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Cincuenta términos griegos de especial relevancia en el Nuevo Testamento 


INTRODUCCIÓN 
Cesar Vidal 


La obra que el lector tiene en estos momentos en las manos es una edición 
del texto griego del Nuevo Testamento, provista de una traducción interlineal 
en español palabra por palabra y de una traducción española en paralelo. 

Lógicamente, la primera pregunta que debe plantearse ante un proyecto así 
es el porqué de una traducción interlineal del Nuevo Testamento. La respuesta 
me parece obvia. 

En inglés existen, al menos desde inicios del s. XX, distintas obras que han 
cubierto, con mayor o menor acierto, este vacio. La misma tarea ha sido 
emprendida recientemente en italiano, si bien, hasta la fecha, sólo se ha 
publicado la parte del Nuevo Testamento correspondiente a los Evangelios y 


los Hechos de los Apóstoles. En español, sin embargo, a pesar de ser la 
segunda lengua universal, sólo precedida en su extensión geográfica y 
demográfica por el inglés, esa tarea no había sido emprendida con 
anterioridad en los términos que se contemplan en la presente obra. De hecho, 


un intento realizado por Francisco Lacueva hace ya algunas décadas? carecía 
de referencias de carácter crítico documental y asumía sin discusión alguna 
una de las ediciones del texto griego de Nestle. Semejante punto de partida 
invalida totalmente el trabajo que realizó en su día Lacueva, en la medida en 
que los criterios seguidos por Nestle ——fundamentalmente los ya avanzados 
por Westcott y Hort— son muy discutibles desde un punto de vista histórico y 
filológico, y la mejor prueba de ello es las docenas de cambios que se 
introducen en cada nueva edición del texto. Desde luego, pocas formas existen 
de cuestionar la preservación del texto original de las Escrituras tan evidentes 
como la multiplicidad de alteraciones presentadas por Nestle a cada nueva 
edición; variaciones, por cierto, de las que se desdice en ediciones 
posteriores. Al respecto, debe recordarse que el texto griego de las 
Sociedades Bíblicas no es sino una edición modificada del Nuevo Testamento 
griego de Westcott y Hort, dos personajes con veleidades ocultistas, publicado 
en 1881 y retomado en 1898 por Eberhard Nestle. El testimonio de Bruce 
Metzger, auténtico factótum del texto griego publicado por las Sociedades 


Bíblicas, resulta esencial y terminante al respecto. Su The Reminiscence of an 


Octogenarian? revela cómo desde sus primeros años su visión del Nuevo 


Testamento estuvo determinada por el Códice Vaticano —un texto corrupto— 
y por Westcott y Hort, dos eruditos con inclinaciones ocultistas. Metzger se 
manifiesta en su obra muy crítico con el Textus Receptus, pero a la vez indica 
cómo los cambios en cada una de las ediciones del texto griego del Nuevo 
Testamento editado por las Sociedades Bíblicas eran espectaculares. La 
segunda edición contó ya con católica, concretamente del cardenal Carlo M. 
Martini, del Instituto Bíblico Pontificio de Roma, y la tercera introdujo «más 


de quinientos cambios» sobre las anteriores.* Sin duda, un récord inquietante, 
porque entre la segunda y la tercera edición se introdujeron exactamente 
setecientos sesenta y cinco cambios. De manera bien reveladora, en quinientos 
cuarenta y cuatro casos, los cambios implicaron un regreso al Textus Receptus 


derivado de la comparación con otros manuscritos.? En 103 pasajes de Mateo; 
62 de Marcos; 64 de Lucas; 75 de Juan; 84 de Hechos; 28 de Romanos; 18 de 
] Corintios; 11 de 2 Corintios; 9 de Gálatas; 5 de Efesios; 6 de Filipenses; 3 
de Colosenses; 6 de 1 Tesalonicenses; 3 de 2 Tesalonicenses; 2 de 2 Timoteo; 
4 de Tito; 11 de Hebreos; 11 de Santiago; 12 de 1 Pedro; 4 de 2 Pedro; 5 de 1 
Juan; 1 de 2 Juan; 5 de Judas y 19 de Apocalipsis, el texto de las Sociedades 
Bíblicas se vio obligado a abandonar las ediciones anteriores para regresar al 
vituperado Textus Receptus. Sin duda, no se trata de unos datos que respalden 
el presunto valor científico —mucho menos semi-canónico— de las obras de 
Westcott y Hort y de Nestle. 

La presente obra contiene tres textos que permiten acercarse al original que 
redactaron los apóstoles y sus discípulos y que evita las graves deficiencias 
del texto de Nestle-Aland publicado por las Sociedades Bíblicas: 


|. El texto griego 
2. El texto español palabra por palabra traducido interlinealmente 
3. Un texto español paralelo 


1. El texto griego. 


El texto griego de este Nuevo Testamento es el denominado Textus Receptus 
que sirvió de base para las grandes traducciones de la Biblia a otras lenguas, 
por ejemplo, la traducción Reina-Valera en español, la del Rey Jaime en 
inglés o la de Lutero en alemán, por sólo citar las más difundidas. Más 
Importante que eso es el hecho de que ese Textus Receptus ——también 
denominado Mayoritario o Bizantino— es el que subyace en las primeras 


traducciones del Nuevo Testamento a otras lenguas, no pocas de ellas 
anteriores a los textos recogidos en el Manuscrito Sinaítico y en el Vaticano. 
Ese texto nos permite, como ningún otro, saber cuál fue utilizado por los 
primeros cristianos no sólo para leer en las zonas helenoparlantes, sino 
también para traducir el Nuevo Testamento en otras áreas del Imperio 
Romano. 

Con todo, para la presente edición no nos hemos limitado a tener en cuenta 
el Textus Receptus, sino que también hemos tomado en cuenta el texto 
alejandrino (p. IX). Se trata de un texto corrupto, pero que, al contar con una 
enorme influencia en la versión de Nestle —y en la de Lacueva—, debe ser 
mencionado en las notas a pie de página. 

Igualmente, el texto griego incluye referencias a pie de página a lo que 
algunos han denominado el nuevo textus receptus, el NU publicado por las 
Sociedades Bíblicas, que, como ya hemos indicado, ha cambiado 
espectacularmente con el paso del tiempo y que fue la base del interlineal de 
Lacueva. Hemos señalado puntualmente en notas todas aquellas veces en que 
el NU se aparta del Texto mayoritario y, de manera muy especial, hemos 
recogido las referencias de diversos manuscritos y textos de los Padres de la 
Iglesia que ponen de manifiesto cómo el Texto mayoritario es un texto mucho 
más fiable en términos críticos que el que hallamos en el Nuevo Testamento 
griego Nestle-Aland editado por las Sociedades Bíblicas. 


2. El texto español. 


En segundo lugar, esta edición del Nuevo Testamento ofrece una traducción 
al español, palabra por palabra, que nos permite contar con una traducción 
literal del original griego. 

Se trata de una traducción en la que, a lo largo de una labor prácticamente 
diaria que se ha prolongado durante años, he procurado acercar el contenido 
del texto griego al lector español no siguiendo finalidades de belleza 
estilística o literaria, sino de rigurosa exactitud. Ocasionalmente, el texto tiene 
que ser aclarado a pie de página mediante una paráfrasis, pero se trata de un 
recurso más bien excepcional. De manera similar, he tenido que utilizar el 
recurso de poner en mayúscula la palabra inicial de la frase en la traducción 
española, ya que no siempre coincide con el original griego. Esta 
circunstancia se da especialmente cuando la frase comienza con una 
conjunción, ya que ésta, a diferencia de lo que sucede en español, no es la 


primera sino la segunda. 


TO Yydáp  E¿v abri yevvnbev ¿xk Ilveduarós ¿otiv “Ayiov. 
lo Porque en ella ocasionado de Espíritu es Santo. 


Es obvio que la frase comenzaría en español con la conjunción Porque, que 
en la traducción interlineal hemos consignado en mayúscula. 
(Mateo 1.20) 


Oc yáap — obdkéotivkaB" Mu, ÚTTEP ÑLOV ¿OTUV, 


el que Porque no está contra nosotros, por nosotrosl está. 


(Lucas 9.50) 


De nuevo, la frase en español debe iniciarse con la conjunción Porque, que 
en la traducción interlineal hemos puesto con mayúscula. 

Aunque la dificultad de los autores del Nuevo Testamento varía —Juan o 
Marcos siguen un orden en la frase prácticamente igual al español; el autor de 
Hebreos utiliza un hipérbaton muy acentuado—, en términos generales 
podemos decir que el lector seguirá con relativa facilidad el texto de mi 
traducción palabra por palabra y comprenderá, en su literalidad, aspectos que 
suelen escaparse en las simples traducciones del griego a otras lenguas. 

De la misma manera, he respetado el tiempo del texto griego original, que 
puede sonar en algunos casos extraño, al chocar con el estilo literario español, 
pero que permite que el lector se acerque con más exactitud a lo expresado 
por los autores del Nuevo Testamento. 

Creo no exagerar al decir que nunca antes se encontró un lector en lengua 
española tan cerca de la literalidad del texto original del Nuevo Testamento 
como se hallará al leer y estudiar esta edición del texto griego 
neotestamentario. 


3. El texto paralelo. 


Finalmente, esta edición cuenta con un tercer instrumento de lectura y 
estudio que es el texto paralelo en español. A diferencia del interlineal, que se 


debe al autor de estas líneas —la de traducir literariamente el texto del Nuevo 
Testamento al español es una tarea que espero poder abordar algún día—, el 
texto paralelo se debe a la versión Reina-Valera en su revisión de 1909. La 
traducción de Casiodoro de Reina, revisada por Cipriano de Valera, es 
realmente excepcional y los que lean su primera edición pueden apreciar el 
cuidado verdaderamente prodigioso que Reina puso en traducir con exactitud 
el Nuevo Testamento. De hecho, no dudó en utilizar la extraordinaria 
flexibilidad del español e incluso el neologismo para traducir el contenido 
exacto del Nuevo Testamento en griego. El resultado fue una excelente 
traducción, en no escasa medida insuperada e insuperable, y que ha disfrutado 
de una difusión mayor que cualquier otra en lengua española. Sin embargo — 
justo es decirlo—, la primera edición de la versión Reina-Valera contenía un 
lenguaje que ahora resulta arcaico y de dificil comprensión. Era forzoso, por 
lo tanto, recurrir a una de sus revisiones. La de 19009 resulta Óptima porque 
mantiene la fuerza y la calidad de la primera edición; porque no cede en 
exactitud a la de 1960 y porque, definitivamente, es muy superior a las 
revisiones posteriores, desde la de 1977 a la actualidad. El lector del texto 
griego original que compare la traducción interlineal con la revisión de 1909 
comprobará cómo nuestras palabras distan mucho de caer en la exageración. 


El resultado final de esta labor la recomienda, a nuestro juicio, ante 
cualquier persona —docente, estudiante o simple lector— que desee acercarse 
al contenido original del Nuevo Testamento. A través de la traducción 
interlineal no sólo se verá llevado con especial meticulosidad hasta el texto 
original del Nuevo Testamento, sino que además podrá contemplar cómo no 
pocos de los supuestos textuales de la Alta Crítica y de ediciones como la de 
Nestle-Aland —que intenta pretenciosamente convertirse en una especie de 
nuevo Textus Receptus— carecen de base textual sólida frente a lo que ya fue 
recogido en el Texto Mayoritario. También podrá percatarse de cómo no pocas 
traducciones contemporáneas del Nuevo Testamento, a pesar de las buenas 
intenciones derrochadas en ellas, tienen un valor muy limitado, en la medida 
en que se basan en un texto griego muy defectuoso desde una perspectiva 
científica. 

No deseo concluir esta breve introducción sin agradecer a la editorial 
Thomas Nelson el haberse interesado por esta labor y haber aceptado 
incorporarla a su catálogo. Al respecto, la labor de Larry Downs y de 
Graciela Lelli como editores ha resultado ciertamente extraordinaria, además 


de muy paciente hacia mi persona y mi trabajo. 

Concluyo finalmente señalando que ésta no es una obra de carácter 
meramente científico. M1 intención es, como hace dos milenios la del apóstol 
Juan: 


«Estas cosas se han escrito para que creáis que Jesús es el mesías, el Hijo 
de Dios, y para que creyendo, tengá1s vida en su nombre». 
(Juan 20.31) 


Si mi trabajo de años puede servir para que, siquiera en un caso, tenga lugar 
ese resultado, me daré por más que bien pagado en mi labor. 
Madrid — Miami — Jerusalén — Dallas — Madrid, 2007-2010 


1. Vangeli e Atti Degli Apostoli interlineare, Milán, 2005. 

2. Nuevo Testamento interlineal griego español, Clie. Su última edición es de 2008, pero la obra fue 
publicada hace ya más de dos décadas. 

3. B. Metzger, Reminiscence of an Octogenarian, Peabody, MA, 1997. 

4. B. Metzger, Op. cit., p. 71. 

5. Al respecto, resulta indispensable la lectura de la obra reciente de B. Adams y S. C. Gipp, The 
Reintroductions of Textus Receptus Readings in the 26th Edition and Beyond of the Nestle/Aland 
Novum Testamentum Graece, Miamitown, OH, 2006. 

6. La NU sustituye nosotros por vosotros. 


EL SANTO EVANGELIO SEGÚN 


SAN MATEO 


l Libro de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham. 
2Abraham engendró a Isaac: e Isaac engendró a Jacob: y Jacob engendró a 
Judas y a sus hermanos: 

3 Y Judas engendró de Thamar a Phares y a Zara: y Phares engendró a Esrom: y 
Esrom engendró a Aram: 

4Y Aram engendró a Aminadab: y Aminadab engendró a Naassón: y Naassón 
engendró a Salmón: 

SY Salmón engendró de Racháb a Booz, y Booz engendró de Ruth a Obed y 
Obed engendró a Jessé: 

6Y Jessé engendró al rey David: y el rey David engendró a Salomón de la que 
fué mujer de Urías: 

TY Salomón engendró a Roboam: y Roboam engendró a Abía: y Abía 
engendró a Asa: 

SY Asa engendró a Josaphat: y Josaphat engendró a Joram: y Joram engendró a 
Ozías: 

9Y Ozías engendró a Joatam: y Joatam engendró a Acház: y Acház engendró a 
Ezechías: 

10 Y Ezechías engendró a Manasés: y Manasés engendró a Amón: y Amón 
engendró a Josías: 

11Y Josías engendró a Jechónías y a sus hermanos, en la transmigración de 
Babilonia. 

12Y después de la transmigración de Babilonia, Jechóniías engendró a 
Salathiel: y Salathiel engendró a Zorobabel: 

13Y Zorobabel engendró a Abiud: y Abiud engendró a Eliachim: y Eliachim 
engendró a Azor: 

14 Y Azor engendró a Sadoc: y Sadoc engendró a Achím: y Achím engendró a 
Eltud: 

15Y Eliud engendró a Eleazar: y Eleazar engendró a Mathán: y Mathán 
engendró a Jacob: 

16Y Jacob engendró a José, marido de María, de la cual nació Jesús, el cual 
es llamado el Cristo. 

17De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son 


catorce generaciones: y desde David hasta la transmigración de Babilonia, 
catorce generaciones: y desde la transmigración de Babiloma hasta Cristo, 
catorce generaciones. 
18Y el nacimiento de Jesucristo fué así: Que siendo María su madre 
desposada con José, antes que se juntasen, se halló haber concebido del 
Espíritu Santo. 
19Y José su marido, como era justo, y no quisiese infamarla, quiso dejarla 
secretamente. 
20 Y pensando él en esto, he aquí el ángel del Señor le aparece en sueños, 
diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir a María tu mujer, porque lo 
que en ella es engendrado, del Espíritu Santo es. 
21Y parirá un hijo, y llamarás su nombre JESUS, porque él salvará a su 
pueblo de sus pecados. 
22 Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, 
por el profeta que dijo: 
23 He aquí la virgen concebirá y partirá un hijo, 

Y llamarás su nombre Emmanuel, 

que declarado, es: Con nosotros Dios. 
24Y despertando José del sueño, hizo como el ángel del Señor le había 
mandado, y recibió a su mujer. 


25Y no la conoció hasta que parió a su hijo primogénito: y llamó su nombre 
JESUS. 


1 
1-2 


] BiBhoc yevéceos "Incoó  Xpiotob, vlod Acwíó, 


Libro de origen de Jesús Cristo, hijo de David, 


vio 'ABpady. 
hijo de Abraham. 


2 'Afpaán gyevvnoe tóv "Togaáxk, logaák 2 Eyévvnoe 


Abraham engendró a Isaac, Isaac - engendró 


3-6 
Tov “laxwb, 
a Jacob, 


Taxwp 62 Eyevvn oe tóv "lovdav kai robo dabeApobr auto, 
Jacob - engendró a Judá y a los hermanos de él. 


3 "lovdac 02 Eyévvnoez tóv Dapéz kai tóv Zapá 


Judá - engendró a Fares y a Zara, 


éx Tis Pápap, Dapecóz eyevvnoe tóv 'Eopop, 'Eopwu de 
de Tamar, Fares - engendró a Esrom, Esrom - 


eyevvn oe Tov 'Apápu, 
engendró a Aram. 
4 'Apáp ós eyévvnoe tóv 'Ayrvabap, 'Ayrvadap de 
Aram - engendró a Aminadab, Aminadab - 


eyevvn oe TO Naacoww, 
engendró a Naasón, 


Nadacoww 02 ¿yevvnoe tóv EaApubv, 
Naasón - engendró a Salmón, 

8 ZaAuov 2 eyévvnoz Ttóv Boól ¿x 15 “Paxáb, 
Salmón - engendró a Booz de Rahab, 


Boúl 02 EyEvvnoe tóv '(18Bnó ex Tic *Povb0, *QBró de 
Booz - engendró a Obed de Rut, Obed - 


Eyevvnoe tóv 'lecoal, 
engendró a Isaí, 


6 "lecoai Ós ¿yevvnoe tóv Acutó tóv PBanilea. 


Isaí - engendró a David el rey. 


Acwtó Se ó Baoilevel Eyévvnoe tóv Eokopóva éx Tñs 


David - el rey engendró a Salomón de la 


TOD Ovpiov, 
de Urías, 


7-11 


7 Zokopwv 02 Eyevvnoz tóv "Poboáp, 
Salomón - engendró a Roboam, 


'PoBoúu de éyévvnoe vóv 'Aprá, 'Apiá Ge Eyévvnoe tóv 'Acá,2 
Roboam - engendró a Abías, Abías - engendró a Asa, 


8 'Acú 02 Eyévvnoe tóv “locapár, lwoapár e 


Asa - engendró a Josafat, Josafat - 


Eyevvn oe TOv "Iwpápu, 
engendró a Joram, 


Topáuóg eyévvnoe tóov 'Olíav, 
Joram - engendró a Ozías. 


9 'Olias Óe éyevvnoe tóv "Ioábau, "Ivábau 0€ 
Ozías - engendró a Joatam, Joatam - 


Eyevvrce TOV "Axal, 
engendró a Ajaz, 


"Aral 02 eyevvnoe tóov 'Elekiav, 
Ajaz - engendró a Ezequías, 


10 'Elexias 02 ¿yevvnoe tóv Mavacon, Mavacoñs 0e 


Ezequías - engendró a Manasés, Manasés - 
Eyevvn ce Tóv "Auuv, —"Apuwvós ¿yevvnoz Tóv "lociar, 
d yr A YT 3 A YT _ d YT J YT 
engendro a Amon, mon - engenaro a JOSlas, 
11 'lwolas de ¿yévvnoz tóv "leyoviav kal todo ábelgobde avtod 
Josías - engendró a Jeconías y a los hermanos de él 


emi Tc peroikecias Babvkwvos. 
en la deportación de Babilonia. 


Mertá de mv petomixeciav BabvAwvos "lexovias 
Tras - la deportación de Babilonia Jeconías 


Eyevvnoe tóv ZakaBmA, 
engendró a Salatiel, 


13-17 


EdalabiA 62 ¿yevvnoe tóv Zopobapel, 


Salatiel - engendró a Zorobabel, 


13 Zopopábel 62 Eyévvnoe tóv "'ABrobó, "'AProdó de Eyevvnoz Ttóv 'Editaxeip, 
Zorobabel - engendró a Abiud, Abiud - engendró a Eliaquim, 


'Eluakeip 02 Eyevvnoe tóov "ACwp, 
Eliaquim - engendró a Azor, 


14 'Alwp € eyevvnoe tóv Zadwx, Laówk de 


Azor - engendró a Sadoc, Sadoc - 


Egyevvnoe TOV 'Áyelu, 


engendró a Aquim, 


'Axelu 62 Eyevvnoe tóv "Ediovó, 
Aquim - engendró a Elíud, 


15 'Eluovó e eyévvnoz tóv 'Eleátap, 'Eleálap 02 
Elfud - engendró a Eleazar, Eleazar - 


Eyevvn oe Tóv Mardáw, Mardav 0 ¿yévvnoe tóv "laxwbB, 
engendró a Matán, Matán - engendró a Jacob, 


16 Taxwp be ¿yévvnoe tóv “Two tóv ávópa Mapiac, 


Jacob - engendró a José el marido de Maria 


EE ñas ¿yevunBn Incoúcs Ó Aeyóuevos Xpruotós. 
de la que fue engendrado Jesús el llamado Cristo.* 


17 Mácoar oóv al yeveal áró 'ABpaáu Éwc 


Todas pues las generaciones desde Abraham hasta 


Aavió yeveal DEKATÉCOMPEC, 
David generaciones catorce, 


xkalármó Aavió £wq TñcueTokeCÍaS 


y desde David hasta el destierro 


Bafvkwvoz yeveal DEKATÉCOOpES, 
de Babilonia generaciones catorce, 


xai ármó Tñc petorxecias Bafuvlovocs £wc Tod XpuotoD 


18-21 


y desde el destierro de Babilonia hasta el Cristo? 


yeveal DEKOTÉOCAPES. 
generaciones catorce. 


18 Too úz 'Incoú Xpiotoó ñ yévvnois  obrwc y. 


De - Jesús Cristo el nacimiento así fue. 


uvnotevBeione yap TÍC UNTPOR avToD 
estando comprometida Porque la madre de él 


Mapiac Tú "Ilwomo, Tmpivi — cuveABelv adrobc, edpebn 
María con José, antes de juntarse ellos, se descubrió que 


ev yaotpol £xovoa xk Iivevuaroc 'Aytov. 
estaba encinta de Espíritu Santo. 
19 "won 62 6 ávip — abri<, óikatos WwWv Kal 


José - el marido de ella, justo siendo y 


un Behwv abriv rapaberyuarioan, 


no queriendo a ella infamar? 


¿Bbovinén Aaábpa ároAboal avrnv. 
resolvió en secreto repudiar la. 


2() tavra 62 avroú ¿vdvuunbévros ¡od dyyekoc kupiov 


estas cosas - él reflexionando mira ángel de Señor 


kat' óvap é£pávn —avTDAywv  Iwore viós Acuíó, 
en sueño se mostró a él diciendo: José hijo de David, 


un ponés rapalabery Mapiáp Thv yovalká 00u- 
no temas recibir a María la mujer de ti. 


TÓ Yap — EVabTA yevvnDev Ex Ivevparós £otiv Ayiov. 
lo Porque en ella ocasionado de Espíritu es Santo. 


21 tégerai 6 vióv al kaAéocex Tó óvopa  abtoD 


Parirá - hijo y llamarás el nombre de él 


'Incodv: avtos yap cwos TOvAaóov abtob 
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Jesús. éste Porque salvará al pueblo de él 


ATO TV AYApTIWV ADT. 
de los pecados de ellos. 
2) Tobro e Olov y£yovev iva rAnpwén 
Esto - todo sucedió para que se cumpliera 


Tó pnóev bró tod Kvpiov órd TOD npogíiitov A£yovrToc: 
lo dicho por el Señor a través del profeta diciendo: 


23 iod ñ maplévoc £v yacotpi ¿és  kal 


mira la virgen embarazada estará y 


tégerar vióv, kai kakécova: TÓ óvopa abtob 
parirá a hijo, y llamarán el nombre de él 


'EuuavovñA, ó  ¿oti pedepunvevópevov, ue0” fuiov 
Emmanuel, que es interpretado, con nosotros 


O Beoc. 
el Dios. 


24 Ateyepbele dE ó “Twoñe áró tod Úxrvov 


Siendo levantado entonces - José de el sueño 


enoinoev 4 — apocétafev avr ú áyyelos Kupiou- 
hizo como ordenó a él el ángel de Señor 


«kai mapékabe thiv yuvalka abtoD, 
y recibió a la mujer de él, 


258 kal ODK Eyivwokev auTrv 


y no conoció la 


Ewo Ob Étexe TOV vióv adtAC TÓV npwtótoxOvw,L 
hasta que parió al hijo de ella el primogénito, 


kai éxáleoze Tó óvopa abro 'Incobv. 
y llamó el nombre de él Jesús. 


2y como fué nacido Jesús en Bethlehem de Judea en días del rey Herodes, he 


aquí unos magos vinieron del oriente a Jerusalem, 

2 Diciendo: ¿Dónde está el Rey de los Judíos, que ha nacido? porque su 
estrella hemos visto en el oriente, y venimos a adorarle. 

3 Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalem con él. 

4Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del 
pueblo, les preguntó dónde había de nacer el Cristo. 

SY ellos le dijeron: En Bethlehem de Judea; porque así está escrito por el 
profeta: 


6 Y tú, Bethlehem, de tierra de Judá, 

No eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; 
Porque de ti saldrá un guiador, 
Que apacentará a mi pueblo Israel. 
7Entonces Herodes, llamando en secreto a los magos, entendió de ellos 
diligentemente el tiempo del aparecimiento de la estrella; 
SY enviándolos a Bethlehem, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia por 
el niño; y después que le hallare1s, hacédmelo saber, para que yo también vaya 
y le adore. 
9Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron: y he aquí la estrella que habían visto 
en el oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde 
estaba el niño. 
10Y vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo. 
11 Y entrando en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, le 
adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones, oro e incienso y mirra. 
12 Y siendo avisados por revelación en sueños que no volviesen a Herodes, se 
volvieron a su tierra por otro camino. 
13Y partidos ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños a José, 
diciendo: Levántate, y toma al niño y a su madre, y huye a Egipto, y estáte allá 
hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará al niño 
para matarlo. 
14 Y él despertando, tomó al niño y a su madre de noche, y se fué a Egipto; 
15Y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fué 
dicho por el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé a m Hijo. 
16 Herodes entonces, como se vió burlado de los magos, se enojó mucho, y 
envió, y mató a todos los mños que había en Bethlehem y en todos sus 


términos, de edad de dos años abajo, conforme al tiempo que había entendido 
de los magos. 
17Entonces fué cumplido lo que se había dicho por el profeta Jeremías, que 
dijo: 
18 Voz fué oída en Rama, 

Grande lamentación, lloro y gemido: 

Rachél que llora sus hijos, 

Y no quiso ser consolada, porque perecieron. 
19Mas muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños a José 
en Egipto, 
20Diciendo: Levántate, y toma al niño y a su madre, y vete a tierra de Israel; 
que muertos son los que procuraban la muerte del niño. 
21Entonces él se levantó, y tomó al niño y a su madre, y se vino a tierra de 
Israel. 
22Y oyendo que Archelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, 
temió 1r allá: mas amonestado por revelación en sueños, se fué a las partes de 
Galilea. 
23Y vino, y habitó en la ciudad que se llama Nazaret: para que se cumpliese lo 
que fué dicho por los profetas, que había de ser llamado Nazareno. 


1 Toú e "Incoú yevvndevros Ev EnSAeéu tc "Tovóaias 


- Jesús habiendo nacido en Belén de Judea 


Ev ñuéparw *Hpwdov tod BaciAléwc, 
en días de Herodes el rey, 


idod páyor áro ávaroAov - HOpeyEvovIO 
mira magos de las regiones orientales acudieron 


ele “TepocóAvya 
a Jerusalén 
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2 Aeyovreg mod  ¿otivóTtexDel Pacilebe tóv "Tovóaiwv; 
diciendo: ¿dónde está el nacido rey de los judíos? 


elóouev yáp — abrtod tóv áctépa Ev Tf ávatoAn, 
vimos Porque de él el astro en el oriente, 


xal fABopev Tpookvvical aúTO. 
y vinimos a adorar lo. 


3 'Akobcvac  Ú "Hpwbns ó Pacidebe ¿tapáxdbn 
Oyendo entonces Herodes el rey se turbó 


«al rnáaca *lepocóAvua pet! abrod, 
y todo Jerusalén con él. 


A kal ocvvayayuwv TÁVTAS TOUL APxlLEpElL 


y habiendo reunido a todos los sacerdotes 


xal ypapuatel tod lao ¿nuvbBáveto 
y escribas del pueblo indagó 


TAp' AVTOV TOD 0 XApLOTOS VEVVATAL. 


de ellos dónde el mesías nace.? 


Sol ófelmov auto: £v BnóAteu Tis lovóalas 


Ellos - dijeron le: en Belén de Judá, 


oDTw ydp — YEypartal ÓLA TOD TPOPÑTOL: 
así Porque ha sido escrito por el profeta 


6 kai o EnbAgeu, y  “lovda, oda ¿kaxicrn el 
y tu Belén, tierra de Judá, de ninguna manera menor eres 


EY TOC TYEpOOLY Tovda: ¿xk 000 yáp ¿feledvoeral 
entre los gobernadores de Judá. de t1 Porque saldra 


ñyobuevos, ó0TiC TO rave  TóvAdaów pov  Tóv Lopaña. 
guía, que pastoreará al pueblo de mi Israel 


7 Tóre 'Hpúóns, AáBpa OÁécas TOUG  pÁYyove 


Entonces Herodes secretamente llamando a los magos 
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ixpibwoe map" ayTOV TÓV xpóvov 
precisó de ellos el tiempo 


TOÚ PALYOLLÉVOL AOTÉPOS, 
del que se manifestó astro, 


8 kai méwwoac abrobe sic Bn6lezcu elre: 


y habiendo enviado los a Belén dijo: 


mopeubdevres áxpibie ¿getácate mepi TOD malÓlov, 
yendo con precisión averiguad acerca del niño, 


Emáv 02 EebpnTe, árayyeidate pon, 
cuando - encontré1s, comunicad me, 


ÓmO0S Kyo ¿XMBwY TIPOCKUVNO0 aÓTÓO. 
así también yo yendo adoraré lo. 


9 oi  óúeáxovoavtec TOD Pacilé£wc ¿ropevBncav: 


Éstos - oyendo del rey se marcharon, 


kalióod Ó dotmpóv  glóov ¿v Tf dávaroAn 
y mira el astro que vieron en el oriente 


TIPONYEY aGUÚTOUC, E0me £ADwv 
precedió los, hasta que viniendo 


¿corn ETmávio ob NY  TÓTaLDLOV- 
se quedó encima de donde estaba el niño. 


1 () iSóvres € tóv actépa Exápnoav 


viendo - el astro se alegraron 


xapáw peyádnv opóbpa, 
(con) alegría grande enormemente. 


1] xai ¿ABÓvrec elq tiv oikiav elóov TÓ rablov 


y viniendo a la casa vieron al niño 


pera Mapias Tc UNTPOS AVTOD, Kal MECOVTES 
con María la madre de él, y cayendo 


TPOCEKÚYNCAV AUTO, kal davolgavTec 
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adoraron lo, y abriendo 


Tobg Bnoavpobe adTOV TPOOÑVEYKAaV adTO 
los tesoros de ellos presentaron le 


Spa, xpvobv rai Apavov kal cubpvav- 
regalos, oro e incienso y mirra. 


192 kai xpnuaniobévres kar Óvap 


y siendo advertidos mediante sueño 


ur ávaxápnyar rpós *Howónye, 60 GAAns 6000 
de no regresar a Herodes, por otro camino 


AVEXWAPNOaY El TRY xwWpar avTWwY, 
marcharon a la región de ellos. 


13 'Avaxopnodvreov dl avrov ióod áyyzkos Kupiov 


Marchándose - ellos mira ángel de Señor 


alvetal kar" óvap TW "lwong Acywv: 
se manifiesta en sueño a José diciendo: 


éyepBeie napálapbe tó marólov kai Tñv untépa abtoD 
levantándote toma al niño y la madre de él 


al pebye ei Alyorror, xal ion EKEl Ec Y El Ol: 


y huye a Egipto, y quédate allí hasta que diga te, 


ute yap — '"Hpiúóns ¿ntelv  Tómaó6iov TOD árroAEcaL abTO. 
va Porque Herodes a buscar al niño para perder lo. 


14 'Oól éyepdeic napélabe tó mawdlov kal Tv untépa abrob 


Él - levantándose tomó al niño y a la madre de él 


YUKTOCS, Kal Avexwpnorz sic ATYurTTOw, 


de noche, y marchó a Egipto. 


15 kaiñv  ¿xel £w06 Tic TekevTAC Howóov, 


y estuvo allí hasta la muerte de Herodes 


iva mAnpwBn —Tó¿ndev bró tod Kuvpiov 
para que se cumpliera lo dicho por el Señor 


16-19 
ÓLd TtoÚ IpopnTtow Afyovros ££ Alyúrntov 
a través del profeta diciendo: de Egipto 


éxúldeca Tóv vlÓv ov. 
llamé al hijo de mi. 


16 Tóre 'Hpwóns iówvw ri évemalxón — ÚroTOVpáyov, 
Entonces Herodes viendo que fue engañado por los magos, 


¿Bvuwón Ala, kai árootellac áveide mávras 
se enfureció enormemente, y enviando mató a todos 


todo malóac Tobí £v Bnókegp kai év máo. Toicópioig  auTAS 
los niños los en Belén y en todos los distritos de ésta 


ámó — ÓleTODC Kal KaTwTÉpw, KaTá TÓV xpóvov Óv 
desde dos años y hacia abajo, según el tiempo que 


ikpibwoe rapá Twv LÁóywv. 
precisó de los magos. 
17 róre enAnpodn to pndev ro lepeuiov 


Entonces se cumplió lo dicho por? Jeremías 


tod ApownTow Afyovroc 
el profeta diciendo: 
18 quvwn ev Payá  fkovo0n, Bpivos kai kAavbuoc 
Voz en Ramá fue oída, lamento yY llanto 


xal ódvpuós — roAbvc "PaxñmA kAalovoa Tá TÉxva abris, 
y lamentación mucha. Raquel llorando a los hijos de ella, 


«al o0k iBele napaxAnBrval, ót — OUx eloív. 
y no quiso ser consolada, porque no existen. 


TeAevimoavrios Ó€ TOO "Hpwóovióod dáyyekoc kuvpiov 
19 ñ pu Y) p 


Habiendo muerto sin embargo Herodes mira ángel de Señor 


kat' óvap «palvetal Tú won ev Atyunto 
en sueño se manifiesta a José en Egipto. 
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2() Abywv- EyepBele rapálabe tó mabloy kal 


diciendo: levantándote toma al niño y 


tñiv untépa abro xal mopedov el yv “lopanA: 
a la madre de él y ve a tierra de Israel, 


tedviixaoi yáp ol [mTODVTEG TNV WoxNv toó mabiov. 
han muerto Porque los buscando la vida del niño. 
21 0 úttgyepdeic napélabe tó mardlov kal Tv untépa atoD 
El - levantándose tomó al niño y a la madre de él 
«al jABev ele yn “lopana. 
y fue a tierra de Israel. 
22 úxobvoas 6€ óti 'Apxédaoce Pacikever éni ts "Tovóaiac 


Oyendo - que Arquelao reina sobre la Judea 


ávri "Hpwov toó natpós abrod, ¿pofpndn 
en lugar de Herodes el padre de él, temió 


¿xel ámeABelv- xpnuarioDele DE 
allí 1r. Siendo divinamente advertido sin embargo 


Kat" Óvap 
en sueno 


ávexopnoev ziq tá pépn Tic Tadikalas, 
marchó a las partes de Galilea. 


23 kai £Abwv  katoxnoev eiqrmódw  Aeyouévnv Nalapét, 


y viniendo se estableció en ciudad llamada Nazaret, 


ónroc rAnpwBn — Tó pnBev óLd TV TIPOPNTOY- 
así fue cumplido lo dicho a través de los profetas: 


ót Nalwpatos kAnBñoetal. 
Que nazareno será llamado. 


3 Y en aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea, 


2 Y diciendo: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado. 
3Porque éste es aquel del cual fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: 

Voz de uno que clama en el desierto: 

Aparejad el camino del Señor, 

Enderezad sus veredas. 
4Y tenía Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor 
de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre. 
SEntonces salía a él Jerusalem, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor 
del Jordán; 
6 Y eran bautizados de él en el Jordán, confesando sus pecados. 
TY viendo él muchos de los Fariseos y de los Saduceos, que venían a su 
bautismo, decíales: Generación de víboras, ¿quién os ha enseñado a huir de la 
tra que vendrá? 
S Haced pues frutos dignos de arrepentimiento, 
9Y no penséis decir dentro de vosotros: A Abraham tenemos por padre: 
porque yo os digo, que puede Dios despertar hijos a Abraham aun de estas 
piedras. 
10Ahora, ya también la segur está puesta a la raíz de los árboles; y todo árbol 
que no hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego. 
11Yo a la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene 
tras mí, más poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de 
llevar; él os bautizará en Espíritu Santo y en fuego 
12Su aventador en su mano está, y aventará su era: y allegará su trigo en el 
alfolí, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará. 
13Entonces Jesús vino de Galilea a Juan al Jordán, para ser bautizado de él. 
14Mas Juan lo resistía mucho, diciendo: Yo he menester ser bautizado de t1, ¿y 
tú vienes a mí? 
15Empero respondiendo Jesús le dijo: Deja ahora; porque así nos conviene 
cumplir toda justicia. Entonces le dejó. 
16Y Jesús, después que fué bautizado, subió luego del agua; y he aquí los 
cielos le fueron abiertos, y vió al Espíritu de Dios que descendía como 
paloma, y venía sobre él. 
17Y he aquí una voz de los cielos que decía: Este es mi Hijo amado, en el cual 
tengo contentamiento. 
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1 "Ev Ó2 taic juepar ¿xelvars rapayiveral Iwávvn có Pparruoris 
En - los días aquellos aparece Juan el Bautista 


«npvocwv vr ¿pruo Tic “Tovóalas 
predicando en el desierto de Judá 


2 kai deywv:  pETOAVOELTE: ñyylke yáap — —ñ Bacikeia 


y diciendo: arrepentios, se ha acercado Porque el reino 


TY ODpavuv: 
de los cielos. 


3 obtoc yáp ¿gotivó pnBeic ónóo *Hoatov 100 1pogr]Tov 
esto Porque es lo dicho por* Isaías el profeta 


AEYOVTOG pwvn PobvToc EvTRAEpÑuO, 
diciendo: voz clamando en el desierto: 


Etouácate Tivóbov — Kupiov, evBelas motelTe 
Preparad el camino de Señor, rectas haced 


rá Tpibove aúrtod. 
las sendas de El. 


A Avtocózó "Iwávvns elxe 10 Evóva abvtoD 


Este - Juan tenía el vestido de él 


áró tpv kauñdov kailCwvnvy  depuativnv 
de pelos de camello y cinturón de piel 


TEpI Thy óoquv ato, Nó£TpopgN  —aútOD 
alrededor de la cintura de él, el - alimento de él 


fiv áxpióeg kaipuegli dyprov. 
era langostas y miel silvestre. 


5 Tóte ¿feropebero rpós avróv "TepocóAvua kai 
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Entonces salieron a él Jerusalén y 


ráca $ Tovóaia kai náca N TEPÍXwPpoc 
toda la Judea y todo el perímetro 


To0 "Topódvov, 
del Jordán, 

6 ral £barntilovro — ¿vió lopóávr ón avtod 
y eran bautizados en el Jordán" por él 
¿gouokoyodpevol Tác ápaprtidc at. 
Confesando los pecados de ellos. 

7 www 62 moAkobí twv  Dapialwwvxal Eabdovkalww 
Viendo - a muchos de los fariseos y saduceos 


epropévove emi toPárnmoja abtod elmev avrolo 
viniendo para el bautismo de él dijo les: 


yevvpata éxióvov, — Tic  brébeijev dulv puyelv 
estirpe de víboras, ¿Quién enseñó os a huir 


áro Tic ueAAodons ópyis; 
de la venidera 1ra? 


8 romocate obv kapróv ágiov Tñ< uetavolas, 


Haced pues fruto digno del arrepentimiento. 


9 kai pun boénte — Afyerv Ev £auvTolc, TATEPa ÉXOpLEV 
y no empecéis a decir en (vosotros) mismos, padre tenemos 


Ttóov 'APpaáy: 
a Abraham, 


Aeyw yap — buivót ó0vataló Deós Ex TV AiBwv TOTO 
digo Porque os que puede Dios de las piedras estas 


F 


Eyeipar téxva TO "Appadu. 
levantar hijos a Abraham. 


10 ñón de xai n ágivn após try pilav tóv  óevópwv 
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Ya- también? el hacha a la raíz de los árboles 


KelTal: TÚ OY DEVÓpPOY Uñ TOLODY KApróv kaAov 
está puesta. Todo pues árbol no dando fruto bueno 


Exxónteral kai si op  PálAera 
será cortado y a fuego será arrojado. 


11 ¿yo pév Bartitow buas ev bóati sig pEeTAvoLav 


Yo pues bautizo os en agua para arrepentimiento, 


O 6£ — Óriciw You EPXÓLEVOS lO XUpúTEpOS pov £0TIv, 
el que Pero detrás de mi viene más poderoso que yo es, 


ob obx eii hcavóc tá broón parta Pacrtácar 
del cual no soy digno las sandalias desatar 


AUTOS vuáas Bartios. ¿v Mvevuar: “Ayiw al mupl. 
Este os bautizará en Espíritu Santo y fuego. 


12 06 TÓNTVOV — EVTR xelipi aútod kai óraxaBaprel 


Del cual el aventador en la mano de él (está) y limpiará 


thiv áAwva atod, kal ovváZel TÓv otrov aútod 
la era de él, y reunirá el trigo de él 


elq TV ároBN NV, TÓ ÓE —Áxupov katakaboeL Tupi 
en el granero, la Pero paja quemará con fuego 


dcPbéorw. 
Inextinguible. 


13 Tóre rapayivetal ó 'Incoóc áró Tic Tadilatac 


Entonces viene Jesús de la Galilea 


emi róv "lopódávnyv mpós tóv "Iwávvny 
a el Jordán a Juan 


toó Parnmobival ón* avrtob. 
para ser bautizado por él. 


14 60€ —"Iwvdawvvns órexwAvev abróv Aeyuv: 
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- pero Juan se opuso”? le diciendo: 


Eyú xpelav  Exow bróocod BartiobBival, 
yo necesidad tengo por ti ser bautizado, 


Kal o £pxn Tpos ue; 
¿y tú vienes a mi? 
15 ánokpibeig 62 0 'Incobe elrme npós avtóv- 


Respondiendo - Jesús dijo a él: 


áqec Apt OUTO yap TPÉTOV eotiv fulv rinpúcoal 
Deja ahora, así Porque conveniente es a nosotros cumplir 


TÁGaY ÚIOLOcoÓvnv. TÓTE dapinorv auvTóv: 
toda justicia. Entonces dejó lo. 


16 xail fartiobeic ó 'Incods ávebn evboe 


y siendo bautizado Jesús subió inmediatamente 


áTro TOD ÚÓAaTOC: 


de el agua, 


xkalióod avewxBnoav avr ol obpavoli kai elóg 
y mira se abrieron para él los cielos y vio 


TÓ Mveópa tod Geo xataBalvov —wO0€íl NEPLOTEPÁV 
el Espíritu de Dios descendiendo como paloma 


Kal EPXO0UEVOVET” aUTov- 
y viniendo sobre él. 


17 rai ióod quvn ek tv obpaviov Afyovoa: OÓTOS £OTLV 


y mira voz de los cielos diciendo: éste es 


ó vióq pov  dyannToc, £v q EDOOKTOA. 
El Hijo de mí el amado, en quien me he complacido. 


AEntonces Jesús fué llevado del Espíritu al desierto, para ser tentado del 
diablo. 
2 Y habiendo ayunado cuarenta días y cuarenta noches, después tuvo hambre. 
3Y llegándose a él el tentador, dijo: S1 eres Hijo de Dios, di que estas piedras 
se hagan pan. 
4Mas él respondiendo, dijo: Escrito está: No con solo el pan vivirá el hombre, 
mas con toda palabra que sale de la boca de Dios. 
SEntonces el diablo le pasa a la santa ciudad, y le pone sobre las almenas del 
templo, 
6Y le dice: S1 eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito está: 

A sus ángeles mandará por tl, 

Y te alzarán en las manos, 

Para que nunca tropieces con tu pie en piedra. 
7Jesús le dijo: Escrito está además: No tentarás al Señor tu Dios. 
SOtra vez le pasa el diablo a un monte muy alto, y le muestra todos los reinos 
del mundo, y su gloria, 
9Y dícele: Todo esto te daré, si postrado me adorares. 
10Entonces Jesús le dice: Vete, Satanás, que escrito está: Al Señor tu Dios 
adorarás y a él solo servirás. 
11El diablo entonces le dejó: y he aquí los ángeles llegaron y le servían. 
12Mas oyendo Jesús que Juan era preso, se volvió a Galilea; 
13Y dejando a Nazaret, vino y habitó en Capernaum, ciudad marítima, en los 
confines de Zabulón y de Nephtalim: 
14Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: 


15 La tierra de Zabulón, y la tierra de Nephtalim, 

Camino de la mar, de la otra parte del Jordán, 

Galilea de los Gentiles; 
16 El pueblo asentado en tinieblas, 

VIó gran luz; 

Y a los sentados en región y sombra de muerte, 

Luz les esclareció. 
17Desde entonces comenzó Jesús a predicar, y a decir: Arrepentíos, que el 
reino de los cielos se ha acercado. 
18Y andando Jesús junto a la mar de Galilea, vió a dos hermanos, Simón, que 
es llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en la mar; porque 


eran pescadores. 

19Y díceles: Venid en pos de mí, y os haré pescadores de hombres. 

20Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron. 

21Y pasando de allí vió otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan 
su hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y 
los llamó. 

22 Y ellos, dejando luego el barco y a su padre, le siguieron. 

23Y rodeó Jesús toda Galilea, enseñando en las sinagogas de ellos, y 
predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y toda dolencia 
en el pueblo. 

24Y corría su fama por toda la Siria; y le trajeron todos los que tenían mal: los 
tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemomiados, y 
lunáticos, y paralíticos, y los sanó. 

25Y le siguieron muchas gentes de Galilea y de Decápolis y de Jerusalem y de 
Judea y de la otra parte del Jordán. 


1-3 
] Tóte — 0 Incoóí ávnxBn eic tm prov 
Entonces Jesús fue llevado a el desierto 


vró Tod Hvevuaros nepacóñva ro tod áabólov, 


por el Espíritu para ser tentado por el Diablo 


2 Kal vnotebdoae NUEPAG TECOEPAKOVTA Kal 


y habiendo ayunado días cuarenta y 


VÚKTAG TECOEPÁAKOVTA VOTEPOV ETELVADE. 
noches cuarenta después tuvo hambre. 


3 kai apoczABwv adro o nepálwv elmev: el Yióc 


y viniendo a él el tentador dijo: si Hijo 


el T00 Ozo0, gire Íva ol Albo  obTOLÁpTOL yÉVwVTAaL. 
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eres de Dios, di para que las piedras estas panes lleguen a ser. 


40 62 únokpibeiq  elme- yéyparrtal, obdeér” áprw 


Él - respondiendo dijo: Ha sido escrito: no de pan 


póvi Efoera ávBpwros, GAA' exi mavti pryuar: 
sólo vivirá hombre, sino de toda palabra 


ExTmopevounevo La orónaros Beob. 
saliendo por boca de Dios. 


5 Tóre maápalaupáver abrovó ómBoAos 


Entonces toma lo el Diablo 


ei Thy aylav módiw, kai Totnotv abtóv 
a la santa ciudad, y coloca lo 


ETLTÓ TITEPÚYLOV TOD lepob 
en el pináculo del templo. 


6 kai Atyel abro: sl Yiócel Tod Bego, Bále oeauvTów 


Y dice le: si Hijo eres de Dios, arroja te 


KATw- yEypartal yáp — ÓtitOiC dGyy£dolic avtoD 
abajo. Ha sido escrito Porque que a los ángeles de él 


evreleitar mepi 000, kalémi xepov ápobol UE, 
ordenará sobre ti, y en manos llevarán te, 


LNTOTE Apockównas: Tpóc  Aidow TóvTOOa 00U. 
para que no tropieces contra piedra el pie de tl. 


7 En ato 6 “Incob máldiv yEeyparTal, OUVK EXTELPÁCEL 


Dijo le Jesús: También está escrito: no tentarás 


Kúpiov TOY fgóv 006. 
a Señor el Dios de ti. 


8 Háluv rapalaubáve avróvó óiápolos 


De nuevo lleva lo el Diablo 


elo ópos bwndóv Alaw, 
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a monte alto enormemente, 


xal elxvvorv aro mácas tá Pacidelas 
y muestra le todos los reinos 


tod xócuov kaltiv óú0fav aUúTov 
del mundo y la gloria de ellos 


9 kai Aye abro: tabrá mávTa COL ÓWMOw, 
y dice! le: esto todo te daré, 


£AV TEGGÓY  TPOOKUWNONS POL. 
s1 cayendo adoras me. 


10 róre Atye adtó 6 Incobe braye, Latavá: 


Entonces dice le Jesús: vete, Satanás, 


yeypartal yap, Kúptov TÓV eovoov  TPOOKUVIDEL 
ha sido escrito Porque, a Señor el Dios de t1 adorarás 


«al abro póvo Aatpecens. 
y a él sólo servirás. 


11 Tore áqinory avróvó ótábolocs, kalióod AyyeAol 


Entonces deja lo el Diablo, y mira ángeles 


apooñABov kai Ómxóvoov abri. 
se acercaron y sirvieron a él. 


192 'Axovcac € ó 'Incovcón 0 “Twávvns mapeóoBn, 
Oyendo sin embargo Jesús*9 que Juan fue entregado 


ávexopnoev zic Th Tadihaiav, 
se retiró a la Galilea. 


13 kai xataAuróv tv Nalaper ¿ABwv  KaTWKNoEv 


y dejando Nazaret viniendo moró 


gio Karepvaoóu tv mapadalacoiar 
en Cafarnaum la al lado del mar 


evópiois — ZaPovAwv kal NepbaAeip, 
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en fronteras de Zabulón y de Neftalí, 


14 ¡iva mAnpwBr — TÓ prev ón "Hoalow 
para que se cumpliera lo dicho a través de Isaías 


tod ApownTow Afyovroc 


el profeta diciendo: 


15 yn —Zafovlwv kai yñ Negbadein, ód0v — Baldácons, 
tierra de Zabulón y tierra de Neftalí, camino de mar, 


népav TOD 'lopóavoo, Talikala túv  £Bvóv, 
más allá del Jordán, Galilea de los gentiles, 


16 5 kaos Ó kabmuevocév oxóte.  Elóz púc péya, 


el pueblo el sentado en oscuridad vio luz grande, 


al role kabnuévon év xwpa kaloxiá Bavártov 
y a los sentados en país y sombra de muerte 


pú ávetedlev atole. 
luz brilló les. 


17 'Anó tóte Apearo —ú 'Incobe knpoocerw kal Af yen: 


Desde entonces comenzó Jesús a predicar y decir: 


METOAVOEÍTE: Nyylke yap  —ñ Pacikeia tv  obpavóv. 
Convertíos. se ha acercado Porque el reino de los cielos. 


18 Mepiratóv Ó napá Tv Bálacoar Tic Tadilalas 


Caminando sin embargo junto al mar de Galilea 


elógóvo úbelqpoóe, Eipwva tóÓv Aeyópevov Hérpov, 
vio a dos hermanos, Simón el llamado Pedro, 


kal 'Avópéav tóv ábzAgóv avrod, pádlovrac áuqibAnorpov 
y Andrés el hermano de él, arrojando red circular 


gig ti Báñlacoav: hoav ydap Guelo 
a el mar. eran Porque pescadores. 


19 kai Atyel avtolo dere óriow pov kai romow 
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y dice les: venid en pos de mí y haré 


Dd óuelo avOpWwrwv. 
a vosotros pescadores de hombres. 


2( o. 6tzúbewc áqpévrec tá óiktToa 
Ellos - inmediatamente dejando las redes 


nrokov8ncav adTO. 
siguieron a él. 


21 Kai npoBar exelDev glóev GAlove Óv0 ddeAgobe, 
Y habiendo 1do de allí vio a otros dos hermanos 


Táxwpov tóv tod ZePeóalov xkal “Iodvvnyv tóv adzAgóv 
Santiago el del Zebedeo y Juan el hermano 


abtod, ¿v Tí TAoiw uerá Zepedaiov TOD TATpós adTw Y 
de él, en la barca con Zebedeo el padre de ellos 


xataprilovrac rá ÓlxTUA abTOY, kal Exdadecev avToUe. 
reparando las redes de ellos, y llamó los. 


29 01 02 ebbEwe pévres TÓ TA OO Y kal 


Ellos - inmediatamente dejando la barca y 


Tóv matépa avtov nrokovBncav ato. 
al padre de ellos siguieron lo. 


23 Kai nep yev óAnyv tv Talaia ó 'Incoóc bi5áckwwr 


Y recorría toda la Galilea Jesús enseñando 


év taic ovvaywyaic avtiov kal knpúcowv TÓ evayy¿dov 
en las sinagogas de ellos y predicando el evangelio 


mío paoielas kal Beparredwv Tácav vócov 
del reino y curando toda enfermedad 


«al rácav palaxiav ¿vtúó Aa. 
y toda dolencia en el pueblo. 


24 ral ármidev y áncom aúrod el 6Anv riv Evpiar, 
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Y salió la fama de él por toda la Siria, 


Kal TPOONVEYKAY AUTO MÁVTAG TOVG. —— KaKúc ExovTaS 
y llevaban a él a todos los que mal tenían, 


Tolkikalo VÓGOLE Kal Pacávol CUVEXOMÉVOUC, 
por varias enfermedades y tormentos oprimidos, 


kai ócupovijopévove kai oeAnvialouévone 
y endemoniados y lunáticos 


kal Tmapaluticode, kal E¿DepáTrevoe Y abTODO 
y paralíticos, y curó los. 


28 kai mkoAovBncoav avró óxAol mokkoi áró Tic Taluidatas 


Y seguían a él multitudes muchas de la Galilea 


kai AekaróAewe kai TepocoAdbuwv kai Tovóalac 


y de Decápolis y Jerusalén y Judea 


kai rmépav TOD Tlopódvov. 
y más allá del Jordán. 


Sy viendo las gentes, subió al monte; y sentándose, se llegaron a él sus 


discípulos. 

2 Y abriendo su boca, les enseñaba, diciendo: 

3Bienaventurados los pobres en espíritu: porque de ellos es el reino de los 
cielos. 

4Bienaventurados los que lloran: porque ellos recibirán consolación. 
SBienaventurados los mansos: porque ellos recibirán la tierra por heredad. 
6Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos serán 
hartos. 

7Bi1enaventurados los misericordiosos: porque ellos alcanzarán misericordia. 
SB1enaventurados los de limpio corazón: porque ellos verán a Dios. 
9Bienaventurados los pacificadores: porque ellos serán llamados hijos de 
Dios. 

10Bienaventurados los que padecen persecución por causa de la justicia: 
porque de ellos es el reino de los cielos. 

11Bienaventurados sois cuando os vituperaren y os persiguieren, y dijeren de 
vosotros todo mal por mi causa, mintiendo. 

12Gozaos y alegraos; porque vuestra merced es grande en los cielos: que así 
persiguieron a los profetas que fueron antes de vosotros. 

13Vosotros sois la sal de la tierra: y si la sal se desvaneciere ¿con qué será 
salada? no vale más para nada, sino para ser echada fuera y hollada de los 
hombres. 

14Vosotros sois la luz del mundo: una ciudad asentada sobre un monte no se 
puede esconder. 

15N1 se enciende una lámpara y se pone debajo de un almud, mas sobre el 
candelero, y alumbra a todos los que están en casa. 

16Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras 
obras buenas, y glorifiquen a vuestro Padre que está en los cielos. 

17No penséis que he venido para abrogar la ley o los profetas: no he venido 
para abrogar, sino a cumplir. 

18Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una 
jota ni un tilde perecerá de la ley, hasta que todas las cosas sean hechas. 

19De manera que cualquiera que infringiere uno de estos mandamientos muy 
pequeños, y así enseñare a los hombres, muy pequeño será llamado en el reino 
de los cielos: mas cualquiera que hiciere y enseñare, éste será llamado grande 


en el reino de los cielos. 

20Porque os digo, que sí vuestra justicia no fuere mayor que la de los escribas 
y de los Fariseos, no entraré1s en el reino de los cielos. 

210ísteis que fué dicho a los antiguos: No matarás; mas cualquiera que 
matare, será culpado del juicio. 

22Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare locamente con su hermano, 
será culpado del juicio; y cualquiera que dijere a su hermano: Raca, será 
culpado del concejo; y cualquiera que dijere: Fatuo, será culpado del infierno 
del fuego. 

23Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allí te acordares de que tu 
hermano tiene algo contra ti, 

24Deja allí tu presente delante del altar, y vete, vuelve primero en amistad con 
tu hermano, y entonces ven y ofrece tu presente. 

25Concíliate con tu adversario presto, entre tanto que estás con él en el 
camino; porque no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te 
entregue al alguacil, y seas echado en prisión. 

26De cierto te digo, que no saldrás de allí, hasta que pagues el último 
cuadrante. 

270Oíste1s que fué dicho: No adulterarás: 

28Mas yo os digo, que cualquiera que mira a una mujer para codiciarla, ya 
adulteró con ella en su corazón. 

29Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasión de caer, sácalo, y échalo de t1: 
que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo 
sea echado al infierno. 

30Y si tu mano derecha te fuere ocasión de caer, córtala, y échala de t1: que 
mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea 
echado al infierno. 

31'También fué dicho: Cualquiera que repudiare a su mujer, déle carta de 
divorcio: 

32Mas yo os digo, que el que repudiare a su mujer, fuera de causa de 
fornicación, hace que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, 
comete adulterio. 

33Además habéis oído que fué dicho a los antiguos: No te perjurarás; mas 
pagarás al Señor tus juramentos. 

34Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera: nm por el cielo, porque es el 
trono de Dios; 


35N1 por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalem, porque 
es la ciudad del gran Rey. 

36N1 por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer un cabello blanco o negro. 
3'7Mas sea vuestro hablar: Sí, sí; No, no; porque lo que es más de esto, de mal 
procede. 

38O0Oíste1s que fué dicho a los antiguos: Ojo por ojo, y diente por diente. 

39Mas yo os digo: No resistáis al mal; antes a cualquiera que te hiriere en tu 
mejilla diestra, vuélvele también la otra; 

40Y al que quisiere ponerte a pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa; 
41Y a cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos. 

42A1 que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo 
rehuses. 

430ísteis que fué dicho: Amarás a tu prójimo, y aborrecerás a tu enemigo. 
44Mas yo os digo: Amad a vuestros enemigos, bendecid a los que os 
maldicen, haced bien a los que os aborrecen, y orad por los que os ultrajan y 
OS persiguen; 

45Para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos: que hace que 
su sol salga sobre malos y buenos, y llueve sobre justos e injustos. 

46Porque si amareis a los que os aman, ¿qué recompensa tendréis? ¿no hacen 
también lo mismo los publicanos? 

47Y si abrazareis a vuestros hermanos solamente, ¿qué hacéis de más? ¿no 
hacen también así los Gentiles? 

48Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que está en los cielos es 
perfecto. 


1 "lówv  ÓeTtobc óxAov; ávéeBn eic tó ópoc, kal kabicavrToc 


Viendo - las multitudes subió a el monte y sentándose 


avrtoó apooñABov avr ol pabntal avToD, 
él vinieron a él los discípulos de él 
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2 kaiávolgac TóO0TÓ“MO aótod ¿dldackev abrodo Aeyuv: 


Y abriendo la boca de él enseñó los diciendo: 
3 paxápior ol aTwxol TR TVEDLATL, ÓTI AUTO ¿CTN 
Dichosos los pobres en el espíritu, porque de ellos es el 


Pacikeia TV  OÚpavów. 
reino de los cielos 


4 parápior ol mevBobvres, Óti avtol napaxAnSdnoovral. 


Dichosos los que lloran, porque ellos serán consolados. 


$ pakápror ol Tpaglc, ÓTI abtol kANpovouncovoL TA yfv. 


Dichosos los mansos, porque ellos heredarán la tierra. 


6 paxápiorol  TENWÓvTEC kai ónpivres TR ÓloLo cv, 


Dichosos los que tienen hambre y tienen sed de justicia, 


óti abtol xoptacoBncovTaL. 
porque ellos serán saciados. 


7 paxápior ol £Aemuovec, Úri 


Dichosos los misericordiosos, porque 


abrol ¿Aendñoorral. 
ellos serán objeto de misericordia. 


8 paxápior ol kabapol Tf Kkapóla, ÓTI 


Dichosos los limpios del corazón, porque 


auvrTol TOV Beov ÓwovTaL 
ellos a Dios verán. 


9 paxapior ol elpryvorool, ÓTI 


Dichosos los pacificadores, porque 


abrol vio Oo  kAnbñoovral. 
ellos hijos de Dios serán llamados. 


10 naxápior ol Óedrwyuévol Évekev DIKOLOCÚVOS, 
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Dichosos los perseguidos por causa de justicia, 


OTI AUTOV  ÉOTIV 
porque de ellos es 


ñ PBaoikeia TOY OVpavúy. 
el reino de los cielos 


11 paxápiol sore ótrav  óveiiocwow bae cal ÓwEwaol 
Dichosos sois cuando insulten os y persigan 


Kal £ÍTwOoL Ta TOovnpóv pñyua 
y digan todo mal dicho 


xag"  Úpiv vevóúuevol Évekev  ¿pob. 
Contra vosotros mintiendo por causa de mi. 


12 xaipere koi ávyalAiáode, óri ó probos Duby 
Alegraos y exultad, porque la recompensa de vosotros 


TOADS Ev Tol odpavoie 
(es) grande en los cielos 


odTw yáp EbiwiEav TOUS IPOPNTAG TOUCE TIPO — ÚLLOV. 

así Porque persiguieron a los profetas los antes de vosotros. 
13 Yuri ¿ote 7ó úlas ti ye ¿dav óe tó úlas uwpavOn, 

Vosotros sois la sal de la tierra si - la sal pierde sabor 


evo tivi ado bBnoeTaL; 
¿con qué será salada” 


gig obóev loyba ¿nel PAnórvas ¿few kai 
Para nada vale ya si no para ser echada fuera y 


xatanatelodar Dró TV AvBpwTWov. 
ser pisada por los hombres 
14 "Yueig ¿ote TÓ pú TOD kócuOo. ob Súvaral TmóAiC kpuBñval 


Vosotros so1s la luz del mundo. No puede ciudad ser ocultada 


ETÁVO ÓPOUE KELLÉVI] 
sobre monte colocada. 
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15 ovóz kalovor Abxvov kai tideaciv abTóv bTÓ TOV odo, AAA! 


N1 encienden lámpara y colocan la bajo la medida, sino 


emi Tm Avyviar, 
sobre el candelero 


«ai lápurre: máo. Tol; ¿vtfoikia. 
e ilumina a todos los en la casa. 


16 orto Aauwárto TÓ pc Duov EurpoobDer TV av8pwrov, 
Así ilumine la luz de vosotros ante los hombres, 


ÓTTODG wow Duo 
para que vean de vosotros 


rá kaka  Epya kai óo0fd4ácowol TÓV TATEPA ÚLOV 
las buenas obras y glorifiquen al padre de vosotros 


TOV EY TOC OUPavolc. 
el en los cielos. 


17 Mi vopionte ót: fABow katadócoa tóv vópov ñ Tod APpopr Tac 
No jJuzguéis que vine a anular la ley o los profetas. 


ox hABov katáAicas, áAláa rAnpúcal. 
No vine a anular, sino a cumplir. 


18 ánry yáp Ayo bulv, ¿uc áv napé£Abn ó obpavós kal 


en verdad Porque digo os: hasta que pase el cielo y 


n yA. ita ¿v pia kepaia 
la tierra, 10ta una o una tilde 


ob Lim mape£lBn áró tod vóuoo Éw0 —Ááv TáÁvIa yÉvnTaL. 
no en absoluto pasará de la ley hasta que todo suceda. 


19 5 ¿av obv Avon ulav TOY ¿vrolumv TOÚTWY 


Quien s1 pues quebrante uno de los mandamientos estos 


rivv ¿haxlotwv 
los últimos 


xkail á160n odrTo robe ávBpwnouve, £AáxioTOos kAnSnoztal 
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y enseñe así a los hombres, último será llamado 


¿evt pamela tev ovpavóv- Óc ó' dv TOMoOn kai 
en el reino de los cielos. Quien sin embargo haga y 


¿pr avro 0 *Incobo máluv YEYparTal, OK EXTELPÁCEL 
enseñe, éste grande será llamado en el reino 


TY  OVPAavyov. 
de los cielos. 


2() Atyw yáp Duty ÓtL ¿dávuntepicozdon N ÓkalocUyn 
digo Porque os que si no sobreabunda la justicia 


DD Y TAELOY TWY ypaupatewv al DaproalwYr, 
de vosotros más que (la) de los escribas y fariseos, 


od un ciogABnte eic tv Bacidelav tv  oUpavóov. 
no en absoluto entraré1s en el reino de los cielos. 


21 'Hkovcate óti ¿gppebn Tolo apyatorc, OD povevoeEL 
Oíste1s que fue dicho a los antiguos: no matarás. 


Os Ó' dv povevon ¿voxos dota Tf kplcel. 
El que pues mate reo será del juicio. 


22 'Eyiw e Ayo bpuliv ÓtL Tc 0 ÓOpyilóuevos 


Yo sin embargo digo os que todo el que se encoleriza 


TW Gel abvroD 
con el hermano de él 


elkñ EVOYOc ÉOTAL TA KOLO0EL Óc Ó' dv elirn 


sin razón?! reo será del juicio. El que sin embargo diga 


Tv dádzAgó abtod pará, Evoxoz £oral TG ouvebpiiw- 
al hermano de él raká,4 reo será ante el sanhedrín. 


raja Ú' úv elmn puope, 


El que sin embargo diga “estúpido” 


Evoxoc éotal el TMV Yeevvav  TOÚTUPOC. 
reo será para la Guehemna del fuego. 
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23 'Eúv obv npoopepns TO ÓBpóv cov ¿mi 10 BvoLaoTApLoY 


S1 pues llevas el don de ti a el altar 


xúxel pvnoBio ót 0 Gbelogóz 00v Éxel TL KkatTá 000, 
y allí recuerdas que el hermano de ti tiene algo contra t1, 


24 úqes ¿xei tó ÓGpóv cov ¿unpoobew tod Bvoractnpiov, 


deja allí el don de t1 delante del altar, 


«al óraye mpótov ódalAdaynó Tú abel 006, 
y ve primero a ser reconciliado con el hermano de ti, 


Kal TÓTE ¿ABwvV TPóÓPEpPE TÓ ÓOPóv 706. 
y entonces viniendo ofrece el don de ti. 


25 ¡o0L EUdVoDv TW ávtiólk COV  TAXu 


Sé bien dispuesto con el adversario de ti rápidamente 


Ewcórov sl ¿vt 000 
mientras estás en el camino 


HET” AUTOD, NTOTE cenapabw 0 dvtiócos TÚ Kpti 
con él, para que no te entregueW el adversario al juez 


xkal Ó Kpuia ce Tmapad TW ÚNTTNPETN, 


y el juez te entregue al alguacil, 


al elo pvAarrv BAnnon: 
y a cárcel seas arrojado. 


26 áuny A£yw Got, 00 £E£ AnS ExelBey £w0 áv 


Verdaderamente digo te, no en absoluto saldrás de allí hasta que 


ÁTOoÓ0We TÓV ÉOXaTov KoÓpávTNY. 
pagues el último cuadrante. 


2'] 'Hkovoate ón. éppidn  TOolc dápxalolc, OU JOLXEÚOELC. 


Oíste1s que fue dicho a los antiguos, no cometerás adulterio, 


28 'Eyúw be Ayo butv ót. más OpAérmov yuvaixa 


Yo sin embargo digo os que todo el que mira a mujer 
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após tó ¿embuvuñroas 
para el desear 


abíiv món guolxevoev abiiiv  ¿v Tfkapóla abToD. 
la ya cometió adulterio con ella en el corazón de él. 


20 si € 6 ópBdakuócoov Ó ógtióc oxavóalilel GE, 


S1 pues el ojo de t1 el derecho hace caer a ti, 


PEekle aúrov kal Pále drócod- ovugE£pel: Yap Ol 
saca lo y arroja de t1. conviene Porque a t1 


iva ármóAnta Ev TúÓv  uelov cov kal un óAov 
que se pierda uno de los miembros de ti y no todo 


Tó copa  cov  BAnór Elo YyEEVvvav. 
el cuerpo de ti sea arrojado a Guehenna. 


3( kai el $ óehá  00w  xeip oxavóaAile 0%, Exkxowov abtiv 


Y si la diestra de ti mano hace caer a t1, corta la 


kai Bále ármó 000: ovugépel yáp co. iva dármóAntal 
y arroja de t1. conviene Porque a ti que se pierda 


Ev TúÓv  uslov cov kai un ÓAlov TÓ C0UÁ 006 
uno de los miembros de ti y no todo el cuerpo de ti 


BAndñr ElG YEEVVav. 


sea arrojadoY a Guehenna. 


31 'Eppibn ór: Óc  dúv ámoAvogy TRY yuvalka adTOD, 


Fue dicho además: el que alguna vez despache” a la mujer de él, 


00Tw adTA ATOOTÁCIOY. 
de le certificado de divorcio. 


e 


32 "Eyw 2 Agyw buivór  Ós div ánmoAbon 
Yo sin embargo digo os que el que alguna vez despache 


TY  yuvalka avToD 
a la esposa de él 


TApexTós Aóyov mopvelas, motel adri ponaobda, 
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salvo caso de fornicación, hace a ella cometer adulterio, 


Kal Oc ¿av ánolelvuevnv  yaunñon, porxáral. 
y el que si con despachada casa, comete adulterio. 


33 Há — ñxovoateón éppebn Toi ápxalolc, OVK ÉTLO(PKÑOEL, 


De nuevo oísteis que fue dicho a los antiguos, no jurarás en falso, 


ÁATOÓWOELC de Tí Kvpiw tobí Ópkove COv. 
cumplirás Sino que al Señor los juramentos de tl. 


34 'Eywóg Ayo bulv uy ópócal Ólwe UNTEEV TO OÚPavo, 


Yo pues digo os no jurar en absoluto. Ni por el cielo, 


$TI Bpóvoc ¿oti 100 Oeob: 
porque trono es de Dios. 


358 ute £v TR Yñ.  ÓTI DIOTÓDLÓV ¿OTLTÓV  TOÓOY abToD: 


NI por la tierra, porque escabel es de los pies de él, 


ute sio "lepocóAvpa, ÓTI Tmólic  goti 
ni por Jerusalén, porque ciudad es 


Ttoó peyóúldov Pace 


del gran rey, 


36 ute év 1 kepaAfg 00v óuóons, Óti ov óvvacal lav 


ni por la cabeza de t1 jures, porque no puedes un 


Tpixa — Azukiv ñ u£Aawvav romñcal. 
cabello blanco o negro hacer. 


3) ¿otw e 06 Aóoyoc  buDv vai val, od ob 


Sea pues la palabra de vosotros sí sí, no no. 


TÓ 0 TEPIOCOY — TOUTWWY ÉK TOD TOVNPOD £OTLU. 
Lo sin embargo por encima de esto de el malo? es. 


38 'Hkoboate Ót. £ppeBn, — ópBaAuóv ávii ópBaAyod 
Oísteis que fue dicho, ojo por ojo 


xal 0ód0vta ávti OÓÓVTOC. 
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y diente por diente, 
39 'Evw Ós leyo buliv uN davttotival TÓ TOVNpú: 
yo Pero digo os, no os opongáls al malo. 


GáAW ot oe pario  émi tv ózbidv  cuayóva, 
pero el que te abofetee? en la derecha mejilla, 


OTpEyov avTO kal mv ádadny- 
vuelve le también la otra, 


4() xai tí Behovri co. kpiBrval al TÓViiTEVá c0v  AaBelv, 
y al que quiera a ti llevarte a juicio y la túnica de t1 quitar, 


Áqec AUTO Kal TO LpáTIOV 
deja le también el manto. 


A1 kai óotic ce áyyapeboe: piduowv Év, 


y cualquiera que a ti obligue milla una, 


Úraye per” avtod óvo: 
ve con él dos. 


472 tó airobvri 0 ól0ov kai Ttóv — Békovra ármó 00D 


Al que pida te da y al que quiera de t1 


vaveícacbal un ánooTpagíe. 
recibir préstamo no rehuses. 


43 'Hkovoate ón ¿ppedn, — dyanmhozi tóv TAnciov 006 


Oíste1s que fue dicho, amarás al prójimo de t1 


al prono TV ExBpóv  GO0L. 
y odiarás al enemigo de ti. 


44 'Eyiw de Aeyw bulv, áyanáre robo ¿xBpobe buov, 


Yo sin embargo digo os, amad a los enemigos de vosotros, 


EDAOYEITE TODC KaTappéEvovs Ddc, kaAd motelTe 
bendecid a los que maldicen os, bien haced 


Tol oodow buda «al apocebxeobe Úrep Tv Emmpealóvtww 
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a los que odian” os y orad por los que ultrajan? 


buda kai ÓLWwKóvTww Údc, 
OS y persiguen os, 


45 óriwca yewvnoDe viol TOD TaTpós Un 
de manera que lleguéis a ser hijos del Padre de vosotros 


TOD Ev ODpavyole, 
el en cielos. 


óri Ttóv fltov abroó ávatéllde emi movnpobx 
porque el sol de él hace salir sobre malos 


xal áyabobde kai Ppéxel gm  Órxalove kal GÓÍLKOUe. 
y buenos y hace llover sobre justos e injustos. 


46 ¿áv yap AyannonTte TOD AyanvTas Úpdc, 
s1 Porque amáis a los que aman os 


tiva uodóv ÉXETE; —ODyikal oi  TEeA0vVaL 
¿qué recompensa tené1s? ¿No también los publicanos 


TÓ GaUTÓ — TOLODOL: 
lo mismo hacen? 


47 kai ¿áv ácráconode tod dabelpobe  ÚuGv LÓVOV, 


Y si saludáis a los hermanos" de vosotros solamente, 


Ti NMEPIOCÓOV TOLEÍTE; OVXL Kal oi tekwval 


¿qué más hacéis? ¿no también los publicanos* 


OÚTW TOLODOLY: 
asi hacen? 


48 ¿oeobde obv úueia — Téleios, Worep Ó TaThp buiwv 


Sed pues vosotros perfectos, como el Padre de vosotros 


Ó £v Ttolc obpavole télelós  É0THV. 
l en los cielos” perfect 
£1 en 108 CICLOS Periecto es. 


OMirad que no hagáis vuestra justicia delante de los hombres, para ser vistos 
de ellos: de otra manera no tendréis merced de vuestro Padre que está en los 
cielos. 

2Cuando pues haces limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como 
hacen los hipócritas en las sinagogas y en las plazas, para ser estimados de los 
hombres: de cierto os digo, que ya tienen su recompensa. 

3Mas cuando tú haces limosna, no sepa tu 1zquierda lo que hace tu derecha; 
4Para que sea tu limosna en secreto: y tu Padre que ve en secreto, él te 
recompensará en público. 

SY cuando oras, no seas como los hipócritas; porque ellos aman el orar en las 
sinagogas, y en los cantones de las calles en pie, para ser vistos de los 
hombres: de cierto os digo, que ya tienen su pago. 

6Mas tú, cuando oras, éntrate en tu cámara, y cerrada tu puerta, ora a tu Padre 
que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público. 
TY orando, no seáis prolijos, como los Gentiles; que piensan que por su 
parlería serán oídos. 

S$No os hagáis, pues, semejantes a ellos; porque vuestro Padre sabe de qué 
cosas tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis. 

9Vosotros pues, oraréis así: Padre nuestro que estás en los cielos, santificado 
sea tu nombre. 

10 Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la 
tierra. 

11Danos hoy nuestro pan cotidiano. 

12Y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos a 
nuestros deudores. 

13Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal: porque tuyo es el reino, y 
el poder, y la gloria, por todos los siglos. Amén. 

14Porque si perdonareis a los hombres sus ofensas, os perdonará también a 
vosotros vuestro Padre celestial. 

15Mas si no perdonareis a los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os 
perdonará vuestras ofensas. 

16Y cuando ayunáis, no seáis como los hipócritas, austeros; porque ellos 
demudan sus rostros para parecer a los hombres que ayunan: de cierto os digo, 
que ya tienen su pago. 

17Mas tú, cuando ayunas, unge tu cabeza y lava tu rostro; 


18Para no parecer a los hombres que ayunas, sino a tu Padre que está en 
secreto: y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público. 

19No os hagáis tesoros en la tierra, donde la polilla y el orín corrompe, y 
donde ladrones minan y hurtan; 

20Mas haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla nm orín corrompe, y donde 
ladrones no minan n: hurtan: 

21Porque donde estuviere vuestro tesoro, allí estará vuestro corazón. 

22La lámpara del cuerpo es el ojo: así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu 
cuerpo será luminoso: 

23Mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo será tenebroso. Así que, si la 
lumbre que en t1 hay son tinieblas, ¿cuántas serán las mismas tinieblas? 
24Ninguno puede servir a dos señores; porque o aborrecerá al uno y amará al 
otro, o se llegará al uno y menospreciará al otro: no podéis servir a Dios y a 
Mammón. 

25Por tanto os digo: No os congojéls por vuestra vida, qué habéis de comer, o 
que habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: ¿no es la 
vida más que el alimento, y el cuerpo que el vestido? 

26Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, m allegan en alfolíes; 
y vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois vosotros mucho mejores que 
ellas? 

27Mas ¿quién de vosotros podrá, congojándose, añadir a su estatura un codo? 
28 Y por el vestido ¿por qué os congojái1s? Reparad los lirios del campo, cómo 
crecen; no trabajan ni hilan; 

29Mas os digo, que ni aun Salomón con toda su gloria fué vestido así como 
uno de ellos. 

30Y si la hierba del campo que hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios 
la viste así, ¿no hará mucho más a vosotros, hombres de poca fe? 

31N0 os congojéls pues, diciendo: ¿Qué comeremos, o qué beberemos, o con 
qué nos cubriremos? 

32Porque los Gentiles buscan todas estas cosas: que vuestro Padre celestial 
sabe que de todas estas cosas habéis menester. 

33Mas buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas 
os serán añadidas. 

34Así que, no os congojéls por el día de mañana; que el día de mañana traerá 
su fatiga: basta al día su afán. 


1 Tipooéxete iv ¿kAenuooóvnv dudv UN Totelv 


Cuidad la limosna? de vosotros no hacer 


Eunmpoobev tv  dávBponov apóc To Beabival abrol 
delante de los hombres para ser vistos por ellos. 


el 0 LI] YE, obio OÚK Éxete Tapá TÓ 
De lo contrario no en absoluto, recompensa no tenéis de el 


Tato vubv TD Ev TO OÚPavyolc. 
Padre de vosotros El en los cielos. 


2 "Orav obw mome ¿Aenpocóvwny, q cadrions  ¿unpocbév 0, 


Cuando pues hagas limosna, no trompetees delante de ti, 


Wworepol Urokpital motoDotY Ev tal oVvyaywvyale kal 
como los hipócritas hacen en las sinagogas y 


ey tac púpale, Órtoe dotacbwo TO TOY AvÓpwTwov: 
en las calles, así serán glorificados por los hombres. 


Ar Aeyw dulv, ármexovol Tóv puodóv AUTWV. 
Verdaderamente digo os, reciben la recompensa de ellos. 


3 000 € — nmotobvroc £Aenuocbóvnv UN yvoTo 


tú Pero haciendo limosna no conozca 


" apiotepá gov TÍ motel y vea 006, 
la izquierda de ti lo que hace la derecha de ti, 


4 ónos Á c0v ñ ¿henuocówn év TO kpurTO, — kai ó mamo 


Así la de t1 la limosna en lo oculto (será), y el Padre 


covó Plerwov  ¿vTO KpurtO AnoÓWOEl gOL év TO pavepa.4 
de ti el que ve en lo oculto recompensará a ti en lo manifiesto. 


$ Kal Ótav TPOCGEVIM. OUK gon Wwonep ol  brokpital, 
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Y cuando ores no seas como los hipócritas 


ón aliodow év tai ovvaywyal xal £v Tale yoviar 
que aman en las sinagogas y en las esquinas 


Tv TAaTELWDV EOTÓTEG ApocebysOD a, Órioe dv pavidol 
de las calles en pie orar, de manera que sean manifiestos 


Tol AVEpWToL Áyuryy Ae yw buiv ótL ÁTmExoval 
a los hombres. Verdaderamente digo os que reciben 


Tóv uobóv AUTO. 
la recompensa de ellos. 


6 od Ól ótav  rpocebxn, elozABe eic TÓ Tapielóv 000, 


Tú sin embargo cuando ores, entra en la habitación de ti, 


xal kAelcac tri Búpav c0v apócevtal TÁ matpl 00U 
y cerrando la puerta de t1 ora al Padre de ti 


TP Ev TÓ KPurTO, kal ó TaTmp cov Ó BAgruov 
el en lo secreto, y el Padre de t1 el que ve 


EV TO KPuTITO ÁTOÓWOEL COL € TQ PAVEPD.22 


en lo secreto recompensará a ti en lo manifiesto. 
7 lpocevyópevol de ur Bartakoyhonte Worep ol ¿bvicol: 
Orando sin embargo no repitáis como los gentiles 


voxodar yáp  —Óti ¿vw TA moAvAoyla 
juzgan Porque que por la mucha palabra 


AÚTOV  ElCAKovOÓNCOVTAL. 
de ellos serán oídos. 


S un obv ópowwBRTe aútolo olóe yáap  Ó TmaTmpÚLwv 


No por lo tanto asemejé1s a ellos. sabe Porque el Padre de vosotros 


(0v wpelav EYETE TpÓ TOD ÚLLAC aliífoal aUTOv. 
de qué necesidad tenéis antes del vosotros pedir le. 


9 Obrtuc obv  npoceúxeoBe Duel; latep nuwv 
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Así pues orad vosotros: Padre de nosotros 


£v toi odpavolo aáyiacónToO  TÓ ÓVod 006: 
el que (está) en los cielos. Santifiquese el nombre de ti. 


1( ¿Abro r  Pacideia cow: yevnónTe TÓ BeAnuá  00U, 


Venga el reino de t1. Llegue a acontecer la voluntad de ti, 


ww  £v OVpavo, kal em TMec ye 
como en cielo, también sobre la tierra. 


11 i0v áprov nuov TOY Emovaoy 0 qulv omuepov: 


El pan de nosotros el cotidiano da nos hoy. 


19 kai áqpec fpiv tá ópelAmuara ñpuóv, W  kal 


Y perdona nos las deudas de nosotros, como también 


Miel  OplepEv Tolo Oqperlértale Nudv: 
nosotros perdonamos”? a los deudores de nosotros. 


13 kai py eloevéyxns nuas el TrEPAcUuÓv, 


Y no metas nos en tentación, 


aádlá poca ñfuas áró tod novnpoú. óti COD 
sino rescata nos de el mal,38 porque de ti 


gor A Paielaxal y óvvapure kai y Sola 
es el reino y el poder y la gloria 


gio Toba aióvac ápmv.2 
por las eras. Amén. 


14 'Eúv yáp dpiTE Tol AvBpwrorx TÁ TAPparTapara aUTOv, 


s1 Porque perdonáis a los hombres las transgresiones de ellos, 


AGONaEL Kal Div Ó TATNO ÚLOV Ó ODPÁVIOC: 
perdonará también a vosotros el Padre de vosotros el celestial. 


15 túvóg un úgñrte TO AvÓporol TÁ TAparTopata aúTOv, 


si Pero no perdonáis a los hombres las transgresiones de ellos, 


16-19 
OVÓOE Ó TATmo VuUoY AQNÑTEL TA TOApartuuata 
tampoco el Padre de vosotros perdonará las transgresiones 


DLL, 


de vosotros. 


16 "Orav $2  vnoteónte, un yiveoBe Wworep ol. ÚTOKplTal 


cuando Pero ayunes, no lleguéls a ser como los hipócritas 


oxvBpwrol: ápavilovo. yáp — TÁ TIPÓCWIA ADT Y 
sombríos. desfiguran Porque los rostros de ellos 


ÓTIWA PAyvwol ToOls AVOpWwTO VNOTEVOVTEG 
de manera que se manifiesten a los hombres ayunando. 


CUY Aeyw Duiv ÓTL ATEXOVOL TOY uoDOw AUTIDY. 
Verdaderamente digo os que reciben la recompensa de ellos. 


17 00 ús vnotevwv áldeopaloov Thvkepainy 


Tú sin embargo ayunando unge de ti la cabeza 


Kal TO TPOCWTÓV COV viva, 
y el rostro de t1 lava, 


18 ónoc uN pavie TO AVÓPWwWITOL VNOTEDOY, 


de manera que no te manifiestes a los hombres ayunando, 


ala To marpi cov 
sino al padre de t1 


Tí EV TO KpvrTo, kal Ó maripoov  óÓPlemov 
el en lo oculto y el Padre de t1 el que ve 


EV TO KpurTTW ÁTOÓWOE! COL £V TQ pavepy. 4 
en lo oculto recompensará a ti en lo manifiesto. 


19 Mn Bncoavpilete bulv Encavpobe éni Tic yñc, 


No atesoré1s para vosotros tesoros en la tierra, 


ónov oñs  kal Bpioic áquavitel, kcal órrov kAérral 
donde polilla y corrosión* arruinan, y donde ladrones 


dLOpvocovoO! kal KA£TMTOVOL: 
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irrumpen? y roban. 


2() Bnoavpitere e Dulv Bnoavpobs ¿v oObpavú, 


Atesorad sin embargo para vosotros tesoros en cielo, 


órmov obteono obte fpwoc  ápaviíes, kalónov kAénral 
donde ni polilla mn corrosión arruinan, y donde ladrones 


od Aropúccovoty oDÓE KAÉTTOVOLN- 
no Iirrumpen ni roban. 


2] ónov yáp  —¿omvó Bnoawpór buy, 


donde Porque está el tesoro de vosotros, 


Ekel gota Kal f kapóla — Duo. 
allí estará también el corazón de vosotros. 


22 'O Abyvoc TOD cwparós ori ó ópBaAuós ¿óv obv 
La lámpara del cuerpo es el ojo. Si pues 


ó ópBakuós cov ánmiodc N, ókov TÓ CGUÁ — 0O0v 
el ojo de ti veraz Y fuera, todo el cuerpo de ti 


PUTEWVOV ÉOTaL 
resplandeciente será. 


23 túvóz 0 ópBakuós cov rovnpóos . Óov TÓ CUA  C00v 
s1 Pero el 03o de ti malo fuera, todo el cuerpo de ti 


oxoteivóv gotal. gl OY TÓ QUA TÓ Ev COL OKÓTOG 
tenebroso será. S1 pues la luz la en t1 oscuridad 


£C0TL TOOKÓTOG — TÓCGOV; 
es ¿la oscuridad cuánta (será)? 


24 Oúbeic óvvatar óv0i kupioie óovAevew- $ yáp TÓv Eva poro 


Nadie puede a dos señores servir, o Porque al uno odiará 


Kal TOV ÉTEPOV AYarmozl, Y £vor ávbeterar  kaltod ETÉPOV 
y al otro amará, o de uno será devoto* y al otro 


xatappovhoe. od óvvacode Oe — ovAeber kai prajuová. 
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despreciará. No podéis a Dios servir y a Mammón. 


28 Alá TodTO A£yw bulv, 1 pepiuvate Tf wvuxf Úuwv 
Por esto digo os: no os afanéis por la vida de vosotros 


TÍ páynTe —Kkaiti  TÉNTE, unde Tv OWuarI 
qué comeré1s y qué beberéis, ni al cuerpo 


Du y TÍ  ¿vóvonode: obxi Tm woxn mÁcióv tot Tf 
de vosotros qué pondré1s. ¿No el alma más es que el 


Tpowña kai Tó OÓUa TOD EVÓVLLATOS; 
alimento y el cuerpo que el vestido? 


26 ¿ubléyare eic tá meTELWáÁ TOD OUPavod, óti od oreipovolv 


Mirad a los pájaros del cielo, que no siembran 


odos Bepilovorv odós cuváyovotv zi árobBnkas, 
ni siegan ni reúnen en graneros 


kai 0 TaTnp vw Ó OUPAvios Tpéqel — aUTá: Ovx Duel 
y el Padre de vosotros el celestial alimenta los. ¿No vosotros 


ucAldov ÓLAQÉPeTE ATV; 
más importá1s que ellos”? 


27 Ti 02  ¿fbuoóvy  pepiuvovy — óbvataTIpoobelval 


¿quién Pero de vosotros afanándose puede añadir 


emi ti placa abtod añxuv va; 
a la estatura de él codo uno? 


28 kal mepi Evóbuaros TÍ epiuváre; katapábete Tá kpiva 


¿Y por vestidura por qué os afaná1s? Considerad los lirios 


tod áypod mó  abiáver od komá  oboÉ viBel 
del campo como crecen. No trabajan ni hilan. 


20 A£yw úe butv óto odos Zokopuwv ¿v mácn Ti 60€ abvtob 


Digo sin embargo os que ni Salomón en toda la gloria de él 


nmeptepállero de Evo TOÓTOY. 
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se vistió como uno de ellos. 


3() El e — Ttóvxóptov Tod áypob, onpepov óvia — kal aúprov 


s1 Pero la hierba del campo, hoy siendo y mañana 


elo kdibavov Baldópevov, ó Deós o0TOC QLEVVUOLY, 
a horno arrojada, Dios así viste, 


ov rollo púldov buas, OM yómIOTO!; 
¿no mucho más a vosotros (vestirá), hombres de poca fe? 


31 un odv pepurvionte Afyovtec, Ti «páywuev  ñTti  Tiwpuev 


No pues os afanéis diciendo: ¿qué comeremos o qué beberemos. 


gti repipaloueda; 
o qué vestiremos? 


32 núvia yáp — Ttabratá ¿Own emintet olóz  yáp Ó 
todo Porque esto las naciones buscan. conoce Porque el 


TATAp  —ÚLWY 0 ODpavioc ÓTL xXPMÍETE —TOUTOVY ÁTAVTOV. 
Padre de vosotros el celestial que necesitáis de esto todo. 


33 inteiteóg — nmpútov Tmy Bamkeiav tod Beob kai Tm v ÓlncaLoco Un Y 


buscad Pero primero el reino de Dios y la justicia 


avroó, kai tadra rávra apooteónoera Úplv. 
de él, y esto todo será añadido a vosotros. 


34 un obv pepuvhonte ele Tm aúpiov N yap 
no Por lo tanto os afané1s por el mañana, el Porque 


abdplov LEPE TÁ £auvTñc: áapketóv Tf nuepa TN kaxia auvtis. 
mañana tendrá afán el% de sí mismo. Basta al día el mal de él. 


Ino Juzgué1s, para que no seáls juzgados. 

2Porque con el juicio con que juzgáls, seréis juzgados; y con la medida con 
que medís, os volverán a medir. 

3Y ¿por qué miras la mota que está en el ojo de tu hermano, y no echas de ver 
la viga que está en tu 00? 

40 ¿cómo dirás a tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aquí la 
viga en tu 030? 

5¡Hipócrita! echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirarás en echar la 
mota del ojo de tu hermano. 

6No deis lo santo a los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los 
puercos; porque no las rehuellen con sus pies, y vuelvan y os despedacen. 
7Pedid, y se os dará; buscad, y hallaré1s; llamad, y se os abrirá. 

SPorque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se 
abrirá. 

9¿Qué hombre hay de vosotros, a quien si su hijo pidiere pan, le dará una 
piedra? 

10¿Y si le pidiere un pez, le dará una serpiente? 

11Pues si vosotros, siendo malos, sabé1s dar buenas dádivas a vuestros hijos, 
¿Cuánto más vuestro Padre que está en los cielos, dará buenas cosas a los que 
le piden? 

12Así que, todas las cosas que quisieras que los hombres hiciesen con 
vosotros, así también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los 
profetas. 

13Entrad por la puerta estrecha: porque ancha es la puerta, y espacioso el 
camino que lleva a perdición, y muchos son los que entran por ella. 

14Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva a la vida, y 
pocos son los que la hallan. 

15Y guardaos de los falsos profetas, que vienen a vosotros con vestidos de 
ovejas, mas de dentro son lobos rapaces. 

16Por sus frutos los conoceréis. ¿Cógense uvas de los espinos, o higos de los 
abrojos? 

17Así, todo buen árbol lleva buenos frutos; mas el árbol maleado lleva malos 
frutos. 

18No puede el buen árbol llevar malos frutos, ni el árbol maleado llevar 
frutos buenos. 


19Todo árbol que no lleva buen fruto, córtase y échase en el fuego. 

20Así que, por sus frutos los conoceréis. 

21NO0 todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el reino de los cielos: mas 
el que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos. 

22Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu 
nombre, y en tu nombre lanzamos demonios, y en tu nombre hicimos mucho 
milagros? 

23Y entonces les protestaré: Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de 
maldad. 

24Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé a un 
hombre prudente, que edificó su casa sobre la peña; 

25Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y combatieron 
aquella casa; y no cayó: porque estaba fundada sobre la peña. 

26 Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé a un 
hombre insensato, que edificó su casa sobre la arena; 

27Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, e hicieron ímpetu en 
aquella casa; y cayó, y fué grande su ruina. 

28 Y fué que, como Jesús acabó estas palabras, las gentes se admiraban de su 
doctrina; 

29Porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas. 
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] Mn kpivere, iva un KpiBnTe: 

No Juzgué1s, para que no seáls juzgados. 
dZév 04 yáp «pipari kpivere kpibñozoDe, —kalév 0 


con el que Porque juicio juzguéils seré1s juzgados, y con la que 


pérpw  petpelte uerpnónoera iplv. 
medida midáls se medirá a vosotros. 


3 Ti 2 — Plérei TÓ kápooc TO ¿vt pda Ao Tod ábeApod 006, 
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¿por qué Pero miras la paja la en el ojo del hermano de t1, 


Thy dl vic  —ó6bakuó óoxóv od katavogl; 
la sin embargo en el tuyo ojo viga no consideras? 


4 mo ¿pele TG Geo 006, áqpec Exbáldeo TÓ kápeos 
¿O cómo dirás al hermano de ti, deja saque la paja 


áró tod óqdaAuod cov, kalióov ñ ÓokOc 
de el ojo de t1, y mira la viga 


áró tod ópBdaApoó cow, kalióoú Ñ ÓokOc 
en el ojo de t1? 


58 vrokpirá, Exbade apotov TRY doxóv Ek Tod ópBaAuod co0v, 


Hipócrita, saca primero la viga de el ojo de ti, 


kal TÓTE Sapleywes exbaleiv 10 kápgos 
y entonces verás para sacar la paja 


ex Tod ópBaAuoó rod dzAgod 00. 
de el ojo del hermano de ti. 


6 Mhñ Óó0te TÓ áyviov Tolg xkvoi punóz Bálnte tobc uapyapitac 


No deis lo santo a los perros ni arrojé1s las perlas 


UV ¿unmpoodev Túw xolpuwv, mTOTE KATATATAOWOLY 
de vosotros delante de los cerdos, no sea que pisoteen 


AÚTOUC EY TOOL TmOGÍY atv  kal 
las con los pies de ellos y 


OTPaQEvTEes  PNEWOLY VLLAC. 
volviéndose despedacen os. 


 Aivetre, kai 6o0B8moetal bulv, ÍmTEITE, Kal EUPNOETE: 


Pedid y será dado a vosotros, buscad y hallare:s. 


KPOVETE, Kal AVOLYNOETAL ÚLIV: 
Llamad y se abrirá a vosotros. 


8 nác ydap  Ó airóv Aaubáver kai Ó Enrov ENpÍoKEl 
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todo Porque el que pide recibe y el que busca encuentra 


Kal TW KPodovTL  AVOLYNOETAL. 
y al que llama se abrirá. 


Oñ tio gomvél buov  dávbBpiwnos, óv ¿óáw almoel 


¿O quién hay de vosotros hombre, que si pide 


ó vió avtoó áptow uy — Aibow EmówoeL auto; 
el hijo de él pan, acaso piedra dará a él? 


10 kai davixBbv  airmmoel, un ÓQuV EmbÓwoeL AUTO; 


¿Y si pescado pide, acaso serpiente dará a él? 


11 sel oóv úuric, novnpoil óvrec, olate dopuara áyaba ódóval 


S1 pues vosotros, malos siendo, sabéis dones buenos dar 


TOC TÉKVYOLG ÚpLOV, moco  upñkdov ó TaThp Úpwv 
a los hijos de vosotros, ¿cuánto más el Padre de vosotros 


Ó Ev Tolc opavole Ówoe áyadá Tol altoboly aUTov: 
el en los cielos dará bueno? a los que piden a él? 


192 Máviaodv ó0a áv BeAnrte Iva mowworv bulv 


Todo pues lo que en algún momento queráls que hagan a vosotros 


ol ávBpuwroL, odTow kal Duel TotelTe aÚTOL OÓTOG yáp 
los hombres así también vosotros haced a ellos. esto Porque 


£OTIVÓ VvóÓpLOG KalolL TPOgpñTAL. 
es la ley y los profetas. 


13 EioégAere 14 Tic otevico món ón  TAateia A xóAn 


Entrad por la estrecha puerta, porque ancha la puerta 


xal edpúxowpoc N Óbos ñ  áráyovoa sic tv ánmÓAerav, 
y espacioso el camino que conduce a la perdición, 


«al moAkoi glow ol gloeprópevo. Ól abTñc. 
y muchos son los que entran por ella, 


14 ón OTEVÍÑ ñf an kai teBluupevn y ódoc 
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porque estrecha (es) la puerta y angosto el camino que 


ármáyovoa el Tv Cory, kai óAiyol eloiv ol ebpiokovrTEs AUTNV. 
conduce a la vida, y pocos son los que encuentran lo. 


15 Hlipocéxeteóz  áró vv wevdorpogn row, olrives ÉpxovtaL pos Dido 


Guardaos pues de los falsos profetas, que vienen a vosotros 


ev ¿vóvua co rpoBáriow, EowBev de cion AbioL Áprrayer. 
con vestiduras de ovejas, dentro sin embargo son lobos rapaces. 


16 ¿nó tov xapróv avtov émyvwozode artos. una ovAAeyovoiv 


Por los frutos de ellos conoceréis los. ¿Acaso se recogen 


áró áxavBiv oTaguÁAnv fi ármó Tpibókwv obxa; 
de espinos racimo de uvas o de abrojos higos”? 


17 orto náv óevópov ávaBóv kaprobc kadobc Totel, 


Así todo árbol bueno frutos buenos produce, 


TO 0 CATPOv ÓEVÓPOY KAprODE TOVNPOU TOLEI. 
el Pero podrido árbol frutos malos produce. 


18 0% óv0vata ógvópov áyaBóv kaprrob movnpobe motelv, 


No puede árbol bueno frutos malos producir, 


ovdsz devópov carpóvr —kaprobí kaAobxz TOtElv, 
ni árbol podrido frutos buenos producir. 


19 náv dévópov un rotobv kapmróv kalóv EkkóTrTETAL 


Todo árbol no produciendo fruto bueno se corta 


xaleicróp  Pálleras 
y a fuego se arroja. 


2() ápave ATÓ TV Kkaprov abtov EmvyvWozode aúToDa. 


Por tanto por los frutos de ellos conoceréis los. 


2] Ovnás ó Afywv por Kópie Kbpue, eiozAevoeto el tv pacilelav 


No todo el que dice me Señor, Señor, entrará en el reino 


22-25 
Tv  obpavóv, GáAA' ó mowwv  TÓ BéAnua  TtoÚ TmaTpós uov 
de los cielos, sino el que hace la voluntad del Padre de mí 


TOD £v ODVPAavolc. 
el en cielos. 


29 nmokkol ¿podoí yo. év ¿xeivn Ti pepa: Kópie Kúpue, 
Muchos dirán me en aquel el día: Señor Señor, 


OU TP 00 OVOMaTL TIPOPNTEVOAMEV, Kal TY — 0% OVOLLATI 
no en el tu nombre profetizamos y en el tu nombre 


Scupóvia ¿EeBbáñlopev, cal TÓ 04 ÓVópat: 
demonios expulsamos, y en el tu nombre 


DUVÁLEL TOAÁACG EMOIMOGUEV; 
obras poderosas muchas hicimos? 


23 kai rtóte óuokoynow atolón. Oddemote Eyvwv ud 


Y entonces confesaré les que Jamás conocí os. 


ámoxwpelte ár” Ego ol epyalóuevol —TRVávoulav. 
Apartaos de mí los que practicáis la rebeldía. % 


24 Mác obv or áxoder pov  TobcAóyovc ToÚTOVC kai motel aúTobe, 


Todo pues que escucha de mi las palabras estas y hace las 


ouonwow  abróv ávópi ppovipio, ÓO0TIC WKOÓÓUNoE 
asemejaré?! lo a hombre sensato, que construyó 


Thy oikiav atod éni TMV TETPAV: 
la casa de él sobre la piedra. 


28 kaikatébn — N PBpoxm kai mABov ol motapoikal ÉNvevoav 


Y descendió la lluvia y vimeron los ríos y soplaron 


Ol ÁVepOL Kal TIPOCETECOV TÍ Olkla EKElVN Kal ovK ÉTECE: 
los vientos y chocaron contra la casa aquella y no cayó, 


TedepeAlwTo yúp ¿mi TRV TÉTPAY. 


había sido fundada Porque sobre la piedra. 
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26 kairás Ó áxobwv pov  TOobí Aóyouc  TOÚTOUE kal un TOLDY 


Y todo el que escucha de mí las palabras estas y no haciendo 


abrobe ópowBnoeTaL avópl Op, — ÓOTIG WKO0ÓUNTE 
las se asemejará a hombre estúpido, que construyó 


TY olkiav avtoD £xmi TRNVYáÁpuuov: 
la casa de él sobre la arena. 


27 al xkarébn $ Bpoxm kai ñAgdov — ol rotapuol kal EMveVOaw 


Y descendió la lluvia y vimeron los ríos y soplaron 


ol ÁvepolL Kal TPODEKOYOav TN olkia £kglvn, 
los vientos y chocaron contra la casa aquella, 


kalÉmeoe, kai vn TT6Ox avis  peyáln. 
y cayó, y era la caída de ella grande. 


28 kai éneoe, kai ñv $ rra: abris  peyáln. 


Y aconteció cuando concluyó Jesús las palabras estas, 


Kai£y£vero OTE ouvetéleoev ó 'Incoóc robo Aóyouz TODTOLC, 
se asombraban las multitudes por la enseñanza de él. 


TV 'L ÓIdokwov  AbTOLA WE eEo0vola Éxwv, 
29 | 


estaba Porque enseñando los como autoridad teniendo, 


katobx de ol ypaunateiq 2 
y no como los escribas. 


O Y como descendió del monte, le seguían muchas gentes. 


2Y he aquí un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Señor, si quisieres, puedes 
limpiarme. 

3Y extendiendo Jesús su mano, le tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego 
su lepra fué limpiada. 

4Entonces Jesús le dijo: Mira, no lo digas a nadie; mas ve, muéstrate al 
sacerdote, y ofrece el presente que mandó Moisés, para testimonio a ellos. 

SY entrando Jesús en Capernaum, vino a él un centurión, rogándole, 

6Y diciendo: Señor, mi mozo yace en casa paralítico, gravemente atormentado. 
7Y Jesús le dijo: Yo 1ré y le sanaré. 

SY respondió el centurión, y dijo: Señor, no soy digno de que entres debajo de 
mi techado; mas solamente di la palabra, y mi mozo sanará. 

9Porque también yo soy hombre bajo de potestad, y tengo bajo de mí 
soldados: y digo a éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y a mi siervo: Haz 
esto, y lo hace. 

10Y oyendo Jesús, se maravilló, y dijo a los que /e seguían: De cierto os digo, 
que ni aun en Israel he hallado fe tanta. 

11Y os digo que vendrán muchos del oriente y del occidente, y se sentarán con 
Abraham, e Isaac, y Jacob, en el reino de los cielos: 

12Mas los hijos del reino serán echados a las timeblas de afuera: allí será el 
lloro y el crujir de dientes. 

13Entonces Jesús dijo al centurión: Ve, y como cre1ste te sea hecho. Y su mozo 
fué sano en el mismo momento. 

14Y vino Jesús a casa de Pedro, y vió a su suegra echada en cama, y con 
fiebre. 

15Y tocó su mano, y la fiebre la dejó: y ella se levantó, y les servía. 

16Y como fué ya tarde, trajeron a él muchos endemoniados: y echó los 
demonios con la palabra, y sanó a todos los enfermos; 

17Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: El 
mismo tomó nuestras enfermedades, y llevó nuestras dolencias. 

18Y viendo Jesús muchas gentes alrededor de sí, mandó pasar a la otra parte 
del lago. 

19Y llegándose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré a donde quiera que 
fueres. 

20 Y Jesús le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas 


el Hijo del hombre no tiene donde recueste su cabeza. 

21Y otro de sus discípulos le dijo: Señor, dame licencia para que vaya 
primero, y entierre a mi padre. 

22 Y Jesús le dijo: Sígueme; deja que los muertos entierren a sus muertos. 

23 Y entrando él en el barco, sus discípulos le siguieron. 

24Y he aquí, fué hecho en la mar un gran movimiento, que el barco se cubría 
de las ondas; mas él dormía. 

25Y llegándose sus discípulos, le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que 
perecemos. 

26Y él les dice: ¿Por qué temé1s, hombres de poca fe? Entonces, levantándose, 
reprendió a los vientos y a la mar; y fué grande bonanza. 

27Y los hombres se maravillaron, diciendo: ¿Qué hombre es éste, que aun los 
vientos y la mar le obedecen? 

28 Y como él hubo llegado en la otra ribera al país de los Gergesenos, le 
vinieron al encuentro dos endemoniados que salían de los sepulcros, fieros en 
gran manera, que nadie podía pasar por aquel camino. 

29Y he aquí clamaron, diciendo: ¿Qué tenemos contigo, Jesús, Hijo de Dios? 
¿has venido acá a molestarnos antes de tiempo? 

30Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo. 

31Y los demonios le rogaron, diciendo: S1 nos echas, permítenos 1r a aquel 
hato de puercos. 

32 Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron a aquel hato de puercos: y he 
aquí, todo el hato de los puercos se precipitó de un despeñadero en la mar, y 
murieron en las aguas. 

33Y los porqueros huyeron, y viniendo a la ciudad, contaron todas las cosas, y 
lo que había pasado con los endemoniados. 

34Y he aquí, toda la ciudad salió a encontrar a Jesús: y cuando le vieron, le 
rogaban que saliese de sus términos. 


] Karabávri — Óófabto áró tod Ópove ArokovBnoar ato 
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Descendiendo - él de el monte seguían a él 


óxdol moAAol. 
multitudes muchas. 
2 Kai ióob, Aenmpór ¿Abwv TIPpocekóvel avr Afywv 
Y mira, leproso viniendo” adoró a él diciendo: 
Kvpte, £áav Belnc, — Óbvacal pe  kabapica. 
Señor, si quieres, puedes a mí limpiar. 
3 kai éxtelvas Thy xelpa fwarto auto ó "Incobs Aéywv 
Y extendiendo la mano tocó lo Jesús diciendo: 


Békow, — kaBapicónti al edbéwe 
Quiero, sé limpiado. E inmediatamente 


éxaBbapicón, ato ñ Arpa. 
fue limpiada de él la lepra. 
4 al Aeya ato ó "Incode ópa unbevi elmps, 
Y dice le Jesús: Mira a nadie digas, 


ada Úraye ceavtóv — Úegllov rt lepel Ral 
pero ve a ti mismo presenta al sacerdote y 


mi 


TIPOCÉVEYKE TÓ ÓWpov Ó apocetaje Mudons 
ofrece el don que ordenó Moisés, 


gi paprópiov  abrtoilc. 
para testimonio para ellos. 


5 ElozeAdóvoó£ ato si Kanepvaoda rpooñAbev 


Entrando - él a Cafarnaum se acercó 


adrto ¿xatóvtTapxos mapaxalov adtóv 
a él centurión suplicando le 


6 xalAeywwv:  Kúpte, Ó male pov  PéBAnta:  ¿v tf oixia 


y diciendo: Señor, el criado?2 de mí ha yacido* en la cama 


TApaAotikóc, De1vóe Bacavilóuevos. 
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paralítico, terriblemente siendo atormentado. 
7 «aideya ato ó Incobo 'Eyw ¿Abwv 
Y dice a él Jesús: Yo yendo 


Deparedow abTov. 
curaré a él. 


$ kai ánokpibels Ó Ekatóvtapyoc En: Kuúpte, OVK elpi (kavós 


Y respondiendo el centurión dijo: Señor, no soy digno 


Iva pov  bró tmwvotéynv elozABne aGAAa póvov site Aóyo, 
de que de mi bajo el techo entres, pero sólo di palabra, 


«al iaBroeta 6 malg  pouv. 
y será curado el criado de mí. 


9 ai yap eyo ávBpwrnos el bro  ¿Eovoiay, 


también Porque yo hombre soy bajo autoridad, 


EXwvV ÚT” EULQAUVTÓV orparióta;, al Afyw TODTO, 
temendo debajo de mí mismo soldados, y digo a éste: 


ropevbna:, kal mopeveras, «al GA, Epyov, 
Ve, y va, y a otro: ven, 


kai Epyetas kal tw ÓovAw pov, — Tolncov TODTO, 
y viene, y al siervo de mí, haz esto, 


kal Motel. 


y hace. 


10 xovoas 62 ó 'Incobc ¿dabuace — xkalelme toig áxoAovdodor 


Habiendo oído - Jesús se maravilló y dijo a los que seguían: 


TT Aéyw bulv, odo ev 10 lopañA 


Verdaderamente digo os: ni siquiera* en Israel 


TOGGaÓÚTN Y mot edpov. 
esta fe encontré. 


11 Atyw óe vutv to moAkoi áró avaroAóv kal óvopov 
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Digo sin embargo os que muchos de oriente y occidente 


i2¿ovor kai ávaxliBroovra perá 'Afpaán kai Toaón 
vendrán y se reclinarán”? con Abraham e Isaac 


«ol Taxwp ev 1 Pacidela tv  oObpavóv, 
y Jacob en el reino de los cielos. 


12 ol 62 — vioi 1 Pacoileiac ExbAnBroovra.  £lq TÓ OKÓTOG 


los Pero hijos del reino serán expulsados a la tiniebla 


TÓ ¿Ewtepov: éxel ¿ota ó KkAavépuos 
la exterior. Allí será el llanto 


kai Ó fPpuyuós TV  ÓdO0VTWY. 
y el crujir de los dientes. 


13 kai zgimev ó "Inooós 10 Exatovrápxw- braye kal wc  énmiotevoas 


Y dijo Jesús al centurión: ve y como creíste 


yevnóntw col. kai iábn ó maig abrodév 1 pa ¿xelvn. 
acontezca a t1, y fue curado el criado de él en la hora aquella. 


14 Kai ¿ABuwv —ó Incobe sic tñv oixiav Mérpov 


Y viniendo Jesús a la casa de Pedro 


clóg mv nevBepáv abtod BePAnuevnv 
vio a la suegra de él postrada 


Kal TUPEOCOVOAV: 
y ardiendo con fiebre. 


15 kai ñfyarto Tic xeipoc arc, Kal dpikev adri 


Y tocó la mano de ella, y dejó la 


Ó TUPETOS, kal nyepBn, —kal Ómkovel abro. 
la fiebre, y se levantó, y servía le. 


16 'Oviar úe VEVOMEVNSE TIPOONVEYKAY AUTO 
Tarde sin embargo siendo trajeron a él 


Saupovilouévove moAAoús, kal¿febale tá rmvevpara 
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endemoniados muchos, y expulsó los espíritus 


Aóyw Kal TÁVTACG TOC KOKÓDe 
con palabra y a todos los que malamente 


Exovrtac  EDEPÁTEVOEV, 
teniendo% curó, 


17 óncos nAnpwbn To pniev bd "Hoalov Tod TPOpnTOV 
Así se cumplió lo dicho a través de Isaías el profeta 


Aeyovrtoc abro — TúcóoDevelac Tpudv 
diciendo: él mismo las debilidades de nosotros 


£kAaBe cal TÁás vÓGOUS EPGCOTAcEY. 
tomó y las enfermedades llevó. 


18 "lówv 260 'Incoós mokkob óxAouc 
Viendo sin embargo Jesús a muchas*! multitudes 


repi abróv £kédevoev úreABelv ei TÓTEPAV. 
alrededor de él ordenó ir a el otro lado. 


19 Kai npoozAbwv ele ypaupartebe elmev aúTú- 


Y acercándose un escriba dijo le: 


ómáokale, áxoAovÓnow col Ómov ¿dv áÁTmEPXn. 
Maestro, seguiré a ti donde acaso vayas. 


2() xal Aéye avro ó "Incods al GAwnrekec 


Y dice le Jesús: las zorras 


pwAgobc Éxoval kal TÁ TETELWÁ TOD OÚPAavoD 
cuevas tienen y las aves del cielo 


KATaoknvucele, Ó € Yióc tod avépwrov 
nidos, el Sin embargo Hijo del hombre 


obk Exe mob  TMvkegaliv kAlivn. 
no tiene donde la cabeza recline. 


21 “Erepos úe Tóv  paéntov abrod elmev avro- 


22-26 


Otro sin embargo de los discípulos de él dijo le: 


Kbpte, Enitpeyóv po rpútov áneABelv 
Señor, permite me primero 11 


al Báwyos  TÓV TATEPA ULOV. 
y enterrar al padre de mi. 


22 ú 0 Inooós elmev adro- áxoAodBel pon, 


- Sin embargo Jesús dijo le: sigue me, 


kai dqec TODG vekpobe Báwol  TOUG EauvTWwvV VEKPODUS. 
y deja a los muertos enterrar a los de ellos mismos muertos. 


23 Kai ¿ubávo  aúto sic 1ó mAociov fkoAovBnoav 


Y entrando él en la barca siguieron 


abro ol padntal  abToD. 
le los discípulos de él. 


24 kalióob cemuós  puéyac ¿y£vero ¿vw Tf Balácon, 


Y mira tempestad grande aconteció en el mar, 


(OTE TÓ mAolov xaAúvrteobdal ÚTMÓ TV KULÁ TO 
de tal manera que la barca ser cubiertaY por las olas. 


abtos 0€ ¿xábevde. 
El sin embargo dormía. 


25 kai npoczABóvrec ol paBntal avrob A yeipay 


Y aproximándose los discípulos de él despertaron 


abróv Afyovreo Kúpte, cvcov fuác, 


lo diciendo: Señor, salva nos, 
ámoAAdueda. 
Perecemos. 

26 kai Aeyel abrolg Ti berhol ¿ote, ÓMyómoToL 


Y dice les: ¿Por qué cobardes sois, pequeños de fe, 


TÓTE EyepDelo ETETIUNOE TOC OVEJLOL 


27-30 


entonces levantándose increpó a las olas 


«al TA dalácon, kal éyévero  yaAmyvrn ueyálo. 
y al mar, y aconteció calma grande. 


27 oi óe ávópuro: ¿Bavuaca AEYOVTECG 
los Sin embargo hombres se maravillaron diciendo: 


TOTATÓs —ÉOTIV OÚTOC, ÓTL— Kal ol ÁveLLoL 
¿De qué tipo es éste que también los vientos 


kaiñ Bálaooa ÚTAKoVOVOW AUTO: 
y el mar obedecen lo”? 


28 Kai ¿ABdóvo aúto sic 10 nmépav — £lc TRV xwpav 


Y viniendo él a la otra orilla a la región 


Túv  TepyeonvOv UTN VTN AV aótá óvo ÓaLovilÓpEvoL 


de los gergesenosY se encontraron con él dos endemoniados 


Ex Ttóv penpelov ¿fepxouevol, xakerroi AÁlav, 
de los sepulcros saliendo, peligrosos enormemente, 


(OTE un loxver tiva  mapeAbelw 
de manera que no poder alguno pasar 


óL Tñc ÓdoD  ¿xelvnc. 
por el camino aquel. 
29 kalióob Expañav Afyoviec Ti mpulv oi col, 
Y mira gritaron diciendo: ¿qué entre nosotros y tú, (hay) 


Incod vig todOzod; Abe be pú Kopob 
JesúsY Hijo de Dios? ¿Viniste aquí antes de tiempo 


bacavica. — ñpuác; 
a atormentar nos? 


30 ív ds paKpáv ám adróv ayer xoipuv 
Había sin embargo a larga distancia de ellos piara de cerdos 


roAAwvwv Booxkouevn. 
muchos paciendo. 


31-34 


31 oi ús Salpoves mapexáldoov abrov AfyovrTec 
los Sin embargo demonios suplicaban a él diciendo: 


el gxPárle nuáac, émitpewov fulv áreABelv 


si arrojas nos, permite nos dirigirnos£ 


elq TV ayeAn y tv  xolpuwv. 
a la piara de los cerdos. 


32 kai ginev aúroic Úrayete. ol € ¿tzABoOvtTez ármidow 


Y dijo les: 1d. Ellos sin embargo saliendo fueron 


elq Tv ayeAn y tav  xolpuwv: kal ióob Wpunor 
a la piara de los cerdos. Y mira se precipitó 


náca Ñ dyédn tov  xolpwv kartá Tod kpnuvod 
toda la piara de los cerdosY abajo del acantilado 


ei Tmiv Báldacoav kai ármedavov Ev volc Údactv. 
a el mar y murieron en las aguas. 


33 ol 103 Bookovtec  Epuyov, kai áreAbóvrec 


los que Sin embargo apacentaban huyeron, y dirigiendose 


elo tw móliv dánmfyyeilav návta kai 
a la ciudad informaron de todo y 


Tá  TúÓV  Óapovilopevov. 
de lo de los endemoniados. 


34 kalióod nácar mólic  ¿EmAbev ei ocuvávinor 


Y mira toda la ciudad salió a reunión 


TW 'Incod, kai ióovrtec adróv maperádecav 
con Jesús, y viendo lo rogaron 


órmos peraBn ÁTmO TV Opiwv AÚTOV, 
que se marchara de los confines? de ellos. 


DEntonces entrando en el barco, pasó a la otra parte, y vino a su ciudad. 


2Y he aquí le trajeron un paralítico, echado en una cama: y viendo Jesús la fe 
de ellos, dijo al paralítico: Confía, hijo; tus pecados te son perdonados. 

3 Y he aquí, algunos de los escribas decían dentro de sí: Este blasfema. 

4Y viendo Jesús sus pensamientos, dijo: ¿Por qué pensáis mal en vuestros 
corazones? 

SPorque, ¿qué es más fácil, decir: Los pecados te son perdonados; o decir: 
Levántate, y anda? 

6Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de 
perdonar pecados, (dice entonces al paralítico): Levántate, toma tu cama, y 
vete a tu casa. 

7Entonces él se levantó y se fué a su casa. 

SY las gentes, viéndolo, se maravillaron, y glorificaron a Dios, que había dado 
tal potestad a los hombres. 

9Y pasando Jesús de allí, vió a un hombre que estaba sentado al banco de los 
públicos tributos, el cual se llamaba Mateo; y dícele: Sígueme. Y se levantó, y 
le siguió. 

10Y aconteció que estando él sentado a la mesa en casa, he aquí que muchos 
publicanos y pecadores, que habían venido, se sentaron juntamente a la mesa 
con Jesús y sus discípulos. 

11 Y viendo esto los Fariseos, dijeron a sus discípulos: ¿Por qué come vuestro 
Maestro con los publicanos y pecadores? 

12Y oyéndolo Jesús, le dijo: Los que están sanos no tienen necesidad de 
médico, sino los enfermos. 

13Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio: 
porque no he venido a llamar justos, sino pecadores a arrepentimiento. 
14Entonces los discípulos de Juan vienen a él, diciendo: ¿Por qué nosotros y 
los Fariseos ayunamos muchas veces, y tus discípulos no ayunan? 

15Y Jesús les dijo: ¿Pueden los que son de bodas tener luto entre tanto que el 
esposo está con ellos? mas vendrán días cuando el esposo será quitado de 
ellos, y entonces ayunarán. 

16Y nadie echa remiendo de paño recio en vestido viejo; porque el tal 
remiendo tira del vestido, y se hace peor la rotura. 

17N1 echan vino nuevo en cueros viejos: de otra manera los cueros se rompen, 
y el vino se derrama, y se pierden los cueros; mas echan el vino nuevo en 


cueros nuevos, y lo uno y lo otro se conserva juntamente. 

18Hablando él estas cosas a ellos, he aquí vino un principal, y le adoraba, 
diciendo: Mi hija es muerta poco ha: mas ven y pon tu mano sobre ella, y 
VIVITCá. 

19Y se levantó Jesús, y le siguió, y sus discípulos. 

20 Y he aquí una mujer enferma de flujo de sangre doce años había, llegándose 
por detrás, tocó la franja de su vestido: 

21Porque decía entre sí: S1 tocare solamente su vestido, seré salva. 

22Mas Jesús volviéndose, y mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe te ha salvado. 
Y la mujer fué salva desde aquella hora. 

23Y llegado Jesús a casa del principal, viendo los tañedores de flautas, y la 
gente que hacía bullicio, 

24Díceles: Apartaos, que la muchacha no es muerta, mas duerme. Y se 
burlaban de él. 

25 Y como la gente fué echada fuera, entró, y tomóla de la mano, y se levantó la 
muchacha. 

26 Y salió esta fama por toda aquella tierra. 

27 Y pasando Jesús de allí, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: 
Ten misericordia de nosotros, Hijo de David. 

28 Y llegado a la casa, vinieron a él los ciegos; y Jesús les dice: ¿Creé1s que 
puedo hacer esto? Ellos dicen: Sí, Señor. 

29Entonces tocó los ojos de ellos, diciendo: Conforme a vuestra fe os sea 
hecho. 

30Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesús les encargó rigurosamente, 
diciendo: Mirad que nadie lo sepa. 

31Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella t1erra. 

32 Y saliendo ellos, he aquí, le trajeron un hombre mudo, endemoniado. 

33 Y echado fuera el demonio, el mudo habló; y las gentes se maravillaron, 
diciendo: Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel. 

34Mas los Fariseos decían: Por el príncipe de los demonios echa fuera los 
demonios. 

35Y rodeaba Jesús por todas las ciudades y aldeas, enseñando en las 
sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda 
enfermedad y todo achaque en el pueblo. 

36Y viendo las gentes, tuvo compasión de ellas; porque estaban derramadas y 
esparcidas como ovejas que no tienen pastor. 


37Entonces dice a sus discípulos: A la verdad la mies es mucha, mas los 
obreros pocos. 
3SRogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros a su mies. 


1-4 
] Kai éupas gio to máoiov óLenepace kai NADEvV 
Y entrando en la barca cruzó y vino 


el Tv iólaw TOA. 
a la propia ciudad. 


2 Kaiióob npocépepov avro rapadvtikóv ri 


Y mira llevaban le paralítico en 


xAtvns BeBAnquevov- xkalióww  ó*Inoobc Trv mioriw 
lecho habiendo sido colocado. Y viendo Jesús la fe 


abrio elne tó mapalotiko: Bápoel, 
de ellos dijo al paralítico: Ten valor, 


TEKVOV: AQpEewvral coc al ápaprial 0Ov. 
Hijo. Han sido perdonados a ti los pecados de ti. 
3 kalióoó TiveG  TÓW  ypauuatewvelmov Ev £avTol 


Y mira algunos de los escribas dijeron dentro de% sí mismos: 


obros Placpnuel. 
Este blasfema. 


4 xaliówv  0'Incobc tá ¿vBvuñosi  abrav elnmev 


Y viendo Jesús los pensamientos de ellos dijo: 


ivati  Úusic  EvBvueiode rowvnpá 
¿Por qué vosotros pensáis malas cosas 


Ev Tale kapólaie  ÚLLOv; 
en los corazones de vosotros? 


5 Ti yáp E£COTLIV EVKOTOTEPOY, ELTELV, AQEWVYTAl gol 


¿qué Porque es más fácil, decir, han sido perdonados a ti 


al apaprial, N elTElV, EyElpe Kal TEPUTATEL 
los pecados, o decir, levántate y anda”? 


6 iva dE ción te ót. ¿fovolav ¿xe 6 Yióc Tod ávBpwrov 
Para que sin embargo veáis que autoridad tiene el Hijo del hombre 


emi Tc yñs áquevan ápapridc - TÓTE Aeya tó mapaluotuco- 
sobre la tierra para perdonar pecados - entonces dice al paralítico: 


EyepDels ápóv cov Thy kAivnv 
levantándote toma de ti el lecho 


al órmaye ele tó olkóv 00v. 
y ve a la casa de ti. 


7 al éyepdele aánmAbev eic tTóv Olxov aútoo. 
Y levantándose se dirigió a la casa de él. 


8 ióvres € ol óxAol ¿EDavua ca kal ¿bofacayv 


Viendo sin embargo las multitudes se maravillaban? y glorificaban 


TOY Ogóv TOv óo0vta E£fovolay TOLIÓTNY TOlG AVBpWTOL. 
a Dios el que da autoridad tal a los hombres. 


9 Kai rapáyov o "Incobe gxeiDev siñev ávBpwrov 


Y pasando Jesús de allí vio hombre 


kabnuevov eri Tó TteAówviov, Martbatov Aeyópevov, 
sentado en el telonio,4 Mateo llamado, 


xkal Aeyel avr: áxoAodDe: pol. Kal AVacoTác 
y dice le: sigue me. Y levantándose 


xokodBnoev abri. 
siguió lo. 


10-14 


1() Kai tyévero abro dvakequévoo £v Tf olkia, 


Y aconteció él reclinado? en la casa, 


xalióob rmoAkoi TeAoval «kai dápaprwAol EADOVTEC 
y mira muchos recaudadores y pecadores viniendo 


OUVAVEKELVTO TÁ 'Incod kai tol pabntals atod. 
se reclinaron con Jesús y los discípulos de él. 


1] «ai ióóvrez ol Dapicalar elmov Toi parra abtob- 
Y viendo los fariseos dijeron a los discípulos de él: 


Sá Ti pETÁ TOV TEAWVOV kai apuaprwWÁAiww 
¿Por qué con los recaudadores y pecadores 


cobicró ómMdokaldos Úpiv; 
come el maestro de vosotros? 
192 00€ 'Incoócs áxodoas elmev abrolo od xpelav  ExovoLv 


- Sin embargo Jesús oyendo dijo les:4 no necesidad tienen 


olioxbovtes latpob, —dAAN' oi KOK0G ÉxovTEC. 
los fuertes de médico, sino los que mal tienen. 


13 nopevbévrec e púbere Ti ¿otrivéAeov DéAw 


Yendo sin embargo aprended lo que es misericordia quiero 


kalod Bvoiav. od yap — HABovkaldéoa óicalove, 
y no sacrificio, no Porque vine a llamar a justos, 


Aa apaprokobce el petávoLav. 
sino a pecadores a arrepentimiento.2 


14 Tóre apocépxovra avr ol pabrtal “Iwávvov Atyovtec 


Entonces se aproximaron a él los discípulos de Juan diciendo: 


biá ti  ñupeic  kaloi Papicalor vnotevopev moAAad, 
¿por qué nosotros y los fariseos ayunan mucho, 


ol 02 — pabntal  co0v ob vnotevovoL 
los Pero discípulos de ti no ayunan? 


15-18 


15 kai glrev aútoic ó "Incodo ¿un Óbvavral ol vioi 
Y dijo les Jesús: acaso pueden los hijos 


TOD voupóvos mevBelv Ep" 00OV xpóvov 
de la boda llorar en el tiempo que 


JET” abróv gorivó vuupioc; £AevoovrTal Ó€ nuEpal 
con ellos está el novio? Vendrán sin embargo días 


ótav  dárapón ánm' adrovó vuuoloc, 
cuando sea quitado de ellos el novio 


Kal TÓTE VNOTEVOOUOLY, 
y entonces ayunarán. 


16 ovózic 0 empáñrla emibAna páxove ayváqou 


Ninguno sin embargo pone remiendo de tela nueva 


emi ipario rada alper yáap — TÓ TANpwNAa avTOD 
en vestido viejo, quita Porque la plenitud de él 


ÁTO TOD [LATIOV, Kal xelpov oxiopa yiveTal, 
de el vestido, y peor rotura acontece. 


17 ováz PBáldiovoiw olvov véow sic dokoda malatoda: 
N1 ponen vino nuevo en odres viejos, 


el 0 uñ ye, pr yvovtaL ol dáckol al ó olvos Ekxelral 


si Sin embargo no - , estallan los odres y el vino se derrama 


kaiol dGckoi ánokobvral -alAd olvow vÉOV 
y los odres se perdieron, pero vino nuevo 


elo áckode PBáñdkovor kalvods, 
en odres colocan nuevos, 


kai AUpóTEPA OVUYTNPODYTAL. 
y ambos son preservados. 


18 Tabra avroó Aakobvros atole ¡ob ápxwv 


Esto él hablando a ellos mira arconte2 


ele mpoceAbwv apocekbvel abri Atywv 


19-23 


uno viniendo adoraba lo diciendo 


ót y Buyárnppov  ápri ETEAEDTNOEV- 
que la hija de mí ahora mismo murió, 


ádld £elbiwv — ¿nmiBec mv xeipá 006 
pero viniendo pon la mano de ti 


ET” ATV Kal (NOETAL. 
sobre ella y vivirá. 


19 kai évepdeic ó 'Incobc mroAoúBnoev ato 


Y habiéndose levantado Jesús siguieron lo 


xaioi pabntal auto. 
y los discípulos de él. 


2() Kai ióob yuvn, alujoppooboa ówbexa ¿rn, 


Y mira mujer hemorroísa doce años, 


apocsAdoboa Ómobev fwato tod kpacrédov 
aproximándose desde detrás tocó el borde 


TOD LLATIOV aLTOD: 
del manto de él. 


21 ¿keye yap EV £dUTT, £dv póvov Anual 


dijo Porque dentro de sí misma, si sólo toco 


tod ipariov avroó, cwBñocopal. 
el manto de él, seré salvada. 


22 ú € 'Incoós ¿morpapelí kai iówwv  abrryelre: 


- Sin embargo Jesús girándose y viendo la dijo: 


Bápoz, — Búyatep: Ññ  TÍOTIG 00V.— O£OWKÉ OE. 
Ten valor, hija. La fe de t1 ha salvado te. 


kai ¿owbn MN YUVN —A4aTMÓ TM wWpar Ekelvns. 
Y fue salvada la mujer desde la hora aquella. 


23 Kai gABwv ó *Incobe sic tiv oikiav TOD ÁPpxovtTOoC 


24-28 


Y viniendo Jesús a la casa del arconteW 


«ad iówvw Tobí avAntá kal TóÓV ÓxAiov 
y viendo a los flautistas y a la muchedumbre 


BopuBoúuevor, 
alborotando, 


24 Aetye abrol ávaxwpelte: ob yáp ámedave TÓ KOpúáciov, 


dice les: retiraos, no Porque murió la niña 


ld xkabdevdeL kai kateyéAwov abtob. 
sino que duerme. Y ridiculizaban lo. 


25 óte de £tepAnn O óxioc, clock bw Expármoe 
Cuando sin embargo fue expulsada la muchedumbre, entrando agarró 


Tis xeipós adriic  kainyepdn TO KOPÁCILOV. 
la mano de ella y fue levantadaÍ la niña. 


26 kai sgemibev A nun abro eic Anv 
Y salió la fama esta por toda 


TMV yv  Ekelvnv. 
la tierra aquella. 


27 Kai napáyovo éxelDev TO "Inooó iroAovBncav adtTO 


Y pasando de allí Jesús siguieron a él 


vo TvpAol kpálovrtez kal Aeyovreq ¿Atnoov 
dos ciegos gritando y diciendo: ten piedad 


Nas, vie —Aavíó. 
de nosotros, hijo de David. 


28 ¿Adóvo 0 eic TAv oixiav apooñAbov abro ol Tuploi, 


Viniendo sin embargo a la casa se acercaron a él los ciegos 


kai A£yerabroic ó "Incobo motevete ón. Óbvapal 
y dice les Jesús: ¿creéis que puedo 


toto romoal; Aeyovorv abro: val, Kúpte. 


29-34 


esto hacer? Dicen le: sí, Señor. 


29 tóte iwarto tv ópdaAuov avtov  Agyuwv 


Entonces tocó los ojos de ellos diciendo: 


katá  TRhv riot Úuov yevn8n to py. 
según la fe de vosotros resulte a vosotros. 


3() kai áveoxbnoav — avróv ol ópBaAuol al Evebpyunoaro 


Y fueron abiertos de ellos los ojos. Y advirtió rigurosamente 


abtols 0 'Incobí Aeyuv ópáre Unógi  YyIVWwOKÉTO. 
a ellos Jesús diciendo: mirad (que) ninguno sepa. 


3] o0i  Ól ¿EzADÓv TEC ÓLEGn Loa AUTÓvV 


Ellos sin embargo saliendo difundieron la fama de él 


év óda 1 vi éxelvn. 
en toda la tierra aquella. 


32 Aúvtóv 02 EEepxopevov ¡60d TPOOTVEYKAY AUTO 


Ellos sin embargo saliendo he aquí llevaron a él 


ivBpwrov kwgóv óayovilónevov: 
hombre mudo endemoniado. 


33 kai ¿xBAndévros toD Óarpoviov ¿AdAnoevó kuwpós, 


Y siendo expulsado el demonio habló el mudo. 


ai ¿dadpacar oi óxAol Ae£yovtecÓTL ODÓETOTE 
Y se maravillaron las muchedumbres diciendo que nunca 


¿pávn obtwg ev 1 “Topaña. 
fue manifestado (algo) así en Israel. 
34 oi di Hapiocior Aeyov- év 106 ápyova Tv  baoviwv 


los Sin embargo fariseos decían: por el arconte de los demonios 


exbállea tá Óanuóvia. 
expulsa los demonios. 


35-38 


35 Kai rep yev ó *Inooós tác móleig  mácas kal TÁS KWwpac 


Y recorría Jesús las ciudades todas y las aldeas 


Oidackov Ev tai ovvaywyale adtov kal Knpúcciwv 
enseñando en las sinagogas de ellos y predicando 


TÓ edayy¿Atov Tis Bacidelar xal Deparredwv Tácay 
el evangelio del reino y curando toda 


VÓCOV kai rácaw palaxiav £v TO Aa. 
enfermedad y toda dolencia en el pueblo. 
36 Tówv de rob ÓyAoue gormkayxvicón mepi abr, 


Viendo sin embargo a las muchedumbres se compadeció*! de ellas, 


OTI poa ¿xAzkopevor kal £ppuunuevol 6) 
porque estaban desfallecidas y tiradas como 


apúbara uy Éxovrta  TOHIÉVa. 
ovejas no teniendo pastor. 


3/7 TtóTE Agyel Tol pabntale autod- ó pev Bepicuóc 


Entonces dice a los discípulos de él: la Ciertamente mies 


TOAUS, oi 0 Epyáral dAtyot: 
(es) mucha, los Sin embargo obreros (son) pocos. 


38 óenónte oóv Tod kupiov Tod  Bepicuob Órwe 


Rogad pues al señor de la mies para que 


exPáldr Epyártac eiq  TÓv BepiGuóv aútob. 
saque“ obreros para la mies de él. 


l Ogntonces llamando a sus doce discípulos, les dió potestad contra los 
espíritus inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y 
toda dolencia. 

2Y los nombres de los doce apóstoles son estos: el primero, Simón, que es 
dicho Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su 
hermano; 

3Felipe, y Bartolomé; Tomás, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y 
Lebeo, por sobrenombre Tadeo; 

4S1imón el Cananita, y Judas Iscariote, que también le entregó. 

SA estos doce envió Jesús, a los cuales dió mandamiento, diciendo: Por el 
camino de los Gentiles no 1ré1s, y en ciudad de Samaritanos no entréls; 

6Mas 1d antes a las ovejas perdidas de la casa de Israel. 

7Y yendo, predicad, diciendo: El reino de los cielos se ha acercado. 

8Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios: 
de gracia recibisteis, dad de gracia. 

9No apresté1s oro, ni plata, nm cobre en vuestras bolsas; 

10N1 alforja para el camino, ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bordón; 
porque el obrero digno es de su alimento. 

11Mas en cualquier ciudad, o aldea donde entrareis, investigad quién sea en 
ella digno, y reposad allí hasta que salgáis. 

12 Y entrando en la casa, saludadla. 

13Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendrá sobre ella; mas si no fuere 
digna, vuestra paz se volverá a vosotros. 

14 Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de 
aquella casa o ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies. 

15De cierto os digo, que el castigo será más tolerable a la tierra de los de 
Sodoma y de los de Gomorra en el día del juicio, que a aquella ciudad. 

16He aquí, yo os envío como a ovejas en medio de lobos: sed pues prudentes 
como serpientes, y sencillos como palomas. 

17Y guardaos de los hombres: porque os entregarán en concilios, y en sus 
sinagogas Os azotarán; 

18Y aun a príncipes y a reyes seréis llevados por causa de mí, por testimonio 
a ellos y a los Gentiles. 

19Mas cuando os entregaren, no os apuréis por cómo o qué hablaré1s; porque 
en aquella hora os será dado qué habéis de hablar. 


20Porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre 
que habla en vosotros. 

21Y el hermano entregará al hermano a la muerte, y el padre al hijo; y los hijos 
se levantarán contra los padres, y los harán morir. 

22 Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que soportare hasta el 
fin, éste será salvo. 

23Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid a la otra: porque de cierto 
os digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, que no venga 
el Hijo del hombre. 

24El discípulo no es más que su maestro, ni el siervo más que su señor. 
25Bástale al discípulo ser como su maestro, y al siervo como su señor. Si al 
padre de la familia llamaron Beelzebub, ¿cuánto más a los de su casa? 

26Así que, no los temái1s; porque nada hay encubierto, que no haya de ser 
manifestado; ni oculto, que no haya de saberse. 

27Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz; y lo que oís al oído 
predicadlo desde los terrados. 

28 Y no temáis a los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar: temed 
antes a aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el infierno. 

29¿No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae a 
tierra sin vuestro Padre. 

30Pues aun vuestros cabellos están todos contados. 

31Así que, no temáis: más valé1s vosotros que muchos pajarillos. 
32Cualquiera pues, que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo 
también delante de mi Padre que está en los cielos. 

33 Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también 
delante de mi Padre que está en los cielos. 

34N0o penséis que he venido para meter paz en la tierra: no he venido para 
meter paz, sino espada. 

35Porque he venido para hacer disensión del hombre contra su padre, y de la 
hija contra su madre, y de la nuera contra su suegra. 

36Y los enemigos del hombre serán los de su casa. 

37El que ama padre o madre más que a mí, no es digno de mí; y el que ama 
hijo o hija más que a mí, no es digno de mí. 

38 Y el que no toma su cruz, y sigue en pos de mí, no es digno de mí. 

39El que hallare su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de 
mí, la hallará. 


40El que os recibe a vosotros, a mí recibe; y el que a mí recibe, recibe al que 
me envió. 


41El que recibe profeta en nombre de profeta, merced de profeta recibirá; y el 
que recibe justo en nombre de justo, merced de justo recibirá. 

42 Y cualquiera que diere a uno de estos pequeñitos un vaso de agua fría 
solamente, en nombre de discípulo, de cierto os digo, que no perderá su 
recompensa. 


1-3 
] Kai npooralecápevos tods ówbeka pabr tag auto EÓWKEev 
Y llamando a los doce discípulos de él dio 


abrole ¿fovolav — TVEUÁTWV áxadáaprwv ote ¿xPállerv 
les autoridad sobre espíritus impuros como expulsar 


abra xal Deparrederv Taca vócov kai rácaw palakiav. 
los y curar toda enfermedad y toda dolencia. 
2 Tov  Óe 0Wwbexa árootóoAwv tá óvópará elo Tabía: 
De los sin embargo doce apóstoles los nombres son éstos: 


aptos Elpwv 0 Aeyópuevos Métpoc kai 'Avópéacó ábelgoc 
primero Simón el llamado Pedro y Andrés el hermano 


abro, "láxwbos ó tod ZePebalos kal Ioáévvncó dbeAgóc abtoD, 

de él Santiago el de Zebedeo y Juan el hermano de él, 
3 Dilurroc kai BapBokopaios, Bouás cal Marbaiosó tekWvnc, 

Felipe y Bartolomé, Tomás y Mateo el publicano,é 


E 


"Táxwocs 0 100 'AAgaiov kai Aeffalos ó ¿mkAnBelo 


Santiago el de Alfeo y Lebeo el habiendo sido llamado* 


Dad aLoc, 


Tadeo, 
4 Zipwv ó Kavavirne kai lovóas "loxapiwrtns ú Kal 
Simón el cananitaS y Judas Iscariote el que también 


rapadobs adtóv. 
entregó lo. 


5 Toútovs Tod ówbeka áneoteldlev ó "Inoode rapayyeidas atole 


A estos - doce envió Jesús ordenando les 


Agyiwv- giqódov  ¿bwuwv uñ áréABn Te cal gig TÓAiV 
diciendo: a camino de gentiles no vayáis y en ciudad 


FALapLTOw un elogkABnTte: 
de samaritanos no entréis. 


6 nopeveode dl páliov rpóc rá rpobara rá ároAwAora 


Id sin embargo más bien a las ovejas las perdidas 


oixkov  “lopañ. 
de casa de Israel. 


7 rmopevópevol be KNPÚOCETE AEYOVTEG ÓTL Myylkev 


Yendo sin embargo predicad diciendo que se ha acercado 


ñ Bamkeia row  obpaviby. 
el reino de los cielos. 


8 aodevobvras Bepanevete, Aenpobí — kaBapilete, 


a enfermos curad, a leprosos limpiad, 


vekpobda Eyeipete, Óamóvia ¿gxkBaáilere 
tos levantad,£ a d | Isad 
d MUCrtos 18vañlad, a demonios expuisad. 


ówpeav £kaBere, Ówpedav ÓOTE. 
Gratis recibiste1s, gratis dad. 


9 um kimonobe  xpucóv unóz ápyupov unóg xalicóv 
No os procuréis oro ni plata ni cobre 


elo TOG CWVYaS DLÓDY, 
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para los cinturones?” de vosotros, 


10 un mípaveig  óbov — unóz óvo xitovac unóe broónuara 
ni alforja para camino ni dos túnicas m sandalias 


undz pápóowv átios yáap —Ó ¿pyárncTiS Tpopiic  aAUTOD ÉCTH. 
ni cayado. digno Porque el obrero de la comida% de él es. 


11 eicñv Ú dv mólw ñkounv elocABnte, ¿Eetácate 


En la que acaso ciudad o pueblo entré1s, preguntad (s1) 


Tic £vabri afiocs £oTt, kúxel elvate wc úv £gfelbnte. 
alguien en ella digno es, y allí permaneced hasta que salgáis, 


19 sicepxópevon Ó€ ele tv oikiav ácrrácaoDe abrir. 
entrando Sin embargo en la casa saludad la. 
13 rail ¿vw pev Ñ  hoikiadtia, ¿AbETtwo ñ elprivn] Up v 
Y si ciertamente fuera la casa digna, venga la paz de vosotros 


em” aúrmyv- ¿dav Óe ur átia, Y eiprvn buov 
sobre ella. S1 sin embargo no fuera digna, la paz de vosotros 


TPOG DLL ETMOTPAQDATO. 
sobre vosotros vuelva. 


14 kaióc — ¿áv pm ócgnta buáac unós áxodor tod Aóyoue 


Y el que acaso no reciba os ni escuche las palabras de 


Duodv, — ¿feprópevolEEw TÑG olkiac ñ TAS Tódewc Ekelvne 
vosotros, saliendo fuera de la casa o de la ciudad aquella, 


EKTIVAZaTE TOV KOVIOPTÓOY TV  TOoÓWY  ÚUOV 
sacudid el polvo de los pies de vosotros. 


15 áuny Agyw bulv, ávexTÓTEPOV ÉoTal yN EodopLwv 


Verdaderamente digo os, más tolerable será a tierra de Sodoma 


xai Touóppacs ¿v mnué£pakpicews TÑ TOAEL  £kelvn. 
y de Gomorra en día de juicio que a la ciudad aquella. 
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16 'lóodv ¿yw ároorélAo buác wc — rpóbara £v uéow  Abkuwv 


Mirad yo envío os como ovejas en medio de lobos. 


yiveode obv ppóvinor 4 ol Óqel Kai 
Resultad pues sensatos? como las serpientes y 


AKkEepato we al TEPLOTEPAL, 
Inocentes como las palomas. 


17 lpooéxere  Ó€ áro tv avdpúrnov: TApadWwooval 


90 


Preocupaos” sin embargo de los hombres. entregarán 


yap Dudas sic cuveópra Kal £v tale covaywyale 
Porque os a sanhedrines?! y en las sinagogas 


AUVTOY  HACTIWOOVOLY ULA 
de ellos azotarán os. 


18 xkailémi myepóvac dE kai Baoikeic áxBñoecoDe 


Y ante gobernadores ciertamente y reyes seréis llevados 


Evexev ¿po sic paprtópiov atole kal tol Ebveorv. 
por causa de mí para testimonio a ellos y a las naciones. 


19 órav DE Tapabibiory Úpdc, 1 pEpuvionTe 


Siempre sin embargo que entreguen os, no os preocupéis de 


nó ti  AaAnonte óobdnoeta yáp  bulvev £xeivn 
cómo o qué hablaréis. será dado Porque os en aquella 


mópa Ti AdAñoeTE. 
la hora lo que hablaréis. 


2() ovyáap — bursic  goteoi hakobvrec, alla ró Tvevua 


no Porque vosotros so1s los que (estaré1s) hablando, sino el Espiritu 


TOÚ TATPÓS UL Y TO Adakobv ¿v bulv 
del Padre de vosotros el que habla en vosotros. 


21 Mapañwoe: e ádezAgóc ádelgóv sic Bávatov 


Entregará sin embargo hermano a hermano a muerte 


22-26 
Kal TATTP TEXKVYOV, Kal ETNAVACOTNCOVTAL TEKVA 
y padre a hijo, y se levantarán hijos 


er yovele kal DavatWoovov abToDo 
contra padres y matarán” los. 


22 al £ocode prooduevol ÚTTó mávTovV ÓL4 TÓ Óvopda po: 


Y seréis odiados por todos por el nombre de mi. 


Ó € bropeivac elq  T¿£Akoc, obTOC 0wbBNoeETAaL. 
el Sin embargo soportando hasta final, éste será salvado. 


23 brav 6 ÓLWKxKworwv buar v Tf TOAEL TabTD, 


Cuando sin embargo persigan os en la ciudad esta, 


pebyete ele triv GA An v- dur v yap  — Agyw úplv, 
huid a la otra. verdaderamente Porque digo os, 


ob un tektonte tác móleis 100 lopañA £wc áv ¿ABbn 
no en absoluto acabaréis las ciudades de Israel hasta que venga 


ó Yióc TOD avBpwTOov. 


el Hijo del hombre. 


24 Ox ¿on padres rep — Tóv ómMaoxakow odos doDAor 


No está discípulo encima del maestro ni siervo 


ÚTEP — TOV KUpLOV aUTobD, 
encima del señor de él. 


28 ÁAPkETÓV TW padnTi Iva yévntanws  ó óidokados aútob, 


Suficiente para el discípulo que resulte como el maestro de él, 


Kal ta do0Aw 4 — Óxbópioc abroD. el TÓV OikodeoTÓóTnV 
y al siervo como el señor de él. S1 al señor de la casa 


BezAleBovp gxádecar, mócw — páklov rob olkakobdc adTob; 
Belcebú llamaron, cuánto más a los de la casa de él? 


26 un obv ¿oBrOñnte avtodo obbev yáp £cTI 
no Por lo tanto temáis los. nada Porque existe 


kexaAvupévov Ó  odkánoxalvoÓnoetal, kal kpuTTÓV 
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oculto que no será revelado, y escondido 


Ó Ob yvwoBnoeral. 
que no será conocido. 


275 Agyw bulvéy tñokotía, —eglmate £v TO uti, kal Ó Elo 
Lo que digo os en la oscuridad, decid en la luz, y lo que a 


TÓODG ÁkoDete, knpoéate gm Tv ÓwpáTov. 
el oído escucháis, anunciad sobre las azoteas. 


28 ral un pobrdrte aró TV ATOKTEVÓVTOV TÓ COLA, 
Y no temáis de los que matan el cuerpo, 


TV ÓÉ — ayoxiv un duvapévov ámoktelvat: 
el Pero alma no pudiendo matar. 


pobrónte ds uñdlov  TOvÓóvvápevov kai WUXMV 
Temed sin embargo más bien al que puede también alma 


kai copa  ároAéoal £v yeevvn. 
y cuerpo perder en Guehenna. 


29 obvri ó5v0 orpovdia áccapiov mwAeltar Kalév £Éautov 


PE 


¿No dos pajarillos por asarion” se venden? Y uno de ellos 


OU TECENTOAL ET TMV YNY Ávev TOD TATPOS VLLDV, 
no caerá sobre la tierra sin (voluntad) del Padre de vosotros. 


30 vv dE Kal al Tpixeg Tc  kepalñc 
De vosotros sin embargo también los cabellos de la cabeza 


rácca iplBunuévan elo. 
todos contados están. 


31 un oóv pofnbrte nollov orpovBiwv óraqpépete Duele. 
No pues temáis. Más que pajarillos valé1s vosotros. 


32 HMác obv óoticópoloyioel ev ¿pol gunpocbev TOY  dvdporoy, 


Todo pues que confesará a mí delante de los hombres, 


Loko ynow xóyd Ev abro ¿unpoobdev Tod TATpór 
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confesaré también yo a él delante del Padre 


LOU TO £v OÚPavyolo 
de mí el en cielos. 


33 óotuc 0 áv ápyviontal pe ¿unpoobev tv  dvBpwrww, 


El que acaso negará me delante de los hombres, 


Apynoopal ADTOV KA yw ¿urpooDew TOD TATpós Lov 
negaré lo yo también delante del Padre de mí 


TOD Ev oDpavolc. 
el en cielos. 


34 Mi vouionte — Ót hAdov Palelv eipivnvéni  Trv yiy: 
No consideré1s que vine a traer paz sobre la tierra. 


ok nABov Baltelv elpryeny, ala págapar. 
No vine a traer paz, sino espada. 


35 ñiABov yap ómáaca. AvBpwrov katTá TOD THATpóc AVTOO 


vine Porque a dividir hombre contra el padre de él 


xal Bvyatepa katá TAC unTpós abrio kal vóuqnv 
e hija contra la madre de ella y nuera 


xkatá Tic nevBepác avrie 
contra la suegra de ella. 


36 kai¿gxBpol Tod ávBpwrov ol vikmaxol abroó. 


Y enemigos del hombre los de la casa de él (serán). 


37 Oqilov  natépañ puntépabrep ¿ue ode ¿ori pov  áLioc 


El que ama padre o madre sobre mí no es de mí digno. 


xalóq liv  viovñ Bvuyatepa Úrmep ¿ug odx ori 
Y el que ama hijo o hija sobre mí no es 


Lou  dÉLoc 


de mí digno. 


38 kai óc ov AauPáve tóÓv oTavpóv abro kai áxoAouvdel 
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Y el que no toma la cruz de él y sigue 


óricowW pov, —OVK£cCT nO  áLfLOC. 
detrás de mí, no es de mí digno. 


39 úebpiwv — TRv yuxhv abtod ánoAgos1 adrtiy, kal ó árolAéoas 


El que halla el alma de él perderá la, y el que pierde 


TY WUXNMV AUTOD Évekev EpLOD EVPNOEL —— AÚTMY. 
el alma de él a causa de mí encontrará la. 


4() O bexóuevos Úuacéue Óéxetal, kaló ¿gue OExXÓJEvOc 
El recibiendo os a mí recibe, y el a mí recibiendo 


DExeTaL TÓV  dúmooTeillavrá pe. 
recibe al que envió me. 


41 % óexópevos npopi nv sic Óvopa  Tpogpftov  puobov 
El recibiendo profeta por nombre de profetaW recompensa 


apownTtowv ÁAñnweTtal, kai ó dexóuevos dlcatov elc óvopa 
de profeta recibirá, y el recibiendo a justo por nombre 


óicalov robo óncalov Amwertal. 
de justo recompensa de justo recibirá. 


47% xaióc  ¿áw  notion Eva TÓY pUKpÚY  TOUÚTOV 


Y el que acaso dé de beber a uno de los pequeños éstos 


TOTÑPLOV wuxpob nLóvov ei óvoga — u1abnToD, 
copa de fría (agua) sólo por nombre de discípulo, 


TN Aeyo úulv, 00 q ámoAtgon 
verdaderamente digo os: No de ninguna manera perderá 


Tóv uobóvw ato. 
la recompensa de él. 


l l y fué, que acabando Jesús de dar mandamientos a sus doce discípulos, se 


fué de allí a enseñar y a predicar en las ciudades de ellos. 
2Y oyendo Juan en la prisión los hechos de Cristo, le envió dos de sus 
discípulos, 
3Diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, o esperaremos a otro? 
4Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, y haced saber a Juan las cosas que oís y 
vels: 
SLos ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos 
oyen; los muertos son resucitados, y a los pobres es anunciado el evangelio. 
6 Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mi. 
7E idos ellos, comenzó Jesús a decir de Juan a las gentes: ¿Qué saliste1s a ver 
al desierto? ¿una caña que es meneada del viento? 
SMas ¿qué salisteis a ver? ¿un hombre cubierto de delicados vestidos? He 
aquí, los que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes están. 
9Mas ¿qué salisteis a ver? ¿un profeta? También os digo, y más que profeta. 
10Porque éste es de quien está escrito: 

He aquí, yo envío mi mensajero delante de tu faz, 

Que aparejará tu camino delante de ti. 
11De cierto os digo, que no se levantó entre los que nacen de mujeres otro 
mayor que Juan el Bautista; mas el que es muy más pequeño en el reino de los 
cielos, mayor es que él. 
12Desde los días de Juan el Bautista hasta ahora, al reino de los cielos se hace 
fuerza, y los valientes lo arrebatan. 
13Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron. 
14Y si queréis recibir, él es aquel Elías que había de venir. 
15El que tiene oídos para oir, olga. 
16Mas ¿á quién compararé esta generación? Es semejante a los muchachos que 
se sientan en las plazas, y dan voces a sus compañeros, 
17Y dicen: Os tañimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no 
lamentasteis. 
18Porque vino Juan, que ni comía ni bebía, y dicen: Demonio tiene. 
19Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aquí un hombre 
comilón, y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la 
sabiduría es justificada por sus hijos. 
20Entonces comenzó a reconvenir a las ciudades en las cuales habían sido 


hechas muy muchas de sus maravillas, porque no se habían arrepentido, 
diciendo: 

21¡Ay de t1, Corazín! ¡Ay de t1, Bethsaida! porque si en Tiro y en Sidón fueran 
hechas las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se 
hubieran arrepentido en saco y en ceniza. 

22Por tanto os digo, que a Tiro y a Sidón será más tolerable el castigo en el 
día del juicio, que a vosotras. 

23Y tú, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos serás 
abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido 
hechas en t1, hubieran quedado hasta el día de hoy. 

24Por tanto os digo, que a la tierra de los de Sodoma será más tolerable el 
castigo en el día del juicio, que a ti. 

25En aquel tiempo, respondiendo Jesús, dijo: Te alabo, Padre, Señor del cielo 
y de la tierra, que hayas escondido estas cosas de los sabios y de los 
entendidos, y las hayas revelado a los niños. 

26Así, Padre, pues que así agradó en tus 0Jos. 

27lodas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie conoció al Hijo, 
sino el Padre; m al Padre conoció alguno, sino el Hijo, y aquel a quien el Hijo 
lo quisiere revelar. 

28 Venid a mí todos los que estáis trabajados y cargados, que yo os haré 
descansar. 

29Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde 
de corazón; y hallaré1s descanso para vuestras almas. 

30Porque mi yugo es fácil, y ligera mi carga. 


1 
] Kaiéyévero Óte — £tédeoevó Inoobí bratácoww Toi 
Y sucedió cuando acabó Jesús de dirigrr a los 


ówbdexa naBn tale abrod uetén gkeiBdev Tod ÓL0doKetv kal 
doce discípulos de él se fue de allí a enseñar y 
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«npoccerw év taic Tóleoiv aÚTOv. 
predicar en las ciudades de ellos. 


2 "O Twávvns áxoUcac év TO ózopewrnpiwrá ¿pya 


- Entonces Juan escuchando en la cárcel los hechos 


Tod Xptotod, mépyag ÓDO Tv  upaBbntoew abtob 
del mesías, enviando a dos” de los discípulos de él 
3 elrevabróo- ovel  Ofpxúuevos NY ÉTtepov 


Dijo le: ¿tú eres el que viene o otro 


IPOCÓOKÓLEV; 
esperamos? 


4 kai ármoxpideia  Ó Inoode elmev aútol TOPEVDEVTES 


Y respondiendo Jesús dijo les: yendo 


ánayyeilate "Iwávvr á ákobdete — kaiPAérnete: 
informad a Juan lo que escucháis y véis. 


8 tuplol ávaBlenovo: al xwdol repiTatobol, 


Ciegos recuperan la vista y cojos caminan, 


Aernpol kaBapilovral kalkwgol dákoboval, 
leprosos son limpiados y sordos oyen, 


vekpol  Eyeipovrtal  kainmrtwxoi edvayyelifovral: 

muertos son levantados y pobres son evangelizados. 
6 ral paxápiós ori Ó ¿dv qn oxavóa dio On — Ev ¿pol. 

Y dichoso es el que no es escandalizado en mí. 


7 Toútwv Ó ropevopnevov Apgarto 0 Inoobs Aéyemwv 


Estos entonces yéndose comenzó Jesús a decir 


Tol ÓxAoLc TEPL 'Twávvov: ti ¿EnABere gic mv 
a las muchedumbres acerca de Juan: ¿qué salistérs a el 


¿prov Beácaobal; xkúlapov ÚTó ávepoo ca levópevov; 
desierto a contemplar? ¿caña por viento sacudida?” 
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8 aida vi  ¿imAbere iógiv; dAvBpwnovév palaxole iparion 


Pero ¿qué salistéis a ver? ¿Hombre en delicadas vestimentas 


Núqiecuevov; ióob ol tápalaxú popobvres 
envuelto? Mirad los lo delicado llevando 


ev Tol olxcox tó  Paciklgwv giolv. 
en las casas de los reyes” están. 


9 ákdta vi  ¿inibereiótv; apoenTn y; val Aeyo úl, 


Pero ¿qué salisté1s a ver? ¿Profeta? Sí digo os, 


Kal TEPLOCÓTEPOV TPOpNTOV. 
y más que profeta. 


1() obros yáp gotinmepi ob yeypartar ido £yw ánmooteAdw 


éste Porque es acerca del que se ha escrito: mira yo envío 


TOV Ayveldov pov  Tpó TPOCGWNOUV 00, 
al ángel de mí delante de rostro de mí, 


Óc— KaTaokevdacel Tv Ódov cov ¿unpoobév 00u. 
que enderezará el camino de ti delante de t1. 


11 áunv A£yw Dulv, OVK EyN YEgpTAaL Ev VEevvnTolc 


Verdaderamente digo os: no se ha levantado entre nacidos 


VUVaIKkOvY  pueicov Twávvov tod Partiorod-Ó 0 
de mujeres más grande que Juan el Bautista. el Sin embargo 


pikpótepos ¿vTfpacilela tv  obpaviv pelliov abtoD ÉOTI. 
más pequeño en el reino de los cielos mayor que él es. 


12 ánó 6 tv quepov "Ieávvov tod PBartiotob 


desde Sin embargo los días de Juan el Bautista 


Ew ápa my Pacidela tóv  odpavov Práteral, 
hasta ahora el reino de los cielos es objeto de violencia 


xai Maotal  aprálovow avrtiy. 
y violentos arrebatan lo. 


13-19 


13 nmávres yáp ol apopñta xaló vópos £w “Iwávvov 
todos Porque los profetas y la ley hasta Juan 


np DEQN TEVUOOY: 
profetizaron. 


14 kaisi Oélere ó£facoBas, abróc ¿otiv "HAlac 
Y s1 queréis recibir, éste es Elías 
ó uglAwv ¿pxeobBal. 
el debiendo venir. 

15 Exwv WTA ÁKODEW O ÁKOVETO. 


El teniendo oídos para oír? oiga. 


16 Tiv  ó ÓMLOLOOWw Tv yeveáav  Tabrtrv; óuola £oti 


¿A qué entonces asemejaré la generación ésta? Semejante es 


natlor kaBdnuévore ev tale áyopalc, á  apocqwvobvra 
a niños sentados en las plazas, que llamando 


Tol ETÉPOLK aUTOV Aeyovon: 
a los otros de ellos dicen: 


17 nvAnmoauev Úuly, al odK Wwpxnodaode, ¿dp vi oapev 
Tocamos la flauta para vosotros, y no danzaste1s, endechamos 


Duty, al obk ¿xówaobDe. 


para vosotros,2 y no os lamentasteis. 


18 Ade váap Twávvns unte toDiwwv pte Ti viov, 
vino Porque Juan m comiendo ni bebiendo, 


«al Aeyovor óauóviov ÉxeL. 
y dicen: demonio tiene. 


19 mAbevó Yióq tod ávBpwroo toBiwwv kai  rivowv, 


Vino el Hijo del hombre comiendo y bebiendo, 


xal Aeyovor-ióov ávBpuwros páyos kalolvorórng, 
y dicen: mira hombre comilón y bebedor de vino, 
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TEA WwVÓv idos kai ápaptwlov  kal ¿óncuwOn 
de recaudadores amigo y de pecadores. Y fue justificada 


N copla ÚTIO TV TEKVWY AUVTAS. 
la sabiduría de los hijos4! de ella. 


2() Tóre ipéato Ovemilerv  Tác TÓAeic ¿valo £y£vovro 
Entonces comenzó a reprender a las ciudades en que acontecieron 


al mAsiorta óvvápeis avtoD, TI OU HETEVONCAV: 


los muchísimos poderes*2 de él, porque no se arrepintieron. 


21 oval co, Xopaíty, oval co, Bndoaiód: ór: el ev Tópw 


Ay de t1, Corazín, ay de ti, Betsaida, porque si en Tiro 


Kal FiÓivL  EyEvovio ai óvvápuet al yevópeval 
Sidó | l deres!% ] 1d 
y en sidon acontecieran los poderes os acontecidos 
Ev Úulv, TÓLA cil dv Ev oákko kal omoÓw 
104 


en vosotras, antiguamenteW ya en saco y ceniza 


KabNueval pEeTEVÓNCAV. 
sentadas se habrían arrepentido. 


22 mAnv Ae yo úutv, Tópio kai Zióbiwvi ÚVEKTÓTEDPOV 


Pero digo os: para Tiro y para Sidón más tolerable 


gota ev Nuepa kpicewe  f  Úplv. 
será en día de juicio que para vosotros. 


23 kal o Kanepvaoón, y 0 Tod oUpavod ÚywBeica, 


Y tú Cafarnaum, la hasta el cielo siendo elevada, 


gw ábov katafifacinon: óri elév Eodo0poL 
hasta Hades serás descendida, porque si en Sodoma 


EyeviBn ca v al óvvápeic al yevópevon ¿vool, 
hubieran sido hechos los poderes*% los acontecidos en ti, 


EuELvav dv LEXPL TAC OMUEPOV. 
habría permanecido hasta hoy. 
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24 nAnv Aeyw butv ót. y EOOÓMWwV  úIVEKTÓTEPOV 


Pero digo os que para tierra de Sodoma más tolerable 


gora ev Nnuépa kpicewc Ñ COL. 
será en día de juicio que para tl. 


258 "Ev éxeivo TO koipó dárokpileia 0 Inoobg elmev- 


En aquel el tiempo respondiendo Jesús dijo: 


egopokoyodual 001, TÁTED, KÚÓpte TOD OVpavoú 
alabo te, Padre, Señor del cielo 


al TAS  yMes. OTI ámexpuyac tabta Ú TO COPúv 
y de la tierra, porque ocultaste esto de sabios 


Kal CUYETÓY, —kal árexóAvwacs abra vn alot: 
e inteligentes, y revelaste lo a niños. 


26 vai,ó raro, ór: oDrwc £yévero  ebbokia 


Sí, oh Padre, porque así aconteció complacencia 


ÉUTpoodDEv cow. 
delante de ti. 4% 


2] Mavra por rapedo8n brró Tod TAaTpós Jou: 


Todo me fue dado por el Padre de mi. 


kalobógi.  ETIYIYWOKELTOV vio gl uñó TaTmo, 
Y ninguno conoce al Hijo si no el Padre, 


ODÓE TÓV TATÉPA TLC ETIUYLVWOKEl el pr Ó vlLoS 
ni al Padre alguno conoce si no el Hijo 


Rail ad gáv  BovAntarLó vió ármokaAbwyaL 
y al que acaso quiera el Hijo revelar. 


28 Aebre mpós ue mávrecol konmúvwteg kal 


Venid a mí todos los trabajando y 


TEPOPTIOUHEVON, Ka yw ÁAvarmaboWw Vds. 
habiendo sido cargados, y yo daré descanso a vosotros. 
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20 ápate Tóv [vyóv pov ¿q ' vuác kai pábere —ánm' ¿uob, 
Tomad el yugo de mí sobre vosotros y aprended de mí, 


ÓTL TPpáOg glp Kal TATMELVOS ti kapóla, 
humilde+% q 
que manso soy y numilde e Corazon, 


kal edprozte  dAváravorv tale yuxalic Uv: 
y encontraréis descanso para las almas de vosotros. 


30 óyap — Cuvyócuov  xpnotóc kal TÓ poptiov Lou 


el Porque yugo de mí fácil y la carga de mi 


¿lappóv ÉoTIw. 
ligera es. 


l ZEn aquel tiempo iba Jesús por los sembrados en sábado; y sus discípulos 
tenían hambre, y comenzaron a coger espigas, y a comer. 
2Y viéndolo los Fariseos, le dijeron: He aquí tus discípulos hacen lo que no es 
lícito hacer en sábado. 
3Y él les dijo: ¿No habéis leído qué hizo David, teniendo él hambre y los que 
con él estaban: 
4Cómo entró en la casa de Dios, y comió los panes de la proposición, que no 
le era lícito comer, ni a los que estaban con él, sino a solos los sacerdotes” 
50 ¿no habéis leído en la ley, que los sábados en el templo los sacerdotes 
profanan el sábado, y son sin culpa? 
6Pues os digo que uno mayor que el templo está aquí. 
7Mas sí supiesels qué es: Misericordia quiero y no sacrificio, no condenarías 
a los inocentes: 
SPorque Señor es del sábado el Hijo del hombre. 
9Y partiéndose de allí, vino a la sinagoga de ellos. 
10Y he aquí había allí uno que tenía una mano seca: y le preguntaron, 
diciendo: ¿Es lícito curar en sábado? por acusarle. 
11Y él les dijo: ¿Qué hombre habrá de vosotros, que tenga una oveja, y Sl 
cayere ésta en una fosa en sábado, no le eche mano, y la levante”? 
12Pues ¿cuánto más vale un hombre que una oveja? Así que, lícito es en los 
sábados hacer bien. 
13Entonces dijo a aquel hombre: Extiende tu mano. Y él la extendió, y fué 
restituída sana como la otra. 
14Y salidos los Fariseos, consultaron contra él para destrurrle. 
15Mas sabiendolo Jesús, se apartó de allí: y le siguieron muchas gentes, y 
sanaba a todos. 
16Y él les encargaba eficazmente que no le descubriesen: 
17Para que se cumpliese lo que estaba dicho por el profeta Isaías, que dijo: 
18 He aquí mi siervo, al cual he escogido; 

Mi Amado, en el cual se agrada mi alma: 

Pondré mi Espíritu sobre él 

Y a los Gentiles anunciará juicio. 
19 No contenderá, nm voceará: 

Ni nadie oirá en las calles su voz. 
20 La caña cascada no quebrará, 


Y el pábilo que humea no apagará, 
Hasta que saque a victoria el juicio. 


21 Y en su nombre esperarán los Gentiles. 
22Entonces fué traído a él un endemoniado, ciego y mudo, y le sanó; de tal 
manera, que el ciego y mudo hablaba y veía. 
23Y todas las gentes estaban atónitas, y decían: ¿Será éste aquel Hijo de 
David? 
24Mas los Fariseos, oyéndolo, decían: Este no echa fuera los demonios, sino 
por Beelzebub, príncipe de los demonios. 
25Y Jesús, como sabía los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino 
dividido contra sí mismo, es desolado; y toda ciudad o casa dividida contra sí 
misma, no permanecerá. 
26 Y si Satanás echa fuera a Satanás, contra sí mismo está dividido; ¿cómo, 
pues, permanecerá su reino? 
27Y si yo por Beelzebub echo fuera los demonios, ¿vuestros hijos por quién 
los echan? Por tanto, ellos serán vuestros jueces. 
28Y si por espíritu de Dios yo echo fuera los demonios, ciertamente ha 
llegado a vosotros el reino de Dios. 
29Porque, ¿cómo puede alguno entrar en la casa del valiente, y saquear sus 
alhajas, s1 primero no prendiere al valiente? y entonces saqueará su casa. 
30El que no es conmigo, contra mí es; y el que conmigo no recoge, derrama. 
31Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia será perdonado a los hombres: 
mas la blasfemia contra el Espíritu no será perdonada a los hombres. 
32 Y cualquiera que hablare contra el Hijo del hombre, le será perdonado: mas 
cualquiera que hablare contra el Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en 
este siglo, n en el venidero. 
330 haced el árbol bueno, y su fruto bueno, o haced el árbol corrompido, y su 
fruto dañado; porque por el fruto es conocido el árbol. 
34Generación de víboras, ¿cómo podéis hablar bien, siendo malos? porque de 
la abundancia del corazón habla la boca. 
35El hombre bueno del buen tesoro del corazón saca buenas cosas: y el 
hombre malo del mal tesoro saca malas cosas. 
36Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que hablaren los hombres, de ella 
darán cuenta en el día del juicio. 
37Porque por tus palabras serás justificado, y por tus palabras serás 


condenado. 

3SEntonces respondieron algunos de los escribas y de los Fariseos, diciendo: 
Maestro, deseamos ver de t1 señal. 

39Y él respondió, y les dijo: La generación mala y adulterina demanda señal; 
mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás profeta. 

40Porque como estuvo Jonás en el vientre de la ballena tres días y tres noches, 
así estará el Hijo del hombre en el corazón de la tierra tres días y tres noches. 
41Los hombres de Nínive se levantarán en el juicio con esta generación, y la 
condenarán; porque ellos se arrepintieron a la predicación de Jonás; y he aquí 
más que Jonás en este lugar. 

42La reina del Austro se levantará en el juicio con esta generación, y la 
condenará; porque vino de los fines de la tierra para oir la sabiduría de 
Salomón: y he aquí más que Salomón en este lugar. 

43Cuando el espíritu inmundo ha salido del hombre, anda por lugares secos, 
buscando reposo, y no lo halla. 

44Entonces dice: Me volvere a mi casa de donde salí: y cuando viene, la halla 
desocupada, barrida y adornada. 

45Entonces va, y toma consigo otros siete espíritus peores que él, y entrados, 
moran allí; y son peores las cosas últimas del tal hombre que las primeras: así 
también acontecerá a esta generación mala. 

46Y estando él aún hablando a las gentes, he aquí su madre y sus hermanos 
estaban fuera, que le querían hablar. 

47Y le dijo uno: He aquí tu madre y tus hermanos están fuera, que te quieren 
hablar. 

48Y respondiendo él al que le decía esto, dijo: ¿Quién es mi madre y quiénes 
son mis hermanos? 

49Y extendiendo su mano hacia sus discípulos, dijo: He aquí mi madre y mis 
hermanos. 

S0Porque todo aquel que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los 
cielos, ese es mi hermano, y hermana, y madre. 
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1-5 
] "Ev éxeivo TO kapo ¿nopevbn ó "Incobe toi  cábpac: 
En aquel el tiempo fue Jesús en los sábados 


La TOv oropipww: ol 0 —pantal abtod Eneivacar, 
por los sembrados. los Pero discípulos de él tuvieron hambre, 


«al Apéavro TiAlev otáxvac kad £oBierv. 
y COMeénzaron a alrfancar espigas y a COMECI. 


2 0 08 Haproalor ióovres elmov abro: ióodol pabnral 


los Entonces fariseos viendo dijeron le: mira los discípulos 


cow roobow Ó odk Efeorí  moweiv Ev capparw. 
de t1 hacen lo que no es lícito hacer en sábado. 


36 ú eltev abrolo OK Ááveyvote Ti ¿énoinoe Aavió 


Él entonces dijo les: ¿No leistéis qué hizo David 


ÓTE eTelvacev — aÚTockalol pet” auToD; 
cuando tuvo hambre él y los con él? 


4 nú  elomADev ele tóv olxov 100 Oeod kal ToUC ÁpTOVS 


¿Cómo entró en la casa de Dios y los panes 


jo nrpobdeoew Epayev, obc obk ¿Zóv fiv abTO 
de la presentación comió, que no lícito era para el 


payelv oddg tol per” auToD, 
comer m a los con él, 


el IN MÓvOLC Tolc Lepedon; 
s1 no únicos a los sacerdotes? 
ST ODK dáveyvote ¿vto vóuo óti Toi  cábpaciv 


O ¿no conocéis en la ley que en los sabados 


ol lepelc evtolepo  TOocábBBaror 
los sacerdotes en el templo el sabado 


BeBnAodos kai ávaitiol  elot; 
profanan e inocentes son? 
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6 Atyw Ól Úpiv óri Trodiepob  pueilwv 


Digo entonces a vosotros que (alguien) que templo mayor 


gotiv MOE. 
esta aqui. 


7 el 0 EyvakelTe Tí  ¿otivéAeov Beldw  kalob 
S1 sin embargo supierals qué es misericordia quiero y no 
Bvolav, — OK Áv katedikácaTe TOD ávatiove. 


sacrificio, no condenaríais a los inocentes. 


$ kúpuos vap gotivó Yióc TOD ávBpwrov 


Señor Porque es el Hijo del hombre 


Kal tod caPBáros. 
también del sábado. 


9 Kai uetabás ¿xelDev MADE V ele Tv ou va ywyrr ari. 


Y marchándose de allí vino a la sinagoga de ellos. 


10 xaiióod ávBpwros Tv Exel Tv xelpa Exwvwv  Enpáv: 


Y mira hombre estaba allí la mano teniendo seca. 


kal gmmpornoav abróv A£yovrec: el éfzori toic  cábbaci 
Y preguntaron le diciendo: ¿si es lícito en los sábados 


Depareverv; Eva KaTN yopNTWOLY AUTOD. 
curar? para que condenaran lo. 


11 0 ó elrev aúrtole Tis ¿oral ££ buov ávBpwros 


Él entonces dijo les: ¿Quién será de vosotros hombre 


Oc  ÉEgl apóbarov év, kai £óv éuneor tobto Toi  cábbaciv 
que tendrá oveja una, y s1 cayera ella en los sábados 


elo pobovov, odxi kpartícel adró kai Eyepel; 
a zanja, no agarrará la y sacará? 


12 nócw obdv órapeper ávBpwros rpobártov; 


¿Cuánto pues vale más hombre que oveja? 
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WOTE ¿feo Tol cáaábBao: xakuc motelv. 
Por tanto es lícito en los sábados bien hacer. 


13 tóre AEYEL TO avBpwT: ÉXTELVON 000 TÑV xelipa: 


Entonces dice al hombre. Extiende de t1 la mano. 


«kai £feterve, kal ármoxateoradn bymcoc  n dáAAn. 
Y extendió, y fue restaurada sana como la otra. 


14 ¿telBóvrec Ó£ oi GDapicalor ovuBovArov ¿kabor 


Saliendo entonces los fariseos consejo tomaron 


KaT'  aADTOD, ÓTTIWC ADTOV ATOA£OWOLY, 
contra él, de manera que lo destruyeran. 


15 '0ó8, 1000 yvods AVEXWPNOEV EkeiDev. 


- Entonces Jesús conociendo se apartó de allí, 


Kai nxokovéncav avró óxAor roAAoi, 
Y siguieron lo multitudes muchas, 


Kal ¿Depárrevoev aúyToD: TÁVTaS, 
y curó los a todos. 


16 kai gretiunozy aútois iva LI PAVEDÓV 


Y advirtió les para que no manifiesto 


TOMOWOW aUTOV, 
hicieran lo. 
17 ónoc rAnpwdr TÓ pndev ón "Hodtov 
Así fue cumplido lo dicho a través de Isaías 


tod npogrrTov Afyovroc 
el profeta diciendo: 


18 ióov 6 nai pou, Óv MPETICA, Ó AYarnTos Jo, 


Mira el siervo de mí, al que escogí, el amado de mí, 


ele Óv EDOÓKNOEV iwuxn jJov:  Bnow TÓ TveDud 
en el que se ha complacido el alma de mí. pondré el Espíritu 
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povén' avtów, kalkpiouw told ¿bveoiv dnayyelel 
de mí sobre él, y juicio a las naciones anunciará. 


19 ox épicel OUÓE KpAvydceEl, ODÓS AKOÚOEL TLC 
No contenderá ni gritará, ni escuchará alguien 


év taic HAatelar Tv viv abroD. 
en las calles la voz de él. 


2() xákdapov ovvrerpiupégvov od karteátel cai Alvov 
caña cascada no pisará y pabilo 


Tupópevov obobéca, ¿wdáv  ¿xBáln ei vikos  TRVkploiv: 
humeante no apagará, hasta que saque a victoria el juicio. 


2] xaitó  óvópati adrod ¿0vn ¿Amiobol. 


Y en el nombre de él naciones esperarán. 


22 Tóre rpocnvexBn  avto óaruovilópevos Toplós 


Entonces fue llevado a él endemoniado ciego 


al cwpós, cal ¿depártevozv abdróv, Gore — TÓV TUGPAOV 


y22 mudo, y curó lo, así que el ciego 


podi AaAeiv kai Blérerv 
y mudo no sólo hablar sino también ver. 


23 kailgtiotavro mávtes ol OxAou kal ¿Aeyov 


Y estaban atónitas todas las muchedumbres y decían: 


UuNTLODTOG ¿OT ó Xpiorócó vióc Áauió; 
¿No éste es el mesías el Hijo de David? 


24 oi 0 DHapiocalor áxrodoavres elmov- OÚTOS 


los Entonces fariseos oyendo dijeron: este 


ovx exBbálde Ta óamuóva cliunevio BezAleBoba, 
no arroja los demonios si no en el Beelzebul, 


ápxovt Ttóv  dayuoviwv. 
arcontel! de los demonios. 
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25 zgiówc Ó O "Incode tác EvBuun oe AUTO 


Viendo entonces Jesús los pensamientos de ellos 


elrev atole maca Paodela peprodeloa kaD' gavrtiñs 
dijo les: todo reino dividido contra sí mismo 


Eepnuobral, kal máca módic ñolxia pepiodeloa 
es desolado, y toda ciudad o casa dividida 


xad' ¿avia ob orabnoetal 
contra sí misma no permanecerá en ple. 
26 ralel ócaravác tóv cataváv éxbálle, Eq! — ¿auTtóv 


Y si Satanás a Satanás expulsa, contra sí mismo 


guepioón: — nú obv otabioera i Pacoideía adrod; 
es dividido. ¿Cómo pues permanecerá en pie el reino de él? 


2 xkaisi £ywegv BeeAleBodi exBálio ra óaquóvia, 


Y si yo por Beelzebul expulso los demonios, 


ol vioi Úuowv vo Tí ¿xPáliovor 
los hijos de vosotros ¿por quién expulsan? 


La tobTO abrtol kpital £CGOVTAL ÚLLOV. 
Por esto ellos mismos jueces serán de vosotros. 
28 el 08 Eywév Tlvevnati Oeoo — ¿xbálñio tá óaruóvea, 


S1 entonces yo por Espíritu de Dios expulso los demonios, 


ápa Eplacev Ep!  Úpac fi Pacikela tod Ozob. 
entonces vino sobre vosotros el reino de Dios. 


29% nó  óbvaral Tic elogABelv elc Tv olciav tod loxupod 


O ¿cómo puede alguien entrar en la casa del fuerte 


Kal TÁ OKEDN avrod aprácal, ¿dv un TPUTOY 
y las posesiones de él arrebatar, si no primero 


ónon tóv loxvpóv; kal TÓTE Try oikiav autod ÓLAprágEl. 
ata al fuerte? Y entonces la casa de él saqueará. 
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30 06 un 0v per guodkat' ¿uo got, kaló un 
El no estando conmigo contra mí está, y el no 


CUVAYwV — uET' €UOD OKOpTÍLEL 
recogiendo conmigo desparrama. 


31 Alá tobrTo A£yw butv, náca ápaprtia kai Bhraconuia 


Por esto digo os: todo pecado y blasfemia 


ápeBroerar Toi ávBpwrolc, y Ó TOD IDvebpatos 
será perdonado a los hombres, la sin embargo del Espíritu 


Blacoenpia ovx ápeBnoetal TOS. AYBpWwToL 
blasfemia no será perdonada a los hombres. 


32 kai 6 ¿av ein Aóyov kara  TOoú Yioó TOD ávdpwrov, 


Y el que diga palabra contra el Hijo del hombre, 


ápebnoerar — abro: Óc Ú' dv etTn] kata 
será perdonada a él. El que sin embargo diga (palabra) contra 


Ttoú Mvevpartos toD “Ayiov ox ápeBnoetal AUTO OÚTE 
el Espíritu el Santo no será perdonada a él ni 


Evo vóv alv obre Ev TO uéAAovri. 


en la ahora era? ni en la venidera. 


33 "H nomoate tó dgvópov xadóv, kal tóv kapróv avtod xkalóv, 


O haced el árbol bueno, y el fruto de él bueno, 


f TomMoate TÓ devópov canpóvw, kal tóv kaprióv abtoD 


o haced el árbol podrido, y el fruto de él 


CATpov: Ek yap TOD KApTrob 


podrido por Porque el fruto 


TÓ DEVÓPOv Y IVWOKETAL. 
el árbol es conocido. 


34 yevvnuata éxióvov rá Súvvacde ayada Aadeiv 


Generación de víboras, ¿cómo podéis bueno hablar 


TOVNpol ÓvTEG; Ek Yydp TOD TEPIOOEVUATOS 
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malos siendo? de Porque la abundancia 


Tis kapólas tó orópa Adel 
del corazón la boca habla. 


35 0 dyados ávBpwros £k Tod áyadod Bnoavpob 


El buen hombre de el buen tesoro 


exBáñrile ayadá, kaló movnpóc ávópuwTmoc 
saca bueno, y el mal hombre 


¿gx Tod mownpob Broavpod xBúlAe movnpá. 
de el mal tesoro saca malo. 


36 Atyw óe Duty ón máv pmuadpyovó ¿av AaAiowow 
Digo entonces a vosotros que todo dicho inútil que acaso hablarán 


oi ávBpwrol, árodwcova Tepi abro Adyov 
los hombres, darán por él cuenta 


Ev NUEPA KpPLO0EwRG 
en día de juicio. 


YT éx yáap  Ttovioywv cov ómnawBnon kal 


por Porque las palabras de ti serás justificado y 


EX TóovAoywv  0o0v kataóixacónon. 
por las palabras de ti serás condenado. 


38 Tóre ámexpidnodv Tives TY  ypauuatewv xa Daproalwv 


Entonces respondieron algunos de los escribas y fariseos 


Aeyovrec bi0aáokale, B£kopev  dáró cod onuelov iÚelv. 
diciendo: maestro, queremos de ti señal ver. 


396 ds árokpibeio  elmev adrolc yeveá Tovnpa 


El entonces respondiendo dijo les: generación mala 


xoad pora onuelov emintel, cal onuelov od óoÓdrocetal adri 
y adúltera señal busca, y señal no será dada a ella 


el uu TÓ onpuelor "Lwvá TOD TPOPNTOL. 


40-43 


si no la señal de Jonás el profeta. 


A() onep yáp Mv “Iwvácevtikollia TOD KATOUG 


como Porque estaba Jonás en el vientre del monstruo marino 


tpeic fuépas «al tpelg vóxrtac, orto ¿orar Ó Yióc tod ávBpuwrov 
tres días y tres noches, así estará el Hijo del hombre 


Ev TÍ kapóla TAC yñc  Tpeic muépar kal tpelc vúxTac. 
en el corazón de la tierra tres días y tres noches. 


4] “ivópes Nivevital ávaoThoovrtal £v Tf kpicel 


Varones ninivitas se levantarán en el juicio 


JETÁ TÑG pevede TAVTNG Kal KATAKPIVODOLY AUTNY, 
con la generación esta y condenarán la, 


OTI LETEVONODAV £lg TO knpuypa — “lwva, 
porque se arrepintieron por la predicación de Jonás, 


kalidod mágiov  'lová W0e. 
y mira más que Jonás aquí (está). 


49 Pacidicoa vótov ¿yepBñoera:  ¿vtf kplcel 


Reina de sur será levantada en el juicio 


META  TM< YEVE¡C TadTn< kal katakprvel aUTNv, 
contra la generación esta y condenará la, 


Oti NABEV Ex Tv mepátwv TAC yz  dkoboal 
porque vino de los confines de la tierra a escuchar 


Thv ocopiav  Zodoubvoc, kalióod TAO 
la sabiduría de Salomón, y mira más que 


Eokouóvos WÓE. 
Salomón aquí (está). 


43 "Otrav e tó axábaprow rvebua ££24 Bn árró tod 


Cuando entonces el impuro espíritu sale de el 


ávópornoo, biépxetaL OL davidpwv TóTwv [nTobv AVÁTAVOL, 
hombre, atraviesa por secos lugares buscando descanso, 


44-48 


Kal Ox EDPLOKEL. 
y no encuentra. 


44 tóte Ag yer ele tóv olcóv pov  Emootpéww ÓDev ¿gEnAbov: 


Entonces dice: a la casa de mí regresaré de donde sali. 


al ¿ADOw ebpiore,  oxolátovra 
Y viniendo encuentra vacía 


Kal OECApWwuÉvov Kal KeKOC0UNEVOV. 


y barrida y ordenada. 


45 tóte nopevetal xal rapalapubável ped” ¿avrtob 


Entonces va y toma consigo mismo 


E£NTa ÉTEPA TVEDUATA TOVNPÓTEPA £AUTOD, 
siete otros espíritus más malos que él mismo 


xal elogABóÓvrTa katoikel éxel, kal yiveral tá £oyara 
y entrando mora allí, y resulta lo ultimo 


Tod ávBpwrov éxkelvov xelpova TV TPWTWV. 
del hombre aquel peor que lo primero. 


ODTWC ÉCOTAL Kal Tñ yeved TATI Tf TOVNPA. 
Así será también para la generación esta la mala. 


46 "Er úe avroó Aakobvroc toic óxioiG ióod ñ uñTnp 


Pero entonces él hablando a las multitudes mira la madre 


kaitol dbeiAgol  abrod slormkevcav ¿Evo, 
y los hermanos de él estaban fuera, 


(ntobwrec Aadñoa abro. 
buscando hablar le. 


47 zlre De To abró-ióoV RA uñtTnpoov kalol ádedgol  00v 


Dijo entonces alguno a él: mira la madre de ti y los hermanos de ti 


¿gw  ¿otikaoi¿ntobyvrtec 0 ióelv. 
fuera están buscando a t1 ver. 


48 0 Ó ámoxpileio Elmer Agyovti ato: 


49-50 


Él entonces respondiendo dijo al hablando le: 


TiG ¿ot año pov kaitivec  eloivol dóeAgol  pou: 
¿quién es la madre de mí y quiénes son los hermanos de mí? 


49 xai éxteivas Thv xeipa avrod gni Toc uabntás avToD 


Y extendiendo la mano de él sobre los discípulos de él 


¿épn-id00 ñ uñtnppov kaiol dú0zAgol  ¡pov: 
dijo: mirad la madre de mí y los hermanos de mi. 


50 ó0ric yap áv romon Tó BéAnpa — Toó Tatpós nov 


cualquiera Porque que haga la voluntad del Padre de mí 


TOD ¿v odpavoic, abrós uov dedos 
el en cielos, él de mi hermano 


kalábekor kalurtnp  ¿oriv. 
y hermana y madre es. 


l 3 y aquel día, saliendo Jesús de casa, se sentó junto a la mar. 


2Y se allegaron a él muchas gentes; y entrándose él en el barco, se sentó, y 
toda la gente estaba a la ribera. 
3 Y les habló muchas cosas por parábolas, diciendo: He aquí el que sembraba 
salió a sembrar. 
4Y sembrando, parte de la simiente cayó junto al camino; y vinieron las aves, 
y la comieron. 
SY parte cayó en pedregales, donde no tenía mucha tierra; y nació luego, 
porque no tenía profundidad de tierra: 
6Mas en saliendo el sol, se quemó; y secóse, porque no tenía raíz. 
7Y parte cayó en espinas; y las espinas crecieron, y la ahogaron. 
SY parte cayó en buena tierra, y d16 fruto, cuál a ciento, cuál a sesenta, y cuál a 
treinta. 
9Quien tiene oídos para o1r, o1ga. 
10Entonces, llegándose los discípulos, le dijeron: ¿Por qué les hablas por 
parábolas? 
11Y él respondiendo, les dijo: Porque a vosotros es concedido saber los 
misterios del reino de los cielos; mas a ellos no es concedido. 
12Porque a cualquiera que tiene, se le dará, y tendrá más; pero al que no tiene, 
aun lo que tiene le será quitado. 
13Por eso les hablo por parábolas; porque viendo no ven, y oyendo no oyen, 
ni entienden. 
14De manera que se cumple en ellos la profecía de Isaías, que dice: 

De oído oiréis, y no entenderéis; 

Y viendo veréis, y no miraréis. 
15 Porque el corazón de este pueblo está engrosado, 

Y de los oídos oyen pesadamente, 

Y de sus ojos guiñan: 

Para que no vean de los ojos, 

Y o1gan de los oídos, 

Y del corazón entiendan, 

Y se conviertan, 

Y yo los sane. 
1l6Mas bienaventurados vuestros ojos, porque ven; y vuestros oídos, porque 
oyen. 


17Porque de cierto os digo, que muchos profetas y justos desearon ver lo que 
vels, y no lo vieron: y o1r lo que oís, y no lo oyeron. 

1801d, pues, vosotros la parábola del que siembra: 

190Oyendo cualquiera la palabra del reino, y no entendiéndola, viene el malo, y 
arrebata lo que fué sembrado en su corazón: éste es el que fué sembrado junto 
al camino. 

20Y el que fué sembrado en pedregales, éste es el que oye la palabra, y luego 
la recibe con gozo. 

21Mas no tiene raíz en sí, antes es temporal que venida la aflicción o la 
persecución por la palabra, luego se ofende. 

22 Y el que fué sembrado en espinas, éste es el que oye la palabra; pero el afán 
de este siglo y el engaño de las riquezas, ahogan la palabra, y hácese 
infructuosa. 

23Mas el que fué sembrado en buena tierra, éste es el que oye y entiende la 
palabra, y el que lleva fruto: y lleva uno a ciento, y otro a sesenta, y otro a 
treinta. 

240tra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al 
hombre que siembra buena simiente en su campo: 

25Mas durmiendo los hombres, vino su enemigo, y sembró cizaña entre el 
trigo, y se fué. 

26 Y como la hierba salió e hizo fruto, entonces apareció también la cizaña. 
27Y llegándose los siervos del padre de la familia, le dijeron: Señor, ¿no 
sembraste buena simiente en tu campo? ¿de dónde, pues, tiene cizaña” 

28 Y él les dijo: Un hombre enemigo ha hecho esto. Y los siervos le dijeron: 
¿Quieres, pues, que vayamos y la cojamos? 

29Y él dijo: No; porque cogiendo la cizaña, no arranquéis también con ella el 
trigo. 

30Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro hasta la siega; y al tiempo de la 
siega yo diré a los segadores: Coged primero la cizaña, y atadla en manojos 
para quemarla; mas recoged el trigo en m alfol(. 

310Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al 
grano de mostaza, que tomándolo alguno lo sembró en su campo: 

32El cual a la verdad es la más pequeña de todas las simientes; mas cuando ha 
crecido, es la mayor de las hortalizas, y se hace árbol, que vienen las aves del 
cielo y hacen nidos en sus ramas. 

330Otra parábola les dijo: El reino de los cielos es semejante a la levadura que 


tomó una mujer, y escondió en tres medidas de harina, hasta que todo quedó 
leudo. 
34Todo esto habló Jesús por parábolas a las gentes, y sin parábolas no les 
hablaba: 
35Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que dijo: 

Abriré en parábolas mi boca; 

Rebosaré cosas escondidas desde la fundación del mundo. 
36Entonces, despedidas las gentes, Jesús se vino a casa; y llegándose a él sus 
discípulos, le dijeron: Decláranos la parábola de la cizaña del campo. 
37Y respondiendo él, les dijo: El que siembra la buena simiente es el Hijo del 
hombre; 
38Y el campo es el mundo; y la buena simiente son los hijos del reino, y la 
cizaña son los hijos del malo; 
39Y el enemigo que la sembró, es el diablo; y la siega es el fin del mundo, y 
los segadores son los ángeles. 
40De manera que como es cogida la cizaña, y quemada al fuego, así será en el 
fin de este siglo. 
41Enviará el Hijo del hombre sus ángeles, y cogerán de su reino todos los 
escándalos, y los que hacen iniquidad, 
42 Y los echarán en el horno de fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes. 
43Entonces los justos resplandecerán como el sol en el reino de su Padre: el 
que tiene oídos para oir, o1ga. 
44Además, el reino de los cielos es semejante al tesoro escondido en el 
campo; el cual hallado, el hombre lo encubre, y de gozo de ello va, y vende 
todo lo que tiene, y compra aquel campo. 
45' También el reino de los cielos es semejante al hombre tratante, que busca 
buenas perlas; 
46Que hallando una preciosa perla, fué y vendió todo lo que tenía, y la 
compró. 
47 Asimismo el reino de los cielos es semejante a la red, que echada en la mar, 
coge de todas suertes de peces. 
48La cual estando llena, la sacaron a la orilla; y sentados, cogieron lo bueno 
en vasos, y lo malo echaron fuera. 
49Así será al fin del siglo: saldrán los ángeles, y apartarán a los malos de 
entre los justos, 
50Y los echarán en el horno del fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes. 


51Díceles Jesús: ¿Habéis entendido todas estas cosas? Ellos responden: Sí, 
Señor. 

52 Y él les dijo: Por eso todo escriba docto en el reino de los cielos, es 
semejante a un padre de familia, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas 
viejas. 

53 Y aconteció que acabando Jesús estas parábolas, pasó de allí. 

54Y venido a su tierra, les enseñaba en la sinagoga de ellos, de tal manera que 
ellos estaban atónitos, y decían: ¿De dónde tiene éste esta sabiduría, y estas 
maravillas? 

55¿No es éste el hijo del carpintero? ¿no se llama su madre María, y sus 
hermanos Jacobo y José, y Simón, y Judas”? 

56¿Y no están todas sus hermanas con nosotros? ¿De dónde, pues, tiene éste 
todas estas cosas? 

S7Y se escandalizaban en él. Mas Jesús les dijo: No hay profeta sin honra sino 
en su tierra y en Su casa. 

58 Y no hizo allí muchas maravillas, a causa de la incredulidad de ellos. 


1-2 
1] 'Evóg Tf nuépa ¿xeivn ¿¿zAbiov ó Incoóc Tis olklas 
En - el día aquel saliendo Jesús de la casa 


¿xaBn TO rapá Triv Báñlacoav- 
se sentó al lado de el mar. 


2 kai ovvnxBnoavy napós avróov óxAol rmoAAol, 


Y se congregaron a él multitudes muchas, 


Vote  —abtóveií TAolov gubávrta kabnoban, 
así que él en barca subiendo para sentarse, 


kal mác 6 ÓxAoc emi Tóv alyiaiAov elo TÑKEL 


y toda la multitud sobre la playa estaba. 


3-8 


3 kai £káAnoev avrois roAAá ¿v rapapokaic A£yuwv: 
Y habló les mucho en parábolas diciendo: 


ibob ¿EmADevó ornmeipuv TOD OTEÍPEN. 
mira salió el sembrador a sembrar. 


A alév tó oreiperv abvtóv á LEVY ÉTECE Tapa THY Ód0v, 
Y en el sembrar él algo - cayó al lado de el camino, 


«al gADOvTa TÁ TETELVÁ KATÉPaYev abrá: 
y viniendo las aves comió lo, 


5 úAla 02 Ermecevémi —TáTreTpWwÓn, —Ómov OUK elxe 
pero - cayó sobre lo pedregoso, donde no tenía 


yw  TOAANy, kal gúbEwc ¿bavéterAe 
tierra mucha, e inmediatamente brotó 


óL TÓ un Exe Báñoc ys, 
por el no tener hondura de tierra. 


6 mAiov ds ávarteidavroc gxavuatioÓn, 
sol entonces elevándose fue quemado, 


kai ÓLa TÓ un Exe pifav ¿Enpáven: 
y por el no tener raíz se secó, 


7 úlla 62 Eneoevemi Tácáxavbac, 


pero - cayó sobre los espinos, 


xal áveBnoav al áxavbBal xal ármemvicar abra: 
y subieron los espinos y ahogaron lo, 


8 áMia úe Emeoevénmi — TH yiy  TMyYkaAny 


pero entonces cayó sobre la tierra la buena 


ca) 


al E01000 KAprÓV Ó —— pEVEKaTÓw, 
y dio fruto uno - cien, 


Ó — 02 £EmxovrTa, Ó — 0 TPLÁKOVTO. 
otro - sesenta, otro - treinta. 


9-14 


90 Exwv WTA Úkoew  ÁKOVETI. 


El teniendo oidos para oir! oiga. 


1() Kai npoozAbóvtes ol pabrnral  elnov abtú: 
Y viniendo los discípulos dijeron le: 


4 Tí ev nmapafolaic Aakeic autolc; 
¿por qué en parábolas hablas a ellos”? 


11 4 ánoxpieig — elmevabroic Óri Úpiv 
El entonces respondiendo dijo les: porque a vosotros 


DEDOTOL yvóva Tá pvoríipia Tis Paoikelac Tv  ODpavow, 
ha sido dado conocer los misterios del reino de los cielos, 


Exelvoio 0 ob 6é£doTaL. 
a aquellos sin embargo no ha sido dado, 
192 pa, xpvoóv rai AiBavov kai ocubúpvav: 
el que Porque tiene, será dado a él y será aumentado. 


ÚoTiC 0 oODkK ÉxelL, Kal ú Exec dápUñoeral 
El que sin embargo no tiene, también lo que tiene será quitado 


ám' aUTOO. 
de él. 


13 64 tobroév napabokaií atole Aakó, ón: BAETOVTES 


Por esto en parábolas les hablo, porque viendo 


od Plérovor kal dkobovTEC ODK AKODVOVOLY, 
no ven y oyendo no oyen, 


ov0É CUVLODOL. 
ni comprenden. 


14 kai ávarAnpobral aútols fi apopntela "Hodalov N A£yovoa: 


Y se cumple para ellos la profecía de Isaías la diciendo: 


KO — AKOVOETE Kal OU un CUVÍTE, al Blémovrec 
oyendo o1ré1s y no en absoluto comprenderéis, y mirando 


15-19 


Pléwete kaloó un lÓnTE: 
miraréis y no de ninguna manera veis. 


15 ¿graxvvBn yap f kapóla Tod Aaod  TOUTOV, 


fue endurecido Porque el corazón del pueblo este, 


kai Ttolg wo Papewc fkovcoav, kal TODE 
no sólo con los oídos pesadamente oyeron, sino que también los 


ópBaAuob adtúv E¿xKduuvoay, UTOTE 
ojos de ellos cerraron, para que no 


iówotols — ópBaApoic kai tol  woiv 
vean con los ojos y con los oidos 


AKODOWOL Kal TÍ) xkapóla 0cuvóal Kal ETIOTPEYWOL 
olgan y con el corazón entiendan y se vuelvan, 


kal ldAcoual aAUTOUR. 
y sanaré los. 


16 Yubv Ú£ paxrápo ol ópBaApuol, Óti Blérovan, 
De vosotros sin embargo dichosos los ojos porque miran 


kaltá dra buy, óTI AIKOVOVOLV. 
y los oídos de vosotros, porque oyen. 


17 áunv váap — Agyw bulv or. molkoi apopñtal kal ÓÍKaLOL 


en verdad Porque digo a vosotros que muchos profetas y justos 


eteBvun ca idetv á PBlerere, kal odk elóov, 
desearon ver lo que miráis y no vieron, 


kal áxobod 4 AKODETE, —KaloUk KOUCAaY. 
y escuchar lo que escucháis, y no escucharon. 


18 "Yuei  obv  áxkodoate tiv napapoAnv 


Vosotros pues escuchad la parábola 


TOD OTELÍPAVTOG. 
del sembrador. 


19 ravrós áxodovroc TtóvAóyov ii Paoikeias xal uh CUVIÉVTOC, 


20-23 


Todo escuchando la palabra del reino y no entendiendo, 


EPYETALÓ TOVNPOS Kal alpel TÓ EOTAPpuEevov 
viene el Malo y lleva lo sembrado 


ev Ti kapóla abrod-obtTóc¿otTivó mapá TMV ÓdOV 
en el corazón de él. Este es el al lado del camino 


orapels. 
sembrado. 


DE émi Tánerpwón onmapeic, ObTÓC £CTIVÓ 


El sin embargo sobre lo pedregoso sembrado, éste es el 


Tov Aóyov dkodwv kalebBewc ueTá papás 
la palabra escuchando e inmediatamente con alegría 


Aaubávov adTóv: 
recibiendo la, 


21 ok éxel € pllavév ¿avrá, —úAla IPÓCKALPÓs 


22 0 


236 


No tiene sin embargo raíz en sí mismo, sino que de corta vida 


EOTL, Yevopevna 0€ BAiywewc RNówvyuod — ÓLa TOVAOYyov 
es. resultando Entonces tribulación o persecución por la palabra 


evO De oxavódAileTtal 

di daliza. 
inmediatamente se escandaliza. 

0€ elo Tác áxóvBas omapele, —OUTOC £OTIV 


El entonces en los espinos sembrado, éste es 


OTOVAoyov ÁKOoDwY, Kal pépuuva TOD alívoc TOUTOU 


el la palabra escuchando, y la ansiedad del eón*l este 


xalg ánáry Ttoó rmAioúvtov cuunviye Tóv A0yov, 
y el engaño de la riqueza ahogan la palabra, 


Kal ÁKapros yiveTal. 
y estéril resulta. 


DE Emi TRY YN  THhvykaAnv omapelc, ODIOS ÉOTIV 


El entonces sobre la tierra la buena sembrado, éste es 


24-28 


O TOV Aóyov  dxkobwvy Kal UV Ós ón 
el la palabra escuchando y entendiendo, el cual ciertamente 


kaprogopel kai motel O HEV EKaTOv, Ó € ¿ENKOVTAa, 
da fruto y produce el cual - cien, el cual - sesenta, 


Ó dE TPLÁAKOVTA. 
el cual - treinta. 


24 "AdAnyv napapoAn yv mapébnkev aútol; Afyuwv: 
Otra parábola presentó a ellos diciendo: 


opowón $ Paoikeia tóv  obpavov avOpwrmru 
se asemeja el reino de los cielos a hombre 


oreipavt.  KaAov OTEPUIa EV TO Ayo  —abTOD: 
sembrando buena semilla en el campo de él. 


28 ¿Ev Óe Tú kabedvóer todo ávBpwrovs fABEV avtod 


en Entonces el dormir los hombres vino de el 


óÓ ExBpóc kai énéorepe avia dáva 
el enemigo y sembró cizañas en 


Jé£coY TOD o0iToOv kai ármADev. 
medio del trigo y se marchó. 


26 óre DE eBAdaotnoev ó xóptogz xal kapróv gmolnoe, 


cuando Entonces brotó la hierba y fruto produjo, 


TÓTE Epavn] Kal TA CÚLOVIa. 
entonces fueron mamfestadas también las cizañas. 


2' npoozABóvrec Él ol  óobko! TOD oikod£oTÓTOU 


Viniendo entonces los siervos del dueño de la casa 


elmov abro: xkópie, oVxixalóv orepua 
dijeron le: Señor, ¿no buena semilla 


ÉOTELIPAD. EVTO OO Aypo; — TÓDEV obv Exe  Clavia; 
sembraste en el tu campo? ¿De dónde pues tiene cizañas? 


286 ú ¿pr avrol ExBpós ávbpwros TODTO ETOÍNCEV. 


29-32 


Él entonces dijo les: enemigo hombre esto hizo. 


ol 0 doko. elmov abro: Úélei  obv 
los Entonces siervos dijeron le: ¿Quieres pues 


ámelAbdovrtec ovAAeEwpuev ara: 
yendo recogeremos las? 


205 ñe Epn: 0D, UNTOTE ovAleyovrec Ta Eiavia 


El entonces dijo: No, a menos que recogiendo las cizañas 


EkpilwonTe — ápa abro.  TOVOlTOV: 
desarra1gué1ls con ellas el trigo? 


3() pere oovaviíáveoda áupótepa péx pl tod Bepiood, 


Dejad crecer juntos ambos hasta la siega, 


kal£v kaipo Tod BepiopoD pú Tol Beprotale 
y en tiempo de la siega diré a los segadores. 


ovAletñate npórtov tá Clavea  kaiónoate auta 
Recoged primero las cizañas y atad las 


elo Oéopas TIPOS TO KATAKaDOa! aAUTa, 
en manojos para quemar las, 


TOv ÑE oirov ouvvaydyete eic Tr árroBmxn v poo. 
el Entonces trigo juntad en el granero de mi. 


31 "AAinv napapoAiv napebnkev aútols Afyuv- 
Otra parábola presentó les diciendo: 


ópola gotivi Bacidela tv  ODpPaviv kóxXKw  COIVÁTE0OA, 
Semejante es el reino de los cielos a semilla de mostaza, 


Dv haBibw AvOpwTos ÉOTEPEV EV TO Aáypo  abToD: 
que tomando hombre sembró en el campo de él, 


32 ú LIKPÓTEPOV LEV ECTLTAVTOY  TOV OTEPUATOV, 


la cual la más pequeña - es de todas las semillas, 


órav e avenón, ueilov tóv — Aaxávov ¿ori 
cuando sin embargo crece, mayor que las hortalizas es 


33-36 


kai yiverar Ogvópov, dote ¿ABeivTá TETELVÁ 
y resulta árbol, donde venir las aves 


Toó odpavob kal kataoknvoby év role kAádolc abroD. 
del cielo y anidan en las ramas de él. 


33 "AlAny mapapoAny gAGAnoev avtole ónoia ¿ori 


Otra parábola habló les: semejante es 


y Paoideia tóv obpavov [vun, ñv Aafooa yuvn 
el reino de los cielos a levadura , la cual tomando mujer 


Evexpuwev ei álevpov cáta — Tpia, 
ocultó en de masa medidas tres, 


£wq ob  góvuobn Gkov. 


hasta que fue leudado todo. 


34 Tara návra ¿AáAnoev ó "Inoods ev rnapapolalis 


Esto todo habló Jesús en parábolas 


tol ÓxAouc, kal xwpic napapoAñe 
a las multitudes, y sin parábolas 


ovoev glaler  aÚtolc, 


nada hablaba les. 


35 órnoe nAnpuwéñ TO pndev óLo TOD TPpopNTOV AEYOVTOS: 


Así fue cumplido lo dicho a través del profeta diciendo: 


ávoi¿w ev rapabolaic tó OTÓLA LOW, 
abriré en parábolas la boca de mí, 


epevñopal  KEKPUUMEVA ÚTTO xataboAñe KOCUOv. 
Pronunciaré lo habiendo sido oculto desde fundación de mundo. 


36 Tote ópel — TOD ÓxAove — hABev ele tm oiciav ó Inoobe. 


Entonces dejando a las multitudes vino a la casa Jesús.2 


Kai npooñAbov — abvigol pabntal  abtod Afyoviec: 
Y se acercaron a él los discípulos de él diciendo: 


gpácov mulv Tiv rapaboArv Tov  CUidaviwv TOD áypon. 
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37-41 


Explica nos la parábola de las cizañas del campo. 


370 08€ ámoxpileia — elmev atole Ó onelpuwv 


Él entonces respondiendo dijo les:12 el sembrando 


Ttóxadóv orepua éotivó Yióq Tod dávBpwrou- 
la buena semilla es el Hijo del hombre. 


38 0 ócdaypóc ¿gorivó kócuoc TÓ 0 xadkóv orépua, 
El - campo es el mundo. La - buena semilla, 


obtoisiowwoi  viol 1ñc PaciAeiac 
éstos son los hijos del reino. 


tá 2 iláviá elowol viol  TtoÓ noOvnpob- 
Las - cizañas son los hijos del Malo. 


390 Ó exBpóc ú orelipac  abrágoriav ó óiápoloc 
El - enemigo el sembrando las es el Diablo. 


ó 02 Bepiopós ocvvréAera Tod alúvóc £oTiv- 


La - siega consumación del eón2 es. 


ol 02 Bepioral — dGyyedol glow. 
Los - segadores ángeles son. 


A4() Vonep obv  ovAléyera tá (avia  kalropi KATaKaleTal, 
Como pues son reunidas las cizañas y a fuego son arrojadas, 


obtiwc ota £v Tf ovvreAgia TOD alWvos TOÚTOL. 
122 


así será en la consumación del eón este. 
4] únmooteAei Ó Yióc tod aávBpiwrov Tobí dáyyédouvc abroD, 


Enviará el Hijo del hombre a los ángeles de él, 


«ai ovikézovow £x Tñs Pacikelas avrod rávra 
y recogerán de el reino de él todos 


tá oxkávóala kaltobc notobvrac TÍV avopular, 


los escándalos y a los haciendo el desafuero. 


42-47 


47 kai Bañoborw abrobe sic TÍV kápuvov TOD TUPÓLc: 


Y arrojarán los a el horno del fuego. 


éxel gora Ó kAavéBpuós kal ó Ppuyuós Tv  OÓVTOV. 
Allí estará el llanto y el rechinar de los dientes. 


43 tóre ol Sixano. ExAdápyovorr  w  Ó ñAtocév TA PaciAeia 


Entonces los justos resplandecerán como el sol en el reino 


TOÚ TATPOS AVTOV. Ó Exuwv (WTA  ÁKOVELV AKOVE TO. 
del Padre de ellos. El teniendo oídos para escuchar!W escuche. 


44 láluv  ópoia gotivi Paoileía tóv  obpavov Bncavpe 


De nuevo semejante es el reino de los cielos a tesoro 


KEKPUUEVO EV TO AYpO, —ÓVY  EUpWwYV ávBpwros Éxpuwe, 
oculto en el campo, que encontrando hombre escondió, 


xal áro Tis xapác auvtod bráyel kai mávta Ó0a EXEL 
y de la alegría de él va y todo cuanto tiene 


mwAel  kal dayopále TOV a ypóv Exelvov. 
vende y compra el campo aquel. 


45 Háliv  ópola gotivA Paokeia tv  obpavov avBpwru 


De nuevo semejante es el reino de los cielos a hombre 


EUTÓpw ntobvr  kadobc papyapitag 
comerciante buscando buenas perlas, 


46 ús EDPwYV éva rmoAotiuov papyapitnv áreAGwv 


el cual encontrando una valiosísima perla yendo 


NÉNPAKE —TAvTa Óca elxe kai Nyópacev adtóv. 
ha vendido todo cuanto tenía y compró la. 


47 lláluv  ópoia gotivi Pacikeia tv  odpavúv caymvn 


De nuevo semejante es el reino de los cielos a red 


BinBeion eiq ti v Bálacoav kal £k THAvTóc YÉVOvc 
arrojada a el mar y de todo género 


48-52 


Uva yayovon: 
reúne, 


48 iv, ÓTE érAnpwtbn, ávabibácarrecéni  Tóvalyialov 


la cual, cuando fue llenada, arrastrando hacia la playa 


xal kabdioavres ovvéAezav tá kadá  elc áyyeia 
y sentándose juntaron lo bueno en cestas 


Tá de carpá  ¿£w  ¿Balov. 
lo Sin embargo podrido fuera arrojaron. 


49 oótuwg fotarév TA ovvreAela to alvos. ¿Ezlevoovral 
Así será en la consumación del eón.2 Vendrán 
ol Gyyekol kai ápopiobol TOC TOVNpobe 
los ángeles y separarán a los malos 


Ek LECOD TY  Óncalor, 
de en medio de los justos, 


50 kai Balodorw abtoda sic TÍTV KÁLIvOV TOD TUPÓC 


y arrojarán los a el horno del fuego. 


éxel gora Ó kAavBuóc xail ó Ppuyuos tóv  Ób0vTWwv. 
Allí será el llanto y el rechinar de los dientes. 


58] Aye atole ó "Inoobdq auYKateE TADTA TÓVTO; 


Dice les Jesús:2 ¿habéis entendido esto todo? 


Aeyovow aúto, val, Kúpte. 
¡9 


Dicen le: sí, Señor. 
582 ú úe elmev abroi dá  TobTo TÁ ypaupatebe 
El entonces dijo les: por esto todo escriba 


uaBnreuBeic gic TV Pacikeiav tó  opavov ÓpLCLOS 


siendo enseñado! en el reino de los cielos semejante 


¿goti ávBporo olkodeorórn, óotia ¿xPáñllel 
es a hombre mayordomo, el cual saca 


53-57 


¿gx 1od Bnoavpoó avtoó kawvá kal maAará. 
de el tesoro de él nuevo y viejo. 


83 Kal éy£veto  ÓteE ETéleocev ó "Incoódc tá mapabolác taútas, 
Y aconteció cuando acabó Jesús las parábolas estas, 


LETÍpEv ékelBev, 
partió de allí. 


54 koi £Abwv gic my rarpióa adtob édióacrkev abTobe 


Y viniendo a la tierra de él enseñaba a ellos 


Ev Tf] ouUvaywyi abro, Wote ¿xnAnticobal AUTOS 
en la sinagoga de ellos, así que quedarse atónitos ellos 


kai Aeyerv: TODEW TovTw ñN comía — arm kalal OuvVÁLLELc; 


y decir: 2 ¿de dónde a éste la sabiduría esta y los poderes? 


585 odx obtóc £otivó To TÉKTOVOG vióc; obdxiñ uñtmoe abdrob 


¿No éste es el del artesano hijo? ¿No la madre de él 


Aegyerar Mapián, xalol ábeAgol  abrod "TáxwBoc 
se llama María, y los hermanos de él Santiago 


al Iwoñe kai Zipov kal 'lovóac; 
y José y Simón y Judas? 


56 kaiai  ábekpal avrod o0xi rácal Tpóc Nuác elon; 


¿Y las hermanas de él no todas entre nosotros están? 


TÓDEV OY TOTO TATA TÁVTA: 
¿De dónde pues a éste esto todo”? 


57 kai ¿oxavóalildovro ¿vabdrTo.ó Ól 'Incobe slmev atole 


Y se escandalizaban de él. - Entonces Jesús dijo les: 


OUK É0TL. APONTE ÁTULOS el un ev Ti narpión avtod 
no existe profeta desprovisto de honra si no en la patria de él 


Kal £v TÍ Oka AUTOD. 
y en la casa de él. 


58 


588 xal oúx érmoinoev ¿xel óvvápei moAAdc 


Y no hizo allí poderes! muchos 


Sa Tiv ámotiav AÚTDY. 
por la incredulidad de ellos. 


l A En aquel tiempo Herodes el tetrarca oyó la fama de Jesús, 


2Y dijo a sus criados: Este es Juan el Bautista: él ha resucitado de los 
muertos, y por eso virtudes obran en él. 

3Porque Herodes había prendido a Juan, y le había aprisionado y puesto en la 
cárcel, por causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano; 

4Porque Juan le decía: No te es lícito tenerla. 

SY quería matarle, mas temía al pueblo; porque le tenían como a profeta. 

6Mas celebrándose el día del nacimiento de Herodes, la hija de Herodías 
danzó en medio, y agradó a Herodes. 

7Y prometió él con juramento de darle todo lo que pidiese. 

SY ella, instruida primero de su madre, dijo: Dame aquí en un plato la cabeza 
de Juan el Bautista. 

9Entonces el rey se entristeció; mas por el juramento, y por los que estaban 
juntamente a la mesa, mandó que se le diese. 

10Y enviando, degolló a Juan en la cárcel. 

11 Y fué traída su cabeza en un plato, y dada a la muchacha; y ella la presentó a 
su madre. 

12Entonces llegaron sus discípulos, y tomaron el cuerpo, y lo enterraron; y 
fueron, y dieron las nuevas a Jesús. 

13Y oyéndolo Jesús, se apartó de allí en un barco a un lugar desierto, 
apartado: y cuando las gentes lo oyeron, le siguieron a pie de las ciudades. 
14Y saliendo Jesús, vió un gran gentío, y tuvo compasión de ellos, y sanó a los 
que de ellos había enfermos. 

15Y cuando fué la tarde del día, se llegaron a él sus discípulos, diciendo: El 
lugar es desierto, y el tiempo es ya pasado: despide las gentes, para que se 
vayan por las aldeas, y compren para sí de comer. 

16Y Jesús les dijo: No tienen necesidad de 1rse: dadles vosotros de comer. 
17Y ellos dijeron: No tenemos aquí sino cinco panes y dos peces. 

18Y él les dijo: Traédmelos acá. 

19 Y mandando a las gentes recostarse sobre la hierba, tomando los cinco 
panes y los dos peces, alzando los ojos al cielo, bendijo, y partió y dió los 
panes a los discípulos, y los discípulos a las gentes. 

20 Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que sobró de los pedazos, 
doce cestas llenas. 

21Y los que comieron fueron como cinco mil hombres, sin las mujeres y los 


niños. 

22Y luego Jesús hizo a sus discípulos entrar en el barco, e 1r delante de él a la 
otra parte del lago, entre tanto que él despedía a las gentes. 

23Y despedidas las gentes, subió al monte, apartado, a orar: y como fué la 
tarde del día, estaba allí solo. 

24Y ya el barco estaba en medio de la mar, atormentado de las ondas; porque 
el viento era contrario. 

25Mas a la cuarta vela de la noche, Jesús fué a ellos andando sobre la mar. 
26Y los discípulos, viéndole andar sobre la mar, se turbaron, diciendo: 
Fantasma es. Y dieron voces de miedo. 

27Mas luego Jesús les habló, diciendo: Confiad, yo soy; no tengáis miedo. 
28Entonces le respondió Pedro, y dijo: Señor, si tú eres, manda que yo vaya a 
ti sobre las aguas. 

29Y él dijo: Ven. Y descendiendo Pedro del barco, andaba sobre las aguas 
para ir a Jesús. 

30Mas viendo el viento fuerte, tuvo miedo; y comenzándose a hundir, dió 
voces, diciendo: Señor, sálvame. 

31Y luego Jesús, extendiendo la mano, trabó de él, y le dice: Oh hombre de 
poca fe, ¿por qué dudaste? 

32 Y como ellos entraron en el barco, sosegóse el viento. 

33Entonces los que estaban en el barco, vinieron y le adoraron, diciendo: 
Verdaderamente eres Hijo de Dios. 

34Y llegando a la otra parte, vinieron a la tierra de Genezaret. 

35Y como le conocieron los hombres de aquel lugar, enviaron por toda aquella 
tierra alrededor, y trajeron a él todos los enfermos; 

36Y le rogaban que solamente tocasen el borde de su manto; y todos los que 
tocaron, quedaron sanos. 
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1 "Ev éxeivo TO kaupó ñfkrovoev “Hpóóngó TETPAGPANS 


En aquel el tiempo escuchó Herodes el tetrarca 


2-7 


Tmmyaxony  “Incob 


el informe de Jesús.22 


«ai elme tolc maoiy  aútoD: obtos got "lweávwvn<ó Bartuorme 
¡el l nsó B ñ 
y dijo a los siervos de él: éste es Juan el bautista. 


artos myép8n ATÓ TV VEKPÓW, 
Este fue levantado de los muertos, 


kai Óú ToDTO al Ovvápuel EVepyoDdorv Ev aúTo, 


y por esto los poderes operan en él. 


3 Ó yáp 'Hpwóns kparíoas TÓv *Iwdvvny ¿ónoev adróv 
- Porque Herodes apoderándose de Juan ató lo 


«al Ebero ¿vw pukax 641 *Hpwórióa tr yovaixa DiAimiov 
y puso en prisión por Herodías la mujer de Felipe 


tod úbelgod abrob. 
el hermano de él. 


4 ¿keye yap AUTO O "lwavvne OVK ELEOTIVO COL EXELY aAUTMV. 
decía Porque le Juan: no es lícito a t1 tener la. 
8 kai DéAwv avtóv árroktelval £poprOn tóv ÓxAov, 
Y queriendo lo matar temía a la muchedumbre, 


OTI Wwe rpopñTtA abróv elyov. 
porque como profeta lo tenía. 


6 yeveoiov 0 IYOJEVOV Tod "Hpwbov Wpxioato 


cumpleaños Entonces aconteciendo de Herodes danzó 


N Buyárno Tis “Hpwbriádos dv TÁ péow kal fpeor tó *Hpwón: 

la hija de Herodías en el medio y complació a Herodes. 
7 Dev ueó” Ópxkov Muolóynoev abrti 

Por lo que con juramento prometió a ella 


vobvaló gáv  daltmonTal. 
dar lo que acaso pidiera. 


8Sñ 0, apoBibaobetioa Úró Tis untpós abris, 


Ella entonces habiendo sido avanzada por la madre de ella, 


605 por, qgnoiv, dz ¿mi rivaxi  ThvkegaAiv 
da me, dijo, aquí sobre bandeja la cabeza 


Iwávvov to Partiorob. 
de Juan el bautista. 


9 kai ¿Avann o Paoilebo, 01 02 —TOUGÓPKOvA 


Y fue entristecido el rey, por Pero los juramentos 


«al Tobg  cvvavakeuévooe gxelevoz 6oBñval, 
y los comensales ordenó ser dada. 


1() rai néwyas — únexepálice tóov "Iwávvny 


Y enviando decapitó a Juan 


Ev Tf guÁaxi. 
en la cárcel. 


11 raiívexdn y kepalr avtod emi mivaxi kalégóo0n 10 
Y fue llevada la cabeza de él en bandeja y fue dada a la 
Kopactiw, Kal Vveyke TN pnipi abris. 
joven, y llevó a la madre de ella. 

192 kai npoosABóvtes ol pabntal  abtod Ápar TÓ CLA 


Y acercándose los discípulos de él tomaron el cuerpo* 


kal EBaywav  abtó, kai ¿£ABdóviec ánmyyetlav 16 'Inoob. 
y sepultaron lo, y viniendo anunciaron a Jesús. 


13 'Axovoac De ó "Incobe ávexWpnoev ¿kelDev ev 


Habiendo escuchado entonces Jesús se marchó de allí en 


TAokiw gl Epnuov TóTOY kar iólaw Kal AKOÚOAVTEC 
barca a desierto lugar en privado. Y habiendo escuchado 


oi óxAol nrokovBncav abrio mel armó Tú TÓAE0V. 
las multitudes siguieron lo a pie desde las ciudades. 


14-19 


14 Kai ¿Esktiov ó "Incovq 12 size mokiw óxdow, 
Y saliendo Jesús vio mucha multitud, 


«kailgoniayxviodn £n' abrtol xal £depánevos 
deció? de ell 
y se COMpadecio € Cl10S y CUPO 


TOVG ÁAPPWOTOV AUTO Y. 
a los enfermos de ellos. 


15 óvias dE yevopevns  apooñAdov avr ol panal 


Por la tarde entonces sucediendo vinieron a él los discípulos 


abrod Afyovrec Epnuós ¿orivó tóroGkaif pa ñón maprAbev- 
de él diciendo: desierto es el lugar y la hora ya vino. 


áróAvcow tob ÓxAouc, iva úrmeADovrec Elo TÓG opa, 
Despide a las multitudes, para que yendo a las aldeas 


áyopácworw ¿avrtol Ppupara. 
compren para sí alimentos. 


16 0 Incods elmev avrol; od xpelav Exovotv ámeADeiv- 


- Entonces Jesús dijo les: no necesidad tienen de 1r. 


ote atole Úele payely. 
Dad les vosotros de comer. 


17 oi  Ól AEYOVOLY AUTO: OD Éxopev  0deegl pr mévre 


Ellos entonces dicen le: no tenemos aquí s1 no cinco 
áprovc kai Ó00 ixBvas. 
panes y dos peces. 
O 0 ele: pépete pol aútobe Wóe. 
18 pEpeTE pl 
El entonces dijo: traed me los aquí. 


19 kai xkelevdoas Todo Óxkouo  dvaxAiBivaLéri — TOUC XÓPTOUC, 


Y ordenando a las multitudes reclinarse sobre las hierbas, 


hafbiúrvw — Tobc nmévte áptove «al Tobí óvo ixBúac, 
tomando los cinco panes y los dos peces, 


20-23 


ivaplewas elg  TOÓvoUpavóv ediÓynoE, 
alzando la vista hacia el cielo bendijo, 


kalkkácas — Ebwke tol pabntale TObG ÁPTOLVA, 
y partiendo dio a los discípulos los panes, 


ol 6 upabrnral Tol  ÓxAocc. 
los Y discípulos a las multitudes. 
2 () kai épayov — mávreckal ¿xoptácBnoar, kai ñpav 
Y comieron todos y se saciaron, y recogieron 


TÓ TEPICOEDOY TV KkAdopátov ówbexa 
el sobrante de los pedazos doce 


xopivove TÁnper. 
cestos llenos. 


2] ol € tobiovrec ñoav ávópes wo nmevraxtoxiAio: 
Los - comiendo eran varones como cinco mil 


xwplg yuvalk6v kal TOaLÓLo Y. 


sin mujeres y niños.2 


22 Kai eóbéwc nváyxkacev ó 'Incobs rob pana  abrtob 
E inmediatamente urgió Jesús a los discípulos de éel 


gubryval elq TO TA0LOW Kal TPOdyelv AUTOV sic TÓ TÉPAV, 
subir a la embarcación y llevar lo a la otra orilla, 


Ew od ánoAboy Tobcí ÓxAouc. 
hasta que despida a las multitudes. 


23 kai ároAboar TObG ÓxAouc áveBr elo Tó Ópocs 
Y habiendo despachado a las multitudes subió a el monte 


xar'iólav  apocediacbal. ówiac DE YEVOLLÉVTE 
ivad la noche Ent Itando% 
en privado a Of'af. por la noche Entonces resultando 


LÓVOG TV ÉKEL 
solo estaba allí. 


24-30 


24 ió moto v ón uécov tic Bakácone ñv, 
la Entonces embarcación ya en medio del mar! estaba, 


Pacavilópevov DIÓ TV KULÁTOV: Mv ydp EVavtTios Ó ÁveLLOG. 
siendo azotada por las olas, era Porque en contra el viento. 


258 terápin e pvAakf Tis voktóc ánñAde mpóc autobe 


en cuarta Entonces guardia de la noche vino hacia ellos 


ó Incoocl43 repinatov émi tic dadácons. 
Jesús caminando sobre el mar. 


26 xalidóvrec abróv ol pabrral ¿mi  TmvBákacoav TepPITATODVTA 


Y viendo lo los discípulos sobre el mar caminando 


etapáxBnoav Aeyovreq ón Dávracud £otl, 
se turbaron diciendo que fantasma es, 


«ad áró Tod pópov Exkpazar. 
y de el miedo gritaron. 
27 eúbEwo de ¿láAnoev arolc ó "Incobe Afywv 


inmediatamente Entonces habló les Jesús diciendo: 


Baporite, — ¿yweipu uy qoPelobe. 
Tened valor, Yo soy. No temáis. 

28 arokpibels DE abro ó Mérpos eine: Kópre, el ovel, 
Respondiendo entonces a él Pedro dijo: Señor, si tú eres, 


kékevoóv pe mpóqot £ABeiv emi tá Úbara. 
ordena me a ti venir sobre las aguas. 


29056 6 elrev, ¿ABE. kai katabás áró tod mAoiov ó Tétpor 


el Entonces dijo: ven. Y descendiendo de la barca Pedro 


nmepienátnoev ent TÁ V0ata £ABelv Tpos tóv 'Incobv. 


caminó sobre las aguas para venirW a Jesús. 


30 Blenwv Ú Tóv ávenovioxvpóv ¿pofntn, 


31-36 


Contemplando entonces el viento fuerte temió, 


kai ápéápevos —katanovrileobda Expage Aeywv: 
y comenzando a hundirse gritó diciendo: 


KUpte, OWOÓY ue. 
Señor, salva me. 


31 ev0éws De ó "Incobs éxtelvas Tñv xelpa 


inmediatamente Entonces Jesús extendiendo la mano 


emcláero ato ral A£yel avro- OAryómIoTEe. gig Ti ¿dloTtacar; 


agarró lo y dice le: poco-creyente,% ¿por qué dudaste? 


32 kai ¿ubávrov abróbv sic Tó TAoiOv 


Y subiendo ellos a la barca 


EKOTACEV Ó ÚVELOCG 
se detuvo el viento. 


33 ol 0 ev Tú Aoi 2ABÓVTEC TPOGEKÚVNCAV ADT AÉYovTEC 


los Entonces en la barca viniendo! adoraron a él diciendo: 


áinbwc Oeod  Yióc el. 
Verdaderamente de Dios Hijo eres. 


33 Kai óarepúcavres  — MADov  eiqTmvynv  Tevvnoapér. 


Y habiendo cruzado vinieron a la tierra de Genesaret. 


35 kal ETMyvÓvTES abrovol ávópec TOD TÓTOU Exelvov 


Y habiendo reconocido lo los varones del lugar aquel 


ánmeotelav sic ÓAnV TR V Tepixwpov EKElvTV, kal 
enviaron a toda la zona de los alrededores aquella, y 


TPOOTVEYKAV AUTO TÁYTAS TOUC KAKÓS ÉXOvTac, 
presentaron a él a todos los mal teniendo. 


36 kai napexáAovv avtóv iva pOvov áywvta TOD kKpacrédov 


Y suplicaban le para que sólo tocaran la franja 


TOD  (paTtiou avToD: kal ÓCOL WawvTo 


de la vestimenta de él y cuantos tocaron 


MEC0BnN oda. 
fueron liberados completamente. 


l Ertonces llegaron a Jesús ciertos escribas y Fariseos de Jerusalem, 


diciendo: 

2¿Por qué tus discípulos traspasan la tradición de los ancianos? porque no se 
lavan las manos cuando comen pan. 

3Y él respondiendo, les dijo: ¿Por qué también vosotros traspasáis el 
mandamiento de Dios por vuestra tradición? 

4Porque Dios mandó, diciendo: Honra al padre y a la madre, y: El que 
maldijere al padre o a la madre, muera de muerte. 

SMas vosotros decís: Cualquiera que dijere al padre o a la madre: Es ya 
ofrenda mía a Dios todo aquello con que pudiera valerte; 

6No deberá honrar a su padre o a su madre con socorro. Así habéis 
invalidado el mandamiento de Dios por vuestra tradición. 

7Hipócritas, bien profetizó de vosotros Isaías, diciendo: 


$ Este pueblo de labios me honra; 
Mas su corazón lejos está de mi. 


9 Mas en vano me honran, 

Enseñando doctrinas y mandamientos de hombres. 
10Y llamando a sí las gentes, les dijo: O1d, y entended: 
11NOo lo que entra en la boca contamina al hombre; mas lo que sale de la boca, 
esto contamina al hombre. 
12Entonces llegándose sus discípulos, le dijeron: ¿Sabes que los Fariseos 
oyendo esta palabra se ofendieron? 
13Mas respondiendo él, dijo: Toda planta que no plantó mi Padre celestial, 
será desarralgada. 
14Dejadlos: son ciegos guías de ciegos; y si el ciego gulare al ciego, ambos 
caerán en el hoyo. 
15Y respondiendo Pedro, le dijo: Decláranos esta parábola. 
16Y Jesús dijo: ¿Aun también vosotros so1s sin entendimiento? 
17¿No entendéis aún, que todo lo que entra en la boca, va al vientre, y es 
echado en la letrina? 
18Mas lo que sale de la boca, del corazón sale; y esto contamina al hombre. 
19Porque del corazón salen los malos pensamientos, muertes, adulterios, 
fornicaciones, hurtos, falsos testimonios, blasfemias. 
20Estas cosas son las que contaminan al hombre: que comer con las manos por 


lavar no contamina al hombre. 

21Y saliendo Jesús de allí, se fué a las partes de Tiro y de Sidón. 

22Y he aquí una mujer Cananea, que había salido de aquellos términos, 
clamaba, diciéndole: Señor, Hijo de David, ten misericordia de mí; mi hija es 
malamente atormentada del demonio. 

23Mas él no le respondió palabra. Entonces llegándose sus discípulos, le 
rogaron, diciendo: Despáchala, pues da voces tras nosotros. 

24Y él respondiendo, dijo: No soy enviado sino a las ovejas perdidas de la 
casa de Israel. 

25Entonces ella vino, y le adoró, diciendo: Señor socórreme. 

26 Y respondiendo él, dijo: No es bien tomar el pan de los hijos, y echarlo a 
los perrillos. 

27Y ella dijo: Sí, Señor; mas los perrillos comen de las migajas que caen de 
la mesa de sus señores. 

28Entonces respondiendo Jesús, dijo: Oh mujer, grande es tu fe; sea hecho 
contigo como quieres. Y fué sana su hija desde aquella hora. 

29Y partido Jesús de allí, vino junto al mar de Galilea: y subiendo al monte, 
se sentó alli. 

30Y llegaron a él muchas gentes, que tenían consigo cojos, ciegos, mudos, 
mancos, y otros muchos enfermos: y los echaron a los pies de Jesús, y los 
sanó: 

31De manera que se maravillaban las gentes, viendo hablar los mudos, los 
mancos sanos, andar los cojos, y ver los ciegos: y glorificaron al Dios de 
Israel. 

32 Y Jesús llamando a sus discípulos, dijo: Tengo lástima de la gente, que ya 
hace tres días que perseveran conmigo, y no tienen qué comer; y enviarlos 
ayunos no quiero, porque no desmayen en el camino. 

33Entonces sus discípulos le dicen: ¿Dónde tenemos nosotros tantos panes en 
el desierto, que hartemos a tan gran compañía? 

34Y Jesús les dice: ¿Cuántos panes tenéis? Y ellos dijeron: Siete, y unos 
pocos pececillos. 

35Y mandó a las gentes que se recostasen sobre la tierra. 

36Y tomando los siete panes y los peces, haciendo gracias, partió y dió a sus 
discípulos; y los discípulos a la gente. 

37Y comieron todos, y se hartaron: y alzaron lo que sobró de los pedazos, 
siete espuertas llenas. 


38Y eran los que habían comido, cuatro mil hombres, sin las mujeres y los 
niños. 

39Entonces, despedidas las gentes, subió en el barco: y vino a los términos de 
Magdalá. 


1-4 
1 Tóre apocépxovra Tú 'Incod ol áró TepocoAbpwv 
Entonces se acercan a Jesús los de Jerusalén 


ypauparteis kai Daproalo: Afyovrec 
escribas y fariseos diciendo: 


2 Mári ol pabntal cov  rapapalvovaL TY TAPádociY 


¿por qué los discípulos de ti transgreden la tradición 


Tv  npeoPutépwv; od yap VITNTOVTAL TC xElPAS AUTOV 
de los ancianos? no Porque lavan las manos de ellos 


ÓTAav prov goDiwor. 
cuando pan comen. 


30 0% ámoxpibeic — elmev abtoi 04 Ti kal 


Él entonces respondiendo dijo les: ¿por qué también 


buei mapafalvete 
vosotros transgredís 


my ¿vroAmv TOD god ÓL4 TRAY mapábociy DuUwY: 
el mandamiento de Dios por la tradición de vosotros? 
4 úyap Eeóos £veteidaro Aeyov: tipa TÓVTaTEPa kal TMV 


- porque Dios mandó! diciendo: honra al padre y a la 


untépa: xaló kaxokoyov  nmatépa ñ untépa Bavárw 
madre. Y el hablando mal de padre o madre con muerte 


5-10 


TEAEVTATO. 
sea acabado. 


ÉS Újuele DE Aéyete-Óc — ávelmy tó nato Tf untpl, 
Vosotros sin embargo decís: quien diga al padre o a la madre, 


ómpov  Ó cav  ¿£ ¿podwpeAnins, 
don (es) lo que acaso de mí resulte úti11% 


( kai od un TIUNCEL TÓV TATEPA AVTOD Y TMY UnNTEpPA 


y no en absoluto honrará al padre de él o a la madre 


aútoD- kalfkvpwdcate Th v ¿vroAnv Tod UeoD 
de ¿1.2 y anulasteis el mandamiento de Dios 


Sá Ty mapádooiY Dv. 
por la tradición de vosotros. 


7 vroxkpital. kaAoc IPOEPNTEVOE TEPÍ vuóv  *Hoofas Aeywv 


Hipócritas, bien profetizó acerca de vosotros Isaías diciendo: 


S £yyicel por ó Adócs  OUTOG TO OTÓLATL ADT V 
se acerca a mí el pueblo este con la boca de ellos 


xaltolc — xeikeoivpue tua, N ó2 — kapóla abtTOY TÓPpw 
y con los labios me honra, el Pero corazón de ellos lejos 


ámexeLdao" ¿uoD- 


está de mí. 21 


9 nárnv be  cé£pbovralpe, —ÓLDÁCKOvVTEC GiackaAiar 


Vanamente pues adoran a mí, enseñando (como) ensenanzas 


evráAuara AavdpwTWwv. 
mandamientos de hombres. 


1() Kai npooxalecápevos tv Óxkow — elmev abtoic 


Y convocando a la multitud dijo les: 


ÚKODETE Kal OuvieTe. 


Escuchad y comprended. 


11-16 


11 ov1ó0 giloepxóuevov gic TÓ OTÓLA koLvol TOV AvBpwTOow, 


No lo entrando en la boca contamina al hombre 


GALA TO EXTOPEVOMEVOV EK TOD OTÓLNATOS TODTO 
sino lo saliendo de la boca esto 


oWwol TO AvBpwTov. 
contamina al hombre. 


192 Tóre apoceAdóvtecol pabntal  abtod elmov abri: 


Entonces acercándose los discípulos de él dijeron le: 


olóac ót. ol PDapioalor áxovcoavtec TOVAÓyov 
¿Sabes que los fariseos escuchando la palabra 


goxavóaAioBnoav: 
se escandalizaron? 


136 6 ámokpileia — elne-múca qutela Ñv  OUK EQUÚTEVOEV 
El entonces respondiendo dijo: toda planta que no plantó 


ó marip pov Ó obpávios gxpuwbnoetal. 
el padre de mí el celestial será desarra1gada. 


áweTe avrobe 6ón vol zio. ToupAol Tupi: Tuplocóz TUDAOW 
14 ú0 N Y p p p 


Dejad los. Guías son ciegos de ciegos. ciego - a ciego 


¿gáv 00nyñ, áupótepor sic Póbuvov recobvTaL 
S1 guía, ambos a zanja caerán. 


15 "'Aroxpibeic 08 ó Tlérpos elmev ato: ppácov ñyuiv 


Respondiendo entonces - Pedro dijo le: explica nos 


my rapaboAiyv taúrtny. 
la parábola esta. 
16 0 'Inooós elmev- ákunv  kal Opera 


- Entonces Jesús dijo: ¿todavía también vosotros 


ACUVETOL EOTE; 
sin entendimiento estáis? 


17-22 


17 oúvnw VOELTE ÓTL TAV TO ElOTOPELVOMEVOV £lq TO OTOLLA 


¿Todavía no entendéis que todo lo entrando a la boca 


el ti komklav xwpel xal eic áqpeópova exPañlkdera 
a el vientre va y a letrina se arroja”? 


18 rá ús éxtropevópeva éx Tod OTÓLNATOC Ek TÑC kapólac 


lo Sin embargo saliendo de la boca de el corazón 


EREPXETAL, KAKELVO KOVOl TOV AávBpwTrow. 
sale, y eso contamina al hombre. 


19 ¿ix yáp iñckapólas ¿Eépxovrta ótaloyiouol  Trovwnpol, 


de Porque el corazón salen pensamientos malos, 


povoL, LLorxelol,  TOpvelal, kAorai, 
asesinatos, adulterios, formicaciones, robos, 


wevdopapropiar, — PAaconyla. 
falsos testimomios, blasfemias. 


2 () tadrá goti Tá komvodvra Ttóv ávBpuwrnov: TÓ úl 


Esto es lo que contamina al hombre. el Sin embargo 


AviTTOL xepol payelv o kotvol TOV AvBpwTov. 
con no lavadas manos comer no contamina al hombre. 


2] Kai £EzAbwv ¿keidev 6 "Incobe Avexwpnoev 


Y saliendo de allí Jesús se apartó 


giq rá pépn Tópov kai Fidwvoc. 
a las partes de Tiro y Sidón. 
22 kaiióob yuvh Xavavalia armó tv ópiwv Exelvwv  ¿fzlBodoa 


Y mira mujer cananea de los límites aquellos saliendo 


xpaúyacev adtO Afyovoa: ¿AenoóÓv pe, Kopte, 
clamó a ¿112 diciendo: compadéce me, Señor, 


Yig Aavió: mM BuYdTNP MOV. Kaki Samovilera. 
Hijo de David. La hija de mí malamente está endemoniada. 


23-28 


23 0 


245 


25 1 


26 % 


27 1 


DE ovx árexpidn, ati Aóyov. kai mpoceAdóvrtEC 


El entonces no respondió le palabra. Y acercándose 


ol pabntal  abtod put abvróv AgyovTEc 
los discípulos de él urgieron a él diciendo: 


ármóAvoov abrtiv, Óti kpáte ómodev ñuóov. 
Despacha la, porque grita detrás de nosotros. 


DE árokpibeic — elmev- ok ármeoráAnv el quí elo 


El entonces respondiendo dijo: no ful enviado si no a 


tá rpópara rá ároAwlóra olxov  "Topana. 
las ovejas las perdidas de casa de Israel. 


De ¿ABovoa TPOdEKÚVNOEV avTú Acyovoa: 


Ella entonces viniendo adoró a él diciendo: 


Kúpie, Boreal pon. 
Señor, ayuda me. 


DE árokpileig  glmev: ok gotikoAov habeiv tóv áprtov 


Él entonces respondiendo dijo: no es bueno tomar el pan 


TW  TEkKvwvkaibaleiv tol kvvapion. 
de los hijos y arrojar a los perrillos. 


de ele: val, Kúpie: kal yáp TÁ kuvápia ¿oBiel 


Ella entonces dijo: Sí, Señor, también Porque los perrillos comen 


ÁTO TOV Yixiov TV TITTÓVTOY Aro TÁ TPAareELns 
de las migajas las cayendo de la mesa 


TY KUplwWY AUTO 
de los señores de ellos. 


28 tóre ámokpibeic 0 'Inoode elmev adri. w ybval, 


Entonces respondiendo Jesús dijo le: oh mujer, 


peyádn coo í miotic. yevn On tw co. ww Dele. kai ¡ábn 
grande de ti la fe. Acontezca a ti como deseas. Y fue curada 


29-32 


ñ Buyárnp avric armó TÑC pac Ekelvno. 


la hija de ella desde la hora aquella. 


29 Kai uetaBác £xeldev ó "Incobc ñAde rapá my Balaooav 


Y retirándose de allí Jesús vino junto al mar 


Tñs Tadilatac, kal avafács gicróópos ¿xábnto E£kel. 
de Galiela, y subiendo a el monte se sentó allí. 


3() xai apoorAbov aro óxAol moAAol Exovtec ue” ¿ovrov 


Y se acercaron a él multitudes muchas teniendo consigo 


xwAoúc, TUpAodc, kwpobe, xvAAoós kal ¿tépove moAAove, 
cojos, ciegos, mudos, mancos y otros muchos, 


xal Eppupav  abtob rapá tobg móbas tod 'Incoú, 


y colocaron los ante los pies de Jesús, 


xoal ¿Bepárevozy aútobe, 
y curó los, 


3] ore Tobo ÓxAoue Bavuáca  PAermovrac Kwpob 


de manera que las multitudes maravillarse contemplando a mudos 


AcAobvras, kvAkobe byteic, — xwAobz neputatobvras kal Tuplobe 
hablando, mancos curados, cojos caminando y ciegos 


PAerovrac kal £óotacav  TovOgóv "Topañ. 
viendo. Y glorificaron al Dios de Israel. 


32 'O e 'Incodí npookalecánevos —Ttobdc uoaBnrás abrob 


- Entonces Jesús habiendo convocado a los discípulos de él 


elme- omkayyxvilopyal emi tovóxAov, OTI ñón nuepal tpelc 
dijo: tengo compasión” de la multitud, porque ya días tres 


TPOCUEÉVOVOL pol Kal ODK EXOVOL TÍ paáywor 
permanecen conmigo y no tienen qué coman. 


«al ármoAboar AUTO: VÍOTEL od Del, 
Y despachar los hambrientos no deseo, 


umote — ¿xkAvbiwoiwv EvTtTfóbo. 


33-38 


no sea que desfallezcan en el camino. 


33 kai Agyovow avto ol pabtal avTOD- TóDEV muiv 
Y dicen le los discípulos de él: ¿De dónde a nosotros!28 


evepnuia — ÁPpTOL TOCODUTOL WOTE XOPTÁGAL 
en desierto panes tantos como para satisfacer 


ÓxAov  TOCODTOV; 

multitud tanta? 
34 kai Atyel aútols ó "Incodo nmócov ÁprtoUC ÉxETE; 

Y dice les Jesús: ¿cuántos panes tené1s? 

ol Ól elmov-  ¿mrá, kalóAiya  ixBvóa. 

Ellos entonces dijeron: siete, y pocos pescaditos. 
358 kal éxédevoz tol ÓxAorc OVaTmnecely gm TN yv. 


Y ordenó a las multitudes reclinarse sobre la tierra. 


36 kai AaBwv Tod £rmtá áprtove xal robe ixBdac, 


Y tomando*% los siete panes y los peces, 


ebyaprorioas ¿xlace xal éówke toi pabntaic aUTOO, 
dando gracias partió y dio a los discípulos de él, 


ol Ó uaBntal tol óxAouc. 
los Entonces discípulos a las multitudes. 


3/7 kal Epayov — mávteckal ¿xoptdácbBnoavr, kai pay 


Y comieron todos y se hartaron, y recogieron 


TÓ TeplI0CEDOV TY  KkAacuátov entrá orupidas mÁnper 
lo restante de los pedazos siete cestas llenas. 


38 ol e ¿gobBlovrec foav terpaxioxiArol Ávópec 


Los entonces comiendo eran cuatro mil varones 


xwplo yo vaikov kal TratÓiov. 
sin mujeres y niños. 


39 


39 Kai ároAvoas TtoDdG ÓxAovc évébn elo tó TAOLOV 
Y habiendo despachado a las multitudes subió a la barca 


kai mABev ei tá Ópra Mayóalá. 
y vino a las fronteras de Magdala.*0l 


l Oy llegándose los Fariseos y los Saduceos para tentarle, le pedían que les 
mostrase señal del cielo. 

2Mas él respondiendo, les dijo: Cuando es la tarde del día, decís: Sereno; 
porque el cielo tiene arreboles. 

3Y a la mañana: Hoy tempestad; porque tiene arreboles el cielo triste. 
Hipócritas, que sabéis hacer diferencia en la faz del cielo; ¿y en las señales de 
los tiempos no podéis? 

4La generación mala y adulterina demanda señal; mas señal no le será dada, 
sino la señal de Jonás profeta. Y dejándolos, se fué. 

SY viniendo sus discípulos de la otra parte del lago, se habían olvidado de 
tomar pan. 

6Y Jesús les dijo: Mirad, y guardaos de la levadura de los Fariseos y de los 
Saduceos. 

7Y ellos pensaban dentro de sí, diciendo: Esto dice porque no tomamos pan. 
SY entendiéndolo Jesús, les dijo: ¿Por qué pensáis dentro de vosotros, 
hombres de poca fe, que no tomaste1s pan? 

9¿No entendéis aún, n os acordáis de los cinco panes entre cinco mil 
hombres, y cuántos cestos alzaste1s? 

10¿N1 de los siete panes entre cuatro mil, y cuántas espuertas tomaste1s? 
11¿Cómo es que no entendéis que no por el pan os dije, que os guardasels de 
la levadura de los Fariseos y de los Saduceos? 

12Entonces entendieron que no les había dicho que se guardasen de la 
levadura de pan, sino de la doctrina de los Fariseos y de los Saduceos. 

13Y vimendo Jesús a las partes de Cesarea de Filipo, preguntó a sus 
discípulos, diciendo: ¿Quién dicen los hombres que es el Hijo del hombre? 
14Y ellos dijeron: Unos, Juan el Bautista; y otros, Elías; y otros; Jeremías, o 
alguno de los profetas. 

15El les dice: Y vosotros, ¿quién decís que soy? 

16Y respondiendo Simón Pedro, dijo: Tú eres el Cristo, el Hijo del Dios 
viviente. 

17Entonces, respondiendo Jesús, le dijo: Bienaventurado eres, Simón, hijo de 
Jonás; porque no te lo reveló carne ni sangre, mas mi Padre que está en los 
cielos. 

18Mas yo también te digo, que tú eres Pedro, y sobre esta piedra edificaré mi 
1glesia; y las puertas del infierno no prevalecerán contra ella. 


19Y a ti daré las llaves del reino de los cielos; y todo lo que ligares en la 
tierra será ligado en los cielos; y todo lo que desatares en la tierra será 
desatado en los cielos. 

20Entonces mandó a sus discípulos que a nadie dijesen que él era Jesús el 
Cristo. 

21Desde aquel tiempo comenzó Jesús a declarar a sus discípulos que le 
convenía 1r a Jerusalem, y padecer mucho de los ancianos, y de los príncipes 
de los sacerdotes, y de los escribas; y ser muerto, y resucitar al tercer día. 
22Y Pedro, tomándolo aparte, comenzó a reprenderle, diciendo: Señor, ten 
compasión de ti: en ninguna manera esto te acontezca. 

23Entonces él, volviéndose, dijo a Pedro: Quítate de delante de mí, Satanás; 
me eres escándalo; porque no entiendes lo que es de Dios sino lo que es de los 
hombres. 

24Entonces Jesús dijo a sus discípulos: Si alguno quiere venir en pos de mí, 
niéguese a sí mismo, y tome su cruz, y sígame. 

25Porque cualquiera que quisiere salvar su vida, la perderá, y cualquiera que 
perdiere su vida por causa de mí, la hallará. 

26Porque ¿de qué aprovecha al hombre, si granjeare todo el mundo, y perdiere 
su alma? O ¿qué recompensa dará el hombre por su alma? 

27Porque el Hijo del hombre vendrá en la gloria de su Padre con sus ángeles, 
y entonces pagará a cada uno conforme a sus obras. 

28De cierto os digo: hay algunos de los que están aquí, que no gustarán la 
muerte, hasta que hayan visto al Hijo del hombre viniendo en su reino. 


16 
1-2 


] Kai npoozAbóvrecol Papicalo kal ZabdovkaloL meEpálovTES 


Y acercándose los fariseos y saduceos tentando 


ennpornoav abtóv onuelov £k tod ovpavob gmósitcon atole. 
pidieron a él señal de el cielo mostrar les. 


20 0 árokpideiz — elmevabtolc ówywia yevopuévros Aéyete: 


3-7 


Él entonces respondiendo dijo les: tarde llegando!% decís: 


evola: ruppálel yap ó obpavós 
buen tiempo, tiene arreboles Porque el cielo. 


3 kai aput ONLEPOV xELLOV- TUpPpaíel yap 


Y por la mañana: hoy tormentoso, tiene arreboles Porque 


OTUYyvalwv Ó O0ÚUpavoc. UTOKPITAL, — TÓ EV APOÓCWITOV TOD OÚPAVOD 


nublándose el cielo. Hipócritas,1% ¿la - faz del cielo 


Y VWOKETE Óraxpiver, tá 0£ onuela TÓV kapov ob óvvaode; 
sabé1s juzgar, las Pero señales de los tiempos no podéis? 


A yeved rovnpá cal poraAic onuelov émoinrel, kal onuelov od 


Generación mala y adúltera señal busca, y señal no 


SoBñoeta abri el tó onueiov "lwvá TOÚ TPOYPNTOL. 
será dada a ella si no la señal de Jonás el profeta. +4 


xal xartadurov abrobe arñAbBev. 
Y dejando los se marchó. 


5 Kai £ABóvrecol pabntal abrob zi TÓ TÉPAV 


6 00€ 


7 ol 


Y viniendo los discípulos de él a el otro lado 


englábovro áproo: Aapelv. 
olvidaron panes tomar. 


'Inooós elrev abroic Ópárte kal TPOdÉXETE 


- Entonces Jesús dijo les: mirad y guardaos 


ármó tic ¿óuno Tv  Papicailwvkal Fabdoukalwv. 
de la levadura de los fariseos y saduceos. 


dE brekoyilovro Ev favTol AfyovTec 


Ellos sin embargo discutían entre ellos diciendo 


óti  áprtove ovx ¿AdaPopev. 
que panes no tomamos. 


8-13 


8 yvoic ÓE ó 'Incobe elmev abroio Tí  ÓaMAoyileoDe Ev 


Sabiendo entonces Jesús dijo les:!% ¿Qué discutís entre 


Eavtolc, ÓAryómoTol, ón áprtovcobx ¿ldpere; 


vosotros, poco creyentes, que panes no tomasteis?% 


9 ono VOEITE, ODO? LVNUOVEDETE TOÚL TÉVTE ÁPTOVE 


¿Todavía no comprendéis, ni recordáis los cinco panes 


TV TevTaxtoxiAlwv al nócove kopivove ¿Aáperte; 
de los cinco mil y cuántos cestos recogíste1s”? 
1() ovdg tobc ¿ntá ÁpTovE TÓV — TETPARIO NA Lwv 


¿N1 los siete panes de los cuatro mil 


kai mócac onupidac ¿gAdapPere: 
y cuántas canastas recogistels? 


11 nos o vogite Óót ob repi áprtov glrmov bulv 


¿Cómo no pensáis que no acerca de pan dije a vosotros 


apocéxew áró Tie Cóuns Tóv  Dapicalwvkal Labóouvkalwvw; 
guardarse de la levadura de los fariseos y saduceos? 


192 róre CUVÍTKAV ón. obk ele mpocégxew ámó Tic Cóun e 


Entonces comprendieron que no dijo guardarse de la levadura 


tod áprow, ÚAMN ano Tic bidaxñs TO Dapicalww 
del pan, sino de la enseñanza de los fariseos 


xal Laddovkalwwr. 
y saduceos. 


13 'EldBwv óe ó 'Incoós sig rá peon Kowapeiacs Tic Dilinmov 
Viniendo entonces Jesús a las partes de Cesarea la de Filipo 


pwWTa Tovg panas abro Afywv tiva pue Afyovoiv 
preguntaba a los discípulos de él diciendo: ¿quién yo dicen 


ol Gvópero: elvar Tóv Yióv Tod ávdporov; 
los hombres ser el Hijo del hombre?+% 
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l4 oi  ó elmov- ol pev Twávvnv Tóv Partioríy, 


Ellos entonces dijeron: unos - Juan el Bautista, 

úldo: 02 'Hllav, étepor Ó€ "Tepeulav Eva TÓV  TAPOPGNTÓY. 

otros - Elías, otros - Jeremías o uno de los profetas. 
15 Aye artoic: Dueto DE tiva pue Aeyete elval; 

Dice les: ¿vosotros sin embargo quién yo decís ser?Q 


16 ¿noxpibeie DE Zipwv Mérpos elme-ovel 0 XpLoTor 


Respondiendo entonces Simón Pedro dijo: tú eres el mesías 


ó Tios TOD fBeod TOD (WVTOS. 
el Hijo del Dios el viviente. 


17 kai aroxpibzia 0 'Incoda elrev arto: paxópros el, 
Y respondiendo Jesús dijo le: dichoso eres, 


Zipwv Bapiwva, OTI cápe kai alua — obdk ármexdaAvwé con, 
Simón Barjona, porque carne y sangre no revelaron a ti, 


dad ó narippov  Ó év Tolc obpavolc. 
sino el Padre de mi el en los cielos. 


18 yw D£c00LAéyw óto odel Mérpoc, kaiéni  TabtTy TA TÉTpA 


También yo - te digo que tú eres Pedro, y sobre esta la piedra 


vixodopunow pov TR ¿xxkAnciav, 
construiré de mí la 1glesia, 


kai avka:  d6ov od katioxboovo avtic. 
y puertas de Hades no tendrán poder sobre ella. 


19 xai Sw00w 001 tás kAgic Tic Banear TY  OUPavovy, 


Y daré a ti las llaves del reino de los cielos, 


kai ó cáv ónonceémi TñAcyñe ¿ota dedepevov 
y lo que atares sobre la tierra, será atado 


év Tol odpavolc, kai ó gáv Avons éni  tñc yA, 
en los cielos, y lo que desatares sobre la t1erra, 
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gota Agkvpevov £v Tolc ovpavols. 
será desatado en los cielos. 


2() tóre óveotellaro toi pabntale abvtod iva undevi 


Entonces ordenó a los discípulos de él para que a ninguno 


elimooivy ÓTt. avTOS eorwv 'Inoodcó XplLoTtos. 
dijeran que él es Jesús el mesías. 


21 'Anó tóre plato ó'Incoóús óeixkvbverv Toc naBntaic avtob 


Desde entonces comenzó Jesús a mostrar a los discípulos de él 


ÓTI Gel abróv áreABetv ei “TepocóAvpa kai mol ld 
porque es preciso él marchar a Jerusalén y mucho 


mabelv ATnÓ TOY TpeopuvtEpwWY kal APYLEPEWY 
padecer de los ancianos y principales sacerdotes 


kai ypaupartéwv kai ároxtavérvas, kai TA tpiry ñuépa £yepBnval. 
y escribas y ser muerto, y al tercer día ser resucitado. 


22 kai npockaBónevos avróv ó Mérpos ipiaro ¿Emmy AÚTO 


Y apartando lo Pedro comenzó a reprender a él 


Agywv- Then COL, Kúpte: 
diciendo: Sé clemente contigo, Señor. 


ob un ¿£OTalL OL TODTO. 
No de ninguna manera será a ti esto. 2% 


230 0 otpaqeia clero Métpo: Úraye ónicw pov, 


Él entonces volviéndose dijo a Pedro: vete detrás de mí, 


Zatavá: oxávoalóv pov el:  Óri oú ppovelc tá tod OzoD, 
Satanás. Escándalo de mí eres, porque no piensas lo de Dios, 


ada rá rev  dvyBdpwruwr. 
sino lo de los hombres. 


24 Tóte — 6 'Tnoobc elre vols pabrntals abrod- el Tie Délel 


Entonces Jesús dijo a los discípulos de él: si alguno quiere 


óriow pov ¿ABeiw, árnapwnoácobw avtTóv kal ápártw TÓV 
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detrás de mí venir, niegue a sí mismo y tome la 


otavpóv abtod kai áxoAovbeiTw Ot. 
cruz de él y siga me, 
25 ú yáp — GvBEAn triv woxfv abtoó cócal, ámoA£ozl abri v: 
el que Porque quiera el alma*2 de él salvar, perderá la, 


Oc Ó” dv ÁTMOA£Oon TY YWuxNvy autod Évexev  ÉuoD, 


el que sin embargo pierda el almaiY de él por causa de mí, 


EDPNOEL avTmy. 
encontrará la. 


26 Ti yáp wpelelra  GAvBpwrnoc táv tÓv kócuov Ólov 
¿qué Porque aprovecha*2 hombre si el mundo entero 


xkepónor. Tv Óóg — wywuxiv abtoó (quiwBn; —ñ TÍ ÓW0oEl 
gana, el Pero alma de él es perdida? O ¿qué dará 


AvBpwTros ávrálAdayua TM wuxñs abroD; 
hombre (como) compensación del alma de é1212 


27 peke yáap — 0 Tióc 7od avBpurov EpyeobBa v TA Ó0En 
va Porque el Hijo del hombre a venir en la gloria 


tod ratpós abtod perá tv dayy£Awv aútod, 
del Padre de él con los ángeles de él, 


Kal TOTE ATOÓWOEL EXACTO  KaTá TMV Tpátiv AUTOD, 
y entonces dará a cada uno según el comportamiento de él. 


28 áunv Agyw bulv, eiol TivEC TV 0 EOTNKÓTOV, 


Verdaderamente digo os, hay algunos de los aquí presentes, 


OÍTIVEG OD un yevdowvwral davártov £w áv lówol 
que no de ninguna manera gustarán muerte hasta que vean 


TOv Yióv Tod ávBpwrov Epxouevov ev Tr Bacikela abrob. 
al Hijo del hombre viniendo en el reino de él. 


17y después de seis días, Jesús toma a Pedro, y a Jacobo, y a Juan su 


hermano, y los lleva aparte a un monte alto: 

2Y se transfiguró delante de ellos; y resplandeció su rostro como el sol, y sus 
vestidos fueron blancos como la luz. 

3Y he aquí les aparecieron Moisés y Elías, hablando con él. 

4Y respondiendo Pedro, dijo a Jesús: Señor, bien es que nos que-demos aquí: 
s1 quieres, hagamos aquí tres pabellones: para ti uno, y para Moisés otro, y 
otro para Elías. 

SY estando aún él hablando, he aquí una nube de luz que los cubrió; y he aquí 
una voz de la nube, que dijo: Este es mi Hijo amado, en el cual tomo 
contentamiento: a él otd. 

6Y oyendo esto los discípulos, cayeron sobre sus rostros, y temieron en gran 
manera. 

7Entonces Jesús llegando, los tocó, y dijo: Levantaos, y no temáis. 

SY alzando ellos sus ojos, a nadie vieron, sino a solo Jesús. 

9Y como descendieron del monte, les mandó Jesús, diciendo: No digáis a 
nadie la visión, hasta que el Hijo del hombre resucite de los muertos. 
10Entonces sus discípulos le preguntaron, diciendo: ¿Por qué dicen pues los 
escribas que es menester que Elías venga primero? 

11Y respondiendo Jesús, les dijo: A la verdad, Elías vendrá primero, y 
restituirá todas las cosas. 

12Mas os digo, que ya vino Elías, y no le conocieron; antes hicieron en él todo 
lo que quisieron: así también el Hijo del hombre padecerá de ellos. 

13Los discípulos entonces entendieron, que les habló de Juan el Bautista. 

14Y como ellos llegaron al gentío, vino a él un hombre hincándosele de 
rodillas, 

15Y diciendo: Señor, ten misericordia de mi hijo, que es lunático, y padece 
malamente; porque muchas veces cae en el fuego, y muchas en el agua. 

16Y le he presentado a tus discípulos, y no le han podido sanar. 

17Y respondiendo Jesús, dijo: ¡Oh generación infiel y torcida! ¿hasta cuándo 
tengo de estar con vosotros? ¿hasta cuándo os tengo de sufrir? traédmele acá. 
18Y Jesús le reprendió, y salió el demonio de él; y el mozo fué sano desde 
aquella hora. 

19Entonces, llegándose los discípulos a Jesús, aparte, dijeron: ¿Por qué 
nosotros no lo pudimos echar fuera? 


20Y Jesús les dijo: Por vuestra incredulidad; porque de cierto os digo, que sl 
tuviereis fe como un grano de mostaza, diréis a este monte: Pásate de aquí 
allá: y se pasará: y nada os será imposible. 

21Mas este linaje no sale sino por oración y ayuno. 

22Y estando ellos en Galilea, Jesús les dijo: El Hijo del hombre será 
entregado en manos de hombres, 

23Y le matarán; mas al tercer día resucitará. Y ellos se entristecieron en gran 
manera. 

24Y como llegaron a Capernaum, vinieron a Pedro los que cobraban las dos 
dracmas, y dijeron: ¿Vuestro Maestro no paga las dos dracmas? 

25El dice: Sí. Y entrando él en casa, Jesús le habló antes, diciendo: ¿Qué te 
parece, Simón? Los reyes de la tierra, ¿de quién cobran los tributos o el 
censo? ¿de sus hijos o de los extraños? 

26Pedro le dice: De los extraños. Jesús le dijo: Luego los hijos son francos. 
27Mas porque no los escandalicemos, ve a la mar, y echa el anzuelo, y el 
primer pez que viniere, tómalo, y abierta su boca, hallarás un estatero: tómalo, 
y dáselo por mí y por tl. 


17 
1-2 


] Kai pe” nuépacEz — rapalaubáveró "Inoods tóv Mérpow 
Y tras días seis toma Jesús a Pedro 


xai láxoBov kai "Ioávvny tóv ádeAqpóv abtob 
y a Santiago y a Juan el hermano de él 


«al dávagépel avtobe sicópos ymAov kar' iólav: 
y conduce los a monte alto a solas. 


2 al upetrenopowÓn ¿urnpocodev avtóvw, kai £Aapuwe 


Y fue transformado delante de ellos, y brilló 


TÓ TpócwTOVY abtod Ww 6 Atos, Ta óe ipária avtob 
el rostro de él como el sol, las - vestiduras de él 
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Eyéveto — Aevká 06  TÓQUOC. 
resultaron blancas como la luz. 


3 kaiióoo GpBnoav avtols Mwboñ< kai "HAias 
Y mira se aparecieron a ellos Moisés y Elías 


et” abro oviAaAobDvTEc. 
con él conversando. 


4 ánmoxkpilele DE ó Mérpos ele tú 'Incoó- Kúpue, 
Respondiendo entonces Pedro dijo a Jesús: Señor, 


adóv £ottv ñuác bz elvar £l Békeic, Tmomowuev Wde 


bueno es a nosotros aquí estar. Si quieres, haremos*4 aquí 


Tpelí OKNYAC, COL pioav al Mubozl pa ai pia “Hita. 
tres tiendas, para t1 una y para Moisés una y una para Elías. 


5 En avtoó Aalobvros ióod vegéAn porten Eneoklacew abtode, 


Todavía él hablando mira nube luminosa cubrió los, 


kalióoD puvn gx Tis vepeAns Afyovoa: OÚTOS ÉOTIV 
y mira voz de la nube diciendo: éste es 


ó Tio pov Ó AYyarTnTóc, Ev EDOOKTOA: 
el Hijo de mí el amado, en el que me complac!. 


aUTOD AKoVETE. 
A él escuchad. 


6 kal áxoboavTEc ol pabntal  Énmecov él  TPÓCWITOV 


Y habiendo escuchado los discípulos cayeron sobre rostro 


avr kai ¿poPrBncar opobpa. 
de ellos y fueron atemorizados grandemente. 


7 kai npocsAbwv 0 'Inoobdc Úyaro avtov kai elrev- 


Y acercándose Jesús tocó los y dijo: 


¿eyepBrte kai un qobelode. 
Levantaos y no temáis. 
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8 ¿xmápavres Ó tobc ópBaAuode avr obbeva 
Levantando entonces los ojos de ellos a ninguno 


elóov  eluí tóv 'Incobw póvov. 


vieron si no a Jesús* solo. 


9 Kai kataBavóvtov adTÓvV áró TOD Ópove ¿veteidarto 
Y descendiendo ellos de el monte ordenó 


avroics 0 'Incobc Aeywv  punóevi  sinnteó ópapa 
les Jesús diciendo: a nadie digais la visión 


EC 06 ó Yióc TOD AavBpWTOVE£K VEKPÓV ávacTi. 
hasta que el Hijo del hombre de muertos se levante. 


10 kai ennoórncar avtóv oi uaBdntal  avurod AéyovtEc 


Y preguntaron le los discípulos de él diciendo: 


TÍ ovv ol ypauuateic A£yovoivón *HAiav 
¿Por qué pues los escribas dicen que Elías 


el  ¿ABelv npútov: 
debe venir primero? 


11 0 'Inooús ánokpileig — elmev abtol “HAlac ev 


- Entonces Jesús* respondiendo dijo les: Elías ciertamente 


EPYETAL TPÚTOY Kal ATOKATACTNOEL TÁVTO: 


viene primero!” y restaurará todo. 


192 Atyw 62 — buivón “HAlac ñón fABe, kal odk émeyvocay  —abTov, 


digo Pero os que Elías ya vino, y no reconocieron lo, 


GAN ermoincav  ¿v avroóca — nPiAnoav obte kal 
sino que hicieron en él cuanto quisieron. Así también 


ó Yióc Tod ávBpurov péAker mácxew ba” aúTOv. 


el Hijo del hombre debe padecer por ellos. 


13 róre OUVRAKaV oi pabnral ón mepi 'lwávvov 


Entonces comprendieron los discípulos que acerca de Juan 
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Ttoó bartiorob elmev abrtoie. 
el bautista habló les: 


14 Kai ¿Adóvrwv avrov mpós tóv óxAow  rpoorABev adtTO 
Y viniendo ellos a la multitud se acercó a él 


AvOpwTOG YOVUTETDV adróv kai A£ywv: 
hombre arrodillándose ante él y diciendo: 


15 Kúpie, ¿Agnoóv pov TOY viv, ÓTI ceAnvióleral 


Señor, compadécete de mí del hijo, porque es lunático*% 


Kal Kake múcxer TOAAdákic yap  TÚTTELELC 
y malamente padece. muchas veces Porque cae en 


Tónip kai moAAákec gio TÓ Dbwp. 
el fuego y muchas veces en el agua. 


16 rai apoonveyxa adróv tol pabntals 006 


Y traje lo a los discípulos de ti 


al obx póvvnSncav abróv Bepareboal. 
y no pudieron lo curar. 


17 únmokpideic  Óe ó "Incoús elrev- w yeveá ÁMIOTOCS 


Respondiendo entonces Jesús dijo: oh generación incrédula 


xkal Meotpauuevn. ¿w6 TróTE —Éocopal pued” Duov; 
y perversa. ¿Hasta cuándo estaré con vosotros? 


éwo TóTE —úvefopci Úuov; pépeTe pol abTóv Mbe. 
¿Hasta cuando soportaré os? Traed me lo aquí. 


18 xai gretiunoev avro ó 'Incoba, kai ¿EnABev án” abrob 


Y reprendió le Jesús, y salió de él 


TÓó Saruóviov kal ¿deparrevBn 
el demonio y fue curado 


ó male ÁATO  TÑCwWpar Exelvnc. 
el muchacho desde la hora aquella. 
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19 Tóre apoczAdóvreG ol paéntal 70 "Incoó kar" iólav 
Entonces acercándose los discípulos a Jesús en privado 
elmov-  Ótati fuel ox nóvvhBnquev ¿xBalelv auto; 
dijeron: ¿por qué nosotros no pudimos expulsar lo? 
20 65 'Incods slmev atole ÓV4 Tv ámotiav 
- Entonces Jesús dijo*2 les: por la incredulidad+9% 


DLLDV. Ar V yap —— A£yw bplv, £av Exnte mori 
de vosotros. verdaderamente Porque digo os: s1 tenéis fe 


we KOKKOVY OLVATmEwS, — EPElTE TO ÓPEL — TOUTU, 
como grano de mostaza, diréis al monte este, 


perábnt  EvtedBev éxel, kal petafroeta, 
se movido de aquí allí, y será movido, 


xal obózv abvvarñoe.  Duly. 
y nada será imposible para vosotros. 

2] toro 6 TÓ YÉvos —OÚUK EkTOpeVETaL el un] 
este Sin embargo el género no sale si no 


EVO TIPOCEVXM kal vnotela. 


con oración y ayuno.Lé! 


22 'Avaotpepouévov de adrov sic Th Tadihaiav, 
Encontrándose*é entonces ellos en Galilea, 


elmev aútols ó "Incod; uéAderó Viós tod ávBpwrov 


dijo les Jesús: debe el Hijo del hombre 


napabidooda el xelpas davOpWwrwv 
ser entregado en manos de hombres 


23 kai ároxtevodorw avróv, kal 1 tpity Muépa 


y matarán lo, y al tercer día 


¿eyepónoetal kai ¿Avanónoav opóbpa. 
será levantado. Y fueron entristecidos mucho. 
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24 'EAdóvrtwv 0e abriov el Karepvaodn rpoomAbov 
Viniendo entonces ellos a Cafarnaum se acercaron 


oi rá Siópaxua AauPávovres TO Hérpu 


los el didracma recibiendo! a Pedro 


xalelmov  Ó Gmdaokalocz Úubv ob teAel tá dilópayua; 
y dijeron: ¿el maestro de vosotros no paga el didracma? 


28 Aévyel val. al Óte cioniBev eig Tv olkiaw, apogpbacev 
Dice: sí. Y cuando entró en la casa, se anticipó 
abróv ó '"Incobc Aeyov TÍ coóokel,  Eipuov; 
a él Jesús diciendo: ¿qué te parece, Simón? 
ol  Pacikelcis yñs ánótivewv  Aaubávovo: téAn 
¿Los reyes de la tierra de quiénes reciben impuestos 


)kñvoov; áró to vvióv abtov A ánotov ádlotpiwv; 
o tributo? ¿De los hijos de ellos o de los extraños? 


26 Atya abro ó Merpoc áró tv álAotpiww. ¿qn adro 
Dice le Pedro: de los extraños. Dijo le 


ó 'Incodo ápa ye ¿devBepol siorv ol viol. 
Jesús: Así entonces libres son los hijos. 


27 iva dE uy oxavóalAlowuev abtode, mopeuDel 


para que Sin embargo no escandalicemos a ellos, yendo 


el Tiv Bálacoav Pále Ayrorpor kai tóv avaPávra 
a el mar echa anzuelo y el subiendo 


apúrov ixBbv ápovr, kal ávoifaz — TÓOCTÓNA AÚTOD EDpÑOEL, 
primer pez toma, y abriendo la boca de él encontrarás 


otaripa: Exelvov Aabwv $06 avroic ávri guoó kal sob. 


estatero.1% Aquel tomando da les por mí y ti. 


l SEn aquel tiempo se llegaron los discípulos a Jesús, diciendo: ¿Quién es el 
mayor en el reino de los cielos? 

2 Y llamando Jesús a un niño, le puso en medio de ellos, 

3Y dijo: De cierto os digo, que si no os volviereis, y fuereis como niños, no 
entraré1s en el reino de los cielos. 

4Así que, cualquiera que se humillare como este niño, éste es el mayor en el 
reino de los cielos. 

SY cualquiera que recibiere a un tal niño en mi nombre, a mí recibe. 

6Y cualquiera que escandalizare a alguno de estos pequeños que creen en mí, 
mejor le fuera que se le colgase al cuello una piedra de molino de asno, y que 
se le anegase en el profundo de la mar. 

T¡Ay del mundo por los escándalos! porque necesario es que vengan 
escándalos; mas ¡ay de aquel hombre por el cual viene el escándalo! 

SPor tanto, s1 tu mano o tu pie te fuere ocasión de caer, córtalo y echaló de t1: 
mejor te es entrar cojo o manco en la vida, que teniendo dos manos o dos pies 
ser echado en el fuego eterno. 

9Y si tu ojo te fuere ocasión de caer, sácalo y échalo de ti: mejor te es entrar 
con un solo ojo en la vida, que temiendo dos ojos ser echado en el infierno del 
fuego. 

10Mirad no tengáis en poco a alguno de estos pequeños; porque os digo que 
sus ángeles en los cielos ven siempre la faz de mi Padre que está en los cielos. 
11Porque el Hijo del hombre ha venido para salvar lo que se había perdido. 
12¿Qué os parece? S1 tuviese algún hombre cien ovejas, y se descarriase una 
de ellas, ¿no 1ría por los montes, dejadas las noventa y nueve, a buscar la que 
se había descarriado? 

13Y si aconteciese hallarla, de cierto os digo, que más se goza de aquélla, que 
de las noventa y nueve que no se descarriaron. 

14 Así, no es la voluntad de vuestro Padre que está en los cielos, que se pierda 
uno de estos pequeños. 

15Por tanto, si tu hermano pecare contra ti, ve, y redargúyele entre ti y él solo: 
si te oyere, has ganado a tu hermano. 

l6Mas si no te oyere, toma aún contigo uno o dos, para que en boca de dos o 
de tres testigos conste toda palabra. 

17Y si no oyere a ellos, dilo a la 1glesia: y si no oyere a la 1glesia, tenle por 
étnico y publicano. 


18De cierto os digo que todo lo que ligareis en la tierra, será ligado en el 
cielo; y todo lo que desatare1s en la tierra, será desatado en el cielo. 

190tra vez os digo, que si dos de vosotros se convimeren en la tierra, de toda 
cosa que pidieren, les será hecho por mi Padre que está en los cielos. 
20Porque donde están dos o tres congregados en mi nombre, allí estoy en 
medio de ellos. 

21Entonces Pedro, llegándose a él, dijo: Señor, ¿cuántas veces perdonaré a mi 
hermano que pecare contra mí? ¿hasta siete? 

22Jesús le dice: No te digo hasta siete, mas aun hasta setenta veces siete. 
23Por lo cual, el reino de los cielos es semejante a un hombre rey, que quiso 
hacer cuentas con sus siervos. 

24 Y comenzando a hacer cuentas, le fué presentado uno que le debía diez mil 
talentos. 

25Mas a éste, no pudiendo pagar, mandó su señor venderle, y a su mujer e 
hijos, con todo lo que tenía, y que se le pagase. 

26Entonces aquel siervo, postrado, le adoraba, diciendo: Señor, ten paciencia 
conmigo, y yo te lo pagaré todo. 

27El señor, movido a misericordia de aquel siervo, le soltó y le perdonó la 
deuda. 

28 Y saliendo aquel siervo, halló a uno de sus consiervos, que le debía cien 
denarios; y trabando de él, le ahogaba, diciendo: Págame lo que debes. 
29Entonces su consiervo, postrándose a sus pies, le rogaba, diciendo: Ten 
paciencia conmigo, y yo te lo pagaré todo. 

30Mas él no quiso; sino fué, y le echó en la cárcel hasta que pagase la deuda. 
31Y viendo sus consiervos lo que pasaba, se entristecieron mucho, y viniendo, 
declararon a su señor todo lo que había pasado. 

32Entonces llamándole su señor, le dice: Siervo malvado, toda aquella deuda 
te perdoné, porque me rogaste: 

33¿No te convenía también a ti tener misericordia de tu consiervo, como 
también yo tuve misericordia de t1? 

34Entonces su señor, enojado, le entregó a los verdugos, hasta que pagase todo 
lo que le debía. 

35Así también hará con vosotros mi Padre celestial, sí no perdonareis de 
vuestros corazones cada uno a su hermano sus ofensas. 


1S 
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1 'Evéxeivn 1 Ópa npooñAbow ol pabntal Tú 'Incoú Afyovrec: 


En aquella la hora se acercaron los discípulos a Jesús diciendo: 


tig  ápa peilov gotivév Tf Pacideia tv  oUpaviv; 
¿quién realmente mayor es en el reino de los cielos? 


2 kai npooxakecápevos 0 'Incoós maldiov 


Y llamando Jesúsi3 a niñito 


ECTNOEVY AUTO Ev Eo aUÚTOV 
puso lo en medio de ellos 


3 kai elmev- áprv Ae yu bulv, £áv 1 OTpagñTE 


y dijo: verdaderamente digo os: si no os convertís 


xal yevnode 06  Tá mawbla, o pun elo£ABn Te 
y resultá1s como los niñitos, no de ninguna manera entrareís 


glc TV Bacikelav TOY  OÚPavow. 
en el reino de los cielos, 


Á ÓoTiG ODV  TATENVWOEl ÉAUVTÓV Wo  TÓ TALLO TODTO, 


el que pues humillará a sí mismo como el niñito este, 


OÚTOG £0TIVÓ pueilwv ev Ti Bacikela TOY  OUpavúy. 
éste es el mayor en el reino de los cielos, 


$ kalóc  gavózEnta matdloy ToLODTOV Ev 


6 ús 


y el que reciba a niñito este uno 


Emi tí óvópati pov, ¿ue ÚExetal 
en el nombre de mí, a mí recibe. 


ó" dv oxavóaAlor] Eva TW pikpúv  TOUÚTOV 


el que sin embargo escandalizara a uno de los pequeños estos 


TV MOTEVÓVTOV Ele épé, ovupepel abro iva kpeuacón 
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los que creen en mí, conviene a él que sea colgado 
UA OS Óvirós — £gic Tóv TpáxnAov aútod kai 
rueda de molino de asno* al el cuello de él y 


KaTamovroBn ev Tú meldyel tie Balácons. 
sea sumergido en la profundidad del mar. 


7 Oval tw kócuw áró tv oxavódAwv- ávaykn yáp EOTLV 


Ay del mundo por los escándalos. necesidad Porque hay 


gABety Ta oxávoala: mMÁAnvobvalTO dvBpwrw £keivw 


de venir los escándalos, pero ay del hombre aquel8 


óLl ob TÓ Oxdávóalov EpyeTaL 
por el que el escándalo viene. 


8 el Ól ñÑ xeip 000 ñó rmobqoov oxavódaAilel OE, ÉXkowov 


S1 entonces la mano de ti o el pie de ti escandaliza te, corta 


avrá al Pále dáró 00D kakóv 0ol. — ¿otuelozAbelv 
lost y arroja de ti. Mejor para ti es entrar 


el TV Conv xwAovñ kuAkóovw, f Óbo  xeipac ñ ódo móbac 
en la vida cojo o manco, que dos manos o dos p1es 


Exovta PAnBmval — egic TónODp —TóÓalWviov. 


teniendo ser arrojado a el fuego el eterno. 2 


9 kaisi ó ópbaAluós oov oxavóaliler €, Egeke aúdróvw 
Y si el ojo de ti escandaliza te, saca lo 


kai Bale  dró 000 kakóv col goti povópBaAuov 
y arroja de t1. Mejor para ti es con un ojo 


elc TV Gun slogABerv, N  ÓóvoópBaAuobe Exovra 
en la vida entrar, que dos ojos teniendo 


BAnBrvar —Elq TMV yéevvav TOD TUPÓC. 
ser arrojado en la Guehemna del fuego. 


10 'Opare un kataqppowionte  EvOs TV pUKpuOv TOUTUV: 
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Ved no bajéis la mirada! sobre uno de los pequeños estos, 


Aéyiw yáp — buivór ol Gyyzlocabróv ¿vobpavol 
digo Porque os que los ángeles de ellos en cielos 


LA TAavTór Blérmovo. —TÓ TPÓCWIOV 
en todo (tiempo) contemplan el rostro 


TOÚ TATpós Jou TOD EV OVPavols. 
del Padre de mí el en cielos, 


11 Abe yáap ó Yióc toó ávBpuwrov cóca TÓ ármoAwAoc. 

vino Porque el Hijo del hombre a salvar lo perdido.2 
12 Ti buivóoxel; ¿aw yewntal tv avBpwro Exatóv apópara 

¿Qué os parece? Si acontece a un hombre cien ovejas 


kai miawvnOn ¿v €£ abrov, obxiáqeia TÁ Evevikovtaevvéa 
y se extravia una de ellas, ¿no dejando las noventa y nueve 


emi rá Ópn, mopevBeic Entel TÓ TAavWuevov; 
en los montes, yendo busca la extraviada? 


13 kai £áv yevnrar  ebpelv  abTÓ, áunv Aéyiw bulv 


Y si acontece encontrar la, en verdad digo os 


ótri xaipar ¿TM avr púllovñ — émi TOL EVEVNKOVTaEvvéa 
que se alegra por ella más que por las noventa y nueve 


Tol un TEeTAAVnuÉvoL. 
las no extraviadas. 


14 otros oúxgoti  BeAnua  Eunpocdev TOÓ TATPÓs DLL v 


Así no existe voluntad ante el Padre de vosotros 


Tod év obpavois iva ámóoAr tar elc TY  pukpúv  TOÚTOY. 
el en cielos de que se pierda uno de los pequeños estos. 


15 'Eúv ó€ ápaprion ele c2ó Gbekpós co0v, Únmaye 


S1 entonces peca contra ti el hermano de t1, ve 


xkal Ekeyéov abrtóv uerakd 00D kal avtoD JÓvov-: 
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y reprende lo entre tú y él solo. 


gúv 0o0v áxodon, ¿xepónoas Tóv do0zApóv 006: 
S1 te escucha, ganaste al hermano de ti. 


16 túv e uñ áxodon, napálape perá 000 ET Eva 


S1 sin embargo no escucha, toma contigo entonces a uno 


ñ óvo, Iva emi OTÓLLaTOS ÓDO papTÚPwWV Á TpLDV 
o dos, para que por boca de dos testigos o tres 


crabñ máv pnyua. 
sea establecido todo dicho. 


17 ¿av ús TApakobor abvrtow, eime 1 ¿xkAnoia: 


S1 entonces rehusa escuchar los, di a la 1glesia, 


¿dv Ól ko Tis ¿xxAnolas mapaxobon, EOTWw COL 
s1 entonces también a la 1glesia rehusa escuchar, sea para tl 


Vorep ó ¿gBvixóc kaló TEeAwvnc. 
como el gentil y el publicano. 

18 'Auny éyow úpiv, óca — ¿avónonte ¿mi Tis yñs, 
Verdaderamente digo os, cuanto atare1s en la tierra, 


¿oral sde eva Ev TO OÓPavo, kal Óca có ÁdonTe 
será habiendo sido atado en el cielo, y cuanto desatare1s 


emir yo. ¿ota Aehvuéva EV TÚ OVPAavÓO. 
en la tierra, será habiendo sido desatado en el cielo. 


19 Ilálduv le£yo buivón £avóvo buov TULIP VIOWOLY 


De nuevo digo os que si dos de vosotros concuerdan 


Emi Tf yo  TEpl Tavtós Tpáyuatos od  ¿ávalTiowvral, 
en la tierra acerca de toda cosa que pidieren, 


YEeVñOETOL MAÚTOL Tapá Tod TaTpós Jov 
acontecerá a ellos (procedente) de el Padre de mi 


TOD Ev oOÚpPavole. 
el en cielos. 
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2) 0 — yáp — elo Óóbvo ñ Tpelcovvnyuévol sic TÓ Euóv Óóvopa, 


donde Porque están dos o tres congregados en el mi nombre, 


Ekel ell £v p£0Ww ALT". 
allí estoy en medio de ellos. 


21 Tóre mpocsABww abro ó Mérpos sime- Kúpte, TOGÁKIC 


Entonces acercándose a él Pedro dijo: Señor, ¿cuántas veces 


ápaprños: sl cugó dGóeApócs nov Kal drow CÚTO; 
pecará contra mí el hermano de mí y perdonaré a él? 


Em, ETTÁKIC; 
¿Hasta siete veces? 


22 Xeye abro ó "Incobe 00 AEyw co. Éw0  ETTÁKIC, 


Dice le Jesús: no digo a ti hasta siete, 


GAN Eu ¿Póounkovtáxie EnTá. 
sino hasta setenta veces siete. 


23 Alá TtobTO Wuowbn N Pacikeia tóv  obpavov ávBpWara 


Por esto fue asemejado el reino de los cielos a hombre 


Pacilet, 6 mBeAnoz cuvápa Aoyov perá TOY óoVAwv abrob. 
rey que quiso ajustar cuenta con los siervos de él. 


24 ápiauévoo e abrod ovvalper apoonvexBn abro 


Empezando entonces él a ajustar fue llevado a él 


elo ÓpeliérmS popiwWw — TAAdvTwv. 
un deudor de diez mil talentos. 


258 un Exovros Ó avrod árodobval EKEAEUVOEV AÚUTOV 
No teniendo entonces él para devolver llamó lo 


Óó kbópios avtob Tpabi val kai Tñv yvvalka aútoD 
el señor de él para ser vendido y la esposa de él 


xai tá téxva kal návria Oca elxe, kaldarodobmnval. 
y los hijos y todo cuanto tenía, y ser pagado. 
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26 nmeowv  obúv ú bolos npocekbve abr  Afywv-  KÚpLE, 


Cayendo pues el siervo se postrernó ante él diciendo: señor, 2 


paxpobbuncov éx' guol kal TávTa COL áTOÓWOw. 
ten paciencia conmigo y todo te pagaré. 


2 amkayxvioBeic dE Ó kbpuoc TOD óovlov £xelvov 


Compadeciéndosel2 entonces el señor del siervo aquel 


ámedvoev abróv kal TO ÓdVeLOV ÚQikev  aUTO. 
liberó lo y la deuda perdonó a él. 


28 ¿teABwv Óe ú dobloc ékelvos eÚpev Eva  TÓW 
Saliendo entonces el siervo aquel encontró a uno de los 


cuvvóovAwv aUToD, Oc Mpellev adro gxatóov ónvápia, kai 
consiervos de él, el cual debía le cien denarios, y 


kpariñcas abróow Emvrye Aeyov  ánodoc po git Opeier. 


agarrando lo ahogaba diciendo: Devuelve me*2 si algo debes. 


29 neowv  odv 6 obvóovioc avrod ele tobc nódac aútob 
Cayendo pues el consiervo de él a los pies de ¿1-2 


mapexdder abróv Aeyov  paxpobbuncov 
suplicaba le diciendo: ten paciencia 


en' guol  kal TÁVTa ÁTOÓWOW COL 
conmigo y todo pagaré a ti. 
304 6€ obk fbekev, add ármeABwv Ebalev abróv 


El sin embargo no quería, sino que saliendo arrojó lo 


elg pulaxivéwc ob ármodm  TÓ OpeLlópLEvov. 
en prisión hasta que devuelva lo debido. 


31 ifóvrec Ós ol oúvbovioL abtod TÁ yevópeva 


Viendo entonces los consiervos de él lo acontecido 


¿AvIñBnoav cpóbpa, kai ¿ADóvres ÓLECA On oa 
fueron entristecidos enormemente, y viniendo informaron 
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TP KUpiw EAUuTOV TÁVTA TÁ YEVOLNEVO. 
al señor de sí mismo todo lo sucedido. 


32 tóte IPOCKaAECÁpEVOS AÚTOVÓ —KÚptos adtoD Afyel adTO: 


Entonces convocando lo el señor de él dice le: 


ole movnpé, mácav TRY óqpelAi y Exeivnv ápikrá col, 
siervo malo, toda la deuda aquella perdoné a ta, 


érel TMapexddecós pe: 
porque pediste a mí. 


33 ox ¿021 Kai ce ¿leñoal TÓV 


¿No era necesario también a t1 tener misericordia del 


oovdovAóv cow, We Kal yw ce  MAénoa; 
consiervo de t1, como también yo de t1 tuve misericordia? 


34 kai ópyroBeio Ó kKÚúpioc avtoD mapéówkev avTOv 


Y encolerizándose el señor de él entregó lo 


Ttois Bacaviotalí £w 00 ármoówp 
a los torturadores hasta que devolviera 


máv TÓ Ópellónevov adTO. 
todo lo debido a ¿1.2 


35 Orto kal Ó Tarmppov 0 ETOVPAYLOS TOLMOEL Dulv, 


Así también el Padre de mí el celestial hará a vosotros, 


2d uñ dpi TE EXaoTos TOA abtoD 
s1 no perdonáils cada uno al hermano de él 


aro TOV kapórWv  ÚnOv TA TMAPparntTuarta abTaAv. 
de los corazones de vosotros las culpas de ellos. 


19y aconteció que acabando Jesús estas palabras, se pasó de Galilea, y 


vino a los términos de Judea, pasado el Jordán. 

2Y le siguieron muchas gentes, y los sanó allí. 

3Entonces se llegaron a él los Fariseos, tentándole, y diciéndole: ¿Es lícito al 
hombre repudiar a su mujer por cualquiera causa? 

4Y él respondiendo, les dijo: ¿No habéis leído que el que los hizo al 
principio, macho y hembra los hizo, 

SY dijo: Por tanto, el hombre dejará padre y madre, y se unirá a su mujer, y 
serán dos en una carne? 

6AsÍ que, no son ya más dos, sino una carne: por tanto, lo que Dios juntó, no lo 
aparte el hombre. 

7Dícenle: ¿Por qué, pues, Moisés mandó dar carta de divorcio, y repudiarla” 
SDíceles: Por la dureza de vuestro corazón Moisés os permitió repudiar a 
vuestras mujeres: mas al principio no fué así. 

9Y yo os digo que cualquiera que repudiare a su mujer, si no fuere por causa 
de fornicación, y se casare con otra, adultera: y el que se casare con la 
repudiada, adultera. 

10Dícenle sus discípulos: Si así es la condición del hombre con su mujer, no 
conviene casarse. 

11Entonces él les dijo: No todos reciben esta palabra, sino aquellos a quienes 
es dado. 

12Porque hay eunucos que nacieron así del vientre de su madre; y hay eunucos, 
que son hechos eunucos por los hombres; y hay eunucos que se hicieron a sí 
mismos eunucos por causa del reino de los cielos; el que pueda ser capaz de 
eso, séalo. 

13Entonces le fueron presentados unos niños, para que pusiese las manos 
sobre ellos, y orase; y los discípulos les riñeron. 

14Y Jesús dijo: Dejad a los niños, y no les impidáis de venir a mí; porque de 
los tales es el reino de los cielos. 

15Y habiendo puesto sobre ellos las manos, se partió de allí. 

16Y he aquí, uno llegándose le dijo: Maestro bueno, ¿qué bien haré para tener 
la vida eterna? 

17Y él le dijo: ¿Por qué me llamas bueno? Ninguno es bueno sino uno, es a 
saber, Dios: y si quieres entrar en la vida, guarda los mandamientos. 18Dícele: 
¿Cuáles? Y Jesús dijo: No matarás: No adulterarás: No hurtarás: No dirás 


falso testimonio: 

19Honra a tu padre y a tu madre: y, Amarás a tu prójimo como a ti mismo. 
20Dícele el mancebo: Todo esto guardé desde mi juventud: ¿qué más me falta? 
21Dícele Jesús: S1 quieres ser perfecto, anda, vende lo que tienes, y dalo a los 
pobres, y tendrás tesoro en el cielo; y ven, sígueme. 

22Y oyendo el mancebo esta palabra, se fué triste, porque tenía muchas 
posesiones. 

23Entonces Jesús dijo a sus discípulos: De cierto os digo, que un rico 
difícilmente entrará en el reino de los cielos. 

24Mas os digo, que más liviano trabajo es pasar un camello por el ojo de una 
aguja, que entrar un rico en el reino de Dios. 

25Mas sus discípulos, oyendo estas cosas, se espantaron en gran manera, 
diciendo: ¿Quién pues podrá ser salvo? 

26 Y mirándolos Jesús, les dijo: Para con los hombres imposible es esto; mas 
para con Dios todo es posible. 

27Entonces respondiendo Pedro, le dijo: He aquí, nosotros hemos dejado 
todo, y te hemos seguido: ¿qué pues tendremos? 

28 Y Jesús les dijo: De cierto os digo, que vosotros que me habéis seguido, en 
la regeneración, cuando se sentará el Hijo del hombre en el trono de su gloria, 
vosotros también os sentaré1s sobre doce tronos, para juzgar a las doce tribus 
de Israel. 

29Y cualquiera que dejare casas, o hermanos, o hermanas, o padre, o madre, O 
mujer, o hijos, o tierras, por mi nombre, recibirá cien veces tanto, y heredará 
la vida eterna. 

30Mas muchos primeros serán postreros, y postreros primeros. 


19 
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1 Kai tyévero Óte £Tt£ke0Ev 0 "Incode robe Aoyovs TOÚTOUA 


Y aconteció cuando acabó Jesús las palabras estas 


peripev — ánmótic TadAalar «al nABev eiq rá ópua 
se marchó de Galilea y fue a las fronteras 
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me "lovóaias népav TOo0 'lopódvov. 
de Judea más allá del Jordán. 


2 kai irokovBncav avr óxAol moAAol, 
Y seguían le multitudes muchas, 


kal ¿depárevoev abrobe £kel. 
y curó las allí. 


3 Kai npooñABdov avr Papicalo: mepálovTeS AUTO V 
Y se acercaron a él fariseos tentando lo 


xai A£yovtec avto- el £teotiv ávBporo árnoADoal 


y diciendo le:Y ¿si es lícito a hombre despachar 


TÑY yuvaika avToDd xkatá mácay altiav; 
a la esposa de él por toda causa? 
4ú e árokpidelg — elmev abrol oUx áveyvote ótTL Ó 
El entonces respondiendo dijo les:2 ¿no leísteis que el 


romoac  ám  ápxic  ápoevkai BmAv ETOINDEV AUTO 


haciendo?% desde principio varón y hembra hizo los 


8 al elmev, Evexev tobTOw katadeiye ávépwros 


y dijo: por esto dejará hombre 


Ttóv natépa ral Tv untépa kai xoAAndñoetas 
al padre y a la madre y será unido 


TÍ yovaiki abtob, kal £covrar ol Óvo el cápka plav; 
a la mujer de él, y serán los dos en carne una? 
6 Vote obren: eloiódo, aGAla capí pia. Ú obv 0 Orb, 


Así ya no son dos, sino carne una, lo que pues Dios 


ouvélevtew, ávBpwros q xupluéro. 
unió, hombre no separe. 


7 Xeyovoty abro" Ti obv Muwoñs ¿veteilato dobval 


Dicen le: ¿por qué pues Moisés ordenó dar 
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BiBAiov ároctaciov kai ármoAboa abrTMy; 
certificado de divorcio y despachar la”? 


8 Atyel atole ón Muwbdons após thv oxAnpoxapólav 
Dice les que Moisés por la dureza de corazón 


DLLWDY ETETPEYWEV Vulv ároAboal TÁ yuvalkas 
de vosotros permitió a vosotros despachar a las esposas 


Du y: ánm' ápxño  ÓE ob yeyovev obTO. 
de vosotros. En principio sin embargo no aconteció así. 


0 leyw e Dulv Óóti Óc ávw ánoAvon mv yvvalxa abtob 


Digo sin embargo os que el que despache% a la mujer de él 


cin emi ropvela — xaiyauñon áAdAnw  pourátas 
si no por fornicación y se case con otra, adultera,%> 


xaló ámoAeAvuevnvy yauñoac — HOLKÁTaL 
y el con despachada casándose adultera. 


1() Atyovar avr ol paBntal  abrod-el odToO; totiv 


Dicen le los discípulos de él: si así es 


N airia TOD ávBpWTrov JETÁ TAC yu valós, 
la condición del hombre con la mujer, 


O CUUQEpPEL ya cal. 
no conviene casarse. 


115 ús elmev aúrtoio 00 TÓVTEC YWpoDOL Tóv Aóvov 
El entonces dijo les: no todos comprenden la palabra 


TtoDTOovY, dAA' olc dédoTaL. 
esta, sino a los que ha sido dado. 


192 tovrow, áAW' ole d£SoOTaL. 


hay Porque eunucos que de vientre de madre nacieron 


obrwo. al eloiv edvobiol oltivez edvovxioBncav 
así, y hay eunucos que fueron hechos eunucos 
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bvrró tv ávBpirnov, xal eloiv edvobxoL olTives 
por los hombres, y hay eunucos que 


EDVODXLO AV EQUTOVE 54 Tv Paokeiav Tv  oDpaviov. 
hicieron eunucos a sí mismos por el reino de los cielos. 


Ó — OUVáÁpEvos xwpelv XwWpelTo. 


El pudiendo comprender comprenda. 


13 Tore apoonvéxBn — abvto mala, iva rá xelpac ¿gmbn 
Entonces fueron llevados a él niñitos, para que las manos pusiera 


abrol; al apocebdentar ol de paBr ral 
sobre ellos y orara. los Entonces discípulos 


ETETÍUNCAY — aAÚTOILL. 
reprendieron los. 


14 66 'Incobs simev: ápete TÁ — mauóia kai un kwAbete aúrá 
- Entonces Jesús dijo: dejad a los niñitos y no impidáis a ellos 


EADELV TIPÓG E: TV  yáp — TOotObTWwVÉCTIV 
venir a mí. de los Porque tales es 


n PBaoikeia TV OVpavyow. 
el reino de los cielos. 


15 kai gmBeic tá xelpacs avtols eropevBn gkelDey. 


Y habiendo impuesto las manos sobre ellos se fue de all!. 


16 Kaiióobd el npoozAbwv  glnev adró: ómbackake áyaBe, 


Y mira uno acercándose dijo le: maestro bueno, 


Tí dáyadóv momow iva Exw Conv alWwviov; 


¿qué bueno haré para que tenga vida eterna?% 


170 úe elmev abro: Ti ue Agye áyadów; obóelc áyabos 
El entonces dijo le: ¿por qué me llamas bueno?% Nadie bueno 


elun elo OBeóoc. el Ó€ Déder  elogABelv eiq Ti v Cory, 
si no uno Dios.% Si entonces quieres entrar en la vida, 
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TNPNEOV Ta gvrolás. 
guarda los mandamientos. 


18 Atye abro: molac; Ó 0 'Tnooós ele 1Ó 00 Qovebcel, 


Dice le: ¿Cuáles? - Entonces Jesús dijo: el no matarás, 


OD MOIXEÚOEL, OD KÁA£Wetc, 00 WEevóo0JapTUPNTEL, 
no adulterarás, no robarás, no darás falso testimonio, 


19 tipa Ttóv matépa kal TV UnTtEpa, Kal Ayaríoel 


honra al padre y a la madre, y amarás 


TÓV TARNoÍON 000 0  O£duTÓY. 
al prójimo de t1 como a ti mismo. 


2() Atye aro ó veavioxoc mávta tabra £ouiatápunv 


Dice le el joven: todo esto guardé 


EK VEOTNTOCS LOU" TÍ ETI VOTEPÓ; 
desde juventud de mí.2% ¿De qué todavía carezco? 


21 ¿en ato ó 'Incob; el Bekei TtéAeios Elva Úraye 


Dijo le Jesús: si quieres perfecto ser, ve 


rwAincóv cov Tá Úrápxovta kal 00% mrwxolc, 
vende de ti las posesiones y da a pobres, 


kai éEsi  Bnoavpóv Ev OUpavo, 
y tendrás tesoro en cielo, 


al debpo áxrokodDel LOL. 
y ven sigue me. 


29 ixoboac úe Ó — veaviokxoc TOV Aoyov 


Habiendo escuchado entonces el joven la palabra 


ánmñAbde Avrobuevos: Tv yáp — Éxwv ktmuata  TroAAá. 
se fue entristecido, estaba Porque teniendo posesiones muchas. 


23 'O e 'Inooós elme tol pabrnrals abrob- ápunv 


- Entonces Jesús dijo a los discípulos de él: verdaderamente 


24-28 


Aeyw butv óto óvokólws — TAodoios ziozAevoetal 
digo os que dificilmente rico entraré 


elc Tm Pacielav tv  obUpavov. 
en el reino de los cielos. 


24 ráliv be A£yw dulv, edxornoTepóv gor. káunAov 


De nuevo - digo os: más fácil es a camello 


614 Tpuripatos papibos OreABeliv A  TAodoLow 
por ojo de aguja pasar que rico 


eic Tv PBacidelav tod Oeod elozABelv. 
en el reino de Dios entrar. 


28 dKOdOavTEs DE ol pabrtal  abrod ¿Eeniñocovro 


Habiendo escuchado entonces los discípulos de él se asombraron 


opóbpa Aeyovtec Ti  ápa óvvartal owbBñvan; 
grandemente diciendo: ¿quién entonces puede ser salvado? 


26 ¿uBléwac de ó "Inoobe elrmev avrtoic rapá avBpwror 


Mirando entonces Jesús dijo les: con hombres 


tobrTo ábvvatóv ¿ori mapá dE Geo návia óvvatá £0Tl. 
esto imposible es, con Sin embargo Dios todo posible es. 


27 Tóre ármokrpibeio — ÓTérpor elrmev abro ióob ñyuele 


Entonces respondiendo Pedro dijo le: mira nosotros 


áqíkrapev rávta «ai mxoAovéBncauév col: 
dejamos todo y seguimos a tl. 


da. ápa £oTal Mulv; 
¿qué entonces será para nosotros ?22 
28 06 'Incob< elmey aútoio dv Aeyw buiv 


- Entonces Jesús dijo les: verdaderamente digo os 


óti úueis ol daxoAovéíoavté pol, ¿v Tf TaAryyevecia, 


que vosotros los habiendo seguido a mí, en la palingenesia“2 


29-30 


ótav  —kaBion 0 Yióoc tod ávBdpwrov ¿ni ÓOpóvov ó0ínz abtoD, 
cuando se siente el Hijo del hombre sobre trono de gloria de él 


kadiozode kai Dueia ¿mi  Ów0exa Ópóvouvs kplvovTec 
os sentaréis también vosotros sobre doce tronos juzgando 


Tác ÓWwbEKa puAas to "Topaña. 
a las doce tribus de Israel, 


29 kainmác Óc Gpñew oixiac  ádeAqgode ñ aábeAgás ñmatépa 


y todo el que dejó casas o hermanos o hermanas o padre 


N untepa T yuvalka f TEKVA M O ypobe Évekev TOD OVOLaTOC OU, 


o madre o esposaH2 o hijos o campos por causa del nombre de mí, 


exatovrarkaciova Anweta al Conv alwvwov kAnpovounoel. 
¿ntupl Ibirá y vid 214 heredaré 
centuplo recibira y vida eterna eredara. 


3() Molkoi óe ECOvTaLTpútoLr  Éoxarol «ai Éo0xaToL TIPÓTOL 


Muchos entonces serán primeros últimos y últimos primeros. 


20UPorque el reino de los cielos es semejante a un hombre, padre de familia, 


que salió por la mañana a ajustar obreros para su viña. 

2Y habiéndose concertado con los obreros en un denario al día, los envió a su 
viña. 

3Y saliendo cerca de la hora de las tres, vió otros que estaban en la plaza 
OC1OSOS; 

4Y les dijo: Id también vosotros a mi viña, y os daré lo que fuere justo. Y 
ellos fueron. 

S5Salió otra vez cerca de las horas sexta y nona, e hizo lo mismo. 

6Y saliendo cerca de la hora undécima, halló otros que estaban ociosos; y 
díceles: ¿Por qué está1s aquí todo el día ociosos? 

7Dícenle: Porque nadie nos ha ajustado. Díceles: Id también vosotros a la 
viña, y recibiréis lo que fuere justo. 

SY cuando fué la tarde del día, el señor de la viña dijo a su mayordomo: 
Llama a los obreros y págales el jornal, comenzando desde los postreros hasta 
los primeros. 

9Y viniendo los que habían ido cerca de la hora undécima, recibieron cada 
uno un denario. 

10Y vimendo también los primeros, pensaron que habían de recibir más; pero 
también ellos recibieron cada uno un denario. 

11 Y tomándolo, murmuraban contra el padre de la familia, 

12Diciendo: Estos postreros sólo han trabajado una hora, y los has hecho 
1guales a nosotros, que hemos llevado la carga y el calor del día. 

13Y él respondiendo, dijo a uno de ellos: Amigo, no te hago agravio; ¿no te 
concertaste conmigo por un denario? 

14 Toma lo que es tuyo, y vete; mas quiero dar a este postrero, como a ti. 
15¿No me es lícito a mi hacer lo que quiero con lo mío? o ¿es malo tu 0jo, 
porque yo soy bueno? 

16Así los primeros serán postreros, y los postreros primeros: porque muchos 
son llamados, mas pocos escogidos. 

17Y subiendo Jesús a Jerusalem, tomó sus doce discípulos aparte en el 
camino, y les dijo: 

18He aquí subimos a Jerusalem, y el Hijo del hombre será entregado a los 
príncipes de los sacerdotes y a los escribas, y le condenarán a muerte; 

19Y le entregarán a los Gentiles para que /e escarnezcan, y azoten, y 


crucifiquen; mas al tercer día resucitará. 

20Entonces se llegó a él la madre de los hijos de Zebedeo con sus hijos, 
adorándole, y pidiéndole algo. 

21Y él le dijo: ¿Qué quieres? Ella le dijo: Di que se sienten estos dos hijos 
míos, el uno a tu mano derecha, y el otro a tu 1zquierda, en tu reino. 

22Entonces Jesús respondiendo, dijo: No sabéis lo que pedis: ¿podéis beber 
el vaso que yo he de beber, y ser bautizados del bautismo de que yo soy 
bautizado? Y ellos le dicen: Podemos. 

23Y él les dice: A la verdad mi vaso beberé1s, y del bautismo de que yo soy 
bautizado, seréis bautizados; mas el sentaros a mi mano derecha y a mi 
1zquierda, no es mío darlo, sino a aquellos para quienes está aparejado de mi 
Padre. 

24Y como los diez oyeron esto, se enojaron de los dos hermanos. 

25Entonces Jesús llamándolos, dijo: Sabéis que los príncipes de los Gentiles 
se enseñorean sobre ellos, y los que son grandes ejercen sobre ellos potestad. 
26Mas entre vosotros no será así; sino el que quisiere entre vosotros hacerse 
grande, será vuestro servidor; 

27Y el que quisiere entre vosotros ser el primero, será vuestro siervo: 
28Como el Hijo del hombre no vino para ser servido, sino para servir, y para 
dar su vida en rescate por muchos. 

29Entonces saliendo ellos de Jericó, le seguía gran compañía. 

30Y he aquí dos ciegos sentados junto al camino, como oyeron que Jesús 
pasaba, clamaron, diciendo: Señor, Hijo de David, ten misericordia de 
nosotros. 

31Y la gente les reñía para que callasen; mas ellos clamaban más, diciendo: 
Señor, Hijo de David, ten misericordia de nosotros. 

32 Y parándose Jesús, los llamó, y dijo: ¿Qué queréis que haga por vosotros? 
33Ellos le dicen: Señor, que sean abiertos nuestros ojos. 

34Entonces Jesús, temiendo misericordia de ellos, les tocó los ojos, y luego 
sus 0jos recibieron la vista; y le siguieron. 


20 


1-6 


] 'Ojoia — yáap — ¿ou Pacikela tóv  ovpavov davBdpwTrw 
semejante Porque es el reino de los cielos a hombre 


oixobeoróry, óoti ¿Enibev ápa mpil 


propietario,42 el cual salió juntamente por la mañana 


mobwoacta ¿pyátac eiq  Tóv áureAova aútod. 
para contratar obreros para la vid de él. 


2 al ovupwvñoas perú tv épyatovéx Ónvapiov 
Y acordando con los obreros por denario 


Tv quepav áréotedlev aótode sic tóv áurelóva abrob. 
al día envió los a la viña de él. 


3 kai £zeABwvw mepl Tpirny  Wpav elóev áAlovs £otótas 
Y saliendo alrededor de tercera hora vio a otros presentes 


ev) Tfdyopá dpyous, 
en la plaza desocupados, 


Á koléxeivos  elrev: Úráyete kal Duele elo tTóv áureAova, 


y a aquellos dijo: 1d también vosotros a la viña, 


kai ó ¿dá y óixanov Ówow Dulv. 
y lo que sea justo daré os. 


Sol e ámnAbov. máluv ¿feAbwv repl EKTNV 


Ellos entonces fueron. De nuevo saliendo alrededor de sexta 


Kal EVATNY Wpav £TOMOEVY WOdUTOE. 
y novena hora hizo de manera semejante. 


6 nepi GE Tv Evbexarnv pav  ¿fszlbwv ebpev 


alrededor de Entonces la undécima hora?" saliendo encontró 


úAlovc ¿otras apyouc, kai Aéyer aútolo Ti 


a otros presentes desocupados, y dice les: ¿Por qué 


bz ¿ormeate Anv Tv muépayr ápyol; 
aquí estáis todo el día desocupados? 


7-12 


7 Aeyovarw avto- óti ovóeic nuás ¿umobwoato. Atyel avrole 
Dicen le: porque nadie nos contrató. Dice les: 


VIÁYETE Kal Vuelo eic tó aurrelóva, 


id también vosotros a la viña, 4£ 


kaló gáv p  ólkavov ÁnwyeoDe. 
y lo que sea justo recibiréis. 


$ óviac Ó yevopevna Agyeró kúpios TOD áaurelovoc 
Noche entonces resultando dice el Señor de la viña 


TÁ EmiTpóre avtoD- kdalecov tods ¿gpyátasz kal ármódos aútol 
al capataz de él: llama a los obreros y da les 


Ttóv puodóv, ápidáevos áró — Tv Ec0xdatov É0 TV TIPWTWV. 
el salario, empezando desde los últimos hasta los primeros. 


9 kai¿Abóvres ol mepl Tmv Evóexatnv ópav ¿kaBov 


Y viniendo los alrededor de la undécima hora recibieron 


ává ón vdprov. 
un denario. 


10 ¿ABovrec ú ol npúto. £vópoa Órti mAgiova AMyovrat, 
Viniendo entonces los primeros supusieron que más recibirán, 


xalElapov kai avtol ává ón váprov. 
y recibieron también ellos un denario. 


11 lafóvres de Eyóyyulov — katá TOD Oikobe0TrÓóTOL 


Tomando entonces murmuraban contra el propietario? 


192 Atyovrecón obtoL ol goyator play par éroincar, 


diciendo que éstos los últimos una hora hicieron, 


kolicovc  fpulv abrode grnoincoas toic Pacrácaci 
e iguales a nosotros los hiciste a los habiendo llevado 


tó Pápor Tic Nuépas kal TÓV KAOWwvVAa. 
la carga del día y el calor. 


13-18 


135 ó ámokpileio  elmevévi  abtóv:  ETalpe, 


Él entonces respondiendo dijo a uno de ellos: amigo, 


obk áduco ce ODxi ónvapiov — OVVEQWVNOÓS LOL 
no maltrato te, ¿no por denario acordaste conmigo? 


14 ápov tóoóv kai Úrmaye: Dekw  Ó£ TOTO TO £OXATw 


Toma lo tuyo y vete. Quiero - a este el último 


OODVAaL dc kal col. 
dar como también a ti. 


15 ñ obvx EEsori pol Tromoar Ó Dekw £v TtOLc E£poic; el 


¿Ó no es lícito para mí hacer lo que quiero con lo mío? ¿Acaso 


ó ópBaAuós c0v rovnpós dotiw Óti ey dáyabos si 
el ojo de ti malo es porque yo bueno soy? 


16 Obroc goovratol Eoyatol Tpúto. kalol mpúto. ÉOXaTor 


Así serán los últimos primeros y los primeros últimos. 


mokkoi yáp — gilorkAntol  OAiyoiÓ£ éxlextol. 
muchos Porque son llamados pocos sin embargo elegidos. 


17 Kai ávabalvov ó "Inoobe ei TepocóAvpa rapelabe 


Y subiendo Jesús a Jerusalén tomó 


tobí ówbeka parta kar iólav  ¿v 1000 
a los doce discípulos en privado en el camino 


Kal glTtev aúToLc: 


y dijo les: 


18 ¡50d ávaBaivonev gis Tepocódvna, kai ó Yióc 100 ávBpWwrov 
mira subimos a Jerusalén, y el Hijo del hombre 


napadoBñoeta tol ápyrepebol kai ypauuateda: 
será entregado a los principales sacerdotes y escribas 


xal xataxpivodorw ato Baváre, 
y condenarán lo a muerte. 


19-23 


19 ral napabwoovow abtóv Tol ¿bveoivy egilc TÓÉpunmalóal 
Y entregarán lo a los gentiles para burlarse 


Kal LAOTIVWOaL Kal OTAVPOÓCGAL, Kal TÁ TIT NMUEPA ÁAVACTÍCETAL. 


y azotar y crucificar, y al tercer día se levantará2!. 


2( Tóre apoomABev adró ñ unto Tóv  vióv Zefeógaio 
Entonces se acercó a él la madre de los hijos de Zebedeo 


era tv vióv avtAc Tpockvvobca 
con los hijos de ella postrándose 


kal airodoá TL Tap AUTOD. 


y pidiendo algo de él. 


210 ñ elmev adri: TÍ DeAei;  Afyeradro: eime iva 


Él entonces dijo le: ¿qué quieres? Dice le: di para 


KODÍLOWoLY obtoL ol óvoviol pov  elc ¿xk beEióv 006 
que se sienten éstos los dos hijos de mí una a derechas de t1 


kalelo Ef edwovbuov 000 ¿vt Pacideia cov. 
y otro a 1zquierdas de t1 en el reino de tl. 


22 ámoxpibele DE O 'Incobe elrev- od oíóate Ti aiteiobDe. 
Respondiendo entonces Jesús dijo: no sabéis lo que pedís. 


6vvacde melv TÓ TOTÑApLOV Ó Eyw pedAo miver, 
¿Podéis beber la copa la que yo voy a beber, 


ñ tó Bártiora Ó ¿yo Bartiloua ParrobBíñval; 


o el bautismo con que yo soy bautizado ser bautizados? 


Aeyovay avtó- óvvaueDa. 
Dicen le: podemos. 


23 kal Atye abrolc TÓ Ev notThpióv pov  rizobe, 


Y dice les: la Ciertamente copa de mi beberéis 


kairó Bárricua ó ¿yo Barriogua: — Pantmobnozode: 
y el bautismo con el que yo soy bautizado seréis bautizados. 


24-28 


TÓ Ó£ kabioar ¿xk óehiov pov  kalélebwvópwv pov 
el Sin embargo sentarse a derechas de mí y a 1zquierdas de mí 


oúx ¿ot ¿uóv dobval, GAA' olc TOlUaoTal 


no es mío? dar, sino a los que ha sido preparado 


ÚITÓ TOD TATpÓc HOV. 
por el Padre de mi. 


24 al dkoboavTes ol éxa Nyaváktncav 
Y habiendo escuchado los doce se indignaron 


Trepi Twv Ódo ddzlgov. 
por los dos hermanos. 


258 00€ 'Incodí npockaAeoduevos aúvtobe elmev: 


- Entonces Jesús convocando los dijo: 


olate ÓtL ol Ápxovtec Tv ¿Dvbv  KaTaKkUpLeVOVOLY 
sabéis que los arcontes2 de las naciones se enseñorean 


avtov kaiol  peyálol katefovoálovolv AUTO. 
de ellas y los grandes imponen su autoridad sobre ellas. 


26 obdx obrws éorarév — Úúpiv, — MAN 6c ¿av Bed ev 


No así será entre vosotros, sino que el que quiera entre 


Dulv peyas yevécodan dora Duo DLÁKOvVOoS, 


vosotros grande resultar, será“ de vosotros siervo, 


2 kalócs ¿av Bédn év Úplv elval TIPWTOS, 


y el que quiera entre vosotros ser primero, 


¿otal Duo bovlor: 
sea de vosotros esclavo, 


28 ionmep —ú Yiós tod ávBpirov obkx MABEV braxovnOí val, 


1gual que el Hijo del hombre no vino a ser servido, 


AAA Srarovioal al Sob val TRY wuxiv adtob 
sino a servir y dar la vida de él 


29-34 


Aúvtpov ávwri moAAwv. 
(como) rescate por muchos. 


29 Kal ¿xropevopéveov abro v ármó "Leprw 


Y saliendo ellos de Jericó 


pikolovBnoev abrí óxAoc TOADA. 
siguió a él muchedumbre mucha. 


3() kai ióod óvo tuplol kaBdnuevol Tapá Tv Ódov, 


Y mira dos ciegos sentados al lado de el camino, 


AKODOAVTES ot: “Inoob: TAapayel, Expagar Afyovreo 
habiendo escuchado que Jesús pasa al lado, gritaron diciendo: 


¿gkinoov MLS, Kópie, Yiós Acuíó, 


Compadécete de nosotros, Señor, Hijo de David. 


316 6 óxAog  ¿énmetiunoev abrols Iva CUWINOWOLY: 


la Entonces multitud advirtió les para que se callaran. 


oil de peljov Expalov Aéyovreg ¿Aégnoov fas, 
Ellos entonces más gritaron diciendo: compadécete de nosotros, 


Kúpue, Yióoc Aavió. 


Señor, Dijo de David. 


32 kai ortás ó "Inoobs équvn oe v abrtode kal ele: 


Y deteniéndose Jesús llamó los y dijo: 


TÍ OéAete momow bulv; 
¿Qué deseáis haré a vosotros? 


33 Aétyovorw abro: Kópie, Tva ávonbñow 


Dicen le: Señor, que sean abiertos 


TT ol ópBaAuol. 
de nosotros los ojos. 


34 omiayy veoBeie dE ó “Inoobe fwaro tovópBaA nov abro, 


Compadeciéndose“% entonces Jesús tocó los ojos de ellos, 


Kal edDéwe ávebleywav adrov ol ópBdmApuol, 
e inmediatamente recibieron la vista de ellos los ojos, 


«al roAodvBn oa abTi. 
y siguieron lo. 


2 l Y como se acercaron a Jerusalém, y vimeron a Bethfagé, al monte de las 


Olivas, entonces Jesús envió dos discípulos, 
2Diciéndoles: Id a la aldea que está delante de vosotros, y luego hallaré1s una 
asna atada, y un pollino con ella: desatadla, y traédmelos. 
3Y si alguno os dijere algo, decid: El Señor los ha menester. Y luego los 
dejará. 
4Y todo esto fué hecho, para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, 
que dijo: 
5 Decid a la hija de Sión: 

He aquí, tu Rey viene a t1, 

Manso, y sentado sobre una asna, 

Y sobre un pollino, hijo de animal de yugo. 
6Y los discípulos fueron, e hicieron como Jesús les mandó; 
7Y trajeron el asna y el pollino, y pusieron sobre ellos sus mantos; y se sentó 
sobre ellos. 
SY la compañía, que era muy numerosa, tendía sus mantos en el camino: y 
otros cortaban ramos de los árboles, y los tendían por el camino. 
9Y las gentes que iban delante, y las que 1ban detrás, aclamaban diciendo: 
¡Hosanna al Hijo de David! ¡Bendito el que viene en el nombre del Señor! 
¡Hosamna en las alturas! 
10Y entrando él en Jerusalem, toda la ciudad se alborotó, diciendo. ¿Quién es 
éste? 
11Y las gentes decían: Este es Jesús, el profeta, de Nazaret de Galilea. 
12Y entró Jesús en el templo de Dios, y echó fuera todos los que vendían y 
compraban en el templo, y trastornó las mesas de los cambiadores, y las sillas 
de los que vendían palomas; 
13Y les dice: Escrito está: Mi casa, casa de oración será llamada; mas 
vosotros cueva de ladrones la habéis hecho. 
14Entonces vinieron a él ciegos y cojos en el templo, y los sanó. 
15Mas los príncipes de los sacerdotes y los escribas, viendo las maravillas 
que hacía, y a los muchachos aclamando en el templo y diciendo: ¡Hosanna al 
Hijo de David! se indignaron, 
16Y le dijeron: ¿Oyes lo que éstos dicen? Y Jesús les dice: Sí: ¿nunca leísteis: 
De la boca de los niños y de los que maman perfeccionaste la alabanza”? 
17Y dejándolos, se salió fuera de la ciudad, a Bethania; y posó allí. 


18Y por la mañana volviendo a la ciudad, tuvo hambre. 

19Y viendo una higuera cerca del camino, vino a ella, y no halló nada en ella, 
sino hojas solamente, y le dijo: Nunca más para siempre nazca de ti fruto. Y 
luego se secó la higuera. 

20 Y viendo esto los discípulos, maravillados decían: ¿Cómo se secó luego la 
higuera? 

21Y respondiendo Jesús les dijo: De cierto os digo, que si tuviereils fe, y no 
dudareis, no sólo haréis esto de la higuera: mas si a este monte dijereils: 
Quítate y échate en la mar, será hecho. 

22 Y todo lo que pidiereis en oración, creyendo, lo recibiréis. 

23Y como vino al templo, llegáronse a él cuando estaba enseñando, los 
príncipes de los sacerdotes y los ancianos del pueblo, diciendo: ¿Con qué 
autoridad haces esto? ¿y quién te dió esta autoridad? 

24Y respondiendo Jesús, les dijo: Yo también os preguntaré una palabra, la 
cual si me dijere1s, también yo os diré con qué autoridad hago esto. 

25El bautismo de Juan, ¿de dónde era? ¿del cielo, o de los hombres? Ellos 
entonces pensaron entre sí, diciendo: S1 dijéremos, del cielo, nos dirá: ¿Por 
qué pues no le creíste1s? 

26Y si dijéremos, de los hombres, tememos al pueblo; porque todos tienen a 
Juan por profeta. 

27 Y respondiendo a Jesús, dijeron: No sabemos. Y él también les dijo: Ni yo 
os digo con qué autoridad hago esto. 

28Mas, ¿qué os parece? Un hombre tenía dos hijos, y llegando al primero, le 
dijo: Hijo, ve hoy a trabajar en mi viña. 

29Y respondiendo él, dijo: No quiero; mas después, arrepentido, fué. 

30Y llegando al otro, le dijo de la misma manera; y respondiendo él, dijo: Yo, 
señor, voy. Y no fué. 

31¿Cuál de los dos hizo la voluntad de su padre? Dicen ellos: El primero. 
Díceles Jesús: De cierto os digo, que los publicanos y las rameras os van 
delante al reino de Dios. 

32Porque vino a vosotros Juan en camino de justicia, y no le creísteis; y los 
publicanos y las rameras le creyeron; y vosotros, viendo esto, no os 
arrepentisteis después para creerle. 

3301d otra parábola: Fué un hombre, padre de familia, el cual plantó una viña; 
y la cercó de vallado, y cavó en ella un lagar, y edificó una torre, y la dió a 
renta a labradores, y se partió lejos. 


34Y cuando se acercó el tiempo de los frutos, envió sus siervos a los 
labradores, para que recibiesen sus frutos. 
35Mas los labradores, tomando a los siervos, al uno hirieron, y al otro 
mataron, y al otro apedrearon. 
36Envió de nuevo otros siervos, más que los primeros; e hicieron con ellos de 
la misma manera. 
37Y a la postre les envió su hijo, diciendo: Tendrán respeto a mi hijo. 
3SMas los labradores, viendo al hijo, dijeron entre sí: Este es el heredero; 
venid, matémosle, y tomemos su heredad. 
39Y tomado, le echaron fuera de la viña, y le mataron. 
4Pues cuando viniere el señor de la viña, ¿qué hará a aquellos labradores? 
41Dícenle: A los malos destruirá miserablemente, y su viña dará a renta a 
otros labradores, que le paguen el fruto a sus tiempos. 
42Díceles Jesús: ¿Nunca leísteis en las Escrituras: 

La piedra que desecharon los que edificaban, 

Esta fué hecha por cabeza de esquina: 

Por el Señor es hecho esto, 

Y es cosa maravillosa en nuestros 0]os? 
43Por tanto os digo, que el reino de Dios será quitado de vosotros, y será 
dado a gente que haga los frutos de él. 
44Y el que cayere sobre esta piedra, será quebrantado; y sobre quien ella 
cayere, le desmenuzará. 
45Y oyendo los principes de los sacerdotes y los Fariseos sus parábolas, 
entendieron que hablaba de ellos. 
46Y buscando cómo echarle mano, temieron al pueblo; porque le tenían por 
profeta. 
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1 Kai óre yyioav elo TepocóAvpa kad pAdov gio Bnómpayí 


Y cuando se acercaron a Jerusalén y vinieron a Betfagé 


2-6 


Mpós TÓ Ópos Tv  ¿Aaubw TÓTE ó "Incobs ánéorterAe 
a el monte de los olivos, entonces Jesús envió 


óbo panas 
dos discípulos, 


2 Atywv  abtolo mopeúbnTE ele TV KO pr v TA v ármévavt budv, 
diciendo les: 1d a la aldea la opuesta a vosotros, 


al ebbéwo edpioete — Óvov bebeuévnv kai mov 
e inmediatamente encontraréis asna atada y pollino 


per? adria ÁAboavres dydyeté pon. 
con ella. Desatando traed a mí. 


3 kal£dv TLe Duty elTpy Tl,.  €pegiteót: Ó Kbópios adTOY 
Y si alguno os dice algo, diré1s que el Señor de ellos 


xpelav Exebro EDOÉwOS DE ámooteAel abrobe. 


necesidad tiene. Inmediatamente entonces enviará los. 


4 Tobro Ós DAOW  YÉyOVEV va mAnpwBn 
Esto entonces todo" ha acontecido para que fuera cumplido 


tó pndev ód tod mpomnTov Afyovtoc: 
el dicho a través del profeta diciendo: 


5 elrate 1 Buyarol Eubv, —ióo0b ó PBacikeds cov Epyetaloo! 


Decid a la hija de Sión, mira el rey de t1 viene a ti 


rpabe ral empefieoo ¿mi óvov 
manso y montado en asno 


kai mudov vióv brofoylov. 


y pollino hijo de bestia de carga. 


6 mopeubévres de ol LaBntal Kal TmolmoavTec 


Yendo entonces los discípulos y haciendo 


«abs mpocétatew abro ó "Incods, 
como ordenó les Jesús, 
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7 iyayov tiv óvov kai tóv TIGAow, kal ¿mébn av 
trajeron el asno y el pollino, y pusieron 


ETÁVO ADT Y TA [uáTtia ario, 
sobre ellos las vestiduras de ellos, 


Kal £mexda Dice ETA Yo TO Y. 
y colocaron sobre ellos. 


8 tá ¡paria evo, — áAAoió, EXKomtov kAdóouc 
la Entonces enorme multitud extendieron de ellos mismos 


tá ipária evifoów, — áAloióÓe EXKoTmTOY KÁAddov; 
las vestimentas en el camino, otros sin embargo cortaban ramas 


TO TV Ó2vópiwv kal £oTpwvvvov Ev Tf ÓdO. 
de los árboles y extendían en el camino. 


oi ús ÓxAol ol mpodyovtegs kaiol áxoAovdoDvTEC 


las Entonces multitudes las precediendo=? y las siguiendo 


Expaíov Agyovrec: Scavvá TO Yió Aauló- 
gritaban diciendo: Hosamna al Hijo de David. 


evdioynuévocó Epyópevos ¿ev óvónar: Kupliov: 
Bendito el viniendo en nombre de Señor. 


Woavvrá EY TOlc DYÍoToLs. 
Hosamna en lo más alto. 


1() kai siozABóvros abrod el TepocóAvpa £ozioBn 


Y entrando él en Jerusalén fue conmovida 


máca Y mólig  A£yovca: Tic É£CTIV OUÚTOG: 
toda la ciudad diciendo: ¿quién es éste? 


11 vi 6 óxAou EAeyow obtóg gotw "Inocobcó IpoprTns 


las Entonces multitudes decían: éste es Jesús el profeta 


ó ámó Nalaper tio Tadikalas. 


el de Nazaret de Galilea. 
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12 Kai siorAdevó "Incobs elo TÓ lepóv Tod Ozod, kaléfifale 


Y entró Jesús en el templo de Dios, y arrojo 


mávwtas Tobi mwolobvras kad dyopálovtac 
a todos los vendiendo y comprando 


ev ot lepó, —kal tá Tparélas tv  koAlkofiotov 
en el templo, y las mesas de los cambistas 


KATEOTPEWE kal TÁ KaDdeópas TOY. TwWAOÚVTO Y 
volcó y los asientos de los vendiendo 


TÚG MEMIOTEPÓS, 
las palomas. 


13 kai Aéyel abroio yeyparraa, ó olkóg pov  OÍKkos TPOCEvxÑC 


Y dice les: ha sido escrito: la casa de mí casa de oracion 


kAnBnoetar buelg Ó abdTÓV ÉTOM CATE 
será llamada. Vosotros sin embargo la hicisteis 


oryiaov Anotov. 
cueva de bandidos. 


14 Kai rpoorABov aro tugkol kalygwAol ev TO lepú 
Y se acercaron a él ciegos y cojos en el templo 


«al ¿depárevov abtode. 
y curó los. 


15 ibóúvres ó ol ápxrepelce kalol  ypappartelo 
Viendo entonces los principales sacerdotes y los escribas 


tá Bavpácia á- ¿nolnoe kal Tobe malóas kpúlovrtas Ev TW Lepe 
las maravillas que hizo y los niños gritando en el templo 


57 


«al Aéyovras, dcavvá TT Ó Yi Aauló, — Myaváktnoav 
y diciendo: Hosamna al Hijo de David, se indignaron 


16 raizimov aro: áxobers TÍ obro. Aéyovonv; 


y dijeron le: ¿oyes lo que éstos dicen? 


17-21 


Ó De "Inoobí Agyel aútol val: ODÓÉTOTE AVEyvoTE 
- Entonces Jesús dice les: sí. ¿Nunca leísteis 


órL ¿xk otópartos vnrtiov  kal BnAalóvrtov 
que de boca de niños y lactantes 


karnpriow alvov; 
preparaste alabanza” 


17 Kal kata duirov avroba ¿Enibev ¿Ew Tf TÓAewc 


Y dejando los salió fuera de la ciudad 


gl Bndaviav ral qóAlobn éxel, 
a Betania y se alojó allí. 


18 lputas e Emavaywov elcq Tv TóoAtv 


Temprano por la mañana - regresando a la ciudad 


ETTELVODE: 
tuvo hambre. 


19 kaiiówv over plaveérni tic óboD. — nAbever abtíy, 


Y viendo higuera una en el camino fue a ella, 


kalobbevebpev éw abri el pu alla póvov, 
y nada encontró en ella si no hojas sólo, 


kal Agyel adTA: Ikéti ¿xk cobkaprór yévi Tal 
y dice le: ya no de t1 fruto resulte 


glo Tóv alóva. kal gEnpáven rapaxpiya M TUKNM. 
por el eón.2 Y fue secada inmediatamente la higuera. 


2() kalibóvres ol pabntal  ¿Babuacar AéyovTEc 


Y viendo los discípulos se maravillaron diciendo: 


TÓg —Tapaxpiua ¿Enpáven Ñ cukm; 
¿cómo inmediatamente fue secada la higuera? 


2] ánmokpileia  Óe ó "Incobs elmev abrolo djn v 


Respondiendo entonces Jesús dijo les: verdaderamente 


Agywo bully, £áv éxnte riot kal uñ ÓlakpiBATE, 00 LÓVOV TÓ TÑC 
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digo os, si tené1s fe y no dudáis, no sólo lo de la 


ouvkñ momoete, add KÓY TY ÓpPel—— TOUTi EÍTNMTE, 
higuera haré1s, sino que si también al monte éste diréis: 


ápBnt al PAñOnTL elq tv Báldacoar, ye vi0eTal: 
quítate y arrójate en el mar, acontecerá. 


22 kai mávraóoa — úvalimonte év Tf] MPOCEVAN 


Y todo cuando pidiere1s en la oración 


motedovres, ÁnyeoDe. 
creyendo, recibiréis. 


23 Kai¿ABóvti abr sic Tó lepóv rIpocñABov abro 


Y viniendo él a el templo se acercaron a él 


ómMáackova ol ápyepels kal ol mpeoBbtepol TOD 
ñando>* ] incipal d l del 
ensenando OS principales Sacer otes y 105 ancianos de 


AaoD  Atyovte ¿vw mola ¿Eovola — Tabra motelc; 
pueblo diciendo: ¿con qué autoridad esto haces? 


kalo tic col Ebwkev Tv efovolav Tabtny; 
y ¿quién te dio la autoridad esta” 


24 ánokpibele DE ó "Incobc elrmev abrolo ¿piwrthow  Úpdc 
Respondiendo entonces Jesús dijo les: preguntaré os 


KYO Aóyov Eva, Ov ¿avelmnTé lol, Kádyo bLTv 


también yo palabra una, que si diréis a mí, también yo os 


gp ey mola £tgovola — TabTa TOLÓ. 
diré con qué autoridad esto hago. 


28 tó Pártiona "lwávvov róbev Mv; ¿E odpavobñ El dvBpurov; 


¿El bautismo de Juan de dónde era? ¿De cielo o de hombres? 


ol be biskoyilovro map" gavrolk: AEYovTEG* 
Ellos entonces discutían entre ellos mismos diciendo: 


gúv glropev, ¿Eobpavod, ¿pel flv, Óla TÍ oOby oODK 
s1 decimos de cielo, dirá nos, ¿por qué pues no 
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ETMIOTEVOOTE AÓTO: 
creíste1s en él? 


26 ¿úvós elmopev, ¿E dávépornov popoduzda tov Ox low: 


S1 entonces decimos: de hombres, tememos a la multitud, 


MÁVTEG yáp ExovoLTÓV wávvn vs TPoOpn TI. 
todos Porque tienen a Juan como profeta. 


27 xal ámokrpibevriec 10 "Incod elmov-  ODUK OlÓapuEv. 
Y respondiendo a Jesús dijeron: no sabemos. 


épn atole kai abróg obdE Eyw A£yow Úulv 
Dijo les también él: ni yo digo os 


£v mola gfovoia  TabTa MOL. 


con qué autoridad esto hago. 


28 Ti  óe Dutv doxel; — GvBpuwnos elxe TtEkva óvo, 
¿Qué entonces os parece? Hombre tenía hijos dos, 


kai mpoczAbwv TW TpwWTwWw  E£lmE: TEXVOV, ÚTa ye 
y acercándose al primero dijo: Hijo, ve 


onuepov ¿pyáloo év TG áureAóv Yov. 
hoy trabaja en la viña de mí. 


206 ámokpibeia — glmev- 00 Bédw- Dotepov 


Él entonces respondiendo dijo: no quiero. Más tarde 


DE perapednBele ammAbe. 
sin embargo habiéndose arrepentido fue. 


3() xai apoceAbov Tv ÓevTEpw E¡TEV WOdUTWS. 
Y acercándose al segundo dijo igualmente: 


ó 0 ármokpibeig — elmev-éyó, kÚópte- — kaloúx ániADe. 


el entonces respondiendo dijo: yo, señor. Y no fue. 


31 ris Ek Tóvóbvo egtmoinoz TO DeAknua TO TaTpóc; 


¿Quién de los dos hizo la voluntad del Padre? 
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Aeyoval adtTO-Ó aptos. Aye abrolc ó "Incobe 
Dicen le: el primero. Dice les Jesús: 


ATV A£yw butv óto ol Telva  kaial TrÓpval 
verdaderamente digo os que los publicanos y las prostitutas 


apodyovorv bar ei Tv PaoAelav tod Ozob. 
precederán os a el reino de Dios. 


32 mAbe yáap — rpór buás Twávvn; ev 000 ICOLOCÚVIS, 


vino Porque a vosotros Juan en camino de justicia, 


kal OÚK ETMIOTEÓCATE avTo- ol 0 tekWvol Kal 
y no creísteis en él. los Sin embargo publicanos y 


al TOpvyal ETiOTEVCAY  aÚTO: ÚprEle De IOOVTEC 
las prostitutas creyeron en él. Vosotros sin embargo viendo 


ou pereuzimBnte  DÚotepov To moteboal abri. 


no os arrepentísteis más tarde para creer en él. 


33 "AlAny mapapoAry áxobvoate. ÁAvBpwWTOs Tk nv 


Otra parábola escuchad. Hombre uno% era 


oikodeorótns, Ócotia  ¿potevoey áurelova 
dueño de casa, el cual plantó vina 


Kal ppayuov abro meprébne al Wpuéev Ev adTO 
y vallado alrededor de ella colocó y cavó en ella 


Anyvóv kal wxodóunoez mópyov, kal ¿EéboTo abTtóv 
lagar y construyó torre, y arrendó la 


YyeWwpyolc kal ámeónun Dev. 
a agricultores y marchó de viaje. 


34 óre DE yyioev Ó kapós TV  Kkaprov, áreéoreAe 


cuando Entonces se acercó el tiempo de los frutos, envió 


Tod< dovlovs adtod TpÓcr TOD yewpyode 
a los siervos de él a los agricultores 


Aapeiv TOUS Kaprobx; adtTob. 
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para recibir los frutos de él. 


358 kai Aabóvres ol yewpyol Tobg dobkovx aútod Óv  puEv 


Y recibiendo los agricultores a los siervos de él a uno - 


Ederpav, —Óv  ózánmextevav, óv 0 gAidoPólncaw. 
golpearon, a otro - mataron, a otro - apedrearon. 


36 mál ámeotelev álAoue Óovlove mAgiovac 


De nuevo envió a otros siervos más que 


TV TIPWTWY, Kal £TOMOAY AUTO. WOAÚTWC. 
los primeros, e hicieron con ellos 1gualmente. 


3/7 votepov 0 áméotelde mpóc avtobe tóv vióv abrod 


Más tarde entonces envió a ellos al hijo de él 


Agyiwv-  EVTparioovtTal TÓv vióv LOU. 
diciendo: respetarán al hijo de mi. 


38 oi óe yewpyol — ¡ovtecTOVvióv elmov ¿v  E£duTol 


los Entonces agricultores viendo al hijo dijeron entre sí mismos: 


odTÓG£0TIVÓ kAnpovóuoc eDTe ÁTMOKTELVWOUEv 
éste es el heredero. Venid matemos 


adróv kal katácxwuev TnvxkAnpovoulay avtod. 
lo y poseamos! la herencia de él. 


39 kai AaPóvres avtóv ¿Eébakov  ¿Ew Tod  áuneibvos 


Y tomando lo expulsaron fuera de la viña 


Kal ATÉKTELVOV. 
y mataron. 


A() ótav — oúv ¿An óxbópioc ob áunelAovoc, 


Cuando pues venga el señor de la viña, 


TÍ TOLMOEL TOL VEWPYyolo — EKELVOLC; 
¿qué hará con los agricultores aquellos”? 


41-45 


A] Aeyovow aúto- kaxobs Kake ánoAéce: abToua, 


Dicen le: a malos malamente destruirá los, 


«ai tóv áprreAwva gxóc0cetar úAkoic yewpyolc, 
y la viña arrendará a otros agricultores, 


olTivec ároÓWoo0VOWY AUTO TOUVL KApTroba 
que pagarán a él los frutos 


Ev TOL Kolpolc aUTOY. 
en los tiempos de ellos. 


49 Aeyeabroicó "Incodo ODÓÉTOTE AVÉyvowte Ev Tal ypaqale, 


Dice les Jesús: ¿nunca leísteis en las Escrituras: 


Aidov óv árnedoxipacay ol  OlKodouoDvTEc, 
piedra que rechazaron los constructores 


obros ¿yevión elo kepadiyy yuvíacs: mapáKupiovéyeveto 
ésta resultó en cabeza de ángulo. De Señor sucedió 


abry, xal ¿on Bavuaoti ¿vóobaAuoiz quov; 
esto, y es maravilloso a ojos de nosotros? 


SL Toro Agvow butv ón. apBñoeta dá" DUO i Pamela 
] 


Por esto digo os que será quitado de vosotros el reino 


100 Oeob kal 6obnoera ¿Ove  TmotobvTI 
de Dios y será dado a pueblo haciendo 


TOVG KAprobr avTis. 
los frutos de él. 


44 kailó nmeowv  ém Tóv Aidov  Tobtov ovvBkacbnoeta:: 


Y el cayendo sobre la piedra esta será despedazado. 


ep!  Óv  Ó' ávraton, Mk uñoel abTÓv. 


Sobre la que sin embargo cayera, aplastará lo.442 


453 kai dkovoavTes ol apxlepele 


Y habiendo escuchado los principales sacerdotes 


xal Daproaio! tá rapapolác abrod 


46 


y fariseos las parábolas de él 


Eyvwcav ón mepi  abtwv Ayer 
supieron que acerca de ellos habla. 


46 rai ¿ntobvres avróv kparñoda ¿qoprinoay robo Óxiovc, 


Y buscando de él apoderarse temían a las multitudes, 


ETTELÓN Ú aApopntAy abróv elxov. 
puesto que como profeta a él tenían. 


22y respondiendo Jesús, les volvió a hablar en parábolas, diciendo: 


2El reino de los cielos es semejante a un hombre rey, que hizo bodas a su hijo; 
3Y envió sus siervos para que llamasen los llamados a las bodas; mas no 
quisieron venir. 

4Volvió a enviar otros siervos, diciendo: Decid a los llamados: He aquí, mi 
comida he aparejado; mis toros y animales engordados son muertos, y todo 
está prevenido: venid a las bodas. 

SMas ellos no se cuidaron, y se fueron, uno a su labranza, y otro a sus 
Negocios; 

6Y otros, tomando a sus siervos, los afrentaron y los mataron. 

7Y el rey, oyendo esto, se enojó; y enviando sus ejércitos, destruyó a aquellos 
homicidas, y puso fuego a su ciudad. 

SEntonces dice a sus siervos: Las bodas a la verdad están aparejadas; mas los 
que eran llamados no eran dignos. 

9Id pues a las salidas de los caminos, y llamad a las bodas a cuantos hallareis. 
10Y saliendo los siervos por los caminos, juntaron a todos los que hallaron, 
juntamente malos y buenos: y las bodas fueron llenas de convidados. 

11 Y entró el rey para ver los convidados, y vió allí un hombre no vestido de 
boda. 

12 Y le dijo: Amigo, ¿cómo entraste aquí no teniendo vestido de boda? Mas él 
cerró la boca. 

13Entonces el rey dijo a los que servían: Atado de pies y de manos tomadle, y 
echadle en las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el crujir de dientes. 
14Porque muchos son llamados, y pocos escogidos. 

15Entonces, idos los Fariseos, consultaron cómo le tomarían en alguna 
palabra. 

16Y envían a él los discípulos de ellos, con los Herodianos, diciendo: 
Maestro, sabemos que eres amador de la verdad, y que enseñas con verdad el 
camino de Dios, y que no te curas de nadie, porque no tienes acepción de 
persona de hombres. 

17Dinos pues, ¿qué te parece? ¿es lícito dar tributo a César, o no? 

18Mas Jesús, entendida la malicia de ellos, /es dice: ¿Por qué me tentáis, 
hipócritas? 

19Mostradme la moneda del tributo. Y ellos le presentaron un denario. 
20Entonces les dice: ¿Cúya es esta figura, y lo que está encima escrito? 


21Dícenle: De César. Y díceles: Pagad pues a César lo que es de César, y a 
Dios lo que es de Dios. 

22 Y oyendo esto, se maravillaron, y dejándole se fueron. 

23 Aquel día llegaron a él los Saduceos, que dicen no haber resurrección, y le 
preguntaron, 

24D1ciendo: Maestro, Moisés dijo: S1 alguno muriere sin hijos, su hermano se 
casará con su mujer, y despertará simiente a su hermano. 

25Fueron pues, entre nosotros siete hermanos: y el primero tomó mujer, y 
murió; y no teniendo generación, dejó su mujer a su hermano. 

26De la misma manera también el segundo, y el tercero, hasta los siete. 

27 Y después de todos murió también la mujer. 

28En la resurrección pues, ¿de cuál de los siete será ella mujer? porque todos 
la tuvieron. 

29Entonces respondiendo Jesús, les dijo: Errá1s 1gnorando las Escrituras, y el 
poder de Dios. 

30Porque en la resurrección, mn los hombres tomarán mujeres, ni las mujeres 
maridos; mas son como los ángeles de Dios en el cielo. 

31Y de la resurrección de los muertos, ¿no habéis leído lo que os es dicho por 
Dios, que dice: 

32 Yo soy el Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob? Dios no 
es Dios de muertos, sino de vivos. 

33 Y oyendo esto las gentes, estaban atónitas de su doctrina. 

34Entonces los Fariseos, oyendo que había cerrado la boca a los Saduceos, se 
juntaron a una. 

35 Y preguntó uno de ellos, intérprete de la ley, tentándole y diciendo: 
36Maestro, ¿cuál es el mandamiento grande en la ley? 

37Y Jesús le dijo: Amarás al Señor tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu 
alma, y de toda tu mente. 

38Este es el primero y el grande mandamiento. 

39Y el segundo es semejante a éste: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. 
40De estos dos mandamientos depende toda la ley y los profetas. 

41 Y estando juntos los Fariseos, Jesús les preguntó, 

42Diciendo: ¿Qué os parece del Cristo? ¿de quién es Hijo? Dícenle: De 
David. 

43El les dice: ¿Pues cómo David en Espíritu le llama Señor, diciendo: 

44 Dijo el Señor a mi Señor: 


Siéntate a m diestra, 

Entre tanto que pongo tus enemigos por estrado de tus pies? 
45Pues si David le llama Señor, ¿cómo es su Hijo? 
46Y nadie le podía responder palabra; m osó alguno desde aquel día 
preguntarle más. 


1-4 
] Kai ánoxpibeic — Ó'Inooó máliv elmev atole 
Y respondiendo Jesús de nuevo habló les 


ev rmapabolale Afywv: 
en parábolas diciendo: 


2 wuowén —y Pacilela TOY  obpavóv ávBporo Baoidel, 


Se asemeja el reino de los cielos a hombre rey, 


ÓCTIG. ETOLNOS Ya uove TW VW ADTOD. 


el cual hizo fiesta de bodas al hijo de él. 


3 kolánéotedle todo dodAovc abro kalécal TOD kekAnuevovs 


Y envió a los siervos de él a llamar a los invitados 


£lc TOUS YápLOUS, kai obk iBekow  ¿ABeLw. 
a las fiestas de bodas, y no querían venir. 


4 nmáliw — ángotedev állouc Soúkouve Afywv-  glmate Tol 


De nuevo envió a otros siervos diciendo: decid a los 


xkexkAn evo ió0b Tó ápioTóv pov  ATtolpaca, ol Tapol puov 
invitad ra l ida de mí 2 los b de mí 
invitados mira lo comida de mi prepare, OS DECErros de mi 


x«altá omorá teBdvuéva, kalrávia gToLpua: ÚeDrte el TOD 
y los cebados sacrificados, y todo dispuesto. Id a las 


YáapoUe. 
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fiestas de las bodas. 


Sol 0 áupeinoavres dármñidov, Ó  puév ei tóv lóL0v 


Ellos entonces desatendiendo se fueron, uno - a el propio 


dypóv, Ó 02 elq tm vw éguropiav autod: 
campo, otro - a el negocio de él. 


6 oi Ó horrol  Kparícavrtec Tobc dovAovc abvrod 


los Sin embargo restantes agarrando a los siervos de él 


Úppicar Kal ATEKTELVAV, 
maltrataron y mataron. 
7 áxoboas 0 o Paoiiebe wpyicÓn, od MÉLMPOG 


Escuchando entonces el rey se encolerizó, y enviando 


tá orTpatebpara abro aámWwAeoe TODO povel  Ekelvovs 
las tropas de él destruyó a los asesinos aquellos 


al Tv mÓdiv adTúv EVvETmpnoE. 
y la ciudad de ellos quemó. 


$ róre Agyertoic dovkoic AUTO: Ó EV YdapLOc ÉTOLLOS ÉCOTUV, 
Entonces dice a los siervos de él: la - boda lista está. 


oi 0 kexkAnuévol o0k ñoav á£lot: 
los Sin embargo invitados no eran dignos. 


9 ropeveoDe obv ¿ri trás bredóbooe TV  Ó0Gv, 


Id pues a las salidas de los caminos, 


Kal ÓCGOUS £dv eÚpmTE kadécate sic tobG yápoos. 
y a cuantos encontréis llamad a las fiestas de boda. 


10 kai £8eABovres ol Solo. Egxkeivor elo Tác Obobe 


Y saliendo los siervos aquellos a los caminos 


CUY Ya yor TAavTas  O00U€ EÚPOV, MOVNPOUS TE Kal 


reunieron a todos cuantos encontraron, malos junto con 


áyaBodo kai émigodn Ó yápoc ávaxeiévov. 
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buenos. Y fue llenada la boda de comensales. 


11 siozAbBiwv Óe ó Pace Beácacdal Tod ÁAVAKELYIÉVODO 


Entrando entonces el rey a ver a los comensales*! 


cldev ¿xkel ávBpwrov ovx ¿vógóvuevov Evóvua yápov, 
v1o allí hombre no vestido con vestido de boda, 


12 kai Atyel abro étaipe, — múc elomideo dde un Exuv 


y dice le: amigo, ¿cómo entraste aquí no teniendo 


EVÓVLLA YVALLOV; Ó 0 eun. 
vestido de boda? El entonces se quedó callado. 


13 trote elmevó Bacidebde tolc Ótaxóvol ÓnNcavtes abTOD 


Entonces dijo el rey a los sirvientes: atando de él 


rmódac kal xelpas ápate abtóv xal gxfBbdalere 


pies y manos tomad lo% y arrojad 


£lG TÓ OKÓTOS TÓ EEWTEpPOV: £xel£orarLó kAavBuoc 
a la oscuridad la exterior. Allí será el llanto 


xaló Bpuyuóc TOY  ÓDOVTOY. 
y el rechinar de los dientes. 


14 nokkoi yáp glo kAntol,  óAiyoLÓ£ Ex AekTO!L. 


muchos Porque son llamados, pocos sin embargo elegidos. 


15 Tóre rmopevdévtes ol Papioaior ovubodliov ¿kaBovw 


Entonces yendo los fariseos consejo tomaron 


ÓTOG abróv mayievoworw ev Aóyw. 
para que lo atraparan en palabra. 


16 ral ánoorelAovow ato tods paras abTOv 


Y envían le a los discípulos de ellos 


pera tóov Howbiavov Aeyovrec Óackade, 
con los herodianos diciendo: maestro, 


olóapev ót dáAnóncel  kairmvódov TOD Oz0D 
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sabemos que veraz eres y el camino de Dios 


ev áAndela ÓrdokeL, al od pele GOL Trepl 
en verdad enseñas, y no hay diferencia para t1 de 


odbevós od ydap Bleren ele napócwrov avBpurov. 
nadie, no Porque miras a rostro de hombres. 


17 eine obv iyulv, TÍ combokel ¿feom  dobval 


Di pues a nosotros: ¿qué te parece? ¿Es lícito dar 


kivoov Kaloaptn 06; 
tributo a César o no? 


18 yvobs dE ó *Incoóc Try novnplav auto 


Conociendo entonces Jesús la maldad de ellos 


elme- Ti LE TELPÁLETE, VITOKPITAL; 
dijo: ¿por qué me tentái1s, hipócritas? 


19 ¿mbeidaré pol Tó vóoLa TOD KVGOOL. 
Mostrad me la moneda del tributo 


ol ÚE TPOCÑveykav adto Ón váprov. 
ellos entonces llevaron le denario. 


2() xai Aéyel aúroi o tivog Ñ elkowv  abrn 


Y dice les: ¿de quién la imagen esta 


kai N ¿mvypagt; 
y la inscripción? 


21 Atyovow avro- Koicapos. TÓTE Aye abrol 


Dicen le: de César. Entonces dice les: 


ámóbote ovv tá Kaloapos Kalcapt 
devolved pues lo de César a César 


«ai tá TOD eod TO Ue. 


y lo de Dios a Dios. 


29 al dkoboarTes ¿Edavpacar, kal ÚQEvTEC AVTÓV 
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Y habiendo escuchado se maravillaron, y dejando lo 


ámñidav. 
se fueron. 
23 "Ev éxetvn ti nuépa npooñmABov abro Zaóbovkalol, 
En aquel el día se acercaron a él saduceos, 


ol Aegyovtec un elvar davactaciv, Kal £rnpuTtnoay abtOv 
los diciendo no haber resurrección, y preguntaron a él 


24 leyovreo OiGokaAe, Mubors elrmev, Ev Tie ároBdávn 
diciendo: maestro, Moisés dijo: si alguno muere 


un Exwv téxva, ¿myaubpevoe: ó ábeldgós abtob 
no teniendo hijos tomará en matrimonio el hermano de él 


TÑVY yvvalka ato kal ÁvaoTIDEl 
a la esposa de él y levantará 


onméEppa tó abel  abTOD. 
descendencia” al hermano de él. 


258 ñoav 0 map" hulv emtá ú0£Apoll kaló nApúTor 
Estaban - con nosotros siete hermanos. Y el primero 


Yaunoar ¿teAeótnoe, kal q Éxiov ormepua 
habiéndose casado murió, y no teniendo descendencia 


ágike iv yuvvaixa avtoó TW ddzApo auto. 
dejó la mujer de él al hermano de él. 
26 ónoiws Kal Ó Oedrepos xkal Ó Tpitoc, 


De manera semejante también el segundo y el tercero, 


rr 


EN0C  TOVENTÓ 
hasta los siete. 


27 votepovóe máviwv ánéBave kai  yuvH. 


Último - de todos murió también la mujer. 


28 Ev Tr oúv ÁAVacoTácel.  TÍVOG TV  EMTá ÉOTAaL yuvI); 
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en la Por lo tanto resurrección ¿de cuál de los siete será mujer? 


MAVYTEG Yap EOOV auTny. 
todos Porque tuvieron la. 


29 ánokrpileic Ú ó "Incoús elnev ato; niavácde — un 


Respondiendo entonces Jesús dijo les: errá1s no 


ElDÓTEC tá ypapás — unóz rav ódvauiv Tod OzoD. 
conociendo las Escrituras ni el poder de Dios. 


30 ¿y yap TN] ÁVAOTÁGEL  ODIE YAMODOLY OTE 


en Porque la resurrección ni se casan ni 


éxyanilovrtal, GAN m6 — dyyzhol Ozod Ev o0Ópavó elo. 


se dan en matrimonio, sino como ángeles de Dios en cielo son. 


3] nepi  Ó TAS. AVAOTÁCEWE TV VEKPÓV  OÚK 


Acerca sin embargo de la resurrección de los muertos ¿no 


dveyvwTe TO pndev bulv ÚTÓ TOD Deod AfyovrToc 
conocé1s lo dicho a vosotros por Dios diciendo: 


392 ¿yo ei ó Deo 'ABpady xkat O eos "lodaákx 


Yo soy el Dios de Abraham y el Dios de Isaac 


kaló Ozóc TaxwBb; — obk gorivó Oeoc 


y el Dios de Jacob? No es el Dios 


Beóc vexrpov, — dAAá Cóbvrov. 
Dios de muertos, sino de vivientes. 


33 kal ákodoavTez ol óxlou EEETÁNOCOVTO 


Y habiendo escuchado las multitudes se maravillaron 


emi Ti ÓmMaxñ aúTOD. 
por la enseñanza de él. 


34 0 ó€ Dapioalol, AKOÚOAYTEC ón E£piuwoz TOD 


los Entonces fariseos, habiendo escuchado que silenció a los 


Zaódovkalouvs, cvuvhxBnoav ¿ni TÓUTO, 
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saduceos, se congregaron por lo mismo. 


358 kalemppurnozv el ££ aúTov, vopukoc, 
Y preguntó uno de ellos, letrado, 


mepálov abróv kal Agywv 


tentando lo y diciendo: 


36 óim0Mioxade, mola ¿wvioAn peyáAn Ev TO vópoo; 


maestro, ¿qué mandamiento (es) grande en la ley? 


37 06 Inooócs £pn avr: ayaníoei Kópiov TOV Beov 006 


- Entonces Jesús dijo le: amarás a Señor el Dios de ti 


gy óAn tfikapóla cov kalév ÓAp TN WUxf c0v 
con todo el corazón de ti y con toda el alma de t1 


kaiév óAp Tf ótavola 00v. 
y con toda la mente de ti. 


38 abrn gotinporn —kalpueydakn ¿vroAn. 


Éste es primero y gran mandamiento. 


39 Sevrépa de noia adíf: áyamnoeic Tóv mAnolov 00v 


Segundo entonces semejante a él: amarás al prójimo de t1 


LG CEMUTÓV. 
como a t1 mismo. 


4() ¿v  tobtar taic Óóvoiw ¿vroAaic loc Ó vónOG 


De estos los dos mandamientos toda la ley 


Katol  TPOPRÑTAL KPÉNAVTAL. 


y los profetas penden. 


4] Evvnyuéveov Ó Tv Dapioalwv nmpwTnoew 


Congregándose entonces los fariseos preguntó 


avrtobs 0 'Inoobe 
ellos Jesús 
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A? leywvw TÍ bpivóokeil nmepi TO Xptotod;: Tivoc vió É0TL 
diciendo: ¿qué os parece acerca del mesías? ¿De quién hijo es? 


Aeyovaw adtó- tod Áauió. 


Dicen le: de David. 


43 Aeye abro mus obv Aavió ev Tvevpari Kópiov abróv 


Dice les: ¿cómo pues David en Espíritu Señor lo 


xadel Agyuv, 
llama diciendo: 


44 zinevó Kópios tó Kopiw pov, kádov ¿xkóefóv OU 
dijo el Señor al Señor de mí, siéntate a derechas de mí 


Ewc áv Om TODG ¿xBpobc 006 
hasta que ponga a los enemigos de ti 


ÚIOTÓLOV TV TOÓDV 000; 
(como) escabel2 de los pies de ti? 


45 el obv Aavió kadel avróv Kópuov, 


S1 pues David llama lo Señor, 


TG VLOCS AUTOO £CTL; 
¿cómo hijo de él es? 


46 xai ovógie ¿óbvarto adrá ároxpiór val Aoyov, 
Y nadie pudo a él responder palabra, 


ODÓS ETOALINOE TL ám'  £keivns TÑcCÑuUEpas 
ni se atrevió alguno desde aquel el día 


ETEPWTNCOL ADVTÓV OÚKETIL. 


a preguntar le nada. 


23 Entonces habló Jesús a las gentes y a sus discípulos, 


2Diciendo: Sobre la cátedra de Moisés se sentaron los escribas y los 
Fariseos: 

3Así que, todo lo que os dijeren que guardéis, guardadlo y hacedlo; mas no 
hagáis conforme a sus obras: porque dicen, y no hacen. 

4Porque atan cargas pesadas y difíciles de llevar, y las ponen sobre los 
hombros de los hombres; mas ni aun con su dedo las quieren mover. 

SAntes, todas sus obras hacen para ser mirados de los hombres; porque 
ensanchan sus filacterias, y extienden los flecos de sus mantos; 

6Y aman los primeros asientos en las cenas, y las primeras sillas en las 
sinagogas; 

TY las salutaciones en las plazas, y ser llamados de los hombres Rabbíi, 
Rabbi. 

S$Mas vosotros, no queráis ser llamados Rabbí; porque uno es vuestro 
Maestro, el Cristo; y todos vosotros so1s hermanos. 

9Y vuestro padre no llaméis a nadie en la tierra; porque uno es vuestro Padre, 
el cual está en los cielos. 

10N1 seáis llamados maestros; porque uno es vuestro Maestro, el Cristo. 

11El que es el mayor de vosotros, sea vuestro siervo. 

12Porque el que se ensalzare, será humillado; y el que se humillare, será 
ensalzado. 

13Mas ¡ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque cerráis el reino 
de los cielos delante de los hombres; que ni vosotros entráis, ni a los que están 
entrando dejáis entrar. 

14; Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque coméis las casas 
de las viudas, y por pretexto hacéis larga oración: por esto llevaré1s mas grave 
juLcIo. 

15¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque rodeáis la mar y la 
tierra por hacer un prosé-lito; y cuando fuere hecho, le hacéis hijo del infierno 
doble más que vosotros. 

16¡Ay de vosotros, guías ciegos! que decís: Cualquiera que jurare por el 
templo es nada; mas cualquiera que jurare por el oro del templo, deudor es. 
17¡Insensatos y ciegos! porque ¿cuál es mayor, el oro, o el templo que 
santifica al oro? 

18 Y. Cualquiera que jurare por el altar, es nada; mas cualquiera que jurare por 


el presente que está sobre él, deudor es. 

19¡Necios y ciegos! porque, ¿cuál es mayor, el presente, o el altar que 
santifica al presente”? 

20Pues el que jurare por el altar, jura por él, y por todo lo que está sobre él; 
21Y el que jurare por el templo, jura por él, y por Aquél que habita en él; 

22Y el que jura por el cielo, jura por el trono de Dios, y por Aquél que está 
sentado sobre él. 

23¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque diezmáis la menta y 
el eneldo y el comino, y dejasteis lo que es lo más grave de la ley, es a saber, 
el juicio y la misericordia y la fe: esto era menester hacer, y no dejar lo otro. 
24 ¡Guías ciegos, que coláis el mosquito, mas tragáls el camello! 

25¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque limpiáis lo que está 
de fuera del vaso y del plato; mas de dentro están llenos de robo y de 
Injusticia. 

26¡Fariseo ciego, limpia primero lo de dentro del vaso y del plato, para que 
también lo de fuera se haga limpio! 

27¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque sois semejantes a 
sepulcros blanqueados, que de fuera, a la verdad, se muestran hermosos, mas 
de dentro están llenos de huesos de muertos y de toda suciedad. 

28Así también vosotros de fuera, a la verdad, os mostráis justos a los 
hombres; mas de dentro, llenos estáis de hipocresía e iniquidad. 

29¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! porque edificáis los 
sepulcros de los profetas, y adornáis los monumentos de los justos, 

30Y decís: S1 fuéramos en los días de nuestros padres, no hubiéramos sido sus 
compañeros en la sangre de los profetas. 

31Así que, testimonio dais a vosotros mismos, que sois hijos de aquellos que 
mataron a los profetas. 

32¡Vosotros también henchid la medida de vuestros padres! 

33 ¡Serpientes, generación de víboras! ¿cómo evitaré1s el juicio del infierno? 
34Por tanto, he aquí, yo envío a vosotros profetas, y sabios, y escribas: y de 
ellos, a unos mataré1s y crucificaréls, y a otros de ellos azotaré1s en vuestras 
sinagogas, y perseguiréis de ciudad en ciudad: 

35Para que venga sobre vosotros toda la sangre justa que se ha derramado 
sobre la tierra, desde la sangre de Abel el justo, hasta la sangre de Zacarías, 
hijo de Barachías, al cual mataste1s entre el templo y el altar. 

36De cierto os digo que todo esto vendrá sobre esta generación. 


37¡Jerusalem, Jerusalem, que matas a los profetas, y apedreas a los que son 
enviados a ti! ¡cuántas veces quise juntar tus hijos, como la gallina junta sus 
pollos debajo de las alas, y no quisiste! 

38 He aquí vuestra casa os es dejada desierta. 

39Porque os digo que desde ahora no me veréis, hasta que digá1s: Bendito el 
que viene en el nombre del Señor. 


1-4 
] Tóre ó "Incoóc ¿AdAnoe tol óxAorc 
Entonces Jesús habló a las multitudes 


«al tois pabrralc abutob 
y alos discípulos de él 


2 Aeywv ¿mitico Mubotwc kadtópac ¿xábicar 


diciendo: en de Moisés cátedra se sentaron 


ol ypauparteic kaiol  Dapioalol. 
los escribas y los fariseos. 


3 nmávta obvy 004  —£gaáv  glmwotv bulv Tmpelv, Tmpelte Kal 


Todo pues cuanto acaso digan os guardar,22 guardad y 


motelte, katá 02 Tú Epya abriv pun tmotelte: 
haced, según Pero las obras de ellos no hagáis, 


leyoval yap, Kal 00 TOLODOL. 
dicen Porque, y no hacen. 


A Seouevovor yáp poptia Papéa kai óvoBácrtakxta 


atan Porque cargas pesadas y difíciles de llevar 


xoal emnibéaciv éni TOD poo TV  dávBpWwTwY, 
y colocan sobre los hombros de los hombres, 
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Te  Ó£ — baktTóAwabtov ovbeAovaL kivhioal abrá. 
con el Pero dedo de ellos no quieren mover las. 


58 návia 2 — Tá Epya abtov  roobal após Tó Beabi val 
todas Pero las obras de ellos hacen para el ser vistos 
Toi — avBpwrolc. TAaTovovaL yáp TÁ puAakTApLa AUTO Y 
por los hombres. ensanchan Porque las filacterias de ellos 


kai peyalóvova: Tá kpácreda tv  ipatiov  abtúv, 


y agrandan los flecos de las vestiduras de ellos, 


6 pitovol be Tv rpwtoxrArciav £v Tol ÓELTVOL 
aman Entonces el primer lugar en las cenas 


«al TG apworoxabeópiac Ev Tal ovvaywyalc 
y los primeros puestos en las sinagogas 


7 al tobg ácracuove év tai áyopale xal xaAeioban 
y los saludos en las plazas y ser llamados 


bvró Tov ávépornov papbi pappl: 


por los hombres rabbí rabbí.2 


8 úuric 0 un kAnóñ te pappi- ele yáp 
Vosotros sin embargo no seréis llamados rabbí, uno Porque 


ÚUDV gotivó ómdaokadoc, Ó XploTOS TÁVTEC 
de vosotros es el maestro, el mesías. Todos 


de Duele ádeAqpol  Éote. 
sin embargo vosotros hermanos sois. 


9 kai natépa un kaléconte Úuov ent Tñc yie 


Y padre no llaméis de vosotros sobre la tierra, 


elc ydp EOTIVÓ TMaThp ÚLOV, 
uno Porque es el padre de vosotros, 


O EY Tolc OVPavolc. 


el en los cielos.22 
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10 unós xkAndñte kabrnyntal elo yap  buov 
NI seré1s llamados maestros. uno Porque de vosotros 


undz xkAnbñte kaBnyntal-elq yáp buov 
es el maestro , el mesías. 


11 00€ peilov Duiv ¿oTal ÚLOV 
el Pero mayor de vosotros será de vosotros 


ÚLAKOVOG. 
SICIVO. 


192 óo0tuc óe ÚWWOEL EdUTÓN TtamevwBhoeTa, 
el que Sin embargo ensalzará a sí mismo será humillado, 


Kal ÓOTIG TATENVWOEL EQUTOV vbywBnoetal. 
y el que humillará a sí mismo será ensalzado. 


13 Ovaió2 — úpiv, ypapparteli kal Dapioalol ÚTOKAITAl, 
Ay pues de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 
OTI kateobDiere tá olklas TV  xnpúvkal TIpopádel 
porque devoráls las casas de las viudas y por pretexto 


LOKpa TPoczvxóouevor dá ToDdTO ÁnweoDe 
grandemente orando. Por esto recibiré1s 


TEPIOCÓTEPOV Kplya. 


mayor condenación. 


14 Obai bulv, ypaupatele xod Haprioaio. ÚTOKPITAL, 


Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 


óri kAciere Tv Paodelavrtóv  obpavinv 
porque cerráis el reino de los cielos 


EunpooDev tv  dávBpuwriov Úpele yáp ok elogpyeobe, 
delante de los hombres. vosotros Porque no entrá1s, 


odos todí eloepyopevove úpiete elozABelv. 
ni a los entrando dejáis entrar. 
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15 Oval úutv, ypapuarteie kal DHaproato. ÚTOKPITAL, 
Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 


OTI nmepiáyete ti v Bálacoar xai Trv Enpar 
porque recorré1s el mar y la seca (tierra) 


TOMcaL va rmpoomAvrTow, kal Óótav  yévntal 
para hacer un prosélito, y cuando acontece, 


MOLENMTE AUTOV VÍÓV YEEVVNS 
hacéis lo hijo de Guehenna 


OmrrAótepov Dudv. 
doble que vosotros. 
16 Obai úuiv, vónyol ruploi, ol Afyovregc Óx áv óuoon 
Ay de vosotros, guías ciegos, los diciendo: el que jurare 


Ev TD va, — ODÓ£vécTiw Óc Ó' áv óuoon 
por el templo, nada es, el que sin embargo jurare 


EV TÓ xpvoó Tod vaod, —Opellel. 


por el oro del templo, está obligado. 


17 pol kai tuplol. tig yáp pel(ov gotiv, Ó xpvodr 


Necios y ciegos. ¿qué Porque mayor es, el oro. 


Nova 0 ayualwv TÓV XPUCÓV; 


o el templo el santificando*! el oro? 


18 kai: ús ávóuoon ¿v  710 Bvoracinpiw, ovÓEv ÉOTL, 


Y: el que jurare por el altar, nada es, 


Os 0" dv óuóor ev 16 ÓwWpw TW Enmávo abtoD, 
el que sin embargo jurare por el don el encima de él, 


OmelAel 


está obligado. 


19 pupoi kai tuploi. Ti ydp Leifow, TO Ó0pov 


Necios y“ ciegos. ¿qué Porque mayor, el don. 


ñ To Bvoacripiov tó ayialov TÓ Ó0pov; 
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o el altar el santificando el don? 


20 6 odv ópócas év 16 Bvotaotrpiw óuvbel 


Él pues jurando por el altar jura 


Ev auUTóÓ xkal ev TÚÁOL TOLC ETMÁVO aAvTOD: 
por él y por todo lo encima de él. 
21 xai ó ópócar EV TO YA — ÓOUVUEL EY OUT 


Y el jurando por el templo jura por él 


kal Ev TÚ KaTOoLKODVTL auTov: 
y por el habitando lo. 
22 xaió ópooas év TO OÓpavo ópvderév 10 Bpóvo 


Y el habiendo jurado por el cielo jura por el trono 


Tod eo kalév TO kaBnuevo £rávo aúrtod. 
de Dios y por el sentado sobre él. 


23 Ovai úplv, ypauparteie kal Daproatol ÚTOKpITAl, 


Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 


ÓTI árodexkatobTe TÓ NóÓvog LOW kal TÓ AvndDow 
porque diezmáis la menta y el eneldo 


Kal TÓ KÚLIVOV, kal 4piiKkaTe tá Papbrtepa TO  VOLOD, 
y el comino, y dejasteis lo de más peso de la ley, 


Tv kpiciv  kaltóv ¿leov Kal TV TÍOTLV" 


el juicio%% y la misericordia y la fe. 


tara 6£ Edel TOMcoaL kákelva — LN Ópleval. 
Esto - era necesario hacer y aquello no dejar. 


24 óó6nyol tuploi, ol Siilovrec TÓV KOvO0Ta, 


Guías ciegos, los colando el mosquito, 


Tiv 62 —kápuniov katamivovtes. 
el Pero camello tragando. 


258 Obvai bulv, ypaupartets kal Daproalo! ÚTOKprTal, 


26-28 


Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 


TI kabapilete TO EfwbBev Tod  Trornpiov 
porque limpiáis lo externo de la copa 


kal Tic  rapowidoc, ¿owbBev Ús YÉMLOVOLV 
y de la bandeja, dentro sin embargo rebosan 


¿£ áprayñie «al abras. 
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de rapiña e injusticia. H 
26 Dbapioale TupAe, kadápicov TIpúTtov TÓ EvTÓG TOD ToTnpiov 
Fariseo ciego, limpia primero el interior de la copa 


kai Tic mapovióoc, Iva VET TOL Koll 


y de la bandeja,% para que resulte también 


TÓÉKTOG abre kabapóv. 
lo externo de ellos limpio. 


27 Oval óptv, ypaupartels kai Daproator ÚTokpitai, 


Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 


OTI TApPopoldaleTe TOQOL KEKOVLOJÉVOL, 
porque os asemejáis a tumbas blanqueadas 


OÍTIVEC ¿Ewbev pev «palivovral Wwpatol, 
las cuales por fuera - se manifiestan hermosas, 


¿owbev de YyÉMOVOLY OOTEWV  VEKpPOV 
dentro sin embargo rebosan de huesos de muertos 


kai rmácno úxaBapolac. 


y de toda impureza. 


28 orto kal vuela  Efwbev  pEevoaiveoDe Tolo davBpwror 


Así también vosotros por fuera - os manifestáls a los hombres 


icono, ¿owbev Ó€ HeoTtol £ote  ÚTOKpicewc 
justos, dentro sin embargo llenos está1s de hipocresía 


Kal A vopias. 
e iniquidad. 


29-34 


29 Omai bp, ypappuateic kai Dapioalor ÚrTokpital, 
Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 


ÓTI olikodopueite TODS TÁGOVE TOY  TPOGNTOV 
porque edificáis las tumbas de los profetas 


kal koouelte Tá pvnueta Tv Óncalwv, 


y adornáis los sepulcros“ de los justos, 


3() kai Atyete: el nuev ev Tale NUÉPar TOY  TAaTEPWWY 


y decís: si existiéramos en los días de los padres 


ÑO, ODK Úv Mer KOotvwvol  abÚTDv 
de nosotros, no fuéramos partícipes de ellos 


EV TÚ OLIaTI TOY  TPOPNTOY. 
en la sangre de los profetas. 


31 ote paptupelte £avrol ÓTL vlol £0TE 


Así testificá1s contra vosotros mismos que hijos sois 


TV POVEVOÁAVTWYV TOVC TPOPNTAC. 
de los habiendo asesinado a los profetas. 


32 xalúueig — nÁnpúcate TÓuETpov 


Y vosotros llenáis la medida 


TV TATÉPWYV ULLOY. 
de los padres de vosotros. 


33 Óqels, yevvi para Exióvv. TC  QUynTte 


Serpientes, estirpe de víboras. ¿Cómo huís 


ÚTTO Te Kploewe TM YEEVvnS; 
de el juicio de la Guehenna? 


34 Alá tobro ióod ¿yw ánootéAlow rpós budc 


Por esto mira yo envío a vosotros 


IpopnTaz al copobz «al ypauuarele, 
profetas y sabios y escribas, 


35-37 
Kal££ GaUTOV ATMOKTEVEITE Kal OTAUPWOETE, 
y de ellos mataré1s y crucificaréis, 


Kal ££ aUTOVY JAoTIYWOETE Ev Tale OVUVaYyWwYyale 
y de ellos azotaré1s en las sinagogas 


DLL V kai Ómikete ámo rmókewc sic TmoAuw, 
de vosotros y perseguiréis de ciudad en ciudad, 


35 ónos ¿kn ¿q buas návalua  Úikotov ÉKxUVvópevov 


Así venga sobre vosotros toda sangre justa derramada 


emi Tic yñs  dárnó Ttodalpatocs "Ape  Toú Óicalov 
sobre la tierra desde la sangre de Abel el justo 


£wc Tod alpatos L£axapiov vio Bapaxtov, 
hasta la sangre de Zacarías hijo de Baraquías 


Úv EovevoaTe petagó TOD vaod 
al que asesinaste1s entre el templo 


al toó Bvolactnpiov. 


y el altar. 


36 áunv Ayo úpiv, f£e2L  Ttabra Távra 


Verdaderamente digo os, vendrá esto todo 


Emi. TMV YEVE0OV TAUTnV. 
sobre la generación esta. 


37 "TepovocaAnu TepovoaAñu, Y ánokteivovoa TOVG TIPOPNTAC 


Jerusalén, Jerusalén, la matando a los profetas 


kai AMopoloioda TODG ÁTEOTAA MEVOUS TpPós AUTNY. 
y apedreando a los enviados a ella. 


MOCÓKIC idélnoa émovvayayelv TÁ  TÉKVACOV 
Cuántas veces quise congregar a los hijos de ti 


Ov TpóTOV EMPUVAYEL Ópvic TÁ vocola  £duTfs 


de la manera que congrega gallina los polluelos de sí misma“? 


bró Tú Trépvyac, kal odk ndeAnoare. 


38-39 


bajo las alas, y no quisiste. 
38 io áqierau  Úplv ó olkxos buy Epnuos. 
Mira es dejada a vosotros la casa de vosotros desierta. 


39 hkeyw yáp — bpiv,oduñ uetónte dm 
digo Porque os: no de ninguna manera me veréis hasta 


áprti Éwe áv elmnre, evloynuévocó ¿pxópevocev óvópati Kupiov. 
que digá1s Bendito el viniendo en nombre de Señor. 


24y salido Jesús, ibase del templo; y se llegaron sus discípulos, para 


mostrarle los edificios del templo. 

2 Y respondiendo él, les dijo: ¿Veis todo esto? de cierto os digo, que no será 
dejada aquí piedra sobre piedra, que no sea destruída. 

3Y sentándose él en el monte de las Olivas, se llegaron a él los discípulos 
aparte, diciendo: Dinos, ¿cuándo serán estas cosas, y qué señal habrá de tu 
venida, y del fin del mundo? 

4Y respondiendo Jesús, les dijo: Mirad que nadie os engañe. 

SPorque vendrán muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy el Cristo; y a 
muchos engañarán. 

6Y oiréis guerras, y rumores de guerras: mirad que no os turbé1s; porque es 
menester que todo esto acontezca; mas aún no es el fin. 

7Porque se levantará nación contra nación, y reino contra reino; y habrá 
pestilencias, y hambres, y terremotos por los lugares. 

SY todas estas cosas, principio de dolores. 

9Entonces os entregarán para ser afligidos, y os matarán; y seréis aborrecidos 
de todas las gentes por causa de mi nombre. 

10 Y muchos entonces serán escandalizados; y se entregarán unos a otros, y 
unos a otros se aborrecerán. 

11 Y muchos falsos profetas se levantarán y engañarán a muchos. 

12 Y por haberse multiplicado la maldad, la caridad de muchos se resfriará. 
13Mas el que perseverare hasta el fin, éste será salvo. 

14Y será predicado este evangelio del reino en todo el mundo, por testimonio 
a todos los Gentiles; y entonces vendrá el fin. 

15Por tanto, cuando viereis la abominación del asolamiento, que fué dicha por 
Daniel profeta, que estará en el lugar santo, (el que lee, entienda), 

16Entonces los que están en Judea, huyan a los montes; 

17Y el que sobre el terrado, no descienda a tomar algo de su casa; 

18Y el que en el campo, no vuelva atrás a tomar sus vestidos. 

19Mas ¡ay de las preñadas, y de las que crían en aquellos días! 

200Orad, pues, que vuestra huída no sea en invierno ni en sábado; 

21Porque habrá entonces grande aflicción, cual no fué desde el principio del 
mundo hasta ahora, m será. 

22 Y si aquellos días no fuesen acortados, ninguna carne sería salva; mas por 
causa de los escogidos, aquellos días serán acortados. 


23Entonces, si alguno os dijere: He aquí está el Cristo, o allí, no creáis. 
24Porque se levantarán falsos Cristos, y falsos profetas, y darán señales 
grandes y prodigios; de tal manera que engañarán, si es posible, aun a los 
escogidos. 

25 He aquí os /o he dicho antes. 

26Así que, si os dijeren: He aquí en el desierto está; no salgá1s: He aquí en las 
cámaras; no creáis. 

27Porque como el relámpago que sale del oriente y se muestra hasta el 
occidente, así será también la venida del Hijo del hombre. 

28Porque donde quiera que estuviere el cuerpo muerto, allí se juntarán las 
águilas. 

29Y luego después de la aflicción de aquellos días, el sol se obscurecerá, y la 
luna no dará su lumbre, y las estrellas caerán del cielo, y las virtudes de los 
cielos serán conmovidas. 

30Y entonces se mostrará la señal del Hijo del hombre en el cielo; y entonces 
lamentarán todas las tribus de la tierra, y verán al Hijo del hombre que vendrá 
sobre las nubes del cielo, con grande poder y gloria. 

31Y enviará sus ángeles con gran voz de trompeta, y juntarán sus escogidos de 
los cuatro vientos, de un cabo del cielo hasta el otro. 

32De la higuera aprended la parábola: Cuando ya su rama se enternece, y las 
hojas brotan, sabéis que el verano está cerca. 

33Así también vosotros, cuando viereis todas estas cosas, sabed que está 
cercano, a las puertas. 

34De cierto os digo, que no pasará esta generación, que todas estas cosas no 
acontezcan. 

35El cielo y la tierra pasarán, mas mis palabras no pasarán. 

36Empero del día y hora nadie sabe, ni aun los ángeles de los cielos, sino mi 
Padre solo. 

37Mas como los días de Noé, así será la venida del Hijo del hombre. 
38Porque como en los días antes del diluvio estaban comiendo y bebiendo, 
casándose y dando en casamiento, hasta el día que Noé entró en el arca, 

39Y no conocieron hasta que vino el diluvio y llevó a todos, así será también 
la venida del Hijo del hombre. 

40Entonces estarán dos en el campo; el uno será tomado, y el otro será dejado: 
41Dos mujeres moliendo a un molinillo; la una será tomada, y la otra será 
dejada. 


42 Velad pues, porque no sabéis a qué hora ha de venir vuestro Señor. 

43Esto empero sabed, que si el padre de la familia supiese a cuál vela el 
ladrón había de venir, velaría, y no dejaría minar su casa. 

44Por tanto, también vosotros estad apercibidos; porque el Hijo del hombre ha 
de venir a la hora que no pensáis. 

45¿Quién pues es el siervo fiel y prudente, al cual puso su señor sobre su 
familia para que les dé alimento a tiempo? 

46Bienaventurado aquel siervo, al cual, cuando su señor viniere, le hallare 
haciendo así. 

47De cierto os digo, que sobre todos sus bienes le pondrá. 

48Y s1 aquel siervo malo dijere en su corazón M1 señor se tarda en venir: 

49Y comenzare a herir a sus consiervos, y aun a comer y a beber con los 
borrachos; 

50 Vendrá el señor de aquel siervo en el día que no espera, y a la hora que no 
sabe, 

51Y le cortará por medio, y pondrá su parte con los hipócritas: allí será el 
lloro y el crujir de dientes. 


24 
1-2 


1 Kai ¿fzABwvó "Incoóc énopevero  ánóTtobiepob- 
Y saliendo Jesús se marchaba de el templo, 


kal apocmiBov ol pabntal  abrodémbelca. abTO 
y acercándose los discípulos de él a mostrar le 


Tác olxobopLe TOD lepob. 
las construcciones del templo. 


2 00 'Incoda simev atole 00 Plégnere tabía TávrTa; 


- Entonces Jesús dijo*% les: ¿No veis esto todo? 


ATV Aeyw butv, 00 q áqebñ 
Verdaderamente digo os, no de ninguna manera será dejada 


3-7 


we Aidoc ¿mi Aibow, 6 od kataAvBñnceral. 
aquí piedra sobre piedra, que no será derribada. 


3 Kabnuevov e avtod ¿xi rob ópove tv  ¿Aawv 
Sentándose entonces él en el monte de los olivos 


apoomABov  avto oil pabntal kart ibiav  A£yovtec 
se acercaron a él los discípulos en privado diciendo: 


ebTE Muiv TÓTE TADTa £OTAaL, Kal TÍ TÓ ONMUELlovW 
¿di nos cuando esto será, y cuál la señal 


ms oñc rmapovolaz kal Tñc  ovrrelelas 
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de la tu parusia?2 y de la consumación% 


TOD aluúvoc: 
del eón?42 


4 al ármoxpibeio Ó “Incobs elnev atole 


Y respondiendo Jesús dijo les: 


Blémete ¡ur Tic Úudc TÁAdvior: 
mirad no alguno os engañe. 


5 nokAkol yap — ¿Aebvoovriaémi tó óvópatipov  A£yovtec 


muchos Porque vendrán en el nombre de mí diciendo: 


¿yo elpó Xpiotós, kai moAAkode TÁAavicovoL. 
Yo soy el mesías, y a muchos engañarán. 


6 ueAAnoete Óe úxoverv moAéuouvs kal áxod — TOAE£UwvW: 
Vais entonces a oír guerras y rumores de guerras. 


ópáte un Bposiode- Óel yáp návia yevécodan, 


Mirad no os turbéis. debe Porque todo“? acontecer, 


GA” oro ¿oti tó tédoc. 
pero todavía no es el fin. 


T éyepinoeta:  yáp  EBbvoc émi  ¿Bwoc kai Pacidela 


será levantada Porque nación contra nación y reino 


8-14 


éni Pacikdeiav, kal £oovra Águol kai Aouoi 


contra reino, y habrá hambres y pestes“? 


Kal CELO LOL KaTa TÓTMOUC 
y terremotos en lugares. 


S rávra Ó tabría ápxn wÓLvwY. 
todo Sin embargo esto principio de dolores (es). 


O tóre rapabwcovorr budac si BAyv Kal ÚTOKTEVODOL ÚLLOG, 


Entonces entregarán os a tribulación y matarán os, 


«al ÉceoDe poob Evo! ÓTTÓ TÁVTOV TV ¿Bvov 
y seréis odiados por todas las naciones 


LA TÓ ÓVOLdAd LOU. 
por el nombre de mi. 


1() xai róre oxavóadicoBnoovta moAkol kai álAnAovc 


Y entonces tropezarán muchos y unos a otros 


rapabwooval kai puonoovorw allow. 
entregarán y odiarán unos a otros. 


1] xaizokkol wevóornpogñtal ¿yepódncovral 


Y muchos falsos profetas serán levantados 


kai mAdawnoovo: moAAode, 
y engañarán a muchos. 


12 xai 64 tó rAnBuvBrval Tv ávoplav 


Y por el aumentar la iniquidad 


yuyhoeral N dyámy tóv  mollov. 
se enfriará el amor de los muchos. 


13 6 óe brouezivac  gilq  TÉkoc, O00TOG 0wÓBNoETal. 


el Sin embargo aguantando hasta final, éste será salvado. 


14 kai xnpuxBroeral TobTO TÓ gdayyedor Tic Pacikelac 


Y será predicado este el evangelio del reino 


15-20 


gvóAn Tn oikovuévn elg  papróplov 
en todo el mundo habitado para testimonio 


núoi Tol ¿bveol, Kal TÓTE Méger  TÓTEAOG. 
a todas las naciones, y entonces vendrá el fin. 


15 "Orav  obv lónte TÓ Pógldvyua To ÉpnuWoew 
Cuando pues veá1s la abominación de la desolación 


tó pndev da AcawiñA 10D TpoOpñTOV ÉOTÓS 
lo dicho a través de Daniel el profeta estando en pie 


EV TÓT yla - Ó  AVAYIYOWOKWV VOZLTW - 
en lugar sagrado — el leyendo entienda — 


16 tóre ol ¿vt Tovódala pevy£twcar 


entonces los en Judea huyan 


elc TÁ Ópn, 
a las montañas. 


17 6 ¿ni tod ówuatos uy katabavéto ápal 


El en la azotea no descienda a tomar 


tá £k TM< Olklas aUToD, 
lo de la casa de él, 


18 xal 0 ¿vr dypo qn EmoTpeyártow 


y el en el campo no se vuelva 


ómicw ápal Tá  Lpártia abroD. 
atrás a tomar las vestiduras de él. 


19 ovai 62 Tails Ev yaotpl £xoUcaL, 


Ay sin embargo de las encintas 


kai taic Bnkalovoare év ¿xeivaie Tai Nuépans. 
y de las dando de mamar en aquellos los días. 


2() npocevxeobz e iva un yevnTal  Ñ uyn vuOv 


Orad entonces para que no acontezca la huída de vosotros 


21-26 


xeiuvos  punózg capBáro. 
en invierno ni en sábado. 


21 ¿orar yáap  TÓTE OA neyádn, ola OD yEyovev 
será Porque entonces tribulación grande, cuál no ha acontecido 
am”  apxMs  KOcpuou EW TOD VOvV 
desde principio de mundo hasta el ahora 


ovó' od un yEvrTal. 
ni no de ninguna manera acontecerá. 


22 kale un ¿gxokoBwbBrnoar al ñuépal éxkelval, 
Y si no se acortaran los días aquellos, 


ox áv ¿owBn ráca cápe  Ólmd 0€ TODC EKAEKTODC 


no sería salvada toda carne.% por Sin embargo los elegidos 


xokdoBwbBnoovrta al upon éxelval. 
serán acortados los días aquellos. 


23 tore EV Tic vuiv sinn: ió0v Mé 0 XprLotoc 


Entonces si alguno os dice: mira aquí el mesías 


We, ph motedonte: 
o aquí, no creáis. 


24 ¿yepóncovrar yap — wevóóxpiotoL kal wevóoripopíñ Tal 


serán levantados Porque falsos mesías y falsos profetas 


Kai ówcoovo! onueia peyúñla cal tTéÉpara, 
y darán señales grandes y prodigios, 


ote rkavioal, el óvvatóv, kai TODG EXKAEKkKTODO. 
para engañar, s1 posible, también a los elegidos. 


28 ¡vob  npoeipnia DulTv. 
Mirad he advertido previamente a vosotros. 


26 ¿av obv  gimoorw bulv, ióod £vTf Epnpw  £cri, 


S1 pues dicen os: mira en el desierto está, 


27-30 


un ¿E¿Abn te ióod £v Toic tTaueloLe, 
no salgáis. Mira en los secretos (aposentos), 


UN TIOTEVONTE: 
no creáis. 


2 onep yap náctipani  ¿f£pxeton áró ávatoAov 


como Porque el relámpago sale de oriente 


Kal palvertal wc óvopwvw  obrwc oral 
y se mamfiesta hasta occidente, así será 


Kal y mapovola tod Yioó to ávBpwroo- 
también la perusia?2 del Hijo del hombre. 


28 ÓTOV yap EV ñ TÓ TTWLa, 


donde Porque esté el cadáver, 


exel ovvaxBioovral ol ágTol. 
allí se reunirán las águilas. 


29 Evbtws dE perá tr v BAiyuv TÚ Y 
Inmediatamente entonces tras la tribulación de los 


Muepov ékeivov ó ñAtos oxotiodnoeta kai czAnvn 
días aquellos el sol será oscurecido y la luna 


OD ÓWwOELTÓ peyyos AUTAC, Kalol  dAOTÉPES 
no dará el resplandor de ella, y las estrellas 


recodvra áró Tod odpavob, kal al Ovváper 
caerán de el cielo, y los poderes 


TtÓvw  obpavov caAevBñcovrTal. 
de los cielos serán sacudidos. 


3() kai róre avhnoetal Tó onuetov Tod Yiod tod ávdpwrov 


Y entonces será manifestada la señal del Hijo del hombre 


EY TY OÚPavo, kal TÓTE KOWOovrTal TC CAL 
en el cielo, y entonces se lamentarán todas 


ai pvÁal tic ys  Kalówovtal TOY Yióv TOD avdpwrov 


31-35 


las tribus de la tierra y verán al Hijo del hombre 


Epxóuevov emi. tó vepelov tod oúpavod 
vimendo sobre las nubes del cielo 


perá Ovvápeoe kal 608n< moAAñc. 
con poder y gloria mucha. 


31 kai ánmooteAei robo ayy¿love abrod nera ca Amyyoc 


Y envíará a los ángeles de él con trompeta 


pwwvñs — peyáAnc, kal gmovvátovol Tobí £xAektod< adToD 
de voz“2 grande, y reunirán a los elegidos de él 


EK TV TEGOÁApwYV Avépov am áÁKpwYy 
de los cuatro vientos desde extremos 


ovpaviv £wc  ÁkKpuwv AUTO, 
de cielos hasta extremos de ellos. 


32 'Amo 62 Tis cueca páñere — Trmvrapapoiny. 
de Entonces la higuera aprended la parabola 


ótav  ñónó kAdáboc abri yevntal ámados 
cuando ya la rama de ella resulta tierna 


«al Tú úila xodn, yivwokete ÓTL £yybc Tó Bépor 


y las hojas brotan, sabéis? que cerca (está) el verano. 


33 o0rw kai Úueic  Ótav  lónte Tmávria TabrTa, 


Así también vosotros cuando veáis todo esto, 


yiVWOkete ÓtL £yybóc ¿ori eri Dópane. 
sabed que cerca está a puertas. 


34 áunyv A£yw bulv, oú un mapéABn ñ 
Verdaderamente digo os, no de ninguna manera pasará la 


YEVEA abtn £wc úávy  rávrta Tabra VÉVNTAL 
generación esta hasta que todo esto acontezca. 


350  obpavóos kai yf TApeAe Uco vTAal, 


36-40 


El cielo y la tierra pasarán, 


ol 62 —Aóyot  puov ob q mapéAbwaLl. 
las Pero palabras de mí no de ninguna manera pasarán. 


36 llepi  Ól Tñs huépas £xeivne kai pac odóeglc ológv, 
Acerca sin embargo del día aquel y hora nadie sabe, 


ovÓgz ol GAyvekdoL TOY  ODpavóv, 


ni los ángeles de los cielos,£ 


el un Ó TAThp pov LÓVOG. 


si no el padre de mí“? solo. 


007 É Í Muép O Ne, odrwc ¿ora 
37 onep ÓE — al muépaltoO Noe, obrwc ¿oral 


como Pero los días de Noé, así será 


al ñ nrapovoia tod Yiobó Tod ávBpwrov. 
también“ la parusia*! del Hijo del hombre. 


38 úorep yáap — hoav  évtalchuepar tac 1pó Tod ataxAvojoD 


como Porque estaban en los días“ los antes del diluvio 


TPWYOVTEG Kal MÍVOVTEC, YapobDvrTec kal Ex yapllovrTes, 
comiendo y bebiendo, casándose y dándose en matrimonio, 


áxpr Ts nuépas eloñABe Núe ei tv xaifurtóv, 
hasta el día que entró Noé en el arca, 


39 kai ox Eyvwoav Éwc NABev ó kataxAvouos 


tampoco supieron hasta que vino el diluvio 


kai fpev ármavrac, oDTwoS ÉoTal 
y llevó a todos, así será 


Kal y mapovola tov Yio tod ávBpóros. 
también la parusia% del Hijo del hombre. 


40) róre Ódo Ecovrar Ev TO ayob, 
Entonces dos estarán en el campo, 


úglg  rapalauPávera kaló el áqletar 


41-46 


el uno es tomado y el uno es dejado.“ 


41] $0 aAndovoa ¿v TO pókwv, 
Dos moliendo en el molino, 


pia rapalauPáveral kai pia dápleral. 


una es tomada y una es dejada“82 


47 vponyopelte oóv, ón — obkolóate mola pa 


Velad pues, porque no sabéis a qué hora*80 


O Kupros Upwv EPxETAaL. 
el Señor de vosotros viene. 


43 'Exeivo Óe yivwokete Óti el fóel O olkodeornórnS 
Aquello entonces conoced que si supiera el dueño de la casa 


mola  «pukaxi 0 kAérminc Epxetal, Eypr yópnoev dv 
en qué vigilia el ladrón viene, velaría 


Kal OK dv eloce Sopvyñ var Tv oixiav autob. 
y no permitiría horadar la casa de él. 


44 Giá tobro kal Duele yiveoDde Etomuol, óri 
Por esto también vosotros resultad preparados, porque 


Ñ Upa od Úokezite 0 Yióc 700 ávOpiurov ÉpxeTal. 


en la hora que no juzgáis“%! el Hijo del hombre viene. 


45 Tis ápa ¿gotivó motóc bobos kal ppóvipoc, 


¿Quién pues es el fiel siervo y prudente, 


Óv katéotnoev ó kópios abvrob éni Tic Bepanelas avtoD 
al que puso el señor de él sobre el servicio*% de él 


Tod  Swovarabroic TV TpoOphfvy É£vkalpú; 
para dar les el alimento a tiempo? 


46 vaxápios 6 óoblor éxelvoc Óv ¿Adwv  ú kóptoc avroD 


Dichoso el siervo aquel al que viniendo el señor de él 


47-51 


E£UpN TEL TOLODVTA OVTWG. 
encontrará haciendo así. 


47 ápny A£yw bpivón. émi  nmáoi TOÍC ÚTAPXOVOLV 
Verdaderamente digo os que sobre todas las posesiones 


AVTOD KATACOTN DEL AVTÓOV, 
de él colocará lo. 


A8 ¿úv Óe elmn 0 kaxóc óobloc £xelvoc ¿v Tf kapóla abtod, 
S1 entonces dijera el mal siervo aquel en el corazón de él, 


xpoviler ó kúptocuov  ¿ABelw, 


tarda el señor de mí en venir,*2 


49 kai ápentas TÚNTEY O TObVZ cuvóobAou; adrtoD, 
y comenzara a golpear a los consiervos de él, 


codieiv Ó£  kairíve perá TO vV pebvóvrcwv, 
a comer - y beber con los borrachos, 


50 ñiei Ó kópioc tod óovlov £xelvov £v NuEpan od Tpoodoká 
vendrá el señor del siervo aquel en día en que no espera 


kalév pa ñ OD YIVVWOKEL, 
y en hora en que no conoce, 


581 xai órxortounoel abróv, kai TÓ pépos avrtoD 
y dividirá lo, y la parte de él 
perá tv Úroxpitóv Bñoee  ¿xel ¿oroaó kAavóuós 
con los hipócritas pondrá. Allí será el llanto 


xaló Ppuyuós TY  ODOVTOV. 
y el rechinar de los dientes. 


Z IDintoices el reino de los cielos será semejante a diez vírgenes, que 


tomando sus lámparas, salieron a recibir al esposo. 

2Y las cinco de ellas eran prudentes, y las cinco fatuas. 

3Las que eran fatuas, tomando sus lámparas, no tomaron consigo aceite; 

4Mas las prudentes tomaron aceite en sus vasos, juntamente con sus lámparas. 
SY tardándose el esposo, cabecearon todas, y se durmieron. 

6Y a la media noche fué oído un clamor: He aquí, el esposo viene; salid a 
recibirle. 

7Entonces todas aquellas vírgenes se levantaron, y aderezaron sus lámparas. 
SY las fatuas dijeron a las prudentes: Dadnos de vuestro aceite; porque 
nuestras lámparas se apagan. 

9Mas las prudentes respondieron, diciendo: Porque no nos falte a nosotras y a 
vosotras, 1d antes a los que venden, y comprad para vosotras. 

10Y mientras que ellas iban a comprar, vino el esposo; y las que estaban 
apercibidas, entraron con él a las bodas; y se cerró la puerta. 

11Y después vinieron también las otras vírgenes, diciendo: Señor, Señor, 
ábrenos. 

12Mas respondiendo él, dijo: De cierto os digo, que no OS CONOZCO. 

13Velad, pues, porque no sabéis el día ni la hora en que el Hijo del hombre ha 
de venir. 

14Porque el reino de los cielos es como un hombre que partiéndose lejos 
llamó a sus siervos, y les entregó sus bienes. 

15Y a éste dió cinco talentos, y al otro dos, y al otro uno: a cada uno conforme 
a su facultad; y luego se partió lejos. 

16Y el que había recibido cinco talentos se fué, y granjeó con ellos, e hizo 
otros cinco talentos. 

17 Asimismo el que había recibido dos, ganó también él otros dos. 

18Mas el que había recibido uno, fué y cavó en la tierra, y escondió el dinero 
de su señor. 

19Y después de mucho tiempo, vino el señor de aquellos siervos, e hizo 
cuentas con ellos. 

20Y llegando el que había recibido cinco talentos, trajo otros cinco talentos, 
diciendo: Señor, cinco talentos me entregaste; he aquí otros cinco talentos he 
ganado sobre ellos. 

21Y su señor le dijo: Bien, buen siervo y fiel; sobre poco has sido fiel, sobre 


mucho te pondré: entra en el gozo de tu señor. 

22 Y llegando también el que había recibido dos talentos, dijo: Señor, dos 
talentos me entregaste; he aquí otros dos talentos he ganado sobre ellos. 

23Su señor le dijo: Bien, buen siervo y fiel; sobre poco has sido fiel, sobre 
mucho te pondré: entra en el gozo de tu señor. 

24Y llegando también el que había recibido un talento, dijo: Señor, te conocía 
que eres hombre duro, que siegas donde no sembraste, y recoges donde no 
esparciste; 

25 Y tuve miedo, y fuí, y escondí tu talento en la tierra: he aquí tienes lo que es 
tuyo. 

26 Y respondiendo su señor, le dijo: Malo y negligente siervo, sabías que siego 
donde no sembré y que recojo donde no esparcí; 

27Por tanto te convenía dar mi dinero a los banqueros, y viniendo yo, hubiera 
recibido lo que es mío con usura. 

28Quitadle pues el talento, y dadlo al que tiene diez talentos. 

29Porque a cualquiera que tuviere, le será dado, y tendrá más; y al que no 
tuviere, aun lo que tiene le será quitado. 

30Y al siervo inútil echadle en las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 

31Y cuando el Hijo del hombre venga en su gloria, y todos los santos ángeles 
con él, entonces se sentará sobre el trono de su gloria. 

32 Y serán reunidas delante de él todas las gentes: y los apartará los unos de 
los otros, como aparta el pastor las ovejas de los cabritos. 

33 Y pondrá las ovejas a su derecha, y los cabritos a la 1zquierda. 

34Entonces el Rey dirá a los que estarán a su derecha: Venid, benditos de mi 
Padre, heredad el reino preparado para vosotros desde la fundación del 
mundo: 

35Porque tuve hambre, y me diste1s de comer; tuve sed, y me diste1s de beber; 
fuí huésped, y me recogiste1s; 

36Desnudo, y me cubriste1s; enfermo, y me visitaste1s; estuve en la cárcel, y 
vinistels a mí. 

37Entonces los justos le responderán, diciendo: Señor, ¿cuándo te vimos 
hambriento, y te sustentamos? ¿Ó sediento, y te dimos de beber? 

38¿ Y cuándo te vimos huésped, y te recogimos? ¿ó desnudo, y te cubrimos? 
390 cuándo te vimos enfermo, o en la cárcel, y vinimos a t1? 

40 Y respondiendo el Rey, les dirá: De cierto os digo que en cuanto lo hicisteis 


a uno de estos mis hermanos pequeñitos, a mí lo hicisteis. 

41Entonces dirá también a los que estarán a la izquierda: Apartaos de mí, 
malditos, al fuego eterno preparado para el diablo y para sus ángeles: 
42Porque tuve hambre, y no me disteis de comer; tuve sed, y no me diste1s de 
beber; 

43Fuí huésped, y no me recoglsteis; desnudo, y no me cubriste1s; enfermo, y en 
la cárcel, y no me visitasteis. 

44Entonces también ellos le responderán, diciendo: Señor, ¿cuándo te vimos 
hambriento, o sediento, o huésped, o desnudo, o enfermo, o en la cárcel, y no 
te servimos? 

45Entonces les responderá, diciendo: De cierto os digo que en cuanto no lo 
hicisteis a uno de estos pequeñitos, ni a mí lo hicisteis. 

46E irán éstos al tormento eterno, y los justos a la vida eterna. 


25 
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1 Tóre ópowbBnoera: $ Bacilela TOY  obUpavov 
Entonces será asemejado el reino de los cielos 


exa rmapUévow, altives AaBodoa tá Aaurádas aútOv 
a diez vírgenes, que tomando las lámparas de ellas 


¿imAdov sic árávinolw tod vupupion. 


salieron a reunión del esposo. 


2 mévte 0 odav ££ ATV Ppoviol 


Cinco sin embargo eran de ellas prudentes 


kai al TEVTE Uwpal. 
y las cinco necias, 


3 alrives — pupai Aafovoa tác Aaurábas tavtúv 


las que“? necias tomando las lámparas de sí mismas 


oUK £Aabov  ueb' gavróv Alano: 
no tomaron consigo acelte. 


4 ai ppóvior ¿Aabov EAarov Ev Tol ayyelols abvTOY 


las Sin embargo prudentes tomaron aceite en las alcuzas de ellas 


petá tv Aaurábwv abTOV. 
con las lámparas de ellas. 


58 xpovilovros € TOD VULQioOV EVVOTALAY 


Retrasándose entonces el esposo cabecearon 


rmácal al gxade UdOV. 
todas y se durmieron. 


6 uéons Ó£ VUKTÓS kKpavyn yeyovev- ¡ióod ó vuupioc 


a media Entonces noche gritó aconteció. Mira el esposo 


Epxetal, £lfpxzoDe ele ATÁAVTNOLY abTOD. 
viene, salid a reunión de ¿1.2 


*] TOTE nyepOncav mácar al maplévol ékelval 


Entonces fueron levantadas todas las vírgenes aquellas 


«al £xócunoaw Tác Aaurádac ati. 
y prepararon las lámparas de ellas. 


8 al Ó ppal tale  ppovipors elmov- Ó0te fulv 


las Entonces necias a las sensatas dijeron: dad nos 


éx TOD ¿Aalov Div, óri ai Aaurábdes fuwv 
de el aceite de vosotras, porque las lámparas de nosotras 


opevvuovraL 
se extinguen. 


9 ánexpibnoav Ó ai ppóvyol Aeyovoat: ñTOTE 


Respondieron entonces las sensatas diciendo: no sea que 


ovx ápxkeon nulv Kal ÚLEv- mopeveoDe 
no baste para nosotras y para vosotras. 1d 
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DE pálkdov mpós robe mwkobvracz kal ayopácaTe 
Sin embargo más bien a los vendiendo y comprad 


EQuUTale. 
para vosotras mismas. 


1() árepxopévov úe abrov áyopáca. ADev ó vuelos 
Marchándose entonces ellas a comprar vino el esposo 


kal al ETOLUO! ciomAdov pet” aúrod elo ToDo YápOUa, 
y las preparadas entraron con él a las bodas, 


«kai éxAeioBn Tm Bupa. 
y fue cerrada la puerta. 


1] vorepov Ól  Epxovral kal ai Aoimai  nmapbevol Aéyovoal: 
más tarde Pero vienen también las restantes vírgenes diciendo: 


KkÚpte KUple, ávolfov Nplv. 
Señor señor, abre nos. 


190 6 ámoxpideic — elmev- áprv Ae yw dulv, 
El entonces respondiendo dijo: verdaderamente digo os: 


ox olóa Duc. 
No Conozco os. 


13 yponyopette oóv, óri ox olóate Tv huepav obdg 
Velad pues, porque no sabéis el día ni 


TY Wpav Ev Ñ Ó  Yióc TOV ávbBpuwrov EpPxeTal. 


la hora en la que el Hijo del hombre viene. 


14 "Onep yáap — GvBpwnoc ánoónuOv éxáldeoz todo iólove 


como Porque hombre viajando llamó a los propios 


bovlove xkal rapébwxev abro ie Tá brápxovta aútoD, 
siervos y entregó les las posesiones de él, 


15 koi 5 EV ÉÓWKE TEVTE TAAAVTA, DE óvo, 


y al cual - dio cinco talentos, al cual sin embargo dos, 
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(y de Ev, Exáotw  kará Tmvibiav Óbvapunv, 


al cual sin embargo uno, a cada uno según el propio poder, 


kai ármeón unoev edDEwo. 
y partió inmediatamente. 


16 nopevdBeic 62 ó Tá nmévrie túlavia Aapwv pyácaro 
Yendo entonces el los cinco talentos recibiendo trabajó 


ev abrtoic kai gxmoinoev úlAa nmévre túlavra. 


con ellos e hizo otros cinco talentos. 


17 woavtoc Kal oTáa Óbo ¿xképónoce 


Semejantemente también el los dos ganó 


ai avtos álla óvo. 
también el2 otros dos. 


1856 6 ToÉv  Aabwv ámelABwv Oputewv ev 1 yñ 
el Entonces el uno recibiendo yéndose cavó en la tierra 


Kal ATEKPUYWE TÓ Ap yUprow TOD kvpiov AUTOD. 
y escondió la plata del señor de él. 


19 uerá Qe XPOVOY  TOADY EPxETOL Ó KÚPLOC TO V 


después Entonces de tiempo mucho viene el señor de los 


Sodkwv ¿gxeivwv kai ovvaipel per” abrov Aóyov. 
siervos aquellos y ajusta con ellos asunto. 


2() xai apoozABwv ó tá  mévie tálavia Aafwv TIPOOMVEYKEV 


Y acercándose el los cinco talentos recibiendo trajo 


álla mévre tálavia Aéywv:  KÚplE, TÉVTE TÚGAavTá LOL 
otros cinco talentos diciendo: señor, cinco talentos me 


napéíówxao le  —GAla nevte tálavra 
entregaste. Mira otros cinco talentos 


exgpónca £m  abTolc. 
gané aparte de ellos.2 


21-25 


21 ¿en abro Ó kópio abtod-eb, — óo0bAe dayadé kal mote: 


Dijo le el señor de él: bien, siervo bueno y fiel. 


em  OAiyañc motóc emi roAlowv 0£ Katacticw: 
Sobre poco eras fiel, sobre mucho te colocaré. 


elozABe ele TV xapáv Tod kupiov 006. 
Entra en la alegría del señor de t1. 


22 npoczAbwv Óe Kal ó tá óvorálavra Aafiwe00 
Acercándose entonces también el los dos talentos recibiendo 


ele: kópie, ódo tálavrá por rapéówxao lóz —GAAa ódo trálavra 
dijo: señor, dos talentos me entregaste. Mira otros dos talentos 


Exgpónca gm” — aÚTOIL. 
gané aparte de ellos. 


23 on avi ó kbópioc adrod: eb, — ode áyade xkal muoté: 


Dijo le el señor de él: bien, siervo bueno y fiel. 


emi OAiyahc motoc gm  TOAADvy 0£ KaTacTiaw: 
Sobre poco eras fiel, sobre mucho te colocaré. 


clogzABe gic tv xapáv TOD kuvpiov gov. 
Entra en la alegría del señor de t1. 


24 rpoczAbwwv Ó al O TO Ev Túkavrov elAnguwe 


Entrando entonces también - el un talento habiendo recibido 


ele: kúpue, Eyvov ce ón okAnpóc el — GvBpuwror, 
dijo: señor, habiendo conocido a t1 que duro eres hombre, 


Bepilwv ÚÓTOV OK Éoreipas kal oUYaAyWwv 
cosechando donde no sembraste y recogiendo 


ODev 00 ÓLECKÓPTICAaG: 
donde no esparciste, 


28 kal pobnbeio ármeABbwv Expuya TÓTGAdvTÓV 00v 


y temiendo yéndome escondí el talento de t1 


ev Tí YM iz Exe TÓGÓY. 


26-31 


en la tierra. Mira tienes lo tuyo. 


26 ánoxpibeio de óÓ kóptoc adrod elmev ato movnpe óobAe 
Respondiendo entonces el Señor de él dijo le: mal siervo 


kal Óxvnpe. —fóei Ót. Bepilo  Ónmov oUdkÉéorepa 
y holgazán. Sabías que cosecho donde no sembré 


Kal ouvdáyw ÓDev 00 ÓLECKÓPTICA: 
y reuno donde no esparcl. 


2 Edel obv oe Baleiv tó ápybpióv pov Toi  Tpareliral, 
Era preciso pues a ti poner la plata de mí con los banqueros, 


ai gABwwv ¿yo éxopuroápnv dv TÓ Euóv ODV TÓKO. 
y vimendo yo recibiría lo mío con interés. 


28 ápate obv árn' aóroó tó Túlavrov kal 


Tomad pues de él el talento y 


dÓTe TO Exovai  Tá óexa Tálavra. 
dad al teniendo los diez talentos. 


29 tú yáap — Exovii  mavti dobnoetalkal MeplOCEVÓNGETAL, 


al Porque teniendo todo*% será dado y abundará, 


mi 


ámó 02 — Tobun Éxovros kai ú Exe ápóñoeral 
de Pero el no teniendo también lo que tiene será quitado 


ám' avTobD. 
de él. 


3() ral tóv áxpelov ó00kov ExBúlere elq TÓ OKÓTOS 


Y al inútil siervo arrojad a la oscuridad 


TO EfwTepov: ¿kel dora Ó kAavBuos 
la externa. Allí será el llanto 


kai O PBpuyuos TV  OdOVTWV. 
y el rechinar de los dientes. 


3] "Otrav Ó ¿Abn ó Yióc tod ávBpwrov Ev 1 ó0y abtod 


32-36 


Cuando - venga el Hijo del hombre en la gloria de él 


Kal MÁVTEGOL CyLol áyyekoruer' abrtoD, 


y todos los santos% ángeles con él, 


TOTE kabiogs. ¿mi  Bpóvov ó0Encs  abToD, 
entonces se sentará sobre trono de gloria de él. 


32 kai ovvayónoeta. ¿unpoobev abroó návta tá ¿Ovn, 


Y serán reunidas delante de él todas las naciones, 


«al ápopiel abtodí ár aGAAmAwv Gorep Ó TOLUñvV 
y separará a unas de otras como el pastor 


ápopiza, tá apóbara ánó tv Epigiov, 
separa las ovejas de las cabras. 


33 kai ornoet Tá pev mpóbara gx óetióv  abToD, 


Y pondrá las - ovejas a derechas de él, 


Tá € — ¿pigua El edwvbuov. 
las Pero cabras a 1zquierdas. 


34 tóte Epeló Bacidebe tolg ¿xkóecbiwv  abtod: OebTE 


Entonces dirá el rey a los de derechas de él: venid 


ol edloynuevol tod narpóc Low, —KAnpovouhoate 


los benditos del Padre de mí, heredad 


TNY NTOLLACUE YT V Duliv BaciAeiav 
el preparado para vosotros reino 


ámó — katafboAñic kócuov. 
desde fundación de mundo. 


35 gnelivaca yáp, al ¿ówkaté por payelv, — ¿ólynoa, kal 


tuve hambre Porque, y diste1s a mí de comer, tuve sed, y 


ETOTICATE HE, — FEvOG LUNY, kal CUVN yd yeTÉ LE, 
disteis de beber a mí, extranjero era, y recibisteis a mí, 


36 yvuvóc, kai rmeprebáleré ue, —hoBévoca, kal émeokéwaode 
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desnudo, y vestisteis a mí, estuve enfermo, y visitastels 


pe, Ev qukaxi juny, kai fAbate  Tpóx q. 
a mí, en prisión estaba, y vinístels a mí. 


3/7 TtóTE ármoxpibnoovral abro ol ÚlkaoL AEyovTec 
Entonces responderán a él los justos diciendo: 


KÚPplLE, TOÓTE oe elóouev mewóvta Kal ¿Bpeyapev, 
Señor, ¿cuándo te vimos hambriento y alimentamos, 


ñ ówmóvta kal émoTicapev; 
o sediento y dimos de beber? 


38 móte Ó£ 0 elóouev févov Kal OUVI YO YOLLE v; 


¿Cuándo - te vimos extranjero y recibimos? 
'Acú de Eyevvnoe tóv Twcapár, "lecapár de 
¿o desnudo y vestimos? 


39 nóte e or elóouev ácDevñ n ev ovlakí, 


¿Cuándo - te vimos enfermo o en prisión, 


xal fABopev TIPÓr UE; 


y vinimos a t1? 


A() kai árorpibeis 0 Baokebeépel abrol áynv Ae yo úulv, 
Y respondiendo el rey dirá a ellos: verdaderamente digo os 


Ep! Ó0o0w  Emomoateévi  TOÚTOY TOVádelQúv uoOv 
por cuanto hicisteis a uno de estos los hermanos de mí 


tv ¿Aaxlotwv, éuol ETomoate. 
los menores, a mí hicisteis. 


A1 Tóre Epel kai Tolc ¿fedwovbuwv: — topeveobe án” ¿ob 


Entonces dirá también a los de izquierdas:% ¡dos de mi 


OL KaTnpauevol elc TÓ TOP —TOMLWVLOV  TÓ NTOLUACHEVOV 


los malditos a el fuego el eónico% el preparado 


TÚ óraPbólo kai torc dayy2£Aoc abrob. 
para el Diablo y los ángeles de él, 
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47 ¿éneivaca yap, kal odk ¿óWwxarté por payelv, 
tuve hambre Porque, y no diste1s a mí de comer, 


ébiunoa, al odx éroticaré LLE, 
tuve sed, y no disteis de beber a mí, 


A3 Eevoc MHTV, Kal OD OUVN YA yeTE E, — YULVOC, 
extranjero era, y no recibisteis a mí, desnudo 


kal od reprebálderé pe, Gobdevic kal év pukaxi, 
y no vestisteis a mí, enfermo y en prisión, 


Kal ODK ETMEOKEWAaCDE pe. 
y no visitastels a mÍ. 


A4 tóte ánoxpdnoovral arto kai avrol AfyovTeEG 


Entonces responderán a él % también ellos diciendo: 


KÚptE, MÓóTE — OElO0Uev Tewóvta —  ónwbvra 
Señor, ¿cuándo te vimos hambriento o sediento 


N fEvov Y yuuvóv $ dobevn  £v eukaki, 
o extranjero o desnudo o enfermo o en prisión, 


xkal 00 ÓMKovNCauev 00L; 
y no servimos a t1? 


45 tóúte ármoxpibnoetal aúrtoi Afywv-  ápunyv Ae yw 


Entonces responderá a ellos diciendo: verdaderamente digo 


bulv, £p' Ócov  obdxKeEnmomoate Evi  TOUTOY TOVEAaxioTww, 
OS: por cuanto no hicisteis a uno de estos los menores, 


oUOE ¿uol EMONMOATE. 
tampoco a mí hicisteis. 


46 xai ármelevoovta obror gico kókdaotiv  aiWwvtow, 


E irán éstos a castigo?% eónico,% 


ol 2 — ólkamoLei Lory alWviov. 


los Pero justos a vida eónica. 4 


26y aconteció que, como hubo acabado Jesús todas estas palabras, dijo a 


sus discípulos: 

2Sabéis que dentro de dos días se hace la pascua, y el Hijo del hombre es 
entregado para ser crucificado. 

3Entonces los príncipes de los sacerdotes, y los escribas, y los ancianos del 
pueblo se juntaron al patio del pontífice, el cual se llamaba Caifás; 

4Y tuvieron consejo para prender por engaño a Jesús, y matarle. 

SY decían: No en el día de la fiesta, porque no se haga alboroto en el pueblo. 
6 Y estando Jesús en Bethania, en casa de Simón el leproso, 

7Vino a él una mujer, temendo un vaso de alabastro de ungiúento de gran 
precio, y lo derramó sobre la cabeza de él, estando sentado a la mesa. 

SLo cual viendo sus discípulos, se enojaron, diciendo: ¿Por qué se pierde 
esto? 

9Porque esto se podía vender por gran precio, y darse a los pobres. 

10Y entendiéndolo Jesús, les dijo: ¿Por qué dais pena a esta mujer? Pues ha 
hecho conmigo buena obra. 

11Porque siempre tendréis pobres con vosotros, mas a mí no siempre me 
tendréis. 

12Porque echando este ungúento sobre mi cuerpo, para sepultarme lo ha 
hecho. 

13De cierto os digo, que donde quiera que este evangelio fuere predicado en 
todo el mundo, también será dicho para memoria de ella, lo que ésta ha hecho. 
14Entonces uno de los doce, que se llamaba Judas Iscariote, fué a los 
príncipes de los sacerdotes, 

15Y les dijo: ¿Qué me queréis dar, y yo os lo entregaré? Y ellos le señalaron 
treinta piezas de plata. 

16Y desde entonces buscaba oportunidad para entregarle. 

17Y el primer día de la fiesta de los panes sim levadura, vinieron los 
discípulos a Jesús, diciéndole: ¿Dónde quieres que aderecemos para ti para 
comer la pascua? 

18Y él dijo: Id a la ciudad a cierto hombre, y decidle: El Maestro dice: M1 
tiempo está cerca; en tu casa haré la pascua con mis discípulos. 

19Y los discípulos hicieron como Jesús les mandó, y aderezaron la pascua. 
20 Y como fué la tarde del día, se sentó a la mesa con los doce. 

21Y comiendo ellos, dijo: De cierto os digo, que uno de vosotros me ha de 


entregar. 

22Y entristecidos ellos en gran manera, comenzó cada uno de ellos a decirle: 
¿Soy yo, Señor? 

23Entonces él respondiendo, dijo: El que mete la mano conmigo en el plato, 
ése me ha de entregar. 

24A la verdad el Hijo del hombre va, como está escrito de él, mas ¡ay de 
aquel hombre por quien el Hijo del hombre es entregado! bueno le fuera al tal 
hombre no haber nacido. 

25Entonces respondiendo Judas, que le entregaba, dijo: ¿Soy yo, Maestro? 
Dícele: Tú lo has dicho. 

26 Y comiendo ellos, tomó Jesús el pan, y bendijo, y lo partió, y dió a sus 
discípulos, y dijo: Tomad, comed: esto es mi cuerpo. 

27 Y tomando el vaso, y hechas gracias, les d16, diciendo: Bebed de él todos; 
28Porque esto es mi sangre del nuevo pacto, la cual es derramada por muchos 
para remisión de los pecados. 

29Y os digo, que desde ahora no beberé más de este fruto de la vid, hasta 
aquel día, cuando lo tengo de beber nuevo con vosotros en el reino de mi 
Padre. 

30 Y habiendo cantado el himno, salieron al monte de las Olivas. 

31Entonces Jesús les dice: Todos vosotros seréis escandalizados en mí esta 
noche; porque escrito está: Heriré al Pastor, y las ovejas de la manada serán 
dispersas. 

32Mas después que haya resucitado, 1ré delante de vosotros a Galilea. 

33 Y respondiendo Pedro, le dijo: Aunque todos sean escandalizados en t1, yo 
nunca seré escandalizado. 

34Jesús le dice: De cierto te digo que esta noche, antes que el gallo cante, me 
negarás tres veces. 

35Dícele Pedro: Aunque me sea menester morir contigo, no te negaré. Y todos 
los discípulos dijeron lo mismo. 

36Entonces llegó Jesús con ellos a la aldea que se llama Gethsemaní, y dice a 
sus discípulos: Sentaos aquí, hasta que vaya allí y ore. 

37Y tomando a Pedro, y a los dos hijos de Zebedeo, comenzó a entristecerse y 
a angustiarse en gran manera. 

3SEntonces Jesús les dice: Mi alma está muy triste hasta la muerte; quedaos 
aquí, y velad conmigo. 

39Y yéndose un poco más adelante, se postró sobre su rostro, orando, y 


diciendo: Padre mío, si es posible, pase de mí este vaso; empero no como yo 
quiero, sino como tú. 

40Y vino a sus discípulos, y los halló durmiendo, y dijo a Pedro: ¿Así no 
habéis podido velar conmigo una hora? 

41Velad y orad, para que no entréis en tentación: el espíritu a la verdad está 
presto, mas la carne enferma. 

420tra vez fué, segunda vez, y oró diciendo: Padre mío, si no puede este vaso 
pasar de mí sin que yo lo beba, hágase tu voluntad. 

43Y vino, y los halló otra vez durmiendo; porque los ojos de ellos estaban 
agravados. 

44Y dejándolos fuése de nuevo, y oró tercera vez, diciendo las mismas 
palabras. 

45Entonces vino a sus discípulos y díceles: Dormid ya, y descansad: he aquí 
ha llegado la hora, y el Hijo del hombre es entregado en manos de pecadores. 
46Levantaos, vamos: he aquí ha llegado el que me ha entregado. 

47Y hablando aún él, he aquí Judas, uno de los doce, vino, y con él mucha 
gente con espadas y con palos, de parte de los príncipes de los sacerdotes, y 
de los ancianos del pueblo. 

48Y el que le entregaba les había dado señal, diciendo: Al que yo besare, 
aquél es: prendedle. 

49Y luego que llegó a Jesús, dijo: Salve, Maestro. Y le besó. 

50Y Jesús le dijo: Amigo, ¿á qué vienes? Entonces llegaron, y echaron mano a 
Jesús, y le prendieron. 

51Y he aquí, uno de los que estaban con Jesús, extendiendo la mano, sacó su 
espada, e hiriendo a un siervo del pontífice, le quitó la oreja. 

52Entonces Jesús le dice: Vuelve tu espada a su lugar; porque todos los que 
tomaren espada, a espada perecerán. 

53¿Acaso piensas que no puedo ahora orar a mi Padre, y él me daría más de 
doce legiones de ángeles”? 

54 ¿Cómo, pues, se cumplirían las Escrituras, que así conviene que sea hecho? 
55En aquella hora dijo Jesús a las gentes: ¿Como a ladrón habéis salido con 
espadas y con palos a prenderme? Cada día me sentaba con vosotros 
enseñando en el templo, y no me prendisteis. 

S6Mas todo esto se hace, para que se cumplan las Escrituras de los profetas. 
Entonces todos los discípulos huyeron, dejándole. 

57Y ellos, prendido Jesús, le llevaron a Ca1fás pontífice, donde los escribas y 


los ancianos estaban juntos. 

S8Mas Pedro le seguía de lejos hasta el patio del pontífice; y entrando dentro, 
estábase sentado con los criados, para ver el fin. 

59Y los príncipes de los sacerdotes, y los ancianos, y todo el consejo, 
buscaban falso testimonio contra Jesús, para entregarle a la muerte; 

60Y no lo hallaron, aunque muchos testigos falsos se llegaban; mas a la postre 
vinieron dos testigos falsos, 

61Que dijeron: Este dijo: Puedo derribar el templo de Dios, y en tres días 
reedificarlo. 

62Y levantándose el pontífice, le dijo: ¿No respondes nada? ¿qué testifican 
éstos contra t1? 

63Mas Jesús callaba. Respondiendo el pontífice, le dijo: Te conjuro por el 
Dios viviente, que nos digas si eres tú el Cristo, Hijo de Dios. 

64Jesús le dijo: Tú lo has dicho: y aun os digo, que desde ahora habéis de ver 
al Hijo del hombre sentado a la diestra de la potencia de Dios, y que viene en 
las nubes del cielo. 

65Entonces el pontífice rasgó sus vestidos, diciendo: Blasfemado ha: ¿qué 
más necesidad tenemos de testigos? He aquí, ahora habéis oído su blasfemia. 
66¿Qué os parece? Y respondiendo ellos, dijeron: Culpado es de muerte. 
67Entonces le escupieron en el rostro, y le dieron de bofetadas; y otros le 
herían con mojicones, 

68Diciendo: Profetízanos tú, Cristo, quién es el que te ha herido. 

69Y Pedro estaba sentado fuera en el patio: y se llegó a él una criada, 
diciendo: Y tú con Jesús el Galileo estabas. 

70Mas él negó delante de todos, diciendo: No sé lo que dices. 

71Y saliendo él a la puerta, le vió otra, y dijo a los que estaban allí: También 
éste estaba con Jesús Nazareno. 

72 Y nego otra vez con juramento: No conozco al hombre. 

73Y un poco después llegaron los que estaban por allí, y dijeron a Pedro: 
Verdaderamente también tú eres de ellos, porque aun tu habla te hace 
manifiesto. 

74Entonces comenzó a hacer imprecaciones, y a jurar, diciendo: No conozco 
al hombre. Y el gallo cantó luego. 

75Y se acordó Pedro de las palabras de Jesús, que le dijo: Antes que cante el 
gallo, me negarás tres veces. Y saliéndose fuera, lloró amargamente. 


1-6 
] Kai éy£vero  Óre étekeoev ó "Incobc mávrtas tods Aóyove 
Y aconteció cuando terminó Jesús todas las palabras 


tovtovs ele tol: padntai: abrod- 
estas dijo a los discípulos de él: 


2 oióate Ón uerá ódo uépas TÓ mácya yivetal, kaló Yióc 


sabéis que tras dos días la pascua acontece, y el Hijo 


to ávBpornov rnapadidotal el TÓ OTaVpWBRval 
del hombre es entregado para él ser crucificado. 


3 TÓTE covvixBnoav ol ápxuepels Kal 


Entonces se congregaron los principales sacerdotes y 


ol ypaupartele «al ol apeopútepol tod AaoD  elq Tv avAnv 


los escribas y los ancianos del pueblo en el patio 


TOD Apxlepéwg TOD Aeyouévov Kalága, 
del sumo sacerdote el llamado Caifás. 


4 ai ovvebovieboavro iva Ttóv *Incobv 60Aw 


Y se conjuraron para que de Jesús con engaño 


KPAaTrnowol Kal kOTTOKTELVOOLw. 
se apoderaran y mataran. 


5 Eleyov Óe: un ev 1 ¿opri, iva un Bópubos 
Dijeron entonces: no en la fiesta para que no disturbio 


yevnTaL  ¿vTtú Add. 
acontezca en el pueblo. 


6 Tob úe 'Incoú yevopévov £v Enbavia ev oikia 


- Entonces Jesús resultando en Betania en casa 


Zipwvos TOD Aenpob, 


de Simón el leproso, 


7 apoorABer avró yovn dalábactpov púpov 
se acercó a él mujer alabastro? de perfume 


éxovoa  Paputipov, kal katéxeev £Tmi TMV keqpaAiv 
temendo carísimo, y derramaba sobre la cabeza 


AVTOD AVAKELJIÉVOD. 


de él reclinado.?* 


8 ióvrec Ó€ ol panal avtod NyaváktnNoav 


Viendo entonces los discípulos de él se indignaron 


Aeyovreo giq ti ñ ánwAeia abro; 
diciendo: ¿para qué la pérdida esta? 
9 ióvvaro yap TODTO TÓ uÚpPov apabíival TroAAkoD 


pudo Porque este el perfume*% ser vendido por mucho 


«al doBmvaL Tolg TTwWXOoIc. 
y ser dado a los pobres. 


10 yvob< dE O 'Incode elmev abroic Ti KÓTOUG 


Conociendo entonces Jesús dijo les: ¿por qué molestias 


TAP£xETE T) yuvalkl; ¿pyov yap kadóv npyácarto sl épe. 
causáls a la mujer? obra Porque buena hizo conmigo. 


1] toc ntwxobc yap TÁVTOTE Éxete pel” gavriv, 


a los pobres Porque siempre tenéis con vosotros mismos, 


gue E OU TÁVTOTE ÉXETE. 
a mí sin embargo no siempre tené1s. 


12 Palroioa yáap — abr tópuipov  TobtTo Ti 


habiendo puesto Porque ella el perfume este sobre 


TOÚ CWUATOS LOW, — TPC TO EVTAQLÁACOL UE ETOLOEY. 
el cuerpo de mí, para el enterrar me hizo. 


13-18 


13 ¿unv Aéeyw Úuiv, órov ¿aávknpuxBr Tóedayy¿liov 


Verdaderamente digo os, donde sea predicado el evangelio 


toro ¿v ÓAw TO kóouow, AaAnBnoetal al Ó ETOÍNOEV 
este en todo el mundo, se contará también lo que hizo 


abi el. pynuócuvov avs. 
esta para memoria de ella. 


14 Tóre rmopevBeic elo túvw  ówóexa, 6 Aryouevos 'lovdac 
Entonces yendo uno de los doce, el llamado Judas 


ToxkaplwTna, TPOr TOVA APXLEPELC 
Iscariote, a los sacerdotes 


15 eíme- vi  Otketé por dobval kay bulv rapabwWow abTÓv; 


dijo: ¿Qué queré1s a mí dar y yo os entregaré a él? 


ol  ÓE ¿0TNDAV AUTO TPLAKOVTA APYyUpLa. 
Ellos entonces establecieron le treinta monedas de plata. 


16 railánó  TóTE e(nTter  evkoipiay va abróv Tapadé. 


Y desde entonces buscaba oportunidad para que lo entregara. 


17 Tn 6 TP WTT] Túv  álbuwvr rpoomABov ol 


s3ls 


en el Entonces primer (día) de los ácimos=> se acercaron los 


pabintal 10 *Inood Atyovrec abro: mod  Dédex ETOpudoWuév 


discípulos a Jesús diciendo le: ¿dónde quieres prepararemos 


Col payely TÓ TAGya; 
a t1 comer la pascua? 


185 ó ElTMEV: UTA YeTE ele Tv mÓlw  TIpOc TOV Óegiva 


Él entonces dijo: id a la ciudad a el tal 


«al gímate abro- ó óWdackados Afye, Ó  Kalpóc JOov 
y decid le: el maestro dice, el tiempo de mí 


EyyUc £0TE TPÓc O MOL TÓ TACA 
cerca está. Contigo hago la pascua 


19-24 


perá To v padntoóv  pLov. 
con los discípulos de mi. 


19 kai groincav ol pabrral «e cuvetazer avtole O “Incobe, 
E hicieron los discípulos como ordenó les Jesús, 


kal fTtoluacav  TOTACKa. 
y prepararon la pascua. 


2() 'Owyias be YEVOJEVT]S — ÚVEKELTO LLETÁ TV ÓWOEKA. 


Noche entonces aconteciendo estaba reclinado con los doce. 


21 kai £obióvrov avtov elmev: ápurv Ag yw bulv 


Y comiendo ellos dijo: verdaderamente digo os 


ti £lq ¿Eu — TapabWwael Je. 
que uno de vosotros entregará a mí. 


22 kai Avroduevo: opóbpa ipEavro eye abdTO 
Y entristeciéndose enormemente comenzaron a decir a él 


EKdoTOS aUTOY: pnti e yo etur, Kopte; 


cada uno de ellos:31% ¿No yo soy, Señor?¿2 


230 Ó ámoxpideio — elmev-ó ¿ubáwyac pet" ¿uo Ev 


Él entonces respondiendo dijo: el habiendo puesto conmigo en 


Tú TpvPAlw Tv xelpa, oUÚTOCUE TApabWOEl. 
la fuente la mano, éste me entregará. 


24 6 ev Yióc to ávBpiwrov bráyel xcabwa ye ypartal 


El - Hijo del hombre va como ha sido escrito 


TEpi abtob- oval de TP avBpino Exelvao Ól ob 
acerca de él. Ay sin embargo del hombre aquel por el que 


ó Yioc tod ávBpwrov rnapadidorar kadóv fv abTO 
el Hijo del hombre es entregado. Bueno fuera para él 


el odk gyevvnOn ó dvBpwrmos éxelvoc. 
s1 no hubiera nacido el hombre aquel. 


25-30 


28 únokpibele DE Tovbacó  rapadidode abvróv ele: 


Respondiendo entonces Judas el entregando lo dijo: 


uña éyo cia, paBBi;  Aéyeraóro: Ev elrac. 


¿No yo soy, rabbí?% Dice le: tú dijiste. 


26 'Eobióvrwv e abrv Aabuwv  ó Incobí Tóv áprTov 
Comiendo entonces ellos tomando Jesús el pan 


kai evAoyNoas ¿xAaoe kal £di00v tol pabnrale 
y habiendo dado gracias partió y dio a los discípulos 


xalelme Aábete páryete: TODTÓ OT TÓ CÓ  — UOv. 
y dijo: tomad comed. Esto es el cuerpo de mi. 


27 xai Aabwv 710  TOTÍÑplOV kal edxaplo Ti Oda EOWKEV 


Y tomando la22! copa y habiendo dado gracias dio 


abtole Afywv-  riete ¿LabtoD TÁVTEG 
a ellos diciendo: bebed de ella todos. 


28 toro yáp gotitó alá  pov TÓTAC kai  ÓbaiBnkns 


esto Porque es la sangre de mí la del nuevo? pacto 


TÓ TEPL TIOAADV EKXUVÓMEVOV ElGo ÓNpEOLY ALLAPTLWY. 
la por muchos siendo derramada para perdón de pecados. 


20 Aeyiw 02 Dyuliv óri o un mio 
Digo entonces a vosotros que no de ninguna manera beberé 


árm' áprTI Ex toÚTOU TOD yevimatos TG  ápredovéwc  TÑ 


desde ahora de este el fruto de la vid hasta el 


fuepacs gxeivns órav  abró Tmivo ue” dubv KaLVOv 
día aquel cuando lo beba con vosotros nuevo 


Ev Ti PpaciAeia tod TaTpós Yov. 
en el reino del Padre de mí. 


3() Kai buwnoavres ¿En ADO V gic TÓ Ópoc TW  ¿AaLbv. 


Y habiendo cantado hinmos salieron a el monte de los olivos. 


31-35 


31 Tore eye aótols ó 'Incode mávrtes Duel  oxkavódliobnoceoDe 
Entonces dice les Jesús: todos vosotros seréis escandalizados 


EV EJLOL EV TF VUKTL TATI: YE YparTal yap. 
en mí en la noche esta, ha sido escrito Porque: 


ratátw TOV TOLJLEVaA, kai 0LaokopmioBncovTAal 
golpearé al pastor, y serán dispersadas 


tá apóbata tñc noÍuvns. 
las ovejas del rebaño. 


32 perú Úe TO ¿yepBival pe npoáúzw Dude 
después Pero del ser levantado yo precederé a vosotros 


elo tv Tadidaiar. 
a la Galilea. 


33 ánokpiei — Úe ó Mérpoc elrev aúto- el kal MÓVTEG 
Respondiendo entonces Pedro dijo le: si también todos 


oxavódalioBnoovra ¿vooil, yw OUÓ0ETOTE 
serán escandalizados en t1, yo nunca 


oxravódaloBnoo pal. 
seré escandalizado. 


34 ¿en avto 6 "Incobe ápnv Aeyw coLÓTL Ev TabTI 
Dijo le Jesús: verdaderamente digo te que en esta 


TM VUKTL Tpiv áléxtopa quvñoal Tpic ÁATap yr or e. 


la noche antes de gallo cantar tres veces negarás a mí. 


358 Aye abro ó Hérpor káv den pe  cOUvOOl 


Dice le Pedro: También si fuera necesario a mí contigo 


ároBavelv, od pu dE ATAPVNCOMLAL. ÓpLO Lua 
morir, no de ninguna manera te negaré. Igualmente 


Kal mávreqol pabntal  elmov. 
también todos los discípulos dijeron: 


36-40 


36 Tóte Epxetal per” abriv ó "Incode sic xwpiow AeyóLevov 


Entonces viene con ellos Jesús a lugar llamado 


Tedonuavi, kai Agye tol pabntal  kaBloate abvrod 
Getsemaní, y dice a los discípulos: sentaos aquí 


gw ob árneAbwv npocebEwua ékel. 
hasta que saliendo ore alli. 


37 kai napalabwv tóv Mérpov kai todg Ódo viobz Zebeóalov 


Y tomando a Pedro y a los dos hijos de Zebedeo 


fipgato — Avneiobal kai dónpovelr. 
comenzó a entristecerse y apesadumbrarse. 


38 tore Aeyel avrols o Incodo mepiAvros éotiv A WUXN pov 


Entonces dice les Jesús: muy triste está el alma de mí 


gw  Bavátoo- uelvate Wdz kal ypnyopelte Jer” ¿uob. 
hasta muerte. Permaneced aquí y velad conmigo. 


39 kai npozAdwv — pukpóvéneocevéni — TPÓGWITOV adTOD 


Y acercándose poco cayó sobre rostro de él 


IpPoczvxópevos kal Afywv: TÁTEP OU, 
orando y diciendo: Padre de mí, 


el Ovvatóv ¿ori mapeAbero án' ¿pod TÓ TOTÑpLOY TODTO: 
s1 posible es, aparta de mí la copa esta. 


TAM ODx dic ey Dédeo, MAX me GÚ. 
Pero no como yo quiero, sino como tú. 


A() kai Epxetar mpóc todo uaBntáas kal edpiokel aúToUE 


Y viene a los discípulos y encuentra los 


kadedóovrac, xal Agye to Herpw- orto ovk loyóoate 
durmiendo, y dice a Pedro: ¿así no tuvíste1s fuerza 


pia wpav ypnyopñoal et” £uobD. 
una hora para velar conmigo? 


41-45 


41 ypnyopeite kal mpocebyeoBe, Iva un elogAbnte 
Velad y orad, para que no entré1s 
Elg TELIPAGUOV. TÓ EV TveDUa TpóBvuoY, 
en tentación. el Ciertamente espíritu (está) dispuesto, 


2  cápi ácbevns. 
la Pero carne (es) débil. 


A? málv Ex  ÓevTÉpPov ámelBwv  npoonvtato Afywvw 
De nuevo por segunda (vez) apartándose oró diciendo: 


MÓTEP ov, —glod óvvatal TODTO TÓ TOTÑNpLOV TaprADelv 


Padre de mí, si no puede esta la copa22 pasar 


án' guob ¿óv uy abró mico, — yevnónto Tó BeAnuá 00. 
de mí si no la beba3% acontezca la voluntad de ti. 


43 kaigAbwwv  ebpiore  aótode máliv  kadevóovrac 


Y vimendo encuentra los de nuevo durmiendo, 


foav  yáp  abrúw ol ópBaApuol Pebapnuévon. 
estaban Porque de ellos los ojos cargados. 


44 ai ómpeig — abrod ánmeABórv — nmálw apoonófato 


Y dejando los apartándose de nuevo oro 


Ek — TplTOV TÓv abróv Aóyov  elrrúv. 
por tercera (vez) la esta palabra diciendo. 


A5 tótre Epyetal poc todc pJabntás  avtod kal Afyel 


Entonces viene a los discípulos de él y dice 


abroio kadevdete Tó Aorróv kai ávaradeobe. 
les: dormid el resto y descansad. 


¡GOD Tyylkev ñ pa kaló Yióc Tod davBpwrov 
Mira se ha acercado la hora y el Hijo del hombre 


rapabidotoa si xelpacs apaprTWÁwvr. 
es entregado en manos de pecadores. 


46-51 


46 ¿yeipeode Gywuev:ibobl  ñÑyyikev ó Tapabidobe Le. 


Levantaos vamos. Mira se ha acercado el entregando a mí. 


47 Kai eri abro Aadodwros ¡500 'lovóas sl Tú  wórxa 
Y todavía él hablando mira Judas uno de los doce 


ñABe, kai per” abrod óxAoc TOÁDG pETÁ Pax 
vino y con él multitud mucha con espadas 


«ad EdAcwv áró TOV ÁApxiepéwv 
y palos de los principales sacerdotes 


xal apeoputepwv Tod Aaoú. 
y ancianos del pueblo. 


A8 óú úe rapabidode advrov Eówxev abrolc onuelov Afywv 
el Entonces entregando lo dio les señal diciendo: 


O áv prAnow, abrós ote kparíoate aUTóv. 
Al que besare, él es. Apoderaos de él. 


19 kai eúbews apoczAbwv tw 'Incob elme- xalpe, 
E inmediatamente viniendo a Jesús dijo: salve, 


pabbBi, ral katepiAnoev abTÓv. 
rabbí, y afectuosamente besó lo. 


50 ó 2 'Incods elrmev avr: ¿talpe, ¿q Y  TÁáÁpel; 


- Entonces Jesús dijo le: amigo, ¿a qué te acercas? 


TÓTE apoczAdóvre: Emépañov Tás xelpas 
Entonces acercándose pusieron las manos 


eri TOv Inoobv kal £kKpatncoav AUTÓY. 
sobre Jesús y se apoderaron de él. 


5] kai ióobd gl túóvw  petá 'Incod éxkteivac TMV xeipa 


Y mira uno de los con Jesús extendiendo la mano 


ánéonace mv páxarpav arto, kai natágac  TOVóoDAov 
sacó la espada de él, y golpeando al siervo 


52-56 


TOD ÁAPxilEpEwC áqpeldev abvtod TÓ wriov. 
del sumo sacerdote cortó de él la oreja. 


52 TÓTE Aégyec abro ó "Inoobe ánóotpewóv c0v TRY páaxapáv 


Entonces dice le Jesús: devuelve de t1 la espada 


£lc TÓV TÓTOV adIAC MÁVIEC Yap ol AaPóvrec 
a el lugar de ella, todos Porque los tomando 


páxoaipav ev paxaipn ármobavobvral. 
espada a espada morirán. 


83 m bokelc óti od óvvapar áp rapaxadecal TÓV TATÉPAa 1Ov, 


¿Ó consideras que no puedo ahora invocar al Padre de mí, 


kal mapacotiosi pol TAglovcA Ówóexa Aeyeovas áyy£Aov; 
y entregará a mí más de doce legiones de ángeles”? 


54 nó ovv nrAnpuboaw al ypagai  Óti obrw 


¿Cómo pues se cumplirán las Escrituras que así 


0zi  yevécdan; 
debe acontecer? 


585 "Ev éxeivy 1 pa elmevó "Incoóc toic  ÓxAouc 


En aquella la hora dijo Jesús a las multitudes: 


wc  Eni Anornv ¿¿nABete perá payoapovr xal EvAwv 
¿como contra ladrón salísteis con espadas y palos 


ovikaBelv pe; kaB' muépav apóc bas 


a arrestar me? Cada día con vosotrosz% 


¿exaBelóuny ÓLddokov ¿vto lepú, 
me sentaba enseñando en el templo, 


Kal OUÚK EKParTnoaté pe. 
y no apoderaste1s de mí. 


56 tobrO Úl DAov yEyOvev iva TANpwWÓOY 


esto Sin embargo todo ha acontecido para que se cumplan 


al ypapal  TÓY napopntov Tóre ol pabntal  TÁVTEC 


57-61 


las Escrituras de los profetas. Entonces los discípulos todos 


CUpéÉVTEC AUTÓOV EÉQUYOv, 
dejando lo huyeron. 


587 Oi 02 KPaThiCAvTEG TOY 'Incobv ani yayov Tpóc 
los Entonces habiéndose apoderado de Jesús llevaron a 


Kalaqav TOV APxLEPEAO, ómov ol ypauuarteic 
Caifás el sumo sacerdote, donde los escribas 


kal ol nrpeoBotepor cvvixBnoar. 
y los ancianos se congregaron. 


588 00€ Hérpos mfroAo0Be avro ármó — paxkpóbev 


- Entonces Pedro seguía a él desde lejos 


£w TñcabAñc TOD ápyrepéwnc, ol cio AD y 
hasta el patio del sumo sacerdote, y entrando 


gow ExábinTO perá TGV Úrmnperov ióetv TóTEAOG. 
dentro se sentó con los asistentes a ver el final. 
589 Oi úe úpxrepele xkal ol rpeobbrepol kal TÓ 


los Entonces principales sacerdotes y los ancianos? y el 


cuvéópiov ólov ElfTOUV  wevóopaptupiav katá TOD 'Incob 
sanhedrín todo buscaban falso testimonio contra Jesús 


ÓTOC DavatWoWdoly aUTOvV, 
de manera que maten lo, 


60 kai ovx ebpov: kai TOAAWv yevdopaptipwv 
y no encontraron. Y22%2 muchos falsos testigos 


IpoozADóvTwOV, ODx EÚpov. Úotepov  Ó 


viniendo, no encontraron.21 Más tarde sin embargo 


rpooslbóvrte: ÓdoO weudopdpTupeEs 
viniendo dos falsos testigos? 


61 simov-  obtoc ¿pn, óvvapos katadócal TÓV va.bv 


62-66 


dijeron: este dijo: puedo destruir el templo 


tod Beob xal 614 Tprv uepóv oixodouñodal abTÓY. 
de Dios y en tres días construrré lo. 


62 rai ávaoráas Ó Apxiepebe elrev abro: Oúbev 


Y levantándose el sumo sacerdote dijo le: ¿Nada 


ámoxpivn; TÍ  obtolcow KaTapapTupobolv; 
respondes? ¿Qué éstos contra t1 testifican? 


63 óbz — “Incobs cowwra. kai ámoxpibeig O dpxtepebe 


- Pero Jesús siguió callado. Y respondiendo el sumo sacerdote 


elmev avr ¿E2opkilw 0 kará Tod Deo Tod LOVTOC 
dijo le: conjuro te por el Dios el viviente 


Iva fulv elanos el ovel Óó Xpiorócó Yió( To Oeob. 
para que nos digas si tú eres el mesías el Hijo de Dios, 


64 Miye abro ó "Incod; od slinac nmAnv Ayo úulv, 


dice le Jesús: tu dijiste. Pero digo os: 


ám  ápra óweode róv Yióv Tod ávBpiwrov ab uevov 
desde ahora veréis al Hijo del hombre sentado 


Ek degióv TAC Óvvápewo kal Epxópevov 
a derechas del Poder y viniendo 


emi Tv vepeAóv 100 oUpavod. 
sobre las nubes del cielo. 


65 tótre Ó ApPYLEPELC Guépponte tá  iuámtia abTobD 


Entonces el sumo sacerdote rasgó las vestiduras de él 


Aeywv ón ¿bAaconunoze: Ti Er xpelav EXOJLEV 
diciendo que blasfemó. ¿Qué todavía necesidad tenemos 


papróúpwv; We viv  hkovoate — Thiv PAaconuiav aútod 
de testigos? Mira ahora escuchaste1s la blasfemia de él. 


66 ti —buiv éokel: ol Ól ámoxpilevres elmov 


67-72 


¿Qué os parece? Ellos entonces respondiendo dijeron: 


Evoxos Bavátov  £oTL 
Digno de muerte es. 


67] tótre EVENTUCAY Elc TÓ TPOCWTOY AVTOD 


Entonces escupieron a el rostro de él 


al ¿xolágioav abtóvw ol Óe EPÚTMICAV 
y dieron puñetazos a él, ellos entonces abofetearon 


68 Aeyovres apopitevoow Mulv, Xprote, 


diciendo: profetiza nos, Mesías, 


Tic £O0TIVÓ mTalcgas DE; 
¿quién es el que golpeó te? 


69 '0 ús Mérpos ¿£w  ¿xkábBnro Ev Tf avAr: kal 
- Entonces Pedro fuera estaba sentado en el patio. Y 


apooñABev avró pla rabloxn Agyovoo: kai ov poda 
acercó a él una criadita diciendo: también tú estabas 


uerá 'Incoó to Tadilalov. 
con Jesús el galileo. 


T0ó 6 NPYROaTO EUTpooDey TÁVTWY  A£ywv: 


Él entonces negó delante de todos diciendo: 


obx olóa ti  Afyenc. 
No sé qué dices. 


71 ¿¿elBóvra Óe avróv elq tóv TvA6va elóev abróv áAAn 


Saliendo entonces él a la puerta vio lo otra 


kai Aéyel Tol ¿kel, kal ODTOS ÑvV 
y dijo a los allí, también éste estaba 


perá *Incoó tod Nalwpalov. 
con Jesús el nazareno. 


72 kai máliv  npvioato uzb” ópxov 


73-75 


Y de nuevo negó con juramento 


ón ox old TOÓV AvBpwTrov. 
que no conozco al hombre. 


73 perú puepóv de apoozibóvregol ¿orótes Elmov 
Tras poco entonces acercándose los presentes dijeron 


Tú Herp: álndoe Kal od ¿E abrivv el 
a Pedro: verdaderamente también tú de ellos eres. 


ai yap n Aaldiá cov ónAóov 0 motel. 
también Porque el habla de ti evidente te hace+=3 


74 tóre paro  katavaBeparilen cal Ouvden 


Entonces comenzó a maldecir y a jurar 


ót ovx olóa TOY AvOpwIOv. 
que no conozco al hombre. 


kal edbéwe GAEKTOP EQUYNoE. 
E inmediatamente gallo cantó. 


78 kai ¿uviobn ó Mérpos tod pruaros 'Incoó  gipnkótos AUTO 


Y recordó - Pedro el dicho de Jesús habiendo dicho a ¿12% 


ón. apiv aAextopa puvñoda tTpla ATapyñon Je: 
que antes gallo cantar tres veces negarás a mi. 


kai ¿ZeAbuwv ¿fw  ¿kÁAavoz TIKpúc. 
Y saliendo fuera lloró amargamente. 


27 y venida la mañana, entraron en consejo todos los príncipes de los 


sacerdotes, y los ancianos del pueblo, contra Jesús, para entregarle a muerte. 
2Y le llevaron atado, y le entregaron a Poncio Pilato presidente. 

3Entonces Judas, el que le había entregado, viendo que era condenado, volvió 
arrepentido las treinta piezas de plata a los príncipes de los sacerdotes y a los 
ancianos, 

4Diciendo: Yo he pecado entregando la sangre inocente. Mas ellos dijeron: 
¿Qué se nos da a nosotros? Viéraslo tú. 

SY arrojando las piezas de plata en el templo, partióse; y fué, y se ahorcó. 

6Y los príncipes de los sacerdotes, tomando /as piezas de plata, dijeron: No 
es lícito echarlas en el tesoro de los dones, porque es precio de sangre. 

T7Mas habido consejo, compraron con ellas el campo del alfarero, por 
sepultura para los extranjeros. 

SPor lo cual fué llamado aquel campo, Campo de sangre, hasta el día de hoy. 
9Entonces se cumplió lo que fué dicho por el profeta Jeremías, que dijo: Y 
tomaron las treinta piezas de plata, precio del apreciado, que fué apreciado 
por los hijos de Israel; 

10Y las dieron para el campo del alfarero, como me ordenó el Señor. 

11Y Jesús estuvo delante del presidente; y el presidente le preguntó, diciendo: 
¿Eres tú el Rey de los judíos? Y Jesús le dijo: Tú lo dices. 

12 Y siendo acusado por los príncipes de los sacerdotes, y por los ancianos, 
nada respondió. 

13Pilato entonces le dice: ¿No oyes cuántas cosas testifican contra t1? 

14Y no le respondió mi una palabra; de tal manera que el presidente se 
maravillaba mucho. 

15Y en el día de la fiesta acostumbraba el presidente soltar al pueblo un 
preso, cual quisiesen. 

16Y tenían entonces un preso famoso que se llamaba Barrabás. 

17Y juntos ellos, les dijo Pilato: ¿Cuál queréis que os suelte? ¿4 Barrabás o a 
Jesús que se dice el Cristo? 

18Porque sabía que por envidia le habían entregado. 

19Y estando él sentado en el tribunal, su mujer envió a él, diciendo: No tengas 
que ver con aquel justo; porque hoy he padecido muchas cosas en sueños por 
causa de él. 

20Mas los príncipes de los sacerdotes y los ancianos, persuadieron al pueblo 


que pidiese a Barrabás, y a Jesús matase. 

21Y respondiendo el presidente les dijo: ¿Cuál de los dos queréis que os 
suelte? Y ellos dijeron: A Barrabás. 

22Pilato les dijo: ¿Qué pues haré de Jesús que se dice el Cristo? Dícenle 
todos: Sea crucificado. 

23Y el presidente les dijo: Pues ¿qué mal ha hecho? Mas ellos gritaban más, 
diciendo: Sea crucificado. 

24Y viendo Pilato que nada adelantaba, antes se hacía más alboroto, tomando 
agua se lavó las manos delante del pueblo, diciendo: Inocente soy yo de la 
sangre de este justo veré1slo vosotros. 

25 Y respondiendo todo el pueblo, dijo: Su sangre sea sobre nosotros, y sobre 
nuestros hijos. 

26Entonces les soltó a Barrabás: y habiendo azotado a Jesús, le entregó para 
ser crucificado. 

27Entonces los soldados del presidente llevaron a Jesús al pretorio, y juntaron 
a él toda la cuadrilla; 

28 Y desnudándole, le echaron encima un manto de grana; 

29Y pusieron sobre su cabeza una corona tejida de espinas, y una caña en su 
mano derecha; e hincando la rodilla delante de él, le burlaban, diciendo: 
¡Salve, Rey de los Judíos! 

30 Y escupiendo en él, tomaron la caña, y le herían en la cabeza. 

31Y después que le hubieron escarnecido, le desnudaron el manto, y le 
vistieron de sus vestidos, y le llevaron para crucificarle. 

32 Y saliendo, hallaron a un Cireneo, que se llamaba Simón: a éste cargaron 
para que llevase su cruz. 

33 Y como llegaron al lugar que se llamaba Gólgotha, que es dicho, El lugar de 
la calavera, 

34Le dieron a beber vinagre mezclado con hiel: y gustando, no quiso beberlo. 
35Y después que le hubieron crucificado, repartieron sus vestidos, echando 
suertes: para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta: Se repartieron 
mis vestidos, y sobre mi ropa echaron suertes. 

36Y sentados le guardaban alli. 

37Y pusieron sobre su cabeza su causa escrita: ESTE ES JESÚS EL REY DE 
LOS JUDÍOS. 

3SEntonces crucificaron con él dos ladrones, uno a la derecha, y otro a la 
1zquierda. 


39Y los que pasaban, le decían injurias, meneando sus cabezas, 

40Y diciendo: Tú, el que derribas el templo, y en tres días lo reedificas, 
sálvate a ti mismo: si eres Hijo de Dios, desciende de la cruz. 

41De esta manera también los príncipes de los sacerdotes, escarneciendo con 
los escribas y los Fariseos y los ancianos, decían: 

42A otros salvó, a sí mismo no puede salvar: si es el Rey de Israel, descienda 
ahora de la cruz, y creeremos en él. 

43Contfió en Dios: líbrele ahora si le quiere: porque ha dicho: Soy Hijo de 
Dios. 

441 o mismo también le zaherían los ladrones que estaban crucificados con él. 
45Y desde la hora de sexta fueron timeblas sobre toda la tierra hasta la hora 
de nona. 

46Y cerca de la hora de nona, Jesús exclamó con grande voz, diciendo: Eli, 
El, ¿lama sabachtanm? Esto es: Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has 
desamparado? 

47Y algunos de los que estaban allí, oyéndolo, decían: A Elías llama éste. 

48Y luego, corriendo uno de ellos, tomó una esponja, y la hinchió de vinagre, 
y poniéndola en una caña, dábale de beber. 

49Y los otros decían: Deja, veamos si viene Elías a librarle. 

S0Mas Jesús, habiendo otra vez exclamado con grande voz, dió el espíritu. 
51Y he aquí, el velo del templo se rompió en dos, de alto a bajo: y la tierra 
tembló, y las piedras se hendieron; 

52Y abriéronse los sepulcros, y muchos cuerpos de santos que habían 
dormido, se levantaron; 

53 Y salidos de los sepulcros, después de su resurrección, vinieron a la santa 
ciudad, y aparecieron a muchos. 

54Y el centurión, y los que estaban con él guardando a Jesús, visto el 
terremoto, y las cosas que habían sido hechas, temieron en gran manera, 
diciendo: Verdaderamente Hijo de Dios era éste. 

55Y estaban allí muchas mujeres mirando de lejos, las cuales habían seguido 
de Galilea a Jesús, sirviéndole: 

S6Entre las cuales estaban María Magdalena, y María la madre de Jacobo y de 
José, y la madre de los hijos de Zebedeo. 

STY como fué la tarde del día, vino un hombre rico de Arimatea, llamado 
José, el cual también había sido discípulo de Jesús. 

S8Este llegó a Pilato, y pidió el cuerpo de Jesús: entonces Pilato mandó que 


se le diese el cuerpo. 

59 Y tomando José el cuerpo, lo envolvió en una sábana limpia, 

60Y lo puso en su sepulcro nuevo, que había labrado en la peña: y revuelta 
una grande piedra a la puerta del sepulcro, se fué. 

61Y estaban allí María Magdalena, y la otra María, sentadas delante del 
sepulcro. 

62Y el siguiente día, que es después de la preparación, se juntaron los 
príncipes de los sacerdotes y los Fariseos a Pilato, 

63Diciendo: Señor, nos acordamos que aquel engañador dijo, viviendo aún: 
Después de tres días resucitaré. 

64 Manda, pues, que se asegure el sepulcro hasta el día tercero; porque no 
vengan sus discípulos de noche, y le hurten, y digan al pueblo: Resucitó de los 
muertos. Y será el postrer error peor que el primero. 

65 Y Pilato les dijo: Tenéis una guardia: 1d, aseguradlo como sabéis. 

66Y yendo ellos, aseguraron el sepulcro, sellando la piedra, con la guardia. 


27 
1-3 


1 lipwtac e yevopévne ovuBodluov ¿kafov mávtEC 
Temprano por la mañana - resultando consejo tomaron todos 


ol apxiepels kal ol rpeoputepoi tod Aaob  kará 
los principales sacerdotes y los ancianos del pueblo contra 


100 "Incoó ote davarócal avtóv- 
Jesús como matar lo. 


2 kal ónoavrTEs abróv ámiyayov xal mapébwkav abúTóv 


Y habiendo atado a él sacaron y entregaron lo 


Hovriw  MáAáto TO Myepóve 


a Poncio>=> Pilato el hegemón.+ 


3 Tóte iówwv  “lovóacó Tapabiobe avTOw 


Entonces viendo Judas el entregando a él 


ón katexpión, perapeAdnBeic  GNMÉOTPEwWE 
que fue condenado, arrepintiéndose devolvió 


Tá Tplaikovta apyvpra TOÍZ ApxEpEDOL 
las treinta monedas de plata a los principales sacerdotes 


kal mpeoputeEpor. 
y ancianos 


4 Meywv-  Ruaptov rapadobe  alpja — dabmwov. 


diciendo: pequé entregando sangre inocente. 


ol 0ÓE glow: TÍ Tpós nuda; OÚ ÓWeEL. 
Ellos entonces dijeron: ¿qué a nosotros? Tú verás. 


8 kai piwas Tá ápyúpra EVTO VAD — ÁVEXOANOE, 


Y arrojando las monedas de plata en el templo se marchó. 


xai ármel8wv ámmyEaro. 
Y yéndose se ahorcó. 


6 ol ápxrepele Aabóvrez tá ápyópia 


los Entonces principales sacerdotes tomando las monedas de plata 


elmov- obkéfeor  Palety ara sic tóv koppbaváav, 
dijeron: no es lícito arrojar las a el tesoro del templo, 


£TtEl TU  aIHaTós  £0TL 
porque precio de sangre son. 


7 ovubovirov 0 AaBóvtec Myópacav ££ abTOY 


Consejo entonces tomando compraron con ellas 


TOV "Aypov Tod Kkepajugwo glq  TaQriv  TOLc EEVOLC. 
el Campo del Alfarero para entierro para los extranjeros. 


8 60 ¿xAntn Ó Gypós £xelvoz áypós aljatos 


Por esto fue llamado el campo aquel campo de sangre 


EG TÑE ONHEPOV. 


9-13 


hasta hoy. 


9 tóre enAnpoón —T7ó prev a "Tepeuiov TOÓ APORTO 
Entonces fue cumplido lo dicho por Jeremías el profeta 


Aeyovtoc kai ¿gkAaBbov Tú  TpiáxovTa ápybpia, 
diciendo: Y tomaron las treinta monedas de plata, 


TV TINY TOÓ TETIUMUÉVOU Óv  ETIUINOavTO 
el valor del haber sido valorado que valoraron 


ámóo viv Topaña, 


de hijos de Israel. 


1() kai Eówxav abrá sig. TÓVAYpóv TOD KkepapuEwe, 
Y dieron las para el campo del alfarero, 


kadá ovvétate por  Kúploc. 


como dirigió a mi Señor.298 


11 'Oór Inoobs £otn ¿gunpoobev tob A yeLLóvos: 


- Entonces Jesús estuvo en pie ante el hegemón? 


xkal EMMPWOTNOEV avTOY Ó Nyeuwv  A£yuwv- 
Y preguntó le el hegemón diciendo: 


ov sl O PBamievcróv  “Tovóalwv: 
¿tú eres el rey de los judíos? 


ó 0 'Incoús ¿qn avro: od Afyel. 
- Entonces Jesús dijo le: tú dices. 


192 kaiév tó karnyopeiodar adtóv ÚTÓ TOV Ápxlepéwvr 


Y en el ser acusado él por los principales sacerdotes 


al tv apeobutepwv ovóev amexpivaro. 
y los ancianos nada respondió. 


13 tóre Atyecabró 6 TAdaros odk ákobeLc 


Entonces dice le Pilato: ¿no oyes 


NÓCA  COv KatapaprTupobdol:; 


14-19 


cuanto contra t1 testifican? 


14 kai ox ánexpión abro após ovbsz Ev  pñpua, 
Y no respondió le a n siquiera una palabra, 


ote  Bavuálerwy  TóvAyepnóva Alav. 


así que maravillarse el hegemón muchísimo. **! 


15 Kará úe goptiv elwbBel Ó Myepwv  áTmoAven 
en Sin embargo fiesta acostumbraba el hegemón a soltar 


Eva TO ÓxAw Décpov, Óv  RBeAov. 
un a la multitud preso, el que deseaban. 


16 sixov Ó2 tóte DEeCULOV ETiONULOY 
Tenían - entonces preso famoso 


Aeyóuevov Bapappav. 


llamado Barrabás. 


17 cuvnyueviov obv avtov elmev aútols ó MAaros 


Reuniéndose pues ellos dijo les Pilato: 


Tiva Delete GroAvow bulv; Bapabbav ñ 'Incoúw 
¿a quién deseáis liberaré 0s?%% ¿A Barrabás o a Jesús 


TOV Aeyóuevov XploTOv; 
el llamado mesías? 


18 íóel yap ón 4 plóovov rapébwkav abTóv. 


había sabido Porque que por envidia entregaron lo. 


19 Kabnuevov ó2 avtoó mi toó fruatos ánécoredle 


Sentado entonces él en el tribunal envió 


mpógs abróv A yuvh abtod Afyovoa: unóev col 
a él la mujer de él diciendo: Nada para ti 


«kai TG óncalw éxeivo: nmolká yap  ¿mabov onuepor 
y el justo aquel.% mucho Porque padecí hoy 


20-24 


kat' óvap Ól abTóv. 
en sueño por él. 


2() 0 ó€ ápxuepele kalol Tpeopotepol 
los Entonces principales sacerdotes y los ancianos 


ÉTELOAV TtodcG ÓxAovc iva airnowvral Tóv Bapappav, 
persuadieron a las multitudes para que pidieran a Barrabás, 


TOV ÓE "Inooóv aároAtoworv. 
a Entonces Jesús perdieran. 


2] ánoxpibele dE Ó myeuov elmev atole tiva DéAere 


Respondiendo entonces el hegemón dijo les: ¿a quién deseáis 


ámo tov óvo árnoAbow Dulv; 
de los dos libere a vosotros ?+*É 


ol 0 elmovw-  Bapapfbáv. 
Ellos entonces dijeron: a Barrabás. 


29 Aeye abrtoicó Maáarog Tí obdv romaw 'Incobv tóv Aeyóuevov 


Dice les Pilato: ¿qué pues haré a Jesús el llamado 


XptoTÓY; A£yovolY aÚTO TÁVYTEC OTaUpWÓNTWw. 
mesías? Dicen le todos: sea crucificado. 
230 0 YyELwV Ep: Ti yap KAKOV ETMOMOEV; 


el Entonces hegemón**% dijo: ¿qué Porque malo hizo? 


ol 0 repo — Expaíov AgyovteG oTavpwÓnTt. 

Ellos entonces todavía más gritaban diciendo: sea crucificado. 
24 iówv  Ó ó Miláros ót. ovoev wpelel, alla — palkov 

Viendo entonces Pilato que nada se gana, sino que más 


Bópubos yiveral,  Aafbwv  bówp árevivato Tás xelipacs ÁNMEvavTI 
disturbio acontece, tomando agua lavó las manos en frente 


Tod ÓxAov Aeywv-  ábwós — eliju árótob aluatos 
de la multitud diciendo: inocente soy de la sangre 


25-29 


to óixalov ToUTOV- Duel ÓyweoDe. 


del justo este. Vosotros veréis. 


28 kai ámokpibele má 6 Aaógs  elme: Tó alua  abTtoó 
Y respondiendo todo el pueblo dijo: la sangre de él 


eq! nuác Kal £mb TÁ TEKVA Mur. 
sobre nosotros y sobre los hijos de nosotros. 


26 tóte ánmetAvoev atole tóv Bapafifiiv, row ñe 'Incobw 


Entonces liberó les a Barrabás, a Sin embargo Jesús 


opayelAwoar napébwxev Iva oravpwOn. 
habiendo flagelado entregó para que fuera crucificado. 


27 Tóre ol oTpatióta To Myepóvos mapalabóvtes 


Entonces los soldados del hegemón habiendo llevado 


TOV *Incoby £iq TÓ TPUTOPLOVY CUY ya yov 
a Jesús a el pretorio reunieron 


gr” abvróov óAnv Tñv onmelipav: 
contra él toda la cohorte.2% 


28 kai gxkóboavtec abróv mepigbnkav aúTO 


Y habiendo despojado a él ciñeron lo 


xlaubóa KOKKIVNV, 
con clámide escarlata, 


29 kai miééavres otépavov ££ áxavbBiv énébniav 


y habiendo tejido corona de espinas colocaron 


emi TMV kegaAív adroó xal kálapov 
sobre la cabeza de él y cana 


emitir Ózbldaw abrtod, kal yovuTETNOAVTEC 
en la diestra de él, y habiéndose arrodillado 


Eunpoobev avtod évermadlow auto AfyovrtegG 
delante de él se burlaban de él diciendo: 


30-35 


xaipe Ó Paoilebe tov  'Tovóaiwv: 
salve el rey de los judíos. 


30) «ai guntocavrecesio — abrovikdaBov TóÓw xkálauov 
Y escupiendo sobre él tomaron el cálamo 
xai Érurmtow gico Ti epa abro. 
y golpeaban en la cabeza de él. 
31 rai óre everauzav abro, ¿feóvoar  abtóvifV xAauvóa 
Y cuando se burlaban de él, desnudaron lo de la clánuide 


xkol EVveducav abróv Tá  ipátia adtob, 
y pusieron encima de él las ropas de él, 


Kal ATT vyavor aÚTOV el. TOOTAvpóCdcal. 
y sacaron lo para crucificar. 

32 'Etfepxóúuevol 0€ EDPOov ávBpwrov Kvpn valov 
Saliendo entonces encontraron hombre cirineo 


OVOLLOTI Zipova: TODTOVY NY Ydpevoay 


de nombre Simón. A éste requisaron??! 


iva ápn TOY OTAvVpor aUTod, 
para que llevara la cruz de él. 


33 Kai £gABóvrtec gic tTónOw Aeyóuevov ToAyoBa, 
Y viniendo a lugar llamado Golgota 


Óc £otiAeyópevoc kpaviov  TÓTOC, 
que es llamado de cráneo lugar, 
34 Ebwxav abro meiv  Óboc perú xoAns uepryuevov: 


dieron le a beber vinagre32 con hiel mezclado. 


Kal yevOÓó LEvos ox fbeke muelv. 
Y habiendo probado no quería beber. 


35 OTAUpuoavTEr dE abróv breuepicavro 


Habiendo crucificado entonces a él se repartieron 


36-40 


Tá ipária avrod Pállovrez kAñpov, 


las vestimentas de él echando suerte,+33 


Iva mAnpwbón TO pndev vró Tod ApOopnTOV 


para que fuera cumplido lo dicho por el profeta 


Qienepicavto tá ipárid LOU 
dividieron las vestiduras de mí 


gavrtols, —kalémi  Tóvipationóv pov EPadov kAñrpov. 
entre ellos, y sobre la vestimenta de mí echaron suerte. 


36 ral kabquevo. ETñpovv AUTOV EkEL 


Y sentándose custodiaron lo allí. 


37 kai énmeBniaw emávo Tic kegaAia adtod rv aitiav avtoD 


Y superpusieron sobre la cabeza de él la causa de él 


yeypaupevrv- obtós ¿ori *Incobe 
escrita. Este es Jesús 


ó Bacikedo tov  “Tovóaiwy. 
el rey de los judíos. 


38 Tóre cravpobvrarobv abtaóvo — Anorali, 


Entonces crucifican con él a dos ladrones 


elo £x Óetbióv  kalelo £% edwvbópuov. 


uno a derechas y uno a izquierdas.24 


39 0 e raparopevónevol ¿BAaconuoov abróv 
Los entonces pasando blasfemaban contra él 


kivODvTEG TÓG kepadás abTiov 
moviendo las cabezas de ellos 


A4() kai Agyovreg Óó kataAbwv  Tóvvaów  kaléw Tpuoliv ñAuÉpar 


y diciendo: el destruyendo el templo y en tres días 


DIKO0OLDY. cÓcov aczavrów  giYiocel TOD Ozob, 
construyendo. Salva a t1 mismo. Si Hijo eres de Dios, 


katápnBi armó TOD OTAUpon. 


41-46 


desciende de la cruz. 


4] ónoiwe DE Kal ol ápxuepele 
Igualmente entonces también los principales sacerdotes 


EUTaÍOVTEC META TV YpauuaTewn y 
burlándose con los escribas 


kai mpeobutépwv Eleyov: 
y ancianos decían: 


A? Gúklove fowoEvr, EavTóv ov Svvatal coa: sl Bacilebe 


A otros salvó, a sí mismo no puede salvar. Si23 rey 


lopañA £oti, katabárte vóv  árótoó oTtavpob 
de Israel es, descienda ahora de la cruz 


Kal MOTEÓCOMEV En” AUTO: 
y creeremos en él. 


43 nénoidev emi tó Beóv, pocacbDw vv  abrów, el Dele abrTóv: 
Ha confiado en Dios, libere ahora lo, si quiere lo. 


ele yáp on teo elija Yboc. 


dijo Porque que de Dios soy Hijo. 


44 166' avró  kal oi Anotai ol ovoravawbévte, 
Lo mismo también los ladrones los habiendo sido crucificados con 


abrio Wwveióuov abTóv. 
él insultaban lo. 


45 'Arnó € EXTNS pas OKÓTOG.  — £yEveto énmi  nMáÚcay 
desde Entonces sexta hora oscuridad aconteció sobre toda 


TMV yAY ¿wc  Wpaz £varma 
la tierra hasta hora novena. 


46 repi DE Thy ¿vármmv úpavávebónoev ó 'Incobe 


alrededor Entonces de la novena hora gritó Jesús 


guwvwvñi  npeyáln Aégywov- Ami Aauá — cabaxdavi; 


47-52 


con voz grande diciendo: Elí Elí, ¿lamá?% sabajzaní? 


tot" £orl, Pre pov Úre pov,  tvati le Eykatélimec; 
esto es: Dios de mí Dios de mí, ¿para qué me abandonaste? 


A”) tivec dE TV £KEl EOTOTWY úÚKODOOVTEC 
algunos Entonces de los allí presentes habiendo escuchado 


Ekeyov ón “HAlav quovel odrTOC. 
decían que a Elías llama éste. 


48 kai eúbiews ópaucwv  elq ¿fabrov kalAaBwv onóyyov 
E inmediatamente corriendo uno de ellos y tomando esponja 


TANOaS TE ó%ove kai mepibele 
habiendo llenado también de vinagre y habiendo puesto 


adáp EmóTilev abrTóv. 
en caña dio de beber a él. 


49 vi e Aouroi  EAeyov- áqec lówuev el épxetal 
los Entonces restantes decían: deja veamos s1 viene 


"Hkiac cwowv  aUTÓY. 
Elías salvando lo. 


50 0 ó£ 'Incobe mádiv kpágac quvf  peyáin 
- Entonces Jesús de nuevo gritando con voz grande 


AQNKE TÓ TVEDLA. 
expiró el espíritu. 


8] Kai ióov tó katatétacua tob vaod  ¿oxicbn 


Y mira el velo del templo fue rasgado 


gig Ódo áró áviwBev Ew6 káTto, kal ñ yí £oscioÓn 
en dos de arriba a abajo, y la tierra fue sacudida 


«ai al netpa ¿oxiobnoar, 
y las piedras fueron partidas. 


82 kai rá puvnueta  áveówxBnoav kai mollá  cÓpuara 


53-56 


Y los sepulcros fueron abiertos y muchos cuerpos 


TÚV  KEKOLUINUEVOV ávyiwv nyépOn, 
de los habiendo dormido santos fueron levantados, 


583 kai £ErABovrecEx Tv pvnuelov, pETÓ TÍO V Éyepon avToD 


y saliendo de los sepulcros, tras la resurrección de él 


eiomABov elo Ti v áyiavw móA 
entraron en la santa ciudad 


kal ¿vepaviodnoav  moAloic. 
y fueron revelados a muchos. 


54 O 6 EKaTovTapxos xkalol pet” AUTOD TNPODYTEC 


el Entonces centurión y los con él custodiando 


TOV "IncoDw, idÓVTEC TÓV OEICUÓY Kal TA Yevopeva 
a Jesús, viendo el terremoto y lo acontecido 


¿pobrncav opóúbpa AEYovreG 
se asustaron enormemente diciendo: 


ainda Geod  Yióz fv oÚTOoc. 
Verdaderamente de Dios Hijo era éste. 


858 ñoav ÓE Ekel kal yuvalkes molkal ámo 


Estaban entonces allí también mujeres muchas desde 


parpódev Bewpoboda, altives  AkokovBnocay Tú 'Incob 
lejos observando, las cuales siguieron a Jesús 


áro TñcTakikalas ótaxovoboal abri" 
desde Galilea para servir lo, 
56 iv  alc MV Mapia y MayóaAnvr, kai Mapia 
entre las que estaba María la Magdalena, y María 


y 100 "laxmwpov kai "lwoñr  puñtnp,kali pte TOY  viov 
la de Santiago y de José madre, y la madre de los hijos 


ZePebalon. 
de Zebedeo. 


57-62 


57 'Onwyíiac e yevopevos hABev ivBpwros Tiovoror 
Noche entonces resultando vino hombre rico 


áro 'Apirabaiac, tobvoua “loop, 0 kai 
de Arimatea, el nombre José, que también 


abrós ¿uaBitevoe TG 'IncoD- 
él fue discípulo de Jesús. 


588 obtos apoozAbBwwv To MáAáro ATtioato TÓ CLA 


Este acercándose a Pilato pidió el cuerpo 


rob *Inco. TÓTE ó Tikaros gkélevosw 
de Jesús. Entonces Pilato ordenó 


árodo0r val TÓ CLA. 
ser dado el cuerpo.22 


59 kai AaBiwv 10 owua 6 lwohp ¿verúlutev 


Y tomando el cuerpo José envolvió 


avro oióov. — kabapá, 
lo en sábana limpia, 
60 xai EBnev avró ¿vo TÓ kawó abrod prnuelw 


y colocó lo en el nuevo de él sepulcro. 


Ó —— ¿£Aaróunoev év Ttircerpa, kai npookvAloar 
que cortó en la piedra, y habiendo rodado 


Aidov ugyav TH Bvpa Tod uvnuelov ármiAbDev. 
piedra grande sobre la puerta del sepulcro se marchó. 
61 5 DE éxel Mapiar MayóaAnvi kai y álAn Mapia, 
Estaba entonces allí María la Magdalena y la otra María, 


KaBnueval ÚATEVAVTL TOD  TÁQOV, 
sentadas enfrente de la tumba. 


62 Tr ús ETAÚPLOV, ft éoTi peTá TÍ V TAPaGKeumy, 


al Entonces día siguiente, que es tras la preparación, 


63-66 


cuvvnxBnoav ol ápyuepele Kal 
se congregaron los principales sacerdotes y 


ol Daproalior mpóc TiAdarov 
los fariseos ante Pilato 


63 Aeyovres kúpie, ¿uwnobnuev Óti éxkelvocó TÁdvos 
diciendo: señor, recordamos que aquel el engañador 


elmev Ett CV, ueTtá Tpele NUÉPOS EVELPOLLAL. 
dijo todavía viviendo, tras tres días me levanto. 


64 xekevoov obv  dcpaliobivaL TÓvV TáGpov Éwc TñcTpitmmo fuépas, 
Manda pues ser asegurada la tumba hasta el tercer día, 


unrote — ¿ABóviec ol paBrntal  abvTOD VUKTOS 


no sea que viniendo los discípulos de él por la noche+2% 


xAéwwotw abtóv xal eítoo TO Aaów-  ny¿pón 
robarán lo y dirán al pueblo: fue levantado 


ÁATO TV VEKPOV: Kal£ctal MN £0xátm 
de los muertos. Y será el ultimo 


miávn xeipuv IA  TPWTNS. 
engaño peor que el primero. 


65 ¿on artoicó IiAdatos Éxete — KOVOTOÓLaV- 


Dijo les Pilato: tenéis22 custodia.:%% 


Úrdáyete aácpalicacde we  olaTE. 
Id asegurad como sabéis. 


66 ol  óe Tmopevdevre nopakicavro TÓV TÁQOvV 


Ellos entonces yendo aseguraron la tumba 


oppayicavrec tóv Aibov perá TAC kovotrwólac. 
sellando la piedra con la custodia. 


28 y la víspera de sábado, que amanece para el primer día de la semana, 


vino María Magdalena, y la otra María, a ver el sepulcro. 

2Y he aquí, fué hecho un gran terremoto: porque el ángel del Señor, 
descendiendo del cielo y llegando, había revuelto la piedra, y estaba sentado 
sobre ella. 

3 Y su aspecto era como un relámpago, y su vestido blanco como la nieve. 

4Y de miedo de él los guardas se asombraron, y fueron vueltos como muertos. 
SY respondiendo el ángel, dijo a las mujeres: No temáis vosotras; porque yo 
sé que buscáis a Jesús, que fué crucificado. 

6No está aquí; porque ha resucitado, como dijo. Venid, ved el lugar donde fué 
puesto el Señor. 

7E 1d presto, decid a sus discípulos que ha resucitado de los muertos: y he 
aquí va delante de vosotros a Galilea; allí le veré1s; he aquí, os lo he dicho. 
SEntonces ellas, saliendo del sepulcro con temor y gran gozo, fueron corriendo 
a dar las nuevas a sus discípulos. Y mientras iban a dar las nuevas a sus 
discípulos, 

9He aquí, Jesús les sale al encuentro, diciendo: Salve. Y ellas se llegaron y 
abrazaron sus pies, y le adoraron. 

10Entonces Jesús les dice: No temáis: 1d, dad las nuevas a mis hermanos, para 
que vayan a Galilea, y allí me verán. 

11Y yendo ellas, he aquí unos de la guardia vinieron a la ciudad, y dieron 
aviso a los principes de los sacerdotes de todas las cosas que habían 
acontecido. 

12 Y juntados con los ancianos, y habido consejo, dieron mucho dinero a los 
soldados, 

13Diciendo: Decid: Sus discípulos vinieron de noche, y le hurtaron, 
durmiendo nosotros. 

14Y si esto fuere oído del presidente, nosotros le persuadiremos, y os haremos 
Seguros. 

15Y ellos, tomando el dinero, hicieron como estaban instruidos: y este dicho 
fué divulgado entre los Judíos hasta el día de hoy. 

l6Mas los once discípulos se fueron a Galilea, al monte donde Jesús les había 
ordenado. 

17Y como le vieron, le adoraron: mas algunos dudaban. 

18Y llegando Jesús, les habló, diciendo: Toda potestad me es dada en el cielo 


y en la tierra. 

19Por tanto, 1d, y doctrinad a todos los Gentiles, bautizándolos en el nombre 
del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo: 

20Enseñándoles que guarden todas las cosas que os he mandado: y he aquí, yo 
estoy con vosotros todos los días, hasta el fin del mundo. Amén. 


1-4 
] 'Owé  Ó€ caPBártiwov, Tf  Enmbpuwokobor ele 
después Sin embargo del sábado, en el amanecer hacia 


nia cabfátwv ABE Mapia i MayóaAn vr kai 


primero de semana“! vino María la Magdalena y la 


GlAn Mapia Bewpioal TÓV TÁGOV. 
otra María a ver la tumba 


2 kalióod cemouóc  £yéveto pu£ya  Gyyedoc yap Kvpiov 


y mira terremoto aconteció grande. ángel Porque de Señor 


katapis ¿£ obpavod mpoceAbww árexbAice tóv AlBov 
habiendo descendido de cielo acercándose apartó la piedra 


ámo Tc Búpac «alégxdábnto £mávo abToD. 
de la puerta? y se sentó sobre ella. 


3 ñv N ióga avtod Wc  dáctpanf  Kkail 


Era entonces el aspecto de él como relámpago y 


TÓ Evóvua abrob Aevkóv Mol xi. 
la vestimenta de él blanca como nieve. 


A ánó 0 TOD póBov avrod £ogiobnoav 


de Entonces el miedo de él fueron sacudidos 


OL TNPODVTEC Kal EYEVOVTO wW0El VEKPOol, 


5-9 


los guardando y resultaron como muertos. 


8 ánokpibele dE óÓ Gáyyedoc ele tai yuvancl: 
Respondiendo entonces el ángel dijo a las mujeres: 


uh pofeiode buei — olóayap ón 'Incodv 
no temáis vosotros, sé Porque que a Jesús 


TOV EOTAUPWUEVOV (NTELNTE: 
el crucificado buscáis. 


6 odx ¿oriv we: my¿pdn yáp xabiws ele. 
No está aquí. fue levantado Porque como dijo: 


dedre leete TÓV TóTOV ÓTmOV EkeitoOÓO Kbúptoc. 


Id ved el lugar donde yacía el Señor.38 


al Taxb ropevBeical elmate toi pabntale abtod Óri 


Y rápidamente yendo decid a los discípulos de él que 


nyepBn ÚTTÓ TV vexpóv, kaiióod rpodyel Dudo 
fue levantado de los muertos, y mira precede os 


elo Tv Taldukatav- £xel adróv óweoBe- 
a Galilea. Allí lo veréis. 


ibob  glrmov bplv. 
Mirad dije a vosotros. 


8 kai £f2ABovoaL Taxu áró tod pvnuelov perá póbov 
Y saliendo*% rápidamente de el sepulcro con miedo 
al xapáós peyáAns ¿ópapov árayyeikal 
y con alegría grande corrieron a informar 


tol pabntal; auToD. 
a los discípulos de él. 


0 ix dE eropevovro ánayyelAai role pabntale abro, 


como Entonces iban a informar a los discípulos de él, +2 


xkalióod 0 'Inocobe ATNAVTNDEV abraloa A£ywv: 


10-13 


y mira Jesús salió al encuentro de ellas diciendo: 


yalpete. al 0 apoozAdodoa Expárnoav adtod 
Alegraos. Ellas entonces acercándose agarraron de él 


Tobg rmóbas kal Tpocekbvnoav aUró. 
los pies y adoraron lo. 


1() róre Aéyelaótaie 0 "Incobc uy pobeiode: 
Entonces dice a ellas Jesús: no os asuste1s 


bráyete ámayyeidate tolg ábelgolis uov 
Id informad a los hermanos de mi 


Iva áreAbBwor el try Tadidaiar. 
para que vayan a Galilea. 


Kdkel pe ÓWOVTAL 
Y allí me verán. 


11 Mopevoungvov e abrovióod TEC TÑG  KovoTwóÓlas 


Yendo entonces ellos mira algunos de la custodia 


EABÓvtEC elq Tv móliv  dámmyyeilav tolg Ápxiepedorv 
viniendo a la ciudad informaron a los principales sacerdotes 


ÁTAVTA TÁ YEVOJEVO, 
de todo lo acontecido. 


192 kai cvvaxbevrec perá tv apeopbutepwv ovubobAióv 


Y reuniéndose con los ancianos consejo 


te AaPóvres ápybpia icavá 
Y tomando plata“ bastante 


EOwWKav TO OTPAaTiwTaL 
dieron a los soldados 


13 Atyovreco eimate ót. ol pabntal  abTOD vUKTOS 


diciendo: decid que los discípulos de él por la noche 


¿ABOvTEC Exkewav abróv Nuov KO pE Viv. 
viniendo robaron lo nosotros durmiendo. 


14-19 


14 kai ¿áv áxovobBf todto ¿ni TODNyepóvos ñuels 


Y si es oído esto ante el hegemón nosotros 


TELDOLEV AbvTOY kal VLLOe ApLEpLLvVove TOMCDOLLEV. 
persuadiremos lo y a vosotros despreocupados haremos.+% 


1580 6 habóvtes tá ápybpia érrolnoav We 


Ellos entonces tomando la plata hicieron como 


¿oax Bnoav. kai óregnuioón —Ó Aóyoc ObTOC 
fueron enseñados. Y fue difundida la palabra esta 


rapá "lovdaioic pExpt TAC ONuEpov. 
entre judíos hasta el hoy. 


16 Oi 6 evbexa pabrral  ¿nmopevBncav el trv Tadikaiar, 
los Entonces once discípulos fueron a Galilea, 


elo TÓ Ópoc ob — ¿táfato abtoi 0 'Incobc. 
a la montaña donde nombró a ellos Jesús. 


1% kai ióvres adróv APOdEKVYICAY AUTO, 
Y viendo lo adoraron a él, 28 


ol 0 EOIOTADAY. 
ellos Sin embargo dudaron. 


18 rai npoozAbwvw  ó'Inoodí £AáAnoev aútols A£ywv: 


Y acercándose Jesús habló les diciendo: 


¿00d — por máca ¿gfovola  ¿v ovpavo kai emi  yMs. 
Fue dada a mí toda autoridad en cielo y sobre trerra. 


19 ropevbévrec pabdntevcare návra Ta ¿Bvn, 


Yendo discipulad a todas las naciones, 


Bbantifovrec aútobe sic Tó Óvopa Tod larpós 
bautizando los en el nombre del Padre 


kai Tod Yiov kal TOD "Ayiov Ilvevuatos, 


20 


y del Hijo y del Santo Espíritu, 


2( óiMiokovres avtode mmpeiv  nmáviadoa — Evetenápunv 


enseñando los a guardar todo cuanto ordené 


Dulv- kal i6obd ¿yw pueB” buov sip mácac Tác uépas 
a vosotros. Y mira yo con vosotros estoy todos los días 


EwG Tñc OvvrizAgiac  TOÚ aióvoc. ápuny. 
hasta la consumación del eón. 22 Amén. ¿2 


. NU omite el rey. 

. NU tiene Asaf. 

. NU tiene Amós. 

. O Mesías. 

. O Mesías. 

. O exponer a la ignominia. 

. “El primogénito” aparece suprimido en NU. 

. Es decir, dónde iba a nacer. 

. NU sustituye por a través. 

. NU suprime lamento y. 

. NU sustituye por a través de. 

Es decir, toda la región en torno al río Jordán. 

La NU añade río. 

La NU suprime también. 

El sentido del término es que se resistió con energía. 

Es decir, en relación contigo. 

La NU sustituye por dijo. 

La NU omite Jesús. 

Es decir los que en su espíritu se consideran pobres. Se trata de aquella gente que es consciente de 
que todo procede de Dios y de que lo necesitan para todo. 

20. NU suprime dicho. 

21. La NU suprime sin razón. 

22. Término arameo que significa “vacio”. Posiblemente la expresión sería un equivalente a la española: 
“cabeza hueca”. 

23. La NU suprime te entregue. 

24. La NU suprime sea arrojado. 

25. Como en Hechos 19.41 y en Lucas 14.4. 

26. Tal y como aparece el término en griego puede significar lo mismo “de el Malig-no” que “de el mal”. 
27. NU sustituye por abofetea. 

28. La NU suprime desde bendecid... hasta ...os odian. 

29. La NU suprime los que os ultrajan y... 

30. En algunos mss amigos. 

31. La NU sustituye por gentiles. 

32. La NU sustituye por celestial. 

33. La NU sustituye por justicia. 

34. La NU suprime en lo manifiesto. 

La NU suprime en lo manifiesto. 

Es decir, “no digais lo mismo una y otra vez”. 

La NU sustituye por hemos perdonado. 

O “del Maligno”. 

La NU omite Amén. 

La NU omite las transgresiones de ellos. 

La NU omite en lo manifiesto. 

En el sentido de la corrosión natural causada por el óxido. 

En el sentido de que se abren camino hasta el lugar donde se halla lo que desean robar. 
44. O “sincero”. La palabra admite también la traducción “sencillo” en el sentido de algo que carece de 
doblez o falsedad. 

45. O “apoyará” o “será partidario”. 


SS IO l00 Il 19y ICA la lO lo 


Gl la ls lo le la lo le 1 
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46. Las riquezas adquieren aquí un carácter personal para señalar la idolatría que implica servirlas. En el 
mismo sentido, véase: Efesios 5.5 donde el avaro es calif--cado directamente como idólatra. 

47. O los gentiles, es decir, los "goyim", los que no forman parte del pueblo de Dios, los paganos. 
48. La NU omite el. 

49. O cosas buenas. 

50. En el sentido de comportarse en contra de lo que señala la ley de Dios. El texto tiene un enorme 
interés porque indica que es posible realizar milagros y, a la vez, actuar en contra de los mandatos de Dios. 
El milagro, pues, no es garantía de que aquel que lo realiza es un siervo del Señor. 

51. La NU sustituye por será asemejado. 

52. La NU añade de ellos. 

53. La NU sustituye por acercándose. 

54. La NU suprime Jesús. 

55. El término que puede hacer referencia a un sirviente, también se utiliza para referirse a un hjo. 
. Es decir, “lleva tiempo yaciendo en la cama paralítico”. 

. La NU omite Jesús. 

. La NU sustituye por con nadie. 

. Es decir, que se sentarán a la mesa ya que la costumbre de la época no era sen—tarse sino reclinarse 
en lechos. 

60. Es decir, a todos los que tenían dolencias. 

61. La NU omite muchas. 

62. Oración de infinitivo. Es decir, era cubierta. 

63. La NU omite nos. 

64. En otros mss gadarenos. 

65. La NU omite Jesús. 

66. La NU sustituye por envianos. 

67. La NU sustituye la piara de los cerdos por a los cerdos. 

68. La NU suprime de los cerdos. 

69. O fronteras o limites. 

70. O entre ellos mismos. 

71. La NU sustituye por estaban atemorizados. 

72. La oficina de impuestos, el banco de los tributos. 

73. La postura que se adoptaba para comer en lugar de estar sentado. 

74. La NU suprime les. 

75. La NU suprime a arrepentimiento. 

76. Es decir, de lo contrario, estallan los odres... 

77. O jefe o principal. 

78. Es decir, resucitó. 

79. Es decir, jefe o principal. 

80. La NU suprime en el pueblo. 

81. El término griego tiene el sentido de que se le conmovieron las entrañas. 

82. O envie hacia fuera. 

83. O recaudador de impuestos. 

84. La NU suprime desde Lebeo ha llamado. 

85. La NU sustituye por cananeo. 

86. La NU coloca muertos levantad, después de curad. 

87. En los cinturones se llevaba guardado el dinero. 

88. O del sustento. 

89. O sabios. 


90. Como en Hechos 20, 28. 


91. O consejos o concilios. 


92. O condenarán a muerte. 
93. Una moneda de cobre. 
94. Es decir porque es profeta. 


95. La NU sustituye por a través de. 
. La NU omite vestimentas. 


97. La NU sustituye por de reyes. 


98. La NU suprime para oír. 
. Algunos mss sustituyen por amigos. 


. La NU suprime para vosotros. 
. La NU sustituye por las obras. 


102. Aquí tiene sentido de milagros. 


. Aquí tiene sentido de milagros. 


104. Es decir, hace ya tiempo. 


. La NU sustituye desde la... hasta ... elevada por ¿Será exaltada? No... 


106. Aquí tiene sentido de milagros. 
107. Es decir, porque así te complació. 


. O sencillo. 

La NU suprime ciego y. 

Es decir, de tal manera que el ciego y mudo hablaba y veía. 
O jefe, o principal. 

O época, eón, mundo. 

Literalmente: sin agua o desprovistos de agua. 

La NU suprime para orr. 

O tropieza. 

O época, o era. 

La NU suprime este. 

La NU coloca de mundo entre paréntesis. 

La NU omite Jesús. 

La NU omite les. 

O era, o época. 

La NU omite este. 

O iiquidad. 

La NU omite para escuchar. 

O la era. 

La NU omite dice les Jesús. 

La NU omite Señor. 

O que ha llegado a convertirse en discípulo. 

Es decir, de manera que se quedaban atónitos y decían. 

En el sentido de obras poderosas o milagros. 

En el sentido de milagros. 

Es decir, lo que se contaba acerca de Jesús. 

En el sentido de milagros. 

Es decir, habiendo sido empujada por la madre para colocarla ante todos. 
La NU sustituye por cadáver. 

La NU omite Jesús. 

El término contiene la idea de que las entrañas de Jesús se conmovieron al ver a la gente. 
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Es decir, cuando llegó la tarde. 

Es decir, sin contar a las mujeres y a los niños. 

La NU omite Jesús. 

Es decir, cuando se hizo de noche estaba allí solo. 

La NU sustituye por estaba a muchos estadios de la tierra. 
La NU suprime Jesús. 

La NU sustituye por y vino. 

O de fe pequeña. 

La NU omite viniendo. 

La NU sustituye por dijo. 

Es decir, lo que pueda tener de valor lo entrego como ofrenda. 
La NU suprime o la madre de él. 

La NU sustituye por palabra. 

La NU omite Se acerca a mi y con la boca de ellos y... 
La NU suprime Jesús. 

La NU sustituye todavía no por no. 

Es decir, de aquella región. 

La NU suprime a él 

La NU sustituye por de él. 

El verbo tiene el sentido de se me conmueven las entrañas. 
Es decir, ¿de dónde vamos a sacar? 

La NU sustituye por dirigiendo. 

La NU sustituye por y tomó. 

La NU sustituye por Magadán. 

Es decir, cuando llega la tarde. 

La NU omite hipócritas. 

La NU omite el profeta. 

La NU omite les. 

Es decir, hombres de poca fe. 

La NU sustituye por tenéss. 

Es decir, ¿quién dicen los hombres que soy yo, el Hijo del hombre? 
Es decir, ¿vosotros quién decís que soy yo? 

Es decir, bajo ningún concepto te sucederá eso. 

O vida. 

La NU sustituye por aprovechará. 

Es decir, ¿qué puede dar el hombre a cambio de su alma? 
La NU sustituye por haré. 

La NU sustituye por él. 

La NU suprime Jesús. 

La NU suprime primero. 


Es decir, padecía una enfermedad mental que los antiguos solían atribuir al influjo de la luna. 


La NU sustituye Jesús dio por Dice. 

La NU sustituye por poca fe. 

La NU omite todo el v. 21. 

La NU sustituye por reuniéndose. 

Es decir, los que cobraban el tributo de los dos dracmas. 
El estatero era una moneda que valía cuatro dracmas. 
La NU omite Jesús. 


Es decir, tan grande que se necesita la fuerza de un asno para moverla. 
La NU sustituye por alrededor. 

La NU omite aquel. 

La NU sustituye por la. 

Literalmente, eónico, es decir, el que dura por las eras o eones. 
Es decir, no mireis desde arriba, no desprecieis. 

La NU suprime todo el versículo 11. 

Es decir, si resulta que un hombre tiene cien ovejas. 

La NU omite señor. 

La idea es la de conmoviéndose las entrañas. 

La NU omite me. 

La NU omite a los pies de él, 

La NU omite a él 

La NU omite las culpas de ellos. 

La NU suprime le. 

Como en Hechos 19.41. 


202. La NU suprime les. 

203. La NU sustituye por creando. 

204. Cómo en Lucas 14.4. 

205. La NU suprime desde aquí hasta el final del versículo. 

206. La NU omite bueno. 

207. Literalmente, eónica, la que se extiende por las eras o eones. 

208. La NU sustituye por: ¿Por qué me preguntas acerca de lo bueno? 
209. La NU sustituye esta frase por Hay uno que es bueno. 

210. La NU suprime desde mi juventud. 


Es decir, ¿qué tendremos? 

Es decir, cuando todo sea creado de nuevo. 
La NU suprime o esposa. 

Literalmente, eónica, la que se extiende a través de las eras o los eones. 
O señor de la casa. 

La NU omite hora. 

La NU omite desocupados. 

La NU omite desde aquí hasta el final del versículo. 
O señor de la casa. 

La NU suprime desde muchos... hasta elegidos. 


. La NU sustituye por será levantado. 
. La NU suprime desde o... hasta bautizados. 


223. La NU suprime desde y... hasta bautizados. 

224. La NU añade entre paréntesis esto. 

225. Es decir, grandes, principales, jefes. 

226. En algunos mss sea. 

227. Es decir, ¿qué deseáis que os haga? 

228. El verbo tiene el sentido de que sus entrañas se conmovieron. 
229. La NU omite de ellos los ojos. 

230. Es decir, los dejará. 


. La NU omite todo. 


232. La NU añade lo. 


. La NU omite de Dios. 


234. La NU sustituye por hacéss. 

235. O por la era, es decir, nunca. 

236. Es decir, mientras se encontraba enseñando, se le acercaron. ... 
237. Es decir, cosa. 

238. Es decir, sí, yo Iré. 

239. La NU sustituye por ni siquiera. 

240. La NU omite uno. 

241. La NU sustituye por tengamos. 

242. La NU pone todo el versículo 44 entre paréntesis. 
243. La NU sustituye por he preparado. 

244. La NU suprime escuchando. 

245. La NU sustituye por a los que. 

246. Literalmente, los que se reclinan, se entiende que para comer. 
247. Literalmente, los que se reclinan, se entiende que para comer. 
248. La NU omite tomadlo. 

249. Literalmente: semilla. 

250. La NU omite de Dios. 

251. La NU omite y diciendo. 

252. La NU omite Jesús. 

253. Es decir, a la diestra. 

254. La NU sustituye por debajo. 

255. La NU omite guardar. 

256. La NU omite de las vestiduras de ellos. 

257. La NU omite un rabbí. 

258. La NU omite el mesías. 

259. La NU sustituye por celestial. 

260. La NU omite el versículo 13 y numera como v. 13 el versículo 14. En algunas versiones, el orden de 
los vv. ha sido invertido. 

261. La NU sustituye por el habiendo santificado. 

262. La NU omite necios y. 

263. Es decir, la justicia. 

264. La NU sustituye por automdulgencia. 

265. La NU suprime de la bandeja. 

266. O monumentos. 

267. La NU sustituye por de ella. 

268. La NU sustituye por respondiendo. 

269. O venida. 

270. O fin. 

271. O de la era. 

272. La NU suprime todo. 

273. La NU suprime y pestes. 

274. Es decir, no sobreviviría nadie. 

275. O venida. 

276. La NU suprime voz. 

277. O sabed. 

278. La NU añade ni el Hijo. 

279. La NU omite de mi. 

280. La NU omite también. 


281. O venida. 

282. La NU añade entre paréntesis aquellos. 
283. O venida. 

284. Es decir, uno es dejado y el otro tomado. 
285. Es decir, una es dejada y la otra tomada. 
286. La NU sustituye por día. 

287. O consideráis, o SUponéss. 


. Es decir, sobre los siervos que atienden a su casa. La NU sustituye por servidumbre. 


289. La NU suprime en venir. 
290. O lo partirá en dos. 


. Es decir, a reunirse o encontrarse con el esposo. 


292. La NU sustituye por las. 

293. La NU omite viene. 

294. Es decir, a reuniros con él 

295. La NU suprime desde en la que... hasta el final del versículo. 
296. Es decir, capacidad. 

297. La NU sustituye por ganó. 

298. La NU suprime también él. 

299. La NU suprime aparte de ellos. 

300. La NU suprime recibiendo. 


. La NU suprime aparte de ellos. 

. Es decir, porque a todo el que tiene. 

. La NU suprime santos. 

. La NU sustituye por padeciendo enfermedad. 
. Es decir, los situados a su Izquierda. 

. Es decir, el del eón, el de la era. 


307. La NU suprime a él. 


El término hace referencia a un castigo que es consciente y sentido. 
Es decir, del eón, de la era. 

Es decir, del eón, de la era. 

La NU suprime y los escribas. 

Es decir, un recipiente de alabastro. 


Es decir, que estaba en la posición para comer ya que se comía no sentados sino reclinados. 


La NU suprime el perfume. 

Es decir, panes sin levadura. 

La NU suprime le. 

O en tu casa. 

La NU sustituye por cada uno. 

Es decir, ¿acaso soy yo? 

Es decir, ¿acaso soy yo, rabbf? 

La NU suprime la. 

La NU suprime nuevo. 

Es decir, esta noche antes de que cante el gallo, me negarás tres veces. 
La NU suprime copa. 

La NU suprime de mi. 

Es decir, sin que tenga que beberla. 
O ¿por qué estás aquí? 

La NU suprime con vosotros. 


La NU suprime y los ancianos. 

La NU suprime Y. 

La NU suprime no encontraron. 

La NU suprime falsos testigos. 

Es decir, te delata, te descubre. 

La NU suprime a él. 

La NU suprime lo a Poncio. 

Es decir, el gobernador. 

Es decir, ¿y a nosotros qué nos importa? 
Es decir, como me ordenó el Señor. 

O gobernador. 

La NU suprime le. 

Es decir, de manera que el gobernador se maravilló muchísimo. 


342. La NU añade entre paréntesis Jesús. 

343. Es decir, ¿a quién queréis que os ponga en libertad”? 

344. La NU añade entre paréntesis Jesús. 

345. Es decir, nada tengas que ver con el justo aquel. 

346. Es decir, ¿a quién de los dos queréis que os ponga en libertad? 
347. La NU suprime le. 

348. La NU suprime hegemón, gobernador. 

349. La NU suprime justo. 


. En el sentido de una unidad armada de servicio. 
. Es decir, obligaron a prestar un servicio. 


La NU sustituye por vino. 

La NU suprime desde para que... hasta el final del versículo. 
Es decir, uno a la derecha y otro, a la izquierda. 

La NU suprime sl. 

La NU sustituye por lema. 

La NU suprime el cuerpo. 

La NU suprime por la noche. 

O: tened, tomad. 

O: guardia. 


Es decir, en el amanecer del primer día de la semana, del domingo. 


La NU suprime de la puerta. 

La NU omite el Señor. 

La NU sustituye por yéndose. 

La NU suprime desde Como... a de él 

Es decir, monedas de plata. 

Es decir, haremos que no tengais de qué preocuparos. 
La NU suprime a él. 

Es decir, lo adoraron aunque antes habían dudado. 

O de la era. 

La NU suprime Amén. 


EL SANTO EVANGELIO EGÚN 


SAN MARCOS 


l Principio del evangelio de Jesucristo, Hijo de Dios. 


2Como está escrito en Isaías el profeta: 

He aquí yo envío a mi mensajero delante de tu faz, 

Que apareje tu camino delante de ti. 
3 Voz del que clama en el desierto: 

Aparejad el camino del Señor; 

Enderezad sus veredas. 
4Bautizaba Juan en el desierto, y predicaba el bautismo del arrepentimiento 
para remisión de pecados. 
SY salía a él toda la provincia de Judea, y los de Jerusalem; y eran todos 
bautizados por él en el río de Jordán, confesando sus pecados. 
6Y Juan andaba vestido de pelos de camello, y con un cinto de cuero 
alrededor de sus lomos; y comía langostas y miel silvestre. 
7Y predicaba, diciendo: Viene tras mí el que es más poderoso que yo, al cual 
no soy digno de desatar encorvado la correa de sus zapatos. 
SYo a la verdad os he bautizado con agua; mas él os bautizará con Espíritu 
Santo. 
9Y aconteció en aquellos días, que Jesús vino de Nazaret de Galilea, y fué 
bautizado por Juan en el Jordán. 
10Y luego, subiendo del agua, vió abrirse los cielos, y al Espíritu como 
paloma, que descendía sobre él. 
11Y hubo una voz de los cielos que decía: Tú eres mi Hijo amado; en ti tomo 
contentamiento. 
12 Y luego el Espíritu le impele al desierto. 
13Y estuvo allí en el desierto cuarenta días, y era tentado de Satanás; y estaba 
con las fieras; y los ángeles le servían. 
14Mas después que Juan fué encarcelado, Jesús vino a Galilea predicando el 
evangelio del reino de Dios, 
15Y diciendo: El tiempo es cumplido, y el reino de Dios está cerca: 
arrepentíios, y creed al evangelio. 
16Y pasando junto a la mar de Galilea, vió a Simón, y a Andrés su hermano, 
que echaban la red en la mar; porque eran pescadores. 


17Y les dijo Jesús: Venid en pos de mí, y haré que seáis pescadores de 
hombres. 

18Y luego, dejadas sus redes, le siguieron. 

19Y pasando de allí un poco más adelante, vió a Jacobo, hijo de Zebedeo, y a 
Juan su hermano, también ellos en el navío, que aderezaban las redes. 

20Y luego los llamó: y dejando a su padre Zebedeo en el barco con los 
jornaleros, fueron en pos de él. 

21Y entraron en Capernaum; y luego los sábados, entrando en la sinagoga, 
enseñaba. 

22Y se admiraban de su doctrina; porque les enseñaba como quien tiene 
potestad, y no como los escribas. 

23Y había en la sinagoga de ellos un hombre con espíritu inmundo, el cual dió 
VOCES, 

24Diciendo: ¡Ah! ¿qué tienes con nosotros, Jesús Nazareno? ¿Has venido a 
destruirnos? Sé quién eres, el Santo de Dios. 

25Y Jesús le riñó, diciendo: Enmudece, y sal de él. 

26 Y el espíritu inmundo, haciéndole pedazos, y clamando a gran voz, salió de 
él. 

27Y todos se maravillaron, de tal manera que inquirían entre sí, diciendo: 
¿Qué es esto? ¿Qué nueva doctrina es ésta, que con potestad aun a los espíritus 
inmundos manda, y le obedecen? 

28 Y vino luego su fama por toda la provincia alrededor de Galilea. 

29Y luego saliendo de la sinagoga, vinieron a casa de Simón y de Andrés, con 
Jacobo y Juan. 

30Y la suegra de Simón estaba acostada con calentura; y le hablaron luego de 
ella. 

31Entonces llegando él, la tomó de su mano y la levantó; y luego la dejó la 
calentura, y les servía. 

32 Y cuando fué la tarde, luego que el sol se puso, traían a él todos los que 
tenían mal, y endemoniados; 

33 Y toda la ciudad se juntó a la puerta. 

34Y sanó a muchos que estaban enfermos de diversas enfermedades, y echó 
fuera muchos demonios; y no dejaba decir a los demonios que le conocían. 
35Y levantándose muy de mañana, aun muy de noche, salió y se fué a un lugar 
desierto, y allí oraba. 

36Y le siguió Simón, y los que estaban con él; 


37Y hallándole, le dicen: Todos te buscan. 

38Y les dice: Vamos a los lugares vecinos, para que predique también allí; 
porque para esto he venido. 

39Y predicaba en las sinagogas de ellos en toda Galilea, y echaba fuera los 
demonios. 

40Y un leproso vino a él, rogándole; e hincada la rodilla, le dice: Si quieres, 
puedes limpiarme. 

41Y Jesús, teniendo misericordia de él, extendió su mano, y le tocó, y le dice: 
Quiero, sé limpio. 

42 Y así que hubo él hablado, la lepra se fué luego de aquél, y fué limpio. 
43Entonces le apercibió, y despidióle luego, 

44Y le dice: Mira, no digas a nadie nada; sino ve, muéstrate al sacerdote, y 
ofrece por tu limpieza lo que Moisés mandó, para testimonio a ellos. 

45Mas él salido, comenzó a publicarlo mucho, y a divulgar el hecho, de 
manera que ya Jesús no podía entrar manifiestamente en la ciudad, sino que 
estaba fuera en los lugares desiertos; y venían a él de todas partes. 
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Voz del que clama en el desierto, preparad el camino 
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Kuplov, — £bBelac molelte Tás Tpibovs adrob, 
de Señor, rectas haced las sendas de él. 


A évévero Clwávvns partidcov  ¿v TR ¿pie  kal knpucowv 


Apareció Juan bautizando en el desierto y predicando 
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bautismo de arrepentimiento para perdón de pecados. 
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Y salía a él toda la Judea región 
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en el Jordán río por él confesando 
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Estaba pues Juan vestido de pelos de camello 
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y de cinturón de piel alrededor de la cintura de él, 
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y comiendo langostas y miel silvestre. 
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Y predicaba diciendo: viene el más fuerte que yo detrás 
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de las sandalias de él. 


8 ¿yw ev ¿párcica buás ev dat:, abrós be 


Yo ciertamente bauticé os en agua, él sin embargo 
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bautizará os en Espíritu Santo. 
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Y aconteció en aquellos - días vino Jesús 


ámó Najaper iia Palidaiar kai ¿Parrtiobn 


de Nazaret de Galilea y fue bautizado 


bro "Iwdvwvov elq tóv Topódrwry 
por Juan en el Jordán. 


1 () koi eúbéwos ávapalvov ámó tod úóaTos elóz OxUouÉvoLe 


E inmediatamente saliendo de el agua vio partiéndose 


robe oÓpayobe kai Tó ll veóna 


los cielos y el Espíritu 


we TemoOTepáv katapaivov ¿gm abtóv: 
como paloma descendiendo sobre él. 


1] koi quvn éyevero  ¿k Tv obpavibw ob el Ó 


Y voz aconteció desde los cielos: tú eres el 


vlóg pov  Ó dyamptós, Evool e0Ó0KI ca. 
Hijo de mí el amado. En ti me he complacido. 


192 Kai evboc Tú Tvevna abrów exbáller elo tr Epnrov- 


E inmediatamente el Espíritu lo impulsa a el desierto. 


13 kai ív éxel €v TN Epfuo — NUEpas TECOEPAKOVTA 


Y estaba allí en el desierto días cuarenta 


mepaíónevos bro TOD Zatavá, kal mv perá tv Bnpliwr, 
siendo tentado por - Satanás, y estaba con las fieras, 


katol  dAyyzhorÓmMkóvouvv aúTo, 
y los ángeles servían lo. 


14 Merá úl tó mapadoBñ var Tóv Twdáwvvnv nAdew 


Después sin embargo del ser entregado - Juan vino 


ó "Inooós ele tv TadiAalav xnpoúccw 


15-19 


Jesús a - Galilea predicando 


Tó edayyéliov Tio Pacikelaz tob Ueob 
el evangelio del Reino? de Dios, 


15 kalAéywv  Óti menmifnpiura Ó Kalpós kal Myyikev 


y diciendo que se ha cumplido el tiempo y se ha acercado 


y Paoikela tod Heob- petavozite Kal 
el Reino de Dios. Convertios y 


MOTEDETE Ev TD edayyeA lo, 
creed en el evangelio. 


16 llepirarov úe map tiv Búldacoav Tñs Todialas 


Caminando sin embargo a la orilla del mar de Galilea 


gig Eipwva kai Avópéav Tóv dbzApóv abtoD, 
vio a Simón y a Andrés el hermano de él, 


Bákkhovras dáupipAnorpov ¿vtr Bakácor] oav 
arrojando red circular en el mar, eran 


yáap úAuelo 
Porque pescadores. 


17 xal elrev aórols ó "Incobe bebre Óniciw  pLov, 


Y dijo les Jesús: venid detrás de mí, 


Kal mromow buás yeveoBar  úAueic avBpw.rov. 
y haré os llegar a ser pescadores de hombres. 


18 kai edBécos óupévtes Tá ÓlkTUA abTOV 


E inmediatamente dejando las redes de ellos 


ikoAo08ncav abro. 
siguieron lo. 


19 Kal npofúx éxeitev  óAlyow  glóev "Táxofov 


Y yendo desde allí un poco vio a Santiago? 


Tóv TOD ZePeóaion 


20-24 


el de Zebedeo 


ol Iodvwrv Tóv dózApóv abrob, 
y a Juan el hermano de él, 


al abtobe ¿v TO mAolw kataptilovras TÁ ÓIkTUA, 
y a los en la barca reparando las redes. 


2() ol eobécmos EXGAeoe Y aÚTODE, Kal ÓQEVTESG TÓV TATEPA 


E inmediatamente llamó los, y dejando al padre 


abro Zepedalor ev to mÁolw petá Tv robot 
de ellos Zebedeo en la barca con los asalariados 


ámmiAdov ónicw abtob. 
fueron detrás de él. 


9] Kai sionopevovras 2ic Kaqpapvaoópn: kal edOécos 
Y entran en Capernaum?É e inmediatamente 


Tolo cappacow slorABiwvw elo TV O0UYa yw yn y 
los sábados entrando en la sinagoga 


EDLÓCIOKE. 
enseñaba. 


29 kailefemánocovro ¿mt ódaxn abtod- 


Y se asombraban de la enseñanza de él, 


lv yap  óibdokwv abtobcis — ¿¿ovolaw Éxcv, 
estaba Porque enseñando los como autoridad teniendo, 


kalobxwg ol ypaupatele. 
y no como los escribas. 


23 Kai rv EvTA ovvaywyh abrov  dAvBpwnoc 


Y estaba en la sinagoga de ellos hombre 


évo Tvebuati dkaBápTo, kal ávékpate 


con espíritu impuro, y gritó 


24 Aiywv a, tí flv Kal col, Inco00 Nacapr ve; 


25-29 


diciendo: Ah, ¿qué para nosotros y para ti, Jesús nazareno? 


fideg  ánoAéoai mudas; olód ce Ti el, 
¿Viniste a destruir nos? Sé tú quién eres, 


o “Aytocs TOD UeoD. 
el Santo de Dios. 


28 xal emetiunoev abr ó “Inoobr Aéyuv: pro Br Ti cal 


Y reprendió le Jesús diciendo: Cállate y. 


cEsABE e£ abrob. 
sal de él. 


26 ral orapágav abróvró avebua TóÓ dárábaprov 


Y reprendió lo el espíritu el impuro 


Kal «paña «uri neydádn ¿EnABevel abton. 
también gritando con voz grande salió de él. 


27 kalébappriéncav — mávtes, ote  couÉnTelw 


Y se maravillaron todos, como estar preguntando 


mpóctavtobs — Afyovtac, Ti £OTLTODTO: Tic M ÓLOaxí 
a sí mismos diciendo: ¿Qué es esto? ¿Qué la enseñanza 


y Kar abTr, ót: kart” efovolav kal TOC TMVEeDUACI 
la nueva esta que con autoridad también a los espíritus 


Tolo ákaBá pro Emtácos, al DrIaKobovOoty adTda; 
los impuros manda y obedecen lo? 


28 kal £EnABev y dxon abtod edObe elo ÓAnv 


Y salió la fama de él inmediatamente por toda 


KATaokevácel Tv ódov  —0o0v. ¿unmpoobév co: 
la región circundante de Galilea. 


29 Kai sóbéwe Ex TAS ova ywyia ¿fsAbóvres NADO w 


E inmediatamente de la sinagoga saliendo vinieron 


elo TÍv olikiav Zlpwvos kai Avópeov — uetá laxwpov kal 


30-35 


a la casa de Simón y de Andrés con Santiago y 


“Lwdvvrob. 
Juan. 


30 7 ót mevBepá Eipwvos -KaTÉKEITO TOPéOTOVTA. 


la Sin embargo suegra de Simón yacía ardiendo de fiebre 


Kal ebbéwe Aéyovoty ato mepl abria. 
e inmediatamente hablan le sobre ella. 


31 kai ampoczABwwv  Ryelpev abi v Kparhoas TÑS xelpóc abTIS, 
Y acercándose alzó la agarrando la mano de ella, 


Kal dpiev abr Ó TUPETÓL edBEwC, kal 
y dejó la la fiebre inmediatamente, y 


ómnmkóvel abtol. 
servía los. 


32 'Onyias de YEVOMÉVIS, — ÓTE ¿0v ó Aoc, 
tarde Sin embargo aconteciendo? cuando se puso el sol, 


EQEPOY  TIPÓZ ADTÓY TAVTAS TOUZ KOKWg Exovtag Kal TOD 
llevaron a él todos los males temiendo y a los 


Oc poviconévoue: 
endemoniados. 


33 kal mv i mólig ÓAn ¿movwnyuevo mpós trav Búpav- 


Y estaba la ciudad toda reunida a la puerta. 


34 kai £depárevos moAlobe kakic éxovras molklAate 


Y curó a todos males tenmendo de diversas 


VÓDOIC, kai ócruówa mokAAá  ¿EgPale, kal ok fue 
enfermedades, y demonios muchos arrojó y no dejaba 


Aakelv Tá — Samóvia, Óti fóercay  abTów 
hablar a los demonios porque conocían lo. 


35 Kai nmputl Eyvuvxa — Álav AVOCOTÓ ¿EnABe kal 


36-42 


Y temprano de noche mucho? levantándose salió y 


ármmibev elo Epnuov TóTOYW, kúkel TPOONÚYETO. 
fue a desierto lugar, y allí oraba. 


36 kai katedioEaw adróvó Fipwv kalol Let abToD, 


Y buscaron lo Simón y los con él, 


3] kal ebpóvtes abróv Agyovolv abro Óót: mávtez En toboOl oe. 
Y encontrando lo dicen le que todos buscan te. 
38 kul Aéyerabrolo áywuev els tá ¿xyouévas koponóAels, 


Y dice les: vamos a las vecinas villas, 


Iva cal ¿ke knputw: el TtobToyúp — efeAnivda. 
para que también allí predique. para esto Porque he venido. 


39 kai tv «npocowv ¿vtalc ovvayoyale abrov ele óAny 


Y estaba predicando en las sinagogas de ellos por toda 


tv TaAihalar kaitá  óauówva  ¿kPúldAcov. 
Galilea y a los demonios expulsando. 


4() Kai épxercs rpós avróv Aermpós mapaxdaAwv abróv 


Y viene a él leproso suplicando le 


Kal yovuomreróv  — kal Agywv abro óti ¿dávbélns, 
y arrodillándose y diciendo le que si quieres, 


óvvacal ue kadapícal. 
puedes me limpiar. 


41 652 "ITnoobc ornkayxvioBeic, éxtelvas Tv xelpa, 


- - Jesús siendo movido a compasión, extendiendo la mano, 


iwyato abro kal Agye abro: Belo, —kaBapicónTi. 
tocó lo y dice le: Quiero, sé limpiado. 


47 kaleimóvros abtob ebbiwr árfiAbev ám abtob 


Y hablando él inmediatamente salió de él 


43-45 


y Agtapa, kai ¿kaBapicAn. 


la lepra, y fue limpiado. 
43 ral suPpiunoápevoc AUTO edbEwe 
Y habiendo advertido conmovido? a él inmediatamente 


¿EEPakev  abróv 


despidió lo 
A4 kai Aéyeradróo-ópa — unóevi pnóevelrmys, GAALd rra ye 
y dice le: Mira a nadie nada digas, sino ve 


TEOUTÓV below Tú lepel Kal TIPODEVEYKE 
a ti mismo mostrar al sacerdote y ofrece 


mepi Tod kodapiopoó cov á rmpocetage Mubons ele 
por la limpieza de ti lo que prescribió Moisés para 


Laproplov aÚTOoL, 
testimonio a ellos. 


45 ú 62 ¿2sABiov ñpiato — knpocoew roAAá Kal 


- - Saliendo comenzó a predicar muchas cosas y 


ócaprnulCer tóv Aóyow, DOTE inet adróv bovactal 
a difundir la palabra, de manera que ya no él poder 


Pavepóa elo módiw  elogAbelw, GAA! Efto Ev 
abiertamente en ciudad entrar, sino que fuera en 


EpuLOL TÓTOLE Mv: Kal APxovTO TIPócs AUTÓV 
desiertos lugares estaba. Y venían a él 


mávtoBew. 
de todas partes. 


2y entró otra vez en Capernaum después de algunos días, y se oyó que estaba 


en casa. 
2Y luego se juntaron a él muchos, que ya no cabían ni aun a la puerta; y les 
predicaba la palabra. 

3Entonces vinieron a él unos trayendo un paralítico, que era traído por cuatro. 
4Y como no podían llegar a él a causa del gentío, descubrieron el techo de 
donde estaba, y haciendo abertura, bajaron el lecho en que yacía el paralítico. 
SY viendo Jesús la fe de ellos, dice al paralítico: Hijo, tus pecados te son 
perdonados. 

6Y estaban allí sentados algunos de los escribas, los cuales pensando en sus 
COrazones, 

7Decían: ¿Por qué habla éste así? Blasfemias dice. ¿Quién puede perdonar 
pecados, sino solo Dios? 

SY conociendo luego Jesús en su espíritu que pensaban así dentro de sí 
mismos, les dijo: ¿Por qué pensáis estas cosas en vuestros corazones? 

9¿Qué es más fácil, decir al paralítico: Tus pecados te son perdonados, oO 
decirle: Levántate, y toma tu lecho y anda? 

10Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de 
perdonar los pecados, (dice al paralítico): 

11A ti te digo: Levántate, y toma tu lecho, y vete a tu casa. 

12Entonces él se levantó luego, y tomando su lecho, se salió delante de todos, 
de manera que todos se asombraron, y glorificaron a Dios, diciendo: Nunca tal 
hemos visto. 

13Y volvió a salir a la mar, y toda la gente venía a él, y los enseñaba. 

14Y pasando, vió a Leví, hijo de Alfeo, sentado al banco de los públicos 
tributos, y le dice: Sígueme. Y levantándose le siguió. 

15Y aconteció que estando Jesús a la mesa en casa de él, muchos publicanos y 
pecadores estaban también a la mesa juntamente con Jesús y con sus 
discípulos: porque había muchos, y le habían seguido. 

16Y los escribas y los Fariseos, viéndole comer con los publicanos y con los 
pecadores, dijeron a sus discípulos: ¿Qué es esto, que él come y bebe con los 
publicanos y con los pecadores? 

17Y oyéndolo Jesús, les dice: Los sanos no tienen necesidad de médico, mas 
los que tienen mal. No he venido a llamar a los justos, sino a los pecadores. 
18Y los discípulos de Juan, y de los Fariseos ayunaban; y vienen, y le dicen: 


¿Por qué los discípulos de Juan y los de los Fariseos ayunan, y tus discípulos 
no ayunan? 

19Y Jesús les dice: ¿Pueden ayunar los que están de bodas, cuando el esposo 
está con ellos? Entre tanto que tienen consigo al esposo no pueden ayunar. 
20Mas vendrán días, cuando el esposo les será quitado, y entonces en aquellos 
días ayunarán. 

21Nadie echa remiendo de paño recio en vestido viejo; de otra manera el 
mismo remiendo nuevo tira del viejo, y la rotura se hace peor. 

22N1 nadie echa vino nuevo en odres viejos; de otra manera, el vino nuevo 
rompe los odres, y se derrama el vino, y los odres se pierden; mas el vino 
nuevo en odres nuevos se ha de echar. 

23Y aconteció que pasando él por los sembrados en sábado, sus discípulos 
andando comenzaron a arrancar espigas. 

24Entonces los Fariseos le dijeron: He aquí, ¿por qué hacen en sábado lo que 
no es lícito? 

25Y él les dijo: ¿Nunca leísteis qué hizo David cuando tuvo necesidad, y tuvo 
hambre, él y los que con él estaban: 

26Cómo entró en la casa de Dios, siendo Abiathar sumo pontífice, y comió los 
panes de la proposición, de los cuales no es lícito comer sino a los sacerdotes, 
y aun dió a los que con él estaban? 

27 lambién les dijo: El sábado por causa del hombre es hecho; no el hombre 
por causa del sábado. 

28Así que el Hijo del hombre es Señor aun del sábado. 


1-2 


1 Kai sciomide má glo Karepvaobu Ól  fuepúv 


Y entró de nuevo en Capernaum*? tras días 


kal pkodoBn óti slo olkÓv £oTL 
y fue oído que en casa está. 


2 kalebbéwc covixBnoaw mokAol, ote 


3-8 


E inmediatamente se reunieron muchos, de manera que ya 


unkéti xwpelv pnóe tá mpós Try v Búpar- kai gkdaker atole 
no haber sitio ni lo en la puerta. Y hablaba les 


Tv Adyov. 


la palabra. 


3 kal épyovrtal Tpós adróv TapaAuTikóv pépovtTec, 


Y vienen a él paralítico llevando, 


aipóunevov TO TECOÓNWY: 
traído por cuatro. 


A kaiun Svvápevo. mpoce yy loa abr ba Tóv óxAovr, 


Y no pudiendo acercarse a él por la muchedumbre, 


ÁATEOTÉYAcaY TNVOTEynv ómov fvw kalefopbfavTec 
destejaron el techo donde estaba, y habiendo perforado 


xa Dal Tóvkpáparror, q ó TapaAuTikos KaTÉKEITO. 
descienden la camilla, en la que el paralítico yacía. 


5 lówwv 0 ó "ITnoobs Tv mioriwv abr. Aéye To 


Viendo entonces Jesús la fe de ellos dice al 


TApakoTip: TÉRVOw, áqpécvral com dal ápaptÍial COL. 
paralítico. Hijos, son perdonados a ti los pecados de t1. 


6 íoav de TIVEG TW ypaupatéwv £kel Kad EVOL 


Estaban sin embargo algunos de los escribas allí sentados 


xkalóaloyióuevor év tallo kapólals abribv- 
y razonando en los corazones de ellos. 


Y ri obtocobrwAaAel Placqnlas; tig ódvatar áquéval 


¿Por qué éste así habla blasfemias? ¿Quién puede perdonar 


ápapriacel un el. 0 Oebc; 
pecados si no uno: Dios? 


8 ol e0Bécoc emoyvobg 0 Incobg TGS. TWEDHLATI 


9-12 


E inmediatamente conociendo Jesús en el espíritu 


abro óti obtuc ta Aoyilovra év tauro, elrtev abrol 
de él que así razonaban en ellos mismos, dijo les: 


ri tara bra loyileoDe év Tale kapólas  Úuiv; 
¿Por qué esto razoná1s en los corazones de vosotros? 


Oti. ¿ori ebro moTepow, elmelv TG TApaAvTika 


¿Qué es más fácil, decir al paralítico 


AapéwvrTal coral áuaptial, f elmelv, Eyelpe Kal 
han sido perdonados te los pecados, o decir, levántate y 


apov Tóv kpáapattóv 0ov Kal MEPLTÓTEL: 
toma la camilla de ti y camina? 


10 iva E ción te Óti ¿govoiav Exe Ó Ylóx 


para que Sin embargo sepáis que autoridad tiene el Hijo 


TOD AávEdparov dquévan gm Tñicyies  ánapriac - Aéyel 
del hombre para perdonar sobre la tierra pecados - dice 


TÓ MApaAuTiki- 
al paralítico. 


11 co Aéyw, Eyerpe. — kal ápov TÓvkpáBatTóv 00 


Te digo: levántate y toma la camilla de t1 


«al braye elo Tóv OÍKÓvV 006. 
y ve a la casa de ti. 
192 kai myépón, — eúbéwe, kal ápag — TÓVKpPapattov 
Y se levantó inmediatamente, y tomando la camilla 


EENADE Y Evartiov MÁVT0V, (DOTE ¿éEloracbBal 
salió delante de todos, de manera que estar asombrados 


mávtas kai Dofaleiv TtóvUOzóv Aéyovriac ÓtL ODÓ£TOTE 
todos y glorificar a Dios diciendo que nunca 


obrios elóouev. 
así vImos. 


13-17 


13 Kai ¿EmABe máluv mapá  Tiv Búlacoav: 
Y salió de nuevo al lado del mar. 
kolomács  Ó óxkoc ñpxeto Tpóg abtóv, kal ¿dlóackev abtobde. 
Y toda la multitud venía a él, y enseñaba los. 
14 Kal mapaywv elóz Aeviv TóÓv TOD “Algqalon, 
Y pasando vio a Leví el de Alfeo, 


kaBdnuevov emi tó Tedwviov, kal Agyel aúTto- 
sentado en el telonio,L y dice le: 


áxokodBeL pot Kal dvacoTéáe nkokodBnoev abrio. 
Sigue me. Y levantándose siguió lo. 


15 Kaléyévero ¿vto xatakeiobal abdrów Ev Tf olla abTob, 


Y aconteció en el reclinarse él% en la casa de él, 


Kal mokkol teAbvar  kalápaptokol CUVYaVÉKEDWTO 
también muchos publicanos y pecadores estaban reclinados% con 


tó *Inooó kai toi paBn tale abtob- 
- Jesús y los discípulos de él. 


poav yóp moot, kal nkolovBncav at. 
eran Porque muchos, y seguían lo. 


16 rai ol ypapparels kal ol Daproralor lóóvtes adróv 


Y los escribas y los fariseos? viendo lo 


goBdilovra  petá Tv TEA ovóv  kal ápaprtwWAowv ¿Aeyov 
comiendo con los publicanos y pecadores dijeron 


toi pabrnrtalc abtob- Ti ÓTL pETÓ Tv Tel vv 
a los discípulos de él. ¿Por qué (es) que con los publicanos 


al ápaprAww éoBler kad Tivel 
y pecadores come y bebe” 


17 xal áxovoas ó Incobí Aéye abrolo 00 xpelav EXDUVOLV 


Y escuchando Jesús dice les: no necesidad tienen 


18-21 


ol loxbovresiatpob, — dAA' oi Ka kiDg ÉxovTEo 
los sanos de médico, sino los que mal tienen, 


odk NABov kakéca, Óricalove áAAd 
no vine a llamar a justos sino 


áuaprwAob; elc LETÁVOLOY 
a pecadores a arrepentimiento.% 


18 Kal moar ol naBrntal — "Iwáwvvovkalol TÓV  Dapioalww 


Y estaban los discípulos de Juan y los de los fariseos 


vnotedovres. kal épxovrtal kai Aéyovorr adri: 
ayunando. Y vienen y dicen le: 


Mati ol paBntal "Iwávvov kal ol Tv Dapioalwr 
¿Por qué los discípulos de Juan y los de los fariseos 


vnotedovotw, ol e col paBrral Ob vnotedovo:; 
ayunan, los Pero tuyos discípulos no ayunan? 


19 kai slmev abrois ó "Incobg pm  Súvavtatol viíoi TOD 


Y dijo les Jesús: ¿acaso pueden los hijos de la 


VOL vOs Eva O VUuqlos HET" AUTOY 
sala donde se celebra la boda“en la que el novio con ellos 


EOTIV VNOTEVEL; ÓcoOw  xpóvov peB” ¿avtv Exovo! TÓV 
está ayunar? Cuanto tiempoZ con ellos tienen al 


vomplov, od Úvavtal vnoTebELY- 
novio, no pueden ayunar. 


2() ¿Aedoovral ó2 fuéparótav — úármapBñ am 


Vendrán sin embargo días cuando sea arrebatado de 


abrov ó voploc, 
ellos el novio, 


Kal TÓTE WNOTEVOODO Ev ¿xkelvale Tale Nuépane. 
y entonces ayunarán en aquellos los días. 


2] oúbeis — enmifAnua páxous áyváqov émppántel 


22-25 


Ninguno remiendo de tela nueva cose 


embipario mada: el de pi,  alpel TÓ 


en vestido viejo. si Sin embargo no,? arranca la 


manpwva abtob, tó kaivóv To madatob, kal xelpov oylopa 
totalidad de él, lo nuevo del viejo, y peor desgarro 


ylveTcaL. 
acontece. 


29 kal odózig — Palkderolvov véov glo ácokode maAatobe: 


Y ninguno pone vino nuevo en odres viejos. 


el dE pr, fiocer  Óolvos Ó véos TOD dokobs, 


si Sin embargo no* reventará el vino el nuevo los odres, 


kal ó olvog Exxelta  kalol dcoxoidrokoóvral: 
y el vino se derrama y los odres se pierden. 


add olvov véov  elcdcokobe kamrvobs PAgtiow 
Sin embargo vino nuevo en odres nuevos debe echarse. 


23 Kaiéyévero nmaparopeveodar adróv Ev Tol ca Ppao: 


Y sucedió yendo él en los sábados 


óLO TV OTmOoplpiwvw, kai pEavro ol paBntal  abTob 
por los sembrados, también comenzaron los discípulos de él 


OdÓOv mowetv tildhovtes TOD OTÁxvas. 
camino hacer arrancando las espigas. 


94 kalol Papioaior ¿kAeyov abro-ióz Ti TOMO DOI 


Y los fariseos dijeron le: Mira por qué hacen 


év Tol cábpaciv Ó OÚK EXEOTI. 
en los sábados lo que no lícito. 


28 kalabrós ¿Aeyev abrolo ODÓETOTE ¿vé y VOTE 


Y él dijo les: ¿Nunca leíste1s 


TÍ émoipos Aavíó, te xpelav EOxE Kal ÉTTEÍVOcEV 


26-28 


lo que hizo David, cuando necesidad tuvo y tuvo hambre 


ato kai ol Let” aÚTOD: 
él y los que (estaban) con él? 


26 Tús clon ADev elo tóv olkov Tob Deob emi 'Aprábap 


¿Cómo entró en la casa de Dios en (tiempo) de Abiatar 


ápyrepéWo kal TODG ÁPTOUC TAS Tpodécewa Éqayer, 
sumo sacerdote y los panes de la proposición comió, 


obe OK EfeOTL  ayelvel pu TOIL. lepebon, 
los cuales no es lícito comer si no a los sacerdotes, 


Kal Eócke Kal Toi GbDY GÓTO OvOL; 
y dio también a los con él estando? 


27 «al ¿heyev abroi Tó caPparov 1d Tóv AvBpwrov 


Y dijo les: el sábado por el hombre 


Eyévero, obxó dvBpwnos la Tócapparor: 
aconteció, no el hombre por el sábado. 


28 ote — kópiós tomó YiózTtob dávBpiónoo kal TOD 


Así que Señor es el Hijo del hombre también del 


capparon. 
sábado. 


3 y otra vez entró en la sinagoga; y había allí un hombre que tenía una mano 


seca. 
2Y le acechaban si en sábado le sanaría, para acusarle. 

3Entonces dijo al hombre que tenía la mano seca: Levántate en medio. 

4Y les dice: ¿Es lícito hacer bien en sábado, o hacer mal? ¿salvar la vida, o 
quitarla? Mas ellos callaban. 

SY mirándolos alrededor con enojo, condoleciéndose de la ceguedad de su 
corazón, dice al hombre: Extiende tu mano. Y la extendió, y su mano fué 
restituída sana. 

6Entonces saliendo los Fariseos, tomaron consejo con los Herodianos contra 
él, para matarle. 

TMas Jesús se apartó a la mar con sus discípulos: y le siguió gran multitud de 
Galilea, y de Judea. 

SY de Jerusalem, y de Idumea, y de la otra parte del Jordán. Y los de 
alrededor de Tiro y de Sidón, grande multitud, oyendo cuán grandes cosas 
hacía, vimeron a él. 

9Y dijo a sus discípulos que le estuviese siempre apercibida la barquilla, por 
causa del gentío, para que no le oprimiesen. 

10Porque había sanado a muchos; de manera que caían sobre él cuantos tenían 
plagas, por tocarle. 

11Y los espíritus inmundos, al verle, se postraban delante de él, y daban 
voces, diciendo: Tú eres el Hijo de Dios. 

12Mas él les reñía mucho que no le manifestasen. 

13 Y subió al monte, y llamó a sí a los que él quiso; y vinieron a él. 

14Y estableció doce, para que estuviesen con él, y para enviarlos a predicar. 
15Y que tuviesen potestad de sanar enfermedades, y de echar fuera demonios: 
16A Simón, al cual puso por nombre Pedro; 

17Y a Jacobo, hijo de Zebedeo, y a Juan hermano de Jacobo; y les apellidó 
Boanerges, que es, Hijos del trueno; 

18Y a Andrés, y a Felipe, y a Bartolomé, y a Mateo, y a Tomas, y a Jacobo 
hijo de Alfeo, y a Tadeo, y a Simón el Cananita, 

19Y a Judas Iscariote, el que le entregó. Y vinieron a casa. 

20 Y agolpóse de nuevo la gente, de modo que ellos ni aun podían comer pan. 
21Y como lo oyeron los suyos, vinieron para prenderle: porque decían: Está 
fuera de sí. 


22Y los escribas que habían venido de Jerusalem, decían que tenía a 
Beelzebub, y que por el príncipe de los demonios echaba fuera los demonios. 
23 Y habiéndolos llamado, les decía en parábolas: ¿Cómo puede Satanás echar 
fuera a Satanás? 

24Y si algún reino contra sí mismo fuere dividido, no puede permanecer el tal 
reIno. 

25Y si alguna casa fuere dividida contra sí misma, no puede permanecer la tal 
casa. 

26Y si Satanás se levantare contra sí mismo, y fuere dividido, no puede 
permanecer; antes tiene fin. 

2'7Nadie puede saquear las alhajas del valiente entrando en su casa, si antes no 
atare al valiente y entonces saqueará su casa. 

28De cierto os digo que todos los pecados serán perdonados a los hijos de los 
hombres, y las blasfemias cualesquiera con que blasfemaren; 

29Mas cualquiera que blasfemare contra el Espíritu Santo, no tiene jamás 
perdón, mas está expuesto a eterno juicio. 

30Porque decían: Tiene espíritu inmundo. 

31Vienen después sus hermanos y su madre, y estando fuera, enviaron a él 
llamándole. 

32Y la gente estaba sentada alrededor de él, y le dijeron: He aquí, tu madre y 
tus hermanos te buscan fuera. 

33Y él les respondió, diciendo: ¿Quién es mi madre y mis hermanos? 

34Y mirando a los que estaban sentados alrededor de él, dijo: He aquí mi 
madre y hermanos. 

35Porque cualquiera que hiciere la voluntad de Dios, éste es mi hermano, y mi 
hermana, y mi madre. 


1 Kai siomABde mádiv gi Tv ouvaywyrv 


Y entró de nuevo en la sinagoga. 


2-6 


Kal 1 v Exel ávBpiwros ¿Enpaupévo v Excov TV xelpa. 
Y estaba allí hombre secada temendo la mano. 


2 kal mapernpovv abróv eltols  cábppac: 


3 kal 


A kai 


Y observaban lo si en los sábados 


Deparevoa, abrów, Tva KAaTnyopiowor adTOD, 
curará lo, para que acusaran lo. 


AE YEL TO dvBpwTw TG ¿Enpapié vn y Exovri 


Y dice al hombre al secada teniendo 


TY xelpa: EYelpe Elg TÓ ECOw, 
la mano. Levántate en el medio.2 


Aéyer abrolo ¿feori Tole cáppaciv 4yaBorromoal 


Y dice les: ¿Lícito es en los sábados hacer bien 


fp Kakormo oa yuxkgvoboa ñ ármoktelva ol 0 
o hacer mal”? ¿alma salvar o matar? Ellos sin embargo 


EUITIO Y, 
callaban. 


8 kai repipleywápevos abtodo pet” ópyic, 


Y mirando* los con ira, 


ovAAvrobpevos ¿md Tf TMuopwoel Tñg kapólas abrir, 
apenado por la dureza del corazón de ellos, 


AéyeLTO ávBpiTio: Ex TEO TRV xelpa cov. 
dice al hombre: Extiende la mano de t1. 


koaléfetemve, kal ármokateotábn Ñ xelp abTob bye 

Y extendió y fue restaurada la mano de él sana 
wc $ áAAn 

como la otra. 


6 kolézeABóvteg ol Daprcalor edbEws petá tv Hpwótavoy 


Y saliendo los fariseos inmediatamente con los herodianos 


7-11 


ovupobldowv émoiovy katT”  abToD, ÓTwc abróv ároAécwon. 
consejoW hacían contra él, para que lo destruyeran. 


7 Kaió "Incods ávexopnoz petá tv naBntov abtob 
Y Jesús se retiró con los discípulos de él 


mpós try v Bálacoaw kai moAb — TmAñfBoc mó Tñi Palidalac 
a el mar. Y mucha multitud de la Galilea 


irolov8ncav avtá, kai árró Tis lovóalas 
siguieron lo, y desde la Judea 


8 kal ámó — “TepocoAbpwv kal ármó — Tñc Tóovualas 
y desde Jerusalén y desde la Idumea 


KOolTMEPOY rob "lopóávov kalol  Tepi opor kal 


y de más allá del Jordán y los de alrededor de Tiro y 


EmMióva, mAñBos —TmoAó, —Áxkoboavtes óna emDiel, 
de Sidón, multitud mucha, oyendo cuantas cosas hacía, 


ADO Tpós abTÓv. 
vinieron a él. 


9 koielre toi paBntals abtod Iva TAOIÁAPLOY 
Y dijo a los discípulos de él para que barquilla 


IPOCKApTE—T abra ba Tóv óxyAov, 
estuviera dispuesta para él por la multitud, 


Iva un BAlfiwocoiv  abtów- 
para que no estrujaran lo. 


1() nok4kod<s yáp ¿EDEPÚTEVOEV (OTE EmMnTÍNTELV 
muchos Porque curó de manera que caer sobre 


aro iva adtoD aywvwTtal ÓcoL elxov  paGTiyac 


él para que a él toquen cuantos tenían azotes. 2 


11 «tá raveópara tá dáxráBapta, ÓTOY — abróv EDE——ODY, 


Y los espíritu los impuros, cuando lo contemplaban, 


12-17 


Tpocém39tov abro kaléxkpalov Afyovra 
caían ante él y gritaban diciendo 


ót obel 6 Yióc TtoÓ Uzob. 

que tú eres el Hijo de Dios. 
19 kai noia énetipa abrtols va ur adtóv 

Y mucho advertía les para que no a él 

PAYVEPÓY  TOMCWwWOL 

conocido hicieran. 

alávapalveleio tó Ópos, Kal TmpookaAeltal obe mbelev 

Kai dvap f p A ¡Bel 

Y sube a el monte, y convoca a los que quería 

abrós, kad ármAbow mpós abtóv, 

él, y fueron a él. 
14 kai éroinoe ówbeka, Iva (EI Let” abroD 

E hizo doce, para que estuvieran con él 

Kal iva ámootéAAg abtobí Knplcoenw 

y para que enviara los a predicar 
15 al éxetv ¿govolav Beparever Tác VÓCOLE 

y tener autoridad para curar las enfermedades”! 


kalekPáddery tá Saruóvia: 
y arrojar a los demonios. 


16 xal émébnkev óvopa TO Zlpcov Térpor, 


Y puso nombre a Simón Pedro,+ 2 


17 kai "láxwpbov  TtóvTOO Zepebalov kol odávenv Tóv ábeAqóv 
y a Santiago el del Zebedeo y a Juan el hermano 


rod "Takwpov: kal eméBn ev aórtoi; óvóna —Boawnpyés, 
de Santiago. Y puso les nombre de Boanerges, 


ó —— ¿gotiv Yiol  BEpovrie 
que es Hijos de trueno, 


18-24 


18 rai "Avópeav kai DiAorrov kai Bapdokoualow 


y a Andrés y a Felipe y a Bartolomé 


kai MarBatov kal Owpáv  kal láakwpov  Tóv TOO “Algalov 


y a Mateo y a Tomás y a Santiago el del Alfeo 


al Dabóaiov kai Eluwva Ttóv Kavavitnv 
y a Tadeo y a Simón el cananita 


19 kai "lovdav Toxrapuotny kal MApebwkev abrTóv. 


y a Judas Iscariote, el que también entregó lo. 


2() Kal épxeras elo olkov- kal ouvépxeta: — TáAiv óxAos, 


Y vienen a casa. Y se congrega nuevamente multitud, 


OTE py óovacBar adrobg nde áprow payely. 
de manera que no poder ellos ni pan comer. 
21 ral áxoboavres ol map" abrob ¿EqABov kparíoal 


Y oyendo los de él%3 salieron a apoderarse 


abrów ¿Aeyov yap óti ¿ffotn. 
de él, decían Porque que estaba fuera de sí. 


29 xatol ypapuateis ol úmó TepocoAóuwv katapávres 


Y los escribas los de Jerusalén bajando 


Edeyov ti BezAlepobk éxet, kalóti év TO Ápxovti 
decían que a Belcebú tiene, y que por el príncipe 


Tv baruoviwv ¿kpúlAel Ta Óanpóvea. 
de los demonios arroja los demonios. 


23 kai mpookakecápevos abtobe ev rapapolalc 


Y habiendo llamado los con parábolas 


Edeyev abro mó — óbvatal Lotavás Zataváv £xkPúlleo; 
dijo les: ¿Cómo puede Satanás a Satanás arrojar? 


24 xaisáv Ppaoidela ¿q ¿avrtiv pepioOn, 


Y sí reino contra sí mismo estuviera dividido, 


25-29 


od SóvatarotaBi va $ Pamela éxelvn: 
no puede sostenerse el reino aquel. 
28 xal2dv olkla £" ¿QauTIY LepioBA, ob OÚvatal 
Y si casa contra sí misma estuviera dividida, no puede 
otadíiivar Ny olxia éxelvn. 
sostenerse la casa aquella. 
26 kaieió Zatavás úvectn Ep” ÉQUTÓV Kal EepMEpLOTaL, 
Y si Satanás se levantó contra sí mismo y se ha dividido, 


od S0vatal oTaBi var, dÁAla Tt£AocÉxeL 
no puede sostenerse, sino que fin tiene. 


27 00 óúvarta ovbeie Tú GkeÚún To loxupob slosAbww 
1 AE 
No puede ninguno de los recipientes del fuerte entrando 


elo TÍv olkiav abro biapriácas, ¿dv pm TPLTOY 
en la casa de él apoderarse, si no primero 


tovioxopóv óñor, kal TÓTE Tv oikiav abtob Ólaprácel. 
al fuerte ata, y entonces de la casa de él se apodera. 


28 “Aurv Aeywo but Ót. mávTa áqeBnoeTtal Tol viDic 
Verdaderamente digo os que todos serán perdonados a los hijos 


Tv davBpwrov Tá ápaptuarta kal 
de los hombres los pecados y 


al Placonuianócas  áv  PAacornunoworv: 
las blasfemias cuantas acaso blasfemen. 


295 6 áv Placqnunon els Tó Mvevna tó “Aytow, 


El que - blasfemare contra el Espíritu el Santo, 


ODK Exe Ápecoiy gio Tóvalóva, dAA' Evoxoc 
no tiene perdón para la era, sino reo 


ECTIV a LwviOD. KpLO0zwec: 
es de eterno juicio, 


30-35 


3( ót Eleyov, mvebua ákáBapTov Éxel. 


porque decían: espíritu inmundo tiene. 


31 "Epxyovrar obv f unto abrobxalol ddsAgpol  abtob, 


Vienen entonces la madre de él y los hermanos de él, 


kal é£w  ¿ototesg árméotellav Tmpóc abtTóv 
y fuera estando envíaron a él 


POVODVTEZL AUTO 
llamando lo. 


39 koléxdabnto mEp abrówv óxloo  elmov 0 
Y estaba sentada alrededor de él multitud. Dijeron sin embargo 


avr-ió0b%R  —pñTNpooV kalol dbeAgol 506 
a él: Mira la madre de ti y los hermanos de ti2 


££2w  (nTtoDol de. 
fuera buscan te. 


33 koi ánexpidny abrois Aéyuwv Ti ECT UNTNP uov 


Y respondió les diciendo: ¿Quién es la madre de mí 


fol deAqpol  uov; 
o los hermanos de mí? 


34 kai mepipleyápevoc Ay TOC MEP aúTov 


Y mirando en derredor en círculo a los alrededor de él 


kaBnuévooe Aégyer lg —ñ uñnTAp LO  kalol  dózglgol ob: 
sentados dice: Mira la madre de mí y los hermanos de mí, 


35 6 — yáp — dáw romon Tó BeAnua TOD Ueod, oÓTOS ddeApós uov 


el que Porque - haga la voluntad de Dios, éste hermano de mí 


kaildábegr pov  kal uñtmp ¿ori 
y hermana de mí y madre es. 


Ay otra vez comenzó a enseñar junto a la mar, y se juntó a él mucha gente; 
tanto, que entrándose él en un barco, se sentó en la mar: y toda la gente estaba 
en tierra junto a la mar. 

2Y les enseñaba por parábolas muchas cosas, y les decía en su doctrina: 

301d: He aquí, el sembrador salió a sembrar. 

4Y aconteció sembrando, que una parte cayó junto al camino; y vinieron las 
aves del cielo, y la tragaron. 

SY otra parte cayó en pedregales, donde no tenía mucha tierra; y luego salió, 
porque no tenía la tierra profunda: 

6Mas salido el sol, se quemó; y por cuanto no tenía raíz, se secó. 

7Y otra parte cayó en espinas; y subieron las espinas, y la ahogaron, y no dió 
fruto. 

SY otra parte cayó en buena tierra, y dió fruto, que subió y creció: y llevó uno 
a treinta, y otro a sesenta, y otro a ciento. 

Entonces les dijo: El que tiene oídos para olr, olga. 

10Y cuando estuvo solo, le preguntaron los que estaban cerca de él con los 
doce, sobre la parábola. 

11Y les dijo: A vosotros es dado saber el misterio del reino de Dios; mas a 
los que están fuera, por parábolas todas las cosas; 

12Para que viendo, vean y no echen de ver; y oyendo, olgan y no entiendan: 
porque no se conviertan, y les sean perdonados los pecados. 

13Y les dijo: ¿No sabéis esta parábola? ¿Cómo, pues, entenderéis todas las 
parábolas? 

14El que siembra es el que siembra la palabra. 

15Y éstos son los de junto al camino: en los que la palabra es sembrada: mas 
después que la oyeron, luego viene Satanás, y quita la palabra que fué 
sembrada en sus corazones. 

16Y asimismo éstos son los que son sembrados en pedregales: los que cuando 
han oído la palabra, luego la toman con gozo; 

17Mas no tienen raíz en sí, antes son temporales, que en levantándose la 
tribulación o la persecución por causa de la palabra, luego se escandalizan. 
18Y éstos son los que son sembrados entre espinas: los que oyen la palabra; 
19Mas los cuidados de este siglo, y el engaño de las riquezas, y las codicias 
que hay en las otras cosas, entrando, ahogan la palabra, y se hace infructuosa. 
20 Y éstos son los que fueron sembrados en buena tierra: los que oyen la 


palabra, y la reciben, y hacen fruto, uno a treinta, otro a sesenta, y otro a 
ciento. 

21' También les dijo: ¿Tráese la antorcha para ser puesta debajo del almud, o 
debajo de la cama? ¿No es para ser puesta en el candelero” 

22Porque no hay nada oculto que no haya de ser manifestado, m secreto que no 
haya de descubrirse. 

2351 alguno tiene oídos para olr, Olga. 

24Les dijo también: Mirad lo que oís: con la medida que medís, os medirán 
otros, y será añadido a vosotros los que oís. 

25Porque al que tiene, le será dado; y al que no tiene, aun lo que tiene le será 
quitado. 

26Decía más: Así es el reino de Dios, como si un hombre echa simiente en la 
tierra; 

27 Y duerme, y se levanta de noche y de día, y la simiente brota y crece como 
él no sabe. 

28Porque de suyo fructifica la tierra, primero hierba, luego espiga, después 
grano lleno en la espiga; 

29Y cuando el fruto fuere producido, luego se mete la hoz, porque la siega es 
llegada. 

30Y decía: ¿A qué haremos semejante el reino de Dios? ¿Ó con qué parábola 
le compararemos? 

31Es como el grano de mostaza, que, cuando se siembra en tierra, es la más 
pequeña de todas las simientes que hay en la tierra; 

32Mas después de sembrado, sube, y se hace la mayor de todas las legumbres, 
y echa grandes ramas, de tal manera que las aves del cielo puedan morar bajo 
su sombra. 

33 Y con muchas tales parábolas les hablaba la palabra, conforme a lo que 
podían oir. 

34Y sin parábola no les hablaba; mas a sus discípulos en particular declaraba 
todo. 

35Y les dijo aquel día cuando fué tarde: Pasemos de la otra parte. 

36Y despachando la multitud, le tomaron como estaba, en el barco; y había 
también con él otros barquitos. 

37Y se levantó una grande tempestad de viento, y echaba las olas en el barco, 
de tal manera que ya se henchía. 

38Y él estaba en la popa, durmiendo sobre un cabezal, y le despertaron, y le 


dicen: ¿Maestro, no tienes cuidado que perecemos? 

39Y levantándose, increpó al viento, y dijo a la mar: Calla, enmudece. Y cesó 
el viento, y fué hecha grande bonanza. 

40Y a ellos dijo: ¿Por qué está1s así amedrentados? ¿Cómo no tenéis fe? 

41Y temieron con gran temor, y decían el uno al otro. ¿Quién es éste, que aun 
el viento y la mar le obedecen? 


1-4 
1] Kai múliv ipEaro — Gbiddackew mrapá  tmvBdáklaccoar 
Y de nuevo comenzó a enseñar al lado del mar. 


Kal ovwixBn mpóoz abvróv óxAog — TOALc, (OTE AUTOY 
Y se congregó a él multitud mucha, de manera que él 


éupávra gicrtó mAociov kaBrodal vt Badácon: 


subiendo a la barca para sentarse en el mar, 


kairmács 0 óxAog — Tpóz tiv Búlacoavém Tñc ye foc. 
Y toda la multitud junto al mar en la tierra estaban. 


2 kalediógaokew abrobg vo mrapapolalí moAAd, 


Y enseñaba les con parábolas muchas cosas, 


kal Eheyev abrol ¿vt Slax adrob- 
y dijo les en la enseñanza de él: 


3 áxovete. ido ¿EnABevó oreipuwv ToODOTE¡PAL 


Escuchad. Mira salió el sembrador a sembrar. 


A koleyévero — ¿v TO omelpey, Ó — per Etece Mapó TMV Ód0v, 


Y aconteció en el sembrar, algo - cayó al lado del camino, 


kai ABE TÁ TTETELWÁ Kal kaTéqpayer abTÓ, 
y vinieron las aves y comieron lo. 


5-11 
8 kal Gállo Exmecev £Ti TÓ MeTPÑÓES, —ÓTMOV OÚK Elxe 
Y otro cayó en lo pedregoso, donde no tenía 


yv moAArv, kal edbéwce ¿Eavétedle 
tierra mucha, e inmediatamente brotó 


lá tó un Exe Páñoc ye, 
por - no tener profundidad de tierra, 


6 íAiov És ávatellavros ¿xavpartioón, kal 


sol sin embargo alzándose fue quemado, y 


óLá TÓ uy Exe pilaveEnpavdn: 
por - no tener raíz fue secado, 


Y al áGlAo érmeoev ele tás áxdavBas, kal avépnoav 


y otro cayó en los espinos, y crecieron 


ai áxavBorkal oovvemvlav abró, kal kapróv oK EówKe: 
los espinos y ahogaron lo, y fruto no dio. 


8 koiáGkdoémeceveio Tv yv TRvkaAnvkaléóióov 


Y otro cayó sobre la tierra la buena y dio 


kapróv ávabalvovra kal avEávovta, kal Epepev 


fruto brotando y creciendo, y daba 


EY TPLÁKOVTA Kal£Y  €£MKOVTA Kal Ev EKaTÓv, 
uno treinta y uno sesenta y uno cien. 


9 kai ¿heyev abroleÓ Exwv wTa  dáKkobelw ÁKOVÉTO, 


Y dijo les: el teniendo oídos para oír olga. 


10 "Ore dl EyéveTo KaTá MÓYaG, MPOTNCAY  GaUTOY 


Cuando sin embargo se encontraba en soledad, preguntaron le 


ol mEepl abtóv obv Tol ówbeka Tv Trapapolryy, 
los alrededor de él con los doce la parábola.*2 


11 kai ¿kAeyer abroic: buiv ó2doral yvival  TÓ UOTÍpiOV 


Y dijo les: Os ha sido dado conocer el misterio 


12-16 
Tia Pacoikelas tob Ueod. éxkelvoio 0 Tolo EE 
del reino de Dios. A aquellos sin embargo los de fuera 


év mapapolaig tá mavra yivetan, 
en parábolas todo acontece, 


192 iva Blérovres Phéroor al 0 lówot, kal AkoDdovTec 


para que mirando miren y no vean, y oyendo 


AKODIWOL Kal COUYLWOL, — pTOTE ETLOTPEYADOL 
o1gan y no entiendan, a menos que se vuelvan 


ol dpebñ atole Ta apapTiara. 
y sean perdonados les los pecados. 


13 Kai Aéye aórole ovx olate TV TrapapoAiv Tabtnyy, 


Y dice les: ¿No sabéis la parábola esta, 


kolor mácas Tág Tapabolács yvoceode; 
y cómo todas las parábolas conoceréis? 


145 oneipuv TÓv Aóyov  oTmeipel 


El que siembra la palabra siembra. 


15 oóto. ú eloiv ol mapá Tv óbov ÓrmOv 


Éstos ciertamente son los de al lado del camino donde 


orelperar ÓAóyoc, kalótav — dxobcowotw ¿00 Do 
es sembrada la palabra, y cuando oyen, inmediatamente 


¿épyetaró Latavás kal alper TOVAÓYov TOY ECTmapuevov ¿vw tale 
viene Satanás, y agarra la palabra la sembrada en los 


kapólal. abTdv 
corazones de ellos. 


16 xoil obtol ónoiiwe cloivol. Emb TÁ TETPIÓN —OTELPÓJEVOL, 


Y éstos 1gualmente son los sobre los pedregales sembrados, 


ot óTaw  dkobawoTóvAóyov, —EbBDe peta xapóx 
que cuando oyen la palabra, inmediatamente con alegría 


AauPávovorr abróv, 


17-21 


reciben la, 


17 koi odk Exovor pllavév ¿avtoic, Ga rpóckarpal 


y no tienen raíz en ellos mismos, sino tempicortos 


elo. elra yevopévoo  Bliywews  ñ ówoyuoD 
son. Después aconteciendo tribulación o persecución 


bla TóvAdyovw, EbBDe oravódaAlovrat. 
por la palabra, inmediatamente tropiezan. 


18 rol oótol glow ol elo Tós áxdvBas OTEPÓUEVOL, 


Y éstos son los que en los espinos siendo sembrados, 


ol róv Aóyov  ÁkoDovtTec, 
los que la palabra oyendo, 


19 kai al pepruvas TOD al6vor TODTOV Kal ATÁTN 


y las preocupaciones de la era esta y el amor 


rob rAobtov kalal rmepitá Aoirá  eémbBupla 
de la riqueza y los de lo demás deseos 


elormopevóneval OUpraviyovol Tóv Aóyow, 
viniendo ahogan la palabra, 


Kal ÁKaprTos yiveTal. 
y estéril resulta. 


2() ol obrol siowol émi TMvyíiv  TivkaAnv OTApévTES, 


Y éstos son los sobre la tierra la buena sembrados, 


OÍTIVEC áxobovoL TÓv Aóyov  kal mapadéexovrtal, 
los cuales oyen la palabra y acogen, 


Kal kapropopobolv Ev TPLÁKOVTA kal Ev ¿ENKOVTA 
y dan fruto por uno treinta y por uno sesenta 


Kal Ev EKaTOV. 
y por uno cien. 


21 Kai tkeyev abro puti Epxetraró Aúxvocs Iva DITÓ TÓV 


22-27 


Y dijo les: ¿Acaso viene la lámpara para que bajo la 


LÓbLOv TEÓÑ A brró Tv Aly: obx Iva emi 
medida sea colocada o bajo el lecho? ¿No (es) para que en 


Thy Avxviaw ¿émreón; 
el candelabro sea colocada?” 


22 00 yáp EOTLKPUTTOV Ó— ¿ávun qpavepwBn, 


no Porque hay oculto (nada) que - no sea manifestado, 


OÚUÓE EYéveTO —ÁTÓKPUQOV AA Iva ¿ABn ele pavepóv. 
ni acontece oculto (nada) sino para que venga a manifiesto. 


23 el tic ÉXELO WTA ÁKODELY, ÁKOVÉTIO. 


S1 alguno tiene oídos para oír, olga. 


24 Kai tlAeyev atole PAérnete Ti AKODETE. —ÉV 4 METP 


Y dijo les: vigilad lo que escucháis. Con la que medida 


uetpelte, peroyfhoeta bpiv, kal mpooteBnoeTal Dl 
midáis, será medido os, y será añadido a vosotros 


TO AKODODOLY, 
los que oís. 


25 5 yáp dv éxel,  SoBrnoetal abrá- kal Óc ODK ÉxEl, 


el que Porque - tenga, será dado le. Y el que no tiene, 


Kal ú éxer ápáíoetal dm abTtoD. 
también lo que tiene será quitado de él. 


26 Kai Edeyev- obriog eorivi Pandela tod Beod, we ¿avávBpwTor 


Y dijo: Así es el reino de Dios, como si hombre 


BáAy tóv orópov émi tñic yc, 
arroja la semilla a la tierra. 


27 ral kaBedóy cal eyelpntaL  vóxto kol quépar, 


Y tanto s1 duerme como si se levanta noche y día, 


Kal ó ormópos Placrávr kal KO TAL we 


28-33 


no sólo la semilla brota sino que también crece como 


oK ol0ev autos. 
no sabe él. 


28 avtonarn yap Ny kapropopel, TPOTOY xÓpTOY, 
por si misma Porque la tierra da fruto, primero brote, 
elta otáxvw, elra HAñpn oltov évTO oTáxul 
después espiga, después pleno grano en la espiga. 
29 óúrav úl mapad Ó  Kkapróc, edDEwc 
cuando Sin embargo da el fruto, inmediatamente 
ámootélAel tó ópéravov, ÓtI TApéctnkew Ó Bepioiós. 
mete la hoz, porque ha llegado la cosecha. 
3() Tov áyyzAóov HOD  TIPÓ IPOSWTOV 000, OL 
Y dijo: ¿A qué asemejaremos el Reino de Dios? 


py ¿vo mola mapapoAr mapapdadiopuev abrir; 
¿O con cuál parábola 1lustraremos lo? 


rá 


31 06 — kóxkiw owámewos, (09 ÓTavy  OIapí emi Tc YNs, 
Como semilla de mostaza, que cuando es sembrada sobre la tierra, 


LUKPÓTEPOS — TMAVTwWV TY OTEPUÁTOV OTI TOY ¿mi TAC yñe 
más pequeña de todas las semillas es de las sobre la tierra, 


32 al ótav  orapn, ávapalver al yivetas elo 
y cuando es sembrada, sube y se convierte mayor 


MÁvTwV TV Aaxydveorv, kairotel kAábooc peyádovos, 
de todas las hortalizas, y hace ramas grandes, 


7 


MOTE óvvacobal DTÓ Tvokidav  abToD TÁ TETELVÁ 
de manera que poder bajo la sombra de él los pájaros 


TOD ODPavod KaTaokn vob. 
del cielo anidar. 8 


33 Kai totavta mapapoñaií mokAkal; gláler  abroi 


34-39 


Y con tales parábolas muchas hablaba les 


TOv Aóyow  kaBuc Móbvavro ákobeb, 
la palabra, como podían oír. 


34 xiwpio Ó2 mapapoAñe obvx ¿Ade abrtoig 


sin Sin embargo parábola no hablaba les, 


kar” iblav 02 tos uaBntale abrodéméAve — TÚvVTO. 
en privado Sin embargo a los discípulos de él explicaba todo. 


35 Kai Aéyeraótol ¿vexetvy Tñ fuépa ów las 


Y dice les en aquel - día tarde 


yevopévno: Oré A Bo ev elo tó TTEpaYw. 
llegada. Pasemos a el otro lado. 


36 ral úápevres Tóv ÓxAov mapalaufbávovoly abdtóv 


Y dejando la multitud toman lo 


e TV ¿vto mioiw- kai áAda e mota rv uEeT” abTOD, 
como estaba en la barca. Y otros - barcos estaban con él. 


37 kal yiverar — Adaikayw — dvépov  peyáAn, Tá Ó2 kÚparta 


Y aconteció tempestad de viento grande, las - olas 


emépaldev elo TÓTA CIO" OTE abró ón 
se precipitaban sobre la barca, de manera que ella ya 


yepiízoBan. 
se llenaba. 2 


38 kai 1v abro em ti moóurn émi.  TÓTpODKEPAAaIOw 


Y estaba él en la popa sobre el cabezal 


kadebówvwv kal bteyelpovor abtóv kal Aéyovony 
durmiendo, y despertaron lo y dicen 


abri biód4cokade, od uéder  cocót ánmoAAbueda; 
le: Maestro, ¿No importa te que seamos destruidos? 


39 kual Gieyepdele ETMETILNOE TY ÁVÉLC Kal ele 


40-41 


Y habiéndose despertado reprendió a la tempestad y dijo 


Ti Sakácon: cubra, TEPÍLIOOO. Kal £kÓTa CE 
al mar: calla, enmudece. Y amainó 


Ó — ávepoc, kal éyéveto — yaAnvn ueyádo. 
el viento, y aconteció calma grande. 


A() kai simev avrolo Ti Seltol ¿OTE —ObTw: TA OÚK 


Y dijo les: ¿Por qué temerosos estáis así? ¿Cómo noY 


EXETE TÍOTIUY; 
tenéls fe? 
A] xol ¿popincar pópor peyav kai ¿keyow pos ádlmAouc 


Y temieron con miedo grande y decían los unos a los otros. 


Tle apa obTÓS £ottv, óti kal  Ó dvenos kal 
¿Quién entonces éste es que tanto el viento como 


y Búlacoa braxobovorY aro; 
el mar obedecen lo? 


Sy vinieron de la otra parte de la mar a la provincia de los Gadarenos. 


2Y salido él del barco, luego le salió al encuentro, de los sepulcros, un 
hombre con un espíritu inmundo, 

3Que tenía domicilio en los sepulcros, y ni aun con cadenas le podía alguien 
atar; 

4Porque muchas veces había sido atado con grillos y cadenas, mas las cadenas 
habían sido hechas pedazos por él, y los grillos desmenuzados; y nadie le 
podía domar. 

SY siempre, de día y de noche, andaba dando voces en los montes y en los 
sepulcros, e hiriéndose con las piedras. 

6 Y como vió a Jesús de lejos, corrió, y le adoró. 

TY clamando a gran voz, dijo: ¿Qué tienes conmigo, Jesús, Hijo del Dios 
Altísimo? Te conjuro por Dios que no me atormentes. 

SPorque le decía: Sal de este hombre, espíritu inmundo. 

9Y le preguntó: ¿Cómo te llamas? Y respondió diciendo: Legión me llamo; 
porque somos muchos. 

10Y le rogaba mucho que no le enviase fuera de aquella provincia. 

11 Y estaba allí cerca del monte una grande manada de puercos paciendo. 

12 Y le rogaron todos los demonios, diciendo: Envíanos a los puercos para que 
entremos en ellos. 

13Y luego Jesús se lo permitió. Y saliendo aquellos espíritus inmundos, 
entraron en los puercos, y la manada cayó por un despeñadero en la mar; los 
cuales eran como dos mil; y en la mar se ahogaron. 

14Y los que apacentaban los puercos huyeron, y dieron aviso en la ciudad y en 
los campos. Y salieron para ver qué era aquello que había acontecido. 

15Y vienen a Jesús, y ven al que había sido atormentado del demonio, y que 
había tenido la legión, sentado y vestido, y en su juicio cabal; y tuvieron 
miedo. 

16Y les contaron los que lo habían visto, cómo había acontecido al que había 
tenido el demonio, y lo de los puercos. 

17 Y comenzaron a rogarle que se fuese de los términos de ellos. 

18Y entrando él en el barco, le rogaba el que había sido fatigado del demonio, 
para estar con él. 

19Mas Jesús no le permitió, sino le dijo: Vete a tu casa, a los tuyos, y 
cuéntales cuán grandes cosas el Señor ha hecho contigo, y cómo ha tenido 


misericordia de tl. 

20 Y se fué, y comenzó a publicar en Decápolis cuan grandes cosas Jesús había 
hecho con él: y todos se maravillaban. 

21Y pasando otra vez Jesús en un barco a la otra parte, se juntó a él gran 
compañía; y estaba junto a la mar. 

22 Y vino uno de los príncipes de la sinagoga, llamado Jairo; y luego que le 
VIÓ, Se postró a sus ples, 

23Y le rogaba mucho, diciendo: Mi hija está a la muerte: ven y pondrás las 
manos sobre ella para que sea salva, y vivirá. 

24 Y fué con él, y le seguía gran compañía, y le apretaban. 

25 Y una mujer que estaba con flujo de sangre doce años hacía, 

26Y había sufrido mucho de muchos médicos, y había gastado todo lo que 
tenía, y nada había aprovechado, antes le 1ba peor, 

27Como oyó hablar de Jesús, llegó por detrás entre la compañía, y tocó su 
vestido. 

28Porque decía: Si tocare tan solamente su vestido, seré salva. 

29Y luego la fuente de su sangre se secó; y sintió en el cuerpo que estaba sana 
de aquel azote. 

30Y luego Jesús, conociendo en sí mismo la virtud que había salido de él, 
volviéndose a la compañía, dijo: ¿Quién ha tocado mis vestidos? 

31Y le dijeron sus discípulos: Ves que la multitud te aprieta, y dices: ¿Quién 
me ha tocado? 

32 Y él miraba alrededor para ver a la que había hecho esto. 

33Entonces la mujer, temiendo y temblando, sabiendo lo que en sí había sido 
hecho, vino y se postró delante de él, y le dijo toda la verdad. 

34Y él le dijo: Hija, tu fe te ha hecho salva: ve en paz, y queda sana de tu 
azote. 

35Hablando aún él, vinieron de casa del príncipe de la sinagoga, diciendo: Tu 
hija es muerta; ¿para qué fatigas más al Maestro? 

36Mas luego Jesús, oyendo esta razón que se decía, dijo al príncipe de la 
sinagoga: No temas, cree solamente. 

37Y no permitió que alguno viniese tras él sino Pedro, y Jacobo, y Juan 
hermano de Jacobo. 

38Y vino a casa del príncipe de la sinagoga, y vió el alboroto, los que 
lloraban y gemían mucho. 

39Y entrando, les dice: ¿Por qué alborotáis y lloráis? La muchacha no es 


muerta, mas duerme. 

40 Y hacían burla de él: mas él, echados fuera todos, toma al padre y a la 
madre de la muchacha, y a los que estaban con él, y entra donde la muchacha 
estaba. 

41Y tomando la mano de la muchacha, le dice: Talitha cumi; que es, si lo 
interpretares: Muchacha, a ti digo, levántate. 

42 Y luego la muchacha se levantó, y andaba; porque tenía doce años. Y se 
espantaron de grande espanto. 

43Mas el les mandó mucho que nadie lo supiese, y dijo que le diesen de 
comer. 


5 
1-3 


1] KaimAdov el TÓ Tépav Tis Badácone ele Tv xmpav 


Y vinieron a el otro lado del mar a la región 


mov Tabaprvo yH 
de los gadarenos. 


2 oi ¿£eABóvroc avTod £x Tob miolov ebbéwc 


Y saliendo él de la barca inmediatamente 


ÁATMIVTN DEV AUTO Ex Tv vn uelwr ávBpwroc 
salió al encuentro de él (procedente) de los sepulcros hombre 


vo TvebLa Ti da daprTw, 
con espíritu inmundo, 


3 06 Tv katoiknow elyey £v tol pviuaos,, kalobte áAbozor 


que la morada tenía en los sepulcros, y ni con cadenas 


obbeis nóbvato abróv ón cal, 
nadie podía lo atar. 
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A sá  tóabtóvrmOAldkic mébare ad óAdoe01 


porque - él muchas veces con grilletes y con cadenas 


dedécdal, ka eorácbal br" abrob TÁ dAboeL 
haber sido atado,% y haber sido destrozadas por él las cadenas 


ai Tás mébas  couvterpipóa, kalobósi;  loxvevabróv 6ayácat 
y los grilletes* haber sido rotos, y ninguno podía lo dominar. 


8 kai 51d TAYTÓS VUKTÓS Kal Nu£pas Ev Tolg pvn paca 
Y durante toda noche y día en los sepulcros 


kalév tol Ópecty 1v kpákiwv Kal KaTAKÓTTWYV EQUTÓV 
y en los montes estaba gritando y cortando a sí mismo 


AiBorc. 
con piedras. 


6 iówv  ól Tóv "Incobv áró — nakpóbev gópane 


Viendo sin embargo a Jesús desde lejos corrió 


Kal TIPOTEKUVNDEY AUTOY, 
y adoró lo, 
YT oikpáñas uv  —peyákn Aéyere Ti épolkal col, 


y gritando con voz grande dice: ¿Qué a mí ya ti, 


Incob, Tie Tod Úeob TOD yioToo; ÓpKilw 0 
Jesús, Hijo del Dios el Altísimo? Conjuro te 


Tóv Deóv uy ue Pacavions. 
- Dios no me atormentes. 


8 éldeye yáp — abro: EEcADE Tónmvebna TÓ áxúBaprov 


decía Porque le: Sal el espíritu el inmundo 


EK TOD dvBpiw.ToL. 
de el hombre. 


09 kalemmpwrta — abtów: TI OVOpa COL «ai ármekpidn 


Y preguntaba le: ¿Cuál nombre para ti?% Y respondió 
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Aéywv Aeyewv Óvopda Lon, óri mokkol  É£couev 
diciendo: Legión nombre para mí, porque muchos somos. 


10 «ai maperódkel adróv moAAá Iva 1 abrobx 
E imploraba le mucho para que no los 


ámootelAn d£w TC  xwpac. 
enviara fuera de la región. 


11 ív D£ Exkel mpós TG ópel  dyéAn xolpuwv 
Estaba - allí cerca del monte piara de cerdos 


neyálo Pockopévn: 
grande paciendo. 


192 rai mapexrúleoav abróv mávteg ol Óalpoves Afyovtec 
E imploraban le todos los demonios diciendo: 


TEM ov pá sl TODO xOLPOUK, 
envía nos a los cerdos, 


Iva elo abrobe log AD wuev. 
para que en ellos entremos. 


13 kai énétrpeyev aúrolc edbéwo ó “Inooúc. 


Y permitió les inmediatamente Jesús2 


kal ¿2eABóvra tá mvebrata tá ákáBaprta slomAbow 
y saliendo los espíritus los inmundos entraron 


£lg TODZ xoLpove Kal wWpunoe y y áyéAn katá TOD kpnuvob 
en los cerdos. Y se precipitó la piara abajo del acantilado 


elo tv Baacoaw poav Dl de b0xyiArot 
a el mar. Eran - como dos mil. 


kal émviyovro  ¿v Tf Balácon. 
Y se ahogaron en el mar. 


14 kaiol  Púokovrec ToDo xolpove Eouyov kal 


Y los que apacentaban los cerdos huyeron e 


15-19 


ámmyyeldlav elo Ti móAie  kal els TtODG A ypobe 
informaron en la ciudad y en los campos. 


kal£gnADow ibelv Tio ¿OTLTÓ yeyovós. 
Y salieron a ver qué es lo acontecido. 


15 xol ¿pyovras após tóv "Incobw, kal Bewpobol 


Y vienen a Jesús, y observan 


TÓV ÓCIOVILÓLEVOV kaBnuevov kal [nario vov 
al que había estado endemoniado sentado y vestido 


Kal Ow0ppovobvra, TOV EX NKÓTA Tv Aeyebva, 
y estando en su sano juicio, el que había tenido la legión, 


kai eqobiBnoar. 
y temieron. 


16 «al ámynoavto abtols ol lÓ0vTE: MD EyéÉveETO 


Y relataron les los que vieron cómo aconteció 


TS ÓaLpo vio UE Va Kat TEpÍ TÚv  polpuwv 
al que había estado endemoniado y acerca de los cerdos. 


17 kai íipravro — rmapaxkadAelv adrów ámeADeiv 


Y empezaron a implorar le marcharse 


ÁTO TOY ÓPlWwv  abTAY. 
de los límites de ellos. 


18 xal ¿uPatvovros abro ele tó TAoiov mapexdAel 


Y entrando él en la barca imploraba 


abróv ó 6auovioBele Iva Í 
le el que había estado endemoniado para que estuviera 


ET” AÚTOD, 
con él. 


19 kai odx dpirev abrów, GAAG Aéyelabro: Óraye ele TÓv Olkóv 006 


Y no permitió le, sino dice le: ve a la casa de t1 


Tmpós tobg cobg kal dvayyedor abro! Ó0a GOL 


20-24 


a los tuyos y anuncia les cuanto te 


ó Kópioc meroinke kad mAénoé TE. 
el Señor ha hecho y mostró misericordia te. 


D() ol ármmibe kai fpiato — Kknpbooew ¿vtí Ackamólel 
Y se marchó y comenzó a predicar en la Decápolis 


ca erolnoev abra ó “Incobe, 
cuanto hizo le Jesús 


kai rávrec ¿Babraíow. 
y todos se maravillaban. 


2] Kai biarepácavroc TOD "Incobéw tw mAolw Tmáliv 
Y habiendo atravesado Jesús en la barca* de nuevo 


elo TÓ TEPAV oovixBn. — óxkog  moAb ¿Tm abrór, 
a la otra orilla se congregó multitud mucha a él, 


Kal 1 v rapá tiv Báúñacoav. 
y estaba junto al mar. 


292 xol ido ¿pyetaleis TV  áÁpxoovayayiov, ÓYóLaTI Táipos, 
Y mira viene uno de los archisinagogos, de nombre Jairo, 


kai iówv  abtóvw mintTEL TMpóg Tobe módas abtToD 
y viendo lo cae a los pies de él. 


23 xal mapexráder adróv moAAá, Aéywv  Óti TóÓ Bu yatpióv nov 


Y suplicaba le mucho, diciendo que la hijita de mí 


EXOTIC Exe, Uva gdOww  ¿mbic abri TAC xelpas, 
en las últimas está, para que viniendo imponga le las manos, 


ÓTMiOS owbi Kal (NOETAaL, 
para que sea salvada y viva. 


24 kaiánfAde per” ato: kai mkoAob8de abro óxAos ToAúx, 


Y marchó con él. Y seguía le multitud mucha. 


kal ovviBlupov abróv. 
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Y estrujaban lo. 


28 Kal yuvn Tte obcoa Ev fpocel aluatos ÉTN ÓWOEKa, 
Y mujer cierta estando en flujo de sangre años doce, 


26 xa rodlá  mraBdoboa —bró mokAovw latpúvw 


y mucho padeciendo por muchos médicos 


kai Saravhoaca Tá Tap” ¿auTÁ — TÁVTA, 
y gastando lo de sí misma todo, 


al undev mpelndeloa, ada pálddov elo TÓ xelpov ¿Adobaa, 
y nada habiéndose beneficiado, sino más a lo peor viniendo. 


27 ixobvoaca mepi tod Inoob, ¿ABodoa ¿vto ÓxAw 


oyendo acerca de Jesús, viniendo en la multitud 


ómodev fwato to [patiov abrod- 
detrás tocó el manto de él. 


28 ¿heye yúp  ómti kúv rv ipariuw aUTOD, — áwywopal 


decía Porque si solamente las vestimentas de él, toco 


OwBRTOpal. 
seré curada. 


29 kai eobéwc ¿EnpávBn, Y Ty Tod daljatos aútiic, 


E inmediatamente fue secada la fuente de la sangre de ella, 


Kal Eyvw TG owpuati Óro fatal ATÓ TÁ LAOTIYOS. 
y supo en el cuerpo que había sido sanada de el azote. 


3() xol e0Bécoc O “Inoobs emyyrobds  £V EQUTÓ — TMVÉS 


E inmediatamente Jesús conociendo en sí mismo el de 


abrob ó0vajuv ¿EzABdodoar, emotpapelo év Tú 
él poder habiendo salido, volviéndose en medio de la 


OxAw Eheye- To po. Ayato tv [pariovw: 
multitud dijo: ¿Quién de mí tocó las vestiduras? 
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31 xal ékeyov abro ol pabrntal aúroD- PAéren TOV ÓxAov 


Y dijeron le los discípulos de él: ¿Ves la multitud 


ovvBkipovtrá ce, kal Aéyee, Tic MOV Ífwato; 
estrujando te, y dices: ¿quién me tocó? 


39 kal meprephéneto idelv TV TOTO TOMADA Y. 


Y miraba en derredor para ver a la que esto había hecho. 


33% Ó yovn  pofidelaa kal tTpépovoa, sióvia 


La - mujer temiendo y temblando, sabiendo 


O yéyover ¿Mm abri, Ade kal MPODÉTECEY a Ti 
lo acontecido con ella, vino y cayó ante él 


Kalelmer abro mácav Triv dAnderar. 


y dijo le toda la verdad. 


345 ú elmev abri: Boyarno, Y TMOTICOOL CÉOwWKÉ UE: 


Él sin embargo dijo le: Hija, la fe de ti ha salvado te. 


bÚraye elo elprvryv, kaiio8r byte 
Ve en paz, y estate sana 


ÁTO TÑC HAoTIVÓS COv. 
de el azote de tl. 


35 "Eri abro Adakobvroc EpxovtTal ÁTÓ TOD ÁAPXLOVVAYOYyoD, 


Todavía él hablando vienen de el archisinagogo, 


Aéyovrec ón Y Boyáarnpoov dánmidave: 
diciendo que la hija de t1 murió. 


ri éTI orbe tóv óióGokadov; 
¿Por qué todavía molestas al maestro? 


36 ú 5 "Incobs edBéwe áxoboas Tóv Aóyov 


- Sin embargo Jesús inmediatamente oyendo” la palabra 


Aakobpevov Aéye TO ápiuouvva yaya: un popob, 
hablada dice al archisinagogo: no temas. 


37-41 


LÓVYOV TÍOTEVE, 
Sólo cree. 
3/7 kalobk dpieev obdéva — dabtTE ouvvaxoAovéñoal 


Y no permitió a ninguno con él seguir 


eiun Hétpov ai "Táxopov kai Iodwvry 
si no a Pedro y a Santiago y a Juan 


Tóv ábedqóv "Taxopov. 
el hermano de Santiago. 


38 kal épxera elg TÓv OÍKOY TOD ÁPxIOUYAYWOYyOD, 


Y viene a la casa del archisinagogo, 


kal Bewper  Búpupor,  kalkAdlovrac 


y contempla tumulto, y llorando 
«kai ádalalorrac roAAa, 
y plañiendo”? mucho, 
39 kai clozABwvw A£yer aórtois Ti Bopufieiode kal kÁclete; 


Y entrando dice les: ¿Por qué provocáis este tumulto y lloráis? 


Tó Tcaublow odk ámeBdave, alla kaBebbel 
La niñita no murió, sino que duerme. 
4() koi katey£dov  abrod.ó óe Expoldowv rávrac 


Y ridiculizaban lo. - Sin embargo echando a todos 


mapalappáaver tóv matépa Tod Taibiov kal TV pnTtEpa kal 
toma al padre de la niña y a la madre y 


TODg pet” abtoD, kal elomopeveTal ÓTOV (iv 
a los con él, y entra donde estaba 


TÓ TMaiblov Ávakeluevor, 
la niña yaciendo. 


A] xolkpargodas Tf xenpós TOD  amaólov Afyel abTf: 


Y agarrando la mano de la niña dice le. 


42-43 
TadiBá kobpur ó ¿OTI MeDepUnVeVÓLEVOY, 
Taliza kumi, lo que es interpretado: 


TÓ kopúciow, col Agyw, Éyelpe. 
- niña, te digo, levántate. 


49 koi eoBéwo AvécTIN TÓ KOPaciory Kal TIEPIETÁTEL 


E inmediatamente se levantó la niña y caminaba. 


gy yap ETOVO O Ómbeko, kal¿feotTnoaw  EKOTÓCEL 
era Porque de años doce. Y se admiraron con admiración 


ueyóA. 
grande. 


43 xai óreotelkato abrois rnoAAá va undeio  yvo TODTO- 


Y ordenó les mucho para que ninguno conociera esto. 


kaleíme oBr var abTA qayelw 
Y dijo ser dado a ella de comer. 


Oy salió de allí, y vino a su tierra, y le siguieron sus discípulos. 


2Y llegado el sábado, comenzó a enseñar en la sinagoga; y muchos oyéndole, 
estaban atónitos, diciendo: ¿De dónde tiene éste estas cosas? ¿Y qué sabiduría 
es ésta que le es dada, y tales maravillas que por sus manos son hechas”? 

3¿No es éste el carpintero, hijo de María, hermano de Jacobo, y de José, y de 
Judas, y de Simón? ¿No están también aquí con nosotros, sus hermanas? Y se 
escandalizaban en él. 

4Mas Jesús les decía: No hay profeta deshonrado sino en su tierra, y entre sus 
parientes, y en Su casa. 

SY no pudo hacer allí alguna maravilla; solamente sanó unos pocos enfermos, 
poniendo sobre ellos las manos. 

6 Y estaba maravillado de la incredulidad de ellos. Y rodeaba las aldeas de 
alrededor, enseñando. 

7Y llamó a los doce, y comenzó a enviarlos de dos en dos: y les dió potestad 
sobre los espíritus inmundos. 

SY les mandó que no llevasen nada para el camino, sino solamente báculo; no 
alforja, nm pan, ni dinero en la bolsa; 

9Mas que calzasen sandalias, y no vistiesen dos túnicas. 

10Y les decía: Donde quiera que entréis en una casa, posad en ella hasta que 
salgá1s de allí. 

11 Y todos aquellos que no os recibieren ni os oyeren, saliendo de allí, sacudid 
el polvo que está debajo de vuestros pies, en testimonio a ellos. De cierto os 
digo que más tolerable será el castigo de los de Sodoma y Gomorra el día del 
juicio, que el de aquella ciudad. 

12 Y saliendo, predicaban que los hombres se arrepintiesen. 

13 Y echaban fuera muchos demonios, y ungían con aceite a muchos enfermos, 
y sanaban. 

14Y oyó el rey Herodes la fama de Jesús, porque su nombre se había hecho 
notorio; y dijo: Juan el que bautizaba, ha resucitado de los muertos, y por 
tanto, virtudes obran en él. 

150Otros decían: Elías es. Y otros decían: Profeta es, o alguno de los profetas. 
16Y oyéndolo Herodes, dijo: Este es Juan el que yo degollé: él ha resucitado 
de los muertos. 

17Porque el mismo Herodes había enviado, y prendido a Juan, y le había 
aprisionado en la cárcel a causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano; 


pues la había tomado por myjer. 

18Porque Juan decía a Herodes: No te es lícito tener la mujer de tu hermano. 
19Mas Herodías le acechaba, y deseaba matarle, y no podía: 

20Porque Herodes temía a Juan, sabiendo que era varón justo y santo, y le 
tenía respeto: y oyéndole, hacía muchas cosas; y le oía de buena gana. 

21Y venido un día oportuno, en que Herodes, en la fiesta de su nacimiento, 
daba una cena a sus príncipes y tribunos, y a los principales de Galilea; 

22 Y entrando la hija de Herodías, y danzando, y agradando a Herodes y a los 
que estaban con él a la mesa, el rey dijo a la muchacha: Pídeme lo que 
quisieres, que yo te lo daré. 

23Y le juró: Todo lo que me pidieres te daré, hasta la mitad de mi reino. 

24Y saliendo ella, dijo a su madre: ¿Qué pediré? Y ella dijo: La cabeza de 
Juan Bautista. 

25Entonces ella entró prestamente al rey, y pidió, diciendo: Quiero que ahora 
mismo me des en un plato la cabeza de Juan Bautista. 

26Y el rey se entristeció mucho; mas a causa del juramento, y de los que 
estaban con él a la mesa, no quiso desecharla. 

27Y luego el rey, enviando uno de la guardia, mandó que fuese traída su 
cabeza; 

28El cual fué, y le degolló en la cárcel, y trajó su cabeza en un plato, y la dió a 
la muchacha, y la muchacha la dió a su madre. 

29Y oyéndolo sus discípulos, vimeron y tomaron su cuerpo, y le pusieron en 
un sepulcro. 

30Y los apóstoles se juntaron con Jesús, y le contaron todo lo que habían 
hecho, y lo que habían enseñado. 

31Y él les dijo: Venid vosotros aparte al lugar desierto, y reposad un poco. 
Porque eran muchos los que iban y venían, que ni aun tenían lugar de comer. 
32 Y se fueron en un barco al lugar desierto aparte. 

33 Y los vieron 1r muchos, y le conocieron; y concurrieron allá muchos a pie de 
las ciudades, y llegaron antes que ellos, y se juntaron a él. 

34Y saliendo Jesús vió grande multitud, y tuvo compasión de ellos, porque 
eran como ovejas que no tenían pastor; y les comenzó a enseñar muchas cosas. 
35Y como ya fuese el día muy entrado, sus discípulos llegaron a él, diciendo: 
El lugar es desierto, y el día ya muy entrado; 

36Envíalos para que vayan a los cortijos y aldeas de alrededor, y compren 
para sí pan; porque no tienen qué comer. 


37Y respondiendo él, les dijo: Dadles de comer vosotros. Y le dijeron: ¿Que 
vayamos y compremos pan por doscientos denarios, y les demos de comer? 
38Y él les dice: ¿Cuántos panes tenéis? Id, y vedlo. Y sabiéndolo, dijeron: 
Cinco, y dos peces. 

39Y les mandó que hiciesen recostar a todos por partidas sobre la hierba 
verde. 

40Y se recostaron por partidas, de ciento en ciento, y de cincuenta en 
cincuenta. 

41Y tomados los cinco panes y los dos peces, mirando al cielo, bendijo, y 
partió los panes, y dió a sus discípulos para que /os pusiesen delante: y 
repartió a todos los dos peces. 

42 Y comieron todos, y se hartaron. 

43 Y alzaron de los pedazos doce cofines llenos, y de los peces. 

44Y los que comieron eran cinco mil hombres. 

45Y luego dió priesa a sus discípulos a subir en el barco, e 1r delante de él a 
Bethsaida de la otra parte, entre tanto que él despedía la multitud. 

46 Y después que los hubo despedido, se fué al monte a orar. 

47Y como fué la tarde, el barco estaba en medio de la mar, y él solo en tierra. 
48Y los vió fatigados bogando, porque el viento les era contrario: y cerca de 
la cuarta vigilia de la noche, vino a ellos andando sobre la mar, y quería 
precederlos. 

49Y viéndole ellos, que andaba sobre la mar, pensaron que era fantasma, y 
dieron voces; 

S0Porque todos le veían, y se turbaron. Mas luego habló con ellos, y les dijo: 
Alentaos; yo soy, no temáis. 

51Y subió a ellos en el barco, y calmó el viento: y ellos en gran manera 
estaban fuera de sí, y se maravillaban: 

52Porque aun no habían considerado lo de los panes, por cuanto estaban 
ofuscados sus corazones. 

53 Y cuando estuvieron de la otra parte, vinieron a tierra de Genezaret, y 
tomaron puerto. 

54 Y saliendo ellos del barco, luego le conocieron. 

55Y recorriendo toda la tierra de alrededor, comenzaron a traer de todas 
partes enfermos en lechos, a donde oían que estaba. 

56 Y donde quiera que entraba, en aldeas, o ciudades, o heredades, ponían en 
las calles a los que estaban enfermos, y le rogaban que tocasen siquiera el 


borde de su vestido; y todos los que le tocaban quedaban sanos. 


6 


1-3 


1 Kai tEnAbev exeiBev al ADE v ele try martpióa abTob- 


Y salió de allí y vino a la patria de él. 


kai áxolovBodow abro ol pabntal  abTOD. 
Y siguen le los discípulos de él. 


2 Kal yevopévov cappártoo iplaro  ¿vTA UVA YovÑ 


Y llegado sábado comenzó en la sinagoga 


Odcokerv kalrrokAol  dáxkobovtec ¿Ezmiocovro, 
a enseñar. Y muchos oyendo se pasmaban, 


AéfyovteG TÓDEV TOVTWw Tabta; kai Tic copla ñ 
diciendo: ¿De dónde a éste esto? Y ¿qué la sabiduría la 


SoBeloa ToTw, kai Svvápers TotabraL óla TV xenpúv adToD 
dada a éste, y poderes tales por las manos de él 


yivovTal; 


acontecen? 


3 obx oÓTó ¿otivó TékToOvw, ó viós Tñc Mapias, 
¿No éste es el artesano, el hijo de María, 


ábelpós e TaxoBov kai lwvof —kal lovda — kal Zipwvoc; 
hermano - de Santiago y de José y de Judas y de Simón? 


kalobkeloiv al deal abtoDwóz TPóc fuAc; 
¿Y no están las hermanas de él aquí con nosotros? 


kaléokavódaAllovro ¿yv abTE. 
Y se ofendían con él. 


4-9 


A ¿heye úl abtolcó "Inooba ótt ODKÉoTL IPOPÁTNA 
dijo Sin embargo les Jesús que no hay profeta 


átipoc sein ¿vTtf marpión abrob kalev TOl(OUyyevécol 
sin honra si no en la patria de él y entre los parientes 


kalev Tf olkig aóTOD. 
y en la casa de él. 


5 kai odx póbvaro ¿xel odóepiav SúvapivO raroa, 


Y no podía allí ningún poder hacer, 


el un oAtyos  áppiotol embele Tú xelpas ¿DEpúTrevo:: 


si no a pocos enfermos imponiendo las manos curó.% 


6 ol ¿babuade Giá Tv ámotiay AÓTO Y, 
Y se maravilló por la incredulidad de ellos. 


Kai rep ye Tác kiuas kOxAw LÓGICO Y. 
Y recorría las aldeas en derredor enseñando. 


Y Kairpookaleiratobs ówbexa, «al Apeato — abrobe 


Y llama a los doce, y comenzó los 


ámooteAkev ódo ódo, «al góldov aútol: efovolav 
a enviar de dos en dos, y dio les autoridad 


TW Y TVEVNÁTOV TGV dkadápTow, 
sobre los espíritus los inmundos. 
8 ol mapryyedlev abtoi Iva undév alpworw slo Óbov 


Y ordenó les para que nada tomaran para camino 


el un papóov uóvow, uy apa, uy ÁprTow, 
s1 no cayado solamente, n bolsa, ni pan, 


ur elo Tv ovni xaAców, 
ni en el cinturón cobre,% 


9QáiX brodedeuévooe cavóddua, 


sino puestas sandalias, 


10-14 


kal pu ¿vóboaoOs do yitóvas. 
y no os pongáis dos túnicas. 


1() kai ¿kAeyev adroi Óómov — ¿ávelofAbnte eic olla, 


Y dijo les: Donde entréis en casa, 


Exel pévete — Evo úv ¿£fABnTe ékelbev- 
allí quedaos hasta que salgá1s de allí. 
11 xal 6001 vv pr ó2govrtar bas nde dcobwcoty ÓpO y, 


Y cuantos no recibané os ni escuchen os, 


ExXTOPevÓpEvo! EkelDev ExTiVdÉate TÓV yoDv TÓV ÚITOKÁTO 
saliendo de allí sacudíos el polvo el inferior 


TY TOÓDYV vuov04 El LaApTÚPLOY AÚTOIC. 
de los pies de vosotros para testimonio para ellos. 


"TON Aé yw Úulv, dvektóTEpov ¿oral EodópoL 
Verdaderamente digo os: más tolerable será para Sodoma 


y Pouóppor £v quepa kploews, Y — TÍ móÓAeL — £kelvp. 
o Gomorra en día de juicio, que para la ciudad aquella. 


19 Kai éEsAdóvrec Exnpuccow Tva LETAVONCWOL, 


Y saliendo predicaban para que se convirtieran, 


13 ral óaruónia moAAá  £zépallor, kal MAempov ¿aia 


y demonios muchos arrojaban, y ungían con aceite 


mAkobo  ÁAppWwotova kal EDEPÁTTEVOY, 
a muchos enfermos y curaban (los). 


14 Kai fikovoevó paoldebe “Hpwóno pavepóv — ydp EVÉveTO 


Y oyó el rey Herodes: manifiesto Porque resultó 


Tó óvopa  abrob-xkal ¿Aeyev ón Iwávvncó Partilwv 
el nombre de él. Y dijo*É que Juan el que bautiza 


EX verpiv nyepBn, kaló1á TODTO Evepyobolv 
de muertos fue levantado, y por esto operan 


15-20 


al Óvvápelo év abro. 
los poderes en ¿1.2 


15 úAo ¿Aeyov ón? HAlacéotiv álldol € Eheyov 


Otros decían que Elías es. Otros sin embargo decían 


ÓTL TpoTncsoTtiv o Elg TV TAIPpopnTOY. 
que profeta es*é como uno de los profetas. 


16 ¿xoócas úe ó *Hpwóns eltev ÓTL Óv EyaD 


Oyendo sin embargo Herodes dijo que al que yo 


árexepádica *Iwávwvnv, oUTÓS goto abro q yépBn EK VEKPOY. 
decapité Juan, éste es. El fue levantado de muertos. 


17 aóros yáp ó “Hpwbne ánootelkas éxpátnos — Tów Iwávvny 


este Porque Herodes enviando se apoderó de Juan 


kal ¿ónoev abróv £v puhax Sá “Hpwbidióa Ti yovalka Dilimiov 
y encerró lo en prisión por Herodías la esposa de Filipo 


rob ábelqod abtob, Óri AUT Y Eyúpnoev. 
el hermano de él, porque con ella se casó. 


18 ¿deye yáp —ó Twoávensto “Hpwón ÓtLOOK EEzoTÍ col 


decía Porque Juan a Herodes que no lícito para ti 


Exetv Tv yovalka TOD ddeApob COL. 
tener la mujer del hermano de ti. 


19 16: Hpwbiác Evelxev abro kal Bedev adróv ÁTokTEl van, 


- - Herodías odiaba lo y quería lo matar, 


al obK MÓDVaTo. 
y no podía, 


20 6 yáp —"Hpmwóns epopelto tóv Iwdavvwny, elóweo  abtóv 


- porque Herodes temía a Juan, viendo lo 


ávópa bikanov kal Áytow, kal OUVETRPELaDTÓw, 
varón justo y santo, y protegía lo, 


21-24 


Kal ákoboas abrob moAAd éroler kal 
y oyendo de él muchas cosas hacíaY y 


ibewe abToD fkove. 
con agrado a él escuchaba. 


21 Kai yevouévns huépas eúxalpov, ÓTe 'Hpwóns 


Y resultando día adecuado, cuando Herodes 


TOS. YEVEOLOL avrob 6elmvov étmolel Tole 
en los festejos de cumpleaños de él cena hacía para 


UEYIOTÁCIV abToD 
los cortesanos de él 


«al Tol vAudápyoc kal tol aptos Tis Tadikalac, 
] 111 0 l de Galil 
y para los quiliarcas” y para los primeros de Galilea. 


29 kai siocABdovone Tic Buyarpós adria Tic Hpwbiddoc 


Y entrando la hija de ella de Herodías 


Kal OPxNOapevns Kal dpecdona rt “Hpwbn 
y danzando y complaciendo a Herodes 


Kairos obvvavaketmévos, —elmevó Pacilebo TÁ kopaciw- 
y a los reclinados con él,£ dijo el rey a la muchacha: 


altrnoóv ue Ó ¿aw  BéAnc, Kal Óówow COL 
Pide me lo que acaso quieras, y daré te. 


23 ol Wwpocev abr óti ú gáv pe alrions Ówow 00, 


Y juró le que lo que acaso me pidas daré te, 


gw Huloove Tñs Pacidelar poo. 
hasta mitad del reino de mi. 


24 í ól ¿EzABoboa ele Ti untpol abrñc Ti Topo 


- - saliendo dijo a la madre de ella: ¿Qué pediré? 


y be ele: Tv kepado y Twávwvov TOD Partiorob. 
- - dijo: la cabeza de Juan el Bautista. 


25-29 


258 kai slozAdodoa eúbews — peTá OTOvVÓNS Tpóc Tóv Paria 


Y entrando en seguida con rapidez a el rey 


itgoato Aéyovoa: BéAw  Tva pol ón ¿favrTíia 
pidió diciendo: Quiero que me des inmediatamente 


emi mivaka Tr kepaAie Clwdávvov to0 Partiorob. 
en bandeja la cabeza de Juan el Bautista. 


26 ral mepilvror yevópevos 0ó-— pacidebe, bid robe 


Y apesadumbradísimo poniéndose el rey, por los 


ÓPkove Kal TODOS OUVAVa Ke éÉvove ox pBdétAnoe v 
juramentos y los que estaban reclinados con é1% no quiso 


abrí v áBeríoal. 
la negar. 


27 kai eobewo ámootellacó Paodebe ormexovAdatopa 
E inmediatamente enviando el rey verdugo 


emétalev EvexBivar TRY kepadi y aótoD, 
ordenó ser llevada la cabeza de él. 


o be ámeAdww  drmexepadicev abróv ev Tf puÁakí 
- - Marchando decapitó lo en la cárcel. 


28 xal ñfveyke Tv keqod y abrod ¿mi MÍVOKI kal EbwkeEv 
Y llevó la cabeza de él sobre bandeja y dio 


ATV TS  kopaclw, (Kal TÓ KOPpáciov ÉOwKkeV abdTAv TÑ 
la a la muchacha, y la muchacha dio la a 


LUTpl ario. 
la madre de ella. 


29 kai áxodoavres ol paBnral  abrob nAdov kai 


Y oyendo los discípulos de él vinieron y 


"m 


par tó arpa  abtod, kal ¿Bneav abrTó év uvnuelo. 
tomaron el cadáver de él, y colocó lo en sepulcro. 


30-34 


3( Kai cuváyovra ol áróctolor após tóv Incoby, 


Y se congregan los apóstoles a Jesús, 


al dry year ato mávra, Kkalóca ermoinoav al Óca 
e informaron a él de todo, y cuanto hicieron y cuanto 


edidaEar, 
enseñaron. 


31 ralsinev adrol ebre Úpneio abrol kar iólav 
Y dijo les: venid vosotros mismos en privado 


sig Eprnov  TÓTOY, kal ávarmadeode GAlyov, 
a desierto lugar, y descansad (un) poco, 


podav  yáap — olepxópevor kalol brmáyovtes moAALol, 
eran Porque los que venían y los que iban muchos, 


Kal ode payelv ebaipovv 
y ni para comer tenían tiempo. 


392 kolánmidov elo Epnpov Ttómow TÚ TmÁiolw kar” iólav. 


Y se fueron a desierto lugar en la barca en privado. 


33 kaielóov  abtode ÚTáyovtas, kal éméyvwcoar  abTÓv 


Y vieron los yendo, y reconocieron lo 


moAAkol, kal mel ÁTÓ TacdY TOY. TÓAewv 
muchos, y a pie de muchas de las ciudades 


ouvéópayov éxel ad mpoñrAbow abtobe kal 
se congregaron corriendo allí y se adelantaron a ellos, y2 


ovviAbov Tpós adtór, 
se congregaron a él. 


34 KaiétzABiwv 6 Inoobe ele moAbv óxiov  kal 


Y saliendo Jesús vio mucha multitud y 


gomkayxvioón ¿mM abrolc, óri poav cs rpópara 
se compadeció? de ellos, porque eran como ovejas 


35-38 


un éxovra — Tmotuéva, kal fp£aro — ÓLÓdOKeLwV 
no temiendo pastor, y comenzó a enseñar 


abrobea ToAAd. 
les muchas cosas. 


35 Kai ñón pac moAAns yevopévne rpocsAdóvteS AUTO 
Y ya hora mucha aconteciendo” acercándose a él 


ol pabrntal  abtodAecyovoivóti Epnóc ¿oTiv 
los discípulos de él dicen que desierto es 


ó tóTmOC Kal ón pa ToOAÁm: 
el lugar y ya hora mucha. 


36 ánókvoov abtobe, Iva ámeABóvres ele ToDo kÚKAw 


Despacha los, para que yendo por los de alrededor 


áypobs ral kouas dyopácuwotv £autol, áprtove 
campos y aldeas compren para ellos mismos panes 


ti yáp pÁAYwWOtY ODK EÉXOVTIV. 
qué Porque comanZ no tienen. 


Y 7 ú de ármokpibeic — glmev aúrtolo ote abtol bel 


- Sin embargo respondiendo dijo les: dad les vosotros 


aye kal Agyovom abra: danmeAdóvteS Úyopácwuev 
de comer. Y dicen le: ¿Marchando compraremos 


ónvapioyr biakociwy Ááprovc kal Ómuev abrol payelv; 
por denarios doscientos, panes y demos les a comer? 


38 ú 5£ Aeyel abro MÓGOVE ÁPTOUOS ÉXETE; 


- Sin embargo dice les: ¿Cuántos panes tené1s? 


Dráyete kal lete. kal yvóvTec Aéyovar: 
Id y ved. Y conociendo dicen: 


MévTe kal Óvo iyBbas. 
Cinco y dos peces. 


39-45 


39 koi énmétadev avrolo ávakAlval MÁvTAL OUUTÓCLA 
Y ordenó les reclinarse todos por grupos 


ovprócia ¿mito xAwpd xÓpTO. 


(y) grupos en la verde hierba. 
A() kai ávenecov TPacial TPActal dva ¿Kato 
Y se reclinaron en corros (y) corros de cien 
Kal Óáva MEVTNKOVTO. 
y de cincuenta. 
A] koidafiwvw  tobdg mévTe ápToLC kal TobGÓvO ixyBvac 
Y tomando los cinco panes y los dos peces 


ávapléyos el TÓv ODpavov eblóynoe, 
alzando la vista a el cielo bendijo, 


Kal katéklaoe tobc áprtovs kal edióov Tol pabBntals abtob 
y partió los panes y daba a los discípulos de él 


Iva mapadvorv abtols, kal ToDg óbo ixBvac ¿uépre 
para que colocaran delante de ellos, y los dos peces dividió 


TAOL. 
para todos. 


49 kalépayov  Tmávtegkal ¿xopracBn car, 


Y comieron todos y se hartaron. 


43 kalmpav kAacoupárov bwbexra koqivooa MÁNpEL, 
Y tomaron de pedazos doce cestos llenos, 


al ámó tv ixBbwr. 
y de los peces. 


A4 kalíoav ol payóvtes TOUG ÁPTOOS TevTak1iox idol vópes. 
Y eran los que comieron los panes? cinco mil varones. 
45 Kai edBéwe pvóykace tobc  paBntás abrob ¿upr vas 


E inmediatamente obligó a los discípulos de él a subir 


46-50 


elo TÓ TmÁolov kal mpodyeww  elq TÓ TEpPav rpóg Bnócalóay, 
en la barca y adelantarse a la otra orilla hacia Betsa1da, 


Enoc abrós ároAbos: TóvOóxlov- 


hasta que él despidiera la multitud. 


46 ral árotafánevos — abroicáxrmAbev glo TÓ Ópos apocebiacóal. 
Y habiendo dejado los marchó a la montaña para orar. 


47 ol óyias yevonévns Mv TÓ TmAolovev péow TÁc Bakácons, 


Y tarde sucediendo*% estaba la barca en medio del mar, 


Kal autos HÓVOS EMI TMS y Mo. 
y él solo en la tierra. 


A8 koi iówv abtode Pacavilouevouvs Ev TY EAdÓvetr, 


Y viendo los atormentados en el remar, 


gw yáp Ó úvepos évavtios aúTtolo, KalTEp! TETÁAPTINY 
era Porque el viento opuesto a ellos, y alrededor de la cuarta 


QUÁAKTIV TAS VUKTOS EPxeTaL TPÓs ADTODE TMEPUTATOY 
vigilia de la noche viene a ellos caminando 


emi Te Bahacons, kai fBede mapeABelv abtobe. 
sobre el mar, y quiso adelantar los. 


49 0i 6 ivovtez abtóv meporatobvraémi Tic Balácona 


Ellos sin embargo viendo lo caminando sobre el mar 


édoñav  pávtaciia glval, kal ávekpatar: 
juzgaron fantasma ser,£l y gritaron. 


5() mávres yáp avróv elóov  kaletapaxBnoav. 


todos Porque lo vieron y se agitaron. 


al ebbDéwe ¿danos per” aóróv kal Aéyer abrol 
E inmediatamente habló con ellos y dice les: 


Dapoeite, —Eyweluo, uy popeiode. 
Tened valor, yo soy, no temáis. 


51-56 


81 kai ávéfn mpóc abrode sic tó TA CiOw, kal éxómacev 
Y subió con ellos a la barca, y cesó 


ó dvepoc kal Álav ¿xk TEPIOCOD ev gavTolc 
el viento. Y mucho desmedidamente en ellos mismos 


£ElOTAVTO kal ¿Babpadow. 
estaban admirados y se maravillaban. 


52 od yúp cvuvikav emi Tol Áproic, MAA mv 


no Porque comprendieron sobre los panes,% sino que 


abróv ñ kapóla MeMmwpwpnévn. 
estaba de ellos el corazón endurecido. 


83 Kal brarmepácavres — MABOw  ¿mitmivyiv  Tevvnoaper 


Y habiendo cruzado vinieron a la tierra de Genesaret 


«ai apocwpuloBn oa. 
y atracaron. 


BA koi ¿feAdóvrov abrov £k Tod TAoiov evBéwc 


Y saliendo ellos de la barca inmediatamente 


ETMIYVYÓVTES. — MAUTOV 
reconociendo lo 


55 llepigópanóvres ÓAnv Tr v mrepixwpov EKELVTI Y Kal 


Recorriendo toda la región circundante aquella y 


ipgavro emi toi kpapártol TODe KOKó0S ¿xovTac 
comenzaron en las camillas a los que mal teniendo 


TMEPLPE pel ÓTOV kovow ÓTL— £kel EOTI. 
a llevar doquiera que escuchaban que allí está. 


86 kalómov áv eloemopeveto elq «wpa A mer  ñfáypods, 


Y donde acaso entraba en aldeas o ciudades o campos, 


ev Taií áyopals  ¿£tiBovv Tobc dobevobvrax 
en los mercados ponían a los enfermos 


xkailmraperdalovv abróv Iva káv TOD kpacrmedov 
y llamaban lo para que al menos el borde 


rob nario. aóTOD AyiwvTar al ócal av [¡TTOVTO AÚTOD, 
del manto de él tocaran. Y cuantos acaso tocaban lo, 


EMWLOVTO. 
eran curados. 


Ty se juntaron a él los Fariseos, y algunos de los escribas, que habían venido 


de Jerusalem; 
2Los cuales, viendo a algunos de sus discípulos comer pan con manos 
comunes, es a saber, no lavadas, los condenaban. 
3(Porque los Fariseos y todos los Judíos, teniendo la tradición de los 
ancianos, si muchas veces no se lavan las manos, no comen. 
4Y volviendo de la plaza, si no se lavaren, no comen. Y otras muchas cosas 
hay, que tomaron para guardar, como las lavaduras de los vasos de beber, y de 
los jarros, y de los vasos de metal, y de los lechos.) 
SY le preguntaron los Fariseos y los escribas: ¿Por qué tus discípulos no 
andan conforme a la tradición de los ancianos, sino que comen pan con manos 
comunes? 
6Y respondiendo él, les dijo: Hipócritas, bien profetizó de vosotros Isaías, 
como está escrito: 

Este pueblo con los labios me honra, 

Mas su corazón lejos está de mi. 
7Y en vano me honra, 

Enseñando como doctrinas mandamientos de hombres. 
SPorque dejando el mandamiento de Dios, tenéis la tradición de los hombres; 
las lavaduras de los jarros y de los vasos de beber: y hacéls otras muchas 
cosas semejantes. 
9Les decía también: Bien invalidáis el mandamiento de Dios para guardar 
vuestra tradición. 
10Porque Moisés dijo: Honra a tu padre y a tu madre, y: El que maldijera al 
padre o á la madre, morirá de muerte. 
11Y vosotros decís: Basta si dijere un hombre al padre o á la madre: £s 
Corbán (quiere decir, don mío a Dios) todo aquello con que pudiera valerte; 
12 Y no le dejáis hacer más por su padre o por su madre, 
13Invalidando la palabra de Dios con vuestra tradición que diste1s: y muchas 
cosas hacéis semejantes a éstas. 
14 Y llamando a toda la multitud, les dijo: Oidme todos, y entended: 
15Nada hay fuera del hombre que entre en él, que le pueda contaminar: mas lo 
que sale de él, aquello es lo que contamina al hombre. 
1651 alguno tiene oídos para o1r, o1ga. 
17Y apartado de la multitud, habiendo entrado en casa, le preguntaron sus 


discípulos sobra la parábola. 

18Y díjoles: ¿También vosotros estáis así sin entendimiento? ¿No entendéis 
que todo lo de fuera que entra en el hombre, no le puede contaminar; 

19Porque no entra en su corazón, sino en el vientre, y sale a la secreta? Esto 
decía, haciendo limpias todas las viandas. 

20Mas decía, que lo que del hombre sale, aquello contamina al hombre. 
21Porque de dentro, del corazón de los hombres, salen los malos 
pensamientos, los adulterios, las fornicaciones, los homicidios, 

22Los hurtos, las avaricias, las maldades, el engaño, las desvergúenzas, el ojo 
maligno, las injurias, la soberbia, la insensatez. 

23' Todas estas maldades de dentro salen, y contaminan al hombre. 

24Y levantándose de allí, se fué a los términos de Tiro y de Sidón; y entrando 
en casa, quiso que nadie lo supiese; mas no pudo esconderse. 

25Porque una mujer, cuya hija tenía un espíritu inmundo, luego que oyó de él, 
vino y se echó a sus pies. 

26Y la mujer era Griega, Sirofenisa de nación; y le rogaba que echase fuera de 
su hija al demonio. 

27Más Jesús le dijo: Deja primero hartarse los hijos, porque no es bien tomar 
el pan de los hijos y echarlo a los perrillos. 

28 Y respondió ella, y le dijo: Sí, Señor; pero aun los perrillos debajo de la 
mesa, comen de las migajas de los hijos. 

29Entonces le dice: Por esta palabra, ve; el demonio ha salido de tu hija. 

30 Y como fué a su casa, halló que el demonio había salido, y a la hija echada 
sobre la cama. 

31Y volviendo a salir de los términos de Tiro, vino por Sidón a la mar de 
Galilea, por mitad de los términos de Decápolis. 

32 Y le traen un sordo y tartamudo, y le ruegan que le ponga la mano encima. 
33 Y tomándole aparte de la gente, metió sus dedos en las orejas de él, y 
escupiendo, tocó su lengua; 

34Y mirando al cielo, gimió, y le dijo: Ephphatha: que es decir: Sé abierto. 
35Y luego fueron abiertos sus oídos, y fué desatada la ligadura de su lengua, y 
hablaba bien. 

36Y les mandó que no lo dijesen a nadie; pero cuanto más les mandaba, tanto 
más y más lo divulgaban. 

37Y en gran manera se maravillaban, diciendo: Bien lo ha hecho todo: hace a 
los sordos o1r, y a los mudos hablar. 


1] Kai ovváyovra  Tpógabvróvol  Papicalor kal 


Y se congregan a él los fariseos y 


TIVEG — TUDW ypapuatéwv¿ABóvres ármó “LepocoAb ww 
algunos de los escribas viniendo de Jerusalén. 


2 kalióóvres tivás Tv  pabnto abtob korvalz 


Y viendo a algunos de los discípulos de él con comunes¿? 


xepol, TODT' £oTIiY ÁVITTOL, ¿oBlovtas ÁpTOUA, EMÉNYAVTO- 
manos, esto es con no lavadas, comiendo panes, reprochaban.* 


3 oi yáp Dapiaiar kai mávrecol  “lovóalo, 


los Porque fariseos y todos los judíos, 


gáv un mTuypm VIyovTal Tóás xelpas, OOK ¿oBlovol, 
s1 no con puño lavan las manos, no comen, 


KpatobvTeg Tv TapábocivTSY  ApeopuTépww: 
agarrándose a la tradición de los ancianos. 


A ol ármo dyopács, ¿dav pu partiowvral, ODK 
Y (viniendo) de mercado, si no sumergen* (las manos), no 


¿goBlovor al GAka moAAd ¿ormvá mapélapow kparelw, 
comen. y otras muchas cosas hay que recibieron para aferrarse, 


Bartiouob  motTnpiwv al Esoróv al xa Akio kal kÁviv 
inmersionesó” de copas y jarros y recipientes de cobre y lechos.“ 


$ ¿Teta ETEPOTWTY abtóv ol Papicalol xkalol  ypaupatelo 


Entonces preguntaron le los fariseos y los escribas: 


ótari od reputatobow ol padntal  c0v Kkatá TNVTapábocty 
¿Por qué no caminan los discípulos de t1 según la tradición 


Tv Tpeoputépww óAAd ámwirmtrois — xepolv ¿oBiovo: 


6-10 


de los ancianos, sino que con no lavadas manos comen 


TOV ÁPTOV; 
el pan? 


6óú úl ámokrpibeis — ebmev atole ót. kaAor 


Él sin embargo respondiendo dijo les: que bien 


npozpgntevasw "Hodatac mepl DU" TV DTOKPITO Y, 
profetizó Isaías acerca de vosotros los hipócritas, 


Wo yÉypartal: obrocóAdaóg Toi xeláeoipe TILá, 
como ha sido escrito: este - pueblo con los labios me honra, 


ús kapóla adtov móppw ámexel dm ¿uob. 
el Sin embargo corazón de ellos lejos dista de mi. 


T uárnv be cepovral pe, OIGA OKOvTEC óacka lar 


En vano sin embargo honran me, enseñando (como) enseñanzas 


evtákpara dvB piro. 
mandamientos de hombres. 


8 dpévrez yap  TMveEvtoAny TOD Meod kpatelte TMV Tapábociv 


dejando Porque el mandamiento de Dios os aferráis a la tradición 


tv ávépireow Partiopobe  ¿eotíóv kal mOTnplwy, 


de los hombres, inmersiones” de jarros y de copas, 


kai Ada mapógoma  —TotabramoAAá  motelTe 
y otras cosas semejantes a éstas muchas hacéis. 


9 kai ¿keyev abtoi kaAóc ádetelte TOvVEvtoAnv Tod Meob 


Y dijo les: bien anuláis el mandamiento de Dios 


va Tv mapábooiv Dv TMPÑONTE. 
para que la tradición de vosotros guardéis." 


1() Mutore yáap — elme- tipa TóvTaTEpa co KkalTiv untépa co: 


Moisés Porque dijo: Honra al padre de ti y a la madre de ti. 


Kal Ó xaxokoybv  matépa  pntépa  Bavártio TEAEVTÁTO- 


11-17 


Y: el que hable mal de padre o de madre con muerte acabe. 


11 vuzio  Ó Aéyete: £áv ely ávBpwrtos tó rarpi $ Tí 
Vosotros sin embargo decís: si dice hombre al padre o a la 


untpi, koppav, Óó — ¿otiómpov Ó ¿av ¿E ¿pod WwpeAndne, 


madre, Corbán, que es don, lo - de mí sirva, 


19 koi obkéti ámlere  abTóvodÓEv Tmomñoda TÓ matoi abtob 
Y ya no permitís le nada hacer al padre de él 


A TN Untpl abTOD, 
o a la madre de él, 


13 áxkvpobwres tóv Aóyov To zob Tf rapadódcel Du 


anulando la palabra de Dios con la tradición de vosotros 


ñÑ  Tapebwxkate kai mapónota  TotabrTa mOALdA MOLETTE. 
que entregaste1s. Y similares a éstas muchas cosas hacéis. 


14 Kai rpockralecánevos —mávta TOVOxAow — ¿Aeyeabtolc 


Y habiendo convocado a toda la multitud dijo les: 


ÁKODETE — LLOVITÁYTECG Kal ODvVÍeTE, 


Escuchad me todos y comprended. 


15 obdévéori — EEwbBev TOD ávBpwrov EloTOpevÓ EVOw 


Nada existe fuera del hombre entrando 


gig abtóvó — ÓbvataLaDTÓvV KOIVÓCAL, GAMA Tú Exmopevópne va 
en él que pueda lo hacer común? sino lo que sale 


ÁTM” GÚTOD, £KElVO É0 TL TÁ KOLVODVTaO TÓV AvBpwTOor, 
de él, eso es lo que hace común? al hombre. 


16 el tu Éxel Ta dkoDelw, GKOVÉTO, 


Si alguno tiene oídos para oír, oiga. 


17 Kai óre eloñABew ele olov ámó tod ÓxAov, 


Y cuando entró en casa (separándose) de la multitud, 


18-22 


Empiutwv  abtóv ol paérntal abtobaepi Tie mapapoAñs. 
preguntaron le los discípulos de él acerca de la parábola. 


18 kai Aéyel arolo obrw al Duelo Gcbvetol EOTE; 


Y dice les: ¿Así también vosotros sin entendimiento está1s? 


OD voglte ÓTL Táv  TÓ EEwbBev  eglomopevóuevov 
¿No comprendéis que todo lo de fuera entrando 


el Tóv AvBpwroy od Óbvatal aÚTOV KO Oct; 
en el hombre no puede lo contaminar? 


19 ór: ok elormopeveral abTod ele Tv kapólar, 


Porque no entra de él en el corazón, 


AAN elg  tiv kotAlaw, kal elo tóv ápedpióva ExTTOPEÑETAL, 
sino en el vientre, y a la letrina sale, 


kaBapilov rávra Tá Ppiuara. 
limpiando todos los alimentos. 


2 ¿Azye e ÓTL TÓ ÉK TOD AVOpOTOL EKTOPEVÓLLE VOY, 


Dijo sin embargo que lo de el hombre saliendo, 


EKETVO KOIVOI TO AvBpwTow. 
eso hace común” al hombre. 


21 ¿owBev váp ex Tñc Kapólas Tv — áÁvBpWTWV 


de fuera Porque de el corazón de los hombres 


oi Gakoyionol ol kakol £gkmopeborrtal ponxyelal, 
los pensamientos los malos salen, adulterios, 


TOpvelat, póvoL, «horal, 
fornicaciones, asesinatos, robos, 


22 micoveglar, movnpian, ó0Aoc, doéAyeta, ópBaAuos 


codicias, maldades, engaño, costumbres licenciosas, ojo 


rovnpós, Páacoonuia, breprpavia, áqppocóvrn: 
malo” blasfemia, arrogancia, necedad. 


23-27 


23 mávra tabra tá movnpú ¿owbBev ExTmopebeTal 


Todo esto - malo fuera sale 


Kal KOIVol TÓV AVBpiTO Y. 
y hace común” al hombre. 


24 Kai éxeidev ávacorác ámmibev  elq tá nedópia Tópov 


Y de allí levantándose se marchó a los límites de Tiro 


kal Fibivoc. kal elozABiwvw lc olklav odógva 
y de Sidón.2 Y entrando en casa ninguno 


Pede yvoval, kal odx nóvvn8n AaBetv. 


quiso conocer,+% y no pudo pasar inadvertido. 


258 áxodoaca yáp yovA Tmepi abroD, a  Elxe 
oyendo Porque mujer acerca de él, que tenía 


tó Boyárpiov abris avebpa áxábapror, 
la hijita de ella espíritu inmundo, 


¿ABoboa npocéreoe Tpós TOD TmÓbaS adTOD: 
viniendo cayó a los pies de él. 


26 óe yovy fiv "EAAnvic, Evpoqoriktoca TD yEvel 


la Sin embargo mujer era griega, sirofenicia de raza, 


kai ypra abróv Iva Tó Saruóvior Expálr] 
y pedía le para que al demonio expulsara 


ex Ti Boyarpós abríje. 


de la hijita de ella. 


27 ú de Tnoode elmev abrí: ápec Ipótov xoptacón val 


- Sin embargo Jesús dijo le: deja primero hartarse 


TÁ TÉKvVa- od yáap — ¿otikadóv Aafelvtóváprov 
a los hijos, no Porque es bueno tomar el pan 


TY TÉxvov al Tolo kovaplor Padel, 
de los hijos y a los perritos arrojar (selo). 


28-33 
28% 5e ámexpidn, kal Aéyer aóvtá- val,  Kúpae: 
ella Sin embargo respondió y dice le: Sí, Señor, 


Kal yáp Tá kuvápia brokárti TAG Tparélnc¿oblovorw 
también Porque los perritos debajo de la mesa comen 


drmó Tv yuoxiowv TOY Tatólov 
de las migajas de los niños pequeños. 


29 koi elmev abrí: 514 TobTOw TÓv Aóyow Únraye: 


Y dijo le: por esta - palabra ve. 


¿EsiAvDe tó Óarpóvov ¿xk Tic Boyarpóc c0L. 
Ha salido el demonio de la hija de ti. 


3() ral ármeABoboa ele tTóv olkov adria ebpe TÓ ÓcIMÓVLOV 


Y yendo a la casa de ella encontró el demonio 


¿EgzAgAUVDOS — kai tv Boyatépa PepAquevov éxito kAlvng 
habiendo salido y la hija dispuesta en el lecho 


3] Kaimáliv  £EeABuwvw ¿xk tv ópiov Tópov kai Eiówmvoc 


Y de nuevo saliendo de los límites de Tiro y de Sidón 


ABE mpóg try v Bádacoav Ti Tadihalac 
vino a el mar de Galilea 


ává pécov Tv  Óplwv  AgkamólAecws. 
en medio de los límites de Decápolis. 


392 koi pépovorr abtá koqór poyiAdadov Kal 


Y llevan le sordo con dificultad para hablar y 


mapaxdaAoborw abróv iva ¿mbr aóTO Tv xelpa. 
piden le que imponga le la mano. 


33 kalámoAapóuevos — abtóv ármó ToDÓXNAov kar lólav 


Y tomando aparte lo de la multitud en privado 


Epade tobí óaxtólove abvrob ely TÁ WTa  abTOD, 
puso los dedos de él sobre los oídos de él, 


34-37 


Kal MITÚGAS Miyato Tis yAwoons abrtoD, 
y escupiendo tocó la lengua de él, 
34 koi dvapléyas elo TÓvV ODpavóv gotévate «al 


y levantando la vista a el cielo suspiró y 


Aéyeradro: ¿ppadáa, Ó ¿ori bravo Bn Ti. 
dice le: Effazá, que es, Sé abierto. 


38 kal e0bécws ómvolixBnoav  abtobal áxoal 
E inmediatamente fueron abiertos de él los oídos 


«al sAvBn ó Seouós Tic yAwooncabrob, 


y fue desatada la cadena de la lengua de él, 


kai ¿kde ópOwe. 
y hablaba correctamente. 


36 «ol óteotelAarto aítol va undevi clmocorv 


Y ordenó les para que a ninguno dijeran, 


Ócov be abtóc atole Greotélkero, 
cuanto Sin embargo él a ellos (más) ordenaba 


UGALov TEPLOCÓTEPOV —— EKNPUOCOW 
más abundantemente anunciaban. 


37 al ÚrmeprE—pIOODe EEETÁNOCOVTO AéyovTEc 


Y por encima de cualquier medida estaban admirados diciendo: 


KOÁDG TÁVTA MEMO NKE:- Kal TODO Kipobe 
Bien todo ha hecho. Y a los sordos 


motel áxoder kai rob áldákooc Aa Aetv, 
hace oír y a los mudos hablar. 


SEn aquellos días, como hubo gran gentío, y no tenían qué comer, Jesús llamó 


a sus discípulos, y les dijo: 

2 Tengo compasión de la multitud, porque ya hace tres días que están conmigo, 
y no tienen qué comer: 

3Y si los enviare en ayunas a sus casas, desmayarán en el camino; porque 
algunos de ellos han venido de lejos. 

4Y sus discípulos le respondieron: ¿De dónde podrá alguien hartar a estos de 
pan aquí en el desierto? 

SY les pregunto: ¿Cuántos panes tenéis? Y ellos dijeron: Siete. 

6Entonces mandó a la multitud que se recostase en tierra; y tomando los siete 
panes, habiendo dado gracias, partió, y dió a sus discípulos que los pusiesen 
delante: y los pusieron delante a la multitud. 

TIenían también unos pocos pececillos: y los bendijo, y mandó que también 
los pusiesen delante. 

SY comieron, y se hartaron: y levantaron de los pedazos que habían sobrado, 
siete espuertas. 

9Y eran los que comieron, como cuatro mil: y los despidió. 

10Y luego entrando en el barco con sus discípulos, vino a las partes de 
Dalmanutha. 

11Y vinieron los Fariseos, y comenzaron a altercar con él, pidiéndole señal 
del cielo, tentándole. 

12 Y gimiendo en su espíritu, dice: ¿Por qué pide señal esta generación? De 
cierto Os digo que no se dará señal a esta generación. 

13Y dejándolos, volvió a entrar en el barco, y se fué de la otra parte. 

14Y se habían olvidado de tomar pan, y no tenían sino un pan consigo en el 
barco. 

15Y les mandó, diciendo: Mirad, guardaos de la levadura de los Fariseos, y 
de la levadura de Herodes. 

16Y altercaban los unos con los otros, diciendo: Pan no tenemos. 

17Y como Jesús lo entendió, les dice: ¿Qué altercá1s, porque no tenéis pan? 
¿no consideráis ni entendé1s? ¿aun tenéis endurecido vuestro corazón? 
18¿Teniendo ojos no veis, y teniendo oídos no oís? ¿y no os acordáis? 
19Cuando partí los cinco panes entre cinco mil, ¿cuántas espuertas llenas de 
los pedazos alzaste1s? Y ellos dijeron: Doce. 

20 Y cuando los siete panes entre cuatro mil, ¿cuántas espuertas llenas de los 


pedazos alzaste1s? Y ellos dijeron: Siete. 

21Y les dijo: ¿Cómo aún no entendé1s? 

22Y vino a Bethsaida; y le traen un ciego, y le ruegan que le tocase. 
23Entonces, tomando la mano del ciego, le sacó fuera de la aldea; y 
escupiendo en sus ojos, y pomiéndole las manos encima, le preguntó si veía 
algo. 

24 Y él mirando, dijo: Veo los hombres, pues veo que andan como árboles. 
25Luego le puso otra vez las manos sobre sus ojos, y le hizo que mirase; y fué 
restablecido, y vió de lejos y claramente a todos. 

26Y envióle a su casa, diciendo: No entres en la aldea, ni lo digas a nadie en 
la aldea. 

27Y salió Jesús y sus discípulos por las aldeas de Cesarea de Filipo. Y en el 
camino preguntó a sus discípulos, diciéndoles: ¿Quién dicen los hombres que 
soy yo? 

28 Y ellos respondieron: Juan Bautista; y otros, Elías; y otros, Alguno de los 
profetas. 

29Entonces él les dice: Y vosotros, ¿quién decís que soy yo? Y respondiendo 
Pedro, le dice: Tú eres el Cristo. 

30Y les apercibió que no hablasen de él a ninguno. 

31Y comenzó a enseñarles, que convenía que el Hijo del hombre padeciese 
mucho, y ser reprobado de los ancianos, y de los príncipes de los sacerdotes, 
y de los escribas, y ser muerto, y resucitar después de tres días. 

32 Y claramente decía esta palabra. Entonces Pedro le tomó, y le comenzó a 
reprender. 

33Y él, volviéndose y mirando a sus discípulos, riñó a Pedro, diciendo: 
Apártate de mí, Satanás; porque no sabes las cosas que son de Dios, sino las 
que son de los hombres. 

34Y llamando a la gente con sus discípulos, les dijo: Cualquiera que quisiere 
venir en pos de mí, niéguese a sí mismo, y tome su cruz, y sígame. 

35Porque el que quisiere salvar su vida, la perderá; y el que perdiere su vida 
por causa de mí y del evangelio, la salvará. 

36Porque ¿qué aprovechará al hombre, si granjeare todo el mundo, y pierde su 
alma? 

37¿O qué recompensa dará el hombre por su alma? 

3SPorque el que se avergonzare de mí y de mis palabras en esta generación 
adulterina y pecadora, el Hijo del hombre se avergonzará también de él, 


cuando vendrá en la gloria de su Padre con los santos ángeles. 


1 'Evékeivaio tale iuepare TáAov rollo óxiov óÓvtoc 


En aquellos - días de nuevo mucha multitud habiendo 


ad un éxóvriwwv Ti páywol, Tpockaecduevoc 
y no temiendo qué coman, llamando 


ó “Incobe tobc pabntás abdrod Aéye aútole 
Jesús a los discípulos de él dice les: 
2 omkayxvicopal emitóvóxAov, — óÓri ón juépas tpele 


Tengo compasión*% de la multitud, porque ya días tres 


TPOCUÉVOVOL Lol Kal ODK ExovOo!L TÍ páaywot: 
permanecen conmigo y no tienen qué coman, 


3 kal£dáv énroAbow adTOD: VNOTEL elo OÍKOV aÓTOv, 


y s1 despacho los hambrientos a casa de ellos, 


ExAvBnoovtal €v Tf Ób0- TIVEC yap AUTWOYV 
desfallecerán en el camino. algunos Porque de ellos 


ÁTÓ — paKpobew ÑKaGL, 
desde gran distancia han venido. 


A al árexpidnoar abro ol paBntal  abToD- 


Y respondieron le los discípulos de él. 


MmÓDEev — TOUÚTOUG Óvvnoetal Tic oz xoptácal 
¿De dónde a éstos podrá alguno aquí satisfacer 


áptwwv gm eépnulac; 
de panes en desierto? 
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8 Kal gMPpWOWTA ADTODG TÓCOUVE EXETE áÁPTOUVE; 


Y preguntó los: ¿Cuántos tené1s panes? 


ol ds elmov: ETTÁ. 
- - dijeron: S1ete. 


6 ral mapryyedle ro ÓxAco ávarneosiv emi tía ye: 


Y ordenó a la multitud recostarse en la tierra. 


kaidapww Tod ETTÁá ÁpTOOS EDyapio Ticas 
Y tomando los siete panes dando gracias 


ExkAace kal ¿dido Tole  pabrraig abrob 
partió y dio a los discípulos de él 


Iva maparibiva: kal mapebrcav To ÓxAw. 
para que colocaran delante. Y colocaron delante de la multitud. 


Y kolelxov  iyBóbia — ÓAlya: kaledloynoas  elme 


Y tenían pescaditos pocos. Y dando gracias dijo 


maparidévar — kal abrá. 
colocar delante - los. 


8 épayov  Ó£ kal éxoptácOnoaw, «al par TEPLODEÓ LATa 


Comieron - y se hartaron, y recogieron abundancia 


khacpártwowv enrtá omuplbac. 
de pedazos siete cestos. 


9 foav de Wg  Terpaxioyidior ad doréAooe v abtobs. 


Eran sin embargo como cuatro mil. Y despachó los. 


1 () Kai eúbiioc ¿upác ele tó mA oo v petá TO v pad Tv 


E inmediatamente subiendo a la barca con los discípulos 


abrob mABev elq tá uepn AdAuavovdó. 
de él vino a las partes de Dalmanuta. 


11 Kai ¿EñnAdov ol PDaprocator kai ApEavro OUÉNTEY GTA, 


Y salieron los fariseos y comenzaron a discutir con él, 


12-17 
¿ntobvrez map" abrtob onuelov ámó TOD OUVpavob, 
buscando de él señal de el cielo, 


MELPÁLOVTES AUTO. 
poniendo a prueba a él. 


192 koi ávaorevágac Ty Tvebuati abrToD Afyel: 


Y suspirando profundamente en el espíritu de él dice: 


TÍ MN Yeved abíny onueloy émunTel; Gun v Aeycw 
¿Por qué la generación esta señal busca? En verdad digo 


but, el GoBnoeTtal TÍ yeveó TATI onquetov. 
OS, no será dada a la generación esta señal. 


13 koi óqeig.  aótobcEupás md gi tómiolow 


Y dejando los subiendo de nuevo a la barca 


ámmibevelo  TÓTEPOw 
salió hacia la otra orilla. 


14 Kui ¿nclúbovro Aapetv áprov<, kai el Eva áprow 


Y olvidaron llevar panes, y ni un pan 


oODk elyov  peB” cavrtów vto mol. 
no tenían con ellos mismos en la barca. 


15 ol Greoréldero abro Agywvw ópáte, Phérere árró tía Cómo 


Y encargó les diciendo: mirad, cuidaos de la levadura 


tv Daproalwvwv kai Tis Cóuno  Hpiwbov. 
de los fariseos y de la levadura de Herodes. 


16 xoi biekoyicovro mpós áAAmAovs Aéyovtec 


Y razonaban unos con otros diciendo 


ÓTL— APTO OÚK ÉxolLev, 
que panes no tenemos. 


17 koi yvobo 6 Inoobc Ayer abrtoic Ti óvaloyileode 


Y sabiendo Jesús dice les: ¿Por qué razonáis. 


18-23 


ÓTL ÚPTOUS OUK ÉxETE; ODIO VOglTE ODÓE OUVÍETE; 
que panes no tenéis? ¿Todavía no captá1s nm comprendéis? 


ÉTI TEMOpwUIEVOV ÉxeTte Tv kapólav Óuov; 


¿Todavía*% endurecido tenéis el corazón de vosotros? 


18 ópBakuob Exovrec ob pPAénmete, kalwTa  ÉxovTes 
¿Ojos teniendo no vé1s, y oídos teniendo 


OÚK ÁKOVETE; Kal OD vn LOVEDETE; 
no oís? ¿Y no recordáis? 


19 óre TOD TévTE áptoos ¿xkAaca elq TOodg mevraxioxiAloue, 


Cuando los cinco panes partí para los cinco mil, 


TÓCODE Kopivove kAacuáTov TÁNpel pate; 
¿cuántos cestos de pedazos llenos recogisté1s? 


Aéyovoaw abrí: ÓwdEka. 
Dicen le: Doce. 


2() óre € todg émtá 2lc ToDo TeTPaxKioxiAlooa, 


Cuando - los siete a los cuatro mil, 


TMÓCTIOY oropidwv rAnpoparta kAacuátwov Ápate; 
¿de cuántos cestos plenitudes de pedazos recogisté1s? 


ol e elmov: ETTÓ. 
- - Dijeron: Siete. 


921 kal£keyev abro obmo ouvieTe; 


Y dijo les: ¿Así entendé1s? 


29 Kaiépyeral ei Bnócalódv. kal épovory abTá Toplóv 
Y viene a Betsaida, y llevan le ciego 


kai mapaxalobow abróvw Tva adtod áynTAal, 


y suplican le para que lo toque. +4 


23 kalemiapópevos — TÑACxepós TOD TUplod EEN yayev aúTov 


Y habiendo tomado la mano del ciego sacó lo 


24-27 


£8w0 TAS Kuno, Kal ITÓCACS el TA ÓMpaTa aÚTOD, 
fuera de la aldea, y escupiendo en los ojos de él, 


embeds Tác xelpag abTO, EMpuTa ato, 
habiendo puesto las manos en él, preguntó le, 


git PAérnel 
si algo ve. 


YA al davapléyoas ¿deye: Pléro ToDí AvEpiTOUS, 
Y levantando la vista dijo: Veo a los hombres, 


ÓTL 66 devópa Ópú TEPITOATODYTAC. 
que como árboles veo caminando. 


28 elra mada etébne tó xelpac émi TtobcóBaA ode abdToD 
Después de nuevo puso las manos sobre los ojos de él 


kal émoinoev abróv divaPdéyas, kal ármokateotádn, 
e hizo lo mirar hacia arriba, y fue restaurado, 


kalevépldeye mAavyos  úmavtas. 
y vio claramente a todos. 


26 ral áréotelev abvróv elq TóÓv Olkov adrob Afyuv: 


Y envió lo a la casa de él diciendo: 


ande sic tiw dbpunv siocA8nclÓS nó elrno 
Ni en la aldea entres!“ ni digas 


Tuvl Evo TM Kwpn. 
a nadie en la aldea. 


27 Kai¿EnABev ó *ITnooóc kalol naBntal  abrob el TÁz kupuas 


Y salió Jesús y los discípulos de él a las aldeas 


Kacapelas tig Didlimioo kal¿vTfód6 empata 
de Cesarea de Filipo. Y en el camino preguntaba 


Tobi pabntás abtobAeywv abro tiva pe  Afyovor 
a los discípulos de él diciendo les: ¿Quién me dicen 


28-33 


ol AvBpwrol elvas 
los hombres ser? 1% 


28 ol 62 árekpiBnoar  "lwdawwny Tóv Parrtiortiy, 


- - Respondieron: Juan el bautista, 


kai Ador "HAltav, áAlol ú€ Eva TV TIPO Tv. 
y otros Elías, otros sin embargo uno de los profetas. 
29 kaiabrós Aéye abrolo Úpelo dE tiva pe Aéyete elvas 


Y él dice les: ¿Vosotros sin embargo quién me decís ser?4% 


árokpibelo 620 Hérpos Aéyel advro- 
Respondiendo - - Pedro dice le: 


ovel Ó Xprotác. 
TÚ eres el mesías. 


3() kai éxetiunoev abroir Iva un oe vi Aeywol mepl aton. 


Y advirtió les para que a ninguno digan acerca de él. 


31 Kaiipiaro óMáokew abrobe ótl Gel Tów Ylóv TOD AvApwTrov 


Y comenzó a enseñar les porque debe el Hijo del hombre 


mAká maBelw, kal árodoxanacÓñ val ármó Tv ampeoPutépwr 
mucho padecer, y ser rechazado de los ancianos 


Kal TOY Ápxlepéwv Kal TOY YpPAaupaTenr, 
y de los principales sacerdotes y de los escribas, 


Kal droktavBñvasl Kal perá Tpelg NHEPAC ÁVACTA VOL 
y ser asesinado, y después de tres días levantarse. 


32 kai mappnola Tovióyov  ¿AgleL  kainmpockapóuevos 


Y con confianza la palabra hablaba. Y habiendo tomado aparte 


avtovó Herpos ipiato — EMTILOY AT. 
lo Pedro comenzó a reprender lo. 


33 ób£ — ¿motpapele kallóww  Tobc paBnTas abtob 


- Pero volviéndose y viendo a los discípulos de él 


34-38 
emetiunos Tí Hérpo Aéywv  Úrraye órticio pov, 
reprendió a Pedro diciendo: ve detrás de mí, 


ZaTtavá: OTI ov povelí  Tá TOD bleob, 
Satanás, porque no piensas*2 lo de Dios, 


AAA Tá Tv dvBpWwTrwov 
sino lo de los hombres. 


34 Kai npookalecánevos tóv ÓxAov  oby toi uan tale abrob 
Y convocando a la multitud con los discípulos de él 


elmev abroic óo0ris Biker  óriow pov  dkoAovBelw, 
dijo les: Quien quiera detrás de mí seguir, 


ámapvnoáców ¿auvtóv Kal Apáto TOY OTAUpPov AÚTOD, 
niéguese a sí mismo y tome la cruz de él, 


al áxolovBeitwo pol. 
y siga me, 


35 úc yáp iv BEA TV y ox v abtod coa, árrolécel aúTIry- 
el que Porque quiera el alma de él salvar, destruirá la, 


Oc ó dv ATOA£OEL TV WUXNV abUTOD ÉVekev ¿LLoOD 
el que sin embargo destruya el alma de él por causa de mí 


«al TOD edayyeAloo, OÓTOG OWOEL— abTRY. 
y del evangelio, éste salvará la. 


36 Ti yap — «mpeAñgoz: — AvBpiwTOw dav kepónorn Tóv kÓCUOvV 


¿de qué Porque aprovechará a hombre si gana el mundo 


Skovw, kal Equ val TRY Yu abTtod; 
todo, y pierde el alma de él”? 


37% Ti ówoe dvBpwros ávráAAa ya TA yuxhe abrod; 


O ¿qué dará hombre a cambio del alma de él? 


3853 — yúóp — ¿úvenmacoxovBp pe — kaltodg £pobc Aóyove 


el que Porque se avergiúence de mí y de las mías palabras 


ev TN yeved rabty Tf poryaAión al ánaproAw, cal o Tios 


en la generación esta la adúltera y pecadora, también el Hijo 


rob ávBpinov mao xovBnoetal abróvótav ¿ABN ¿vw Tf 
del hombre se avergonzará de él cuando venga en la 


60€n TOD TaTpós abtod petá tv dayyéAov rav Ááylorv 
gloria del Padre de él con los ángeles los santos. 


O También les dijo: De cierto os digo que hay algunos de los que están aquí, 
que no gustarán la muerte hasta que hayan visto el reino de Dios que viene con 
potencia. 

2Y seis días después tomó Jesús a Pedro, y a Jacobo, y a Juan, y los sacó 
aparte solos a un monte alto; y fué transfigurado delante de ellos. 

3Y sus vestidos se volvieron resplandecientes, muy blancos, como la nieve; 
tanto que ningún lavador en la tierra los puede hacer tan blancos. 

4Y les apareció Elías con Moisés, que hablaban con Jesús. 

SEntonces respondiendo Pedro, dice a Jesús: Maestro, bien será que nos 
quedemos aquí, y hagamos tres pabellones: para ti uno, y para Moisés otro, y 
para Elías otro; 

6Porque no sabía lo que hablaba; que estaban espantados. 

7Y vino una nube que les hizo sombra, y una voz de la nube, que decía: Este es 
mi Hijo amado: a él oíd. 

SY luego, como miraron, no vieron más a nadie consigo, sino a Jesús solo. 

9Y descendiendo ellos del monte, les mandó que a nadie dijesen lo que habían 
visto, sino cuando el Hijo del hombre hubiese resucitado de los muertos. 

10Y retuvieron la palabra en sí, altercando qué sería aquéllo: Resucitar de los 
muertos. 

11Y le preguntaron, diciendo: ¿Qué es lo que los escribas dicen, que es 
necesario que Elías venga antes? 

12Y respondiendo él, les dijo: Elías a la verdad, viniendo antes, restituirá 
todas las cosas: y como está escrito del Hijo del hombre, que padezca mucho y 
sea tenido en nada. 

13Empero os digo que Elías ya vino, y le hicieron todo lo que quisieron, como 
está escrito de él. 

14 Y como vino a los discípulos, vió grande compañía alrededor de ellos, y 
escribas que disputaban con ellos. 

15Y luego toda la gente, viéndole, se espantó, y corriendo a él, le saludaron. 
16Y preguntóles: ¿Qué disputá1s con ellos”? 

17Y respondiendo uno de la compañía, dijo: Maestro, traje a ti mi hijo, que 
tiene un espíritu mudo, 

18El cual, donde quiera que le toma, le despedaza; y echa espumarajos, y 
cruje los dientes, y se va secando: y dije a tus discípulos que le echasen fuera, 
y no pudieron. 


19Y respondiendo él, les dijo: ¡Oh generación infiel! ¿hasta cuándo estaré con 
vosotros? ¿hasta cuándo os tengo de sufrir? Traédmele. 

20 Y se le trajeron: y como le vió, luego el espíritu le desgarraba; y cayendo en 
tierra, se revolcaba, echando espumarajos. 

21Y Jesús preguntó a su padre: ¿Cuánto tiempo há que le aconteció esto? Y él 
dijo: Desde mño: 

22 Y muchas veces le echa en el fuego y en aguas, para matarle; mas, s1 puedes 
algo, ayúdanos, temendo misericordia de nosotros. 

23Y Jesús le dijo: S1 puedes creer, al que cree todo es posible. 

24 Y luego el padre del muchacho dijo clamando: Creo, ayuda mi incredulidad. 
25Y como Jesús vió que la multitud se agolpaba, reprendió al espíritu 
inmundo, diciéndole: Espíritu mudo y sordo, yo te mando, sal de él, y no entres 
más en él. 

26Entonces el espiritu clamando y desgarrándole mucho, salió; y él quedó 
como muerto, de modo que muchos decían: Está muerto. 

27Mas Jesús tomándole de la mano, enderezóle; y se levantó. 

28 Y como él entró en casa, sus discípulos le preguntaron aparte: ¿Por qué 
nosotros no pudimos echarle fuera? 

29Y les dijo: Este género con nada puede salir, sino con oración y ayuno. 

30Y habiendo salido de allí, caminaron por Galilea; y no quería que nadie lo 
suplese. 

31Porque enseñaba a sus discípulos, y les decía: El Hijo del hombre será 
entregado en manos de hombres, y le matarán; mas muerto él, resucitará al 
tercer día. 

32Pero ellos no entendían esta palabra, y tenían miedo de preguntarle. 

33Y llegó a Capernaum; y así que estuvo en casa, les preguntó: ¿Qué 
disputabals entre vosotros en el camino? 

34Mas ellos callaron; porque los unos con los otros habían disputado en el 
camino quién había de ser el mayor. 

35Entonces sentándose, llamó a los doce, y les dice: S1 alguno quiere ser el 
primero, será el postrero de todos, y el servidor de todos. 

36Y tomando un niño, púsolo en medio de ellos; y tomándole en sus brazos, 
les dice: 

3'7El que recibiere en mi nombre uno de los tales niños, a mí recibe; y el que a 
mí recibe, no recibe a mí, mas al que me envió. 

38 Y respondióle Juan, diciendo: Maestro, hemos visto a uno que en tu nombre 


echaba fuera los demonios, el cual no nos sigue; y se lo prohibimos, porque no 
NOS SIgUe. 

39Y Jesús dijo: No se lo prohibáis; porque ninguno hay que haga milagro en 
mi nombre que luego pueda decir mal de mí. 

40Porque el que no es contra nosotros, por nosotros es. 

41Y cualquiera que os diere un vaso de agua en mi nombre, porque sois de 
Cristo, de cierto os digo que no perderá su recompensa. 

42 Y cualquiera que escandalizare a uno de estos pequeñitos que creen en mí, 
mejor le fuera si se le atase una piedra de molino al cuello, y fuera echado en 
la mar. 

43Y si tu mano te escandalizare, córtala: mejor te es entrar a la vida manco, 
que temiendo dos manos 1r a la Gehemna, al fuego que no puede ser apagado; 
44Donde su gusano no muere, y el fuego nunca se apaga. 

45Y si tu pie te fuere ocasión de caer, córtalo: mejor te es entrar a la vida 
cojo, que temiendo dos pies ser echado en la Gehenna, al fuego que no puede 
ser apagado; 

46Donde el gusano de ellos no muere, y el fuego nunca se apaga. 

47Y si tu ojo te fuere ocasión de caer, sácalo: mejor te es entrar al reino de 
Dios con un 030, que teniendo dos ojos ser echado a la Gehemna; 

48Donde el gusano de ellos no muere, y el fuego nunca se apaga. 

49Porque todos serán salados con fuego, y todo sacrificio será salado con sal. 
S0Buena es la sal; mas s1 la sal fuere desabrida, ¿con qué la adobaré1s? Tened 
en vosotros mismos sal; y tened paz los unos con los otros. 


jua 


1] Kai ¿deyev abroic áprv Aeyw bplvóti elol Tlvec 


Y dijo les: Verdaderamente digo os que hay algunos 


TD Y ds EOTMKÓTOYW — Oltivegob q 
de los que aquí están en pie, que no de ninguna manera 


yebowvrar Bavátov £w0 dv Tówol 
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gustarán muerte hasta que vean 


Tiv Paoikelav tod Geob ¿AnAvBviay Ev ÓVVÁJLEL 
el reino de Dios habiendo venido en poder. 


2 Kaiped' fuépas ¿E rmapalappáaveró "Inoobs tóv Tétpov 


Y después de días seis toma Jesús a Pedro 


xaitów Táxwpovw al tóv lodávvn yv kal dávaqépel abrode 
y a Santiago y a Juan y lleva los 


glo pos bynAóv kar” iólav  póvoue: 
a monte alto en privado solos. 


Kal petenopowBn EurmpoobBev abrir, 
Y fue transformado delante de ellos. 


3 kaitá ipária abtod ¿yévero — otiABovra, 


Y las vestiduras de él se hicieron resplandecientes, 


Aevká  Alav wc xiew ola yvaqebe ¿mi Tfc ys 
blancas mucho como nieve, tales que batanero sobre la tierra 


ob $vvata o00Tw Acukával. 
no puede así blanquear. 


4 kolóq8n — abtois HAlas odv Muboel, 


Y fue visto a ellos Elías con Moisés, 


xkalfoaw  oviAalobwrec tó *Incob. 
y estaban hablando con Jesús. 


8 kal árokpibeio  ólMerpocAtyea ro Inoob: papi, 


Y preguntando Pedro dice a Jesús: rabí, 


kakóvw ¿ori fas we eglvar Kal TOMOWUuEY OKNvóc 
bueno es nosotros aquí estar. Y hagamos tiendas 


TPElC, 0OÍ pla kal Mubogl piav al "HAta pulcro. 
tres, para ti una y para Moisés una y para Elías una. 


6 00 yáap — fóer ti AaAñon: hoav  yáp — Expofon 
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no Porque sabía qué hablara. estaban Porque aterrados. 


Y kaléyévero vepéAn ¿moxialovoa abroic, kal ABE qu ví 


Y apareció nube dando sombra sobre ellos, y vino voz 


Ex Tis vepéAae Agyovoa: obTóS ¿otivó Ylóx poo 
de la nube diciendo: éste es el Hijo de mí 


Ó AyarmTós aÚTOD ÁKODETE. 
el amado. A él oíd. 


8 koi efármiva — mepipleyapevon, obxkétiodóéva elóov, 


Y de repente mirando en derredor, ya no a nadie vieron, 


add tóv "Inoodw póvor eb” Eavrir. 
sino a Jesús sólo con ellos mismos. 


9 Karapavóvtov Ó£ abrov ámó tod ópove óreotellato 


Descendiendo sin embargo ellos de el monte ordenó 


abroie va undevi ómynowvrará elbow el pu Ótav 
les para que a nadie refirieran lo que vieron, si no cuando 


ó Yiós TODAVBpwTOVÉK vekpv  ÁvactÍ. 
el Hijo del hombre de muertos se levantara. 


1 () kai tóvAóoyov  Expártnoav — TIpóg ÉabvToDg —OULTODVTES 


Y la palabra mantuvieron para sí mismos preguntando 


TL ÉOTL TÓÉK VEeKpuv  ÁvacTIval. 
qué es el de muertos levantarse. 


11 xal enmmpirov  abrtóvAgyovres, ÓTI Aéyovory 


Y preguntaron le diciendo: ¿por qué dicen 


ol ypauuarteiqóti "HAlavóel  ¿ABelv niputow; 
los escribas que Elías debe venir primero? 


19 06: ármokpiBelo elmev abrol “HAlacs pev ¿AB ww 


- - Respondiendo dijo les: Elías ciertamente viniendo 


rpútov ámokaBioTáA TMÁvTA: Kal Tb yEypartal 
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primero restaura todo. Y ¿cómo ha sido escrito 


emi tó Yiów TOD ávBpwroo Iva moAlá 
sobre el Hijo del hombre que mucho 


máBn kai ¿fovbevwBn; 
sufra y sea menospreciado? 


13 aia A£yiw bplv óti al "HAlacéAmioBe, kalémoincav 


Sin embargo digo os que también Elías ha venido, e hicieron 


abro óca — MBEAnCaY, kabuwc yéypartal ¿ET abTóv. 
le cuanto quisieron, como ha sido escrito sobre él. 


14 EuitABiwv — apóg rob; pabnTág  elózv óxAov 
Y viniendo a los discípulos vio multitud 


noAbv  Tepi ayTobDE, Kal ypaupratel 
mucha alrededor de ellos, y escribas 


ovínTtobvtas — abTOL. 
discutiendo con ellos. 


15 koi e0bécos má 0 óxAoqG  ióvtez abTóv 


E inmediatamente toda la multitud viendo lo 


¿Esdappnnoar, kal IPOGTPEXOVTES NOTMALOVTO AÚTÓv. 
se quedaron estupefactos, y corriendo saludaron lo. 


16 rol enmpornoz tobz ypaupatelo 


Y preguntó a los escribas. 


ri OULNTEITE TIPO aUTOUE; 
¿Qué discutís con ellos” 


17 koi ármoxrpibelg elo ExTtobóxiAo0V — eglre-biógaokade, 


Y respondiendo uno de la multitud dijo: Maestro, 


fveyko Tóv vlóv pod  Tpóc o, Exovra  mvebpa dáAdaAkow 
traje al hijo de mí a t1, teniendo espíritu mudo. 


18 kalónmov áv avtóv katadáBn, proce. abrów, 


19-22 


Y donde cuando lo agarra, derriba lo, 


kal áppiler kaitpilel Tod ódóovrtaz adtoD 
y espumea y rechina los dientes de él 


VÓOOIC, kai óamuóvia moAAúá  ¿EéPale, kal ok fale 


y se queda rígido. Y dijo a los discípulos de ti para que lo 


Expúlocor,  kalodk loxvoav. 
expulsaran, y no pudieron. 


19 6 be ároxpibeic abr Ayer yeved ÁMIOTOS, 
- - Respondiendo le dice: oh generación incrédula, 


ES MÓTE — TIPO DUdAC — £COpal Emo —TMÓTE —dvesopal DuUoOY; 
¿hasta cuándo con vosotros estaré? ¿Hasta cuándo soportaré os? 


PÉPETE AVTÓ Y TPÓS UE. 
Traed lo a mí. 


2) «al ñfveyeav abróv apóc adróv. kal iówv  abtóv eúbiwc 
Y llevaron lo a él. Y viendo lo inmediatamente 


TÓ MveDua ÉOTaparev aAÓTÓV, Kal TECIV  £Ti TS yMs 
el espíritu sacudió lo, y cayendo en la tierra 


ExvAleto — úpplówv. 


giraba espumeando. 


21 kolémnppitnoe tóv TMaTEpa adToD: MÓCOC APÓVOS EOTIY 


Y preguntó al padre de él: ¿Cuánto tiempo es 

WE TODTO YÉYOVEY  dGÚTD;ÓDE Elmer: TamóLóDE Y. 

como esto aconteció le? 42 . - Dijo: Desde la infancia. 
99 al mokkdákos avtóv kal el mop  ¿Palev ol elo Úbara, 

Y muchas veces a él también a fuego arrojó y a agua, 


Iva ámoAgoy avróvw áaAA' €l Ti. ÓUvacal, 
para que pierda lo. Sin embargo si algo puedes, 


Born8ncow ful, orAayxvwioBele ep” uds. 


23-28 


ayuda nos, teniendo compasión de nosotros. 


23 ú 62 "Tnootds elrev abrio tó el Óbvacal moteboal, 


- - Jesús dijo le - si puedes creer, 


TÁVTA ÓUvaTá TP MIOTEDOVTI. 
todo (es) posible para el que cree. 


DA ul edbéwo kpágas Ó TMaTNp ToÓ mamiov peTúó DaKpúwv 


E inmediatamente llorando el padre del niño con lágrimas! 


Edeye motebiw, kópie: Poner pov TÁ ámotia. 


dijo: Creo, Señor. Ayuda de mí la incredulidad. 


28 ibww  $£6 Incobg órt. emovvrpexel óxAoc, ¿meti oe 


Viendo - - Jesús que concurre multitud, reprendió 


Tó mvebati To áxaBdapTwe Aéywv abra: 
al espíritu al inmundo diciendo le: 


Tó avebra Tó dAdcAov kal wpów ¿ya COL ÉmMITÁ COL, 
el espíritu el mudo y sordo, yo te ordeno, 


EECADE EE abrobkxal pnketiciolABne ele abTóv. 
Sal de él y ya no entres en él. 


26 xaikpágav kai moAAá  omapáfav avtóv ¿EnABe, 


Y gritando y mucho convulsionando lo salió, 


kal E yéverto (Wozl VEKPÓS, (OTE moAAkobg Agyerv 


y vino a estar como muerto, de manera que muchos decir 


ÚTI ámeDavev, 
que murió. 


27 6 62 "Incobs kparnoas abróv TÑ XELPÓS Myelpev auTÓY, 


- - Jesús agarrando lo por la mano alzó lo, 


Kal dvéctn. 
y se levantó. 


28 Kai siozABóvra abróv elg olxow ol paBrtal  abTOD ETNPWTWY 


29-34 


Y entrando él a casa los discípulos de él preguntaban 


abróvw kart” iólav, ÓTI fiel ode óvviBnuev exkBadelv abro; 
le en privado, ¿porque nosotros no pudimos arrojar lo? 


29 kulelmev abrolo TODTO TÓ yévos Ev  obóevi ódvatal 


Y dijo les: Este - género con nada puede 


cEsABElv el uN Ev TPOSEVYN Kal vnotela. 


salir si no con oración y ayuno. 40 


3() Kal éxeidev  ¿feAbóvres maperropevovro áá Tic Tadikalas, 


Y desde allí saliendo pasaban por - Galilea, 


al obk iBedev va Tic yv: 
y no quería que alguno supiera. 


31 ¿óióaoke yáp  Ttobc uaéntas abtobkal ¿Aeyev abtolc 


enseñaba Porque a los discípulos de él y decía les 


óto ó Yióc Tod ávépiórov mapabidora lc xelpas davBpeTiov, 
que el Hijo del hombre es entregado en manos de hombres, 


kal ármoktevoborv abróvw, kal árrokTtavBelc 
y matarán lo, y siendo asesinado 


TÑ Tp MUEPa AávacTiCETAal. 
al tercer día se levantará. 


392 oie  nyvóovv Tó pipa, kal Epopobvro adTóv ETE POTRO 


- pero no entendieron el dicho, y temían a él preguntar. 


33 Kai ABev ei Karepvaobt: kalév To Ikia yevópevos 


Y vino a Capernaum. Y en la casa llegando a estar 


emmpira abrobg TÍ ev 1000 
preguntó les: ¿Qué en el camino 


mpógs ¿avtode óiakoyileode; 
entre vosotros discutíials? 


34 01 0 gonormwvw- mpós álAnAovs yáp biAéyBnoav 


35-39 


- - Callaban, entre ellos Porque discutieron 


Ev TA Ó0 Tic elEco. 
en el camino quién (era) mayor. 


38 kol kaBlocas Epervnoe TOD ówbexa al Aye abrol 


Y sentándose llamó a los doce y dice les: 


el Tic Béde rpúrtos elvas, ÉOTALTÁVT0OV  ÉOxaTo; 
S1 alguno quiere primero ser, será de todos último 


Kal TAvTWOV ÓLAKOVOC. 
y de todos siervo. 


36 ral Aapwrwv  ramiovéornoev abrTó Ev péca abro, 


Y tomando niño puso lo en medio de ellos, 


Kal évaykoa Lo pevos abdró símev abrtola: 
y tomando en sus brazos! lo dijo les: 


37 ús gúv Ev TGV TOLOÓTOY Tatólww 0¿En Tal éTdl TÓD 


El que acaso a uno de estos niñitos recibe en el 


óvónati pov, ¿uebeyetar al óc gáv ¿ue DEEnTaL, OÚK Épe 
nombre de mí, me recibe. Y el que acaso me recibe, no a mí 


éxetal, GALA Tóv árootelAavrá pue. 
recibe, sino al que envió me. 


38 'Arekpión úe adrwó lwvávvns Aéyuv:  biódckade, 


Respondió - le Juan diciendo: maestro, 


cidonév Tia evt óvópati cov £xpállovta ócupóvea, 
vimos a alguno en el nombre de t1 arrojando demonios, 


óc  obk dkodovdel fulv, kal ExwAboapev abróv, 
que no sigue con nosotros,+8 12 y prohibimos a él, 


órI ox áxokovBel ñpulv. 
porque no sigue con nosotros. 


39 óú 5¿ "Inooús ele: py kwAdete abTóv-oDbeig ydp ¿ori 
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- - Jesús dijo: No prohibáis a él. ninguno Porque hay 


óq roms ó0vaprv él To óvónati poo 


que hará poder! en el nombre de mí 


kal óvvhoetal Taxb  kakoAoyfoal Le. 
y podrá rápido hablar mal de mi. 


4() ús yáap —obkéotTi kaB' ud ÚrEp fpv  ¿oTiw 


el que Porque no está contra nosotros, por nosotros está. 


41 ús yáap — Aviotio” Uds roThpiov Úbartos 


el que Porque de a beber a vosotros copa de agua 


EV TY ÓOVÓJLATL OU, —ÓTI XApOoTOD ECTE, ÚJLV 
en el nombre de mí, porque de Cristo sois, verdaderamente 


Aéyw bpTv, od 17 ámokécon tóv uoBór abrob. 
digo os, no de ninguna manera destruirá la recompensa de él. 


49 Kaióx óv oxkavódaAlon ¿va TOY pUKPÚY  TOÚTWV 
Y el que acaso escandalice a uno de los pequeños estos 


TV MOTEVÓVTOV El éué, kakóv ¿otivadróo — paAlov 


que creen en mí, bueno es para él más! 


el mepixertas Aldoc puAikós  TmEpÍ tóv TpámAov abtob 
s1 es puesta piedra de molino alrededor del cuello de él 


kai PéBAgra. elo ev Bádacoav. 
y se arroja a el mar. 


43 Kaiéav oxavóaliln oe Ñ xelp 00u, ámóxoyov abrry: 


Y si escandaliza te la mano de t1, corta la. 


kakóv col ¿ori kuvAAov ele Tr v Conv elozABelr, 


bueno para ti esló2 manco en la vida entrar, 


fi Tú óboxeipac éxovra  dnteADelw elo Tv yéevvav, 
que las dos manos teniendo 1r a la Guehemna, 


elo TtóTmODp —TóÓdopPeotor, 


44-48 


a el fuego el inextinguible, 


44 ónov ó oxówAn¿ abtov ob tekevrá 
donde el gusano de ellos no se acaba 


Kal TÓ Tp od opévvotal 


y el fuego no se extingue. 12 


45 xaigáv ó robe cov oxavódAily 0, áróxoyov abtóv: 
Y si el pie de ti escandaliza te, corta lo. 


kakóv ¿oTi oo! elogABeiv el Ti v Cory or, 


bueno es para ti entrar en la vida cojo, 


A Tod óbo móbas éxovra  PAnBívar  glc Tv yéevvav, 
que los dos pies temiendo ser arrojado a la Guehenna, 


elo TÓ Tp —TÓdGOpPeotor, 
a el fuego el inextinguible, 2 


46 ónov Ó oxóbAni abro obdrelevTá 
donde el gusano de ellos no acaba 


Kal TÓ TD —Od opevvoral 


y el fuego no se extingue. 


47 xolsávó ópBaAnós cov oxavóaAlily oe, Ekpale abtóv: 


Y si el ojo de ti escandaliza te, arranca lo. 


kakóvool ¿gor povópBaApuov slozAbBelv 


bueno para ti es con un ojo entrar 


ig ti Pacikelav Tod Oeod, Y — ódo óqBaAuods gxovra 
en el reino de Dios, que dos ojos teniendo 


BAnOnvar — glo Thv yéevvav TOD TUPÓS, 
ser arrojado a la Guehenna del fuego, 


48 ónov Ó oxóAng abróv obrtelevtá 


donde el gusano de ellos no acaba 


Kal Tó Tp —odopevvutal. 


49-50 


y el fuego no se extingue. 
49 nác yáp  rupi luo8noera, kal máca Bvola 
todo Porque con fuego será salado, y todo sacrificio 


al alobBñoeta 
con sal será salado. 


5() Katóv  róoálac ¿dar ús Tó úlac ávalov yévn Tal, 


Buena (es) la sal. S1 sin embargo la sal sosa llega a ser, 


Evo TÍYL GÓTÓ ÁPTUDETE; Exete Év ÉauTolc álax 
¿Con qué la sazonaré1s? Tened en vosotros mismos sal 


kal siprivevere ¿válAnAoic. 
y vivid en paz los unos con los otros. 


l0y partiéndose de allí, vino a los términos de Judea y tras el Jordán: y 


volvió el pueblo a juntarse a él; y de nuevo les enseñaba como solía. 

2Y llegándose los Fariseos, le preguntaron, para tentarle, si era lícito al 
marido repudiar a su mujer. 

3Mas él respondiendo, les dijo: ¿Qué os mandó Moisés? 

4Y ellos dijeron: Moisés permitió escribir carta de divorcio, y repudiar. 

SY respondiendo Jesús, les dijo: Por la dureza de vuestro corazón os escribió 
este mandamiento; 

6Pero al principio de la creación, varón y hembra los hizo Dios. 

7Por esto dejará el hombre a su padre y a su madre, y se juntará a su mujer. 

SY los que eran dos, serán hechos una carne: así que no son más dos, sino una 
carne. 

9Pues lo que Dios juntó, no lo aparte el hombre. 

10Y en casa volvieron los discípulos a preguntarle de lo mismo. 

11Y les dice: Cualquiera que repudiare a su mujer, y se casare con otra, 
comete adulterio contra ella: 

12 Y si la mujer repudiare a su marido y se casare con otro, comete adulterio. 
13Y le presentaban niños para que los tocase; y los discípulos reñían a los que 
los presentaban. 

14Y viéndolo Jesús, se enojó, y les dijo: Dejad los niños venir, y no se lo 
estorbé1s; porque de los tales es el reino de Dios. 

15De cierto os digo, que el que no recibiere el reino de Dios como un niño, no 
entrará en él. 

16Y tomándolos en los brazos, poniendo las manos sobre ellos, los bendecía. 
17Y saliendo él para 1r su camino, vino uno corriendo, e hincando la rodilla 
delante de él, le preguntó: Maestro bueno, ¿qué haré para poseer la vida 
eterna? 

18Y Jesús le dijo: ¿Por qué me dices bueno? Ninguno hay bueno, sino sólo 
uno, Dios. 

19Los mandamientos sabes: No adulteres: No mates: No hurtes: No digas 
falso testimonio: No defraudes: Honra a tu padre y a tu madre. 

20El entonces respondiendo, le dijo: Maestro, todo esto he guardado desde mi 
mocedad. 

21Entonces Jesús mirándole, amóle, y díjole: Una cosa te falta: ve, vende todo 
lo que tienes, y da a los pobres, y tendrás tesoro en el cielo; y ven, sígueme, 


tomando tu cruz. 

22Mas él, entristecido por esta palabra, se fué triste, porque tenía muchas 
posesiones. 

23Entonces Jesús, mirando alrededor, dice a sus discípulos: ¡Cuán 
dificilmente entrarán en el reino de Dios los que tienen riquezas! 

24 Y los discípulos se espantaron de sus palabras; mas Jesús respondiendo, les 
volvió a decir: ¡Hijos, cuán dificil es entrar en el reino de Dios, los que 
confían en las riquezas! 

25Más fácil es pasar un camello por el ojo de una aguja, que el rico entrar en 
el reino de Dios. 

26 Y ellos se espantaban más, diciendo dentro de sí: ¿Y quién podrá salvarse? 
27Entonces Jesús mirándolos, dice: Para los hombres es imposible; mas para 
Dios, no; porque todas las cosas son posibles para Dios. 

28Entonces Pedro comenzó a decirle: He aquí, nosotros hemos dejado todas 
las cosas, y te hemos seguido. 

29Y respondiendo Jesús, dijo: De cierto os digo, que no hay ninguno que haya 
dejado casa, o hermanos, o hermanas, O padre, o madre, o mujer, o hijos, o 
heredades, por causa de mí y del evangelio, 

30Que no reciba cien tantos ahora en este tiempo, casas, y hermanos, y 
hermanas, y madres, e hijos, y heredades, con persecuciones; y en el siglo 
venidero la vida eterna. 

31Empero muchos primeros serán postreros, y postreros primeros. 

32 Y estaban en el camino subiendo a Jerusalem; y Jesús 1ba delante de ellos, y 
se espantaban, y le seguían con miedo: entonces volviendo a tomar a los doce 
aparte, les comenzó a decir las cosas que le habían de acontecer: 

33He aquí subimos a Jerusalem, y el Hijo del hombre será entregado a los 
principes de los sacerdotes, y a los escribas, y le condenarán a muerte, y le 
entregarán a los Gentiles: 

34Y le escarnecerán, y le azotarán, y escupirán en él, y le matarán; mas al 
tercer día resucitará. 

35Entonces Jacobo y Juan, hijos de Zebedeo, se llegaron a él, diciendo: 
Maestro, querríamos que nos hagas lo que pidiéremos. 

36Y él les dijo: ¿Qué queréis que os haga? 

37Y ellos le dijeron: Danos que en tu gloria nos sentemos el uno a tu diestra, y 
el otro a tu siniestra. 

3SEntonces Jesús les dijo: No sabéis lo que pedís. ¿Podéis beber del vaso que 


yo bebo, o ser bautizados del bautismo de que yo soy bautizado” 

39Y ellos dijeron: Podemos. Y Jesús les dijo: A la verdad, del vaso que yo 
bebo, beberéis; y del bautismo de que soy bautizado, seréis bautizados. 

40Mas que os sentéis a mi diestra y a mi siniestra, no es mío darlo, sino a 
quienes está aparejado. 

41Y como lo oyeron los diez, comenzaron a enojarse de Jacobo y de Juan. 
42Mas Jesús, llamándolos, les dice: Sabéis que los que se ven ser príncipes 
entre las gentes, se enseñorean de ellas, y los que entre ellas son grandes, 
tienen sobre ellas potestad. 

43Mas no será así entre vosotros: antes cualquiera que quisiere hacerse 
grande entre vosotros, será vuestro servidor; 

44Y cualquiera de vosotros que quisiere hacerse el primero, será siervo de 
todos. 

45Porque el Hijo del hombre tampoco vino para ser servido, mas para servir, 
y dar su vida en rescate por muchos. 

46Entonces vienen a Jericó: y saliendo él de Jericó, y sus discípulos y una 
gran compañía, Bartimeo el ciego, hijo de Timeo, estaba sentado junto al 
camino mendigando. 

47Y oyendo que era Jesús el Nazareno, comenzó a dar voces y decir: Jesús, 
Hijo de David, ten misericordia de mí. 

48Y muchos le reñían, que callase: mas él daba mayores voces: Hijo de 
David, ten misericordia de mi. 

49Entonces Jesús parándose, mandó llamarle: y llaman al ciego, diciéndole: 
Ten confianza: levántate, te llama. 

S0El entonces, echando su capa, se levantó, y vino a Jesús. 

51Y respondiendo Jesús, le dice: ¿Qué quieres que te haga? Y el ciego le dice: 
Maestro, que cobre la vista. 

52 Y Jesús le dijo: Ve, tu fe te ha salvado. Y luego cobró la vista, y seguía a 
Jesús en el camino. 
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1-6 


1 Kai ékeidev ávacrás Epyetar sic rá Ópia Tic lovóaiac 


Y de allí levantándose viene a los límites de Judea 


dá Tod rmépav TOD lopóávov, kal ocvuropedovral 
a el otro lado del Jordán, y se congregan 


mádiw ÓxAiol Tpóg abtóv, kai ElwBel, 
de nuevo multitudes a él, y como acostumbraba, 


Ma Auv ¿bidackev abrtode. 
de nuevo enseñaba los. 


2 ainmpoceAbóvtes Dapioalor émppitrycav abróv 


Y acercándose fariseos preguntaron le 


el EEgoTiv ávópl yovaíka ármoAboal, 
¡ (es) lícit 5n a mujer despachar, 22 
si (es) lícito para varón a mujer despachar, 


TEPOLOYTEG AUTO, 
tentando lo. 


3 ú 52 ámokpibeio elrev abro TÍ Úpuiv 


- - Respondiendo dijo les: ¿Qué os 


évetellarto Muboñe: 
mandó Moisés? 


4 oiócsimavw  Muboñe énmerpeye BiBAlow Ao 


- - Dijeron: Moisés permitió certificado de divorcio 


ypáyel ol ármoAboal. 
escribir y despachar. 


8 kaló "Inoods elmev abrole mpós Thy orAnpokapólav Day 


Y Jesús dijo les: por la dureza del corazón de vosotros 


Eypayew Dulv TV EvTOA MY TabuTIr" Y: 
escribió os el mandamiento este. 


6 ánó úl Aápxña KTicew Ápoevkal 


desde Sin embargo principio de creación varón y 
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OñAv émoinoev abrode Ó Oeóg 
hembra hizo los Dios. 


7 Evexev TtobTOO katadelyel ávépwros TÓV Tatépa abroD 
Por esto dejará hombre al padre de él 


kaltrv untépa kal mpookoAAnónoetal 


y a la madre y“ será unido 


TIPOS TY yovalka avToD, 
a la mujer de él, 


8 kal ¿oovrarol óvo ele oópea plav Vote.  obkéticiol Óbo, 


y serán los dos en carne una. Así que ya no son dos, 


amd pla cápe 
sino una carne, 


905 Cv O eos ovvilevkev AvBpuTOs xo prlé Ta. 


lo que por lo tanto Dios unió hombre no separe. 


1() kai sic tir oikiaw máAov oil maBntal  TmEpi TOUTOV 


Y en la casa de nuevo los discípulos por esto 


EMMPOTNOAY ADTÓY, 
preguntaron le. 


11 «al Aéye abroic: Óc áv ármoAbon Tv yvvalka abtob 


Y dijo les: el que despacha a la mujer de él 


«al yaunorn GA rv, pobyáta ¿mo abrí 
y se casa con otra, adultera contra ella. 
192 kaigáv yovr ármoAboaca Tóváavópa abris 


Y si mujer despachando al varón de ella 


yap8n ákAw, — poLpáras. 
se casa con otro, adultera. 


13 Kai mpocépepov ato ratóla, Iva CTA aUTOY: 


Y llevaban le niñitos, para que tocara los. 


14-18 


ol ds pabrntal  EmeTipnwov TO TPOTPÉPOVALY. 
los Sin embargo discípulos reprendían a los que llevaban. 


14 iów0wv  ó ó "Incobe y yaváxtpoe kal ele aúrolo 
Viendo sin embargo Jesús se indignó y dijo les: 


ápete tá maióla EpxeoBaiTpós e, ka  kwAÁbete aUTa: 
dejad a los niñitos venir a mí, y no prohibáis a ellos. 


TOY yap rombrovéotivñ Paoidela tod Deob. 
de los Porque tales es el reino de Dios. 


15 dunv Aéyiw bulv, Óe gáv un 6eEn tal Tiv Pacidelav 


Verdaderamente digo os, el que no recibe el reino 


TOD DeoD de mula, 00 1 elogABn mpócs abrrv. 
de Dios como niñito, no de ninguna manera entrará en él, 


16 rol évayraduicápevos abrá TiBele 


y tomando en brazos2! a ellos poniendo 


Tús xeipas em abra, —ebAóyel 
las manos sobre ellos, bendice. 


17 Kal éxrmopevonévov abro el ódov — Tpocópajicov 


Y saliendo él a camino corriendo 


els Kal yovoTeTíoas AÓÚTOV ETNPWTA ADTOY: 
uno y cayendo de rodillas ante él preguntó le: 


óiackade áyadé, Ti momowiva Cory alivio v 
Maestro bueno, ¿Qué haré para que vida eterna 


KANpovounow; 
herede? 


18 6 62 Tnooós elmev ato: Ti pe Aégyei áyabóv; 


- - Jesús dijo le: ¿Por qué me dices bueno?” 


obbeis  dyaBóx elo uy glo ÓDeóc. 
Ninguno bueno (es) si no uno Dios. 


19-23 


19 tú ¿vrokás olóac: pm porxgebons, 4 povebons, 


Los mandamientos conoces. No adulteres, no mates, 


UN KAÉY AS, pñ wevdopnapTUpñona, LU ÁTOOTEONONS, 
no robes, no des falso testimonio, no defraudes, 


Tia TOY TMaTÉPa CO. Kal TNY UNTEPA. 
honra al padre de t1 y a la madre. 


2() 66% árokpibeia — elmev abtó: iódacokaAe, Tabrta MÁvTOa 


- - Respondiendo dijo le: Maestro, esto todo 


epulaga juny £k VEÓTNTOS OD. 


guardé desde juventud de mi. 


21 662 Tnooó< gupléyas avr yámnoe yv abróv kal 


- - Jesús mirando le amó lo y 


ele v abri: Ev ce dotepel óraye, óca EXEC TWÁNCOY 
dijo le: una cosa te falta. Ve, cuanto tienes vende 


kal 60 Trwxolc, kaléEeig  Bnoavpóovey obpav, 
y da a pobres, y tendrás tesoro en cielo, 


kal Sebpo  áxokooBel pol, Áápac TÓV OTAaUpóv. 
y ahora sigue me, tomando la cruz. 


220 be OTUYVÁcac emi tw Aóyw  dánmñmAbBe 


Él sin embargo entristeciéndose por la palabra se marchó 


AUVTODUEVOCS: MV yap Exuwv ktuata — TOAld. 
apenado, estaba Porque temiendo posesiones muchas. 


23 «al mepiPleywánevoc ó Incobí Agye toi pabntals abToD- 


Y mirando en derredor Jesús dice a los discípulos de él: 


mc  bvokróAkows ol tá xpipata  Exovtec elq tv pacikelav 
Como dificilmente los las posesiones teniendo en el reino 


TOD Oeod elogledoovral. 
de Dios entrarán. 


24-29 


24 oi 


Ge panal ¿daupobvro émi Tol Aóyorr 


los Sin embargo discípulos estaban pasmados por las palabras 


abrob. 6 62 "Inoode má ámoxpiñeio — Aéyelabrolc 
de él. - - Jesús de nuevo respondiendo dice les: 


TÉKVYA, TG ÓDOKOA OY É0TL TODA TETMBÓTAS 


hijos, qué difícil es para los que confían 


emi xprpacte elo tv Pacidelav tod Oeod elocABelw. 
en posesiones en el reino de Dios entrar. 


28 ebxomotepóv ¿ori káunlov ónd rás Tpopadids Tic papióos 


26 oi 


Más fácil es camello a través del ojo de la aguja 


óreABeiv A — TmAoboiow ele tv Paodelav Tod Oeod slozABerw. 
pasar que rico en el reino de Dios entrar. 


de TEPLOCIDS ¿EsTTÁNocovTO AÉYovTE« 


Ellos sin embargo enormemente se quedaban atónitos diciendo 


mpós ¿avtobc kal tig Súvata owOR vas; 
unos a otros: ¿Y quién puede ser salvado? 


27 ¿uphéwywas aórole ó Inooós Agyer mapá davBpi.nors 


Mirando a ellos Jesús dice: para hombres 


ábivatow, GAMX 00 rmapá Deg- mávtTa yáap — óvvará 
imposible, pero no para Dios. todo Porque posible 


¿CTA pa To Bed. 
es para Dios. 


28 "Hpíaro ólMérpos Aéyer aóro-ióob ñuele Apr Ka pe v 


Comenzó Pedro a decir le: Mira nosotros dejamos 


mávta kal kokovBnoapev col. 
todo y seguimos te. 


29 ánoxpieia.  5£6 Inoobe elmev: puro Aeyiw ut, 


Respondiendo - Jesús dijo: En verdad digo os, 


30-33 
obbeis ¿otivóz — dpiirev oiklaw Y dbeAqobs 
ninguno hay que dejó casa o hermanos o 


ábelqpás ratépaRy pqntépa Í yuvalka — ñTÉKvVa 


hermanas o padre o madre o mujer o hijos 


f dypobo Evekev ¿uobkol Evekev TOD edayyeAloo, 
o campos por mí y por el evangelio, 


3() ¿ávun Adán ¿xkatovrarmhaciova vóv Ev TG Kaipú TOÚTW 


que no reciba céntuplo ahora en el tiempo este 


oiklag kal dbeApobe kal dósApác kal nTtépac 
casas y hermanos y hermanas y madres 


Kal Téxva Kal dypobe perú ico yuóv, kalévw TG alv 
e hijos y Campos con persecuciones, y en la era 


TO EProLE Vo Qu alavLow, 
la venidera vida eterna. 


31 nmoAkol 6£ Ecovral TPWTO! gcoxatol kai ol £OxaTol TIPUTOL 


Muchos - serán primeros últimos y los últimos primeros. 


32 "Hoav bcegvrifódó — ávafaivovres ele Tepocoókvua: 


Estaban - en el camino subiendo a Jerusalén. 


Kal rv TPOdyiw avtobeó Tnoobe, kai ¿Bappobvro, 
Y estaba precediendo los Jesús, y estaban pasmados, 


«al áolovdobwvTeí ¿qpopobvrro. kai mapadapwwv rálv 
y siguiendo temían, y tomando de nuevo 


robg ówbeka ipéato — abrolg Agyer  TápélAlovro 
a los doce comenzó a ellos a decir lo que 1ba 


abro ovppalver, 
a él a suceder, 


33 ón iSob dvapaivopev sic Tepocókva kaló Yiós TOD A4vBpwTrov 


porque mira subimos a Jerusalén y el Hijo del hombre 


mapaboBíñoeta Tol: ápxrepedo kal tois ypaupateDo,, 


34-38 


será entregado a los principales sacerdotes y a los escribas, 


al kataxpivobow abróv Bavátw Kal TAPabWoovaly 
y condenarán lo a muerte y entregarán 


abtóv TO. ¿OveoL, 
lo a los gentiles, 


34 al eurraifovorv ato kal MaAoTIYWOOUOLY aUTÓY 


y se burlarán de él y azotarán lo 


Kal EUTTÓCOVOV CÓTO Kal ÁATMOKTEVODO1V aUTOY, 
y escupirán en él y matarán lo, 


Kal TA TPITN. NHEPA ÁAYACTOETAL. 
y al tercer día se levantará. 


35 Kai npooropevovrtal abro Táxwpos kal "Iwávwne 


Y vienen a él Santiago y Juan 


oil vio Zebebalov Afyovrec bióGokaAe, Béhonev Iva 
los hijos de Zebedeo diciendo: maestro, queremos que. 


O ¿gd alTNoouEv TOmons qulw 
lo que pidamos hagas nos. 


36 ús slrev aóroio Ti Déleré romoal pe Dpliv: 


- - Dijo les: ¿Qué queréis hacer yo a vosotros ?2% 


3/7 ol 62 zlmov  avtá:ó0 fulv Iva glc ¿kdebióv 006 


- - Dijeron le: Da nos que uno a derechas de t1 


kal el Edebiovópwv 0o0v kablowuev £v Tf Ó0EN 006. 
y uno a izquierdas de ti sentemos en la gloria de t1. 


38 662 Tnoods elmev abro lo obk olóate TÍ aiteiobe. 


- - Jesús dijo les: No sabéis lo que pedís. 


búvacde melv TÓ TOTNpLOVÓ Evo Tv, 
¿Podéis beber la copa que yo bebo, 


kailTó párnona 6 ¿yw Partiiouar — PparrmobBírvas: 


39-44 


y el bautismo con que yo soy bautizado ser bautizados? 


39 oi ó¿elimov aro: bvváneda. ód€ "Incob elrrev abtol 


- - Dijeron le: Podemos. - - Jesús dijo les: 


Tó pev TmoTipriovó — ¿yorivo meobe, kaitó Párriopa 
La - copa que yo bebo beberéis, y el bautismo 


ú ¿vo Partifonar — PartmoBnocobe- 
con que yo soy bautizado seréis bautizados. 


A4() to úé kabloar ¿xk bebibv  pov  kal£EebWwvópwv 


el Sin embargo sentarse a derechas de mí y a izquierdas 


odk ¿ori ¿uóv óobvar, GAA! ol TOLLAGTaL. 
no es mío dar, sino a los que ha sido preparado. 


4] Kai ákoboavrecol  béka fpiavro AYavaKkTElv 


Y oyendo los doce comenzaron a indignarse 


mepi Taxwpov al lwávvovb. 
con Santiago y Juan. 


49 ú5¿ "Inooóg rpookaAeoánevoc abToDe Ayer abrole: 


- - Jesús habiendo llamado los dice les: 


oibateóti ol dokoDvTec ÁAPxEl TV ED vw 
sabed que los siendo reputados para regir las naciones 


katakvpiedovoy avtov kalol peyaol aútiv 
se enseñorean de ellas y los grandes de ellos ejercen la 


KaTefO0DOdAcoDoyY. aUTWuv: 
autoridad sobre ellas. 


43 obvx odrw Ó£ ¿gotarév — Dulv, GAMX Óx ga 


no así Sin embargo será entre vosotros, sino que el que acaso 


BéAn yevécdar — piéyac ¿v  Úplv, ¿ota Dv DIÁKOVOG, 
quiera llegar a ser grande entre vosotros, será de vosotros slervo, 


A4 kalós  úv  BEAn  Úpov yevéodol  TMPÚTOS, 


45-49 


y el que acaso quiera de vosotros llegar a ser primero, 


¿ota mávtTwwv bobloc 
será de todos siervo. 


4858 kai yáp ó Yióc TOD ávBpiroo obk ADE braxovnOñ val, 


- Porque el Hijo del hombre no vino a ser servido, 


add órarovioas, kal 0Dval TV Y uxgv abtob 
sino a servir, y a dar la vida! de él 


Abtpov áwti moAAw, 
(como) rescate por muchos. 


46 Kai épxovral elo "leprgw. cal exTtopevopevov adtoD 


Y vienen a Jericó, y saliendo él 


ámó "Tepoyw kal tó v paér tw abtob xal óxAov ÍKavoD, 
de Jericó y los discípulos de él y multitud numerosa, 


ó vió Tinalov  Baptipatos TupAór ¿xaBnTO 
el hijo de Timeo Bartimeo ciego estaba sentado 


mapá  TIVóbow IPOSALTWY, 
al lado del camino mendigando. 


47 kai áxodoas óti "Incobcó Natapalós gotiw, piaro 


Y oyendo que Jesús el nazareno es, comenzó 


kpáalem al Aéyemw- 6 Ylóc Acauió — "IncoD, ¿Aégncóvw lle. 
a gritar y decir: Hijo de David Jesús, ten misericordia de mí. 


A8 koi eretiuwv abri moAAoi Tva cuwañgon: ó de 


Y reprendían le muchos para que callara. Él sin embargo 


mOAAw paldovékpaleve vie Aavió, —¿Aencóv LE. 
mucho más gritaba: Hijo de David, ten misericordia de mí. 


49 kai ortás ó "Incobs elme- abróv quwrn8ñivar kal quvobol 


Y detemiéndose Jesús dijo: él ser llamado. Y llaman 


Tov TUplóov Afyovtez abr: Dápoel, — Eyelpe:  «qpvel OE. 


50-52 


al ciego diciendo le: Ten valor, levántate. Llama te. 


50 apóocs tóv "Incobr. 


Él - arrojando el manto de él levantándose vino 


Topos Tov “Incoby, 
a Jesús. 


81 xal ármorpiñeis — Aéyeraoro ó "Incobe ti coBéAeis TOO; 


Y respondiendo dice le Jesús: ¿Qué a ti quieres haré” 


ó de tuplós elrev abro: pafibovw, iva davapléyoo. 
El - ciego dijo le: Rabbuni, que vea de nuevo. 


82 010 Inoobo elmev abro: Úrmaye, Y MOT OO CÉOWKÉ 0. 


Y Jesús dijo le: ve, la fe de t1 ha salvado te. 


al ebbDéwe ávebleye kai íkolovbe TO "Inoob 
E inmediatamente vio de nuevo y seguía a Jesús 


Ev Tf Ó00. 
en el camino. 


17 


l l Y como fueron cerca de Jerusalem, de Bethphagé, y de Bethania, al monte 


de las Olivas, envía dos de sus discípulos, 

2Y les dice: Id al lugar que está delante de vosotros, y luego entrados en él, 
hallaré1s un pollino atado, sobre el cual ningún hombre ha subido; desatadlo y 
traedlo. 

3Y si alguien os dijere: ¿Por qué hacéis eso? decid que el Señor lo ha 
menester: y luego lo enviará acá. 

4Y fueron, y hallaron el pollino atado a la puerta fuera, entre dos caminos; y le 
desataron. 

SY unos de los que estaban allí, les dijeron: ¿Qué hacéis desatando el pollino? 
6Ellos entonces les dijeron como Jesús había mandado: y los dejaron. 

7Y trajeron el pollino a Jesús, y echaron sobre él sus vestidos, y se sentó 
sobre él. 

SY muchos tendían sus vestidos por el camino, y otros cortaban hojas de los 
árboles, y las tendían por el camino. 

9Y los que iban delante, y los que iban detrás, daban voces diciendo: 
¡Hosanna! Bendito el que viene en el nombre del Señor. 

10Bendito el reino de nuestro padre David que viene: ¡Hosanmna en las alturas! 
11Y entró Jesús en Jerusalem, y en el templo: y habiendo mirado alrededor 
todas las cosas, y siendo ya tarde, salióse a Bethania con los doce. 

12 Y el día siguiente, como salieron de Bethania, tuvo hambre. 

13 Y viendo de lejos una higuera que tenía hojas, se acercó, si quizá hallaría en 
ella algo: y como vino a ella, nada halló sino hojas; porque no era tiempo de 
higos. 

14Entonces Jesús respondiendo, dijo a la higuera: Nunca más coma nadie fruto 
de ti para siempre. Y lo oyeron sus discípulos. 

15Vienen, pues, a Jerusalem; y entrando Jesús en el templo, comenzó a echar 
fuera a los que vendían y compraban en el templo; y trastornó las mesas de los 
cambistas, y las sillas de los que vendían palomas; 

16Y no consentía que alguien llevase vaso por el templo. 

17Y les enseñaba diciendo: ¿No está escrito que mi casa, casa de oración será 
llamada por todas las gentes? Mas vosotros la habéis hecho cueva de 
ladrones. 

18Y lo oyeron los escribas y los príncipes de los sacerdotes, y procuraban 
cómo le matarían; porque le tenían miedo, por cuanto todo el pueblo estaba 


maravillado de su doctrina. 

19Mas como fué tarde, Jesús salió de la ciudad. 

20 Y pasando por la mañana, vieron que la higuera se había secado desde las 
raíces. 

21Entonces Pedro acordándose, le dice: Maestro, he aquí la higuera que 
mald1j1ste, se ha secado. 

22 Y respondiendo Jesús, les dice: Tened fe en Dios. 

23Porque de cierto os digo que cualquiera que dijere a este monte: Quítate, y 
échate en la mar, y no dudare en su corazón, mas creyere que será hecho lo que 
dice, lo que dijere le será hecho. 

24Por tanto, os digo que todo lo que orando pidiereis, creed que lo recibiré:s, 
y Os vendrá. 

25 Y cuando estuviereis orando, perdonad, si tenéis algo contra alguno, para 
que vuestro Padre que está en los cielos os perdone también a vosotros 
vuestras ofensas. 

26Porque si vosotros no perdonarels, tampoco vuestro Padre que está en los 
cielos os perdonará vuestras ofensas. 

27Y volvieron a Jerusalem; y andando él por el templo, vienen a él los 
príncipes de los sacerdotes, y los escribas, y los ancianos; 

28 Y le dicen: ¿Con qué facultad haces estas cosas? ¿y quién te ha dado esta 
facultad para hacer estas cosas? 

29Y Jesús respondiendo entonces, les dice: Os preguntaré también yo una 
palabra; y respondedme, y os diré con qué facultad hago estas cosas: 

30El bautismo de Juan, ¿era del cielo, o de los hombres? Respondedtme. 
31Entonces ellos pensaron dentro de sí, diciendo: Si dijéremos, del cielo, 
dirá: ¿Por qué, pues, no le creíste1s? 

32 Y si dijéremos, de los hombres, tememos al pueblo: porque todos juzgaban 
de Juan, que verdaderamente era profeta. 

33 Y respondiendo, dicen a Jesús: No sabemos. Entonces respondiendo Jesús, 
les dice: Tampoco yo os diré con qué facultad hago estas cosas. 
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1-5 


1 Kaióre ¿yyilovor ele TepovoaAnu sie BnBpayh kai Enbaviav 


Y cuando se acercan a Jerusalén a Betfagé y Betania 


Tpóg TÓ Ópos Tv  ¿kanow, ámootélle ódo 
a el monte de los olivos, envía a dos 


Tv pabntov  abToD 
de los discípulos de él. 


2 kol Agyerabrolo rá yete elo TÍ Ku y TI Y katévavti  Úuiv, 


Y dice les: id a la aldea la de enfrente de vosotros, 


Kal edBEcos elormopevóne vor elo abtiv ebprioete mov 
e inmediatamente entrando en ella encontraréis pollino 


debcuévow eq" Óv Obóels dvBpiwTwY KEKÓBDIKE: 
atado, sobre el que ningún hombre se ha sentado. 


Aca vtes adTOV A ydyeTe. 


Soltando lo traed (lo). 


3 kal£dv TL bulv elmn: TÍ molglTe TODTO; glTaTe 


Y si alguno os dice: ¿Por qué hacéis esto? Decid 


óto 0 Kopocabtobypelar Exe al edbéwe abTóv 
que el Señor de él necesidad tiene. E inmediatamente lo 


ámooteAAel máaliv 00, 
envía de nuevo aquí. 


4 ánñidov 02 kalebpov Tv múkov bebeuévov 


Marcharon - y encontraron al pollino atado 


mps tv Búpav ¿gw  ¿mitod áugódov, kal Abovowy abTóv. 
al lado de la puerta fuera en la calle, y desatan lo. 


$8 Kal TLVEC TV Ékel EOTNKóTovw ¿Aeyov abtol: 


Y algunos de los allí presentes dijeron les: 


TÍO moteite Ádovteg TóÓVIGAOw; 
¿Qué hacéis desatando el pollino? 


6-11 


Gol e eglmov abro kabws évetellatoó "Incobds, 
Ellos - dijeron les como ordenó Jesús, 


Kal dpñkav AÚTODE, 
y permitieron los. 


7 kalñiyayov  TtóvaGAov mpócs Tóv "Incobv kal 


Y llevaron al pollino a Jesús y 


emépañov abre tá [pária adri, 
colocaron sobre él las vestiduras de ellos, 


kaléxúBiosr ¿mm abro. 
y se sentó en él. 


8 nmolkoi de tá ipária abro ¿otpwcav ele TivV 
Muchos sin embargo las vestiduras de ellos extendían por el 


ódóvw  GAAoróe otripábas Exkormtov ¿xk TOVbévópwvw 
camino, otros sin embargo ramas cortaban de los árboles 


kaLéotoWwwwvow el Tv óbow 
y extendían por el camino. 


9 kalol apodyovres kai ol dxoAovBdobvrez Expalov 
Y los que iban delante y los que seguían gritaban 


Aéyovtec Moavvá, ebAoynuévos Ó EpxÓlEevos 
diciendo: Hosamna, bendito el que viene 


ev óvópati Kvpiov. 


en nombre de Señor.12 


10 evkoynuéva y Epxopévo Pacikela ev óvónati Kopiov 


Bendito el que viene reino en nombre de Señor 


TOD TATPÓS Tv Aovió: Woavvá ¿yv Tolg Úylorton. 
del padre de nosotros David. Hosanna en lo más alto. 


11 Kai siorAbev ele TepocóAvna ó "Incobe kai elo tó lepóv- 


Y entró en Jerusalén Jesús y en el templo. 


12-16 
kai reppleyáunevos mávta, óyias fón odons TÁc pas, 
Y habiendo mirado en derredor todo, tarde ya siendo la hora, 


¿EnADE vw elo BnBaviav petá Tv Ówbeka. 
salió a Betania con los doce. 


192 Kai tf emaópior ¿EsABO vto v abtov ámó Endarviac, 


Y al día siguiente saliendo ellos de Betania 


ETEÍVOCE. 
tuvo hambre. 


13 kaiiówv  ouxfvy ámó  pakpóbev éxovoav púlAa, 


Y viendo higuera desde gran distancia temiendo hojas, 


pABevel Gápa Ti ebpios.  Evabrif-kalgdAbwvw  ém abrtiv 
fue si quizá algo encontrara en ella. Y viniendo a ella 


ODO. Y ebpev eli evlAa: ob yap Vo Kalpóz OÚKoOY 
nada encontró si no hojas. no Porque era tiempo de higos. 


14 koi ároxpiñeic —ú Inoobe elmev adri; pneéti ¿xk oobel tóvalova 


Y respondiendo Jesús dijo le: Ya no de ti por la eralW2 


unózig. kapróvpáyoL kal fkovov ol pabntal  abToD. 
ninguno fruto coma. Y escuchaban los discípulos de él. 


15 Kal épyovrar ele Tepocókvna: kai 2locABwvw ó *Inoode 


Y vienen a Jerusalén. Y entrando Jesús 


gig TO lepóv fpiato — ¿kPállev tobr moAobvTac 
en el templo comenzó a expulsar a los vendiendo 


Kal TODO AYopálovtTas Ev TW lepo, Kal TAS TPAameras 
y a los comprando en el templo, y las mesas 


tv xkolvproróv al tás kadéópar TV TwWAo0bvTiw 
de los cambistas y los asientos de los vendiendo 


TÚg MEPIOTEPÓS KATEOTPEWE, 
las palomas volcó. 


16 raiobk fquev iva Ti bieveyky okedos  Óld TOD lgpob, 


17-22 


Y no permitía que alguno llevara recipiente a través del templo, 


17 koi édióaoxe Agfywv  abtolg 00 yéypartal OTI 


Y enseñaba diciendo les: ¿No ha sido escrito que 


Ó — OIkóc poo Olkoc Tpocevxñic «Anbnoeras 
la casa de mi casa de oración será llamada 


TÁCI tol ¿Bveotv: Duele DE ETOIOATE AUTOV 
para todas las naciones? Vosotros sin embargo hiciste1s lo 


ormhykarov Aportáv. 
cueva de bandidos. 


18 xail frovoavol  ypauuatele kalol  dpxrepela, 


Y oyeron los escribas y los sacerdotes, 


Kal ¿(pTtOOY TOS — abróv ámoAcowow:  ¿popobvro yap 
y buscaban cómo lo destruyeran. temían Porque 


abtóv, ÓTI Má Ó Óxioc  ¿EemAñoceto emi Tí 
lo, porque toda la multitud estaba asombrada con la 


añ abtob. 
enseñanza de él. 


19 kai óre Óywié — Eyéveto, ¿Zemopebverto ÉEw  TÁC  TÓAeEwc. 


Y cuando tarde resultó, salía!“ fuera de la ciudad. 


2() Kai npwt maparopevópnevo. eld0v TV CUKÑV 


Y por la mañana pasando vieron la higuera 


EENPALLEVIV EK PLECOV, 
seca desde raíces. 


21 xol ávapvnoBeieó Merpos Afye adro: papi, 


Y recordando Pedro dice le: rabbí, 


le Ñ  GUKÑ — fv  katrmpáce EfNpavral. 
mira la higuera que maldijiste se ha secado. 


29 ol ármokpibelo Ó  Incobs Agyecabtol Éxete motu Ozod. 


23-27 


Y respondiendo Jesús dice les: tened fe en Dios.*! 


23 áuny yáap — Aéywbpuivór óq  áv o glp To 
verdaderamente Porque digo os que el que acaso diga al 


Óper  TobTw, ápBnTE kai BAñnBnti ele tv Búlacoar, 
monte éste: levántate y arrójate en el mar, 


alan baxpiBr ¿v TA kapóla abrob, dAAd motebvon 
y no dude en el corazón de él, sino crea 


rt 4 Aéyelyiveras, — ¿otatabr Ó ¿áw  elmn. 
que lo que dice acontezca, será para él lo que acaso diga.“ 


94 54 tobro Agyw dulv, mávra 00 rpocevxópevor alteloBe, 
Por esto digo os: todo cuando orando pidáis, 


motebete ón Aaubávere, kal £oral Úplv. 


creed que recibís, 42 y será para vosotros. 4 


28 kolótav — OTÍKETE IPOCEVXÓLNEVOL ÁqpleTe el TL EXETE 


Y cuando estéis orando, perdonad s1 algo tené1s 


KaTa TOC, Iva Kal Ó TAaTHp Uv O Ev 
contra alguno, para que también el padre de vosotros el que en 


Tolg obpavole dpí Duty TÁ TAparTutata Dd, 
los cielos perdone os las culpas de vosotros. 
26 sl be Duele ODK áqpleTe, oUÓE Ó TaTnp 
S1 sin embargo vosotros no perdonáis, tampoco el padre 


Do % ev Tolg oVpavols Óproel TÁ TAPamTOpaTa 
de vosotros el que en los cielos perdonará las culpas 


Do, 


de vosotros.4 


27 Kai ¿pxovrar máluv gis TepocóAvpo: kal ¿vto depa 


Y vienen de nuevo a Jerusalén. Y en el templo 


TEPLTATODYTOS ADTOD EpxovTalL Tpóc AUTO 


28-33 


caminando él vienen a él 


al ápxiepeic kai ol ypaupatel kal ol Tpeopótepol 
los principales sacerdotes y los escribas y los ancianos 


28 xal Afyovow abra: év  nmolgefovola  Tabra Tmotelc; 


Y dicen le: ¿Con qué autoridad esto haces”? 


Tie cor Th ¿Eovolay Tabtnv ébwkev, iva Tabra mole; 
o ¿Quién te la autoridad esta dio, para que esto hagas”? 


29 ú 52 "Inooós ámokpibeie — elmev abroig 


- - Jesús respondiendo dijo les: 


ETEPWTOw Dudo Kó ya eva Aóyov, kal ármoxpliBn TÉ pol, 
Preguntaré os yo también una palabra, y respondéis a mí, 


kalepíó Duivev Tola gfovola — TAbTa TOLOÓ: 
y diré os con qué autoridad esto hago. 


3( 19 Pártiopa Lodvvov ¿E obpavod Av ¿E davBpurwow; 


¿El bautismo de Juan de cielo era o de hombres? 


ámokpiBn té Lon. 
Responded me. 


31 xal ¿loyilovro mpóz ¿avtob: Aéyovres ¿óv Elmopev, 


Y discutían entre ellos diciendo: si decimos: 


¿E obpavob, ¿pel ÓLaTI 0Óv OK ÉTIOTEVOOTE AÓTO; 
de cielo, dira: ¿Por qué entonces no cre1stérs en él? 


39 áia elmionev, dE davBpwrov;- Epopobvro Tóv Aaúv: 


Sin embargo ¿decimos, de hombres? - temían al pueblo. 


ámavrtec yúp — elgov TÓv Iodvvrnvóti Óvrtuoc Pop TNG y. 
todos Porque tenían a Juan que ciertamente profeta era. 


33 koi árokpiléviec Agyovar Tú "Incod: obk olóauer. 


Y respondiendo dicen a Jesús: no sabemos. 


kaló *Incobc darmokpibei  Aéyelabrolo: 000€ Eyw Aéyw 


Y Jesús respondiendo dice les: tampoco yo digo 


Dplv ev mola gfovola — TabTa TOLW. 
os con que autoridad esto hago. 


12y comenzo a hablarles por parábolas: Plantó un hombre una viña, y la 
cercó con seto, y cavó un lagar, y edificó una torre, y la arrendó a labradores, 
y se partió lejos. 

2Y envió un siervo a los labradores, al tiempo, para que tomase de los 
labradores del fruto de la viña. 

3Mas ellos, tomándole, le hirieron, y le enviaron vacío. 

4Y volvió a enviarles otro siervo; mas apedreándole, le hirieron en la cabeza, 
y volvieron a enviarle afrentado. 

SY volvió a enviar otro, y a aquél mataron; y a otros muchos, hiriendo a unos y 
matando a otros. 

6Temendo pues aún un hijo suyo amado, enviólo también a ellos el postrero, 
diciendo: Tendrán en reverencia a mi hijo. 

TMas aquellos labradores dijeron entre sí: Este es el heredero; venid, 
matémosle, y la heredad será nuestra. 

SY prendiéndole, le mataron, y echaron fuera de la viña. 

9¿Qué, pues, hará el señor de la viña? Vendrá, y destruirá a estos labradores, y 
dará su viña a otros. 

10¿N1 aun esta Escritura habéis leído: La piedra que desecharon los que 
edificaban, Esta es puesta por cabeza de esquina; 

11Por el Señor es hecho esto, Y es cosa maravillosa en nuestros 0]os? 

12Y procuraban prenderle, porque entendían que decía a ellos aquella 
parábola; mas temían a la multitud; y dejándole, se fueron. 

13Y envían a él algunos de los Fariseos y de los Herodianos, para que le 
sorprendiesen en alguna palabra. 

14Y viniendo ellos, le dicen: Maestro, sabemos que eres hombre de verdad, y 
que no te cuidas de nadie; porque no miras a la apariencia de hombres, antes 
con verdad enseñas el camino de Dios: ¿Es lícito dar tributo a César, o no? 
¿Daremos, o no daremos? 

15Entonces él, como entendía la hipocresía de ellos, les dijo: ¿Por qué me 
tentá1s? Traedme la moneda para que la vea. 

16Y ellos se la trajeron y les dice: ¿Cúya es esta imagen y esta inscripción? Y 
ellos le dijeron: De César. 

17Y respondiendo Jesús, les dijo: Dad lo que es de César a César; y lo que es 
de Dios, a Dios. Y se maravillaron de ello. 

18Entonces vienen a el los Saduceos, que dicen que no hay resurrección, y le 


preguntaron, diciendo: 

19Maestro, Moisés nos escribió, que si el hermano de alguno murlese, y 
dejase mujer, y no dejase hijos, que su hermano tome su mujer, y levante linaje 
a su hermano. 

20Fueron siete hermanos: y el primero tomó mujer, y muriendo, no dejó 
simiente; 

21Y la tomó el segundo, y murió, y ni aquél tampoco dejó simiente; y el 
tercero, de la misma manera. 

22Y la tomaron los siete, y tampoco dejaron simiente: a la postre murió 
también la mujer. 

23En la resurrección, pues, cuando resucitaren, ¿de cuál de ellos será mujer? 
porque los siete la tuvieron por mujer. 

24Entonces respondiendo Jesús, les dice: ¿No erráis por eso, porque no 
sabéis las Escrituras, ni la potencia de Dios? 

25Porque cuando resucitarán de los muertos, ni se casarán, ni serán dados en 
casamiento, mas son como los ángeles que están en los cielos. 

26 Y de que los muertos hayan de resucitar, ¿no habéis leído en el libro de 
Moisés cómo le habló Dios en la zarza, diciendo: Yo soy el Dios de Abraham, 
y el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob? 

27No es Dios de muertos, mas Dios de vivos; así que vosotros mucho erráis. 
28 Y llegándose uno de los escribas, que los había oído disputar, y sabía que 
les había respondido bien, le preguntó: ¿Cuál es el primer mandamiento de 
todos? 

29Y Jesús le respondió: El primer mandamiento de todos es: Oye, Israel, el 
Señor nuestro Dios, el Señor uno es. 

30Amarás pues al Señor tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y de 
toda tu mente, y de todas tus fuerzas; este es el principal mandamiento. 

31Y el segundo es semejante a él: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. No 
hay otro mandamiento mayor que éstos. 

32Entonces el escriba le dijo: Bien, Maestro, verdad has dicho, que uno es 
Dios, y no hay otro fuera de él; 

33 Y que amarle de todo corazón, y de todo entendimiento, y de toda el alma, y 
de todas las fuerzas, y amar al prójimo como a sí mismo, más es que todos los 
holocaustos y sacrificios. 

34Jesús entonces, viendo que había respondido sabiamente, le dice: No estás 
lejos del reino de Dios. Y ya ninguno osaba preguntarle. 


35Y respondiendo Jesús decía, enseñando en el templo: ¿Cómo dicen los 
escribas que el Cristo es hijo de David? 
36Porque el mismo David dijo por el Espíritu Santo: 

Dijo el Señor a mi Señor: 

Siéntate a mi diestra, 

Hasta que ponga tus enemigos por estrado de tus pies. 
37Luego llamándole el mismo David Señor, ¿de dónde, pues, es su hijo? Y los 
que eran del común del pueblo le oían de buena gana. 
38Y les decía en su doctrina: Guardaos de los escribas, que quieren andar con 
ropas largas, y aman las salutaciones en las plazas, 
39Y las primeras sillas en las sinagogas, y los primeros asientos en las cenas; 
40Que devoran las casas de las viudas, y por pretexto hacen largas oraciones. 
Estos recibirán mayor juicio. 
41Y estando sentado Jesús delante del arca de la ofrenda, miraba cómo el 
pueblo echaba dinero en el arca: y muchos ricos echaban mucho. 
42 Y como vino una viuda pobre, echó dos blancas, que son un maravedí. 
43Entonces llamando a sus discípulos, les dice: De cierto os digo que esta 
viuda pobre echó más que todos los que han echado en el arca: 
44Porque todos han echado de lo que les sobra; mas ésta, de su pobreza echó 
todo lo que tenía, todo su alimento. 


12 


1] Kaifpiato abtoicév mapapolaií Agyere áureAovo 
Y comenzó les en parábolas a decir: viña 


epbtevosy ávBpwros al mepréBr ke ppay o, 


plantó hombre y puso en derredor cerca“ 


kal Dpuzev broAnviov kal Wko00unoe TÚpyov, 
y cavó lagar y edificó torre, 


kal efeboTo abTÓv yewpyolc kal árreón un oe. 
y entregó la a agricultores y salió de viaje. 


2-7 


2 kolárméotele mpós toba yewpyobg TW.  kapú boblor, 


Y envió a los agricultores en el tiempo siervo, 


Iva TA TOY penpydv AdBn ÁTÓ TOD KaApTrobD 
para que de los agricultores recibiera de el fruto 


TOD ápreAvoc. 
de la viña. 


3 kal Aapóvres abtóv éócipav  kalárméoteLlav kevóv. 


Y tomando lo golpearon y enviaron vacío. 


A oi maluv árméorele rpós avtods GAAov 6odkov. 


Y de nuevo envió a ellos a otro siervo. 


káxelvov Bo polloavres £kepadalwoav 
y a ése apedreando*” hirieron en la cabeza 


al drméotedav To pÉ vo Y, 
y envíaron tratado vergonzosamente. 


8 kai raluv Gato áneoteldle: kókelvov ÚTMEKTELOY, 


Y de nuevo a otro envió. Y a ése mataron, 


«al rmoAkobc GAlovo, ToDo pEVÓÉPOVTEC, 
y a muchos otros, a unos - golpeando, 


TODG  0£ ÁTIOKTEVVOVTEC. 
a otros - matando. 


6 ér obv Eva vio Exuv, áyarqtów abtod, ánmécrelAes 


Todavía sin embargo un hijo teniendo, amado de él, envió 


Kal abtóv goxator Tpór abtobcAeywv 
y a él último a ellos diciendo 


ÓTL EVTPAar"oovyTal TOY DLÓY LOL, 
que respetarán al hijo de mi. 


7 éxelvor bl ol yewpyol TPÚg ¿auTobg — ElmOov 


Esos - - agricultores entre sí mismos dijeron 


8-12 
ÓTL ODTOGé£0TIVÓ KkÁAnpovónos: ÓebTe ÚTOKTE Vo pev 
que éste es el heredero. Vamos matemos 


AUTO, Kad pur ¿gota kAnpovoula. 
lo, y de nosotros será la herencia. 


8 kai Aapóvre abrówv ártextewav al égépalov 


Y tomando lo mataron y arrojaron 


abróv é£w TOD ápreAmvoc. 
lo fuera de la viña. 


Qt oóv  momocó kómocTtoD  áprelovoc; 


¿Qué pues hará el Señor de la viña? 


¿hevoerar kal árroA £oe1 ToDo yewpyobe, 
Vendrá y destruirá a los agricultores. 


«Kal ówoeTtóv áureAmva áAAoLc. 
Y dará la viña a otros. 


1() ovós TRY ypapiv o Tabrrnv dvéyvote, —AiBov Óv 


¿N1 siquiera la Escritura esta leíste1s, piedra que 


ámedoxipacavol olkodopoDvTes, 
rechazaron los que construyen, 


obtos ¿yevnBn elo kepadí v yuvias: 
ésta se convirtió en cabeza de ángulo. 


11 mapá Kopiov éyévero ato, kal £or: 


De Señor resultó esto, y es 


davpacoty — ¿v ó9Bo0Ápol quo; 
maravilloso en ojos de nosotros? 


19 Kaiéítovv  abtóv kpatíoal, —kal ¿popiincav 


Y buscaban de él apoderarse, y temían 


Tóv Óxkov-  Eyvwoav yap ón mpós abtodz TRY mapapoAry 
a la multitud. sabían Porque que contra ellos la parábola 


elrev kad dpévres abróv arñABow. 


13-17 


dijo. Y dejando lo se marcharon. 


13 Kai árootéAkova mpós avtóv TIVar tóv  Dapioalwv 


Y envían a él a algunos de los fariseos 


kaitóv  “Hpwdtavóv Iva avróv áypebowor Ayu. 
y de los herodianos para que lo atrapen en palabra. 


14 oi úBov Óv 


¿N1 siquiera la Escritura esta leíste1s, piedra que 


ámedoxipacavol olkodopoDvTes, 
rechazaron los que construyen, 


obtos ¿yevnBn elo kepadi v yuwviac: 
ésta se convirtió en cabeza de ángulo. 


11 mapá Kopiov éyévero abro, kal £ori 


De Señor resultó esto, y es 


davpacty — ¿v ó9Bo0Ápol quo; 
maravilloso en ojos de nosotros? 


19 Kaiéítovv  abtóv kpatíoal, —kal ¿popiincav 


Y buscaban de él apoderarse, y temían 


Tóv Óxkov-  Eyvwoav yap ón mpóz abtodz TRY mapapoAry 
a la multitud. sabían Porque que contra ellos la parábola 


elrev kad dpévres abróv arñABow. 


13-17 


dijo. Y dejando lo se marcharon. 


13 Kai árooréAkova mpós avtóv TIVar tóv  Dapioalwv 


Y envían a él a algunos de los fariseos 


kaitówv  “Hpwdavóv Iva avróv áypebowor Aóyu. 
y de los herodianos para que lo atrapen en palabra. 


14 oi ús ¿ABóvres Agyovor avro- S6dcokale, 


- - Viniendo dicen le: Maestro, 


oióapev óti áAnOncel  kalob pélel cor Tmepi obóe vor 


sabemos que veraz eres y no preocupas te por nadie, 48 


od yáp —— PAénmer ele apócwTOV AVE party, 
no Porque miras a rostro de hombres, 


GA et GAnBelas Tv óbov TOD Oeo0Ó ÓLÓAOKELC. 
sino con verdad el camino de Dios enseñas. 


¿feo Sobvakivoor  Kaicapiíñ ob; 
¿Es lícito dar impuesto a César o no? 


15 óúuev ñ un ómpev; 
¿Damos o no damos? 


o De clówo  abtióv Tv brókrpioiv elmev aúrtolo 
El sin embargo viendo de ellos la hipocresía dijo les: 


TÍ e TEPÁLETE: péperté por ón vápiow Iva 6, 
¿Por qué me tentá1s? Traed me denario para que vea. 


16 ol 5 fveykar kol Aye abrolo tivos M sglkwv 


Ellos - llevaron. Y dice les: ¿De quién la imagen 


abi kai Ñ ¿mypapt; ol be elmovy abro: Kaloapos. 
esta y la inscripción? Ellos - dijeron le: de César. 


17 xal árokrpieic — Ó Inoobe elmev abrolo 


Y respondiendo Jesús dijo les: 


ármódote tá Kalcapocs Kalcap kai tá TOD Uzod 


18-22 


Devolved lo de César a César y lo de Dios 


tó Deó. al Edabuacar £T' AUTO. 
a Dios. Y se maravillaron de él. 


18 Kai Epxovral EaódovialoL Tmpós adtóv, 


Y vienen saduceos a él, 


oltives Afyovor ávácotaciy q Elva, 
que dicen resurrección no existir, 


Kal ETNPWTOY abróv Aéyovrteo 
e interrogaron le diciendo: 


19 óióúoxade, Muboñe Eypayev iplv ór. £dv 
Maestro, Mo1sés escribió nos que sl 


tivos  ábeAqós ároBdavy kal karaAimy yovalka, 
de uno hermano muere y deja mujer, 


kai téxva un ap , Iva Aápnó dúábelqpos abtob 
e hijos no deja, que tome el hermano de él 


TY yuovalka aÓTOD kal £€£avaoTño" OTE |LA 
la mujer de él y levante descendencia! 


to ade abTob. 
al hermano de él. 


2() ¿ntá ovv ábeigpol  foav. kaló mpotos ¿Aape yovalka, 


Siete pues hermanos eran. Y el primero tomó mujer, 


Kal TOBY OKOY ODK Ápñke OTEPLLA: 
y muriendo no dejó descendencia. 


91 x0ló bebtepos ¿kapev abriw, kai áréBdave kal odóE aúTOs 


Y el segundo tomó la, y murió y tampoco él 


ÁAQñke OTMEPLA: Kaló TPITOS WOdUTWS. 
dejó descendencia. Y el tercero 1gualmente. 


292 kalékapov abrivol ¿rtá, kal o0k dia v OTmÉpua. 


23-27 


Y tomaron la los siete, y no dejaron descendencia. 


EXATI TAVTWOV ámedave kal ñ yuvh. 
Ultima de todos murió también la mujer. 


23 Ev Tf OÓv ávaotácel, ÓTAV O ÁAYAcTOOL, Tivos — aÚTOoY 


En la - resurrección, cuando se levanten,2* ¿de cuál de ellos 


E£OTAL YU; ol yap — ENTAOXOY  abTNV yuovalka., 
será mujer? los Porque siete tuvieron la (por) myjer. 


YA ol ármoxpibelg 0 "Inoobe elmev atole 06 14 TOÓTO 


Y respondiendo Jesús dijo les: ¿acaso no por esto 


miaváode, un slbótec Tác ypapács nde 
erráis, no conociendo las Escrituras ni 


Thy óbvaprv Tod feod; 


el poder de Dios? 


28 ÓTav  yúap  £k vekpov  ávactTWow ObTE yauobolwv 


cuando Porque de muertos se levanten ni se casan 


obte yaplfovral, GAM eloiv w6  dúyyzot ol 
ni se dan en matrimonio, sino que son como ángeles los 


ev Tolg ovpavols. 
en los cielos. 


26 mepi de TIDV VEKP0VY  ÓTL EYyelpovTal, ODK AVÉYVOTE 


sobre Sin embargo los muertos que se levantan, ¿no leíste1s 


evt Pipico Muboéwe, ¿mi TODPátov TÓx 
en el libro de Moisés, sobre la zarza cómo 


ele v aúTo Ó Deos Agyov, — ¿ywóDeóos 'Appaán 


dijo le Dios diciendo: yo el Dios de Abraham 


kaló Oeóc  loaáx  koló Ozeóc laxo: 


y el Dios de Isaac y el Dios de Jacob? 


2] oÚK gotiv Ó Úeds vekpiDr, ada ovrwr- 


28-32 


No es Dios de muertos, sino de vivientes. 


Duele obv moAb  miaváobBe. 
Vosotros pues mucho erráis. 


28 Kai nrpoosABwv elo tÓv  ypaupatéwv, ákoboas aúTiov 


Y acercándose uno de los escribas, oyendo los 


cui Ttobvriw, slówc óto kaAóc abrolk ármexpión, 


discutiendo sabiendo*2 que bien les respondió, 


Emppitnoev abrów- mola ¿oTiTPWTN TAVTWY ÉVTOAN; 
preguntó le: ¿Cuál es primer de todos mandamiento? 


29 ú 52 "Inooós ánexpión, aro ÓT. TMPWTN TávTwv EvtoAr: 


- - Jesús respondió le que primer de todos mandamiento: 


áxove, —"lopanA, Kópioc ú Deóc uv Kúpros el ¿ore 
Escucha, Israel, Señor el Dios de nosotros Señor uno es. 


3() ral áyanmosis Kópwov tóv Oeóvooo ¿¿óAnc Tño kapólas 0o0v 


Y amarás a Señor el Dios de t1 de todo el corazón de ti 


kal£E Ólnoe TAS wuxfe cov kai ¿E ÓAno TÑc Siavolas cov 


y de toda el alma de t1 y de toda la mente de ti 


kal ¿E Anc Tio loxdos cow.  abrn mpwTny ¿vtoÁn. 
y de toda la fuerza de ti. Estel23 (es el) primer mandamiento. 


31 xaóeutépa ópola, auTr: áyarhoe tóv TANoiov 0ov 


Y segundo semejante, él (es): amarás al prójimo de t1 


We. CEauTÓw — prellcw tobTwv  dáAAn evtoÁAn ODK ÉOTL 
como a ti mismo. Mayor que éstos otro mandamiento no existe. 


392 kalelmev adro ó ypapuatedo kaAiwcs, bidckade, 


Y dijo le el escriba: bien, maestro, 


ém úAnBeiacelmas Óti el éoti  kalobkéotiw 
con verdad dijiste que uno es (El) y no hay 


áAAoc rAnv abroD- 


33-36 


otro salvo El. 


33 koi tó áyaráv adróv ¿2 ÓAnc TAC kapólas kal ¿E ó0Ano 


Y el amar lo de todo el corazón y de toda 


TÍ Ovvécewg  Kkalég Anc Tic wuoxfs kaiéz óAnc Tc loxdos, 


la inteligencia y de toda el alma*2 y de toda la fuerza, 


«alró dyaráv tóv TA nolov 07 — EauTóv mAeióv ¿ori 
y el amar al prójimo como a uno mismo más es 


MÁvTOVW Tv ÓkokavTOJLáTov al row Boo. 
que todos los holocaustos y los sacrificios. 


34 kaló Incobc iówwv  abDTÓVÓOTL VOUVEXDC ámexpiBn, 


Y Jesús viendo lo que sensatamente respondió, 


ele avr ob uaxrpável  árnótás Pamela rob Oeob. 
dijo le: no lejos estás de el reino de Dios. 


Kal odógig. — obkétiETóA pa —aÓTOVETEPWOTACAL. 
Y ninguno ya no se atrevió a él a preguntar. 


35 Kai árokpibeis —Ó Incoba ¿eye bibáckcov ¿vip lepo- 


Y respondiendo Jesús decía enseñando en el templo: 


mg Aéyovowol ypaupuateicór 0 Xpiotóc 
¿Cómo dicen los escribas que el mesías 


viócs Acuió £OTI: 


hijo de David es? 
36 abros yap Acutó elrmev ¿vto Mvevrati to “Aylio- 


el mismo Porque David dijo en el Espíritu el Santo: 


Eimevó Kópios tó Kopiw ob, kábov  ¿kóefiv  pob 


Dijo el Señor al Señor de mí, siéntate a derechas de mí 


wc áv Bmw  tobí ExBpobs co ÚIOTÓDLOY TV 
hasta que ponga a los enemigos de t1 (como) escabel de los 


MOÓDY COD, 


pies de tl. 


37-41 


3/7 avrtos obv Aauíó Afyerabrór Kópiov kal Tmóbev 


el mismo Por lo tanto David dice le Señor: ¿y cómo 


vió abtodéctikaló moAbc ÓxAoc 


hijo de él es? Y la mucha multitud 


fkovev abtob fóéwc. 
escuchaba lo con placer. 


38 Kai éleyev abroic 2v TA ó5iódxñ abrob- plérmete 


Y dijo les en la enseñanza de él: Guardaos 


ánmó tv ypaupatéwv tv Behóviwov év otolalc 
de los escribas los queriendo en vestidos largos 


TMEpiTatelv Kad 4OTacuobas £v Tale áyopale 
caminar y saludos en las plazas 


39 koi rpitoxaBeópilas ¿vtalicovvayoyala 


y primeros asientos en las sinagogas 


Kal rpwtorrcias ev Tol delmvolo 
y primeros lugares en las comidas, 


4() ol koteoBiovres tó olklas TY  xnpov kal 


los devorando las casas de las viudas y 


TPOPACEL LAKpPÁ TPOCEVXÓLE VOL: 
con pretexto mucho orando. 


obtoL ANpyovta TEpPIOCÓTEpOY kpipa. 
Estos recibirán mayor juicio. 
41 Kai kaBioas — Ó Inoodí katévavti Tod yalopukakiov 


Y sentándose Jesús enfrente del gazofilacio!* 


¿Bewper Tú Ó óxiog  PúlAexaAkóv elz TÓ yadopuAáxior. 
observaba cómo la multitud echa cobre en el gazofilacio. 


kai rmoAkoi rAoócio. ¿Pbadkov noAla: 
Y muchos ricos echaban mucho. 


42-44 


49 kai ¿ABovoa pla xmpa mrwxn ¿pale Aerrá ÓDO, 


Y viniendo una viuda pobre echó leptones2 dos, 


0 OTI KOÓpávTI"S. 
que es cuadrante. 


43 xal rpockaAecápevos tobs paBntas  abrob elrmev atole 


Y habiendo llamado a los discípulos de él dijo les: 


ÁLn Aéyi buiv óti $ xipa abír í TTwxm mAglov 
Verdaderamente digo os que la viuda esta la pobre más 


mávtwv  ¿paderóv Baldóvtwov el tó yalogouAákiow- 
que todos echó los echando en el gazofilacio. 
AA nmávres yap — Ek TOD MmepIOTEDOVTOS abrtole ¿palor- 


todos Porque de lo abundante para ellos2 echaron. 


av tr De Ek TÑC VOTEONOEwWC aAÓTAS TMÁávTA OCA 
Esta sin embargo de la falta de ella todo cuanto 


elxev ¿Ppadev Glow tóv Biov autic. 
tenía echó, toda la vida de ella.22 


l 3y saliendo del templo, le dice uno de sus discípulos: Maestro, mira qué 
piedras, y qué edificios. 

2Y Jesús respondiendo, le dijo: ¿Ves estos grandes edificios? no quedará 
piedra sobre piedra que no sea derribada. 

3Y sentándose en el monte de las Olivas delante del templo, le preguntaron 
aparte Pedro y Jacobo y Juan y Andrés: 

4Dinos, ¿cuándo serán estas cosas? ¿y qué señal habrá cuando todas estas 
cosas han de cumplirse? 

SY Jesús respondiéndoles, comenzó a decir: Mirad, que nadie os engañe; 
6Porque vendrán muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy el Cristo; y 
engañaran a muchos. 

7Mas cuando oyere1s de guerras y de rumores de guerras no os turbé1s, porque 
conviene hacerse así; mas aun no será el fin. 

SPorque se levantará nación contra nación, y reino contra reino; y habrá 
terremotos en muchos lugares, y habrá hambres y alborotos; principios de 
dolores serán estos. 

9Mas vosotros mirad por vosotros: porque os entregarán en los concilios, y en 
sinagogas seré1s azotados: y delante de presidentes y de reyes seré1s llamados 
por causa de mí, en testimonio a ellos. 

10Y a todas las gentes conviene que el evangelio sea predicado antes. 

11 Y cuando os trajeren para entregaros, no premeditéis qué habéis de decir, ni 
lo penséis: mas lo que os fuere dado en aquella hora, eso hablad; porque no 
so1s vosotros los que habláis, sino el Espíritu Santo. 

12Y entregará a la muerte el hermano al hermano, y el padre al hijo: y se 
levantarán los hijos contra los padres, y los matarán. 

13Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre: mas el que perseverare hasta 
el fin, éste será salvo. 

14Empero cuando viereis la abominación de asolamiento, que fué dicha por el 
profeta Daniel, que estará donde no debe (el que lee, entienda), entonces los 
que estén en Judea huyan a los montes; 

15Y el que esté sobre el terrado, no descienda a la casa, ni entre para tomar 
algo de su casa; 

16Y el que estuviere en el campo, no vuelva atrás a tomar su capa. 

17Mas ¡ay de las preñadas, y de las que criaren en aquellos días! 

180Orad pues, que no acontezca vuestra huída en invierno. 


19Porque aquellos días serán de aflicción, cual nunca fué desde el principio 
de la creación que crió Dios, hasta este tiempo, m será. 

20 Y si el Señor no hubiese abreviado aquellos días, ninguna carne se salvaría; 
mas por causa de los escogidos que él escogió, abrevió aquellos días. 

21Y entonces si alguno os dijere: He aquí, aquí está el Cristo; Ó, He aquí, allí 
esta, no le creáis. 

22Porque se levantarán falsos Cristos y falsos profetas, y darán señales y 
prodigios, para engañar, si se pudiese hacer, aun a los escogidos. 

23Mas vosotros mirad; os lo he dicho antes todo. 

24Empero en aquellos días, después de aquella aflicción, el sol se 
obscurecerá, y la luna no dará su resplandor; 

25Y las estrellas caerán del cielo, y las virtudes que están en los cielos serán 
conmovidas; 

26Y entonces verán al Hijo del hombre, que vendrá en las nubes con mucha 
potestad y gloria. 

27Y entonces enviará sus ángeles, y juntará sus escogidos de los cuatro 
vientos, desde el cabo de la tierra hasta el cabo del cielo. 

28De la higuera aprended la semejanza: Cuando su rama ya se enternece, y 
brota hojas, conocéis que el verano está cerca: 

29Así también vosotros, cuando viereis hacerse estas cosas, conoced que está 
cerca, a las puertas. 

30De cierto os digo que no pasará esta generación, que todas estas cosas no 
sean hechas. 

31El cielo y la tierra pasarán, mas mis palabras no pasarán. 

32Empero de aquel día y de la hora, nadie sabe; ni aun los ángeles que están 
en el cielo, nm el Hijo, sino el Padre. 

33Mirad, velad y orad: porque no sabéis cuándo será el tiempo. 

34Como el hombre que partiéndose lejos, dejó su casa, y dió facultad a sus 
siervos, y a cada uno su obra, y al portero mandó que velase: 

35Velad pues, porque no sabéis cuándo el señor de la casa vendrá; si á la 
tarde, o á la media noche, o al canto del gallo, o á la mañana; 

36Porque cuando viniere de repente, no os halle durmiendo. 

37Y las cosas que a vosotros digo, a todos las dijo: Velad. 


13 
1-5 


1 Kaiéxropevonévov abrob ¿xk TOD iepob AfyelaUTO 


Y saliendo él de el templo dice le 


elg túv  pabntoy abtod:óióacokaAe, lg —motanmolAiDo. 


uno de los discípulos de él: maestro, mira qué*% piedras 


Kal motarmal olxodoual. 
y qué edificios. 


2 kaló  Inoobe dmroxkpibele ElTEV AÓTIO: 


Y Jesús respondiendo dijo le: 


Páéres tabtas Tág peyádas olkobopác; od pu 
¿Vé1s estos los grandes edificios? No en absoluto 


áqpebr ióelól hidos ¿ni  Aidovós ob un 
será dejada aquí piedra sobre piedraque no en absoluto 


karaAvdr. 
sea destruida 


3 Kai kaBnuévov abtod el TÓÓpos Tv  ¿habv 


Y sentándose él en el monte de los olivos 


KATÉEVAVTL TOD [epod, Emmpurtwv  abtóvkar iólav 


enfrente del templo, preguntaban le en privado 


Mérpocs kai "Táxcopocs kai "lwdvvwns kal CAvópeac 


Pedro y Santiago y Juan y Andrés. 


A Einé fpulv rmóte — Tabra oras, kai Ti Tó OnuELOw 


Di nos cuando esto será, y ¿cuál (será) la señal 


ótav péAdAn tabra mávtTo oovreAciobar; 
cuando esté a punto esto todo de cumplirse? 


5 0 5£ "Incoús árokpibeie plato Aye abrola 


6-10 


- - Jesús respondiendo comenzó a decir les: 


PAértete pu Tio buás Tavo". 
Mirad no alguno os engañe. 


6 molkoi  yáp — ¿Aebvoovrarém to óvópati pov  Afyovtec 


muchos Porque vendrán en el nombre de mí diciendo 


ótL gy ely, al rrodAobe ma vioovorn 
que yo soy, y a muchos engañarán. 


“Tótav 0 áxobdonTte mokeépove kad ákodo. — TmoAéuwv, 


Cuando sin embargo o1gáls guerras y rumores de guerras, 


uy Bposiode- el yáp  yevécBas, GAA' obrmio tó TEA OS. 
no os asustéis. debe Porque acontecer, pero todavía no (será) el fin. 
8 ¿yepóBnoera yáp — ¿Owog ém  ¿Bvoc kalfPacidela 


será alzada Porque nación contra nación y reino 


gm Baorelar, ol Écovral eLo KaTá TÓTOUS, 
contra reino, y habrá seismos según lugares, 


al ¿cowvrar Ánuol Kal Tapakal, Apan Mlveov 


y habrá hambrunas y tumultos.% Principio de dolores de parto 


TAbTA. 
éstos (son). 


9 Blénetre Ó Dela EGUTObA, TApabocoval 


Mirad sin embargo vosotros por vosotros mismos, entregarán 


yáp — Dpáceicovvéópia kalelo ovvayw.yós daphosode, 
Porque os a sanhedrín y en sinagogas seréis azotados, 


kalemi Myepóvov kai BaciAéwv oradnozcoDe 
y ante gobernantes y reyes compareceréis 


ÉVEKEV guoD  elg  paprtopiov abTol. 
por causa de mí para testimonio para ellos. 


1() koi sio mávra tá ¿Own el mpótov knpuxBival 


11-14 


Y a todas las naciones debe primero ser predicado 


TO edaYyy£ALow, 
el evangelio. 


1] ótav 62 dváayociv buás mapablódvTE;, uN 


cuando Pero lleven os entregando (os), no 


TPOlEMILYÁTE Ti AdaAnonte, pnós 
os preocupéls anticipadamente qué hablaréis, ni 


UEAETÁTE, GANÓ ¿av 608 Dulv 
os ocupéis*% (de ello), sino que lo que sea dado os 


évéxelvn Tf Úpa, tobroAaAelte 00 yáp — ¿ote Duele 
en aquella - hora, esto hablad. no Porque sois vosotros 


ol Adakobvrec, aAAá tó Dvedbua tó “Ayiov. 
los hablando, sino el Espíritu el Santo. 


12 mapabwore e ábelqpos dbelpóv el Bávaror kal 


Entregará - hermano a hermano a muerte y 


TATI TÉKVOY, Kal ETMAVACTCOVTOAL TEKVA 
padre a hijo, y se alzarán hijos 


ET yovels kal Bavatocovow abroba 
contra padres y matarán los. 


13 kai ¿oeode pusoduevo bró mávtovw 6d Tóbvoná — pov- 


Y seréis odiados por todos por el nombre de mi. 


ú 0 brougivas  elg  TÉE£AOC, OÓTOS OWwÉNCETAL 
El sin embargo soportando hasta fin, éste será salvado. 


14 "Orav úe lónte tó pógloyua — TfS Épniieocews TÓ 


Cuando sin embargo veá1s la abominación de la desolación lo 


dev bró AaviA Tob apopntovl04 ¿OT Ómov 06 bel- 


hablado por Daniel el profeta situada donde no debe - 


Ó AVOYIVWOKwWYV VO£ÍTO-  TÓTE oil evt lovóaia 


15-20 


el que lee entienda — entonces los en la Judea 


pevyetocay elo Tá Ópn, 
huyan a los montes, 
15ó6:¿m  toó Soatoc q katabáreo el Tv olklav 
El - sobre la terraza no descienda a la casa 


unóg slocABéto ápal TO Ex TAcOdas abrod, 
ni entre para tomar algo de la casa de él, 


L6 al Ó el TOvdypor dv LN EMOTPEyáto ele TÁ TIC 


y él en el campo estando no se vuelva a lo detrás (de él) 


apa TÓ [pártior ato. 
para tomar el manto de él. 


17 ovai e Talgo Ev yaotpol gxovoale Kal Tale 


Ay sin embargo de las embarazadas*Y y de las 


BnAaloboal; £v exelvalo Tale NuUEpan. 
que amamantan en aquellos - días. 


18 npocevyeode be Uva 1 yevnTal  Ñ quyn 


Orad sin embargo para que no acontezca la huída 


Dow XELL VOS. 
de vosotros en invierno. 


19 ¿covra yáp al muéparéxetva BÁAlyac, ola ad yeyove 


serán Porque los días aquellos tribulación, tal no ha acontecido 


TOLAOTN AT APS KTLOEwWC Ma ÉxtiCEV Ó Debe 
1gual desde inicio de creación que creó Dios 


£wWe TOD viv  kal ou yévnTaL. 
hasta - ahora y no en absoluto acontecerá. 


2( xateil pe ¿gxolóPwoe Kópios Tás fuépac, ox ávéowbn 


Y si no acortara Señor los días, no se salvaría 


máca cápe  dAld ÓLA TODOS EKA£kTODC ODO ¿Ec lEECTO, 


21-25 


toda carne.*% Sin embargo por los elegidos a los que eligió, 


gxolópiwoe Táz Nuépac. 
abreviará los días. 
21 kai tóre EMV TL butv elcr, i6ob we O XploTOs, 
Y entonces si alguno os dice: mira aquí (está) el mesías, 


bob éxel, 11] MOTEDETE: 
mira allí, no creáis. 


22 ¿yepóroovra yáp VEVUÓONplOTOL  kal wevdorpogíñ Tal 


serán levantados Porque pseudomesías y pseudoprofetas!% 


Kal 6woovol onpela kal Ttépara mpós tó áromiaváw, 


y darán señales y maravillas!% para extravíar 


el Suvyatóv, Kal TOD EKAEKTODS. 
si (fuera) posible, también a los elegidos. 


23 úueio de Blérete: ióob  mposipriea 


Vosotros sin embargo observad. Mirad previamente he dicho 


DuTv TÁVTA. 
os todo. 


DA CAMMN ¿vw éxelvono valo muéparo, peró ti v BAT yw ¿kelvr]V 


Pero en aquellos - días, tras la tribulación aquella 


ó flog oxotioBhoetal, kai cseAnvn 
el sol será oscurecido, y la luna 


OD ÓMOELTÓ QEyyos abri, 
no dará el resplandor de ella. 


28 kolol dáotépes ÉCoOvTal £k TOD ODPavoD TÍMTOVTEC, 


Y las estrellas estarán de el cielo cayendo, 


kal al óvváper al Ev tol obpavole calevBnoovral. 
y los poderes los en los cielos serán sacudidos. 


26-31 


26 kai tóte ÓyowtaTov YVióv TOD AVBpwITov Epxóptevov 


Y entonces verán al Hijo del hombre viniendo 


év vepédane perá bovápews ToAAñe kal 60£n5. 
en nubes con poder mucho y gloria. 


2 úl TÓTE ámooteAel todo dyy¿kouve abrod 


Y entonces enviará a los ángeles de él 


kalemovváter TOD EkAekTODC aÚTOD Ek TV TEOOAPwY ÁVELOY, 
y reunirán a los elegidos de él de los cuatro vientos, 


ám dÁKpou yo. ¿wc dákpov  obpavob. 

desde extremo de tierra hasta extremo de cielo. 
28 “Aro úl Tia cuña pábere Tv rapapoAny. 

de Sin embargo la higuera aprended la parábola. 


ótav abris fónó kAáboc áraAos yévn Tal 
Cuando de ella ya la rama tierna llega a ser 


kalegxoón tá ola, yivookeTte ÓTL EyybcTó Beporz ¿oriv 
y brotan las hojas, sabed que cerca el verano está. 


29 obrios kal Duelo, —Ótaw  ¡ónte Tabra yivópeva, 


Así también vosotros, cuando veáis esto aconteciendo, 


yIvwOkete ÓTL Eyybe gctu eri Búpale. 
sabed que cerca está a puertas. 


3() á4unv Aeyw Duiv óti 00 un mapeABn í 
Verdaderamente digo os que no de ninguna manera pasará la 


Ye ved abre péxpis Ob TTAvTa TabTa yévr] Tal. 
generación esta hasta que todo esto acontezca. 


315 obpavóc kai y  mapelebvoovral, ol e AÓyol 


El cielo y la tierra pasarán, las sin embargo palabras 


LOL ODUn mapeledoovral. 
de mí no de ninguna manera pasarán. 


32-37 


32 IMepi  úe ña iuépac éxelvno ñ TC pac obóele oldev, 
Acerca sin embargo del día aquel o de la hora nadie sabe, 


odóg ol áyyekor ev odpavo, ovó£ ó vióc, el un ó TaTKp. 
ni los ángeles en cielo, nm el Hijo, si no el Padre. 


33 Blénere, dypunveite kai TpoceúxeoDe: 
Vigilad, permaneced despiertos! y orad. 


odk olóaTe yáp MÓTE —Ó Kolpóx E£OTLUV. 
no sabéis Porque cuando el tiempo es. 


34 6 GAvBpiwTOs ÁTÓÓN OS, ómpelo Tv olklaw abrob, 


como hombre lejos de su pueblo,*% dejando la casa de él, 


al Sobc toi Sobkolc abrod Tñv ¿Eovolar, 
y habiendo dado a los siervos de él la autoridad, 


Kal EKdoTI TÓ Epyov abro, kal TO Bupwpa 
y a cada uno la obra de él, y al portero 


évetellaro Iva yponyopr. 
ordenó para que vigllase. 


358 ypnyopeite ov- obkolóate yáp — TÓTE —Ó KÚpiog TAG olkiac 


Vigilad pues. no sabéis Porque cuando el señor de la casa 


EPxETAL, OYE A ecovuxtiov Núádertopoqiovias 
viene, tarde en el día o a media noche o al canto del gallo. 


N Tpit: 
o temprano. 


36 un ¿gABwwv  ¿Zalovns ebpn ud kadevdovTac. 


No sea que viniendo repentinamente encuentre os durmiendo. 


37 á DE ute Ayo, mao — Afyw-ypnyopelte. 


Lo que sin embargo os digo: a todos digo: vigilad. 


14y dos días después era la Pascua y los días de los panes sin levadura: y 


procuraban los príncipes de los sacerdotes y los escribas cómo le prenderían 
por engaño, y le matarían. 

2 Y decían: No en el día de la fiesta, porque no se haga alboroto del pueblo. 
3Y estando él en Bethania en casa de Simón el leproso, y sentado a la mesa, 
vino una mujer teniendo un alabastro de ungiúento de nardo espique de mucho 
precio; y quebrando el alabastro, derramóselo sobre su cabeza. 

4Y hubo algunos que se enojaron dentro de sí, y dijeron: ¿Para qué se ha hecho 
este desperdicio de ungúento? 

SPorque podía esto ser vendido por más de trescientos denarios, y darse a los 
pobres. Y murmuraban contra ella. 

6Mas Jesús dijo: Dejadla; ¿por qué la fatigáis? Buena obra me ha hecho; 

7Que siempre tendréis los pobres con vosotros, y cuando quisiereis les 
podréis hacer bien; mas a mí no siempre me tendréis. 

SEsta ha hecho lo que podía; porque se ha anticipado a unglr mi cuerpo para la 
sepultura. 

9De cierto os digo que donde quiera que fuere predicado este evangelio en 
todo el mundo, también esto que ha hecho ésta, será dicho para memoria de 
ella. 

10Entonces Judas Iscariote, uno de los doce, vino a los príncipes de los 
sacerdotes, para entregársele. 

11Y ellos oyéndolo se holgaron, y prometieron que le darían dineros. Y 
buscaba oportunidad cómo le entregaría. 

12Y el primer día de los panes sin levadura, cuando sacrificaban la pascua, 
sus discípulos le dicen: ¿Dónde quieres que vayamos a disponer para que 
comas la pascua? 

13Y envía dos de sus discípulos, y les dice: Id a la ciudad, y os encontrará un 
hombre que lleva un cántaro de agua; seguidle; 

14Y donde entrare, decid al señor de la casa: El Maestro dice: ¿Dónde está el 
aposento donde he de comer la pascua con mis discípulos? 

15Y él os mostrará un gran cenáculo ya preparado: aderezad para nosotros 
allí. 

16Y fueron sus discípulos, y vinieron a la ciudad, y hallaron como les había 
dicho; y aderezaron la pascua. 

17Y llegada la tarde, fué con los doce. 


18Y como se sentaron a la mesa y comiesen, dice Jesús: De cierto os digo que 
uno de vosotros, que come conmigo, me ha de entregar. 

19Entonces ellos comenzaron a entristecerse, y a decirle cada uno por sí: 
¿Seré yo? Y el otro: ¿Seré yo? 

20 Y él respondiendo les dijo: Es uno de los doce que moja conmigo en el 
plato. 

21A la verdad el Hijo del hombre va, como está de él escrito; mas ¡ay de 
aquel hombre por quien el Hijo del hombre es entregado! bueno le fuera a 
aquel hombre si nunca hubiera nacido. 

22 Y estando ellos comiendo, tomó Jesús pan, y bendiciendo, partió y les dió, y 
dijo: Tomad, esto es mi cuerpo. 

23 Y tomando el vaso, habiendo hecho gracias, les dió: y bebieron de él todos. 
24Y les dice: Esto es mi sangre del nuevo pacto, que por muchos es 
derramada. 

25De cierto os digo que no beberé más del fruto de la vid, hasta aquel día 
cuando lo beberé nuevo en el reino de Dios. 

26 Y como hubieron cantado el himno, se salieron al monte de las Olivas. 
27Jesús entonces les dice: Todos seréis escandalizados en mí esta noche; 
porque escrito está: Heriré al pastor, y serán derramadas las ovejas. 

28Mas después que haya resucitado, iré delante de vosotros a Galilea. 
29Entonces Pedro le dijo: Aunque todos sean escandalizados, mas no yo. 

30Y le dice Jesús: De cierto te digo que tú, hoy, en esta noche, antes que el 
gallo haya cantado dos veces, me negarás tres veces. 

31Mas él con mayor porfía decía: S1 me fuere menester morir contigo, no te 
negaré. También todos decían lo mismo. 

32 Y vienen al lugar que se llama Gethsemaní, y dice a sus discípulos: Sentaos 
aquí, entre tanto que yo oro. 

33 Y toma consigo a Pedro y a Jacobo y a Juan, y comenzó a atemorlzarse, y a 
angustiarse. 

34Y les dice: Está muy triste mi alma, hasta la muerte: esperad aquí y velad. 
35Y yéndose un poco adelante, se postró en tierra, y oro que si fuese posible, 
pasase de él aquella hora, 

36Y decía: Abba, Padre, todas las cosas son a ti posibles: traspasa de mí este 
vaso; empero no lo que yo quiero, sino lo que tú. 

37Y vino y los halló durmiendo; y dice a Pedro: ¿Simón, duermes? ¿No has 
podido velar una hora? 


38 Velad y orad, para que no entréis en tentación: el espíritu a la verdad es 
presto, mas la carne enferma. 

39Y volviéndose a 1r, oró, y dijo las mismas palabras. 

40 Y vuelto, los halló otra vez durmiendo, porque los ojos de ellos estaban 
cargados; y no sabían qué responderle. 

41Y vino la tercera vez, y les dice: Dormid ya y descansad: basta, la hora es 
venida; he aquí, el Hijo del hombre es entregado en manos de los pecadores. 
42 evantaos, vamos: he aquí, el que me entrega está cerca. 

43Y luego, aun hablando él, vino Judas, que era uno de los doce, y con él una 
compañía con espadas y palos, de parte de los príncipes de los sacerdotes, y 
de los escribas y de los ancianos. 

44Y el que le entregaba les había dado señal común, diciendo: Al que yo 
besare, aquél es: prendedle, y llevadle con seguridad. 

45Y como vino, se acercó luego a él, y le dice: Maestro, Maestro. Y le besó. 
46Entonces ellos echaron en él sus manos, y le prendieron. 

47Y uno de los que estaban allí, sacando la espada, hirió al siervo del sumo 
sacerdote, y le cortó la oreja. 

48 Y respondiendo Jesús, les dijo: ¿Como a ladrón habéis salido con espadas y 
con palos a tomarme? 

49Cada día estaba con vosotros enseñando en el templo, y no me tomasteis; 
pero es así, para que se cumplan las Escrituras. 

S0Entonces dejándole todos sus discipulos, huyeron. 

51Empero un mancebillo le seguía cubierto de una sábana sobre el cuerpo 
desnudo; y los mancebos le prendieron: 

52Mas él, dejando la sábana, se huyó de ellos desnudo. 

53 Y trajeron a Jesús al sumo sacerdote; y se juntaron a él todos los príncipes 
de los sacerdotes y los ancianos y los escribas. 

54Empero Pedro le siguió de lejos hasta dentro del patio del sumo sacerdote; 
y estaba sentado con los servidores, y calentándose al fuego. 

55Y los príncipes de los sacerdotes y todo el concilio buscaban testimonio 
contra Jesús, para entregarle a la muerte; mas no lo hallaban. 

S6Porque muchos decían falso testimonio contra él; mas sus testimonios no 
concertaban. 

STEntonces levantándose unos, dieron falso testimonio contra él, diciendo: 
S8Nosotros le hemos oído decir: Yo derribaré este templo que es hecho de 
mano, y en tres días edificaré otro hecho sin mano. 


59Mas ni aun así se concertaba el testimonio de ellos. 

60Entonces el sumo sacerdote, levantándose en medio, preguntó a Jesús, 
diciendo: ¿No respondes algo? ¿Qué atestiguan estos contra t1? 

61Mas él callaba, y nada respondía. El sumo sacerdote le volvió a preguntar, y 
le dice: ¿Eres tú el Cristo, el Hijo del Bendito? 

62Y Jesús le dijo: Yo soy; y veréis al Hijo del hombre sentado a la diestra de 
la potencia de Dios, y viniendo en las nubes del cielo. 

63Entonces el sumo sacerdote, rasgando sus vestidos, dijo: ¿Qué más tenemos 
necesidad de testigos? 

640ído habéis la blasfemia: ¿qué os parece? Y ellos todos le condenaron ser 
culpado de muerte. 

65Y algunos comenzaron a escupir en él, y cubrir su rostro, y a darle 
bofetadas, y decirle: Profetiza. Y los servidores le herían de bofetadas. 

66Y estando Pedro abajo en el atrio, vino una de las criadas del sumo 
sacerdote; 

67Y como vió a Pedro que se calentaba, mirándole, dice: Y tú con Jesús el 
Nazareno estabas. 

68Mas él negó, diciendo: No conozco, ni sé lo que dices. Y se salió fuera a la 
entrada; y cantó el gallo. 

69Y la criada viéndole otra vez, comenzó a decir a los que estaban allí: Este 
es de ellos. 

70Mas él negó otra vez. Y poco después, los que estaban allí dijeron otra vez 
a Pedro: Verdaderamente tú eres de ellos; porque eres Galileo, y tu habla es 
semejante. 

71Y él comenzó a maldecir y a jurar: No conozco a este hombre de quien 
habláis. 

72 Y el gallo cantó la segunda vez: y Pedro se acordó de las palabras que 
Jesús le había dicho: Antes que el gallo cante dos veces, me negarás tres 
veces. Y pensando en esto, lloraba. 
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1-6 


1 "Hvóe Tró macoya kaitá álona — METÁ óvo Nuépas 


Era entonces la pascua y los ácimos! después de dos días! 


kalelntovv ol dpxrepel katol  ypaupatele 
y buscaban los principales sacerdotes y los escribas 


MG abTÓV Ev Ó0Aw  Kpathfcavte ÚnTOKTE voor: 
como a él con engaño apoderándose mataran. 


2 Eheyov 5e, pu Ev Tf £opTi, UTOTE dópubos 


Decían sin embargo, no en la fiesta, no sea que disturbio 


¿ota Tob ÁAcob. 
será del pueblo.*% 


3 Kaióvtos  avrod £v Endavia ev Tf olkla Elpwvos TOD Aenpob, 
Y estando él en Betania en la casa de Simón el leproso, 


katakequéevoo abrob Ade yovn ¿xovoa dAafacotpov 


reclinado*2 él vino mujer teniendo alabastro! 


uÓpov vapóoo motikAcmoAvteAobí kalovvrpiyaca 
de perfume de nardo puro costosísimo y habiendo roto 


Tó dAdapaotpov katéxeev abtoD kaTá TñcC kepadis. 
el alabastro derramaba lo (cayendo) por la cabeza. 


A íoav 6 TIVEGO —ÁYavakTODVTEC TPÓc EauTobs 
Estaban sin embargo algunos indignándose entre sí 


Aéyovreo ei Ti ánmówAeia abri] TOD púpov  yéyovev: 
diciendo: ¿Por qué la pérdida esta del perfume ha acontecido? 


NÓDYaToO yá — TODTO TÓ LDpPOY  Tpatíival  ETÁVO TPLAKOCO Low 
10 yap Lp patin ' 
podía Porque este - perfume ser vendido por más de trescientos 


órnvapl.vw al 6o0Bñ var Tol; TTwWxoTe kal Eveppiud vro abrí. 


denarios y ser dado a los pobres. Y estaban furiosos con ella. 


6 ú bi "Incobe elmev- Óqpete aúrTiw- Ti ATA KÓTMOUS 


- Sin embargo Jesús dijo: Dejad la. ¿Por qué le penas 


7-11 


Mapéxete kakov Epyov ipyácato £v ¿pol 
causáls? Buena obra hizo en mi. 


Y MÁvTOTE yáp TOD TTwWXob; éxete peb' aura, 


siempre Porque a los pobres tenéis con vosotros mismos, 


kai ótav  BéAnte Sbvaode abtol ed momoaat: 
y cuando queráls podéis a ellos bien hacer. 


¿pe de OD MAVTOTE ÉXETE, 
A mí sin embargo no siempre tenéis. 


85 ¿oyev abrr ¿molino mpotkafe popical poo 


Lo que tenía ella hizo. Anticipó ungir de mí 


TO OWUa — Elq TOY EVTAQLIcuÓYr, 
el cuerpo para la sepultura. 


O Gun Aeyw Duty, órroO ¿dv knpux8n tó edayyéAiov ToDTO 


Verdaderamente digo os, donde sea predicado el evangelio este 


gi Olov TÓV kóGpOw, kai Ó ¿molinos v abro 
a todo el mundo, también lo que hizo ella 


AcAnBroetar elq pynpócuvov abris. 
será hablado para recuerdo de ella. 


10) Kai “lovóaco Tokapiwtne, elo Tv  ÓwmoEka, 


Y judas el Iscariote, uno de los doce, 


ámñABev mpós toba ápxrepele, Iva Tapa 
fue a los principales sacerdotes, para que entregara 


GÚTÓY aUÚTOoL. 
lo a ellos. 


11 oi ó áxoboavreg ¿xápnodaw, —kalémnyyellavro adTú 


Los sin embargo oyendo se alegraban, y prometían le 


ápyópiov óobvat kal ¿TEL TG. ebUKalpur 
dinero dar. Y buscaba cómo convenientemente 


abtóv Tapabi, 


12-16 


lo entregara. 


192 Kai 1 TpwTy fuépa to — ácCbuov, ÓTE TÓ TAIOya 


Y en el primer día de los ácimos, cuando la pascua 


¿Bvov, Aéyovaw abra ol paBnTal  abtod- mob 
fue sacrificada, dicen le los discípulos de él: ¿Dónde 


Dédei áneADóviec étoudcionev Tva páyns Tó TACIa; 
quieres yendo prepararemos para que comas la pascua? 


13 kai ároortéAAe óvo tv  paBntow  abrod kai Aye abrtole: 


Y envía dos de los discípulos de él y dice les: 


bráyete elo tv róAuow,  kal áravrioel bpuliv ávBpiwrTos 
Id a la ciudad, y encontrará os hombre 


kepápov Úbatos Paotálow áxolovBncate AUTO. 


jarro de agua llevando. Seguid lo 


14 kai órov £áv zlogA By, elmate Ty olkobeoTÓT" 


Y donde entre, decid al dueño de la casa 


óto ó bidáckados Aéyer mob ¿oti TÓkaTtaAvuid 
que el maestro dice: ¿Dónde está el comedor 


ÓTmOV  TÓTÓGCIa pETÓ TO V uaBnTOV po.  qáyo; 
donde la pascua con los discípulos de mí coma? 


15 koi abros buiv beife AYÓYa LO Y eya 


Y él os mostrará una habitación superior grande 


ECTPOYEVOV ETOLLOV- EKEl ETOLLÁCATE Mp. 
aparejada preparada. Allí preparad para nosotros. 


16 koi s¿nAbBov ol naBntal abro kal fABov  elcTAv TóAv, 


Y salieron los discípulos de él y vimeron a la ciudad, 


Kal ebpov «adws ebmev abrolc, 
y encontraron como dijo les, 


Kal Tolpacav  TÓ TACA. 


17-22 


y prepararon la pascua. 


17 Kai óyias yevonévno  EpxeTtalperá Tv Ówmbeka: 


Y tarde aconteciendo*% viene con los doce. 


18 al dvaremévor abtov kal ¿od v Twv elmev 


19 oi 


Y reclinados ellos y comiendo dijo 


ó Incobe Áápunyv Aéyiw bulv ótt elo ¿Ebuav 
Jesús. Verdaderamente digo os que uno de vosotros 


mapabiwoer pe, Ó ¿oBlwv pet ¿pob. 
entregará me, el que come conmigo. 


De ipEavro  AvreioBal kal Agyer abra 
Ellos entonces empezaron a entristecerse y decir le 


elo kaBl elo mt ¿ya kamdAkdoc pTL Ey; 


uno por uno. ¿Acaso yo? Y12 otro: ¿Acaso yo? 


20 6 be ároxkpibeie — elmev abrolc elo ¿xk Tv ódoeka, 


215 


- - Respondiendo dijo les: uno de los doce, 


ó ¿upartóuevos net” eno ele TÓ TpupAlov. 
el que moja conmigo en la fuente. 


pev Yiócs TOD ávBpiroo bra yel abu yeypanmtal 


El - Hijo del hombre va como ha sido escrito 


TEpÍ abtod: oval Ó£ TO AvBpw.ro exe lvo, 
acerca de él. Ay sin embargo del hombre aquel, 


ól ob ó Tióz toddavBpwrov TmapabidoTal: 
por el que el Hijo del hombre es entregado. 


kadóvw Rv abtTúÓ  elodkeéyevviOn Ó GvBpiwnos ¿kelvoc. 
Bueno fuera para él si no hubiera nacido el hombre aquel. 


99 Kai ¿oBióvtov abravAapwvw 0 Inoob< á4ptov 


Y comiendo ellos tomando Jesús pan 


ebloynoas  ExAaoe kal éówkev aúrole kal else: 


23-28 


bendiciendo partió y dio les y dijo: 


Adpete páyete: TODTÓ ¿OTLTÓ CMA oD. 
Tomad comed. Esto es el cuerpo de mí. 


23 kalAafwv  TóÓ mOTÍ prov ebxaprotioac ¿bwke v 


Y tomando la copa dando gracias dio 


AÚTOL. Kal ETTLOV ¿EQÚTOD MÁVTEC 
les, y bebieron de ella todos 


24 kaleinev abroig ToDTÓ got TÓ alpá — pov 


Y dijo les: esto es la sangre de mí 


TÓ TÁG kamvAe ÓLa 8 KT]S TÓ mepi TOAAG Y EKXUVVÓpEVOv. 
la del nuevo pacto, la por muchos siendo derramada. 
28 ánmv Ag£yi bulv ÓTL ODKETLOD quí 


Verdaderamente digo os que ya no no de ninguna manera 


mi Ek TOD yevhpatos TÁ áprrélov £wq TAC hpépas Exelvrye 


beberé de el fruto de la vid hasta el día aquel 
ótav — abtTó Tivw kamvóv Ev Tf Pacikela tod Oeob. 
cuando lo beba nuevo en el reino de Dios. 

26 Kai buvnoavres £EnNABOV sic TÓ pos Túvw  ¿Aauobv 
Y habiendo cantado himmos salieron a el monte de los olivos. 


27 «al Agyer abrois 6 "Incobcón. mávrtec oxkavóa lio bnoeobe 


Y dice les Jesús que todos seréis escandalizados 


Ev Epol Ev Tf] VUKTLTAUTN: ÓTI yEyparmtal, 


en mí en la noche esta,*% porque ha sido escrito: 


matágw Ttóv mopuéva kal backopmoBncovra tá apópara: 
Heriré al pastor y serán dispersadas las ovejas. 


28 add netrá  TóÓ£yepBnval le TpodEw bdo 


Sin embargo después de ser levantado yo precederé os 


elo tv Tadilatar 


29-33 


a Galilea. 


29 ús Mérpoc ¿q abro: «al el mávTE: xa vóa lo ON CO VTA, 
- - Pedro dijo le: Y si todos serán escandalizados, 


AAA” odK Ey, 
sin embargo no yo. 


30 rai Aéyer adro ó "Inoobe dun Aé£yw coLÓTI 


Y dice le Jesús: Verdaderamente digo te que 


Ov ONuEpov Év TM VUKTL TAUTI Tplv Ñ bic aléxtopa 
tú hoy en la noche esta antes que dos veces gallo 


povioal Tolo Amapynon ue. 
cante tres veces negarás me. 


31 60% Ek TmepioooD— ¿Aeye pallov ¿av pue Óen 


- Sin embargo de superfluo*! decía más: si me es necesario 


covvanoBavely 001, od un CE ATA VOOaL. 


co-morir contigo, no de ninguna manera te negaré. 


Woabtw.s 0 kal MÚÁvVTEG Ele yov, 
Igualmente - también todos dijeron. 


39 Kal épxovral ele xwplov ob TÓ Óvoya TeBon avi, 


Y vienen a lugar del cual el nombre (es) Getsemaní, 


Kal Aéyertois pabtale abro: kaBlcare 
y dice a los discípulos de él: Sentaos 


me Ema TPOCE DEIA. 
aquí hasta que ore. 


33 rai mapalapBáver tov Mérpov al tóv "Tákwpov 


Y toma a Pedro y a Santiago 


al Iwdwvwrv peB? éavrod, — kai Áápiato  ¿xBapuberoBan 
y a Juan consigo mismo, y comenzó a verse asombrado 


Kal dónpo vet. 


34-39 


y a angustiarse. 


34 koi Aéyel adrolo mepiAvrrós got yuxp pov  ¿w Bavátou- 


Y dice les: Tristísimo está el alma de mí hasta muerte. 


uelvate we kalypnyopelte. 
Quedaos aquí y velad. 


38 kai rpockbwv pp. £TECEV ÉTMD TAC Yñc, Kal TIPOONÚXETO 


Y adelantándose un poco cayó en la tierra, y oraba 


Iva, el Ovvatóv ¿ori mapéABy ár abrobN úpa, 
para que, si posible es, pase de él la hora, 


36 ral ¿keyev, áBpa ó rarno, mávra ÓUVATÁ 7OL: 


y dijo: Abba padre, todo (es) posible para t1. 


MApéveyke TÓ TOTApLOV áTT ¿od TODTO, 
Aparta la copa de mí esta, 


GA” ob ti eyiw Bélico, GAAdri ob, 
pero no lo que yo quiero, sino lo que tú. 


3/7 kolépyera al ebplokel  abTODO kaDeóbovTas, 


Y viene y encuentra los durmiendo, 


Kal Agyerto Métpw: Eipov, —kaBdebbeLc; 
y dice a Pedro: Simón, ¿duermes? 


OUR l0xvoar play par yon yop oct; 
¿No tuviste fuerza una hora para velar? 


38 ypn yopelte kal mpocebxeoBe, iva  clogA Bn te elo meipacuóv- 


Velad y orad, para que no entréis en tentación. 


TÓ Ev mvebia rpóbonoyr, y dE gapt 
El ciertamente espíritu (está) dispuesto, la Sin embargo carne (es) 


ácbevns. 


débil. 


39 koirádie ármeAbBowvw  nrpoonvgato TÓvVabtów Adyov elmov 


40-44 


Y de nuevo apartándose oró la misma palabra diciendo. 


4() xal órootpéywas ebpev  — abrobg máluw kadeúbovrac 


Y volviéndose encontró los de nuevo durmiendo. 


poav  yap ol óBaAuol abro  Pepapnuévol 
estaban Porque los ojos de ellos agotados 


«al obk fóeicav Ti abro ármoxpid or. 
y no sabían qué le respondieran. 


A1 xolépxeras tó Tpitov kal Aéyelabrtole kaBebbete 


Y viene la tercera (vez) y dice les: Dormid 


TÓ Aorróv kai ávarabeode. dréyer MABEw 1 dópa: 


lo restante!% y descansad. Basta. Vino la hora. 


ibod.— mrapabidota. ú YiócTOD AvBpwWTov 


Mirad es entregado el Hijo del hombre 


el Túás xelpar Tv dGpaptwWÁAiow 
en las manos de los pecadores. 


4) ¿yzipeode, úywuev ióob  óÓnmapadidobe ue ÑñyylKe. 


Levantaos, vamos. Mirad el entregando a mí se ha acercado. 


43 Kai súbécwoc, eri abtob AaAobvros, rapaylvetal "lovdas, 


E inmediatamente, todavía él hablando, llega Judas, 


glo tv  ówbexa, kal per” abrobóxAos — TmOAÁDe 
uno de los doce, y con él multitud mucha 


Lerá paxcapov al EdÁcvw mapá TO v Ápxepéww 
con espadas y palos, de los principales sacerdotes 


Kal TGV ypaupatéwv al TV TpeopuTtEpiw 
y de los escribas y de los ancianos. 


44 Sebikel De ó Tapabidode adróv ovoon ov abtol 


Había dado sin embargo el entregando lo señal a ellos 


Aéywv Óv dv quAncw, aúTO: É0 TL KPaticaTte adTov 


45-50 


diciendo: al que besaré, éste es. Agarrad lo 


kal ámayayete dopadóa. 
y llevaos con seguridad. 


45 kalgABwv 2gúbécwc rpoczABiwv abra Acyer 


Y viniendo inmediatamente llegando a él dice: 


pappi papi, cal katepidn oe v abróv 
Rabbi rabbí, y besó afectuosamente lo. 


46 vi de emépatovém — abróv Tác xelpac adTWOv 


Ellos sin embargo pusieron sobre él las manos de ellos 


Kal EKpáTN CAY AUTOV, 
y se apoderaron de él. 


47 Elx ú TIG TOY TAPEOTNKÓTWY OTMACÁ EVOL TÑV 


Uno sin embargo uno de los presentes sacando la 


háxcupav étaice TÓv bobAov TOD ÁApyiepécos Kal 
espada hirió al siervo del sumo sacerdote y 


áqeidev abtod tó Wriov, 
cortó de él la oreja. 


A8 xal árokpibeio —Ó Inoobe elmev abtols we  ¿m AN o TI Y 


Y respondiendo Jesús dijo les: ¿Cómo contra bandido 


¿EnADETE peTÓ pogcupvw ka EdAwwv ovAlapelv pue: 
salísteis con espadas y palos para arrestar me? 


49 xa09 uépav ñjunv  TIpós Úpdc evt depp. DIÓdOKOY, 


Cada día estaba con vosotros en el templo enseñando, 


kol obkekparnoaré pe áAA Iva TAnpubocw 
y no os apoderasteis de mí. Sin embargo para que se cumplan 


al ypagpal. 
las Escrituras (sucede). 


5() kal áqevres adtóv TÁVTEC EQpuUyor. 


91-55 


Y dejando lo todos huyeron. 
8] Kaleiotio  veaviokos mkoAodBn oe v ato, mepipebAnuévos 
Y un cierto joven siguió lo, envuelto 


owbova ETI yopivoD: Kad kpatobow abTóv 
en una sábana sobre (cuerpo) desnudo. Y agarran lo 


ol VEO VÍOKO!: 
los jóvenes. 


82 ú úe katadumwov  TNvomwbóva youvós Epuryew ón” abro. 


Él sin embargo abandonando la sábana desnudo huyó de ellos. 


83 Kal ámiyayov Tóv Inoobv Tpós TOV ÁApytepea: 


Y condujeron a Jesús a el sumo sacerdote. 


Kal OUVEpxovTal auto mávrecol  dpxtepele 
Y se reunieron con él todos los sacerdotes principales 


xkal ol mpeoPútepor kal ol ypauuatele. 
y los ancianos y los escribas. 


54 al ó Métpos áró  paxpódev fkokobvBncev abra 


Y Pedro desde lejos seguía lo 


Ewo Ecw  elq TAvadAny TOD Áápxiepéwc, 
hasta dentro en el patio del sumo sacerdote, 


Kal TV CUykaBnuevos JeTá TOV ÓMNPETO v 
y estaba sentado junto con los subordinados 


Kal DepuaIvOLEVvOS TPÓL TÓ quibe. 
y calentándose delante de la luz. 1% 


85 01 ú ápxrepels kalókov TÓ CUVEÓpLOV 


los Sin embargo principales sacerdotes y todo el sanhedrín 


¿cn ToVY  katá TOS "Inooó paptopiav elq tó Bavatócal abTÓr, 
buscaban contra Jesús testimonio para el matar lo, 


Kal ODy EÚPLOKOV: 


56-61 


y no hallaban. 


86 nmokhkoi yáp — ¿yevdonaptópovy kart” abtob, 


muchos Porque daban falso testimonio contra él, 


kailoa «dí papropiar OUR Tcaw 
e iguales los testimonios no eran. 


87 kal Tiveg o ÁAVaoTÁavTE, ENEUÓONAPTÓPOLY Kar 


Y algunos levantándose testificaban falsamente contra 


abrob Aéyovtec 
él diciendo 


88 ór. ñpels  hkoboagev abrob AfyovTOc, ÓTL Eyw 
que nosotros escuchamos a él diciendo, que yo 


KaTaAbow TOY VAO0Y  TODTOV TÓV xElLpomolnTOY 
destruiré el templo este el hecho por manos 


al Sá Tpubv quepw áAlov áxerporroinTtovw OIKOd00UÑ Oc. 
y en tres días otro no hecho por manos edificaré. 


89 xailodbé obrwcglon —fv ñ papropla —abriov 


Y ni así igual era el testimonio de ellos. 


60 ral ávacrás Ó Gpxiepebe £lg TO ÉCOV ÉéTIPWTNODE 


Y levantándose el sumo sacerdote en el medio preguntó 


TOv "Inoobv Aéywvw obKk ármokpivy obUbEv; 
a Jesús diciendo: ¿No respondes nada” 


TÍ obtTolcov  katapaptupoba; 
¿Qué éstos de t1 testifican en contra? 


615 úl ¿obra ad obÓs y árekplvaro. máAuv Ó 


Él sin embargo callaba y nada respondía. De nuevo el 


Apxlepebe 
sumo sacerdote 


emppita —abtóvkal Afyecabto: ob el Ó Xprotós 


62-66 


preguntaba le y dice le: ¿tú eres el Mesías 


o Yióc TOD evkoynToD; 


el Hijo del bendito? 


62 6 5: "Incoú elmev- Eyo elije al Óyeode tóv Vióv TOD ávApwrov 
- - Jesús dijo: Yo soy. Y veréis al Hijo del hombre 


Ek DEE kaBnuevov Tc buvápeowo kal EpxÓpevov 


a derechas*% sentado del Poder*% y viniendo 


MET Tv vepehiv Tod odpavob. 
con las nubes del cielo. 


63 ú de ApxLEpEbDe Srappreas  Tobcxiróvas  abtob 


el Sin embargo sumo sacerdote desgarrando las vestiduras de él 


Aéyer Ti ¿nr xpelav EXOUEV  PApTÍAWY; 
dice: ¿Qué todavía necesidad tenemos de testigos”? 


64 ixoboate —Tñc Placonuias ti bulvquiveral: 
Escuchasteis la blasfemia. ¿Qué os muestra (esto)? 


ol Ó£ TAVTEG katéxpivaw  abróv elval Evoyov Bavátov. 


- - Todos condenaron lo ser reo de muerte.18 


65 Kai ipiavró TIVEL ¿unter abro kal Tepic AÓTTEL 


Y comenzaron algunos a escupir le y a cubrir 


tó Tpócwrov abrob al koAaqilerv adtov 
el rostro de él y a dar puñetazos a él 


kal Agyety avTO- TPOpñTEVOOY- 
y a decir le: profetiza. 


kalool  ÚITnpetal parionaciv  abróveEBador. 


Y los subordinados con bofetadas lo tiraban.185 182 








66 Faióvros  Ttobllérpovév Tf adAf kátw Epyeral 


Y estando Pedro en el patio abajo viene 


LLO TV TOLÓLOKOY TOD APylepéunc, 


67-72 


una de las criaditas del sumo sacerdote, 


67 xa idodoa tóv Mérpov Bepuarónevov, 


68 0 


Y viendo a Pedro calentándose, 


¿eppléyaca abvto Aéyer kal ob perá Tod Natlapnvob 
mirando lo dice: También tú con el nazareno 


106 *Inooó noBa. 
- Jesús estabas. 


GE ipvnoaro Agywvwv obkolóa odós émiotanal 


El sin embargo negó diciendo: no sé ni entiendo 


TÍ ob Aye kal £E7 DEV é£w  elq TÓ TpoabAiov, 
lo que tú dices y salió fuera a el portal, 


ad ALEX TOP Euivn Dev. 


y galló cantó.2 


69 xai $ raóiokn ióodoa adtóv máAuv ipéaro  Aéyelv 


706 


715 


Y la criadita viendo lo de nuevo comenzó a decir 


TO MAapeotnykooiv ót. obTO ¿E adTOv £CTIV 
a los presentes que éste de ellos es. 


GE mádaiv Apvelto: kal uetá pikpóv radiv ol 
El sin embargo de nuevo negaba. Y tras poco de nuevo los 


mapeotítes ¿le yov Tú Herp: dGAnBas eg aúrw el. 
presentes decían a Pedro. Verdaderamente de ellos eres. 


Kal yap Tadikaios el kai A AdaAi4ocov óuordaCel 


también Porque galileo eres y2! el habla de ti se asemeja. 


Ge ip¿aro  dávaBenatilemr cad Óuvbebv ÓTL OK 


El sin embargo comenzó a maldecir y a jurar que no 


ola Tóv AvBpiwrov ToDTOVÓv  AÁéyeTte. 
conozco al hombre éste que decís. 


TA xoléxk bevtépoo dAéxtwOp Epuvnoe. kal dvepvnoBn 


Y de segunda! gallo cantó. Y recordó 
ó Métpoc tó pua 6 elmevabrióó "Incobe 
Pedro el dicho que dijo le Jesús 


óto apiv ákéxtopa quvioal Óle, ámapwron ue Tpic, 


que antes gallo cantar'2 dos veces, negarás me tres veces, 


Kal gmpakow EkAale. 
y precipitándose*” lloraba. 


l5y luego por la mañana, habiendo tenido consejo los príncipes de los 
sacerdotes con los ancianos, y con los escribas, y con todo el concilio, 
llevaron a Jesús atado, y le entregaron a Pilato. 

2Y Pilato le preguntó: ¿Eres tú el Rey de los Judíos? Y respondiendo él, le 
dijo: Tú /o dices. 

3Y los príncipes de los sacerdotes le acusaban mucho. 

4Y le preguntó otra vez Pilato, diciendo: ¿No respondes algo? Mira de cuántas 
cosas te acusan. 

SMas Jesús ni aun con eso respondió; de modo que Pilato se maravillaba. 
6Empero en el día de la fiesta les soltaba un preso, cualquiera que pidiesen. 
7Y había uno, que se llamaba Barrabás, preso con sus compañeros de motín 
que habían hecho muerte en una revuelta. 

SY viniendo la multitud, comenzó a pedir hiciese como siempre les había 
hecho. 

9Y Pilato les respondió, diciendo: ¿Queréis que os suelte al Rey de los 
Judíos? 

10Porque conocía que por envidia le habían entregado los príncipes de los 
sacerdotes. 

11Mas los príncipes de los sacerdotes incitaron a la multitud, que les soltase 
antes a Barrabás. 

12 Y respondiendo Pilato, les dice otra vez: ¿Qué pues queréis que haga del 
que llamáis Rey de los Judíos? 

13Y ellos volvieron a dar voces: Crucificale. 

l4Mas Pilato les decía: ¿Pues qué mal ha hecho? Y ellos daban más voces: 
Crucifícale. 

15Y Pilato, queriendo satisfacer al pueblo, les soltó a Barrabás, y entregó a 
Jesús, después de azotarle, para que fuese crucificado. 

16Entonces los soldados le llevaron dentro de la sala, es a saber al Pretorio; y 
convocan toda la cohorte. 

17Y le visten de púrpura; y poniéndole una corona tejida de espinas, 
18Comenzaron luego a saludarle: ¡Salve, Rey de los Judíos! 

19Y le herían en la cabeza con una caña, y escupían en él, y le adoraban 
hincadas las rodillas. 

20 Y cuando le hubieron escarnecido, le desnudaron la púrpura, y le vistieron 
sus propios vestidos, y le sacaron para crucificarle. 


21Y cargaron a uno que pasaba, Simón Cireneo, padre de Alejandro y de 
Rufo, que venía del campo, para que llevase su cruz. 

22Y le llevan al lugar de Gólgotha, que declarado quiere decir: Lugar de la 
Calavera. 

23 Y le dieron a beber vino mezclado con mirra; mas él no lo tomó. 

24Y cuando le hubieron crucificado, repartieron sus vestidos, echando suertes 
sobre ellos, qué llevaría cada uno. 

25 Y era la hora de las tres cuando le crucificaron. 

26 Y el título escrito de su causa era: EL REY DE LOS JUDIOS. 

27 Y crucificaron con él dos ladrones, uno a su derecha, y el otro a su 
1zquierda. 

28 Y se cumplió la Escritura, que dice: Y con los inicuos fué contado. 

29Y los que pasaban le denostaban, meneando sus cabezas, y diciendo: ¡Ah! tú 
que derribas el templo de Dios, y en tres días lo edificas, 

30Sálvate a ti mismo, y desciende de la cruz. 

31Y de esta manera también los príncipes de los sacerdotes escarneciendo, 
decían unos a otros, con los escribas: A otros salvó, a sí mismo no se puede 
salvar. 

32El Cristo, Rey de Israel, descienda ahora de la cruz, para que veamos y 
creamos. También los que estaban crucificados con él le denostaban. 

33 Y cuando vino la hora de sexta, fueron hechas tinieblas sobre toda la tierra 
hasta la hora de nona. 

34Y a la hora de nona, exclamó Jesús a gran voz, diciendo: Elo1, Elo1, ¿lama 
sabachthani? que declarado, quiere decir: Dios mío, Díos mío, ¿por qué me 
has desamparado? 

35Y oyéndole unos de los que estaban al/í, decían: He aquí, llama a Elías. 
36Y corrió uno, y empapando una esponja en vinagre, y poniéndola en una 
caña, le dió a beber, diciendo: Dejad, veamos si vendrá Elías a quitarle. 
3'7Mas Jesús, dando una grande voz, espiró. 

3SEntonces el velo del templo se rasgó en dos, de alto a bajo. 

39Y el centurión que estaba delante de él, viendo que había espirado así 
clamando, dijo: Verdaderamente este hombre era el Hijo de Dios. 

40Y también estaban algunas mujeres mirando de lejos; entre las cuales 
estaba María Magdalena, y María la madre de Jacobo el menor y de José, y 
Salomé; 

41Las cuales, estando aún él en Galilea, le habían seguido, y le servían; y 


otras muchas que juntamente con él habían subido a Jerusalem. 

42 Y cuando fué la tarde, porque era la preparación, es decir, la víspera del 
sábado, 

43José de Arimatea, senador noble, que también esperaba el reino de Dios, 
vino, y osadamente entró a Pilato, y pidió el cuerpo de Jesús. 

44Y Pilato se maravilló que ya fuese muerto; y haciendo venir al centurión, 
preguntóle si era ya muerto. 

45Y enterado del centurión, dió el cuerpo a José. 

46El cual compró una sábana, y quitándole, le envolvió en la sábana, y le puso 
en un sepulcro que estaba cavado en una peña, y revolvió una piedra a la 
puerta del sepulcro. 

47Y María Magdalena, y María madre de José, miraban donde era puesto. 
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1 Kai eúbewoo émitó mpwi ovppobvAiov momoavTez ol 


E inmediatamente en la mañana consulta haciendo los 


ápxlepel METÓ TV Tpeopotépwv al ypapuatéwv al 
principales sacerdotes con los ancianos y escribas y 


kov TÓ CUvéópiow, ÓnoavrTer Tóv "Inoobv ámveykav kal 
todo el sanhedrín, atando a Jesús condujeron y 


mapebwkar Tí ThAáro 
entregaron a Pilato. 


2 kalemmpitnoev abróvó Maiáaros ob sel Ó Pacidebde 


Y preguntó le Pilato: ¿Tú eres el rey 


tv "lovbalww; ó 62 ármokpifeio — ElTEvabTG: Ob Afyelo. 
de los judíos? - - respondiendo dijo le: Tú dices. 


3 kal karnyópovv abtodol dpxlepele TOAAó. 


Y acusaban le los principales sacerdotes mucho. 


4-10 


4 Ob MiAdáros má egmpputa abróov Aéyuv 
- Sin embargo Pilato de nuevo preguntó le diciendo: 


obk ároxplvy odóév; ls  Tmóca 006 KAaTapaprTupoborr, 


¿No respondes nada? Mira cuanto contra ti testifican. 2 


8 008€ "Incobz oder ovdev árexpión, 


- Sin embargo Jesús ya no nada respondió, 


(OTE Bavpáler  Ttóv TiAdarov. 
de manera que maravillarse Pilato. 


6 Kará de ¿opti y áréAvev abrol Eva eco, ÓVITEO 
en Sin embargo fiesta liberaba les un preso, al que 


TODVTO: 


pedían. 


T iv be ó Aeyópnevos Bapafbás perú Tv OVOTADIO TY 


Estaba - el llamado Barrabás con los co-insurrectos 


Gebeuévoc, OÍTIVEG EV TA OTÓCEL PÓVOV—— TMETOUKELDAV, 
atado, que en la insurrección asesinato había cometido. 
8 koi dávaporoas 0 óxlox ipéato  aiteiodar kabws del 


Y gritando la multitud comenzó a pedir como siempre 


emolel aútols. 
hacía con ellos. .2 


9 úbe MáAdórtos árexpidny abtoi; Agywv Bélete 


- Sin embargo Pilato respondió les diciendo: ¿Queré1s 


ármoAbow bulv tów Pacikéa tv  “lovóalow; 


soltaré% os al rey de los judíos? 


1() ¿yivoorke yáap — óro 64 puóvor TmapadeóWwKeLcaY 


sabía Porque que por envidia habían entregado 


abtóvol  ápxiepelo, 


11-17 


lo los principales sacerdotes. 


11 0 6 ápxepele áveceicav Tóv Óxiov 


los Sin embargo principales sacerdotes agitaron a la multitud 


Iva padkow róv Bapappav ároAdvor abroic. 
para que más a Barrabás liberara les. Y! 
195 e Midároc ároxrpibeie — Tmáliv eltrevabrolc 


- Sin embargo Pilato respondiendo de nuevo dijo les: 


TÍ obv Bédete momow bw Agyete Tóv paciléa tov  "Tovóaiwy; 
202 


¿Qué pues queréis haré al que decis el rey de los judíos? 
130 62 múliw  Ekpagav: oTalpwcov abróv. 


Ellos - de nuevo gritaron: Crucifica lo. 


14 55: Miároc ¿Aeyev abrolo TÍ yap  KkakóvéTmolnoezv; 


- Entonces Pilato decía les: ¿qué Porque mal hizo”? 


al De TEMODO TÉ puc Expagar: OTAÓpwWOoY AUTO Y. 
Ellos sin embargo más abundantemente gritaron: Crucifica lo. 


15 55: Maádros povkónevos ty ÓxAw TÓ [kavóv 
- Entonces Pilato deseando a la multitud lo adecuado 


romodar,, ámeAvoew abrok tóv Bapapbáv, kai mapébiwke TOv "Incobw 
hacer, liberó les a Barrabás, y entregó a Jesús 


opayelÁAwoar Iva OTavpwBr. 


habiendo flagelado% para que fuera crucificado. 


16 0 ó¿orparióta ármmyayov abróv éow Tñs adAno, 


Los - soldados condujeron lo a el patio, 


ó— gorinparrioópor, kal ovykaAobow ÓAnv Th ormelpar 
que es pretorio, y convocan a toda la cohorte. 


17 kai evóvovor abróv ropgópav kal repitidéaciv aÓTÓ 


Y visten lo de púrpura y circundan le 


18-23 


mAéfavtes AxdavBivov OTEÉQAVOY, 
habiendo trenzado de espinas corona, 


18 rai fp£avro acráleodaL abróv yalpe Pacided 
Y comenzaron a saludar lo: Salve rey 


row “lo vaio: 
de los judíos. 


19 koi étruntov  abrob Trv kepady kahánco Kal évérITUOV aÚÓTO, 


Y golpeaban de él la cabeza con caña y escupían le, 


kai tibévres TA YÓVAITA TPODEKOVODY ADT. 
y poniéndose de rodillas adoraban lo. 


2 () kai óre évémaidaw abri, ¿EfóvOaw  aADTÓV TV TOoppúpav 
Y cuando se burlaron de él, despojaron le de la púrpura 


Kal evéóvoay abróv tá ipária —Tá lóta, —kal¿Edyovomw 
y vistieron lo los vestidos los suyos, y sacan 


avtóv Iva OTADPOEWOY aÚTOw. 
lo para que crucifiquen lo. 


Kal áyyapebvova: rapáyovtá tiva ¿iuwva Kvon valor, 
j ¡ p 


204 


Y contrata a transeúnte uno Simón Cireneo, 


Epyópevor dr áypob, Ttóvrmatipa "'Adegávópov kai Povgpon, 


viniendo de campo, el padre de Alejandro y Rufo, 


Iva ápr  TÓV OTavpóv aUTOD. 
para que llevara la cruz de él. 


99 Kai pépovor avróvem ToAyoBá tómov, Ó  ¿otipedepunvevónevov 


Y llevan lo a Gólgota lugar, que es siendo traducido 


kKpaviov — TÓTOG. 
de cráneo lugar. 


23 al eólóovy abr melv  ¿opopyvicnnevov olvov:Ó 0€ 


Y daban le a beber mirrado vino. El sin embargo 


24-30 


odk ¿lape. 
no tomó. 


ZA kal orTavpioavTer abtóv brauepilovra tá [paria AÚTOD, 
Y habiendo crucificado lo reparten las vestiduras de él, 


Badhovres kAnpover  abrá tig Ti ápn. 


echando suerte sobre ellas quién qué lleva.% 


28 fíjv Ó Wpa TpiTÍ Kal gOTAdpwWOar aDTÓr, 


Era entonces hora tercera y crucificaron lo. 


26 «alí $ émypaghg  Tñc  aitiag abToD Emvyeypapuevo: 


Y era la inscripción de la causa% de él inscrita: 


ó Pacikebo tv  “Tovóaiwv. 


El rey de los judíos. 


27 Kalobv abro cravpobor 600 Apotás, Eva £kOehuv 


Y con él crucifican a dos ladrones, una a derechas 


Kal eva éz ebwvbpov aóTOD. 
y uno a izquierdas de ¿1,2% 


28 kalegmánpobn A ypagn $ Agyovaa: 
Y fue cumplida la escritura la diciendo: 


Kal peTá Ávópo v ¿Aoylodn. 


Y con delincuentes fue considerado.“Y 


29 Kaiol  raparopevópevor ¿Blacquovv abtóv kivODvTES 


Y los pasando blasfemaban de él sacudiendo 


Tú kepadás adrov kai Aéyovtec odá, ó kataAbww 
las cabezas de ellos y diciendo: Ajá, el destruyendo 


TO vaóv  kaléwv Tpoiv fuepars olkodo dv, 
el templo y en tres días construyendo, 


30 cóvcov ceavtóv kai katáfia áró Tod OTALVpPOD. 


sálva a t1 mismo y baja de la cruz. 


31-35 


31 ónoiwx bé kal ol ápxyrepel eprral(ovTEC TIPór 


32 5 


Igualmente - también los principales sacerdotes burlándose unos 


aádAgkove petá tv ypapuatéwv¿keyov: GAldove ÉcWwoer, 
a otros con los escribas decían: a otros salvó, 


EUTÓY E O ÓÚYAaTaL OOAL. 
a sí mismo no puede salvar. 


Xprotós ó Paodebe Tob "lopañA katapáreo viv 


El mesías el rey de Israel descienda ahora 


ámo TOD oTavpob, iva Iwpev Kal MOTEÓOWILEV. 
de la cruz, pafa que veamos y creamos. 


kal ol OUVeOTaUpipnévoL abro Wwwelbilor  abtTóvr. 
Y los crucificados con él insultaban lo. 


33 Tevonévnc Ó€ (Wpas ÉxXTNS OKÓTOS EYEVETO 


Llegada sin embargo hora sexta oscuridad aconteció 


el GAnv Tv yv Ew6 pac Evárns. 
sobre toda la tierra hasta hora novena. 


34 ol TÍ pa Tf egvátry ¿Póonoevó Inoobe puvi —neyáin 


Y en la hora la novena gritó Jesús con voz grande 


Aéyuv- "Eliot, 'Edwi Aapá capayBavi; 
diciendo: ¿Elo1, Elo1 lamá sabajzaní? 


Ó ¿ori nedeppunvevópevor, ó Deór Job  Ó Deóc oL, 
lo que es siendo traducido: el Dios de mí el Dios de mí, 


elg Ti ue ¿yrkatéAdimes; 
¿Para qué me abandonaste”? 


358 kal Ttivec TY TAPEeO0TNKÓTOY ákodoavTer Eleyov 


Y algunos de los presentes oyendo dijeron: 


lg "HAlav quvel. 
Mira a Elías llama. 


36-41 


36 ópaubv 0 elo kai yeuloce OTÓYyov 
Corriendo entonces uno no sólo empapando esponja 


ÓLOU; mepibelo Te kadápo ¿móti ev AÚTOV 
con vinagre poniendo Sino también en caña dio de beber a él 


Aéywv áqete lówuev el Epgeras "HAlox kaBeAelv adróv. 
diciendo: Dejad veamos si viene Elías a bajar lo. 


37 ú be Inoobe aqele iovi y pe ydAnv Efemvevoz. 
- Entonces Jesús lanzando voz grande expiró. 


38 Kai tó katarétacia Ttob vaod  ¿oxloBn 


Y el velo del templo se rasgó 


gia Ó0O áTTO dvwDew Éw5 KÁTO, 
en dos de arriba a abajo. 


39 Tóww  Óe O KEVTOPLOY Ó MApeoTnkw; el evavilas avroD 
Viendo entonces el centurión el presente enfrente de él 


óti obte kpágac ¿femvevoew, eleve ande 


que así gritando? expiró, dijo: Verdaderamente 


ó dvBpwrros obToS Yióg Mv Oeob. 
el hombre éste Hijo era de Dios. 


4() "Hoav 6 Kal yovalkes árró pakpóbev Bewpobaa,, 


Estaban entonces también mujeres de lejos observando, 


év o ale Mv kai Maplia y MayócoAnyvr kal Mapia 
entre las cuales estaba también María la Magdalena y María 


y TOD "Takopov tod puikpod kai loo pto, kal EaAaun, 
la de Santiago el pequeño y de José madre, y Salomé, 


4] «a Kal ÓTE Mv evt Tadikala mroAov8o0ov adTO 


las cuales también cuando estaba en la Galilea seguían lo 


«al Si cóvovv abro, kal ádAcu moAlai al cuvvavapúcal 
y servían lo, y otras muchas que habían descendido 


42-46 


abr sl “lepocólvpa. 
con él a Jerusalén. 


49 Kai ñón óyias yevonévns, émtel fiv TIApackeuon, 


Y ya tarde llegando, porque era Preparación, 


ó  ¿gotinpocápparor, 
que es antes del sábado, 


43 ¿ABiwv  lwonpó  ánó "Apabadas, doy uv PovAeotía, 


viniendo José el de Arimatea, ilustre miembro del consejo, 


Óc Kal ADTÓS Mv apoobexópevos Tv paciAelay 
que también él mismo estaba esperando el reino 


rob Meob, TOA oax eloñmABe mpós MiAdarorw al pticato 
de Dios, echando valor entró a Pilato y pidió 


ró cua TOD “Incob. 
el cuerpo de Jesús. 
44 ús Máártos ¿Babuacev el ñón téBvnke, cl 


- Sin embargo Pilato se maravilló si ya ha muerto, y 


TPOTKGAECOÁANEVOS TÓV KevToUplwva ¿TNPWTNTEV abróv el 
habiendo llamado al centurión preguntó le si 


mada ámedave: 
hacía mucho que murió. 


45 koi yvobg — ármó TOD kevrTuplwvos EOwpioaro 
Y sabiendo por el centurión entregó 


Tó oóuna TO won. 
el cuerpo a José. 
46 ral áyopácas omwbóva kai kaBeAwv abrów ¿veiAnoe 


Y comprando sudario*% y descendiendo lo envolvió 


TÍ ombóvi ol katéBnkev abróv ev pvnpelo 
en el sudario y puso lo en sepulcro 


47 


Ó mw  Aghatounuevovek TÉTPac, kal TpodekDAcE 
que había sido excavado de roca, y rodó 


AiBdow em tiv Búpav Tob uvnueloo, 
piedra sobre la puerta del sepulcro. 
47 í be Mapia y Mayóadrvr kai Mapía Y "lwor  ¿dewpovv 
- - María la Magdalena y María la de José observaban 


TOD  TibeLaL 
donde es colocado. 


l Oy como pasó el sábado, María Magdalena, y María madre de Jacobo, y 


Salomé, compraron drogas aromáticas, para venir a ungrrle. 

2 Y muy de mañana, el primer día de la semana, vienen al sepulcro, ya salido 
el sol. 

3 Y decían entre sí: ¿Quién nos revolverá la piedra de la puerta del sepulcro? 
4Y como miraron, ven la piedra revuelta; que era muy grande. 

SY entradas en el sepulcro, vieron un mancebo sentado al lado derecho, 
cubierto de una larga ropa blanca; y se espantaron. 

6Más él les dice: No os asustéis: buscáis a Jesús Nazareno, el que fué 
crucificado; resucitado há, no está aquí; he aquí el lugar en donde le pusieron. 
7Mas 1d, decid a sus discípulos y a Pedro, que él va antes que vosotros a 
Galilea: allí le veré1s, como os dijo. 

SY ellas se fueron huyendo del sepulcro; porque las había tomado temblor y 
espanto; nm decían nada a nadie, porque tenían miedo. 

9Mas como Jesús resucitó por la mañana, el primer día de la semana, 
apareció primeramente a María Magdalena, de la cual había echado siete 
demonios. 

10 Yendo ella, lo hizo saber a los que habían estado con él, que estaban tristes 
y llorando. 

11Y ellos como oyeron que vivía, y que había sido visto de ella, no lo 
creyeron. 

12Mas después apareció en otra forma a dos de ellos que iban caminando, 
yendo al campo. 

13Y ellos fueron, y lo hicieron saber a los otros; y ni aun a éllos creyeron. 
14Finalmente se apareció a los once mismos, estando sentados alnyví 
Y habiendo pasado el sábado María la Magdalena 


kai Mapia $ Tod Taxopov xal EaAwpun yópacav 
y María la de Santiago y Salomé compraron 


ápiuara Eva ¿ABobocL delo cv abTÓw. 
aromas para que viniendo ungleran lo. 


2 kai Alav mpui ro pás  cappárov  EpxovtaLémi 


Y muy temprano del primero de semana“2 vienen a 


Tó pvnpetor, ávatelkavros — TobñAlov. 
el sepulcro, habiendo subido el sol. 


3 kal¿keyov mpós tavtás Ti ámoxvAloel plv tóv AlBow 


Y decían unas a otras: ¿Quién rodará nos la piedra 


ex Tis Bópas Toó pvnueloo: 
de la puerta del sepulcro? 


A oi ávapléyaca Dewpoborwvóti dTokexDALOTaL 


Y mirando hacia arriba ven que había sido rodada 


Ó Aldo fvw yáp — péyacs opóbpa. 
la piedra. era Porque grande enormemente. 


8 kai elozABdodoal ele TÓ pvnpuelov elóov  veaviokov 


Y entrando en el sepulcro vieron a joven 


66 


kabnuevovév tolc be£LoL, mepipebAnuévor oroAnv  Azgukny, 


sentado en las derechas, vestido con túnica blanca, 


Kal ¿Esbarprnoaw, 
214 


y se alarmaron.W 
Aégyerabtale pp ¿kBappelode: "Incobw Entelte 
- Entonces dice les: No os alarméis. A Jesús buscáis 


tó Nalaprvóv tóv ¿otavppévow yepOn, 


el nazareno el cruficicado. Fue levantado.*2 


oUK fotivuwde- le óÓ TÓTOSG Ónov ¿Onkav  abTów. 
No está aquí. Mirad, el lugar donde colocaron lo. 


7 óút Mpoádyel buas elo tv Padihalaw- £kel adróv óyeobe, 


Pero 1d decid a los discípulos de él y a Pedro 


óto Tpoúye buda ele tv Dadikalav- £xel abróv óyeoBe, 
que precede os a la Galilea. Allí lo veréis, 


kaBiws elmev Dplv. 
como dijo os. 


8 koi ¿feAdoboar Equyov  ármó tod uvnpeloo- 


Y saliendo huyeron de el sepulcro. 


elxe 08€ aÓTAaS TPOMOL Kal EKOTADIS, kalobógv! 


tenía Sin embargo las temblor y admiración, y a ninguno 


obbev elmov:  ¿popobvro yáp. 
nada dijeron, temían Porque. 


9* "Avacorác dE Tpwi rporty cappártov 


Levantándose“Ú entonces temprano primero de semana“£ 


Ea] apútov  Mapia Tf MayóaAnvi, dp" ía 
fue manifestado primero a María la Magdalena, de la que 


expepAíriel énmtá aL óvia. 
había expulsado siete demonios. 


10-15 


1() éxetvn rmopevdelca ámiyyelhe tol per” AÓTOD Yevopié vole, 
Aquella yendo anunció a los con él habiendo estado, 


mevBobo kal kAalovot: 


afligidos y llorando. 


11 xúxeivo. dkobvoavrecón Ep  kalébedabn 
Y aquellos oyendo que vive y era visto 


ÚT” avTAS, NALOTNOAY. 
por ella, no creían. 


12 Meráa de tabra óvolveg abTOwV TEpTATODO Y EpavepWwBn 


Después de - esto a dos de ellos paseando fue manifestado 


EV ETEPA LOPpm, Topevopiévor ele A ypow. 
en otra forma, yendo a campo. 


13 kákeivo. dneABóvres ámiyyeLlav toig Áoutoic: 
Y aquellos regresando anunciaron a los restantes, 


ODÓE Eéxkelvols — EÉMIOTEVOON. 
ni a aquellos creyeron. 


14 "Yorepov dvakeipévos abrole tol Evóeka Epavepwdn, 
Más tarde reclinados*” ellos a los once fue manifestado, 
kalwvelórce TN ámotiav abrió kalokAnpokapólav, 
y reprendió la incredulidad de ellos y dureza de corazón, 


ótLO Tol Beacapévolo abTOv ¿yn yepuevov 


porque a los viendo lo habiendo sido levantado 


OÚK ETMÍOTEVOGY, 
no creyeron. 


15 kai slrmev avrolo mopeuvBevres ely TÓV KÓCUOV ÁTAVTO 


Y dijo les: Yendo por el mundo todo 


knpogate  TóÓ edayyediov mácoy Tf kTÍcEL 
proclamad el evangelio a toda la creación. 


16-20 


16% morteócar kal PartiodBele CWBNDETAL, 


El creyendo y siendo bautizado será salvado, 


ES ÁMOTRCAD  KaTakpriBnoeTal 
el Sin embargo no creyendo será condenado. 


17 onueta Ó6é toic motevoadoi tabía mapaxoAovON cel: 
Señales - a los que creyeron estas acompañarán. 


év TO óvópnati poo — ócuuóvnia ¿kPalobon, 
En el nombre de mí demonios expulsarán, 


yiwvocaie AaAnoovor karvale: 
en lenguas hablarán nuevas. 


18 ópene apodo:  Kkáv daváciuóv TL Twarr, 


Serpientes! agarrarán. Y (cosa) mortal qué beban, 


ob un abtobe Pádáyn- ¿mi ÁAppwotow: xelpax 
no de ninguna manera los dañará. Sobre enfermos manos 


embnoovos, kai kadio ¿Eovor. 
impondrán, y bien tendrán. 


19 "O uév oóv Kópiwos perá — Tó AaAñocu aúrtol 
el Así pues Señor después de hablar les 
áveinupOn elq tTóv oUpavóv kal EkdBuev 
fue llevado a el cielo y se sentó 


Ek DEE rod Geob, 
a derechas“ de Dios. 


D() éxeivor úl ¿EsABóÓvrtec Exmputaw  TavTaxob, 


Aquellos sin embargo saliendo predicaron por todas partes, 


rob Kopiov ovvepyobvros kal tóv Aóyov 
el Señor colaborando y la palabra 


Belarobvros Óra rv ¿rakokovBobvrewv onuelww Apr. 


confirmando a través de las siguiendo señales. Amén. 
* La NU coloca entre paréntesis los versículos del 9 al 20 como si no formaran parte del evangelio de 


Marcos. Sin embargo, los argumentos en favor de la autenticidad de estos versículos son inmensos. Los 
incluyen las versiones latinas y siriacas, la gótica y las dos egipcias. Por añadidura, en todo el cristianismo 
oriental estos doce versículos — ni uno más ni uno menos — han sido desde el micio y siguen siéndolo 
lectura de Pascua y del día de la Ascensión. Finalmente, aparecen citados en cuatro padres del s. Il; en 


otros cuatro del s. III; no menos de diez en el s. IV; en cinco del s. V; en cuatro del s. VI; y en otros 
cuatro del s. VII. 


NO loo Hu IO Ia lA lu Ilo hh 


10 
11 
ES 


La NU coloca entre paréntesis Hijo de Dios. 

La NU sustituye por Isaías el profeta. 

Lrtt: ángel. 

La NU suprime del Remo. 

O Jacobo. 

O Cafarnaum, es decir, la población de Kfar—Na—hum. 

Es decir: ¿Qué tenemos que ver nosotros contigo? 

Es decir, cuando llegó la tarde. 

Es decir, muy de mañana cuando todavía era de noche. 

. La palabra describe ciudades tan grandes como para tener un mercado propio. 


. Es decir, nada más hablar Jesús. 


. El verbo tiene el sentido de estar conmovido tanto en un sentido positivo — como aquí y en Juan 11.38 


— como negativo, por ejemplo, en Marcos 14.45. 


Es decir, de manera que ya no podía entrar abiertamente en ninguna ciudad. 

O Cafarnaum. 

La NU suprime inmediatamente. 

Es decir, en el puesto de los tributos. 

Es decir, cuando estaba reclinado para comer. 

Es decir, estaban reclinados con él en la misma comida. 

La NU sustituye por los escribas de los fariseos. 

La NU omite a arrepentimiento. 

Es decir, aquellos que están invitados a participar en la celebración de un nuevo matrimonio. 
Es decir, mientras con ellos al novio tienen. 


23. Es decir, Sm embargo, si alguien no actua así poniendo el remiendo. 


24. Es decir, Sm embargo, si alguien no actua así echando el vino. 


25. Es decir, ponte en pie y colócate aquí en medio. 


26. El verbo presenta la idea de que Jesús fue mirando en torno suyo uno por uno hasta verlos a todos. 

27. La NU omite sana como la otra. 

28. O deliberación. 

29. Es decir, puesto que había curado a muchos, todos los que tenían dolencias intentaban caer sobre él 
para tocarlo. 


30. 
31. 


e 


La NU añade a los que también nombró apóstoles. 

La NU suprime para curar las enfermedades. 

La NU añade nombró a los doce. 

Es decir, puso a Simón el nombre de Pedro. 

O Jacobo. 

Es decir, sus familiares. 

Es decir aquellos lugares donde se guardan las posesiones. Así en Juan 19.29, el término se utiliza en 
sentido de vasija. 

. La NU añade y las hermanas de t1. 

. Es decir, subiendo a la barca que estaba en el mar para sentarse. 

. Es decir, le pidieron que les diera la intepretación de la parábola. 

. Es decir, que son de corta duración, que duran poco. 

. Es decir, que puedan hacer nido bajo su sombra los pájaros del cielo. 
. Lit: llenarse. 

. La NU sustituye por Así tenéss... 

. La NU sustituye por gerasenos. 


45. Es decir, había sido atado muchas veces con grilletes y cadenas. 


46. Es decir, y las cadenas habían sido destrozados por él y los grilletes habían sido rotos. 
47. Es decir, ¿qué tienes que ver conmigo? 


48. Es decir, ¿cómo te llamas? 


49. Es decir, me llamo legión. 


50. La NU suprime Inmediatamente Jesús y lee Él dio. 
51. La NU coloca entre paréntesis en la barca. 


52. Es decir, uno de los personajes principales de la sinagoga. 


53. Lrt: últimamente tiene, es decir, se encuentra en las últimas, está a punto de morrtr. 


54. O seré salvada. 


. La NU sustituye por ignorando. 
. Es decir, no permitió que ninguno lo acompañara. 
. Lit: gritando alalá, un sonido para expresar el dolor propio de las plañideras. 


Es decir, milagros. 
Es decir, ¿de dónde le viene esto a éste? y ¿qué sabiduría es ésta que le ha sido dada y estos milagros 


realizados por sus manos? 


60. 
61. 


En el sentido de milagro. 
Es decir, no pudo hacer milagros salvo en relación con unos pocos a los que curó imponiéndoles las 


manos. 


62. 
63. 
64. 
63. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
11. 
Je: 
EA 
74. 
3. 


Es decir, no llevéis ningún dinero ni siquiera el de menor valor. 

La NU sustituye por cualquier lugar. 

Es decar, el polvo que lleváis bajo las suelas del calzado. 

La NU suprime la última frase. 

La NU sustituye por decían. 

Es decir, en él se dan milagros. 

La NU omite es. 

La NU sustituye por estaba trastornado. 

Es decir, los comandantes de mil hombres. 

La NU sustituye por de él. 

Es decir, los que se reclinaban junto a él para comer, los que compartían mesa con él, 
Es decir, los que se reclinaban junto a él para comer, los que compartían mesa con él, 
La NU suprime desde y... hasta el final del versículo. 

El térmmo para “compadecerse” indica que se remueven las entrañas ante la situación que se 


contempla. 


76. 


Es decir, siendo muy tarde o siendo una hora avanzada. 


77. Es decir, siendo muy tarde o siendo una hora avanzada. 


78. La NU suprime el final del versículo. 


79. La NU coloca entre paréntesis los panes. 
80. Es decir, llegando la tarde. 


81. Es decir, llegaron a la conclusión de que era un fantasma. 


82. Es decir, lo que había sucedido con los panes. 


IS ES 188 18 IS 1 IE | 
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. Es decir, sin haber sido purificadas de manera ritual. 
. La NU suprime reprochaban. 

. Es decir, hasta el codo. 

. Literalmente, sino se bautizan. 


Literalmente, bautismos. 
La NU coloca y lechos entre corchetes. 
La NU suprime desde aquí hasta el final del versículo. 


. Literalmente: bautismos. 


. La NU sustituye por confirméss. 


92. Es decir, si alguien dice a su padre o a su madre, lo que tengo o poseo es algo que doy a Dios. 
93. Es decir, contaminar. 

94. Es decir, contaminar. 

95. La NU suprime todo el versículo 16. 

96. Es decir, contamina. 


. Es decir, avaricia. 
. Es decir, contamina. 
. La NU omite y de Sidón. 


. Es decir, no quiso que ninguno lo supiera. 

. La NU omtte sí. 

. El término hace referencia a que las entrañas de Jesús estaban conmovidas. 
. La NU omite todavía. 

. Es decir, para que les permita que dejen tocarlo. 

. La NU omite el resto del versículo hasta el fmal. 

La NU suprime desde aquí hasta el final del versículo. 
Es decir, ¿Quién dicen los hombres que yo soy? 

Es decir, ¿Quién decís que soy yo? 

O te preocupas por lo de Dios, sino por lo de los hombres. 
Es decir, es buenos que estemos nosotros aquí. 

O daba vueltas. 

Es decir, ¿desde cuándo le viene sucediendo? 

La NU suprime creer. 

La NU suprime con lágrimas. 

Es decir, de manera que muchos decían. 

La NU suprime y ayuno, 

O abrazando. 

La NU suprime “el que no sigue con nosotros”. 

Es decir, que no lleva una vida de seguimiento de Dios yendo con nosotros, sino por su cuenta. 
En el sentido de milagro. 

Es decir, sería menor para él que... 

Es decir, mejor te será. 

La NU suprime el versículo 44. 

Es decir, mejor te será. 

La NU suprime a el fuego mextinguible. 

La NU suprime el versículo 46. 

Es decir, mejor te será. 

La NU suprime desde aquí hasta el final. 

Como en Hechos 19.41 y Lucas 14.4. 

La NU suprime desde y... hasta el final. 

O abrazando. 

La NU suprime desde aquí hasta el final. 

La NU suprime mujer. 

Es decir, ¿qué queréis que haga en vuestro favor? 

O de ellas. 

Ltt: el alma. 

Es decir: ¿Qué quieres que te haga? 

La NU suprime en nombre del Señor. 


pu 
Uy 
NO 


. Es decir, nunca. 
. La NU sustituye por salían. 
. Lit. de Dios. 
. Es decir, tendrá lo que haya dicho. 
. La NU sustituye por recibistess. 
. Es decir, lo tendré:s. 
. La NU suprime el versículo 26. 
. O valla. 
. La NU omite apedreando. 
. Es decir, no actúas o enseñas por lo que otros puedan pensar. 
. Lit: semilla. 
. Lit: levantamiento. 
. La NU suprime cuando se levanten. 
. La NU sustituye por viendo. 
. La NU omite Éste... hasta el final. 
. La NU omite y de toda el alma. 
. Es decir, a mi diestra. 
156. Es decir, el tesoro. 
157. La moneda griego de menos valor. Un denario —el salario de un día de un jornalero— equivalía a 
128 leptones. El término sólo es utilizado además por Lucas 12.59; 21.2. 
158. Es decir, de lo que tenían de sobra echaron. 
159. Es decir, todo lo que tenía para poder vivir. 
160. Es decir, qué clase de piedras. 
161. Aquí aparece suprimido en algunos mss. 
162. La NU suprime y tumultos. 
163. La NU suprime ni os ocupéss. 
164. La NU suprime lo hablado por Daniel el profeta. 
165. Lit: de las teniendo en vientre. 
. Es decir, no se salvaría nadie. 
. Es decir, falsos mesías y falsos profetas. 
. Es decir, harán milagros y prodigios. 
. O estad alerta. 
. La NU suprime y orad. 
. Es decir, partiendo de casa. 
. Es decir, la fiesta de los ácimos. 
. Es decir, dos días después eran la Páscua y los ácimos. 
. Es decir, no sea que haya un disturbio entre el pueblo. 
. Es decir, colocado en la postura propia para comer. 
. Es decir, un frasco de alabastro. 
. O profundamente disgustados. 
. Es decir, cuando llegó la tarde. 
. La NU suprime Y... hasta el final del versículo. 
. La NU suprime en mi en la noche esta. 
. Es decir, de manera excesiva. 
. Es decir, morir junto a tl. 
. Es decir, seguid durmiendo. 
. Es decir, delante del fuego. 
. Es decir, a la diestra. 
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186. Un eufemismo por Dios. 
187. Es decir, a todos pronunciaron su condena como reo de muerte. 
188. Como en Juan 8.7. 
189. La NU sustituye por recibían. 
190. La NU coloca entre corchetes y galló cantó. 
191. La NU suprime desde y... hasta el final del versículo. 
192. Es decir, por segunda vez. 
193. Es decir, que antes que cante el gallo. 
194. Como en 14.46. 
195. La NU sustituye por acusan. 
196. Oración de infinitivo: es decir, que Pilato se maravillaba. 
197. Es decir, con otros que también habían participado en la insurrección. 
198. La NU sustituye por subiendo. 
199. Es decir, le pedían que hiciera lo que hacía siempre. 
200. Es decir, ¿Queréis que os suelte? 
201. Es decir, para que pidieran más que pusiera en libertad a Barrabás. 
202. La NU suprime al que decís. 
203. Es decir, tras haberlo f lagelado. 
204. El término imicialmente se refería a la contrata de caballos. Con posterioridad, el término implica el 
llevar a una persona a realizar un trabajo recibiendo o no un pago a cambio. 
205. Es decir, echaron suertes para determinar quién se llevaba cada cosa. 
206. O acusación o culpa. 
207. Es decir, uno a su izquierda y otro a su derecha. 
208. La NU omite este versículo. 
209. La NU omite gritando. 
210. Es decir, se maravilló de que hubiera muerto ya. 
211. O sábana. 
212. Es decir, el primer día de la semana o domingo. 
213. Es decir, al lado derecho. 
14. O se angustiaron. 
15. Es decir, ha sido resucitado. 
16. Como en Marcos 3.42. 
17. Es decir, resucitando. 
18. Es decir, el primer día de la semana, el domingo. 
19. Es decir, estando en la postura propia para comer. 

20. Es decir, habiendo sido resucitado. 

21. La NU añade en las manos. 
222. Es decir, a la diestra. 
223. Es decir, de las señales que los seguían. 


EL SANTO EVANGELIO SEGÚN 


SAN LUCAS 


l Habiendo muchos tentado a poner en orden la historia de las cosas que entre 


nosotros han sido ciertísimas, 

2Como nos lo enseñaron los que desde el principio lo vieron por sus 0jos, y 
fueron ministros de la palabra; 

3Me ha parecido también a mí, después de haber entendido todas las cosas 
desde el principio con diligencia, escribírtelas por orden, oh muy buen 
Teófilo, 

4Para que conozcas la verdad de las cosas en las cuales has sido enseñado. 
SHubo en los días de Herodes, rey de Judea, un sacerdote llamado Zacarías, 
de la suerte de Abías; y su mujer, de las hijas de Aarón, llamada Elisabet. 

6Y eran ambos justos delante de Dios, andando sin reprensión en todos los 
mandamientos y estatutos del Señor. 

7Y no tenían hijo, porque Elisabet era estéril, y ambos eran avanzados en días. 
SY aconteció que ejerciendo Zacarías el sacerdocio delante de Dios por el 
orden de su vez, 

9Conforme a la costumbre del sacerdocio, salió en suerte a poner el incienso, 
entrando en el templo del Señor. 

10Y toda la multitud del pueblo estaba fuera orando a la hora del incienso. 
11Y se le apareció el ángel del Señor puesto en pie a la derecha del altar del 
INCIENSO. 

12Y se turbó Zacarías viéndole, y cayó temor sobre él. 

13Mas el ángel le dijo: Zacarías, no temas; porque tu oración ha sido oída, y 
tu mujer Elisabet te parirá un hijo, y llamarás su nombre Juan. 

14Y tendrás gozo y alegría, y muchos se gozarán de su nacimiento. 

15Porque será grande delante de Dios, y no beberá vino ni sidra; y será lleno 
del Espíritu Santo, aun desde el seno de su madre. 

16Y a muchos de los hijos de Israel convertirá al Señor Dios de ellos. 
17Porque él irá delante de él con el espíritu y virtud de Elías, para convertir 
los corazones de los padres a los hijos, y los rebeldes a la prudencia de los 
justos, para aparejar al Señor un pueblo apercibido. 

18Y dijo Zacarías al ángel: ¿En qué conoceré esto? porque yo soy viejo, y mi 
mujer avanzada en días. 


19Y respondiendo el ángel le dijo: Yo soy Gabriel, que estoy delante de Dios; 
y soy enviado a hablarte, y a darte estas buenas nuevas. 

20 Y he aquí estarás mudo y no podrás hablar, hasta el día que esto sea hecho, 
por cuanto no creíste a mis palabras, las cuales se cumplirán a su tiempo. 

21Y el pueblo estaba esperando a Zacarías, y se maravillaban de que él se 
detuviese en el templo. 

22 Y saliendo, no les podía hablar: y entendieron que había visto visión en el 
templo: y él les hablaba por señas, y quedó mudo. 

23 Y fué, que cumplidos los días de su oficio, se vino a Su casa. 

24Y después de aquellos días concibió su mujer Elisabet, y se encubrió por 
cinco meses, diciendo: 

25Porque el Señor me ha hecho así en los días en que miró para quitar mi 
afrenta entre los hombres. 

26Y al sexto mes, el ángel Gabriel fué enviado de Dios a una ciudad de 
Galilea, llamada Nazaret, 

27A una virgen desposada con un varón que se llamaba José, de la casa de 
David: y el nombre de la virgen era María. 

28 Y entrando el ángel a donde estaba, dijo, ¡Salve, muy favorecida! el Señor 
es contigo: bendita tú entre las mujeres. 

29Mas ella, cuando le vió, se turbó de sus palabras, y pensaba qué salutación 
fuese ésta. 

30Entonces el ángel le dijo: María, no temas, porque has hallado gracia cerca 
de Dios. 

31Y he aquí, concebirás en tu seno, y parirás un hijo, y llamarás su nombre 
JESUS. 

32Este será grande, y será llamado Hijo del Altísimo: y le dará el Señor Dios 
el trono de David su padre: 

33 Y reinará en la casa de Jacob por siempre; y de su reino no habrá fin. 
34Entonces María dijo al ángel: ¿Cómo será esto? porque no conozco varón. 
35Y respondiendo el ángel le dijo: El Espíritu Santo vendrá sobre ti, y la 
virtud del Altísimo te hará sombra; por lo cual también lo Santo que nacerá, 
será llamado Hijo de Dios. 

36Y he aquí, Elisabet tu parienta, también ella ha concebido hijo en su vejez; y 
este es el sexto mes a ella que es llamada la estéril: 

37Porque ninguna cosa es imposible para Dios. 

3SEntonces María dijo: He aquí la sierva del Señor; hágase a mí conforme a tu 


palabra. Y el ángel partió de ella. 
39En aquellos días levantándose María, fué a la montaña con priesa, a una 
ciudad de Judá; 
40 Y entró en casa de Zacarías, y saludó a Elisabet. 
41 Y aconteció, que como oyó Elisabet la salutación de María, la criatura saltó 
en su vientre; y Elisabet fué llena del Espíritu Santo, 
42 Y exclamó a gran voz, y dijo. Bendita tú entre las mujeres, y bendito el fruto 
de tu vientre. 
43 ¿Y de dónde esto a mí, que la madre de mi Señor venga a mi? 
44Porque he aquí, como llegó la voz de tu salutación a mis oídos, la criatura 
saltó de alegría en mi vientre. 
45Y bienaventurada la que creyó, porque se cumplirán las cosas que le fueron 
dichas de parte del Señor. 
46Entonces María dijo: Engrandece mi alma al Señor; 

47Y mi espíritu se alegró en Dios mi Salvador, 

48Porque ha mirado a la bajeza de su criada; 

Porque he aquí, desde ahora me dirán bienaventurada todas las 

generaciones. 

49Porque me ha hecho grandes cosas el Poderoso; 

Y santo es su nombre. 
S0Y su misericordia de generación a generación 

A los que le temen. 

51 Hizo valentía con su brazo: 

Esparció los soberbios del pensamiento de su corazón. 

52Quitó los poderosos de los tronos, 

Y levantó a los humildes. 

53A los hambrientos hinchió de bienes; 

Y a los ricos envió vacíos. 

54Recibió a Israel su siervo, 

Acordándose de la misericordia. 

55Como habló a nuestros padres 

A Abraham y a su simiente para siempre. 
56 Y se quedó María con ella como tres meses: después se volvió a su casa. 
S7Y a Elisabet se le cumplió el tiempo de parir, y parió un hijo. 
58 Y oyeron los vecinos y los parientes que Dios había hecho con ella grande 
misericordia, y se alegraron con ella. 


59Y aconteció, que al octavo día vinieron para circuncidar al niño; y le 
llamaban del nombre de su padre, Zacarías. 
60Y respondiendo su madre, dijo: No; sino Juan será llamado. 
61Y le dijeron: ¿Por qué? nadie hay en tu parentela que se llame de este 
nombre. 
62 Y hablaron por señas a su padre, cómo le quería llamar. 
63 Y demandando la tablilla, escribió, diciendo: Juan es su nombre. Y todos se 
maravillaron. 
64Y luego fué abierta su boca y su lengua, y habló bendiciendo a Dios. 
65Y fué un temor sobre todos los vecinos de ellos; y en todas las montañas de 
Judea fueron divulgadas todas estas cosas. 
66Y todos los que las oían, las conservaban en su corazón, diciendo: ¿Quién 
será este niño? Y la mano del Señor estaba con él. 
67Y Zacarías su padre fué lleno de Espíritu Santo, y profet1zó, diciendo: 

68Bendito el Señor Dios de Israel, 

Que ha visitado y hecho redención a su pueblo, 

69Y nos alzó un cuerno de salvación 

En la casa de David su siervo, 

70Como habló por boca de sus santos profetas que fueron desde el 

principio: 
71Salvación de nuestros enemigos, y de mano de todos los que nos 
aborrecieron; 

72Para hacer misericordia con nuestros padres, 

Y acordándose de su santo pacto; 

73Del juramento que juró a Abraham nuestro padre, 

Que nos había de dar, 

74Que sin temor librados de nuestros enemigos, 

Le serviríamos 

75En santidad y en justicia delante de él, todos los días nuestros. 

76Y tú, niño, profeta del Altísimo serás llamado; 

Porque irás ante la faz del Señor, para aparejar sus caminos; 

T7/Dando conocimiento de salud a su pueblo, 

Para remisión de sus pecados, 

78Por las entrañas de misericordia de nuestro Dios, 

Con que nos visitó de lo alto el Oriente, 

79Para dar luz a los que habitan en tinieblas y en sombra de muerte; 


Para encaminar nuestros pies por camino de paz. 
S0Y el niño crecía, y se fortalecía en espíritu: y estuvo en los desiertos hasta 
el día que se mostró a Israel. 


1-5 
] 'Eneiómrep mokkol ¿mexelprnoav ávatátac co S1 yn or 
Puesto que muchos tomaron en sus manos ordenar narración 


mepi Tv mEeTÁNpopopruévav hv mutv TPAYUATIw Y 
sobre los cumplidos entre nosotros hechos, 


2 kabw mapédocay pivol dm ápxñe AÓTÓNTA 


como entregaron nos los desde principio testigos oculares 


Kal OTNpPéTaL YEeVÓLLEVO! TOD  Aóyov, 
y asistentes llegados a ser de la palabra, 


3 éboke — kápol, TapreoAovBnkóti áviwBe v MÁOLY 


pareció también a mí, habiendo seguido desde el principio todo 


áxpibioe, kaBeEnoe GOL ypayal, KpatioTe 
cuidadosamente, ordenadamente a ti escribir, excelentísimo 


Deópide, 
Teófilo, 


4 Iva Em vo mepl dv karnxn8ns 


para que conozcas acerca de las con que fuiste instruido 


Aóyiwv TR dcpáderar. 
palabras la certeza. 


"Eyéveto ¿v Tale fuepar Hpwóo 0 pacdéw Tis Tovóaiar 
Eyéveto ¿v toc quépar "Hpwbov  Toó Paridégwe Tis “lovóaia 


Hubo en los días de Herodes el rey de Judea 


6-10 
lepeúa TL óvópari — Zaxaplacéh ¿qruepias "Apra, 
sacerdote cierto de nombre Zacarías de división de Abías, 


Kali yuvn  abtob Ex Tv Buyatépiwv "Acapiv Kal 


y la mujer de él de las hijas de Aarón (era) y 


tóóvopa abris “Elicáper. 
el nombre de ella Elisabet! 


6 cave ÓlcamoL AupóTEpOL EVWTLOV TOD Ueob, 


Eran - justos ambos delante de Dios, 


mopevónevorév rúácase Tai évroAalc 
yendo en todos los mandamientos 


al ÓLaLoLadt ToD Koplov ápteITTOL. 
y prescripciones del Señor intachables. 
7 al ob mv abro — TéxvovY,kaBóti  "Edicaper ñv 


Y no era para ellos hijo,? porque Elisabet era 


oteipa kal áupótepor mpopeprkótes 
estéril y ambos avanzados 


évo tale fuépar atv Mocdv. 
en los días de ellos estaban. 


8 'Eyévero Ó€ EV TG lEPATEVELY AÚTOV EY TÑ 
Aconteció sin embargo en el servir como sacerdote él en el 


rage Tf Epnueplas adtOD Evavti Tod Geo, 
orden de la división de él delante de Dios, 


9 kará Tú ¿doc Tiiclepatelas  ¿Aaxe Tob 


según la costumbre del sacerdocio obtuvo por suertes el 


Ovpurácal eloghBcov elo TÓw vaóv rob Kvpiov, 
quemar incienso entrando en el santuario del Señor. 


1() «ai máv tórindos fiv TOD ÁdoD  TPOCEUIÓJMEVOV 


Y toda la multitud estaba del pueblo orando 


11-15 


EE TN. pa TOD Popráparos. 
fuera en la hora del incienso. 


11 6901 Ge abra áyyekos Kopiov  ¿oTwcék Oehuov 


Fue manifestado entonces a él ángel de Señor en pie a derecha 


rob Bvoiacotgpiov TOD Bond paros. 
del altar del incienso. 


19 kai étapáxtn — Zoaxapiacióny, kal pópoc 
Y fue turbado Zacarías viendo, y temor 


ETMÉTECEV ÉT' CÚTOV, 
cayó sobre él. 


13 eine ú apóc abróvó áyyeldog uy qpopod, Zayapia: 


Dijo sin embargo a él el ángel: no temas, Zacarías. 


óri elonkovoBn —Ñ óéncic 5060, kal ñ yuvh  cov 
porque fue escuchada la oración de t1, y la esposa de t1 


'Elucáper yevvnoe. vlóv col, kal ka Áécene 
Elisabet partirá hijo a t1, y llamarás 


To óvopa ato lwávwvny 
el nombre de él Juan. 


14 oi ¿orar xapá com kaláyaAAlacie, kaimokAoi ¿mi TÑ 


Y habrá alegría para ti y exultación, y muchos por el 


ye vv NOEL aÓTOD api cgovTal. 
nacimiento de él se alegrarán. 
15 ¿ota yáp peyas ¿vómov Tod Kopiov, kalolvov 


será Porque grande delante del Señor, y vino 


Kal olkepa o un an, Kai Ilvevuatos 
y bebida embriagante no en absoluto beberá, y de Espíritu 


'Aylov TANOBNoeTaLÉTLEK «omlag pnTtpós  abTOD, 
Santo será llenado ya desde vientre de madre de él, 


16-20 


16 rai rmokAkobs  Ttóv viv lopañA ¿motpéyel 


y a muchos de los hijos de Israel volverá 


emi Koprov Tóv Deóv aóTO v, 
a Señor el Dios de ellos. 


17 kai aros TpozAevoetal EVoTov abdrob ¿y Tvebpari 


Y él mismo irá delante de él en espíritu 


kalóvváper "HAlov, Emotpéyoa kapólas — MAaTÉpWY 
y poder de Elías, para volver corazones de padres 


emitéxva kal ámeiBelo Ev oppovi cel Óicadov, 
a hijos y a desobedientes en prudencia de justos, 


ETOLUAOCL Kupiw  Adaóv  KaTEOKEVaCoHEvov, 
para preparar a Señor pueblo que ha sido plenamente preparado. 


18 rol ele Zaxapias rpóc tóv ayyelov- kartá Ti 


Y dijo Zacarías a el ángel: ¿De acuerdo con qué 


y YOCOUALTODTO; Eyw yáp ela TpeoPótno «alí yuvn  pLov 
conoceré esto?3 yo Porque soy anciano y la mujer de mí 


rpopepnkvla év taií fuépars abric. 
avanzada en los días de ella. 


19 kai irmoxpibeig O dyyelkoc elmev abro ¿yo ela TabpinA 


Y respondiendo el ángel dijo le: Yo soy Gabriel 


Ó TAPEOTNKOS EVOÓTMOY TOD Deob, kal drreoráAn v 
el que está delante de Dios, y fur enviado 


AaAfoor mpóc oe xal edayyeAloacbal co Tabra: 
a hablar a t1 y dar buenas noticias a t1 éstas. 


2) katióod ¿on cuomúv kal un óvvánevos AdAñoal dy pl 


Y mira estarás guardando silencio y no pudiendo hablar hasta 


ño puépas yévn tal Tabra, ave” ODK EMOTEVOAS 
el cual día suceda esto, a causa de que no creíste 


21-25 


Tolo Aóyolg  pov, oliver rmAnpwbnoovral 
en las palabras de mí, que serán cumplidas 


£lg TOV Koupov AUTO. 


a el tiempo de ellas. 


9] kai rv ó Aaóc arpocdoxóv Tóv Zaxapiav, kal ¿Babualov 


Y estaba el pueblo esperando a Zacarías, y se maravillaban 


EV TO xpovilety  AUTOV €V TG VO, 
en el retrasarse él en el santuario. 


2) ¿tsiBwwv úl obx póbvato AaAñoal abrois, 


Saliendo sin embargo no podía hablar les, 


Kal ETEYVWOoaY ÓTL  ÓTTACÍAY EWpakev — £V TO vag 
y percibieron que visión había visto en el santuario. 


Kal abTos mv Dlavebwv abrole, kal O1ÉLLE Ve KOpos. 
Y éste estaba hablando por señas a ellos, y se quedaba mudo. 


23 kal éyévero we erAnoBnoav al mpuepalTtia 


Y sucedió cuando fueron cumplidos los días de la 


Aerrovp yla abrod, ámmAbev ele Tóvolkov aótob. 
liturgia de él, se fue a la casa de él. 


24 Merá de tartas Tá fuépas oovélapev "Elicáper 


Después de - estos los días concibió Elisabet 


 Yyuvh abtob, kal Tepiékpupev ¿aut 
la mujer de él, y ocultó a sí misma 


uñvas mévte, Acyovoa 
meses cinco, diciendo 


25 ón obro uo menolmkevó Kbópios ¿v fuépars ale ¿Telde v 


que así me ha hecho el Señor en días en que miró sobre (mí) 


dpehely  TÓ  ÓveldOs ob Ev dvBp.TOoL. 
para quitar la afrenta de mí entre hombres. 


26-31 
26 Eve tó papi Ti Ext ámeoraAn 6 dyyedosTaBpinA 
en Sin embargo el mes el sexto fue enviado el ángel Gabriel 


rió TOD eo ele rróAiw ts PaAikalias Ñ óvopa Nalapér, 
por Dios a ciudad de Galilea para la cual nombre Nazaret! 


2 ampós maplévov ME LVNOTEDUÉ VIV ávópl (0 
a virgen que había sido comprometida con hombre para el 


ÓvYOUa Twoñp, €£ olkov Aavíó, kal TÓ Óvotta 
que nombre José,? de casa de David, y el nombre 


Ti mapúévov Mapráp. 
de la virgen (era) María. 


28 xalsiozABwv Ó áyyehos mpós abri ele: xalpe, 
Y entrando el ángel a ella dijo: alégrate, 


keyapitapevn: 6 Kbpios petá 00D: ebAoynévn 
favorecida.* El Señor contigo. Bendita? 


ou Év yovaL£tv. 
tú entre mujeres. 
20% ú idodoa SietapáxBn emi To Aóyw  abTob, 


Ella sin embargo viendo? fue turbada por la palabra de él, 


«al órekoyl(eto motarmós ely ——Ó dormaopócobToc. 
y consideró qué fuera el saludo éste. 


3() koieirev ó Gyyelos avr un opor, 


Y dijo el ángel a ella: no temas, 


Maprtáu: ebpec yáp xápie mapó To Ce. 
María. encontraste Porque favor con Dios. 


31 xatióod ovAAnwyn év yaotpi kai TéEn vid, 


Y mira concebirás en vientre y parirás hijo, 


kalkakéceis Tó óvoua abro "Incobw. 
y llamarás el nombre de él Jesús. 


32-37 


32 oótos ¿orar péyacs kai vió byioTov kAnOnoeran, 


Éste será grande e hijo de Altísimo será llamado, 


kai ówos. abro Kópios ó Deóc Tóv Bpóvov 
y dará le Señor Dios el trono 


Aavió — TOD TaTpós abrob, 


de David el Padre de él, 


33 kal paoilebosiém — Tóvolkow lakwp ei Tobcalwvac, 


y reinará sobre la casa de Jacob para las edades, 


xkaitás Pacikeias abroó oúk ¿orar Ttéloc. 
y del reino de él no habrá fin. 


34 sine úe Mapiáu Tmpós tóv dyyehov 


Dijo entonces María a el ángel. 


TG. EOTALTODTO, £TEL ávópa OÍ yivwokw; 
¿Cómo será esto, porque varón no conozco? 


38 kal ámokpilele Ó  dyyehos elrev abr: Hvebna “Ayiov 


Y respondiendo el ángel dijo le: Espíritu Santo 


emecdevoetar émi. o, kai óbvapao bylotov— EMOKIÁdel 
descenderá sobre t1, y poder de Altísimo cubrirá con su sombra 


Cor 510 Kal TÓ yevviuevov áyov kAnóroetar vióc Úeob, 
a t1. Por esto también lo nacido santo será llamado Hijo de Dios. 


36 xoiióod "Elucápferíy ovyyevicoov kal abTI 


Y mira Elisabet la pariente de t1 también ella 


ovvelAnguía viv Ev yHipel abtAs, Kal OÓTOS UN 
habiendo concebido? hijo en ancianidad de ella, y este mes 


ÉKTOS éOTIv abTÍ Tf kalovuévr OTelpa: 
sexto es para ella la llamada estéril, 


3] óti ox ddvvarfoel  Tapá To Meod máv pia. 


porque no será imposible con Dios todo dicho, Y 


38-43 


38 slme de Maptiáp-ióob y óovAn Kvplov: yévoimTó pol 


Dijo entonces María: mira la sierva de Señor. Hágase en mí 


katá TO pñyáa cov. kaldámñfibev 
según el dicho de t1. Y se marchó 


árt abris ó áyyeloc. 
de ella el ángel. 


39 'Avaocráca  Ú Mapu év tale quépar tata emopevdn 
Levantándose entonces María en los días estos fue 


£lg TV ÓOpelvnv perá orrovóne el móAiw “lovba, 
a la montañosa (región) con rapidez a ciudad de Judá. 


40 kai siomiBev elo tóv olkov Zaxapiov 
Y entró en la casa de Zacarías 


«al norácato trv "Edicáper. 


y saludó a Elisabet. 
A] kailéyévero e irovoev i "Elioáper tóv ácorracuóv Tña 
Y aconteció cuando escuchó Elisabet el saludo de 


Mapiac, éokiptnos tó Ppépos ev Tf kotAla abrtíc 
María, saltó el niño en el vientre de ella. 


kalermAnoón vebuatos “Ayiovñ "Edioaper 


Y fue llena de Espíritu Santo Elisabet. 
49 kai dvepuwnoe quvi — ueyáAr kal elmev-edkoyn e vn 0D 
Y gritó con voz grande y dijo: bendita tú 


Ev yovenél kal edloynuévos ó kaprós TA kovhlac coL. 
entre mujeres y bendito el fruto del vientre de t1. 
43 kai móbev vor TobTO iva ¿ABn $ untnp to Kopiov uov 


Y ¿de dónde a mí esto! que venga la madre del Señor de mí 


TPÓS UE; 
a mí? 


44-50 


44 iñov yap (UE EYEVETO NM uv TOD ÁáCTacuoD 7OU 


mira Porque cuando resultó la voz del saludo de ti 


elo TÁ (6Tá poo, goklptnoevév áyaMuacel 
a los oídos de mí, saltó de alegría 


Tó Ppépos ¿vr roda uov. 
el niño en el vientre de mi. 


45 al pakapia y moteóvaca ón ¿orar Telelwors 
Y feliz la que creyó que habrá cumplimiento 


Toi AzkaAnuévos adri mapá Kopiov. 
para lo hablado a ella de Señor. 


46 Kai sine Maprán: 
Y dijo María: 

47 neyadóver $ woxh pov  Ttóv Kóprov kai yaAAlace tó TveDiá Lov 
Engrandece el alma de mí al Señor y exulta el espíritu de mí 
ETT e TW OwWTAPL  pov, 


en Dios el salvador de mí, 


48 óri emepleyevérmi tv rtanmeivooiw Tis SovAnz abtod, 


porque miró sobre la bajeza de la esclava de él. 


i6od yap — áró tobvóv  paxapiodol pe rmácal dal 
mira Porque desde el ahora llamarán dichosa a mí todas las 


yeveal: 
generaciones, 
49 úri érroinoé por peyadela Ó Ovvatós kal Ááyiov 


porque hizo a mí grandezas” el poderoso y santo (es) 


TO OVona — aÓTOD, 
el nombre de él. 


58() kai tó ¿Azos auvToD el. YEveóc YEVEODV 


Y la misericordia de él para generaciones de generaciones 


51-58 


Tols popovuévols  abTÓv, 
para los que temen lo. 


8] 'Enoinoz kpátocév  ppaxlowi abtOD- HIECKÓPTICEV ÓITEPTPÁVOUE 


Hizo poder con brazo de él. Dispersó a altivos 


óravola kapólag — abrtibv- 
en inteligencia de corazón” de ellos. 


82 koBeide óvváoras — áró Bpóvewv kal Úywoe Tamelvobe, 


Derribó gobernantes de tronos y exaltó a humildes, 


83 newóvtac everAnoer áyabdov kai mAovtoDvyTtac 


a hambrientos llenó de bienes y a siendo ricos 


¿baméotelAgz kevobc. 
envió vacíos. 


54 ivrelapero "lopañA rabos avtod pvc vas ¿Agovc, 


Ayudó* a Israel siervo de él para ser recordada misericordia, 


85 xaBiws ¿AdAnoe mpós Tobe matépas fiv, 


como habló a los padres de nosotros, 


Tr "Appaáún  kal TÚ ormépuariabrobeis Tóvalova. 
a Abraham y a la semilla! de él para la era. 


56 "Epetve ES Mapa cbv abr wosl  pnvas Tpelc 


Permaneció entonces María con ella como meses tres 


Kal bréoTpewev ele TÓv olkov abtíc. 
y regresó a la casa de ella. 


87 Tí 02 'Elicápereninoón Ó xpóÓvox TOD TekelV aÚTN Y, 


a Entonces Elisabet fue cumplido el tiempo del parir ella, 


Kal £yevvn oe v vióv, 


y parió hijo. 


88 kai fkovoav ol Tmepioikol kalol Ovyyevele adife 


59-64 


Y escucharon los vecinos y los parientes de ella 


ón ¿ueyálove — KbpioqTÓ ÉAeoc auvtoD pet” adria, 
que engrandeció Señor la misericordia de El con ella, 


Kal TUVEXCILpoOV avti. 
y se co-alegraron con ella. 


89 Kailéyevero ¿vtfóyóón nuépa, fABov  Tepitepelv 


Y sucedió en el octavo día, vinieron a circuncidar 


Tó maibloy kad égxdAovv abTóéTi TO ÓVÓLAaTI 
al niño y llamaban lo por el nombre 


Tob Tarpós avrob Laxaplar, 
del padre de él Zacarías. 


60 ral árokrpibeica —N pntnp abrob elrev: obxl, 


y respondiendo la madre de él dijo: no, 


anda xkAnBroeta  "Iwádvvns. 
sino que será llamado Juan. 


61 xkaizimov  rmpógabtivóti obózig  ¿oTiVEv TA oOUyyevela 00U 
y dijeron a ella que ninguno hay en la parentela!” de ti 


Óc KkadeltaiTto — ÓvVÓLLaTI TOÓTO. 
que se llame con el nombre este. 


62 ivévevov DE ro mato abtobróTi  ávbikol 


Hicieron señas entonces al padre de él lo que deseara 


koleloBal abTór. 
ser llamado él. 18 


63 kai airioas mwvakiómov Eypaye Agywv-  "lwávens eoti 


Y habiendo pedido tablilla? escribió diciendo: Juan es 


tó óvona — abtob-xal ¿Baduacar TÁVTES. 
el nombre de él. Y se maravillaron todos. 


64 áivewxBn  5e TÓ OTÓLLA ADTOD TApaxpra Kal 


65-70 


Fue abierta entonces la boca de él inmediatamente y la 


yiboca abtob, kalgkade edloyów TO Úgóv. 


lengua de él, y hablaba bendiciendo a Dios. 


65 kaléyevero ¿mo  rmávtas póbos tods TepIOIKODY Tac abToDe, 


Y aconteció sobre todos miedo los viviendo alrededor de ellos, 


kalév ÓAn Tñ ópereñ río “lovóalas áieAaAetro 
y en toda la montañosa (región) de la Judea eran discutidos 


mávta Tá  pniata TabrTa, 
todos los dichos éstos. 


66 xalébevro — mávtegol dkoboavtes év Tf kapóla abtiwov 


Y pusieron todos los que oyeron en el corazón de ellos 


Aéyovte TÍ  Ópa Tró malólov tobTO ÉOTAL; 
diciendo: ¿Qué por lo tanto el niño éste será? 


Kal oxelp  Kuplov fv HET” aÓTOD. 
Y mano de Señor estaba con él. 


67 Kal Zaxaplas ó matip avtobenAnodn 


Y Zacarías el padre de él fue llenado 


Mvevuatos “Ayiov kal émpogíTevoz Afywv- 


de Espíritu Santo y profetizó diciendo: 


68 Evioyntos Kóproc, 6 Oeóc tod TopañA, 
Bendito Señor, el Dios de Israel, 


OTI émeokéyato xalémolnos Abtpwowv TW Ad — abtoD, 
porque visitó e hizo redención al pueblo de él. 


69 koi iyeipe képas owtnpias flv 


Y alzó cuerno de salvación para nosotros 


¿v TO Olkw Acutó TOÓ mao: aUTOD, 
en la casa de David el siervo de él, 


TO xabis ¿AdAnoe 54 orópatos Tv áyicov, 


71-76 


como habló por boca de los santos, 


TY mM alwvyos TPOPNTOY ADTOD, 
de los desde eraW profetas de él, 


cwtmplavel ¿xBpiv Mur Kal £k Yelpóc 
p p 1] A - 


salvación de enemigos de nosotros y de mano 


TÁVTIV TV USoDvTeV fudc, 
de todos los que odian nos, 


72 moñom  ¿leoc META TV MTATÉPIYV Mov 


para hacer misericordia con los padres de nosotros 


kal pvnoBr vas ón c óylas aóTOD, 
y recordar pacto santo de él, 


73 prov Óv  Guoce Tpós 'Appaáún TÓV TaTEPA fui, 


Juramento que juró a Abraham el padre de nosotros, 


Ttob Sobval ute 
el dar nos 


TA apóbiws, Ek xelpós tv  ¿xBpibv  hiidv 


sin temor, de mano de los enemigos de nosotros 


puoBEvtac, hatpever adro 
habiendo sido rescatados, adorar a él 


78 ¿v ómtóTnNTiO kai óikaLo0O0 ÓN Evo Tio abToD 


en santidad y justicia delante de él 


Macas TÁ NUEPAC TAG Cuña py. 
en todos los días de la vida de nosotros. 


76 Ealob, mamó6iov, TpopntAs bylortov kAnBnor: 


Y tú, niño, profeta de Altísimo serás llamado. 


nporopevon yap Ippo npocwrov Kvplow 


irás Porque delante de rostro de Señor?! 


ETOLNÁOaA ódobc  abTOD, 


77-80 


para preparar caminos de El, 


7] vob Sobval yvotv cwtnpias Tú Aa  abtob, 


el dar conocimiento de salvación al pueblo de él, 


EVO ÁQEDEL GpapTiOv  aÓTOV 
con perdón de pecados de ellos 


78 64 omkayxva ¿Aéovs Deob  ñpuóv, ¿vol 


por entrañas de misericordia de Dios de nosotros, con las que 


émeoxéy ato judo ávaroAn E Óyovc, 
visitó nos aurora de altura, 


9 ¿mpávas TOIC ÉV OKÓTEL Kal OK Davátov 


para iluminar a los en oscuridad y en sombra de muerte 


kaBnuévor, TOD. kateuBbval TOD Tóbas uo v ele 
sentados, para el guíar los pies de nosotros a 


obov  elprivnc 
camino de paz. 


80 To ús maublow nófave kal EkpatalobTo TVEDUATI, 


el Entonces niño crecía y se fortalecía en espíritu, 


kcal 1 ¿vo otalg gpruoss Éw hpépas dvabdelEeWns 
y estaba en los desiertos hasta día de manifestación 


abrob mpós tóv "TopañA. 
de él a Israel. 


2y aconteció en aquellos días que salió edicto de parte de Augusto César, 


que toda la tierra fuese empadronada. 

2Este empadronamiento primero fué hecho siendo Cirenio gobernador de la 
Siria. 

3E iban todos para ser empadronados, cada uno a su ciudad. 

4Y subió José de Galilea, de la ciudad de Nazaret, a Judea, a la ciudad de 
David, que se llama Bethlehem, por cuanto era de la casa y familia de David; 
SPara ser empadronado con María su mujer, desposada con él, la cual estaba 
encinta. 

6Y aconteció que estando ellos allí, se cumplieron los días en que ella había 
de parir. 

7Y parió a su hijo primogénito, y le envolvió en pañales, y acostóle en un 
pesebre, porque no había lugar para ellos en el mesón. 

SY había pastores en la misma tierra, que velaban y guardaban las vigilias de 
la noche sobre su ganado. 

9Y he aquí el ángel del Señor vino sobre ellos, y la claridad de Dios los cercó 
de resplandor; y tuvieron gran temor. 

10Mas el ángel les dijo: No temáis; porque he aquí os doy nuevas de gran 
g£0zo, que será para todo el pueblo: 

11Que os ha nacido hoy, en la ciudad de David, un Salvador, que es CRISTO 
el Señor. 

12 Y esto os será por señal: hallaré1s al mño envuelto en pañales, echado en un 
pesebre. 

13 Y repentinamente fué con el ángel una multitud de los ejércitos celestiales, 
que alababan a Dios, y decían: 

14Gloria en las alturas a Dios, Y en la tierra paz, buena voluntad para con los 
hombres. 

15Y aconteció que como los ángeles se fueron de ellos al cielo, los pastores 
dijeron los unos a los otros: Pasemos pues hasta Bethlehem, y veamos esto que 
ha sucedido, que el Señor nos ha manifestado. 

16Y vinieron apriesa, y hallaron a María, y a José, y al niño acostado en el 
pesebre. 

17Y viéndolo, hicieron notorio lo que les había sido dicho del niño. 

18 Y todos los que oyeron, se maravillaron de lo que los pastores les decían. 
19Mas María guardaba todas estas cosas, confiriéndolas en su corazón. 


20 Y se volvieron los pastores glorificando y alabando a Dios de todas las 
cosas que habían oído y visto, como les había sido dicho. 
21Y pasados los ocho días para circuncidar al niño, llamaron su nombre 
JESÚS; el cual le fué puesto por el ángel antes que él fuese concebido en el 
vientre. 
22 Y como se cumplieron los días de la purificación de ella, conforme a la ley 
de Moisés, le trajeron a Jerusalem para presentarle al Señor, 
23(Como está escrito en la ley del Señor: Todo varón que abriere la matr1z, 
será llamado santo al Señor), 
24Y para dar la ofrenda, conforme a lo que está dicho en la ley del Señor: un 
par de tórtolas, o dos palominos. 
25Y he aquí, había un hombre en Jerusalem, llamado Simeón, y este hombre, 
justo y pio, esperaba la consolación de Israel: y el Espíritu Santo era sobre él. 
26Y había recibido respuesta del Espíritu Santo, que no vería la muerte antes 
que viese al Cristo del Señor. 
27Y vino por Espíritu al templo. Y cuando metieron al niño Jesús sus padres 
en el templo, para hacer por él conforme a la costumbre de la ley, 
28Entonces él le tomó en sus brazos, y bendijo a Dios, y dijo: 

29 Ahora despides, Señor, a tu siervo, 

Conforme a tu palabra, en paz; 

30Porque han visto mis ojos tu salvación, 

31La cual has aparejado en presencia de todos los pueblos; 

32Luz para ser revelada a los Gentiles, 

Y la gloria de tu pueblo Israel. 
33 Y José y su madre estaban maravillados de las cosas que se decían de él. 
34Y los bendijo Simeón, y dijo a su madre María: He aquí, éste es puesto para 
caída y para levantamiento de muchos en Israel; y para señal a la que será 
contradicho; 
35Y una espada traspasará tu alma de ti misma, para que sean manifestados los 
pensamientos de muchos corazones. 
36Estaba también allí Ana, profetisa, hija de Phanuel, de la tribu de Aser; la 
cual había venido en grande edad, y había vivido con su marido siete años 
desde su virginidad; 
37Y era viuda de hasta ochenta y cuatro años, que no se apartaba del templo, 
sirviendo de noche y de día con ayunos y oraciones. 
38 Y ésta, sobrevimendo en la misma hora, juntamente confesaba al Señor, y 


hablaba de él a todos los que esperaban la redención en Jerusalem. 

39Mas como cumplieron todas las cosas según la ley del Señor, se volvieron a 
Galilea, a su ciudad de Nazaret. 

40Y el niño crecía, y fortalecíase, y se henchía de sabiduría; y la gracia de 
Dios era sobre él. 

41E iban sus padres todos los años a Jerusalem en la fiesta de la Pascua. 

42 Y cuando fué de doce años, subieron ellos a Jerusalem conforme a la 
costumbre del día de la fiesta. 

43Y acabados los días, volviendo ellos, se quedó el niño Jesús en Jerusalem, 
sin saberlo José y su madre. 

44Y pensando que estaba en la compañía, anduvieron camino de un día; y le 
buscaban entre los parientes y entre los conocidos: 

45Mas como no le hallasen, volvieron a Jerusalem buscándole. 

46Y aconteció, que tres días después le hallaron en el templo, sentado en 
medio de los doctores, oyéndoles y preguntándoles. 

47Y todos los que le oían, se pasmaban de su entendimiento y de sus 
respuestas. 

48Y cuando le vieron, se maravillaron; y díjole su madre: Hijo, ¿por qué nos 
has hecho así? He aquí, tu padre y yo te hemos buscado con dolor. 

49Entonces él les dice: ¿Qué hay? ¿por qué me buscabais? ¿No sabíais que en 
los negocios de mi Padre me conviene estar? 

S0Mas ellos no entendieron las palabras que les habló. 

51Y descendió con ellos, y vino a Nazaret, y estaba sujeto a ellos. Y su madre 
guardaba todas estas cosas en su corazón. 

52Y Jesús crecía en sabiduría, y en edad, y en gracia para con Dios y los 
hombres. 


] 'Eyévero óe ¿vo tale fpéparo ¿kelvar efñADE 


Aconteció entonces en los días aquellos salió 


2-7 


Sóyua — rapá Kaloapos Abyobotov ároypáqpeobal 
decreto de César Augusto para ser censada 


TÁGAV TNY OÍKOVULE VI Y. 


toda la habitada (tierra). 


2 abr y ATmOypan TIT. —EYÉVeTO — NMYyEeuovebovToc 


Este el censo primero aconteció gobernando 
Tái £bplas Kuprviob. 
la Siria Quirinio. 

3 kal entopebovto mávtTeS ármoypápeoda,, 


Y viajaron todos para ser censados, 


Exaotos elo riviblav  TóAiw. 
cada uno a la propia ciudad. 
A iivépn de kai won ámó Tic Ta diAadas ex mólewo Nalaper 


Subió entonces también José de la Galilea de ciudad Nazaret 


els tv lovóaiav zic róli  Aacuíó, ti kaAelras 
a la Judea a ciudad David, que se llama 


Bn9Aéeu, ÓLo TÓ elval abróv ¿E olxov kai matpiás Adauíó, 
Belén, por ser él de casa y familia de David, 


8 árnoypáyacotbca obv Mapián Tf pEnvnoTevpé vr] 


para censarse con María la que había sido desposada 


aóro  yuvalki, ODO" E YyKUc. 
con él mujer,% estando embarazada. 


6 éyivero  Ó ev ta elvar abtode ¿kel enAnobnoav 


Aconteció entonces en el estar ellos allí fueron completados 


al Nuépcal TOD TekElV AÚTIV, 
los días del parir ella, 


 koléTEKE TOv viÓv aÚTAL TÓV TPOTÓTOKOY, Kal EOTAP yayo Y 


y parió al hijo de ella el primogénito, y envolvió 


3-13 
abróv al davékAivev adTÓV EV Qútvo, 
lo y puso lo en pesebre, 


LOTE ODK Mv abtols — TÓTOS Ev TG kata ÁAbpari. 
porque no había para ellos lugar en la posada. 


89 Koi mopéves hoav  ¿v TA xopa TfabTA dypavkobytTex 


Y pastores estaban en la región la misma viviendo en los campos 


Kal puidocovTe; pukakds TÁ VUKTOS 
y vigilando vigilias de la noche 


ETE TMV TOLLYN Y AÓTOY, 
sobre el rebaño de ellos. 


9 kai áyyekocs Kovplov  éneotn abro kalóoga  Kvupiov 
Y ángel de Señor apareció delante de ellos y gloria de Señor 


mepiéhapyev  abtobc,kal £poBiBnoar pópov pEyav. 

brilló alrededor de ellos, y temeron miedo grande. 
1 () kai slrev aóroió áyyehoc un popeiode-ibod yáap — ebayyehllopan 

Y dijo les el ángel: no temáis, mira Porque anuncio 


DT yapávw peyaAny, ft éotal mavti Tú Aa, 
a vosotros alegría grande, que será para todo el pueblo, 


1] ón eTeyBn but OMHEPOY OwWTNO, Óq £0TI 


porque fue nacido a vosotros hoy salvador, que es 


Xpiorós Kómoc, ¿v móker  Acuíó, 
Mesías Señor, en ciudad de David. 


19 kai tobro bulv TÓ ompelov: edproete Bpéqpos 


Y esta para vosotros la señal. Encontraré1s bebé 


ECTAPYaVWpÉVOV, KElHEVOV ÉV páTvI. 
envuelto, yaciendo en pesebre. 


13 kal ¿faiqvns EyEveTo Obv TO dayyéAw mAñnbos oTpatiós 


Y repentinamente aconteció con el ángel multitud de ejército 


14-18 


obpaviov alvobyTwv TÓv Deóv kal Aeyóvtwvw 
celestial alabando a Dios y diciendo: 


14 ó0ta  ¿vówyioros Dep  kolémi yc elprvn, 


Gloria en alturas a Dios y sobre tierra paz, 


évo  ávBpwro edóokia. 
entre hombres benevolencia* 2 (haya). 


15 Kai éyévero de ármidov ám abrov ele Tóv ODpavóv 


Y aconteció cuando se fueron de ellos a el cielo 


oi Gáyyzhos kai ol dvBpwrorol Tomuéves — Elmov 
los ángeles, y los hombres los pastores dijeron 


a 


mpós aádAmAovo ói£ABwpev Ón ¿wc EnfAseu 
unos a otros: Vayamos entonces hasta Belén 


«al iócouev TÓ Na TODTO TÓ yeyovos, 
y veamos el dicho este el acontecido, 


Ó Ó— KÚPLOC EpVOpLoeY NE. 
el que el Señor dio a conocer a nosotros. 


16 kai iidov  oneboavres, kal dávebpov THV 


Y vinieron habiéndose apresurado, y encontraron - 


TE Maprián kai TóÓv "won kal TÓ Bpépoc KElLEVOv 
tanto a María como a José y al bebé yaciendo 


Ev TÑ PAT". 
en el pesebre. 


17 ibóvres úe DLEYVÓpLOCV mEepi TOD NuAaTos TOD 


Viendo entonces dieron a conocer acerca del dicho el que 


AcAnBévroc abtoic mepi TOD maiblov ToÓTOL- 
había sido hablado a ellos acerca del niño este. 


18 kai mávrecol dxkodoavTes ¿Babraca v TMEPL TY 


Y todos los que habían oído se maravillaron de lo 


19-23 


AcAndévtwv TO TV TOLUEviov TIpós adtobg 
hablado por los pastores a ellos. 


19 í 5 Mapiápu MávTa OUVVeTApEL TÁ fnuata TabTa 


- Sin embargo María todos conservaba los dichos estos 


ovypáadklovoa £v TA kapóla abTña. 
considerando en el corazón de ella. 


20) rai óneotpeyav ol mouévec óogálovtes kal alvobvTec 


Y regresaron los pastores glorificando y alabando 


Tóv Deóv ¿mi mácuv ols frovoav kalelóov 
a Dios por todo lo que escucharon y vieron 


xkaBwea ¿AcaAnBn, — Tpóc abtobe. 
como fue hablado a ellos. 


21 Kai óte ¿rAnobnoav MYÉPaLÓKTO TOD TMepITELLELY 


Y cuando fueron completados días ocho para circuncidar 


Tró mablow, al ExkAnón Ttó óvona  abtod "Incobe, 
al niño, también fue llamado el nombre de él Jesús, 


Tó xkAndev bró Tod ayyzdov pó  ToboviAnqBrval 
el llamado por el ángel antes del ser concebido 


abróv £v Tf koto. 
él en el vientre. 


29 Koióre enAgobn oca al ñuépa TOD kaBapiopoó abtov 


Y cuando fueron cumplidos los días de la purificación de ellos 


Katá TOV vónov Mubogws, avr yayov adTOv 
según la ley de Moisés, llevaron lo 


gis Tepocólva rapacotioa. To Kvpiwo, 
a Jerusalén para presentar al Señor, 


23 kabws yéypartas ev vópuw Kupiov  ÓTL Tv áposr 


como ha sido escrito en ley de Señor que todo varón 


Oavolyov UnTPav áÁyiov TG Kupiw xkAnBroetas, 


24-28 


abriendo matriz santo para el Señor será llamado, 


94 ol Tod dobvcr Buvciav katá  TÓsipnuevov év vóuco Kopiov, 


y a dar sacrificio según lo hablado en ley de Señor, 


Lebyos Tpuyóveov A ÓDO ve0oc0obe TEMOTEPÓY. 
Par de palomas o dos pichones de palomas. 


28 Kalióob iv  ávBpwnos £v "Tepovoa An óÓvoa 


Y mira había hombre en Jerusalén para quien nombre 


Evuewv, kai ó  dvBpurnos oros óikaros kal edlafns, 
Simeón, y el hombre éste justo y piadoso, 


npoobexópevos mapáxAnow tod "Topaña, 
esperando consolación de Israel, 


kal Tivebpa ív “AYIOV ET aÚTOY: 


y Espíritu estaba Santo sobre él. 


26 ral fiv AUTO KExXpNUa TIO Eevov DTÓ TOD llvebyuatos 


Y había a a él sido revelado por el Espíritu 


Tod “Aylov uu i6etv Bávatow ampiv ión 
el Santo no ver muerte antes que viera 


TOv Aplotóv Kupiob. 
al mesías de Señor. 


27 rol mibBevév to Dvebpartiels tó lepóv koalév tw eloayayelv 
Y vino en el Espíritu a el templo. Y en el llevar 


Tobg yovele Tó raóbiov "Incobv Tod Tromfoal abtobe 
los padres al niño Jesús para hacer ellos 


katá  TÓ gidiouévov TOD  vÓLOD TeEpl abtoD, 
según lo acostumbrado de la ley acerca de él, 


28 ral abrós edggaro abró ely Tác áyrkódac abrod 


y éste recibió lo en los brazos de él 


kal edióynoe tóv eóv kal e [Tre 


29-35 


y bendijo a Dios y dijo: 


29 viv ároAber tóv óoblóv cov, S£cmora, 


Ahora liberas al siervo de t1, Soberano, 


KaTá TO PRUÁ COD Ev elpIvr”: 
según el dicho de ti en paz, 


3( ót eldov ol ópBaApol pov  TÓCwWTRplÓV 70L, 


porque vieron los ojos de mí la salvación de ti, 


3156 — itolpacar Kkatá TPódWTOV TávTOY Tv Adv, 


que preparaste ante rostro de todos los pueblos, 


32 ww sl. ároxáAvyav ¿Bv v kal 6ógav Aaob 


luz para revelación de pueblos y gloria de pueblo 


cov "lopaña. 
de t1 Israel. 
33 kal mv Two kai ptr abtob BavudLlovTex 


Y estaban José y la madre de él maravillándose 


émitoio Aahovuévot mepi adrob- 
por lo dicho acerca de él 


34 kalebhóynoev abrods Evuewv al ele mpóc Maprán 


y bendijo los Simeón y dijo a María 


Tiv pntépa abtob- ióo0b  OÚTOG kelTal glo TITO kal 
la madre de él: mira éste está colocado para caída y 


AVÁCOTACIY moAAóv ¿vto TopanA kai el onuelov 
levantamiento de muchos en Israel y para señal 


árvtideyópte vov, 
contradicha.?* 


358 kaloob úl abris Thvyoxnv óicledoetal poupala, 


Y de ti ciertamente misma el alma traspasará espada, 


36-39 


ómos áv ármoxalopOworn Ex To AA 
así que quedarán revelados de muchos 


kapórwv  óraloyiopol. 
corazones razonamientos. 


36 Kainv "Avva rmpopñatie, Boyarnp DavoonA, ¿ko uAña "Aomp- 
Y estaba Ana profetisa, hija de Fanuel, de tribu de Aser. 


abro npopePprkvta év hjuépar moAÁaic, (oaca ÉTn 
Esta habiendo avanzado en días muchos, habiendo vivido años 


perá dávópóocerrá ámó — TAcTapBevias abria, 
con varón siete desde la virginidad de ella, 
37 al adri xmpa «e ETÓVO— ÓOYDONKOVTA TECOÁNIY, Ñ 


y ella viuda como de años ochenta cuatro, la cual 


obk áplotato áxóTtobiepob  vnotelais  kaldenoecl 
no se apartaba de el templo con ayunos y súplicas 


Aatpebovoa vókTa kal fuépav. 
adorando noche y día. 


38 kai abro abrí Tr ópa émotáca ávBwnpoAoyelro 


Y ella en la misma la hora viniendo daba gracias 


To Kvupio kai ¿AgGker  mepiabtob  máct  TOL TIPOODEXO EVOL 
al Señor=3 y hablaba acerca de él a todos los que esperaban 


Avtpwow "lepovoaAnu. 
redención de Jerusalén. 


39 Kal (0% ¿étélecar ármavta Tá katá  Tóv vóuov Kupiov, 


Y cuando acabaron todo lo según la ley de Señor, 


bréotpeyav el Tv Tadidalaw, ele Tv móAuv 
regresaron a la Galilea, a la ciudad 


gavToy Nalaper. 
de ellos Nazaret. 


40-45 


4() To óe malo pdfave kal EkpatalobTo MYEÚLNAaTI 


el Entonces niño crecía y se fortalecía en espíritu* 


minpobuevov coplas, kal xápi Deob fvw Em abró. 
siendo llenado de sabiduría, y gracia de Dios estaba sobre él. 


A1 Kai ¿nopevovro ol yovelí abdtobkar' ¿tos elo lepovodaAn 
Y viajaban los padres de él cada año a Jerusalén 


TM ¿Opt TOD  TÁCxa. 
en la fiesta de la Pascua. 


4? kai óre EvEveto ¿TD VO Ówdeka, ávaPávrtov adTov 


Y cuando resultó de años doce, subiendo ellos 


gio lepocóAvpa katá  TÓ ¿Dos TG. ¿opta 
a Jerusalén según la costumbre de la fiesta 


43 kal tekelmodvrtwv Tág NuHépac, EY TY ÚTOOTPÉQelv AÚTODE 


y habiendo completado los días, en el regresar ellos 


brépervev "Incobs ó maig £v lepovodaAny, 
se quedó Jesús el niño en Jerusalén, 


Kal obk £yvo won kal Y TP autob. 
y no sabía José y la madre de é1,2 

44 voploavres de abróv £v Tf ovvobia  elvar  nAbov 
suponiendo sin embargo él en la caravana estar fueron 


puépas óbov Kal AYeCTODY AUTOV EY Tol OUYyeveol 
de día camino?” y buscaban lo entre los parientes 


Kaler  TOIC yYwoTtoic 
y entre los conocidos. 


45 kalun ebpóvres  abróvbreorpeyay el "lepovoaAny 


Y no encontrando lo regresaron a Jerusalén 


ENTODYTEL AÓTOW. 
buscando lo. 


46-51 


46 xoléyévero — ue8 gnuépas Tpels ebpov ADTOV Ev Tú lepa 


Y aconteció tras días tres encontraron lo en el templo 


kaBdelóopevov £v pécw Tóv  Smackálov kal áxkobovra 
sentado en medio de los maestros y escuchando 


AUTO Kal EáMEPOTOYTA ADTODO: 
los y preguntando les. 
4” ¿tiotavro De TAVTEGOL ÁKODVOVTECG aADTOD EM TÍ 


Estaban admirados“ entonces todos los que oían lo por la 


CUVÉDEL al Ttaldo ÓTOK MOEoY aUTOD, 
inteligencia y las respuestas de él. 


A8 xol ibóvrec abróvetermidaynoar, — kalTipós abtóv 


Y viendo lo se maravillaban, y a él 


f UT abrob elme- TEKvow, TÍ eroln cas mp lv ODTIWC; 
la madre de él dijo: hijo, ¿por qué hiciste a nosotros así? 


idod Ó TATÍAp oov káyw dbvvuevol ¿QtoDuév DE. 
Mira el padre de ti y yo sufriendo buscábamos te. 


49 kai sine após avtobe: Ti óri Elmtelté pe  ODKfóelte 
Y dijo a ellos: ¿Por qué (es) que buscábais me? ¿No sabía1s 


óti ¿vtoic tob matpócuov bel elval pe; 
que en lo del Padre de mí debo estar yo? 


5() kai avrol od couvAkav ró pipa Ó — ¿AdAnoevabroic. 
Y ellos no comprendieron el dicho que dijo les. 


8] xoikoatébn per abrov kai ñADBEw elo Nalapér, cal Tv 


Y descendió con ellos y vino a Nazaret, y estaba 


brotacoópevos atole. Kali UñTO abrtod 5reTipel 
sometido a ellos. Y la madre de él guardaba 


mávta TÁ píuarta ¿v Tf kapóla abri. 
todos los dichos en el corazón de ella. 


52 


582 Kai "Incobc npoékonte copla kai ñAukia Kcal 


Y Jesús progresaba en sabiduría y estatura? y 


yápiri mapá ep kal ávépunrons. 
gracia con Dios y cOn hombres. 


3 y en el año quince del imperio de Tiberio César, siendo gobernador de 


Judea Poncio Pilato, y Herodes tetrarca de Galilea, y su hermano Felipe 
tetrarca de Iturea y de la provincia de Traconite, y Lisanias tetrarca de 
Abilinma, 
2Siendo sumos sacerdotes Anás y Caifás, vino palabra del Señor sobre Juan, 
hijo de Zacarías, en el desierto. 
3Y él vino por toda la tierra al rededor del Jordán predicando el bautismo del 
arrepentimiento para la remisión de pecados; 
4Como está escrito en el libro de las palabras del profeta Isaías que dice: 

Voz del que clama en el desierto: 

Aparejad el camino del Señor, 

Haced derechas sus sendas. 

STodo valle se henchirá, 

Y bajaráse todo monte y collado; 

Y los caminos torcidos serán enderezados, 

Y los caminos ásperos allanados; 

6Y verá toda carne la salvación de Dios. 
7Y decía a las gentes que salían para ser bautizadas de él: ¡Oh generación de 
víboras, quién os enseñó a huir de la ira que vendrá? 
S Haced, pues, frutos dignos de arrepentimiento, y no comencéils a decir en 
vosotros mismos: Tenemos a Abraham por padre: porque os digo que puede 
Dios, aun de estas piedras, levantar hijos a Abraham. 
9Y ya también el hacha está puesta a la raíz de los árboles: todo árbol pues 
que no hace buen fruto, es cortado, y echado en el fuego. 
10Y las gentes le preguntaban, diciendo: ¿Pues qué haremos? 
11 Y respondiendo, les dijo: El que tiene dos túnicas, dé al que no tiene; y el 
que tiene qué comer, haga lo mismo. 
12Y vinieron también publicanos para ser bautizados, y le dijeron: Maestro, 
¿qué haremos? 
13Y él les dijo: No ex1já1s más de lo que os está ordenado. 
14 Y le preguntaron también los soldados, diciendo: Y nosotros, ¿qué haremos? 
Y les dice: No hagáis extorsión a nadie, ni calumniéis; y contentaos con 
vuestras pagas. 
15Y estando el pueblo esperando, y pensando todos de Juan en sus corazones, 
s1 él fuese el Cristo, 
l6Respondió Juan, diciendo a todos: Yo, a la verdad, os bautizo en agua; mas 


viene quien es más poderoso que yo, de quien no soy digno de desatar la 
correa de sus zapatos: él os bautizará en Espíritu Santo y fuego; 

17Cuyo bieldo está en su mano, y limpiará su era, y juntará el trigo en su 
alfolí, y la paja quemará en fuego que nunca se apagará. 

18 Y amonestando, otras muchas cosas también anunciaba al pueblo. 
19Entonces Herodes el tetrarca, siendo reprendido por él a causa de Herodías, 
mujer de Felipe su hermano, y de todas las maldades que había hecho 
Herodes, 

20 Añadió también esto sobre todo, que encerró a Juan en la cárcel. 

21Y aconteció que, como todo el pueblo se bautizaba, también Jesús fué 
bautizado; y orando, el cielo se abrió, 

22 Y descendió el Espíritu Santo sobre él en forma corporal, como paloma, y 
fué hecha una voz del cielo que decía: Tú eres mi Hijo amado, en ti me he 
complacido. 

23 Y el mismo Jesús comenzaba a ser como de treinta años, hijo de José, como 
se creía; que fué hijo de Eli, 

24Que fué de Mathat, que fué de Leví, que fué Melchí, que fué de Jamna, que 
fué de José, 

25Que fué de Mattathías, que fué de Amós, que fué de Nahum, que fué de Esli, 
26Que fué de Naggal, que fué de Maat, que fué de Matthathías, que fué de 
Seme1, que fué de José, que fué de Judá, 

27Que fué de Joanna, que fué de Rhesa, que fué de Zorobabel, que fué de 
Salathiel, 

28Que fué de Neri, que fué de Melchí, que fué de Abdi, que fué de Cosam, que 
fué de Elmodam, que fué de Er, 

29Que fué de Josué, que fué de Eliezer, que fué de Joreim, que fué de Mathat, 
30Que fué de Leví, que fué de Simeón, que fué de Judá, que fué de José, que 
fué de Jonán, que fué de Eliachím, 

31Que fué de Melea, que fué de Mainán, que fué de Mattatha, que fué de 
Nathán, 

32Que fué de David, que fué de Jessé, que fué de Obed, que fué de Booz, que 
fué de Salmón, que fué de Naassón, 

33Que fué de Aminadab, que fué de Aram, que fué de Esrom, que fué de 
Phares, 

34Que fué de Judá, que fué de Jacob, que fué de Isaac, que fué de Abraham, 
que fué de Thara, que fué de Nachór, 


35Que fué de Saruch, que fué de Ragau, que fué de Phalec, que fué de Heber, 
36Que fué de Sala, que fué de Cainán, Arphaxad, que fué de Sem, que fué de 
Noé, que fué de Lamech, 

37Que fué de Mathusala, que fué de Enoch, que fué de Jared, que fué de 
Maleleel, 

38Que fué de Cainán, que fué de Enós, que fué de Seth, que fué de Adam, que 
fué de Dios. 


3 
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] Evértel € MEVTEKOLÓEKÁTO TC ñfyepovias Tipepiov 


En año entonces quince del gobierno de Tiberio 


Kaioapos, fyepovevovros Hovriov MiAátov Tic "lovóaias, 
César, gobernando Poncio Pilato la Judea, 


«al terpapyobwvros Tic Tadikaias “Hpwovw, Dikimiov 0s 
y siendo tetrarca de Galilea Herodes, Filipo - 


rob ábelpob adrob terpapxobvros Ti; Trovpalas kal 
el hermano de él siendo tetrarca de Iturea y 


Tpaxuwvitióos xepac, kal Avoaviov 
de Traconite región, y Lisanias 


Tic APiAnvie Terpapxobvros, 
de Abilene siendo tetrarca. 


2 em Axl pene “Avva  kal katiaqa, EyeveTo 


en*% (siendo) sumo sacerdote*! Anás y Caifás, aconteció 


pipa eob  émio “IwávwnvTóv Laxaplov — vlovev TA ¿ph uaw. 
dicho de Dios sobre Juan el de Zacarías hijo en el desierto. 


3 kalmAdev ele mácav Tv Teplxopov rod "lopódvos 


Y vino a toda la región circundante del Jordán 


kypúcowwv  Pártiona petavolas Ele 
predicando bautismo de arrepentimiento para 


AQEeolY ÁAYapTiWY, 
perdón de pecados. 


Ao yeyparmtal Ev PibAwo Adywov "Hoaiov TOD TIPOGÍTOV 
Como ha sido escrito en libro de palabras de Isaías el profeta 


AfyovToG uv PomvTor Ev Tf Epi, —ETOLLÁCATE 
diciendo: voz clamando en el desierto, preparad 


rivóbov  Kvupiov,  eúbBelas molelte tác tpibove abtob- 
el camino de Señor, rectas haced las sendas de él. 


8 máca pápaye TAnpwé8ñoceta kai rá Ópog kai Povvós 
Todo valle será llenado y todo monte y colina 


tameivwBnoetal, kal oral Tá oxkodiáa sio edbelav 


será rebajado, y será lo torcido en recta 


Kal al Tpaxelas glo ÓboDS — Aglac, 
y las escabrosidades en caminos suaves. 


6 kal óyertas máca cápe TÓ CWwWTNpLOV TOD gob. 


Y verá toda carne la salvación de Dios. 


7 "Edeyev obv Tolo Exmopevonévons ÓxAoLc partio Bi van 


Dijo entonces a las que salían multitudes para ser bautizadas 


ÚT” aúTob: yev vara exióvbv, Te brébeitev bplv 
por él: estirpes de víboras, ¿quién mostró os (cómo) 


ouyelv ámó tic pel Aodonce ópyis; 
huir de la venidera 1ra? 


8 nomoate ovv  kaprob: áglove TÁ ueTavolas, 


Haced pues frutos dignos del arrepentimiento, 


kalun ápEnode Aye  £v  ¿avtolc, TaTépa 
y no empecéis a decir entre vosotros mismos: padre 


9-13 
Exopev  Tóv Appa: 
tenemos a Abraham, 


Aéyw yáp — bulv óti óbvataró Oeócék Túov AlBwv  TOÚTOYV 
digo Porque os que puede Dios de las piedras estas 


eyelpar  TéÉkva TO "Appa. 
levantar hijos a Abraham. 


9 ñón ús Kal MN GElvrn Tpús TMV pllavtOGVw  Devópiwv 
ya Sin embargo también el hacha a la raíz de los árboles 


kelTal Má OUY  Devópov pu TolODY  Kkapróv kaAov 
está puesta, todo Pues árbol no haciendo fruto bueno 


ExkórtetaL al ele móp — PálAeral 
es cortado y a fuego es arrojado. 


1() Kai ¿xmpurwv  abvtóvol  óxAol Aéyovtec 


Y preguntaban le las multitudes diciendo: 


TÍO O TOIMOOHEV; 
¿Qué pues haremos? 


11 inoxpibelo be Aye cabros: Ó Exuwv ÓDO XITÓ VOS 
Respondiendo entonces dice les: el temiendo dos túnicas 


METAGÓTIO TD UN ÉXOvTL, Kaló Exuwv 
de al no teniendo, y el temiendo 


Bpwparta — Ópolwe TOLELTO, 
alimentos igualmente haga. 


19 ibov  ó Kal TeADval 
Vinieron entonces tambían multitudes para ser bautizadas 


ÚT” aúToD: yev vara exióvw, Te brébeifev bplv 
por él: estirpes de víboras, ¿quién mostró os (cómo) 


ouyelv ámó tic pel Aodoncópyis; 
huir de la venidera 1ra? 


8 nomoate ovv  kaprob: áglove TÁ ueTtavolas, 


Haced pues frutos dignos del arrepentimiento, 


kalun ápEnode Aye  £v  ¿avtolc, TAaTépa 
y no empecéis a decir entre vosotros mismos: padre 


9-13 
Exopev  Tóv Appaápn: 
tenemos a Abraham, 


Aéyw yáp — bulv óti óbvataró Oeócék túv AlBwv  TOÚTOY 
digo Porque os que puede Dios de las piedras estas 


eyelpar  TéÉkva TO "Appa. 
levantar hijos a Abraham. 


9 fón ús Kal MN GElvrn Tpús TMV pllavtOGVw  Devópiwv 
ya Sin embargo también el hacha a la raíz de los árboles 


kelTal Mv OUY  DEvÓpov ul ToLODY  Kkapróv xkaAov 
está puesta, todo Pues árbol no haciendo fruto bueno 


ExkórteTaL al ele móp.  PálAeral 
es cortado y a fuego es arrojado. 


1() Kai ¿xmpeurwv  abvtóvol  óxAol Aéyovtec: 


Y preguntaban le las multitudes diciendo: 


TÍO O0V TOIMOOHEV; 
¿Qué pues haremos? 


1] ¿noxpibelo be Aefyecabrole: Ó Exuwv ÓDO XITÓ VAS 


Respondiendo entonces dice les: el teniendo dos túnicas 


METAGÓTIO TD UN ÉXOvTL,  Kaló Exuwv 
de al no temiendo, y el temiendo 


Bpparta — Ópolwe TOLELTO, 
alimentos 1gualmente haga. 


19 ibov  ó Kal TeADval 
Vinieron entonces también recaudadores de impuestos 


BarticBñ van, Kal slow 
para ser bautizados, y dijeron 


mpós abróvw bidaáckade, Ti TOMOOLEY; 
a él: maestro, ¿qué haremos? 


135 úl ele mpós avtobg pnóev miégov mapá 
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el Entonces dijo a ellos: nada más que 


TÓ ÓLATETA YULÉVOw DpuTv TPÁGOETE. 
lo habiendo sido mandado a vosotros haced.% 


14 enmpioriov  Ó abróv cal 


Preguntaban entonces a él también (los) 


OTPATEVÓNEVOL AÉYOVTEC: 
sirviendo como soldados* diciendo: 


Kal pels Ti TOMoopev; kalelme Tpós abToLe: 
Y nosotros ¿qué haremos? Y dijo a ellos: 


undiva bracelonTte — UNÓl CUKOQAaYTnOonTe, 


A ninguno extorsionéis*? ni calumniéis* 


kalápkeloDe — Tol óxrwovloto LD y, 


y contentaos con los salarios de vosotros. 


15 lIpoodokavros ds TobAaoó — kal óiaAoyiopEveo v TAV Two Y 
Esperando entonces el pueblo y considerando todos 


év tai kapólais abro  Tmepi Tod Iwávvov, 
en los corazones de ellos acerca de Juan, 


UÍNTOTE AUTO ely O XpLOTOG, 
s1 éste fuera el mesías, 


16 ánexpivato ó "Iwávvng árrao: Agywv  EyWwpev ÚbaTI 


respondió Juan a todos diciendo: yo ciertamente con agua 


Barrtiów buáo épxetal de Ó doxvpótepór — pov, 
bautizo os. Viene sin embargo el más poderoso que yo, 


ob ox elul ikavóc Aboal TOv ¡LavTa Tv ÓTOÓNLATwY 
del cual no soy digno de desatar el lazo de las sandalias 


adtob: aútós buás Partioe. ¿vIlveónarti “Aylio kalrmupl. 
de él. Este os bautizará en Espíritu Santo y fuego. 


17 06 tó MTDOY ¿v TA xeppi ato kai ólakaBapuel 
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Del cual el bieldo en la mano de él y limpiará a fondo* 


Tiyv áAcova abtob, kal ovváfeL Tóv oTTOw ele Tv árroB kn Y aúTOD, 
la era de él, y reunirá% el trigo en el granero de él, 


TÓDE — Áxupor KaTakaboel Tupi dacpécte. 
la Pero paja quemará con fuego inextinguible. 


18 noia  pev obvy kai étepa mapaxao Adv 
Mucho ciertamente pues también otro exhortandoY 


ebony yeAlleto Tov Acióv. 
anunciaba las buenas noticias al pueblo. 


19 'Oóé "Hpwbnsgó Terpadpxns, ¿he yxópevos br abrob 


- Entonces Herodes el tetrarca, siendo reprendido por él 


mepi  "Hpwbiados TÑS yo varkós Tod dádeAgpob abro kal Tmepi 
acerca de Herodías la mujer del hermano de él y acerca 


TávTwv ww ¿molinos Trovnpovó “Hpwóns, 
de todo lo que hizo malo Herodes, 


2() apociénke kai ToDTO EMT TÁ Kal KATÉKAELOE 


añadió también esto sobre todo y encerró 


row "lwávwvnyv ev TA puhaki. 
a Juan en la prisión. 


21 'Eyévero úe evt partioBi va ármavra TÓv Aaóv 


Aconteció entonces en el ser bautizado todo el pueblo 


Kal 'Incoó parmobivros Kal TPODEVXOLLÉVOD 
también Jesús habiendo sido bautizado y orando 


dávewxBñ var TÓv ODpavóv 
ser abierto el cielo 


29 xolxaraPiivar tó MTvebua TÓ “Ayior 0 parido, elel 


y descender el Espíritu el Santo corporalmente, en forma 


WO TMEPIOTEPOV ET” GÚUTOY Kal quvnvel oUpavoD 
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como paloma sobre él, y voz de cielo 


yevéobar Aéyovoav-ob el Ó vió pov  —Ó dyamprós, 
resultar diciendo: tú eres el Hijo de mí el amado. 


év col eddÓKn ca. 
En ti me complacií. 


23 Kal abros Mw "Incobe Wwosl étGv  TPLÁAKOVTA ÁPXÓMEVOS, 


Y el mismo era Jesús como de años treinta empezando,?* 


cÓY, (e EVOopLiCETO, viós, "Ivo, ob “HAL, 
siendo, como se consideraba, hijo, de José, de Elí, 


24 100 Mardar, tod Agví, rob MeAxi, 


de Matat, de Leví, de Melqui, 


Tod “lavvá, TOD “won, 
de Jama, de José, 


28 100 Martablov, tod "Apuwc, TOD Naoúpn, 


de Matatías, de Amós, de Nahum, 


rob "EcgAi, tod Nayyal, 


de Esli, de Nagal, 


26 100 Maáb, rod Marrtabioo, tod Fepel, TOÚ 'lwonp22 rob lovda 22 


de Maat, de Matatías, de Seme1, de José, de Judá, 


27 100 "Iwawvváv, toó “Proá, tod ZopoPápeA, tod EaAaBmA, 


de Joanna, de Resa, de Zorobabel, de Salatiel, 


TOD Nnpl, 


de Ner1, 


28 to MeAxyi, tod 'AÓÓL, Tod Kwcáp, TOD 'Elpwbáp, 
de Melqui, de Addí, de Cosam, de Elmodam, 


Tod "Hp, 


de Er, 


29-38 


29 100 "lwoñ, tod "Eluétep, tod "Iwpeiu, rob MarBár, rob Aeví, 


de Josué, de Eliezer, de Joreim, de Mattat, de Leví, 


3() 100 Evuewr, tod "lovba, tod "Lwofq, tod "Továv, Tod 'Edtaxeln, 


de Simeón, de Judá, de José, de Jonán, de Eliaquim, 


31 10% Mekeá, tod Maiváw, tod MartraBá, tod Nadáv, Tod Aavió, 


de Melea, de Mainán, de Mattaza, de Natán, de David, 


392 100 "leocal, 100 "Iofró, tod Boól, tod Za Apwv, Tod Naaoowr, 


de Isaí, de Obed, de Booz, de Salmón, de Nasón, 


33 1oú 'Ayiadáf, tod 'Apáp 22 rob "Eopip, tod Dapéc, tod "lovÓa, 


de Aminadab, de Aram, de Esrom, de Fares, de Judá, 


34 100 "lakwb, tod "logák, tod "Appaán, Tod Oápa, TOD Naxgwp, 


de Jacob, de Isaac, de Abraham, de Taré, de Nacor, 


358 tob Eepoby, tod "Payad, tod Dálek, TOD "Epep, Tod Lada, 


de Seruc, de Ragau, de Falec, de Eber, de Sala, 


36 100 Kaiváv, tod 'Apqagás, tod Enu, TOD Núe, TOD Aúpey, 


de Cainán, de Arfaxad, de Sem, de Noé, de Lamec, 


3/7 100 Madovovha, tod "Evwx, tod "lapéó, tod MaAeAenA, 100 Koiváw, 


de Matusalén, de Enoc, de Jared, de Maleleel, de Cainán, 


38 106 "Evwc, tod En8, Toó "Abáp, TOD Oeob, 


de Enós, de Set, de Adán, de Dios. 


Ay Jesús, lleno del Espíritu Santo, volvió del Jordán, y fué llevado por el 
Espíritu al desierto 
2Por cuarenta días, y era tentado del diablo. Y no comió cosa en aquellos 
días: los cuales pasados, tuvo hambre. 
3Entonces el diablo le dijo: Si eres Hijo de Dios, di a esta piedra que se haga 
pan. 
4Y Jesús respondiéndole, dijo: Escrito está: Que no con pan solo vivirá el 
hombre, mas con toda palabra de Dios. 
SY le llevó el diablo a un alto monte, y le mostró en un momento de tiempo 
todos los reinos de la tierra. 
6Y le dijo el diablo: A ti te daré toda esta potestad, y la gloria de ellos; 
porque a mí es entregada, y a quien quiero la doy: 
7Pues si tú adorares delante de mí, serán todos tuyos. 
SY respondiendo Jesús, le dijo: Vete de mí, Satanás, porque escrito está: Á tu 
Señor Dios adorarás, y a él solo servirás. 
9Y le llevó a Jerusalem, y púsole sobre las almenas del templo, y le dijo: Si 
eres Hijo de Dios, échate de aquí abajo: 
10Porque escrito está: Que a sus ángeles mandará de t1, que te guarden; 
11 Y En las manos te llevarán, Porque no dañes tu pie en piedra. 
12 Y respondiendo Jesús, le dijo: Dicho está: No tentarás al Señor tu Dios. 
13 Y acabada toda tentación, el diablo se fué de él por un tiempo. 
14Y Jesús volvió en virtud del Espíritu a Galilea, y salió la fama de él por 
toda la tierra de alrededor, 
15Y enseñaba en las sinagogas de ellos, y era glorificado de todos. 
16Y vino a Nazaret, donde había sido criado; y entró, conforme a su 
costumbre, el día del sábado en la sinagoga, y se levantó a leer. 
17Y fuéle dado el libro del profeta Isaías; y como abrió el libro, halló el lugar 
donde estaba escrito: 

18El Espíritu del Señor es sobre mí, 

Por cuanto me ha ungido para dar buenas nuevas a los pobres: 

Me ha enviado para sanar a los quebrantados de corazón; 

Para pregonar a los cautivos libertad, 

Y a los ciegos vista; 

Para poner en libertad a los quebrantados: 

19Para predicar el año agradable del Señor. 


20 Y rollando el libro, lo dió al ministro, y sentóse: y los ojos de todos en la 
sinagoga estaban fijos en él. 

21 Y comenzó a decirles: Hoy se ha cumplido esta Escritura en vuestros oídos. 
22Y todos le daban testimonio, y estaban maravillados de las palabras de 
gracia que salían de su boca, y decían: ¿No es éste el hijo de José”? 

23Y les dijo: Sin duda me diréis este refrán: Médico, cúrate a ti mismo: de 
tantas cosas que hemos oído haber sido hechas en Capernaum, haz también 
aquí en tu tierra. 

24Y dijo: De cierto os digo, que ningún profeta es acepto en su tierra. 

25Mas en verdad os digo, que muchas viudas había en Israel en los días de 
Elías, cuando el cielo fué cerrado por tres años y seis meses, que hubo una 
grande hambre en toda la tierra; 

26Pero a ninguna de ellas fué enviado Elías, sino a Sarepta de Sidón, a una 
mujer viuda. 

27Y muchos leprosos había en Israel en tiempo del profeta Eliseo; mas 
ninguno de ellos fué limpio, sino Naamán el Siro. 

28Entonces todos en la sinagoga fueron llenos de ira, oyendo estas cosas; 

29Y levantándose, le echaron fuera de la ciudad, y le llevaron hasta la cumbre 
del monte sobre el cual la ciudad de ellos estaba edificada, para despeñarle. 
30Mas él, pasando por medio de ellos, se fué. 

31Y descendió a Capernaum, ciudad de Galilea. Y los enseñaba en los 
sábados. 

32 Y se maravillaban de su doctrina, porque su palabra era con potestad. 

33Y estaba en la sinagoga un hombre que tenía un espíritu de un demonio 
inmundo, el cual exclamó a gran voz, 

34Diciendo: Déjanos, ¿qué tenemos contigo Jesús Nazareno? ¿has venido a 
destruirnos? Yo te conozco quién eres, el Santo de Dios. 

35Y Jesús le increpó, diciendo: Enmudece, y sal de él. Entonces el demonio, 
derribándole en medio, salió de él, y no le hizo daño alguno. 

36Y hubo espanto en todos, y hablaban unos a otros, diciendo: ¿Qué palabra es 
ésta, que con autoridad y potencia manda a los espíritus inmundos, y salen? 
37Y la fama de él se divulgaba de todas partes por todos los lugares de la 
comarca. 

38 Y levantándose Jesús de la sinagoga, entró en casa de Simón: y la suegra de 
Simón estaba con una grande fiebre; y le rogaron por ella. 

39E inclinándose hacia ella, riñó a la fiebre; y la fiebre la dejó; y ella 


levantándose luego, les servía. 

40Y poniéndose el sol, todos los que tenían enfermos de diversas 
enfermedades, los traían a él; y él poniendo las manos sobre cada uno de ellos, 
los sanaba. 

41Y salían también demonios de muchos, dando voces, y diciendo: Tú eres el 
Hijo de Dios. Mas riñéndolos no les dejaba hablar; porque sabían que él era 
el Cristo. 

42Y siendo ya de día salió, y se fué a un lugar desierto: y las gentes le 
buscaban, y vinieron hasta él; y le detenían para que no se apartase de ellos. 
43Mas él les dijo: Que también a otras ciudades es necesario que anuncie el 
evangelio del reino de Dios; porque para esto soy enviado. 

44Y predicaba en las sinagogas de Galilea. 


1-3 
1 "Incoús ús Mvebuatos “Ayiov TÁNONS ÚTEOTPEW Ev 
Jesús entonces de Espíritu Santo lleno regresó 


ámó To "Topódvov, kal fyeTo evTo lvebyar: 


de el Jordán, y fue conducido en el Espíritu 


£lg TV Epn LOW 
a el desierto. 


2 iuépas teocepáxovra mepalópevos bró tod óLaBókoo, 


Días cuarenta siendo tentado por el Diablo, 


Kalobk Epayev obógv £v tale puépal £kelvanc: 
y no comió nada en los días aquellos. 


Kal ovvreleodeLc y ADTOV DOTEPOY  ETEÍVAODE. 
Y siendo completados ellos después tuvo hambre. 


3 kalelmevabdroó  bripologel vlós El TOGO, 


4-8 


Y dijo le el Diablo: si Hijo eres de Dios, 


elré TG Alió  TtobTow Iva yévITOaL ÁPTOS. 
di a la piedra ésta para que resulte pan. 


4 kalánexpidn Ó  Tnoode Tmpóox abróv Agywv- 


Y respondió Jesús a él diciendo: 


yeypartal ón Obker ápTtw póveo Enoetal Ó dAvBpiTOc, 
Ha sido escrito que no de pan sólo vivirá el hombre, 


AGAN emo ravti pruarti Oeob, 
sino”? de todo dicho de Dios. 


8 Kal ávayayovabróvó biápoloc ele ópos dynAov 
Y subiendo lo el Diablo a montaña alta2 


édelifev aro mácas Táy Pacihelas Tis olkovpévnso 
mostró le todos los reinos del mundo habitado 


EY OTIHÑ  xpPóvov, 
en instante de tiempo, 


6 ral elevar ó  Sápolos col ówc0w Tv Efovolaw TabTnv 


y dijo le el Diablo: te daré la autoridad esta 


ámacav al tiv ó0£av abrov, —ÓTI ¿pol mapabebortal, 
toda y la gloria de ellos, porque a mí ha sido dada, 


all ab ¿áv Dé ÓlÓw pu aÓTI Y. 


y al que quiera doy la. 


7 oÓ oÓY- dv TIPOKUVNONS EVITÓ LOV, 


Tú pues si adoraras ante mí, 


¿0TOL TOD TÁCA, 
será de t1 toda. 


8 kal árokpibeio abro elimevó "Inoobo Úraye órticw Yoo, 


Y respondiendo le dijo Jesús: ve detrás de mí, 


Tarava >? ye ypartal yáp, Kvúpiov Tóv Beóv 00U 
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Satanás, ha sido escrito Porque: a Señor el Dios de ti 


TPOSKVYNOEL Kal abro nóveo AaTpeúDEl. 
adorarás y a él sólo rendirás culto. 


9 Kai iyayev abróv els "lepovoa Any, kal ¿otros v adróv 


Y llevó lo a Jerusalén, y colocó lo 


¿ml TÓ Ttepúyiov TOD lepob  kolelrev abro-el viós 


en el pináculo del templo y dijo le: si Hijo 


el TOD EOD, Páde  ceauvtów  £vtebdev  KáTu- 
eres de Dios, arrójate a tr mismo desde aquí abajo. 


10 verparra yóp óri Tolo dyy£kolc abrod EvreAelral 


ha sido escrito Porque que a los ángeles de él ordenará 


mepi co Tod ótaquAdatal de, 
acerca de ti para guardar te, 


1] talón émi  yeipuv ápobol dE, ITOTE TP OGKÓWIS 


y que sobre manos alzarán te, para que no golpees 


mpóg  AiBov TóvTIóba 00. 
contra piedra el pie de ti. 


12 ral ánmokpibieio — elmevabdró ó "Incobc ón elpn tan, 


Y respondiendo dijo le Jesús que ha sido dicho: 


oVK Exteipúcele Kóprov Tóv Cleóv 006. 
No tentarás a Señor el Dios de ti. 


13 Kai ovvrel£goac mávta rapacuóv 6 bápoloc 


Y habiendo completado toda tentación el Diablo 


ámécT —ám adToD AfpL Kalpob. 
se marchó de él hasta tiempo (oportuno). 


14 Kai únéotrpeywev ó *Incobqév Tf óuvápe TOD Tvebuaros 


Y regresó Jesús en el poder del Espíritu 


el Ti Padidalavw kaiqprun sEnADev ab" óAnc 
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a la Galilea. Y noticia salió por toda 


TS TEpIwpov Mmepi auTob. 
la circundante (zona) sobre él. 


15 ral aros ebidackev Ev Taig ovvaywyale adriov 


Y él enseñaba en las sinagogas de ellos 


DogaLóue vos ÚITÓ MÁVTOV, 
siendo glorificado por todos. 


16 Kai mABev ele tv Nalaper, ob Mv TeBpauuévos, 


Y vino a Nazaret, donde estaba criado, 
al sionAbe kará  TÓ elwBos adryóÚ ey Tf quepa tv cafpáriov 
y entró según la costumbre para él en el día del sábado 


Ele TY OUVayw yy, Kal AveoTn AVAYyYo0val. 
en la sinagoga, y se puso en ple para leer. 


17 kai ¿nedoBn adri BipAlov “Hoalov To TpoqTOV, 


Y fue dado a él libro de Isaías el profeta, 


al ávartótas To Pipllov ebpev  TÓv TÓMOV 
y habiendo desenrollado el libro encontró el lugar 


ob My yeypauuévov: 
donde estaba escrito. 


18 lIlveóna Kuopiov ¿mM épe,od elvekevéxpioé ue, edayyeAicacóa: 


Espíritu de Señor sobre mí, que Por ungió me, para evangelizar 


mrwyoig árméotaAké ue, lácacHal TODO ODYTETPIUÉVOUC 
a pobres ha envíado me, para curar a los quebrantados 


TY kapólaw, KI] potas alyuaAWror OpEciv 


de corazón 2! para predicar a cautivos liberación 


kal Topos  dávafkeyav, ámootelAai 
y a ciegos recuperación de la vista, para enviar 


TEBPAVO JE VOUE Ev ÁpécEel, 
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a oprimidos en liberación, 


19 «npotza evavtóv Kupiov — ÓekTÓvV, 


para predicar año de Señor aceptable, 


2() kai mrúgas ro Bipliow, árodobg TW DINpETI ¿xáBice: 


Y habiendo enrollado el libro, dando al asistente se sentó. 


Kal MÚVTOY EVT[ODvVayoy] ol ópBaApol 
y de todos en la sinagoga los ojos 


foav  drevilovTec CÓTO. 
estaban mirando fijamente a él. 


21 ipiaro Ó€ Aéyetv pos abrobc Ót. oñuepov renmÁAnputal 


Empezó entonces a decir a ellos que hoy se ha cumplido 


MN Yypompn auTN Ev Tolg wolv  buwv. 
la Escritura esta en los oídos de vosotros. 


99 Kai rávrtez ¿uaptópovy avr kai ¿Babpalow 


Y todos daban testimonio a él y se maravillaban 


emi TOoicAóyolg Tc  xápiTOC TOlc EKTOPevOMÉVOLS 
por las palabras de la gracia las saliendo 


Ek TOD OTÓMLOTOC adTOD kal fAeyov- 
de la boca de él y decían: 


ody obrócsotivó vióc lwonp; 


¿No éste es el Hijo de José? 


Kal ele TOÓc AÚTODO TÁ TIC epeiteuor ThvrapaboArnv 
23 pos C F L py maf 1 


Y dijo a ellos: completamente diréis a mí la parábola 


tabrnv larpé, — Bepárevoov czavtTóvw  Óca KOoDIaJev 
esta: médico, cúrate a ti mismo. Cuanto oímos 


yevópeva  elcq Ti Karnepvaobón, Tol cow 
acontecido en Cafarnaum, haz 


all de ¿vt marpión cov. 
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también aquí en la patria de tl. 


24 eine bé: Cpu A£yw buivóti obbeic TPopiTIS 


Dijo entonces: verdaderamente digo os que ningún profeta 


DEKTÓG EOTIV Ev Tf matpión abTob. 
aceptable es en la patria de él. 


25 ¿T GúAnBelacóz —Agyw buiv, moAAal ympar hoav 
En verdad pues digo os: muchas viudas había 


£v tai fuépare "HAlov  ¿vtúó "lopanA, Óte ¿kAeio0n 
en los días de Elías en Israel, cuando fue cerrado 


O obpavos ¿mi ¿Tf Tpia Kal uva EE. (e EyéveTO 
el cielo por años tres y meses seis, cuando aconteció 


Mos  péyac Emi mácaw Tv yMy, 
hambre grande sobre toda la tierra. 


26 ral mpóc obóepiar adri  engupón — "HAlaceipun 


Y a ninguna de ellas fue envíado Elías si no 


elo Zápernta Tia Eibwviacs mpóz yuvalka yfpav. 
a Sarepta de Sidón a mujer viuda. 


27 kai mokkol Aempol  — ñoav emi 'Edicalov TOÓ TpoprTOV 


Y muchos leprosos había en (tiempo) de Eliseo el profeta 


evt "lopañA, kai odógig.  aúrwv  £kaBdapicdn 


en Israel, y ninguno de ellos fue limpiado 


el un Nesguáv 0 Zopoc. 
s1 no Naamán el sirio. 


28 kai £xrAnoBnoav  TávTEC Bupob Ev Tf] OUVaywyi] 


Y fueron llenados todos de ira en la sinagoga 


AKODOVTEG TAbTa, 
oyendo esto, 


29 kai ávaotávtec  ¿fepalov abvtóvezw TÍ móAewo kal 
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Y levantándose arrojaron lo fuera de la ciudad y 


fyayov adróvewg Ópplos TODÓPouA, Ep. ob 
llevaron lo hasta precipicio del monte, sobre el cual 


 TÓALC  aUÚTOY  WKOdÓLmTO, elg  TÓKaTakpnuvical auto 
la crudad de ellos estaba edificada, para el despeñar lo. 


3( autos de SEA Oo v Sá pécov abrv  ETMOpEÚETO. 


Éste entonces habiendo pasado por medio de ellos se marchó. 


3] Eoikormidev ei Karrepvaobp ródiw Tic Tadilaiac, 


Y descendió a Cafarnaum ciudad de Galilea, 


Kal Tv dk  abtobq ev Toic cáppaciv 
y estaba enseñando los en los sábados 


39 ral ¿geninocovro emi Ti Óidayí avtob, 


Y se pasmaban por la enseñanza de él, 


ÓTI ev ¿govola Mv ó Aóyoc  abóTOD. 
porque con autoridad era la palabra de él. 


33 kal év Tf oUvYaywyA Ñv Avapwros Exuwwv TmveD¡La 


Y en la sinagoga había hombre teniendo espíritu 


óaupoviod  ákraBapTob, kal ávékpate puvi peyákn A£yov- 
de demonio impuro, y gritó con voz grande diciendo: 


34 ta, Ti Muiv kai coi, "Inooó Nacapnrvé;  MABEC 
Ah, ¿Qué para nosotros y para ti, Jesús Nazareno?% ¿vienes 


ámolécal nuác; olód 0 Tic el, —Ó dáytoc Tod Oeob. 
a destruir nos? Sé tú quién eres, el santo de Dios. 
358 kai £xetipnoev abr ó "Incobe Afywv  pruwBnT 


Y reprendió lo Jesús diciendo: enmudece 


kal ¿feAde é£* aúrob. kad plyavw AdTÓV TO aL LÓVIOV 
y sal de él. Y derribando lo el demonio 
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el TÓ pécov ¿ENABEV Am abrob, unóev Pldáyav aúTów 
a el medio salió de él, nada dañando lo. 
36 ral £yévero Bapupos £mi Tmávrtac, kal ouveAdaAovv Tpóc 


Y aconteció estupor sobre todos, y conversaban unos 


aáAAñnAovc Agfyovteo Tic ÓAóyog ObTOC,ÓTL £v ¿Égovola  kal 
con otros diciendo: ¿Qué palabra ésta, que con autoridad y 


buváper Emtáacos: Tole áxaBáprolc TveDaol, kal EfEpyovral; 
poder ordena a los impuros espíritus y salen? 


37 kai ¿fermopevero Nxog mepi  autob ei mávTa TÓTOV 


Y salió noticia sobre él a todo lugar 
1% TEPIWPOD. 
del contorno. 
38 'Avaorác De Ex Tñe oova ywyhe elomABev elq Try oiklav 


Levantándose entonces de la sinagoga entró en la casa 


Elpuovos, mevBepá ds TOD Eluwvos Tv CUVEYOUÉVN 
de Simón, suegra Entonces de Simón estaba sufriendo 


muper  upeyálo, kal potncav adróv mepi avTic. 
con fiebre grande, y pidieron le por ella. 
39 kai £mbotás EMÚVwO —ADTAS  ETMETIUNODE Ty TMUPETO, 


Y estando en pie delante de ella reprendió a la fiebre, 


Kal Cup KEY adTA Y Tmapax pro DE AvaoTáca 
y dejó la. Inmediatamente entonces levantándose 


Si kóvel adrois. 
servía a ellos. 
4() Aúvovrog  Ó£ rob mAlov mávrec Óco1 elyov doBevobvrac 


Poniéndose entonces el sol todos cuantos tenían enfermos 


VÓCOLE moria yayov abToUT TPOr AUTO 
con dolencias diversas trajeron los a él. 
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O dE ¿vi EKdoOTo abro TÓr xelpac 


El entonces sobre uno cada de ellos las manos 


emibele ¿Depárrevev abTODe. 
habiendo impuesto curó los. 


41 ¿Enpxerto Ó€ kal Sapóva dáró rolAov, kpálovrta 


Salían entonces también demonios de muchos, gritando 


kaldéyovra ót. obel ó Xprotóc ó vióc Tol eob, 
y diciendo que tú eres el mesíasY el Hijo de Dios. 


Kal ¿mtv ok ela abrá Adakelv, 
Y reprendiendo no permitía les hablar, 


ÓTI nó. LOCLV TOV XAplo TóÓvV abrTóv elval. 


porque habían sabido el mesías él ser. 


42 Tevopévng 08 uépacOl ¿EckBiw éropevBn sic Epn nov tómov- 
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Aconteciendo entonces día saliendo fue a desierto lugar. 


«alol óyAol emeL To abróvw, kal pABOV Éwe6 abrob 
Y las multitudes buscaban lo, y venían hasta él 


«al kareiyov abróv Tob un mopeveo al dm” abrió. 
y retenían lo para no marcharse de ellos. 


DE ele mpócs aútobe ÓTt ka Taíg ETÉpPare MÓAECU 


Él entonces dijo a ellos que también a las otras ciudades 


edayyzAlcacobal ue del tv paoidelav tod Oeob- 


anunciar yo es preciso el reino de Dios,Y 


ÓT gig Ttobro áreorTaA pal. 
porque para esto he sido envíado. 


A4 kai íy «npocoww  elq Tág ovvaywyás TÁ Talidalac. 


Y estaba predicando en las sinagogas de Galilea. 2 


5 Y aconteció, que estando él junto al lago de Genezaret, las gentes se 


agolpaban sobre él para oir la palabra de Dios. 

2Y vió dos barcos que estaban cerca de la orilla del lago: y los pescadores, 
habiendo descendido de ellos, lavaban sus redes. 

3Y entrado en uno de estos barcos, el cual era de Simón, le rogó que lo 
desviase de tierra un poco; y sentándose, enseñaba desde el barco a las gentes. 
4Y como cesó de hablar, dijo a Simón: Tira a alta mar, y echad vuestras redes 
para pescar. 

SY respondiendo Simón, le dijo: Maestro, habiendo trabajado toda la noche, 
nada hemos tomado; mas en tu palabra echaré la red. 

6Y habiéndolo hecho, encerraron gran multitud de pescado, que su red se 
rompía. 

7E hicieron señas a los compañeros que estaban en el otro barco, que viniesen 
a ayudarles; y vimeron, y llenaron ambos barcos, de tal manera que se 
anegaban. 

S$Lo cual viendo Simón Pedro, se derribó de rodillas a Jesús, diciendo: 
Apártate de mí, Señor, porque soy hombre pecador. 

9Porque temor le había rodeado, y a todos los que estaban con él, de la presa 
de los peces que habían tomado; 

10 Y asimismo a Jacobo y a Juan, hijos de Zebedeo, que eran compañeros de 
Simón. Y Jesús dijo a Simón: No temas: desde ahora pescarás hombres. 

11Y como llegaron a tierra los barcos, dejándolo todo, le siguieron. 

12Y aconteció que estando en una ciudad, he aquí un hombre lleno de lepra, el 
cual viendo a Jesús, postrándose sobre el rostro, le rogó, diciendo: Señor, si 
quieres, puedes limpiarme. 

13 Entonces, extendiendo la mano, le tocó diciendo: Quiero: sé limpio. Y luego 
la lepra se fué de él. 

14 Y él le mandó que no lo dijese a nadie: Mas ve, díjole, muéstrate al 
sacerdote, y ofrece por tu limpieza, como mandó Moisés, para testimonio a 
ellos. 

15Empero tanto más se extendía su fama: y se juntaban muchas gentes a olr y 
ser sanadas de sus enfermedades. 

16Mas €l se apartaba a los desiertos, y oraba. 

17Y aconteció un día, que él estaba enseñando, y los Fariseos y doctores de la 
ley estaban sentados, los cuales habían venido de todas las aldeas de Galilea, 


y de Judea y Jerusalem: y la virtud del Señor estaba allí para sanarlos. 

18Y he aquí unos hombres, que traían sobre un lecho un hombre que estaba 
paralítico; y buscaban meterle, y ponerle delante de él. 

19Y no hallando por donde meterle a causa de la multitud, subieron encima de 
la casa, y por el tejado le bajaron con el lecho en medio, delante de Jesús; 
20El cual, viendo la fe de ellos, le dice: Hombre, tus pecados te son 
perdonados. 

21Entonces los escribas y los Fariseos comenzaron a pensar, diciendo: ¿Quién 
es éste que habla blasfemias? ¿Quién puede perdonar pecados sino sólo Dios? 
22Jesús entonces, conociendo los pensamientos de ellos, respondiendo les 
dijo: ¿Qué pensáis en vuestros corazones? 

23 ¿Qué es más fácil, decir: Tus pecados te son perdonados, o decir: Levántate 
y anda? 

24Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de 
perdonar pecados, (dice al paralítico): A t1 digo, levántate, toma tu lecho, y 
vete a tu casa. 

25Y luego, levantándose en presencia de ellos, y tomando aquel en que estaba 
echado, se fué a su casa, glorificando a Dios. 

26 Y tomó espanto a todos, y glorificaban a Dios; y fueron llenos del temor, 
diciendo: Hemos visto maravillas hoy. 

27 Y después de estas cosas salió, y vió a un publicano llamado Leví, sentado 
al banco de los públicos tributos, y le dijo: Sígueme. 

28 Y dejadas todas las cosas, levantándose, le siguió. 

29E hizo Leví gran banquete en su casa; y había mucha compañía de 
publicanos y de otros, los cuales estaban a la mesa con ellos. 

30Y los escribas y los Fariseos murmuraban contra sus discípulos, diciendo: 
¿Por qué coméis y bebé1s con los publicanos y pecadores? 

31Y respondiendo Jesús, les dijo: Los que están sanos no necesitan médico, 
sino los que están enfermos. 

32NO0 he venido a llamar justos, sino pecadores a arrepentimiento. 

33Entonces ellos le dijeron: ¿Por qué los discípulos de Juan ayunan muchas 
veces y hacen oraciones, y asimismo los de los Fariseos, y tus discípulos 
comen y beben? 

34Y él les dijo: ¿Podéis hacer que los que están de bodas ayunen, entre tanto 
que el esposo está con ellos”? 

35Empero vendrán días cuando el esposo les será quitado: entonces ayunarán 


en aquellos días. 

36Y les decía también una parábola: Nadie mete remiendo de paño nuevo en 
vestido viejo; de otra manera el nuevo rompe, y al viejo no conviene remiendo 
nuevo. 

37Y nadie echa vino nuevo en cueros viejos; de otra manera el vino nuevo 
romperá los cueros, y el vino se derramará, y los cueros se perderán. 

3SMas el vino nuevo en cueros nuevos se ha de echar; y lo uno y lo otro se 
CcONserva. 

39Y ninguno que bebiere del añejo, quiere luego el nuevo; porque dice: El 
añejo es mejor. 


1-3 


] "Eyévero 0 Ev Tip TOVOxAov — émxeiodaL aÓTO 


Aconteció entonces en el la multitud agolparse sobre él 


TOD ákoderv TóvAóyov TOÓ Beoó kal aúTOg Tv EOTWC 


para escuchar la Palabra de Dios y éste estaba presente 


mapá Tv Alpeny Devvncapér, 
junto al lago de Genesaret, 


2 kaislós ód0o mica ¿otóra — Trapá trvAiuvny: 


y vio dos barcas presentes junto al lago. 


ol Óe ádueio ármopávrec ár abrió ¿rAvvar  Tá ÓIKTUA. 
los Entonces pescadores saliendo de ellas limpiaron las redes. 


3 ¿pupas de gl Evo Túv TAolwvÓó  Nv TOÓ Zlpwvoc, 


Subiendo entonces en una de las barcas, que era de Simón, 


POTNTEVALTOY ÁTO The ye emavayayelv GAlyov- 
pidió le de la tierra apartarse (un) poco. 


al kabloac  ¿blóackevek TObTAoiov TOD ÓxAovc. 
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Y sentándose enseñó desde la barca a las multitudes. 


A wa De eraboaro Aakuww, — elrme mpós Tóv Eipuwva: 
Cuando entonces se detuvo hablando, dijo a Simón: 
eraváyaye el tó Páñdoc — kal xaláacare 
adentráos a lo profundo, y arrojad4 
Tá ÓÍkTUO DU eig  úypav. 
las redes de vosotros para captura. 

5 kal ámokpiBelio — Ó Zlpwvelrev adri: EmMotáta, 

Y respondiendo Simón dijo le: maestro, 


ól óAne VUKTÓS komácavtes odOs v Eldápouev 
durante toda noche bregando nada obtuvimos. 


emióz TG Piuaricoo  yakáco TÓ ÓlikTUOw. 


en Pero el dicho de ti arrojaré la red.4 


6 kai tobTO ToMoavreg ovvexAercav mAñboc  iyBúwv moAb- 
Y esto haciendo recogieron multitud de pescados mucha. 


Bieppiyvuto Óe TÓ ÓIkKTUOV ADTOV. 
Desgarraba entonces la red de ellos. 


Y al katevevoav TOÍC pMETÓYOLL TOC EvTETEpCO TAO Íw 
Y hicieron señas a los compañeros£ a los en la otra barca 


tod ¿ABóvrac oviAapécodar atole kai mABow 
para vimendo para ayudar los. Y vinieron 


kal ¿émAnoav áupótepa Ta mÁoia, WwOTE budiceoBal aura. 
y llenaron ambas las barcas, de manera que hundirse ellas. 


8 iówv de ¿ipucwovr Tlétpoc Tpocénecev Tole yÓVaCIV 


Viendo entonces Simón Pedro cayó ante las rodillas 


"Incod  Afywv ¿“side  ám £pob, óri ávip 
de Jesús diciendo: apártate de mí, porque varón 
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ápaprwAóc sip, Kbpte. 
pecador soy, Señor. 


9 Bánfbos yáp — mEpiéOyer  abtóvkalmávTac  TODZODVadrÓ 


estupor Porque se apoderó de él y de todos los con él 


Emi TA dádypa — Twv  [yBúwvf  ouvéAapow, 
en la captura de los peces que apresaron, 
1() ónoiwe € Kal Tákwpov kai "lwoávvny, viobe 


1gualmente entonces también de Santiago y de Juan, hijos 


Zepebaloo, of Noav xorvovol Ty Zipwvi kai ele mpós Tóv Zipiwva 
de Zebedeo, que eran socios de Simón, y dijo a Simón 


ó "Incobo:  popob- amó  ToDwbv  úGvBpwrovc 
Jesús: no temas. Desde el ahora a hombres 


Eon) Lwypiww. 
estarás capturando. 
1] ral karayayóvrec Tá mAoia ¿mi Tv yv,  úÓqpévTEc 


Y llevando los barcos a la tierra, dejando 


ámavta fkoAob8noav aurTi. 
todo siguieron lo. 


19 Koiéyévero evrtíelval auróvev quá Ttóv  móAewv kalidob 


Y aconteció en el estar él en una de las ciudades y mira 


ávip mAnpno Aémpacs iówv 0 row *Incoby, 
hombre lleno de lepra. Viendo entonces a Jesús, 


mecoWwv  ¿m TpócwWTov¿0enOn abrob Afyuwv- 
cayendo sobre rostro suplicó le diciendo: 


Kúpre, ¿aw Bélnc,  Sbvacal pe kaBapical. 
Señor, si quieres, puedes me limpiar. 


13 rai ¿xreivas Tv yelpa fyarto abdrob Agyuwv 


Y extendiendo la mano tocó lo diciendo: 
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délw, —kaBapioBn Ti cal eobéwe y AempadárrAdev ár” aúrtob. 

Quiero, se limpiado. E inmediatamente la lepra se fue de él. 
14 ral abrós map yyeilev avr unódevi eimtelv, 

Y éste exhortó le a ninguno decir, 


GAkd áredbww beigov  oeauvTóv TG lepel Kal 
sino yendo muestra a ti mismo al sacerdote y 


Tpocéveyxe Tepl TOD kaBapicuob cov  kabiwc apocétale 
ofrece por la limpieza de tr como prescribió 


Muvboncsl  papropiov abtolc. 
Moisés para testimonio a ellos. 
15 5mpreto  Ós púdlovó Aóyoc  repl adrob, kal 


Se difundió entonces más la palabra acerca de él, y 


cuvhpyovro óxAol moAkol  ákobeiv  kaideparevecodan 
se juntaban muchedumbres muchas a escuchar y ser curadas 


vd” av pá ármO Tv do DeveLóv abrTúrv: 
por él de las enfermedades de ellos. 


16 autos 0 iv Úbrroxepúv évtai Eprjuolc 


El mismo sin embargo estaba retirándose en los desiertos 
Kal MPOCEVXÓNEVOC. 
y orando. 

17 haléyévero ev qué Twov  Npuepwv kal AuvTÓC aÑ 


Y aconteció en uno de los días también él mismo estaba 


5ibackwvw kal foav  kaBnpuevol Papicaior kal vonodibackaAor 
enseñando, y estaban sentados fariseos y maestros de la ley 


oo foav  £AnAvdotes éx ráono kopns Tñc Takidaias 
que estaban habiendo venido de toda aldea de Galilea 


«ad Tovóalag kol "lepovooAñnp: kai óbvapue Koplov 


y de Judea y de Jerusalén. Y poder de Señor 
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aÑ ela To ¡aca abtobe. 
estaba para el curar los. 
18 rkaiióod ávópec pépovrecemi — KkAivncávBpuwrnov 
Y mira hombres llevando sobre lecho hombre 


Dg Mv mapalelvpévoc, kal ¿lfTOUV  abTÓv eloeveykelv 
que estaba paralizado, y buscaban a él introducir 


kal Belvor — Evomov abrTob: 
y colocar delante de él. 
19 kalun ebpóvrec moLa ElOEVEYKwOIV auTov 


Y no encontrando de qué (manera) introdujeran lo 


La rovóyiov, — dvaávrecémi Tó6Gpuoa Ólo TUD 
a través de la multitud, subiendo sobre el tejado a través de las 


kepápiov ka8ñkav abvróv obv TO kAivióliy elc TO MECO V 
tejas bajaron lo con el lecho a el medio 


¿prpooBew rob "Incob. 
delante de Jesús. 


2() kaiiówwv TRY mioTiv abróv elmev aúTO: dvBpwTe, 


Y viendo la fe de ellos dijo le: hombre, 


Apewwral comal apapTidal dOL. 
son perdonados a ti los pecados de tl. 

9] kai ñfpéavro biadoyifeodar ol ypaupateie kal oi Dapioaio: 
Y comenzaron a razonar los escribas y los fariseos 


Agyovrteq Tic cotivobrocós —Aakei PAacqnulac; 
diciendo: ¿Quién es éste que habla blasfemias? 


Ti Óbvaral óquévosr — ápaptiacel uy nóvos Ó Eleóc; 
¿Quién puede perdonar pecados si no único Dios? 


2) Emyvobe DE ó "Incobs tobc ba kAoyiopoba  adTiúv 


Conociendo entonces Jesús los razonamientos de ellos 


23-26 
ámokpibele  elme rpóc abrobg: Ti Gakoyieode 
respondiendo dijo a ellos: ¿Por qué razonáis 
év talco kapólalo Upa; 
en los corazones de vosotros? 
23 Til. EOTIVEDKOTMOTEPOY, elTtElv- dpeiwvTal co al dpoapria 


¿Qué es más fácil decir: perdonados son a ti los pecados 


COW, NM Eeltmelv: Eyelpe Kal MEPITATE: 
de t1, o decir: levántate y anda? 


24 iva De ciónteóm ¿Eouciav éyer ó Yióctob 
X 
para que Sin embargo veáls que autoridad tiene el Hijo del 


ávBpwrov emi Tf yñe OMpLEvaL ápoprias- £lme TÚ) 
hombre sobre la tierra para perdonar pecados - dijo al 


rapaldeAvuevo: col Agyo, éyeipe. — kalópas TÓKArvióióv 0ov 
paralizado: te digo, levántate y toma el lecho de t1 


mopebov ele Tóv OIKÓV COL. 
ve a la casa de ti. 


28 ral mapaxpn pa Yao TOC EVWITILOVY ADTWY, 


E inmediatamente levantándose delante de ellos, 


apar ep Ó katékeiTO ámiABev eic TÓv Olkov abrtob 
tomando sobre lo que yacía se fue a la casa de él 


dofáalww TOY Peów 
elorificando a Dios. 
26 kai éxotacoi ¿hapev áravrac kal £óo0falov  TOVOg0wv, 


Y estupor se apoderó de todos y glorificaban a Dios, 


kal ¿mánobnoav qópov — Aéyovtez 
y fueron llenos de miedo diciendo 


óti eidopiev rapádoja oñnuepovw 
que vimos maravillas hoy. 
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27 Kai perá tabra eEñADe kal edeácaro TeAwvnv  óvópati  AÁgulv, 


Y tras esto salió y contempló recaudador de nombre Leví, 


kadmuevovéri TO TeAwviow, kal elmtev adri: 


sentado en el telonio,Z y dijo le: 


áxokobBEL OL. 


Sigue me. 


28 ral karadirwv ártavra ávaorTóás kokodBn oe v abri. 


Y abandonando todo levantándose siguió le. 
29 kai £roinoe boy nv neyáArv Aevic abro ¿v Tpoika abtob, 
E hizo banquete grande Leví para él en la casa de él, 


kal mv ÓxAoc  TEeAwvúv roAbg kal GAAwv ol 
y había multitud de recaudadores mucha y de otros que 


poav per aúriv kaTakeluevol. 
estaban con ellos sentados. 
3() kai £yóyyvlov ol ypappateie abróv kalol  Dapioalo! 


Y se quejaban los escribas de ellos y los fariseosÚ 


TMpóg toba abras  abvrob AégyovreG ia Ti pEeTá TEA CoOvVÓw 
a los discípulos de él diciendo: ¿Por qué con publicanos 


al ápaprwAovsoblere kai miveTe; 
y pecadores coméis y bebé1s? 
3] kai ároxpidei 0 Inoobc ele mpóc autobe 


Y respondiendo Jesús dijo a ellos: 


od xpelav eyovory ol byualvovtec iarpob, 
No necesidad tienen los sanos de médico, 


GAAda ol. kakúc ÉxyovTec. 


sino los mal teniendo.2 


32 ox ¿AmivBa  kaAéca  óicalouve, GAAGd ápaprtwAobc 


No he venido a llamar a justos, sino a pecadores 


33-36 


El METAVOLAY, 
a arrepentimiento. 
330  óe elmov  rpócabrów óa Ti ol pabrnral  "Iwávwvov 


Ellos entonces dijeron a él: ¿por qué los discípulos de Juan 


YNOTEDOVOL TUKVÓ Kal DEñoELO MOLODVTAaL, 
ayuñan a menudo y Oraciones hacen, 


Opolweg Kal oi TÓv  Daptoalww, ol € col 


1gual también los de los fariseos, los Sin embargo tuyos 


gobiovo: Kal MIVODOLY, 
comen y beben? 


346 6% ele Epóc abtobo y óbvvacbe Tobcg viobg TOD 
El sin embargo?! dijo a ellos: no podéis a los hijos de 


VULUPLOVOS, EV O VULIGQÍiOS ET” GAUTOY EOTIL, 
la sala nupcial,% en el (tiempo) que el novio con ellos está, 


MOL OCdAL VOTEDELV; 
hacer ayunar. 


35 ¿Aevoovral Ó£ fpépal, al ótav  ármapón ám 


Vendrán sin embargo días, también cuando sea arrebatado de 


avtwvó vuelos, TÓTE YN OTEDOOVOLY Ev ¿kelvado Tal Nuépan 
ellos el novio, entonces ayunarán en aquellos los días. 
36 ¿Ae ye Ós Kal rapafoAry poc avtode óri obbele 


Dijo entonces también parábola a ellos que ninguno 


¿rifinquaS3 ¡nariov kawobó4 empáñrle er inámiov makarów- 


pieza de tela nueva pone en tela vieja. 


el Ú€ uN ye, kal TO Ka ivóv oyÍcel Kal Ta 


si - no -, no sólo la nueva desgarrará% sino también con la 


mada od ovupovei tó emiinua tó árró TOÓ katvob, 
vieja no encaja la pieza la de el nuevo. 
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37 kai obóeig Pale olvov wvéov  glc ú0kobe maAatoUe: 


Y ninguno pone vino nuevo en odres viejos. 


el € uñye, pr óel ó olvoc ó véoc  Tobcáckobc, 
s1 - no, reventará el vino el nuevo los odres, 


Kal abrós ¿xyvBnoeral kalol dckoi ároAobvra:- 
y él será derramado y los odres se perderán, 
38 áAAa olvov véov elq áokobo kamvobe PAntéeow, 
sino que vino nuevo en odres nuevos debe ser echado, 


Kal AUQÓTEPOL CUVTNPOLYTAL. 


y ambos se preservan juntos. 


39 kai oúbeig  muwv raAaóv edBémwe Béle 


Y ninguno habiendo bebido viejo inmediatamente?” desea 


véov: A£yer yáp- ——Ó rmaAalóc xprotótepós £O TI. 
nuevo. dice Porque: el viejo mejor es. 


Oy aconteció que pasando él por los sembrados en un sábado segundo del 
primero, sus discípulos arrancaban espigas, y comían, restregándolas con las 
manos. 

2Y algunos de los Fariseos les dijeron: ¿Por qué hacéis lo que no es lícito 
hacer en los sábados? 

3Y respondiendo Jesús les dijo: ¿Ni aun esto habéis leído, qué hizo David 
cuando tuvo hambre, él, y los que con él estaban; 

4Cómo entró en la casa de Dios, y tomó los panes de la proposición, y comió, 
y dió también a los que estaban con él, los cuales no era lícito comer, sino a 
solos los sacerdotes? 

SY les decía. El Hijo del hombre es Señor aun del sábado. 

6Y aconteció también en otro sábado, que él entró en la sinagoga y enseñaba; y 
estaba allí un hombre que tenía la mano derecha seca. 

7Y le acechaban los escribas y los Fariseos, si sanaría en sábado, por hallar 
de qué le acusasen. 

SMas él sabía los pensamientos de ellos; y dijo al hombre que tenía la mano 
seca: Levántate, y ponte en medio. Y él levantándose, se puso en ple. 
9Entonces Jesús les dice: Os preguntaré un cosa: ¿Es lícito en sábados hacer 
bien, o hacer mal? ¿salvar la vida, o quitarla? 

10 Y mirándolos a todos alrededor, dice al hombre: Extiende tu mano. Y él lo 
hizo así, y su mano fué restaurada. 

11Y ellos se llenaron de rabia; y hablaban los unos a los otros qué harían a 
Jesús. 

12Y aconteció en aquellos días, que fué al monte a orar, y pasó la noche 
orando a Dios. 

13Y como fué de día, llamó a sus discípulos, y escogió doce de ellos, a los 
cuales también llamó apóstoles: 

14A Simón, al cual también llamó Pedro, y a Andrés su hermano, Jacobo y 
Juan, Felipe y Bartolomé, 

15Mateo y Tomás, Jacobo hijo de Alfeo, y Simón el que se llama Celador, 
16Judas hermano de Jacobo, y Judas Iscariote, que también fué el tra1dor. 

17Y descendió con ellos, y se paró en un lugar llano, y la compañía de sus 
discípulos, y una grande multitud de pueblo de toda Judea y de Jerusalem, y de 
la costa de Tiro y de Sidón, que habían venido a oirle, y para ser sanados de 
sus enfermedades; 


18Y los que habían sido atormentados de espíritus inmundos: y estaban 
curados. 

19Y toda la gente procuraba tocarle; porque salía de él virtud, y sanaba a 
todos. 

20 Y alzando él los ojos a sus discí-pulos, decía: Bienaventurados vosotros los 
pobres; porque vuestro es el reino de Dios. 

21Bienaventurados los que ahora tenéis hambre; porque seréis saciados. 
Bienaventurados los que ahora llorá1s, porque re1ré1s. 

22Bi1enaventurados seréis, cuando los hombres os aborrecieren, y cuando os 
apartaren de sí, y os denostaren, y desecharen vuestro nombre como malo, por 
el Hijo del hombre. 

23Gozaos en aquel día, y alegraos; porque he aquí vuestro galardón es grande 
en los cielos; porque así hacían sus padres a los profetas. 

24Mas ¡ay de vosotros, ricos! porque tenéis vuestro consuelo. 

25¡Ay de vosotros, los que estáis hartos! porque tendréis hambre. ¡Ay de 
vosotros, los que ahora reís! porque lamentaréis y lloraréis. 

26¡Ay de vosotros, cuando todos los hombres dijeren bien de vosotros! porque 
así hacían sus padres a los falsos profetas. 

27Mas a vosotros los que oís, digo: Ámad a vuestros enemigos, haced bien a 
los que os aborrecen; 

28Bendecid a los que os maldicen, y orad por los que os calumnian. 

29Y al que te hiriere en la mejilla, dale también la otra; y al que te quitare la 
capa, ni aun el sayo le defiendas. 

30Y a cualquiera que te pidiere, da; y al que tomare lo que es tuyo, no vuelvas 
a pedir. 

31Y como queréis que os hagan los hombres, así hacedles también vosotros: 
32Porque si amáis a los que os aman, ¿qué gracias tendréis? porque también 
los pecadores aman a los que los aman. 

33Y si hiciereis bien a los que os hacen bien, ¿qué gracias tendréis? porque 
también los pecadores hacen lo mismo. 

34Y si prestareis a aquellos de quienes esperáis recibir, ¿qué gracias tendréis? 
porque también los pecadores prestan a los pecadores, para recibir otro tanto. 
35Amad, pués, a vuestros enemigos, y haced bien, y prestad, no esperando de 
ello nada; y será vuestro galardón grande, y seréis hijos del Altísimo: porque 
él es benigno para con los ingratos y malos. 

36Sed pues misericordiosos, como también vuestro Padre es misericordioso. 


3'7No juzguéis, y no seréis juzgados: no condenéis, y no seréis condenados: 
perdonad, y seréis perdonados. 

38Dad, y se os dará; medida buena, apretada, remecida, y rebosando darán en 
vuestro seno: porque con la misma medida que midiereis, Os será vuelto a 
medir. 

39Y les decía una parábola: ¿Puede el ciego guiar al ciego? ¿No caerán ambos 
en el hoyo? 

40El discípulo no es sobre su maestro; mas cualquiera que fuere como el 
maestro, será perfecto. 

41¿Por qué miras la paja que está en el ojo de tu hermano, y la viga que está 
en tu propio ojo no consideras? 

42¿O cómo puedes decir a tu hermano: Hermano, deja, echaré fuera la paja 
que está en tu ojo, no mirando tú la viga, que está en tu ojo? Hipócrita, echa 
primero fuera de tu ojo la viga, y entonces verás bien para sacar la paja que 
está en el ojo de tu hermano. 

43Porque no es buen árbol el que da malos frutos; m árbol malo el que da 
buen fruto. 

44Porque cada árbol por su fruto es conocido: que no cogen higos de los 
espinos, m vendimian uvas de las zarzas. 

45El buen hombre del buen tesoro de su corazón saca bien; y el mal hombre 
del mal tesoro de su corazón saca mal; porque de la abundancia del corazón 
habla su boca. 

46¿Por qué me llamáis, Señor, Señor, y no hacéis lo que digo” 

4'Tlodo aquel que viene a mí, y oye mis palabras, y las hace, os enseñaré a 
quién es semejante: 

48Semejante es al hombre que edifica una casa, el cual cavó y ahondó, y puso 
el fundamento sobre la peña; y cuando vino una avenida, el río dió con ímpetu 
en aquella casa, mas no la pudo menear: porque estaba fundada sobre la peña. 
49Mas el que oyó y no hizo, semejante es al hombre que edificó su casa sobre 
tierra, sin fundamento; en la cual el río dió con ímpetu, y luego cayó; y fué 
grande la ruina de aquella casa. 
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1 'Evéverto e ev capPáro devTEpOTpPWÓTOw 


Aconteció entonces en sábado segundo tras primero% 


Svaropeveoda abróv ÓLa TV oropipwv: kal EtiAAow ol pabntal 
atravesar él por los sembrados. Y recogían los discípulos 


abro tod oTáxvas kal fobiov WWxovtec Tal xEpOL 
de él las espigas y comían frotando con las manos. 


2 tiviG 0 tów  Dapiaiwvelmov  abrtolz 


Algunos entonces de los fariseos dijeron les: 


Ti mOLEITE Ó obkx Efeori mouelv év Tol cábbaoi; 
¿Por qué hacéis lo que no es lícito hacer en? los sábados? 


3 kaolámoxpiel rpós abrode elevó "Incobo oboE TODTO 


Y respondiendo a ellos dijo Jesús: ¿Acaso no esto 


ÚVEYVWwWTE Ó enoinoev Aavió OTÓTE —ETEÍVACEV 
leísteis lo que hizo David cuando tuvo hambre 


autos kalol JET" AVTOD ÓVTEC; 
él y los con él estando? 


4 mw glomABev gio tóv olxov to00 BUeoó xkal Tobe ÁpTOVS 
¿Como entró en la casa de Dios y los panes 


js napodecew  ¿kafe kai Eparye, xkal ¿ówke cal 
de la proposición tomó y comió, y dio tambien 


TOC MET" AÚTOD, OUc OUX Efe£oTL  «payelv 
a los con él, los que no es lícito comer 


el UU POVOUG TOUZ lepelc; 
s1 no únicos a los sacerdotes? 


58 kal ¿ldeyev aútolcón kúplóc gotivó Ylós 


Y dijo les que Señor es el Hijo 


to ávBpurnov kal tod capbPárov. 
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del hombre también del sábado. 


6 'Eyévero 0 Kal ev Erépw cabbárw elocABelv avtóv 


Aconteció entonces también en otro sábado entrar él 


elq TV ouvaywyhiv kal ÓmÓdoxeln- Kal Tv Ex el 
en la sinagoga y enseñar. Y estaba allí 


ávBpwroc,xkal N xeip  abtob A OE Tiv Enpá. 
hombre, y la mano de él la derecha estaba seca. 


7 naperíipovv Óe adroóv ol ypapupuarteic katol  Papato: 


Observaban entonces a él los escribas y los fariseos 


clgvio caBBárw depanevoel, 
s1 en el sábado curará, 


iva eUpWwol xkarnyopiav abtob. 
para que encuentren acusación de ¿l.% 


8 avros úl MÓEl Ttobs óIkAoyopobs atv, kal 


Él sin embargo había conocido los razonamientos de ellos, y 


ele 16 G4Bpwrw To Enpav Exovti  Thivxelpa: Éveipe  kaloTndl 
dijo al hombre al seca temiendo la mano. Levántate y ponte 


gig TÓ écow. Ó € Ávaotá ¿oTn. 
en el medio. El entonces levantándose se puso en ple. 


O ginev odv 0 'Inoods mpós avrodc EnepwTNoOw Dude 
Dijo pues Jesús a ellos: preguntaré?! a vosotros 


Ti Eteori Toi  cábPaoiw ayadoromñoalÑ KakoTrolñcal, 
algo: ¿es lícito en los sábados, hacer bien o hacer mal, 


wvxñv coa $ ámoA£oal; 
alma salvar o destruir? 


1() ral repiblewápevos mávtag avrods el mev arto: 


Y mirando en derredor a todos ellos dijo le: 


EKTEWOV TÑV xelpá cov. Ó 0 eroinoe, kal árokateoTábn 
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extiende la mano de ti. El entonces hizo y fue restaurada 


ñ xelp  abTtob de n álaAn. 
la mano de él como? la otra. 


11 avroi 6€ enAnobnoav — ávolac, ai GreldáAovv 
Ellos entonces fueron llenados de locura, y discutían 
após aáAAnAovs ti iv romoeiav 1 'Incob. 
los unos con los otros qué hicieran a Jesús. 


12 'Eyévero úe ev tai; quepa tata ¿EnADEV 


Aconteció entonces en los días éstos salió 


giqTÓ Ópos nrpoceviachal, al fiv DLAVUKTEPEÚwV 
a el monte a orar, y estaba pasando la noche 


Ev TÍ APpoczvx" Tod eob. 
en la oración de Dios. 


13 kai óre Eyéveto — huépa, Ipocepavnoe tobz parta abToD, 
Y cuando aconteció día, convocó a los discípulos de él, 


xol £xlefápevos ár” aúrov ówbeka, 
y escogió de ellos doce, 


oDe Kai ÁATOCTÓAOOC WVÓUaCE, 
a los que también apóstoles nombró, 


14 Eipova óv Kal Wvópace Mérpov, kai 'Avópéav TÓV 
Simón al que también llamó Pedro, y Andrés el 


ábelpóv avtod, Táxopov xal Toávvny, DiAurrrov kai BapdoAouaiow, 
hermano de él, Santiago y Juan, Felipe y Bartolomé, 


15 rail Marbaiow kal Owpuav, “Táxopov Tóv Tod 'AÁAgalov 
y Mateo y Tomás, Santiago el de Alfeo 


xal Elpwva tóv kaloduevov ZnAwtry, 


y Simón el llamado celoso, 
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16 'Tovóav Taxófov kai lovóav loxapuwtny, 


Judás de Santiago y Judas Iscariote, 


óc  kal Eyéveto IpodórnA, 
el que también resultó traidor. 


17 kai xarafbíe per” avroov doTm ¿ml TÓTOO TEÓWOD, 


Y habiendo descendido con ellos se colocó en lugar llano, 


kai óxAoc LaBnTOw avrob, kai rAndos TOAD 
y multitud de discípulos de él, y muchedumbre mucha 


tod Aaob  áró ráons Tic Tovóaias xal Tepovoa Ap 


del pueblo de toda la Judea y Jerusalén 


xairñs rmapalíiov Túpov kai Ziówvoc, 
y de la zona marítima de Tiro y Sidón, 


oi mABov — áxodoal — abrtoó kaliabíival ÁTÓ TV 
que vinieron a escuchar lo y a ser curados de las 


VOCUWwV aúTtOv, 
enfermedades de ellos, 


18 xaioi óxiobuevol ármó rvevpdtov áradáaprov, 


y los siendo atormentados de espíritus impuros, 


kai ¿Depanevovro: 
y eran curados. 


19 xainác ú óxloc — ¿imte  ánteoBal adrtod, óti UVa po 


Y toda la multitud buscaba tocar lo, porque poder 


Tap" avTOD E£fNpPxETO kai lÁTO — TÁVTAS. 
de él salía y curaba a todos. 


2 Kai aóros grápag tobc ópBaA pode avrod 


Y él alzando los ojos de él 


eic tode pabintas  avrod ¿Aeye- paxápion ol aTwxol, 
a los discípulos de él dijo: Dichosos los pobres, 
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óri buerépa ¿otiv  PaoAecía too ÚeoD. 
porque vuestro es el reino de Dios. 


21 paxáprol Ol TEWVÓVTES vbv,  ÓTI xopracbnocobe. 


Dichosos los que tienen hambre ahora, porque seréis hartados, 


paxápror ol kAkalovrez vóv,  óri Ye AdOETE. 
dichosos los que lloran ahora, porque re1réis. 


22 vaxápiol £ote, ÓóTaY  puonoworv Úde ol ávBpuwnol, 


Dichosos sois, cuando odiarán a vosotros los hombres, 


kal ótav — dápoplcwoly Dd kal Ovemdiowol 
y cuando excluirán a vosotros y afrentarán 


kai exPáloco Tó óvopa — Úuov (6 TOVNpPÓV 
y arrojarán el nombre de vosotros como malo 


évexa TOD Yiod Tod ávBpWwrov. 
a causa del Hijo del hombre. 


23 xápnte £v éxetvn 1 huepa kal OKIpTÑCATE: 


Alegraos en aquel el día y saltad (de alegría), 


idod yap Ó moDos uv TMOADO Ev TP ODpavi- 
mira Porque la recompensa de vosotros mucha en el cielo. 


KaTá Tá auTa ydp ETOLOUY TOC TPOPÑTALC 
según esto Porque hacían a los profetas 


OL TOATEPEG ATI". 
los padres de ellos. 


24 Many oval buiv toig náovoio1c, ÓTI ÁMÉXETE 


Pero ay de vosotros los ricos, porque tené1s 


Ty rmapáxAnow buov, 
la consolación de vosotros. 


25 ovai buiv oi ¿unendnouivo, du newáoete. 


Ay de vosotros los habiendo sido llenados, porque tendréis hambre. 
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oval bulv ol yeAiwvtes vbv, 
Ay de vosotros” los riendo ahora, 


Ori mevdñoete kal kAavoete. 
porque os afligiré1s y lloraréis. 


26 oval úulv órav — KkaAúc bus EÍTWOL TÁVTEC OL 


Ay de vosotros cuando bien de vosotros digan todos los 


AivBpowrot katá TÁ aDTáÁ ydp Erolovv Tole wevdo0rpopí Tale 
hombres, según esto Porque hacían con los falsos profetas2 


OL TATÉPEC ADVTOV. 
los padres de ellos. 


27 "AAA úpiv Agyw Tolg dáxodovow áyamáte tobe ExBpobe buda, 


Pero os digo a los que oís: amad a los enemigos de vosotros, 


ag motelte vola pLooDorY  Úpldc, 
bien haced a los que odian os. 


28 evkoyeltre tobdg katapwuevovs bulv, kal mpocebxeoDe 
Bendecid a los que maldicen os, y orad 


UTEP TV ETNNpEeOacóvTOVY vUAc. 
por los que persiguen os. 


20 tw tóntovrii 0 ¿nitry ca yóva TáÁpexe kal Tv GA Any, 
Al que golpee a ti en la mejilla ofrece también la otra, 


Kal GTO TOD aÍpovTOG CO0V TO LLÁTIOV 
y de el que quite de ti el manto 


Kal TÓV xirEva un kwAbons. 


también la túnica no rehuses. 4% 


3() navri úe To aitobvrics  didov, kal árró Tod alpovrTor 


A todo entonces el que pida a t1 da, y de el que quite 


TA oa pun Amalítel 
lo tuyo no reclames. 


31-35 


3] ral kabw Dékere iva nowworw buivol AvBpwrol 


Y como queréis que hagan os los hombres 
Kal Dele TOotglTE AÚTOL OUOÍWwr. 
también vosotros! haced a ellos igualmente. 
32 kaisi dyanáre tobc áyanúvwras Vuác, rola Dpulv yápie £cTl; 


Y si amáis a los que aman os, ¿qué para vosotros gracia es? 


Kal yáp ol ápaptwAol TOL AYaTbvras abToDC Ayargol. 
también Porque los pecadores a los que aman los aman. 


33 kai ¿áv ayadoromte tobc áyaborotobvras uds, 


Y si hacéis bien a los que hacen bien a vosotros, 


rola Úulv xápie £ori; kal yáp oi ápaproAol 
¿qué para vosotros gracia es?1% también Porque los pecadores 


TO AUTO — TotODaL. 
lo mismo hacen. 
34 kai éóúv óaveiínte map” dv ¿driere ámoAabBelw, 
Y si prestáls a los que esperáis recibir, 
rola Úliv xápic goti; kal yap — ápaprtwWAol 


¿qué para vosotros gracia es?% también Porque pecadores a 


ánaproloiz baveijovor va árolapwo tá Toa. 
pecadores prestan para que reciban lo mismo. 


38 nAnv áyanáte tobs ¿xBpobdí  Úuov al dayaborotelTe 


Pero amad a los enemigos de vosotros y haced bien 


kai bavellete undev ámeArilovrec, kal £cotalÓ 
y prestad no esperando recibir de vuelta, y será la 


mobós Div moAús kal £oeoBe viol  Úwyiotov, 
recompensa de vosotros mucha y seré1s hijos de Altísimo, 


OTI AUTOS xpNotós eotivenmi TOUG Axapiotovs kal TOVNPOUe. 
porque El bueno es para los ingratos y malos. 


36-40 


36 Tíveode o oiktipuoves, kabwc kai ó TaThp buwv 
Resultad pues compasivos, como también el Padre de vosotros 


olxTtipuwwv  ¿oTL 
COMPpasIVO €S. 


3] Kai un kpivete, Kkalob un kpudi TE: LT] 
Y no juzguéis, y no de ninguna manera seréis juzgados. No 


katabikálete, kal od un katadikacónTE. 
condeneís, y no de ninguna manera seréis condenados. 


ámoAbdete, kal árolvbnozobe: 
Perdonad, y seréis perdonados. 


38 óiote, kal óoBnoeral bulv- pérpov kadóv, 
Dad, y será dado a vosotros. Medida buena, 


Temeopévov kal ceca levpévov kal UTEPEKXUVÓMEVOVW 


remecida*2 y sacudida y rebosante 


ówoovotv sic TOY kóAmow buov TD yap avr 
darán en el regazo de vosotros. con la Porque misma 


JÉTOw 0 MeTpElTE, ávrierondnoetal Dpulv, 
medida con que midáis, os será medido de vuelta a vosotros. 


309 Eine úe rmapaboAiv atole uti óvvatal TOPAOc 


Dijo entonces parábola a ellos. ¿Acaso puede ciego 


Ttuplóv 06nyetv; ovxi áugótepor si póbovov necobvral; 
a ciego guiar? ¿No ambos a zanja caerán? 


A() ovx ¿ori adn tic vrep Tov ómá4okakow abrob: 
No es discípulo sobre el maestro de ¿1,1% 

KATNpTLOJLEVOR DE TOC ÉOTOL (e 

habiendo sido enseñado por completo Sin embargo todo será como 


ó ómMackakoc avrtod. 
el maestro de él. 


41-45 


41 1 


DE Bléres To kápeos tó ev TO ópdaAuo Tod 
¿Por qué entonces miras la paja la en el ojo del 


ábeAgod 000, Tmvóz — oxóv TMvév tó iólw  ópgdaAuo ob 
hermano de t1, la Pero viga la en el propio ojo no 


KaTavozLc; 
consideras? 


nú  Óbvvaoar Aeyev TO dzAgúó 000, adela, 


O ¿cómo puedes decir al hermano de t1, hermano, 


áqec  ¿xkPáñow TÓ kápeoc TO Ev TO pda Apo cov, 
permite saco la paja la en el ojo de ti, 


adrós Tivév 10 ópBaAuo 000  doxóvod PAenuwv; 
él la en el ojo de ti viga no viendo? 


broxrpirá, ExPale aporto thivóoxóv gx toi ópBaluod c0v, 
Hipócrita, saca primero la viga de el ojo de ti, 


Kal TÓTE Sabléwel Expadelv  TOKApPOo, 
y entonces verás con claridad para sacar la paja 


TÓ £v TW ópbaAuo tod ádeAgod coL. 
la en el ojo del hermano de ti. 


43 0% yáp gor Oe£vópov kakóv ToLoDv KApTÓV CATPÓY, 


no Porque existe árbol bueno produciendo fruto podrido, 


ovoz Hevópov canpóv rotoby kapróv kalov: 
ni% árbol podrido produciendo fruto bueno. 


44 ¿xaotov yap devópovex ToDidiov  kaprob 


cada Porque árbol por el propio fruto 


YIYVWOKETAL OD ydap ef áxavBwvw cvAleyovo! oDxa, 
se conoce. no Porque de espinos se recogen higos, 


odos ex Pátov TpuyoL OTapuÁAny. 
ni de zarza recogen racimo de uvas. 


4560 áyados ávBpwros ¿qx tod áyadoó Bnoavpob 


46-48 


El buen hombre de el buen tesoro 


Trñc kapólacs abtod Tpoépel TÓ áyadóv, 
del corazón de é14% produce lo bueno, 


kaló rovnpós ávBpwnos £x TOD Tovnpod Bn cavpob 


y el mal hombre*2 de el mal tesoro 


js kapólas abdtod Tpoqépel TÓ TOVNPÓY: 
del corazón de é1%% produce lo malo, 


EK ydp TOD MEPLOCEDUATOS TÍ Kapólas 
de Porque la abundancia del corazón 


ade To o0Tópa avroD, 


habla la boca de él. 


46 Ti de pe kadeire Kóopie Kbpte, al od moteite á 


¿Por qué entonces me llamáis Señor Señor, si no hacéis lo que 


Ae yw; 
digo? 


47 nác  ¿pyúópuevos mpós ue kai áxobwvuov TV AO0VwY 


Todo el viniendo a mí y oyendo de mí las palabras 


al mowv abtobe, brodeicw bpuliv tivi EOTIV ÓLLOLOS 
y haciendo las, mostraré os a quién es semejante. 


A8 óuoróc got ávBporo oixodounobvrT. olkiav, Ó fOKaweE Kal 


Semejante es a hombre construyendo casa, el cual excavó y 


¿babuve kal ¿Bnke Beugdovéni  TÑvV TÉTpav- 
ahondó y colocó cimiento sobre la piedra. 


ninuubpas 0£ YEeVOJMEVNGE — TPOCEPPMEEV O TOTALOS 
Crecida entonces aconteciendo se precipitó el rio 


Tí oixia ¿xelvn, kai ox loyvoe cakedoal abrtiv 
contra la casa aquella, y no pudo sacudir la, 


tedeuzAlwrTo yáp emi TÍAvrETpaY. 


había sido cimentada*! Porque sobre la piedra. 


49 


49 ú úe AKOVOAS Kal pr TOLNMoas OJLOLÓS 


El entonces habiendo oído y no habiendo hecho semejante 


got ávBpwro olILodoUuñoavTI oikiavéni  Thvyñv  xwpic 
es a hombre habiendo construido casa sobre la tierra sin 


BeuzAioo, Ñ apocéppnievó rotauóc, cal edObe 
cimiento, contra la que se precipitó el río, e inmediatamente 


ÉTECE, Kal Eye£veTto TÓ PNyua TÑC  olkiag £kelvnog peya. 


cayó, y resultó la ruina de la casa aquella grande. 


Ty como acabó todas sus pala- bras oyéndole el pueblo, entró en Capernaum. 


2Y el siervo de un centurión, al cual tenía él en estima, estaba enfermo y a 
punto de morir. 

3 Y como oyó hablar de Jesús, envió a él los ancianos de los Judíos, rogándole 
que viniese y librase a su siervo. 

4Y viniendo ellos a Jesús, rogáronle con diligencia, diciéndole: Porque es 
digno de concederle esto; 

5Que ama nuestra nación, y él nos edificó una sinagoga. 

6Y Jesús fué con ellos. Mas como ya no estuviesen lejos de su casa, envió el 
centurión amigos a él, diciéndole: Señor, no te incomodes, que no soy digno 
que entres debajo de mi tejado; 

7Por lo cual ni aun me tuve por digno de venir a t1; mas di la palabra, y mi 
siervo será sano. 

SPorque también yo soy hombre puesto en potestad, que tengo debajo de mí 
soldados; y digo a éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y a mi siervo: Haz 
esto, y lo hace. 

9Lo cual oyendo Jesús, se maravilló de él, y vuelto, dijo a las gentes que le 
seguían: Os digo que ni aun en Israel he hallado tanta fe. 

10Y vueltos a casa los que habían sido enviados, hallaron sano al siervo que 
había estado enfermo. 

11 Y aconteció después, que él iba a la ciudad que se llama Naín, e 1ban con él 
muchos de sus discípulos, y gran compañía. 

12 Y como llegó cerca de la puerta de la ciudad, he aquí que sacaban fuera a un 
difunto, unigénito de su madre, la cual también era viuda: y había con ella 
grande compañía de la ciudad. 

13 Y como el Señor la vió, compadecióse de ella, y le dice: No llores. 

14Y acercándose, tocó el féretro: y los que lo llevaban, pararon. Y dice: 
Mancebo, a t1 digo, levántate. 

15Entonces se incorporó el que había muerto, y comenzó a hablar. Y dióle a su 
madre. 

16Y todos tuvieron miedo, y glorificaban a Dios, diciendo: Que un gran 
profeta se ha levantado entre nosotros; y que Dios ha visitado a su pueblo. 

17Y salió esta fama de él por toda Judea, y por toda la tierra de alrededor. 
18Y sus discípulos dieron a Juan las nuevas de todas estas cosas: y llamó Juan 
a dos de sus discípulos, 


19Y envió a Jesús, diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, o esperaremos 
a otro? 
20 Y como los hombres vinieron a él, dijeron: Juan el Bautista nos ha enviado 
a t1, diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, o esperaremos a otro? 
21Y en la misma hora sanó a muchos de enfermedades y plagas, y de espíritus 
malos; y a muchos ciegos dió la vista. 
22 Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, dad las nuevas a Juan de lo que habéis 
visto y oído: que los ciegos ven, los cojos andan, los leprosos son limpiados, 
los sordos oyen, los muertos resucitan, a los pobres es anunciado el evangelio: 
23 Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí. 
24 Y como se fueron los mensajeros de Juan, comenzó a hablar de Juan a las 
gentes: ¿Qué salisteis a ver al desierto? ¿una caña que es agitada por el 
viento? 
25Mas ¿qué salisteis a ver? ¿un hombre cubierto de vestidos delicados? He 
aquí, los que están en vestido precioso, y viven en delicias, en los palacios de 
los reyes están. 
26Mas ¿qué salisteis a ver? ¿un profeta? También os digo, y aun más que 
profeta. 
2'7Este es de quien está escrito: 

He aquí, envío mi mensajero delante de tu faz, 

El cual aparejará tu camino delante de t1. 
28Porque os digo que entre los nacidos de mujeres, no hay mayor profeta que 
Juan el Bautista: mas el más pequeño en el reino de los cielos es mayor que él. 
29Y todo el pueblo oyéndole, y los publicanos, justificaron a Dios, 
bautizándose con el bautismo de Juan. 
30Mas los Fariseos y los sabios de la ley, desecharon el consejo de Dios 
contra sí mismos, no siendo bautizados de él. 
31Y dice el Señor: ¿A quién, pues, compararé los hombres de esta generación, 
y a qué son semejantes? 
32Semejantes son a los muchachos sentados en la plaza, y que dan voces los 
unos a los otros, y dicen: Os tañimos con flautas, y no bailasteis: os 
endechamos, y no llorasteis. 
33Porque vino Juan el Bautista, que nm comía pan, ni bebía vino, y decís: 
Demonio tiene. 
34Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y decís: He aquí un hombre 
comilón, y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. 


35Mas la sabiduría es justificada de todos sus hijos. 

36Y le rogó uno de los Fariseos, que comiese con él. Y entrado en casa del 
Fariseo, sentóse a la mesa. 

37Y he aquí una mujer que había sido pecadora en la ciudad, como entendió 
que estaba a la mesa en casa de aquel Fariseo, trajo un alabastro de ungiento, 
38 Y estando detrás a sus pies, comenzó llorando a regar con lágrimas sus pies, 
y los limpiaba con los cabellos de su cabeza; y besaba sus pies, y los ungía 
con el ungúento. 

39Y como vió esto el Fariseo que le había convidado, habló entre sí, 
diciendo: Este, si fuera profeta, conocería quién y cuál es la mujer que le toca, 
que es pecadora. 

40Entonces respondiendo Jesús, le dijo: Simón, una cosa tengo que decirte. Y 
él dice: Di, Maestro. 

41Un acredor tenía dos deudores: el uno le debía quinientos denarios, y el otro 
cincuenta; 

42 Y no teniendo ellos de qué pagar, perdonó a ambos. Di, pues, ¿cuál de éstos 
le amará más? 

43 Y respondiendo Simón, dijo: Pienso que aquél al cual perdonó más. Y él le 
dijo: Rectamente has juzgado. 

44Y vuelto a la mujer, dijo a Simón: ¿Ves esta mujer? Entré en tu casa, no diste 
agua para mis pies; mas ésta ha regado mis pies con lágrimas, y los ha 
limpiado con los cabellos. 

45No me diste beso, mas ésta, desde que entré, no ha cesado de besar mis 
pies. 

46N0 ungiste mi cabeza con óleo; mas ésta ha ungido con unguento mis pies. 
47Por lo cual te digo que sus muchos pecados son perdonados, porque amó 
mucho; mas al que se perdona poco, poco ama. 

48Y a ella dijo: Los pecados te son perdonados. 

49Y los que estaban juntamente sentados a la mesa, comenzaron a decir entre 
sí: ¿Quién es éste, que también perdona pecados?” 

S0Y dijo a la mujer: Tu fe te ha salvado, ve en paz. 


1-6 


l 'Ensvi e emÁnpwoz mávta Tá  PNHATA AÓTOD elí TL ÚÁKOAL 


Cuando entonces completó todos los dichos de él a los o1dos 


tod Aaob,  zlomABev ei Karepvaoúp. 
del pueblo, entró en Cafarnaum. 


2 'Exatovrápxov Ó£ tivos Úoloc kaka Exuwv 


de centurión Entonces cierto siervo mal tenmendo. 


Muelle TteAevráv, Óq Tv abro ÉvTIOC. 
1ba a morir, que era a él muy estimado. 


3 áxoúcacs 0 mepi TOD 'Incod áneorede Tpós abróv 


Oyendo entonces acerca de Jesús envió a el 


apeoButepove tóv  'Lovóaiwv épuwutóv abvrtóv ÓTOA 
ancianos de los judíos pidiendo le que 


gA0wv vaicwon tov dobkov aútod. 
viniendo salvara al siervo de él. 


A oi 6 rapayevónevor pos tóv "Incodv rapexdáAovyv abtóv 


los Entonces viniendo a Jesús suplicaron le 


onovóalwe, Aeyovrecón ágil éorivó  mapeñe: TobrTo- 
diligentemente, diciendo que digno es a él conceda esto. 


$ áyaráa yap TO Ebvos Mov, Kal TV OUVYaywyTv 


ama Porque al pueblo de nosotros, y la sinagoga 


abro wWxodóuncev fpiv. 
él construyó a nosotros. 


6 00 'Incodí ¿mopevero ovv abroic. ón Ó€ ayToD 


- Entonces Jesús fue con ellos. Ya entonces él 


OU JOAKpday ATÉXOYTOS ATÓO TÑSOLKOS ETE LE 
no lejos estando de la casa envió 


7-10 


T1pós avtóvó ¿xkatóvrtapxoc piloví Afywv  abti- 
a € el centurión amigos diciendo le: 


Kúptie, unoxrvlldoo- —ov yáp egin ikavóc Tva 
Señor, no te molestes, no Porque soy digno de que 


ÚrIó TRNvotéynvpuov  glocABne 
bajo el techo de mí entres. 


7 50 ODO? ¿uauvTóv nsiwoa Tpós o ¿ADElw: 


Por tanto ni a mí mismo considero digno de a ti venir, 


ada sine oyo, xai lañmoerar Ó Tal  pOv. 
pero di en palabra, y será curado el siervo de mi. 


8 kai yap evo ávBpwrnos sl bró gEo0volav TACOÓNEVOS, 


también Porque yo hombre soy bajo autoridad estando colocado, 


Exwv Un? ¿uavróv  oTpatiwtac, kal Agyw TOTO, 
temendo bajo mí mismo soldados, y digo a éste: 


ropevbnae, al mopevertas, kal áAAw, Epxov, 
ve y va, y a otro, ven, 


«ai Epyetal, kal TO ÓovAw UOv, 
y viene, y al siervo de mí: 


TOÍNCOV TODTO, Kal TOLEL 
Haz esto, y hace. 


9 áxodoas € tabra 0 *Incobs ¿davuacev aUTÓw, 


Oyendo entonces esto Jesús se maravilló de él, 


«ol oTpaqels TS  dxoAlovdobvtTi avTÓ ÓxAw ele: 
y volviéndose a la que seguía a él multitud dijo: 


Aeyw bulv, odóz £v 10 "lopañA tocabTny 
Digo os, ni en Israel tan grande 


TiOTI ebdpov. 
fe encontré. 


10 xai vrootpewavrec ol meuplévrec gig TÓV OlKow 


11-15 


Y regresando los que habían sido enviados a la casa 


EÚPOv Tóv acoBdevobvra boblov byaivovTa. 


encontraron al estando enfermo* siervo estando bien. 


1] Kai éyevero ¿vr gnc EToOpeveto elq módiv kaAovpuevrv 


Y aconteció en el siguiente fue a ciudad llamada 


Nalv- kal Ccuveropevovto avr ol panal  abTOD 
Naín. Y fueron con él los discípulos de él 


ikavol al óxloc TOAUS. 


numerosos y muchedumbre mucha. 


19 wc  Óe iyyioe Tf TÚAn Tic Tólewc, kal ióob 
Como entonces se acercó a la puerta de la ciudad, y mira 


EFEKOLLETO TED VN KIDS vlóc pOvoyevnc Tñ 
estaba siendo llevado habiendo muerto hijo unigénito para la 


untpi abtob, kal aútTi Ñv  xmpa, 
madre de él, y ella era viuda, 


«ai Óxloc Tio  TóAewe ikavós nv cuy avti. 
y multitud de la ciudad numerosa estaba con ella. 


13 raliówv — abrivó kbópios ¿orAayxvicbn 


Y viendo la el Señor fue compadecido*** 


en” adri ral elrmev aúTñ- un kAalde. 
de ella y dijo le: no llores. 


14 kai apoozABwv ñwato TA copob, ol de Baotálovtec 


Y acercándose tocó el ataúd, los entonces llevando 


EOTNOAV, wal elme- veavíoke, col Agyw, EyepOn TL 
se detuvieron, y dijo: joven, te digo, se levantado. 


15 xai ávexábios ó vexpór kaiñpitaro  AaAelv, 


Y se sentó el muerto y comenzó a hablar, 


xal Edwkev abróv Tf untpi abtob. 


16-21 


Y dio lo a la madre de él. 


16 ¿dape de póBoc rmávtac kal gó0talov  TOVOeóv, 


Se apoderó entonces miedo de todos y glorificaban a Dios, 


AeyovtecótL aIpopíTr< eya Eyñyepta £v flv, 
diciendo que profeta grande ha surgido entre nosotros, 


kai ÓTL £TECKÉWATO 0 Deóc tóv Aadw avTob. 


y que visitó Dios al pueblo de El. 


17 xai ¿Enidevó Aóyoc obrToG ¿v óAp Tn Tovóaia 


Y salió la palabra esta por toda la Judea 


TEPÍ AVTOD kal £Y TAN TN TEPLIXWPO, 
acerca de él y por todo el contorno. 


18 Kal árniyyeitav Tlwávvr ol pabrral abro mepi TÁVTWwV 


E informaron a Juan los discípulos de él acerca de todo 


TOVTwY kal npookaAecápevos ÓdO TIVA 
esto y llamando a dos ciertos 


rv  pabntoOw  avrodO “Iwávvnc 
de los discípulos de él Juan 


19 Enepre ampós tóv "Incobv Agywvw obel  Ó Epxóuevos 
envió a Jesúsi” diciendo: ¿tú eres el que viene. 


| Etepov TpoodokOlev; 
o a otro esperamos? 


2() napayevópevor de Ipós abrov ol dávópec  Elmov, 


Viniendo entonces a él los hombres dijeron: 


"Ioávwwncó Bartioris áneortaAkev pude mpóc de 
Juan el Bautista ha enviado nos a ti 


Aeywv-  obel  Oépxóúpuevoc Ñ ÉTEPOV TIPOCÓOKDLEV; 
diciendo: ¿tú eres el que viene o a otro esperamos? 


21 évéxeivn Ó Ti pa ¿Depárevoz moAAobe ÁTmÓ vócwY 


22-25 


en aquella Entonces la hora curó a muchos de enfermedades 


xkal uacTiywv Kal TIVEVÁATOV TOVNPÓV, 
y azotes y espíritus malos, 


kai tuphols moAkoic £xapicato  TOBA£TELw. 
y a ciegos muchos dio la gracia de ver. 


22 ánayyeilate "Ivávvy 4 clÚete Kal MKOoUÚoaTe: 


Y respondiendo Jesús dijo les: yendo 


ánayyeilate 'Ioávvn á elÚete Kal MKoboaTe: 
anunciad a Juan lo que víste1s y oíste1s. 


topkol ávablérova,, xwAol reperatodor, Aermpol rkabBapilovran, 
Ciegos ven de nuevo, cojos caminan, leprosos son limpiados, 


Kwpol AKOVOVOL, VEKPOL — EYEÍPovTal, 
sordos oyen, muertos son levantados, 


rtwxol edayyzAlCovral: 
pobres son evangelizados. 
Kal HOakdprós £0TIV Óc gdáw un oxavód oO Ev EpLOl. 
23 = L , ] e] . 3 5 A An 1] " r 
Y dichoso es el que no es escandalizado en mí.2 


24 únelABdóvrwvw Él tv áyyeglov  "Ivávvovñipiaro  A£yewv 


Marchando entonces los mensajeros de Juan comenzó a decir 


TpOs Toba Óxlove TrEpL "Ivávvovw Ti  ¿fzAinivbare 
a las multitudes acerca de Juan: ¿Qué habéis salido 


elq tv ¿prov Beácac0asy xálapov 
a el desierto a ver? ¿caña 


Dró ávépoo Ca AevÓMEvov; 
por viento siendo sacudida? 


258 4útla tí  ¿feiAniAbdare ióetv; dAvBpwnovév palaxol 
pero ¿qué habéis salido a ver? ¿Hombre de suaves 


LWOTLOL nuquecuévov; ióod ol év ipatiopo vbokw 
vestimentas revestido? Mirad los en atavío glorioso 


26-31 


«ai tpupr brápxovtes £v tolc baciAelor eloiv. 
y en lujo estando en los regios (lugares) están. 


26 a4xkda ví  ¿feAnioBareiógiv; — rpopñTTNV; val A£yw dulv, 
pero ¿qué salíste1s a ver? ¿Profeta? Sí digo os, 


Kal TEPLOCOTEPOV TPOPÑTOL. 
y más que profeta. 


27 obrós soriv repi ob yEypartal, ibov ¿yw ánootilAw 
Este es acerca del que ha sido escrito, mira yo envío 


TOV A yyeldóv  pov Tpó TPOJWNOV 50L, 
al mensajero de mí delante de rostro de t1, 


Os katackeváceal Tv óbov cow  Eunmpocdév cov. 
el cual preparará el camino de ti delante de ti. 


28 Atyw yáp Dulv, uelíwv Ev. YevvnTtoic YyUvaikov  TPOphTIS 
digo Porque os, mayor entre nacidos de mujeres profeta 


Iwávvov tod Bartiorod obbsic gotiv:Ó 0 


que Juan el BautistalW nadie es. el Sin embargo 


Lkpótepos £vTñ badcikeia tod eod pellwvabrod got. 
más pequeño en el reino de Dios mayor que él es. 


29 kainác 6 Aaóbc áxodoackatoi teloval ¿ÓLKaLWoav 


Y todo el pueblo oyendo y los recaudadores justificaron'”! 


TOV Ozóv, PBartiobévtes Tró — PBárrioa "Iwávvov- 
a Dios, habiendo sido bautizados con el bautismo de Juan. 


3( oi 6 baproalor kai ol vopuixol TRiv PovAnv Tod Ozob 


los Entonces fariseos y los letrados el consejo de Dios 


ndérnoav giq égavrodc, un Pantiobdevrec ÚT' AUTOD. 
rechazaron para sí mismos, no siendo bautizados por él. 


31 Tin  obv ópowwcow Tobc AvBpwTou; TG  YEvede 


¿A quién pues asemejaré a los hombres de la generacion 
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TAVTME, Kal TEvL elo ÓLLOLOL; 
ésta, y a quién son semejantes? 


32 óLotol elol maumóior Tolo Ev áryopá kabnuévoLe 


Semejantes son a niños los en plaza sentados 


al apooqpwwvoborw alAndor kal Agyovorv: 
y llamándose unos a otros y dicen: 


nvÁAnoaJEr DuTe, «kai oUx wpyxnoaoDe, 
tocamos la flauta para vosotros, y no danzaste1s, 


eBpn vioapew  Úulv, kal ODK EKAGUcatTE. 


endechamos* para vosotros,2 y no llorasteis. 


33 ¿gAmivde  yáp 'Ilwávvns ó PBartioris ute áprtow 
ha venido Porque Juan el Bautista ni pan 


¿oDiwv ute olvov miveov, — kai Aéyete: Óquóviov Éxel. 
comiendo ni vino bebiendo, y decís: demonio tiene. 


34 ¿imivdev ó Yióc Tod ávBponov fodiwv — kairivov, 
Ha venido el Hijo del hombre comiendo y bebiendo, 


xoal Agyete-ióod ávBpwros páyos —kalolvorótns, 
y decís: mira hombre comilón y bebedor de vino, 


pios Telwovóv al ápaptwAdvw. 
amigo de recaudadores y de pecadores. 


38 kai ¿ócaLwBn y copia — ÁTÓ TV TEKVOV aUTAS TÁVTOV 


Y fue justificada la sabiduría por los hijos de ella todos. 


36 Hpwra óe Ti abróvrow  Dapicaiwv Iva pdyT] 


Pidió entonces uno a él de los fariseos para que comiera 


per” abrod- cal slocABwvw elq Tóv olkov 
con él. Y entrando en la casa 


tod Dapicalov aávexAiOn. 


del fariseo se reclinó..2 
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37 xalibob yuvrn ¿v Tp nmókel fucñv  ápaptwAos, 
Y mira mujer en la ciudad que era pecadora, 


xkal gmyvodoa  ÓTL AVAKELTaL Ev TÍ olixkla Tod Papicaion, 


y conociendo que está reclinado! en la casa del fariseo, 


kopicaca daGAapaotpov uúpov 


trayendo alabastro de perfume. 2 


38 kaioráca  ónicw rmapá toda ródas avtod kAalovaa, 
Y estando detrás de los pies de él llorando, 


Apiato  Ppexew Ttobc módag abtob toi — Ódakpvol kal 
comenzó a mojar los pies de él con las lágrimas y 


tai  Bpigi Tf keqaiñc adriic ¿¿epacor, kai katepiles 
con los cabellos de la cabeza de ella enjugaba, y besaba 


tod rmóbaz abtod kal fAeipe TD Upa. 
los pies de él y ungía con el perfume. 


39 ióiwwv 0 ó PDapicalos óxal£cas abróv elmev 
Viendo entonces el fariseo el habiendo invitado a él dijo 


EVEauUTO — AEywv-  obTOG El Ñfv  TPoghTNS, 
en sí mismo diciendo: éste s1 fuera profeta, 


Eyivwokev áv Tic Kal TOTArTm M Yuvh 
conocería qué ciertamente clase la mujer 


TL ÁTTETAL ADTOD, ÓTI áapaprwAós £OTL. 
que toca lo, porque pecadora es. 


4() rai árnoxpibeig —Ó Inoods elme mpóc abróv- Zipowv, 


Y respondiendo Jesús dijo a él: Simón, 


Exw col ti elmelv. O de. pnor Sbiddgokrade, ele. 
tengo a ti algo para decir. El entonces dice: maestro, di. 


A1 50 xpeopellétal ñoav da vioTñ TLVI: O Elc 


Dos deudores eran para acreedor cierto. El uno 
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pete ón vápia —TEVTAKÓGIA, Ó 0€£ ÉTEPOS TEVTÍKOVTA. 
debía denarios quinientos, el - otro cincuenta. 
47 un ¿xóvrwv Ó avtov árodobval, — ÁAUQoTépoL 
No teniendo sin embargo ellos para devolver, a ambos 
E£xapicato. Tic obw abrio, elime, mAslov 
hizo gracia (de no pagar). ¿Cuál pues de ellos, dijo, más 
AUÚTOV AYAaTTi DEl; 
lo amará? 
43 únokpibele DE O Zipuov elmev- vrolauBávo 
Respondiendo entonces Simón dijo: presupongo 


ót TÓ — mAglov ¿xapicaro. 
que al que de lo más hizo gracia (de no pagar) 


Ó Ge Elmer avTO- ÓpOe EXPUVAR. 
El entonces dijo le: rectamente juzgaste. 


A4 koi orpaqpels TPOG TMV yuvalka TW Liuwv En 


Y volviéndose a la mujer a Simón dijo: 


Plerer tadtr Y Thy yuvalxa; glonABov 000 
¿Ves a esta la mujer? Entré de t1 


elo tv oikiaw, dówp ¿ri  Tobc TóbaS pov 
en la casa, agua sobre los pies de mí 


oUk ¿ówkac abítn ds toi — báxpvor Ebpelé pov 
no diste. Esta sin embargo con las lágrimas mojó de mí 


todo ródas xal taic  Bpitl Tñs kepaiñs abria ¿ftguate. 
los pies y con los cabellos de la cabeza*% de ella enjugó. 


45 piAnuá por odx ¿ówxac abtny Ó€ (up Ma elomAbov 
Beso a mí no diste. Esta sin embargo desde que entré 


od óiélire kataqilooa pov TOD TÓDAC. 
no paró besando de mí los pies. 
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46 ¿kaiw Th keqgadn y pov  odxk fAeoyas abro ds 
Con aceite la cabeza de mí no ungiste. Esta sin embargo 


LÚpi MAemyé pov TOD TÓDAC. 
con perfume ungió de mí los pies. 


47 od xápiv Ayo col áqéwvrTal al ápaprtian abria 


por lo cual digo te: han sido perdonados los pecados de ella 


ai rmokkai, ón yárnoe moAb- " DE dAlyov 
los muchos, por eso amó mucho. Al que sin embargo poco 


áqletal, oAiyov áyará. 
es perdonado, poco ama. 


48 elre ú abri ápéwvral gov dai ápaprial 


Dijo entonces a ella: han sido perdonados de ti los pecados. 


49 kai ñipeavro ol ouvavakelpevol Afyeiv Ev £auTol 


Y comenzaron los comensales a decir entre sí mismos. 


TiG Obtós £otivós kai IMaApTLAr ApinoLv; 
¿Quién éste es que también pecados perdona” 


50 sine Ó€ TIPÓg TV yuvalka:  TMÍOTI 00 


Dijo entonces a la mujer: la fe de t1 


CEOWKE CE: TOPEVOV £lc ElPTVNV. 
ha salvado te. Ve en paz. 


O Y aconteció después, que él caminaba por todas las ciudades y aldeas, 


predicando y anunciando el evangelio del reino de Dios, y los doce con él, 

2Y algunas mujeres que habían sido curadas de malos espíritus y de 
enfermedades: María, que se llamaba Magdalena, de la cual habían salido 
siete demonios, 

3Y Juana, mujer de Chuza, procurador de Herodes, y Susana, y otras muchas 
que le servían de sus haciendas. 

4Ycomo se juntó una grande compañía, y los que estaban en cada ciudad 
vinieron a él, dijo por una parábola: 

SUno que sembraba, salió a sembrar su simiente; y sembrando, una parte cayó 
junto al camino, y fué hollada; y las aves del cielo la comieron. 

6Y otra parte cayó sobre la piedra; y nacida, se secó, porque no tenía 
humedad. 

7Y otra parte cayó entre las espinas; y naciendo las espinas juntamente, la 
ahogaron. 

SY otra parte cayó en buena tierra, y cuando fué nacida, llevó fruto a ciento 
por uno. Diciendo estas cosas clamaba: El que tiene oídos para olr, Olga. 

9Y sus discípulos le preguntaron, diciendo, qué era está parábola. 

10Y él dijo: A vosotros es dado conocer los misterios del reino de Dios; mas 
a los otros por parábolas, para que viendo no vean, y oyendo no entiendan. 
11Es pues ésta la parábola: La simiente es la palabra de Dios. 

12 Y los de junto al camino, éstos son los que oyen; y luego viene el diablo, y 
quita la palabra de su corazón, porque no crean y se salven. 

13Y los de sobre la piedra, son los que habiendo oído, reciben la palabra con 
gozo; mas éstos no tienen raíces; que a tiempo creen, y en el tiempo de la 
tentación se apartan. 

14Y la que cayó entre las espinas, éstos son los que oyeron; mas yéndose, son 
ahogados de los cuidados y de las riquezas y de los pasatiempos de la vida, y 
no llevan fruto. 

15 Mas la que en buena tierra, éstos son los que con corazón bueno y recto 
retienen la palabra oída, y llevan fruto en paciencia. 

16Ninguno que enciende la antorcha la cubre con vasija, o la pone debajo de 
la cama; mas la pone en un candelero, para que los que entran vean la luz. 
17Porque no hay cosa oculta, que no haya de ser manifestada; mi cosa 
escondida, que no haya de ser entendida, y de venir a luz. 


18Mirad pues cómo oís; porque a cualquiera que tuviere, le será dado; y a 
cualquiera que no tuviere, aun lo que parece tener le será quitado. 

19Y vinieron a él su madre y hermanos; y no podían llegar a el por causa de la 
multitud. 

20 Y le fué dado aviso, diciendo: Tu madre y tus hermanos están fuera, que 
quieren verte. 

21El entonces respondiendo, les dijo: Mi madre y mis hermanos son los que 
oyen la palabra de Dios, y la ejecutan. 

22 Y aconteció un día que él entró en un barco con sus discípulos, y les dijo: 
Pasemos a la otra parte del lago. Y partieron. 

23Pero mientras ellos navegaban, él se durmió. Y sobrevino una tempestad de 
viento en el lago; y henchían de agua, y peligraban. 

24Y llegándose a él, le despertaron, diciendo: ¡Maestro, Maestro, que 
perecemos! Y despertado él increpó al viento y a la tempestad del agua; y 
cesaron, y fué hecha bonanza. 

25Y les dijo: ¿Qué es de vuestra fe? Y atemorizados, se maravillaban, 
diciendo los unos a los otros: ¿Quién es éste, que aun a los vientos y al agua 
manda, y le obedecen? 

26 Y navegaron a la tierra de los Gadarenos, que está delante de Galilea. 

27Y saliendo él a tierra, le vino al encuentro de la ciudad un hombre que tenía 
demonios ya de mucho tiempo; y no vestía vestido, ni estaba en casa, sino por 
los sepulcros. 

28El cual, como vió a Jesús, exclamó y se postró delante de él, y dijo a gran 
voz: ¿Qué tengo yo contigo, Jesús, Hijo del Dios Altísimo? Ruégote que no me 
atormentes. 

29(Porque mandaba al espíritu inmundo que saliese del hombre: porque ya de 
mucho tiempo le arrebataba; y le guardaban preso con cadenas y grillos; mas 
rompiendo las prisiones, era agitado del demonio por los desiertos.) 

30Y le preguntó Jesús, diciendo: ¿Qué nombre tienes? Y él dijo: Legión. 
Porque muchos demonios habían entrado en él. 

31Y le rogaban que no les mandase 1r al abismo. 

32 Y había allí un hato de muchos puercos que pacían en el monte; y le rogaron 
que los dejase entrar en ellos; y los dejó. 

33 Y salidos los demonios del hombre, entraron en los puercos; y el hato se 
arrojó de un despeñadero en el lago, y ahogóse. 

34Y los pastores, como vieron lo que había acontecido, huyeron, y yendo 


dieron aviso en la ciudad y por las heredades. 

35Y salieron a ver lo que había acontecido; y vinieron a Jesús, y hallaron 
sentado al hombre de quien habían salido los demonios, vestido, y en su 
juicio, a los pies de Jesús; y tuvieron miedo. 

36Y les contaron los que lo habían visto, cómo había sido salvado aquel 
endemoniado. 

3'7JEntonces toda la multitud de la tierra de los Gadarenos alrededor, le 
rogaron que se fuese de ellos; porque tenían gran temor. Y él, subiendo en el 
barco, volvióse. 

38Y aquel hombre, de quien habían salido los demonios, le rogó para estar 
con él; mas Jesús le despidió, diciendo: 

39Vuélvete a tu casa, y cuenta cuán grandes cosas ha hecho Dios contigo. Y él 
se fué, publicando por toda la ciudad cuán grandes cosas habiá hecho Jesús 
con él. 

40Y aconteció que volviendo Jesús, recibióle la gente; porque todos le 
esperaban. 

41 Y he aquí un varón, llamado Jairo, y que era príncipe de la sinagoga, vino, y 
cayendo a los pies de Jesús, le rogaba que entrase en su casa; 

42Porque tenía una hija única, como de doce años, y ella se estaba muriendo. 
Y yendo, le apretaba la compañía. 

43 Y una mujer, que tenía flujo de sangre hacía ya doce años, la cual había 
gastado en médicos toda su hacienda, y por ninguno había podido ser curada, 
441 legándose por las espaldas, tocó el borde de su vestido; y luego se estancó 
el flujo de su sangre. 

45Entonces Jesús dijo: ¿Quién es el que me ha tocado? Y negando todos, dijo 
Pedro y los que estaban con él: Maestro, la compañía te aprieta y oprime, y 
dices: ¿Quién es el que me ha tocado? 

46Y Jesús dijo: Me ha tocado alguien; porque yo he conocido que ha salido 
virtud de mi. 

47Entonces, como la mujer vió que no se había ocultado, vino temblando, y 
postrándose delante de él declaróle delante de todo el pueblo la causa por qué 
le había tocado, y cómo luego había sido sana. 

48 Y él dijo: Hija, tu fe te ha salvado: ve en paz. 

49Estando aún él hablando, vino uno del príncipe de la sinagoga a decirle: Tu 
hija es muerta, no des trabajo al Maestro. 

50 Y oyéndolo Jesús, le respondió: No temas: cree solamente, y será salva. 


51Y entrado en casa, no dejó entrar a nadie consigo, sino a Pedro, y a Jacobo, 
y a Juan, y al padre y a la madre de la moza. 

52 Y lloraban todos, y la plañían. Y él dijo: No lloré1s; no es muerta, sino que 
duerme. 

53 Y hacían burla de él, sabiendo que estaba muerta. 

54Mas él, tomándola de la mano, clamó, diciendo: Muchacha, levántate. 
55Entonces su espíritu volvió, y se levantó luego: y él mando que le diesen de 
comer. 

S6Y sus padres estaban atónitos; a los cuales él mandó, que a nadie dijesen lo 
que había sido hecho. 
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] Kai éyévero ¿v TG kabeiic kal aúTOS OLWÓUEV 


Y aconteció en lo siguiente - él viajaba 


katá móAwv  kal kwpuny knpúccwv  kaledayyelilópevos 
por ciudad y aldea predicando y dando la buena nueva de 


Tv Baoikelav Tod eo, kalol Ówbegka 0ÚY AUTO, 
el reino de Dios, y los doce con él. 


2 kal yuvalkés TIvec ai hoav  TEeDdEparevueval 


Y mujeres algunas que estaban habiendo sido sanadas 


ÁTÓ TVEVULÁTOV TOVNpPÓY kal GoDeveLv, 
de espíritus malos y de enfermedades, 


Mapia ñ xkakovuéwn MayóaAnyí, ág' ña 
María la llamada Magdalena, de la que 


6amóva ¿rtággzAnAvben, 
demonios siete habían salido. 


3 kai Iwávva yuvn Xovía  ¿mupórov 'Hpuwdov, 
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Y Juana mujer de Juza supervisor de Herodes, 


xal Fovoávwva kai Erepa moAAad,  altiver ÓIkóvovov 
y Susana y otras muchas, que servían 


AUTO Aro TY Urapyróvtov  abrale. 


le de los pertenecientes! a ellas. 


FUVLÓVTOS DE OxAov rmoAAo0 xal róv kara TOA 


Reuniéndose entonces multitud mucha y los de ciudad 


ETMTOPEVONEVOYV Tpóz avróv slme ÓLA rapatoAne 
viniendo a él dijo mediante parábola. 


5 ¿Em ADEVÓ orelpwv TOD orelpal TOVOTNOPOY AaUTOD. 


6 xal 


Y ai 


8 kai 


Salió el que siembra a sembrar la semilla de él. 


xkal £v TO OTmElpeiY avTov Ó pev émece Tapá TRY ódov, 
Y en el sembrar él algo cayó al lado del camino, 


xalxkarerarión, kaitá metewá TOD oUpavob 
y fue pisoteado, y las aves del cielo 


kaTtépayev abró: 
devoraron lo. 


ETEPOV ÉTTECOEV ÉTL TMV TÉTPAY, Kal quev ¿EnpávBn 


Y otra cayó sobre la piedra, y creciendo se secó 


64 Tó un Execv ixudóa: 
por el no tener humedad. 


ETEPOVW ÉTTECEV Év pécw Tú  úkavbBov, 


Y otra cayó en medio de los espinos, 


«ai ovupuvzical al áxavBor ármenmvicav abro. 
y creciendo los espinos sofocaron la. 


ETtepov Émeoev elo Tv yy TRváyabnv 


Y otra cayó en la tierra la buena 


Kal Qpuey Eroin oe kapróv ¿xatovramiaciova. 
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y creciendo hizo" fruto centuplicado. 


TADTaA AE yv  ÉQpuvel 0 Exuwv WTA áÁKODELY ÁKOVETO. 
Esto diciendo llamaba: el que tiene oídos para oír olga. 


9 'Enmpuwrwv de abtóvol  pafntal  abtob Aeyovrec. 


Preguntaban entonces a él los discípulos de él diciendo: 


tic emm ñ$ rapafpoÁi abrn; 
¿Qué fuera la parábola esta? 


10 0 ós elmev- butv óédoral yveval TÁ puorhpua TÁe 


Él entonces dijo: os ha sido dado conocer los misterios del 


bacikeias tod Oeob, Tolg Ó€ horroic ¿vrapapolals, 
reino de Dios, a los Sin embargo restantes en parábolas, 


iva Blérovrec un Phérrool kald áKodOvTEG UN CUVIGOLY. 
para que viendo no vean y oyendo no comprendan. 


"Eorti € abry y mnapaboAr: 0 amópoz £COTIVÓ 
11 yn rapapoAn p 
Es entonces ésta la parábola. La semilla es la 


Aóyos  TOoÚ Úzob. 


Palabra de Dios. 


12 ol e mnapá Imvóbov glow ol dAKkobcavtTEc, 


Los - al lado del camino son los que oyendo, 


elra Epxerar ó bráboloc kal alpel TÓv Aóyov 


después viene el Diablo y quita la Palabra 


árró tic kapólas avrow, Iva un TLOTEVOGVTEG OWBDOLY. 
de el corazón de ellos, no sea que creyendo se salven. 


13 ol Ól ém 1 nmérpacs ol ótav  áxodowo!L perá xapás 


Los - sobre la piedra los que cuando escuchan, con alegría 


dexovrtal TOVAóyov, kalobtor pilav ox Exovar, 
reciben la palabra, y éstos raíz no tienen, 


ol TPÓG KOLpOV TILOTEVOVOL Kal EY Ko1pW 
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los cuales por tiempo creen y en tiempo 


TEPAcuod AQÍOTAvTal. 
de prueba se apartan. 


14 10 5 gic trás áxavBas meców, — obrtolegiowy ol ÁAKoUoavtes, 


La - en los espinos cayendo, éstos son los que oyen, 


al DITÓ MEPUUIVOv kai mAoótov kai fóovov To  Biov 
y por preocuparse y de riqueza y placeres de la vida 


mopevóuevol ovunviyovral katlod TeAzopopobal. 
yendo son ahogados y no dan fruto perfecto. 


15 m0 ócevti kan yñ.  obrol gio olive £v kapóla kan 
La- en la noble tierra, éstos son los que con corazón noble 


al áyadn dkoboavte; TÓV Aóyov  KaTÉxoval 
y bueno oyendo la palabra se aferran (a ella) 


Kal Kkapropopobolv £v ÚTOLLOVI. 
y dan fruto con aguante. 


16 Oúbeig Ó2 Aúvxvov ányac KaAÓTrTel adTÓv 


Ninguno - lámpara habiendo sido encendida cubre la 


KEDE! ñ brokátiw kAivns tiBnorv, aAA” Ent Avyvíias 
con vasija O bajo lecho coloca, sino que sobre candelero 


emtiónorw, Tva ol siormopevópevos PAertwolL TÓ pe. 
pone, para que los que entran vean la luz. 


r 


17 00 yáp EOTL. KPuTTOVÓ OU Qqavepóv YEVNOETAOL 


no Porque existe escondido que no manifiesto resulte, 


ovóz aáróxpupovó o yvwobnoetal kalsicpavepóv  ¿ABn. 
ni oculto que no será conocido y a mamfiesto venga. 


18 Plénere odv nú úxobete: Óc yáp £dv xn. 


Mirad pues cómo escucháis, el que Porque tenga, 


SoBñceta ato, kai Óq  ¿ávun Éxn. 
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será dado a él, y el que no tenga, 


Kal ú dokel Eye ápóñoera:  ám aútod. 
también lo que considera tener será quitado de él. 


19 llapeyévero Ú€ após abtóv $ uñtnp kalol abeAgol abro, 


Vino entonces a él la madre y los hermanos de él, 


«al odk NóDvavrTO cuvTuxelY adTó — Óa TÓvOxAow. 
y no podían juntarse con él por la muchedumbre. 


2() xai ánmyy£An avr AeyóvtTwv:ñN ñNTNP 00 


Y fue informado a él diciendo: la madre de ti 


«al ol úbekgol  00w ¿orikaotv Etw  iósiv 0 Bélovrec. 
y los hermanos de ti están fuera ver te queriendo. 


210 árokrpibei ele apóc avtobe UÑTNP LOv 


Él entonces respondiendo dijo a ellos: madre de mí 


xal úbeAgpol  pov  obtol sioivol Ttów Aóyov ToÚ Ozod 
y hermanos de mí éstos son los la palabra de Dios 


ÚKODOVTEC Kal TOLODVTEC AUTOV. 


oyendo y haciendo la. 3 


29 Kal éyévero  ¿vuá TÓv  huepóv kai abrós ¿vebn 


Y aconteció en uno de los días y él entró 


ei máoiov xal ol patntal  abrob, kaleíne Tpóc abtoUc 
en barca y los discípulos de él, y dijo a ellos: 


Gt ABwpev ei Tórmepav Tc Alpvneo kal ávixBncav. 
Crucemos a el otro lado del lago. Y zarparon. 


23 nmAzóvrowv 0 AUTO Y AQUA VWOE. kal katébn 


Navegando entonces ellos se durmió. Y descendió 


AaíkAay  ávépov —eiq trv Aipuvny, kai 
tormenta de viento a el lago, y 


ovverAnpobvro Kal EXIVÓDVEVOV. 


24-27 


estaban siendo llenados (de agua) y peligraban. 


24 napoozAbóvres Ól Ómyeipav  abtTóv A£yovTEc 


Acercándose entonces despertaron lo diciendo: 


emotáta, ¿motáta, ánolAdueda.ó 08 Eyepdeic 
maestro, maestro, perecemos. El entonces levantándose 


emetiunoz TO ávépo kal To kAvówvi tod dóatos, 
reprendió al viento y al oleaje del agua, 


Kal ETavcavTo kal Eyévero  yaAmvn. 
y cesaron y aconteció calma. 


258 sine 0 abrtolc: TOD gotiy ñ TOTI Ópiv; 


Dijo entonces a ellos: ¿Dónde está la fe de vosotros? 


pobndévrec DE ¿Dabuacar AEYOVTEC 
Estando atemorizados sin embargo se maravillaron diciendo 


após aádAAmAovg Tie ápa obtóc £ottw, ÓóTL kal Toi 
unos a otros: ¿Quién entonces éste es que también a los 


ávépos émiácoel kai 16 DÓaTL, al ÚTAKODOVOLY AUTO; 
vientos ordena y al mar, y obedecen lo” 


26 Kai katénAevoav ei Tv xópav tov  Tadapnvóv, 


Y navegaron a la región de los gadarenos,“% 
fas gotiv ávomépa Tis Talilalas. 
que es opuesta de Galilea. 
EREADOVTL Ó€£ AUT Emb TRY yñiv  ÚNAVvIMOEY AUTO 
27 ¿tzlBóvro Ó 


Saliendo entonces él a la tierra salió al encuentro de él 


ávip Ti Ex TMoTÓAcwc, Oc elxe Óóauóvia 
hombre cierto de la ciudad, que tenía demonios 


Ex xpóvov ikavóv, kai [pátiov — OUK EVeÓLÓUOKETO 


de tiempos largos, y con ropa no iba vestido 


al Ev oicia oDk Éuevev, GAMA £vy Tol vary. 


28-31 


y en casa no permanecía, sino en las tumbas. 


28 iówv  0€ Ttóv 'Incody kai ávakpátfas TPODÉTEDEV 


Viendo entonces Jesús y gritando cayó delante 


avr kal uv  —peyákn ebre- vi gpol kai col, “Inoob, 
de él y con voz grande dijo: ¿Qué a mí y a ti, 2? Jesús, 


vie 7100 O2ob T1o0Ó Úyiotovw; Ótopal 000, 


Hijo del Dios el Altísimo? Suplico te, 


un pe Pacavions. 
no me atormentes. 


29 napiyyelke yáap TO TmvedpaTiTO ákaBáprw ¿eABelv 


ordenaba Porque al espíritu el impuro salir 


áró tod ávéporos. mokkoiz yáp XpóvoL 
de el hombre. muchas Porque veces 


CUVNPTAKEL avtóv, kal £deouelto GÁDOEOI 
se había apoderado de él, y estaba atado con cadenas 


xal mebaL pukacoónevos, — Kal ÓLApphocwv 


y con grilletes estando guardado, y rompiendo 


tá dzopá  nAabvero vxó tod dalpovos sic Tás 
las cadenas era arrastrado por el demonio a los 


EPTNLLOUG. 
desiertos (lugares). 


3() Empornoz de abvróv ó 'Incoús leywv TÍ COL ÉOTIV 


Preguntó entonces a él Jesús diciendo: ¿Qué a t1 es 


OVOpLA; O 0 ele: Aeyiwv: ÓTI Sauóva rola 
nombre? El entonces dijo: Legión. Porque demonios muchos 


elomABev ele aurov- 
entraron en él. 


3] xal maperáler  abtóv iva un gmrágn —aUTOL 


32-35 


E imploraba**! lo para que no ordenara a ellos 


ele tv áPbovocov áneADetv. 
a el abismo 1r. 


"Hvy 0 ¿éxelavéAn xolpuv  ikavóv Bookoue£vn ¿v TO 
32 y£An xoip LEvr] Ev Tú 


Estaba entonces allí piara de cerdos muchos paciendo en el 


óper kai mapexráldovvv avtóv Iva ETMTpEwn Aabutol 
monte. Y imploraban le para que permitiera les 


elo £xeivooe elogABelv- al ¿mé Tpeywev ato. 
en aquellos entrar. Y permitió les. 


33 ¿seAbovra € Tá ócupóvia ármó TOD avBpdwrov 


Saliendo entonces los demonios de el hombre 


eloñABov el Tobdc xoÍpove, Kal Wpunoev ñ áyeAn 
entraron en los cerdos, y se precipitó la piara 


katTá TODkpnuvod  giq tv Alpwnyv kai ánenviyn. 
abajo del acantilado a el lago y se ahogaron. 
34 ifóvres Ót ol PúokovTEG  TÓ YEeyevnuevov EQUyov, 
Viendo entonces los apacentando lo que había sucedido huyeron, 
xal ámmyyerAav elq Tv módiv  kalegic TOD Aáypods. 
e informaron a la ciudad y a los campos. 
35 ¿inAbov be ibetv TÓ yeyovós, kai fAdov  rpór tóv "Incobr 
Salieron entonces a ver lo sucedido, y vinieron a Jesús 


al eEbpov kabnuevov Ttóv AávBpwtov, 
y encontraron sentado al hombre, 


áq" o Tá ócupuovia  ¿EzAnkúde, ipatiouévov 
del cual los demonios habían salido, vestido 


xal cwppovobvia  rapátode rmóbas Tod 'Incob 
y estando cuerdo a los pies de Jesús 


xal £ooprOnoav. 
y tuvieron miedo. 


36-40 


36 ámmyyeilav dl abrtois ol ¡ÓO0vTEG MOS 
Informaron entonces a ellos los viendo como 


¿gowbn ó baovobeic. 
fue salvado el habiendo estado endemoniado. 


37 xal ñpomoev avtóv árav TÓ TAnDOC —TÑC TEPIXWPOL 
Y pidió le toda la multitud del contorno 


tv  Tabaprviov ánmeAbdeiv  úrm' aúriv, 


de los gadarenos 2 marcharse de ellos, 


ori póbio peyádo ouvelxovTOo. artos de 


porque por miedo grande estaban presos, él entonces 


Euba gl rAolow ÚTEOTPEwWEv. 
entrando en barca regresó. 


38 ¿btero e avtodó dávnp — do ¿fzAnivda tá 
Pedía entonces a él el hombre del que habían salido los 


Saruóvia, elvor odv abro: ámeAvoz — Ó0€ abvtóv 6 'Incoúe 
demonios estar con él. Despachó entonces a él Jesús 


AEywv: 
diciendo: 


39 inócotpepe ele tóv olxóv 0o0v kalómyodóca — Enoinol 


Vuelve a la casa de t1 y di cuánto hizo 


coLÓ Beóc. kai ánmAde xad' Anv Tv moAu 
te Dios. Y marchó por toda la ciudad 


knpvocowvy 00d ermoinoev abro 6 “Incobe. 
predicando cuanto hizo le Jesús. 


A4() 'Eyévero 0 Ev Tó broorpeva Tov *Incodv 
Aconteció entonces en'% el regresar Jesús 
ánedezaro avtóv Ó  Óxkogc 
dio la bienvenida a él la multitud. 


41-45 


poav yáp TÓVTEG TIPOOÓOKÓVTEG aGUTÓv. 
estaban Porque todos esperando lo. 
4] Kaiióov ABevavnp 4 óvopa  "láeipoc, kai obtTOoc 


Y mira vino hombre para quien nombre Jairo“ y éste 


ápxwv TÑC cvvaywyhs Úripxe, xal meowv Trap Too TÓbaA; 
arconte de la sinagoga era, y cayendo a los pies 


tod 'Incoó mapexade. avróv elozAbelv ele tOW olxov aUTOD, 
de Jesús imploraba le entrar en la casa de él, 
47 ¿ón Buyártnp novoyevhc ñv abro Wo ¿mov  ówóeka, 


porque hija unigénita era para él'4 como de años doce, 


kai abrny ármeBvnokev. "Ev € TY ÚTA YE AUTO 
y ésta moría. en Entonces el 1r él 


ol  óxAoul OUVETVLYOY AÚTOV, 
las multitudes presionaban lo. 


A3 kai yvvh oboa ¿vw fúocel alpatoc  árTmó ¿tovómbekxa, 
Y mujer estando en flujo de sangre desde años doce, 


MTL LaTpol apocavakocaca Ódov Tóv Blov  obk loxvoev 
que en médicos habiendo gastado toda la vida“ no pudo 


bn' obóevos BeparevBnvan, 
por ninguno ser curada. 


44 npoczeAdoboa ÓmobDew fywato TOD kpaotredov 


Acercándose desde detrás tocó el borde 


tod ¡partiov avtob, xal napaxprua ÉEOTT] 
del manto de él, e inmediatamente se paró 


f pot TOD  alpatos avTAs. 


el flujo de la sangre de ella. 


45 kai elrmevó "Incodo Tic  Ó Gyápevós joo; ápvovuévuwv 


Y dijo Jesús: ¿Quién el que tocó me? Negando 


46-49 


GE mávtwv elmev ó MHerpos kai ol. obv abro: 
entonces todos dijo Pedro y los con él: 2 


emortárta, ol ÓxAol ovvéxovol ce xkal árobAifbovol 
maestro, las multitudes presionan te y apretujan 
«al Afyei TiG  Ó aWwdpuevos LOW; 
y dices ¿quién el que ha tocado me? 
46 ú ú Incoús elrmev- Awaró Job Tue Eyuw ydp Eyvuv 
- Entonces Jesús dijo: tocó me alguien, yo Porque sabía 
óvvajv £gEzABdovoav ár” ¿uob. 
poder saliendo de mi. 
47 ivovoa 0 N yuvh ót oUk ¿labe, tTpeuovoa ABE 
Viendo entonces la mujer que no se escondía, temblando vino 


kal IpocrecoDdA abro rl iv aitiav fwaro 
y cayendo delante de él por qué razón tocó 


abrod ánnyyeilev adto ¿vamo ravtóg To Aaob, 
lo relató a él delante de todo el pueblo, 


kai wo  iábn Tapaxpryua. 
y como fue curada inmediatamente. 
48 ú 0 elmev adri: Bápoe,, Bvyátep, Ñ amioti 000 
El entonces dijo le: Ten valor,“ hija, la fe de ti 
CÉOWKE —0£: MOPeDOU E£lc Elprvny. 
ha salvado te. Ve en paz. 
40 "Er abvtod Aadobvrocs Epxetal Tie Tapa TOD APxLOUVAYWYyov 
Todavía él hablando viene alguien de el archisinagogo*2 


Aeywv ato Óti TeOvnkev Tn Buyátnp 00u- 
diciendo le que ha muerto la hija de ti. 


un oxvlAe Tov ómMaokadov. 


No molestes13 al maestro. 


50-56 


50 ó d2 'Incoús áxoboas árexpidn ato Afywv: 


- Entonces Jesús oyendo respondió le diciendo: 
uñ poBob- póvov mioteve, xkal CwWBNÑOoETAaL. 
No temas. Sólo cree, y será salvada. 

Sl ¿iduv  óE eic TH w oiciaw odK aqikewv giogAbDelv odÓEva 


Viniendo entonces a la casa no permitió entrar a ninguno*4 


el uy Hérpov xal "Todávwnyv kai “Táxobov kai tóv ratépa 
si no a Pedro y a Juan y a Santiago y al padre 


rio rmamó kal Tv puntépa. 
de la niña y a la madre. 
82 ¿xAaov Ó TÁVTEG Kal EXKÓNTOVTO Abt: 


Lloraban entonces todos y se lamentaban!3 por ella. 


o 0 ele: uy kAalete ode áreBavev, álla 
El entonces dijo: No lloré1s. No murió, sino que está 


xkadeúbel. 
dormida. 


583 kai katey£kwv  abtod, sióotec Ón ánebdavev. 
Y ridiculizaban lo, sabiendo que murió. 
54 aros de eéxkBadwv  ¿£w rávrtac kal Kpatíoas Tñc xelpór 
El entonces expulsando fuera a todos y tomando la mano 


adria équvnoe Afyuwv  ñmaic, ¿yelpov. 
de ella llamó diciendo: - hija, levántate. 
$58 kal ETEOTPEWE TÓ TveDNA AVTAC, Kal ÁYEOTN TApaxphua, 


Y regresó el espíritu de ella, y se levantó inmediatamente, 


kai Orétagey avr óobBr va payelv. 
y ordenó a ella ser dado de comer. 


56 xal £E£ornoav ol yovelí  auútTic. Ó 0 


Y estaban pasmados los parientes de ella. El sin embargo 


rapnyyellev autos undevi elmelv TÓ yeyovós. 
encargó les a nadie decir lo habiendo sucedido. 


9y juntando a sus doce discípulos, les dió virtud y potestad sobre todos los 


demonios, y que sanasen enfermedades. 

2Y los envió a que predicasen el reino de Dios, y que sanasen a los enfermos. 
3Y les dice: No tomé1s nada para el camino, ni báculo, ni alforja, n pan, ni 
dinero; ni tengáis dos vestidos cada uno. 

4Y en cualquiera casa en que entrarei1s, quedad allí, y de allí salid. 

SY todos los que no os recibieren, saliéndoos de aquella ciudad, aun el polvo 
sacudid de vuestros pies en testimonio contra ellos. 

6Y saliendo, rodeaban por todas las aldeas, anunciando el evangelio, y 
sanando por todas partes. 

7Y oyó Herodes el tetrarca todas las cosas que hacía; y estaba en duda, porque 
decían algunos: Juan ha resucitado de los muertos; 

SYotros: Elías ha aparecido; y otros: Algún profeta de los antiguos ha 
resucitado. 

9Y dijo Herodes: A Juan yo degollé: ¿quién pues será éste, de quien yo o1go 
tales cosas? Y procuraba verle. 

10Y vueltos los apóstoles, le contaron todas las cosas que habían hecho. Y 
tomándolos, se retiró aparte a un lugar desierto de la ciudad que se llama 
Bethsaida. 

11Y como lo entendieron las gentes, le siguieron; y él las recibió, y les 
hablaba del reino de Dios, y sanaba a los que tenían necesidad de cura. 

12Y el día había comenzado a declinar; y llegándose los doce, le dijeron: 
Despide a las gentes, para que yendo a las aldeas y heredades de alrededor, 
procedan a alojarse y hallen viandas; porque aquí estamos en lugar desierto. 
13Y les dice: Dadles vosotros de comer. Y dijeron ellos: No tenemos más que 
cinco panes y dos pescados, si no vamos nosotros a comprar viandas para toda 
esta compañía. 

14Y eran como cinco mil hombres. Entonces dijo a sus discípulos: Hacedlos 
sentar en ranchos, de cincuenta en cincuenta. 

15Y así lo hicieron, haciéndolos sentar a todos. 

16Y tomando los cinco panes y los dos pescados, mirando al cielo los 
bendijo, y partió, y dió a sus discí-pulos para que pusiesen delante de las 
gentes. 

17Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que les sobró, doce cestos de 
pedazos. 


18Y aconteció que estando él solo orando, estaban con él los discípulos; y les 
preguntó diciendo: ¿Quién dicen las gentes que soy? 

19Y ellos respondieron, y dijeron: Juan el Bautista; y otros, Elías; y otros, que 
algún profeta de los antiguos ha resucitado. 

20 Y les dijo: ¿Y vosotros, quién decís que soy? Entonces respondiendo Simón 
Pedro, dijo: El Cristo de Dios. 

21Mas él, conminándolos, mandó que a nadie dijesen esto; 

22Diciendo: Es necesario que el Hijo del hombre padezca muchas cosas, y sea 
desechado de los ancianos, y de los príncipes de los sacerdotes, y de los 
escribas, y que sea muerto, y resucite al tercer día. 

23 Y decía a todos: S1 alguno quiere venir en pos de mí, niéguese a sí mismo, y 
tome su cruz cada día, y sígame. 

24Porque cualquiera que quisiere salvar su vida, la perderá; y cualquiera que 
perdiere su vida por causa de mí, éste la salvará. 

25Porque ¿qué aprovecha al hombre, si granjeare todo el mundo, y sé pierda 
él a sí mismo, o corra peligro de sí? 

26Porque el que se avergonzare de mí y de mis palabras, de este tal el Hijo 
del hombre se avergonzará cuando viniere en su gloria, y del Padre, y de los 
santos ángeles. 

27Y os digo en verdad, que hay algunos de los que están aquí, que no gustarán 
la muerte, hasta que vean el reino de Dios. 

28 Y aconteció como ocho días después de estas palabras, que tomó a Pedro y 
a Juan y a Jacobo, y subió al monte a orar. 

29Y entre tanto que oraba, la apariencia de su rostro se hizo otra, y su vestido 
blanco y resplandeciente. 

30Y he aquí dos varones que hablaban con él, los cuales eran Moisés y Elías; 
31Que aparecieron en majestad, y hablaban de su salida, la cual había de 
cumplir en Jerusalem. 

32Y Pedro y los que estaban con él, estaban cargados de sueño: y como 
despertaron, vieron su majestad, y a aquellos dos varones que estaban con él. 
33 Y aconteció, que apartándose ellos de él, Pedro dice a Jesús: Maestro, bien 
es que nos quedemos aquí: y hagamos tres pabellones, uno para t1, y uno para 
Moisés, y uno para Elías; no sabiendo lo que se decía. 

34Y estando él hablando esto, vino una nube que los cubrió; y tuvieron temor 
entrando ellos en la nube. 

35Y vino una voz de la nube, que decía: Este es mi Hijo amado; a él o1d. 


36Y pasada aquella voz, Jesús fué hallado solo: y ellos callaron; y por 
aquellos días no dijeron nada a nadie de lo que habían visto. 

37Y aconteció al día siguiente, que apartándose ellos del monte, gran 
compañía les salió al encuentro. 

38 Y he aquí, un hombre de la compañía clamó, diciendo: Maestro, ruégote que 
veas a mi hijo; que es el único que tengo: 

39Y he aquí un espíritu le toma, y de repente da voces; y le despedaza y hace 
echar espuma, y apenas se aparta de él quebrantándole. 

40 Y rogué a tus discípulos que le echasen fuera, y no pudieron. 

41 Y respondiendo Jesús, dice: ¡Oh generación infiel y perversa! ¿hasta cuándo 
tengo de estar con vosotros, y os sufriré? Trae tu hijo acá. 

42 Y como aun se acercaba, el demonio le derribó y despedazó: mas Jesús 
increpó al espíritu inmundo, y sanó al muchacho, y se lo volvió a su padre. 
43 Y todos estaban atónitos de la grandeza de Dios. Y maravillándose todos de 
todas las cosas que hacía, dijo a sus discípulos: 

44Poned vosotros en vuestros oídos estas palabras; porque ha de acontecer 
que el Hijo del hombre será entregado en manos de hombres. 

45Mas ellos no entendían esta palabra, y les era encubierta para que no la 
entendiesen; y temían preguntarle de esta palabra. 

46Entonces entraron en disputa, cuál de ellos sería el mayor. 

47Mas Jesús, viendo los pensamientos del corazón de ellos, tomó un niño, y 
púsole junto a sí, 

48Y les dice: Cualquiera que recibiere este niño en mí nombre, a mí recibe; y 
cualquiera que me recibiere a mí, recibe al que me envió; porque el que fuere 
el menor entre todos vosotros, éste será el grande. 

49Entonces respondiendo Juan, dijo: Maestro, hemos visto a uno que echaba 
fuera demonios en tu nombre; y se lo prohibimos, porque no sigue con 
nosotros. 

SOJesús le dijo: No se lo prohibáis; porque el que no es contra nosotros, por 
nosotros es. 

51Y aconteció que, como se cumplió el tiempo en que había de ser recibido 
arriba, él afirmó su rostro para 1r a Jerusalem. 

52 Y envió mensajeros delante de sí, los cuales fueron y entraron en una ciudad 
de los Samaritanos, para prevenirtle. 

53 Mas no le recibieron, porque era su traza de 1r a Jerusalem. 

54Y viendo esto sus discípulos Jacobo y Juan, dijeron: Señor, ¿quieres que 


mandemos que descienda fuego del cielo, y los consuma, como hizo Elías? 
S5Entonces volviéndose él, los reprendió, diciendo: Vosotros no sabé1s de qué 
espíritu so1s; 

S6Porque el Hijo del hombre no ha venido para perder las almas de los 
hombres, sino para salvarlas. Y se fueron a otra aldea. 

S7Y aconteció que yendo ellos, uno le dijo en el camino: Señor, te seguiré 
donde quiera que fueres. 

58Y le dijo Jesús: Las zorras tienen cuevas, y las aves de los cielos nidos; 
mas el Hijo del hombre no tiene donde recline la cabeza. 

59Y dijo a otro: Sígueme. Y él dijo: Señor, déjame que primero vaya y 
entierre a mi padre. 

60Y Jesús le dijo: Deja los muertos que entierren a sus muertos; y tú, ve, y 
anuncia el reino de Dios. 

61Entonces también dijo otro: Te seguiré, Señor; mas déjame que me despida 
primero de los que están en mi casa. 

62 Y Jesús le dijo: Ninguno que poniendo su mano al arado mira atrás, es apto 
para el reino de Dios. 


1-2 


Evykadecdáuevos € ToUG ÓWwbdexa pabrtás  aUToD Eówkev 


Habiendo llamado entonces a los doce discípulos de él dio 


avtol ó0vapyuv kal ¿ovolav éni  nmáviatTá Óamuóvia 
les poder y autoridad sobre todos los demonios 


kal VÓCOUL Depareber 
y enfermedades para curar. 


2 kai ánéotelev avtobe knpúcoew Tmv PBacoikdelav Tod Deob 


Y envió los a predicar el Reino de Dios 


«kai iacBda tob daoDdevobvrac, 
y cuidar a los estando enfermos. 


3-8 


3 kai elme apóc abro undev alpere sic Imvóbow  puntepábooue 


Y dijo a ellos: no toméis para el camino, ni cayados 


LITE ANPAY NTE ÁPTOV NTE AP yÚpLoW 
ni bolsa ni pan ni plata, 


NTE Ava ÓDdO xiTOvas Éxetv. 
ni cada uno dos túnicas tener. 
4 kaleicfv  ávoixiawvelogABnte, éxel pévete 


Y a la que casa entré1s, allí permaneced 


kai ¿xeidev ¿fepxeoDe. 


y de allí salid. 


5 kalóco: — vpn ósgtovral únac, Efepyópevor árró Tis módewe 


Y cuantos - no reciban os, saliendo de la ciudad 


EKELVN< Kal TÓV KOVIOPTÓV ÁTO TDV TOÓDWY DOY 
aquella y el polvo de los pies de vosotros 


ámotivátate elc LaprtÚpliov ¿ET  aUTOUAE. 
sacudíos como testimonio sobre ellos. 


6 ¿depxópevos Ó2 ómMpxovrto kartá Tác kWwpas edayyelifópevol 


Saliendo entonces iban por las aldeas evangelizando 


al Depanevovrez TavrTaxob. 
y curando por todas partes. 


7 "Hkovae dl "Hpwóncó TeTpaápxns Tá ywópueva 


Oyó entonces Herodes el tetrarca lo hecho 


va' avtoó návra, kal 0 TÓpel bá TO AfyeoBal 
por él£'todo, y estaba perplejo por el ser dicho 


VIO Trwv  Ótt “lwavvwns £ynyeptal EK VEKDPÚDY, 
por algunos que Juan se había levantado de muertos, 


8 bró tivwv Ó€ ón "HAlac £pavn, 


por otros sin embargo que Elías se había aparecido, 


9-12 
GAAwv Ó£ ÓTL— APOPÑTNS Tic TiD Y 
otros sin embargo que profeta alguno de los 


ápxatlov  AvEoTmn. 
antiguos se levantó. 


9 elmev 0 'Hpóóns Todwvvnv ¿yo árexepólica: 


Dijo entonces Herodes: a Juan yo decapité. 


TiG  Ú goriv odtos mepi ob Ey dxobiw TOLMÓTa; 
¿Quién entonces es éste acerca del cual yo oigo esto”? 


oi élnrel  ióetv aúróv. 
Y buscaba ver lo. 


10 Kai ónootpéwawres ol ánóotoko: ómyhoavtro adTO 


Y volviendo los apóstoles contaron le 


Oca érroinoaw. kal mapalapbww abtode Úrexopnoes 
cuanto hicieron. Y tomando los se retiró 


xkat'iólav giq  TómOv Épmnuov  TÓAEwc 
a solas a lugar desierto de ciudad 


xakdovuévos Enóoalód. 
llamada Betsaida. 


11 ol ó óÓxAoL y VÓVTEG rokodBnoav ario, 


las Sin embargo multitudes conociendo siguieron lo, 


«al 0egápevos abrobc¿káder  abroi mepi Tic Paodeiac 
y recibiendo los hablaba les acerca del reino 


TOÚ ÚeoD, kai TOUS xpelav Exovías Bepareia Láto. 
de Dios, y a los necesidad temiendo de curación curaba. 


12 'Hórz huépa ñpéato  — kAiveiw  npoczAlóvres Ú€ 
el Entonces día comenzó a declinar. Acercándose entoncesté. 


ol ówbexa elmav  abró- ármólvcov Tóv ÓxAov, 
los doce dijeron le: despacha a la multitud, 


Iva mopevbivres ele Tú kÚkAo Ki LLaG 
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para que yendo a las de alrededor aldeas 


xal Tod áypobg kataAvowo!lkal edpuoiv  EÉMOLTIOUNÓNY, 
y a los campos se alojen y encuentren provisiones, 


OTI Wbcév ¿pio  TÓTO ¿ojuÉv. 
porque aquí en desierto lugar estamos. 


13 elnz Tpós adtov dote avrols Duel q ayely 


Dijo entonces a ellos: dad les vosotros de comer. 


ol ÓE elmow-  obxeloiv ñfulv TAgiov ñ 


Ellos entonces dijeron: no son para nosotros? más que 


névre áprol kal ixBvec ódo, el uñntimopeubevtes pelo 
cinco panes y peces dos, si no yendo nosotros 


áyopácwuev sic rávia TÓvAdów — TobTOY Pfpwparta. 
compremos a todo el pueblo éste alimentos. 


14 ñoav yáp wosi ávópes mevraxioxidioL elme Ó€ TIpÓG 


eran Porque como hombres cinco mil. Dijo entonces a 


tods pabntáas abro: kataxAivate avtobe kArcias áva 
los discípulos de él: reclinad*% los por grupos cada uno 


TEVTMKOVTA. 
de cincuenta. 


15 rai grnoincoav obtw kal katéxAivav ÚTavTas. 


E hicieron así y reclinaron a todos. 
16 tafiv  óe TODG mévTeE áprTovS kal Tobc Óvo ixBvas, 
Tomando entonces los cinco panes y los dos peces, 


ávableyas gig TÓW Obpavov edAOynoev aútobe 
levantando la vista hacia el cielo bendijo los 


al katéxlace, al ¿ól0ov Tol pabntal 
y partió, y daba a los discípulos 


rapadelval Ty  ÓxAu. 
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para colocar delante de la multitud. 
17 xal Epayov kai ¿xopráoBnoav TávrTEc, kai ApOn 
Y comieron y se hartaron todos, y fue tomado 


TÓ mepiCoEboav aútoi klacuártov kógivol ÓWwOEKO. 
lo sobrante a ellos de pedazos cestos doce. 


18 Kal Eyevero  eviwelval avTÓV TPODEVXÓLEVOV 


Y aconteció en el estar él orando 


KaTÁ HOVaS, DUVÍCAV atv ol panal,  kalgTMNPWINDEV 
a solas, estuvieron con él los discípulos, y preguntó 


abrobo Agywv: tiva pe Agfyovoiv oi óxAol elvat; 
les diciendo: ¿Quién yo dicen las multitudes ser?1% 


190 6 ámokpibevreg elmov- *lwáwvnyv tóv Bartiorny, 


Ellos entonces respondiendo dijeron: Juan el Bautista, 


áldo 02 'Hkiav, áAloL Ó€ ÓTL APORTA 
otros entonces Elías, otros sin embargo que profeta 


TLG TV  ápxalov  ÁVECTN. 
alguno de los antiguos se levantó. 


2() eine úe abrtolo: Úpelc DE tiva pue Afyete 


Dijo entonces a ellos: ¿vosotros sin embargo quién yo decís 


elvar ároxpiBele DE O Merpos síme- TÓV XploTÓv 100 Oeoó. 
ser? Respondiendo entonces Pedro dijo: el Mesías de Dios. 


21 'Oó€ éticas aútole rapryyeLle undevi  A£yew TODTO, 


El entonces advirtiendo les ordenó a ninguno decir esto, 


29 sginov  ótn Óel Tov Yióv 10d ávBpwnrov rola mabelv 


diciendo que es necesario al Hijo del hombre mucho padecer 


«ai árodoxkuacóñR val ATÓ TV TIpeopPuTEpwv 
y ser rechazado de los ancianos 


Kal ApxLEpÉwWV kal ypaupartéwv, kal ároxTtavBnva, 


23-27 


y principales sacerdotes y escribas, y ser asesinado, 


kai TÍ  Tpim nuépa ¿yepBñrvan. 
y en el tercer día ser levantado. 


23 "Eldeye 2 1pós mávras el Tu Dele óriow pLov 


Dijo entonces a todos: si alguno quiere detrás de mí 


¿pxeoBan, ápyvncdcBw ¿avtóv — kalápárte TÓV OTAVPÓV adTOD 
venir, méguese a sí mismo y tome la cruz de él 


Kad" nuepav al dáxokovBeitw ol. 
cada día y siga me, 


24 ús yap áv Bédg Tv wuxín y aúvtoó cóvcal, ároAécel adTmv- 


el que Porque quiera el alma de él salvar, perderá la. 


Os Ó" úv ámoAéon Th Y ywuxrv avtob 
el que sin embargo pierda el alma de él 


EVekev — ÉpoD, ObTOG OWwOEL  abTNy. 
por causa de mí, éste salvará la. 


281 yúp pelea ávBpwros kepónoas TÓV xóopov ólov, 


¿qué Porque aprovecha hombre ganando el mundo todo, 


EQUTÓV de ámolécas ñ [nuwbeic; 
a sí mismo sin embargo perdiendo o dañando? 


26 yap ávénacxuvón pue kal tobc Épobc Aóyove, 


el que Porque se avergúence de mí y de las mis palabras, 


toUTOY Ó Yióg TOD AvBpwrov ÉTOALOXxVYONoETAaL, 
de éste el Hijo del hombre se avergonzará, 


ótav ¿An ev 1 ó0En abro kal Tod TATpor 
cuando venga en la gloria de él y del Padre 


«ai róv  dyiwv dayy£Aowv. 
y de los santos ángeles. 


27 Meyw de DuTv áinbioc, ell TiveG  TÓV 


28-32 


Digo entonces a vosotros verdaderamente, hay algunos de los 


be EGTNKÓTOV, ol od un YedOOvTal 


aquí estando en pie, que no de ninguna manera gustarán 


Bavátov £wu av lówa Tiv Pacikeliav tod zon. 
muerte hasta que vean el reino de Dios. 


28 'Eyévero 08€ perá robe Aóyovs TobútoOUVCwOS| Muépal ÓXTO 
Aconteció entonces tras las palabras éstas como días ocho 


xai rapañapwvw tóv Terpov kai Twávwny kai “TáxoBov 
y tomando a Pedro y Juan y Santiago 


ávebn eic róbpos  npoceviacia.. 
subió a el monte a orar. 


29 kai éyévero  ¿v TO npocebxyeobar abróv tó sldoc 


Y aconteció en el orar él el aspecto 


TO TPOCWITOV ATOD ETEPOV kKaló ipatiouós  aUTOD 
del rostro de él otro y la vestimenta de él 


Aevkós EdaoTpánmTov. 
blanca resplandeciente. 


30 kaiióod Avópes Ódo ovvelalovy aura, 


Y mira varones dos hablaban con él, 


oltives hoav Mubors kai “HAlac, 
que eran Moisés y Elías, 


3] 0  óQbévrec evóoEn ¿deyov Tmvétodov abro 


que siendo manifestados en gloria hablaban del éxodo*% de él 


Av  uekAke mAnpobv ev TepovodaAñu. 
que debía cumplir en Jerusalén. 


32 ú 0 Heérpos kal ol obvabro joav Pebapnuévol 


- Entonces Pedro y los con él estaban cargados 


Úrvw-  Ótaypnyopíoavrec Ó€ elóov Try ó0£av abvrod 
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de sueño. Despertándose sin embargo vieron la gloria de él 


xal rob Ódo ávópac TOD CUVEOTÓTAS AÚTO. 
y los dos varones los estando con él. 


33 kaléyévero  ¿v 10 óraxwpileodal aútode án' adrod elrev 


Y aconteció en el partir ellos de él dijo 


O Merpos apos tov "Incobv: £motata, 
Pedro a Jesús: maestro, 


kadóv ¿otiv Nue wó eva kal TOMowuev Oxnvás Tpelc, 
bueno es a nosotros aquí estar. Y hagamos tiendas tres, 


Hay col kai uta Muborl kai piav “HAia, 
una para ti y una para Moisés y una para Elías, 


ur elógoc Ó AEYEL. 
no sabiendo lo que dice. 


34 taira ú£ abtob Aeyovroc, Ey£veto — vepéAn kal 
Esto sin embargo él diciendo, aconteció nube también 


ETEOKÍOCEY abro ¿pobriBncav DE Ev 
cubrió con su sombra a ellos. Fueron atemorizados entonces en 


Tí éxelvovs elozADelv el Th v vepeAnv. 
el aquellos entrar en la nube. 
35 kal quvhr Eyéveto Ek Tie vewéAno Agyovoa: 
Y voz aconteció desde la nube diciendo: 


obrós gotivó vióz pov 0 dyarntóc 
éste es el Hijo de mí el amado.2% 


adtoD AkoDETE. 
A él escuchad. 


36 kal£v tv yevécodan TMV quiviv ebpebn o “Incobr 


Y en el acontecer la voz fue encontrado Jesús 


póvos. kai avrol golynoav kai ovoe vi ámmyyerlav 
solo. Y ellos callaron y a ninguno informaron 


37-41 


év éxelvaie tale fuépas odÓEy wmv EWPÁKADIV. 
en aquellos los días de nada de lo que han visto. 


3/7 'Eyévero Úl ev Tn ££nc nuepa kateAdóvriwvw alta 
Aconteció entonces en el siguiente día descendiendo ellos 


ámó tod Óópove cuvivinmoev avta óxAoc TOADS. 
de el monte se junto con él multitud mucha. 


38 kai ióov ávip ánótobóxiou — davebónorz Aeyuwv 
Y mira varón de la multitud gritó diciendo: 


ómáokrale, ógopal 00v, ¿miBblewov exi tóv vióv pov, 
maestro, suplico te, supervisar a el hijo de mí, 


ÓTI HOVOYevns Loi EOTL 


porque unigénito para mí es. 140 


39 kai i6obv rvevua Aaupbáver  abróv, kal ¿falgvns kpálel 
Y mira espíritu se apodera de él, y repentinamente grita 


Kal OTApácosl AUTOY JETA ÁQpoD, —Kal O YLc 
y convulsiona lo con espuma, y con dificultad 


ámoxwpel ánm' aúvtod cvvrpibov abtów: 
se aparta de él quebrantando lo. 


4() kai ¿óenBnvy tóov padntov cow iva ExPálwotwv 


Y supliqué a los discípulos de ti para que arrojaran 


avró, kal ovx nóvvndncav, 
lo, y no pudieron. 


A1l ánmokpubels dE Ó 'Incobe elrev: Y yeved ÚTMIOTOC 


Respondiendo entonces Jesús dijo: oh generación incrédula 


«al óreorpauuévn, Éwe6  TÓTE ECGOJLaL TIPOS ÚpLOe 
y pervertida, ¿hasta cuándo estaré con vosotros 


al ávégopor Úpov; Tpocáyaye dz TÓV VlÓV 006. 
y soportaré os? Trae aquí al hijo de ti. 


42-46 


A? Er dE TPODEPXOUMEVOV AUTOD EPpN LEY AVTÓV TO 


Todavía sin embargo viniendo él arrojó lo el 


Samyóviov kai cuveorápatev: énetipnos de o *Incods Tú 
demonio y convulsionó. Reprendió entonces Jesús al 


rvevpati TO áxabáprtw xal iácaro tóv malóa 
espíritu el inmundo y curó al niño 


kal ATEÓWKEY abTÓV TÁ matpi abrtoD. 
y devolvió lo al padre de él. 


43 ¿tenAnocovro be mávtes mi 1 peyadeióro a tod Oegob. 


Se pasmaron entonces todos de la grandeza de Dios. 


Hávrwv € Bavualóvrwowv  éminmáaciv olq  Enoinoev 
Todos entonces maravillándose por todo lo que hizo 


ó 'Incobc, eine mpós tobc pabntá abToD: 


Jesús, 2 dijo a los discípulos de él. 


44 Uéobe Újeic gic TÁ WTa  buov TODG Aóyoví  TOUÚTOUG 


Poned vosotros en los oídos de vosotros las palabras estas. 


ó yáap — Yióc tod ávBpwrov uéAler napadidocbal 
el Porque Hijo del hombre va a ser entregado 


elo xelpas ávBpw.rwov. 
en manos de hombres. 


4858 01 6 MyvóouY tó pñpa TODTO, kai Tv 


Ellos sin embargo no comprendieron el dicho esto, y estaba 


rapaxekaAvuuevor án* avrto yr iva un alodwvrTal aUTÓ, kal 
oculto de ellos para que no percibieran lo, y 


¿pobobvro ¿putñoda. avtóv TEpÍ TOD PNLATOS TOVTOL, 
temían preguntar le acerca de el dicho este. 


46 EioñAbe úe Gualoyopós ev atole, 
Entró entonces disputa en ellos, 


TÓTIG —Gvein pelíwv ato. 


47-51 


el quién fuera mayor de ellos. 


47 ú be 'Inoobe ió v Ttóv Om koyiopóv TÁ kapólas adtív, 
- Entonces Jesús viendo*% la disputa del corazón de ellos, 


emdabónevos mabiov otrnoev abtó nap! — ¿duTú 
tomando niñito colocó lo al lado de sí mismo. 


A8 kai sirev aúrolc Ó £gáv ó2EnTtal TOTO TÓ TMatÓLOV 
Y dijo les: el que reciba este el niñito 
emi tó óvópari po, —£u£ Ó£xetal, kal óq £áveépe Ó0£géntal, 
en el nombre de mí, a mí recibe, y el que a mí reciba 


e£xetalr tóv árootelAavrá pe. Ó ydp LIKPÓTEPOC Ev 
recibe al que envió a mí. el Porque más pequeño entre 


TáCcIY Oply Vrápxov obrós gota. péyac. 


todos vosotros siendo éste será“ grande. 


409 'Arokpibei  Ó Twávwns elrmev- émotára, elóouév 


Respondiendo entonces Juan dijo: maestro, vimos 


Tiva emi Tú óvópati 000 ¿xPálidovra óarmóvea, 
a alguien en el nombre de ti arrojando demonios, 


«al £xwAdoauev abróv, ÓT1 ox áxolovBel pe6” quov. 


y prohibimos a él, porque no sigue*% con nosotros. 


50 xai sine mpóc abvróv ó "Incobe uh kwAbete: 


Y dijo a él Jesús: no prohibáis. 


Dc yap ox fot xad" nur, ÚTEP MLDV EOTUV, 
el que Porque no está contra nosotros, por nosotrosiZ está. 


81 'Eyévero Úe ev To cvurAnpovoda Tás quépas TÁ 


Aconteció entonces en el acercarse los días de la 


ávalíveos avtod kai abrós tó apócwaow abtod ¿orípikge 
recepción de él y él el rostro de él afianzó 


TOD nopeveobar ei "TepovodaAna. 
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para el ir a Jerusalén. 
82 kai ánéoredlev áyy£dovoe TPÓ TIPOCWAOV AÚTOD, 
Y envió mensajeros*4 delante de rostro de él, 


kai mopeudevres eijomAbov ei pun Zapapiriv, 
y yendo entraron en aldea de samaritanos, 


(MOTE ETOLLAGAL ADTÍ: 
para preparar para él. 


83 kai odx ¿óggavro abtóv, ÓtI TÓ TPÓCWTOV AVTOO 


Y no recibieron lo, porque el rostro de él 


Tv ropevópevov gi "lepovoa An. 
estaba yendo a Jerusalén. 


54 ¡ifóvrec Ót oi patntal  avroó Táxwpor xal "Ioávvns elrov- 
Viendo entonces los discípulos de él Santiago y Juan dijeron: 


Kúpte, Bélkeic  elmopev np katabival árró tod odpavod 
Señor, ¿quieres digamos fuego descender de el cielo*2 


kai ávaAwoal aútoUc, de Kal "HaAlac éroinoe; 
y consumir los, como! también Elías hizo? 


5858 otpapeic dE emetiunozv abrol kai  £lmev- 
Volviéndose entonces reprendió les yl2 dijo: 


obx olate olov TVEÚLATOS OTE VLLELO: 
No sabéis de que espíritu so1s vosotros. 


56 6 Tióc tod ávBpwnov odx ñADE wuxác avBpinov 


El Hijo del hombre no vino almas de hombres 


árolecas, alla oca kai £mopevbncav gig ETÉPAV KOpnyv. 
a perder, sino a salvar.*2 Y fueron a otra aldea. 


57 'Eyévero Úl TOPEVOMEVOV aúTOV EY TO00 el TÉ 


Aconteció entonces yendo ellos por el camino dijo 


58-61 


Tr após avróv áxokov8ñow col. Órov 
uno a él: seguiré te donde 


¿áv árépx, Kópie 
fueras, Señor. 


88 kai glrev abrio ú "Incods al áAwrexec pudeobe 


Y dijo le Jesús: las zorras guaridas. 


EXOVOL Kal TÁ TETELVÁ TOD OVPavoD KaTa oK VWOEL, 
tienen y las aves del cielo nidos, 


ó 62 —Yióc Tod ávBpwrov oUk éxel mob 
el Pero Hijo del hombre no tiene donde 


Tr kepadoy kAivr] 
la cabeza recline. 


59 Eine Ó Tpúos Erepow: áxodooBe! pol. Ó 0 ele: 


Dijo entonces a otro: sigue me. El entonces dijo: 


Kbpte, —Enmitpewóv por areADOvTL  TPÚTOW 


Señor,*4 permite me habiendo ido primero 


Dáyar TÓV  TaTÉPa ov. 
a enterrar al padre de mi. 


60 esire dl adios ó "Incobeo: áqpes TODdE vekpode Bánal 
Dijo entonces a él Jesús:2 deja a los muertos enterrar 


TOÚG EQUTDV Vekpobg ob 0 áneAbwv 
a los de sí mismos muertos. Tú sin embargo habiendo ido 


bvayyelde ti Banidelav 100 Geob. 
proclama el reino de Dios. 


6] Eine Kal ETepos áxoAovBnow col, Kúpte: 


Dijo entonces también otro: seguiré te, Señor. 


IpUToY 0 emitpewóv pol árnotazacial 
Primero sin embargo permite me despedir 


Tolc £lq TÓvV OlxÓv pov. 


62 


a los en la casa de mi. 


62 eine 0 rpós avróv ó "Incode odózig.  ¿mbalov 


Djjo entonces a él Jesús: ninguno poniendo 


Thy xeipa  abtod en áporpor kai Blemov glcTá ónicw 
la mano de él en arado y mirando a lo detrás 


edBerós dori ei Ti PBacidelav tod Oeob. 
útil es para el reino de Dios. 


l Oy después de estas cosas, designó el Señor aun otros setenta, los cuales 
envió de dos en dos delante de sí, a toda ciudad y lugar a donde él había de 
venir. 

2Y les decía: La mies a la verdad es mucha, mas los obreros pocos; por tanto, 
rogad al Señor de la mies que envíe obreros a su mies. 

3Andad, he aquí yo os envío como corderos en medio de lobos. 

4NO llevéis bolsa, ni alforja, m calzado; y a nadie saludéis en el camino. 

SEn cualquiera casa donde entrare1s, primeramente decid: Paz sea a esta casa. 

6Y si hubiere allí algún hijo de paz, vuestra paz reposará sobre él; y si no, se 
volverá a vosotros. 

TY posad en aquella misma casa, comiendo y bebiendo lo que os dieren; 
porque el obrero digno es de su salario. No os paséis de casa en casa. 

SY en cualquiera ciudad donde entrareis, y os recibieren, comed lo que os 
pusieren delante; 

9Y sanad los enfermos que en ella hubiere, y decidles: Se ha llegado a 
vosotros el reino de Dios. 

10Mas en cualquier ciudad donde entrareis, y no os recibieren, saliendo por 
sus calles, decid: 

11Aun el polvo que se nos ha pegado de vuestra ciudad a nuestros ples, 
sacudimos en vosotros: esto empero sabed, que el reino de los cielos se ha 
llegado a vosotros. 

12Y os digo que los de Sodoma tendrán más remisión aquel día, que aquella 
ciudad. 

13¡Ay de t1, Corazín! ¡Ay de t1, Bethsaida! que si en Tiro y en Sidón hubieran 
sido hechas las maravillas que se han hecho en vosotras, ya días ha que, 
sentados en cilicio y ceniza, se habrían arrepentido. 

14Por tanto, Tiro y Sidón tendrán más remisión que vosotras en el juicio. 

15Y tú, Capernaum, que hasta los cielos estás levantada, hasta los infiernos 
serás abajada. 

16El que a vosotros oye, a mí oye; y el que a vosotros desecha, a mí desecha; 
y el que a mí desecha, desecha al que me envió. 

17Y volvieron los setenta con gozo, diciendo: Señor, aun los demonios se nos 
sujetan en tu nombre. 

18Y les dijo: Yo veía a Satanás, como un rayo, que caía del cielo. 

19He aquí os doy potestad de hollar sobre las serpientes y sobre los 


escorpiones, y sobre toda fuerza del enemigo, y nada os dañará. 

20Mas no os gocéls de esto, que los espíritus se os sujetan; antes gozaos de 
que vuestros nombres están escritos en los cielos. 

21En aquella misma hora Jesús se alegró en espíritu, y dijo: Yo te alabo, oh 
Padre, Señor del cielo y de la tierra, que escondiste estas cosas a los sabios y 
entendidos, y las has revelado a los pequeños: así, Padre, porque así te 
agradó. 

22 lTodas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie sabe quién sea el 
Hijo sino el Padre; nm quién sea el Padre, sino el Hijo, y a quien el Hijo lo 
quisiere revelar. 

23 Y vuelto particularmente a los discípulos, dijo: Bienaventurados los ojos 
que ven lo que vosotros veis: 

24Porque os digo que muchos profetas y reyes desearon ver lo que vosotros 
vels, y no lo vieron; y otr lo que oís, y no lo oyeron. 

25Y he aquí, un doctor de la ley se levantó, tentándole y diciendo: Maestro, 
¿haciendo qué cosa poseeré la vida eterna”? 

26 Y él dijo: ¿Qué está escrito de la ley? ¿cómo lees? 

27Y él respondiendo, dijo: Amarás al Señor tu Dios de todo tu corazón, y de 
toda tu alma, y de todas tus fuerzas, y de todo tu entendimiento; y a tu prójimo 
como a ti mismo. 

28 Y díjole: Bien has respondido: haz esto, y v1Vv1rás. 

29Mas él, queriéndose justificar a sí mismo, dijo a Jesús: ¿Y quién es mi 
prójimo? 

30Y respondiendo Jesús, dijo: Un hombre descendía de Jerusalem a Jericó, y 
cayó en manos de ladrones, los cuales le despojaron; e hiriéndole, se fueron, 
dejándole medio muerto. 

31Y aconteció, que descendió un sacerdote por aquel camino, y viéndole, se 
pasó de un lado. 

32 Y asimismo un Levita, llegando cerca de aquel lugar, y viéndole, se pasó de 
un lado. 

33Mas un Samaritano que transitaba, viniendo cerca de él, y viéndole, fué 
movido a misericordia; 

34Y llegándose, vendó sus heridas, echándoles aceite y vino; y poniéndole 
sobre su cabalgadura, llevóle al mesón, y cuidó de él. 

35Y otro día al partir, sacó dos denarios, y diólos al huésped, y le dijo: 
Cuídamele; y todo lo que de más gastares, yo cuando vuelva te lo pagaré. 


36¿Quién, pues, de estos tres te parece que fué el prójimo de aquél que cayó 
en manos de los ladrones? 

37Y él dijo: El que usó con él de misericordia. Entonces Jesús le dijo: Ve, y 
haz tú lo mismo. 

38 Y aconteció que yendo, entró él en una aldea: y una mujer llamada Marta, le 
recibió en Su casa. 

39Y ésta tenía una hermana que se llamaba María, la cual sentándose a los 
pies de Jesús, oía su palabra. 

40Empero Marta se distraía en muchos servicios; y sobreviniendo, dice: 
Señor, ¿no tienes cuidado que mi hermana me deja servir sola? Dile pues, que 
me ayude. 

41Pero respondiendo Jesús, le dijo: Marta, Marta, cuidadosa estás, y con las 
muchas cosas estás turbada: 

42 Empero una cosa es necesaria; y María escogió la buena parte, la cual no le 
será quitada. 


1-2 
] Merá 0 tabra úvébeigev ó Kóptoc kal ETÉPOVA 
Después sin embargo de esto nombró el Señor también otros 


¿Ppóounkovra, kal ánéorellev abrods ává Ódo Tpú 
setenta, y envió los de dos en dos delante 


apocWrov abro si mácav móAiy kai tónmovob uelAev 
de rostro de él a toda ciudad y lugar donde iba 


abros ¿pxreoban. 
él a venir. 


2 Eheyev obv TIPO AÚTOUG:Ó  uEv Beprorós moÁADe, 


Dio entonces a ellos. la Ciertamente mies mucha, 


ol be Epyáral óAdiyor óenBnte obv Tod xvpiov 
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los Sin embargo trabajadores pocos. Rogad'% pues al señor 


tod Bepicuod órmo — ¿kBúln £pyátac 
de la mies para que envíe trabajadores 


ele TOV Bepicanor abrobD. 
a la mies de él. 


3 únáyete ido ¿yw ánootéllco dudas (e ápvas 


Id. Mirad yo envío os como ovejas 


Ev ec — ADKOY, 
en medio de lobos. 


4 un Baorálere Baldavriov, uy mñpav, unóg broónuara, 


No llevéis bolsa, ni saco, m sandalias, 


kai unódéva katá Tv ódov  dorácnode, 
y a nadie por el camino saludad. 


8 lc ñv Ú dv oixiaveloépxnode, mpúytov Afyete: 


en la que acaso casa entré1s, primero decid: 


elpivn TW  Olkw TOUTO. 
Paz a la casa ésta. 


6 kalgávh  ¿xel vió eipivne, Emavaraboetal Em abTov 


Y si está allí hijo de paz, permanecerá sobre él 


n elpr vr] vuwv- ei 0€ pun ye, Eq" VAS 
la paz de vosotros. S1 sin embargo no, sobre vosotros 


AVAKÁLYEL, 
regresará. 


Tév abri Ó TM OlKkia MÉVETE cobDlovrteg kal MÍVOvTEG 


en misma Entonces la casa permaneced comiendo y bebiendo 


Tá map" avtov: ágloc yap ó ¿pyárns toó urodod abrob 
lo de ellos, digno Porque el obrero del salario de él 


¿ote un petabaivere££ olxkiar el oikiav. 
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es. No os mováis de casa en casa. 


8 kai ei fiv áv rmólw eglogpxnode kal ó£xwvral DuGc, 
Y en la que acaso ciudad entré1s y reciban os, 


coDiere Tá maparideueva DpEr, 
comed lo puesto delante de vosotros. 


9 kai Bepanevere Ttobe ¿vadridoDeveie, kai A£fyete avrolo 
Y curad a los en ella enfermos, y decid les: 


Ty YlKEV ép" Dudo ñ Bacileia tod Oeoú. 
se ha acercado sobre vosotros el reino de Dios. 


1() sic Tv ó áv rmóliw  glogAbBnte kal un ógxwvrtal Ús, 


En la que acaso ciudad entré1s y no reciban os, 


¿teABovres eiq tá miatelas avrís elmate: 
saliendo a las calles de ella decid: 


11 rai TÓV KoviopTOÓv TÓvV koAAnBdevra ñuliv Ex Tñ< TÓdewo 
Incluso el polvo el adherido a vosotros de la ciudad 


DLLDY áropaccoóueda bulv- TÁny TODTO YIVWOKETE, 


de vosotros! quita os. No obstante esto conoced, 


ÓTL MyyliKev ep"  Úudc ñ Paoileia tod Oeob. 


que se ha acercado sobre vosotros* el reino de Dios. 


192 Atyw úl buliv óri Fobópoi — ¿vtmhuepaékelvr 


Digo sin embargo a vosotros que para Sodoma en el día aquel 


AVEKTÓTEPOVY É£otaiÑi TÑ móder £xelvn 


más tolerable será que para la ciudad aquella. 


13 Oval 001, Xopaliv, oval col, BnBodaió4: ór cl Ev Túpo 


Ay de t1, Corazín, ay de ti, Betsaida, porque si en Tiro 


xkal FIÓWVL EyÉvovTO ai óuváueis al yevópneval Ev 
y Sidón hubieran acontecido los poderes! los acontecidos entre 


Úplv, málnAcu dv EV CÁKK4 Kal OTOÓw 
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vosotros, hace tiempo en saco y ceniza 


KaBÑNueval pETEVÓNCAOV. 
sentándose se habrían arrepentido. 


14 nAnv Túpw kal Eldúwvi áverTtóTEpOw ota év TM 
No obstante para Tiro y Sidón más tolerable será en el 


kpioz A  Úpiv. 
juicio que para vosotros. 


15 rai ov, Karepvaoópn, y £w5 Tobobpavob Úywbeioa, 


Y tú, Cafarnaum, la hasta el cielo habiendo sido exaltada, 


wc Tod G00w kartafibacónon. 
hasta el Hades serás descendida. 


16 O áxobov buov ELoD áxovel, kaló dabeTiv vue 
El oyendo a vosotros a mí oye, y el rechazando a vosotros 


gue úberel-  ÓÓ0% Eug  úberov úberel TÓV 
a mí rechaza. El sin embargo a mí rechazando rechaza al 


ámooteilavrá pe. 
que envió me. 


17 'Ynéotpewav Ó€ oi ¿Póounkovrta petá xapac Afyovtec 
Regresaron entonces los setenta con alegría diciendo: 


Koúpte, kal tá óaquóvia brotácoeta fulv 


Señor, incluso los demonios obedecen*% nos 


£v TÚ OVÓOLLATÍ 006. 
en el nombre de ti. 


18 Eine ú abro ¿dewpovv Tóv Eataváv dq — kÁACTPamKy 


Dijo entonces a ellos: vi a Satán como rayo 


EK TOD OÓpavod TECÓVTA. 
de el cielo cayendo. 


19-22 


19 ¡500 Siówy 186 bute Thiv £govolav TOÓ TaTElY ETÁVO ÓQEWN 


Mira doy os la autoridad de pisar sobre serpientes 


kai oxopriww  kalégmi  TÁGay TRY óvvayurv 
y escorpiones y sobre todo el poder 


Ttoó ¿xBpob, kai odógv buás od uí áóinon. 
del enemigo, y nada os no de ninguna manera dañará. 
20 rAinv £V TOUVTW UN XaÍpeTE, OTI TÁ MVEVUIATA 
No obstante en esto no os regoc1jé1s, porque los espíritus 


DuLv Úrotácoerar xalpere Óe OTI Tá 
a vosotros obedecen.” Alegraos sin embargo porque los 


OVOLAaTa Dv Eypapn Ev TOC OVPavois. 
nombres de vosotros fueron escritos en los cielos. 


21 'Evaóri 1 ópanyalliácaro Té. — rvebuatió "Incobe 


En misma la hora exultó en el espírituléS Jesús 


cal simev- ¿fopoloyobual 001, TÁTEP, 


y dijo: alabo te, Padre, 


KÚpte TOD OVpavob kai tig ym. OTI Amékpuvar 
Señor del cielo y de la tierra, porque escondiste 


tabra áró cow kal cuvetóv, — kalárexáAvyac abra 
esto de sabios e inteligentes, y revelaste lo 


vn Tio val, Ó TaTnp, OTI DUTWG EYEVETO 
a niños. Sí, oh Padre, porque así resultó 


evóokia Eumpocdev gov. 
grato! delante de ti. 


2) Hara por rapeóoBn bró tod matpór pov: kai ovórgic 


Todo me fue dado por el Padre de mí. Y nadie 


YIVWOKEL TIC: — ÉOTIVÓ Vviór elun O TaTmp, 
conoce quién es el Hijo si no el Padre, 


«altri £otivó matmp, sl un ó vió xkalW 
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y quién es el Padre, si no el Hijo y a quien 


gay  PobvAnta: ó vióc ánroxcaAbwyal 
acaso desee el Hijo revelar. 


23 Kal orpapeis — 1pór tod; pabntás  kat' iólav elme: 


Y volviéndose a los discípulos a solas dijo: 


paxápior ol ógBaAkuoil ol PAénrovrez á BAérnete. 
Dichosos los ojos los viendo lo que veis. 


24 Xéyw yáp — bpivón nmolkoi rapogñtal kai Pac elo 


digo Porque os que muchos profetas y reyes 


ndelnoav iógivá Duele PAerete, kal ox glow 
quisieron ver lo que vosotros veis, y no vieron 


kai áxodoal ál AKODETE, Kal OVK TKOUVOAY. 
y oír lo que oís, y no oyeron. 


25 Kalidob vopuikós Tic ávÉCcTn EKTELPÁLwV aAUTÓV 


26 0 


27 6 
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Y mira letrado”! cierto se levantó probando lo 


al Aeyov  óWdaokaAe, Tí momoas Cory alwviov 
y diciendo: maestro, ¿qué haciendo vida eterna 


«Anpovoynow; 
heredaré? 


Se ele Mpóc avtÓVv- Ev TO vópO 


Él entonces dijo a él: ¿en la ley 


TÍ y£ypartal; TG OVOYIVWOKELC; 
qué ha sido escrito? ¿Cómo lees? 


e ámokpiBele elrev- ávamñoei. Kvpiov TÓV Peóv 006 


Él entonces respondiendo dijo: amarás a Señor el Dios de ti 


¿£ óAn< Tis xapólac cow xal£E ÓAnc TAC wuxñe 000 
de todo el corazón de t1 y de toda el alma de t1 


kalgg Ang mmeoloxboz 0ov kalé£ óAnc Tis óravolas 006, 
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y de toda la fuerza de t1 y de toda la mente de ti, 


xkal TóÓv mAnoiov 00v Wo — 0EAUTÓY. 
y al prójimo de ti como a t1 mismo. 


28 eine Ó avro- ópdie árexpibne: 


Dijo entonces a él: rectamente respondiste. 


toto rolel kal (NON. 
Esto haz y v1virás. 


204 Óe Dekwv ÓIKQLODY EQAUTOY ele MPús 


El entonces queriendo justificar a sí mismo dijo a 


Ttóv 'Incobv- kaitig  ¿otipov  tAnoiov; 
Jesús: ¿Y quién es de mí prójimo? 


3() brolafiv Óe O 'Inoobe slnev- ivdpwrós tig katéBarvev 


Respondiendo entonces Jesús dijo: hombre cierto bajaba 


ámo "TepovocaAnu sic "leprxo, kad Ánortale TLEPLÉTIEDEW- 
de Jerusalén a Jericó, y entre bandidos cayó, 


ol al EKOUÚOAvTEC abróv kai 
los cuales también habiendo desnudado lo y 


mAnyds embévrec amñnibdov ApévtEC 
heridas habiendo ocasionado se fueron, dejando 


fbavr TUYXÁVOVTA. 


medio muerto conseguido.2 12 








3] xatá ovyxupiav  ÚÓ lepeuor TLC katepomvev év TÍ 


Por coincidencia sin embargo sacerdote cierto bajaba por el 


000 exetvn, kal iówv  abrovávtumaprAdey. 
camino aquel, y viendo lo se pasó al otro lado. 


32 únoiwe ñe Kal AgvÍTNS YEVOMEVOS KATÁ 


De manera semejante entonces también levita resultando por 


TOY TÓTOV, ¿ABwvY  kaliówv  davumapñAdDe. 
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el lugar, viniendo y viendo se pasó al otro lado. 


33 Xapuapeirns úe TG Obevwv HABe kart”  abTOw 
samaritano Entonces cierto viajando vino al lado de él, 


kai iówwv  abróv ¿orkayxvicOn, 


y viendo lo sintió compasión.2 


34 koi npoceAbwv  karéónoz tá Tpabuata avtoú 


Y viniendo a (él) vendó las heridas de él 


ETIEWV ¿koanov xal olvov, embifiácas d€ AÚTOV 
derramando aceite y vino, poniendo entonces a él 


emi TÓlóÓLO ktMvoz fyayev abtóv sic mavóoyxelov 
sobre el propio animal llevó lo a posada, 


kai enecusgAnón avtod: 
y cuidó de él. 


358 kaiéni Thvabpiov eteABwv, —£gkBalovóvo ónvápra 


Y en el día siguiente saliendo,% sacando dos denarios 


E0wKe TO Tavóoxel kal elnev ato: empueAndnti avrod, 


dio al posadero y dijo le: Cuida de él, 


xdó Tu ávrnpocbanavhons, ¿yw ¿v TO émavepxeobBal 
y lo que gaste de más, yo en el regresariá 


Me ÁATOÓWOWw COL. 
yo pagaré te. 


36 tig obv TobTwv TOVTpi0V TAnolov 6oxel col 


¿Cuál pues de estos los tres prójimo parece a ti 


YEyOVEval TOD EuTECÓVTOG Elq  TObG Ánotdc; 
haber resultado del cayendo entre los bandidos? 


370 elmev- ó momoas TO ¿eos LET' adTOD. 


Él entonces dijo: el que hizo la misericordia con él. 


elmev odv abro ó Incode mopevov xal od moler ÓpoLwe. 
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Dijo pues a él Jesús: ve y tú haz 1gualmente. 


38 'Eyévero 0% ev TÓ mopeveodal abrtobí al aÚTOS 


Aconteció entonces en el viajar ellos y él 


cioñABev elo un tiva:  vuvh Ó£ TIC  OVÓLATI 
entró en aldea cierta. mujer Entonces cierta de nombre 


Mápda vredezato avróv sic tOv olxov avric. 


Marta recibió lo en la casa de ella. % 


39 kai Tide nv ábeAgn kakovuévn Mapia, f kai 


Y para ella era hermana%! llamada María, que también 


rapaxaBdnoaca mapá rob róbac tod 'Incod  ñkove TOW 


habiéndose sentado a los pies de Jesús2 escuchaba la 


Aóyov  abtoD, 


palabra de él. 


40 í úe Mápda nepleomáro epi moA Anv ÓLtakoviav: 


- Entonces Marta se preocupaba por mucho servicio. 


EMOTáca Qe elre- Kópie, od ugkel cotÓóTi Tm 
Presentándose entonces dijo: Señor, ¿no importa te que la 


ádekor pov póvnv pe katéAoee bvaxovelv; eine obv  abtA 
hermana de mí sola me dejó servir? Di pues a ella 


iva po ovvavridápnra. 
para que me ayude. 


4] ánoxpibeie dE elrev abri ó "Incodo Mápda, Mápda, 
Respondiendo entonces dijo le Jesús: Marta, Marta, 


HEPLLVaS xkat tupBatn mepi moA Aa: 
te preocupas y turbas por muchas cosas. 


47 ivós e £OTL xpeta. Mapla 6£ tv aáyabn v pepióa 
De una sin embargo hay necesidad. María - la buena parte 


egelegfaro, ñTic ovx aqpapednoeta árm' abTAC. 


escogió, la cual no será quitada de ella. 


l ly aconteció que estando él orando en un lugar, como acabó, uno de sus 
discípulos le dijo: Señor, enséñanos a orar, como también Juan enseñó a sus 
discí-pulos. 

2Y les dijo: Cuando orareis, decid: Padre nuestro que estás en los cielos; sea 
tu nombre santificado. Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, 
así también en la tierra. 

3El pan nuestro de cada día, dánoslo hoy. 

4Y perdónanos nuestros pecados, porque también nosotros perdonamos a 
todos los que nos deben. Y no nos metas en tentación, mas líbranos del malo. 
5Díjoles también: ¿Quién de vosotros tendrá un amigo, e irá a él a media 
noche, y le dirá: Amigo, préstame tres panes, 

6Porque un amigo mío ha venido a mí de camino, y no tengo que ponerle 
delante; 

7Y el de dentro respondiendo, dijere: No me seas molesto; la puerta está ya 
cerrada, y mis niños están conmigo en cama; no puedo levantarme, y darte? 
80s digo, que aunque no se levante a darle por ser su amigo, cierto por su 
Importunidad se levantará, y le dará todo lo que habrá menester. 

9Y yo os digo: Pedid, y se os dará; buscad, y hallaré1s; llamad, y os será 
abierto. 

10Porque todo aquel que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se 
abre. 

11¿Y cuál padre de vosotros, si su hijo le pidiere pan, le dará una piedra?, ó, 
s1 pescado, ¿en lugar de pescado, le dará una serpiente? 

120, si le pidiere un huevo, ¿le dará un escorpión? 

13Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas a vuestros hijos, 
¿cuánto más vuestro Padre celestial dará el Espíritu Santo a los que lo 
pidieren de él? 

14Y estaba él lanzando un demonio, el cual era mudo: y aconteció que salido 
fuera el demonio, el mudo habló y las gentes se maravillaron. 

15Mas algunos de ellos decían: En Beelzebub, príncipe de los demonios, echa 
fuera los demonios. 

16Y otros, tentando, pedían de él señal del cielo. 

17Mas él, conociendo los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido 
contra sí mismo, es asolado; y una casa dividida contra sí misma, cae. 

18Y si también Satanás está dividido contra sí mismo, ¿cómo estará en pie su 


reino? porque decís que en Beelzebub echo yo fuera los demonios. 

19Pues si yo echo fuera los demonios en Beelzebub, ¿vuestros hijos en quién 
los echan fuera? Por tanto, ellos serán vuestros jueces. 

20Mas si por el dedo de Dios echo yo fuera los demonios, cierto el reino de 
Dios ha llegado a vosotros. 

21Cuando el fuerte armado guarda su atrio, en paz está lo que posee. 

22Mas si sobrevimieendo otro más fuerte que él, le venciere, le toma todas sus 
armas en que confiaba, y reparte sus despojos. 

23El que no es conmigo, contra mí es; y el que conmigo no recoge, 
desparrama. 

24Cuando el espíritu inmundo saliere del hombre, anda por lugares secos, 
buscando reposo; y no hallándolo, dice: Me volveré a mi casa de donde sali. 
25 Y viniendo, la halla barrida y adornada. 

26Entonces va, y toma otros siete espíritus peores que él; y entrados, habitan 
allí: y lo postrero del tal hombre es peor que lo primero. 

27Y aconteció que diciendo estas cosas, una mujer de la compañía, levantando 
la voz, le dijo: Bienaventurado el vientre que te trajo, y los pechos que 
mamaste. 

28 Y él dijo: Antes bienaventurados los que oyen la palabra de Dios, y la 
guardan. 

29Y juntándose las gentes a él, comenzó a decir: Esta generación mala es: 
señal busca, mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás. 

30Porque como Jonás fué señal a los Nintvitas, así también será el Hijo del 
hombre a esta generación. 

31La reina del Austro se levantará en juicio con los hombres de esta 
generación, y los condenará; porque vino de los fines de la tierra a o1r la 
sabiduría de Salomón; y he aquí más que Salomón en este lugar. 

32Los hombres de Nínive se levantarán en juicio con esta generación, y la 
condenarán; porque a la predicación de Jonás se arrepintieron; y he aquí más 
que Jonás en este lugar. 

33Nadie pone en oculto la antorcha encendida, nm debajo del almud, sino en el 
candelero, para que los que entran vean la luz. 

34La antorcha del cuerpo es el ojo: pues si tu ojo fuere simple, también todo tu 
cuerpo será resplandeciente; mas si fuere malo, también tu cuerpo será 
tenebroso. 

35Mira pues, si la lumbre que en t1 hay, es tinieblas. 


36Así que, siendo todo tu cuerpo resplandeciente, no temiendo alguna parte de 
tinieblas, será todo luminoso, como cuando una antorcha de resplandor te 
alumbra. 

37Y luego que hubo hablado, rogóle un Fariseo que comiese con él: y entrado 
Jesús, se sentó a la mesa. 

38 Y el Fariseo, como lo vió, maravillóse de que no se lavó antes de comer. 
39Y el Señor le dijo: Ahora vosotros los Fariseos lo de fuera del vaso y del 
plato limpiá1s; mas lo interior de vosotros está lleno de rapiña y de maldad. 
40Necios, ¿el que hizo lo de fuera, no hizo también lo de dentro? 

41Empero de lo que os resta, dad limosna; y he aquí todo os será limpio. 
42Mas ¡ay de vosotros, Fariseos! que diezmáis la menta, y la ruda, y toda 
hortaliza; mas el juicio y la caridad de Dios pasáis de largo. Pues estas cosas 
era necesario hacer, y no dejar las otras. 

43¡Ay de vosotros, Fariseos! que amáis las primeras sillas en las sinagogas, y 
las salutaciones en las plazas. 

44¡Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipócritas! que sois como sepulcros 
que no se ven, y los hombres que andan encima no lo saben. 

45Y respondiendo uno de los doctores de la ley, le dice: Maestro, cuando 
dices esto, también nos afrentas a nosotros. 

46Y él dijo: ¡Ay de vosotros también, doctores de la ley! que cargáis a los 
hombres con cargas que no pueden llevar; mas vosotros ni aun con un dedo 
tocáls las cargas. 

47¡Ay de vosotros! que edificá1s los sepulcros de los profetas, y los mataron 
vuestros padres. 

48De cierto dais testimonio que consentís en los hechos de vuestros padres; 
porque a la verdad ellos los mataron, mas vosotros edificá1s sus sepulcros. 
49Por tanto, la sabiduría de Dios también dijo: Enviaré a ellos profetas y 
apóstoles; y de ellos a unos matarán y a otros perseguirán; 

S0Para que de esta generación sea demandada la sangre de todos los profetas, 
que ha sido derramada desde la fundación del mundo; 

51Desde la sangre de Abel, hasta la sangre de Zacarías, que murió entre el 
altar y el templo: así os digo, será demandada de esta generación. 

52¡Ay de vosotros, doctores de la ley! que habéis quitado la llave de la 
ciencia; vosotros mismos no entraste1s, y a los que entraban impediste1s. 

53 Y diciéndoles estas cosas, los escribas y los Fariseos comenzaron a 
apretarle en gran manera, y a provocarle a que hablase de muchas cosas; 


54Acechándole, y procurando cazar algo de su boca para acusarle. 


11 
1-3 


] Kai éy£vero ¿v túelva abtOvév TÓNO TWii  TPOCEVXÓLEVOV, 
Y aconteció en el estar él en lugar cierto orando, 


(De emaboaro, eine tic Ttov  pantov abtoD 
cuando terminó, dijo uno de los discípulos de él 


após abróv: Kúpie, Sióagow muás rpocebxeaBal, 
a él: Señor, enseña nos a orar, 


abws kal Iwávwns ¿dióafe tods pabrn Tas aUTtoD. 
como también Juan enseñó a los discípulos de él. 


2 elme € avtol; Óótav  Tpocebxnobe, Afyere: 


Dijo entonces a ellos: cuando oréis, decid: 


Háartep  nuoy ó Ev Toi obvpavole áyiacóÓnTwo 
Padre2% de nosotros el en los cielos. Santificado sea 


tó óvopá cow: ¿Aderon Baoeíla 00: 
el nombre de t1. Venga el reino de tl. 


yevrnónto  TOBEANua 000, 06  év obpavú 


Acontezca2% la voluntad de ti, como en cielo 


Kal ent TMc ye 
también sobre la tierra. 
3 TOv áprtov NOV TÓV EMIOUOLOV didov ñfulv 


El pan de nosotros el necesario para subsistir da nos 


TÓ kaD' nuépav 
lo cada día. 


4-8 


A kai ámpec nativas apaptiac Nudv kal yáp 


Y perdona nos los pecados de nosotros. también Porque 


auTol áqlepev mavri óqeldovii mulv- kad ur 
nosotros mismos perdonamos a todo el que debe nos. Y no 


eloeveyens pas ele repacuów, áAAá  fvcar mua dró TOD 


lleves nos a tentación, sino? rescata2% nos de el 
TOVNpOLb. 
mal.208 

$ Kai eglre npós avtobo Ti EE DUO EEEl pikov, 


Y dijo a ellos: ¿Quién de vosotros tendrá amigo, 


Kal TOPgÚOETAL TIPOS AVTOV MECOVUKTIOV Kal glp AUTO: 
e irá a él a medianoche y dice le: 


pide, — xpioóv pot Tpel ÁpTOVE, 
amigo, presta me tres panes, 


6 ¿neón ito pov  Tapeyevetoég úÓdob após ue 
porque amigo de mí vino de viaje a mí 


kai obdkéxw  Ó — rmapabínow AUTO: 
y no tengo qué pongo delante de él. 


7 kúxelvos ¿owbev ármoxpibelc — Elrrp Uñ LOL KÓTOUL  TIÁPEXE 


Y aquel desde dentro respondiendo dice: no me molestias des. 


ñón y Búpa — kéxlevorta ai Tá masia pov  uet' guoD 
Ya la puerta ha sido cerrada y los niños de mí conmigoáé.o 


el Tv koirnv eloiv- od óvvajual ÁvaoTár dobval COL 
en la cama están. No puedo levantándome dar te. 


8 Atyw bulv, el xkalod — ÓW0ELabTO Ávaorás 614 TÓ elval 


Digo os, si tampoco dará a él levantándose por el seráo. 


J¡ñeeo 


10. 


avrod ilov, Óld ye my ávalógiav avtoD 
de él amigo, por Sin embargo el descaro de él 


9-14 


Eyepdels ÓWOoEL AUTO Ócwv  xpñCel 
levantándose dará le cuanto necesita. 


9 xáyo bulv Agyo, aitelre, kal óoBdñoetaL Úplv, ÚnTtelte, 


Y yo os digo: pedid y será dado a vosotros, buscad, 


Kal EDOPNOETE, KPODETE, Kal AvoryNOETAL Újiiv- 
y encontraréis, llamad y será abierto a vosotros. 


1() nács yáp Ó altúv auPáve kal 0 [nTov EUPÍOKEL 


todo Porque el pidiendo recibe y el buscando encuentra 


Kal TS KpPpovovTL AVOLyNOETOL. 
y al llamando será abierto. 


1] tiva ó€ EL VUDV TOV Tatepa altñceÓ vios 


¿A cuál ciertamente de vosotros (siendo) el padre pedirá el hijo 


áprtow uy — AiBov ¿mówcel adto; Ñ kal ixBov, 
pan, acaso piedra dará a él? o ¿también*2 pescado (pidiendo), 


1 ávri ixBdvos  Ópu ETLÓWOEL AÓTÓ; 
acaso“ en vez de pescado serpiente dará a él? 
12 ñ kai áv airnon wóv, — un ETÓWOEL ayTO Oxropriov; 
O también si pidiera huevo, ¿acaso“1 dará le escorpión? 


13 el oóúv úpgic movnpol brápxovrec olaTe óuara 


S1 pues vosotros malos siendo sabéis dones 


áyadá óidóúvar tol TEKVOL ÚUOV, mócw  púllov 
buenos dar a los hijos de vosotros, cuanto más 


ó rmarmpó ££ odpavoó ówoea Hvevpa “Ayiov 
el Padre el de cielo dará Espíritu Santo 


tolc altodoly aUTtóv. 
a los pidiendo lo. 


14 Kai fiv ¿exPálAcov óauóveiov, kal adíró Mv Kkwoóv 


Y estaba arrojando demonio, y él era mudo. 


15-19 


Eyéveto 0 to óayuoviov ¿feAbovroc ¿AáAnoe 
Aconteció entonces el demonio saliendo habló 


ó kwpós, kal EDabpacar ol óxlol 
el mudo, y se maravillaron las muchedumbres. 


15 tuvic ¿E auto v elmov- ¿v BeeAlefovi tó ápxovri 


Algunos sin embargo de ellos dijeron: por Beelzebul el arconte*!2 


rv  daruoviwv gxpáñlAe ra Óapóvia. 
de los demonios expulsa los demonios. 


16 ¿tepol úl TELPÁALOVTEC onuelov map" auTob 


Otros sin embargo tentando (lo) señal de él 


E(NTOUY  E£ OVPavoL. 
buscaban de cielo. 


17 avrós de ciówc avróv tá ómavonuata — elmevabtolo 


Él sin embargo viendo de ellos los pensamientos dijo les: 


ráca Ppacikela eq" ¿auvtTry óvapepiodelca, 
todo reino contra sí mismo dividido, 


epnuoDrTal, kai olkoc £Tl OÍKOV, TÍTTEL. 
se convierte en un desierto, y casa contra casa (dividida), cae. 


18 ei ús kai ó Fatavác £q' ÉauTóv ómepepiodn, 


S1 entonces también Satanás contra si mismo fue dividido, 


mó orabnozra  ñ Pacikela avtod; óri AEYETE 
¿cómo se mantendrá el reino de él? porque decís 


év o BeeAlepovA expbáñierv pe tá Óupóvia. 
por Beelzebul arrojar el los demonios. 


19 ei 6 ¿yówév BeeAlePovl gxBálAco Tá Óócupóvia, 
S1 entonces yo por Beelzebul arrojo los demonios, 


oil viol bduDy gy Tív ¿xPalkdovor a TobdTO 
¿los hijos de vosotros por quién arrojan? Por esto 


auToL Kpital  ÚLLDV ECOVTAL. 


20-25 


ellos jueces de vosotros serán. 


2 sl Ó Evo OaxtóAwOzrob  ¿xPálico tá Óanuóvia, 


S1 entonces por dedo de Dios arrojo los demonios, 


ápa Epdacev eq" Dude f Badeía toó Ueob. 
entonces llegó sobre vosotros el reino de Dios. 


91 ótav  ú ioxvpós kadwnliauévoc pukácon 


Cuando el fuerte estando totalmente armado guarda 


TMV EAUTOD avirv, ¿veiprvr tori Tá brápxovra avtoD- 
el de sí mismo palacio, en paz están los entes de él. 


22 énúv  ÓE ó loxuvpótepos abro ¿melOwv VIKñ or] 


Cuando sin embargo el más fuerte que él sobreviniendo vence+% 


avrów, yy mavoritav abvtod alpel, 
lo, la armadura de él toma, 


Ep" Tí enenrolBel, «al Tá  okbka  abdTOD ÓLIÓLÓWOLY. 
en la que había confiado, y los despojos de él reparte. 


230 un 0v uper' guod xat' god £ort, kaló un 


El no estando conmigo contra mí es, y el no 


cuváywv pet" god OKopriLel 
recogiendo conmigo desparrama. 


24 "Orav tódxabaprtov mvevua ¿fgegAOn árró Tod ávBpuwrov, 


Cuando el inmundo espíritu sale de el hombre, 


OLEpxretar OL Avdópwv TOMO [ntodv  AVÁTavony, 
cruza por carentes de agua lugares buscando reposo, 


Kal un eUplokov Ayer brooTpéwyw elo tóv olkóv Low 
y no encontrando dice: retornaré a la casa de mí 


Dev ¿EnADOV: 
de donde salí. 


28 kalgAbóv — ebplokel  OECApPWUuÉVOV kal KEKOOUNUEVOV. 


26-30 


Y viniendo encuentra barrida y ordenada. 


26 tóte nopevetal kod mapalaubáver Emtá Etepa Mveduara 


Entonces va y toma siete otros espíritus 


TOVNPÓTEPA EAUVTOD, kai giozADóvTa KaTolkel £Kkel, 
más malos que él mismo, y entrando mora allí, 


kai yiveras Tá goxata TOD avBpwrov £xkelvov 
y resulta lo último del hombre aquel 


xXELPOva TV TPWTOV. 
peor que lo primero. 


27 'Eyévero 0 vto Agyew aóvtóv tara énápacá 


Aconteció entonces en el decir él esto levantando 


TIG_ YUVN WYNVEK TODÓNxAov — elmev aro: paxapia 
cierta mujer voz de la multitud dijo le: Dichoso 


f komAla  Pacrácacá oe kal paortol obí ¿Bñnlacac. 
el vientre el habiendo dado a luz a t1 y pechos que mamaste. 


28 avrós úl ele: pevobvye paxápiol ol AKkOoDOvTEC 


Él entonces dijo: más bien dichosos los oyendo 


Tóv Aóyov To Oeod kal puAdocovtes auTÓv. 


la palabra de Dios y guardando la. 


29 Twv 62 ÓxAwv ¿gnaBpolopevov plato  Agyew- 


Las entonces multitudes reuniéndose comenzó a decir: 


N yevea UTN YEveal TOWNpá got onuelov (nTel 
la generación ésta generación? mala es. Señal busca 


kal onueiov od dobmoetal avTÍ el un 
y señal no será dada a ella si no 


Tó onuelov "Ilwvá TOD APopñTOL. 
la señal de Jonás el profeta.41 


3() xabiws yáap Eyeveto 'Ilovág onuelov tolc Nivevítals, 


31-34 


como Porque resultó Jonás señal para los ninivitas, 


obtic éotal kal ó Yióc tod ávBpurov 
así será también el Hijo del hombre 


Tñ YyEved TAuTI. 
para la generación ésta. 


3] Pacidicoa vótov ¿yepOínoetal Ev TN kplcel peTá TV Avópiv 
Reina de sur será levantada en el juicio con los varones 


M6 YEeveác Tabtns ral katakpivel abrobc, ÓTI ADE V 
de la generación esta y condenará los, porque vino 


Ex TV TEepátow TS ys  áxododa Thy oopiav  Xoloubvos, 
de los confines de la tierra para oír la sabiduría de Salomón, 


kai i6ob mAglov Zolopúvor We. 
y mira más que Salomón aquí. 


32 ivópes Nivevi AVAC0TNOOVTOAL EV TÍ KPÚOEL LETÁ TÑG yeveóe 
Varones de Nínive se alzarán en el juicio con la generación 


Tavims kal katakpivodov abtiv:, OTI HETEVÓNCAV 
esta y condenarán la, porque se arrepintieron 


elq TÓ Kkñpuvyua — “lwvá, kai ióov nmAsiov  “lwvá we. 
a la predicación de Jonás, y mira más que Jonás aquí. 


33 Obózic 08 Avxvow ónac eic kpuriiv tino ovórz 
Ninguno sin embargo lámpara teniendo en secreto coloca ni 


Drró Tóv róbiow, — GAN emi TmvAvuxviav, 


bajo el celemín,4% sino sobre el candelero, 


iva ol eloToOpevópLEvoL TÓ peyyos PAérwOOor. 
para que los entrando la luz contemplen. 


34 6 Abxvoc To cuartos £orivó ó09dakuós órav  obv 


La lámpara del cuerpo es el ojo.4% Cuando pues 


ó ópBdakuós cow ánioda Ñ, kai TÓ OUÁ  0o0v 


35-39 


el ojo de t1 claro es, también el cuerpo de t1 


PuUTEWVÓV ¿OT Emáv 0 rownpós m. 
Iluminado está. Cuando sin embargo malo es, 


al TÓ CUA 001 OKOTELVÓV. 
219 


también el cuerpo de t1 sombrío. 
35 oxóne. odv uñ TÓ gc tóév col okóTOC E£OTIÍV. 


Vigila pues no la luz la en ti oscuridad es. 


36 el oóv tó ocóouá c0o0v low quTewvóv, un Exov 


S1 pues el cuerpo de t1 todo luminoso, no teniendo 


TI MÉPOG OKOTELVÓW, ¿ota QuTewóv ÓAov 


alguna parte sombría, 4 estará luminoso todo 


(we ótav  Ó Aúxvoc TM AOTPari —putin o. 
como cuando la lámpara con el resplandor ilumina te. 


3/7 'Ev be T Aalíñoa. pta — avtov Papicalos 


en Entonces el hablar pidió le fariseo 


TIC órmog áprorion rap" ato: elocAbwv Ó 
uno! para que comiera con él. Entrando entonces 


AVÉTECEY. 
se reclinó2 


38 ú Hapialos iówv  ¿Babuacey  ÓTL OY TPÓTOY 


el Entonces fariseo viendo se maravilló que no primero 


¿partioón Tpó To ápiotov. 


fuera bautizado? antes de la comida. 


309 sine e ó Kúptoc após abróvw: vóv  buelg ol Papioalon 


Dijo entonces el Señor a él: ahora vosotros los fariseos 


TÓ E£wBev Tod mornmpiovkaitoó  rivakos kabapilete, 
lo exterior de la copa y de la bandeja limpíais, 


TÓ ÚE EcwbBev Duiv yénel áprayie kai movwnplas. 


40-45 


el Sin embargo interior de vosotros rebosa de rapiña y maldad. 


4() áwmpovec, odx Ó romoas TÓ EEwbev kal TÓ Eowbev énolnoe; 


Necios, ¿no el que hizo el exterior también el interior hizo? 
41 nAnyv tagvóvria ÓÓTE ¿Aenuooóvny, kai idob 
Más bien lo interior dad (como) limosna, y mirad 


rávria xkabBapá bulv £OTIV. 
todo limpio para vosotros es. 


49 Gllá oval bulv tol Papioalor, ÓT: ÁánmodekaTtobTE 
Pero ay de vosotros los fariseos, porque diezmáis 


Tó hóvocuov kai TÓ TRyavov xal máv  Aáxavov 
la menta y la ruda y toda hortaliza 


xkal mapepxeode — Thvkpioiw kai Tv dáyámov Tod OgoD- 
y pasáis por alto el juicio y el amor de Dios. 


tabra Edel TOLCaL, KAKEIVa UN AquEvaL 
Esto era necesario hacer, y aquello no dejar. 


43 ovai bulv Tol Dapioalor:, ÓTL Ayamate Tm v 


Ay de vosotros los fariseos, porque amáis el 


rpwtoxrateópiarw £v tale ovvyaywyalic kal TOUC ACTacuoba £v Tale 
primer asiento en las sinagogas y los saludos en los 


áyopalc. 
mercados. 


A4 oval but, vpauuarteis kai Dapicato: brokprral, 


Ay de vosotros, escribas y fariseos hipócritas, 


OTI £OTE We tá pwnueia Tá GáónmAa, kai ol dávópwrol 
porque sois como los sepulcros los invisibles, y los hombres 


Ol TEPITATODVTEC ETA VO OK OLÓAOLY. 
los caminando encima no saben. 


45 'Arokpibei  Ó€ TIC TW  vopkoóv Afyelabro- ómacxade, 


46-50 


46 6 


Respondiendo entonces uno de los escribas dice le: maestro, 


O 0 elrev- kal Dulv toi vopcol obal, 
esto diciendo también a nosotros insultas. 


0E elmev: kai DuTv Toi vopukol oval, 


Él entonces dijo: también de vosotros los escribas ay, 


ÓTI poprilete TObL ávBpurouve goprtia óvoBáctaxta, Kal 
porque cargáis a los hombres cargas insoportables, y 


abrol evi Tv  daxtólwv buy ob 
vosotros mismos con uno de los dedos de vosotros no 


TIpocwabete Tol PoprtioL. 
tocáls las cargas 


4] ovai butv ÓTI oikodouelte Tá puvnuela TOV  TPoqrTiw, 


Ay de vosotros porque edificá1s los sepulcros de los profetas, 


ol Ge TATEPEC UV AITEKTELVAV AÚTOUS. 
los Sin embargo padres de vosotros mataron los. 


A8 ápa paprupelte Kal Ouvvevóokelte Tol Epyols TV 


Por lo tanto testificáis y consentís las obras de los 


MATE PV ULDV, OTI AUTOL EV ÁTEKTENWVAV AÚTOUE, 
padres de vosotros, porque ellos ciertamente mataron los, 


Duel 02  olkodopuzite avrov Tá puvnuela. 


vosotros Pero edificáis de ellos los sepulcros. 


49 54 toro kai n copia TOD Peod elrmev: ÁáTOOTEAOD 


Por esto también la sabiduría de Dios dijo: envío 


elg avTobde TPogíTac kal ÁTOOTÓAOUC, 
a ellos profetas y apóstoles, 


kal £É avrtov ánoktevoDdo: kal ÓLWÓÉOVOLV, 
y de entre ellos matarán y perseguirán, 


50 iva exininó tódalua  THÁVTOV TÓV IPOPNTOV 


51-54 


para que sea exigida la sangre de todos los profetas 


TÓ Exxuvópuevov ármó — xkaraBoAñc kócuov 
la derramada desde fundación de mundo 


ÚTTO TÑCG YEVEÓC TAUTNE, 
de la generación esta, 


51 ánó Tod aljatos "ABeA  £w6 Tod aljatos Zaxapiov 


desde la sangre de Abel hasta la sangre de Zacarías 


tod ánoAopeévov peragó tod Bvoracotrpiov xal Tod olkou- 
el que pereció entre el altar y la casa.“ 


val, Agyw bulv, ¿xn Tónoetal ámó Tñc yevedo TAUÚTMS. 
Sí, digo os, será exigida de la generación esta. 


52 obai bulv Tolí vopukolc, OTI fpate — ThvkAgióa TM 
Ay de vosotros los letrados, porque tomaste1s la llave del 


YVWOEWG abrol ok sionAbete kal tobe 
conocimiento. Vosotros mismos no entrasteis y a los 


ELITEPXOMÉVOUS EXWwALUOATE. 
entrando prohibísteis. 


583 Aeyovros 0£ avtod tabvra npor avtove fpiavro 
Diciendo entonces él esto a ellos2 comenzaron 
ol ypappartei kaloi Papicalo Oemvide 
los escribas y los fariseos implacablemente 


EVEXELV Kal ATOOTO NATI EY AUTOV TEPL 
a guardarle rencor y a interrogar lo acerca de 


TAELÓVOY, 
la mayoría de las cosas. 


54 ¿veópevovres abróv, (ntobvtez  Bnpevoal ti ¿xk TODOTÓLaTOS 


esperando lo, buscando" atrapar algo de la boca 


autob, iva katy yoprowolw aurob. 


de ¿1,1 para que acusaran lo. 


12 en esto, juntándose muchas gentes, tanto que unos a otros se hollaban, 
comenzó a decir a sus discípulos, primeramente: Guardaos de la levadura de 
los Fariseos, que es hipocresía. 

2Porque nada hay encubierto, que no haya de ser descubierto; ni oculto, que no 
haya de ser sabido. 

3Por tanto, las cosas que dijistes en tinieblas, a la luz serán oídas; y lo que 
hablasteis al oído en las cámaras, será pregonado en los terrados. 

4Mas os digo, amigos míos: No temá1s de los que matan el cuerpo, y después 
no tienen más que hacer. 

SMas os enseñaré a quién temáis: temed a aquel que después de haber quitado 
la vida, tiene poder de echar en la Gehenna: así os digo: a éste temed. 

6¿No se venden cinco pajarillos por dos blancas? pues ni uno de ellos está 
olvidado delante de Dios. 

7Y aun los cabellos de vuestra cabeza están todos contados. No temáis pues: 
de más estima so1s que muchos pajarillos. 

SY os digo que todo aquel que me confesare delante de los hombres, también 
el Hijo del hombre le confesará delante de los ángeles de Dios; 

9Mas el que me negare delante de los hombres, será negado delante de los 
ángeles de Dios. 

10Y todo aquel que dice palabra contra el Hijo del hombre, le será perdonado; 
mas al que blasfemare contra el Espíritu Santo, no le será perdonado. 

11Y cuando os trajeren a las sinagogas, y a los magistrados y potestades, no 
esté1s solícitos cómo o qué hayáis de responder, o qué hayáis de decir; 
12Porque el Espíritu Santo os enseñará en la misma hora lo que será necesario 
decir. 

13Y díjole uno de la compañía: Maestro, di a mi hermano que parta conmigo 
la herencia. 

14Mas él le dijo: Hombre, ¿quién me puso por juez o partidor sobre vosotros? 
15Y díjoles: Mirad, y guardaos de toda avaricia; porque la vida del hombre no 
consiste en la abundancia de los bienes que posee. 

16Y refirióles una parábola, diciendo: La heredad de un hombre rico había 
llevado mucho; 

17Y él pensaba dentro de sí, diciendo: ¿qué haré, porque no tengo donde juntar 
mis frutos? 

18Y dijo: Esto haré: derribaré mus alfolíes, y los edificaré mayores, y allí 


juntaré todos mis frutos y mis bienes; 

19Y diré a mi alma: Alma, muchos bienes tienes almacenados para muchos 
años; repósate, come, bebe, huél gate. 

20 Y díjole Dios: Necio, esta noche vuelven a pedir tu alma; y lo que has 
prevenido, ¿de quién será? 

21Así es el que hace para sí tesoro, y no es rico en Dios. 

22Y dijo a sus discípulos: Por tanto os digo: No estéis afanosos de vuestra 
vida, qué comeré1s; nm del cuerpo, qué vestiréis. 

23La vida más es que la comida, y el cuerpo que el vestido. 

24Considerad los cuervos, que ni siembran, ni siegan; que ni tienen cillero, ni 
alfolí; y Dios los alimenta. ¿Cuánto de más estima so1s vosotros que las aves? 
25 ¿Y quién de vosotros podrá con afán añadir a su estatura un codo? 

26Pues si no podéis aun lo que es menos, ¿para qué estaréls afanosos de lo 
demás? 

27Considerad los lirios, cómo crecen: no labran, ni hilan; y os digo, que ni 
Salomón con toda su gloria se vistió como uno de ellos. 

28 Y si así viste Dios a la hierba, que hoy está en el campo, y mañana es 
echada en el horno; ¿cuánto más a vosotros, hombres de poca fe”? 

29 Vosotros, pues, no procuré1s qué hayáis de comer, o qué hayáis de beber: ni 
esté1s en ansiosa perplejidad. 

30Porque todas estas cosas buscan las gentes del mundo; que vuestro Padre 
sabe que necesitáls estas cosas. 

31Mas procurad el reino de Dios, y todas estas cosas os serán añadidas. 

32No temáis, manada pequeña; porque al Padre ha placido daros el reino. 

33 Vended lo que poseéis, y dad limosna; haceos bolsas que no se envejecen, 
tesoro en los cielos que nunca falta; donde ladrón no llega, ni polilla 
corrompe. 

34Porque donde está vuestro tesoro, allí también estará vuestro corazón. 
35Estén ceñidos vuestros lomos, y vuestras antorchas encendidas; 

36Y vosotros semejantes a hombres que esperan cuando su señor ha de volver 
de las bodas; para que cuando viniere y llamare, luego le abran. 
37Bienaventurados aquellos siervos, a los cuales cuando el Señor viniere, 
hallare velando: de cierto os digo, que se ceñirá, y hará que se sienten a la 
mesa, y pasando les servirá. 

38 Y aunque venga a la segunda vigilia, y aunque venga a la tercera vigilia, y 
los hallare así, bienaventurados son los tales siervos. 


39Esto empero sabed, que si supiese el padre de familia a qué hora había de 
venir el ladrón, velaría ciertamente, y no dejaría minar su casa. 

40 Vosotros pues también, estad apercibidos; porque a la hora que no pensáis, 
el Hijo del hombre vendrá. 

41Entonces Pedro le dijo: Señor, ¿dices esta parábola a nosotros, o también a 
todos? 

42 Y dijo el Señor: ¿Quién es el mayordomo fiel y prudente, al cual el señor 
pondrá sobre su familia, para que a tiempo les dé su ración? 
43Bienaventurado aquel siervo, al cual, cuando el señor vimere, hallare 
haciendo así. 

44En verdad os digo, que él le pondrá sobre todos sus bienes. 

45Mas si el tal siervo dijere en su corazón: Mi señor tarda en venir: y 
comenzare a herir a los siervos y a las criadas, y a comer y a beber y a 
embriagarse; 

46 Vendrá el señor de aquel siervo el día que no espera, y a la hora que no 
sabe, y le apartará, y pondrá su parte con los infieles. 

47Porque el siervo que entendió la voluntad de su señor, y no se apercibió, ni 
hizo conforme a su voluntad, será azotado mucho. 

48Mas el que no entendió, e hizo cosas dignas de azotes, será azotado poco: 
porque a cualquiera que fué dado mucho, mucho será vuelto a demandar de él; 
y al que encomendaron mucho, más le será pedido. 

49Fuego vine a meter en la tierra: ¿y qué quiero, si ya está encendido? 
S0Empero de bautismo me es necesario ser bautizado: y ¡cómo me angustio 
hasta que sea cumplido! 

51¿Pensáis que he venido a la tierra a dar paz? No, os digo; mas disensión. 
52Porque estarán de aquí adelante cinco en una casa divididos; tres contra 
dos, y dos contra tres. 

53El padre estará dividido contra el hijo, y el hijo contra el padre; la madre 
contra la hija, y la hija contra la madre; la suegra contra su nuera, y la nuera 
contra su suegra. 

54Y decía también a las gentes: Cuando veis la nube que sale del poniente, 
luego decís: Agua viene; y es así. 

55 Y cuando sopla el austro, decís: Habrá calor; y lo hay. 

S6¡Hipócritas! Sabéis examinar la faz del cielo y de la tierra; ¿y cómo no 
reconocéis este tiempo? 

57 ¿Y por qué aun de vosotros mismos no juzgáis lo que es justo? 


S8Pues cuando vas al magistrado con tu adversario, procura en el camino 
librarte de él; porque no te arrastre al juez, y el juez te entregue al alguacil, y 
el alguacil te meta en la cárcel. 


59'Te digo que no saldrás de allá, hasta que hayas pagado hasta el último 
maravedí. 


12 
1-4 


] 'Evoic emovvaxdercóv tv popiddwv Tod  óxAov 


En las cuales cosas, reunidas las miríadas de la multitud 


(OTE xkatamatelv alimikovcs, — péato  Agyeiv Tpóc 
de manera que pisarse unos a otros, comenzó a decir a 


Ttobg uan Tac  abToD APÚTOV: Tpovéxete tavtois áró TA COpryo 
los discípulos de él primero: guarda os de la levadura 


Ttov  PDaproalww, ATL. ¿OTI ÚTOKPLOL. 
de los fariseos, que es hipocresía. 


2 oúbev Óe ovykexaAvuuévov £orivó  obxánmoraAoqónscetal, 


Nada sin embargo oculto es que no será manifestado, 


al kpurtóvÓó od yvwoBhoetal 
y secreto que no será conocido. 


3 ávB" iv  óc0a év TÍ Okotia elmate, v TO purti 


Por tanto cuanto en la oscuridad digáis, en la luz 


áxovobnoetal, Kkaló poz Tóobc EdaAnoate ¿£v Tol 
será escuchado, y lo que al oído hablaste1s en las 


TAJMELOLc, knpuxBnoeta: ¿mi  TOVÓNuATWwY. 
secretas (habitaciones), será anunciado sobre las terrazas. 


4 Aéyw Úe bulv Toi pido pov- qn 


5-8 


Digo sin embargo a vosotros los amigos de mí: no 


¿opnónte ÁTO TV ÁATOKTENWVÓVTOWV TÓ CÓLA, Kal pera 
seáls atemorizados de los que matan el cuerpo, y después 


Tara pum EXÓVTwWV TEPLOCÓTEPÓV TL MOL CAL. 


de esto no teniendo más qué hacer. 


5 brodeigw 0€ Dulv tiva  «pofrniite poprBnte tóv 
Mostraré sin embargo a vosotros a quién temáis. Temed al 


HET TÓ árroxtelval Exovra  ¿¿ovoiav ¿ubaleiv el TMV 
después de el matar temiendo autoridad para arrojar a la 


yeevvav- val, Atyw bpulv, tobrov gofprónte. 
Guehemna. Sí, digo os, a éste temed. 
6 odyinmévte orpouvdia — nmwlelirar dáccapiww ÓDO: 


¿No cinco gorriones se venden por asarios2? dos? 


xalév  ¿Eabtóovobx ¿ori émieAnouévov 
Y uno de ellos no es olvidado 


EVWTLOV TOD Ozod. 
delante de Dios. 
7 aka kai al TpixeG TAC  keqalñic Duov TÓCCAL 


Pero también los cabellos de la cabeza de vosotros todos están 


npibunvra. uy odv  pobelodBe: rollo v oTpovBiwv 
contados No pues temá1s: que muchos gorriones 


OLMpépeTE. 
valé1s más. 
8 Atyw 6 Úpulv: Tú 0 áv ópodoynon ev ¿pol 


Digo entonces a vosotros: todo el que confiese me 


¿urmpoodev tv  dvBponovy, kal ó Yióc tod ávBpwrov 
delante de los hombres, también el Hijo del hombre 


ouokoynoe ev adro gunpoodev tv  dAyy£Awv TOD OeoD 
confesará lo delante de los ángeles de Dios. 


9-14 


9ó 0 ápvnoúpevós ue Evomiov TOY  — ávBpWwnaov 


El sin embargo negando me delante de los hombres 


ámapvnBroetar Evwmiov Tv  dayy£Aov Tod Ozob. 
será negado delante de los ángeles de Dios. 


1() kairmác  ó épel  Aóyovw  elc Tov Yióv TOD avBpwrov, 


Y todo el que hable palabra contra el Hijo del hombre, 


ámeBnoeral auTO- TG 0 elc TÓ “Ayiov Il vevua 
será perdonado a él. Al sin embargo contra el Santo Espíritu 


Bblacon un oavTi OK dá pebnoeTal. 
blasfemando no será perdonado. 

1] ótav ús apocpepwor budc Em TAG. O0UVvaywyóc 
Cuando sin embargo traigan os delante de las sinagogas 


Kal tá — apxac Kkaltac  Efovolas, UM pEPLIvaTe 
y de los poderes y de las autoridades, no os preocupéis de 


mó  ñti ánoloynonode, f vi  glmnte: 
cómo o qué confesaré1s o qué diréis. 


12 tó yáp “Ayiov Tvebua óidáfei  Dudacqév abtA 
el Porque Santo Espíritu enseñará os en la misma 


Tripa úl Gel elmelv. 
la hora lo que es necesario decir. 


13 Einz óe€ TG OT Ex TOD ÓxAov- — ómMaokadAe, sie TO 
Dijo sin embargo uno a él de la multitud: maestro, di al 


ádelpóo puov  pepicacdal per' guod Tiv kAnpovoulav. 

hermano de mi dividir conmigo la herencia. 
14ó e elmev avr: ávBpwne, Tic ME KaTEOTNOE 

El entonces dijo le: hombre, ¿quién me nombró 


DIKACTAV A peporivep!'  buas; 
juez o partidor sobre vosotros? 


15-19 


15 eine 0 Tpós abtobe, ópáte kai pukácosoDe 
Dijo entonces a ellos: Mirad y guardaos 


áró náons mAisovefias Óti OUK EV TW 
de toda avaricia porque no en el 


TEPIODEDELY TLVÍ M Con auTod ÉOTLV 


abundar a alguno la vida de él está4% 


EK TV UTAPXOVTWY AUÚTOD. 
de las posesiones de él. 


16 Einz e mapapoAryv mpóc abrobs Agywv:  dvBpuwrov 


Dijo entonces parábola a ellos diciendo: de hombre 


TIVÓG TAo0VOÍOV EDPÓPNoOEY  Ñ xwpa. 
cierto rico produjo bien el campo. 


17 rai óuekoyilero Ev £avro Aéywv- Ti TOmow, ÓTI ODK 
Y razonó en sí mismo diciendo: ¿qué haré porque no 


é£xw TOD  ouvágo TODC Kaprobe poo; 
tengo donde reuniré los frutos de mí”? 


18 kai sime- todro nomow: kadeAo  pov  Ttác ámobmkas 
Y dijo: esto haré: derribaré de mí los graneros 


xai peilovas oikodouñow. kal ovvázw £kel TávTa 
y mayores edificaré. Y reuniré allí todas 


Tá Yernuara pov kai Tá dyaBá pov, 


las cosechas de mi y los bienes de mí, 


19 kai ¿po 1 wvuxn pov- wuxn, Exe molAá  dáyabá 
Y diré al alma de mí: alma, tienes muchos bienes 


Kelueva gia Em mnolld4  dÁvamabov, 
extendidos para años muchos. Alíviate,46 


aye, Te,  ebvppalvov. 
come, bebe, disfruta. 


20-24 


2() eine de AUTO 0 Dedo AGpwY, TAVT. TR YUKTL TMV WUxny 
Dijo entonces a él Dios: Necio, en esta la noche el alma 


cov  ámaimodoly armo cod: ú De TOLLacar 


de ti reclaman?” de ti. Lo que sin embargo preparaste 


TLVI £oTal; 
¿para quién será? 


21 otoc 6 Bnoavpilwv ¿avrú, kai un 
Así el que atesora para sí mismo, y no 


gig DeóvrAouTówv. 
para Dios rico (es). 


22 Eine úe após robe paBntác avtod- ól4 TobTo Afyw 


Dijo entonces a los discípulos de él: por esto digo 


ÚuUTY, UN MEPLLVAaTE Tíñ wuxf Úndv 
OS: no Os preocupéis por la vida de vosotros 


Tí páynte,  unól Tu Cúpari Ti evóvonobe. 
qué comeréis, n por el cuerpo con qué os vestiré1s. 


23 Ñ wvxh rAelóv gor Tfic Tpoñic  kal 
La vida más es que el alimento y 


TÓ CÓNA TOD EVÓDVUATOG. 
el cuerpo que el vestido. 


24 katavonoate TObG kópakac, ÓTI O OTELÍPOVOLY 


Considerad** los cuervos, porque no siembran 


ovós Bepilovorv, ole ox ¿ori tauetov obvóg ánoBñxn, 
ni cosechan, para los cuales no hay almacén ni granero 


xkaló eds Tpépel avrovo mócw  puúliov 
y Dios alimenta los. ¿Cuánto más 


Duelo DLAQÉPETE TV METEO Y; 
vosotros valéis que las aves? 


25-30 


258 Tic Úl EL, VUDV HEPLUVOvY óvvartal npoobdeival 


¿Cuál sin embargo de vosotros preocupándose puede añadir 


eta Aia abtob Tñxuv Éva; 


a la estatura de él codo uno?244 


26 el odv obte ¿lágorov óbvaobe, 


Si pues no mínimo podéis, 4 


TÍ TrEpi TO V Áo0UTDY LEpIUvaTE; 
¿por qué por lo demás os preocupáis? 

2] xkatavonoate tá kpiva ros abviável 00 Koma ovbÉE vnDer 
Considerad los lirios como crecen. No se fatigan*Y ni hilan. 


Aéyw Ó€ Dulv, odos Zokouwv £v mácy Ti ó0En 
Digo sin embargo a vosotros: ni Salomón en toda la gloria 


abro meprebádero 06 Ev  TOÚTOV. 
de él estaba vestido como uno de éstos. 


28 el 0 TOV XÓPTOV, Ev TW AYypW — onuepov óvrTa 
si entonces la hierba, en el campo hoy estando 
xaú abpiov sic kAiBavov Badkóuevov, ó eds 
y mañana en horno arrojada, Dios 


obris áuquévvval, mócw  púllov úuac, OAtyÓTILOTOL 


así viste ¿cuánto más a vosotros, poco creyentes? 


29 kai bueic un Unteite Ti  páyntexailti Tinte, 
Y vosotros no busqué1s qué comáis y qué bebáis, 


Kal y petewpileobe: 
y no tengáls ansiedad. 


3( taira yáp mávta tá ¿vn TOD KOGUOvV Emon Tel: 


esto Porque todo las naciones del mundo buscan 


DD v DE ó marmp olóevór. xpriete  TOÚTOV. 
de vosotros sin embargo el Padre sabe que necesitáis esto. 


31-36 


31 mAnyv intetre Tiv Baokeiay avroó, —kaitabra TÁvTa 


Pero buscad el reino de El,4 y esto todo? 


apooteBncera bplv. 
será añadido a vosotros. 


32 Mhñ popob, TÓ uikpóv  Toluviov: ÓTI EUOOKNOEV 
No temáis, el pequeño rebaño, porque se complació 


ó marhip ÚuLOv Sobvar butv my Pamela. 
el Padre de vosotros en dar os el reino, 


33 rwAnoate tá brápxovra Úuov al dore ¿lenuocovry- 


Vended las posesiones de vosotros y dad limosna. 


TOmCaTe £avrol Baklávria uh makarobueva, 
Haced para vosotros mismos bolsas no envejeciendo 


Bnoavpóv avexAermiov é£v Ttolc ovpavolic, 


tesoro seguro en los cielos, 


ómov kAértncobk eyyilen  odógone — ÓLaqUDeipel: 
donde ladrón no se acerca ni polilla destruye, 


34 ónov  yáp gor ó Bnoavpóc bu, 


donde Porque está el tesoro de vosotros, 


£kel kal  kapóla  buOov £oTaL 
allí también el corazón de vosotros estará. 


35 "Eotwoav Duo al ÓGpves TEpPLECUOHEVAL 


Estén de vosotros los lomos cenidos 


kai ol Abvyxvol KOLÓMEVOL 
y las lámparas ardiendo. 


36 kai vueic ÓLLOLOL AvBpwTor TPOODEXOMÉVOL, 


Y vosotros (sed) semejantes a hombres esperando 


TOY KÚptovY EQUTÍV, MOTE ávaldbcel Ek TOV Yap, 
al Señor de sí mismos, cuando regresará de las bodas, 


37-41 


iva ¿ABÓvTOG kal kpoboavros ebbEwe ávolfwotw ato. 
para que viniendo y golpeando inmediatamente abran lo. 


37 paxápior ol dolo. £xeivon, ob £A0wv 0 KÚpLoc 
Dichosos los siervos aquellos, a los que vimendo el Señor 


EUpT| El vpr yopobvyrac: Amy Aeyo bulv 
encontrará vigilando. Verdaderamente digo a vosotros 


óti mepilwoetar al ávakxArvel aútobe, 


que se ceñirá y reclinará a ellos, 


kai mapeAbww ÓLAKOVIDEL AÚTOL. 
y vimendo a su lado servirá a ellos. 


38 kaigáv ¿An — ¿vaimózutepa «vkakf — kal 


Y si viene“? en la segunda guardia“ yá. 


Ev TA rpity —uAaxf £A8n kai ebpn obrwc, 
en la tercera guardia viene y encuentra así, 


paxáprol sio ol obAlol ExelIVOL. 
dichosos son los siervos2! aquellos. 


39 toro Úe yivWokete ótL El fóel  Ó OlkodeoTmóTnS 
Esto sin embargo sabed que si supiera el dueño de la casa 


mola wpa ó kAénmtme Epxetal, Eypn yópnoev áv 
a qué hora el ladrón viene, habría vigilado 


aie2z OÚK Av ÓN ke 5L0puyi val TÓV olkov aúvtoD. 


y no habría dejado horadar2 la casa de él. 


A() xai úueia — obw  yiveoDde  ÉToyuot otI 1 wpa 


Y vosotros pues resultad preparados, porque en la cual hora 


ob bokelTe ó Yióc tod ávdpwrov ÉpxeTal 
no consideráis!3% el Hijo del hombre viene. 


A] elme dl avto ó Mérpoc Kópte, npós pujas — Tivrapapoliyv 


Dijo entonces a él Pedro: Señor, ¿a nosotros la parábola 


42-46 


tavinv Aeyecñ kal TIPOS MÁVTAC; 
esta dices o también a todos? 


47 gine e ó Kúpwoc ti  ápa ¿gOoTIvVÓ mTOTOC OIKOVÓpLOC 


Dijo entonces el Señor: ¿quién entonces es el fiel ecónomo*2 


Kal PpóvuLOC, Óv kaTtaoTfozó kúprocémi  TñcBepanelas 
y sensato, al que colocará el señor sobre el servicio“ 


abvroó Tod  ÓiÓvalév kappa TÓCOITOLETPLOV; 
de él para dar a tiempo la ración? 


43 naxápios 6 Sobkoc ékelvoc, Óv ¿gABwv  Ó  kbóptoc abtoÚ 


Dichoso el siervo aquel, al que viniendo el siervo de él 


EUpN CEL TOLODVTA OUTWS. 
encontrará haciendo así. 


44 úAnbis Aéyw buivór édi ná: Toi brápyovorw abtod 


Verdaderamente digo os que sobre todas las posesiones de él 


KaTaoTnosl adTOv. 
establecerá lo. 
45 ¿úv úe gimp 0 bobkoc ékelvoz ev TA kapóla abtobD, 


S1 entonces dijera el siervo aquel en el corazón de él, 


ipovileró kópiós jov  EpxeoBal, kal ápEnTas TÚNTELV 
tarda el señor de mí en venir, y comenzara a golpear 


ToUG malóas Kal TAG. TOLÓLOKaC, EoDLerv TE 
a los siervos y a las siervas, a comer y 


ai miverv kai ueBvokeobal, 
también a beber y a emborracharse, 


46 fer 0 kbptos TOD dobAov ¿xelvov ev nuépa Ñ o Tpocboká 


vendrá el señor del siervo aquel en día en que no espera 


xkalév pa Ñ OD YVWOKEL, Kal ÓL(OTOLÑUEL AUTÓY, 
y en hora en que no conoce, y dividirá en dos a él, 


47-51 


«al tó pépos abro perá tv árniotwv  Bñoel. 
y la parte de él con los incrédulos establecerá. 


47 éxeivos de ó Sovkoc, Ó yvobc Tó BéAnua TOD 


aquel Sin embargo el siervo, el conociendo la voluntad del 


KUpLov £QuToD Kal un ETOLUAGaS unde nomaas 
Señor de sí mismo y no aprestándose ni haciendo 


mpós Tó BeAnua  avtod, óapnoetra. rOoAlác 
según la voluntad de él, será azotado con muchos (azotes). 
48 ú e pu y vob, Tomodg  0€ áEra 
El sin embargo no conociendo, haciendo sin embargo cosas dignas 


rAnyóv, daproeta  óAiyac. 
de golpes, será azotado con pocos (azotes). 


mavri 0 iD g000n —rmoAó, roo ¿nrónoera 
A todo sin embargo al que fue dado mucho, mucho será requerido 


map' abro, al mapédevro  TOAL, 


de él, y al que fue confiado mucho, 


TEPLOCÓTEPOY ALTNCODOLY aUTOV. 
más pedirán a él. 
49 Ilip nAbov Pañeiv ¿énmi  TMvyny, 
Fuego vine a arrojar sobre la tierra, 
Kad TÍ Bekiw ei fón aávr0n 
y cómo quiero - ya fuera encendido. 
50) fpántiona Ó Exw  Parriobivan, 


Bautismo sin embargo tengo para ser bautizado, 


ol ms  ovvéxopal Ew ob TeAeobn. 


y cómo estoy presionado” hasta que sea concluido. 


8] 5oxeire ón elpivnv mapeyevóuny obvaév Th yT 


¿Consideráis que paz vine a dar en la tierra? 


oxi, Ag£yo butv, aAA ñ ÚÓLALLEPLO IÓ Y. 


52-56 


No, digo os, sino más bien división. 
52 Ecovra yap ÁTO TODvOw  TEVTEEVO Sw Evi ÓL0pMEpEpLO EVOL, 
habrá Porque desde el ahora cinco en casa una divididos, 


tpela éri óvol kal Ódo ET TpLOÍ: 
tres contra dos y dos contra tres. 


53 6auepioBnoovral maripo gm. vió kaiviós gm  marpi, 
Estarán divididos padre contra hijo e hijo contra padre, 


untnp emi Bdvyatpoi kai Buydatnp eri unTpi, 
madre contra hija e hija contra madre, 


mevBepá éni TV VOpOn Y avric Kal voor 
suegra contra la nuera de ella y nuera 


eri try mevBepáv abris. 
contra la suegra de ella. 


54 "Eleve úe Kal Tolc ÓxAoto Ótaw  TÓóntE TN Y vegzAny 
Dijo entonces también a las multitudes: cuando véis la nube 


ávatéAkovoav áró óvouGv, — eúbéwc AEYETE, 


levantándose de%% occidente, inmediatamente decís, 


óuBpos  Epxetal, kal yivera obru- 
tormenta viene y sucede así. 


$58 kal ótav — VÓTOV TVÉOVTA, AEYETE 


Y cuando viento de sur soplando, decís 


ÓTL— Ka voWwY £O Tal, Kal YyiveTal. 
que calor habrá, y sucede. 


56 broxpitail, TONPÓCWIOV TÍ yñc Kal TOD oUpavoD 


Hipócritas, el rostro? de la tierra y del cielo 


oldaTe Óoxudaler, TOVÓE KOLpOV TODTOV 
sabéis discernir, ¿el Sin embargo tiempo éste 


Tú od do0ox1puálete; 


57-59 


cómo no discernis?2% 


87 Ti DE al dq" ECUTV OD KpiveTE 


¿Por qué sin embargo también de vosotros mismos no juzgá1s 


TÓ ÓÍKOLOV; 
lo justo? 


58 ue yap — bráyel petá tod avtrióikov 00v ¿Tr Ápxovra, 
do P l ad 10 de t1 te,0 
cuando Porque vas con el adversario de ti a arconte, 
ev In 000 05 ¿pyaciav ármmAkáyBas ám' aUÚTOO, 


en el camino da esfuerzo para ser liberado de él, 2 


LNTOTE KATacÚpn 02 TIPO TOY KptTMV, Kal O Kpttm 
no sea que arrastre te a el juez, y el juez 


ce Tapado TO TPákTOPL, Kal Ó TIPÁKTOP 


te entregue al alguacil, y el alguacil 


oz Bbañdel elc puhaxíy. 
te arroje a cárcel. 


589 Agyw col, od un ¿fe ABno ékelDev Ewe 06 
Digo te, no de ninguna manera saldrás de allí hasta que 


al Tó ¿oxatov Aertóv árodwe. 


también el último lepto?% pagues. 


l 3 y en este mismo tiempo estaban allí unos que le contaban acerca de los 


Galileos, cuya sangre Pilato había mezclado con sus sacrificios. 

2Y respondiendo Jesús, les dijo: ¿Pensáis que estos Galileos, porque han 
padecido tales cosas, hayan sido más pecadores que todos los Galileos? 

3NO0, os digo; antes si no os arrepintiere1s, todos pereceréls 1gualmente. 

40 aquellos dieciocho, sobre los cuales cayó la torre en Siloé, y los mató, 
¿pensáls que ellos fueron más deudores que todos los hombres que habitan en 
Jerusalem? 

5SNo, os digo; antes sí no os arrepintiere1s, todos pereceréls asimismo. 

6Y dijo esta parábola: Tenía uno una higuera plantada en su viña, y vino a 
buscar fruto en ella, y no lo halló. 

7Y dijo al viñero: He aquí tres años ha que vengo a buscar fruto en esta 
higuera, y no lo hallo; córtala, ¿por qué ocupará aún la tierra? 

SEl entonces respondiendo, le dijo: Señor, déjala aún este año, hasta que la 
excave, y estercole. 

9Y si hiciere fruto, bien; y si no, la cortarás después. 

10 Y enseñaba en una sinagoga en sábado. 

11Y he aquí una mujer que tenía espíritu de enfermedad dieciocho años, y 
andaba agobiada, que en ninguna manera se podía enhestar. 

12 Y como Jesús la vió, llamóla, y dijole: Mujer, libre eres de tu enfermedad. 
13 Y puso las manos sobre ella; y luego se enderezó, y glorificaba a Dios. 

14Y respondiendo el príncipe de la sinagoga, enojado de que Jesús hubiese 
curado en sábado, dijo a la compañía: Seis días hay en que es necesario obrar: 
en estos, pues, venid y sed curados, y no en días de sábado. 

15Entonces el Señor le respondió, y dijo: Hipócrita, cada uno de vosotros ¿no 
desata en sábado su buey o su asno del pesebre, y lo lleva a beber? 

16Y a esta hija de Abraham, que he aquí Satanás la había ligado dieciocho 
años, ¿no convino desatarla de esta ligadura en día de sábado? 

17Y diciendo estas cosas, se avergonzaban todos sus adversarios: mas todo el 
pueblo se gozaba de todas las cosas gloriosas que eran por él hechas. 

18Y dijo: ¿A qué es semejante el reino de Dios, y a qué le compararé? 
19Semejante es al grano de la mostaza, que tomándolo un hombre lo metió en 
su huerto; y creció, y fué hecho árbol grande, y las aves del cielo hicieron 
nidos en sus ramas. 

20 Y otra vez dijo: ¿A qué compararé el reino de Dios? 


21Semejante es a la levadura, que tomó una mujer, y la escondió en tres 
medidas de harina, hasta que todo hubo fermentado. 

22Y pasaba por todas las ciudades y aldeas, enseñando, y caminando a 
Jerusalem. 

23Y díjole uno: Señor, ¿son pocos los que se salvan? Y él les dijo: 

24Porfiad a entrar por la puerta angosta; porque os digo que muchos 
procurarán entrar, y no podrán. 

25Después que el padre de familia se levantare, y cerrare la puerta, y 
comenzareis a estar fuera, y llamar a la puerta, diciendo: Señor, Señor, 
ábrenos; y respondiendo os dirá: No os conozco de dónde seáis. 

26Entonces comenzaréis a decir: Delante de t1 hemos comido y bebido, y en 
nuestras plazas enseñaste; 

27Y os dirá: Dígoos que no os conozco de dónde seáls; apartaos de mí todos 
los obreros de iniquidad. 

28Allí será el llanto y el crujir de dientes, cuando viereis a Abraham, y a 
Isaac, y a Jacob, y a todos los profetas en el reino de Dios, y vosotros 
excluidos. 

29Y vendrán del Oriente y del Occidente, del Norte y del Mediodía, y se 
sentarán a la mesa en el reino de Dios. 

30Y he aquí, son postreros los que eran los primeros; y son primeros los que 
eran los postreros 

31Aquel mismo día llegaron unos de los Fariseos, diciéndole: Sal, y vete de 
aquí, porque Herodes te quiere matar. 

32Y les dijo: Id, y decid a aquella zorra: He aquí, echo fuera demonios y 
acabo sanidades hoy y mañana, y al tercer día soy consumado. 

33Empero es menester que hoy, y mañana, y pasado mañana camine; porque no 
es posible que profeta muera fuera de Jerusalem. 

34¡Jerusalem, Jerusalem! que matas a los profetas, y apedreas a los que son 
enviados a t1: ¡cuántas veces quise juntar tus hijos, como la gallina sus pollos 
debajo de sus alas, y no quisiste! 

35He aquí, os es dejada vuestra casa desierta: y os digo que no me veréis 
hasta que venga tiempo cuando digáis: Bendito el que viene en nombre del 
Señor. 
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1 Hapicav d€ TIVEG” E£VQUTS TO KaLpW 
Estaban presentes entonces algunos en mismo el tiempo 


ámayy£eAkovtec adto mepi Tróv Talilaiwv, mv TO 
informando le acerca de los galileos, de los cuales la 


alua — Ihilároc ¿uke petátOv Bvowv AUTO Y. 
sangre Pilato mezcló con los sacrificios de ellos. 
2 kai ármoxpideig 0 'Inoobcelmev abro okelTE óti 
Y respondiendo Jesús*% dijo les: ¿Consideráis que 


oi Talikaior ota: ápaprwAol mapá  TÁVTAaC 
los galileos éstos pecadores más que todos 


Toba Tadidalouz Eyevovto, OTI TOLabTa TETÓVDAGIV: 


los galileos resultaron, porque tales cosas?% han padecido? 


3 obxi, A£ycw butv, dAW ¿óv pun petavoñte, 


No, digo OS, pero s1 no os arrepentís, 


TÓVTEG WOdbTWe ámoAetobe. 
todos de manera semejante pereceréis. 


A ñ éxeivo. ol  ÓófxakolóktO, £q' oDc ETMEDEV 


O aquellos los diez y ocho, sobre los que cayó 


Ó TmÚpyos Ev TO FiAwau kal ÁATEKTENVEY AÚTOUA, 
la torre en - Siloé y mató los, 


Úokxelte — Óti obTOL ÓQpellétal  ÉyE£vovto Tap TÓVTaC 


¿consideráis que éstos“ deudores*% resultaron más que todos 


TOD ávBpWwrov tod: katoikobwvras ev *lepovoaAñu; 
los hombres los viviendo en Jerusalén? 


5 obxi, A£yiwo buliv, GAN £dv un JETavoÑonTte, 


6-10 


No, digo Os, pero si no os arrepentís, 


TÓVTEG ÓpOLe ánoAcioDe. 
todos de manera semejante pereceréis. 


6 "Eleye be tavrrnv Tv rapapodrv- ou elgé Tic 


Dijo entonces esta la parábola: higuera tenía uno 


Ev TO Apurredivi adTOÓ TEPUTEVUEVN Y, kal MADE 
en la viña de él plantada, y vino 


¿NT Kkapróv Ev abri], kal ody ebpev. 
buscando fruto en ella, y no encontró. 
7 gime 0 rpós tóv áurelovpyóv- ¡60 ipia ¿ry  Epxopal 


Dijo entonces a el viñador: mira tres años?% vengo 


(¿NT KAprTOV EY TT] OUKN TATI, Kal OVx EVPLOKO: 
buscando fruto en la higuera esta, y no encuentro. 


EKKOWOV avTAv: tvati Kal TMV yñY  Katapyel; 
Corta la ¿por qué también la tierra inutiliza? 
806 óe ámokpildei Aye aÚTO- kÚpte, Ópes abvTTV 


El entonces respondiendo dice le: Señor, deja la 


Kai TODTO TÓ £TOC, 09 ÓTOV OKON 
también este el año, hasta que cave 


mEpi abri kal PBádo  kórpua: 
alrededor de ella y ponga abonos. 


Y kúv prev TOMOT KApTov: el Ó€ LIT YE, 


Y si ciertamente hace?% fruto (bien), si sin embargo no, 


elc TÓ péAlov EKKÓWELS ATI V. 
en el próximo (año) cortarás la. 


10 Hv 6. iddckwv Év pá TÓV  CUVAYyWyov 


Estaba entonces enseñando en una de las sinagogas 


ev Tol cábbace 


11-15 


en los sábados. 
11 xaiióod yvvr ñy avebua Éxovoa dcoBeveias  Érm 
Y mira mujer estaba espíritu temiendo de debilidad años 


Ú£ka kai ÓxTO, Kal Tv ovyxbrtovoa al 
diez y ocho, y estaba encorvada y 


un óvvapévn dávaxbwar  £lc TÓ TOavVTEAES. 
no pudiendo enderezarse por completo. 


1) iówv e abtiiv ó "Incoós apocepwvnoz kal elmev abri: 


Viendo entonces la Jesús llamó y dijo le: 


yoval, aároAgAvoa rms dobevelac 006: 
mujer, has sido liberada de la enfermedad de ti. 


13 kai énébnkev adri Tác xelpaq kai mapaxprua 


Y puso sobre ella las manos. E inmediatamente 


ávopBwbn kai £óotfale TOV Oeóv. 


de nuevo fue rectificada?2 y glorificaba a Dios. 


14 úrmoxpibeia Ñe Ó APXLIUVAYwYOc, AYavaxtov  Órl 
Respondiendo entonces el archisinagogo,+2 indignándose porque 


Tte caPpáro ¿0epárevoev ó 'Incobc, ¿leye Tú ÓxnAo 
en el sábado curó Jesús, dijo a la multitud: 


EE muépan sloiv év alo Gel epyáleobar évo TabTaL 
seis días hay en los cuales es necesario trabajar. En éstos 


obv ¿próuevol Bepareveode, kal un Tf — Muépa Toó cabbárov. 
pues viniendo sed curados, y no en el día del sábado. 


15 árexpión ovv abro ó Kópros kai elmev- ÚrTOKpiTá, 


Respondió pues a él el Señor y dijo: hipócrita, 


ÉKdoTOG ÚUOV TW  caBBárw od Ave  TOv Body avtod 
¿Cada uno de vosotros en el sábado no desata el buey de él 


ñ TOV Óvov áró Tñ< gárvnz kal ámayaywv motiles 
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o el asmo de el pesebre y llevando da de beber” 


16 tavrny óe, Bvyatépa 'APpaáy oboav, ñv Ebnoew 


¿Esta entonces, hija de Abraham siendo, a la que ató 


ó Fatavác i000 Ó£xa kal ÓkTO ETn, OÚK Ed£l AvBnvas 
Satanás mira diez y ocho años, no era necesario ser desatada 


ámo tod ósopod TobvTOVTAÑ — ñuepa Tod cabbarov: 
de la cadena? esta en el día del sábado? 


17 kai tabra Afyovroc aútoD KaTNOxUVovTO TÁVTES 


Y esto diciendo él fueron avergonzados todos 


ol ávtkeiuevol ato, xal mac Ó Óxloq  Exalpev 
los oponiéndose a él, y toda la multitud se alegraba 


emi ráo. toi ¿vbogorc Tole yivopévo.s ba avtob. 
por todo lo glorioso lo hecho por él. 
18 "Eleye Óé- TivI ópola gotivi PBacikeia tod Ozob, 


Dijo entonces: ¿a qué semejante es el reino de Dios, 


Kal Tivl OUOLIWOW AVTMY; 
y a qué asemejaré lo”? 


19 ónoia goti kÓxKkw  omvánewo, Óv Aabwv  Gvbpwrmoc 


Semejante es a semilla de mostaza, que tomando hombre 


Epadev sic kmo vw gavtob: kal nófnoe kal éy£veTo 
puso en jardín de sí mismo. Y creció y resultó 


cla Devópov péya, Kal TA TETELVÁ TOD OVPavoD 


un árbol grande,?2 y los pájaros del cielo 


KATEOKÍVOOEV £v Tol kAdóol avToD. 
anidaron en las ramas de él. 


2() Kai náluov ele: Tivi  ópowwow Thiv PBaoAeiav tod OeoD; 


Y de nuevo dijo: ¿a qué asemejaré el reino de Dios? 


21 ónoia goti (Uun, Av AaBoboa yuvr Expuwev 


22-26 


Semejante es a levadura, que tomando mujer escondió 


eic úkedpov  cáta — Tpia, Éwcob gfvuwBn — ÓAow. 
en de harina medidas tres, hasta que fue leudado todo. 


22 Kai brenopeveto kará módeic  kailxkouac ódáckwv 


Y viajaba por ciudades y aldeas enseñando 


Kal TOPelav TOLOÚMEVOC Elc Tepovoda Any. 
y viaje haciendo hacia Jerusalén. 
23 sine 0% ti abro: Kúpue, el óAtyol ol 


Dijo entonces uno a él: Señor, ¿acaso pocos (son) los 


OwLÓNEVOL Ó 0 ] ele TIPór AUTODE: 
siendo salvados? El entonces dijo a ellos. 


24 úywvileode siozABeiy Óva Tñicotevñis rmúAnc: óri TroAAol, 


Luchad para entrar por la estrecha puerta, porque muchos, 


Xéyw bulv, En ticovow elocABeiv kal odk ioydoovorv. 
digo os, buscarán entrar y no podrán. 


25 49" 06 ávéyepBdr ó oikodeorórns  kaldámokAclion 


Desde cuando se alce el dueño de la casa y cierre 


Ti Búpav, kalápinode —¿£w Eortával Kal KpovELV 
la puerta, y empecé1s fuera a colocaros y llamar 





riv Búpav Aéyovriec Kópte, Kópig,2/4 ávoitow ipiv: 


a la puerta diciendo: Señor, Señor, abre nos. 


xoal ármoxpibeig ¿pel but, obx olóa Úpdc TÓDEY  — ¿OTÉ: 
Y respondiendo dirá os: no sé vosotros de dónde sois. 


26 tóre úpieoDde — Aéyev: Epdyouev EvdTIióv 006 


Entonces empezaré1s a decir: comimos delante de ti 


xal émiouev, kalév taic mAateíar uo v ébióatas 
y bebimos, y en las calles de nosotros enseñaste. 


27-32 


27 kai épet- Agyw bulv, odx olóa Up moDev ÉOTE, 


Y dirá: digo os: no sé vosotros de dónde sois. 


áróotnte án' guoó mávriecol ¿pyátal TAG  úbikiac. 
Apartaos de mí todos los obreros?2 de la injusticia. 


28 ¿xei éoraró kAavBpós kaló Ppuyuóc Tú  ÓDOVTOV, 


Allí será el llanto y el rechinar de los dientes, 


ótav  ównode 'ABpaán kai Ioaáx kai Taxwb 


cuando veréis a Abraham y a Isaac y a Jacob 


«al návras Ttobg rpopi Trac Ev TA Paciela Tod Deo, 
y atodos los profetas en el reino de Dios, 


DuLaLe dE exPañAouévove ¿Ew. 
vosotros sin embargo siendo arrojados fuera. 


29 kai f¿ovorw dáró ávatoAoóv kal óvouóv  xai áróPoppa 
Y vendrán de orientes y occidentes y de norte 


xal vótOv, kai ávaxAiBnoovrtoaL ¿v TR Baoilela tod Oeob, 
276 


y sur, y se reclinarán” en el reino de Dios. 
30 kai ióod eioiv ¿oyato: ol EGOVTAL TPÚTOL, 


Y mira hay últimos los cuales serán primeros, 


kalelol puto. ol ECOVTAL ECXATOL. 
Y hay primeros los cuales serán últimos. 


31 'Evavti 1 nuépa npooñnidov tie  Dapicaio: 


En mismo el día*2 se acercaron algunos fariseos 


Aeyovrtec abro: ¿feAbe kai mopevov ¿vrebOev, 
diciendo le: sal y vete de aquí, 


Or! 'Howóne Bekel OE áTOoKTEl Val. 
porque Herodes quiere te matar. 


32 xuol elmev abrtoiq nopevdevrec elmate Tf] MAÁWITEKL TATI 


Y dijo les: yendo decid a la zorra esta: 


33-35 


idod ¿kBaklw óoquóovia Kal Anel emreAo 
mira expulso demonios y curaciones concluyo 


onuepov ral abprov, Kal Tf tpitrn  TEAELODLLOL: 
hoy y mañana, y en el tercero seré consumado. 


33 nAnv del LLE oñuepov xal abpiov kai 


Sin embargo es necesario para mí hoy y mañana y 


Ti  Exouévp mopeveoban, ÓtI ODK Evbexetal TIPOGNTNV 
en el siguiente viajar porque no es posible a profeta 


ámole£oda: EEw "TepovoaAnu. 


perecer fuera de Jerusalén.*% 


34 'TepovodaAñu TepovoaAña, Y dánoktelivovoa TOD TIPOPÑTAC 


Jerusalén, Jerusalén, la matando a los profetas 


xai AliBoBolodoa Tobí áneoTaApévouve Tpóc abTIV, 
y apedreando a los envíados a ella, 


TOOK idéAnoa émovvágal TÁ — TÉKVACOV Óv 
cuántas veces quise reunir a los hijos de ti en 


TPOTOV ÓpvIG TN E£auTTS VOOOLAY ÚTO TAC TITEPUYAaS, 


la que manera“? gallina la de sí misma cría bajo las alas, 


xalobx nbelíoare. 
y no quisistels. 


35 ¡0d ámietar  bulv ó olxos Duov Epn oo: 


Mira es dejada a vosotros la casa de vosotros desierta. 4% 


Agyw Ó2 buiy ót. ob un 
Digo sin embargo a vosotros que no de ninguna manera 


pe TÓnte Éwcáv nén OTE ElTIMTE: 
me veréis hasta que venga cuando digáis: 


evAoynuévos Ó Egpxóuevoc £v Óvopati kuvpiov. 
Bendito el que viene en nombre de Señor. 


14y aconteció que entrando en casa de un príncipe de los Fariseos un 


sábado a comer pan, ellos le acechaban. 

2 Y he aquí un hombre hidrópico estaba delante de él. 

3Y respondiendo Jesús, habló a los doctores de la ley y a los Fariseos, 
diciendo: ¿Es lícito sanar en sábado? 

4Y ellos callaron. Entonces él tomándole, le sanó, y despidióle. 

SY respondiendo a ellos dijo: ¿El asno o el buey de cuál de vosotros caerá en 
algún pozo, y no lo sacará luego en día de sábado? 

6Y no le podían replicar a estas cosas. 

7Y observando cómo escogían los primeros asientos a la mesa, propuso una 
parábola a los convidados, diciéndoles: 

S$Cuando fueres convidado de alguno a bodas, no te sientes en el primer lugar, 
no sea que otro más honrado que tú esté por él convidado, 

9Y viniendo el que te llamó a ti y a él, te diga: Da lugar a éste: y entonces 
comiences con vergúenza a tener el lugar último. 

10Mas cuando fueres convidado, ve, y siéntate en el postrer lugar; porque 
cuando vimiere el que te llamó, te diga: Amigo, sube arriba: entonces tendrás 
gloria delante de los que juntamente se asientan a la mesa. 

11Porque cualquiera que se ensalza, será humillado; y el que se humilla, será 
ensalzado. 

12 Y dijo también al que le había convidado: Cuando haces comida o cena, no 
llames a tus amigos, ni a tus hermanos, ni a tus parientes, ni a vecinos ricos; 
porque también ellos no te vuelvan a convidar, y te sea hecha compensación. 
13Mas cuando haces banquete, llama a los pobres, los mancos, los cojos, los 
CIOgos; 

14Y serás bienaventurado; porque no te pueden retribuir; mas te será 
recompensado en la resurrección de los justos. 

15Y oyendo esto uno de los que juntamente estaban sentados a la mesa, le dijo: 
Bienaventurado el que comerá pan en el reino de los cielos. 

16El entonces le dijo: Un hombre hizo una grande cena, y convido a muchos. 
17Y a la hora de la cena envió a su siervo a decir a los convidados: Venid, 
que ya está todo aparejado. 

18 Y comenzaron todos a una a excusarse. El primero le dijo: He comprado 
una hacienda, y necesito salir y verla; te ruego que me des por excusado. 

19Y el otro dijo: He comprado cinco yuntas de bueyes, y voy a probarlos; 


ruégote que me des por excusado. 

20Y el otro dijo: Acabo de casarme, y por tanto no puedo 1r. 

21Y vuelto el siervo, hizo saber estas cosas a su señor. Entonces enojado el 
padre de la familia, dijo a su siervo: Ve presto por las plazas y por las calles 
de la ciudad, y mete acá los pobres, los mancos, y cojos, y ciegos. 

22Y dijo el siervo: Señor, hecho es como mandaste, y aun hay lugar. 

23Y dijo el señor al siervo: Ve por los caminos y por los vallados, y fuérzalos 
a entrar, para que se llene mi casa. 

24Porque os digo que ninguno de aquellos hombres que fueron llamados, 
gustará mi cena. 

25 Y muchas gentes 1ban con él; y volviéndose les dijo: 

2651 alguno viene a mí, y no aborrece a su padre, y madre, y mujer, e hijos, y 
hermanos, y hermanas, y aun también su vida, no puede ser mi discípulo. 

27Y cualquiera que no trae su cruz, y viene en pos de mí, no puede ser mi 
discípulo. 

28Porque ¿cuál de vosotros, queriendo edificar una torre, no cuenta primero 
sentado los gastos, s1 trene lo que necesita para acabarla? 

29Porque después que haya puesto el fundamento, y no pueda acabarla, todos 
los que lo vieren, no comiencen a hacer burla de él, 

30Diciendo: Este hombre comenzó a edificar, y no pudo acabar. 

310 cuál rey, habiendo de 1r a hacer guerra contra otro rey, sentándose 
primero no consulta si puede salir al encuentro con diez mil al que viene 
contra él con veinte mil? 

32De otra manera, cuando aun el otro está lejos, le ruega por la paz, 
enviándole embajada. 

33Así pues, cualquiera de vosotros que no renuncia a todas las cosas que 
posee, no puede ser mi discí-pulo. 

34Buena es la sal; mas s1 aun la sal fuere desvanecida, ¿con qué se adobará” 
35N1 para la tierra, nm para el muladar es buena; fuera la arrojan. Quien tiene 
oídos para o1r, o1ga. 
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1-6 


1] Kaiévévero ¿vw Tú ¿ABelv abrov sic olxóv Tivos 


Y aconteció en el venir él a casa de uno 


TV ápxóviwv Tóv  Dapicalwv caBbárto «ayeiv áptovr, 
de los arcontesé! de los fariseos en sábado a comer pan, 


ral abrtol foav  Tapatnpobuevol abróv. 
y ellos estaban observando lo. 


2 kai ióod AávBpwros Ti ñv DÓPWTIKÓOC 
Y mira hombre uno estaba hidrópico 


éumpocobev abToD. 
delante de él. 


3 kal ármoxpiBel ó 'Incobe ele mpóc tod vopuobe 


Y respondiendo Jesús dijo a los letrados 


«al Papicalouv Atywv- el ¿fgon 16  caPbárto Bepanever; 
y fariseos diciendo: ¿si es lícito en el sábado curar? 


4ui  Óe novyacav xal emdaPópevos lácato autóv 


Ellos sin embargo callaban y tomando curó lo 


Kal ATEAVOE. 


y despachó. 


8 kal árroxkpibele mpós abrode elme- tivos DLDwV 


Y respondiendo a ellos dijo: ¿de quién de vosotros 


vióg  ñ Bobe elo ppeap ¿uneoelras, kal ox edOEcos 
hijoH% o buey a pozo caerá, y no inmediatamente 


ávaoráceal avtov ¿v Ti nuépa tod cabbárou; 
sacará lo en el día del sábado?” 


6 rai ox Toxvoav ávranoxpiBr val adTO 


Y no podían responder le 


1póz tabra. 
sobre esto. 
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"] "Edeye Ó£ Tpós Tobc kexkAnuévove rapaboAny, 


Dijo entonces a los invitados parábola, 


ETEXwWY  TÓG  TáC TpwToxArciar EEeAEYovro, 
notando cómo los primeros asientos escogían, 


Aéywv Tpócz abútoUg 
diciendo a ellos. 


8 órav  xkAnBñc DTÓ tivos gi yapove, 1 katak du bne 


cuando seas invitado por alguno a boda, no te reclinesé2 


elo Th Tpwrokluiociav, —UNTOTE EVTILÓTEPOS cov 


en el primer lugar, no sea que más digno de honra que tú 


ñÑ KekAnuévoc br” adtob, 
sea invitado por él, 


9 kai giozABwv Ó cg kalabtóvxalécac ¿pel cor 


y entrando el que a t1 y a él invitando dirá te: 


005 TOUTW TÓTOV- Kal TÓTE apín ETA ALO xuvnS 
da a éste lugar. Y entonces empieces con vergijenza 


TOY EOXATOV TÓTOV KATE XELV. 
el último lugar a tomar, 


10 aAA' órav  xAnbns, mopevdeic Úvánmeoz — Elq TÓV EOxaTov 
pero cuando seas invitado, yendo recuéstate en el último 


tónrov, iva ótav  ¿Abn Ó kekAnkoc Ge glp] 0OL 
lugar, para que cuando venga el habiendo invitado te diga a t1: 


pide, npocavábndr davoTepov: TÓTE ÉOoTaL 00 
hijo, sube más alto. Entonces será para t1 


Gó0ta Evimiov299 rv CUVAVAKELLEVOVY COL 


gloria delante de los reclinándose contigo, 


1] ón TG 0 Dv EaUTÓV TarEvwbBnNoeTaL al 


porque todo el ensalzando se será humillado y 
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O TATEVOV gauvTóv DywBnNOETAaL. 
el humillando se será ensalzado. 


12 "Edeye Ó€ Kal TY KEKANKOTI abróv: Ótav 


Dijo entonces también al habiendo invitado lo: cuando 


mo ápuotov ñ Selrivow, uN purver Tobcí pilove cov punóz robe 
hagas comida o cena, no llames a los amigos de ti ni a los 


d6ezlgobs cov unóe rob; ovyyevele oo unóz yeirovas rAovolove, 
hermanos de ti ni a los parientes de t1 ni a vecinos ricos, 


UñToTe Kal abrtol oe ávticaAgowot, — Kal y£wntal col 
no sea que también ellos te inviten a su vez, y resulte para ti 
ávrTarodoJa. 
290 
pago," 


13 áAd órav roms ó6oxmv,  KkGlel TTwWXxobc, 


pero cuando hagas banquete, invita a pobres, 


ÁvarmNpouve, xwAobc, TUPAODUS, 
lisiados, débiles, ciegos, 


14 xoi uaxápros on, Óti ox Eyovow ávrtarodobvai GOL: 
y dichoso serás porque no tienen para devolver pago a t1, 


ávrarodobnoeTaL yap 5O0L 
será pagado Porque a t1 


EV Tf AVAOTÁACGEL TÚ  Ólxalwv. 


en el levantamiento?! de los justos. 


15 'Axovcas de TG TV OuUvavaxepévov tabía elmev auto: 


Oyendo sin embargo uno de los reclinados esto dijo le: 


HOKÓpLOS Oc páyeral áprtow Ev TT] Ppaorkela tod zo. 
Dichoso el que coma pan en el reino de Dios. 


l6óú eltmev avr: ávBpwrós tia énoinos deinmvov uéya 


Él sin embargo dijo le: hombre uno hizo cena grande 


kai £xúleoz moAAobc 
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y llamó a muchos. 
1 kai áréoreile tóv dobAov avtoó 1 —Ópa tod Delmvov elmelv 
Y envió al siervo de él en la hora de la cena a decir 


tois kexAnuévon EpyeoBe, óri ñón Etopuá got. TÁVTA. 
a los invitados: venid porque ya listo está todo. 


18 kai fpiavro árró pág raparreiobal MÚVTES. 


Y comenzaron a una a excusarse todos. 


ó npútos elmev abrio: áypóv Nyópaca, kal Éxw  ávdyknv 
El primero dijo le: campo compré, y tengo necesidad 


¿teABelv al idelv adróv: EÉpwTO 02, Éxe pe TApnTNUÉVOY. 
de salir y ver lo. Pido te: ten me (por) excusado. 


19 kai étepos eime- [evyn Ppowv Myópaca TÉVTE, 
Y otro dijo: yunta de bueyes compré cinco. 


al ropevopal DOXIpLdacal abTÁ- EPwTÓ CE, 


Y voy a probar los. Pido te: 


Exe LLE TAprTNLEVOV. 
Ten me (por) excusado. 


2 () kai Erepos elme- yovaixka  Eynua, kai óla TODTO 


Y otro dijo: con mujer casé, y por esto 


od óvvanpal ¿ADELw. 
no puedo venir. 


«al mapayevópevos Ó 0obloc £xgivos dammvyeilde 
21 payevóp My 
Y subiendo el esclavo aquel informó 


TÓ Kuplw avToD TabíTa. TÓTE OpyioBelc O oOlko0d£oTróTns 
al señor de él de esto. Entonces encolerizándose el dueño de la casa 


ele Tú óovAw avtod: EEnADE Taxewce elo trás mAartelac 
dijo al siervo de él: sal rápidamente a las plazas 


«al popae jo  TÓóAewc, kal Tod TTrwxobg xkal Avaripove 
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y calles de la ciudad, y a los pobres y lisiados 


«al xwAobg al tuphodí elo yaye Moe. 
y débiles y ciegos entra aquí. 


272 kal elmev Ó bobloc kÚpte, YÉyovev vc  énmeétatas, 


Y dijo el siervo: Señor, ha sido hecho como ordenaste, 
kai ETI TÓTNOC £CTIL. 
y todavía lugar hay. 

23 kaleimev Ó kbpiocs rpós tóv bobkov: ¿EzABe gio Tác Óbob; 


Y dijo el señor a el siervo: sal a los caminos 


xkal ppayuobe kal dáváykacov slozABetv, 


y cercas y urge a entrar, 


iva yemoDr nov  Ó olkog 
para que sea llenada de mí la casa. 


24 keyw yáp  buivót: ovógig Tv dGvópiv Ekeivwv TW 


digo Porque os que ninguno de los varones aquellos los 


KEKÁNUEVOV yedogtal pJov TOD ÓELTVOL, 
invitados gustará de mí la cena. 


28 Evverropevovto Ó€ abre óxAol roAAol, 


Viajaban entonces con él multitudes muchas, 


Kal OTpPaqelc ele Tpóc abTODE 
y volviéndose dijo a ellos: 


26 si Tuc EpxeTtal Tpór pe Kal 00 puogzl TOV TMATEPA £AvTOU 


S1 alguno viene a mí y no odía al padre de sí mismo 


kai TMV untépa kal TY yuvalka Kal TÁ  TEKVAa 
y a la madre y a la mujer y a los hijos 


xai tod aábzelpobí kai tác dósAgac, En TE 
y a los hermanos y a las hermanas, además de incluso 


Kal TN V £avToD WUXAY, 00 ÓUvYaTal ol naBntaa elval. 
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también la de sí mismo vida, no puede para mí discípulo ser.% 


27 kai óoti od Bacrálel TÓV OTavpóv gavrtob 


y el que no carga la cruz de sí mismo 


kal EPxETAL OTIOW OD, 
y viene detrás de mí, 


od óvvartal elval pov  puaBnTAS. 
no puede ser de mí discípulo. 


28 tic  yáp  ¿% buiv  DéAwv rúpyov oikodouñocal, 


¿quién Porque de vosotros, queriendo torre edificar, 


obxi npútov kabicar unwiler Tv óarávny, 
no primero sentándose calcula el costo, 


el Exet TÁ  TpPóc AmapTIOOV; 


si tiene lo para conclusión? 


20 iva unrote, Bevrog  avtoó Beugdiov kal un loxdovTos 


No sea que, poniendo él cimiento y no pudiendo 


ExteA£cal, mávtec ol Bewpobrrec ápEwwvra. abro E£umailenv, 
concluir, todos los viendo comiencen de él a burlarse, 


30 leyovres ót: odrocó AvBpwnros plato  oikobouely 


315 


diciendo que éste el hombre comenzó a construir 


xal Ox lOxvoev EkTeA£oal. 
y no pudo concluir. 


Ti Paodebe, mopevópevos ovubadelv  ETtéfpió — Pacidel 


o ¿qué rey, yendo a enfrentarse con otro rey 


ele móAepov, o0xi xabicag — apotov Povieveral 
en guerra, no sentándose primero considera 


el Ouvarós gotivév exa giliáciv bravas TD 
s1 capaz es con diez mil de encontrarse con el 


LETÁ EÍXOOL  YLALdÓOwY ÉDPYOLEVO ÉT' AÚTOV: 


32-35 


con veinte mil viniendo contra él? 


32 si úl Lys, ET! abvrod róppw ÓvtoG Tpeobelay 
Si entonces no, todavía él lejos estando delegación 


ámootellas ¿pwrá tá TIPOR ElpTvTV. 


enviando pide los? para paz. 


33 obrwcobv má ¿£ buov, —Óq OÚUKdánTOTÁGOETA 
Así pues todo de vosotros, que no renuncia 


MÁ! TOlC £QAVTOÚ ÚIÁAPXOVOLN, 


a todo lo de sí mismo perteneciendo% 


ov óvvatal elval pov  uabntIC. 
no puede ser de mí discípulo. 


34 Kakóv — Tó álac £úvóe al tó álac 
Buena (es) la sal. S1 entonces también la sal 


uwpavOr, evo tivo ápruvBnoeta; 


es privada de sabor, ¿con qué será sazonada?% 


358 obte gio yiv obte gio  konplav edderó rn — ÉOTIUV" 
NI para tierra ni para estercolero adecuada es. 


gw Palrkovorw abdró.Ó  Exwv WTA ÚKODENWY áÁKOVETI. 
Fuera arrojan la. El teniendo oídos para oír olga. 


l Sy se llegaban a él todos los publicanos y pecadores a olrle. 


2Y murmuraban los Fariseos y los escribas, diciendo: Este a los pecadores 
recibe, y con ellos come. 

3Y él les propuso esta parábola, diciendo: 

4¿Qué hombre de vosotros, temiendo cien ovejas, si perdiere una de ellas, no 
deja las noventa y nueve en el desierto, y va a la que se perdió, hasta que la 
halle? 

SY hallada, la pone sobre sus hombros gozoso: 

6Y viniendo a casa, junta a los amigos y a los vecinos, diciéndoles: Dadme el 
parabién, porque he hallado mi oveja que se había perdido. 

70s digo, que así habrá más gozo en el cielo de un pecador que se arrepiente, 
que de noventa y nueve justos, que no necesitan arrepentimiento. 

8¿O qué mujer que tiene diez dracmas, si perdiere una dracma, no enciende el 
candil, y barre la casa, y busca con diligencia hasta hallarla? 

9Y cuando la hubiere hallado, junta las amigas y las vecinas, diciendo: Dadme 
el parabién, porque he hallado la dracma que había perdido. 

10Así os digo que hay gozo delante de los ángeles de Dios por un pecador que 
se arrepiente. 

11 Y dijo: Un hombre tenía dos hijos; 

12 Y el menor de ellos dijo a su padre: Padre, dame la parte de la hacienda que 
me pertenece: y les repartió la hacienda. 

13 Y no muchos días después, juntándolo todo el hijo menor, partió lejos a una 
provincia apartada; y allí desperdició su hacienda viviendo perdidamente. 
14Y cuando todo lo hubo malgastado, vino una grande hambre en aquella 
provincia, y comenzóle a faltar. 

15Y fué y se llegó a uno de los ciudadanos de aquella tierra, el cual le envió a 
su hacienda para que apacentase los puercos. 

16Y deseaba henchir su vientre de las algarrobas que comían los puercos; mas 
nadie se las daba. 

17Y volviendo en sí, dijo: ¡Cuántos jornaleros en casa de mi padre tienen 
abundancia de pan, y yo aquí perezco de hambre! 

18Me levantaré, e iré a mi padre, y le diré: Padre, he pecado contra el cielo y 
contra t1; 

19Ya no soy digno de ser llamado tu hijo; hazme como a uno de tus jornaleros. 
20 Y levantándose, vino a su padre. Y como aun estuviese lejos, viólo su 


padre, y fué movido a misericordia, y corrió, y echóse sobre su cuello, y 
besóle. 

21Y el hijo le dijo: Padre, he pecado contra el cielo, y contra t1, y ya no soy 
digno de ser llamado tu hijo. 

22Mas el padre dijo a sus siervos: Sacad el principal vestido, y vestidle; y 
poned un anillo en su mano, y zapatos en sus pies. 

23Y traed el becerro grueso, y matadlo, y comamos, y hagamos fiesta: 
24Porque este mi hijo muerto era, y ha revivido; habíase perdido, y es hallado. 
Y comenzaron a regocijarse. 

25Y su hijo el mayor estaba en el campo; el cual como vino, y llegó cerca de 
casa, Oyó la sinfonía y las danzas; 

26Y llamando a uno de los criados, preguntóle qué era aquello. 

27Y él le dijo: Tu hermano ha venido; y tu padre ha muerto el becerro grueso, 
por haberle recibido salvo. 

28Entonces se enojó, y no quería entrar. Salió por tanto su padre, y le rogaba 
que entrase. 

29Mas él respondiendo, dijo al padre: He aquí tantos años te sirvo, no 
habiendo traspasado jamás tu mandamiento, y nunca me has dado un cabrito 
para gozarme con mis amigos: 

30Mas cuando vino éste tu hijo, que ha consumido tu hacienda con rameras, 
has matado para él el becerro grueso. 

31El entonces le dijo: Hijo, tú siempre estás conmigo, y todas mis cosas son 
tuyas. 

32Mas era menester hacer fiesta y holgarnos, porque este tu hermano muerto 
era, y ha revivido; habíase perdido, y es hallado. 


15 
1 


] "Hoav 0 ¿yyifovrec abtTo máviecol telóva 


Estaban - acercándose le todos los publicanos 


«kai ol ápaproloi áxodew adrod. 
Y los pecadores a oír lo. 
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2 kai btreyóoyyulov ol Hapioaior kalol ypaupatels A£yovtes 


y murmuraban?” los fariseos y los escribas diciendo 


ór. orto ápaptwAobz rpoobéxera kal ovveobie aúrole. 
Que éste pecadores recibe y come con ellos. 


3 ele 62 após abvrtodo tyv rapapolrv tavtnv Afyuov- 


dijo - a ellos la parábola esta diciendo: 


4 tic GvBpwros ¿E bu  Exwv Exaróv rpópara, kai 


Qué hombre de vosotros teniendo cien ovejas, y 


ámolecas Ev ££ abriv, od xkatadeimel TÁ EVEVÍKOVTA Evvea Ev 
perdiendo una de ellas, no deja las noventa nueve en 


Ti ¿pñuo kai mopeveraéni ToámoAwAoc Éw edpn abrTó; 
el desierto y va tras la perdida hasta que encuentra la”? 


$ kal edpuv emribnoiv éni  Tobz Gpuov — abvtob xalpuv, 


y hallando coloca sobre los hombros de él alegrándose, 


6 kai ¿AbBow  glcTóv olxov ovykaAel tobc pihove kal TOUS yeltovas 


y viniendo a la casa reúne a los amigos y a los vecinos 


Agywv aútoic: OVUyxáprTé pol óri EÚPOv 
diciendo les: alegraos conmigo porque encontré 


Tó mpóbarov pov  Tó ároAwioc. 
la oveja de mí la perdida. 


7 Ae yiw buiv óti odTo xapá ¿gota ¿£v TG odpavón exi evi ánaprWAg 


Digo os que así alegría habrá en el cielo por un pecador 


LETAVOODVTI ñ ¿mi £vevikovta ¿vvéa óicalouc, OÍTLVES OU 
que se arrepiente que por noventa nueve justos, que no 


xpelow EXOVOL LETOVOLO 
necesidad tienen de arrepentimiento. 


8 "Hric yuvin ópaxuas gxovoa — Óg£xa £áv ároAgon ópaxuny ulav, 
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¿O qué mujer dracmas teniendo diez si pierde dracma uno, 


OUxi ÁTTEL Aúyvowv kai capol Ty oixiav al Cn tel émpreló 
no enciende lámpara y barre la casa y busca cuidadosamente 


£wcG — ÓTOU £ÚpT;; 
hasta que encuentra? 
9 kal evpooa ovyxradel tác pilas kaitác yeltovas Aeyovoa: 
y encontrándo reúne a las amigas y a las vecinas diciendo: 


CuyxápnTté pol órl EÚpPov Thv ópaxun y Av ánmoAeca. 
alegraos conmigo porque encontré el dracma que perdí. 


10 oro, Atyw duty, yapá yivetal EVWTIOVY TV  dyy£Awv TOD 


Así, digo os, alegría se producirá delante de los ángeles de 


Geobémi evi ápaptwAG JETAVOODVTI. 
Dios por un pecador que se arrepiente. 


11 Etre úé: ávBpwnós tic elxe Óvovioos. 


Dijo - : hombre uno tenía dos hijos. 
192 kai slrevó vewtepos avtov TÁ matpi: mátep, 6Ós ol TÓ 
Y dijo el menor de ellos al padre: padre, da me lo 


emplaldov pépos Tc  obolac. xkal óleiAev 
correspondiente de parte de la herencia. Y dividió 


abrole tóv Plov. 


les la hacienda. 292 


13 kaiper' ob nolkác nuepac CUVAyayWv TÁVTA Ó — VEWTEPOG ViÓc 


Y tras no muchos días reuniendo todo el menor hijo 


Ameónunozv Elí xo0pav pakpav, xal £xkel ÓleOKópmios Ti obolav 
salió de viaje a país lejano, y allí dilapidó la riqueza 


avtoD (mv ACWTWE. 
de él viviendo disolutamente. 


14 óaravioavros — ó£abtod mávra Eyéveto Áryós — dloxvpócs kará 
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habiendo gastado - él todo hubo hambre fuerte sobre 


TRY xwpav éxelvny, kal avtóc ipéaro — votepeiobaL. 
el país aquel, y él empezó a pasar necesidad. 


15 rai nopevdeic ¿xoAAnBn evi Ttúv  moAirúw  TñC xwpacékelvns, 


y yendo se pegó a uno de los ciudadanos del país aquel, 


parpáv árexovroc el0ev abróvó rathp abro xal gornAayxvicÓn, 
y envió lo a los campos de él a apacentar cerdos. 


16 rai ¿nebúvuel yepioca tiv korAlav ato ATÓ TOV kepartiwv w0v 
y ansiaba llenar el vientre de él“% de las algarrobas que 


fotov ol xoipol, kal obdgic ¿ól00v abro. 
comían los cerdos, y ninguno daba le. 


17 eic ¿avróv Ó2 ¿Ab wv elme- — nmócoL  plobioL TOD TATPÓS OU 


en sí - vimendo, dijo: cuántos jornaleros del padre de mí 


neprocedovay áprww, ¿yo 0 Ayo aámóA Ava. 
tienen de sobra pan, yo - de hambre perezco. 


18 ivaorás TOPEVGOLCA TIPOS TOV Tatepa Jov  kal ¿pú AUTO: TÁTEP, 


levantándome iré a el padre de mí y diré le: padre, 


Nuaprov ele TOY OVpavyóv kal EvWuTIóOv 0o0L: 
pequé contra el cielo y ante t1. 


19 oúxéri eipi átios x«AnBrvas VLÓS COL: TOLMOÓV EW Eva 


No soy digno de ser llamado hijo de t1. Haz me como uno 


Tv  pquobiwy 006. 
de los jornaleros de tl. 


20 rai ávaorac ADE mpóc tóv ratépa davrob, ÉTI S£ avtod 


Y levantándose fue a el padre de él. Todavía - él 


paxrpáv ámexovroc elev abróvó rathp abro xal ¿ornAayxvicÓn, 
lejos estando vio lo el padre de él y se compadeció, 


«al Ópajev  ¿énmeénmecevénmi Tóv TpáxnAov avtod 
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y corriendo cayó sobre el cuello de él 
kai katepiAnoev aúTov. 
y besó lo. 
elme Ó€ avr ó vió; mátep, Npaprtovei — TOVOÚUÚpavóv 
! p, NHap p 


Dijo entonces le el hijo: padre, pequé contra el cielo 


xkal gvwmióv 006, kal obxeti sipi ágios k«AnBñrval vió, 7ov. 


y ante t1, y no soy digno de ser llamado hijo de ti. 


27 gine úe ó maThp rpóz rob Sovlovc abro. 203 


Dijo entonces el padre a los siervos de él. 


EEEVEYKaTE OTOA Ry TRhV Ipwtrnv kal ¿vóvoate abróv, 
Sacad túnica la primera y poned a él, 


kai ote daxtólov ele tv xelpa abrtoó kal vroónuara 
y dad anillo en la mano de él y sandalias 


el TODO TÓDOC, 
en los pies, 


23 kal Eveykavtes TÓV póoxow TÓV OlTEUTÓV  Dúcate, 


y trayendo el becerro el engordado sacrificad, 


Kal payóvtes edppavdbuev, 
y comiendo alegrémonos, 


24 óri obTOGÓ vió uOV  VEKpÓc TV kai úvelnore, 
porque este el hijo de mí muerto estaba y ha vuelto a vivir. 


«ai ármoAwAws fv kai ebpeón. — xkaiñpéavto — ebeppalveobal. 


y perdido estaba y fue hallado, y empezaron a regocijarse. 


25 "Hv 626 viós avtobó apeobotepos ev áypú- 


Estaba - el hijo de él el mayor en campo. 


kalweg  £pxO0uevos Ny ye TÍ Olkia, MKOVOE OUppuviac 
Y como viniendo se acercara a la casa, Oyó músicas 


kal xopúv, 
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y danzas, 


26 xai npooxadecápevos Eva  TOV Traliówv 


y llamando a uno de los siervos 


envvdáveto ti gl Tara. 
indagó qué fuera esto. 


270 0 elmev avto ót. 0 dabeAgós 000 Ñkel 


Él entonces dijo le que el hermano de ti ha venido 


kai Ebvoev Ó TaTnp 0o0v 
y sacrificó el padre de ti 


TOV LLÓCXOV TÓV OITEUTÓN, ÓTI byalvovra avtóv árelaBev. 
el becerro el cebado, porque sano lo recibió. 


28 wpyicOn DE kalobx fbelev elogABelw, Ó obv 


Se encolerizó entonces y no quiso entrar, el por lo tanto 


rmarmp avtod £feABwv mapexdAel adTOov. 
padre de él saliendo suplicó le. 


29 0% ároxpibeia — elme tó matpil 


Él — respondiendo dijo al padre: 


iov tocara érn óovAevw 001 kal OVÓETOTE EvtroÁAnv gov 
mira muchos años sirvo te y nunca mandamiento de ti 


mapñAbov, kal ¿uol ovbénote fówxkac Epipov — Iva LLETÓ TV 
transgredí, y a mí nunca diste cabritillo para que con los 


pilwv pov elppavdo: 
amigos de mí me alegrara. 


3() óre — ó ó viós cov obTOC, Óó xataqgayWwv cow Tóv Plov 


Cuando entonces el hijo de ti este, que devoró de ti la hacienda**S 


perá mopviov, fABev, ¿Bvoas AUTO  TOV HOOXOV TOV OLTEUTOV. 
con rameras, vino, sacrificaste para él el ternero el cebado. 


31 0 óe ginev adTO: TÉXVOV, 00 TMÁVTOTE eT' ¿nod El, kai rávra Tá 


32 


Él - dijo le: hijo, tú siempre conmigo estás y todo lo 


Epa 0d. £OTLV: 
mío tuyo es. 


32 evppavBi val Ó€ kai  xapiva  EÉbEl, óri 


alegrarse Sin embargo y regocijarse era preciso porque 


ó ábelgór co0v obTOR vekpos ñv kai ávelnoe, 
el hermano de ti este muerto era y ha vuelto a vivir+=% 


xaiámoAwAwg fvy kai ebpebn. 


y perdido estaba y fue hallado. 


l Oy dijo también a sus discípulos: Había un hombre rico, el cual tenía un 


mayordomo, y éste fué acusado delante de él como disipador de sus bienes. 
2Y le llamó, y le dijo: ¿Qué es esto que olgo de t1? Da cuenta de tu 
mayordomía, porque ya no podrás más ser mayordomo. 

3Entonces el mayordomo dijo dentro de sí: ¿Qué haré? que mi señor me quita 
la mayordomía. Cavar, no puedo; mendigar, tengo vergúenza. 

4Yo sé lo que haré para que cuando fuere quitado de la mayordomía, me 
reciban en sus casas. 

SY llamando a cada uno de los deudores de su señor, dijo al primero: ¿Cuánto 
debes a mi señor? 

6Y él dijo: Cien barriles de aceite. Y le dijo: Toma tu obligación, y siéntate 
presto, y escribe cincuenta. 

7Después dijo a otro: ¿Y tú, cuánto debes? Y él dijo: Cien coros de trigo. Y él 
le dijo: Toma tu obligación, y escribe ochenta. 

SY alabó el señor al mayordomo malo por haber hecho discretamente; porque 
los hijos de este siglo son en su generación más sagaces que los hijos de luz. 
9Y yo os digo: Haceos amigos de las riquezas de maldad, para que cuando 
faltare1s, os reciban en las moradas eternas. 

10El que es fiel en lo muy poco, también en lo más es fiel: y el que en lo muy 
poco es injusto, también en lo más es injusto. 

llPues si en las malas riquezas no fuísteis fieles. ¿quién os confiará lo 
verdadero? 

12 Y si en lo ajeno no fuiste1s fieles, ¿quién os dará lo que es vuestro? 
13Ningún siervo puede servir a dos señores; porque o aborrecerá al uno y 
amará al otro, o se allegará al uno y menospreciará al otro. No podéis servir a 
Dios y a las riquezas. 

14Y oían también todas estas cosas los Fariseos, los cuales eran avaros, y se 
burlaban de él. 

15Y díjoles: Vosotros sois los que os justificá1s a vosotros mismos delante de 
los hombres; mas Dios conoce vuestros corazones; porque lo que los hombres 
tienen por sublime, delante de Dios es abominación. 

16 La ley y los profetas hasta Juan: desde entonces el reino de Dios es 
anunciado, y quienquiera se esfuerza a entrar en él. 

17Empero más fácil cosa es pasar el cielo y la tierra, que frustrarse un tilde de 
la ley. 


18Cualquiera que repudia a su mujer, y se casa con otra, adultera: y el que se 
casa con la repudiada del marido, adultera. 

19Había un hombre rico, que se vestía de púrpura y de lino fino, y hacía cada 
día banquete con esplendidez. 

20 Había también un mendigo llamado Lázaro, el cual estaba echado a la 
puerta de él, lleno de llagas, 

21Y deseando hartarse de las migajas que caían de la mesa del rico; y aun los 
perros venían y le lamían las llagas. 

22 Y aconteció que murió el mendigo, y fué llevado por los ángeles al seno de 
Abraham: y murió también el rico, y fué sepultado. 

23Y en el infierno alzó sus ojos, estando en los tormentos, y vió a Abraham de 
lejos, y a Lázaro en su seno. 

24Entonces él, dando voces, dijo: Padre Abraham, ten misericordia de mí, y 
envía a Lázaro que moje la punta de su dedo en agua, y refresque mi lengua; 
porque soy atormentado en esta llama. 

25Y díjole Abraham: Hijo, acuérdate que recibiste tus bienes en tu vida, y 
Lázaro también males; mas ahora éste es consolado aquí, y tú atormentado. 
26Y además de todo esto, una grande sima está constituida entre nosotros y 
vosotros, que los que quisieren pasar de aquí a vosotros, no pueden, ni de allá 
pasar acá. 

27Y dijo: Ruégote pues, padre, que le envíes a la casa de mi padre; 

28Porque tengo cinco hermanos; para que les testifique, porque no vengan 
ellos también a este lugar de tormento. 

29Y Abraham le dice: A Moisés y a los profetas tienen: ó1ganlos. 

30El entonces dijo: No, padre Abraham: mas si alguno fuere a ellos de los 
muertos, se arrepentirán. 

31Mas Abraham le dijo: Si no oyen a Moisés y a los profetas, tampoco se 
persuadirán, si alguno se levantare de los muertos. 
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] "Eldeye 0€ cti Tpós tobc uaBntá ato: ávdpwrós 


2-6 


Dijo entonces también a los discípulos de él: hombre 


TG fiv rmAoboloc, 0 elxev olkovópow, kai obroc óeBAnOn 


uno era rico, que tenía ecónomo,% y éste fue acusado 


avr dv — brackoprilwwv — Tá brápxovta abtoD. 
a él como dilapidando las posesiones de él. 


2 kai quvnoac abróvelmev avr: Ti TODTO ÁKODOw Tepl COD; 


Y llamado lo dijo le: ¿Qué esto o1go acerca de t1? 


áróbos tóv Aóyov TÑC  olxovoulas 00U- 
Da la cuenta de la administración de t1 


ov yap ovvnon ¿ti olkovopelv. 
no Porque podrás ya administrar. 
3 elme Ól Ev ¿avr —Ó oikovónoo TÍ Tmomow,ÓTti O 


Dijo entonces en sí mismo el ecónomo:*% ¿qué haré porque el 


x0piOs pov  áparpeltal TV OIKoOvoulav Am” EpoD; OKÁTTELY 
señor de mí quita la administración de mí? Cavar 


OUK [0xU0w, ETMOaTEY  aloxUvyopal. 
no puedo, mendigar me avergienza. 


A Eyvwv TÍ MOMow, iva, OTOV peraorab ¿kx TñS 


Conocí?" qué haré, para que, cuando sea retirado de la 


oOlkovoulac, déEwvral pe — glo TObC OÍKOVA EaUTÓY. 
administración, recibirán a mí en las casas de sí mismos. 


8 kai mpookaAecápevos Eva ÉxXaoTOV TV xpeopelleróv tod 


Y llamando a cada uno de los deudores del 


KUpiov £QuToD ENeye TO TpwTWwW:  TócoY pelele 
señor de sí mismo dijo al primero: ¿cuánto debes 


TW KUVplO LOL; 
al señor de mí? 


6óú ó ele: Exatóv pbártove £Aalov. al elmev ato: 
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El entonces dijo: cien batos de aceite de oliva. Y dijo le: 


vega 00v TÓ ypáppa —kalxkadioac  Taxéuc 


toma de ti el escrito*% y sentándote rápidamente 


Ypayov REVTAKOVTA. 
escribe cincuenta. 


Y Eneira  £tépwelrme: 00 Ól rócov Ópeider; Ó 0 


Después a otro dijo: tú entonces ¿cuánto debes? Él entonces 


eltev- éxatóv kópove clrov. kai Aeye abro: óggal c0v 
dijo: cien coros de trigo. Y dijo le: Toma de t1 


TÓ ypáppa, kal ypówov OydoNkovtTa. 
el escrito, y escribe ochenta. 


8 kal Emfvecev ó kúpros TóV oikovópov Tic dóuias, 


Y alabó el señor al ecónomo de la injusticia, 


sl ppovitos émoincev- ón. ol viol ToÚ aiúvoc 
porque inteligentemente hizo, porque los hijos del eóné 4 


TOUTOUV PPOVILWTEPOL — ÚTEP TOUG VÍOUC TOD  QpwWTÓL 
éste más inteligentes que los hijos de la luz 


Elg TMV YEvedv TY £QUTDY ELOL 
en la generación la de ellos mismos son. 
9 xáyow butv Ayo: momoate ¿awtol pikouc £k TOD 


Y yo os digo: haced para vosotros mismos amigos de el 


Uapová Tñ Lónciaa, Íva, ÓTC KA El , DeEwvrTa 
pauwvá Tñg  ábucias va ótav — ¿kAginnte, ó2hwvra 


Mamón de la injusticia, para que, cuando perdáis, reciban 


Vuác £2ic Tr alWvYLoUC OKXNVAS. 
os en las eternas tiendas. 


10 6 mortóc £v £gkaxiorw kai Ev TOAAO TIOTÓS ÉOTI, 


El fiel en mínimo también en mucho fiel es, 


kaió £v ¿laxioto ábikos Kal ev rmoAAo áikocs £0TUv. 
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y el en mínimo injusto también en mucho injusto es. 


1] sioóv év tw óbixow  pauwvá miotol ob £yeveoDe, 


S1 pues con el injusto Mamón fieles no resultáis, 


TÓ diAnBivóv Tic Úuiv TMOTEÚOEL; 
¿lo verdadero quién os confiará? 


192 kai el ev 1 dáAdorpiw motolodk ¿yeveoBe, 
Y si en lo ajeno fieles no resultáis, 


Tó DuétepovTtic — buivóWoel 
¿lo vuestro quién os dará? 


13 Ovógic oixerns óvvartal óvoi kupiois dovAevenv- 


Ningún siervo puede a dos señores servir. 


NÑ yap TOY Éva  puONoszl Kal TOV ETEPOV AYATmmoel, 
o Porque al uno odiará y al otro amará, 


ñ Evós — úvBéteral Kal TOD ETÉPOV KaTappovndEl. 
o de uno estará de parte y al otro despreciará. 


ov óvvaode Oe — óovAevew kal papwvá. 
No podéis a Dios servir y a Mamón. 


14 "Hxkovov 0 Tara TávrTa Kal oi  Papicalo: 


Escuchaban entonces esto todo también los fariseos 


prdpyupol ÚITÁAPYOVTEC, Kal ELE UUKTNpPLOV aUTÓY. 
amigos del dinero siendo, y se burlaban de él. 


15 kai ginev aútole byrie goteol ÓncaloDvTEG  EQUuTODe 


Y dijo les: vosotros so1s los que justificá1s a vosotros mismos 


Evúmov Tv  davBpwrov,ó 02 — Oeúc yiWd0okel 
delante de los hombres, - pero Dios conoce 


tá kapólac  Úudov: óri TO Ev dAvBpuwTmrol 
los corazones de vosotros, porque lo en hombres 


vywnAov  Pórivyua Evmiov To Ueob. 
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exaltado abominación (es) delante de Dios. 


16 'O vónos kai ol apopñtaréw —"Iwávvov: áTmó  TÓTE 
La ley y los profetas hasta Juan. Desde entonces 
ñ Baoikeia 100 Oeod edayyelileta, 
el reino de Dios es anunciado. 


«ai más sic ari Bráleras. 


Y todo en él irrumpe. 


17 Evkonwrepov úl EOTL TÓV OÓpavóv kai mv yRv 


Más fácil entonces es el cielo y la tierra 


mapeAbelv Y — TO  vópov plav kepalayv meoelv. 
pasar que de la ley un trazo caer. 


18 llás ú ánoAvwv TMY yuvalka aUTOO Kal yayWwv 


Todo el despachando?2 la mujer de él y casándose con 


ETEPAV pOLXEVEL, kai má 0 dánmoAeAvutvnv 


otra comete adulterio, y todo? el con despachada 


ámó dvópóc yauúbv MOLKEDEL. 


de hombre casándose comete adulterio.+% 


19 "AvBpuwros Ús TG Tv TAOÚOLOS, Kal EVEOIÓVOKETO 


Hombre entonces uno había rico, y estaba vestido 


ropybpav kai Búcoov  EDOpavóevos 
de púrpura y lino fino festejando 


xd" quépav Aaurpús. 
cada día espléndidamente. 
2() arwxóc 0 TIC Ñv óvónari — Adálapoc, 0 


Pobre entonces uno había“! de nombre Lázaro, que“ 


epepinro após — Tóv  TmuvAwva abtod NAkwuEvos 
había sido colocado delante de la puerta de él cubierto de llagas 
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2] kai ¿mbvopov xoptacBñ val Úró Tv yroxiwv TÚ VW TILMTÓVTWwV 


y deseando ser harto de los mendrugos2% los cayendo 


áró Ti tpareétíns tod rmáovoiov- aAla kai Ol KÚvec 
de la mesa del rico, pero también los perros 


Epxópevol émédengov tá ¿Axn  abrob. 
viniendo lamían las llagas de él. 


2) ¿vivero  Ól ánobBavelv TÓV TTOXÓV al árevexBr val 
Aconteció entonces morir el pobre y ser llevado 


ADTOV DTO Tv GavyeAwv eic Ttov xó0Anov 'Afbpadu: 
él por los ángeles a el seno de Abraham. 


ámébave 08 Kal ó mAoboios kal ¿Ttúpn. 
Murió entonces también el rico y fue sepultado. 


23 kai ev tw áón —¿nápa Tod ópBaApobe abrob, 


Y en el Hades alzando los ojos de él, 


brápxwv év PBacávow, opa 'APpaán amó paxpobev 
estando en tormentos, ve a Abraham desde lejos 


kai Aálapov ¿v toi kóAtoic aUToD. 
y a Lázaro en los senos de él. 


24 kai avros quvnoas slme: mátep 'ABpaáu, £kencóv HE 
Y él llamando dijo: padre Abraham, compadécete de mí 


kai repyov Aáfapor, tva Báywn TÓ ÁKpov 
y envía a Lázaro, para que introduzca la punta 


to daxtvlov avtoó Údatos kai katawbén 


del dedo de él en agua y refresque 


Ty yAwocáv pov, — ÓTI O0UVÓ CL 
la lengua de mí, porque estoy sometido a sufrimiento 


ev Tm qhoyi tadrn. 
en la llama ésta. 


28 gime Ú 'ABpaáp: Ttéxvov, uvnoBna ón dánéldabec 
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Dijo entonces Abraham: hijo, recuerda que recibiste 


ov Tá dyaBá cov ¿v mcwf 00v, kal Aálapos 
tú lo bueno de ti en la vida de t1, y Lázaro 


Opolws TÁ Kakd: vóv  ÓE de rapaxalAelral, 
similarmente lo malo. Ahora sin embargo aquí es consolado, 


od de OdvvácaL. 
tú sin embargo eres atormentado. 


26 xai éni Táci TOUTOL petató uo kal Dow 
Y además de todo esto entre nosotros y vosotros 


xacua peya — £OTMPpliKTAaL, OTTG 
abismo grande ha sido establecido irrevocablemente, de manera que 


ol Bélovrez Gaprva évbev  rpóxr bd un Súvovral, 
los queriendo cruzar de aquí a vosotros no pueden 


undz ol ¿xeiBev mpóc ñas DLATEPÑOLY. 
ni los de aquí a vosotros crucen. 


27 ele ú: EpwT oy 0, mátep, Iva TELS AVTOV 
Dijo sin embargo: pido pues a t1, padre, para que envíes lo 
elo TOV Olkov TOD MaTpóc Jov- 
a la casa del padre de mi. 
28 Exw yap TÉVTE AGEAGOUG: ÓToS óLanapripnTal 
tengo Porque cinco hermanos, de manera que testifique 


aútolc, iva Lu Kad avrol £ABwOoLw el TOV TÓTOY TOUTOV 
a ellos, para que no también ellos vengan a el lugar éste 


mo Pacávov. 
del tormento. 


29 Aéye abro 'Afpaáp: —Exovol Muboéa kai 


Dice le Abraham: tienen a Moisés y 


TOD TPOpnTAac AKOUCATWOAY ADT, 
a los profetas. Escúchen los. 
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30 6 e elrev: odxi, mátep 'ApBpaán, MAA fáv Tic 


Él entonces dijo: no, padre Abraham, pero si uno 


ÁTO VEKpÚv  TOpevBn Tpóz abTODE, METAVONCOVOLY. 
de muertos fuera a ellos, se arrepentirán. 


31 sine ú avr: el Mubotwc kai TOY APopNTOY 


Dijo sin embargo a él: si a Moisés y a los profetas 


OK ÁAKOVOVOLY, OVÓOE EÚIV TIC EK VEKDDV 
no escuchan, tampoco si uno de muertos 


ávaoTiñ TE O0ÓNoovTAaLl. 
se levanta! serán persuadidos. 


l Tx a sus discípulos dice: Imposible es que no vengan escándalos; mas ¡ay 
de aquél por quien vienen! 

2Mejor le fuera, s1 le pusiesen al cuello una piedra de molino, y le lanzasen en 
el mar, que escandalizar a uno de estos pequeñitos. 

3Mirad por vosotros: si pecare contra ti tu hermano, repréndele; y si se 
arrepintiere, perdónale. 

4Y si siete veces al día pecare contra t1, y siete veces al día se volviere a ti, 
diciendo, pésame, perdónale. 

SY dijeron los apóstoles al Señor: Auméntanos la fe. 

6Entonces el Señor dijo: Si tuvieseis fe como un grano de mostaza, diréis a 
este sicómoro: Desarráigate, y plántate en el mar; y os obedecerá. 

7¿Y quién de vosotros tiene un siervo que ara O apacienta, que vuelto del 
campo le diga luego: Pasa, siéntate a la mesa? 

8¿No le dice antes: Adereza qué cene, y arremángate, y sírveme hasta que haya 
comido y bebido; y después de esto, come tú y bebe”? 

9¿Da gracias al siervo porque hizo lo que le había sido mandado? Pienso que 
no. 

10Así también vosotros, cuando hubiereis hecho todo lo que os es mandado, 
decid: Siervos inútiles somos, porque lo que debíamos hacer, hicimos. 

11Y aconteció que yendo él a Jerusalem, pasaba por medio de Samaria y de 
Galilea. 

12 Y entrando en una aldea, viméronle al encuentro diez hombres leprosos, los 
cuales se pararon de lejos, 

13Y alzaron la voz, diciendo: Jesús, Maestro, ten misericordia de nosotros. 
14Y como él los vió, les dijo: Id, mostraos a los sacerdotes. Y aconteció, que 
yendo ellos, fueron limpios. 

15Entonces uno de ellos, como se vió que estaba limpio, volvió, glorificando 
a Dios a gran voz; 

16Y derribóse sobre el rostro a sus pies, dándole gracias: y éste era 
Samaritano. 

17Y respondiendo Jesús, dijo: ¿No son diez los que fueron limpios? ¿Y los 
nueve dónde están? 

18¿No hubo quien volviese y diese gloria a Dios sino este extranjero? 

19Y díjole: Levántate, vete; tu fe te ha salvado. 

20 Y preguntado por los Fariseos, cuándo había de venir el reino de Dios, les 


respondió y dijo: El reino de Dios no vendrá con advertencia; 

21N1 dirán: Helo aquí, o helo allí: porque he aquí el reino de Dios entre 
vosotros está. 

22Y dijo a sus discípulos: Tiempo vendrá, cuando desearéis ver uno de los 
días del Hijo del hombre, y no lo veréis. 

23Y os dirán: Helo aquí, o helo allí. No vayáis, n s1gáls. 

24Porque como el relámpago, relampagueando desde una parte de debajo del 
cielo, resplandece hasta la otra debajo del cielo, así también será el Hijo del 
hombre en su día. 

25Mas primero es necesario que padezca mucho, y sea reprobado de esta 
generación. 

26 Y como fué en los días de Noé, así también será en los días del Hijo del 
hombre. 

27Comían, bebían, los hombres tomaban mujeres, y las mujeres maridos, hasta 
el día que entró Noé en el arca; y vino el diluvio, y destruyó a todos. 

28 Asimismo también como fué en los días de Lot; comían, bebían, compraban, 
vendían, plantaban, edificaban; 

29Mas el día que Lot salió de Sodoma, llovió del cielo fuego y azufre, y 
destruyó a todos: 

30Como esto será el día en que el Hijo del hombre se manifestará. 

31En aquel día, el que estuviere en el terrado, y sus alhajas en casa, no 
descienda a tomarlas: y el que en el campo, asimismo no vuelva atrás. 
32Acordaos de la mujer de Lot. 

33Cualquiera que procurare salvar su vida, la perderá; y cualquiera que la 
perdiere, la salvará. 

340s digo que en aquella noche estarán dos en una cama; el uno será tomado, 
y el otro será dejado. 

35Dos mujeres estarán moliendo juntas: la una será tomada, y la otra dejada. 
36Dos estarán en el campo; el uno será tomado, y el otro dejado. 

37Y respondiendo, le dicen: ¿Dónde, Señor? Y él les dijo: Donde estuviere el 
cuerpo, allá se juntarán también las águilas. 
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] Eine óe 1pós rob pan tác  abtoD- avevdektóv É0TI 
Dijo entonces a los discípulos de él: imposible es 


tod un £ABeiv tá oxóvóala: oval 62 óL ob 


el no venir los escándalos. Ay sin embargo== por el. 


EPxETAL: 
que vienen. 
2 Avomrekel abro el Aldo puÁikóc TEPÍKELTAL 
Mejor para él si piedra de molino es puesta 


Ep Tóv TpáxnAov abrod kai Eppirtal ele TMV 
alrededor del cuello de él y había sido arrojada a el 


Bálacoav, Y Tva oxkavóalkion Eva Tú  pukpúv  TOÚTOV. 
mar, - que escandalice a uno de los pequeños éstos. 


3 npocéxete £avrols. ¿av óz áauáprn elo DE O 


Cuidaos de vosotros mismos. Si - peca contra ti2% el 


ábelgós cow, ¿mtiuncov abtó- al £áv petavoñon. Ápeq  aburá: 
hermano de ti, reprende lo. Y si se arrepiente, perdona lo. 


A kai ¿gáveéntáxic  TñAc nuépas ápápty el. 0ÉkalETMmTÁKkiC 


Y si siete veces al día2W2 peca contra ti y siete veces 


Tis Muépas EmoTpéwo pos az Aeywv, 
al día se vuelve a ti diciendo: 


MLETOVOGD, (NOEL, AUTO. 
me arrepiento, perdonarás lo. 


8 Kai elmov ol ánócotola: tw Kvpiw: npóobec quiv rior. 


Y dijeron los apóstoles al Señor: añade nos fe. 


6 simo Ól ó Kúproc el Éxete — mMOtivúc  KÓKKOvV 


Dijo entonces el Señor: si tenéis2% fe como grano 
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aivámewo, —¿A£yete áv Tf cvxaplvo Tadry, expuwBn Ti 
de mostaza, diréis al sicómoro éste: desarrálgate 


«al qutevBn a: ev 17 Badácor: 
y plántate en el mar. 


kal ÚTNKOVOE Y Úv ÚpDv. 
Y obedecerá a vosotros. 


La ME : 3 Y) | Y Ll ¡ E "0 7 ¡E L úl ñ 
Ti dE EE DUDV doDblov Exwv APOTPLWVTA i 


¿Quién entonces de vosotros siervo teniendo arando o 


roaivovra, Óq elorAdóvnvéx toDáypod épel, 
pastoreando, que viniendo de el campo dirá: 


edbEwa mapeABwv Avárece, 
327 


inmediatamente viniendo reclínate,? 
8 GAN odxi Epel avro- Etolpacov Ti DELTVNOw, 


pero no dirá a él: prepara algo (para que) cene, 


Kal TMEPUIOOAJE VOS ÓLAKÓVEL LOL Etc páyo Kal Tio, 
y habiéndote ceñido sirve me hasta que coma y beba, 


kai Hera Taba páyeoda Kal MEDGaL CU; 
y después de esto comerás y beberás tú? 


9 um xápw  Exeito ó0dAw éxelvo 


¿Acaso gracias da al siervo aquel+% 


ótI enoinoe tá brataybévra; od Óo0xú. 


porque hizo lo mandado? No pienso.22 


10 oóros kai Duele, ótav  romonte rávia tá OLatayxbDévra 


Así también vosotros, cuando hagáis todo lo mandado 


Dulv, Agyeteór óobko. daxpeiol éouevr, 
a vosotros, decid que siervos inútiles somos, 


ÓTI O ipeldopev TOMoaL TETONKApEv. 
porque? lo que debemos hacer hemos hecho. 
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1] Kaiéyivero ¿v 71 nopeveodal aúrtov sic "TepovoaAnu 


Y aconteció en el ir él a Jerusalén 


«al adtós ómpxeto — Ólai peoov Zapapelar 
y él atravesaba por mitad de Samaria 


«kai Talikaiar. 

y Galilea. 
12 kai sloepxopégvov avrod ele tiva KWunvy Ami vInoav 

Y entrando él en una aldea se encontraron 

aúto bexaAenmpol ávópec, Ol ÉgoTmoav TmÓppwWBevr, 

con él diez leprosos hombres, que se colocaron a distancia 
13 xail avrol hpav — quvnv Afyovtec: 

Y ellos alzaron voz diciendo: 


Incod émotára, ¿Aenoov nudAs. 
Jesús maestro, ten misericordia de nosotros. 


14 xaiióww — elrevabrolo mopeobévrez ¿émbeléate davrtobr 


Y viendo dijo les: yendo mostrad vosotros mismos 


Toi lepedot. — KOLEyÉveTO — £V TQ ÚMA YEN AVTOUS 
a los sacerdotes. Y aconteció en el 1r ellos 


xaBapiobnoav. 
fueron limpiados. 
15 sic 0 ¿£ avtov, lówv ón dábn, ÚMÉOTPEWEV 


Uno sin embargo de ellos, viendo que era curado, regresó 


perá puvñe neyáloc otatww TOV Beúv, 
con voz grande glorificando a Dios, 


16 kai Enzoev eri TPÓGWAOVY Tapá TobC TMÓóAC ADTOD 


y cayó sobre rostro a los pies de él 


EUAapoTÓY — avTO: xkal adróc nv Zapapeitns. 
agradeciendo le. Y él era samaritano. 


17-22 


17 inokpibeis De ó "Incoúe sinev- obxi ol Óéxa 
Respondiendo entonces Jesús dijo: ¿no los diez 


¿xaBdapiobnoav; ol 0 eEvvea TOD; 
fueron limpiados? ¿los entonces nueve dónde (están)? 


18 ovx evpebncar brooTpéwavtec Sobvar dótav 
¿No fueron encontrados volviendo a dar gloria 
To Oe el yy 0 dAdoyevic obroc; 
a Dios si no el extranjero éste”? 
19 kai eimev abro: ávaotás TOPEDOD- 
Y dijo le: levantándote ve. 
MN TÍOTIC COV.— OÉOWKE OE, 
La fe de ti ha salvado a t1. 
'Enepwrndeic DE vró tv Dapicalwv TÓTE Epyetal 
20 "Enepuwrn P PX 
Siendo preguntado entonces por los fariseos cuando viene 


ñ Bacilela 7od zo, anexpión abrtolc kal slmev- 
el reino de Dios, respondió les y dijo: 


obk ¿pxetalr Y Bacoikela tod Oe2od perá TAparTnpiozwne, 


no viene el reino de Dios con observación, 


21 oúbe ¿podar ióob 0ée Á lóod ¿xel- ido yáp $ Pacikeia 
ni dirán mira aquí o mira allí. mira32 Porque el reino 


Tod Brod EvtóS — ÚUOV ECTIV. 


de Dios entre?22 vosotros está. 


22 Eine be após tobc JaBdntá  — ¿Aevoovral uépal 


Dijo entonces a los discípulos: vendrán días 


OTE ¿tibvpnoete plav tó  huepóv tod Yiob 
cuando desearé1s uno de los días del Hijo 


Tod ávBpwroov ióelv, kal ovx ÓweoDe. 
del hombre ver, y no veréis. 


22-28 


23 kai ¿pobor buliv: bob we, ido  Ekel 
Y dirán a vosotros: mirad aquí, mirad allí. 


uy áneéABnte unóe ÓLwEnte. 
No vayáis ni s1gá1s. 


24 onep yap NN AocTparf dAoOTpártovoa Ek TÍ 
como Porque el relámpago relampagueando desde la (zona) 


ÚrT” ODpavyov Elx Tv va” ovpavov Adápurres,, oDroc gora kai 
bajo cielo a la (zona) bajo cielo brilla, así será también 


ó Yióc 7100 ávéporov £v Tf NuEpa abToD. 


el Hijo del hombre en el día de él. 


28 apóvtov e vel abvróvroAAá madelvy  kal 
Primero sin embargo debe él mucho padecer y 


ármodoxkpacóRva. ÚTÓ TA yevede TAUTnS. 
ser rechazado de la generación ésta. 


26 kai xabwe Eyévero ¿v tale huépor Núe, 
Y como aconteció en los días de Noé, 


OÚTWCG £OTAL Kal év tale fuépare tod Yioó tod avBpwrou- 
así será también en los días del Hijo del hombre. 


27 fobiov, Emvov, ¿yápoov, — ¿feyauiíovro, 


Comían, bebían, se casaban, eran dados en casamiento, 


áxor ña nuépas eloñmAde Noe ei Tv kiBuortór, 
hasta el día que entró Noé en el arca, 


kai mibdev ó kataxAvopóc kai árwAecev ÁTavTas. 


y vino el diluvio y perdió? a todos. 


28 ópoliwe Kal (6 EYEVETO Ev Tal Nuepar 


De manera semejante también como aconteció en los días 


Awt  ñobiov, Émvovw, Tyópalov, ¿nÓiovv, EQpUTEVOY, 
de Lot, comían, bebían, compraban, vendían, plantaban, 


29-34 


(WKodÓ0LOUv- 
construían. 


29n  ó iuépa ¿EñABe Adwr aro Zodópwv, EBpete 
En el sin embargo día en que salió Lot de Sodoma, llovió 


np kalBeiov ánm' odpavod xal ánmWwAecev ÁTAVTAS. 


fuego y azufre de cielo y perdió2% a todos. 


3() xará tata — Éotaiñ  Nnuépa o Yióc tod ávBpwrov 


Según ésto, 237 será en el día en que el Hijo del hombre 


ámoxaAbnTE Tal. 
es mamfestado. 


31 ¿vexeivn 1 nuépa Óc gota ¿mi TOD ÓWpaTos 
En aquel el día el que estará en el tejado 


Kai Tá Okebr abvrod év tpoikia, uy katapárto 
también los bienes de él en la casa, no descienda 


ápar — abtá,kaló év áypo  Óópoiwc 
a llevar los, y el en campo de manera semejante 


Un ETLOTPEWáATw sl TA OTI. 
no regrese por lo de detrás. 


32 uvnuovedete Tñc yuvarkós Áwr. 


Recordad a la esposa de Lot. 


33 06 £av (niñon Tv wuxnv abtoó cúdal, 


El que busque el alma de él salvar, +8 


ánmoAeoa aúriy, kai óc ¿dv ároAgon avriv,222 Ewoyoví ae! 


perderá la, y el que pierda la, dará vida 


auTnv. 
a ella. 


34 Meyi ópuiv, tavty 1% vuxti  Écovtal Ódo £mikAlvnc prác, 


Digo os: en esa la noche estarán dos en lecho uno, 


35-37 


ele rapalnpóroera kai Ó £tepor apednoe tal 


uno" será tomado y el otro será dejado. 


35 ódo ¿oovra áliBovoa énmitó avró, —ñ pia 
Dos estarán moliendo en lo mismo, la una 


mapalnobñoeta kai y Etépa ápeónoetal 


será tomada y la otra será dejada.% 


36 óvo ¿covrar ¿v Tú dáypo, 0 sí napainoBmoertal 


Dos estarán en el campo, el uno será tomado 


kal Ó ETepoOG ÓeONcETAal. 
y el otro será dejado. 


37 kai ánoxpibévreg Agyovow adt- TOD, Kvpte; 


Y respondiendo dicen le: ¿dónde, Señor? 


ó 0 elmev abrolo ÓTOO TÓ CÓLA, 
El entonces dijo les: donde el cuerpo, 


éxel emouvvaxBñoovral kai ol GETOL. 
allí serán reunidas también las águilas. 


l O Y propúsoles también una parábola sobre que es necesario orar siempre, 
y no desmayar, 

2Diciendo: Había un juez en una ciudad, el cual ni temía a Dios, ni respetaba a 
hombre. 

3Había también en aquella ciudad una viuda, la cual venía a él diciendo: 
Hazme justicia de mi adversario. 

4Pero él no quiso por algún tiempo; mas después de esto dijo dentro de sí: 
Aunque ni temo a Dios, ni tengo respeto a hombre, 

STodavía, porque esta viuda me es molesta, le haré justicia, porque al fin no 
venga y me muela. 

6Y dijo el Señor: O1d lo que dice el juez injusto. 

7¿Y Dios no hará justicia a sus escogidos, que claman a él día y noche, aunque 
sea longánime acerca de ellos? 

S0s digo que los defenderá presto. Empero cuando el Hijo del hombre 
viniere, ¿hallará fe en la tierra? 

9Y dijo también a unos que confiaban de sí como justos, y menospreciaban a 
los otros, esta parábola: 

10Dos hombres subieron al templo a orar: el uno Fariseo, el otro publicano. 
11El Fariseo, en pie, oraba consigo de esta manera: Dios, te doy gracias, que 
no soy como los otros hombres, ladrones, injustos, adúlteros, ni aun como este 
publicano; 

12 Ayuno dos veces a la semana, doy diezmos de todo lo que poseo. 

13Mas el publicano estando lejos no quería ni aun alzar los ojos al cielo, sino 
que hería su pecho, diciendo: Dios, sé propició a mí pecador. 

140s digo que éste descendió a su casa justificado antes que el otro; porque 
cualquiera que se ensalza, será humillado; y el que se humilla, será ensalzado. 
15Y traían a él los niños para que los tocase; lo cual viendo los discí-pulos 
les reñían. 

1l6Mas Jesús llamándolos, dijo: Dejad los niños venir a mí, y no los impidáis; 
porque de tales es el reino de Dios. 

17De cierto os digo, que cualquiera que no recibiere el reino de Dios como un 
nño, no entrará en él. 

18Y preguntóle un príncipe, diciendo: Maestro bueno, ¿qué haré para poseer 
la vida eterna? 

19Y Jesús le dijo: ¿Por qué me llamas bueno? ninguno hay bueno sino sólo 


Dios. 

20Los mandamientos sabes: No matarás: No adulterarás: No hurtarás: No 
dirás falso testimonio: Honra a tu padre y a tu madre. 

21Y él dijo: Todas estas cosas he guardado desde mi juventud. 

22 Y Jesús, oído esto, le dijo: Aun te falta una cosa: vende todo lo que tienes, y 
da a los pobres, y tendrás tesoro en el cielo; y ven, sígueme. 

23Entonces él, oídas estas cosas, se puso muy triste, porque era muy rico. 

24Y viendo Jesús que se había entristecido mucho, dijo: ¡Cuán 
dificultosamente entrarán en el reino de Dios los que tienen riquezas! 
25Porque más fácil cosa es entrar un camello por el ojo de una aguja, que un 
rico entrar en el reino de Dios. 

26Y los que lo oían, dijeron: ¿Y quién podrá ser salvo? 

27Y él les dijo: Lo que es imposible para con los hombres, posible es para 
Dios. 

28Entonces Pedro dijo: He aquí, nosotros hemos dejado las posesiones 
nuestras, y te hemos seguido. 

29Y él les dijo: De cierto os digo, que nadie hay que haya dejado casa, 
padres, o hermanos, o mujer, o hijos, por el reino de Dios, 

30Que no haya de recibir mucho más en este tiempo, y en el siglo venidero la 
vida eterna. 

31Y Jesús, tomando a los doce, les dijo: He aquí subimos a Jerusalem, y serán 
cumplidas todas las cosas que fueron escritas por los profetas, del Hijo del 
hombre. 

32Porque será entregado a las gentes, y será escarnecido, e injuriado, y 
escupido. 

33 Y después que le hubieren azotado, le matarán: mas al tercer día resucitará. 
34Pero ellos nada de estas cosas entendían, y esta palabra les era encubierta, y 
no entendían lo que se decía. 

35Y aconteció que acercándose él a Jericó, un ciego estaba sentado junto al 
camino mendigando; 

36El cual como oyó la gente que pasaba, preguntó qué era aquello. 

37Y dijéronle que pasaba Jesús Nazareno. 

3SEntonces dió voces, diciendo: Jesús, Hijo de David, ten misericordia de mi. 
39Y los que iban delante, le reñían que callase; mas él clamaba mucho más: 
Hijo de David, ten misericordia de mi. 

40Jesús entonces parándose, mandó traerle a sí: y como él llegó, le preguntó, 


41Diciendo: ¿Qué quieres que te haga? Y él dijo: Señor, que vea. 

42Y Jesús le dijo: Ve, tu fe te ha hecho salvo. 

43Y luego vió, y le seguía, glorificando a Dios: y todo el pueblo como lo vió, 
dió a Dios alabanza. 


1-5 
1 “Eleye d€ Hall mapaboAryv abtol Tpór TO delv 
Dijo entonces también parábola a ellos sobre el ser 


mávtoTE npocebxeodalL aútobe kai 1 Éxkakelv, 
necesario siempre orar ellos y no desanimarse, 


2 Atywv  Kkprorictio fiv Evtom Tmóle  TÓV Oeóv un popovuevos 


diciendo: juez uno había en una ciudad a Dios no temiendo 


xal davBpuwTrov UN EVTpeTÓJMEVOS. 
y a hombre no respetando. 
3 xmpa Ó No EvtTmnóle  ¿xeivn, Kal ñpxeTtoO Tpós aútóv 
Viuda entonces existía en la ciudad aquella, y vino a él 
Aeyovoa: ¿xdiknoóv He  ámó TOD ávrTiólkov OU. 
diciendo: haz justicia a mí frente al adversario de mí. 
A kaiovk ifidnoevémi xpóvov: petá DE tabra £elmev 
Y no quiso por tiempo. Después sin embargo de esto dijo 


EV EQUTÓ: el al Tóv Beóv 00 poPobual 
en sí mismo: si ciertamente a Dios no temo 


xal AvBpwrov oUKx EvTPÉTOMAL, 
y a hombre no respeto, 


58 5 VE TO TAPEXElV OL KOTOV TY AMpav 


6-10 


porque sin embargo el causar me molestia“ la viuda 


TADTNV ExOIow  abTIV, 
esta haré justicia a ella, 


Iva un elq Tékoc £pxouévo Úromály pe. 
para que no a fin viniendo moleste a mí. 


6 slme Ól ó Kúpioc ákobcate Ti Ó kpuris Tñs 
Dijo entonces el Señor: escuchad lo que el juez de la 
úbiciaz — Afyer 
injusticia dice: 
Tó de Ozós ob un TOMO TV ExólknoLv 
¿- Entonces Dios no de ninguna manera hará la justicia 


Tv ¿xlextov abro Twv bowvtwv rpóz abtóv huEpac 
a los elegidos de él los clamando a él día 


xal vukTO<, xal pakpobdvuiwv — ¿nm' abtolc; 
y noche, y siendo paciente con ellos”? 


S leyo Duiv ÓTL  TOLMOELTAV ExKÓIxNOW avTOY Ev  TÁXEL 
Digo os que hará la justicia a ellos con rapidez. 


mAnvó Yióc Tod ávBpurnov ¿Adv  ápa eDpnoEl 
¿Pero el Hijo del hombre viniendo realmente encontrará 


Tv mioti gnt  TMecyNe; 
la fe sobre la tierra”? 


O Eine Óe Ecti Tpós twag Tod rmemoibótas £q' £avtok 
Dijo entonces también a algunos los confiando en sí mismos 


óto gio ÓixoroL, kai g2o0udevobdvrac tobc AoLmobc, 
que son justos, y despreciando a los restantes, 


Tthiy mapapoAn yv TaurTry: 
la parábola esta. 


10 ivBpura ódo ávebnoar eic rÓlepóv npoceviacBa, 


11-14 


Hombres dos subieron a el templo a orar. 


ó elo Dapioalor kaló ÉTEPOG TEÁWVNS. 
El uno fariseo y el otro publicano. 


11 0% Dapioaios oraBeis TIPOg EavTóY  Tabrta IPOONÚXETO: 
El fariseo estando en pie a él mismo esto oraba: 


O ÚeEOC, EVOXAplIOTÓ COLÓTL OÚK gli WOneEp 
oh Dios, agradezco te que no soy como 


oi Aommol Tv  úvBpwreov, áprayec, GÓLKOL, 
los demás de los hombres, ladrones, injustos, 


pool, — ñ kal Wo obtocó TEeAóvnc 
adúlteros, o también como éste el publicano. 
192 wjotevw bic tod caPpároo, ármodexató rávta óca 
Ayuno dos veces por setena,2% diezmo todo cuanto 


KTWLLaL. 
adquiero. 


13 kai 0 teAcwvns paxpódev gor ox iBekev odógz 
Y el publicano lejos estando no quería ni 


TtoDc O0pDaAuobe sic TOY odpavov gemápar, MAN ETvaTEV 
los ojos a el cielo levantar, sino que se golpeaba 


elo TÓ OTÑBOc aúvtob Afywv-  Ó Beóc, iildocbnti LO! 


en el pecho de él diciendo: oh Dios, haz expiación?W por mí 


TO ApaprwAdw. 
el pecador. 


14 Xévyw vutv, katéBn obdrTOS Seda pévos sic TÓV olkov 


Digo os: descendió éste habiendo sido justificado a la casa 


aútod map" £kelvog: ÓTI TÁ O UYoDv £QUTÓOY 
de él a diferencia de aquel, porque todo el ensalzando a sí 


TamevwBnoOETal, Ó Ó TATEIVÓVY EQUTOVY 
mismo será humillado, el sin embargo humillando a sí mismo 


15-20 


ÚywBnoetal. 
será ensalzado. 
15 Ipocipepov be AÓTO kai rá Ppépn iva 


Traían sin embargo a él también los niños para que 


avrov ántoytar ióovrec 02 oi pabnrtal 
los tocara. Viendo sin embargo los discípulos 


enetiunoar  abtoic. 
reprendieron los. 


16 66 Incoúc apooxaAecápevos abra elmey 


- Entonces Jesús convocando los dijo: 


úqete tá  rawia Epxeodar mpóc pe kai un kwÁbete abTa: 
Dejad a los niños venir a mí y no prohibáis a ellos. 


TD yap TOlOÓTOwY  gotivñ Paieia tod Ogob. 
de los Porque como éstos es el reino de Dios. 
17 áyrv Ayo úplv, óG — ¿óávun ó£En tal Tr v Bacikelav 


Verdaderamente digo os, el que - no reciba el reino 


tod Uzoó vq — nawiov od un ciogABn ele au Trv. 
de Dios como niño, no de ninguna manera entrará en él. 


18 Kai énnpuwrnoé tu abróv Apxeov  Afywv: 


Y pidió cierto a él arconte diciendo: 


óMaokale áyaDe, tí momocaz Cwmv alwwov  kAnpovouñow; 
maestro bueno, ¿qué haciendo vida eterna"% heredaré? 


19 eine ús adro ó 'Incobo Ti pe Aye dyadóv; 


Dijo entonces a él Jesús: ¿por qué me dices bueno? 


odógi áyabós el un elo ÓUbDeoc. 
Nadie bueno es sino uno Dios. 


2() tú ¿vrolác ola — uN poryedons, UN povevons, 


Los mandamientos conoces: no cometerás adulterio, no asesinarás, 


21-25 


uy kAéyns, UN wevdonaptupñons, 
no robarás, no darás falso testimonio, 


TILA TÓV TATÉPACOV Kal TMV UNTEPA COL. 
honra al padre de t1 y a la madre de ti. 


21 elre tara mávia guiada un véx — VEÓTNTÓCG poOv. 
El entonces dijo: esto todo guardé desde juventud de mi. 


22 úxovoas de tara ó 'Incobs elmev abro Er 


Oyendo entonces estos Jesús dijo le: Todavía 


Ey col Acímer máviadca — Éxei moAnoov kal óLI0OS 
una (cosa) te falta. Todo cuanto tienes vende y distribuye 


Ttwxoic, kai égsi  Bnoavpóv év obpavó, kai debpo áxolobOel Lol. 
a pobres. Y tendrás tesoro en cielo, y ven sigue me. 


236 ó áxodoas tara mepihvros ¿yéveto: 


Él entonces oyendo esto muy triste se puso, 


iv  yáp TAOÚGLOS Opóbpa. 
era Porque rico mucho. 


24 ióww e abróv ó 'Incode mepikvrov yevópevov elme- 


Viendo entonces a él Jesús muy triste poniéndose dijo: 


mó óvokólwe ol Tá xpruata — Exovtiec elogledoovra 
qué difícilmente los las posesiones teniendo entrarán 


gig ti Pacikelav tod rob. 
en el reino de Dios. 


285 EUKOTOTEPOV yáp goti káunAov Ó4 Tpupadeidc 


más fácil Porque es camello por ojo 


payióoc siocABelv Y — tnAovotov 
de aguja entrar que rico 


gig Ti Pacoilelav tod Deod elozABetv. 
en el reino de Dios entrar. 


26-31 


26 sinov  Óe ol ÁAkoUcavteg kal Tic óvvatal cwbBnvas 


Dijeron entonces los oyendo: y ¿quién puede ser salvado? 


270 0 ele: Tá ábóvata rmapá avOpuTol 


Él entonces dijo: lo imposible para hombres 


óvvará rTapá To Dep OT. 
posible para Dios es. 
28 Eine 0 ó Meérpos ¡ob ñueio ápñkapev Tá Távra 


Dijo entonces Pedro: mira nosotros dejamos?% todo 


al kolovBñoapuev dol. 
y Seguimos a tl. 


29 ú úl eltev abroi dun v Agyw Duivóti obogic 


Él entonces dijo les: verdaderamente digo os que nadie 


EOTIVÓS  dqieev oikiav  yovelc ñ ábeAgobí Á yuvalxa 
hay que dejó casa o padres o hermanos o mujer 


f Texva Évexev Tc Baoiklelaz tod Oeob, 
o hijos por causa del reino de Dios, 


3( 52 ou ároAafn noklanmiaciova  ¿vTO K0upú 


que no ciertamente reciba muchas más veces en el tiempo 


TOVTW Kal EV TO AVI TO Epxoprevo Luny aLWviov, 
éste y en la era la venidera vida eterna. 


31 HapañafBiwv dE Tod Ówbeka ele Apór aútoUa 


Tomando aparte entonces a los doce dijo a ellos: 


isob ávaBaivopev sic TepovoaAnu kai 
mira subimos a Jerusalén y 


Teleobnoetas rávta Tá yeypapuéva Ód TV TIPOpn TY 
será concluido todo lo escrito a través de los profetas 


TÚ Yi tod ávBpwros- 
sobre el Hijo del hombre. 


32-39 


32 rapavobioeta yáp — Tolg ¿Bveoi kal éunaxBhoeral 


será entregado Porque a los gentiles y será objeto de burlas 


«ai bbproBnoera. kai gurtucoóñoetal, 
y será insultado y será escupido. 


33 kal paotiywoavTes ATOKTEVODOLY AUTOV, 


Y azotando matarán lo, 


«al Tí nuépa TR TPiTN] ÁVACTÍDETAL. 
y en el día el tercero se levantará. 


34 kalabrol odÓEv TOUTWwY CUVÍñKAav, kal fvw  TóÓfñuUaA  TODTO 


Y ellos nada de esto comprendieron, y estaba la palabra ésta 


kexpupevov ár” abrtiv, kal odx £yivwoxov TÁ Arzyópeva. 
oculta de ellos, y no conocieron lo dicho. 


35 'Eyévero Ól Ev tw Eyyilerv abrov ele “Tepeyio TupAós TLc 


Aconteció entonces en el acercarse él a Jericó ciego uno 


exabBnTO TApú TRAVO0OY  TPOCAITOV 
estaba sentado al lado del camino mendigando. 


36 ixovoas be Óxlov  ÓtaAaTOpevOMÉVO6 


Oyendo entonces multitud pasando por en medio (de la ciudad) 


envvdávero Ti ely  TODTO. 
preguntó qué fuera esto. 
3/7 ánnyyellav Ó2 abro ót 'Incoóí 6 Nalwpaloc 


Informaron entonces a él que Jesús el nazareno 


TApeEpxETAaL. 
pasa. 


38 kai gfónoe Aeyov "Incob vie Aawió, — ¿lenców LLE. 


Y gritó diciendo: Jesús Hijo de David, ten misericordia de mí. 


39 kaiol napodyovtec émetipwv ata Iva OLWEROT]: 


Y los precediendo reprendían le para que se callara. 


40-43 
abtos 0€ moAAów páaldov Expalev viz Aavió, 
Este sin embargo mucho más gritaba: Hijo de David, 


EAENCÓV HE. 
ten misericordia de mí. 


A() otaBeic DE O "Incobc ¿xkekevoev adróv áxBrval 
Deteniéndose entonces Jesús ordenó él ser llevado 


T1pós avtóv. ¿yyicavroc 0 AVTOD ETNPWTNDEY AUTOV 
a él. Acercándose entonces él preguntó le 
A] Aéywv: Ti 00 Bee  rmomow; Ó 0 elrre: 


diciendo: ¿qué a ti quieres haré?% El entonces dijo: 


Kúpue, Iva dávafBAtwo. 
Señor, que vea de nuevo. 


49 xaió "Incobs elnev abrí ávápleyov: 


Y Jesús dijo le: ve de nuevo. 


NM TÍOTI 001. O£OWKE DE. 


La fe de t1 ha salvado a ti. 


43 xai napaxprya avePleywe, — kal mroAovba adto 
E inmediatamente vio de nuevo, y seguía lo 


votalwv Ttov Beóv-kal má 0 Aado iówv 
elorificando a Dios. Y todo el pueblo viendo 


Edwkev alvov TO Oz. 
dio alabanza a Dios. 


l 9y habiendo entrado Jesús, 1ba pasando por Jericó; 


2Y he aquí un varón llamado Zaqueo, el cual era el principal de los 
publicanos, y era rico; 

3Y procuraba ver a Jesús quién fuese; mas no podía a causa de la multitud, 
porque era pequeño de estatura. 

4Y corriendo delante, subióse a un árbol sicómoro para verle; porque había de 
pasar por allí. 

SY como vino a aquel lugar Jesús, mirando, le vió, y díjole: Zaqueo, date 
priesa, desciende, porque hoy es necesario que pose en tu casa. 

6Entonces él descendió apriesa, y le recibió gozoso. 

7Y viendo esto, todos murmuraban, diciendo que había entrado a posar con un 
hombre pecador. 

SEntonces Zaqueo, puesto en pie, dijo al Señor: He aquí, Señor, la mitad de 
mis bienes doy a los pobres; y si en algo he defraudado a alguno, lo vuelvo 
con el cuatro tanto. 

9Y Jesús le dijo: Hoy ha venido la salvación a esta casa; por cuanto él 
también es hijo de Abraham. 

10Porque el Hijo del hombre vino a buscar y a salvar lo que se había perdido. 
11 Y oyendo ellos estas cosas, prosiguió Jesús y dijo una parábola, por cuanto 
estaba cerca de Jerusalem, y porque pensaban que luego había de ser 
manifestado el reino de Dios. 

12D1jo pues: Un hombre noble partió a una provincia lejos, para tomar para sí 
un reino, y volver. 

13Mas llamados diez siervos suyos, les dió diez minas, y díjoles: Negociad 
entre tanto que vengo. 

14Empero sus ciudadanos le aborrecían, y enviaron tras de él una embajada, 
diciendo: No queremos que éste reine sobre nosotros. 

15Y aconteció, que vuelto él, habiendo tomado el reino, mandó llamar a sí a 
aquellos siervos a los cuales había dado el dinero, para saber lo que había 
negociado cada uno. 

16Y vino el primero, diciendo: Señor, tu mina ha ganado diez minas. 

17Y él le dice: Está bien, buen siervo; pues que en lo poco has sido fiel, 
tendrás potestad sobre diez ciudades. 

18 Y vino otro, diciendo: Señor, tu mina ha hecho cinco minas. 

19Y también a éste dijo: Tú también sé sobre cinco ciudades. 


20 Y vino otro, diciendo: Señor, he aquí tu mina, la cual he tenido guardada en 
un pañizuelo: 

21Porque tuve miedo de ti, que eres hombre recio; tomas lo que no pusiste, y 
siegas lo que no sembraste. 

22Entonces él le dijo: Mal siervo, de tu boca te juzgo. Sabías que yo era 
hombre recio, que tomo lo que no puse, y que siego lo que no sembré; 

23¿Por qué, no diste mi dinero al banco, y yo viniendo lo demandara con el 
logro? 

24Y dijo a los que estaban presentes: Quitadle la mina, y dadla al que tiene las 
diez minas. 

25 Y ellos le dijeron: Señor, tiene diez minas. 

26Pues yo os digo que a cualquiera que tuviere, le será dado; mas al que no 
tuviere, aun lo que tiene le será quitado. 

27 Y también a aquellos mis enemigos que no querían que yo reinase sobre 
ellos, traedlos acá, y degolladlos delante de mi. 

28 Y dicho esto, 1ba delante subiendo a Jerusalem. 

29Y aconteció, que llegando cerca de Bethfagé, y de Bethania, al monte que se 
llama de las Olivas, envió dos de sus discípulos, 

30Diciendo: Id a la aldea de enfrente; en la cual como entrareis, hallaré1s un 
pollino atado, en el que ningún hombre se ha sentado jamás; desatadlo, y 
traedlo. 

31Y si alguien os preguntare, ¿por qué lo desatá1s? le responderéis así: Porque 
el Señor lo ha menester. 

32 Y fueron los que habían sido enviados, y hallaron como les dijo. 

33 Y desatando ellos el pollino, sus dueños les dijeron: ¿Por qué desatáis el 
pollino? 

34 Y ellos dijeron: Porque el Señor lo ha menester. 

35Y trajéronlo a Jesús; y habiéndo echado sus vestidos sobre el pollino, 
pusieron a Jesús encima. 

36Y yendo él tendían sus capas por el camino. 

37Y como llegasen ya cerca de la bajada del monte de las Olivas, toda la 
multitud de los discípulos, gozándose, comenzaron a alabar a Dios a gran voz 
por todas las maravillas que habían visto, 

3SDiciendo: ¡Bendito el rey que viene en el nombre del Señor: paz en el cielo, 
y gloria en lo altísimo! 

39Entonces algunos de los Fariseos de la compañía, le dijeron: Maestro, 


reprende a tus discípulos. 

40Y él respondiendo, les dijo: Os digo que si éstos callaren, las piedras 
clamarán. 

41Y como llegó cerca viendo la ciudad, lloró sobre ella, 

42Diciendo: ¡Oh si también tú conocieses, a lo menos en este tu día, lo que 
toca a tu paz! mas ahora está encubierto de tus Ojos. 

43Porque vendrán días sobre t1, que tus enemigos te cercarán con baluarte, y te 
pondrán cerco, y de todas partes te pondrán en estrecho, 

44Y te derribarán a tierra, y a tus hijos dentro de ti; y no dejarán sobre ti 
piedra sobre piedra; por cuanto no conociste el tiempo de tu visitación. 

45Y entrando en el templo, comenzó a echar fuera a todos los que vendían y 
compraban en él. 

46Diciéndoles: Escrito está: Mi casa, casa de oración es; mas vosotros la 
habé1s hecho cueva de ladrones. 

47Y enseñaba cada día en el templo; mas los príncipes de los sacerdotes, y los 
escribas, y los principales del pueblo procuraban matarle. 

48Y no hallaban qué hacerle, porque todo el pueblo estaba suspenso oyéndole. 


19 
1-3 


1 Kai sioeAbwv ómpxeto  Tmw Tepixw: 
Y entrando atravesaba Jericó. 


2 kaiióob ávnp — óvópati — Kkakobvuevos Zaxxaloc, 


Y mira hombre de nombre llamado Zaqueo, 


al abtóc fiv ápxireAwvne, Kkalabtós fv TAO0Úctoc, 
y éste era publicano jefe, y éste era rico. 


3 kaigónte:  ifetvtóv 'Incodv tic got: kaioóxk hóvvato 


Y buscaba ver a Jesús quién es, y no podía 


ámó tod óxAov, óTI TÍ hlikia  pukpóc Tv. 


por la multitud, porque en la estatura pequeño era. 


4 al rpobpapov Eunpoobev ávebn emi ovkopopéar, 


Y adelantándose corriendo delante subió a sicómoro, 


iva ión abróv, Ór: éxeivns  Mfuzklde órEpxeoBaL 
para que viera lo porque por aquel iba a pasar. 

8 kal e nABev eri tóv Tómow, ávafkéwac ó "Incobe 
Y cuando llegó a el lugar, levantando la vista Jesús 
elóev abvróv kai ele mpós abróv: Zakxale, 
vio lo y? dijo a él: Zaqueo, 
OTMEVOAC karápnbe onuepor yap EV TO olkw 006 


dándote prisa baja, hoy Porque en la casa de t1 


Gel pe puelval 
es preciso a mí quedar. 


6 xal omevoas xkatéBn, Kal brebezaro abróv xalpuv. 


Y apresurándose descendió, y dio bienvenida a él alegrándose. 


7 «alióvres mávriec Oreyoyyulov Afyovtec 


Y viendo todos se quejaban diciendo 


ón mapá ápaprwAw ávópi  cgiomAbe kataAócal. 
que con pecador hombre fue a alojarse. 
8 otaBeis E Zaxxalos ele apóc tóv Kúprov- 


Habiendose puesto en pie entonces Zaqueo dijo a el Señor: 


isod táñmuion tv  Úrapxóvtwvpov, —Kúpte, 
mira la mitad de las posesiones de mí, Señor, 


Lo: GT ic, Kal el TIVÓC "CUKOQÁ a, 
Slow l TOL TTOMYOL, Kal El IO Tl ECOUKODAYyYTNno0d 


doy a los pobres, y si de alguno algo extorsioné+% 


árodiówp terpariobv. 
devuelvo cuádruplo. 


O eine Ó após abróv ó 'Incobí ón. oñnuepov cwrnpia 


10-14 


Dijo entonces a él Jesús que hoy salvación 


TÚ Olkiw TOÓTO Eyévero, kabór kal AUÚTOC 
a la casa ésta aconteció, porque también éste 


vió 'Appaán ÉOTIV* 


hijo de Abraham es. 


10 ñABe yap ó Yióc tob ávBpwrov nicas 
vino Porque el Hijo del hombre a buscar 


«al coca TÓ dámoAwAoc. 
y salvar lo habiendo sido perdido. 


11 'Axovóvrwv Ós abrov ravra apoobeig  elme mapapokny, 


Oyendo entonces ellos esto añadiendo dijo parábola, 


6 TO Eyybc abróv elvar *lepovoaAhnu kai Óoxelv aurtobc 
por el cerca él estar de Jerusalén y pensar ellos 


ón Tapaxpi ya ugdderi Pamela rob Beod ávaqpaiveobal- 
que inmediatamente iba el reino de Dios a hacerse visible. 


192 eimev oóv- Gvbpwrós Ti edyevie enmopevbo ele qwpar pakpáv 


Dijo pues: hombre uno noble viajó a país lejano 


Aapetv EAUTÓ Banear ral brooTpéwyal. 
para recibir para sí mismo re1no y regresar. 


13 kalécac € exa Soblovc gavrtod ESwWKevV auTol 


Llamando entonces a diez siervos de sí mismo dio les 


Séxa pvás xkob elme Tpóc abtobe: 
diez minas y dijo a ellos: 


Tpayuatevodaode Ev (y EPXOLLAL. 
Negociad en lo que vengo. 


14 oi 6 TmoAiTal abtod guicovy abróv, kai árrécotellav 


los Sin embargo ciudadanos de él odiaban lo, y enviaron 


apeoPeiav ónricw aútod A£yovrec: 


15-19 


delegación detrás de él diciendo: 


od Békopev — Tobrow Pacikedoa dy fs. 
No queremos éste reinar sobre nosotros. 


15 koi £yévero  £v TO £maveABetv avróov Aafóvra 


Y aconteció en el regresar él habiendo recibido 


Tv Badelav, kai ele puvnérva ato tobcí dobAouv: TOÚTOVE 
el reino, y dijo ser llamados a él los siervos estos 


ols ¿dwke TÓ ápybpiov, iva y va Ti MU 
a los que dio la plata, para que conociera quién qué 


DLETPAYUATEÚCATO. 
ganó. 21. 392 


16 nmapevévero e Ó TpúTOC AfywWv:  KÚpLE, 
Vino entonces el primero diciendo: Señor, 


f pvá  cov Trpoonpyácato Úégxa uvas. 
la mina de ti ganó diez minas. 


17 kai elmev abro 20, —áyadeóovAe ón ev ¿kaxiorw 


Y dijo le: bien, buen siervo, porque en mínimo 


MOTÓG Eyévoo, — Tobt efovolav  Exwv 
fiel resultaste, estate autoridad teniendo 


ETÁVO Dexa MONEY. 
sobre diez ciudades. 


18 kai mideó bebrepos Afywv:  KÚptE, 


Y vino el segundo diciendo: Señor, 


fi UY 000  ÉTOLMOE MÉVTE UVvác. 
la mina de ti hizo cinco minas. 


19 sinz úe Kal TOUÚTI- kai od yivov 


Dijo entonces también a éste: también tú resulta 


ETÁAVO TÉVTE TOA EV. 


20-25 


sobre cinco ciudades. 


2() xal érepos hABev lywv:  kúpue, idob f uvá 006, 
Y otro vino diciendo: señor, mira la mina de tí, 


iv  £lxow dárokxemeévnv Ev covóapiw 


que tenía apartada en sudario,+> 


21 ¿poboduny yáp 0, Óri ávBpuwrnos avornpós el: 
temí Porque a t1, porque hombre austero eres. 


aípeia 0 ovk ¿Bnkac, kai Bepilei Ó ODK ÉCTELPOS. 
Tomas lo que no colocaste, y cosechas lo que no sembraste. 


29 eye aúrio- Ek TOD OTÓNATOS COV_ KPIVÓ OE, 


Dice le: de la boca de t1 juzgo te, 


movnpe óobke. fóe óti yw avdpwros 
mal siervo. Habías sabido que yo hombre 


a) 


advormpos sip, alpwv obx ¿Bnka, 
austero soy, tomando lo que no puse, 


xai Bepilwv ú OÚK ÉOTELPA: 
y cosechando lo que no sembré. 


23 kai ari — obx ¿ówxaz TÓ ápybpiov pov  ¿mitiv Tpánelar, 


Y ¿Por qué no diste la plata de mí a la mesa?% 


xayw ¿Abwv  cbv TÓkw  dávénpaía AUTO; 
y yo viniendo con interés habría recogido lo? 


24 rai toic nmapeortóoiv elmev: ápate án' avrtod Th v uváav 


Y a los presentes dijo: quitad de él la mina 


al d0TE tw Tác Ótka uvas  ÉxovTL 
y dad al las diez minas teniendo. 


28 kalelmov abro: Kopie, Éxel Óéka uvác. 


Y dijeron le: Señor, tiene diez minas. 


26-30 


26 Aeyw yáp — bulv, óto mavrii TwéÉxova  óo0Bnoetal, 
digo Porque os que a todo el temiendo será dado, 
ámO 0 TOD un Éxovtoc kal Ó 
de Sin embargo el no teniendo también lo que 


Exec ápóñoera:  ám abTtoD. 
tiene será quitado de é1.23 


27 mAny TobDG ExBpobc pov  Ekeivouc, TObC un 


Sin embargo a los enemigos de mí aquellos,% a los no 


BeAnoavrás pe Paikedoaiér” — aúTODA, AydyeTe WÓE 
deseando yo reinar sobre ellos, traed aquí 


xal katacopáfate avtode EunpoodDer uov. 
y matad los delante de mi. 


28 Kai simúwv tabía érmopeveto ÉunpooDew 


Y diciendo esto 1ba delante 


ávabaivov el TepocóAvua. 
subiendo a Jerusalén. 


20 kai gyévero 06  Ryyuoew gico Bnépayn kai Bnéaviav 


Y aconteció como se acercó a Betfagé227 y Betania 


1pós Tó Óópos TÓ kadobduevov ¿Aabv, 
a el monte el llamado de olivos, 


ánméotele ódo Ttúóv  paBntov abrod 
envió a dos de los discípulos de él 


30 sin: DMAYEeTE Elc TV KATEVAvTL KOUnv, 


diciendo: id a la opuesta aldea, 


Ev ElOTOPEVÓMEVOL EUpÑOeTE —IGAOV ddepévov, 
en la que entrando encontraréis pollino atado, 


Eo!  Ów obóÓElc  TmÓToTedavéporeov £xdbuce: 
sobre el que ninguno nunca de hombres se sentó. 


31-37 


AUOUVTEG  GÚTOV ÁAYydyeTE. 
Desatando lo traed. 
31 rai ¿úv tic Dudo ¿puwTá, —Ga Ti AÁvere;  OÚTOcÉpelte 
Y si alguno os pregunta, ¿por qué desatá1s? así diré1s 
ATi, OTI O Kopuocs auToD xpelay ÉXEL 
a él: porque el Señor de él necesidad tiene. 
32 áneAbdóvreg 08 ol ármeotaAuevol EDpov 


Marchándose entonces los habiendo sido enviados encontraron 


kabwa elmev abrtolc. 
como dijo les. 


33 Avóvriov 0 abro TóÓv T5Aov elmow ol kópiol abtod 


Desatando entonces ellos el pollino dijeron los señores de él 


Tpóc abtobo Ti Avete — TÓVIGlov; 
a ellos: ¿por qué desatáis el pollino? 


34 0i 6 glnov  ÓTI o Kuúprtosz aútod xpelav ÉXEL. 


Ellos entonces dijeron porque el Señor de él necesidad tiene. 


35 kai fyayov  abtóv apóc tóv 'Incodv, kai émplyavtes 


Y llevaron lo a Jesús y arrojando 


ECUTÓV Ta paria émi TÓvV TGAOV 
de sí mismos las vestiduras sobre el pollino 


emepibacav tóv "Inoobv. 
montaronéS a Jesús. 


36 nopevonévov 02 AÚTOD VITECTOWVYVOY 


Yendo entonces él colocaban bajo él 


Ta ipártia AÚTOY EY TN. 
las vestiduras de ellos en el camino. 


37 eyyilovros  Úe avtoó fón —rpóc TA katabácel 


Acercándose entonces él ahora a el descenso 


38-42 


tod Ópou tv  ¿Aawwvñpiavrto ánmav 10 mAñndos 
del monte de los olivos comenzó toda la multitud 


rv  pabnrov xaipovrec  aivelv TÓVOzÓv 
de los discípulos alegrándose a alabar a Dios 


quvi —peyúdn TEpPL Tac dv eldov Óvvápewv 


con voz grande por todos los que vieron poderes32 


38 leyovres Evioynuevos Ó EpxóJevos 
diciendo: Bendito el que viene 


Pbacilevo ¿év óvópare Kupiov-  eiprivr £v oúpavo, 
rey en nombre de Señor. Paz en cielo, 


xai ola ¿v DwioToL. 
y gloria en lo más alto. 


39 kai tives túv  Dapioaiwv áro rob óxAov elmov 
Y algunos de los fariseos de la muchedumbre dijeron 


após abróv: bi0gacokaAe, Emrtiunoov tolc  pabntale cow. 
a él: Maestro, reprende a los discípulos de tl. 


4() kai ánoxpibeic — elmev abroic Ayo úuliv 


Y respondiendo dijo les: digo os 


ót. ¿áv obtoL otwnñowow, ol Aidot kekpáfovral. 
que si éstos callaran, las piedras gritarán. 


4] Kai e Myyioev, iówvw  Thv rmólw  ¿kAawoevén' abri, 


Y cuando se acercó, viendo la ciudad lloró por ella, 


A? Aeywv  óÓti el Eyvoc Kal o, kal ye ev Tí 


diciendo que si conocieras también tú, al menos?% en el 


NHEPA 001 TAVTT], TÁ TIPOS eipiyvnvoov: viv 0 
día de ti este lo respecto a paz de t1. Ahora sin embargo 


expuúbn ámó ópddaAuov 00u- 
fue ocultado de ojos de ti, 


43-47 


43 ór sovorwv huéparéeri — o0£xal rmapeubalodorv 
porque vendrán días sobre t1 y cercarán 


ol ¿xBpol  00w  xápaxá col kal mepikvkAwoovol 0 


los enemigos de ti trinchera para tisél y circundarán a ti 


kai ovvétovol OE rmávrtodev, 
y presionarán a ti por todas partes. 


44 kalgóaquodol  0É kaltá Téxvacov év col, kal o0x dpñcovoL 


pH62 


Y arrasarán*” a t1 y los hijos de t1 en t1, y no dejarán 


Ev coil AiBow gm Aibw,  dávB' 0 oÚxEéyvoc 
en ti piedra sobre piedra, por que no conociste 


TOV KO0IpOv TÑC  ETMOKONTAS COL. 
el tiempo de la inspección de ti. 


45 Kai siozAbiwv gic 1Ó lepóv  ñpéaro  ¿xPbúllemv 


Y entrando a el templo comenzó a arrojar 


Ttobz mwkobvracs Ev ato kal áyopálovrac 


a los vendiendo?% en él y comprando 


46 Meywv  abroic yéyparral, ó — olxóc pov  olkxoc 


diciendo les: ha sido escrito: la casa de mi casa 


TPODEVINS £OTLV: pele DE AUTÓV ETOMOATE 
de oración es.=% Vosotros sin embargo la hicísteis 


orñiAaov Anotó. 
cueva de ladrones. 


4” Kai iv óidaáokov TÓ kaB" huépav £v TOliepo: 


Y estaba enseñando lo cada día en el templo. 


ol Ó ápyrepels kaiol ypauuatel 
los Sin embargo principales sacerdotes y los escribas 


elmtovv  abtov ánoAgoar kal ol aporto.  —TovAdaoD, 
buscaban a él perder y los primeros del pueblo, 


48 


A8 kai ovx ebproxov TÓ TÍ nmomowowó Aaóc  yáap ÚTTaC 


y no encontraban lo que hicieran. el pueblo Porque todo 


xol ármoxpibeic ¿pel bulv, ovx olóa Úpidc TÓDEV ÉOTÉ: 
estaba pendiente de él escuchando. 


20y aconteció un día, que enseñando él al pueblo en el templo, y 
anunciando el evangelio, llegáronse los príncipes de los sacerdotes y los 
escribas, con los ancianos; 

2Y le hablaron, diciendo: Dinos: ¿con qué potestad haces estas cosas? ¿Ó 
quién es el que te ha dado esta potestad? 

3Respondiendo entonces Jesús, les dijo: Os preguntaré yo también una 
palabra; respondedme: 

4El bautismo de Juan, ¿era del cielo, o de los hombres” 

SMas ellos pensaban dentro de sí, diciendo: S1 dijéremos, del cielo, dirá: ¿Por 
qué, pues, no le creísteis? 

6Y si dijéremos, de los hombres, todo el pueblo nos apedreará: porque están 
ciertos que Juan era profeta. 

7Y respondieron que no sabían de dónde. 

SEntonces Jesús les d1jo: Ni yo os digo con qué potestad hago estas cosas. 

9Y comenzó a decir al pueblo esta parábola: Un hombre plantó una viña, y 
arrendóla a labradores, y se ausentó por mucho tiempo. 

10Y al tiempo, envió un siervo a los labradores, para que le diesen del fruto 
de la viña; mas los labradores le hirieron, y enviaron vacío. 

11Y volvió a enviar otro siervo; mas ellos a éste también, herido y afrentado, 
le enviaron vacío. 

12Y volvió a enviar al tercer siervo; mas ellos también a éste echaron herido. 
13Entonces el señor de la viña dijo: ¿Qué haré? Enviaré mi hijo amado: 
quizás cuando a éste vieren, tendrán respeto. 

14Mas los labradores, viéndole, pensaron entre sí, diciendo: Este es el 
heredero; venid, matémosle para que la heredad sea nuestra. 

15Y echáronle fuera de la viña, y le mataron. ¿Qué pues, les hará el señor de 
la viña? 

16Vendrá, y destruirá a estos labradores, y dará su viña a otros. Y como ellos 
lo oyeron, dijeron: ¡Dios nos libre! 

17Mas él mirándolos, dice: ¿Qué pues es lo que está escrito: La piedra que 
condenaron los edificadores, Esta fué por cabeza de esquina? 

18Cualquiera que cayere sobre aquella piedra, será quebrantado; mas sobre el 
que la piedra cayere, le desmenuzará. 

19Y procuraban los príncipes de los sacerdotes y los escribas echarle mano en 
aquella hora, porque entendieron que contra ellos había dicho esta parábola: 


mas temieron al pueblo. 

20 Y acechándole enviaron espías que se simulasen justos, para sorprenderle 
en palabras, para que le entregasen al principado y a la potestad del 
presidente. 

21Los cuales le preguntaron, diciendo: Maestro, sabemos que dices y enseñas 
bien, y que no tienes respeto a persona; antes enseñas el camino de Dios con 
verdad. 

22¿Nos es lícito dar tributo a César, o no? 

23Mas él, entendiendo la astucia de ellos, les dijo: ¿Por qué me tentá1s? 
24Mostradme la moneda. ¿De quién tiene la imagen y la inscripción? Y 
respondiendo dijeron: De César. 

25Entonces les dijo: Pues dad a César lo que es de César; y lo que es de Dios, 
a Dios. 

26Y no pudieron reprender sus palabras delante del pueblo: antes 
maravillados de su respuesta, callaron. 

27Y llegándose unos de los Saduceos, los cuales niegan haber resurrección, le 
preguntaron, 

28Diciendo: Maestro, Moisés nos escribió: Si el hermano de alguno muriere 
temendo mujer, y muriere sin hijos, que su hermano tome la mujer, y levante 
simiente a su hermano. 

29Fueron, pues, siete hermanos: y el primero tomó mujer, y murió sin hijos. 
30Y la tomó el segundo, el cual también murió sin hijos. 

31Y la tomó el tercero: asimismo también todos siete: y muerieron sin dejar 
prole. 

32Y a la postre de todos murió también la myjer. 

33En la resurrección, pues, ¿mujer de cuál de ellos será? porque los siete la 
tuvieron por mujer. 

34Entonces respondiendo Jesús, les dijo: Los hijos de este siglo se casan, y 
son dados en casamiento: 

35Mas los que fueren tenidos por dignos de aquel siglo y de la resurrección de 
los muertos, ni se casan, nm son dados en casamiento: 

36Porque no pueden ya más morir: porque son iguales a los ángeles, y son 
hijos de Dios, cuando son hijos de la resurrección. 

37Y que los muertos hayan de resucitar, aun Moisés lo enseñó en el pasaje de 
la zarza, cuando llama al Señor: Dios de Abraham, y Dios de Isaac, y Dios de 
Jacob. 


38Porque Dios no es Dios de muertos, mas de vivos: porque todos viven a él. 
39Y respondiéndole unos de los escribas, dijeron: Maestro, bien has dicho. 
40 Y no osaron más preguntarle algo. 
41Y él les dijo: ¿Cómo dicen que el Cristo es hijo de David? 
42 Y el mismo David dice en el libro de los Salmos: 

Dijo el Señor a mi Señor: 

Siéntate a mi diestra, 

43 Entre tanto que pongo tus enemigos por estrado de tus pies. 

44Así que David le llama Señor: ¿cómo pues es su hijo? 
45Y oyéndole todo el pueblo, dijo a sus discípulos: 
46Guardaos de los escribas, que quieren andar con ropas largas, y aman las 
salutaciones en las plazas, y las primeras sillas en las sinagogas, y los 
primeros asientos en las cenas; 
4Que devoran las casas de las viudas, pomendo por pretexto la larga 
oración: éstos recibirán mayor condenación. 
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] Kai éyévero — Evuiá TtOv  Npuepov Exelviov 
Y aconteció en uno de los días aquellos+82 


SLÓdGKovToc abrod tóv Aaóv ¿vtTO lepo 
enseñando él al pueblo en el templo, 


kal edayyelAopuévoo érréeornoav ol ápxiepele 
y evangelizando se acercaron los principales sacerdotes 


kai ol ypauuatel obv tolc apeoPutEpol 
y los escribas con los ancianos 


2 kaol elmov Tpóg avtóv Afyovreq elme mulv 


y hablaron a él diciendo: di nos 


£v Tola £fovola — TAUTa HOLELC, 


3-8 


¿con qué autoridad esto haces, 


fi TtiG  ¿gotwó 6065 col Thy ¿Eovoiay TabTny; 
o quién es el habiendo dado a ti la autoridad esta? 
3 ánokpibelo De ele Tpór abvtobe 


Respondiendo entonces dijo a ellos: 


gpuwrTñow  bpdc Kyo éva Aoyov, 


preguntaré a vosotros también yo una?% palabra, 


Kal ENTMAaTEÉ pot: 
y decid me: 


4 Tó PBártiopa "Ioávvov ¿E odpavod iv ñN ££ davBpi.nov; 


¿El bautismo de Juan de cielo era o de hombres? 


Sol 0 cuvekoyicavro rpór davtovc  AfyovTec 


Ellos entonces discutieron unos con otros diciendo 


ÓTL £0V EMMWuEY, ££ OUPavoD, Epel, 
que si decimos, de cielo, dirá: 


brari OU OUKEÉmOTEUOOTE AUTO; 
¿por qué pues no creísteis en él? 


6 súv Ól simopev, ££ dávdponov mac Ó Áaobe 


S1 sin embargo decimos: de hombres, todo el pueblo 


katadliBácel mudo TETELOUEVOS yáp ECTLV 
apedreará a nosotros, persuadido Porque está 


Toávvnv apopntny elvas. 
Juan profeta ser. 


7 kal árexpibnoav un elevan róDev. 


Y respondieron no saber de dónde. 


8 kai ó "Incoós elrmev aútol; odds gy Aeyo 


Y Jesús dijo les: tampoco yo digo 


Dulv £v  rolqa £fovola  — TADUTa TOLD. 
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a vosotros con qué autoridad esto hago. 


9 "Hpiaro Óe Tpós Tóv Aaov  Agyerw tmyv mapafoArv tabtny- 


Empezó entonces a el pueblo a decir la parábola esta: 


Aávdpwrós Ti. Epbtevoev áaurelova, 
hombre uno plantó viña 


al £f£0ETO aÓTOV yewpyolc 
y dio la a agricultores 


al úrmeón noe [POVOUG IKOAVOoUS, 
y partió de viaje tiempos suficientes. 


10 xai xapo amécotele mpós Tod yewpyobí Úo0DAov 


Y en tiempo envió a los agricultores siervo 


Iva ámó tod xkaproó tod  áunelovor 
para que de el fruto de la viña 


ÓWOOVOY adTO- ol 0 vewpyol DeElpavtec 
dieran a él. los Sin embargo agricultores flagelando 


AUTOV ELATEOTELLAY KEVÓV. 
lo expulsaron vacío. 


11 kai npocébero mepyar Etepov 6ovAov. ol Ó KÓKelvov 


Y añadió enviar otro siervo. Ellos entonces también a ése 


Oeipavriec xaldátydoavres Etanégotelav kevov. 
flagelando y deshonrando expulsaron vacío. 


12 kai npocébero mépural tpitov. ol 0 kal TODTOV 


Y añadió enviar tercero. Ellos entonces también a éste 


tpavuatioavres ¿EfBalovw. 
habiendo herido expulsaron. 


13 elmz 2 Ó kbptoc TOD ápuneAoóvos TÍ TOLNCO; 


Dijo entonces el señor de la viña: ¿qué haré? 


MÉPYO TOY ULÓV LOU TOY AYaTnTov: 
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Enviaré al hijo de mí el amado. 


low TOoDTOViOVTEC  EVTPArmícovral. 


Quizá a éste viendo*% respetarán. 


14 ifóvres 6£ abróvol yewpyol Otekoyilovro mpós Eavtobs 
Viendo entonces a él los agricultores discutían entre ellos 


Aeyovtec obToG £otivó xkAnpovópoc 
diciendo: éste es el heredero. 


Oebre dámokTElvopev abrow, Iva MELODY 
Venid2% matemos lo para que de nosotros 


yevn tau y kAnpovopula. 
resulte la herencia. 


15 xai ¿xPañóvres adróv ¿Ew to dunelovoc ÁTMÉKTENWAV. 


Y expulsando lo fuera de la viña mataron. 


TÍ oóv romoea atole Ó xÚpos TOD  ápurelGvoc; 
¿Qué pues hará a ellos el señor de la viña”? 


16 ¿devoera kai ármoAtoel TobdC yewpyobds  TOÚTOUC, 


Vendrá y destruirá a los agricultores estos 


kai 0woeTóv áurrelóova álAosc. 
y dará la viña a otros. 


áxodoavres € elmov- pun yévottO: 
Oyendo entonces dijeron: no acontezca. 


170 ó ¿upléwas abtol elme- TÍ  obvw ¿ori 


Él entonces mirando a ellos dijo: ¿Qué pues es 


TÓ yeypauuéevov toro, Aldov Óv dáredoxipacar ol 
lo escrito esto: piedra que rechazaron los 


oixodopobvrec, obToc ¿yeviOn ele kegaAr y ywvias; 


edificadores, ésta resultó cabeza de ángulo?+ 


18 mác 0 neowv  ém éxelivov Tóv Aidov cvvBlacbnoeral: 
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Todo el cayendo sobre esa la piedra será despedazado, 


ep" Óv ó'  ávrégon, Akuñoz: abTóv. 
sobre el que cayera aplastará lo. 


19 Kai ¿fitnoav ol ápxiepeic kaiol ypauparele 
Y buscaban los principales sacerdotes y los escribas 


empbañeiv er abróv Tác xelpas ¿vadri Ti pa, 
poner sobre él las manos en esta la hora, 


kai £poprióncav tóv Aaór- Eyvwoav yáp órti 


y temían al pueblo,+2 sabían Porque que 


após atode Thy rapaboAi y tabtryv elre. 
contra ellos la parábola esta dijo. 


20 Kai naparnporoavres ánmeorelav ¿yxodétooa, 


Y observando enviaron espías 


DITOKpPIVOUEVOUS ÉdUTODE óicalooe elvan, 
fingiendo ellos mismos justos ser, 


iva ema bwwvra abrod Aóyov el  TÓ nmapadobval abTÓV 
para que atraparan de él palabra para el entregar lo 


Ti dpxf kaltf ¿fovoia TOD Myzlóvoc. 
al poder y a la autoridad del gobernador. 


21 xal gmmpórnoav abtóv Afyovre  ÓmWdackalde, 


Y preguntaron le diciendo: maestro, 


olauev Ót. ópbic Aéyew kal ÓLÓGOKELC, 
sabemos que rectamente hablas y enseñas, 


«ai od Aaubáverx TPpócwWTOY, 


y no recibes rostro, +2 


GAN en aindelas tiv óbov TOD Uzod ÓIddOKEL 
sino que con verdad el camino de Dios enseñas. 


29 Efeoriv mulv Kaicapí pópov óobvañ ob; 


23-28 


¿lícito para nosotros (es) a César tributo dar o no? 


23 xatavoncoas € abtówv TRvravovpylavelme rmpós abútobe 


Observando entonces de ellos la malicia dijo a ellos: 


Ti Je  TELPOLETE; 
¿por qué me tentáis?22 


24 beigate — por Ónvápiov- TÍVOS Exel gixóva Kal Em Ypapív; 


Mostrad me denario. ¿De quién tiene imagen e inscripción? 


ámoxpilévres € elmov  Kalcapos. 
Respondiendo entonces dijeron: de César. 


250 0 elrev mpóz atole ármóbote Ttolvov tá Kaicapor 


Él entonces dijo a ellos: devolved por tanto lo de César 


Kaioapí kal Tá TOD BeodTÓ Dew. 
a César y lo de Dios a Dios. 


26 kai ok loyvoar  ¿miapéodal abro ómuatos ¿vavtiov TOD Ago, 


Y no pudieron sorprender de él palabra delante del pueblo, 


«al Bavpácavres ¿mi tf árokploe: abrob golynoav. 
y maravillándose de la respuesta de él callaron. 


27 MUpooeAbóvrec de Tiveg  TÓv  Zaóboukaluvy, 


Viniendo entonces algunos de los saduceos, 


ol Aéyovtes un elvas áváctaci.,  Émporncav abróv 
los diciendo no haber resurrección, preguntaron a él 


28 Atyovrec SióGokade, Mido Eypawev ñulv, 


diciendo: maestro, Moisés escribió a nosotros, 


gávw tivos  dózAqpós  dánoBávn Exwv yuvalka, 
s1 de uno hermano muere teniendo mujer, 


«al obrog átexvos ároBávn, Iva Adfn Ó ábeloós abroad 


y éste sin hijos muere23 que tome el hermano de él 


Thy yovalka kal ¿Eavaotnon crépua TO úbelo  abTOD, 
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374 


la mujer y levante semilla+W al hermano de él. 


29 éntá obv ábeAgpol  ñoav-kal ó ampórtos Aabwv 
Siete pues hermanos eran. Y el primero tomando 
yuvalka ármebavev ÁTEKVOC: 
mujer murió sin hijos. 

3() kaiglabev Ó bebtepoz TÑV  yuvalka, 
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Y tomó” el segundo=2 a la mujer, 


«al obroc árébavev ÁTEKVOG 
y éste murió sin hijos. 
3] kaló tpiros ¿Aafev abri: Woaó tw: dE 
Y el tercero tomó la. De manera semejante entonces 
cl ol ¿ntá ob katéAirov tékva, kal dármébavor 
también los siete no dejaron hijos, y murieron. 


32 otepov úl TAVTwOVY kai Y yuvhp áneéBaver. 


Por último entonces de todos también la mujer murió. 


33 év Tf oóv dvaotácel TÍVOG.— aUTOY yivetal yuvi; 


¿En la pues resurrección?” de cuál de ellos resulta mujer? 


ol  yap ETTA ÉOYOV ATI yuvalka. 
los Porque siete tuvieron la (por) mujer. 


34 kai árokpibelo elmev arois ó "Incobo ol vlol Tod alóvos 


Y respondiendo*% dijo les Jesús: los hijos del eón?2 


TodTov yapodo. kal EkyaulokovTat: 
este se casan y son dados en casamiento. 


358 01 úe katakmbévrtec TOD alwvoc £kelvov 


Los sin embargo siendo considerados dignos del eón aquel 


TUxelv Kal TÑCAVaoTácewn, Tf Ek VEKpuv 
alcanzar y la resurrección la de muertos 
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obte yapodory obte yapilovrTat: 
ni se casan ni son dados en casamiento. 


36 abre yap aármoBdavelv ¿ti óvvavrar ioóyyzAol 
tampoco Porque morir ya pueden, 1gual a los ángeles 
yap eloikal víol elo Beob, Tx dávactácewa vol ÓVTEC. 
Porque son y hijos son de Dios, de la resurrección hijos siendo, 
OTI De Evelpovrtal ol vekpol,  kal Mubons 
37 yeip F 
| l dos+% ] Mo1sé 
porque ciertamente son levantados os muertos, y MOoOI1sés 


Euiivvoew emita Pároo, de Aéye Kbpiov TÓv Beóv 


reveló en la zarza, cuando llama a Señor el Dios 


'APpadn kai tó Oeóv "loaáx  kal Ttóv Ozóv "Tak. 


de Abraham y el Dios de Isaac y el Dios de Jacob. 


38 Ozóúc Óe OÚUK ÉOTL VEKPivV, add Covrwor- 


Dios sin embargo no es de muertos, sino de vivos, 


MÁVTEG ydap CT 
todos Porque para él viven. 


39 ánokpilévres 0 TIVEC Tv  ypauuatéwv elrov: 


Respondiendo entonces algunos de los escribas dijeron: 


ómacokade, kadóc slmac. 
Maestro, bien d1j1ste, 
A() oúxeni yáp ETÓA Lv ETEPWTAY  abTÓY ODE 
ya no Porque se atrevían a preguntar le nada. 


A1 Eine úe TPóg abrobo mó  Afyovo tó XploTóv 


Dijo entonces a ellos: ¿cómo dicen el mesías 


vióv Aavió elvat; 
hijo de David ser?+82 


4) kcl adTOs Acavíó Aeyerév PiBAco yaAuóor- 


También el mismo David dice en libro de salmos: 


43-47 


elrev ó Kbpios TP Kvpiw poo, kádov £xk0ehiv LOW 
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dijo el Señor al Señor de mí, siéntate a derechas=9 de mí 
43 ¿wc áv 06  tobc£xBpobí cov DrOTÓS OY TV 
hasta que ponga a los enemigos de t1 (como) escabel de los 


TOY 00D, 


pies de tl. 


44 Acvió ovv Kbópiov abtóv kaAel- kal mó — vlór abtob ¿oTIv; 


David pues Señor lo llama, y ¿cómo hijo de él es? 


A5 'Akodovros 0 TAvTóg TOD Agaob  elme 


Oyendo entonces todo el pueblo dijo 


tolg patgntale abToD: 
a los discípulos de él. 


A6 npocéxete ámó Tv ypaupatéwv Tv Belóvtwvw 
Cuidaos de los escribas los deseando 


mepirratelv ¿votokais  kal qukobvtwv dcrmacuobe 


caminar en estolas2% y amando saludos 


£v tale áyopaia kal mpwTtoxkabeóplas é¿v tale oovvaywyale 
en las plazas y primeros asientos en las sinagogas 


«al mpwtoxkliolac Ev Tol delTvots, 
y primeros puestos en la mesa en los banquetes, 


47 al kateoBloval Tás olkias TY  xnpUv kal TIpopácel 
los que comen las casas de las viudas y como pretexto 


HaAKpá TPpocedxovTar oDTOL ÁNWOVTA!L TEMOCÓOTEPOY Kplya. 


mucho oran. Estos recibirán mayor juicio.+8 


2 l Y mirando, vió a los ricos que echaban sus ofrendas en el gazofilacio. 


2Y vió también una viuda pobrecilla, que echaba allí dos blancas. 

3Y dijo: De verdad os digo, que esta pobre viuda echó más que todos: 
4Porque todos estos, de lo que les sobra echaron para las ofrendas de Dios; 
mas ésta de su pobreza echó todo el sustento que tenía. 

SY a unos que decían del templo, que estaba adornado de hermosas piedras y 
dones, dijo: 

6Estas cosas que veis, días vendrán que no quedará piedra sobre piedra que 
no sea destruida. 

7Y le preguntaron, diciendo: Maestro, ¿cuándo será esto? ¿y qué señal habrá 
cuando estas cosas hayan de comenzar a ser hechas? 

SEl entonces dijo: Mirad, no seáis engañados; porque vendrán muchos en mi 
nombre, diciendo: Yo soy; y, el tiempo está cerca: por tanto, no vayáls en pos 
de ellos. 

9Empero cuando oyereis guerras y sediciones, no os espanté1s; porque es 
necesario que estas cosas acontezcan primero: mas no luego será el fin. 
10Entonces les dijo: Se levantará gente contra gente, y reino contra reno; 

11Y habrá grandes terremotos, y en varios lugares hambres y pestilencias; y 
habrá espantos y grandes señales del cielo. 

12Mas antes de todas estas cosas os echarán mano, y perseguirán, 
entregándoos a las sinagogas y a las cárceles, siendo llevados a los reyes y a 
los gobernadores por causa de mi nombre. 

13Y os será para testimonio. 

14Poned pues en vuestros corazones no pensar antes cómo habéis de 
responder: 

15Porque yo os daré boca y sabiduría, a la cual no podrán resistir ni 
contradecir todos los que se os opondrán. 

1l6Mas seréis entregados aun de vuestros padres, y hermanos, y parientes, y 
amigos; y matarán a algunos de vosotros. 

17Y seréis aborrecidos de todos por causa de mi nombre. 

18Mas un pelo de vuestra cabeza no perecerá. 

19En vuestra paciencia poseeréls vuestras almas. 

20 Y cuando viereis a Jerusalem cercada de ejércitos, sabed entonces que su 
destrucción ha llegado. 

21Entonces los que estuvieren en Judea, huyan a los montes; y los que en 


medio de ella, váyanse; y los que estén en los campos, no entren en ella. 
22Porque estos son días de venganza: para que se cumplan todas las cosas que 
están escritas. 

23Mas ¡ay de las preñadas, y de las que crían en aquellos días! porque habrá 
apuro grande sobre la tierra e ira en este pueblo. 

24Y caerán a filo de espada, y serán llevados cautivos a todas las naciones: y 
Jerusalem será hollada de las gentes, hasta que los tiempos de las gentes sean 
cumplidos. 

25Entonces habrá señales en el sol, y en la luna, y en las estrellas; y en la 
tierra angustia de gentes por la confusión del sonido de la mar y de las ondas: 
26Secándose los hombres a causa del temor y expectación de las cosas que 
sobrevendrán a la redondez de la tierra: porque las virtudes de los cielos 
serán conmovidas. 

27Y entonces verán al Hijo del hombre, que vendrá en una nube con potestad y 
majestad grande. 

28 Y cuando estas cosas comenzaren a hacerse, mirad, y levantad vuestras 
cabezas, porque vuestra redención está cerca. 

29Y díjoles una parábola: Mirad la higuera y todos los árboles: 

30Cuando ya brotan, viéndolo, de vosotros mismos entendéis que el verano 
está ya cerca. 

31Así también vosotros, cuando vierels hacerse estas cosas, entended que está 
cerca el reino de Dios. 

32De cierto os digo, que no pasará esta generación hasta que todo sea hecho. 
33El cielo y la tierra pasarán; mas mis palabras no pasarán. 

34Y mirad por vosotros, que vuestros corazones no sean cargados de 
elotonería y embriaguez, y de los cuidados de esta vida, y venga de repente 
sobre vosotros aquel día. 

35Porque como un lazo vendrá sobre todos los que habitan sobre la faz de 
toda la tierra. 

36Velad pues, orando en todo tiempo, que seáls tenidos por dignos de evitar 
todas estas cosas que han de venir, y de estar en pie delante del Hijo del 
hombre. 

37Y enseñaba de día en el templo; y de noche saliendo, estábase en el monte 
que se llama de las Olivas. 

38 Y todo el pueblo venía a él por la mañana, para oirle en el templo. 
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1] “Avabléwar DE elóg tode pállovra tá Swpa abtov 
Elevando la mirada entonces vio a los arrojando los dones de ellos 


elg tó yalopuláxiov mAovoioves 


a el gazofilacio* ricos. 


2 sibe 0 TIVA impar mrevixpáv Ppaddovoar 
Vio entonces a cierta viuda pobre arrojando 


£kel Ódo Aerrá, 


allí dos leptones.*8? 


3 kalelmev dAnboe Aéyw bulvórti Y xmpa ñ TITwxn abr 


Y dijo: verdaderamente digo os que la viuda la pobre esta 


mAslov mávrowv  Epalev 
más que todos echó. 


Á mávtes yáp ODTOL ¿k TOD TEPLOCEDOYTO abrolc ¿pakov 


todos Porque éstos de lo sobrante para ellos pusieron 


gig tá ó06pa To Úeoó, abr Ó€ Ek TOD DOTEPÑNUATOS 


en los dones de Dios,+% ésta sin embargo de la necesidad 


adri ánavra Tóv plov Óv elgev ¿bale 
de ella toda la vida que tenía arrojó. 


5 Kal tivov  Aeyóvrcov mepi  Ttobiepod ón Albo oda 


Y algunos hablando acerca del templo que con piedras hermosas 


al ávaBnuao: kekócUnTAl, ele: 
y ofrendas ha sido adornado, dijo: 


6 Taraú  Bewpeltre, — ¿Aeboowta nuéparev alg odx áqebnoetas 


Esto que contempláis, vendrán días en que no será dejada 


AiBos ¿m  Aifw  ó ob kataAvbiocetal. 
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piedra sobre piedra que no será derribada. 
7 'Enppútnoav de abrov Aéyovteo biódokade, 
Preguntaron entonces a él diciendo: maestro, 


MÓTE —obw Tabraécral, kai TÍ TÓ On elov 
¿Cuándo pues esto será y cuál la señal 


órav  péAAn tara yiveoda:; 
cuando vaya esto a acontecer? 


Só e elme: PAérete u TAavnBOñTe: rokkoi yáp 


El entonces dijo: Mirad no seáis engañados, muchos Porque 


¿kedoovrtaLémi TO Óvópati Lov AEYOvTEG: ÓTL ¿yo elpl 
vendrán en el nombre de mí diciendo: que yo soy 


Kal Ó Kalpóg fyylke. pun obv MOPEVBATE 
y el tiempo se ha acercado. No por tanto vayáls 


ómiow aóúTOv 


detrás de ellos. 


9 órav E áxobon te roAépovo kal áxatacotacías, 


Cuando sin embargo o1gáls guerras y agitaciones, 


un TTondñTe: el  yáp tabra yeveodal TIPÚTOV, 
no seáis aterrados, debe Porque esto acontecer primero, 


AAA ob edbéwe Tó Téloc. 
pero no inmediatamente (será) el final. 
1 () róre Edeyevabrolo ¿yepánoetal ¿Ovos em  ¿bvoc 


Entonces dijo les: será levantada nación sobre nación 


«al PBandela emi  PBaoideia, 
y reino sobre relno. 


1] ceiwpuol re peyálol katá  TóTOUC Kal Ánpol kai Aoiuol 


Se1smos también grandes según lugares y hambres y pestes 


¿covtal, póbnTpá Te kal onpela án' odpavoó peyálda ¿oral 
habrá, pavores también y señales de cielo grandes habrá. 
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19 apo ús TOUTwY Távrovimpalobowvéo  Úpác 


Antes sin embargo de esto todo pondrán sobre vosotros 


Tás xelpas abrov kalówéoval, — TapabibóvtEec El TÁ OVVAYwYAs 
las manos de ellos y perseguirán, entregando a las sinagogas 


«al puhakás, Ayouévoue emi PaoiAeic 
y prisiones, siendo llevados ante reyes 


kal Nyepóvas ÉVEKEW TOD ÓVÓLLATOS LOD- 
y gobernantes por causa del nombre de mí. 


13 árofíoera be buly elg  paprópiow. 


Resultará entonces para vosotros para testimonio. 


14 Béode obv egicorás kapólac — Dumv Lu mpouzskeráav 


Poned pues en los corazones de vosotros no preocuparse 


ármoAoynBñvat 
de ser defendidos. 


15 ¿yw yap — Ómow bulv otópa al coqiaw  N oODÓvvicovral 


yo Porque daré a vosotros boca y sabiduría, que no podrán 


ávrtertely  OdÓS ávruotñvamávrecol Áávrtikelpevor Dpulv. 
contradecir ni resistir todos los oponiéndose a vosotros. 


16 napavobnocode de Kal DIÓ yovéwv al dz 


Seréis entregados entonces también por padres y hermanos 


kalovyyevovkal pídwv, kal BavatWoovoly EE DUDV, 
y parientes y amigos, y matarán (algunos) de vosotros, 


17 kal ¿ceobe proobuevol IÓ TMávTw0V ÓL0 TÓÓVOnA — pLOU- 


y seréis odiados por todos por el nombre de mí, 


18 kalSpiE. Ex tic kepadia buav ob un 
y cabello de la cabeza de vosotros no de ninguna manera 


ármóAr Tal: 


19-23 


se perderá. 


19 ¿v 1 bropovA bubv «trpodaode TÚG WUxóúc 


En el aguante+% de vosotros habréis adquirido las almas 


Div. 


de vosotros. 


2() "Orav e ión TE kUKkAO0UUEVIV ÚITÓ OTPatomébiwY 
Cuando entonces veáis rodeada por tropas 


Tiv TepovoaAnu, TÓTE yV0TE ÓTL Myylkev % 
Jerusalén, entonces sabed que se ha acercado la 


Epruvols abrTAa. 
desolación de ella. 


21 tóre ol ¿v Tf Tovóala pevyétwoav ele tá ópn, 


Entonces los en Judea huyan a las montañas, 


kal ol £v uéow abTAC Ekxwpeltwcay, kalol €v Tal opa, 
y los en medio de ella márchense, y los en los campos 


un eloepxéobwoar ele abri, 
no entren en ella, 


29 úti puépar Exóiknoewe abral elol TOD 


porque días de castigo éstos son de 


manoBñval — TÁAVTA TÁ yeypaupevo. 
ser cumplido todo lo escrito. 


23 oval b£ Talg Ev yacotpi exobodic Kal Tale 
Ay sin embargo de las en vientre teniendo?! y de las 
BnAalovoar £v éxelvals Tale Nueéparo gota! yap AváyKn 
que amamantan en aquellos los días, habrá Porque necesidad 


ueyáAn emi. TñcS ys kal ópyn ¿v TG Aa — TOÚTO, 
erande sobre la tierra e ira enó2 el pueblo éste, 


24-28 


24 ol recobvra orómati — nraxalpas, kalalgualotioBnoovTal 


y caerán a boca" de espada, y serán llevados cautivos 


elo rávrTa Tá ¿bvn, al TepovodaAnu éotal TAaTovuEwn 
a todas las naciones, y Jerusalén será pisada 


bro ¿Bvov áxpu minpubóo kapol  ¿Bwcw. 
por naciones hasta que se cumplan tiempos de naciones. 


285 Kal ¿ora onpela ¿v Alo kai ceÁAmvr kal doTpor, 


Y habrá señales en sol y luna y estrellas, 


kal ¿ml TAG yAS  CcUvVOXN ¿Ovov ¿vánopia 
y sobre la tierra angustia de naciones en perplejidad, 


xodons Badácone al cúáAov, 


resonando=> mar y oleaje, 


26 inmoyuoxóvrtwow avBpinor áró pópov ral mpocboklax 


dejando de respirar hombres de miedo y espera 


TV EMEProOnEvoy TÁ  oikovpevn: al yap OU VÓJEL 
de lo sobreviniendo a la ecumene,+% los Porque poderes 


Tv obpavovcoaAevBncovTal. 
de los cielos serán sacudidos. 


2] «al TÓTE OyovtarTtóv Yióv TOD AvOpwTov Epxópevov 


Y entonces verán al Hijo del hombre viniendo 


Ev vepéAn petá óvvápewo kal ó0Enc moAAñe. 
en nube con poder y gloria mucha, 


28 ápropnéviov Óe TOÓTw vw yiveoBan AIVAKkDyaTe 


empezando entonces esto a acontecer erguíos 


Kal emápate Tác kepadás Úpdv, 
y alzad las cabezas de vosotros, 


Sort ¿yyller A drmoAóTpwWoL bpiv, 
porque se acerca la redención de vosotros. 


29-34 


29 Kai elime mapapoAdiyv abtol iÓete TV UK 


Y dijo parábola a ellos: ved la higuera 


kal mávta TÁ Devópa: 
y todos los árboles, 


3() ótav  apofpákworw món, PAémovres dq" ¿aura 


cuando echen brotes ya, viendo por vosotros mismos 


yIWWOkeTte ÓTL Eyybe TÓBEPos — ¿oriv 
sabéis que cerca el verano está. 


31 oóro kai Djlelo, ótav — Íónte TabTa yivólteva, 


Así también vosotros, cuando veáis esto aconteciendo, 


Y0WW0OKkeTe TL ¿yybz ¿otivi | Paoidela tod Ozod. 
sabed que cerca está el reino de Dios. 
32 ápny Aéyo bulv óti ob qn mapeABn 


Verdaderamente digo os que no de ninguna manera pasará 


MN Yyeved aut £w Áv  TAvTa yevnTal. 
la generación esta hasta que todo acontezca. 


33 ú obpavós kal Ññ y mapeledcoovTal, 


El cielo y la tierra pasarán, 


ol de Aóyor  pov op mapédbwo.. 
las Sin embargo palabras de mí no de ninguna manera pasarán. 


34 llpocéxereóg — ¿avotol UNTOTE 


Cuidad pues de vosotros mismos para que no 


Bapro Dri y al kapólar Ev kpanáAn 
hech dos d tros 1 ¿pula2 
sean necnos pesados de VOSOLUOS 10S COFazones con crapula 
kal peBn kal peplpvar Biorticaie, kal alqviótos 
398 


y borrachera y preocupaciones vitales, y repentinamente 


ep" Dude ETLOTÍ Y NuEpa ékelivrn* 
sobre vosotros sobrevenga el día aquel. 


35-38 


358 66  mayig yáp — émeicelevoetar émi  TáviTas TODG kaBnuévoue 


como trampa Porque sobrevendrá sobre todos los sentados 
gm TPÓCWTOY TMÁGNE TÑC yñc. 
sobre faz de toda la tierra. 
36 dáypurvelte odv  ¿v mavrtikcipó  beónevol Iva 
Vigilad pues en todo tiempo rogando para que 


kataguoBñ Te ¿xpuyelv tabra  mávta Tá uégkAkovra 
seáis considerados dignos? de huir de esto todo*% lo que debe 


yiveodar kai oraBñva.  Eunmpoobev tod Yiod Tod dávBpwTrob. 

acontecer y estar en pie delante del Hijo del hombre. 
37 Hv  óe Tás fuépas ev Tp dep  ÓLbdcokov, 

Estaba sin embargo los días en el templo enseñando, 


Túc ÓS vóxtac ¿Espyópnevos nvAilero giqróbpocs TÓ 
las Sin embargo noches saliendo se alojaba en el monte el 


kakobpevov ¿halbv 
llamado de olivos. 


38 xol más 6 Adós WwpBpile Tpógs abdróv Ev Tú lEpa 
Y todo el pueblo madrugaba (para 1r) hacia él en el templo 


AkoDeiY  daÚTOD. 
a escuchar lo. 


22y estaba cerca el día de la fiesta de los ázimos, que se llama la Pascua. 


2Y los príncipes de los sacerdotes y los escribas buscaban cómo le matarían; 
mas tenían miedo del pueblo. 

3Y entró Satanás en Judas, por sobrenombre Iscariote, el cual era uno del 
número de los doce; 

4Y fué, y habló con los príncipes de los sacerdotes, y con los magistrados, de 
cómo se lo entregaría. 

SLos cuales se holgaron, y concertaron de darle dinero. 

6Y prometió, y buscaba oportunidad para entregarle a ellos sin bulla. 

7Y vino el día de los ázimos, en el cual era necesario matar la pascua. 

SY envió a Pedro y a Juan, diciendo: Id, aparejadnos la pascua para que 
comamos. 

9Y ellos le dijeron: ¿Dónde quieres que aparejemos? 

10Y él les dijo: He aquí cuando entrareis en la ciudad, os encontrará un 
hombre que lleva un cántaro de agua: seguidle hasta la casa donde entrare, 
11 Y decid al padre de la familia de la casa: El Maestro te dice: ¿Dónde está el 
aposento donde tengo de comer la pascua con mis discípulos”? 

12Entonces él os mostrará un gran cenáculo aderezado; aparejad allí. 

13 Fueron pues, y hallaron como les había dicho; y aparejaron la pascua. 

14Y como fué hora, sentóse a la mesa, y con él los apóstoles. 

15Y les dijo: En gran manera he deseado comer con vosotros esta pascua antes 
que padezca; 

16Porque os digo que no comeré más de ella, hasta que se cumpla en el reino 
de Dios. 

17Y tomando el vaso, habiendo dado gracias, dijo: Tomad esto, y partidlo 
entre vosotros; 

18Porque os digo, que no beberé más del fruto de la vid, hasta que el reino de 
Dios venga. 

19Y tomando el pan, habiendo dado gracias, partió, y les dió, diciendo: Esto 
es mi cuerpo, que por vosotros es dado: haced esto en memoria de mi. 

20 Asimismo también el vaso, después que hubo cenado, diciendo: Este vaso 
es el nuevo pacto en mi sangre, que por vosotros se derrama. 

21Con todo eso, he aquí la mano del que me entrega, conmigo en la mesa. 

22 Y a la verdad el Hijo del hombre va, según lo que está determinado; empero 
¡ay de aquél hombre por el cual es entregado! 


23Ellos entonces comenzaron a preguntar entre sí, cuál de ellos sería el que 
había de hacer esto. 

24 Y hubo entre ellos una contienda, quién de ellos parecía ser el mayor. 
25Entonces él les dijo: Los reyes de las gentes se enseñorean de ellas; y los 
que sobre ellas tienen potestad, son llamados bienhechores: 

26Mas vosotros, no así: antes el que es mayor entre vosotros, sea como el más 
mozo; y el que es príncipe, como el que sirve. 

27Porque, ¿cuál es mayor, el que se sienta a la mesa, o el que sirve? ¿No es el 
que se sienta a la mesa? Y yo soy entre vosotros como el que sirve. 

28Empero vosotros sois los que habéis permanecido conmigo en mis 
tentaciones: 

29 Yo pues os ordeno un reino, como mi Padre me lo ordenó a mí, 

30Para que comáis y bebáis en mi mesa en mi reino, y os senté1s sobre tronos 
juzgando a las doce tribus de Israel. 

31D1jo también el Señor: Simón, Simón, he aquí Satanás os ha pedido para 
zarandaros como a trigo; 

32Mas yo he rogado por ti que tu fe no falte: y tú, una vez vuelto, confirma a 
tus hermanos. 

33Y él le dijo: Señor, pronto estoy a 1r contigo aun a cárcel y a muerte. 

34Y él dijo: Pedro, te digo que el gallo no cantará hoy antes que tú niegues 
tres veces que me conoces. 

35Y a ellos dijo: Cuando os envié sin bolsa, y sin alforja, y sin zapatos, ¿OS 
faltó algo? Y ellos dijeron: Nada. 

36Y les dijo: Pues ahora, el que tiene bolsa, tómela, y también la alforja, y el 
que no tiene, venda su capa y compre espada. 

37Porque os digo, que es necesario que se cumpla todavía en mí aquello que 
está escrito: Y con los malos fué contado: porque lo que está escrito de mí, 
cumplimiento tiene. 

3SEntonces ellos dijeron: Señor, he aquí dos espadas. Y él les dijo: Basta. 
39Y saliendo, se fué, como solía, al monte de las Olivas; y sus discípulos 
también le siguieron. 

40 Y como llegó a aquel lugar, les dijo: Orad que no entré1s en tentación. 

41 Y él se apartó de ellos como un tiro de piedra; y puesto de rodillas oró, 
42D1ciendo: Padre, si quieres, pasa este vaso de mí; empero no se haga mi 
voluntad, sino la tuya. 

43 Y le apareció un ángel del cielo confortándole. 


44Y estando en agonía, oraba más intensamente: y fué su sudor como grandes 
gotas de sangre que caían hasta la tierra. 

45Y como se levantó de la oración, y vino a sus discípulos, hallólos 
durmiendo de tristeza; 

46Y les dijo: ¿Por qué dormís? Levantaos, y orad que no entré1s en tentación. 
47Estando él aún hablando, he aquí una turba; y el que se llamaba Judas, uno 
de los doce, 1ba delante de ellos; y llegóse a Jesús para besarlo. 

48Entonces Jesús le dijo: Judas, ¿con beso entregas al Hijo del hombre”? 

49Y viendo los que estaban con él lo que había de ser, le dijeron: Señor, 
¿hertremos a cuchillo? 

50 Y uno de ellos hirió a un siervo del príncipe de los sacerdotes, y le quitó la 
oreja derecha. 

51Entonces respondiendo Jesús, dijo: Dejad hasta aquí. Y tocando su oreja, le 
Ssanó. 

52 Y Jesús dijo a los que habían venido a él, los príncipes de los sacerdotes, y 
los magistrados del templo, y los ancianos: ¿Como a ladrón habéis salido con 
espadas y con palos”? 

53 Habiendo estado con vosotros cada día en el templo, no extendistels las 
manos contra mí; mas ésta es vuestra hora, y la potestad de las tinieblas. 

54Y prendiéndole trajéronle, y metiéronle en casa del príncipe de los 
sacerdotes. Y Pedro le seguía de lejos. 

55Y habiendo encendido fuego en medio de la sala, y sentándose todos 
alrededor, se sentó también Pedro entre ellos. 

56 Y como una criada le vió que estaba sentado al fuego, fijóse en él, y dijo: Y 
éste con él estaba. 

S7Entonces él lo negó, diciendo: Mujer, no le conozco. 

58 Y un poco después, viéndole otro, dijo: Y tú de ellos eras. Y Pedro dijo: 
Hombre, no soy. 

59 Y como una hora pasada otro afirmaba, diciendo: Verdaderamente también 
éste estaba con él, porque es Galileo. 

60Y Pedro dijo: Hombre, no sé qué dices. Y luego, estando él aún hablando, el 
gallo cantó. 

61Entonces, vuelto el Señor, miró a Pedro: y Pedro se acordó de la palabra 
del Señor como le había dicho: Antes que el gallo cante, me negarás tres 
veces. 

62 Y saliendo fuera Pedro, lloró amargamente. 


63Y los hombres que tenían a Jesús, se burlaban de él hiriéndole; 

64Y cubriéndole, herían su rostro, y preguntábanle, diciendo: Profetiza quién 
es el que te hirió. 

65Y decían otras muchas cosas injuriándole. 

66Y cuando fué de día, se juntaron los ancianos del pueblo, y los príncipes de 
los sacerdotes, y los escribas, y le trajeron a su concilio, 

67Diciendo: ¿Eres tú el Cristo? dinoslo. Y les dijo: Si os lo dijere, no 
creeréls; 

68 Y también si os preguntare, no me responderéis, ni me soltaréis: 

69Mas después de ahora el Hijo del hombre se asentará a la diestra de la 
potencia de Dios. 

70Y dijeron todos: ¿Luego tú eres Hijo de Dios? Y él les dijo: Vosotros decís 
que yo soy. 

71Entonces ellos dijeron: ¿Qué más testimonio deseamos? porque nosotros lo 
hemos oído de su boca. 


22 
1-3 


1 "Hyyle  Ól y ¿opti TOV  dlópwv y Aeyonévn mácya. 


Se acercó entonces la fiesta de los ácimos*Y! la llamada pascua. 


2 kalegf(itovv ol ápyepele kalool ypaupatels To 


Y buscaban los principales sacerdotes y los escribas el 


mb GvéAcoow abróv  ¿popobvro yap — TóvAaów 
cómo mataran lo temían Porque al pueblo. 


3 EioñmiBev Ó€ ó Fatavás sic lobbav TOY EMKoAODNEvOv 


Entró entonces Satanás en Judas el sobrenombrado*%, 403 


Tokapubtr y, Óvta ¿Ek TOD ápiBbuod Tv ÓWdEka, 
Iscariote, siendo de el número de los doce, 


4-10 


A ai áreAbwv ovveAáAnoe toa Ápxiepebol Kal 


y saliendo habló con los principales sacerdotes y 


otrparnyole Tó TG — abtóv Tapas — abtol. 
jefes el cómo a él entregaría a ellos. 


8 kal Exápnoav, —kal obvédevrO  abTE ápyópov dobval: 


Y se alegraron, y convinieron a él plata dar. 


6 xal ¿Empolóynoe, kad ¿lmTteL > edicuplav to mapabobval 


Y aceptó, y buscaba oportunidad de entregar 


abtóv abtolg átep áxAov. 
lo a ellos sin multitud. 2 


7 "Hide be Y Muépa tv — ácópwy, 


Llegó entonces el día de los ácimos, 


Evo EDEl verbal TÓ TÓCXAO, 
en el cual era necesario ser sacrificada la pascua. 


8 kol áréortee Mérpov al Lodavwnv elmuv- 


Y envió a Pedro y a Juan diciendo: 


mopevdéviec Etomácate quiv tó mácia Tva PÁYWper, 
Yendo preparad nos la pascua para que comamos. 


9 oi E elmav abra: mob Bélel ETOILÁACWUEY; 


Ellos entonces dijeron le: ¿dónde quieres (que) preparemos? 


106 6 eltev abrolióob  clogAdóvrtov Duov 


El entonces dijo les: mira entrando vosotros 


gio Ti módi obvavtTnoel Duty AvópwTOs KepáuLov 
en la ciudad encontrará os hombre jarro 


bbartos Pacrálwwv dxkoAovéncoate aÚTo 


de agua llevando. Seguid le 


gig Tv oikiav ob elomo pebeta, 
a la casa donde entre, 


11-17 


11 xol épelre tu olkobeoróty Tis olklag Aéyeroo! 


y diréis al dueño de la casa: dice te 


ó GwWaokadocs, mob ¿ot Tó katákvpa —ÓTOU 
el maestro: ¿dónde está la habitación dónde 


Tó Mácxa petá tov uaBnTOw  pov  qáyo; 
la pascua con los discípulos de mí coma? 


12 káxkeivos bpiv óeifel AV Ya Lo HEYa.  ECOTPWUEVOY: 


Y ése os mostrará habitación superior grande dispuesta*l 


£kel ETOLLÓCATE. 


allí preparad. 


13 ¿ne Abóvres 0€ ebpov kaBiwa Elprikev abrois, 
Saliendo entonces encontraron como había dicho a ellos, 


Kal MTOLLacar TÓ TIOÍa. 
y prepararon la pascua. 


14 Kai óre EYEveTO —Ñ 0pd, ÁVETEODE, kai ol Swóeka 


Y cuando aconteció la hora, se reclinó, y los doce 


ámóctokor ob abTú. 
apóstoles con él. 


15 xal ete apór avrodo émbonla — ¿meBópunoa TODTO 
Y dijo a ellos: con anhelo anhelé esta 


Tó mácya «payelv peB” bu Tpó TOD ue TaBelw 
la pascua comer con vosotros antes del yo padecer. 


16 Ayu yáp DT, ÓTL OÚKETL OÚ pm póryio 


digo Porque os que ya no*% no de ninguna manera comeré 


¿E abrobéwe ótovTANpwWO — Ev Tf PaciAela Ttob Oeob. 
de ella hasta que sea cumplida en el reino de Dios. 


17 xal 6egauevos TOTNPLOV, EDXOPIOTNCAS elTE: 


Y tomando copa, habiendo dado gracias dijo: 


18-22 


Aapete tobto kal Óiapepicate £avTol: 
tomad esto y repartid entre vosotros. 
18 Meyw yap Úpiv ÓTL ob un Tico Amo TOD 


digo Porque os que no de ninguna manera beberé*2 de el 


yeviatos TÁ ápredov ¿we ótoU A Pacikela TOD Deob ¿ABn. 
fruto de la vid hasta que el reino de Dios venga. 


19 kai Aafiv  áptov edyapioTíoas Exkhace kal EÓwkEv 


Y tomando pan habiendo dado gracias partió y dio 


abtols Afywv  TODTÓOTL TÓ CGUÁ 1OV  TÓDTEO 
a ellos diciendo: esto es el cuerpo de mí el por 


Dow DIDOLLEVOV: TOTO TOLEÍTE 
vosotros dado. Esto haced 


£lc TV EMV AVAL ou, 
en la mi conmemoración. 


2() Wcabvro; Kal TÓ TOTNPLOW 1ETÁ TÓ DENT cal 


De manera semejante también la copa después de cenar 


Aéywv TODTO TÓ TOTAprOY NY kan ómaBien év Tú aluari 
diciendo: esta la copa el nuevo pacto en la sangre 


LO, —TÓ DITEP Úpwv EKXUVÓLLE VOY. 
de mí, la por vosotros derramada. 


921 mAnv ióod ñ xeip  TobrapabidóvtoS ue per” ¿uob 


Pero mira la mano del entregando me conmigo 
ET TAG Tparméclns. 
en la mesa. 

29 Kal pev Yiós ávBpwrov TopedeTal KaTá TÓ 


Y el Ciertamente Hijo de hombre va según lo 


opiouevov- TAN obdaltÓ dAvBpcwriy ¿xelvip Ó0 ob 
determinado. Pero ay del hombre aquel por el que 


23-27 


Tapadidotas 
es entregado. 


23 kal avrol mp£avro CUENTE TIPOr EdGUTOVZ — TÓ Tic 
Y ellos comenzaron a discutir unos con otros el quién 


ápa gin ¿E abto6vó TobTO uéAAwv  TIPúcaelv. 
entonces fuera de ellos el esto debiendo hacer. 


24 "Eyévero Ó Kad quloveria év abtol, 
Aconteció entonces también disputa entre ellos, 


TÓ tig abriww  oxel Elva pel(cv. 
el quién de ellos parece ser mayor. 


250 6 elmev abro ol Pacihelo túv  £Bwwv  kupledovoY 
El entonces dijo les: los reyes de las naciones se enseñorean 


AÚTIY, Kal ol ESODOLALOVTEC ADTOY 
de ellas, y los ejerciendo autoridad sobre ellas 


evepyérar — kaAobvral. 
benefactores son llamados. 


26 vuzic DE oby obrws, GAN ó uellov Ev 


Vosotros sin embargo no así, sino que el mayor entre 


DT yiéoBiw de Ó— VEWTEPOS, Kal Ó Myoblevos 
vosotros resulte como el más joven, y el que dirige 


¿e Ó ÓLAKOVY, 
como el sirviendo. 


2'] tic yáp pelíiov, Ó dvakeluevos Y Ó Ólakovóv; 


¿quién Porque mayor, el reclinado*2 o el sirviendo? 


Ox Ó dávakeluevoc: ¿yw € ei 
¿No (es) el reclinado? Yo sin embargo estoy 


Ev LEC ULLUOV (UG Ó DIAKOViv, 
en medio de vosotros como el sirviendo. 


28-33 


28 vusic DE ¿ote Ol ÓlauEelnevnKÓTES Het" ELLOD 
Vosotros sin embargo so1s los habiendo permanecido conmigo 


£v Tolcg TELPAcpole Lov- 
en las pruebas de mí, 


29 xúywo óratiBeas Dulv kabiws GIÉdeTÓ pol 


y yO otorgo! a vosotros como otorgó a mi 


ó TarTip pov  Pacikelav, 
el padre de mí reino, 


30 iva ¿oBinte kairtivnte ¿mitña tparélna pov  ¿vtTñ 


para que comáis y bebáis en la mesa de mí en el 


Baridela pov, kal kaBrosobde él Bpówwow kplvovTEc 
reino de mí, y os senté1s en trono juzgando 


Tás Úmdexa pukás tod "TopanA 
a las doce tribus de Israel. 
3] Eine de ó Kúpios: Eipwv  Elpauv, lod ó Zatavás 


Dijo entonces el Señor:*2 Simón, Simón, mira Satanás 


£ENTNTATO ULLÓS TOD OIvIaoarW4  TÓV CITOV: 
pidió a vosotros para cribar como el trigo. 


39 ¿yw úe ¿SenBryy epi cod Iva py ¿xAbm ñ 


Yo sin embargo oré por ti para que no desfallezca la 


MOT O0V: Kal O MOTE EMOTPÉYAS OTNPIEOV TOUE 
fe de t1. Y tú entonces volviendo fortalece a los 


ádelqpobs 00L. 
hermanos de ti. 


336 e elmev ato: Kópie, perá co éTouós  glun 


Él entonces dijo le: Señor, contigo dispuesto estoy 


Kol elo pukaxí yv al el Bávatov ropeveoBal. 
no sólo a prisión sino también a muerte 1r. 


34-38 


3465 elme- Agyw oo, MHetpe, od quí 
El entonces dijo: digo te, Pedro, no de ninguna manera 


uwuvhoeronuepov dAéxtopapiv.  ñ  Tpic ÁTapyRñon 


cantará hoy gallo antes* que tres veces negarás (diciendo) 


un elógval uE. 
no Conocer me. 


35 Kai elmev abrtolo Óte áméoteda pido átep PadAavriov 


Y dijo les: cuando envié a vosotros sin bolsa 


kaimiápas kai ÚroónudTtaov, uN TIVOG.— DOTEPNOATE; 
y alforja y sandalias, ¿acaso de algo carecíste1s? 


ol 6 elmov  ObBevóc. 
Ellos entonces dijeron: de nada. 


36 simev Ú abro dAAda vov  Ó Exwv  PadAavriov ápáatuw, 
Dijo entonces a ellos: pero ahora el temiendo bolsa tome, 


OLLO MO Kal TOpay, kal 0 pm £xuv TOAnoóTw 


igualmente también alforja, y el no teniendo venda*% 


TÓ (pátiov abtob kal AyopacaTw  paxalpar 


la ropa de él y compre*2 espada. 


7 Aéyw yáp Duivórti ¿ti tobTo TÓ yeypaupuévov del 
digo Porque os que todavía esto lo escrito debe 


TtekeobBiva — ¿v épol, TÓ — Kal eta dvópnov ¿AoyioBn: 
ser consumado en mí, lo de “y con delincuentes fue contado”. 


karl yáp TáTE“ ¿poo Ttékoc ÉxeL 
también Porque lo acerca de mi fin tiene. 


380 óe gimow,  Kbpie, ióob — páxarpa. wóe Ód0, 
Ellos entonces dijeron: Señor, mira espadas aquí dos (hay). 


Óó 0 glítmey abrtolo ikavóv  É£0TL 


Él entonces dijo les: Bastante es. 416 


39-44 


39 Kai EfsAbiwv ¿xopevón katá TÓ ¿Dog elo TÓ Ópocs 


Y saliendo fue según la costumbre a el monte 


tv ¿hanbv hkokodBnoav de adTO 
de los olivos. Siguieron entonces a él 


Kal ol paBntal  abTtob. 
también los discípulos de él. 


A() yevónevos De émi Tod TóMmOU elmev abrolc 


Habiendo resultado*% entonces en el lugar dijo les: 


mpocebxeobe pan elogABelv elo TEPacuóv. 
Orad para no entrar en tentación. 


A1 ol avróc áneonaoón ár adrov Wwosi  AiBov 


Y él fue retirado de ellos como de piedra 


BoArv kai Bel tá yóvata — TPOONÚXETO 
tiro y arrodillándose oraba 


49 Aéywv  rátep, el Poble mapeveykelv TODTO TÓ TOTNpLOV 


diciendo: Padre, si quieres apartar*l esta la copa 


ám ¿pob- TAN uy TÓ BéAnpa — ¡1Lov, 
de mí. Sin embargo no la voluntad de mí, 


GA TÓó cóv  yi£obw. 
sino la tuya acontezca. 
43 Gúpbn  ú avr áyyelocám  obpavoD 


Fue visto entonces por él ángel desde cielo 


EVIL XD Y AÚTOY. 
fortaleciendo lo. 


AA kal yevónevos évóyovia EkTEVÉOTEPOV TPOCMÚxeTO. 


Y resultando en agonía más fervientemente oraba. 


EVéveTO 0 ó lópog abtoó wosi Bpópubor alparos 
Resultó entonces el sudor de él como gotas de sangre 


45-50 


katapalvovres ¿mi TMV yfv. 
cayendo sobre la tierra. 


A5 kal ávaotás ármo TÁs Tpocevxñe, eABww  1póg TodE pabnTás 
Y levantándose de la oración, viniendo a los discipulos 


EÚPEV abrobe kotwuévooe drró TÁ AdrnS, 
encontró los durmiendo de la pena, 


kalelmev abtolo: Ti kabebdete: AVaOTÓOVTEC IpocebyeoBe, 
F X 
y dijo les: ¿Por qué dormis? Levantándoos orad, 


Iva pr slogABn te ele repacjióv. 
para que no entréls en tentación. 
“En Ge abrob Aalobvrocióod óxAoc, kal ó 
477 X 
Todavía entonces él hablando mira multitud, y el 


Aeyópevos lovdas, elo Tv  ÓwW0beka, IPONPXETO aúTiwY, 
llamado Judas, uno de los doce, precedía los, 


kal fyyoe TT  Inooó qilAfoar — abtów 
y se acercó a Jesús para besar lo. 

48 'Incobz 62 elrmev abr: Toóba, qiAquari 
Jesús entonces dijo le: Judas, ¿con beso 


tó Yióv tod ávBpwroo rapabiówc; 
al Hijo del hombre entregas? 


40 iSúvres úe OL TEPLADTÓNY TÓ ÉCÓNEVOV elo aÚTO: 
Viendo entonces ellos con él lo que iba a suceder dijeron a él: 


Kvpte, el matáfopevév paxalpa; 
Señor, ¿(que tal) si golpeamos con espada” 


8() ral enmátadev elo Tio ££ abrív Tóv ó6oDAov TOD ÁApyiepécws 


Y golpeó un cierto de ellos al siervo del sumo sacerdote 


kalduperlev abtob TÓ Obc TÓ beElóv 
y cortó de él la oreja la derecha. 


51-55 


8] dánokpideio — ú ó "Incoobe elmev- ¿áte Étwco TOÚTOL- 


Respondiendo entonces Jesús dijo: dejad hasta esto. 2 


Kal Úyapevos TOD WTiov abTob (áca To abTÓY, 
Y tocando la oreja de él curó la. 


82 sine 0 "Incobe mpós tobde mapayevonévobe em abdTóv 


Dijo entonces Jesús a los viniendo a él 


ápxuepele kalorparnyobo toblepob kailmpeoputépouve: 
principales sacerdotes y capitanes del templo y ancianos: 


Wo ¿mo Apotmv ¿EzAnAvbate 
¿Como contra ladrón habéis salido 


uetá paxapovw al E0Awv: 
con espadas y palos? 


83 xaB” mquépavóvroc  povueB” Div Ev TO lepa 


Cada día estando yo con vosotros en el templo 


ODK ¿getelvate Túo xelpas ¿nm gue. MÁX abr sotiv 
no pusístels las manos sobre mí, pero esta es 


Do n pa kai fi ¿fovcola — TOD  CKÓTOUG. 
de vosotros la hora y la autoridad de la oscuridad. 
54 EvilaPúvrec de abtów Ayayov kal elomyayov abtóv 


Arrestando entonces a él llevaron y entraron lo*% 


£lg Tv OÍKOY TOD ÁPxlepéwo 
en la casa del sumo sacerdote. 


óbE — Tétrpos mkokobbe pakpóber. 
- Pero Pedro seguía de lejos. 


85 dnyór To v be mp év pécip  TÁc abÁñe al 


Encendiendo sin embargo fuego en medio del patio y 


ovykaBdicavtww abráv £gxkabnto ó Tlétpor ev péoiw  aÚTOw 
sentados juntos ellos se sentó Pedro en medio de ellos. 


56-61 


56 i6ovoa be AUTÓY TCUÓLOKTN Tig KaBnuEevovITPÓg  TÓ  «qpibe 
Viendo entonces a él criada una sentado delante del fuego 


al átevicaca abTÓ ele: kalobTOG ODY abro Mv, 
y mirando a él dijo: y éste con él estaba. 


STóÓ de Mpyvicato abrów Afywv  yóval, oUKx olóa abrór. 


El entonces negó lo! diciendo: mujer, no conozco a él. 


588 xol uerá Ppaxb Etepos lówv  abdrTóv Eon: 


Y tras poco otro viendo lo dijo: 


kcal oviFabrovel 0 0 Hérpos elmev- 
también tú de ellos eres. - Entonces Pedro dijo: 


AávéBpwre, ODK ell 
Hombre, no soy. 


89 kai Sbiacrtáons woel Wpac quág Aldo Ti Ólloxupilero Afywovw 


Y pasada como hora una otro uno insistía diciendo: 


er” áAnBelas al OÚTOG HET” adrToD Tv 
en verdad también éste con él estaba, 


kcal yáap — TadiAaiós eorev. 
también Porque galileo es. 


60 sime ó Metpos ávBpore, ox olóa Ó AEYEL. 


Dijo entonces Pedro: hombre, no sé lo que dices. 


Kal TMApaxpñaa, éTI hakobvtocz abro, 
E inmediatamente, todavía hablando él, 


Epuvnoev GÁAEKkTOp. 
cantó gallo. 


61 xaiorpapeis 0 Kópoc evepleye to Hérpo, kal bey odn 


Y volviéndose el Señor miró a Pedro, y recordó 


ó Mérpos tod Aóyov TOD Kvupiov, ww; £lTE Y aÚTD 
Pedro la palabra“ del Señor, como dijo le 


62-68 


ÓtL  Tpiv aléxtopa puvioa ámaprnon ue Tpic. 
que antes de gallo cantar*W negarás a mí tres veces. 


62 xal¿EcABiwv ¿Em ólérpos ExAkavoz mMkpius. 


Y saliendo fuera Pedro* lloró amargamente. 


63 Kai ol úvópeg ol OuvvExovTec Tóv “Inoobw 


Y los hombres los temiendo preso a J esúst2 


Evérailov  aÚTO OÉPOVTEC, 
se burlaban de él golpeando. 


64 xal mepiraAúyavres abróvETOTTOYO abTOD 
Y cubriendo lo golpeaban de él 


TÓ TpódiwTOVY Kal ¿xmmpitwv abtów Afyovtec 
el rostro* y preguntaban a él diciendo: 


Tpopntevcow TÍ ¿gotiv ó maloae TE; 
profetiza ¿quién es el habiendo golpeado te”? 


65 kai Etepa mokAAáa PAaopnuobvres ¿Aeyov elc abróv. 
Y otro mucho. blasfemando decían a él. 


66 Kal we EvéveTto Muépa, CUVAx0n TónmpeoPutépiov 


428 429 


Y como aconteció día,se reunió el presbiterio+2 


rob Aaob, ápxiepele Te Kal ypapmuatelo, 
del pueblo, principales sacerdotes y también escribas, 


Kal avi yayov  abTóv el TÓ OUVEÓPLOV ÉdvTDV AEYOVTEG 
y condujeron lo a el sanedrín de ellos mismos diciendo: 


67 ei ovel 0 Xpriotos, ele mulv. elme  Óe avtolo 


s1 tú eres el mesías, di nos. Dijo sin embargo a ellos: 


gáv Dpulv elo, 0D un MOTEVONTE, 
S1 OS digo, no de nnguna manera creeréls. 


68 ¿av be cl EPUTIOO, 0 pñ 


69-71 


S1 sin embargo también pregunto, no de ninguna manera 


ámoxpiBhte uo $ ánoAborte: 
430 431 


respondé1s=" a mí o liberáis.. 
69 áró —Tob vóv ¿ota Ó Yióc TOD ÁvOpWTov kadNuEVOr 
Desde el ahora estará el Hijo del hombre sentado 


EX DEENDV Tia Svvápews TOD Oeob. 


a derechas*2 del poder de Dios. 


T( sinov  ó TÁVTEG Ob obv el —ó vióz Tod gob: 


Dijeron entonces todos: ¿tú pues eres el Hijo de Dios? 


o Ge TPOg aAbTODe En: Duele Aéyete Óri ¿yoo elju. 
El entonces a ellos dijo: vosotros decís que yo soy. 
7] al De elmow Ti Éémi xpelav EXOJLEV 


Ellos entonces dijeron: ¿qué todavía necesidad tenemos 


Lapruplac; abtol yap MKODOa|LE v ÚTTÓ TOD OTÓNATOS ADTOD. 
de testimonio? éstos Porque oímos de la boca de él. 


23 Levantándose entonces toda la multitud de ellos, lleváronle a Pilato. 


2Y comenzaron a acusarle, diciendo: A éste hemos hallado que pervierte la 
nación, y que veda dar tributo a César, diciendo que él es el Cristo, el rey. 
3Entonces Pilato le preguntó, diciendo: ¿Eres tú el Rey de los Judíos? Y 
respondiéndo él, dijo: Tú lo dices. 

4Y Pilato dijo a los príncipes de los sacerdotes, y a las gentes: Ninguna culpa 
hallo en este hombre. 

SMas ellos porfiaban, diciendo: Alborota al pueblo, enseñando por toda 
Judea, comenzando desde Galilea hasta aqui. 

6Entonces Pilato, oyendo de Galilea, preguntó si el hombre era Galileo. 

TY como entendió que era de la jurisdicción de Herodes, le remitió a Herodes, 
el cual también estaba en Jerusalem en aquellos días. 

SY Herodes, viendo a Jesús, holgó-se mucho, porque hacía mucho que 
deseaba verle; porque había oído de él muchas cosas, y tenía esperanza que le 
vería hacer alguna señal. 

9Y le preguntaba con muchas palabras; mas él nada le respondió: 

10Y estaban los príncipes de los sacerdotes y los escribas acusándole con 
gran porfía. 

11Mas Herodes con su corte le menospreció, y escarneció, vistiéndole de una 
ropa rica; y volvió-le a enviar a Pilato. 

12 Y fueron hechos amigos entre sí Pilato y Herodes en el mismo día; porque 
antes eran enemigos entre sí. 

13Entonces Pilato, convocando los príncipes de los sacerdotes, y los 
magistrados, y el pueblo, 

14Les dijo: Me habéis presentado a éste por hombre que desvía al pueblo: y 
he aquí, preguntando yo delante de vosotros, no he hallado culpa alguna en 
este hombre de aquéllas de que le acusáis. 

15Y ni aun Herodes; porque os remití a él, y he aquí, ninguna cosa digna de 
muerte ha hecho. 

16Le soltaré, pues, castigado. 

17Y tenía necesidad de soltarles uno en cada fiesta. 

18Mas toda la multitud dió voces a una, diciendo: Quita a éste, y suéltanos a 
Barrabás: 

19(El cual había sido echado en la cárcel por una sedición hecha en la ciudad, 
y una muerte.) 


20 Y hablóles otra vez Pilato, queriendo soltar a Jesús. 

21Pero ellos volvieron a dar voces, diciendo: Crucifícale, crucificale. 

22 Y él les dijo la tercera vez: ¿Pues qué mal ha hecho éste? Ninguna culpa de 
muerte he hallado en él: le castigaré, pues, y le soltaré. 

23Mas ellos instaban a grandes voces, pidiendo que fuese crucificado. Y las 
voces de ellos y de los príncipes de los sacerdotes crecían. 

24Entonces Pilato juzgó que se hiciese lo que ellos pedían; 

25Y les soltó a aquél que había sido echado en la cárcel por sedición y una 
muerte, al cual habían pedido; y entregó a Jesús a la voluntad de ellos. 

26 Y llevándole, tomaron a un Simón Cireneo, que venía del campo, y le 
pusieron encima la cruz para que la llevase tras Jesús. 

27Y le seguía una grande multitud de pueblo, y de mujeres, las cuales le 
lloraban y lamentaban. 

28Mas Jesús, vuelto a ellas, les dice: Hijas de Jerusalem, no me lloréis a mí, 
mas llorad por vosotras mismas, y por vuestros hijos. 

29Porque he aquí vendrán días en que dirán: Bienaventuradas las estériles, y 
los vientres que no engendraron, y los pechos que no criaron. 

30Entonces comenzarán a decir a los montes: Caed sobre nosotros: y a los 
collados: Cubridnos. 

31Porque si en el árbol verde hacen estas cosas, ¿en el seco, qué se hará? 

32 Y llevaban también con él otros dos, malhechores, a ser muertos. 

33 Y como vinieron al lugar que se llama de la Calavera, le crucificaron allí, y 
a los malhechores, uno a la derecha, y otro a la 1zquierda. 

34Y Jesús decía: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen. Y 
partiendo sus vestidos, echaron suertes. 

35Y el pueblo estaba mirando; y se burlaban de él los príncipes con ellos, 
diciendo: A otros hizo salvos: sálvese a sí, s1 éste es el Mesías, el escogido de 
Dios. 

36Escarnecían de él también los soldados, llegándose y presentándole 
vinagre, 

37Y diciendo: Si tú eres el Rey de los Judíos, sálvate a t1 mismo. 

38 Y había también sobre él un título escrito con letras griegas, y latinas, y 
hebraicas: ESTE ES EL REY DE LOS JUDIOS. 

39Y uno de los malhechores que estaban colgados, le injuriaba, diciendo: S1 tú 
eres el Cristo, sálvate a t1 mismo y a nosotros. 

40 Y respondiendo el otro, reprendióle, diciendo: ¿Ni aun tú temes a Dios, 


estando en la misma condenación? 

41Y nosotros, a la verdad, justamente padecemos; porque recibimos lo que 
merecieron nuestros hechos: mas éste ningún mal hizo. 

42Y dijo a Jesús: Acuérdate de mí cuando vinieres a tu relno. 

43Entonces Jesús le dijo: De cierto te digo, que hoy estarás conmigo en el 
paraiso. 

44 Y cuando era como la hora de sexta, fueron hechas timeblas sobre toda la 
tierra hasta la hora de nona. 

45Y el sol se obscureció: y el velo del templo se rompió por medio. 
46Entonces Jesús, clamando a gran voz, dijo: Padre, en tus manos encomiendo 
mi espíritu. Y habiendo dicho esto, esp1ró. 

47Y como el centurión vió lo que había acontecido, dió gloria a Dios, 
diciendo: Verdaderamente este hombre era justo. 

48Y toda la multitud de los que estaban presentes a este espectáculo, viendo lo 
que había acontecido, se volvían hiriendo sus pechos. 

49Mas todos sus conocidos, y las mujeres que le habían seguido desde 
Galilea, estaban lejos mirando estas cosas. 

50 Y he aquí un varón llamado José, el cual era senador, varón bueno y justo, 
51 (El cual no había consentido en el consejo ni en los hechos de ellos), de 
Arimatea, ciudad de la Judea, el cual también esperaba el reino de Dios; 
52Este llegó a Pilato, y pidió el cuerpo de Jesús. 

53 Y quitado, lo envolvió en una sábana, y le puso en un sepulcro abierto en 
una peña, en el cual ninguno había aún sido puesto. 

54 Y era día de la víspera de la Pascua; y estaba para rayar el sábado. 

55Y las mujeres que con él habían venido de Galilea, siguieron también y 
vieron el sepulcro, y cómo fué puesto su cuerpo. 

S6Y vueltas, aparejaron drogas aromáticas y ungúentos; y reposaron el sábado, 
conforme al mandamiento. 


23 
1 


1 Kal ávacráv ámav TÓ TAR BOS auto  ñfyayov AUTO 


2-7 


Y levantándose toda la multitud de ellos condujeron lo 


emi TÓv HiAdárow 
a Pilato. 


2 iptavro DE KaTn yopely aúTtoD AEYOvVTEG TODTOY 


3 00 


Comenzaron entonces a acusar lo diciendo: a éste 


EDPOLLEV bactpéqovra TÓ  ¿Bvog kalkwAdovra — Kalcapt 
encontramos pervirtiendo a la nación y prohibiendo a César 


pópove — ówdóva, Aeyovra ¿avróv  Xpiotóv Paoikga elvas. 


Impuestos pagar, diciendo él mismo mesías rey ser. 83 


Midáros qpwtnoevabróvAeywv  obel Ó Paoilebo 


- Entonces Pilato preguntó le diciendo: ¿tú eres el rey 


rv  “lovdalwwó 0 ármokrpibelg  abTo Eq: od Ayers. 
de los judíos? El entonces respondiendo le dijo: tú dices. 


4ú ú TiAdátos ele após toda ápxtepele kcal 


$ oi 


- Entonces Pilato dijo a los principales sacerdotes y 


rob óxlovc: oddev — ebplokw  altuov Ev TO davOpiTo TOTO. 
a las multitudes: Ninguna encuentro culpa en el hombre este. 


de emioxvov  A£yovtez óti ávaceler  TÓVAdóv 


Ellos sin embargo insistieron diciendo que solivianta al pueblo 


dóáckwv  kaB” óAne Tis lovóalas, 
enseñando por toda la Judea, 


ápiánevos ámó — TicTadikalas £w (Wwe. 
empezando desde la Galilea hasta aquí. 


6 Miháros be áxodoas Ta dkalav Emnpputnoe v 


Pilato entonces oyendo Galilea*% preguntó 


eló  dvBpwnos TadiAalós dor, 
s1 el hombre galileo es, 


7 al émyvobo ón ¿xk TÍ ¿govolas “Hpwbov ¿oTIv, 


8-12 


y sabiendo que de la autoridad de Herodes es, 


áverrepyev abróv após “Hpiwóny, óvra Kal AUTO 
envió lo a Herodes, estando también él 


ev TepocoAbpo £v tabtals tale fuépar. 
en Jerusalén en estos los días. 


8 65 "Hpwóns iówv  Ttóv Incodvéxápn  Alaw- 
- Entonces Herodes viendo a Jesús se alegró enormemente, 


v yap El —— [kavoD Bédwv — ióelvabtóvód TÓ ÁkoDelv 
estaba Porque desde bastante queriendo ver lo por el oír 


moAAá  repi  abtob, kai mAmCE TI onuelo y 


mucho* acerca de él, y esperaba alguna señal 


ibelv DIT GUTOD yivóue vor, 
ver por él acontecida. 


09 Enmpurta Ós abróv ¿v  Aóvyow  ikavole 


Preguntó entonces a él con palabras bastantes. 


adtos Ó€ OUÓEV ÁATEKPIVATO AÚTO. 
El sin embargo nada respondió le. 


1() siormrkercav de ol Áápxuepelo kai ol ypauuaTtele 


Estaban entonces los principales sacerdotes y los escribas 


EDTÓVO KaTnyopobvTez aúToD, 
vehementemente acusando lo. 


1] ¿tovbernoas úe abróv ó “Hpwbne ob Tol OTpateduaoir 


Despreciando entonces a él Herodes con los soldados 


abrob al ¿guralgac, —mepipalav abdTóv ¿ob Ta 
de él y burlándose, poniendo sobre ¿1% ropa 


Aaurpávw ávémepyev abtóv to MAáro, 
resplandeciente devolvió lo a Pilato. 


19 éyévovro e pido Óte “Hpwóne koi óTldaros 


13-18 


Resultaron entonces amigos tanto Herodes como Pilato 


év abri TAñpépa per áAAmlcov- IpobIApxow yáp 
en mismo el día uno con otro. previamente eran Porque 


ev ExBpa ÓVTEG — TIPÓL £AUTODe. 
en enemistad estando uno contra otro. 


13 Iidáros úe ovykaAecápevos ToDS ápxiepele Kal 
Pilato entonces convocando a los principales sacerdotes y 


Tobg ápyovrag kai tóv Adóv 


a los arcontes*” y al pueblo 


14 size apóc avrobo: IpocnveykaTté por Tóv AvBpurov TODTOV 


dijo a ellos: habéis traido a mí al hombre este 


e árooTpégpovta TÓv Aaów, kalióob Eywevomov  ÚDuwv 
como extraviando al pueblo, y mira yo delante de vosotros 


ávakpivac  ODÓEv  Eebpov  Év TO dvOpuTmo TOTO 
examinando ninguna encontré en el hombre este 


alTiov wmv KaTnyopelTe kKaT”  aGUTOD. 
culpa de lo que acusáis contra él, 


154 oóbe "Hpwóns áverepuya yáp ud Tpós adtóv- 


pero tampoco Herodes, envié Porque a vosotros a él, 


xal ibod obóev áfwovwv Bavátov  ¿oTimenmpayuévov abro: 
y mira nada digno de muerte es hecho por él. 


16 mañevoac oy abtóv áTmoAbow. 


Habiendo flagelado pues a él liberaré. 


17 ¿ivayrnv 0 elyev ármoAderw abrol katá Tv ¿opti Éva. 


Necesidad entonces tenía de liberar les en la fiesta a uno. 


18 ivixpatav úl mapránBel Aéyovreg alpe TODTOY, 


Gritaron entonces todos juntos diciendo: Quita a éste, 


ármóAvcoov E mud Tov Bapabbar: 


19-24 


suelta sin embargo a nosotros a Barrabás, 


19 óoric 1 LA OTÁCIVYO —TIVÁ yevopEvnv Ev Tf TÓAEL 
que estaba por sedición una acontecida en la ciudad 


kal póvowv — PepAnquévos elo pukakry. 
y asesinato arrojado a cárcel. 


2 máliv obv ó TIlAdtos IPOcEpvnoe, 


De nuevo pues Pilato llamó, 


DéAov ámoAboaL tóv Inoobw. 
queriendo liberar a Jesús. 


2] oi  ú ETmEPOVoDY AfyovTeS OTAUpwooYy 
Ellos sin embargo gritaron diciendo: crucifica 


OTADPWOOY aUTÓY. 
crucifica lo. 


225 5 TpiTOY ele TIPÓs aDTODO: 


Él entonces por tercera vez dijo a ellos: 


TI yap kakóv emolnoe v ODTOC; 
¿qué Porque malo hizo éste”? 


odéev alriov Bavátoo  gbpov  Evabro- 
Nada digno de muerte encontré en él. 


MOIDEDOOO oy abróv ármoAbdown. 
Habiendo flagelado pues a él liberaré. 


23 ol De ETÉKELVTO uvas neyáAaic altobuevol abTÓv 
Ellos sin embargo urgían con voces grandes pidiendo él 


ortavpwEñvan, Kal katloxvov al «puval aÓTOY, 


ser crucificado, y se imponían las voces de ellos 


Kal TOY áÁpPriEpewWY 


y de los principales sacerdotes. Y 


24 ús Miádatos éméxkpive yevéoBas Tó altrnua abro, 


25-30 


- Entonces Pilato decidió realizarse la petición de ellos. 4! 


28 únéAvos de abrole tóv ólá oTáciv  kalqóvov  PePAnquevov 


Liberó entonces a ellos al por sedición y asesinato arrojado 


elo qpuhaxiw, Óv probyro, tóv d£ "Incoby 
a prisión, al que pedían, a - Jesús 


mapébwke Ty BeAnuati abTÓv. 
entregó a la voluntad de ellos. 


26 Katio ámmyayov abróv, ¿mAiaPónevo Elpovós twos Kovprvaloo, 


Y cuando conducían lo, agarrando a Simón uno cireneo 


Epyonevoo dm dypob, emeBnia aÓTO TOY OTALpów 
viniendo de campo, colocaron sobre él la cruz 


PENE ómobev tod "Inoob. 
para llevar detrás de Jesús. 


27 ixohovdDel Óe abr rmoAbv  rAñnBoc TobAaob  kal 


Seguía sin embargo a él mucha multitud del pueblo y 


yovaikovw dal Kal EKÓTMTOVTO —KaleBpivoov aUTOv. 
de mujeres, que también se golpeaban y lamentaban por él. 


28 orpaqeis Ús rpóc abrás 0 Inoobde elme: Buvyatépec 


Vol viéndose entonces a ellas Jesús dijo: hijas 


Tepovoa Au, un kAalete ¿mt ¿ue nAnv ep ¿avTár kAdlete 
de Jerusalén, no lloré1s por mí, sino por vosotras mismas llorad 


Kal émi TÁ TÉKVA UL, 
y por los hijos de vosotras, 


29 úri idod Epyovral fuéparév alg épobor paxápia al oTeipal 


porque mira vienen días en que diréis: dichosas las estériles 


al koi dí ovkéyevvncar, kad pacotol ol odk¿bmAacar. 


y vientres que no parieron, y pechos que no amamantaron.*2 


3() tóre ápEovrar  Afyerv Tolg Ópeot,  MédETE E) us, 


31-35 


Entonces empezarán a decir a los montes, caed sobre nosotros 


kaitols PBovvole, kaAbywate fuác 
y a las colinas, cubrid nos, 


31 ór el ¿vo Tw bypw EdvAw TabTa TOLODOLY, 
porque si en el verde árbol esto hacen, 


EV TO Eno TÍ yevnTal; 
en el seco ¿qué acontecerá? 


32 "Hyovro Ge Kal Eteporóbo kakobpyor  cobv 
Eran llevados entonces también otros dos malhechores con 


abro ávarpeBr van. 
él para ser muertos. 


33 kai óte ámjABdowv em tóv TónmOY TÓV ka Aobpevov Kpaviov, 
Y entonces vinieron a el lugar el llamado Cráneo, 


Ekel ¿OTAÓpwOaY AÓTÓY Kal TODL. KAKOoUpyoUs, 
allí crucificaron lo y a los malhechores, 


Óv  pEv Ex óOeguov  Ów de ¿E ÁPLOTEPG. 


uno no sólo a derechas uno Sino también a izquierdas.*% 


34 ú úl Incobí ¿keye: Mátep, Ápeg — abtol od yáp — olóaol 
- Entonces Jesús dijo: Padre, perdona los, no Porque saben 


TÍ moobol. btapepilónevos de tá ipária adtoD 


lo que hacen.“* Repartiendo entonces las vestiduras de él 


Epadov kAnpov. 
echaron suerte. 


38 kal eloTIKel Ó Ádóc Bewpáv ¿EepUKTApilov de 


Y había estado el pueblo observando. Se burlaban entonces 


Kal ol ápyovrtecobv abro. Agyovrec áAlooc Écwae, 


también los arcontes con elloséÉ diciendo: a otros salvó, 


CwoáTto 2avTów — elobrócéotivó Xpiotóró TOD eo ExAekTóc. 


36-41 


salve a sí mismo, s1 éste es el mesías el de Dios elegido. 


36 évérailov de AÓTO kal O OTPATIÓ TAL TPOCEPRÓULEVO 
Se burlaban entonces de él también los soldados acercándose 


Kal Ó£0g TPONPÉPOvTER AT 
y vinagre ofreciendo a él 


37 kai Aéyovres el ob el 06 Pacohdebgtóv  "lovóaliwoy, 
y diciendo: si tú eres el rey de los judíos, 


MOCOY CEAUTOW 
salva a ti mismo. 


38 "Hv e cl ETIYpapín YEypappevn mM” GÓTO 
Había entonces también epígrafe escritoYÉ sobre él 


ypápuaciv “EldAnvixo is kad *Pupalkol kai “Eppalkoie 


con! letras griegas y romanas y hebreas: 


obtóceotivó Pacileds tv  “Tovóaicwv. 
Este es el rey de los judíos. 


39 Eiz  úe TY kpeuaobéevTov kaxobpyov  ¿PAacoqruel 


Uno sin embargo de los colgados malhechores blasfemaba 


abróv — Agywvw elobel  Ó XploTóc, OWCOV OsavTów Kal 


contra él diciendo: si tú eres el mesías, salva a ti mismo y 


Más. 
a nosotros. 


4() áirmokrpiblei — úe óÓ Etepos emtipa — aUTP AE ywv oUDE 


Respondiendo entonces el otro reprendió le diciendo: ¿No 


pop ob tóv Beóv, Óri EVTO GÚTOE  Kplpati el; 
temes tú a Dios, porque en la misma condenación estás? 


A] kai fet Ey Gual GEA yáp «ww 


Y nosotros ciertamente justamente, digno Porque de lo que 


enpáñanev ármoAappbáavouev- ObTOG de OUÓEV 


42-47 


hicimos*” recibimos. Este sin embargo nada 


ÁATOTOY ETMPOEE, 
malo hizo. 


49 koi¿keye tó "Inooó- pwnoBn ti po, — Kbpae, 


Y dijo a Jesús: acuérdate de mí, Señor,8% 


ótav  ¿ABno év tf PaoiAela gov. 
cuando vengas en el reino de tl. 


43 kal ele abro ó "Incobe áunv Aéyw col, 


Y dijo le Jesús: *! verdaderamente digo te: 


Of pepov pet” ¿od £0n vto mrapadelow. 
Hoy conmigo estarás en el paraíso. 


44 “Hv be mos pa ÉKTM KalOkóTOG  £YÉvETO 
Era entonces como hora sexta y oscuridad aconteció 


el) GArv tv yiivo Éw pac EváTns, 
sobre toda la tierra hasta hora novena, 


45 toú ikiov ¿kduróvroc 42 ai ¿oxicOn 


el sol eclipsándose, y fue rasgado 


TÓ KATAamÉTacua TOD vaoD  ¡Écow: 


el velo del templo por la mitad. 


46 ral puvnoas uv — peyády ó "Incobe ele: TÁTEP, 
Y gritando con voz grande Jesús dijo: Padre, 


elo xelpás cow mapatidenal —TÓTVEDUA OD: 


en manos de ti encomiendo* el espíritu de mí. 


kal Tabíra  glmuv  EETVEVOEY. 
Y esto diciendo expiró. 


47 ibiww de Ó EKOTOVTÁPxNSTÓ yevónevor EbOface 


Viendo entonces el centurión lo acontecido glorificó 


48-52 


TO Debv Aeywv  ÓvTwc ó ávBpwrnos ObTOS ÚIKaLOs Tv. 
a Dios diciendo: ciertamente el hombre este justo era. 


A8 xal mávrecol  ovurapayevónevol óxAol emi Ti v Dewplav 


Y todas las congregadas multitudes en el espectáculo 


Tabriv, Bewpobvrer TÁ yevópeva, TÚNTOVTES ÉduTbv 
este, observando lo sucedido, golpeando de sí mismos 


Tá oTiOn ÚrécTpEpor. 
los pechos se volvían. 


49 sioríikerav be mávTEGOL yvootol  abtod ámó pakpódey, 


Estaban entonces todos los conocidos de él a distancia, 


«al yovalkes al ovvakoAovéñcacal abro 
y mujeres las habiendo seguido a él 


ámó — TticTalilalac, ópdoal tabra. 
desde Galilea contemplando esto. 


50 Kaiióod dvip — óvópari — "Iwoomg, Povkevthg ÚrTÁpxcow, 


Y mira hombre de nombre José, consejero siendo, 


ávnp — dyaBóz kal ólkatos 
hombre bueno y justo 


8] obtos ok fiv ovykatateBanévoc TÍ BovAn 


- éste no estaba de acuerdo con la decisión 


kai TA apágea abriv -dró “ApuraBalas mólewe Tv  Tovéaioy, 
y la acción de ellos - de Arimatea ciudad de los judíos, 


óc rpocebéxero kal abtós Tv PBacidelav tod Oeob, 
el cual esperaba también él el reino de Dios, 


82 obtos apoczAbwvw 1 TAdáto roato 


éste vimendo a Pilato pidió 


Tró cwpa TOD “Inoob, 
el cuerpo de Jesús, 


53-56 


Kal kadekov abTó ¿verdAifev abTó orivóovi. Kal EBnkev abTó 
53 !] 
y bajando lo envolvió lo en lienzo y colocó lo 


evuvipari AdEe0TO, OD ODkmvY  ODÓel ODÓETO Kkeluevos 


en sepulcro excavado, donde no había nadie todavía yaciendo.*é 


BA oi mpépa nv TAapacken, 


Y día era preparación, 2 


Kal cappatov ETÉQuOoKe. 
y sábado se acercaba. 


85 KataxkokovBncaca De al yuvalkes, alTiVes oa 


Siguiendo entonces las mujeres, que estaban 


ovveAnAvBvia. ato Ex ia Tadihalac, ¿Beácavrto TÓ 
habiendo venido con él desde la Galilea, observaron la 


Lvnpetov al uc ¿Tébn TÓ CUA abTOD, 
tumba y como fue colocado el cuerpo de él, 


86 irootpeywacar 02 ptolpacar  ápeparta kal pupa. 


regresando entonces prepararon aromas y perfumes. 


24y el primer día de la semana, muy de mañana, vinieron al sepulcro, 
trayendo las drogas aromáticas que habían aparejado, y algunas otras mujeres 
con ellas. 

2 Y hallaron la piedra revuelta del sepulcro. 

3 Y entrando, no hallaron el cuerpo del Señor Jesús. 

4Y aconteció, que estando ellas espantadas de esto, he aquí se pararon junto a 
ellas dos varones con vestiduras resplandecientes; 

SY como tuviesen ellas temor, y bajasen el rostro a tierra, les dijeron: ¿Por 
qué buscá1s entre los muertos al que vive? 

6No está aquí, mas ha resucitado: acordaos de lo que os habló, cuando aun 
estaba en Galilea, 

7Diciendo: Es menester que el Hijo del hombre sea entregado en manos de 
hombres pecadores, y que sea crucificado, y resucite al tercer día. 

SEntonces ellas se acordaron de sus palabras, 

9Y volviendo del sepulcro, dieron nuevas de todas estas cosas a los once, y a 
todos los demás. 

10Y eran María Magdalena, y Juana, y María madre de Jacobo, y las demás 
con ellas, las que dijeron estas cosas a los apóstoles. 

llMas a ellos les parecían como locura las palabras de ellas, y no las 
creyeron. 

12Pero levantándose Pedro, corrió al sepulcro: y como miró dentro, vió solos 
los lienzos echados; y se fué maravillándose de lo que había sucedido. 

13Y he aquí, dos de ellos iban el mismo día a una aldea que estaba de 
Jerusalem sesenta estadios, llamada Emmaús. 

14E iban hablando entre sí de todas aquellas cosas que habían acaecido. 

15Y aconteció que yendo hablando entre sí, y preguntándose el uno al otro, el 
mismo Jesús se llegó, e 1ba con ellos juntamente. 

16Mas los ojos de ellos estaban embargados, para que no le conociesen. 

17Y díjoles: ¿Qué pláticas son estas que tratáis entre vosotros andando, y 
estáls tristes? 

18Y respondiendo el uno, que se llamaba Cleofas, le dijo: ¿Tú sólo peregrino 
eres en Jerusalem, y no has sabido las cosas que en ella han acontecido estos 
días? 

19Entonces él les dijo: ¿Qué cosas? Y ellos le dijeron: De Jesús Nazareno, el 
cual fué varón profeta, poderoso en obra y en palabra delante de Dios y de 


todo el pueblo; 

20 Y cómo le entregaron los príncipes de los sacerdotes y nuestros príncipes a 
condenación de muerte, y le crucificaron. 

21Mas nosotros esperábamos que él era el que había de redimir a Israel: y 
ahora sobre todo esto, hoy es el tercer día que esto ha acontecido. 

22 Aunque también unas mujeres de los nuestros nos han espantado, las cuales 
antes del día fueron al sepulcro: 

23 Y no hallando su cuerpo, vinieron diciendo que también habían visto visión 
de ángeles, los cuales dijeron que él vive. 

24Y fueron algunos de los nuestros al sepulcro, y hallaron así como las 
mujeres habían dicho; más a él no le vieron. 

25Entonces él les dijo: ¡Oh insensatos, y tardos de corazón para creer todo lo 
que los profetas han dicho! 

26¿No era necesario que el Cristo padeciera estas cosas, y que entrara en su 
gloria? 

27 Y comenzando desde Moisés, y de todos los profetas, declarábales en todas 
las Escrituras lo que de él decían. 

28 Y llegaron a la aldea a donde iban: y él hizo como que 1ba más lejos. 

29Mas ellos le detuvieron por fuerza, diciendo: Quédate con nosotros, porque 
se hace tarde, y el día ya ha declinado. Entró pues a estarse con ellos. 

30Y aconteció, que estando sentado con ellos a la mesa, tomando el pan, 
bendijo, y partió, y dióles. 

31Entonces fueron abiertos los ojos de ellos, y le conocieron; mas él se 
desapareció de los ojos de ellos. 

32 Y decían el uno al otro: ¿No ardía nuestro corazón en nosotros, mientras nos 
hablaba en el camino, y cuando nos abría las Escrituras”? 

33Y levantándose en la misma hora, tornáronse a Jerusalem, y hallaron a los 
once reunidos, y a los que estaban con ellos. 

34Que decían: Ha resucitado el Señor verdaderamente, y ha aparecido a 
S1Imón. 

35Entonces ellos contaban las cosas que les habían acontecido en el camino, y 
cómo había sido conocido de ellos al partir el pan. 

36Y entre tanto que ellos hablaban estas cosas, él se puso en medio de ellos, y 
les dijo: Paz a vosotros. 

37Entonces ellos espantados y asombrados, pensaban que veían espíritu. 
3SMas él les dice: ¿Por qué estáis turbados, y suben pensamientos a vuestros 


corazones? 

39Mirad mis manos y mis pies, que yo mismo soy: palpad, y ved; que el 
espíritu ni tiene carne ni huesos, como ve1s que yo tengo. 

40 Y en diciendo esto, les mostró las manos y los pies. 

41Y no creyéndolo aún ellos de gozo, y maravillados, dijoles: ¿Tenéis aquí 
algo de comer? 

42Entonces ellos le presentaron parte de un pez asado, y un panal de miel. 
43 Y él tomó, y comió delante de ellos. 

44Y él les dijo: Estas son las palabras que os hablé, estando aún con vosotros: 
que era necesario que se cumpliesen todas las cosas que están escritas de mí 
en la ley de Moisés, y en los profetas, y en los salmos. 

45Entonces les abrió el sentido, para que entendiesen las Escrituras; 

46Y díjoles: Así está escrito, y así fué necesario que el Cristo padeciese, y 
resucitase de los muertos al tercer día; 

47Y que se predicase en su nombre el arrepentimiento y la remisión de 
pecados en todas las naciones, comenzando de Jerusalem. 

48Y vosotros so1s testigos de estas cosas. 

49Y he aquí, yo enviaré la promesa de mi Padre sobre vosotros: mas vosotros 
asentad en la ciudad de Jerusalem, hasta que seáis investidos de potencia de lo 
alto. 

S0Y sacólos fuera hasta Bethania, y alzando sus manos, los bendijo. 

51Y aconteció que bendiciéndolos, se fué de ellos; y era llevado arriba al 
cielo. 

52 Y ellos, después de haberle adorado, se volvieron a Jerusalem con gran 
gozo; 

53 Y estaban siempre en el templo, alabando y bendiciendo a Dios. Amén. 


24 
1 


1 Koiró pev cáplbatov pobxacav — katá TNvévroAnv. 


Y el ciertamente sábado descansaron según el mandamiento. 


2-6 


Tn  Úe pd tó caPpátwov ópBpov 
en el Sin embargo primero de la semana*% de madrugada 


Bañécoz — mAdov — émitó pvñpa qépovocai á ptolnacav 


profunda*” vinieron a la tumba llevando los que prepararon 


APWLaTa, Kal TIvec gov abrtale 
aromas, y algunas con ellas 0 


2 ebpor DE Tóv Aildov ároxexvdicuévov áTó Tod puvnueloo, 


Encontraron entonces la piedra descorrida de el sepulcro. 


3 kal slogAdodoal oDy ebpor TÓ cua 
Y entrando no encontraron el cuerpo 


Tod Kopiov "Inoob. 
del Señor Jesús. 


A kaleyévero  ¿vró biarmopelodal adTás Tepl 


Y aconteció en el estar enormemente perplejas*£! ellas por 


toótov xalióob dvóper Ódo ¿néotnoav avtal 
ésto y mira varones dos estaban en pie al lado de ellas 


vo goBioeow GdÚCTPartoboa.. 
con vestiduras resplandecientes. 


8 ¿upópiwv de VEVOLÉVOY ADT V Kal KÁODOD Y 


Asustadas entonces resultando ellas e inclinando 


TÓ TpócwTovele TRY yfiv  elmov TIpór abTác 
el rostro hacia la tierra dijeron a ellas: 


TÍ [MTEITE TÓV C(OVTA — UETÁ TOY VEKQPUDY; 
¿Por qué buscáis al viviente con los muertos? 


6 odx ¿ori wóe, MAX nyepdn: lvnoBnte 0 £AúAnoev 


No está aquí, sino que fue levantado. Recordad como habló 


DuTv ÉTI (Dv evi Tadidala, 
a vosotros todavía estando en la Galilea, 


7-12 


T hAéywovw  óti del Ttóv Mov Tod ávépirov rapabdodñr var elo xelpas 
diciendo que debe el Hijo del hombre ser entregado en manos 


ávBpwrov  ápaptoAbv kal OTaUpwERval, 
de hombres pecadores y ser crucificado, 


Kaitf TpiTN Nuepa ÁávacTival 
y al tercer día levantarse. 


8 kal ¿uvnoBnoav tv fmpátiwov adroD. 


Y se acordaron de los dichos de él. 


9 kal brootpéywaca, drmó ToD uvnuelov ármyyeldlav 
Y regresando de el sepulcro relataron 


tabra mávrta tol ¿vóeka kal mac. Tol Aoumol. 
esto todo a los once y a todos los restantes. 


10 ioav 5 i MayóaAn vi Mapía kai "Iwávva ka 
Estaban entonces la Magdalena María y Juana y 


Mapla “Taxopov kai al Aorrai obv abralc, 
María de Santiago y las restantes con ellas, 


a Edeyov rpóc rob ármootóA coc Tabra. 


las cuales*% dijeron a los apóstoles esto. 


11 x0l épáúrnoav £vimov  abtovwosi Añpoz TÁ fñuarta aDTOY, 
Y parecieron delante de ellos como delirio los dichos de ellas 4% 


kal palctovv avrala. 
y no creían en ellas. 


12 6 de Térpos ávaotás ¿Spapevéri —TÓ uvnuelov, 
- Entonces Pedro levantándose corrió hacia el sepulcro, 


kal mapaxóyas  PAére Ta óBóovia kelueva  uóva, 


y asomándose ve las vendas yaciendo*% solas, 


kal ámmAde mpóg éavróv  Bavudlwv TÓ — YEeyovóc. 
y salió para sí mismo maravillándose de lo acontecido. 


13-18 


13 Kaiióod do ££ abrióvhfoav  Topevónevoley adTIA  TMñuépa 


Y mira dos de ellos estaban yendo en mismo el día 


elo kun v árméyovoar otablove ¿Enkovra drró “TepovoaAna, 
a aldea distando estadios sesenta de Jerusalén 


ñ óvopa  "Enpuaobe. 


para la cual nombre Emmaús. 03 


14 kai aórol cwuilovw apos aAA nous MEP TÓVTOY 
Y éstos conversaban los unos con los otros sobre todo 


Tv ovupepnkótiovw TO DUTY, 
lo habiendo sucedido esto. 


15 kaleyévero ¿vt óuAelv AÚTODE Kal OULNTELV 


Y aconteció en el conversar ellos y discutir 


Kal autos ó “Inoobí ¿yyloac OUVEMOPEVETO aGÚTOLC 
también el mismo Jesús acercándose caminaba con ellos. 


16 oi ópBakuol abtóv EKpatobvro TOD pm 
los Sin embargo ojos de ellos estaban sujetos de no 


ETIYVval abTÓw, 
466 


reconocer lo. 
17 sine úe mpós abtobg: tiveg ol Aóyot  obTOl 


Dijo entonces a ellos: ¿cuáles las palabras éstas 


obc avripáñlere mpoc ákdAñniouve repiratobyTec 
que intercambiáis uno con otro caminando 


Kal ¿OTE oxkvBpwrol; 
y estáistZ sombríos? 


18 ánoxpibeio de Ela, ap óvopa KAsórac, elme 
Respondiendo entonces uno, para el que nombre Cleofás,*% dijo 
TpÓs AUTO OD póvos Tapolkele ev Tepovoa Any ad 
a él: ¿tú solo vives como extranjero en Jerusalén y 


19-23 


OÚK Eyvwcg Tá yevóeva EY aDTA £v Tale NuEpals TADTAL; 
no supiste lo acontecido en ella en los días estos? 


19 kai simev abroi roía; oi be elo abr: Tá mepl 


Y dijo les: ¿cuáles? Ellos entonces dijeron le: lo sobre 


"Ipooó tod Nalapalov, Óq  Eyéveto dvip TPospnTAE ÓVVATOS Ev 
Jesús el nazareno, que resultó varón profeta poderoso en 


Epyw ol Aóyw  Evavtiov tod Dzod kal TavrTór TOD Agob, 


obra y palabra delante de Dios y de todo el pueblo, 


2 () órmos te rapébwkav abróv ol ápxiepele 


como ciertamente entregaron lo los principales sacerdotes 


kalol ApxovTeG NuU0Y elo kpipa Bavárov 
y los arcontes de nosotros a juicio de muerte 


Kal £OTAVUPWOAY aAÓTÓY, 
y crucificaron lo. 


21 feto dE mAriconev Óti adró ¿otivó péAAwv 


Nosotros sin embargo esperábamos que éste es el vimendo 


Avtpododar Tóv "lopanA- GAAd ye dv máco:  TOÓTOL TPLTNV TabTn Y 
a redimir a Israel, pero - con todo esto tercer este 


puépav dyeconuepovág! 00 Taba EyéÉveTo. 


día trae hoy*% desde que esto aconteció.*2 


99 GA cal yovalkés tives ¿E Mubv  ¿ffotnoaw 


Pero también mujeres algunas de nosotros dejaron admirados 


Me yevópevor ópBpiar Emi Tó pvnpelor, 
a nosotros viniendo temprano a la tumba. 


23 «ai uy ebpoboar — Tócópa — abrobriBov — Afyovoal 


Y no encontrando el cuerpo de él vinieron contando 


Kal ónrtacia ayyéeAov  ¿wpakéval, ol 
también visión de ángeles haber visto, los cuales 


Aéyovoty abróv [Av 


24-29 
dicen él vivir. 
YA al darmibDów tives TV OUY nplv £Ti|TÓ uvnpuelovr, 
Y salieron algunos de los con nosotros a el sepulcro, 


kal eúpov obTw kabwc kal al ybvalkec 
y encontraron así como también las mujeres 


£lTOV, — abTÓv OE odk elov, 
decían, a él sin embargo no vieron. 


28 al abros ele mos abtobg w dávónTto:L kad Ppabele 


Y éste dijo a ellos: oh necios y lentos 


TA kapdla TOD motebeiv émi mácuv 
de corazón para creer en todo 


olg — ¿kAgGAnoavol  aApopíñtal 
lo que hablaron los profetas. 


26 obxi tabra ébel mabelv TÓv XproTóv 


¿No esto era preciso padecer el mesías 


Kal elogABelv elo tv óógav abrod; 
y entrar en la gloria de él? 


2 koi ápéápevos ámó  Mubogwc kal amó TAVTOY 


Y comenzando desde Moisés y desde todos 


TV IPOpnTO V Ólrepunvevev abrtole Ev TÓGOLE 
los profetas interpretó para ellos en todas 


tale ppaqals — TáTEPI £0UTOD, 
las Escrituras lo acerca de sí mismo. 


28 Kai fyyicav Elg TV Kipur y ob ETOPEVOVTO, 


Y se acercaron a la aldea donde iban, 


Kal adTOS TPODETOLETO TOPpwTEPw TopeveoBal: 
y éste hizo como s1 más lejos 1r. 


29 al rapefrácavro avróv Aéyovres pelvov pueB” uv, 


30-35 


Y urgieron a él diciendo: quédate con nosotros, 


óTI Tpóg ¿onmépavéorti kal kéx Ate v n fuépa. 
porque para noche es y ha declinado*2 el día. 


kal clomiABe tod  pelva ob abtolc. 
Y entró para quedarse con ellos. 


3( kal éyévero ¿votó katar ABR val adróv pet” adrov 


Y aconteció en el reclinarse*2 él con ellos 


Aafbiwvwv  TtóváptovebAóynoe, kalkAdoas  ¿mebidov abrolc. 
tomando el pan dio gracias, y partiendo dio les. 


31 avrov  ó ómvolxBrnoav ol ópBaApol kaléméyvwcav 


De ellos entonces fueron abiertos los ojos, y conocieron 


AUTO Kad COTOS AQAYTOC EYéveTO AT” AUTO. 
lo. Y éste invisible resultó de ellos. 


32 kal elmov  apóc ádAnAouc: obxim kapóla uv Kouo uE wn] 


Y dijeron el uno al otro: ¿no el corazón de nosotros ardiendo 


gw éw oñpuly, (e gkaher  ñplvev Tf 000 
estaba en nosotros, cuando hablaba nos en el camino 


Kal (08 uyvocyev ñplv Tág ypaqác; 
y cuando abría nos las Escrituras? 


33 kal dvaotávrtes abri Ti pa bréotpewav el lepovoa Any, 


Y levantándose en misma la hora regresaron a Jerusalén, 


Kalebpov ooynSpompévooe Tobc Evbeka kal Tobe oby abrolce, 
y encontraron reunidos a los once y a los con ellos, 


34 Ayovracór myépOn ó Kbúpros ÓvTwoc kalqpón 


diciendo que fue levantado el Señor ciertamente y se apareció 


EApove, 


a Simón. 


38 kal abrol ¿Enyobvro Tú ¿v TÓO — kalWg  ¿yvoobn 


36-41 


Y ellos describieron lo en el camino y como fue conocido 


abtols ¿vw Tf KkAdoel tod áprTov. 


a ellostZ en el partimiento del pan. 


36 Tabra úe abrivAakobvrwv abrós — 6 IncobcéoTn 
Esto sin embargo ellos hablando el mismo Jesúst2 se puso 


vpo abtov kalAeyel abroi eiprvn bjiv. 
en medio de ellos y dice les: paz a vosotros. 


3/7 mronPévtes Ge kal énqpopor yevónevol 


Siendo alarmados entonces y asustados resultando 


edÓxovy  mwebpa Becpelv, 
pensaron espíritu ver. 


38 kai elnev abro! Ti Tetapayuévol éoté, kalów TÍ 


Y dijo les: ¿Por qué turbados está1s, y por qué 


óaloyiopol ávaPalvovov ev tai kapólaic Dv; 
dudas surgen en los corazones de vosotros? 


39 Were túc xelpás pov  kaltobg móbacs 1ov, —ÓTI AUTOS Éyw 


Ved las manos de mí y los pies de mí, porque mismo yo 


sip ynAapíoaté pe kallóete, ÓTI mvebpa CÁpka 
soy. Palpad me y ved, porque espíritu carne 


kalóotéa obDK éxelo kabiux ¿ue Bewpelre ExOvTa. 
y huesos no tiene como a mí contempláis teniendo. 


A() kai tobro elmiwov ¿médelev abrtol; Tác xelpas kal TODCTÓDAS. 


Y esto diciendo mostró les las manos y los pies. 


41 ¿ni E ámotobvwrov adrov dámó Tis xapás kai 


Todavía sin embargo no creyendo ellos de la alegría y 


Bavualóvrtow  elmevabtolo Exyeté Tu Ppoopov ¿vBúabe: 
maravillándose dijo les: ¿tenéis algo comestible aquí? 


42-47 


420  ú EeTmtÓWkav adrá ixBódorg ÓnTOD pépor 
Ellos entonces dieron le de pez asado pedazo 


xkalo dármó pelicoiov knplioo, 
y22 de abeja panal, 


43 kai hapiww EVOTIOVY AÚTOV  EQUyEv. 


Y tomando delante de ellos comió. 


A4 Eine 0 abtol OÓTO! oil Aóyol obc ¿ládnca 


Dijo entonces a ellos: éstas (son) las palabras*2 que hablé 


Tpog Dudo ÉTI cv oby Dpulv, óTI Del 
a vosotros todavía estando con vosotros, porque debe 


nanpoBRva mávta Tá yeypapuéva 
todo lo escrito 


ev TO vópo Mubogws kal TO. TPOÑTAL 
en la ley de Moisés y en los profetas 


«kai ywaApol  mepl ¿pob. 
y en salmos acerca de mi. 


A5 TóTe ómvoiev adribv Tóvvobv TOD ouviéval TÓc 
Entonces abrió de ellos la mente para entender las 


y pampa 
Escrituras. 


46 xoleimev atole ón obTo yeyparrtal kalobTwo; ébel 


Y dijo les que así ha sido escrito y así era preciso? 


maBelv tóv XpioTtóv kal ávacotival ¿kx vexpúv Tf Tpity ñuepa, 
padecer el mesías y levantarse de muertos en el tercer día, 


47 xalknpuxBñva ¿mi TW ÓVÓOpaTL ADTOD LETÁVOLAV 


y ser predicado en el nombre de él arrepentimiento 


Kal ápeoiv  ápaptiov  elormávra Tá ¿Bvn, 
y perdón*2 de pecados a todas las naciones, 


48-53 


ápiáuevov ámó — TepovodaAnu. 
empezando desde Jerusalén. 


A8 újeio Ge ÉOTE HAPTUPES TODTIY, 


Vosotros sin embargo sols testigos de esto. 


49 kaiibob ¿yw dánootéAAw tivéenayyeAlav TOD TaTpóc Lov 
Y mira yo envío la promesa del Padre de mí 
elo Único: Úuelo De koBioate Ev TA TÓLEL 
sobre vosotros. Vosotros sin embargo sentaos en la ciudad 


TepovodaAnu Éw ob ¿vóvonoDde — Súvajav ¿E Úupovc. 
de Jerusalén*é hasta que seáis vestidos con poder de altura. 


50 Efirayz de abtodo ¿Ew ¿wc  elq Enbaviar, 


Sacó entonces a ellos fuera hasta a Betania, 


kal émápac tác xelpas abrob edAóynoe v abrobe. 
y alzando las manos de él bendijo los. 


Bl ol évévero  ¿vriwebloyely abtóv abtode ÓLÉCTN 


Y aconteció en el bendecir él a ellos se separó 


át” abtov kal daveqpépeTtO Elq TÓV OVPavów 
de ellos y fue llevado a el cielo. 


582 kal adrol TIPOCKVVNOAVTES. ADTÓY UTÉOTPEY OY 


Y ellos habiendo adorado a él regresaron 


glo TepovoaAnu petá xapác peyáAnc, 
a Jerusalén con alegría grande, 


83 kol foav Óla TAvtós ¿v TOlepw  alvobvTeEx 


y estaban durante todo! en el templo alabando 


kal ebkoyobvtec  TÓvVOeóv dápuny 


482 483 
Y 


bendiciendo a Dios. Amén. .*e2 


IO Ia la lo ln In 


. O Isabel. 

. Es decir, no tenían ningún hjo. 

. Es decir, ¿cómo conoceré esto...? 

. Es decir, que tenía por nombre Nazaret. 

. Es decir, tenía por nombre o se llamaba José. 

. La misma clase de favor es aplicada a todos los creyentes sin excepción en Efesios 1.6. No existe pues 


una referencia de favor especial para María. 


Rin lO 


¡a 


(59) 
Es 


S¡SRIB ll lala lz lo lo 21 
IN 12 1S lo loo la la lin lis los lo 


. La NU omite desde bendita hasta el final del versículo. 
. La NU omite viendo. 
. La NU sustituye por concibió. 


Es decir, porque nada de lo que se dice será imposible para Dios. 
Es decir, ¿cómo me puede suceder que...? 

Es decrr, llegó a mis oídos... 

La NU sustituye por grandes cosas. 

Es decir, a aquellos que en su corazón piensan que son importantes. 
O Protegió. 

Es decir, la descendencia. 

La NU sustituye por de la parentela de ti. 

Es decir, que nombre deseaba que le pusieran. 

Se refiere a las tablillas utilizadas para escribir en ellas. 

Es decir, desde hace mucho tiempo, desde hace tiempo inmemorial o desde el comienzo de la era. 
La NU sustituye por delante del Señor. 

La NU sustituye por visitará. 


. La NU omite mujer. 


24. O buena voluntad. 

25. La NU lee de benevolencia. 

26. La NU suprime y los hombres. 

27. El término se utiliza para designar a un recién nacido. 
28. La NU sustituye por hicieron conocido. 


N 
DO 


26 
27 
28 
2: 
30 
31 
de 


Es decir, cuyo nombre era Simeón. 


. La NU sustituye por el padre de él. 
. Es decir, contra la que se hablará. 
. Es decir, había llegado virgen al matrimonio, había estado casada siete años y luego en su viudedad 


había alcanzado los ochenta y cuatro años. 


33. 
34. 
35. 
. Es decir que él estaba en la caravana. 
. Es decir, pasaron el camino de un día. 
. O estupefactos. 


Al 


46 


¡SE 15 Sl E la 
W la IS (o loo lu la 


La NU sustituye por a Dios. 
La NU suprime en espíritu. 
La NU sustituye por no sabían los padres de él. 


O edad. 


. Es decir, cuando era sumo sacerdote. 
. En algunos mss, sumos sacerdotes. 
. Es decir, será rectificado lo torcido. 
43. 
44. 
45. 


Es decir, no recaudéis más de lo que os ha sido ordenado. 
O los que iban a la guerra. 

Es decir, saquéis dinero con violencia. 

O acuséis falsamente. 


ds 
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La NU sustituye por para limpiar. 

La NU sustituye por para reunir. 

Es decir, pronunciando también muchas otras exhortaciones. 
Algunos mss añaden de Filipo. 

Es decir, que andaba en la tremtena al comenzar su ministerio público. 
La NU sustituye por de Jose). 

La NU sustituye por Joda. 

La NU sustituye por Jesús. 

La NU sustituye por Arnel. 

La NU omite después. 

La NU omite desde sino hasta el final del versículo. 

La NU suprime desde el Diablo a montaña alta. 

La NU suprime ve detrás de mi Satanás. 

Es decir, según la costumbre que tenía. 

La NU suprime para curar a los quebrantados de corazón. 
Es decir, para liberar a los oprimidos. 

Es decir, ¿qué asunto tenemos en común nosotros y tú? 
Es decir, sobre cada uno de ellos. 

La NU omite el mesías. 

Es decir, que él era el mesías. 

Es decir, cuando se hizo de día. 

Es decir, es preciso que yo anuncie también a las otras ciudades el reino de Dios. 
La NU sustituye por de Judea. 

Forma verbal de histemi, estar presente, estar, etc. 

O bajad, descolgad. 

La NU sustituye por las redes. 

O socios. 

La NU omite por él. 

Es decir, éste, sin embargo, se retiraba a sitios no poblados y oraba. 
La NU sustituye los por él. 

Es decir, en el lugar donde se cobraban los tributos. 

La NU sustituye por los fariseos y los escribas de ellos. 
Es decir, los enfermos. 

La NU suprime por qué. 

La NU añade Jesús. 

Es decir, a los que están celebrando una boda. 

La NU añade de. 

La NU añade desgarrando. 

En otros manuscritos desgarra. 

La NU omite desde y hasta el final del versículo. 

La NU omite inmediatamente. 

La NU omite segundo tras primero. 

La NU suprime hacer en. 

Es decir, contra él 

La NU sustituye por pregunto. 

La NU suprime desde todo hasta el final del versículo. 


. La palabra tiene también el sentido de furia, es decir, una irritación irracional, 
. No, el zelote ya que ese grupo no apareció hasta la guerra contra Roma en el 66 A.D., sino el que se 


caracteriza por su celo en el cumplimiento de la Torah, como en Hechos 21.20; 22,3 o Gálatas 1.14. 
95. La NU añade mucha. 

96. Es decir, con los profetas se comportaron de la misma manera. 

97. La NU añade ahora. 

98. La NU suprime de vosotros. 

909. Es decir, con los falsos profetas se comportaron de la misma manera. 

100. Es decir, no le niegues tampoco la túnica. 

101. La NU suprime también vosotros. 

102. Es decir, ¿qué hacéis de gracia? o ¿qué hacéis que vaya más allá de lo que tenéis que hacer por 
obligación? 

103. Es decir, ¿qué hacéis de gracia? o ¿qué hacéis que vaya más allá de lo que tenéis que hacer por 
obligación? 

104. Es decir, ¿qué hacéis de gracia? o ¿qué hacéis que vaya más allá de lo que tenéis que hacer por 
obligación? 

105. Es decir, que se remueve para que quepa más en la medida. 

106. La NU suprime de él. 

107. La NU añade de nuevo. 

108. La NU suprime de él. 

109. La NU suprime hombre. 

110. La NU suprime tesoro del corazón de él. 

Desde había hasta el fal del versículo es sustituido en la NU por ser edificado bien. 

112. La NU sustituye por cayó conjuntamente. 

13. La NU suprime a él 

14. La NU suprime al estando enfermo. 

15. La NU suprime numerosos. 

16. El verbo tiene el sentido de que se le removieron las entrañas por la compasión. 

17. La NU sustituye por Señor. 

18. La NU suprime Jesús. 

19. Es decir, por mi causa. 

120. La NU suprime el Bautista. 

121. Es decir, reconocieron que aquello procedía de Dios. 

122. Es decir, cantamos canciones tristes. 

123. La NU suprime para vosotros. 

124. Es decir, adoptó la postura propia para comer en aquella época. 

125. Es decir, que come. 

126. Es decir, un frasco de perfume hecho con alabastro. 

127. Es decir, cierto acreedor tenía dos deudores. 

128. La NU suprime de la cabeza. 

129. Es decir, amó mucho porque previamente le fueron perdonados los pecados y no al revés. 
130. Ett: los que estaban reclinados a comer con él 

131. Es decir, de sus bienes. 

132. Es decir, dio. 

133. Es decir, ésta es la interpretación. 

134. O paciencia, o perseverancia. 

135. La NU omtte la. 

136. La NU sustituye por gerasenos. 

137. Es decir, desde hacía mucho tiempo. 

138. La NU traslada y a después de demonios. 
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Es decir, qué tengo yo que ver contigo. 

Es decir, ¿qué nombre tienes?, ¿cómo te llamas? 

La NU sustituye por imploraban. 

La NU sustituye por gírasenos. 

Como en Lucas 22.63. 

La NU omite Jesús. 

La NU sustituye Aconteció entonces en por en entonces. 

Es decir, que tenía por nombre Jairo o que se llamaba Jairo. 

Es decir que tenía una hija. 

Es decir, todo lo que tenía para vivir. 

La NU suprime y los con él 

La NU suprime desde y hasta el final del versículo. 

La NU suprime ten valor. 

Es decir, el jefe de la sinagoga. 

O fatigues. 

La NU sustituye por alguno con él. 

O se golpeaban por ella. 

Desde expulsando a y aparece omitido en la NU. 

La NU suprime por él. 

Desde a hasta llamada es sustituida en la NU por ciudad llamada. 

Es decir, no tenemos. 

Es decir, haced que se coloquen en la posición reclinada propia para comer. 
Es decir, ¿quién dicen las multitudes que soy? 

Es decir, ¿vosotros quién decís que soy yo? 

Es decir, de los que aquí están presentes. 

Es decir, de la salida. 

La NU sustituye por elegido. 

Es decir, porque es el único hijo que tengo. 

La NU omite Jesús. 

La NU sustituye por conociendo. 

La NU sustituye por es. 

Es decir, porque no va con nosotros siguiéndote, sino que te sigue aparte de nosotros. 
La NU sustituye nosotros por vosotros. 

Lrtt: ángeles. 

Es decir, que fuego descienda del cielo. 

La NU suprime desde como hasta el final del versículo. 
La NU suprime desde y hasta el final del versículo. 
Todo el versículo hasta salvar es suprimido en la NU. 
La NU suprime Señor. 

La NU suprime Señor. 

La NU suprime Jesús. 

Ltt: atad, ligad, encadenad. 

La NU añade a los pies. 

Sobre vosotros es suprimido en la NU. 

Es decir, los milagros. 

La NU sustituye por ¿hasta los cielos serás exaltada? 
O se someten bajo nosotros. 

La NU sustituye por he dado. 
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201. 
. La NU sustituye por Señor. 


bh | 
a | 
UY Ilo 


O se someten bajo vosotros. 

La NU añade santo y suprime Jesús. 

Lit: buena voluntad, benevolencia. 

Algunos mss incluyen aquí y volviéndose a los discípulos, dijo: 
Es decir, un experto en la ley. 

Es decir, poniéndolo a prueba. 

La NU suprime conseguido. 

Es decir, después de haber conseguido dejarlo medio muerto. 
Es decir, llegando al mismo sitio. 

La NU omite lo. 

El térmmo indica que se le removieron las entrañas ante lo que vio. 
El término indica una preocupación diligente. 

La NU omite saliendo. 

La NU omite en la casa de ella. 

Es decir, ella tenía. 


203. La NU sustituye por Señor. 


bh tp 
a 
¡9 


204. 


Desde de nosotros hasta cielos aparece suprimido en la NU. 


205. Desde acontezca hasta el final del versículo aparece suprimido en la NU. 

206. Desde sino hasta el final del versículo aparece suprimido en la NU. 

207. El térmmo hace referencia a librar o salvar, por ejemplo, de una riada que se lleva todo por delante. 
208. O del malo. 

209. Desde pan a también aparece suprimido en la NU. 

210. La NU sustituye por y. 
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La NU omite acaso. 

Es decir, el gobernante. 

Es decir, sus posesiones, sus bienes. 

Es decir, cuando cae sobre él alguien que es más fuerte, lo vence. 
Algunos mss suprimen generación. 

La NU suprime el profeta. 

Es decir, el recipiente para medir el trigo. 

La NU añade de ti. 


. U oscuro. 
. U oscura. 
. La NU suprime uno. 


. Es decir, adoptó la postura propia para comer. 
. Es decir, que no sumerglera las manos en agua antes de comer, que no realizara las abluciones 
necesarias. 


224. 
2: 
220. 
za. 
228. 
22. 
230. 
231. 
232. 
2Ña: 


La NU suprime escribas y fariseos hipócritas. 

O difíciles de llevar. 

La NU sustituye por testigos sois. 

La NU omite de ellos los sepulcros. 

Es decir, el templo. 

La frase aparece sustituida en NU por y cuando se marchó de allí. 
La NU suprime buscando. 

La NU suprime desde para que hasta el final del versículo. 

Es decir, después de matar el cuerpo ya no pueden hacer nada más. 
Es decir, por monedas de cobre. 


234. 


Es decir, porque ninguno tiene la vida en el tener o la vida de nadie procede de la abundancia de sus 


posesiones. 


239. 
230. 
237. 


La NU sustituye las cosechas de mi por el grano. 
O descansa, relájate. 
El sujeto de “reclaman” son las posesiones materiales. En la vida del hombre rico, ha llegado un 


momento en el que él ya no posee sus bienes sino que son los bienes los que lo “poseen” a él. Ha dejado 
de ser el dueño para convertirse en la posesión. 


238. 
237. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 


U observad. 

Es decir, los cuales no tienen ni almacén ni granero. 

La NU omite uno. 

Es decir, si no podéis hacer lo mínimo. 

O bregan. 

Es decir, gente de poca fe. 

En algunos mss de Dios. 

La NU suprime todo. 

Es decir, bolsas que no se hagan viejas con el paso del tiempo. 

La idea del término es que se trata de algo que no va a fallar, que resulta totalmente digno de 


confianza. 


248. 
249. 
250. 
251. 
PTA 
2ñ). 
254. 
233. 
256. 
LN. 
238. 
aa: 
260. 
261. 
262. 
263. 
264. 
Z0S. 
266. 
267. 
268. 
269. 
270. 
2. 
212. 
Li: 
274. 
2. 
276. 
a. 


Es decir, los colocará en la posición de comer, los sentará a la mesa. 
La NU sustituye por y sl. 

La NU suprime guardia. 

La NU suprime los siervos. 

La NU suprime habría vigilado y. 

Lógicamente para entrar en ella y robar. 

O no estimáss, O no Juzgáls. 

O siervo o doméstico. 

Es decir, el conjunto de los sirvientes. 

Como en Juan 8.45. 

La NU sustituye por en. 

Es decir, la apariencia, el aspecto. 

La NU sustituye Cómo no discernís por no sabéis cómo discernir. 
O magistrado. 

Es decir, esfuérzate por librarte de él. 

La moneda griega más pequeña. 

La NU omite Jesús. 

La NU sustituye por estas cosas. 

La NU sustituye por ellos. 

Es decir, transgresores. 

La NU añade desde. 

Es decir, produce. 

Es decir, Jesús hizo que recuperara la posición recta que tenía con anterioridad. 
Es decir, el jefe de la sinagoga. 

Como en Lucas 8.29. 

La NU omite grande. 

La NU omite Señor. 

Como en Mateo 10.10. 

Es decir, adoptarán la postura para comer. 

La NU sustituye por hora. 


. Es decir, no es posible que un profeta perezca fuera de Jerusalén. 
. Es decir, de la misma manera que. 


280. La NU omite desierta. 

281. Es decir, de los principales. 

282. La NU añade o no. 

283. La NU omite respondiendo. 

284. Algunos mss leen asno. 

285. Es decir, no te pongas a la mesa. 

286. O lugar de honor. 

287. Es decir, cédele el sitio. 

288. La NU añade de todos. 

289. Es decir, te devuelvan la invitación. 

290. Es decir, seas pagado de esa manera. 
291. Es decir, la resurrección. 

292. La NU omite todo. 

293. La NU suprime aquel. 

294. O avenidas, vías anchas. 

295. Es decir, muestra la necesidad de entrar. 
296. O alma. 

297. Oración de verbo ser más dativo, es decir, no lo puedo tener como discípulo. 


. La NU suprime lo. 

. Es decir, los términos, las condiciones para llegar a un acuerdo de paz. 
. Es decir, a todas sus posesiones. 

. O salada. 

. La NU añade ambos. 

. Lit. la vida. 

. La NU sustituye por saciarse de. 

. La NU añade rápidamente. 

. Ext: la vida. 


307. La NU sustituye por vivió. 


ALZ. 


313. 


O administrador o mayordomo. 
O administrador o mayordomo. 


. Es decir, ya he llegado a la conclusión de lo que voy a hacer. 


La NU sustituye por escritos. 
O de la era. 
La frase parece indicar no tanto que se utilice ese dinero para ganarse amigos sino que se salga de 


ese dinero (preposición ek) de tal manera que aún faltando éste se tenga lugar en las moradas eternas. 


314. 
BoA 
316. 
317. 


La NU sustituye por pierda. 

Como en Lucas 14.4. 

La NU omite todo. 

Es decir, todo el que repudia a una mujer y se casa con otra comete adulterio y todo el que se casa 


con una repudiada comete adulterio. 


318. 
319. 
320. 
321. 
22. 
23. 


La NU omite había. 

La NU omite que. 

La NU omite de los mendrugos. 
Es decir, resucita. 

La NU añade no obstante. 

En otros manuscritos, de asno. 


324. La NU omite contra tl 

325. La NU omite al día. 

326. Algunos mss tienen tuvieras. 

327. Es decir, el equivalente a nuestro “siéntate a comer”. 

328. La NU suprime aquel. 

329. La NU suprime no pienso. 

330. La NU suprime porque. 

31. Es decir, de una manera tan aparatosa, tan ostentosa que provoca que lo miren y observen. 
32. La NU suprime mira. 

33. O dentro de. 

34. Como en Lucas 15.8. 

35. Como en Lucas 15.8. 

36. Es decir, así. 

37. La NU sustituye por lo mismo. 

38. La NU sustituye por preservar. 

339. La NU suprime la. 

340. La NU lee el uno. 

341. Algunos mss añaden: dos estarán en el campo, el uno será tomado y el otro será dejado. 
342. Es decir, porque no deja de molestarme le haré justicia. 

343. Es decir, a la semana. 

344. Como en I Juan 2.2 y 4.10, el término é.sáó1L.o. 

345. En realidad, la vida propia de la era, como referencia a la nueva era o época que maugura el mesías, 
como en Lucas 18.30. 

346. La NU omite esto. 

347. La NU sustituye por dejando. 

348. Es decir, ¿qué quieres que te haga? 

349. La NU suprime vio lo y. 

350. El término griego implica obtener directo mediante el uso de la mentira o de la calumnia, es decir, a 
través de medios deshonestos. 

351. La NU sustituye por ganaron. 

352. El término indica la idea de ganar comerciando. 

353. Como en Juan 11.44, es decir, una prenda parecida a nuestro pañuelo. 

354. El término literal — mesa — se refiere al lugar donde se colocaban los cambistas para llevar a cabo 
negocios cambiarios. 

355. La NU suprime de él, 

. La NU sustituye por éstos. 

. En algunos mss Betsfagé. 

O hicieron subir encima. 

Es decir, milagros. 

La NU omite al menos. 

Es decir, te cercarán con trincheras. 

El contenido del término es que la destruirían hasta dejarla a ras del suelo. 

La NU suprime desde en él hasta el final del versículo. 

La NU sustituye por y será la casa de mi casa de oración. 

La NU omite aquellos. 

La NU suprime una. 

La NU omite viendo. 

La NU omite venid. 
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O piedra angular. 

Algunos mss suprimen al pueblo. 

Es decir, no haces acepción de personas, no caes en el favoritismo, no eres parcial. 
La NU suprime ¿por qué me tentáis? 

La NU sustituye por es. 

Es decir, descendencia. 

La NU omite tomó. 

La NU omite hasta el final del versículo. 

La NU añade la mujer. 

La NU suprime respondiendo. 

O era. 

Es decir, resucitados. 

Es decir, en el pasaje acerca de la zarza ardiente. 

Es decir, ¿cómo dicen que el mesías es hijo de David? 
Es decir, a la diestra. 

Es decir, en ropas largas. 

O condenación. 

Es decir, el tesoro del templo. 

Moneda de ínfimo valor. 

La NU suprime de Dios. 

O perseverancia o resistencia. 

No se trata de que la perseverancia tenga como consecuencia la salvación del alma, sino que la 


salvación previa del alma queda de manifiesto en la perseverancia. 


OL. 
Ide. 
a. 
394. 
IA. 
396. 
7. 
398. 
BEA 
400. 
401. 
402. 
403. 
404. 
405. 
406. 
407. 
408. 
409. 
410. 
411. 


Es decir, las embarazadas. 

La NU suprime en. 

Es decarr, filo. 

O indecisión, es decir, sin saber qué hacer. 

La NU sustituye por sonido. 

Es decir, el mundo habitado. 

Es decir, con desenfreno, con insolencia. 

Es decir, las preocupaciones propias de la vida. 
La NU sustituye por podáis. 

La NU añade esto. 

O de los panes sin levadura. 

Es decir, el que tenía como sobrenombre Iscariote. 
La NU sustituye por llamado. 

Es decir, cuando no estuviera presente la multitud. 
O alfombrada. 

Es decir, se puso a la mesa. 

La NU suprime doce. 

La NU suprime ya no. 

La NU añade desde ahora. 

Es decir, el que se sienta a comer. 

El térmmo es jurídico y corresponde a los testamentos. La idea es dejar como beneficiario u otorgar 


testamento en su favor. 


412. 
413. 
414, 


La NU suprime dijo entonces el Señor. 
La NU sustituye por hasta. 
En algunos mss aparece venderá. 
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En algunos mss aparece comprará. 
Es decir, ya basta. 

Es decir, habiendo llegado. 

La NU sustituye por aparta. 

Es decir, dejadlo. 

La NU omite lo. 


. La NU suprime lo. 

. La NU sustituye por dicho. 
423. 
424. 
425. 
426. 
427. 
428. 
429. 
430. 
431. 
432. 
433. 
434. 
435. 
436. 
437. 
438. 
439. 
440. 
441. 
4472. 
443. 
444, 
445. 
446. 
447. 
448. 
449. 
450. 
451. 
452. 
453. 
454. 
455. 
456. 
457. 
458. 
459. 
460. 
461. 
462. 


La NU añade hoy. 

La NU suprime Pedro. 

La NU sustituye por a él 

La NU suprime golpeaban el rostro de él. 

Es decir, muchas otras cosas. 

Es decir, y cuando se hizo de día. 

Es decir, el consejo de ancianos. 

La NU suprime desde aquí hasta el final del versículo. 

Es decir, si se da la circunstancia de que os pregunto ni me contestáis ni me poné1s en libertad. 
Es decir, a la diestra. 

Es decir, que era el rey mesías. 

La NU suprime Galilea. 

La NU suprime mucho. 

La NU omite sobre él. 

O gobernantes o principales. 

La NU sustituye por envió. 

Es decir, que fuera crucificado. 

La NU omite y de los principales sacerdotes. 

Es decir, que se llevara a cabo lo que pedían. 

La NU sustituye por alimentaron. 

Es decir, uno a la derecha y otro a la izquierda. 

La NU coloca entre paréntesis desde entonces a hacen como s1 fuera de auten—ticidad dudosa. 
La NU omite con ellos. 

La NU omite escrito. 

La NU suprime desde con letras hasta hebreas. 

La NU sustituye por ¿no tú eres el mesías? 

Es decir, y nosotros en verdad lo recibimos con justicia porque hicimos cosas dignas de este castigo. 
La NU sustituye por Jesús. 

La NU suprime Jesús. 

En otros mss dice y fue oscurecido el sol. 

En otros mss encomendaré. 

La NU sustituye por entonces esto (en neutro singular). 

Es decir, que se había tallado o excavado en la roca. 

Es decir, donde no se había colocado a nadie con anterioridad. 
La NU sustituye por de preparación. 

Es decir, en el primer día de la semana, el domingo. 

Es decir, muy de madrugada. 

La NU suprime y algunas con ellas. 

La NU sustituye por estar perplejas. 

La NU suprime las cuales. 


463. 
464. 
465. 
466. 
467. 
468. 
469. 
470. 
471. 
472. 
473. 
474. 
475. 
476. 
477. 
478. 
479. 
480. 
481. 
482. 
483. 


La NU sustituye por estos. 

La NU suprime yaciendo. 

Es decir, que tenía por nombre Emmaús. 

Es decir, sus ojos estaban impedidos de verlo. 
La NU sustituye por estabas. 

Es decir, uno que se llamaba Cleofás. 

La NU omite hoy. 

Es decir, hoy hace ya tres días desde que pasó. 
Es decir, que él está vivo. 

La NU añade ya. 

Es decir, en el estar puesto a la mesa para comer. 
O por ellos. 

La NU omite Jesús. 

La NU suprime desde y hasta el final del versículo. 
La NU añade de mí. 

La NU suprime y así era preciso. 

La NU añade para. 

La NU suprime de Jerusalén. 

Es decir, todo el tiempo. 

La NU suprime alabando y. 

La NU suprime Amén. 


EL SANTO EVANGELIO SEGÚN 


SAN JUAN 


l En el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y el Verbo era Dios. 


2Este era en el principio con Dios. 

3'Todas las cosas por él fueron hechas; y sin él nada de lo que es hecho, fué 
hecho. 

4En él estaba la vida, y la vida era la luz de los hombres. 

SY la luz en las tinieblas resplandece; mas las timeblas no la comprendieron. 
6 Fué un hombre enviado de Dios, el cual se llamaba Juan. 

7Este vino por testimonio, para que diese testimonio de la luz, para que todos 
creyesen por él. 

8NOo era él la luz, sino para que diese testimonio de la luz. 

9Aquel era la luz verdadera, que alumbra a todo hombre que viene a este 
mundo. 

10En el mundo estaba, y el mundo fué hecho por él; y el mundo no le conoció. 
11A lo suyo vino, y los suyos no le recibieron. 

12Mas a todos los que le recibieron, dióles potestad de ser hechos hijos de 
Dios, a los que creen en su nombre: 

13Los cuales no son engendrados de sangre, ni de voluntad de carne, ni de 
voluntad de varón, mas de Dios. 

14Y aquel Verbo fué hecho carne, y habitó entre nosotros (y vimos su gloria, 
gloria como del unigénito del Padre), lleno de gracia y de verdad. 

15Juan dió testimonio de él, y clamó diciendo: Este es del que yo decía: El 
que viene tras mí, es antes de mí: porque es primero que yo. 

16Porque de su plenitud tomamos todos, y gracia por gracia. 

17Porque la ley por Moisés fué dada: mas la gracia y la verdad por Jesucristo 
fué hecha. 

18A Dios nadie le vió jamás: el unigénito Hijo, que está en el seno del Padre, 
él le declaró. 

19Y éste es el testimomo de Juan, cuando los Judíos enviaron de Jerusalem 
sacerdotes y Levitas, que le preguntasen: ¿Tú, quién eres? 

20 Y confesó, y no negó; mas declaró: No soy yo el Cristo. 

21Y le preguntaron: ¿Qué pues? ¿Eres tú Elías? Dijo: No soy. ¿Eres tú el 
profeta? Y respondió: No. 


22Dijéronle: ¿Pues quién eres? para que demos respuesta a los que nos 
enviaron. ¿Qué dices de t1 mismo? 

23Dijo: Yo soy la voz del que clama en el desierto: Enderezad el camino del 
Señor, como dijo Isaías profeta. 

24 Y los que habían sido enviados eran de los Fariseos. 

25 Y preguntáronle, y dijéronle: ¿Por qué pues bautizas, si tú no eres el Cristo, 
ni Elías, nm el profeta? 

26 Y Juan les respondió, diciendo: Yo bautizo con agua; mas en medio de 
vosotros ha estado a quien vosotros no conocéis. 

27Este es el que ha de venir tras mí, el cual es antes de mí: del cual yo no soy 
digno de desatar la correa del zapato. 

28Estas cosas acontecieron en Betábara, de la otra parte del Jordán, donde 
Juan bautizaba. 

29El siguiente día ve Juan a Jesús que venía a él, y dice: He aquí el Cordero 
de Dios, que quita el pecado del mundo. 

30Este es del que dije: Tras mí viene un varón, el cual es antes de mí: porque 
era primero que yo. 

31Y yo no le conocía; más para que fuese manifestado a Israel, por eso vine yo 
bautizando con agua. 

32Y Juan dió testimonio, diciendo: Vi al Espíritu que descendía del cielo 
como paloma, y reposó sobre él. 

33 Y yo no le conocía; mas el que me envió a bautizar con agua, aquél me dijo: 
Sobre quien vieres descender el Espíritu, y que reposa sobre él, éste es el que 
bautiza con Espíritu Santo. 

34Y yo le vi, y he dado testimonio que éste es el Hijo de Dios. 

35El siguiente día otra vez estaba Juan, y dos de sus discípulos. 

36 Y mirando a Jesús que andaba por allí, dijo: He aquí el Cordero de Dios. 
37Y oyéronle los dos discípulos hablar, y siguieron a Jesús. 

38Y volviéndose Jesús, y viéndolos seguirle, díceles: ¿Qué buscáis? Y ellos 
le dijeron: Rabbí (que declarado quiere decir Maestro) ¿dónde moras? 
39Díceles: Venid y ved. Vinieron, y vieron donde moraba, y quedáronse con él 
aquel día: porque era como la hora de las diez. 

40 Era Andrés, hermano de Simón Pedro, uno de los dos que habían oído de 
Juan, y le habían seguido. 

41Este halló primero a su hermano Simón, y díjole: Hemos hallado al Mesías 
(que declarado es, el Cristo). 


42 Y le trajo a Jesús. Y mirándole Jesús, dijo: Tú eres Simón, hijo de Jonás: tú 
serás llamado Cephas (que quiere decir, Piedra). 

43El siguiente día quiso Jesús 1r a Galilea, y halla a Felipe, al cual dijo: 
Sigueme. 

44 Y era Felipe de Bethsaida, la ciudad de Andrés y de Pedro. 

45Felipe halló a Natanael, y dícele: Hemos hallado a aquel de quien escribió 
Moisés en la ley, y los profetas: a Jesús, el hijo de José, de Nazaret. 

46Y díjole Natanael: ¿De Nazaret puede haber algo de bueno? Dícele Felipe: 
Ven y ve. 

47Jesús vió venir a sí a Natanael, y dijo de él: He aquí un verdadero Israelita, 
en el cual no hay engaño. 

48Dícele Natanael: ¿De dónde me conoces? Respondió Jesús, y díjole: Antes 
que Felipe te llamara, cuando estabas debajo de la higuera te vi. 

49Respondió Natanael, y díjole: Rabbí, tú eres el Hijo de Dios; tú eres el Rey 
de Israel. 

S0Respondió Jesús y díjole: ¿Porque te dije, te v1 debajo de la higuera, crees? 
cosas mayores que éstas verás. 

51Y dícele: De cierto, de cierto os digo: De aquí adelante veréis el cielo 
abierto, y los ángeles de Dios que suben y descienden sobre el Hijo del 
hombre. 


1-3 

1 "Ev ápxñ iv 6 Aóyocs, kaló Aóyoc ñv TPóg TOV Bedv, 
En principio era la Palabra, y la Palabra estaba con Dios, 
kal Debo y Ó Aóyoc. 
y Dios era la Palabra. 

2 OUTOG Mv Ev 0pxÑ TPos TOv Ueóv, 


Esta estaba en principio con Dios. 


3 mávta 60 AdTOD EÉyeveTo, —Kal xwpice adtoD 


Todo a través de ella llegó a ser, y sin ella 


EVÉVETO ODOE Ev Ó — yÉyovev 
llegó a ser ni uno que ha llegado a ser. 


4 év adro lor Ty, aio Lom Mv TÓ QUe 
En ella vida estaba, y la vida era la luz 


Tv dvBpwriww- 
de los hombres. 


8 kal TÓ que Ev TÑ oxoTÍa palvel, Kal ockrotia 


Y la luz en la oscuridad brilla, y la oscuridad 


avtó ob katékapPev. 
la no recibió. 


6 Eyévero ávBpwrnos ámeotaApuévos mapá leon, 


Hubo hombre enviado de Dios 


ÓVopa — aÓTO "Lwávvne: 
bre! 1] 
nomore-” pata el Juan. 


7 obtos fABev ele praprupiav, va LApTupA or] 


Este vino para testimonio, para que testificara 


Tepl TOD quwTós, Tra MOVTEG MOTEVOWO! 
sobre la luz, para que todos crean 


01 aóvrtob. 
a través de él. 


8 odk iv ¿xkelvoc TÓ uc, dAA' Tva PapTUpKanN 


No era aquel la luz, sino para que testificara 


TEPL— TOD pwTÓL. 
sobre la luz. 


9 "Hv Tó que tó dáAnbBivóv, Ó — qputiler mávta ÁvBpwTor, 


Era la luz la verdadera, que 1lumina a todo hombre, 


EPx0uevov elq TÓV KÓCUOV, 


10-15 


que viene a el mundo. ? 


10 ¿v To kóopo yv, kaló kócuos 06 abrob 


En el mundo estaba, y el mundo a través de ella 


EYÉVETO, —Kaló KÓCuOC ADTOVOUK E£Yvo. 
vino a ser, y el mundo la no conoció. 


11 seicrá ióa mAiBe, kai ol Yo avtóvob mapélapov. 


A lo suyo vino, y los suyos la no recibieron. 


192 500 GE ¿kapov — abrów, ¿ówkev abrolc ¿Zovolaw 


Cuantos sin embargo recibieron la dio les autoridad 


téxva eob  yeviodal, TOOL: MOTEDOUVOLY 
hijos de Dios llegar a ser, a los que creen 


£lc TÓ Óvopa — aÚTOD, 
en el nombre de ella.? 


13 dí oÚK ¿£ aluártov, ODÓS Ex BeANuatos Capkos, 


Los que no de sangres, ni de voluntad de carne, 


obbeéxk BeAmuatos ávópocs, GAN ¿xk Deod ¿yevviBnoar. 
m de voluntad de hombre, sino de Dios nacieron. 


14 Kaió Aóyos cúpE ¿yEveto  kaléokivwosvév fplv, 


Y la Palabra carne llegó a ser y habitó entre nosotros, 


kal ¿Beacápeda — Tivóófav abroD, Dodavós  HOVOYEvoDx 
y contemplamos la gloria de ella, gloria como uni génito 


mapá matpós, TÁÑpnS xápiros  kaldáAnBelas. 


del Padre, lleno de gracia y verdad. 


15 Twávwns paptupel mepl abtob kal kéxkpaye — Acywvw 


Juan testifica acerca de él y ha gritado diciendo: 


obTOS Mv Óv elTmow, Ó- ÓrTicw POD  EPXÓMEVOG 
éste era quien (yo) decía, el detrás de mí viniendo 


ENTPOODEV OV  YÉYOVEW, ÓTI TPÓTOS — pov 1]. 
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antes de mí ha llegado a ser, porque primero que yo era. 


16 Kai ex toó nAnpunaros abro ñuels TMÚÁVTEC 


Y de la plenitud de él nosotros todos 


¿dápopev, kalyápi ávri ÓpITOG: 
recibimos, y gracia en lugar de gracia. 


17 ór ó vónos óLd Mibotws é¿008n, —N xápie kai 
porque la ley a través de Moisés fue dada, la gracia y 


j úáAndera óLd "Inood Xprotob ¿yévero. 
la verdad a través de Jesús Cristo vino a ser. 


18 Deóv  ovdeio gwpake TÓTOTE povoyevha vlóc Ó dv 
A Dios nadie ha visto nunca. Unigénito Hijo? el siendo 
elo tóv kóA row TOD Tatpós, ¿xkelvos EXNyhocaro, 
en el seno del Padre, aquel explicó. 

19 Kaiaórtn toriv y paptupla Tod lwdávvob, ÓTE áméctenav 


Y éste es el testimonio de Juan, cuando enviaron? 


oi "lovóaion ¿E "TepocoAópov lepele kai Aevíitas 
los judíos desde Jerusalén sacerdotes y levitas 


Iva EpwTpowWOwW abrtóvw ob ti el; 
para que preguntaran le: ¿Tú quién eres? 


20) xal iuokóynoe, cal odx py caro: kal Wpolóynoev 


Y confesó, y no negó. Y confesó 


ÓTL OK glpl 2yw Ó XpLoTós. 
que no soy yo el Mesías. 


91 xal ipiwrnoav  abtóvw Ti obw  "HAlacel ob: kalAeyer 


Y preguntaron le: ¿Qué pues? ¿Elías eres tú? Y dice: 


ok elul. Ó nmpontncel. ob: kalámekpión, ob. 
No soy. ¿El profeta eres tú? Y respondió: no. 


22-27 


2) sinov ob abra: Tio eli Iva ámóxproiy Óbpev Tol 
Dijeron pues le: ¿quién eres? Para que respuesta demos a los 


menyaciv. Mud TÍO Aye Tepi CEA UTOD; 
que enviaron nos. ¿Qué dices acerca de ti mismo? 


23 ¿pn: ¿yo quvn PBoñvros evTm¿pnuw, ediúvate TMV 
Dijo: yo voz del que clama en el desierto, enderezad el 


óbov — Kuplov, — kaBwc elmev'Hoalaz Ó IpopiTIS. 
camino de Señor, como dijo Isaías el profeta. 


- 


24 aio ámeotaAuévon poa ex Ttov Daproalor. 


Y los habiendo sido enviados eran de los fariseos. 
28 al pornoav  abróv kal elmov  adTG: TI obw Pantiíe, 
Y preguntaron le y dijeron le: ¿Por qué pues bautizas 


el obvodk el 6 Xpiortóc obte "HAlac 
s1 tú no eres el Mesías ni Elías 


ODTEÓ TMPOPTNS: 
ni el profeta” 


26 ánmexpidn abrolgó lwdávvns Afywvw ¿yo partio sv bart 


Respondió les Juan diciendo: yo bautizo en agua. 


LÉCOS De ui ÉOTNKEY  Óv Vuelo 
En medio sin embargo de vosotros ha estado al que vosotros 


ODK OlÓdTE. 
nO CONOCEIS. 


27 avróggorivó óricio pov  £pyópnevos, Óc  EumpooBéy pov 
Éste es! el detrás de mí viniendo, que antes de mí 


yéyoveve ob evo obk elpú ágos va Abow abtob 
llegó a ser.! del que yo no soy digno que desate de él 


tóviuávra TOD ÚTOÓNHATos. 
la correa del calzado. 
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28 Tabra ev Brndavia éyévero mépav TOD lopóGvoo, 


Esto en Betama aconteció más allá del Jordán 


TOD Ñv Twdávwns Barrido. 
donde estaba Juan bautizando. 


29 1 ¿xmavpiow Brérreró "Ioávvne tóv "IncoDw EpyóLevov 


Al día siguiente ve Juan a Jesús viniendo 


mpós abróv kal Acyerlóz —Ó áuvós TOD ÚOzoD 
a él y dice: Mira el cordero de Diosi. 


ó alpuwv tv ápaptiav TOD  KÓGUOV. 
el quitando el pecado del mundo. 


3() obtós ¿orimepi ob ¿yw ebrov: óricw pov  Epxetal dvip 


Este es acerca del que yo decía: detrás de mí viene hombre 


Óc Éumpocodevpov  yéyovew, ÓTI TPLTÓS pObL — fv. 
que antes de mí llegó a ser, porque primero que yo era. 


31 xúyw obk fóevr abrów, aAA Iva pavepwbBr TúD 


Y yo no conocía lo, pero para que se manifestara a 


TapanA, 614 TobTo NADO V Eyw ¿v to Sari Particiow 
Israel, por esto vine yo en el agua bautizando. 


392 Kai épaprópnoey "Iwávvrs Aéywv  óti tedécal Tó llveba 


Y testificó Juan diciendo que he observado el Espíritu 


katafpalvov we TeploTEPÓY EZ ODpavoD, kal 
descendiendo como paloma de cielo, y 


EUELVEV ET” AUTO 
permaneció sobre él. 
33 kóywo ode fóberw abrówd4AX ó mépuyas pue Partilemv Ev 


Y yo no conocía lo, pero el que envió me a bautizar en 


Dari, ¿kelvós porelmev- Ep) Ów  áv 1615 TÓ 
agua aquel me dijo: sobre quien en algún momento veas el 
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Mveópa katapaivov  kal evov ET. GÚTÓY, OÚTOS 
Espíritu descendiendo y permaneciendo sobre él, éste 


gotivó Parntilov  ¿v Tveópari "Aylo. 
es el bautizando en Espíritu Santo. 


34 úywébpaxa kal pepaprópnka ti. obtócgotivó Ylóc Tod Oeob. 


Y yo he visto y he testificado que éste es el Hijo de Dios. 


38 Tr émabpiow máAcv clorietó "Iodávvns kol éx TOv adn To 


Al día siguiente de nuevo estaba Juan y de los discípulos 


aútoD ÓDO, 


de él dos. 


36 «al ¿ubléywas tó "Inooó mepotatobvri Aéyet 


Y mirando a Jesús caminando dice: 


Ióe — Ó áuvós TOD OgzoD. 
Mirad el cordero de Dios. 


37 al frovoav abro ol óvo pagntal  Adakobvroc, 


Y oyeron lo los dos discípulos hablando, 


«ai frolovBncav tó "Inoob. 
y seguían a Jesús. 


38 otpaqeis be ó "Inoobí kal deacánevoc avTtobe 


Volviéndose sin embargo Jesús y observando los 


áxoAovBobvras Aéyeradroio Ti ([mteite; ol  Óeelmoy abra: 
siguiendo dice les: ¿qué buscá1s? Ellos - dijeron le: 


pappi-Ó—— AéyetarEpunvevónevov biódaokaAe: MOD pÉVELC; 
Rabbí, que se dice traducido maestro, ¿dónde te quedas? 
39 Miyeradrolo Epyeode kai 1óereS y Agow obv  kal slow 


Dice les: venid y ved. Vinieron pues y vieron 


TOD UÉVEL, Kal Tap! abr Euelvav Tv quepa éxelvnv- 
donde se queda, y con él se quedaron el día aquel. 
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pa Ñfv q ÓEKdTtI. 
Hora era como décima. 


4() 1 'Avópéacs Ó dábedpos Ziucwvos THérpov ely ¿Ex twvóbo 
Estaba Andrés el hermano de Simón Pedro uno de los dos 


TV áKovoAvTww mapá Iwávvov kai áxoAov8noávTwvY abra: 
que escuchaban de Juan y siguieron le. 


A] eúpioxre,  oObToOG TApoTtov TóvdadeAqóv toviótov Elpuva kal Agyel 
Encuentra éste primero al hermano al suyo Simón y dice 


aÚTO: EDO NKAaue v row Mecoiav-Ó  ¿otiuedepunvevónevov 
le: hemos encontrado al mesías, que es traducido 


XplLotócs 
Cristo.? 


49 kai fi yayev abrów mpós tóv Incobw. eunPBléyas abro 0 "Incobe elmev- 
Y llevó lo a Jesús, Mirando le Jesús dijo: 


ovel  Elpov ó vios "lová, ob kAnBron KEngás, 
tú eres Simón el hijo de Jonas,% tú serás llamado Cefas, 


Ó epun vedertal Herpoc. 
lo que se traduce Pedro. 


43 Tp émabpiow ibiAnoev ó "Inooba ¿EsiBelv eicriv TadiAalar- 


Al día siguiente quiso Jesús 1r a Galilea 


kalebploxe,  Didummovkal Agyel abro: áxoAobDeL pol. 
y encuentra a Felipe y dice le: sigue me. 


AA iv 660 Dilurroc ánmó Bnéoaióó, ex Tic móAewo "Avópéov 


Era - Felipel! de Betsaida, de la ciudad de Andrés 


kal llérpov. 


y Pedro. 


48 ebpiokes  DiAorros tóv NadavanA kai Aéye abra: Óv 


Encuentra Felipe a Natanael y dice le: del que 
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evpaye Mubons ev Ty vólcoo Kal ol TPOopñTal EDpPAKauew, 
escribió Moisés en la ley y los profetas hemos encontrado, 


Incobv Tóv vióv TOD "lwon Ttóv armo Nalaper. 
Jesús el hijo de José el de Nazaret. 


46 rol sinev avr NadavañA: ¿k Nalaper óvvatal ti dyadóv elvan 


Y dijo le Natanael: ¿de Nazaret puede algo bueno ser? 


Aéyel abro Dinos ¿pyov kal le. 


Dice le Filipo: Ven y ve. 


47 sibev ó "Inoobs tóv NadavanA épyópevov Tpós abtóv 


Vio Jesús a Natanael viniendo a él 


al Aye mepi  aútod-ió —dAndwe TopanAtros, 
y dice sobre él: mira verdaderamente 1sraelita 


EV AD So0Aos  ODK ÉOTLUV, 
en quien engaño no existe. 


48 Aye aro Nadavank- módev pe yivWOkeLc; 


Dice le Natanael: ¿de dónde me conoces? 


ámexpión "Inooós «al slmev abro Tpó.  ToOÓ 0 Dikirmrov 


Respondió Jesús y dijo le: Antes que te Felipe 


puovioal, óvra ÚITÓ TRY OUKAV  Eld0v E. 
llamara, estando bajo la higuera vi te. 


49 ánexkpión NadavañA kai heye2 abr: papi, obel 6 YióctoD 
Respondió Natanael y dice le: Rabbí, tú eres el Hijo de 


Ozod,ovdel Ó Pacikebe rod lopana. 
Dios, tú eres el rey de Israel. 


8() árexpión * Inoob: kal elrrev abro: ÓrI elróv oo. elÓ0v 0 


Respondió Jesús y dijo le: ¿por qué dije a ti vi te 


ÚTOKA TO TÑÁCOUDKAS, — —MOTEDEL: Mello TODTOYV ÚWEL 
bajo la higuera, crees? Más que estas cosas verás. 


51 


B] kal Aéyer adro- duro A Y A£yw butv, ám  ápri 


y dice le: en verdad en verdad digo os, desde ahora 


ÓweoBe Tóv ODpavóv ávewyórta, kai tobí dayy¿dovce Tod Oeob 
veréis el cielo abierto, y los ángeles de Dios 


ávabaivovrac kai xkatapalvovracémi — Ttóv Yióv TOD áv8parmob. 
subiendo y bajando sobre el Hijo del hombre. 


2y al tercer día hiciéronse unas bodas en Caná de Galilea; y estaba allí la 


madre de Jesús. 

2 Y fué también llamado Jesús y sus discípulos a las bodas. 

3 Y faltando el vino, la madre de Jesús le dijo: Vino no tienen. 

4Y dícele Jesús: ¿Qué tengo yo contigo, mujer? aun no ha venido mi hora. 

5Su madre dice a los que servían: Haced todo lo que os dijere. 

6Y estaban allí seis tinajuelas de piedra para agua, conforme a la purificación 
de los Judíos, que cabían en cada una dos o tres cántaros. 

7Díceles Jesús: Henchid estas tinajuelas de agua. E hinchiéronlas hasta arriba. 
SY díceles: Sacad ahora, y presentad al maestresala. Y presentáron le. 

9Y como el maestresala gustó el agua hecha vino, que no sabía de dónde era 
(mas lo sabían los sirvientes que habían sacado el agua), el maestresala llama 
al esposo, 

10Y dícele: Todo hombre pone primero el buen vino, y cuando están 
satisfechos, entonces lo que es peor; mas tú has guardado el buen vino hasta 
ahora. 

11Este principio de señales hizo Jesús en Caná de Galilea, y manifestó su 
gloria; y sus discípulos creyeron en él. 

12Después de esto descendió a Capernaun, él, y su madre, y hermanos, y 
discípulos; y estuvieron allí no muchos días. 

13Y estaba cerca la Pascua de los Judíos; y subió Jesús a Jerusalem. 

14Y halló en el templo a los que vendían bueyes, y ovejas, y palomas, y a los 
cambiadores sentados. 

15Y hecho un azote de cuerdas, echólos a todos del templo, y las ovejas, y los 
bueyes; y derramó los dineros de los cambiadores, y trastornó las mesas; 

16Y a los que vendían las palomas, dijo: Quitad de aquí esto, y no hagáis la 
casa de mi Padre casa de mercado. 

17Entonces se acordaron sus discípulos que está escrito: El celo de tu casa me 
COMIÓ. 

18Y los Judíos respondieron, y dijéronle: ¿Qué señal nos muestras de que 
haces esto? 

19Respondió Jesús, y díjoles: Destruid este templo, y en tres días lo levantaré. 
20Dijeron luego los Judíos: En cuarenta y seis años fue este templo edificado, 
¿y tú en tres días lo levantarás? 

21Mas él hablaba del templo de su cuerpo. 


22Por tanto, cuando resucitó de los muertos, sus discípulos se acordaron que 
había dicho esto; y creyeron a la Escritura, y a la palabra que Jesús había 
dicho. 

23 Y estando en Jerusalem en la Pascua, en el día de la fiesta, muchos creyeron 
en su nombre, viendo las señales que hacía. 

24Mas el mismo Jesús no se confiaba a sí mismo de ellos, porque él conocía a 
todos, 

25Y no tenía necesidad que alguien le diese testimonio del hombre; porque él 
sabía lo que había en el hombre. 


1-4 
1 Kaitrí fuéparti tTpity  ydpocéyévero ev Kavá tic Tadidalac, 
Y el día el tercero boda aconteció en Caná de Galilea, 


Kal rv YN TP Tod “Inood ekel: 
y estaba la madre de Jesús allí. 


2 ¿xAnón de kal ó "Incoóg kaiol pabrtal  abtob 


Fue llamado - también Jesús y los discípulos de él 


£lo TOV YáaLLOV. 


a la boda. 


3 kal botepnoavros olvov Agyeah uñtnp Tob 'Inoob 


Y faltando vino dice la madre de Jesús 


Tpós adróv- olvov OK ÉxovaL. 
a él: vino no tienen. 
A Miyeradri ó Inoobc Ti ¿pol kalcol, yóva:. ODO  ÑKel 


Dice a ella Jesús: ¿Qué a mí y a ti, mujer?W% Aún no ha 


ñ (pa ob, 
llegado la hora de mí. 


5-10 


BS Aye utno abtob rolgs biakóvo: Ó Ti áv  Agyp bulv 


Dice la madre de él a los sirvientes: lo que acaso diga os, 


TOM CATE, 


haced. 


6 ijoav  Óe Exel bópia AlBivaréE — kelpeval Kata 


Estaban - allí vasijas para el agua pétreas seis colocadas según 


7 


róv koBapicnów tv "Tovóalov, xupoboar — ává 
la purificación de los judíos conteniendo cada una 


uerontá do ñ Tpeic. 
medidas dos o tres. 


T Ayer abrols ó "Incobe yenloate tác bóplas DÓdTOS. 


Dice les Jesús: llenad las vasijas de agua con agua, 


Kal £yéLLoay AÚTaC EN, Ava, 
y llenaron las hasta arriba. 


8 kol Aéyerabroio dvrÁnoate vóv Kal pépeTe TO AapxirpikA iv. 


Y dice les: Sacad ahora y llevad al maestresala, 


Kal Ve YyKav. 
y llevaron. 


9 ic e gyevoato ó áprrpirAivoc TÓ Dówp olvov 


Cuando - probó el maestresala el agua en vino 


yevevnuévor kalobx Abel módev ¿otiv,ol Ó€ DIÚKOVOL 
convertida (y no sabía de dónde es, los sin embargo sirvientes 


ióercav al AvTANKÓTES  TÓ Dówp- quvel Tóv vopuplov Ó 
sabían los que habían sacado el agua) llama al novio el 


ápxirpixArvoc 
maestresala. 


1() kai Aéya avr más GávBpwnos Tpotor Tóv kakov olvov TiBinon, 


Y dice le: todo hombre primero el buen vino pone, 


11-15 
kalótav — pedvobwoL, TÓTE Tóv Elácow- 0D TETÍPNKOS 
y cuando han bebido, entonces el inferior. Tú has guardado 


tóv kadów olvov £w Ápri. 
el buen vino hasta ahora. 


1] Tabtrnv énoince api. Tv  onuelwvó Incobe ev Kavá ts 


Este hizo principio de las señales Jesús en Caná de 


Tadidalas kal Epavépwoe Tv ó0fav abtob, kal Emiotevoar 
Galilea y manifestó la gloria de él, y creyeron 


els abtóvol  pabrtal  abToD. 
en él los discípulos de él. 
12 Merá tobro katéBn £lc Karepvaobu abróc kai TIP aÚTOD 


Tras esto descendió a Cafarnaum'£ él y la madre de él 


kalol ábeAgpol  abtobkalol pagntal  aóToD, 
y los hermanos de él y los discípulos de él, 


kalekel Euevav ob mola ñuépac. 
y allí permanecieron no muchos días. 


13 Kal ¿yybe rv tó Tmácoxa Ttóv  "Tovbaliov, kal ávepin 


Y cerca estaba la pascua de los judíos, y subió 


els “TepocóAv pa ó "Incoobe, 
a Jerusalén Jesús. 


14 kalevper  ¿vrg lepo  Ttobc mwhobvras póas  kalrapópara 


Y encontró en el templo a los que venden bueyes y ovejas 


Kal TepOTEepács, Kal TODG KEPUATIOTÓAS kadnuévobsa. 
y palomas, y a los cambistas sentados. 


15 kai romoas ppay¿Auovék oxyocvlov rávras Eépalev ek TOD lepod, 


Y haciendo látigo de cuerdas a todos expulsó de el templo, 


tá Te Npópara kal toba bóas, —kaitóv  koAlvpotov ¿Eéxee 
las - ovejas y los bueyes, y de los cambistas esparció 
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TÓ Kepa Kal TáS Tpamelas AVEOTPEWYE, 
el dinero y las mesas volcó. 


16 xai tois Tás Memotepós rwlobow elmev- ápate tabía ¿vrebDev: 


Y a los que las palomas venden dijo: quitad esto de aquí. 


uy Toteite TÓvV OlkoO vw TOÓ TmaTpós nov olkov épuroplov. 
No hagáis la casa del Padre de mí casa de mercado. 


17 ¿uvinobnoav e oi pabntal abtod, ón yeypaupuevov 2ctlv, 


Recordaron entonces los discípulos de él, que escrito está, 


ó Eñmkog toD  olkov cov kataqúyetal pue. 
el celo de la casa de t1 consumirá me. 


18 dánexpiBnoav ovv ol “lovóalos kalelmov abr: Ti onpelov 


Respondieron pues los judíos y dijeron le: ¿qué señal 


Gelcvbels pulv ón. Tabra molelc; 
muestras nos ya que esto haces? 


19 inexpión, "Inoobs xal elrrev abrolo Ádoate  TÓvVvaóv  TODTOY, 


Respondió Jesús y dijo les: Destruid el templo este, 


Kal £v- TpLOlVY NHÉPaL Eye pi AVTÓV. 
y en tres días levantaré lo. 


2() sinov  oóv ol “Tovóaior tecoepákovta kal É£  Éteou 


Dijeron pues los judíos: (en) cuarenta y seis años 


wxodopñón  —(Ó vaóg —ObTOC,kolob ¿vw Tpiotv ñpépare 
fue construido el templo éste, y tú en tres días 


Eyepelc abúTOv; 
levantarás lo? 


2] ¿xeivos úe ¿eye mepi TobvaoD TOD OWpatos abTtoD. 


Aquel sin embargo dijo sobre el templo del cuerpo de él. 


2) úte obv fyepBn Ek vekpóv, ¿uvioBnoav ol pabntal 


Cuando pues fue levantado de muertos, recordaron los discípulos 
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abrob Óti toDTO ¿Ale ye, kol émiotevoay TÍ ypamí Kal Ti 
de él que esto dijo, y creyeron en la Escritura y en la 


kóyw  w slmevó Incobc. 
palabra que dijo Jesús. 


23 “e deny £v "lepocoAúporx ¿v TO TmÁcya év TA ¿opti, 


Cuando - estaba en Jerusalén en la pascua en la fiesta 


mokAol enmiotevoav elq tó Svona — abTOb, BewpobvTex 
muchos creyeron en el nombre de él, viendo 


aótob Ta onueta A émolel. 
de él las señales que hacía. 


24 abrós e "Inoobe obx emiotevew cavtóv abro ls BLA TÓ abTÓv 


Este - Jesús no confiaba se a ellos por que él 


YUVWOKELY TAYTAS, 
conocer a todos. 


28 al óri o xpelav elxev iva TIC HapToupmon mepl 


y porque no necesidad tenía de que alguien testificara acerca 


Tod ávBporov: abrós yáap — Eyivwoke tl VO EV TO AVOpwTO, 
del hombre, él Porque conocía lo que había en el hombre. 


3y había un hombre de los Fariseos que se llamaba Nicodemo, príncipe de 


los Judíos. 

2Este vino a Jesús de noche, y díjole: Rabbí, sabemos que has venido de Dios 
por maestro; porque nadie puede hacer estas señales que tú haces, si no fuere 
Dios con él. 

3Respondió Jesús, y díjole: De cierto, de cierto te digo, que el que no naciere 
otra vez, no puede ver el reino de Dios. 

4Diícele Nicodemo: ¿Cómo puede el hombre nacer siendo viejo? ¿puede entrar 
otra vez en el vientre de su madre, y nacer? 

SRespondió Jesús: De cierto, de cierto te digo, que el que no naciere de agua y 
del Espíritu, no puede entrar en el reino de Dios. 

6Lo que es nacido de la carne, carne es; y lo que es nacido del Espíritu, 
espíritu es. 

7No te maravilles de que te dije: Os es necesario nacer otra vez. 

SEl viento de donde quiere sopla, y oyes su sonido; mas ni sabes de dónde 
viene, n a dónde vaya: así es todo aquel que es nacido del Espi-ritu. 
9Respondió Nicodemo, y díjole: ¿Cómo puede esto hacerse? 

10Respondió Jesús, y díjole: ¿Tú eres el maestro de Israel, y no sabes esto? 
11De cierto, de cierto te digo, que lo que sabemos hablamos, y lo que hemos 
visto, testificamos; y no recibís nuestro testimonio. 

1251 os he dicho cosas terrenas, y no creéis, ¿cómo creeréis si os dijere las 
celestiales? 

13Y nadie subió al cielo, sino el que descendió del cielo, el Hijo del hombre, 
que está en el cielo. 

14 Y como Moisés levantó la serpiente en el desierto, así es necesario que el 
Hijo del hombre sea levantado; 

15Para que todo aquel que en él creyere, no se pierda, sino que tenga vida 
eterna. 

16Porque de tal manera amó Dios al mundo, que ha dado a su Hijo unigénito, 
para que todo aquel que en él cree, no se pierda, mas tenga vida eterna. 
17Porque no envió Dios a su Hijo al mundo, para que condene al mundo, mas 
para que el mundo sea salvo por él. 

18El que en él cree, no es condenado; mas el que no cree, ya es condenado, 
porque no creyó en el nombre del unigénito Hijo de Dios. 

19Y esta es la condenación: porque la luz vino al mundo, y los hombres 


amaron más las timeblas que la luz; porque sus obras eran malas. 

20Porque todo aquel que hace lo malo, aborrece la luz y no viene a la luz, 
porque sus obras no sean redargúidas. 

21Mas el que obra verdad, viene a la luz, para que sus obras sean 
manifestadas que son hechas en Dios. 

22Pasado esto, vino Jesús con sus discípulos a la tierra de Judea; y estaba allí 
con ellos, y bautizaba. 

23 Y bautizaba también Juan en Enón junto a Salim, porque había allí muchas 
aguas; y venían, y eran bautizados. 

24Porque Juan, no había sido aún puesto en la cárcel. 

25Y hubo cuestión entre los discí-pulos de Juan y los Judíos acerca de la 
purificación. 

26Y vinieron a Juan, y dijéronle: Rabbí, el que estaba contigo de la otra parte 
del Jordán, del cual tú diste testimonio, he aquí bautiza, y todos vienen a él. 
27Respondió Juan, y dijo: No puede el hombre recibir algo, si no le fuere 
dado del cielo. 

28 Vosotros mismos me sois testigos que dije: Yo no soy el Cristo, sino que soy 
enviado delante de él. 

29El que tiene la esposa, es el esposo; mas el amigo del esposo, que está en 
pie y le oye, se goza grandemente de la voz del esposo; así pues, este mi gozo 
es cumplido. 

30A él conviene crecer, mas a mí menguar. 

31El que de arriba viene, sobre todos es: el que es de la tierra, terreno es, y 
cosas terrenas habla: el que viene del cielo, sobre todos es. 

32 Y lo que vió y oyó, esto testifica: y nadie recibe su testimonio. 

33El que recibe su testimonio, éste signó que Dios es verdadero. 

34Porque el que Dios envió, las palabras de Dios habla: porque no da Dios el 
Espíritu por medida. 

35El Padre ama al Hijo, y todas las cosas dió en su mano. 

36El que cree en el Hijo, tiene vida eterna; mas el que es incrédulo al Hijo, no 
verá la vida, sino que la ira de Dios está sobre él. 


1-5 


1 Hv  ó ávóBpiwros xk tv Dapicalww Nixóónuos óvopa. — aÚTO, 


Había - hombre de los fariseos, Nicodemo nombre para él, 


ápxrwv  Tov  "Tovódiww. 
principal? de los judíos. 


2 obtos pide mpóxs abróv vokTós — kalelmev abro: pappi, 


Éste vino a él de noche y dijo le: rabbí 


oióapev Óóti áró Deod ¿Añnivdas óiackalog ovóele 
sabemos que de Dios has venido maestro. ninguno 


yáap tata tá onuela Sovatal moLeTv úl OD Motel, Ed v pu 
Porque estas las señales puede hacer las que tú haces, s1 no 


¡ ó Oeóz per” abToD, 
estuviere Dios con él 


3 ánexpión Tnoobde kai slmev adro- dp v dp Ayu col, 
Respondió Jesús y dijo le: En verdad en verdad digo te: 


Eóv pu Tie yevvnOp ávwBer, ob óbvvartaLiósiv 


si no alguno nazca de nuevo, no puede ver 


Tiv Bamdelav tod Geob, 
el Reino de Dios. 


Aéyerrmpós abróv ó Nixóónuos Tm — óbvatal ávBpwTos 
f 


Dice a él Nicodemo: ¿cómo puede hombre 


yev vn Br var yépuv dv; LT] 6bvvartas 2 lo Tv korÁlav Tñe 
nacer viejo siendo? ¿acaso puede a el vientre de la 


unTpóc abrob hebtepov elogABelv kal yevvnóñvan; 
madre de él por segunda vez entrar y nacer? 


5 árexpión, "Inoobo áurv dp Agyo col, €dv 11] Tio yevvn ón 


Respondió Jesús: Amén amén digo te: si no alguno nace 


6-11 


¿£ datos kal Tivevpatoc, od óvvartal eloz ADelv 


de agua y de Espíritu no puede entrar 
elo tv Pacieiav tod Uzob. 
en el reino de Dios. 

6 TO yeyevvn nevov ek Tf]c Capkós 0apE  £oTl 


Lo nacido de la carne carne es, 


KOLTÓ YEYEVVNLEVOV Ek TOD llvevuatos mvebua ÉoTL 


y lo nacido de el Espíritu espíritu es. 


Tun Bavuácons  óri E[TMTÓV CO, 


No te maravilles porque dije te, 


Gel dudo yevvn Bi val áviwoBev. 
Es preciso a vosotros nacer de nuevo. 


8 10 nvebuna ómov Béder tvel, Kal Tv ou viv abTob ÁkoDEelS, 


El Espíritu donde quiere sopla, y la voz de él oyes, 


AAA ok olas móbev — Épxetal al moD DTÁ ye! 
pero no sabes de donde viene y a donde va. 


ODTWC EOTL TL 0 Yyeyevvnevoc ék TOD [lvebatocs. 
Así es todo el nacido de el Espíritu. 
9 árrexpión — Nixóbnuos kal eltev avTao: 


Respondió Nicodemo y dijo le: 


mó Óóbvata tabta yeveoBas; 
¿cómo puede esto acontecer? 


1() árexpión "Incobe kal elmev avr obel ó ómMdáckalor 


Respondió Jesús y dijo le: tú eres el maestro 


Tod "lopañA al tabía 0d yivdWoOKelc; 
de Israel ¿y esto no conoces? 


11 ¿aunv dry Y kéyw co ÓóTL O oibapev Adakobuev 
En verdad en verdad digo te que lo que sabemos hablamos 


12-17 


kal O EWpákapev papTupobjte vw Kal TY LAaprtouplay 
lo que hemos visto testificamos, y el testimonio 


uy ob AauPávete. 
de nosotros no recibís. 


192 si tá énbyeta elrow bulv al 00 MOTEDETE, 


S1 lo sobre la tierra dije os y no creéis, 


mu ¿aw elo Dulv Td EMTOUPAvVIA — MOTEUOETE; 
¿cómo si digo os lo sobre el cielo creeré1s? 


13 xal odóeig  dvaPéfneev elo tóv oDpavóvw el un Ó ¿k tod odpavod 


Y ninguno subió a el cielo si no el de el cielo 


karapi, ó Yiós TOD AvBpirovó Dv EV TW OÚPAYO. 


habiendo descendido, el Hijo del hombre el estando en el cielo.4 


14 kai xabis Mubora Úyuwooe TOV Óqur Ev TÑ £pnuow, 
Y como Moisés alzó la serpiente en el desierto, 


obris bywBrwva. bel TÓvYióv TOD úavBpWoros, 
así ser alzado debe el Hijo del hombre. 


15 Iva má Ó motebwv el abróvw uu áróAn Tal, 


Para que todo el que cree en él no se pierda, 


AAN. Exp  Cuwnyv alwviov, 
sino tenga vida eterna. 


16 oro yáp NYamncoev Ó ebe TOV KÓCLLOV, WOTE TOY VIÓV AUTOD 


así Porque amó Dios al mundo, que al Hijo de El 


TÓV LOVOYEevA ébwkew, Iva Tis 0 MOTEDOY El AUTÓV 
al unigénito dio, para que todo el que cree en El 


an áróAn tas, GAN Exp Conv alvior, 
no se pierda, sino tenga vida eterna. 


17 00 yáap áméoterlev ó Deóg tóv vlóv abtod el TÓVKÓCUOv 


124 


no Porque envió Dios al Hijo de El% a el mundo 


18-22 


Iva kpivy Tóvkóoopov, dAA' iva cwÓñ ú 
para que juzgara el mundo, sino para que fuera salvado el 


KÓGHOS 00 abtob. 
mundo a través de él 


18 ó morebwv els abtóv ob kplvetal, —Ó E pN MOTEDWY 


El que cree en él no es juzgado, el que sin embargo no cree 


ón kékpiral, ÓTI  TMEMÍOTEUKEY €lc TÓ ÓVopLa 
ya ha sido juzgado, porque no ha creído en el nombre 


TOD povoyevobde Mob Tob Oeob. 
del unigénito Hijo de Dios. 


19 airn e — £otiei kplore, óti TO poc ¿AnAvdev ele TÓV KÓCUOV, 


Éste pues es el juicio, que la luz ha venido a el mundo 


kaifyámnoar ol ávBporo púAkov TÓ OKÓTOG. —ñ  TÓ que 
y amaron los hombres más la oscuridad que la luz 


vo yáp — movnpdaabtaw Tá Epya. 
eran Porque malas de ellos las obras. 


2() más yap ó pava TPácowv poe! TÓ us Kal OK ÉPxeTal 


215 


todo Porque el malo practicando odia la luz y no viene 


Tpóg TÓ púc, Uva un ¿Aeyx0n rá Epya abroD: 
a la luz, para que no sean expuestas las obras de él. 


De mon Tv dAnBerar ÉpxeTtaL Tpós TÓ pis, 


El que sin embargo hace la verdad viene a la luz, 


Iva pavepwOn adToD TA Epya, OTI ev Dep 
para que sean manifiestas de él las obras, porque en Dios 


ECTIV EP Yao pe va. 
son realizadas. 


29 Mertá tabra nABev ó "Incobc kalol  paóntal  abtoD 


Tras esto vino Jesús y los discípulos de él 


el tiw "lovbalay yv,  kal£kelóiétpipe pet abrov 


23-28 


a la Judea tierra, y allí permanecía con ellos 


kal ¿pártilev. 


y bautizaba. 
23 fiv  5£ kal Twávvng partilcov Ev Alvov ¿yybz tobZEaAelu, 
Estaba - también Juan bautizando en Enón cerca de Salim, 


óri bbata mOALa Mv  ¿kel kal mapeyivovro 
porque aguas muchas había allí y venían 


kal£partilovro: 
y eran bautizados. 


24 oro yáap Ñfv BeBAnquévos elg Tv puhax iv ó wodvvns. 


aún no Porque estaba arrojado a la cárcel Juan. 


25 'Eyivero obv  CñfTtrNo Ex Tv paBntow  "Iwávvou 


Aconteció pues disputa de los discípulos de Juan 


uperá “lovóaiov mepl kaBapiouon. 
con judío acerca de purificación. 


26 kai midov  ampócTtóv wavvny kal elmov  adra: papiól, 


Y vinieron a Juan y dijeron le: rabbí, 


Oc NV perá cod mépav Tod lopódvoo, d ab 
el que estaba contigo más allá del Jordán, del que tú 


uepaprópnicas, lóe — obtos Particel kal rávrTeS Epyovrtal Tpóc abrTóv. 
has testificado, mira éste bautiza y todos vienen a él. 


27 ánexpión — Twávvns ol elrev 00 ób0vata ávBpwros Aaupáverv 


Respondió Juan y dijo: no puede hombre recibir 


odbew, ¿av un Debopevov adTÓ Ek TODOUPavoD. 
nada, si no es dado a él de el cielo. 


28 aútol — Úpele LOL Maptupelte ÓTL elmov: oDk elpl Ey 


Mismos vosotros de mi testifica1s que dije: No soy yo 


ó Xpiotós, 4d Óti úrreotaÁpévos sipl Eurmpoobev ¿kelvov. 


29-34 


el Mesías, sino que enviado soy delante de aquel. 


200 Exwv Tv vópupn y vopplos gotiv-Ó de pitos 


El que tiene la esposa esposo es. el Sin embargo amigo 


TOD vouqlov, Ó ¿OTNKwS Kal áxkobwv abToD, xapa 
del esposo, el que es fiel y escucha de él, con alegría 


xalpel 1d TRA V priv TOÓ vuuqiov. abTI av 
se alegra por la voz del esposo. Esta pues 


Y xapá q ¿py TeTÁNpiwTal. 
la alegría la mía ha sido cumplida. 


3() ¿xkeivov ágil aviáver, gue Ó€ ¿harrovobal. 


Aquel debe crecer, yo sin embargo decrecer. 


31 0 ¿vwbev  Epxópevos émávo MávToOV ÉéoTIW.Ó dv EK TAS 


El de arriba viniendo sobre todo es. El siendo de la 


ya ¿xk Tis ys gotikadék Tis yo Adel Ó Ex TOD odpavod 
tierra de la tierra es y de la tierra habla. El de el cielo 


EPXÓLLEVOS ÉTÁVO MávTOV éoTl, 
viniendo sobre todo está. 


32 kaló EMpake Kal ñfKouUdE, TODTO LAPTUPEL, 


y lo que ha visto y ha oído, esto testifica, 


Kal TY papropiav abtobobózic  AauPáaver 
y el testimonio de él ninguno recibe. 


33 ú hapwvw abrod Tv papropiar ¿oppáyicev ÓTLÓ Oeúr 


El que recibe de él el testimonio ha sellado? que Dios 


anne soto. 
veraz €s. 


34 dv yáap — ánmécrtellevó Beós, TÁ fpuata Tod Ugo Adhel 


al que Porque envió Dios, las palabras de Dios habla. 


oó yáp Ek pnétpov blówowó Oeóor Tó Tlvebna. 


35-36 


no Porque con medida da Dios el Espíritu. 


356 rmarip áyará tóv Yióv kai mávTa O£0wkev Ev TA xelpl abTOD. 
El Padre ama al Hijo y todo ha dado en la mano de él. 


360 motebwv el tóov Ylóv éxel (on v alwviov 6 DE 
El que cree en el Hijo tiene vida eterna. El que sin embargo 


amet tw Yió obkx óywerta Conv, GAN. ópyi TOD Deob 
desobedece al Hijo no verá vida, sino que la ira de Dios 


HE VEL EM GÚTOV, 
permanece sobre él. 


A De manera que como Jesús entendió que los Fariseos habían oído que Jesús 


hacía y bautizaba más discípulos que Juan, 

2(Aunque Jesús no bautizaba, sino sus discípulos), 

3Dejó a Judea, y fuése otra vez a Galilea. 

4Y era menester que pasase por Samaria. 

SVino, pues, a una ciudad de Samaria que se llamaba Sichár, junto a la 
heredad que Jacob dió a José su hijo. 

6Y estaba allí la fuente de Jacob. Pues Jesús, cansado del camino, así se sentó 
a la fuente. Era como la hora de sexta. 

7Vino una mujer de Samaria a sacar agua: y Jesús le dice: Dame de beber. 
S(Porque sus discípulos habían ido a la ciudad a comprar de comer.) 

9Y la mujer Samaritana le dice: ¿Cómo tú, siendo Judío, me pides a mí de 
beber, que soy mujer Samaritana? porque los Judíos no se tratan con los 
Samaritanos. 

10Respondió Jesús y díjole: S1 conocieses el don de Dios, y quién es el que te 
dice: Dame de beber: tú pedirías de él, y él te daría agua viva. 

l1La mujer le dice: Señor, no tienes con qué sacarla, y el pozo es hondo: ¿de 
dónde, pues, tienes el agua viva? 

12¿Eres tú mayor que nuestro padre Jacob, que nos dió este pozo, del cual él 
bebió, y sus hijos, y sus ganados? 

13Respondió Jesús y díjole: Cualquiera que bebiere de esta agua, volverá a 
tener sed; 

14Mas el que bebiere del agua que yo le daré, para siempre no tendrá sed: 
mas el agua que yo le daré, será en él una fuente de agua que salte para vida 
eterna. 

15La myjer le dice: Señor, dame esta agua, para que no tenga sed, ni venga acá 
a sacarla. 

16Jesús le dice: Ve, llama a tu marido, y ven acá. 

17Respondió la mujer, y dijo: No tengo marido. Dícele Jesús: Bien has dicho, 
No tengo marido; 

18Porque cinco maridos has tenido: y el que ahora tienes no es tu marido; esto 
has dicho con verdad. 

19Dícele la mujer: Señor, paréceme que tú eres profeta. 

20Nuestros padres adoraron en este monte, y vosotros decís que en Jerusalem 
es el lugar donde es necesario adorar. 


21Dícele Jesús: Mujer, créeme, que la hora viene, cuando ni en este monte, ni 
en Jerusalem adoraré1s al Padre. 

22 Vosotros adoráls lo que no sabéis; nosotros adoramos lo que sabemos: 
porque la salud viene de los Judíos. 

23Mas la hora viene, y ahora es, cuando los verdaderos adoradores adorarán 
al Padre en espíritu y en verdad; porque también el Padre tales adoradores 
busca que adoren. 

24Dios es Espíritu; y los que le adoran, en espíritu y en verdad es necesario 
que adoren. 

25Dícele la mujer: Sé que el Mesías ha de venir, el cual se dice el Cristo: 
cuando él viniere nos declarará todas las cosas. 

26Dícele Jesús: Yo soy, que hablo contigo. 

27Y en esto vimeron sus discípulos, y maravilláronse de que hablaba con 
mujer; mas ninguno dijo: ¿Qué preguntas? ó, ¿Qué hablas con ella”? 

28Entonces la mujer dejó su cántaro, y fué a la ciudad, y dijo a aquellos 
hombres: 

29 Venid, ved un hombre que me ha dicho todo lo que he hecho: ¿si quizás es 
éste el Cristo? 

30Entonces salieron de la ciudad, y vinieron a él. 

31Entre tanto los discípulos le rogaban, diciendo: Rabbí, come. 

32 Y él les dijo: Yo tengo una comida que comer, que vosotros no sabéis. 
33Entonces los discípulos decían el uno al otro: ¿S1 le habrá traído alguien de 
comer? 

34Díceles Jesús: Mi comida es que haga la voluntad del que me envió, y que 
acabe su obra. 

35¿No decís vosotros: Aun hay cuatro meses hasta que llegue la siega? He 
aquí os digo: Alzad vuestros ojos, y mirad las regiones, porque ya están 
blancas para la siega. 

36Y el que siega, recibe salario, y allega fruto para vida eterna; para que el 
que siembra también goce, y el que siega. 

37Porque en esto es el dicho verdadero: Que uno es el que siembra, y otro es 
el que siega. 

38Yo os he enviado a segar lo que vosotros no labraste1s: otros labraron, y 
vosotros habéis entrado en sus labores. 

39Y muchos de los Samaritanos de aquella ciudad creyeron en él por la 
palabra de la mujer, que daba testimonio, diciendo: Que me dijo todo lo que 


he hecho. 

40Viniendo pues los Samaritanos a él, rogáronle que se quedase allí: y se 
quedó allí dos días. 

41 Y creyeron muchos más por la palabra de él. 

42 Y decían a la mujer: Ya no creemos por tu dicho; porque nosotros mismos 
hemos oído, y sabemos que verdaderamente éste es el Salvador del mundo, el 
Cristo. 

43Y dos días después, salió de allí, y fuése a Galilea. 

44Porque el mismo Jesús dió testimonio de que el profeta en su tierra no tiene 
honra. 

45Y como vino a Galilea, los Galileos le recibieron, vistas todas las cosas 
que había hecho en Jerusalem en el día de la fiesta: porque también ellos 
habían 1do a la fiesta. 

46Vino pues Jesús otra vez a Caná de Galilea, donde había hecho el vino del 
agua. Y había en Capernaum uno del rey, cuyo hijo estaba enfermo. 

47Este, como oyó que Jesús venía de Judea a Galilea, fué a él, y rogá-bale que 
descendiese, y sanase a su hijo, porque se comenzaba a morir. 

48Entonces Jesús le dijo: S1 no viere1s señales y milagros no creeréis. 

49E] del rey le dijo: Señor, desciende antes que mi hijo muera. 

S0Dícele Jesús: Ve, tu hijo vive. Y el hombre creyó a la palabra que Jesús le 
dijo, y se fué. 

51Y cuando ya él descendía, los siervos le salieron a recibir, y le dieron 
nuevas, diciendo: Tu hijo vive. 

52Entonces él les preguntó a qué hora comenzó a estar mejor. Y dijéronle: 
Ayer a las siete le dejó la fiebre. 

53El padre entonces entendió, que aquella hora era cuando Jesús le dijo: Tu 
hijo vive; y creyó él y toda su casa. 

54Esta segunda señal volvió Jesús a hacer, cuando vino de Judea a Galilea. 


4 
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“Lic OÚY  Eyvo Ó Kúproc20 ótL fkovoar ol qpaprcralo! 
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2-8 


Cuando pues conoció el Señor que oyeron los fariseos 


óti "Inoob rAelovar pabr trás motel al partitení Twávvna 
que Jesús más discípulos hace y bautiza que Juan 


2 -kaitorye "Incobs autos ok ¿pártióe», GAA ol pad tal abtoD 


(aunque Jesús mismo no bautizaba, sino los discípulos de él) 


3 ápice tv lovóalaw kai ámñiAbe máliv gio ty Tadikalav. 


dejó la Judea y fue de nuevo a la Galilea. 


A ¿bel Se abtóv biépyzodar Óld Tía Zapapelas. 


Era preciso pues a él atravesar a través de Samaria. 


5 Epxetar obv elo rólie TAG Zapapelas Aeyouevnv Evxap, 


Viene pues a ciudad de la Samaria llamada Sicar, 


mAnolovToD  xwpliov ó — ¿bwxev laxowb "lwoogpo Tó6vVIÓ abtoD- 
cerca de la finca que dio Jacob a José el hijo de él. 
6 ív beéxel mnyh Tob Taxco, ó obv Incobe 


Estaba - allí fuente de Jacob. - Por tanto Jesús 


KEKOTLO KW ex Tic óbomrmoplas £kaBélero ODTOC 
habiéndose cansado de el viaje se sentaba así 


gm TÑ my pa Ñv woel ÉktI. 
junto a la fuente. Hora era como sexta. 


7 "Epyetar yovh ¿xk Tis Zanapelas ávrAñoca Dówp. 


Viene mujer de la Samaria a sacar agua. 


Aéyer abri ó "Incobe: 60 por rely. 
Dice le Jesús. Da me de beber. 


8 oi yáap | paBrtal abvrod áneAnlóbercav ele Tv mol 


los Porque discípulos de él se habían 1do a la ciudad 


tva TPOopúe AYOpácwoOL. 
para que alimentos compraran. 


9-14 


9 Aéyel obv abre ñ yuva A Zauapeimio ms 00 Tovódios dv 


Dice pues le la mujer la samaritana. ¿Cómo tú judío siendo 


map" é£pob Tmely aútelo, obone yvvaikós Zapapirióoc; 
de mí de beber pides, siendo mujer samaritana? 


ob yap ovyipovwrta "Tlovódaio: Zapapitars. 
no Porque Se asocian judíos con samaritanos. 


1() árnexpión  "Inoobe kai ebmev abri el ber Tv bwpeávw TOD 


Respondió Jesús y dijo le: si conocieras el don de 


Eeob, kai Tk EOTIWOÓ Agywv 001, 00€ Lol Tel, OD V 
Dios, y quién es el que dice te, da me de beber, tú - 


fTNTAG  abTÓY, kal Eówkev áv co DÓwp Liv. 
pedirías le, y daría - te agua viva. 
11 Myeraóro yovh: Kópie, obte — ávtAnua Éxetc, kal tó ppeap 


Dice le la mujer: Señor, ningún pozal” tienes, y el pozo 


¿gotipado  TÓDEV obwy Exec TÓ DówpTó Lov: 
es hondo. ¿De dónde pues tienes el agua la viva? 


12 un obuelíov el TOD TaTpóz fiv Takwf, 


¿Acaso tú mayor eres que el padre de nosotros Jacob, 


Óc ¿óoKkev quiv tó ppéap, kal abrós ¿E abrob Éme 
el que dio nos el pozo, y él de él bebió 


Kato víol  abtoó kai tá Bpepuara abTob: 


y los hijos de él y los ganados de él? 


13 árexpión. "ITnooba kal elmevy adri más Ó mivov  ¿kTobÓbatoc 


Respondió Jesús y dijo le: todo el que bebe de el agua 


robtov ónyroz.  máluv 
esta tendrá sed de nuevo. 


14 óc $ áv Tip £kTtobóbatos od ¿yo Wow aDTd, 


El que sin embargo bebiere de el agua que yo daré le, 


15-20 


o uñ DIN DEl elo Tóv alóva 
É A 


no de ninguna manera tendrá sed por la era, 


add TODO0p Ó-—— ÓW0waDTO YEerNoETa 
sino que el agua que daré le se convertirá 


EV CÓTO TN YN] vdatog —GAAouévoo elo Cumv alovior, 
en él en fuente de agua saltando para vida eterna. 


15 Aye pós aótóv ñ yovr: Kúpie, 06 pol TObTO TÓ DÓwp, 


Dice a él la mujer: Señor, da me esta el agua, 


Iva un ón nóé biépxwual ¿vbáde ávrAelw 
para que no tenga sed ni venga aquí a sacar. 


16 Aye: avr ó Incote22 -ÓTA YE quvnicov Tóv ávópa  00U 
Dice le Jesús: ve llama al marido de ti 


kol£lDe ¿vddde. 
y ven aquí. 


17 ánexpión Ñ yovkh koielmevad - od Exw ávópa. Agyeradrí 
Respondió la mujer y dijo: no tengo marido. Dice le 


ó "Incodco kaos elmag Ótri dávópa OÚK Exuw- 
Jesús. Bien dijiste que marido no tengo. 


18 mévre yáap  ávópacs Éoxec, kalvbv  0v ÉXELC OK EOTI 


cinco Porque maridos has tenido y ahora al que tienes no es 


cov d4vnp:  TobTo úAnBiec elpr Kac. 
de ti marido. Esto verdaderamente has dicho. 


19 Ayer aóro yuv: Kbpie, dep óti apopytmsg el cb, 


Dice le la mujer: Señor, me percato de que profeta eres tú. 


2( ol  nmatépes ñiubv EV TO ÓpElL—— TOUTY TPODEKDVN DOY: 


Los padres de nosotros en el monte este adoraron 


Kal Djuele Aéyete óto Ev "lepocoAbpore soTiv 
y vosotros decís que en Jerusalén está 


21-25 


Ó — TÓTOC ÓTOO  Tpockuvelw bel 
el lugar donde adorar se debe. 


921 Aiyeradr ó "Inoobe yóval, miotevoóv pol ÓTL Épyetal 
Dice le Jesús: mujer, cree me que viene 


wpa úTe OÚTEEV TO Óper  TOÓTOw ObTE Ev lepocoAb o; 
hora cuando ni en el monte este ni en Jerusalén 


TPOTKOVNDETE TO TATAl. 
adoraré1s al Padre. 


22 úneio MPOCKVYEITE Ó obk olóate, fuele TPOCKUYODLE Y 
Vosotros adoráis lo que no sabéis, nosotros adoramos 


ú ol6ape v- ÓTI y cwtnpla ¿któv Tlovóalovéotiw 
lo que conocemos. Porque la salvación de los judíos es. 


23 áGdAa Epyetar pa, kal vv £oTIY, ÓTE ol á4AnBuvol 
Pero viene hora, y ahora es, cuando los verdaderos 


TPOTKVYNTAL TPOCKDODYNSOVOL TO Tatpiév mveduarti kal dAndela: 
adoradores adorarán al Padre en espíritu y en verdad. 


Kal yáp Ó TAaThp ToLOÓTOUS ¿nTel 
también Porque el Padre a los tales busca 


TODZ TPOCKUYVODV TAS AÓTOV, 
que adoren lo. 


24 nveipa O beóc, Kal TODO TIPOOKUVYODYTAC ADTOVÉV TVYEÚUATI 


Espíritu (es) Dios, y los que adoran lo en espíritu 


kai áAndela del TPOSKUVETY, 
y en verdad deben adorar. 


28 Aye abr y yovr: olóaón Meooiac Epyetató Aeyópevos 


Dice le la mujer. Sé que Mesías viene el llamado 


Xpiotós Ótav — ÉABn éxelvoc, ávayyeAel ñpulv Távra. 
Cristo. Cuando venga aquel, anunciará nos todo. 


26-33 


26 Aiyeraórí 6 "Inoode Ey sia ó Ada COL, 


Dice le Jesús: yo soy, el que habla te. 


27 Kai exi tobrw nABov ol paértal  abtoD, kal ¿dabpacar 


Y en esto vinieron los discípulos de él, y se maravillaron 


OTI perá yovaikós £Adkelr obOelc LÉVTOL ElTE, 
porque con mujer hablaba. Ninguno sin embargo dijo: 


TÍO imteig ti Aadelquer” abria; 
¿Qué buscas o qué hablas con ella”? 


28 'Apíkevobv Tivbóplav avtás Y yovhy kaldammAbev 


Dejó pues el cántaro de agua de ella la mujer y fue 


el Ti módaw,  koldAéyertolo dvBpWwrmrorc 
a la ciudad, y dice a los hombres. 


29 úebre ¡ete ávdpwrovós elmé uo mávra Ó0a 


Venid ved hombre que dijo me todo cuanto 


érmoin coa: TI. ObTÓCEOTIVOÓ Xplotós; 
hice. ¿Acaso éste es el Mesías? 


3(0) ¿EnABdov obv £x Tic TÓA wc kal APXOVTO TIPOS ADTÓY, 


Salieron pues de la ciudad y venían a él. 


31 "Evóé tó perazó — Apwrov abróvol uaBnral 


En - el entretanto rogaban le los discípulos 


Aéyovrec pappi, páye. 
diciendo: Rabbí, come. 
392.0 e elme abroig ey Ppror  Exw  «ayelv, 


Él - dijo les: yo alimento tengo para comer, 


fiv Úprelo obk olbate. 
que vosotros no sabéis. 


33 ¿deyov obv ol pabntal  mpog áAAnAove uN Tte 
Decían pues los discípulos unos a otros: ¿Acaso alguien ha 


34-38 


[[VEYKEV ADTO payelv; 
traido le de comer? 
34 Aye abrole ó "Inoobe ¿uóv pponá — sotu iva TOD  TÓ 


Dice les Jesús: mi alimento es para que haga?! la 


délnpa  TOÓ mépnyavrós pe kaltekleiwow abrob TÓ Epyov. 
voluntad del que envió me y consume de El la obra. 


358 obx buei  Aéyereón ¿nterpáunvos sorkaló Bepiopos 


¿No vosotros decís que ya cuatro meses hay y la siega 


Epxeras lóob Ayo byuiv, Enápate Ttodc óp8aA pode 
viene? Mira digo os: alzad los ojos 


Duo v kai deácacós Tág xwpac, ót — Aevkal 
de vosotros y observad los campos, porque blancos 


glo rpós Bepiopów ñón. 
están para siega ya. 


36 kai ó Depilwv uodów kauPável al OUVA YEL KApTTÓ Y 


Y el que siega salario recibe y recoge fruto 


glg  Ccomy alcwviow, Pra kai OoTmelpww LOD 
para vida eterna, para que tanto el que siembra juntamente 


xalpy kai Bepilww 
se alegre como el que siega. 


37 év yáap — ToOUTWÓ Aóyog ¿otivó dáAnBivós, Óri Gdor 


en Porque esto la palabra es la verdadera, porque uno 


¿OTivÓ OTmELpiwY Kal ákddoc ó Bepigiov. 
es el que siembra y otro el que siega. 
38 ¿yw áréorerha buác Bepiler Ó oDx Duelo KEKOTMIÁKaTE: 


Yo envié os a segar lo que no vosotros habéis labrado. 


állor kexkomákaor, kad Duelo elc TÓV KÓTOV 
Otros han labrado, y vosotros a la labor 


39-44 


abriov  glozAnAbbare. 
de ellos habéis entrado. 


30 "Ex de Tic módewo éxelvno moAkol émiotevoar sic adTÓV TO V 
De - la ciudad aquella muchos creyeron en él de los 


Eauapirav ÓLa TV Aóyov TL YUVaIKÓS, HAPTUPODVONS 
samaritanos por la palabra de la mujer habiendo testificado 


óti elmé por mávra óc0a — ¿moinca. 
que dijo me todo cuanto hice. 


40 we ob miBov  nmpócabtóvol. Zapapital, ApPwWTW 
Cuando por tanto vinieron a él los samaritanos, pidieron 


aútóv uelval map" abtol kal épemvev  ¿kelóvo huépas. 
le quedarse con ellos y se quedó allí dos días. 


A1 koi row mAglovs émiotevoar dla TOVAóyov  abTOD, 


Y con mucho, más creyeron por la palabra de él. 


A? i1ñ te vovaiki ¿levov óte oder óca tivonv Aaluár IUOTEÚOLEV: 


A la - mujer decían que no por la tu palabra creemos, 


arto! yap áknkódauev, kai olóapuev ÓTL OÓTOS É0TIV 
nosotros mismos Porque hemos oído y sabemos que éste es 


ainda Ó OWINP TOD KÓCuUOLD, O Xpiotóc 2 


verdaderamente el salvador del mundo, el Mesías. 
43 Merá be Tág ódo quépas ¿EnADev ¿kelBev kal ámmAbev 
Después de - los dos días salió de allí y fueW 


ei tv TadiAaiar. 
a la Galilea. 


A4 artos yáap 6 Tnoodcepaptópncevót: ApoqpíTnm< 


el mismo Porque Jesús testificaba que profeta 


ev Tñ iia TmatTpión TIUÑY ODK ExeL 
en la propia tierra honra no tiene. 


45-49 


45 úte obv MABev elo tv Tadidalav, ¿óggavro abtóv ol 
Cuando pues vino a la Galilea, recibieron lo los 


TadiAaiot, TávTa EwpakóTes úl ¿molinos w ev TepocoAbpons 
galileos todo habiendo visto lo que hizo en Jerusalén 


év TA ¿opti kai abrol yáp MABow elq Tv EoprTIv. 

en la fiesta también éstos Porque fueron a la fiesta. 
46 Hidev obv rmúliv ó "Inoobe ele tv Kavá Tis TadiAalas, 

Vino pues de nuevo Jesús a la Caná de Galilea, 


ómov ¿molinos TÓ Dówp olvov, kal 1 v Ta PBacidukoc, 
donde hizo el agua vino. Y estaba un funcionario reglo1. 


ob ó vióc pode vel iv Karepvyaoóp: 
del cual el hijo estaba enfermo en Cafarnaum.33 


47 obtos áxodoas ót: "Incode ñkel ex Tic "Tovóalas ele Tr v 
Este oyendo que Jesús había venido de la Judea a la 
Tadukatav, arfAbBe mpóc avtóv kai pita abróv Iva 
Galilea, vino a él y pidió les para que 


kata kalidontar abrob tóv viów- fuelle yáp 
descendiera y curara de él al hijo. 1ba Porque 


ATOD VNOKELV. 
a morir. 


A8 sinev oóv ó Inoobc apóc abtów ¿dv un oquela kal 


Dijo pues Jesús a él S1 no señales y 


Tépata — ¡ónte, 00 uñ TMOTEDONTE. 
maravillas veis, no en absoluto creéis. 


49 Aéyerrpós abróv ó PaAiós Kópie, katápbrOl 


Dice a él el funcionario regio: Señor, desciende 


mpiv ámoBavelv TÓ Taiólov pLov. 


antes de morir el niño de mí.> 


50-54 


80 A¿yecadvro ó "Incobeo mopebov:ó viós cov  [ñf. KkaléTMioTtevOew 


Dice le Jesús: Ve. El hijo de ti38 vive. Y creyó 


O AvBpwrocsrTE  Adyw  w- glmevabrioó Incobe, kal ¿mopeberTo. 
el hombre en la palabra que dijo le Jesús, y fue. 


81 01 6£ avtoó katapbalvovros ol bobkol abtod amivyTnoar 


Ya - él descendiendo, los siervos de él se encontraron 


abro kaidámiyyeidav  Aéyovtec Óóto ó raiz abro L. 
con él e informaron”? diciendo que el hijo de ti vive. 


82 ¿múbero oÓv map abTGV TV Ópavev N — KOUYÓTEPOV 


Indagó pues de ellos la hora en que mejor 


ÉOrE: kalelmov  obvabtio ón xBec úpav Epóóunv 
se había puesto, y dijeron - le que ayer a hora séptima 


AG kev aDTÓVO TUPETÓS. 


dejó le la fiebre. 


83 ¿yvo oby Ó TmaTnpóti évéxelvy Tpa ¿vo fp elmevoabrTa 


Conoció pues el padre que en aquella la hora en que dijo le 


ó "Incoós óti ó viós cov (Kal emioTevoey 
Jesús que el hijo de ti vive. Y creyó 


abtós kal f oikia adroó óAn. 
él y la casa de él toda. 


54 Tobro máliw  debtepov onpelov émoinoev ó "Inoob: ¿ABwv 


Esta de nuevo segunda señal hizo Jesús viniendo 


Ex Ts "lovóalas elo tir TaAiataw. 
de la Judea a la Galilea. 


5 Después de estas cosas, era un día de fiesta de los Judíos, y subió Jesús a 


Jerusalem. 

2Y hay en Jerusalem a la puerta del ganado un estanque, que en hebraico es 
llamado Bethesda, el cual tiene cinco portales. 

3En éstos yacía multitud de enfermos, ciegos, cojos, secos, que estaban 
esperando el movimiento del agua. 

4Porque un ángel descendía a cierto tiempo al estanque, y revolvía el agua; y 
el que primero descendía en el estanque después del movimiento del agua, era 
sano de cualquier enfermedad que tuviese. 

SY estaba allí un hombre que había treinta y ocho años que estaba enfermo. 
6Como Jesús vió a éste echado, y entendió que ya había mucho tiempo, dícele: 
¿Quieres ser sano? 

7Señor, le respondió el enfermo, no tengo hombre que me meta en el estánque 
cuando el agua fuere revuelta; porque entre tanto que yo vengo, otro antes de 
mí ha descendido. 

SDícele Jesús: Levántate, toma tu lecho, y anda. 

9Y luego aquel hombre fué sano, y tomó su lecho, e íbase. Y era sábado aquel 
día. 

10Entonces los Judíos decían a aquel que había sido sanado: Sábado es: no te 
es lícito llevar tu lecho. 

11Respondióles: El que me sanó, él mismo me dijo: Toma tu lecho y anda. 
12Preguntáronle entonces: ¿Quién es el que te dijo: Toma tu lecho y anda”? 

13Y el que había sido sanado, no sabía quién fuese; porque Jesús se había 
apartado de la gente que estaba en aquel lugar. 

14Después le halló Jesús en el templo, y díjole: He aquí, has sido sanado; no 
peques más, porque no te venga alguna cosa peor. 

15El se fué, y dió aviso a los Judíos, que Jesús era el que le había sanado. 
16Y por esta causa los Judíos perseguían a Jesús, y procuraban matarle, 
porque hacía estas cosas en sábado. 

17Y Jesús les respondió: Mi Padre hasta ahora obra, y yo obro. 

18Entonces, por tanto, más procuraban los Judíos matarle, porque no sólo 
quebrantaba el sábado, sino que también a su Padre llamaba Dios, haciéndose 
1gual a Dios. 

19Respondió entonces Jesús, y díjoles: De cierto, de cierto os digo: No puede 
el Hijo hacer nada de sí mismo, sino lo que viere hacer al Padre: porque todo 


lo que él hace, esto también hace el Hijo juntamente. 

20Porque el Padre ama al Hijo, y le muestra todas las cosas que él hace; y 
mayores obras que éstas le mostrará, de suerte que vosotros os maravilléis. 
21Porque como el Padre levanta los muertos, y les da vida, así también el 
Hijo a los que quiere da vida. 

22Porqueel Padre a nadie juzga, mas todo el juicio dió al Hijo; 

23Para que todos honren al Hijo como honran al Padre. El que no honra al 
Hijo, no honra al Padre que le envió. 

24De cierto, de cierto os digo: El que oye mi palabra, y cree al que me ha 
enviado, tiene vida eterna; y no vendrá a condenación, mas pasó de muerte a 
vida. 

25De cierto, de cierto os digo: Vendrá hora, y ahora es, cuando los muertos 
otrán la voz del Hijo de Dios: y los que oyeren vIvirán. 

26Porque como el Padre tiene vida en sí mismo, así dió también al Hijo que 
tuviese vida en sí mismo: 

27 Y también le dió poder de hacer juicio, en cuanto es el Hijo del hombre. 
28No os maravilléis de esto; porque vendrá hora, cuando todos los que están 
en los sepulcros oirán su voz; 

29Y los que hicieron bien, saldrán a resurrección de vida; mas los que 
hicieron mal, a resurrección de condenación. 

30No puedo yo de mí mismo hacer nada: como 01go, juzgo: y mi juicio es 
justo; porque no busco mi voluntad, mas la voluntad del que me envió, del 
Padre. 

3151 yo doy testimonio de mí mismo, mi testimonio no es verdadero. 

320tro es el que da testimonio de mí; y sé que el testimonio que da de mí, es 
verdadero. 

33Vosotros enviaste1s a Juan, y él dió testimonio a la verdad. 

34Empero yo no tomo el testimonio de hombre; mas digo esto, para que 
vosotros seáis salvos. 

35El era antorcha que ardía y alumbraba: y vosotros quisisteis recrearos por 
un poco a su luz. 

36Mas yo tengo mayor testimonio que el de Juan: porque las obras que el 
Padre me dió que cumpliese, las mismas obras que yo hago, dan testimonio de 
mí, que el Padre me haya enviado. 

37Y el que me envió, el Padre, él ha dado testimonio de mí. Ni nunca habéis 
oído su voz, nm habé1s visto su parecer. 


38N1 tenéis su palabra permanente en vosotros; porque al que él envió, a éste 
vosotros no creéis. 

39Escudriñad las Escrituras, porque a vosotros os parece que en ellas tenéis 
la vida eterna; y ellas son las que dan testimonio de mí. 

40Y no queréis venir a mí, para que tengáis vida. 

41Gloria de los hombres no recibo. 

42 Mas yo os conozco, que no tenéis amor de Dios en vosotros. 

43 Yo he venido en nombre de mi Padre, y no me recibís: si otro viniere en su 
propio nombre, a aquél recibiréis. 

44¿Cómo podéis vosotros creer, pues tomáls la gloria los unos de los otros, y 
no buscáis la gloria que de sólo Dios viene? 

45No penséis que yo os tengo de acusar delante del Padre; hay quien os acusa, 
Moisés, en quien vosotros esperáis. 

46Porque si vosotros creyeseis a Moisés, creeríaiss a mí; porque de mí 
escribió él. 

47Y si a sus escritos no creé1s, ¿cómo creeréis a mis palabras? 


1-2 
1 Merá tabra dv ¿opti tv  “Tovóalov, kai ávefn 
Tras esto era fiesta de los judíos, y subió 


ó *Inoobe sic TepocóAva. 
Jesús a Jerusalén. 


9 ¿ori 02 év role "lepocoAbpuore emi tj apoParikn 
Hay - en Jerusalén junto a la de las ovejas (puerta) 


kAouprBpa, y emieyopewvn “EBbpatori Bnóeobá, 
estanque, el llamado en hebreo Betesda, 


¿ori 02 év role "lepocoAduore emi tj apoparikí 
cinco pórticos teniendo. 


3-7 


3 ¿y tabrais xatéxerro miñdog — nmoWwél 16 4odevodvrov, 


En éstos yacía multitud mucha de los enfermos, 
TOA, xo, Enpibv, Ekdexopeviov 
ciegos, cojos, secos, esperando 
Ty TOD DÓGTOS Kivn on. 
el del agua movimiento. 
48 áyyehoc yáp KkaTá kalpóv katépawevévto xoloppndpa, 


ángel Porque según tiempo descendía en el estanque 


kal etápacos Tó Dówp- Ó obv Tpibtoz éupac 


y agitaba el agua. El pues primero entrando 


JETA Ti Tapaxiv TOD datos Dye éyivero 
después de la agitación del agua sano llegaba a estar 


o ÓNTOTE KaTelxeto VOOÑ ATL 
de la en cualquier caso estuviera dominado enfermedadY 


5 Tv DÉ Tis ávBpiro; éxkel TMákovrTa kal 


Había pues cierto hombre allí treinta y 


OKT ETN Exwv evt doDevela abroD: 


ocho años teniendo en la enfermedad de él. 2 


6 tobroviówv — ó Tnoobc katakelpevov, kad yvoDe óti ToAbv 
A éste viendo Jesús yaciendo, y conociendo que mucho 


ón xpóvov éxe, Aéyerabró- Béldeis  Dbyis yevéodas; 
ya tiempo tiene, dice le. ¿Quieres sano llegar a estar? 


7 ámexpión abro ó dobevv Kbpie, AvBpwTov OÚK Éxco, 


Respondió le el enfermo: Señor, hombre no tengo, 


Iva ótav  Tapaxón —TóÓDOwp, Pan ue elc 
para que cuando sea agitada el agua, meta me en 


Tay koAovuprBpav ¿v ap E Epxopcié yo, dldos mpó  ¿pob 
el estanque. En lo que - voy yo, otro antes de mi 


8-13 


katapaível 
desciende. 


8 Aéyeradró ó "Inoobe; Eyempe, —ápovtóv kpápbarróv c0v 
Dice le Jesús: Levanta, toma el lecho de t1 
Kal MEPLMTÁTEL 
y anda. 
9 kal e0bEwe EYÉveTO Dyicó davBpw.Tos, Kal pe 
E inmediatamente llegó a estar sano el hombre, y tomó 


Tv kpápartov abro al meprertátel, Mv de cábparor év 
el lecho de él y caminaba. Era - sábado en 


Ekelv] Th Nuepo. 
aquel el día. 


1() ¿heyov odvv ol “lovóalo: TO TeDEparmevpevo cápparów 


Dijeron pues los judíos al que había sido curado. Sábado 


£OTIV* OK Ef£0TL GO ápar TÓVkKpapatróv. 
es. No es lícito para ti llevar el lecho. 


1] ánexpión, aútoic-ó momoacs pe byt, £kelvóc uol elmev- 
Respondió les. El que hizo me sano, aquel me dijo: 
ipetnoav  obv abróvw Tic ¿otiv ó dvBpurocó elmov col, 
Toma el lecho de t1 y camina. 

12 mhprnoav  obv abdróv Tic ¿got ó dvéponocó slmbv dol, 
Preguntaron pues le. ¿Quién es el hombre el diciendo te, 


ó e loBeie OÚK fózgr Tic ¿ot Ó ydp 
toma el lecho de ti y camina? 


13 mús vor cov Tod ópBaApobc; 


El - que había sido sanado no sabía quién es. - porque 


"Inoob ¿Efvevoew ÓxAov ÓVTOG. EV TG TONTO 
Jesús se marchó, multitud estando en el lugar. 


14-19 


14 nerá tara ebplorer  abróvó "Incobe ¿v TW lepa 
Tras esto encuentra lo Jesús en el templo 


kalelmey abro le — Dyna yeyovas: INKETL Opáprave, 


y dijo le: mira sano has llegado a estar. Más no peques, 


Ó DE eloepyóuevos ta TAC BDpac  TMOLunv 
para que no peor te algo acontezca. 


15 inmiBevó  dvBpornos xal avi yyelle toi “Tlovóalor 
Se fue el hombre y avisó a los judíos 


óto "Inoobí ¿orivó momoas abtóv by. "lovóalor; 
que Jesús es el que hizo lo sano. 


16 Kai 514 tobro gólwxov  Tóv Incobvw ol “Tovóalo: kal ¿0 TOvw 


Y por esto perseguían a Jesús los judíos y buscaban 


GÚTOV ÁTOKTE VAL, — ÓTI rabraérmole ¿v oapfarw.l ELNTOVY 
lo para matar, Y porque esto hacía en sábado. 


17 62 "Incobí árekpivato abrol Ó TaTKipuov — Éwc 
- - Jesús respondió les: el Padre de mí hasta 


ÁPTL. EPYAaLeTaL, Kyo EPYOLo Lal: 
ahora trabaja como yo trabajo. 


18 ó4 rovrooóv puállov ¿Qptovv  abróv ol "Tovóalo: árrokTEl VAL, 
Por esto pues más buscaban lo los judíos para matar, 


óri ob nóvov ¿Ave tó cáPbparov, aAa Kcl 
porque no sólo quebrantaba el sábado, sino que también 


matepa lóLov Ele ye TOv Cleóv, [cow  EauTóv TOLOY > TW Oew, 


Padre suyo decía a Dios, igual a sí mismo haciendo a Dios. Y 


19 'Anexpivato obv ó "Incobe kal eltrev aútolo ón y (LLLr 


Respondió pues Jesús y dijo les: En verdad en verdad 


Aé yw buly, ov óbvataró viós mowiv úql ¿auvToD  ObDÓEw, 
digo os: no puede el Hijo hacer de sí mismo nada, 


20-24 
EY 111] Ti BAém TOY MATE Pa TOLODVTAa: úl yap Lv 
si no algo contempla al Padre haciendo. lo que Porque - 


£KgIVOCG Tot, Tabta kal Ó viós Ópolwc TOLEL. 
Aquel hace, esto también el Hijo 1gualmente hace. 


20 0 yap rarhp rhel tóv vióv kal mávra delkvocoiv adTa 


el Porque Padre ama al Hijo y todo muestra le 


Iva Dueto davudáLnTE. 
lo que El hace, y mayores que estas mostrará le obras 


Iva Duelo BavudáLnTeE. 
para que vosotros os maravilléis. 


21 Gonep yáp Ó TATNP Eyelpel TOUT VEKPODE Kal COOTMTotel, 


como Porque el Padre levanta a los muertos y da vida 


obrtw kal ó viós obc Bédel  Cwormotel 
así también el Hijo a los que quiere da vida. 


22 oúbi yáap ——Ó TaThpkpliver obóeva, GAAA — Thvkploww 


tampoco Porque el Padre juzga a nadie, sino que el juicio 


mácav bebwke TG vió, 


todo ha dado al Hijo. 


23 tiva MÚVTEG Tor Tóv vió kaBwg TUDO: TÓY MaTÉpa. 


para que todos honren al Hijo como honran al Padre 


O PTI TOv vióv ob TILA TOV TaATEPA 
El que no honra al Hijo no honra al Padre 


TÓV MEMO YTa aUTOv, 
que envió lo. 


24 ánnv Apr Aé yw bulv ótLÓ Tov Aóyov  pov 


En verdad en verdad digo os que el que la palabra de mí 


ÁAKODOY Kal MOTEDWOY Tú MEL av Ti pe Exel Cum Y alo vLov, 
escucha y cree al que envió me tiene vida eterna, 


xaleio kploiv obk Epyeras, Ala petapepniev 
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y a juicio no viene, sino que ha pasado 


Ex TOD Bavártoo el TV Conv. 
de la muerte a la vida. 


25 ápny CU Y hey buivón. Epxetardpa, kal vóv £OTU, 
En verdad en verdad digo os que viene hora, y ahora es, 


ÓTE DÍ VEKPOlL — ÁKODOOUCO VTA! TAE puvis Tob Pob Tod Oeob, 
cuando los muertos escucharán la voz del Hijo de Dios, 


kai ol AKODOAVTES (NOOVTAL: 
y los que escuchen vivirán. 


26 vonep yáp Ó TATApExel Lumvev £auvTo, —OÚTWC éÓwWKe 


como Porque el Padre tiene vida en sí mismo, así dio 


Kal TG DL (wr Éxelv Ev £0UT- 
también al Hijo vida tener en sí mismo. 


27 kai e£ovolav Éówkev AUTO polo TOtETY, ÓTI 


Y autoridad dio le juicio para hacer, porque 


Yiós ávBpwrov ¿ori 
Hijo de hombre es. 


28 mávrec ol ¿évtols uvnpelols ákodoovTal TÁ 


No os maravillé1s de esto, porque viene hora en que 


MAY TEC OÍ ev TOS uvnpelots AKodoovTaL TL 
todos los que (están) en los sepulcros o1rán la 


UVAS AUTOD,, 


voz de él. 


un Bavuáletre — TODTO: OTI EpreTtar pa Év Tí 
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Y saldrán los lo bueno habiendo hecho a resurrección 


MÁVTEC OÍ ev TO pvnpelols áKoDdOOVTaL TÁ 
de vida, los sin embargo lo malo habiendo practicado a 


pava aUTOD, 
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resurrección de juicio. 


30) kai éxmopevcoovra ol Tá dG yada TOMOavTEC elo AVdaoTadci 


No puedo yo hacer de mí mismo nada. Como 01go juzgo, 


Coño, ol de tá paña mpañavrez ele 
y el juicio el mío justo es. Porque no busco la voluntad la 


AVACTAcIY. — KPÍCEWE. 
mía, sino la voluntad del que envió me Padre.?! 


3] "Eúv eyo papropó repi ¿uavtoD, —f apropia 


S1 yo testifico sobre mí mismo, el testimonio 


nov. obkE¿criv úAnone: 
de mí no es verdadero. 


32 ikkoc ¿otivó paptopúv mepi ¿épob, kalolóaón dAnbne 


Otro es el que testifica sobre mí, y sé que verdadero 


gCTIY h Laptupla —Ñf  UapToUpelTE—PL £poD. 
es el testimonio que testifica sobre mi. 


33 Yieis — drectáAkate mpós "lwávvny, 


Vosotros habéis enviado a Juan, 


kal ueuaprópnke TÍ  dáAnBelia: 


y ha testificado de la verdad. 


34 EYWw de oÚ Tap dávBpw.rmov TY UApTL plav aupa 


Yo sin embargo no de hombre el testimonio recibo 


amd tabra A£yw Iva Duelo — CowBNTE. 
pero esto digo para que vosotros seáis salvos. 


358 éxelvogs iv Ó Abxvoc  Ó — katónevos kal qaivav 


Aquel era la lámpara que arde y que alumbra. 


Duelo be f0zAnoare áyaAuaBñ vas 
vosotros - quisistels alegraros 


TOÓC Dpav  ¿£v TO. QuUT aóTOD. 
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por tiempo en la luz de él. 


36 ¿yw úe Exw  TNvyuaptoplay pelíwo TOD lwávvov: 


Yo sin embargo tengo el testimonio mayor que el de Juan. 


Ta yap epya á ¿SwKEdZz pol Óó narnp iva 


las Porque obras que dio me el Padre para que 


TEAELDOWw abTÁ, abrá TÁ Epya 4 Eyu Told, 
consume las, mismas las obras que yo hago, 


uaprupel Tepl gunob ÓTI Ó— MaAThp ue ÁNMECTAA KE: 
testifican de mí porque el Padre me ha enviado. 


3] kaló Tmépyoas ue TATnp, AUTOS MEUAPTÓPNKE Tepl ÉLLOD, 
Y el que envió me Padre, éste ha testificado sobre mí. 


ODTE QuUYRAV aADTOD AÁKNKÓATE —MÓTMTOTE ODTE 
Así voz de él habéis oído en ningún momento ni 


elóos — aÚTOD Ewpákate, 
aspecto de él habéis visto. 


38 kaló neuyacs uE TaTmp, abTOC uepaptópnke mepi ¿pod 
Y la palabra de él no tenéis permaneciendo en vosotros, 


ÓTI Óv — ánéotelev éxelvoc, TOÚTw Úpelo 
porque al que envió Aquel, a éste vosotros 


OU TMLOTE VETE. 
no creeis. 


39 ¿pauvváte — TáG ypapác, Óri Duelo — doxelte év aúral; Cunrv 


Escudriñáis?> las Escrituras, porque vosotros pensáis en ellas vida 


alwviov Exe: kal gketval glow al paptupododa TEpl ELLOD: 
eterna tener. Y aquellas son las que testifican sobre mí. 


A() kalov Bedere ¿ABetw npóc ue Iva Conv ÉxnTe. 


Y no queréis venir a mí para que vida tengáis. 
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4] Aúfav rapá ávBpwrov od Aauypávo: 
Gloria de hombre no recibo. 


49 úkda Eyvoxa Duás ÓTL TRV A yárav TOD Oeod OK ÉxeTE 


Pero he conocido os que el amor de Dios no tenéis 


EV EQUTOL 
en Vosotros mismos. 


AFYéyiw¿Anivba ¿vto óvónari Tod Tatpór pov, kalod Aaupávere 


Yo he venido en el nombre del Padre de mí, y no recibís 


pe ¿avóliAoo ¿A0n ¿vto óvóparti TO ió, — ¿kelvov ÁAnyeo0e. 
me. S1 otro viene en el nombre el propio, a ése recibiréis. 


44 nú óúvvaobe ei — motevoan, dofav rapá dAAnlwv 


¿Cómo podéis vosotros creer, gloria de otros 


AauPávovrec, kai iv óofav Thy mapá Tod póvov Úeod od (¿ntelte; 

recibiendo, y la gloria la de el único Dios no buscáis? 
45 un Óokeite Óti Eyw kaTnyopiow DUDY TPpós TÓV TATÉPA: 

No penséis que yo acusaré os ante el Padre. 


AauPávovtec, kai Tv óógay ti rapá tod póvov Ozod od ¿nteite; 
Es el que acusa os Moisés, en el que vosotros habéis esperado. 


46 emotedere Muwboesl, Embotevere dv épol- mepi 


s1 Porque creyerais en Moisés, creeráls - en mí. acerca 


yáp guoD Exelvos Eypawyev. 
Porque de mí aquel escribió. 


47 ei e TOLC £KEIVOU  Ypdaupaciy OY TLOTEVETE, 


S1 sin embargo a los de aquel escritos no creéis , 


Tú Tol épolc fñuaol TLOTEVÚOETE; 
¿cómo las mis palabras creeré1s? 


6 Pasadas estas cosas, fuése Jesús de la otra parte de la mar de Galilea, que 


es de Tiberias. 

2Y seguíale grande multitud, porque veían sus señales que hacía en los 
enfermos. 

3 Y subió Jesús a un monte, y se sentó allí con sus discípulos. 

4Y estaba cerca la Pascua, la fiesta de los Judíos. 

SY como alzó Jesús los ojos, y vió que había venido a él grande multitud, dice 
a Felipe: ¿De dónde compraremos pan para que coman éstos? 

6Mas esto decía para probarle; porque él sabía lo que había de hacer. 
7Respondióle Felipe: Doscientos denarios de pan no les bastarán, para que 
cada uno de ellos tome un poco. 

SDícele uno de sus discípulos, Andrés, hermano de Simón Pedro: 

9Un muchacho está aquí que tiene cinco panes de cebada y dos pececillos; 
¿mas qué es esto entre tantos”? 

10 Entonces Jesús dijo: Haced recostar la gente. Y había mucha hierba en 
aquel lugar: y recostáronse como número de cinco mil varones. 

11Y tomó Jesús aquellos panes, y habiendo dado gracias, repartió a los 
discípulos, y los discípulos a los que estaban recostados: asimismo de los 
peces, cuanto querían. 

12 Y como fueron saciados, dijo a sus discípulos: Recoged los pedazos que 
han quedado, porque no se pierda nada. 

13Cogieron pues, e hinchieron doce cestas de pedazos de los cinco panes de 
cebada, que sobraron a los que habían comido. 

14 Aquellos hombres entonces, como vieron la señal que Jesús había hecho, 
decían: Este verdaderamente es el profeta que había de venir al mundo. 

15Y entendiendo Jesús que habían de venir para arrebatarle, y hacerle rey, 
volvió a retirarse al monte, él solo. 

16Y como se hizo tarde, descendieron sus discípulos a la mar; 

17Y entrando en un barco, venían de la otra parte de la mar hacia Capernaum. 
Y era ya oscuro, y Jesús no había venido a ellos. 

18Y levantábase la mar con un gran viento que soplaba. 

19 Y como hubieron navegado como veinticinco o treinta estadios, ven a Jesús 
que andaba sobre la mar, y se acercaba al barco: y tuvieron miedo. 

20Mas él les dijo: Yo soy; no tengáis miedo. 

21Ellos entonces gustaron recibirle en el barco: y luego el barco llegó a la 


tierra donde iban. 

22El día siguiente, la gente que estaba de la otra parte de la mar, como vió que 
no había allí otra navecilla sino una, y que Jesús no había entrado con sus 
discípulos en ella, sino que sus discípulos se habían 1do solos; 

23Y que otras navecillas habían arribado de Tiberias junto al lugar donde 
habían comido el pan después de haber el Señor dado gracias; 

24Como vió pues la gente que Jesús no estaba allí, nm sus discípulos, entraron 
ellos en las navecillas, y vinieron a Capernaum buscando a Jesús. 

25 Y hallándole de la otra parte de la mar, dijéronle: Rabbí, ¿cuándo llegaste 
acá? 

26Respondióles Jesús, y dijo; De cierto, de cierto os digo, que me buscáis, no 
porque habéis visto las señales, sino porque comiste1s el pan y os hartasteis. 
27 Trabajad no por la comida que perece, mas por la comida que a vida eterna 
permanece, la cual el Hijo del hombre os dará: porque a éste señaló el Padre, 
que es Dios. 

28 Y dijéronle: ¿Qué haremos para que obremos las obras de Dios? 
29Respondió Jesús, y díjoles: Esta es la obra de Dios, que creáis en el que él 
ha enviado. 

30Dijéronle entonces: ¿Qué señal pues haces tú, para que veamos, y te 
creamos? ¿Qué obras? 

31Nuestros padres comieron el maná en el desierto, como está escrito: Pan del 
cielo les dió a comer. 

32Y Jesús les dijo: De cierto, de cierto os digo: No os dió Moisés pan del 
cielo; mas mi Padre os da el verdadero pan del cielo. 

33Porque el pan de Dios es aquel que descendió del cielo y da vida al mundo. 
34Y dijéronle: Señor, danos siempre este pan. 

35Y Jesús les dijo: Yo soy el pan de vida: el que a mí viene, nunca tendrá 
hambre; y el que en mí cree, no tendrá sed jamás. 

36Mas os he dicho, que aunque me habéis visto, no creéis. 

3'TIodo lo que el Padre me da, vendrá a mí; y al que a mí viene, no le hecho 
fuera. 

3SPorque he descendido del cielo, no para hacer mi voluntad, mas la voluntad 
del que me envió. 

39Y esta es la voluntad del que me envió, del Padre: Que todo lo que me 
diere, no pierda de ello, sino que lo resucite en el día postrero. 

40 Y esta es la voluntad del que me ha enviado: Que todo aquel que ve al Hijo, 


y cree en él, tenga vida eterna: y yo le resucitaré en el día postrero. 

41 Murmuraban entonces de él los Judíos, porque había dicho: Yo soy el pan 
que descendí del cielo. 

42 Y decían: ¿No es éste Jesús, el hijo de José, cuyo padre y madre nosotros 
conocemos? ¿cómo, pues, dice éste: Del cielo he descendido” 

43 Y Jesús respondió, y díjoles: No murmuréis entre vosotros. 

44Ninguno puede venir a mí, si el Padre que me envió no le trajere; y yo le 
resucitaré en el día postrero. 

45Escrito está en los profetas: Y serán todos enseñados de Dios. Así que, todo 
aquel que oyó del Padre, y aprendió, viene a mi. 

46No que alguno haya visto al Padre, sino aquel que vino de Dios, éste ha 
visto al Padre. 

47De cierto, de cierto os digo: El que cree en mí, tiene vida eterna. 

48 Yo soy el pan de vida. 

49 Vuestros padres comieron el maná en el desierto, y son muertos. 

S0Este es el pan que desciende del cielo, para que el que de él comiere, no 
muera. 

51Yo soy el pan vivo que he descendido del cielo: si alguno comiere de este 
pan, vivirá para siempre; y el pan que yo daré es mi carne, la cual yo daré por 
la vida del mundo. 

52Entonces los Judíos contendían entre sí, diciendo: ¿Cómo puede éste darnos 
su carne a comer? 

53 Y Jesús les dijo: De cierto, de cierto os digo: S1 no comierels la carne del 
Hijo del hombre, y bebiereis su sangre, no tendréis vida en vosotros. 

54El que come mi carne y bebe mi sangre, tiene vida eterna: y yo le resucitaré 
en el día postrero. 

55Porque mi carne es verdadera comida, y mi sangre es verdadera bebida. 
S6que come mi carne y bebe mi sangre, en mí permanece, y yo en él. 

S7Como me envió el Padre viviente, y yo vivo por el Padre, asimismo el que 
me come, él también vivirá por ni. 

S8Este es el pan que descendió del cielo: no como vuestros padres comieron 
el maná, y son muertos: 

S7El que come de este pan, vivirá eternamente. 

59Estas cosas dijo en la sinagoga, enseñando en Capernaum. 

60 Y muchos de sus discípulos oyéndolo, dijeron: Dura es esta palabra: ¿quién 
la puede o1r? 


61Y sabiendo Jesús en sí mismo que sus discípulos murmuraban de esto, 
díjoles: ¿Esto os escandaliza” 

62¿Pues qué, si viere1s al Hijo del hombre que sube donde estaba primero? 
63El espíritu es el que da vida; la carne nada aprovecha: las palabras que yo 
os he hablado, son espíritu y son vida. 

64Mas hay algunos de vosotros que no creen. Porque Jesús desde el principio 
sabía quiénes eran los que no creían, y quién le había de entregar. 

65Y dijo: Por eso os he dicho que ninguno puede venir a mí, si no le fuere 
dado del Padre. 

66Desde esto, muchos de sus discípulos volvieron atrás, y ya no andaban con 
él. 

67Dijo entonces Jesús a los doce: ¿Queré1s vosotros 1ros también? 

68 Y respondióle Simón Pedro: Señor, ¿á quién iremos? tú tienes palabras de 
vida eterna. 

69Y nosotros creemos y conocemos que tú eres el Cristo, el Hijo de Dios 
viviente. 

70Jesús le respondió: ¿No he escogido yo a vosotros doce, y uno de vosotros 
es diablo? 

71Y hablaba de Judas Iscariote, hijo de Simón, porque éste era el que le había 
de entregar, el cual era uno de los doce. 


6 
1-2 


] Merá rara ármAbewv ó “Inoodx mépav Tic dakácons Tñs 


Tras esto fue Jesús al otro lado del mar de 


Tadilalar mijo Tibepiádos. 
Galilea (el) de Tiberíades. 


2 kaiñkokdobBe abro óxAoc TmoAúc, Oti Ewpwv abroD Tá 


Y seguía le multitud mucha, porque veían de ¿l% las 


onueta 4 — £molerémdi  TóvdobevobvToww. 


señales que hacía sobre los estando enfermos. 
3 ávñnAbe úe gic TÓ Óópos 6 "Inoobe kal éxel ¿xdbn To 
Subió entonces a el monte Jesús y allí se sentó 


petá tv parto avtod. 
con los discípulos de él. 


A úv dE eyybe Tó mácya, ÑN ¿opti tów  “Tovóaiwv. 


Estaba entonces cerca la pascua, la fiesta de los judíos. 


5 ¿nápas obw 6 'Inood robe ópBaApuobe xal Beacápevos 


Alzando pues Jesús los ojos y observando 


óti moAbc ÓxAoc  Epxetartpós abrów Agye mpós Didurmov: 
que mucha multitud viene hacia él, dice a Felipe: 


Tmódev áyopácwpuev áprtove iva páywor OÚTOL; 
¿Dónde compraremos panes para que coman éstos? 


6 tobro 0e Edeye mepálov adtóv- abrós 


Esto sin embargo decía probando lo. él mismo 


yáp mó Ti  EuslAerouelv. 
Porque sabía qué debía hacer. 


7 ánexpidn, ato Dido ÓLaxociwY ónvapicwv áprto! oÚK 


Respondió le Felipe: Por doscientos denarios panes no 


áprodor abro Iva gxaortos abro Ppaxóri Adan. 
bastan para ellos para que cada uno de ellos poco algo reciba. 
8 Atyeradróo elc ¿xtóv pabrntow abtod, 'Avópeae 


Dice le uno de los discípulos de él, Andrés 


ó údeloós Eipwvos Nérpov 
el hermano de Simón Pedro. 


9 ¿ori mamdápiovéw we, Óc Exe mévie áprov<e kpibivove 


Está chiquillo uno aquí, que tiene cinco panes de cebada 


10-14 


kai óvo oyápia: — —GAAa tabrati  ¿omvel  TOCOUTOUG; 
y dos pescaditos, pero ¿esto qué es para tantos? 


1 () sine de o “Inoodo romoate Todo ávBpwrovs ávarmeoelv. 


Dijo entonces - Jesús: Haced a los hombres recostarse. 


Mw Ó YÓPTOG TOADG ¿VTO TÓTO. ÁVETECOV oby 
Había entonces hierba mucha en el lugar. Se recostaron pues 


ol GAvópex Tóv ápibuóv wal TEVTOKLOKÍALOL. 
los varones (siendo) el número alrededor de cinco mil. 


11 ¿Aape úe Tobi áprtove Ó “Inoobz kal edxa pro Tñoac 


Tomó entonces los panes - Jesús y habiendo dado gracias 


Orébwke Toi pabnrtaie, ol 0 paBntal Toi 
distribuyó a los discípulos, los Entonces discípulos” a los 


ÁAVaKkE ne voLo: OO Lwg Kal Ex Tv ówaplwwv Ócov Below. 
recostados. Igualmente también de los pescaditos cuanto querían. 
12 wc De everAnobncaw, Afyel toi; pabntale avtob: 


cuando Entonces se llenaron, dice a los discípulos de él: 


OUVayáyete Tá TeplOc0E vo avTa kldopuara, 
juntad los restantes pedazos, 


tva un Tte ármóAnral 
para que no algo se pierda. 


13 cuviyayor obv  kal ey£pcoav ómbexa kogivouo; ka ou TWY 
Recogieron pues y llenaron doce cestos de pedazos 


Ek Tv TMÉVTE ÁpTwY TOVkpibivov á — Enmepicozvor 
de los cinco panes de cebada que sobraron 


tol Pefpuwróorv. 
a los habiendo comido. 


14 Oi ov ávBpwrol idóvriecó  ¿£noinoe onuetov ó "Incobc, 


los Entonces hombres, viendo qué hizo señal J esús, 


15-19 
Eleyov Óti obtós ¿ori dnde Ó TpognTTS 
decían que éste es verdaderamente el profeta 


O EPXÓUEVOG Ele TÓV KOCUOYV, 
el viniendo a el mundo. 


15 'Incobc obv  yvobc ot. péddovomw  ¿pxeoBa 


Jesús pues conociendo que están a punto de venir 


Kal áprálerw  abtów iva rmomowar avtóv bacilea, 
y apoderarse de él para que harán a €l rey, 


dávexoproz máldiv el TO ÓPoOs AUTOS HÓVOC. 
se apartó de nuevo a el monte él solo. 


16 (6  Ó úwia gyeveto, katéfnoav ol pagntal  abTOD 


Como entonces tarde vino, descendieron los discípulos de él 


eiii Bálacoay, 
a el mar, 


17 koi ¿uBávres eic 10 rmAotov ñpxovto Tépav ríe Badácons 


y subiendo a la barca venían al otro lado del mar 


gl Karepyaodn. xkal okotia ón Eyeyóvel kai 
a Cafarnaum.% Y oscuridad ya había resultado? y 


obxk ¿AnAvOel após avtobe ó "Incobe, 
no había venido a ellos - Jesús. 


18% te Bálacoa ávépoo — peyálov mvéovrtos Ómyelpero. 


El - mar por viento grande soplando fue agitado. 


19 ¿idnkaxótes obvy 0 otabioví elxo01L TÉVTE Ñ TpPlÁKOVTA 


Habiendo bogado pues como estadios veinte cinco o treinta 


Bewpobar tóv 'Incobv repiratodvra emi 1 Badácons 
ven a Jesús caminando sobre el mar 


al éyybe tod TÁlolow ylvóuevov, Kal 
y cerca de la barca llegando a estar, y 


20-24 


¿pobrón car. 
fueron atrapados por el miedo. 


20 4 ó A£ye abrtoio ¿yo gi uy poPeloBe. 
El entonces dice les: yo soy. No os dejé1s atrapar por el miedo. 


21 ifiehov odv Aapetv abróv sic Tó mÁAotov, kal eúbéweo 


Querían pues recibir lo en la barca, e inmediatamente 


TÓ TÁOIOV EYÉVETO emi TñG ys gilq mv  bnñyov. 
la barca llegó a estar sobre la tierra a la que 1ban. 


22 Tr énabpiov  ÓóxAoc  Ó £oTnk05 TÉPav tia Balácons 


En el día siguiente la multitud la presente al otro lado del mar 


iówv Ót. mAotápiov állo odk fivékel  gipnév, £xelvo 
viendo que barquita otra no estaba allí si no una, aquella 





elcÓ évéBncav oi paBntal avrovO0 ión oí 
en la que subieron los discípulos de él, y que no 


cuveromADe toi; uaBr tale avtod 6 *Incobe 
entró juntamente con los discípulos de él Jesús 


el TÓ TAotLápiow, áAAá póvon ol paértal abro ánñibow- 
a la barquita, sino solos los discípulos de él fueron, 


23 ákMia úe mADde — miowápia £x Tibepiádos éyybc 
pero entonces vinieron barquitas de Tiberíades cerca 


TOD TONOL, ÓTOO Épayor  TOVAPTOV 
del lugar, donde comieron el pan 


EUA plo TA OAYTOS TOD Kupiov: 


habiendo dado gracias el Señor. 


24 úre obv elevó óxioq — ót "Inoobí ok dotiv ¿kel odo 


Cuando pues vio la multitud que Jesús no está allí ni 


oil panal abToD, ¿véBnoav aúrtol sic rá mÁAola 
los discípulos de él, entraron ellos en las barcas 
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al jABdov gig Karepvaodu Untobvres tóv "Incobv. 
y vinieron a Cafarnaum buscando a Jesús. 


258 kal eúpóvTEc AUTÓV TÉPAav ti Baldácons 


Y encontrando lo al otro lado del mar 


elmov ato: papi, móte We yeyovac; 
dijeron le: Rabbí, ¿cuándo aquí has venido? 


26 árexpidn atole ó 'Incods kai elmev- áqurv 


Respondió les Jesús y dijo: Verdaderamente 


CUrV Ag£yw Úpulv, (ntetré ue, odx óti clgre onuela, 
verdaderamente digo os: Buscáis me, no porque visteis señales, 


GA” óri EpúyeTe Ek TV ápTwWY «al ExoptácÓnTe. 
sino porque comiste1s de los panes y os hartaste1s. 
27 ¿pyáleode uy ri Bora Try ármoAAwvuevnyy, allá tiv  PBpúcr 
Obrad no por la comida la perecedera, sino por la comida 


TY JLEVOVOAV Elo (wIVY aLWYLov, Tv ó Yiós tod ávBpwrov 
la que permanece para vida eterna, la que el Hijo del hombre 


butv ówoer- TodTov yáp —ú rnatnp togpáyicev ó Oeóc. 
os dará. a éste Porque el padre selló Dios. 


28 elinov obw npócabrów TÍ mnmowWuev Iva epyaíwueda 


Dijeron pues a él: ¿Qué hagamos, para que obremos 


ta gpya  TOoÚ Ebeob; 
las obras de Dios? 


29 úánexpidn ó Incobí kai elrev ato lc TODTÓ OTI 


Respondió Jesús y dijo les: Esto es 


TO Epyov TOD feod, (va TMOTEVONTE Elc Óv áméotellev éxkelvoc. 
la obra de Dios, que creáis en el que envió Aquel. 


3() elmov  oóv ato: Ti obw roteic ob onueiov iva ¡OWmpEv 


Dijeron pues a él: ¿Qué pues haces tú señal para que veamos 


31-35 


al MOoTtevowuév co Ti epryalm; 
y creamos en t1? ¿Qué haces? 


31 ol nmartépes nuwv TÓ pávva Epayov Ev Tf Epñuo, 


Los padres de nosotros el maná comieron en el desierto, 


abs otr. yeypauuevov: áptovék tod odpavoD 
como está escrito: pan de el cielo 


E0wkev atol payelv. 
dio les a comer. 


32 einmev obv avtoic 0 'Incobc áunv Aur 


dijo Entonces les Jesús: Verdaderamente verdaderamente 


Ag yw bulv, 00 Mudons b£0wxev bulv tóv áptov ¿k TOD OVpavoD, 
digo os: no Moisés ha dado os el pan de el cielo, 


GA ó rammp pov  Ól6wotY bulv TÓV ÁPTOV 
sino el Padre de mí da os el pan 


gx TOÓ oVpavob tóv dAnBivóv. 
de el cielo el verdadero. 


330 yap áprog tod Úeod gorivó katabaivovéx tod obpavod 


el Porque pan de Dios es el bajando de el cielo 


al Cory ÓL50Dc TO kÓCuOO. 
y vida dando al mundo. 


34 sinov  odv após avróv: Kúpie, HÁVITOTE Ó0e 


Dijeron pues a él: Señor, siempre da 


pulvy TOV ÁAPTOY TODTOY. 
nos el pan éste. 


358 elre úl abrols ó "Incode ¿yo ei Ó áprtoc 16  ([wñe 


Dijo entonces les Jesús: Yo soy el pan de la vida. 


O EPxXÓLEVOG TpPOCL ELE OV Um TEA, 
El que viene a mí no de ninguna manera tendrá hambre, 


kaló motedwv elo EU£ 00 ÓyToEl TWTOTE. 


36-41 


y el que cree en mí no pasará sed nunca. 


36 GAN elrov bulv ót. kai EwWwpáxkaté pue Kdlobd TLOTEDETE. 


Pero dije os que también habéis visto me y no creéis. 


37 Háv 0 diówoipor Ó Tathp, Tmpós gue Eg, 
Todo lo que da me el Padre, a mi vendrá, 


al TÓvV Epxóuevov Tpós eu od ¿Expálio ££u- 
y al que viene a mí no de ninguna manera arrojo fuera, 


38 ón katabébnka ¿xk TOD opavob ox iva MOL 


porque he descendido de el cielo no para que haga 


Tó BeAnua  7Ó ¿uóv, alla tóBbeAnua TOD TÉYaVTOS HE. 
la voluntad la mía, sino la voluntad del que envió me. 


39 iobro de ¿gotiró Béldnua TOD TEMWAVTÓG E THATpóc, 
ésta Sin embargo es la voluntad del que envió me Padre, % 
Iva máv Ú 0c20wxé por q ároA£ow el abrob, 
para que todo lo que ha dado a mi no pierda de él, 


alla ávaotiow adtó £v Tf doxáty fnuépa. 
sino que levante lo en el último día. 


4() tovro 6e ¿oritó Béla TOD TEWAVTÓS UE, 


Ésta sin embargo es la voluntad del que envió me, 


iva má 0 dewpiv Tóv vióv xal motebwv sic adróv Exp 
para que todo el viendo al Hijo y creyendo en él tenga 


CRY aLÓWvytov, Kal AVYaoTROwW AUTOV £EYw TN] — £0xXdTHN NUEPA. 
vida eterna, y levantaré lo yo en el último día. 


41] 'Eyóoyyviov ov ol “lovódiol mepi abro ÓTti El TTE vw 


Murmuraban pues los judíos acerca de él porque dijo: 


yo el Ó áprToc óÓ katabác £x tod oópavoD, 
Yo soy el pan el que bajó de el cielo. 


42-47 


47 koifkeyov- obx obros goti Inooóg ó vió "Iwone, 


Y decían: ¿No éste es Jesús el hijo de José, 


ob muel Oapev TÓV TATEPA Kal TMV UNTEPA; 
no nosotros conocemos al padre y a la madre? 


mó  obv A£yel obtos ón ¿x tod odpavod katabébnia; 
¿Cómo pues dice éste que de el cielo ha descendido?” 


43 ánexpión, ovv 6 Inocob kai elnev aútola; 
Respondió pues Jesús y dijo les: 


un yoyyblete per” dGAAnAwv. 
No murmuré1s unos con otros. 


44 ovózi — óbvata £ABeiv mpóc pe, £dáv qn Ó TaThp 
Ninguno puede venir a mí, si no el padre 


Ó TELS pe ¿Akdorn  abrTór, kal ¿yw ávaotiow avTOv 
el que envió a mí arrastra lo, y yo levantaré lo 


TN  — €0xatmn nuepa. 
en el último día. 


45 ¿on yeypauuévov £v tolc apopntal kal ÉC0OvTal 
Está escrito en los profetas: Y serán 


mávrte bibaxtol Oeod rá Ó dkooac 
todos enseñados por Dios. Todo el habiendo escuchado 


Tapá Tod Tarpócr kal abu EPXETAL TIPOS HE. 
de el Padre también habiendo aprendido viene a mí. 


46 obx óri TOV TATÉPA TL EWPOAKEW, El NÓ 0v mapa 


no Porque al Padre alguien ha visto, si no el siendo de 


tod Oeod, ObTOG ÉWpake TÓV TAaTEPA. 
Dios, Este ha visto al Padre. 


4” áunyv UT] Y Ayo bully, ó mioTedwv ei Épe 


Verdaderamente verdaderamente digo os, el creyendo en mí2 


48-53 


ExEL Gun Y aLWtLov. 
tiene vida eterna. 


A8 ¿yw elija 0 áprocifc  ([wnc. 


Yo soy el pan de la vida. 


49 ol nmatépes Div EQOYov TÓMAVva Ey TM £PTuw 
Los padres de vosotros comieron el maná en el desierto 
kal ámedavov: 
y murieron. 
5() obrócs £orivó ápros Ó ¿x tod odpavod xatabalvov, 
Este es el pan el de el cielo bajando, 


va TLC ¿é£ ato páryn kai un dárobávn. 


para que alguno de él coma y no muera.L 


8] ¿yo ip 6 áprocoO [mv Ó ¿xk Tod oUpavod katapás 
Yo soy el pan el viviente el de el cielo habiendo bajado. 


ECU TL pdyr £k TOVTOV TOD ÁpTOW, (NOETAL EL TOVALOVAa. 


Si alguno come de este el pan, vivirá para la era. 


kaló áprocózóv ¿ywóooco, f cápí poú  ÉécTi, 
Y el pan - que yo daré, la carne de mí es, 


iv ¿yw ów00w brep Tis Tod xkócuov (wñs. 
la que yo daréW por la del mundo vida. 
582 'Euáxovto  obv apóz ádAmiouz ol “Tovóalo: A£yovteg 


Contendían*? pues unos con otros los judíos diciendo: 


ns ÓvvatalobTos fulv Sobval Thy oápka payelv; 
¿Cómo puede éste a nosotros dar la carne a comer? 


53 elnev obv  aútoicó "Incobe áyrv amv 


Dijo pues les Jesús: Verdaderamente verdaderamente 


Ag yw bulv, áv ui gáynTe Tv oápxa tod Yioó Tod avépwrov 
digo os: s1 no coméis la carne del Hijo del hombre 


54-58 


kai minte avroó Tó alja, —oODkK Éxete [wmv Ev £avrois. 
y bebéis de él la sangre, no tenéis vida en vosotros mismos. 


54 0 TtpwWywwv  pov TRY OóÓpka kal mivuov nov  Tó alua 
El que come de mí la carne y el que bebe de mí la sangre 


Egel Conv alwvlov, kal £yw ÁávaoTnoWw aUTov 
tiene vida eterna, y yo levantaré2 lo 


1  ¿£oxatrp nuepa. 
en el último día. 
585 ñ yáap — cápE pov álnbos ¿ori Pppóons, kal TÓ 
la Porque carne de mí verdaderamente”! es comida, y la 


aluá  pov  GAnbux ¿OTL TÓOIS. 
sangre de mí verdaderamenteZ es bebida. 


56 0 Tpwywv  pov TMvoápka kal mivwv pov  tódlpa 
El comiendo de mí la carne y el bebiendo de mí la sangre 
Ev EuOl MEVEL, Ka yw £v aUTo. 
en mi permanece, y yo en él. 
57 vaBos ánéotelké pe 0 (Dv TaTmp kdyw 0 Ód TOV TaTÉPa, 
Como envió me el viviente Padre y yo vivo por el Padre, 


al Ó TpOywvr pe Kúkelvos noz Ó0l EpuE. 
también el comiendo me también aquel vivirá por mí. 


58 obróc £otivó áptToG Ó ¿xk TOD odpavod xaraPác, 
Éste es el pan el de el cielo habiendo bajado, 


obkadws épayov ol matépez Úuov TÓ HÁVVA 


no como comieron los padres de vosotros el maná2 


«al ármédavov: Ó Tpaywv  TODTOV TÓV ÁpTOV 
y murieron. El comiendo este el pan 


(NOeTOL Elq  TÓVaLva. 


vivirá para la era.2 


59-65 


59 Tabra sinev év cvvaywyn ómMaokov ¿Ev Kanepvaobu 


Esto dijo en sinagoga enseñando en Cafarnaum. 


60 HMHoAkoi obv dáxoboavtes ¿xk TtOvpupabntov abtod slmov- 


Muchos pues habiendo oído de los discípulos de él dijeron: 


oxAnpós gor obrocó Aóyog Tic óvvatal aÚTOD ÁKODELDw; 
dura es ésta la palabra. ¿Quién puede la escuchar? 


61 seióws  ó€ ó 'Incobcévéavto — Ótn yoyyú(iovol 


Viendo entonces Jesús en sí mismo que murmuran 


repi todrov ol pabrral abrod,elmev abtol 
acerca de esto los discípulos de él, dijo les: 


toro buáz oxavódalAiler 
¿Esto os escandaliza? 


62 ¿av odv Bewpite tóv Yióv Tod ávBporov 
¿S1 pues vierais al Hijo del hombre 


ávabalvovra Ómov  Ñv TÓ TIPÓTEPOV; 
subiendo donde estaba lo primero? 


63 To Ilveopá £oritó (woroobw, Ñ capg obxk Wwpeasl OvOEV- 
El Espíritu? es el que vivifica, la carne no aprovecha nada. 


tá  piuara á — ¿yw Adako bulv, mveduá £otikal Con £0Ttw, 
Las palabras que yo hablo os, espíritu son y vida son. 


64 GAN gioiveéz buov  TtiveG Ol ob motedovotw. fóel 


Pero hay de vosotros algunos que no creen. sabía 


yap  £g£  ápxic 0 Inoobí tivec eloivol un mMOoTedovTEc 
Porque desde principio Jesús cuáles son los no creyendo 


wal Tio gotivó rmapabWowv  abTÓv. 
y quién es el que entregará lo. 


65 kai ¿keye- 64 tobro elprica — Úulv óti ovógic  Óbvaral 


Y dijo: Por esto he dicho os que ninguno puede 


66-71 


¿ABelv Tpós ue, £aáv un Y  —Oedo0LLEvov abdTO Ek TOD TATpós Lov. 
venir a mí, si no sea dado a él de el Padre de mí.4 


66 "Ex — Ttobtow noAkoi ánmAdov tév  pabntow abtod 


Desde esto muchos se fueron de los discípulos de él 


£lc TA ÓMCw  —KalOUKETLUET" GAUÚTOD MEPLETÁATOUY. 
a lo de antes y ya no con él caminaban. 
67 sinev oúv 6 'Incobc tol Ówbexa: uñ kai Duelo 


Dijo pues Jesús a los doce: ¿No también vosotros 


Oedete Únmáyenv; 
queréis marcharos? 


68 ánexpidn, obv aro Ziuwv Hérpos Kúpue, 


Respondió pues le Simón Pedro: Señor, 


após tiva  dánelevoóueda; pruara [wño  alwviov Exeo 
¿a quién iremos? Palabras de vida eterna tienes. 


69 kai fuel TEMOTEÓKOa Ev kal ¿yvokauev  Óti obel 


Y nosotros hemos creído y hemos sabido que tú eres 
O XploTOS O Yióc TOD Peod TOD LWVTOC.. 
el Mesías el Hijo del Dios el viviente.L 

70 árexpidn —aútol ó "Inoodo ox ¿yw dud TODG Ówbeka 
Respondió les Jesús: ¿No yo os a los doce 


eeclecáunv; kalég úpov el  Guáaápolor ÉOTIV. 
escogí? Y de vosotros uno calumniador? es 


TÍ ¿deye be tov Tovbav Eipwvos “Toxapuwrrv: oÓTOS 


Decía - de Judas de Simón Iscariote. éste 


yap Euelkev avtóv mapadidovan, elq Dv Ex TV ÓwbEKa. 
Porque debía lo entregar, uno siendo de los doce. 


Ty pasadas estas cosas andaba Jesús en Galilea: que no quería andar en 


Judea, porque los Judíos procuraban matarle. 

2 Y estaba cerca la fiesta de los Judíos, la de los tabernáculos. 

3Y dijéronle sus hermanos: Pásate de aquí, y vete a Judea, para que también 
tus discípulos vean las obras que haces. 

4Que ninguno que procura ser claro, hace algo en oculto. S1 estas cosas haces, 
manifiéstate al mundo. 

SPorque ni aun sus hermanos creían en él. 

6Díceles entonces Jesús: Mi tiempo aun no ha venido; mas vuestro tiempo 
siempre está presto. 

7No puede el mundo aborreceros a vosotros; mas a mí me aborrece, porque yo 
doy testimonio de él, que sus obras son malas. 

SVosotros subid a esta fiesta; yo no subo aún a esta fiesta, porque mi tiempo 
aun no es cumplido. 

9Y habiéndoles dicho esto, quedó-se en Galilea. 

10Mas como sus hermanos hubieron subido, entonces él también subió a la 
fiesta, no manifiestamente, sino como en secreto. 

11 Y buscábanle los Judíos en la fiesta, y decían: ¿Dónde está aquél” 

12Y había grande murmullo de él entre la gente: porque unos decían: Bueno 
es; y otros decían: No, antes engaña a las gentes. 

13Mas ninguno hablaba abiertamente de él, por miedo de los Judíos. 

14Y al medio de la fiesta subió Jesús al templo, y enseñaba. 

15Y maravillábanse los Judíos, diciendo: ¿Cómo sabe éste letras, no habiendo 
aprendido? 

16Respondióles Jesús, y dijo: Mi doctrina no es mía, sino de aquél que me 
envió. 

17El que quisiere hacer su voluntad, conocerá de la doctrina si viene de Dios, 
o s1 yo hablo de mí mismo. 

18El que habla de sí mismo, su propia gloria busca; mas el que busca la gloria 
del que le envió, éste es verdadero, y no hay en él injusticia. 

19¿No os dió Moisés la ley, y ninguno de vosotros hace la ley? ¿Por qué me 
procuráls matar? 

20Respondió la gente, y dijo: Demonio tienes: ¿quién te procura matar? 
21Jesús respondió, y díjoles: Una obra hice, y todos os maravilláis. 

22Cierto, Moisés os dió la circuncisión (no porque sea de Moisés, mas de los 


padres); y en sábado circuncidáis al hombre. 

2351 recibe el hombre la circuncisión en sábado, para que la ley de Moisés no 
sea quebrantada, ¿os enojáis conmigo porque en sábado hice sano todo un 
hombre? 

24NO0 juzgué1s según lo que parece, mas juzgad justo juicio. 

25Decían entonces unos de los de Jerusalem: ¿No es éste al que buscan para 
matarlo? 

26Y he aquí, habla públicamente, y no le dicen nada; ¿si habrán entendido 
verdaderamente los príncipes, que éste es el Cristo? 

27Mas éste, sabemos de dónde es: y cuando viniere el Cristo, nadie sabrá de 
dónde sea. 

28Entonces clamaba Jesús en el templo, enseñando y diciendo: Y a mí me 
conocéis, y sabéis de dónde soy: y no he venido de mí mismo; mas el que me 
envió es verdadero, al cual vosotros no conocéis. 

29Yo le conozco, porque de él soy, y él me envió. 

30Entonces procuraban prenderle; mas ninguno puso en él mano, porque aun 
no había venido su hora. 

31Y muchos del pueblo creyeron en él, y decían: El Cristo, cuando viniere, 
¿hará más señales que las que éste hace? 

32Los Fariseos oyeron a la gente que murmuraba de él estas cosas; y los 
príncipes de los sacerdotes y los Fariseos enviaron servidores que le 
prendiesen. 

33Y Jesús dijo: Aun un poco de tiempo estaré con vosotros, e Iré al que me 
envió. 

34Me buscaréls, y no me hallaré1s; y donde yo estaré, vosotros no podréis 
venir. 

35Entonces los Judíos dijeron entre sí: ¿A dónde se ha de ir éste que no le 
hallemos? ¿Se ha de 1r a los esparcidos entre los Griegos, y a enseñar a los 
Griegos? 

36¿Qué dicho es éste que dijo: Me buscaré1s, y no me hallaré1s; y donde yo 
estaré, vosotros no podréis venir? 

37Mas en el postrer día grande de la fiesta, Jesús se ponía en pie y clamaba, 
diciendo: S1 alguno tiene sed, venga a mí y beba. 

38El que cree en mí, como dice la Escritura, ríos de agua viva correrán de su 
vientre. 

39(Y esto dijo del Espíritu que habían de recibir los que creyesen en él: pues 


aun no había venido el Espíritu Santo; porque Jesús no estaba aún 
glorificado.) 

40Entonces algunos de la multitud, oyendo este dicho, decían: Verdaderamente 
éste es el profeta. 

410Otros decían: Este es el Cristo. Algunos empero decían: ¿De Galilea ha de 
venir el Cristo? 

42¿No dice la Escritura, que de la simiente de David, y de la aldea de 
Bethlehem, de donde era David, vendrá el Cristo? 

43Así que había disensión entre la gente acerca de él. 

44Y algunos de ellos querían prenderle; mas ninguno echó sobre él manos. 
45Y los ministriles vinieron a los principales sacerdotes y a los Fariseos; y 
ellos les dijeron: ¿Por qué no le trajiste1s? 

46Los minmstriles respondieron: Nunca ha hablado hombre así como este 
hombre. 

47Entonces los Fariseos les respondieron: ¿Estáis también vosotros 
engañados? 

48¿Ha creído en él alguno de los príncipes, o de los Fariseos? 

49Mas estos comunales que no saben la ley, malditos son. 

S0Díceles Nicodemo (el que vino a él de noche, el cual era uno de ellos): 
51¿Juzga nuestra ley a hombre, si primero no oyere de él, y entendiere lo que 
ha hecho? 

52Respondieron y dijéronle: ¿Eres tú también Galileo? Escudriña y ve que de 
Galilea nunca se levantó profeta. 

53 Y fuése cada uno a su casa. 
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1 


] Kai nepienáteró 'Incobí perá tabraéw Tf Talidata: 


Y andaba Jesús después de esto en - Galilea, 


od yáp — RBelevevtm Tovóaia nepurately, 
no Porque quería en - Judea andar, 


2-7 


OTI elnrtovw abvróvol  '“Tovóaio: áTmokTElVaL. 
porque buscaban lo los judíos para matar. 
2 ív DE Eyyde ñ ¿optitov  “lovóalwv ñ 


Estaba entonces cerca la fiesta de los judíos la 


OKTVorn yla, 
fiesta de los tabernáculos. 


3 elnov obv rpócabtóv ol úábeAgol abro: uetáfbnor 


Dijeron pues a él los hermanos de él. Sal 


evtedBev kad Úraye ele tv Tovóaiar, Iva Kal ol 
de aquí y ve a - Judea, para que también los 


pabntal  cov Bewprowol Tá Epya cov á motElc 
discípulos de ti contemplen las obras de ti que haces. 


4 ovbgis  yáp EV KpuvrTTO TL motel kai (mtel  aUTOS 


ninguno Porque en oculto algo hace y busca él mismo 


év rmappnola elval. el tabra motele, 
en abierto estar. dl Si esto haces, 


PAVEPWOOY CEAVUTOY TW KÓCLw. 
manifiesta a ti mismo al mundo. 


58 ovóz yap ol ádekgol  aútod Enmiorevov el auTov. 


ni siquiera Porque los hermanos de él creían en él. 


6 Aiyerobvy abroicó "Incobó kopós 0 ¿poc obrmo 


Dice pues les Jesús: el tiempo el mío aún no 


TAPEOTIV, ó 0 KQIpós O  ÚLÉTEPOS 
está presente, el Sin embargo tiempo el vuestro 


TAVTOTE E£OTIV ÉTOLLOC. 
siempre está dispuesto. 


7 od óbvvatraLÓ kócuoc puociv Upa gue  Ó Luoel, 


No puede el mundo odiar os. A mí sin embargo odia, 


8-12 


OTI £yw JapTupú TepÍ  avTOD ÓTL TA Epya abvToD 
porque yo testifico acerca de él que las obras de él 


TOVNpáa £0TIY 
malas son. 


$ pele ávábnae elq mv £optiyv tavrTrv- Ey ob ávapalvw 


Vosotros subid a la fiesta ésta. Yo todavía no subo 


£lc TMV £OpTNV TAVTNY, ÓTL Ó Kalpos O £guOg 
a la fiesta ésta, porque el tiempo el mío 


obro  TrenAnpwral 
aún no se ha cumplido. 


9 tara Ó€ gimwv abtole ¿uewvev ¿vt Taduitaia. 


Esto sin embargo diciendo les se quedó en - Galilea. 


10 (is de aveBnoav oi ádelqol  abtob, 


11 oi 


Cuando sin embargo subieron los hermanos de él, 


TÓTE al abróg — dveBn el Tv ¿goptRy, 
entonces también él mismo subió a la fiesta, 


OD pavepia, GAN de EV KpurTO. 
no manifiestamente, sino como en oculto. 


obv  “Iovóalor ¿iftovw  abtóvev TM ¿opti 


los Pues judíos buscaban lo en la fiesta 


cal Eleyov: TOÚ EOTIV EKEIVOC; 
y decían: ¿Dónde está aquel? 


19 kal yoyyvouos MOADG mepi ato fv Ev toic Óx lore, 


Y murmuración mucha acerca de él había en las multitudes, 


ol uevéleyov ót dyadós goruv- Ador Eleyov, 
unos - decían que bueno es, otros decían: 


ob, aAla miavá Ttóv óxAov. 
no, sino que engaña a la multitud. 


13-19 


13 oúbeic pévrol rapproia ¿dale rmepi aútod 


Nadie sin embargo con confianza% hablaba sobre él 


La Tóv póbov tov 'Tovóaiwv. 


por el miedo a los judíos.4 


14 "Hón 6 Tis £oprtic lecobona áveBn ó "Incobe 
Ahora sin embargo la fiesta transcurriendo subió - Jesús 


£lc TO lepóv  kal ¿ÓlÓGOKE. 
a el templo y enseñaba. 


15 xal ¿Bavualov oi “lovóaloL Afyovrec 


Y se maravillaban los judíos diciendo: 


mÓs — obtog ypáupara ole — un peuabnkoc; 
¿Cómo éste letras conoce no habiendo aprendido” 
16 ánexpión obv  avrtoi ó Inoobc kai elmev: 


Respondió pues a ellos Jesús y dijo: 


f ¿un ó65axn ovk doriv gun, dGAlá rob TELIYAVTÓS JE: 
La mi enseñanza no es mía, sino del que envió me. 


17 ¿áv tic BéAn To BeAnqua  abtoD motEly, YVWOETAL TEPÍ 


S1 alguno quiere la voluntad de él hacer, conocerá acerca 


Tis ÓlWaxis  TÓTEPOVEK TOD Beod ¿ori ñ ¿yo dr” guavroó Aalw. 
de la enseñanza, si de Dios es o yo de mí mismo hablo. 


1806 ¿dp ¿avrov  Adakóv  Tnv óo0fav tiv iólav (ntel, 


El de sí mismo hablando la gloria la propia busca, 


O úE intov Tmvóofav TOD TEMYWAVTOC ADUTÓv, 
el sin embargo buscando la gloria del que envió lo, 


obtos áAnOns tor: kal ádikia — ¿v abro OK ÉCOTIV. 
éste veraz es, e injusticia en él no hay. 


19 00 Muwbors bébwxev buiv tóv vónov; kal odógio ¿E buov 


¿No Moisés ha dado os la ley? Y ninguno de vosotros 


20-25 


TOLEl TOV VOLOV. Ti e (NTEMTE ANMOKTELVAL; 
hace la ley. ¿Por qué me buscáis para matar (me)? 


20) ánexpión 6 óxioc kai eine: óayuóviov Éxeto 


Respondió la multitud y dijo: Demonio tienes. 


Tie ce (ntel ámoktelval; 
¿Quién te busca para matar (te)? 


2] ánexpión “Inocoós kal elrmev abrol q ¿v Epyov énoinca, 


Respondió Jesús y dijo les: una obra hice, 


kal mávrec Bavuálete. 
y todos os maravilláis. 


La Toro Mwbonce ó£owxkevwv bulv TRY 7 UV, 
611 Ttovro Mwbonc 0£ówkewv DUEv TV TEPLTOUNY 


Por esto Moisés ha dado os la circuncisión, 


ovx Ót. ¿xtod Miwbotwc totiv, GAW' Ex TV TOTÉPwY, 
no que de - Moisés es, sino de los padres, 


kailév cappátw nepitéveTe AvBpwWTOv 
y en sábado circuncidáis hombre. 


23 el mepirouny — Aaubável ávBpwnos Ev cabbáre, 


S1 circuncisión recibe hombre en sábado, 


Íva un Avón ó vóuos Muboéwc, 
para que no se quebrante la ley de Moisés, 


¿pol xoÁdTE óri úlov ávBpwrov 
¿conmigo os encolerizáis porque todo hombre 


by gnoinoa ev caffáro; 
bien hice?” en sábado? 


24 un kpivere kar” Ównv, ada tv Óicalav kpiotv kpivate. 


No jJuzgué1s según apariencia, sino el justo juicio juzgad. 


25 "Edeyov odv Tiweq  ¿xktov lepocoAwutTov, 


Decían pues algunos de los jerosilimitanos, 


26-30 


OUx OÚTOG ¿otiv Óv (NTODOLY ATMOKTEIVAL; 
¿No éste es al que buscan para matar? 
26 ralióz  rapprola Aaldel, kal odózv abr AfyovaL 


Y mira con confianza“ habla, y nada le dicen. 


unmote dAnbws Eyvwoawv Ol Ápxovtes 
¿Quizás verdaderamente conocieron los gobernantes 


óti obróg ¿ori áAnboe Ó XploTOS; 
que éste es verdaderamente” el mesías? 


27 allá tobrov olauev nmóbev  ¿otiv.ó 0 XpLoTOS 


Pero éste sabemos de donde es, el Sin embargo mesías 


Ótav — Epxnta, oDól yivwokel TODEv £OoTIiv. 
cuando venga, nadie sabe de donde es. 


28 Expajev odv ¿vto liepó  óWaokwv 0 Inoobí xkal Agywv- 
Gritó pues en el templo enseñando Jesús y diciendo: 


xápé olate, kalolóaTE — TÓDEW eipi- kol án' guavToD 
Y me conocéis, y conocé1s de donde soy. Y de mí mismo 


ovx gAnmivda, GAN ¿ore GAnbivoc O nmépyas pu, 
no he venido, sino que es veraz el que envió me, 


Dv Duelo odx olÓaTE: 
al que vosotros no conocéis. 
29 ¿vw olóa abvTów, ÓTI rap" abtoó el kákelvos 


Yo conozco lo, porque de él soy y aquel 


pe ánméotedev. 
me envio. 
3() 'Elmrovv obv abróv mácal, kalobóci  ¿meébalev 


Buscaban pues lo arrestar, y ninguno puso 


gr” abtóv Thy xeipa, ón oro ¿Aniúda ñ pa abtob. 
sobre él la mano, porque aún no había venido la hora de él. 


31-35 


3] nokkoi 0 Ex ToDÓXxAov  Emiotevodav zi adTóv 
Muchos sin embargo de la multitud creyeron en él 


kai Ekeyov-óti ó Xpuwrtós ótav  ¿ABn. pqnti rAziova onueia 
y decían que el mesías cuando venga, ¿acaso mayores señales 


TOUTWwY Tomos dv obtoc ExmolnoEv; 
que éstas hará que éste hizo? 


32 “Hkovoav ol Dapiodaior To ÓóxAov  yoyyblovrioc mepi abToD 


Escucharon los fariseos a la multitud murmurando acerca de él 


tara, kol árméoteikav ol dápxuepele kaiol  Dapioalol 
esto, y enviaron los principales sacerdotes y los fariseos 


ÚNNPETAS iva TLACWOLY  ATOV. 
subordinados” para que arrestaran lo. 


33 ele odv ó'Incob; En puxpóv xpóvov peb” bubv glp 


Dijo pues Jesús: Todavía poco tiempo con vosotros estoy 


Kal UTA yw TIPOS TÓV TEUYWAVTÁ LE. 
y voy a el que envió me. 


34 imtñfoeté pe kalobx ebdpioeté: kai Ómov glui  £yo, 


Buscaréis me y no encontraréis. Y donde estoy yo, 


Duele — Obdóvvacde ¿ADEIv. 
vosotros no podéis venir. 


35 gimov obw ol 'Tovóaiol noócz ¿avtoúc TOD ODTOC 


Dijeron pues los judíos entre sí mismos. ¿Dónde éste 


példe  mopeveobBal, Óti muele oUx ebproouev abTÓv; 
pretende 1r que nosotros no encontraremos lo? 


un  £lq mivódacropáv rav  “ElAfvov ugkAel 
¿Acaso a la diáspora de los griegos pretende 


nopeveodal al bidacoker Tobí "ElAnvas; 
1r y enseñar a los griegos? 


36-41 
36 tic ¿orivobrocó Aóyocs Ów elme, [nimoeté pe 
¿Qué es ésta - palabra que dijo: buscaré1s me 


«al Odyx £UPNOETE, kai ÓTmOv glpi  £yuw, 
y no encontraréis, 2 y donde estoy yo, 


Duelo ob óvvaoDe £ABelv; 
vosotros no podéls venir? 


3/7 'Ev úe Tf soxáty mnuépa Tf peyáAn Tico goptíis 
en Entonces el último día el grande de la fiesta 


ELOTTKEl ó 'Incobe kai Expare Atywv 
se puso en pie Jesús y gritó diciendo: 


EÁV TLC ónya, Epxgco bw mpós e kal MIvéTO. 
S1 alguno tiene sed, venga a mí y beba. 


38 0 motevwv ei ¿ué, kabws elmevi  ypaqí, 


El que cree en mí, como dijo la Escritura, 


rotauol éx Tis kolkias adtoó pedoovor datos [ovTOS. 
Ríos de el vientre de él fluirán de agua viva. 


39 tobro úe elme mepi TOD Illvevparos od ¿usllov 


Esto sin embargo dijo acerca del Espíritu que iban 


Aaubáverw ol motebovres el adtóv: cobro yáap Tv 
a recibir los creyendo? en él. todavía no Porque había 


Mveóupa *Aytov, Óri 'Incoós ovdeno ¿ó0o0fd4c0n. 
Espíritu SantoW porque Jesús aún no fue elorificado.2 
A() Mokkoi  oúv ¿xk tovóxAow — dáxoboavrtes Tóv Aóyov 


Muchos pues de la multitud escuchando la palabra 


Edeyov- obtos ¿ori ádnbwc óÓ TpopíiTn<: 
decían: éste es verdaderamente el profeta. 


4] úAloL Edeyov- obtós torivó Xpiotóoc. úAkol ¿Ae yov: 


Unos decían: éste es el mesías. Otros decían: 


42-48 


un yáp  ¿xtiicTalilaiacó Xpuotóoc Epxetas; 
¿no Porque de la Galilea el mesías viene? 


479 ovxi  ypaqgn —elmevóti ex tod oneépuatos Aavió 
¿No la Escritura dijo que de la semilla de David 


al áró Bnóleeu Te kono ÓórOo fvw Aautó, 6 Xpiotós Epyetas; 
y de Belén la aldea de donde era David, el mesías viene? 


43 oxicua obv ¿viwóxAw  Eyéverto  ÓL abTóv. 


División pues en la multitud aconteció por él. 
AA tivés úl ifBelov ¿E avtiv mácal abróv, 
Algunos entonces querían de ellos arrestar lo, 


GAX oúbelo — ¿mepalevém” — abtóv Tac yelpac. 


pero ninguno puso sobre él las manos. 


45 "HiBov odv ol únnperas npóz tobe ápxie pele 


Vinieron pues los subordinados a los principales sacerdotes 


kal Paproalove, kal slrov  abtole £kelvor 


y fariseos, y dijeron les aquellos: 


ati — ODKAydayete aUTOY; 


¿Por qué no trajiste1s lo? 


A6 inexpibnoay ol únnpetar ovdenote obrtwc ¿AdAnoev 


Respondieron los subordinados: nunca así habló 


AvEpuTOc, e obtog Ó AvBpuToc. 


hombre, como éste hombre. 


4” inexpibnoay odv  abroice ol Papiralor 


Dijeron pues a ellos los fariseos: 


LF] al buelo renkáavnobe; 


¿Acaso también vosotros habéis sido engañados? 


A8 un TIE Ek TV ÁpróvTwY  EmMiOTEVOEY Ele abTow 


¿Acaso alguno de los gobernantes creyó en él. 


49-53 


Nx tóv DPaprralww; 


o de los fariseos? 
AQ AX 6 ógioc ODTOG Ó PM YIVWOKwv TOY VÓLLOV 
Pero la multitud ésta la no conociendo la ley 


¿TKaTáapatol slo. 


malditos son. 


leyel Nicóón pos apócabtobe, 6 £Ada PKTOL 
ever Niróón os Ipóc abtoDe, 6 ¿AB ww VUKTÓ 


Dice Nicodemo a ellos, el habiendo venido de noche? 


Apóg abróv, el wmv ££ abTibv- 


a EL 4% uno siendo de ellos: 
SÍ un Ó vÓJLOC ñpiv kplvel TOV A vBpwror, éáv 4 ÁkovOn 
¿Acaso la ley de nosotros juzga al hombre, si no escucha 


nap" abtob Ipótepoy kal yv rl motel; 


de él primero y conoce lo que hace? 
5872 áinexpidnoay kaieinov  adtá: Kal OU EEK 
Respondieron y dijeron le: ¿Acaso también tú de 


mo laAiatag el £pavynooykal ió —ÓTL— APOPNTMS 


Galilea eres? Busca y mira que profeta 


ex tfio laAialag ovx £yNyepTal. 


de la Galilea no ha surgido.4 


53*102k q; enopevón £kacotos sl TOY Olkov aUToD. 


Y se fue cada uno a la casa de él. 


* La autenticidad del pasaje es indudable por varias razones: 1. Conecta con los párrafos anterior y 
posterior de tal manera que resulta indispensable para proporcionarles una coherencia lógica; 2. Figuraba 
en la antigua versión latina del Evangelio de Juan (s. II); 3. Precisamente por eso la retuvo Jerónimo (385) 
en su Vulgata y antes 380 mencionó se encontraba “in multibus et Graecis et Latimis codicibus” (en 
muchos códices no sólo griegos sino también latinos); 4. Es citado por diversos padres como Ambrosio de 
Milán (347), nueve veces; Agustín (396), dos; Paciano (370); Fausto (400), Rufino de Aquileia (400), 
Crisólogo de Rávena (433) y Sedulio (434), entre otros; 5. Lo citan también padres orientales como Cirilo, 
Ammonio, Dídimo y Crisóstomo; 6. Aparece en las antiguas versiones del Nuevo Testamento, etiópica (s. 
V), siríaca (s. V), georgiana (s. V), eslava, árabe y persa; y 7. Las iglesias de Europa oriental incluyeron 


en sus leccionarios ese texto para que fuera la lectura del día 8 de octubre. 


O Y Jesús se fué al monte de las Olivas. 2Y por la mañana volvió al templo, y 


todo el pueblo vino a él: y sentado él, los enseñaba. 

3Entonces los escribas y los Fariseos le traen una mujer tomada en adulterio; y 
poniéndola en medio, 

4Dicenle: Maestro, esta mujer ha sido tomada en el mismo hecho, adulterando; 
SY en la ley Moisés nos mandó apedrear a las tales: tú pues, ¿qué dices? 

6Mas esto decían tentándole, para poder acusarle. Empero Jesús, inclinado 
hacia abajo, escribía en tierra con el dedo. 

TY como perseverasen preguntándole, enderezóse, y díjoles: El que de 
vosotros esté sin pecado, arroje contra ella la piedra el primero. 

SY volviéndose a inclinar hacia abajo, escribía en tierra. 

9Oyendo, pues, ellos, redargúidos de la conciencia, salíanse uno a uno, 
comenzando desde los más viejos hasta los postreros: y quedó solo Jesús, y la 
mujer que estaba en medio. 

10 Y enderezándose Jesús, y no viendo a nadie más que a la mujer, díjole: 
¿Myjer, dónde están los que te acusaban? ¿Ninguno te ha condenado? 

11Y ella dijo: Señor, ninguno. Entonces Jesús le dijo: Ni yo te condeno: vete, 
y no peques más. 

12Y hablóles Jesús otra vez, diciendo: Yo soy la luz del mundo: el que me 
sigue, no andará en timeblas, mas tendrá la lumbre de la vida. 

13Entonces los Fariseos le dijeron: Tú de ti mismo das testimonio: tu 
testimonio no es verdadero. 

14Respondió Jesús, y díjoles: Aunque yo doy testimonio de mí mismo, mi 
testimonio es verdadero, porque sé de dónde he venido y a dónde voy; mas 
vosotros no sabéis de dónde vengo, y a dónde voy. 

15Vosotros según la carne juzgá1s; mas yo no juzgo a nadie. 

16Y si yo juzgo, mi juicio es verdadero; porque no soy solo, sino yo y el que 
me envió, el Padre. 

17Y en vuestra ley está escrito que el testimonio de dos hombres es verdadero. 
18 Yo soy el que doy testimonio de mí mismo: y da testimonio de mí el que me 
envió, el Padre. 

19Y decíanle: ¿Dónde está tu Padre? Respondió Jesús: Ni a mí me conocéis, 
nm a mi Padre; si a mí me conociese1s, a mi Padre también conocierais. 

20Estas palabras habló Jesús en el lugar de las limosnas, enseñando en el 
templo: y nadie le prendió; porque aun no había venido su hora. 


21Y díjoles otra vez Jesús: Yo me voy, y me buscaré1s, mas en vuestro pecado 
mortré1s: a donde yo voy, vosotros no podéis venir. 

22Decían entonces los Judíos: ¿Hase de matar a sí mismo, que dice: Á donde 
yo VOy, vosotros no podéis venir? 

23 Y decíales: Vosotros sois de abajo, yo soy de arriba; vosotros so1s de este 
mundo, yo no soy de este mundo. 

24Por eso os dije que moriréis en vuestros pecados: porque si no creyerels 
que yo soy, en vuestros pecados moriréis. 

25Y decíanle: ¿Tú quién eres? Entonces Jesús les dijo: El que al principio 
también os he dicho. 

26Muchas cosas tengo que decir y juzgar de vosotros: mas el que me envió, es 
verdadero: y yo, lo que he oído de él, esto hablo en el mundo. 

27Mas no entendieron que él les hablaba del Padre. 

28Díjoles pues, Jesús: Cuando levantareiss al Hijo del hombre, entonces 
entenderéis que yo soy, y que nada hago de mí mismo; mas como el Padre me 
enseñó, esto hablo. 

29Porque el que me envió, conmigo está; no me ha dejado solo el Padre; 
porque yo, lo que a él agrada, hago siempre. 

30Hablando él estas cosas, muchos creyeron en él. 

31Y decía Jesús a los Judíos que le habían creído: S1 vosotros permanecierels 
en mi palabra, seréis verdaderamente mis discípulos; 

32 Y conoceréis la verdad, y la verdad os libertará. 

33 Y respondiéronle: Simiente de Abraham somos, y jamás servimos a nadie: 
¿cómo dices tú: Seréls libres? 

34Jesús les respondió: De cierto, de cierto os digo, que todo aquel que hace 
pecado, es siervo de pecado. 

35Y el siervo no queda en casa para siempre: el hijo queda para siempre. 

36 Asi que, si el Hijo os libertare, seréis verdaderamente libres. 

37Sé que sois simiente de Abraham, mas procuráis matarme, porque mi 
palabra no cabe en vosotros. 

38 Yo hablo lo que he visto cerca del Padre; y vosotros hacéis lo que habéis 
oído cerca de vuestro padre. 

39Respondieron y dijéronle: Nuestro padre es Abraham. Díceles Jesús: Si 
fuerais hijos de Abraham, las obras de Abraham harías. 

40Empero ahora procuráis matarme, hombre que os he hablado la verdad, la 
cual he oído de Dios: no hizo esto Abraham. 


41 Vosotros hacéis las obras de vuestro padre. Dijéronle entonces: 

Nosotros no somos nacidos de fornicación; un padre tenemos, que es Dios. 
42Jesús entonces les dijo: Si vuestro padre fuera Dios, ciertamente me 
amaríals: porque yo de Dios he salido, y he venido; que no he venido de mí 
mismo, mas él me envió. 

43 ¿Por qué no reconocé1s mi lenguaje? porque no podéis o1r mi palabra. 
44WVosotros de vuestro padre el diablo sois, y los deseos de vuestro padre 
queréis cumplir. él, homicida ha sido desde el principio, y no permaneció en 
la verdad, porque no hay verdad en él. Cuando habla mentira, de suyo habla; 
porque es mentiroso, y padre de mentira. 

45Y porque yo digo verdad, no me creéis. 

46¿Quién de vosotros me redarguye de pecado? Pues si digo verdad, ¿por qué 
vosotros no me creé1s? 

4'7El que es de Dios, las palabras de Dios oye: por esto no las oís vosotros, 
porque no sois de Dios. 

48Respondieron entonces los Judíos, y dijéronle: ¿No decimos bien nosotros, 
que tú eres Samaritano, y tienes demonio? 

49Respondió Jesús: Yo no tengo demonio, antes honro a mi Padre; y vosotros 
me habéis deshonrado. 

50Y no busco mi gloria: hay quien la busque, y juzgue. 

51De cierto, de cierto os digo, que el que guardare mi palabra, no verá muerte 
para siempre. 

S52Entonces los Judíos le dijeron: Ahora conocemos que tienes demonio. 
Abraham murió, y los profetas, y tú dices: El que guardare mi palabra, no 
gustará muerte para siempre. 

53¿Eres tú mayor que nuestro padre Abraham, el cual murió? y los profetas 
murieron: ¿quién te haces a ti mismo? 

54Respondió Jesús: S1 yo me glorifico a mí mismo, mi gloria es nada: mi 
Padre es el que me elorifica; el que vosotros decís que es vuestro Dios; 

55Y no le conocéis: mas yo le conozco; y si dijere que no le conozco, seré 
como vosotros mentiroso: mas le conozco, y guardo su palabra. 

S6Abraham vuestro padre se gozó por ver mi día; y lo vió, y se gozó. 
57Djjéronle entonces los Judíos: Aun no tienes cincuenta años, ¿y has visto a 
Abraham? 

58Diíjoles Jesús: De cierto, de cierto os digo: Antes que Abraham fuese, yo 
soy. 


59 Tomaron entonces piedras para tirarle: mas Jesús se encubrió, y salió del 
templo; y atravesando por medio de ellos, se fué. 


% 
1-5 


1 'Incoc óe exopevBn sig TO Ópog TY ¿Aa 


Jesús entonces se fue a el monte de los olivos. 
2 ópópovóe nátiv mapeyeveto elo to lepóv, kaináo ó 
Al alba - de nuevo se presentó en el templo, y todo el 


Aaóg — ÑpxeToO Tpóc autor kal kabloas 


pueblo venía a él. Y habiéndose sentado 


CÓLMIOKE Y ADTODC, 


enseñaba les. 


3 áyovol ús oi ypaupartele kaloi Daproalor yvvalka exi 


Traen entonces los escribas y los fariseos a mujer en 


porrela  KaTelAnuuevry, kal OTNOAYTEC 


adulterio habiendo sido sorprendida, y habiendo colocado 


ADTT Y Ev Eco 


ella en medio 


A Meyovow abro: óióGcaAe, abtr y yuvh kateAñpón 


dicen le: Maestro, ésta la mujer fue sorprendida 


ET AUTO —— POLKEVOLEVI: 


en el acto mismo cometiendo adulterio. 


BS iv óeto vópo Mubvone ipuly éveteiharo 


En - la ley Moisés nos ordenó 


Tás TOlabTas AMIBAL EY. OD OobDY TL AeyeLc; 


6-11 


a las tales apedrear. ¿Tú pues qué dices? 


6 todro óe ¿Ae yov Telpálovtes aúror, Tva 


7 íe 


Esto sin embargo decían tentando lo para que 


EXWwOL katy yopetv  abrod. Ó de Incobe 


tuvieran (con qué) acusar lo. — Sin embargo Jesús 


ÁTOMO Tú SaxrtTuAyw Eypaqper ele TÍ v yTv 


abajo inclinándose con el dedo escribía en la tierra. 


De ETE LLE VOY EPUTÓYTED—AÚTOY ÁVEK UE V 


Como entonces seguían preguntando lo, se levantó'% 


Kal £lTe pú aÚTOUO:Ó dAYapapTnToc Dur 
p p 


y dijo a ellos. El sin pecado de vosotros 


aptos  palerw Albov ém abri). 


primero arroje piedra sobre ella. 


8 kai máliy  kátw kúyac Eypapevelg TY yny 


9 oi 


Y de nuevo abajo inclinándose escribía sobre la tierra. 
Ge ákoboavtes  ¿£Enprovto elo kab' elc, 
Los entonces habiendo oído salieron uno por uno, 


APEApevoL — ÁTO TOY apeoputepwv wc. TOVECK[TÁTOY 


empezando por los ancianos hasta los últimos. 


kal kateistpBn póvos ó "Incobe, kai y yuvn £v peca obod. 


Y fue dejado solo Jesús, y la mujer en medio estando. 


1() ¿varias e ó “Inoode eimev abri yóvas, 


11 5 


Levantándose entonces Jesús dijo le: mujer, 


mob glo;  ObÓsig 0% KaTEKPIVev; 


¿dónde están? ¿Ninguno te condenó? 


De elmev- obógio, — Kupue. elme Ó€ 


Ella entonces dijo: Ninguno, Señor. Dijo entonces 


ó Insobo obvóe Ey os KaTakplvw- 


12-16 


Jesús: tampoco yo te condeno. 


TOpevov kal ATmóÓ TOD viv UNKETL ÁpapTave. 


Vete y desde ahora ya no peques. 
192 llúiw — odv avroicó Incoba ¿hAádnoe Acywv 
De nuevo pues a ellos Jesús habló diciendo: 


ey slip TO púxr TOD kóGuOD» Ó dkoAovdwvw épol 


yo soy la luz del mundo. El siguiendo me 


ob pu MEPLTATNON EY Tf OkoTIA, 


no de ninguna manera caminará en la oscuridad 


elrmov  oby abro oi PDapioalor ob nepl TEAVTOD 


sino que tendrá la luz de la vida. 


13 einov  ov avró ol Dapicalor od nepi geavTob 


Dijeron pues a él los fariseos: tú acerca de tr mismo 


naptupelo y paptupia  cov ovk ¿ori úAnino. 


testificas. El testimonio de ti no es veraz. 


14 iúnexpión "Incobe kai elnev avrolo káv yw papTup 


Respondió Jesús y dijo les: incluso s1 yo testifico 


mepi epavrob, dAndBn got ñ paptopia — pLov,; 


acerca de mí mismo, veraz es el testimonio de mí, 


OTI old mÓdev nABov kai mob VIA yu 


porque sé de dónde vengo y adónde voy. 


DEL kaTá  TMv cápka kpivete: £yow 00 kplvw obdéva. 
Vosotros sin embargo no sabéis de dónde vengo o adónde voy. 


15 Ujlelo katá  Thv 0óÓpka kpivete: éyw od kplvw obbéva. 


Vosotros según la carne juzgá1s. Yo no juzgo a nadie. 


16 ral £óv kpivo Ó£ éyo, Y kpioi A ¿un dAndne éore, 


Y si juzgo - yo, el juicio el mío veraz es, 


ÓTI LÓVOG OK sipl,  GÁAA' eyow kaló Tmépyas Le MATÑp. 


17-22 


porque solo no estoy, sino yo y el que envió a mi Padre. 


17 ra Evo TW vópio) De Ti ÚMETEOw yeyparral 


También en la ley sin embargo la vuestra ha sido escrito. 


ón ódO ivBporov paprupia  dAndna gor 
que de dos hombres el testimonio veraz es. 


18 ¿yw elju 0 papropww  TEpÍlELLaUTOD, Kal JaprTupel 
Yo soy el que testifico acerca de mí mismo, y testifica 


mepi ¿nodo MÉLyac pe  TaTINp). 
acerca de mí el que envió a mi Padre. 


19 ¿keyov obv abrí: rob ÉOTIV O Ó — MAaTñAp 7Ov; 


Dijeron pues a él: ¿dónde está el padre de t1? 


ámexpibn, CIncobo obteépé olaTe —ODTE TóÓv TaTÉpa LOL: 
Respondió Jesús: n a mí conocéis ni al Padre de mi. 


el gue fóelte, Kal TÓV Tatépa ¡LOL ¡¡Oerte dv. 
S1 me conocierais, también al Padre de mí conoceríais. 


2() Taóra tá pruara ¿AdAnoev ó "Incobcs ¿v TÓ yalopuhakia, 
Estos - dichos habló Jesús en el gazofilacio!'% 


DIDACkwv ¿vo TwWlepó, —Kal oDÓElc Emiacer — abTÓY, 
enseñando en el templo, y nadie se apoderó de él, 


óTI ODIO ¿AnAbBel f pa abrtob. 
porque todavía no había llegado la hora de él. 


21 Elnev odv  ráluv avítolg 0 Inoobe £yw brayw 


Dijo pues de nuevo a ellos Jesús: yo me voy 


«al EnTAOEeTÉ ue, kal ¿v Tf ánaptia Duwwv árobaveioDe: 
y buscaréis me, y en el pecado de vosotros moriréis. 


ÓmoOoV ¿yw bráyo, vuele od ó0vaoDe ¿ADEÍv, 
Donde yo voy, vosotros no podéis venir. 


22 ¿heyov obv ol "lovbaior:  pñT. úáTOKTEVEl EauvTóv, 


23-27 


Decían pues los judíos: ¿Acaso matará a sí mismo, 


kal elmev abroio Dels £k TOD kÓCLOV TOUTOL EOTÉ, 
porque dice, donde yo voy, vosotros no podéis venir? 


23 kal elmev abrolo Dusig.  £k TOD kóÓ0uOU TODTOLV EOTÉ, 
Y dijo les: vosotros de el mundo este sois, 


EYw OK ell £K TOD KÓCUOV TODTOL- Úlele EK TV KATO £OTE, 


yo no soy de el mundo este. Vosotros de los de abajo*2 sois, 


EY EK TWOV Avi ell: Duele EK TOD KÓCUOUV TOUTOV EOTE, 


yo de los de arriba soy. Vosotros de el mundo este sois, 


EYW ODK ell £K TOD KÓOLLOD TODTOL. 
Yo no soy de el mundo este. 


24 sinov obv  bpiv ón ároBaveiode év Tai ápapriar, 


Dije pues a vosotros que moriréis en los pecados 


Dove gdv yap LL MotedonTe ÓTL ¿yo ely, 
de vosotros. si Porque no creéis que Yo soy, 


ánmoBaveiode ev Ttaíc ánapriae Duwv. 
moriréis en los pecados de vosotros. 


28 ¿deyov obv abr: Ob Tic Elo glmevabrtoicó Incobe 


Decían pues a él: ¿Tú quién eres? Dijo les Jesús: 


Ti V ápxivy  Ó Ti o kal AaAw bpiv. 
Desde el principio lo que también hablo a vosotros. 


26 nokAka ¿yw  nepl Duwv  AdAeiv kal kplverv 


Mucho tengo respecto a vosotros que hablar y juzgar, 


GA Óó — mépyac pe dAndBne cr, kdyw á fkovoa 
pero el que envió me veraz es, y yo lo que escuché 


rap" abtob, tabta Aéyw glq  TÓV kÓCLOW. 
acerca de él, esto digo para el mundo. 


27 oúx Eyvwcav Óti Tóv TaTtépaabroic Ae yev. 


28-33 


No sabían que del Padre les hablaba. 


28 sirmev obv  abrtois 0 ITncobao ÓóTav — ÚywwonTte Tóv Yióv 


Dijo pues a ellos Jesús: cuando alcéis al Hijo 


TOD AvBpwrov, TÓTE yvwcozode Ori yo eiju, 
del hombre, entonces conoceré1s que yo soy, 


«ad dr ¿éuavrob moi odóew, GAAO kadur ¿blóakÉ pe 
y de mí mismo hago nada, sino como enseñó me 


ó matfp, tabra AdAd, 


el Padre, esto hablo. 


29 kai Ó méuyacs pe ET” EOD £OTIV- OUK dpi Ké pe póvovo 


Y el que envió me conmigo está. No ha dejado me sólo el 


MaTip, OTI yo Tá ÁAPeOTA — AUT TOO TMAVTOTE. 


Padre, porque yo lo agradable a él hago siempre. 


30 Tara aúvtod Aakobvroc moAAol emiotevoay sig avTÓw 


Esto él diciendo, muchos creyeron en él. 


"Edeyev odv 0 Incoba Tpóúx TODA TEMOTEVKÓTAS —GÓTO 
| ] 


Dijo pues Jesús a los que habían creído en él 


Tovdalove £áv Dpelo pelvinTe Ev Ta Aóyw TO ¿up, 
Judíos. S1 vosotros permanecéis en la palabra la mía, 


GAnBis pagntal pod OTE. 
verdaderamente discípulos de mí sois. 


39 kai yvwoeobe Try óAnBerav, kad y dAndela ¿Aecvdepwore: Duás. 
Y conoceréis la verdad, y la verdad liberará os. 
33 ánexpidncav abro: onméppa "Appa ¿cer kal oUbe vi 


Respondieron le: semilla*% de Abraham somos y a ninguno 


SebovAedkapev MWTMOTE: MÚ 0D ÁAfyelc 
hemos servido como esclavos nunca. ¿Cómo tú dices 


34-39 


óti £Aedbepor yevioeoBe; 
que libres resultaremos? 


34 ánexpión aúroic ó "Incobe dp v dr 
Respondió les Jesús: verdaderamente verdaderamente 


Aégyw Dulv ÓTL TÁc Ó TOLDYV Thyvy ánaprtiav o0bkoc 
digo os que todo el haciendo el pecado esclavo 


¿ot Ti daplapriac. 
es del pecado. 


35 Ó 0 SobAog od ¡Level evtfoikla el Tóvalova: 


el Sin embargo esclavo no permanece en la casa para la eral2. 


Ó viós Ével ela TÓValo0va. 


El hijo permanece para la era. 2 


£dAV ODY O -Ó-— DOC DUAC £ALVUDECIDON, 
36 a. Ú É FA r | 7] A E f F " 
S1 pues el Hijo os libertara, 


ÓVTWCG ¿Aebdepor docoBe, 
verdaderamente libres seréis. 


37 oióa ón: orméppa "Appaán ¿ote GAAdA Cnteité pe dármoxtelval, 
Sé que semilla de Abraham sois, pero buscáis me matar, 
ÓTI Ó Aóyoc Ó ¿uocob xwpel ev Dulv. 
porque la palabra la mía no encuentra lugar en vosotros. 
38 ¿ywó ewpaka mapá ti rarpi pov  AdAo: kal Úpelo 


Yo lo que he visto de el Padre de mí hablo. Y vosotros 


obv Ó ELMpAKkaTe Tapá TW Tarpl Up MOLEÍTE. 


pues lo que habéis visto! de el padre de vosotros hacéis. 


39 ánexpibnoar kalelmov  adT:Ó MaThp uv 


Respondieron y dijeron le: el padre de nosotros 


APpaán ¿ori Aéyeabroie ó *Incobe el téxva TOD "APpadp 
es. Dice les Jesús: si hijos de Abraham.te, 


40-44 


fTE, TÚ Epya TOD 'Afpadán  ¿moigite: 
fuera1s, las obras de Abraham haríais. 


4() viv  ó (nteité pe ánoktelival, GvBpwrov Óq TMV 


Ahora sin embargo buscáis a mí para matar, a hombre que la 


GáAnderav buiv AghdaAnka, Mv fkovoa mapá To Geob- 
verdad os ha hablado, la que escuché de Dios. 


tobro 'Appaán ok éroincev. 
Esto Abraham no hizo. 
4] Úpels MOLEITE TÁ Epya TOD TAaTpós Duwv, elmov oUv 


Vosotros hacéis las obras del padre de vosotros. Dijeron pues 


abri: pelo éxk rmopvelas 00 yeyevvnueda: 
a él: nosotros de fornicación no hemos resultado.*2. 


eva Tatepa £yopiew, Tóv Eleóov. 
Un padre tenemos, a Dios. 


4) simev obv abroig 6 Incobe sl ó Cieóz rarip bu My, 
Dijo pues a ellos Jesús: si Dios padre de vosotros fuera, 


Nyaráte dv ee: 2yw yap Ex TOD Beod ¿En ABOw 
amaríais me. yo Porque de Dios sal 


ad Fkcoo ovdE yáp — úám gpavtod ¿AnAvda, 
y he venido. no Porque de mí mismo he hablado, 


GAN £xelvós pe únéorele. 
sino aquel me envió. 


43 biatií — TMvAdalidav TMVÉnMvoD yivWwOKetTE; 
¿Por qué el lenguaje! el mío no conocéis? 
ÓTI od óbvacde áxoDery TÓv Aóyov  TÓvEpLÓv. 


Porque no podéis escuchar la palabra la mía. 


44 ral dvewéev abrob Tobc óqBa Ajos. 


Vosotros de el padre el Diablo sois, y los deseos 


A45-A8 


TOD TMAaTpóc Dow Dédete rotelv. Ekelvoc ávBpwTokTÓóvoc 
del padre de vosotros queréis hacer. Aquel homicida 


py ámM  ápxic  kalévtA úAndelqa odx éoTnker, 
era desde principio y en la verdad no ha permanecido, 


ÓTI ovkéotiv dAndera ev adri: ÓTav AdaAf Tó yebboc, 


porque no hay verdad en él. Cuando habla la falsedad, 


ex TO vV iólov Aakei, Ór yebdorno ¿ori 


de lo propio!* habla, porque falso es 


Kal Ó TaTnpo avTob. 


y el padre de ella. 


45 ¿yw de óri tv dAnderav Aéyow, OD MOTEDETÉ LOL. 
Yo sin embargo porque la verdad hablo, no creéis me. 


46 Tis £E Duóv EA£yxel pe mepi ápaptias; 


¿Quién de vosotros convence me de pecado? 


el DE aAnderav Agyo, barí  Úpelo OD MOTEDETÉ OL 
S1 sin embargo verdad digo, ¿por qué vosotros no creéls me? 


4TÓ dv gx To BeobTá  phuata TOb Eeod ÁákoDEL: TEVETE LOL; 


El siendo de Dios las palabras de Dios escucha. 


Sá tobro Úneis OK ákobete,  ÓTI ex TOD eob 
Por esto vosotros no escuchá1s, porque de Dios 


DÚK EOTE. 
MO SOIS. 


A8 'ArexpiBncav obv ol “Tovódaio: kaleimov abr: 


Respondieron pues los judíos y dijeron le: 


od kaAiwc Aéyoper hueic ón Zapapirne 
¿No bien decimos nosotros que samaritano 


od kadws Aéyopev mupeic  ÓtL Zapapirne 
eres tú y demonio tienes? 


49-54 


49 ánexpión  "Incobe ey Saruóviov obk Ex, 
Respondió Jesús: yo demonio no tengo, 


GAAó Tp Tóv matépa pob, Kal Duels árudáleré pue. 
sino que honro al padre de mí, y vosotros deshonráis me. 


50 ¿yw dz 0D Eqtó  TMvóógav pov:  ÉGOTIV 
Yo sin embargo no busco la gloria de mí. Hay 


ó ¿nróv  kalkplveov. 
el que busca y que juzga. 


581 0 mróv Kal plvww, 


Verdaderamente verdaderamente digo os: s1 alguno la mía 


Aoyov Tmpron, Bávatov ob | Bewpr on 
palabra guarda, muerte no en absoluto contemplará 


e£lC TÓv aliova, 


por la era. 12 


82 eirmov  obv abro ol "Tovódaior viv  Eyvokauev óri 


Dijeron pues a él los judíos: ahora hemos conocido que 


Samóviov Exec. CAppaán  árébave kai ol mpopítal, kal ob 
demonio tienes. Abraham murió y los profetas, y tú 


Aé vyELc, Ed Tic Tov Aóyov  pOv  TNpPROr, oÚ pu yedon ta 
dices, si alguno la palabra de mí guarda, no de ninguna manera 


Bdavátov El TÓV Alva. 
gustará muerte por la era. 


53 un — OU peiliovel TOD TAaTpóc fiv 'APppaáp,  ÓcTIC 


¿Acaso tú mayor eres que el padre de nosotros Abraham, que 


ámeédave; kal oí TmpopfTAL ármEBavov: tiva ceauTóv  cObTmoleEic 
mur16? Y los profetas murieron. ¿Quién a ti mismo tú haces? 


54 ánexpión "Incobo ¿av ey dogáleo ¿uauvtów — ñ óóla pov 


Respondió Jesús: si yo glorifico a mí mismo, la gloria de mi 


55-59 


oboévéotiv£otivó TmaTmppov  Ó 6ogdLww HE, 
nada es. Es el Padre de mí el glorificando me, 


Dv Dels Aégyete ÓTL Beóc hpov ÉOTI, 
del que vosotros decís que Dios de nosotros es, 


55 Kal ODK EyVwkaTe aÚTÓV: Eyw Ó£ old AÚTÓY. 
Y no conocéis lo. Yo sin embargo conozco lo. 


xaigáv emo  Óti ox olón AUTOY, ECOLLAL ÓLLOLIOC. —— DLLOV 
Y si dijera que no conozco lo, seré semejante a vosotros 


ywedorno: MAA” olóa — abtóvkalTOVAóyov abtod TNpé. 
mentiroso, pero conozco lo y la palabra de él guardo. 


56 'Afpaán 6 marhp Duwv ivalduácarto Tva 


Abraham el padre de vosotros exultó porque 


ión TRY fuépav TÑv EuNv, kolelós kal eyapn. 


vería el día el mío, y vio y se alegró. 


57 einov  obv o “lovóalo Ipóc abtóv TEVTKOVTA ÉTn 


Dijeron pues los judíos a él: ¿Cincuenta años 


ODTw éyeli kal "Appaán  ÉEmpakacs; 
todavía no tienes y a Abraham has visto? 


88 e¿irev avrtois 'Incode áuny (LLE Aéyw Úulv, 


Dijo les Jesús: verdaderamente verdaderamente digo os: 


mpiv APpadp  yevéodas ¿yw eipl 
Antes de que Abraham llegara a ser Yo soy.£ 
59 fpav obv AiBovco  Tva Báhworw ¿mm abróvw: "Incobe 


Agarraron pues piedras para que arrojaran a él. Jesús 


De gxobBn, kaleEnAdev ¿xk TOD1iEPOD  6ieABwvY  ÓLa 


sin embargo se ocultó, y salió de el templo pasando* por 


en medio deellos, y — desapareció asi, 
en medio de ellos, y desapareció así. 


9y pasando Jesus, vió un hombre ciego desde su nacimiento. 

2Y preguntáronle sus discípulos, diciendo: Rabbí, ¿quién pecó, éste o sus 
padres, para que naciese ciego? 

3Respondió Jesús: Ni éste pecó, ni sus padres: mas para que las obras de 
Dios se manifiesten en él. 

4Conviéneme obrar las obrar del que me envió, entre tanto que el día dura: la 
noche viene, cuando nadie puede obrar. 

SEntre tanto que estuviere en el mundo, luz soy del mundo. 

6Esto dicho, escupió en tierra, e hizo lodo con la saliva, y untó con el lodo 
sobre los ojos del ciego, 

7Y díjole: Ve, lávate en el estanque de Siloé (que significa, si lo interpretares, 
Enviado). Y fué entonces, y lavóse, y volvió viendo. 

SEntonces los vecinos, y los que antes le habían visto que era ciego, decían: 
¿no es éste el que se sentaba y mendigaba? 

9Unos decían: Este es; y otros: A él se parece. El decía: Yo soy. 

10Y dijéronle: ¿Cómo te fueron abiertos los ojos? 

11Respondió él y dijo: El hombre que se llama Jesús, hizo lodo, y me untó los 
ojos, y me dijo: Ve al Siloé, y lávate: y fuí, y me lavé, y recibí la vista. 
12Entonces le dijeron: ¿Dónde está aquél? El dijo: No sé. 

13Llevaron a los Fariseos al que antes había sido ciego. 

14Y era sábado cuando Jesús había hecho el lodo, y le había abierto los ojos. 
15Y volviéronle a preguntar también los Fariseos de qué manera había 
recibido la vista. Y él les dijo: Púsome lodo sobre los ojos, y me lavé, y veo. 
l6Entonces unos de los Fariseos decían: Este hombre no es de Dios, que no 
guarda el sábado. Otros decían: ¿Cómo puede un hombre pecador hacer estas 
señales? Y había disensión entre ellos. 

17Vuelven a decir al ciego: ¿Tú, qué dices del que te abrió los ojos? Y él 
dijo: Que es profeta. 

18Mas los Judíos no creían de él, que había sido ciego, y hubiese recibido la 
vista, hasta que llamaron a los padres del que había recibido la vista; 

19Y preguntáronles, diciendo: ¿Es éste vuestro hijo, el que vosotros decís que 
nació ciego? ¿Cómo, pues, ve ahora? 

20Respondiéronles sus padres y dijeron: Sabemos que éste es nuestro hijo, y 
que nació ciego: 

21Mas cómo vea ahora, no sabemos; o quién le haya abierto los ojos, nosotros 


no lo sabemos; él tiene edad, preguntadle a él; él hablará de sí. 

22Esto dijeron sus padres, porque tenían miedo de los Judíos: porque ya los 
Judíos habían resuelto que si alguno confesase ser él el Mesías, fuese fuera de 
la sinagoga. 

23Por eso dijeron sus padres: Edad tiene, preguntadle a él. 

24Así que, volvieron a llamar al hombre que había sido ciego, y dijéronle: Da 
gloria a Dios: nosotros sabemos que este hombre es pecador. 

25Entonces él respondió, y dijo: S1 es pecador, no lo sé: una cosa sé, que 
habiendo yo sido ciego, ahora veo. 

26Y volviéronle a decir: ¿Qué te hizo? ¿Cómo te abrió los ojos? 
27Respondióles: Ya os lo he dicho, y no habé1s atendido: ¿por qué lo queréis 
otra vez o1r? ¿queréis también vosotros haceros sus discípulos? 

28 Y le ultrajaron, y dijeron: Tú eres su discípulo; pero nosotros discípulos de 
Moisés somos. 

29Nosotros sabemos que a Moisés habló Dios: mas éste no sabemos de dónde 
es. 

30Respondió aquel hombre, y díjoles: Por cierto, maravillosa cosa es ésta, 
que vosotros no sabé1s de dónde sea, y a mí me abrió los ojos. 

31Y sabemos que Dios no oye a los pecadores: mas si alguno es temeroso de 
Dios, y hace su voluntad, a éste oye. 

32Desde el siglo no fué oído, que abriese alguno los ojos de uno que nació 
CIego. 

3351 éste no fuera de Dios, no pudiera hacer nada. 

34Respondieron, y dijéronle: En pecados eres nacido todo, ¿y tú nos enseñas? 
Y echáronle fuera. 

350yó Jesús que le habían echado fuera; y hallándole, díjole: ¿Crees tú en el 
Hijo de Dios? 

36Respondió él, y dijo: ¿Quién es, Señor, para que crea en él? 

37Y díjole Jesús: Y le has visto, y el que habla contigo, él es. 

38 Y él dice: Creo, Señor; y adoró-le. 

39Y dijo Jesús: Yo, para juicio he venido a este mundo: para que los que no 
ven, vean; y los que ven, sean cegados. 

40Y ciertos de los Fariseos que estaban con él oyeron esto, y dijé-ronle: 
¿Somos nosotros también ciegos? 

41Díjoles Jesús: Si fuerais ciegos, no tuvieras pecado: mas ahora porque 
decís, Vemos, por tanto vuestro pecado permanece. 


9 
1-6 


1 Koi mapáywv eldev avBdpw.rov TUGAóv £k Yeveric. 


Y pasando vio hombre ciego de nacimiento. 


2 kalfporncoav  abróv oi paBrnral  abvtob AfyovTec 
Y preguntaron le los discípulos de él diciendo: 


papi, Tic ijpaptew obrocñ ol yoveic abrob, 
Rabbí, ¿Quién pecó, éste o los padres de él, 


iva TupAoc yevvn Br; 
para que ciego resultara? 


3 ánmekpión "Incobo obte obroc fuaptev obte ol yoveic abTob, 
Respondió Jesús: Ni éste pecó ni los padres de él, 


GAMA Tva pavepwdn] rá EpyaTtoD BDeob £v abr. 
sino para que sean manifestadas las obras de Dios en él. 


4 ¿ue 120 Del Epyáleoda Tá Epya toD méLnpavió, ue Éwe 


Me es necesario hacer las obras del que envió me hasta 


fuépa — gctiv- EpyetarvbE — Óte — obóel óbvvata ¿pyálecbal. 

que día hay.2! Viene noche cuando nadie puede obrar. 
5 ÓTav Ev TD KÓCLO 0, ue El TOD KÓO|LOD. 

Mientras en el mundo esté, luz soy del mundo. 


6 tabraeimov  énmtvoe yapal  kalémoinos mnióvekx TOD 


Esto diciendo escupió en tierra e hizo barro con la 


TTÚCUATOC, Kal EemEYOLE Tóv TnAovemi  TOobc 
saliva, y untó el barro sobre los 


ópBakuobe robó TUgAoÓ 
ojos del ciego. 


7-11 


7 kalelrmev adri: Úraye viye gico thwv koAvuBrBpav 
Y dijo le: ve a lavar en la piscina 


Tod EiAwán, Ó eppn vebetasr árteotaAuévos. 
de Siloé, lo que se traduce Habiendo sido envíado. 


ámmAde odv  kal éviyarto, kal mABE PAérov, 
Fue pues y se lavó, y vino viendo. 


80. obv yelroveg kal ol Bewpobvreg adTÓV TÓ MPÓTEPOV 
los Por lo tanto vecinos y los viendo lo - antes 


Gilor£leyov óti obrócegoriv álloL € ÓTL ÓJLOLOG 


que ciego! era, dijeron: ¿No éste es 


Ó kaBñuevos Kal TIPodalTiw; 
el que se sentaba y mendigaba? 4 


9 GAlor£keyov óri obróce¿oriv dAlor de ÓTL ÓJLOLOG 


Unos decían que éste es. Otros sin embargo! que semejante 


auTi ¿ori éxkelvos £Aeyev ÓTL Ey ell 
a él es. Aquel decía que yo soy. 


10 Aeyov odv avr: Tú  ávewyBnoáv  cov ol óqBaAuoi; 


Decían pues a él: ¿Cómo fueron abiertos de ti los ojos? 


1] árexpión, ¿xeivoc kai elmev: ávBpwros Acyónevos "Inoobe 


Respondió aquel y dijo: Hombre llamado Jesús 


mióv énoince kal éxméxpicé pov  tobcóqBaAuobde 
barro hizo y untó de mí los ojos 


al elmé por Dra ye elo Tv koAvuprBpav tod ZiAwáp 

y dijo me: ve a la piscina del2 Siloé 

aloviyoar ámeABiwv € Kal vuyápevos 

y lávate. Yendo entonces y habiendome lavado 


ávebleya. 
recuperé la vista. 


12-17 

12 simov  obv abro: mob ¿otivékelivoc Aéye odk olóa. 
Dijeron pues a él: ¿Dónde está aquel? Dice: no sé. 

13 "Ayovow avróv apog Tobs Dapioalove, TÓv MOTE TUplóv. 
Llevan lo a los fariseos, al antes ciego. 

14 ñv 3¿ cáfBarov órel28 róv amtóv énoincev ó 'Incots 
Era - sábado cuando el barro hizo Jesús 


kal dvéwéev abrod tobc óqBaApobe. 
y abrió de él los ojos. 
15 múdiv ody  ApwTww avTov Kal ol Dapioalol mue 


De nuevo pues preguntaban le también los fariseos cómo 


ávépleyev. ó Óe elmev atole 
la vista. El entonces dijo les: 


mmióv eénmeBné pov  émi  Tobc óBaAuobe, 
barro puso de mí sobre los ojos, 


kai ¿vupápnv, kai Plérco, 
y me lavé, y veo. 


16 ¿Aeyov obv Ex tóv Dapioaiwv Tivéo OUTOG Ó AVOpwTOc 


Decían pues de los fariseos algunos: éste el hombre 


ox ¿otimapá Eleob, ÓTI tó ca fbparov od Tnpel. 
no es de Dios, porque el sábado no guarda. 


alo, ¿leyov: múc  Súvartal ávBporos ánapTWAbc 
Otros decían: ¿Cómo puede hombre pecador 


tomabra onueía motelv; kal oxilona Mv Ev abroic. 
estas señales hacer? Y división había en ellos. 


17 Atyovar TG TUpA máAv- od Ti Aéyei nep adrob, 


Dicen al ciego de nuevo: ¿Tú qué dices acerca de él, 


ór fvoiEé 0o0v Tod óq8aAuobdc; 
que abrió de ti los ojos? 


18-22 


OUK EMOTELVOAY ovv ol "Tovóaio: mepl AVTOL 
El entonces dijo que profeta es. 


18 Ok émiotevoar obvw ol "Tovóaio: mepl AUTO 


No creyeron pues los judíos acerca de el 


ón TOpios fiv kaldvebAeyev, wo ÓTODO EY OO 
que ciego era y recuperó la vista, hasta incluso llamaron 


Tobg yoveie aúrob tob aávapléywavtoc 
a los padres de él el habiendo recuperado la vista. 
19 ral fporncoav — abrobg Aéyovtec ODTÓC £OTIV 


Y preguntaron les diciendo: ¿Éste es 


Ó DIÓG Doy, óv Duelo Aéyere óti Tuqpoc 
el hijo de vosotros, que vosotros decís que ciego 


EeyevviOn; mg oby dp Peres 
nació? ¿Cómo pues ahora ve? 

2() ánexpibncav 0 abroig ol yoveig abtob kal slmov: 
Respondieron entonces a ellos los padres de él y dijeron. 


olbapev ÓTL ODTOGÉ€CTIVÓ vióg fuWwv 
sabemos que éste es el hijo de nosotros 


kal óti TopAóoc eyevvnBn. 
y que ciego nació. 


21 múx e vbv  PAérmerodk olbapev, ñTiC fvolEev adrTob 


Como entonces ahora ve no sabemos, o quién abrió de 


tobe ópdaAuobe quelo oúk olóapev: autos fAikiav Éxel, 
los ojos nosotros no sabemos. El edad tiene, 


ADTÓY EPwUTÍCaTE, abTOS TEpl gavrTob  AdaAnoael. 
a él preguntad, él acerca de sí mismo hablará. 


29 tavragimov ol yoveic aútob, 0Tt epoPobvro Toba “Tovóaloue: 


Esto dijeron los padres de él, porque temían a los judíos, 


23-27 


ón yáap — ovverédewro oi “lovóaio: iva, 
ya Porque habían acordado los judíos para que, 


Ed Tic abtóv óuOAoyNon Xpioráw, 
s1 alguno lo confesara (como) mesías, 


ATOOUVA Yywyoc yévr Tal. 
expulsado de la sinagoga resultara. 
23 Siá Ttobro ol yoveic abrob elmov  Óti MAikiaw Éxel, 
Por esto los padres de él dijeron que edad tiene, 
AUTÓV EMEPWINCATE. 
a él preguntad. 
24 "Epwvnoav obv Ek DELTÉPov rov avBpwrov he 


Llamaron entonces por segunda (vez) al hombre que 


Av tuplóc, kaleimov abrí: 00 dótav tw Oe ñuele 


era ciego, y dijeron le: da gloria a Dios. Nosotros 


olapev Ót. Ó dávBpwroc OÓTOC apaprwAóc £O TL. 
sabemos que el hombre éste pecador es. 


25 ánekpibn, obvv ékeivos kalelmev el apaptwAóg ¿OTI 
Respondió pues aquel y dijo: si pecador es 


ok oióa: Ev olóa, óT TUpAóc dv áprt  PAéro. 
no sé. Una cosa sé que ciego siendo ahora veo. 


26 ns ivoré cov Tobc ÓpBaA probe; 
Dijeron entonces a él de nuevo.28 ¿Qué hizo te? 


MC iivoigé co. Tod ÓpBaApobc; 
¿Cómo abrió de t1 los o]os? 


27 ánexpión, — abroie elrmov buiv ón, kal odx Mkoboate: 


Respondió les: Dije os ya, y no oísteis. 


ri MÓALY Dédere Ákobdetv;  pñ cul Del 
¿Qué de nuevo queréis oír? ¿Acaso también vosotros 


28-33 


Delete abrob paBntal yevécban; 
queréis de él discípulos llegar a ser? 


28 ¿hoi5óprnoav abróv kal elrov- ob el paBrtig ¿kelvov- 


Injuriaron lo y dijeron: tú eres discípulo de aquel. 


fueie DE rob Mibofwc £opev  padnTal. 
Nosotros sin embargo de Moisés somos discípulos. 


29 íueico olbauev Óóti Mubozí AckdaAnkev óBeúc 
Nosotros sabemos que a Moisés ha hablado Dios. 


tobrov 08 ok olbapev róDev coTiv. 
Este sin embargo no sabemos de dónde es. 


30) ánexpión 6 dvBpwros kalelmev abrolc év yóp TOÚTL 


Respondió el hombre y dijo les: en Porque ésto 


davpacrtóv ¿0 Ti, ÓTL Úptelo ODK olaTe mÓDEv gori, 
pasmoso es, que vosotros no sabéis de dónde es, 


ad dvéwtg ob Tobg OpBaApoDe. 
y abrió de mí los ojos. 


31 coióausv e óTt ánaprtwWAwvó CPeóc OÚK ákoDeL, 


Sabemos sin embargo que pecadores Dios no escucha, 


AAA” gdv Tic deocepia y  Kaitó BéAnua abTob Tol, 


pero si alguno piadoso! sea y la voluntad de él haga, 


TOUTOD ÁKODEL. 
a éste escucha. 


39 ¿xk To aióvos ok fkobvoBn ÓTL AvoLé Tic ópBaApobe 


De la era, no fue escuchado que abriera alguien ojos 


TUGpAoD yeyevvynpévou- 


de ciego engendrado. 2! 


33 el un fv  obtoc mapá Oeob, ovk ióbvato mongiv oUDÉv, 


S1 no fuera éste de Dios, no podía hacer nada. 


34-40 


34 ánexpibnoav kalelmov ata: £vápaptiarc 


Respondieron y dijeron le: ¿en pecados 


od ¿yevviBne ólos, kal od Biáckens Nui; 
tú fuiste engendrado todo, y tú enseñas nos? 


kal ¿Eépañov abróv ¿Euv, 
Y arrojaron lo fuera. 


35 "Hxkovoev ó "Incoós ót. ¿sépañov abróv EE,  kalebpwv 


Escuchó Jesús que arrojaron lo fuera, y encontrandoá0.ó1.1 


autóv elmev abrió: 0d motebei elo Tóv Yióv TOD Oeob: 
lo dijo le: ¿Tú crees en el Hijo de Dios? 


36 ánmexpión, éxelvoc kalelme: kalTtig  €0Tl, 


Respondió aquel y dijo: ¿Y quién es, 


Kbpte, Iva MOTEDOw Elg AUTO; 
Señor, para que crea en él? 


3/7 sine 0 at 6 Incobc kal EMpakas abTÓóvw 


Dijo entonces a él Jesús: No sólo has visto lo 


Karl ó Adv LETÓ COD Exe lvós E0 TL. 
sino que también el hablando contigo ése es. 


386 08 Ep] MOTE Dw, Kóple-: Kal MPOTEKDVNDEY ADT. 


Él entonces dijo: creo, Señor. Y adoró lo. 


39 kai simev ó "Incobo sic kpina ¿ywelo Tóvkócuov TODTOV 


Y dijo Jesús: para juicio yo a el mundo éste....., 
fABOw, Tva ol un Pñgrovres Pléroo: kal 


vine, para que los que no ven vean y 


vi PAérovtez tophol yevwvral. 
los que ven ciegos resulten. 


4() Kai frovoaw ¿Ek Ttov Paproalwv TabTa OL ÓVTEC 


Y oyeron (algunos) de los fariseos estas cosas los estandoláó. 


41 


her” abrod, kalelmov auto: py Kal fprelo 
con él, y dijeron le: ¿Acaso también nosotros 
ciegos estamos? 


41] tugpkol éopev; 
Dijo les Jesús: sí ciegos fuerals, no entonces tendríals 


tupAol £opev; 
pecado. Ahora sin embargo decís que vemos. 


eltev abroicó "Incobo: el Tuphol MTE,  OUKdAv ElyeTe 


el Por lo tanto“? pecado de vosotros permanece. 


l Obe cierto, de cierto os digo: El que no entra por la puerta en el corral de 


las ovejas, mas sube por otra parte, el tal es ladrón y robador. 

2Mas el que entra por la puerta, el pastor de las ovejas es. 

3A éste abre el portero, y las ovejas oyen su voz: y a sus ovejas llama por 
nombre, y las saca. 

4Y como ha sacado fuera todas las propias, va delante de ellas; y las ovejas le 
siguen, porque conocen su voz. 

SMas al extraño no seguirán, antes huirán de él: porque no conocen la voz de 
los extraños. 

6Esta parábola les dijo Jesús; mas ellos no entendieron qué era lo que les 
decía. 

7Wolvióles, pues, Jesús a decir: De cierto, de cierto os digo: Yo soy la puerta 
de las ovejas. 

STodos los que antes de mí vinieron, ladrones son y robadores; mas no los 
oyeron las ovejas. 

9Yo soy la puerta: el que por mí entrare, será salvo; y entrará, y saldrá, y 
hallará pastos. 

10El ladrón no viene sino para hurtar, y matar, y destruir: yo he venido para 
que tengan vida, y para que /a tengan en abundancia. 

11 Yo soy el buen pastor: el buen pastor su vida da por las ovejas. 

12Mas el asalariado, y que no es el pastor, de quien no son propias las ovejas, 
ve al lobo que viene, y deja las ovejas, y huye, y el lobo las arrebata, y 
esparce las ovejas. 

13Así que, el asalariado, huye, porque es asalariado, y no tiene cuidado de las 
Ovejas. 

14 Yo soy el buen pastor; y conozco mis ovejas, y las mías me conocen. 
15Como el Padre me conoce, y yo conozco al Padre; y pongo mi vida por las 
Ovejas. 

16 También tengo otras ovejas que no son de este redil; aquéllas también me 
conviene traer, y olrán mi voz; y habrá un rebaño, y un pastor. 

17Por eso me ama el Padre, porque yo pongo mi vida, para volverla a tomar. 
18Nadie me la quita, mas yo la pongo de mí mismo. Tengo poder para ponerla, 
y tengo poder para volverla a tomar. Este mandamiento recibí de mi Padre. 
19Y volvió a haber disensión entre los Judíos por estas palabras. 

20 Y muchos de ellos decían: Demonio tiene, y está fuera de sí; ¿para qué le 


oís? 

21Decían otros: Estas palabras no son de endemoniado: ¿puede el demonio 
abrir los ojos de los ciegos? 

22 Y se hacía la fiesta de la dedicación en Jerusalem; y era invierno; 

23 Y Jesús andaba en el templo por el portal de Salomón. 

24Y rodeáronle los Judíos y dijé-ronle: ¿Hasta cuándo nos has de turbar el 
alma? S1 tú eres el Cristo, dínoslo abiertamente. 

25Respondióles Jesús: Os /o he dicho, y no creéis: las obras que yo hago en 
nombre de mi Padre, ellas dan testimonio de mi; 

26Mas vosotros no creé1s, porque no sols de mis ovejas, como os he dicho. 
27Mis ovejas oyen mi voz, y yo las conozco, y me siguen; 

28Y yo les doy vida eterna y no perecerán para siempre, ni nadie las 
arrebatará de mi mano. 

29M1 Padre que me las dió, mayor que todos es y nadie las puede arrebatar de 
la mano de mi Padre. 

30Yo y el Padre una cosa somos. 

31Entonces volvieron a tomar piedras los Judíos para apedrearle. 
32Respondióles Jesús: Muchas buenas obras os he mostrado de mi Padre, 
¿por cuál obra de esas me apedreáis? 

33Respondiéronle los Judíos, diciendo: Por buena obra no te apedreamos, 
sino por la blasfemia; y porque tú, siendo hombre, te haces Dios. 
34Respondióles Jesús: ¿No está escrito en vuestra ley: Yo dije, Dioses so1s? 
3551 dijo, dioses, a aquellos a los cuales fué hecha palabra de Dios (y la 
Escritura no puede ser quebrantada); 

36¿A quien el Padre santificó y envió al mundo, vosotros decís: Tú blasfemas, 
porque dije: Hijo de Dios soy? 

3751 no hago obras de mi Padre, no me creáis. 

3S8Mas si las hago, aunque a mí no creáis, creed a las obras; para que 
conozcáls y creá1s que el Padre está en mí, y yo en el Padre. 

39Y procuraban otra vez prenderle; mas él se salió de sus manos; 

40Y volvióse tras el Jordán, a aquel lugar donde primero había estado 
bautizando Juan; y estúvose allí. 

41 Y muchos venían a él, y decían: Juan, a la verdad, ninguna señal hizo; mas 
todo lo que Juan dijo de éste, era verdad. 

42 Y muchos creyeron allí en él. 
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1-5 


1 Aunv Our Y Agyo Duiv, Ó pun] 
Verdaderamente verdaderamente digo os, el que no 


eicepyónevos biá Tic Búpacs — eElc TRY aDÁARY Tv 
por la puerta a el redil de las 


rpoPárww, 4AAA dvafbalvwv dAAayóBew, 
ovejas, sino subiendo por otro lado, 


£xelvos kAémtn o éotikal Aporío 
ése ladrón es y bandido. 
20 DE eloepyópevos O TñcBÓpac  TOLunv 


El que sin embargo entra por la puerta pastor 


¿otr Tv TmpoPBáTtwy. 
es de las ovejas. 


3 toúvtw 6 Bupwpós ávolyel, kal tá mpóbara TÑcC puvia abrob 


A éste el portero abre, y las ovejas la voz de él 


ÁAKODEL, kai Tá [óta apóbara kaAel 
escuchan, y a las propias ovejas llama 


kar? óvoua Kal Efdyel abTA. 
por nombre y saca las. 


4 kai órav tá  ¡óta apópara exfiádo, Eurmpoodew abrivw 


Y cuando las propias ovejas saca, delante de ellas 


rmopeberas, kal Tá Tpópata adTÓ áxokovbBei, 
va, y las ovejas a él siguen, 


ÓTI olóaoi.  Thv wvhvabrTob- 
porque conocen la voz de él. 


Báliotpiw 0 ov un áxkoAovBNCOVOLY, 


A extraño sin embargo no de ninguna manera seguirán, 


6-10 


6 lav 


GAA a pebvéovrar ám' abro, óri oÓK OlÓdo1 
sino que huirán de él, porque no conocen 


Tów  GAAoTpiwv TV uv y. 
de los extraños la voz. 


TY TY maporpulaw elrrev aúroic ó “Incobe 


Este lenguaje figurado dijo les Jesús: 


éxelvol  0€ oúx Eyveocayv tiva mv dá 
Aquellos sin embargo no conocían cuáles eran las 


¿Adel atole. 
cosas que hablaba les. 


7 Elnev obv TA abroic 6 "Incobe du y 


Dijo entonces de nuevo a ellos Jesús: Verdaderamente 


SU Aéyw buivóti ¿yo esipr ñ 
verdaderamente digo os que yo soy la 


dúpa  Ttúv  Tpopáriwv. 
puerta de las ovejas. 


8 mávtes óco.  MABov  Tpó ¿pod kAérras elol kai Ánortal: 


9 Ey 


10 * 


Todos cuantos vinieron antes de mí ladrones son y bandidos, 


GAMA” oDK frovoav  abtov tá rpópara. 
pero no escucharon los las ovejas. 
ciu Sopa: Ól EjLoOD EdV TLC clogABn, 


Yo soy la puerta. A través de mí s1 alguno entra, 


owéBnoetal, Kal eloeheboetor al ¿fckeboetal, kal vou y edpr gel. 
será salvado, y entrará y saldrá, y pasto encontrará. 
KAémtno odk épyetar el pu Tva kAéyr kal Bú0 7 


El ladrón no viene s1 no para que robe y mate 


kal ároAeorg: ¿yw ñnABovw iva Lom Excocr 
y destruya. Yo vine para que vida tengan 


11-16 


Kal TEPLOCÓNW EXWwOLr. 
y sobreabundante tengan. 


11 ¿yo ei ó mopunvó kadóc. Ó TOLJUnvÓ kadoq 33 TY YWuxnv abvtob 
Yo soy el pastor el bueno. El pastor el bueno el alma de él 


TiBnorv ÚTEP TwY npopárwv: 
pone por las ovejas. 


126 pirobiwrós be Kal ODK DY TOLANY, OD 
El asalariado sin embargo también no siendo pastor, del cual 


odk eli tá rmpóparaióna, Dewpel  TÓVADkovEpyópevov 
son las ovejas propias, contempla el lobo viniendo 


al áqinos tá mpófata kal pebyer kol ó Abkoc 
y deja las ovejas y huye. Y el lobo 


áprakel avrá — kal oxoprifeal tá mpófara. 
se apodera” de ellas y dispersa las ovejas. 


130 € mobpwtos pebye, óti luoBwTóg ¿otikalod pélel 
El - asalariado huye, porque asalariado es y no preocupa 


abrí mepi Tú EpopáTiwvw, 
se por las ovejas. 


14 ¿yw ei 0 ropunv Ó kadtóc, 138 kai YIvWwoKw Tá pd 
Yo soy el pastor el bueno, y conozco las mías 


Kal YyIvookKopal— ÚTMO TWv Épov, 


y soy conocido por las mías. 22 


KaBia yivooKe e Ó TATÍp KÁdyw JUYWIIO Ko TÓV MATE“, 
15 ' | ]P Rey Y ; 
Como conoce me el Padre también yo conozco al Padre, 


Kal Tv yoyfv pod TiBnia rep tóv rpoparuv. 


y el alma“ de mí pongo por las ovejas. 


16 rai údAa mpópatagyw, 4. oUkéotivex Tic adÁne Tabrne 


Y otras ovejas tengo, que no son de el redil éste. 


17-21 


KÚKEIva ue bel áyoayety, Kal TIC uva OU 
Y ésas también me es necesario traer, y la voz de mí 


AKodoovO!, kal yevnoovrar pia rrolpwn, elq mouan y. 
escucharán, y resultará un rebaño, un pastor. 
17 64 tobróó matmpue dyará, ri eyw TiBn ia TRY ApUxT Y 10D, 


Por esto el Padre me ama, porque yo pongo la vida de mí, 


va MA tv Aa abrry 
para que de nuevo reciba la. 
18 ovdeic — aiperaotry ám ¿uob, GAN éyóo  TiB ui Ty 


Ninguno quita la de mí, sino que yo pongo la 


ám épavtob- ¿Eovolav  Éxow  Beival abítív, kal ¿fovolar 
de mí mismo. Autoridad tengo para poner la, y autoridad 


éyw  máadiv  Aafeiv ADT: TAbTI Y TV EvToAmv 
tengo de nuevo para tomar la. Este el mandamiento 


¿kapov mapá TOD matpóc pov. 
recibí de el Padre de mí. 


19 Exiona  obuv rad eyéveto é£v  Toic Tovódaiore 


División pues de nuevo aconteció entre los judíos 


lá Tobc Aóyouvc TOUTOLC. 
por las palabras éstas. 


2() ¿Aeyov € rokAkol €E abrivw óaruóviov Eyel  kal 


Decían sin embargo muchos de ellos. Demonio tiene y 


haivertal: Ti aUTOD ÁKOVETE; 
está loco. ¿Por qué lo escucháis? 


91 GAkor ¿Ae yov- Ttabta TÁ nara OK ÉOTL ÓcIO VIC OEVOLD- 


Otros decían: Estas las palabras no son de endemoniado. 


ago Saruówmov óbvarar  TopAdv  ópBaAuobde ávolyenv; 
¿Acaso a demonio es posible de ciegos ojos abrir? 


22-27 


2) "Eyévero TÓTE rá gykalvia ev Toic “lepocoAbpote, 
Era entonces la fiesta de la dedicación en Jerusalén, 


pena Tv: 
Invierno era. 


93 kal meprienate ó "Incobg £v Tp lepúy Ev TI] OTOG 

Y caminaba Jesús por el templo en el pórtico 
23 tod Eokopwvoc. 

de Salomón. 


94 ¿xúrAwoav oóv  abtóvol "lovóaior kal £Aeyov abrTú- 


Rodearon pues a él los judíos y dijeron le: 


ECO. MÓTE — TMV YU nv Nuwv alpelo; el OD el 
¿Hasta cuando el alma de nosotros tomas?4l Si tú eres 


Ó AploTOs, ele qui mapprola 
el mesías, di nos abiertamente. 


28 árexpión aútoicó "Inoobo elrmow Úúpv, Kal 00 MOTEDETE: 


Respondió les Jesús: Dije a vosotros, y no creéis. 


Tá E€pya dá EyWw TOD Ev TÚ ÓVÓLNaTI TOD TaTpóc LOL, 
Las obras que yo hago en el nombre del Padre de mí, 


Ttabra paprupel TMEpI EuoD- 
éstas testifican acerca de mi. 


26 4AM delo OÚÓ MOTEDETE: OD Yap OTE ÉK TOV 
Sin embargo vosotros no creéis, no Porque sois de las 


rpopátwewv Tv ¿udv, kabca elrov bplv, 


ovejas las mías, como dije os. 


27 rá nmpóbara ta ¿pú TñÑC puvic uo. ÚKODEL, 


Las ovejas las mías la voz de mí escuchan, 


káyo yivoke abtTá, kal áxoAovBobol Lot, 
y yO CONOZCO las, y siguen me. 


28-34 


28 xáyo Conv alavov SiówuLabrole, kal ob un 
Y yo vida eterna doy les, y no de ninguna manera 


ámóAwvtal elo Tóvalióva, kal oby áprácel TG abrá 


perecerán para la era, y no arrebatará alguien a ellas 


EK TS xelpócs ob. 


de la mano de mi. +4 


296 Harippob, q DEDWKÉ pol, pel TÁvTwv  ÉCTL, 


El Padre de mí, el que ha dado a mí, mayor que todos es, 


Kal oúdelg — Obvatal Úpriálery Ék Tñic xelpóc Tod maTpóc. 

y ninguno puede arrebatar de la mano del Padre. 
3() gyo kaló Tmarmpév  £cuEv. 

Yo y el Padre uno somos. 


31 'Efúotacav obv  múlu AiBovc ol “Tovódio: 


Cogieron pues de nuevo piedras los judíos 


iva ddacwcoriv abTÓóv. 
para que apedrearan lo. 


32 ánexpión, avtoigó "Incobo moAAá  kaAá ¿épya ébeiga 


Respondió les Jesús: muchas buenas obras mostré 


Div ex TOD Tmarpór ia molov autWwv EpyovAibálete ue; 
a vosotros de el Padre. ¿Por cuál de ellas obra apedreáis me? 


33 ánexpiBnoay abrí ol “lovóaio: Aéyovtec 


Respondieron le los judíos diciendo: 


repi kakob Epyovob Aibálopév oc, GAa mepi PAacqrulas, 
por buena obra no apedreamos te, sino por blasfemia, 


Kal ÓTI od avBpwros dv motel CEauTóY  Eeóv. 
y porque tú hombre siendo haces a ti mismo Dios. 


34 ánexpión abroicó "Incobo OUK ÉOoTL yEypauuevov 


Respondió les Jesús: ¿No está escrito 


35-40 


EV TW VÓLO DUOY, "Eyw elra, Ceol ¿oTe; 
en la ley de vosotros: Yo dije: dioses so1s? 


358 el éxkelvova — elme Beobo, mpóc o0Dr ó Aóyoc TOÓ Oeob 


S1 a aquellos dijo dioses, a los que la palabra de Dios 


¿yéveto, kal od Sú0varal AvBñva ii ypapí, 
resultó, y no puede ser violada la Escritura, 


36 51 ó ratmphñylace — kalárméorelev elo Tóv KÓCUOV, 


al que el Padre santificó y envió a el mundo, 


Vuelo Agyete óti PAaoqnueie, Ót: elTrov, 
¿vosotros decís que blasfemas, porque dijo: 


vliÓS TOD Eeob ell; 


Hijo de Dios soy? 


37 el od moww Tá E¿pya TOD TmaTpóc |LoD, 


S1 no hago las obras del Padre de mí, 
LU] TMIOTEVETÉ [LOL 


38 el Ó€ MOL, KÓv EpLOL LN TIOTEONTE, TOlg — EpyoL 


S1 sin embargo hago, incluso si en mí no creéis, en las obras 


MOTEDOATE, iva y VOTE kal TMLOTEDONTE ÓTL €v Epol 


creed, para que sepáis y creáis que en mí 


Ó TMAaTKnp kdyW £v ate. 


el Padre (está) y yo en él. 


39 'Elirovv obv  TáAtv abróv mácor:  kal ¿EnADev 


Buscaban pues de nuevo a él capturar. Y salio 


EK TIC xELpoOS auTOY. 
de la mano de ellos. 


4() Eai ármmiAbe mádiv répav  ToÓ lopóavon, elq TÓV TÓTOV ÓTTOD 


Y fue de nuevo más allá del Jordán, a el lugar donde.. 


ñv "Twávvn< tó moúvTtov PBartilwv, Kal Épueivev  Ekel. 


41-42 


estaba Juan primero bautizando, y se quedó allí. 


A1 xainmoAkoi nAdov Mpóc abvrov kal ¿Aeyov Óti. "lwávvncs 


Y muchos vinieron a él y decían que Juan 


uEv onuelov émolnoev oúbEv, — TrávrTa Ó€£ óca 
ciertamente señal % hizo ninguna, todo sin embargo cuanto 


eimev "lwóvvne repi  Tobtov, dAndn rv. 
dijo Juan acerca de éste, verdadero era. 


49 kai éniotevcav moAdoi ¿kel gio aúTOw 


Y creyeron muchos allí en él. 


l l Estaba entonces enfermo uno llamado Lázaro, de Bethamia, la aldea de 


María y de Marta su hermana. 

2(Y María, cuyo hermano Lázaro estaba enfermo, era la que ungió al Señor 
con ungúento, y limpió sus pies con sus cabellos) 

3Enviaron, pues, sus hermanas a él, diciendo: Señor, he aquí, el que amas está 
enfermo. 

4Y oyéndolo Jesús, dijo: Esta enfermedad no es para muerte, mas por gloria 
de Dios, para que el Hijo de Dios sea glorificado por ella. 

SY amaba Jesús a Marta, y a su hermana, y a Lázaro. 

6Como oyó pues que estaba enfermo, quedóse aún dos días en aquel lugar 
donde estaba. 

7Luego, después de esto, dijo a los discípulos: Vamos a Judea otra vez. 
SDícenle los discípulos: Rabbí, ahora procuraban los Judíos apedrearte, ¿y 
otra vez vas allá? 

9Respondió Jesús: ¿No tiene el día doce horas? El que anduviere de día, no 
tropieza, porque ve la luz de este mundo. 

10Mas el que anduviere de noche, tropieza, porque no hay luz en él. 

l1Dicho esto, díceles después: Lázaro nuestro amigo duerme; mas voy a 
despertarle del sueño. 

12Dijeron entonces sus discípulos: Señor, si duerme, salvo estará. 

13Mas esto decía Jesús de la muerte de él: y ellos pensaron que hablaba del 
reposar del sueño. 

14Entonces, pues, Jesús les dijo claramente: Lázaro es muerto; 

15Y huélgome por vosotros, que yo no haya estado allí, para que creáis: mas 
vamos a él. 

16D1jo entonces Tomás, el que se dice el Dídimo, a sus condiscípulos: Vamos 
también nosotros, para que muramos con él. 

17Vino pues Jesús, y halló que había ya cuatro días que estaba en el sepulcro. 
18Y Bethania estaba cerca de Jerusalem, como quince estadios; 

19 Y muchos de los Judíos habían venido a Marta y a María, a consolarlas de 
su hermano. 

20Entonces Marta, como oyó que Jesús venía, salió a encontrarle; mas María 
se estuvo en casa. 

21Y Marta dijo a Jesús: Señor, si hubieses estado aquí, mi hermano no fuera 
muerto; 


22Mas también sé ahora, que todo lo que pidieres de Dios, te dará Dios. 
23Dícele Jesús: Resucitará tu hermano. 

24Marta le dice: Yo sé que resucitará en la resurrección en el día postrero. 
25Dícele Jesús: Yo soy la resurrección y la vida: el que cree en mí, aunque 
esté muerto, v1VIrá. 

26 Y todo aquel que vive y cree en mí, no morirá eternamente. ¿Crees esto? 
27Dícele: Sí Señor; yo he creído que tú eres el Cristo, el Hijo de Dios, que 
has venido al mundo. 

28 Y esto dicho, fuése, y llamó en secreto a María su hermana, diciendo: El 
Maestro está aquí y te llama. 

29Ella, como lo oyó, levántase prestamente y viene a él. 

30(Que aun no había llegado Jesús a la aldea, mas estaba en aquel lugar donde 
Marta le había encontrado.) 

31Entonces los Judíos que estaban en casa con ella, y la consolaban, como 
vieron que María se había levantado prestamente, y había salido, siguiéronla, 
diciendo: Va al sepulcro a llorar allí. 

32Mas María, como vino donde estaba Jesús, viéndole, derribóse a sus pies, 
diciéndole: Señor, s1 hubieras estado aquí, no fuera muerto mi hermano. 
33Jesús entonces, como la vió llorando, y a los Judíos que habían venido 
juntamente con ella llorando, se conmovió en espíritu, y turbóse, 

34Y dijo: ¿Dónde le pusiste1s? Dicenle: Señor, ven, y ve. 

35Y lloró Jesús. 

36D1jeron entonces los Judíos: Mirad cómo le amaba. 

37Y algunos de ellos dijeron: ¿No podía éste que abrió los ojos al ciego, 
hacer que éste no muriera? 

38 Y Jesús, conmoviéndose otra vez en sí mismo, vino al sepulcro. Era una 
cueva, la cual tenía una piedra encima. 

39Dice Jesús: Quitad la piedra. Marta, la hermana del que se había muerto, le 
dice: Señor, hiede ya, que es de cuatro días. 

40Jesús le dice: ¿No te he dicho que, si creyeres, verás la gloria de Dios? 
41Entonces quitaron la piedra de donde el muerto había sido puesto. Y Jesús, 
alzando los ojos arriba, dijo: Padre, gracias te doy que me has oído. 

42Que yo sabía que siempre me oyes; mas por causa de la compa-ñía que está 
alrededor, lo dije, para que crean que tú me has enviado. 

43 Y habiendo dicho estas cosas, clamó a gran voz: Lázaro, ven fuera. 

44Y el que había estado muerto, salió, atadas las manos y los pies con vendas; 


y su rostro estaba envuelto en un sudario. Díceles Jesús: Desatadle, y dejadle 
Ir. 

45Entonces muchos de los Judíos que habían venido a María, y habían visto lo 
que había hecho Jesús, creyeron en él. 

46Mas algunos de ellos fueron a los Fariseos, y dijéronles lo que Jesús había 
hecho. 

47Entonces los pontífices y los Fariseos juntaron concilio, y decían: ¿Qué 
hacemos? porque este hombre hace muchas señales. 

4851 le dejamos así, todos creerán en él: y vendrán los Romanos, y quitarán 
nuestro lugar y la nación. 

49Y Caifás, uno de ellos, sumo pontífice de aquel año, les dijo: Vosotros no 
sabé1s nada; 

S0ON1 pensáis que nos conviene que un hombre muera por el pueblo, y no que 
toda la nación se pierda. 

51Mas esto no lo dijo de sí mismo; sino que, como era el sumo pontí-fice de 
aquel año, profetizó que Jesús había de morir por la nación: 

52 Y no solamente por aquella nación, mas también para que juntase en uno los 
hijos de Dios que estaban derramados. 

53Así que, desde aquel día consultaban juntos de matarle. 

54Por tanto, Jesús ya no andaba manifiestamente entre los Judíos; mas fuése de 
allí a la tierra que está junto al desierto, a una ciudad que se llama Ephraim: y 
estábase allí con sus discípulos 

55Y la Pascua de los Judíos estaba cerca: y muchos subieron de aquella tierra 
a Jerusalem antes de la Pascua, para purificarse; 

S6Y buscaban a Jesús, y hablaban los unos con los otros estando en el templo. 
¿Qué os parece, que no vendrá a la fiesta? 

S7Y los pontífices y los Fariseos habían dado mandamiento, que si alguno 
supiese dónde estuviera, lo manifestase, para que le prendiesen. 


11 


] Hv 6 TiG doDeviv Aátapoc árró Bndavias, 


Había entonces uno estando enfermo Lázaro de Betania, 
gx Tic kono Maplacs koi Mápdas Tñc dbeApic abriic. 
de la aldea de María y de Marta la hermana de ella. 
Div Mapiarh dAelyaca Ttóv kÓpLov púpo Kal 
Estaba entonces María la que ungió al Señor con mirra y 


expátoca Tobc módac abrtob traia Bpiglve  aóTÍa, 
la que limpió los pies de él con los cabellos de ella, 


JE o úbeAqpós Aálapoc NoBével. 
de la cual el hermano Lázaro estaba enfermo. 


3 ánméoteiiav obv al ádelqgal  mpócz abvtóv Agyovoal: 


Envíaron pues las hermanas a él diciendo: 


Kúple, iz  Ov máeio doBevel. 
Señor, mira al que amas está enfermo. 


4 áxoboac WE ó "Incobg elrmeve abre y doBévera 
Escuchando sin embargo Jesús dijo: Esta la enfermedad 


ok éoti rpóc Bávatow, GAN Úrrep Tic ó0€En< TOD Ceob, 
no es para muerte, sino por la gloria de Dios, 


Iva SofacBí ó vióc TOD Eeob ÓL aura. 
para que sea glorificado el Hijo de Dios mediante ella. 


85 fyára Ó€ ó "Incoba Tv Mápdav kal tv dózAgpry 


Amaba sin embargo Jesús a Marta y a la hermana 


ariis kal Tóv Aábapov. 
de ella y a Lázaro. 


G6uwz  obv  fkovoev óti dodevel, TÓTE LEV ÉLLEIVEV 


Como pues escuchó que está enfermo, entonces - se quedó 


Evo Ay AÑ róro Ódo Nuépac 
en el que estaba lugar dos días. 


7-12 
7 éneita — perá robro Afye tos pabrn tal  Úywuev 
Entonces después de esto dice a los discípulos: Vamos 


elo Tv "lovóaiav máAov. 
a la Judea de nuevo. 


8 Aéyovorv adri ol paBrntal  pappl, viv  ¿lfToOUV dE 
Dicen le los discípulos: ¿Rabbí, ahora buscaban te 


AMBácar ol “lovódaial, kai máArv Úráyelo Ekel; 
apedrear los judíos, y de nuevo vas allí”? 


9 ánexpión "Tnoobe: obyi ówbeka elo wpa Tñc huépac; 
Respondió Jesús: ¿No doce son horas del día”? 


£dv TLC MEPITATN ¿Y TÍ NUEPAa, ODO. TIPOCKÓTTEL, 
S1 alguno camino por el día, no tropieza, 


ÓT TÓ que Tod kóGpov TobTOV PAéne! 
porque la luz del mundo éste ve. 


1() ¿av de TlG MEPITATI] £Y TJ] VUKTL, TPOCOKÓTTEL, 
S1 sin embargo alguno camina por la noche, tropieza, 


ÓTI TÓ (uz OUK £OTIV EV QT. 
porque la luz no está en él. 


1] tabra eine, kal uerá tobro Aéyel avroi Aálapoc ó qikoc 
Esto dijo, y después de esto dice les: Lázaro el amigo 


ua kexolpntar GAAa mopeboptar va 
de nosotros se ha dormido, pero voy para que 


¿Evrvicow AUTO. 
despierte lo. 


12 sinov ovv ol pabntal  abrod: Kúpie, el kekolunTal, 
Dijeron pues los discípulos de é1:448 Señor, si se ha dormido, 


OWwANoe Tal. 


será salvado. 


13-19 


13 eipree: De ó "Incobe repi rod davárov abrob- 
Había hablado sin embargo Jesús acerca de la muerte de él. 


éxeivor  Ó€ edojav óti mepl TG KOLoEwc 
Aquellos sin embargo consideraron que acerca de el sopor 


Tod brvov Aével 
del sueño habla. 


14 tore obv  elmev avtoicó "Incobg mappnola: 


Entonces pues dijo les Jesús abiertamente: 


Aúlapoc ÁTmébDave, 
Lázaro murió. 
15 kal xaipi ól Duác, Iva MOTEDONTE, ÓTI ODK 
Y me alegro por vosotros, para que creáis porque no 


fun ¿kei GAN áyopev  TIpóc abrTów. 
estaba allí, pero vayamos a él. 


16 sirevoóv GOwnuás Ó Aeyópevos Alóvuos Tole cuuuadn Tale 


Dijo pues Tomás el llamado Gemelo a los condiscípulos: 


aywuev Kal melo Iva ámoBávopev pet” abrob, 

Vayamos también nosotros para que muramos con él. 
17 'EAdwv  obv 6 Incobe eópev abróv técoapas Nuépac 

Viniendo pues Jesús encontró lo cuatro dias 


ñón g£vovta evo TO pvnuelos 


ya teniendo?! en el sepulcro. 


18 ñv de ñi Bnéavia eyyde tv “TepocoAbuwv 


Estaba ciertamente la Betamia cerca de Jerusalén 


(e ármó oTablwv DEKATÉVTE. 
como de estadios quince. 


19 nmodkol ¿xk Ttóv "lovóalwv ¿An Abdeiav mpóc Tác 


Muchos de los judíos habían venido a las (que estaban) 


20-25 


TEpI Mapéav kai Maplav iva mapapwBnowwrar abr 


en torno** a Marta y María para que consolaran las 


mepi TOD dábeApob abrov. 
por el hermano de ellas. 
2) 1 obv. Mápba We  Nkovoev Óti 6 Incobg ¿pyeral, 
- Por lo tanto Marta como escuchó que Jesús viene, 


UT VTNTEV abri: Mapla de EV TW OK 
salió al encuentro de él. María sin embargo en la casa 


EKaDELeTO. 
estaba sentada. 


9] sirnev obvv  Mápda ampóc tóv "Incobv Kbpte, el Me 


Dijo pues - Marta a Jesús: Señor, s1 hubieras estado 


me, Ó dbsApós UOvD. OUK ÚvVETEDVNOKELl 
aquí, el hermano de mí no habría muerto. 


29 úkla al vóv  olbaón ca — ávaltiory TOv Oeóv, 


Sin embargo también ahora sé que cuánto pidieras a Dios, 


ówceL coló Ceóc. 
dará a ti Dios. 


23 Ayer adri 6 "Incobe ávacriceta Ó dbsApór coL. 


4133 


Dice le Jesús: se levantar el hermano de ti. 


24 Aya avr MápBa: olóa ón. ávactioeta ¿v Tf ávactácel 


Dice le Marta: sé que se levantará en la resurrección * 


ev TI ¿oyaty quépa. 
en el último día. 
28 sinev adri ó "Incobo ¿yo eljo y áváotacig Kal f Lun. 


Dijo le Jesús: yo soy la resurrección y la vida. 


Ó TMIOTEDIWV El ENE, KÓY ároBavn, COETOa!: 
El creyendo en mí, aunque muera, vIV1rá. 


26-31 


26 ral más 0 (uv «al motebwv slq ¿ue od Un 
Y todo el viviendo y creyendo en mí no de ninguna manera 


ámodavn elq  Tóv alwva. ToTedeiz TOTO; 


morirá para la era. ¿Crees esto? 


27 Meyer adri: val, Kúpie, ¿yo reriorevka ót. obel Ó  Xpuotos 
Dice le: Sí, Señor, yo he creído que tú eres el mesías 


Ó vió TOÓ Peobó El TOV KOOUOV EpyOLlevoc. 
el Hijo de Dios el a el mundo viniendo. 


Kai rara sgimovoa dánrñAbe kod ¿quovnoz Mapiav Thiv dadzkpiyv 
1 puvn ; | Bn 
Y esto diciendo fue y llamó a María la hermana 


aútiis Addpa eimovoa: 6 Sidackahor mápeoti kol «uwvel Oe. 
de ella secretamente diciendo: el maestro está aquí y llama te. 


29 Exeivn we fKovoev, Eyelpetal Taxb Kal 
Esa cuando oyó, se levanta rápidamente y 


EPxeTaL Tpóz abTOv. 
viene a él. 


3() oúrw de ¿AnAoBel ó "Tnoobe el Tv on, a 
Todavía no entonces había venido Jesús a la aldea, pero 


rv EV TW TÓNY ÓTOO LINVINDEV avr $ Mápda. 
156 


estaba en el lugar donde había salido al encuentro de él Marta. 
3] oi ovv Tovóalorol Óvteg per abria £v Tf oikla 


Los - judíos los estando con ella en la casa 


Kal Ta pauuBobjievol ATI», ¡DOVTEC rv Mapiaw 
y consolando la, viendo a María 


ÓTI TO yéoa ávéoTn kal ¿EnADev, fkokovBnoav abrí, 


que rápidamente se levantó” y salió, seguían la, 


Agyovteg ÓtL bDráyel ele TÓ pvnpueiov [va k«Aabor exel. 


diciendo*% que Va a el sepulcro para que llore allí. 


32-37 


32 1 obv Mapa «e pABEV ÓTmTOL y 6 Inoobc, ióoboa 
- Entonces María cuando vino donde estaba Jesús, viendo 


aútóv ÉTeOE y aúTOb el robo róbac Aéyovoa aut: 
lo cayó de él a los pies diciendo le: 


Kúpte, el Me Wwe, odk avámedave —pov ó ddelpoc. 


Señor, si estuvieras aquí, no habría muerto de mí el hermano. 


33 "Incobe obv (we cldev adriy kAalovoar kal Tobc ovveABdóvras 
Jesús pues cuando vio la llorando y a los viniendo con 


abr lovdalove kAalovtac, Eveppiuncato TW  TveÚjpaTi 


ella judíos llorando, se conmovió*% en el espíritu 


«al ¿tápager cavTóv, 


y agltó se. 


34 kai gime moÚ TeDeikate avtov; Afyovoly adTO: 


Y dijo: ¿Dónde habéis puesto lo? Dicen le: 


Kbpre, ¿pyov kai ide.  ¿lkaTe 
Señor, ven y ve. 

35 ¿daxkpvoev ó "Incobe. 
Lloró Jesús. 


36 ¿Aeyov obv oi “Tovóalo:: 


Decían pues los judíos. 


¡08 mu ¿older abróv. 
Mirad cómo amaba lo. 


3/7 Tivés € £E aúbrovelmav: OK MÓbvaTo OÚTOC, 


Algunos sin embargo de ellos dijeron: ¿No podía éste, 


ó ávoigac Tod ópBaAuobe tod TUpAobD, 
el que abrió los ojos del ciego, 


mood iva Kal obrog pm árobdav); 
hacer para que también éste no muriera? 


38-42 


38 'Incobs oúv, mad cuppipi.pevos ¿v ÉQuTiw, 


Jesús pues, de nuevo conmoviéndose en sí mismo, 


EPYeTaL TPÓs TO punuelov- Av e ommAcaiow, 
viene a el sepulcro. Era - cueva, 


kai Aildog ETÉKEMTO ET aÓTO. 
y piedra yacía sobre ella. 


39 Aéyecó "Inoobo: ápate TróvAibow. Aéyer adrwn dadeAgqn 


Dice Jesús: Retirad la piedra. Dice le la hermana 


TOD TERVNKÓTOC Mápda: Kúpie, Món ÓLes 
del que había muerto Marta: Señor, ya hiede, 


tetapralog ydp ¿OTI 
cuarto día Porque es. 


A() At ye adri ó "Incobe: obx elmóvooL ÓTt. £dv MmOoTedone 
Dice le Jesús: ¿No dije te que s1 creyeras 


ówn Thiv ó0tav Tod Og2oD: 
verás la gloria de Dios? 
A] ípav obv TóvAibov ob Mv Ó TED VNKOG 


Retiraron pues la piedra “donde estaba el que había muerto 


KEINEVvOS. 00€ Inoode fpe Toc OpOaApLobe dv Kal eslme: 
yaciendo.- Entonces Jesús alzó los ojos arriba y dijo: 


MATEP, EDYApioTO doLÓTL MKOovIAC POD. 
Padre, agradezco te que oíste me. 
4) ¿ywó2 fiber ÓTL TmÁvVTOTÉ [LOU ÁKODELO 


Yo - sabía que siempre me escuchas, 


GAAO 54 Tv ÓxAov  TÓWY TEPIECTÓTO elrov, 
pero por la multitud la que está alrededor dije, 


iva MOTEDOWONW ÓTt co pe ánmecoreac. 
para que crean que tú me enviaste. 


43-A8 


43 kai tabra elmuv pwvki  peyaAy éxkpabyaoe: 


Y esto diciendo con voz grande gritó: 


Aalape, bebpo ¿Ew, 
Lázaro, sal fuera. 
44 ral ¿Enidevó teBvnio bedepévoc ToDe móbaoc 
Y salió el que había muerto habiendo sido atado los pies 


Kal Tág yelpacs kelplalo, «ad N  Óyic  abtod covóapiw 
y las manos con vendas, y el rostro de él en sudario 


TENMEDÉDETO. Agyel aútolic ó “Incobx 
estaba envuelto. Dice les Jesús: 


Aboate abtóvkal ÓpeTe ÚMÓYELnw 


Desatad lo y dejad 1r. 


45 llokAkoi obv ¿xk tóv "lovóalwvw, ol £ABóvTec TPog TV Mapráp 


Muchos pues de los judíos, los vimendo a María 


kal Beacápevol á emoinoev ó "Incobe, EgMoOTEDOOA Y El auTÓ, 
y viendo lo que hizo Jesús, creyeron en él. 


A6 tivéc DE ££ aórtov armírABov rpóc todo Dapioalona 


Algunos sin embargo de ellos fueron a los fariseos 


Kad Elmo abtoic Ál enrolnoev "Inoove. 
y dijeron les lo que hizo Jesús. 
47 cuviyayov odv ol ápyepelo o kalol Papicalol 


Reunieron pues los principales sacerdotes y los fariseos 


cuviópiov kal ¿Aeyow TÍ  TotoDuev, ÓTI ODTOC 
sanhedrín y dijeron: ¿Qué hacemos, por que este 


ó ávépornros moAAá  onuela motel; 
- hombre muchas señales! hace? 


A8 ¿úv áqúbpev aÚTOY OÓTi, MÁVTEC HOTECOOVOLY 


S1 dejamos lo así, todos creerán 


49-53 
gi adróv, xkal ¿Aeboovraroi “Pupalor kai ápoborv 
en él, y vendrán los romanos y se apoderarán! 


uo Kal TOV TÓTOY kal To  ¿Bvoc. 
de nosotros no sólo del lugar sino también de la nación. 


49 gig 08€ TI é£ abro Kalágacs, ápyepebe dv 
Uno sin embargo cierto de ellos Ca1fás, sumo sacerdote siendo 
TOD EvauTob £xelvov, ele v aúroio buele obkoldate OÚDEV, 
del año aquel, dijo les: vosotros no sabéis nada, 

80 ovóz 5i0AoyileoDe Óóti ovpupéper Mplv Iva glo ávBpuwrocs 


ni razonáis que conviene nos!% que un hombre 


ármoBddávn órmep Tod Ago  kailpun ódov 
muera por el pueblo y no toda 


tó £Bvoc ármóAnTal. 
la nación perezca. 
8] toto be aq gavtob — obkelmew, GAA dápyepebo 


Esto sin embargo de sí mismo no dijo, sino que sumo sacerdote 


Y TOD EVIADTOD ÉKELVOD ETPOQNTEVOEV 
siendo del año aquel profetizó 


óto Euellevó "Incobg ámoBwvfoxev brep To ¿bBvovc, 
que debía Jesús morir por la nación, 


82 kai oby Drép TO Ebvove póvow, GAA' Tva Kal Tá TEKVA 
y no por la nación sólo, sino para que también los hijos 


Tod Geo Tá Órieckopmopiéva ovvaydyn  glq Ev. 
de Dios los dispersos congregara en uno. 


583 ár £xelvng obv TÍ Muépacs ouvepovAeicavro 


Desde aquel pues el día conspiraron 


iva ATOKTEMMOOLY abToY. 
para que mataran lo. 


94-57 


54 'Incoó< obv ovxéti. nappnola mepremáte, év  Tolc lovóaloLe, 


Jesús pues ya no abiertamente caminaba entre los judíos, 


aádlá — drñAbev éxeldev elo Tv xopav  ¿yyde Tc ¿pNuov, 
sino que se fue de allí a la región cerca del desierto, 


gica 'Eppaíu Aeyouévnv móliw, káxel ÓverpiBe 
a Efraín llamada ciudad, y allí se quedó 


pera tv pabnTtoOv avTob. 
con los discípulos de él. 


55 "Hv  ÓE ¿Eyybe ró núcxa tóv  “lovóaiwv, kal áveBbnoav 
Estaba entonces cerca la pascua de los judíos, y subieron 


moAkol sic “lepocóduvpa ¿xk TÑGxwPpac T1pú Ttoó mácya 
muchos a Jerusalén de la región antes de la pascua. 


iva Ayviowov  £duToUc. 
para que purificaran a sí mismos. 


860 ¿inTtovv  obv Ttóv "Incobv kai ¿Aeyov  per' ádAnAov 
Buscaban entonces a Jesús y hablaban unos con otros 


Ev TÚ lepúd  £O0TMKÓTEG TÍ 0okel  Úpulv, 
en el templo estando: ¿Qué parece os, 


óti od un gABn elq ti £optMyv; 
que no de ninguna manera venga a la fiesta? 
deómkecav 02 kal ol ápxrrepels Kal 
57 PXLEP 


Habían dado - no sólo los principales sacerdotes sino también 


ol Dapioalor EvroAnv Iva E0UV Tlc yv 
fariseos mandato para que si alguno supiera 


MOD ÉCTL AN VUOT,  ÓTOS TLAOWOLY AUTÓV. 
donde está, (lo) declarara, para que se apoderaran de él. 


l2y Jesús, seis días antes de la Pascua, vino a Bethania, donde estaba 


Lázaro, que había sido muerto, al cual había resucitado de los muertos. 

2E hiciéronle allí una cena y Marta servía, y Lázaro era uno de los que estaban 
sentados a la mesa juntamente con él. 

3Entonces María tomó una libra de ungúento de nardo líquido de mucho 
precio, y ungió los pies de Jesús, y limpió sus pies con sus cabellos: y la casa 
se llenó del olor del ungúento. 

4Y dijo uno de sus discípulos, Judas Iscariote, hijo de Simón, el que le había 
de entregar: 

S¿Por qué no se ha vendido este ungiúento por trescientos dineros, y se dió a 
los pobres? 

6Mas dijo esto, no por el cuidado que él tenía de los pobres: sino porque era 
ladrón, y tenía la bolsa, y traía lo que se echaba en ella. 

7Entonces Jesús dijo: Déjala; para el día de mi sepultura ha guardado esto; 
SPorque a los pobres siempre los tenéis con vosotros, mas a mí no siempre me 
tenéis. 

9Entonces mucha gente de los Judíos entendió que él estaba allí; y vinieron no 
solamente por causa de Jesús, mas también por ver a Lázaro, al cual había 
resucitado de los muertos. 

10Consultaron asimismo los príncipes de los sacerdotes, de matar también a 
Lázaro; 

11Porque muchos de los Judíos iban y creían en Jesús por causa de él. 

12El siguiente día, mucha gente que había venido a la fiesta, como oyeron que 
Jesús venía a Jerusalem, 

13Tomaron ramos de palmas, y salieron a recibirle, y clamaban: ¡Hosanna, 
Bendito el que viene en el nombre del Señor, el Rey de Israel! 

14 Y halló Jesús un asnillo, y se sentó sobre él, como está escrito: 

15No temas, hija de Sión: he aquí tu Rey viene, sentado sobre un pollino de 
asna. 

16 Estas cosas no las entendieron sus discípulos de primero: empero cuando 
Jesús fué glorificado, entonces se acordaron de que estas cosas estaban 
escritas de él, y que le hicieron estas cosas. 

17Y la gente que estaba con él, daba testimonio de cuando llamó a Lázaro del 
sepulcro, y le resucitó de los muertos. 

18Por lo cual también había venido la gente a recibirle, porque había oído que 


él había hecho esta señal; 

19Mas los Fariseos dijeron entre sí: ¿Veis que nada aprovecháis? he aquí, el 
mundo se va tras de él. 

20 Y había ciertos Griegos de los que habían subido a adorar en la fiesta: 
21Estos pues, se llegaron a Felipe, que era de Bethsaida de Galilea, y 
rogáronle, diciendo: Señor, querríamos ver a Jesús. 

22 Vino Felipe, y díjolo a Andrés: Andrés entonces, y Felipe, lo dicen a Jesús. 
23Entonces Jesús les respondió, diciendo: La hora viene en que el Hijo del 
hombre ha de ser glorificado. 

24De cierto, de cierto os digo, que si el grano de trigo no cae en la tierra y 
muere, él solo queda; mas si muriere, mucho fruto lleva. 

25El que ama su vida, la perderá; y el que aborrece su vida en este mundo, 
para vida eterna la guardará. 

2651 alguno me sirve, sígame: y donde yo estuviere, allí también estará mi 
servidor. S1 alguno me sirviere, mi Padre le honrará. 

27Ahora está turbada mi alma; ¿y qué diré? Padre, sálvame de esta hora. Mas 
por esto he venido en esta hora. 

28Padre, glorifica tu nombre. Entonces vino una voz del cielo: Y lo he 
glorificado, y lo glorificaré otra vez. 

29Y la gente que estaba presente, y había oído, decía que había sido trueno. 
Otros decían: Angel le ha hablado. 

30Respondió Jesús, y dijo: No ha venido esta voz por mi causa, mas por causa 
de vosotros. 

31Ahora es el juicio de este mundo: ahora el príncipe de este mundo será 
echado fuera. 

32 Y yo, si fuere levantado de la tierra, a todos traeré a mí mismo. 

33 Y esto decía dando a entender de qué muerte había de morir. 

34Respondióle la gente: Nosotros hemos oído de la ley, que el Cristo 
permanece para siempre: ¿cómo pues dices tú: Conviene que el Hijo del 
hombre sea levantado? ¿Quién es este Hijo del hombre” 

35 Entonces Jesús les dice: Aun por un poco estará la luz entre vosotros: 
andad entre tanto que tenéis luz, porque no os sorprendan las timeblas; porque 
el que anda en tinieblas, no sabe dónde va. 

36Entre tanto que tenéis la luz, creed en la luz, para que seáis hijos de luz. 
Estas cosas habló Jesús, y fuése, y escondióse de ellos. 

377Empero habiendo hecho delante de ellos tantas señales, no creían en él. 


3SPara que se cumpliese el dicho que dijo el profeta Isaías: 

¿Señor, quién ha creído a nuestro dicho? 

¿Y el brazo del Señor, a quién es revelado? 
39Por esto no podían creer, porque otra vez dijo Isaías: 
40 Cegó los ojos de ellos, y endureció su corazón; Porque no vean con los 
ojos, y entiendan de corazón, Y se conviertan, Y yo los sane. 
41Estas cosas dijo Isaías cuando vió su gloria, y habló de él. 
42Con todo eso, aun de los príncipes, muchos creyeron en él; mas por causa 
de los Fariseos no lo confesaban, por no ser echados de la sinagoga. 
43Porque amaban más la gloria de los hombres que la gloria de Dios. 
44Mas Jesús clamó y dijo: El que cree en mí, no cree en mí, sino en el que me 
envió; 
45Y el que me ve, ve al que me envió. 
46Yo la luz he venido al mundo, para que todo aquel que cree en mí no 
permanezca en tinieblas. 
47Y el que oyere mis palabras, y no las creyere, yo no le juzgo; porque no he 
venido a juzgar al mundo, sino a salvar al mundo. 
48El que me desecha, y no recibe mis palabras, tiene quien le juzgue: la 
palabra que he hablado, ella le juzgará en el día postrero. 
49Porque yo no he hablado de mí mismo; mas el Padre que me envió, él me 
dió mandamiento de lo que he de decir, y de lo que he de hablar. 
S0Y sé que su mandamiento es vida eterna: así que, lo que yo hablo, como el 
Padre me lo ha dicho, así hablo. 


12 


1 


1 'O obv Incoos anpó EE huepóv tod rácia nAbev 


- Entonces Jesús antes seis días de la pascua fue 


glo Endaviav, órov  ñv Aátlapos O TeBvnKoc, 


a Betania, donde estaba Lázaro el que había muerto,*% 


Dv MYELPEVY  EK VEKPY. 


2-6 


al que levantó de muertos. 


2 énoincav obvy abro delmvov éxel, kai Mápda 
Hicieron pues a él cena allí, y Marta 


óinkóveró 62 Aálapocel Mv TV  ÁVaKepnévov 00v abTO. 


servía. - - Lázaro uno era de los reclinados* con él. 


3 1 obv Mapia, Aabodoa Aitpav uúpov vápóoov  TLOTIKAS 
- Entonces María, tomando libra de perfume de nardo puro 


moAvtipov, —Aewye tobc nódas tod *Incoó kai ¿feuale 
muy costoso, ungió los pies de Jesús y enjugo 


tai  —Bpitiv  aúriic Tobí móbas aútod- Y 6 olkia 


con los cabellos de ella los pies de él. la Entonces casa 


enáAnpobn éx Tic ócuie TOD upon. 


fue llenada de la fragancia del perfume. 


A Aeyel oúv elqo éx tóv paro avrtoú, "lovbac Eipuwvos 


Dice pues uno de los discípulos de él, Judas (hijo) de Simón!% 


Toxaprierna, 0 példcov abróv rmapabidovat 
Iscariote, el que va a él entregar. 
58 Atari  TOBTO TÓpÓPoOv —obx énpábn TPLAKODLWVY 


¿Por qué este el perfume no fue vendido por trescientos 


ónvapiwv kal ¿600 —rtexolc dón 
denarios y fue dado a pobres? 


6 sine Óe TODTO Ox Óti TEPÍL TV ITwxOV Euslev AUTO, 


Dijo entonces esto no porque por los pobres preocupaba se, 


ad Óti kAérmtms ñvy, Kkaitó yAwooóxouov  Elxe 
sino porque ladrón era, y la bolsa del dinero tenía 


kai rá Pallópeva ¿báctalev. 
y lo echado se llevaba. 


7-13 


7 elmev obv 0" Incoe áqer abvriv, ele Tv huépav 
Dijo pues Jesús: deja la, paralÚ el día 
TOD EVTAQLAGHOoD OL. TETMPMKEY ALTO: 


del entierro de mí ha guardado lo. 


$ Tod TrwWwxobz yap TÓVTOTE Éxete pe EduTów, 


a los pobres Porque siempre tenéis con vosotros mismos, 


gu 0 OD TÚÓVTOTE ÉXETE. 
a mí sin embargo no siempre tenéis. 


9 "Eyvow odv óxAog  rmoAbc ¿xk tóv Tovóaiov Óót. £kel £oti, 


Supo pues multitud mucha de los judíos que allí está, 


kai mABov od óáTóv 'Incobv póvov, 4AXN Iva Kal 
y vinieron no por Jesús solo, sino para que también 


Tov Aálapov Tówoiv Óv — ÑYElpev £K VEKpúv. 
a Lázaro vean al que levantó de muertos. 
1() ¿Povizócavro Ó€ ol ápxuepele Iva 


Decidieron!% entonces los principales sacerdotes para que 


cti TOY AdLlapovr ÁTMOKTENWVOOLNW, 
también a Lázaro mataran, 


11 ón mokkoi ól  abróv baryov tóv — “Tovóaliwv 


porque muchos por él iban de los judíos 


kal Emiotevov sic TOV "Inoobvr. 
y creían en Jesús. 


12 Tr énaópiov — ÓxAoq  TroAic Ó ¿Abwvw ei tmv ¿optny, 


Al día siguiente multitud mucha la viniendo a la fiesta, 


áxodoavre ór. Epxetas 'Incobe sic *TepocóAvua, 
oyendo que viene Jesús a Jerusalén, 


13 ¿dabov tá Paía Tv  powixwv kai ¿EnABov zic Úrávinor 


tomaron las ramas de las palmeras y salieron a reunión 


14-18 


abro, kal Expalov: Woavvá: evloynuevos Ó Épxópevoc 
con él, y gritaban: Hosamna, bendito el que viene 


¿év óvóuarti Kvpiov, 6  Pacikdebe tod 'lopañ. 


en nombre de Señor, el 2 rey de Israel. 


14 evpuv DE ó 'Incode óvápuov gxábicev en 


Habiendo encontrado entonces Jesús pollino se sentó sobre 


abró, kadWc dor: yeypapuévov: 
él, como está escrito. 

15 un poBod, Buyárno Eiwvw ióo0v ó Bacikebc c0v Épyetal, 
No temas, hija de Sión. Mira el rey de ti viene, 


kabnuevos émi  múdov Óvouv. 
sentado sobre borrico de asno. 
16 Tara e OK Eyvwoav ol partal  atod TÓ 


Esto entonces no conocieron!” los discípulos de él a lo 


apútow, GAN Óte ¿docdacÓn ó *Incobc, TÓTE 
primero, sino que cuando fue glorificado Jesús, entonces 


¿uvnobnoav Ót: Tabía Tv ET” GUTO YEeypauueva, 
recordaron que esto estaba sobre él escrito, 


kai tata gnmoiNoav AUTO. 
y esto hicieron a él. 


17 énaptiper obv ó óxloc ó úv et” abtod Óte TOV 


Testificaba pues la multitud la estando con él cuando a 
ALApov EQuYN DEV Ek TOD vn elov Kal Myelpev AUTOV Ek VEKPOY, 
Lázaro llamó de el sepulcro y levantó lo de muertos. 
18 ó4 todro kai UAM VTN DEV abro Ó óxloc,  Ómi 
Por esto también salió al encuentro de él la multitud, porque 


NKOVOAY  TODTO GAUTOV TETOMKEVOL TO ONUELOV. 
escucharon esto él haber hecho la señal.*2 


19-24 


19 ol obv Hbaproalor elmov pos tavtodo — Bewpelre 


los Entonces fariseos dijeron a sí mismos: ¿Ve1s 


ÓTL OUK dmpeAelte oudew; — le  Ó KÓGpuOc 
que nos os beneficiáls de nada? Mirad el mundo 


ónicw ato ámmAbev. 


detrás de él fue. 
2() "Hoav € Trives — “EAAnvec éx tv ávabarwóvtov 
Estaban entonces algunos griegos de los subiendo 


iva IPOCKUV WOW Ev TN ¿opti 
para que adoraran en la fiesta. 
91 obtoL oy apooñAdov Dilirro To áno Bnéoaióa 


Estos entonces se acercaron a Felipe el de Betsaida 


1 Tadikalac, kai ApWwTtww abróv Afyovteg: KÚpte, 
de Galilea, y preguntaban le diciendo: Señor, 


Dekopev  TÓv *Incobv ¡elv. 
queremos a Jesús ver. 


22 Epxerar Didiriros kal Atye tó "Avópéa, kai máArv 


Viene Felipe y dice a Andrés, y de nuevo 


'Avópéas xal Didirros Afyoval tú *Incob. 


Andrés y Felipe dicen a Jesús. 


23 60€ 'Incods ánoxpivato aútol Afywv-  ¿£AmAvbew 


- - Jesús respondió les diciendo: ha venidos. 


ñÑ úpa  Tva SodacÓr ó Yióc 100 ávBpwrov. 
la hora para que sea glorificado el Hijo del hombre. 
24 ánnv ÁLLTV Aeyw Dulv, dv 1 Ó KÓKKOG 


Verdaderamente verdaderamente digo os, si no el grano 


tod oltov mecwv lc TV yv  ároBávn, abro HÓVO; 
del trigo cayendo a la tierra muere, él solo 


25-29 


LMÉVEL: gdav 02 ámodavn, moAbvv kapróv pépel. 
permanece. S1 sin embargo muere, mucho fruto lleva. 


250 quiev  Thiv youxiny  abtod ánoAgosl abri, 


El amando el almai2 de él perderálZ la, 


kal Ó puovY TMV WUXNY AUTOD £Y TO KOCH TOUTO, 
y el odiando el alma de él en el mundo este, 


gig [wmv aiwvwov puidazer abrí. 
para vida eterna guardará la. 


26 ¿úv ¿pol braxovf TLC, ¿pol áxoAovBegtTo, kal órrov elpi  ¿yo, 


S1 me sirve alguno, me siga, y donde estoy yo, 


£kel Kal ó biákovocó  épóc Éotar Kal édv TL EpOl 
allí también el siervo el mío estará. Y si alguno me 


ÓLAKOvVi], TIOEL — adTÓV Ó TAaTmp. 
sirve, honrará lo el Padre. 


2] Núv — ñ vwuxn pov  TeTtápaktal, kai Ti Elm; TÁTEP, 


Ahora el alma de mí se ha turbado, y ¿qué diga? ¿Padre, 


oócóv pe £x TG Wpac tavrime; add 14 TODTO 
salva me de la hora ésta? Sin embargo por esto 


iABov ei TMV Opa TAbTNV. 
vine para la hora ésta. 


' ses YE Ls xd A aL HA A EA DUNVÍ 
rátep, d0facóv cov TÓ Óvopa. MADEV Oby y 


29 6 


Padre, glorifica de t1 el nombre. Vino entonces voz 


EK TOD OVpavob- kal edotaca  kal 
de el cielo. No sólo glorifiqué sino que también 


Má do0LdoWw. 
de nuevo glorificaré. 


oy óxAoc ÓÉotos  kal áxoboas ¿leyev 


la Entonces multitud la estando también oyendo decía 


30-35 


Bpovtiv yeyovéval: Gllor ¿leyov: áyyeAkos abro AsAdAnkev. 
trueno haber sucedido. Otros decían: ángel le ha hablado. 


3() ánexpión,  "Trnoobe kal elmev: od 60 ¿ue Ññ quvi abr 
Respondió Jesús y dijo: No por mí la voz ésta 
YóÉyOvev, ada dl Dudas. 


ha sucedido, sino por vosotros. 


31 viv Kploto £OoTL TOD  KÓCUOVTOUTOD, Viv —Ó ápxwv 


Ahora juicio es del mundo éste, ahora el arconte%2 


rob kócuov TobtovExBAnBroeral ¿Evo 
del mundo éste será arrojado fuera. 
392 kúyw ¿áv byo0dw Ex TAC yA, TmáwTas ¿Axkbow 


Y yo si he sido levantado*% de la tierra, a todos arrastraré 


TPÓg ÉNaUTÓY, 
hacia mí mismo. 


33 tobrto úe ¿leye onpalivov roiw  Baváte 


Esto sin embargo decía significando de qué muerte 


fuekdev árobvpoketv. 
1ba a morir. 


34 ánmexpión abrió óxlog fuel — ñkoboapev  Ék TOD vópnov 


Respondió le la multitud: nosotros escuchamos de la ley 


ÓTL Ó  XptoTós UEVel gig Tóvalova, kal mÓ 0d Afyelc 
que el mesías permanece para la era, y ¿cómo tú dices 


óti 6 bywBrva. Tóv Yióv TOD ávBpurov; 
que debe ser alzado el Hijo del hombre” 


Tic sgotiy obTog óÓ Yióz Tod ávBpuwrov; 
¿Quién es éste el Hijo del hombre? 


358 elrev oóv abtoicó *Incobo: ¿ri LIKPÓV xAPpÓvov TÓ que 


Dijo pues les Jesús: todavía poco tiempo la luz 


36-40 
ueB” Duiv £OTL. TMEPITATENTE EC TÓ (piWc ExeTE, 
con vosotros está, caminad mientras la luz tengáis, 


Iva py oxotia nao katadáby" kaló TEPUTATÓY 
para que no oscuridad os sorprenda.*% Y el caminando 


gy Tokotia —oObK olóz mob ÚTMáyel 
en la oscuridad no sabe dónde va. 


36 ¿wc TÓ Quo ÉXETE, —MoOTEDETE elq TÓ ue, va viol  uTós 


Mientras la luz tengáis, creed en la luz, para que hijos de luz 


yevnoBe. Tabra ¿AdAnoev "Inoobe, kai ámeAbwvw 
resulté1s. Esto habló Jesús, y marchando 


Expopbn am abr. 
fue ocultado de ellos. 


3/7 Tocabra 62 abtod onpuela — TETONMKÓTOS EUTpoobe y 


Tantas entonces de él señalesi% habiendo hecho delante de 


aÚTO Y ODK EmiboOTECOY Elí abTóv- 
ellos no creyeron en él, 


38 iva ó Aóyos “Hoadaiow tod 1popfTovV TÁANpwOR Óv 


para que la palabra de Isaías el profeta fuera cumplida la 


el TE: Kbúpte, Tic EMOTEVOE TN áÁKON uo; 
di . . S as , . y , 1 . 179 d tr >) 
que d1]jo: senor, ¿quen creyo en el mensaje e nosotros : 


kal Ó Ppaxiov Kvpiov Tiv ámercaA dm; 
¿Y el brazo de Señor a quién fue revelado? 


39 Sá tobto odk NóbvavTo moTederv, ÓTI máAov 


Por esto no podían creer, porque de nuevo 


ele v Hoalac: 
dijo Isaías: 


4() terómkiwkev abro Tobí ópBaApobe kal TEMOPWKEV  — aÚTOY 


Ha cegado de ellos los ojos y ha endurecido de ellos 


41-46 


Thy kapólaw, Iva uy iówo To ópBaApoi kal vonowon 
el corazón, para que no vean con los ojos y entiendan 


Tí xkapóla kal £gmotpapoot, kai lácoual atole, 
con el corazón y se vuelvan, y sane los. 


A] tabra simev “Hoalacs óte elóe Ti óotav abrob 


Esto dijo Isaías cuando*% vio la gloria de él 


kai ¿AdAnoe mepi  aótoD. 
y habló acerca de él. 


42 ópuos HEVTO! Kal EK TV ÁAPYÓvVTwV 
De manera similar sin embargo también de los arcontes5 


mAkol ¿miotevoar ele abróv, alla ónd todo Dapioalove 
muchos creyeron en él, pero a causa de los fariseos 


ovx muokóyovy, Tva 1 ÁTOCUVA YwyoL VEVWVTAL 
no confesaban, para que no expulsados de la sinagoga resultaran, 


43 iyámnoav yáp — tiy óótav tóv  dvBpnov 


amaron Porque la gloria de los hombres 


uGAlow frep ti óoav Tod Uzob. 
más que la gloria de Dios. 


44 "Incoúx de Exkpage kal eleve Ó motebwv elo épe 


Jesús entonces gritó y dijo: el creyendo en mí 


od moteverelo éue, GAMA elo TÓV TÉMIpavTá pue, 
no cree en mí, sino en el que envió me, 


458 xal 0 Beopuv ¿ue Bewpel TOV TÉLIAVTO |Le. 


y el contemplando me contempla al que envió me. 


A6 ¿yw púa sic Ttóvkócouov ¿gAmivbda, va Más 


Yo luz para el mundo he venido, para que todo 


Ó mMOTEDWYW el ¿une ¿v Tf okotia 1 Le lvn. 
el creyendo en mí en la oscuridad no permanezca. 


47-50 


4% kai £óv tie HOD — ÚÁKODON] TOV Pnuátev kal Un TIOTEDON, 


Y si alguno de mí escucha los dichos y no cree, 1% 


Ey ob okplvw abtóv-ob yáp — fABoviva kplvio TÓv 
yo no juzgo lo, no Porque vine para que juzgue al 
kócuow, áAA! Tva OO TÓY KÓCUOY. 


mundo, sino para que salve al mundo. 


A8ó úberóv ¿gué kol un Aaubávov tá pará ov, 
El rechazando me y no recibiendo los dichos de mí, 


Exe Tóvkplivovrta abróv-ó Aóyos Óv  ¿Aálnca, 
tiene al juzgando lo: la palabra que hablé, 


EKEIVOS Kplvel  AUTOVEV Tf] £OXáT"] NUEPA. 
ésa juzgará lo en el último día, 


49 úri yo éE £pavtod obk £AgAnoa, GAMA Ó mépnyas 


porque yo de mí mismo no hablé, sino que el que envió 


ue MaTip abrós por ¿vroAnv ¿ówKe Tio Elm 
me Padre él a mi mandamiento dio qué diga 


kaioti AdaAnow. 


y qué hable. 


80) kaioíóa Ór.  EvtoAn abrtod Cor alWwviós £OTL, 
Y sé que el mandamiento de él vida eterna!% es, 
ál obv Adam éyo, kabiwc elpnké pot Ó  TaThp, 
lo que pues hablo yo, como ha dicho a mí el Padre, 


obtw AdAd. 
así hablo. 


l 3 Antes de la fiesta de la Pascua, sabiendo Jesús que su hora había venido 
para que pasase de este mundo al Padre, como había amado a los suyos que 
estaban en el mundo, amólos hasta el fin. 

2Y la cena acabada, como el diablo ya había metido en el corazón de Judas, 
hijo de Simón Iscariote, que le entregase, 

3Sabiendo Jesús que el Padre le había dado todas las cosas en las manos, y 
que había salido de Dios, y a Dios 1ba, 

4l evántase de la cena, y quítase su ropa, y tomando una toalla, ciñó-se. 
SLuego puso agua en un lebrillo, y comenzó a lavar los pies de los discípulos, 
y a limpiarlos con la toalla con que estaba ceñido. 

6Entonces vino a Simón Pedro; y Pedro le dice: ¿Señor, tú me lavas los pies? 
7Respondió Jesús, y díjole: Lo que yo hago, tú no entiendes ahora; mas lo 
entenderás después. 

SDícele Pedro: No me lavarás los pies jamás. Respondióle Jesús: S1 no te 
lavare, no tendrás parte conmigo. 

9Dícele Simón Pedro: Señor, no sólo mis pies, mas aun las manos y la cabeza. 
1l0Dícele Jesús: El que está lavado, no necesita sino que lave los pies, mas 
está todo limpio: y vosotros limpios estáis, aunque no todos. 

11Porque sabía quién le había de entregar; por eso dijo: No estáis limpios 
todos. 

12Así que, después que les hubo lavado los pies, y tomado su ropa, 
volviéndose a sentar a la mesa, díjoles: ¿Sabéis lo que os he hecho? 

13 Vosotros me llamáis, Maestro, y, Señor: y decís bien; porque lo soy. 

14Pues si yo, el Señor y el Maestro, he lavado vuestros pies, vosotros también 
debéis lavar los pies los unos a los otros. 

15Porque ejemplo os he dado, para que como yo os he hecho, vosotros 
también hagáis. 

16De cierto, de cierto os digo: El siervo no es mayor que su señor, ni el 
apóstol es mayor que el que le envió. 

1751 sabéis estas cosas, bienaventurados seréis, sí las hiciereis. 

18No hablo de todos vosotros: yo sé los que he elegido: mas para que se 
cumpla la Escritura: El que come pan conmigo, levantó contra mí su calcañar. 
19Desde ahora os lo digo antes que se haga, para que cuando se hiciere, creá1s 
que yo soy. 

20De cierto, de cierto os digo: El que recibe al que yo enviare, a mí recibe; y 


el que a mí recibe, recibe al que me envió. 

21Como hubo dicho Jesús esto, fué conmovido en el espíritu, y protestó, y 
dijo: De cierto, de cierto os digo, que uno de vosotros me ha de entregar. 
22Entonces los discípulos mirá-banse los unos a los otros, dudando de quién 
decía. 

23 Y uno de sus discípulos, al cual Jesús amaba, estaba recostado en el seno de 
Jesús. 

24A éste, pues, hizo señas Simón Pedro, para que preguntase quién era aquél 
de quien decía. 

25El entonces recostándose sobre el pecho de Jesús, dícele: Señor, ¿quién es? 
26Respondió Jesús: Aquél es, a quien yo diere el pan mojado. Y mojando el 
pan, diólo a Judas Iscariote, hijo de Simón. 

27Y tras el bocado Satanás entró en él. Entonces Jesús le dice: Lo que haces, 
haz lo más presto. 

28Mas ninguno de los que estaban a la mesa entendió a qué propósito le dijo 
esto. 

29Porque los unos pensaban, por que Judas tenía la bolsa, que Jesús le decía: 
Compra lo que necesitamos para la fiesta: ó, que diese algo a los pobres. 
30Como él pues hubo tomado el bocado, luego salió: y era ya noche. 
31Entonces como él salió, dijo Jesús: Ahora es glorificado el Hijo del 
hombre, y Dios es glorificado en él. 

3281 Dios es glorificado en él, Dios también le glorificará en sí mismo, y 
luego le glorificará. 

33H1jitos, aun un poco estoy con vosotros. Me buscaré1s; mas, como dije a los 
Judíos: Donde yo voy, vosotros no podé1s venir; así digo a vosotros ahora. 
34Un mandamiento nuevo os doy: Que os améis unos a otros: como os he 
amado, que también os amé1s los unos a los otros. 

35En esto conocerán todos que sois mis discípulos, si tuviere1s amor los unos 
con los otros. 

36Dícele Simón Pedro: Señor, ¿adónde vas? Respondióle Jesús: Donde yo 
voy, no me puedes ahora seguir; mas me seguirás después. 

37Dícele Pedro: Señor, ¿por qué no te puedo seguir ahora? mi alma pondré 
por tl. 

3SRespondióle Jesús: ¿Tu alma pondrás por mí? De cierto, de cierto te digo: 
No cantará el gallo, sin que me hayas negado tres veces. 
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1-5 


1 llpó 6er ¿optica tod  nmáoxa glówc ó  "Incob« 
Antes - de la fiesta de la pascua sabiendo Jesús 


ot ¿Anivdev ato y Spa Iva uetapí Ek TOD KÓCHOO 
que ha venido de él la hora para que se marchara de el mundo 


TOUTOL TPÓcg TOY MATEPA, AYATMÍcac ToDo iÓlOUE TODL Év 
éste a el Padre, habiendo amado a los propios a los en 


Ti kócuo, £glc télos fyámnpoev abrtobe. 
el mundo, hasta fin amó los. 


2 kal belmvov yivopévon, rob apólov ón 


Y cena habiendo sucedido,% el Diablo ya 


BebArnkótoc elo Tv kapólav "lovda  Elpuwvos ToakwpubTov 
habiendo puesto en el corazón de Judás de Simón Iscariote 


Iva adTÓV Tapa. 
para que lo entregara, 


3 sióiwe ó “Tnoobg ót. mávta beówkev adTo Ó matTnp sl Tác 
sabiendo Jesús!% que todo ha dado a él el Padre en las 


yelpac, kai óri ámó COeod eEñADBe kal Tmpós Tóv Deóv DITÁyEl, 
manos, y que de Dios vino y a Dios va, 


A éyeipera, ¿xk Ttobógimvov kai tino Tá Í[pária. 


se levanta de la cena y se quita las vestiduras, 


kal Aafwwv  Agvtriov ÓlélwoEv EQUTÓw- 
y tomando toalla ciñó alrededor de sí mismo. 


5 ¿ira pálAe bówp elq tóv viTTApa, kal plato — WiTTELY 


Entonces pone agua en la jofaina, y comenzó a lavar 


Tobg móbas TV parto kal éxpdcoelv 


6-11 


los pies de los discípulos y secar 


TÚ Aevtiw (0 Mv DieCOCuÉVOS. 
con la toalla con la que estaba ceñido. 


6 épxetal obv mpós Eluwva Mérpov, Afyel avr ¿kelvoc 
Viene entonces a Simón Pedro, dice le aquel: 8 


Kópte, 0Ó pov virtels toObí Tmóbac; 
¿Señor, tú me lavas los pies? 


7 ánexpión "Inoobc kalelmev abra: Ó Evo TOLÓ, 


Respondió Jesús y dijo le: lo que yo hago, 


ov ox olbas ÁptTi,  yvor ó€ JeTá — TaDbTa. 
tú no sabes ahora, sabrás sin embargo después de esto. 


8 Mya aro Mérpoc od quí viyns  Tobg móbac 
Dice le Pedro: no de ninguna manera lavarás los pies 


nov el Ttóv aióva. dármexpión, abro "Inocobe: ¿aw uy viyo 0, 
de mí para la era. Respondió le Jesús: si no lavo te, 


OÚK ÉxelG pEporz Let" épLOD, 
no tienes parte conmigo. 


9 Aéye avr Zipwv Hérpog Kópte, pu tobg móbas uov 


Dice le Simón Pedro: Señor, no los pies de mí 


unóvovw, áAlá kal Tás xelpas kal tv kepadív. 
sólo, sino también las manos y la cabeza. 


10 Méye avr ó "Incobe ó Ackovuévos ok xpelav Éxel 


Dice le Jesús: el que ha sido bañado no necesidad tiene. 


Ñ Todo móbas viyacBa, MAN! ¿or kadapós óloc: 
salvo los pies ser lavados, sino que está limpio todo. 


al Únele kaBdapol ote, MÁX obxi mávtes. 
Y vosotros limpios estáis, pero no todos. 


11 mó. yáp tó Tapabidovrta abrtóv ÓóLa TODTO £lTEV- 


12-16 


conocía Porque al entregando lo. Por esto dijo: 


obxi mrávtes kaBapol £0TE. 
No todos limpios estáis. 


12 "Ote — obv Evupe todg móbac abtTOw  kalgdape tá ipário 
Cuando pues lavó los pies de ellos y tomó las vestiduras 


AÚTOD, ÁVAaTECi Y md elTEv abro YiVWOketTE TÍ 
de él, recostándose*% de nuevo dijo les: ¿Sabéis lo que 


memo «mn ka Duty; 
he hecho os? 


13 únete quveltré pe Ó Amáckalos kal ó  Kúpuos, 
Vosotros llamáis me el Maestro y el Señor, 
Kal «ado Aéyete: elpi yáp. 
y bien decís, soy Porque. 

14 el oóv eyow évoya Dudo Ttobc móbac, ó Kópios kaló 


S1 pues yo lavé de vosotros los pies, el Señor y el 


Awáokaloc, kai ÚiLeie úqpeldete GAANAww 
Maestro, también vosotros debéis de unos a otros 


viTTE¡Y TODG TÓbac. 
lavar los pies. 


15 inoderyua yáp ¿bwka Dulw, Iva kadwg ¿yo ero oa Ty, 
ejemplo Porque di os, para que como yo hice os, 


Kal buelo TOLMTE. 
también vosotros hagáis. 


TAS une léywo bulv, obx goti óobAkoc 
16 | 


Verdaderamente verdaderamente digo os, no es siervo 


uelówv TOD kvuplov abtob, ovós£ ármócrtokos ella v 


mayor que el señor de él, ni enviado*% mayor 


TOD TMÉMMYavyTOSG AUTO 


17-22 
que el que envió lo. 


17 el tara olóote, paxápiol ¿ote dv TOMTE dÚTO. 


S1 esto sabéis, dichosos sois sí hacéis lo. 


18 00 mepi  rmávriov buav — Aétywo-é¿yo ola obc ¿Ec hEEó > 


No acerca de todos vosotros digo: yo sé a los que elegí, 


AAA” Tva ñiypapn — TANpwWBR, — ÓTpWywv pet ¿uob 
pero para que la Escritura sea cumplida, el comiendo conmigo 


APTO ÉTNMPEV ET Ép£ TV TTÉPYAV ADTOD, 
pan levantó sobre mí el talón de él. 
194 —ápri Aéyw dupiv mpó Tod yevécda,, Iva ÓTaAV 


Desde ahora digo os antes de acontecer, para que cuando 


yevn Tal MOTEVONTE ÓTL Eyw elpl. 


acontezca creáis que Yo soy.2! 


TAS Ane Aeyw but, o Aaubáavov gdv 
20 ¿un pun yw Ún 


Verdaderamente verdaderamente digo os, el recibiendo s1 


Tia mé, ¿gue AaufPável ó DE ene Aaupóveov 
a alguien envío, a mí recibe, el que entonces me recibe 


Aaupável TÓv TÉLYavTó |te. 
recibe al que envió me. 


91 Tabra eimwóv 6 Incobc ¿tapaxón TD TIVEÚLLATI, 


Esto diciendo Jesús fue turbado en el espíritu, 


Kal éuaprópnoe kal ele v- Áur v CULT] Y Aeyw 
y testificó y dijo: verdaderamente verdaderamente digo 


Dutv Oti elo ¿E Dunv TApabWmoEl pe. 
os que uno de vosotros entregará me. 


22 ¿pierov  obv eiqólAmiovs ol paBnral, 


Se miraban pues unos a otros los discípulos, 


ÁATOPODULE VOL TMEpL TIVOS AéyeL 


23-28 


192 


estando perplejos acerca de quién habla. 


23 tv dE ávakelpevos ele ¿e tov padntov abdtToDév TO 
Estaba entonces reclinado uno de los discípulos de él en el 


kólrmo TOD Incob, Óv nyára 0 Inoobc 


regazo de Jesús, al que amaba Jesús. 


24 vevel obv TodTw Zipwv Térpor mubécBal 
Hizo una seña pues a éste Simón Pedro para preguntar 


TíG  Gv  eln mepi ob AEyel 
quién acaso fuera acerca de quien habla. 


28 Emnecwv E ¿xelvos emi tó c0Ti0os ob "Inoob 
Reclinándose entonces aquel sobre el pecho de Jesús 


Aéyer abro: Kópie, tig ¿otiw: 
dice le: Señor, ¿quién es? 


26 inmoxpiveraLó "Inoobe: Exelvós £oTIV dy ¿yo Páryoas Tú 


Responde Jesús: aquel es al que yo mojando* el 


Yo pio Emówow. al ¿upányeas TÓ Yo pio 


pedazo de pan daré. Y habiendo mojado el pedazo de pan" 


oióworw “lovóa Elpwvos —"lokapiwrrn. 
da a Judás de Simón Iscariote. 


2 kal pera — TÓ yopliov TÓTE cloñADev ele ¿xelvov 


Y después del pedazo de pan entonces entró en aquel 


ó Zatavás. Ag£yel obv abra ó "Inoobe: 
Satanás. Dice pues a él Jesús: 


O TMOLtele, TOMCOV TÁXLOV. 
lo que haces, haz rápidamente. 


28 tobro úl oUdelg  Eyvw TDvV (VOKELLE Viv 


Esto sin embargo ninguno supo de los que se reclinaban 


29-33 


mpós Ti Elmev abro: 
por qué dijo a él. 


29 ties yap — ¿dÓKkoDv, £Ttel TÓ yAwocókopO 
algunos Porque consideraban puesto que la bolsa del dinero 


eixev “lovdac, óri Aéyeradro ó "Inoob: áyópacov wv 
tenía Judas, que dice le Jesús: compra de lo que 


xpelav Exopev elo TÍRW EOPTRV, 
necesidad tenemos para la fiesta, 


j TOS TMtwxoic Iva TI 50D. 
o a los pobres Para que algo diera. 


30 abu oby  TÓYrioulor ¿xkelvoc 


Habiendo recibido pues el pedazo de pan aquél 


edbéWe ¿ENADEVW my 0 vbE. 
inmediatamente salió. Era entonces noche. 


3] “Ore obw  ¿EnABe, Aéyeró Incobo: vv  ¿ódof£dacón 


Cuando pues salió, dice Jesús: ahora fue glorificado 


ó— Yió tod ávépwroo, xaló Oeóz ¿do0£d0n Ev abro. 


el Hijo del hombre, y Dios fue glorificado en él. 


32 só eos ¿óotácBn év abro kal ó Oeóg bofúcel  abTÓv 


S1 Dios fue glorificado en él también Dios glorificará lo 


£v Eauro, — kai ebBic Soñácer — abTÓY. 
en El mismo, e inmediatamente glorificará lo. 


33 tekvia, ¿ti Lukpóv peó” bu v ell. CMTNCETE JE, 


Hijitos, todavía poco con vosotros estoy. Buscaré1s me, 


«al kabiwg elmov tol "lovóalor ÓtL Óxmov  ÓTáaywo Ey, 
y como dije a los judíos que donde voy yo, 


Duelo od $úvaode ¿ABelv, kal Dulv Aégyw ápTL 
vosotros no podéis venir, también os digo ahora. 


34-38 
34 évroArv acer Slóc pi bpiv iva dáyamáte álAñAouc, 
Mandamiento nuevo doy os que améis unos a otros, 


kaBwe hyánnoa bus iva kai Duelo dyaráate áAA move. 
como amé os que también vosotros amé1s unos a otros. 


38 ¿v TobTO yvwcovral mávtes óti ¿pol pabrntal CTE, 


En esto conocerán todos que mis discípulos sois, 


gáv dáyámyv éxnpte eváliniosc. 
s1 amor tenéis unos para con otros. 


36 Aíyeraóro Eipov Mérpog Kópte, mod  bráyewc árexpión adTO 


Dice le Simón Pedro: ¿Señor, dónde vas? Respondió le 


ó “Incoós órov  bráyw, ob Súvacal por vóv  dkokovBñcal, 
Jesús: donde voy, no podéis a mí ahora seguir, 


Dotepov e ákokovBn TEL, LOL. 
más tarde sin embargo seguiré1s me. 


Y7 Méiye abro 6 Mérpocs, Kúpte, Ótati od óbvapal co áxokovBñca. 


Dice le Pedro, Señor, ¿por qué no puedo te seguir 


APT TRY Yyuxfv pov  brEp cod Ono. 
ahora? El alma de mí por ti pondré. 


38 ármexpión, abro ó Incobe Tv yuxfvoov  bTEp ¿ob 


Respondió le Jesús: ¿El alma de t1 por mí 


Oñoero; ápunv Ary A£yiwo col, 
pondrás? Verdaderamente verdaderamente digo te: 


od pñ GAÉKTOp quvnon Éwe ob 
no de ninguna manera gallo cantará hasta que 


ápvnon ue Tpic. 
niegues me tres veces. 


l 4 No se turbe vuestro corazón; creéis en Dios, creed también en m1. 


2En la casa de mi Padre muchas moradas hay: de otra manera os lo hubiera 
dicho: voy, pues, a preparar lugar para vosotros. 

3 Y si me fuere, y os aparejare lugar, vendré otra vez, y os tomaré a mí mismo: 
para que donde yo estoy, vosotros también estéis. 

4Y sabéis a dónde yo voy; y sabéis el camino. 

SDícele Tomás: Señor, no sabemos a dónde vas: ¿cómo, pues, podemos saber 
el camino? 

6 Jesús le dice: Yo soy el camino, y la verdad, y la vida: nadie viene al Padre, 
sino por mí. 

781 me conocieseis, también a mi Padre conocierais: y desde ahora le 
conocéis, y le habéis visto. 

SDícele Felipe: Señor, muéstranos el Padre, y nos basta. 

9Jesús le dice: ¿Tanto tiempo ha que estoy con vosotros, y no me has 
conocido, Felipe? El que me ha visto, ha visto al Padre; ¿cómo, pues, dices tú: 
Muéstranos el Padre”? 

10¿No crees que yo soy en el Padre, y el Padre en mí”? Las palabras que yo os 
hablo, no las hablo de mí mismo: mas el Padre que está en mí, él hace las 
obras. 

11Creedme que yo soy en el Padre, y el Padre en mí: de otra manera, creedme 
por las mismas obras. 

12De cierto, de cierto os digo: El que en mí cree, las obras que yo hago 
también el las hará; y mayores que éstas hará; porque yo voy al Padre. 

13Y todo lo que pidiereis al Padre en mi nombre, esto haré, para que el Padre 
sea glorificado en el Hijo. 

1451 algo pidiereis en mi nombre, yo lo haré. 

15581 me amáis, guardad mis mandamientos; 

16Y yo rogaré al Padre, y os dará otro Consolador, para que esté con vosotros 
para siempre: 

17Al Espíritu de verdad, al cual el mundo no puede recibir, porque no le ve, ni 
le conoce: mas vosotros le conocéis; porque está con vosotros, y será en 
vosotros. 

18No os dejaré huérfanos: vendré a vosotros. 

19Aun un poquito, y el mundo no me verá más; empero vosotros me veréls; 
porque yo vivo, y vosotros también v1v1ré1s. 


20En aquel día vosotros conoceréis que yo estoy en mi Padre, y vosotros en 
mí, y yo en vosotros. 

21El que tiene mis mandamientos, y los guarda, aquél es el que me ama; y el 
que me ama, será amado de mi Padre, y yo le amaré, y me manifestaré a él. 
22Dícele Judas, no el Iscariote: Señor, ¿qué hay porque te hayas de manifestar 
a nosotros, y no al mundo? 

23Respondió Jesús, y díjole: El que me ama, mi palabra guardará; y mi Padre 
le amará, y vendremos a él, y haremos con él morada. 

24El que no me ama, no guarda mis palabras: y la palabra que habéis oído, no 
es mía, sino del Padre que me envió. 

25Estas cosas os he hablado estando con vosotros. 

26Mas el Consolador, el Espíritu Santo, al cual el Padre enviará en mi 
nombre, él os enseñará todas las cosas, y os recordará todas las cosas que os 
he dicho. 

2'7La paz os dejo, mi paz os doy: no como el mundo /a da, yo os la doy. No se 
turbe vuestro corazón, ni tenga miedo. 

28Habéis oído cómo yo os he dicho: Voy, y vengo a vosotros. S1 me amasei1s, 
ciertamente os gozaríals, porque he dicho que voy al Padre: porque el Padre 
mayor es que yo. 

29Y ahora os lo he dicho antes que se haga; para que cuando se hiciere, creáis. 
30Ya no hablaré mucho con vosotros: porque viene el príncipe de este mundo; 
mas no tiene nada en mí. 

31Empero para que conozca el mundo que amo al Padre, y como el Padre me 
dió el mandamiento, así hago. Levantaos, vamos de aquí, 
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1 


1 Mi tapacocobiw Úpuov  Kkapóla: MOTEDETE 


No se turbe de vosotros el corazón. Créeis 


el TÓV Peóv, kal £lo ÉMe£ IMIOTEVETE. 
en Dios, también en mí creed. 


2-8 


Dev tf oikla Toó Tmatpós pov  poval  moAAail sio 


En la casa del Padre de mí moradas muchas hay. 


el 6£ py, elmov áv bulv- ropevopal ETauácaL TóTMOY Úpiv- 
si - no, diría os. Voy a preparar lugar para vosotros. 


3 kal£áv mopeoBo kal étomdácw Úplv TÓTMTOY, 


Y si voy y prepararé os lugar, 


máAny Epyouca kal mapadiyouda Dudo TIpóg ÉMaUTÓY, 
de nuevo vengo y tomaré os a mí mismo, 


Iva ómov elui  Egyw,kal Duelo  ÑTE. 
para que donde estoy yo, también vosotros estéis. 


A al ómov  EywbráyoolóaTe, kalTvóbov — olóate. 


Y adonde yo voy sabéis, y el camino sabéis. 


5 Ayer abro Owuás Kúpte, oUkolóauer TOD DITA YE 
Dice le Tomás: Señor, no sabemos adónde vas. 


kalo mó  óvváueba TV Óbov ci0£van; 
Y ¿cómo podemos el camino conocer? 


6 Aye aro ó "Incobe eye y óbog  kalf dAndeta 


Dice le Jesús: yo soy el camino y la verdad 


alo Con odósic Epxetar Ipór tóv matépa el q 00 ¿LoD. 
y la vida. Nadie viene a el Padre si no a través de mi. 


7 el Eyvwokelté lle, Kal TÓV TATÉPA pov 


Si hubierais conocido me, también al Padre de mí 


YVWKEITE AV. KaLÁáT PTI. YIYWOKETE AÓTÓV Kal EpÁkaTe —aÚTOw 
conoceríals. Y desde ahora conocéis lo y habé1s visto lo. 


8 Aye abro Didirroc Kúpie, Óeléov  ñplv TÓvV TaTépa, 


Dice le Felipe: Señor, muestra nos al Padre, 


kal dpkel ut, 
y basta nos. 


9-13 


9 Aye abro 6 "Incobe TocoODTOw xpóvov eb” buy elpu, 
Dice le Jesús: tanto tiempo con vosotros estoy, 


Kal ODK Eyvokdg pe, Didotre; Ó E0mpakios EJE ÉEMPOAKEV 
¿y no habéis conocido me, Felipe? El habiendo visto a mí ha visto 


TÓV TaTéÉpa: TG OD Afyelc, beléov — fplvtóv TaTépo; 
al Padre. ¿Cómo tú dices: muestra nos al Padre? 


1() od moteves Óti Eyw Ev TG Tatpl kaló  TATnp 
¿No crees que yo (estoy) en el Padre y el Padre 
év gpolgote Tá pipara 4 ¿yw Aéyo Úuliv, ómT ¿pavrtob 
en mí está? Los dichos que yo digo os, de mí mismo 


oval: 0 6 MaT”p ¿v épol eve v abroc 


no hablo. el Sin embargo Padre en mí permaneciendo ¿12 


motel TÁ Epya. 
hace las obras. 


1] moreveré por Óti £yw év TP TaTpi kal ó TaTnp 


Creed me que yo en el Padre y el Padre 


év ¿pol el Ó un, Sá tá Epya abTá TLOTEDETÉ [LOL 
en mí. si Sin embargo no, por las obras éstas creed me. 


12 dun Cure A£yw Úplv, Ó  moTebwv elo ÉpLE, 


Verdaderamente verdaderamente digo os, el creyendo en mí, 


Tú E¿pya 4 EYwW TOD Kákelvoc TOMOEL Kal relfova 
las obras que yo hago también aquel hará, y mayores 


TOUTWY — TMOMTEL, ÓTI EYWw Tpóz TOY Tatepa Job. TOPEDOLAl: 
que éstas hará, porque yo a el Padre de mí voy. 


13 xkaió Tu  dávairmmonteéy TO óvópati pod, — TODTO TOMO, 


Y lo que pidáis en el nombre de mí, esto haré, 


Iva bofacón Óó  mathp ev Tú ul: 
para que sea glorificado el Padre en el Hijo. 
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14 táv ti  aimonteév TÁ óvónpati 1Lov, yu TONO. 


Si algo pedis% en el nombre de mí, yo haré. 


15 'Eúvdáyanárté pe, Tú ¿vto Tás gLÓg TNPNTATE: 


Si amáis me, los mandamientos los míos guardad.l 


16 ral eyow ¿puwrhow tóv ratépa al dAlov mapáxAnTtov 


Y yo pediré al Padre y otro abogado 


ówcoe1 Duty, Iva TE usB” buiov el TÓv alova, 


dará os, para que permanezca con vosotros para la era.% 


17 10 nvebpa tic dAndelas, Ó ó kócpos ob óúvotal Aapelv, 


El Espíritu de la verdad, el que el mundo no puede recibir, 


óTI ob Bewpel adró odds yo vwokel abró: Duele YIVIDOKETE 
porque no ve lo m conoce lo. Vosotros conocéis 


abTÓ, ÓTI map" but MÉVEL kalév Duby ¿OTAl, 
lo, porque con vosotros permanece y en vosotros estará. 


18 ox ápnow buás ópgavodo Epyonarmpós jac. 


No dejaré os huérfanos. Vengo a vosotros. 


19 ¿ri pxpóv kaló  KÓOJUOC LE OUKETI 


Sin embargo (un) poco y el mundo me de ninguna manera 


ewpel, Duelo 0 Bewpelté ue, Óri gyo Lo. Kal 
ve, VOSOtros sin embargo véIS me, porque yo vivo y 


Duel (nocoBe. 
VOSOtrOS VIVITÉ1S. 


2 év ¿xeivn Ti uépa yvwocode bete ÓTL €yo ¿v TO TaTpl 


En aquel el día sabréis vosotros que yo en el Padre 


Lo kai Ujelo Ev EpOl KÓyw ev bulv, 
de mí y vosotros en mí y yo también en vosotros. 


210 Exuwv  Táxg évrolác po. Kal TRNpuwv AUTOS. 
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El temiendo los mandamientos de mí y guardando los, 


EKEIVOS ÉO0TIV Ó ÁAYamov ¡Le 
aquel es el que ama me. 


Ó 0 áyarmobv pe dyarmBroetar DTÓ TOD TATPÓr LOV, 
el Sin embargo amando me será amado por el Padre de mí, 


Kal £yo áyarnow abTówv cal Eppaviow ADT ÉPADTÓY 
y yo amaré lo y manifestaré a él a mí mismo. 


22 Atyeraóro lovbas, odx 6 "Tloxapuwtns Kúpue, 


Dice le Judas, no el Iscariote: Señor, 


Kal TÍ yEyovev OTL flv ugAler éupavilery CEauTóv 
y ¿qué ha sucedido que a nosotros debes manifestar te 


Kal ODxl TO KÓCUO; 
y no al mundo? 


23 ánexpión. “Inoobc kalelmev auto: édv Tic Áyamá ple, 


Respondió Jesús y dijo le: si alguno ama me, 


TÓV AÓyov pod. TRPÑOEL, kaló TaTnpopobv  dyammoecabTów, 
la palabra de mí guardará, y el Padre de mí amará lo, 


«al mpós abtóv ¿AevoóneBa kad prov Tap” AT TOMCOLE Y. 
y a él vendremos y morada con él haremos. 


2465 yu áyanov pe tobcAóyove pov od tnpel kaló Aóvyoc 


El no amando me las palabras de mí no guarda. Y la palabra 


Óv  dkodete ODK £otiv époc, aAAd tod mépyavtós Ye Tatpós. 
que oís no es mía, sino del que envió me Padre. 


25 Tata AekAdáAnka  Úplv Tap” biv MEviov: 


Esto he hablado a vosotros con vosotros permaneciendo. 


265 0 rmapáxintos, Tó Divebua TóÓ “Ayovó — TÉéLMEL Ó 


el Sin embargo abogado, el Espíritu el Santo que enviará el 


MaTtip év TO óvópati job, —¿xelvos Duás bi0aEeL  TMÁvTa 
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Padre en el nombre de mí, aquel os enseñará todo 


Kal bTropinoel bpás ravrta á elmov budv. 
y recordará os todo lo que dije a vosotros. 


27 Elpivn y áqina bulto, eipivnyv Tv ¿py Óióc pa bp v- 
Paz dejo os, paz la mía doy os. 


od kabws ó kócuos Ólówotw, Eyo ÓlócoL DpTv. 
No como el mundo da, yo doy os. 


un TtapacotobBiw Ópdv f kapóla, punóz Dela. 
No se turbe de vosotros el corazón, ni tema. 


28 froboate — Óti ¿yw elmov Úpulv, brrá yw kal Epxoual Mpx 
Escuchasteis que yo dije% os: voy y vengo a 


ÚLAC, el Myaráté ue, ¿xáprte áv ÓTI EMO, 
vosotros, si amárails me, alegraríals porque dije, 


MOPeDdOpLcl TIPOS TOV TOTÉPA, OTI Ó — TAaTnp pod. pelfuv 
voy a el Padre, porque el Padre de mí mayor 


LOD ÉOTI: 
que yo es. 
29 kai vóv  elpnea  Úplv mpiv yeveoBal, 


Y ahora he dicho a vosotros antes de suceder, 


Iva ÓTaV yEvNTAL MOTEVONTE. 
para que cuando suceda creáis. 


3() ovxeri moAkAáa AdaAnow eb” buav- Epyetar yap  — —Ó TOD 


Ya no mucho hablaré con vosotros. viene Porque el del 


KÓCUOO Ápxywv  Kkalév époloUk ¿xel oDóv- 


mundo arconte“% y en mí no tiene nada, 


31 44X lva yv Ó KOOpoc ÓTL A yamo TV MaTépa, Kal 


pero para que conozca el mundo que amo al Padre, también 


kaBiws Evetelhato pot Ó — TaTnp, oÓTw Told. Eyelpeode, 


como mandó me el Padre, así hago. Levantaos, 


Ayopev  EvTeDBEW, 
vamonos de aquí. 


l SY soy la vid verdadera, y mi Padre es el labrador. 


2 Todo pámpano que en mí no lleva fruto, le quitará: y todo aquel que lleva 
fruto, le limpiará, para que lleve más fruto. 

3 Ya vosotros sois limpios por la palabra que os he hablado. 

4Estad en mí, y yo en vosotros. Como el pámpano no puede llevar fruto de sí 
mismo, si no estuviere en la vid; así ni vosotros, si no estuviere1s en mí. 

SYo soy la vid, vosotros los pámpanos: el que está en mí, y yo en él, éste lleva 
mucho fruto; porque sin mí nada podéis hacer. 

6El que en mí no estuviere, será echado fuera como mal pámpano, y se secará; 
y los cogen, y los echan en el fuego, y arden. 

781 estuviere1s en mí, y mis palabras estuvieren en vosotros, pedid todo lo que 
quisiereis, y os será hecho. 

SEn esto es glorificado mi Padre, en que llevé1s mucho fruto, y seáls así mis 
discípulos. 

9Como el Padre me amó, también yo os he amado: estad en mi amor. 

1081 guardareis mis mandamientos, estaréis en mi amor; como yo también he 
guardado los mandamientos de mi Padre, y estoy en su amor. 

11Estas cosas os he hablado, para que mi gozo esté en vosotros, y vuestro 
gozo sea cumplido. 

12Este es mi mandamiento: Que os améis los unos a los otros, como yo os he 
amado. 

13Nadie tiene mayor amor que este, que ponga alguno su vida por sus amigos. 
14Vosotros sois mis amigos, si hiciere1s las cosas que yo os mando. 

15Ya no os llamaré siervos, porque el siervo no sabe lo que hace su señor: 
mas os he llamado amigos, porque todas las cosas que oí de mi Padre, os he 
hecho notorias. 

16No me elegisteis vosotros a mí, mas yo os elegí a vosotros; y os he puesto 
para que vayáis y llevéis fruto, y vuestro fruto permanezca: para que todo lo 
que pidiere1s del Padre en mi nombre, él os lo dé. 

17Esto os mando: Que os améis los unos a los otros. 

1851 el mundo os aborrece, sabed que a mí me aborreció antes que a vosotros. 
1951 fuerais del mundo, el mundo amaría lo suyo; mas porque no sois del 
mundo, antes yo os elegí del mundo, por eso os aborrece el mundo. 
20Acordaos de la palabra que yo os he dicho: No es el siervo mayor que su 
señor. S1 a mí mé han perseguido, también a vosotros perseguirán: si han 


guardado mi palabra, también guardarán la vuestra. 

21Mas todo esto os harán por causa de mi nombre, porque no conocen al que 
me ha enviado. 

2251 no hubiera venido, ni les hubiera hablado, no tendrían pecado, mas ahora 
no tienen excusa de su pecado. 

23El que me aborrece, también a mi Padre aborrece. 

2451 no hubiese hecho entre ellos obras cuales ningún otro ha hecho, no 
tendrían pecado; mas ahora, y las han visto, y me aborrecen a mí y a mi Padre. 

25Mas para que se cumpla la palabra que está escrita en su ley: Que sin causa 
me aborrecieron. 

26Empero cuando viniere el Consolador, el cual yo os enviaré del Padre, el 
Espíritu de verdad, el cual procede del Padre, él dará testimonio de mí. 

27Y vosotros daré1s testimonio, porque estáis conmigo desde el principio. 


1-3 
1 Eyó eii ñ áprrelos y daáAnden,  kaló  TMaTip 1ov 
Yo soy la vid la verdadera, y el Padre de mí 


Ó — yewpyóc  écTIL 
el agricultor es. 


2 máv  kAñua Ev ÉpOL UN QEpov — Kaprmów alpel AUTO, 


Todo sarmiento en mí no llevando fruto, quita lo, 


kal máv —TÓ kapróv épov — kaBalpel abÓTO, 


y todo el fruto llevando, limpia lo, 


Iva mislova Kapróv epr. 
para que más fruto lleve. 


3 ñón bjeio kaBapol dote Óa Tóv Aóyov 


Ya vosotros limpios está1s por la palabra 
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bw  AgldGAnka  Úpuiv 
que he hablado a vosotros. 


A usivate Ev ÉpLOL, KÓ yw ev Duby. kabiws Tó kAñua ob 
Permaneced en mí, y yo en vosotros. Como el sarmiento no 


ÓVvataL Kapróv péperv dp" gavTod, —¿dávul pévo ev TI 
puede fruto llevar de sí mismo, si no permanece en la 


áuréAo, obTwg odÓE Duelo, ¿av un Ev Epol prelvrpte. 
vid, así tampoco vosotros, si no en mí permanecéis. 


8 ¿yo elpiñ áprelos, bue TÁ kAnuata. —Ó péveov 
Yo soy la vid, vosotros los sarmientos. El que permanece 


évépol kúyo ¿vo abTO, ODTOS pEpel kaprrów ToAbv, 
en mí y yo en él, éste lleva fruto mucho, 


OTI vwpio guob ob óbvvacde motely ODÓEY 
porque sin mí no podéis hacer nada. 


6 ¿úvun Tos pelvn événol, ¿BArgOn EE «ue 


S1 no alguno permanece en mí, fue arrojado fuera como 


Tó kAña kal ¿Enpáven, Kal ouvayovomw abtá kal ele TÓ TOP 
el sarmiento y fue secado, y reunen los y a el fuego 


Báadlovor, kai kaletal. 
arrojan, y son quemados. 


] ¿úv elvn Te ev épolkal Ta pmuatá pov  ¿v Dpulv 
S1 permanecé1s en mí y los dichos de mí en vosotros 


uelvI, ó ¿av BéAnte alrodaode, kal yevoetas bulv. 
205 


permanecen, lo que deséis pediré1s, 4 y sucederá a vosotros. 
EY TODTO £ÓO0CadoaT ó TMatTne uov, Iva KO OTTO TOADY 
p] ! | ER | E ] r Mp a] f Hi 

En esto será glorificado el Padre de mí, para que fruto mucho 


pépr Te, kal yevnosoDe ¿pol pagntal. 


llevéis, y resultaréis“l mis discípulos. 


9-15 


9 kabws iyánnoé ue Ó TMATnp, kd yo yámpoa Dudo 
Como amó me el Padre, también yo amé os. 
uelvaTe ev TA dáyamy Tf gun. 
Permaneced en el amor el mío. 
1() ¿dv tú évrokús OD TNPNONTE, evelTE Ev TÍ 
S1 los mandamientos de mi guárdais, permaneceré1s en el 


Ayárr Lobo, kaBiwg £yw TÁ Evtoldc TOD TATPÓc LOV 
amor de mí, como yo los mandamientos del Padre de mí 


TETNPNKA Kal Evo avToD £v TN dyáro. 
he guardado y permanezco de él en el amor. 
1] Taóra AzkGAnka  bulv iva MN xapá ñ ¿un Ev 
Esto he hablado a vosotros para que la alegría la mía en 


DuTv lLetyn kai A xapa  Duov minpwd. 


vosotros permanezca? y la alegría de vosotros sea cumplida. 


12 abro sotiví evroAn i eun, va dyanárte áAAmAouve 


Este es el mandamiento el mío, que améis los unos a los otros 


kaBiws yyáxnoa Úpac. 
como amé a vosotros. 
13 usitova taótns dayáxmny obócig Exe, Tva Ti TRY UN 


Mayor que este amor ninguno tiene, que alguno el almat% 


abrob On ÚrEp Tv qidiv  abtod. 
de él ponga por los amigos de él. 


14 bueic pidor pod gore, ¿dav rmofTeóoa Ey évrgAlopar Dulv. 


Vosotros amigos de mí sois, si hacé1s lo que yo mando os. 


15 oder bus Agyw óoólouc, óri ó bobo ok olde 


Ya no os llamo siervos, porque el siervo no conoce 


TÍO motel aúvTOD Ó kbpios Duás O elpniea pikoue, 
qué hace de él el Señor. os Sin embargo he llamado amigos, 
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OTI Tmávra á fkrovoa Tapá Tod TaTpós Lo. 
porque todo lo que escuché de el Padre de mí 


eyvopica — Dplv 
di a conocer a vosotros. 


16 odx buele pe éfelégacoe, GAN eyw  ¿Eedeñánnv Dpadc, 


No vosotros me escogisté1s, sino que yo escogl os, 


al ¿Bn a buáac Iva Duele VTA YITE Kal KApTrÓóv EptTE, 
y puse os para que vosotros vayáis y fruto deis, 


kaló Kaprós Div LEVI], Uva ó ti úvaitnonTte 
y el fruto de vosotros permanezca, para que lo que pidáis 


Ttóv matépaév TO óvópati poo, —Ó bulo 
al Padre en el nombre de mí, dé a vosotros. 


17 tara evréAlopica buto, va dyarmáte dAAnAovc. 


Esto ordeno os, que améis unos a otros. 


18 El ú kóopoc Dpdc prosl, yivwokeTe ÓTL Épe TPLWTOV 


S1 el mundo os odia, sabed que a mí antes 


DUO UELÍONKE Y. 
que a vosotros ha odiado. 


19 sl éx toó kócuov ÑTE, óÓ kócuos áv  TÓ low  ¿piler 


S1 de el mundo fuera1s, el mundo como lo propio amaría, 


óri E EK TOD kócpOv ODK ¿oTé, GAN yo ¿felezá nn v 
porque ciertamente de el mundo no sois, pero yo escogí 


Duás ek Tob kócopoo, ÓLa TOTO juoel Dudo Ó KÓCUOS. 
os de el mundo, por esto odia os el mundo. 


2() uivnpovevere tod Aóyov ob £ywelrov Úplv: 


Recordad la palabra que yo dije os: 


ok ¿oribobkor peli TOD koplov autob, 
No es siervo mayor que el Señor de él. 


el ¿pe sólwEar, Kal budas óuogovow el tóv Aóyov 
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S1 a mí persiguieron, también os perseguirán. Si la palabra 


LOW ETÑAPNoOAaY, — Kal TOY DULETEPOV TNPNTOVOLY, 
de mí guardaron, también la vuestra guardarán. 


21 444 tata mávra romoovow bulv óLa TÓ Óvond — pov, 
Sin embargo esto todo harán os por el nombre de mí, 


ÓTI obk olacot  TÓW — TÉLIavTá ue. 
porque no conocen al que envió me. 


29 si í nAdov kai ¿kAGAnoa abrois, ápaptiavobk elyov- 


Si no vine?22 y hablé a ellos, pecado no tenían. 


viv 0 rpópaoiv ob exovor repi TñAs apaprtias ato. 
Ahora sin embargo excusa no tienen por el pecado de ellos. 


23 0 ¿ue  puowv kai TÓV MAaTEpa pov |loel. 


El a mí odiando también al Padre de mí odia. 


24 sitá épya pneénoincagy  abtolcá  obógic GAAoc TEO ¡NKEY, 


S1 las obras no hice entre ellos que ningún otro ha hecho, 


áanaprtlav OK slow viv 0 Kal E púkacoi Kal 


pecado no tenían. Ahora sin embargo también han visto y 


LELLONKAaCL Kal £u£ Kal TOY TAaTE£Pa ov. 
han odiado tanto a mí como al Padre de nú, 


28 GAMA [va minpwér Ó Aóoyos Ó yeypaupévos Ev TG 


pero para que fuera cumplida la palabra la escrita en la 


vópo abr óti ¿ulonoáv pe Ówpedv, 
ley de ellos, que odiaron me sin causa. 


26 "Orav de ¿ln Ó mapáxAntocÓv ¿yo mépyo bulv 


Cuando sin embargo venga el abogado que yo enviaré os 


mapá Tod rarpócs, Tó vena Tic  GAndelaq Ó — TapáTtob Tarpós 


de el Padre, el Espíritu de la verdad que de el Padre 


EKTOPEDVETAL, EKEIVOS HApTUPNOEL TEPI ¿pod: 
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sale, ése testificará acerca de mi. 


2% kal pelo DE LApTUPEITE, ÓTI ám apra 


Y vosotros sin embargo testificá1s, porque desde principio 


HET" £UOD ÉOTE, 
conmigo estáis. 


l Oestas cosas os he hablado, para que no os escandalicéis. 


20s echarán de los sinagogas; y aun viene la hora, cuando cualquiera que os 
matare, pensará que hace servició a Dios. 

3 Y estas cosas os harán, porque no conocen al Padre ni a mí. 

4Mas os he dicho esto, para que cuando aquella hora viniere, os acordeis que 
yo os lo había dicho. Esto empero no os lo dije al principio, porque yo estaba 
con vosotros. 

SMas ahora voy al que me envió; y ninguno de vosotros me pregunta: ¿Adónde 
vas? 

6Antes, porque os he hablado estas cosas, tristeza ha henchido vuestro 
corazón. 

7Empero yo os digo la verdad: Os es necesario que yo vaya: porque si yo no 
fuese, el Consolador no vendría a vosotros; mas s1 yo fuere, os le enviaré. 

8 Y cuando él viniere redargúirá al mundo de pecado, y de justicia, y de juicio: 
9De pecado ciertamente, por cuanto no creen en mÍ; 

10Y de justicia, por cuanto voy al Padre, y no me veré1s más; 

11Y de juicio, por cuanto el príncipe de este mundo es juzgado. 

12 Aun tengo muchas cosas que deciros, mas ahora no las podéis llevar. 

13Pero cuando viniere aquel Espí-ritu de verdad, él os guiará a toda verdad; 
porque no hablará de sí mismo, sino que hablará todo lo que oyere, y os hará 
saber las cosas que han de venir. 

14El me elorificará: porque tomará de lo mío, y os lo hará saber. 

15Todo lo que tiene el Padre, mío es: por eso dije que tomará de /o mío, y os 
lo hará saber. 

16Un poquito, y no me veréis; y otra vez un poquito, y me veré1s: porque yo 
voy al Padre. 

17Entonces dijeron algunos de sus discípulos unos a otros: ¿Qué es esto que 
nos dice: Un poquito, y no me veréis; y otra vez un poquito, y me veréis: y, por 
que yo voy al Padre? 

18Decían pues: ¿Qué es esto que dice: Un poquito? No entendemos lo que 
habla. 

19Y conoció Jesús que le querían preguntar, y díjoles: ¿Preguntáis entre 
vosotros de esto que dije: Un poquito, y no me veréis, y otra vez un poquito, y 
me veré1s? 

20De cierto, de cierto os digo, que vosotros lloraréis y lamentaréis, y el 


mundo se alegrará: empero aunque vosotros estaréis tristes, vuestra tristeza se 
tornará en gozo. 

21La mujer cuando pare, tiene dolor, porque es venida su hora; mas después 
que ha parido un niño, ya no se acuerda de la angustia, por el gozo de que haya 
nacido un hombre en el mundo. 

22 También, pues, vosotros ahora ciertamente tenéls tristeza; mas otra vez Os 
veré, y se gozará vuestro corazón, y nadie quitará de vosotros vuestro gozo. 
23 Y aquel día no me preguntaré1s nada. De cierto, de cierto os digo, que todo 
cuanto pidiereis al Padre en mi nombre, os lo dará. 

24Hasta ahora nada habéis pedido en mi nombre: pedid, y recibiréis, para que 
vuestro gozo sea cumplido. 

25Estas cosas os he hablado en proverbios: la hora viene cuando ya no os 
hablaré por proverbios, pero claramente os anunciaré del Padre. 

26Aquel día pediréis en mi nombre: y no os digo, que yo rogaré al Padre por 
Vosotros; 

27Pues el mismo Padre os ama, porque vosotros me amaste1s, y habéis creído 
que yo salí de Dios. 

28Salí del Padre, y he venido al mundo: otra vez dejo el mundo, y voy al 
Padre. 

29Dícenle sus discípulos: He aquí, ahora hablas claramente, y ningún 
proverbio dices. 

30Ahora entendemos que sabes todas las cosas, y no necesitas que nadie te 
pregunte: en esto creemos que has salido de Dios. 

31Respondióles Jesús: ¿Ahora creéis? 

32He aquí, la hora viene, y ha venido, que seréis esparcidos cada uno por su 
parte, y me dejaréis solo: mas no estoy solo, porque el Padre está conmigo. 
33Estas cosas os he hablado, para que en mí tengáls paz. En el mundo tendréis 
aflicción: mas confiad, yo he vencido al mundo. 


16 
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] Tabra AckdAnka Úptv fiva py orkavóa lc OA TE. 
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Esto he hablado os para que no seáls escandalizados. 


2 ATOTUVAYW Yo Tomcovorv bid ad” épyeta 
Expulsados de la sinagoga harán a vosotros, pero viene 


wpa Iva Tás Ó dáTmokTelvas Duc 608n Aatpeiaw 
hora que todo el matando a vosotros juzgará culto 


Tpocpepelv TO Úew. 
ofrecer a Dios. 


3 kal tabta TOMCOVOLwY, ÓTI DÚK EYVW0ayv 
Y esto harán porque no conocieron 


TÓV TaTEpa oDOE due, 
al Padre m a mi. 


4 ádá tara AckdaAnka  Úulv tva ótav  ¿ABn í Ópa, 


Pero esto he hablado a vosotros para que cuando venga la hora, 


uvnpovebr te abro Órto Eyow elmov Úplv 
recordéis a ellos que yo dije a vosotros. 


tabra be DulTv ¿E —dGpxic ODK elmov, 
Esto sin embargo a vosotros desde principio no dije, 


OTI peB” Dv muny. 
porque con vosotros estaba. 


S viv 6 DÁ ywo Tpóg TÓvTELNavtTá ue, kal obbele 


Ahora sin embargo voy a el que envió me, y ninguno 


EE UU EPUTÁ UE, TOD VITÁYELG; 
de vosotros pregunta me ¿a dónde vas? 


GUA ór tabra AckdAnka  Úulv, gi Abren  TmeTmAnpwkev 


pero porque esto he hablado a vosotros, la tristeza ha llenado 


Duo Tv kapólaw 
de vosotros el corazón, 


7-13 


TULA yw ri dAnderav Aéyo bulv ovupépel Úulv 
pero yo la verdad digo os: conviene a vosotros 


Iva ¿yw áreABw. éáv yap pr drélBo, ó mapákAntoc 
que yo vaya, si Porque no voy, el Abogado 


OK ¿Aevoetarrpós ndo: ¿dv be ropevdw, 
no vendrá a vosotros. Si sin embargo voy, 


TEMO ADTOVY TIpóc ÚLAC. 
enviaré lo a vosotros. 


8 kaiglBwv Exelvos ¿A£yEel TÓV kóopov mepl ápaprias 


Y viniendo aquel convencerá“ al mundo de pecado 


«al repi Óikcuoobvns kalrepi kploeWws. 
y de justicia y de juicio. 


9 mepi ánaprias pev, Óri OD  TMIOTEDOVOLY Elc ÉpLE: 
De pecado - porque no creen en mí. 
1() mepi óikarooóvns Óe, ÓTI TPÓg TOY TATÉPA LOV 
De justicia ciertamente, porque a el Padre de mi9% 


bráyeo kal odkéti Bewpelté pue: 
vOy y ya no vels a mi. 
11 nmepi 62 kplcecwoo, OTI Ó Apygwv TOD KÓCUOU 


De ciertamente juicio, porque el arconte42 del mundo 


TOUTOL KÉKPITAL 
éste ha sido juzgado. 


12 "ErimoAla  ¿xuw Agyerv butv, GAA od ódvaobDe 


Aún mucho tengo que decir os, pero no podéis 


Baotálerv ápri: 
llevar ahora. 


13 ótrav ús £ABp éxkelvoc, TÓ llveóna Tic dAndelas, 


Cuando sin embargo venga aquel, el Espíritu de la verdad, 


14-18 
on ynoa duás elo mácav Tiv daAnberar- od yáp AdAñoel 
guiará os a toda la verdad, no Porque hablará 


áq" ¿avrob, MÁX 004 — ávákodoe. AdAnoel, 
de sí mismo, pero cuanto olga hablará, 


kal Tú ¿pxópeva davayyeAel bpulw 
y lo venidero anunciará a vosotros. 


14 éxeivos ¿pe  6ofúcel, ÓTI ex TOD ¿po Ánwyertal 


Aquel a mí elorificará, porque de lo mío tomará 


kal dvayyzAel bully. 
y anunciará a vosotros. 


15 mávra óca Exel Ó— Tmathp éuá sort bd TODTO ElTOr 


Todo cuanto tiene el Padre mío es. Por esto dije 


óÓTL ¿xk toDeEnoD Ánwera kal ávayyeAel bulv 
que de lo mío tomará y anunciará a vosotros. 


16 Mixpóvkalod  Bewpeltré — pe, kal máduv pUKCpÓw kcal 
Poco y no2£ contempláis me, y de nuevo poco y 


óyeoBé pe, —ótI Ey ÚMAYw TpOs TOY MATEPA. 
veréls me, porque yo voy a el Padre. 


17 Elnov  oóv ¿xk tóv padgyrov abtod após álAiAovo 


Dijeron pues de los discípulos de él unos a los otros: 


Ti ¿gti ToDTOÓ — Aye hplv, pixpóv kal od Dewpeltré pe, 
¿Qué es esto que dice nos, poco y no contempláis me. 


al mad puepów cal ÓyeoBé ue, kal óti yo rá yw 
y de nuevo poco y veré1s me, y que yo voy 


TIPOS TÓV TATEPA; 
a el Padre? 


18 ¿Aeyov oúvw Ttobto Ti ¿otivó Aye TÓ pukpóv; 


Decían pues: ¿Esto qué es que dice lo poco? 


19-22 


obk olóauev TÍ AdAel 
No sabemos qué habla. 


19 ¿yvo ovv 6 Inocoós óri f0zkow abróv EpwTáv, 


Supo pues Jesús que querían a él preguntar, 


«al elmev adrolo mepi  TobTOV ÉnTtElTE net” G AAA cow 
y dijo les: Acerca de esto preguntáis los unos con los otros 


órti elmov, pkpóv kal od Bewpelté HE, 
porque dije, Poco y no contempláis a mí, 


al máAuv piepóv al ÓwyeoDé pe: 
y de nuevo poco y veréls me? 


ALLI Aun Aévo bulv óti kAaboete kal 
20 | 


215 


Verdaderamente verdaderamente digo os que lloraréis y 


Op vioete Úuelc, 00€ kóouog xaproetar Úpuelco 
lamentaré1s vosotros, el Sin embargo mundo se alegrará. Vosotros 


AvmnOyozode, GANA Ny Am  Úuov 
seréls entristecidos, pero la tristeza de vosotros 


£lg xapav yernoeTal. 
en alegría resultará. 


yuvn Ótav  TikTn, Abrmnv éxel, ór midev pa abric: 


La mujer cuando pare, tristeza tiene, porque vino la hora de ella. 


ÓTAV DE yervnor TÓ matólow, OÚKETL LV LOVEDEL 
Cuando sin embargo nace el niñito, ya no recuerda 


Tñs BAlyewe Gá TV xapáv ón  ¿yevvnón 
la tribulación1 por la alegría de que ha nacido 


AávBpwros elq TOY KÓCpOY. 
hombre a el mundo. 


29 kalbpels — obvw Abrmnv uevvóv  Éxete máduiv dE 


Y vosotros pues tristeza - ahora tenéis. De nuevo sin embargo 


óyopual Das kal xaprosta. Du f kapóla, 


23-27 


veré os y se alegrará de vosotros el corazón, 


Kal TRAY xapáv Duov ovdeis  dalpel áq' buiovr. 
y la alegría de vosotros ninguno quita de vosotros. 


23 kal év Exelvn Tf fuépa Eué£ ODkK ¿pwthozte  ODÓEV- 


Y en aquel el día a mí no preguntaréis nada. 


ÁLun Y CUT Aéyw buivór 00 áv altñonTte 
Verdaderamente verdaderamente digo os que cuanto pidáls 


TóÓv TatEpa ¿v TP Óvópati poo, — Ówoel Ópulv. 
al Padre en el nombre de mí, dará os. 


DA Ew6  —ápti ODkK ATNOaTE ObDÓOEv év TG óvópati pLov- 
Hasta ahora no pedísteis nada en el nombre de mi. 


aitelte kai ÁnyeoBDe, Iva f xapá  Újbv 
Pedid y recibiréis, para que la alegría de vosotros 


Y TEeTANpwuévn. 


sea cumplida. 
25 Tabta ¿v mapormíale AekdáAnka bully: Epyeta pa 
Esto en lenguaje figurado he hablado a vosotros. Viene hora 


ÚTE obxéri év raporyulal kadow butv, da 
cuando ya no en lenguaje figurado hablaré os, sino 


rmappnola mepi TOD matpóc ámayyzAo bulv. 


abiertamente“ sobre el Padre anunciaré os. 


26 ¿v éxelvn TÍ Muépa évy TO óvópati pov  daitriozobe: 


En aquel el día en el nombre de mí pediréis. 


«al od Agywo bDulv ÓtL £yw épitThow Tóv ToTÉPa 


Y no digo os que yo pediré al Padre 


mepi Úuov 
por vosotros. 


2'] avros yáp ó matrip quAel buác, óti Duele EpLE 


28-33 


él mismo Porque el Padre ama os, porque vosotros me 


TmeprÁNkate Kal memoteókate ÓTL ¿yo mapá Tod Beob ¿En ADOw. 
habéis amado y habéis creído que yo de Dios salí. 


28 ¿EñnADOw mapá tod rarpós xkai¿Amivda — elc tó kócpov- 
Salí de el Padre y he venido a el mundo. 


mA ápin y TÓY kKÓCuOY Kal TOPEDOLLaL 
De nuevo dejo el mundo y voy 


TPÓgs TÓY TATÉPA. 
a el Padre. 


29 Atyovoiv abr ol paBntal abrob-lóz —vóv  rapprola 


Dicen le los discípulos de él. Mira ahora abiertamente*2 


Aadelc, kl rrapomlav obóeniav Aye. 
hablas, y lenguaje figurado ninguno dices. 
3() vov oióapev Óti olóag rmávia kal od  xpelav EXELC 


Ahora sabemos que sabes todo y no necesidad tienes 


Iva Tic CE EPT. —Év TOUTW MOTEDOMNEV 
de que alguien te pregunte, en esto creemos 


óro ánmo Oe0d ¿EñADec. 
que de Dios saliste. 


3] ánmexpión  abrois 6 "Incobo: ÁptT:.  MOTEVETE; 


Respondió les Jesús: ¿Ahora creé1s? 





32 ióod ¿pxerou pa, kai v0w220 ¿dmkudev, iva Ckopmodñ Te 


Mira viene hora, y ahora ha venido, para que seáis esparcidos 


Exaotos  elqrá lóta kaléue  póvov áqiTE: 
cada uno a lo suyo y a mí sólo dejaréis. 


kal oOÚK elpl póvoc, ÓTI Ó TaTKp Jet” ¿god £cTIl. 
Y no estoy solo, porque el Padre conmigo está. 


33 tara AckáAnka bulv iva Ev ¿pol elprvn v ÉxmTe. 


Esto he hablado a vosotros para que en mí paz tengáis. 


Ev TÚ kócpo BAliynv EEETE: GA Baporltre, 


En el mundo tribulación? tendréis,“ pero tened valor, 


Eyw VeviknKa. TÓVY KÓCUOV, 
yo he vencido al mundo. 


l 7 Estas cosas habló Jesús, y levantados los ojos al cielo, dijo: Padre, la 


hora es llegada; glorifica a tu Hijo, para que también tu Hijo te glorifique a tl; 
2Como le has dado la potestad de toda carne, para que dé vida eterna a todos 
los que le diste. 

3Esta empero es la vida eterna: que te conozcan el solo Dios verdadero, y a 
Jesucristo, al cual has enviado. 

4Yo te he glorificado en la tierra: he acabado la obra que me diste que hiciese. 
SAhora pues, Padre, glorifícame tú cerca de ti mismo con aquella gloria que 
tuve cerca de ti antes que el mundo fuese. 

6He manifestado tu nombre a los hombres que del mundo me diste: tuyos eran, 
y me los diste, y guardaron tu palabra. 

7Ahora han conocido que todas las cosas que me diste, son de t1; 

SPorque las palabras que me diste, les he dado; y ellos las recibieron, y han 
conocido verdaderamente que salí de t1, y han creído que tú me enviaste. 

9Yo ruego por ellos: no ruego por el mundo, sino por los que me diste; porque 
tuyos son: 

10Y todas mis cosas son tus cosas, y tus cosas son mis cosas: y he sido 
glorificado en ellas. 

11Y ya no estoy en el mundo; mas éstos están en el mundo, y yo a ti vengo. 
Padre santo, a los que me has dado, guárdalos por tu nombre, para que sean 
una cosa, como también nosotros. 

12Cuando estaba con ellos en el mundo, yo los guardaba en tu nombre; a los 
que me diste, yo los guardé, y ninguno de ellos se perdió, sino el hijo de 
perdición; para que la Escritura se cumpliese. 

13Mas ahora vengo a ti; y hablo esto en el mundo, para que tengan mi gozo 
cumplido en sí mismos. 

14Yo les he dado tu palabra; y el mundo los aborreció, porque no son del 
mundo, como tampoco yo soy del mundo. 

15No ruego que los quites del mundo, sino que los guardes del mal. 

16No son del mundo, como tampoco yo soy del mundo. 

17Santifícalos en tu verdad: tu palabra es verdad. 

18Como tú me enviaste al mundo, también los he enviado al mundo. 

19Y por ellos yo me santifico a mí mismo, para que también ellos sean 
santificados en verdad. 

20Mas no ruego solamente por éstos, sino también por los que han de creer en 


mí por la palabra de ellos. 

21Para que todos sean una cosa; como tú, oh Padre, en mí, y yo en t1, que 
también ellos sean en nosotros una cosa: para que el mundo crea que tú me 
enviaste. 

22Y yo, la gloria que me diste les he dado; para que sean una cosa, como 
también nosotros somos una cosa. 

23Yo en ellos, y tú en mí, para que sean consumadamente una cosa; que el 
mundo conozca que tú me enviaste, y que los has amado, como también a mí 
me has amado. 

24Padre, aquellos que me has dado, quiero que donde yo estoy, ellos estén 
también conmigo; para que vean mi gloria que me has dado: por cuanto me has 
amado desde antes de la constitución del mundo. 

25Padre justo, el mundo no te ha conocido, mas yo te he conocido; y éstos han 
conocido que tú me enviaste; 

26Y yo les he manifestado tu nombre, y manifestarélo aun; para que el amor 
con que me has amado, esté en ellos, y yo en ellos. 
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Tata ¿AdáAnoev ó "Incobc, kal ¿mñoe tobcóoBaAuobe abdtob 
p 


Esto habló Jesús, y alzó los ojos de él 


elo Tóv obdpavóv kalelme: mátep, ¿AnAvbev Y Úpa: 
a el cielo y dijo: Padre, ha venido la hora. 


v0facóv cov Ttóv vióv, Tva Kal ó vióc bof4on Ue, 
elorifica de ti al Hijo, para que también el Hijo glorifique te. 


2 kabws ¿ówxao abr efovolav TMácnNS Capkós, 


Como diste le autoridad de toda carne, 


Iva Táv 0 beówkas abtó Ódop abrol; Cory albvov. 
para que todo lo que has dado a él dé les vida eterna. 


3-8 
3 abrn € got A alwwios (un, Iva yivWOKool o 
Esta ciertamente es la eterna vida, que conozcan te 


Tóv póvov dAndivóv Oeóv kalóv 
el único verdadero Dios y al que 


ámécreldlas "Incobv Xpiotóv. 
enviaste Jesús Cristo. 


A ey ce ¿bófaca Emi Tf yo,  TOÉpyov ételeioca 


Yo te glorifiqué en la tierra, la obra terminé 


Ó — O¿ówxács por  Tva OU 000 
que has dado a mí para que haga. 


8 kal vóv  bó0facóv Le 0D, TÁTEP, Tapá CEavTa 


Y ahora glorifica me tú, Padre, junto a ti mismo 


Th ón Ñ  elxowv npó Tod TÓV kócpuov elval mapá col. 
con la gloria que tenía antes de el mundo ser contigo.“ 


6 Epavépwoá cov TÓ óvopa  Tolc dvBpwroc ob: bebwKás 


Manifesté de t1 el nombre a los hombres los que has dado 


LOL £k TOD KÓC|HLOD. col noav  kal £uol abrobc 
[ de el do. Para ti een [ 1 
a mi de el mundo. Para 1 £rane— y a mi los 


Gébwkac, kal tóv Aóyov 00v TETNPAKOCI. 


has dado, y la palabra de ti han guardado. 


Y viv Eyvwkav óti mávriadoa — D¿ebwkác pol Trapácob clon 


Ahora han sabido que todo cuanto has dado a mí contigo está, 


8 ón Tá  fipara 4 gówkác por ógdwxa abtol, 


porque los dichos que diste a mí he dado a ellos, 


«al abrol ¿AaBov, kal Eyvocav áAndic óri 
y éstos recibieron (los), y supieron verdaderamente que 


rapá cob ¿EnABov, kal emiorevoav ón oÓ pe ánmecteldlac. 
de ti salí, y creyeron que tú me envíaste. 


9-13 


O "Eyiw mepi  abtOv ÉpwTO: OD TEPL TOD KOCHOU ÉPUTIÓ, 
Yo por ellos pido. No por el mundo pido, 


GA mepl Dv DEbwKás pol ÓTI col elon, 
225 


sino por los que has dado a mí, porque para ti son, 
10) ral rá ¿pá mávra cá  ¿otikaltá có  ¿pud, 


Y lo mío todo tuyo es y lo tuyo mío, 


kal 6edófacpuar év abrols. 
y he sido glorificado en ello. 


11 «al odkéri elpl Ev Tú kóopco, kal obTOL Ev TO kócpiw elol, 


Y ya no estoy en el mundo, y éstos en el mundo están, 


KÓYW TIPóg 0É EPxoual. TáTep Úyie, TMpNoov ato; 


y yo a ti voy. Padre santo, guarda los 


Ev TG óvópati cov w vtówkdo uo Tra mov iy 
en el nombre de ti en el que has dado a mí, para que sean uno 


kaBig fuel. 
como nosotros. 


ÓTE MUNY- HET” ADTOVEV Tp KOOLp, — £yW ETMpPOLY ADTOUL 
á any 4 p KOH y ET f 
Cuando estaba con ellos en el mundo, yo guardaba los 
Ev TG óvópati 00v- ob bebwkás por épulaza, 
en el nombre de ti. A los que has dado a mí guardé, 
kal odógig € abtóvánmAero el uy ó vió Tic dármwAelas, 
y ninguno de ellos se perdió si no el hijo de la perdición, 


va Ñ ypah — TANpwBn. 
para que la Escritura fuera cumplida. 


13 viv  óe rpóg oe ¿pxopal, kai tabra Aa Ev TO kócpos 


Ahora sin embargo a ti voy, y esto hablo en el mundo 


Iva Exwolv TV xapáv TMV Euñv METAN pwuevnv 
para que tengan la alegría la mía cumplida 
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év £autolc. 
en ellos. 


14 ¿yw óibwra abrois tóv Aóyov  0o06v, kaló kóopoc 


Yo he dado les la palabra de t1, y el mundo 


eplonoevy aútobe, ÓTI OÚK glolv Ek TOD KÓGOLLOD, 
odió los, porque no son de el mundo, 


kaBiws ¿ywodk elul ¿xk TOD kóCuOoL. 
como yo no soy de el mundo. 


15 oúx ¿puro Tva ápno  abtode éx TOD kócpoo, áAA 


No pido para que saques los de el mundo, sino 


Iva TNPNONS aUTODE Ek TOD TOVNPOD. 
para que guardes los de el mal. 


16 éx To kóopuov obk elol, kabiwo Ey 
De el mundo no son, como yo 


Ek TOD KÓCUOV OÚK elpl. 
de el mundo no soy. 
17 áyiacov abtrobciv TfáAnBelacov: 6 Aóyoc Ó ob 


Santifica los en la verdad de ti. La palabra la tuya 


dáAndeiá sort. 
verdad es. 


18 xabws ¿pe áneéotemas el TÓv KÓGLOW,  Kóy0o 


Como me envió a el mundo, también yo 


ámeéotela aúrobe ele TÓV KÓcuoY- 
envié los a el mundo. 
19 kai rep avrovéyo áyidlo  ¿pauvTów, Iva Kal 


Y por ellos yo santifico a mí mismo, para que también 


abtol Wow hyacuévo. ¿v dáAndela. 
ellos sean santificados en verdad. 
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2() Oú mepi tobriov 62 Eputó póvov, dAAd kal TEPÍ TV 


No por éstos - pido sólo, sino también por los 


MOTEVOOVTwV Óá TODAÓYyov atv  glc Éépg, 
que creerán por la palabra de ellos en mi, 


2] iva mávteG Ev ol, Kkabix ob, máTep, ¿v Epol xd yo év col, 


para que todos uno sean, como tú, Padre, en mí y yo en ti, 
Iva Kal abro! sv fulv Ey230 ¿onv, iva Ó KÓCLOC 
para que también ellos en nosotros uno sean, para que el mundo 


mote óti o pe áneortellas. 
crea que tú me envíaste. 


29 káyotiv óotav fiv d¿gówxác po ógbwxa abtole, 


Y yo la gloria que has dado a mí he dado a ellos, 


Iva Wow vo kaBuc fuel Ev  ÉOpEv, 
para que sean uno como nosotros uno somos. 
23 ¿yw év abtole kal obév Epol, Iva Wo TeteAemwuévol lc 


Yo en ellos y tú en mí, para que sean perfeccionados “len 


év, —kailva yidokxy ó kócuos ót obue ánéotelac kal 
uno, y para que conozca el mundo que tú me envíaste y 


yámnoas abtobe kadWwcépé ñyámnoac. 
amaste los como a mí amaste. 


24 mátep, oboe bébwkás pol, BéAw  Tva Ómov eljl ¿yw 


Padre, los que has dado a mí, quiero que donde estoy yo 


KáÁkeTvOL Wo er épob, Iva Dewpóo  TRvó0Zav 
también aquellos estén conmigo, para que contemplen la gloria 


Thveunv iv ¿óWwkác pol ÓTi NYamnode ple 
la mía que diste a mí, porque amaste a mí 


Tpú «kataboÁíie kócuov. 
antes de fundación de mundo. 
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28 mátep bikale, kal Ó kóopos 02 OUKEyvo, — ¿yw Ó£ DE 


Padre justo, y el mundo a ti no conoció, yo sin embargo te 


Eyvov, kal ODTOL Eyvwocav ór. o ue ánécrellao 
conocí, y éstos conocieron que tú me envíaste. 
26 xal ¿yvopica — abtolc TO óvoá  cov kal yveplow, tva 
Y di a conocer a ellos el nombre de ti y daré a conocer, para 


ñ aáyároy Ñv iyárnods ue ¿v abrols í, 
que el amor con que amaste me en ellos esté, 


Kyo EY abTOILC, 
y yo en ellos. 


l Scomo Jesús hubo dicho estas cosas, salióse con sus discípulos tras el 
arroyo de Cedrón, donde estaba un huerto, en el cual entró Jesús y sus 
discípulos. 

2Y también Judas, el que le entregaba, sabía aquel lugar; porque muchas veces 
Jesús se juntaba allí con sus discípulos. 

3Judas pues tomando una compa-ñía, y ministros de los pontífices y de los 
Fariseos, vino allí con linternas y antorchas, y con armas. 

4Empero Jesús, sabiendo todas las cosas que habían de venir sobre él, salió 
delante, y díjoles: ¿A quién buscáis? 

SRespondiéronle: A Jesús Nazareno. Díceles Jesús; Yo soy (Y estaba también 
con ellos Judas, el que le entregaba.) 

6 Y como les dijo, Yo soy, volvieron atrás, y cayeron en tierra. 

TWolvióles, pues, a preguntar: ¿A quién buscáis? Y ellos dijeron: A Jesús 
Nazareno. 

SRespondió Jesús: Os he dicho que yo soy: pues si a mi buscáis, dejad 1r a 
éstos. 

9Para que se cumpliese la palabra que había dicho: De los que me diste, 
ninguno de ellos perdí. 

10Entonces Simón Pedro, que tenía espada, sacóla, e hirió al siervo del 
pontífice, y le cortó la oreja derecha. Y el siervo se llamaba Malco. 

11Jesús entonces dijo a Pedro: Mete tu espada en la vaina: el vaso que el 
Padre me ha dado, ¿no lo tengo de beber? 

12Entonces la compañía y el tribuno, y los ministros de los Judíos, prendieron 
a Jesús y le ataron, 

13Y lleváronle primeramente a Anás; porque era suegro de Ca1fás, el cual era 
pontífice de aquel año. 

14Y era Caifás el que había dado el consejo a los Judíos, que era necesario 
que un hombre muriese por el pueblo. 

15Y seguía a Jesús Simón Pedro, y otro discípulo. Y aquel discípulo era 
conocido del pontífice, y entró con Jesús al atrio del pontífice; 

l6Mas Pedro estaba fuera a la puerta. Y salió aquel discípulo que era 
conocido del pontífice, y habló a la portera, y metió dentro a Pedro. 
17Entonces la criada portera dijo a Pedro: ¿No eres tú también de los 
discípulos de este hombre? Dice él: No soy. 

18 Y estaban en pie los siervos y los ministros que habían allegado las ascuas; 


porque hacía frío, y calentábanse: y estaba también con ellos Pedro en pie, 
calentándose. 

19Y el pontífice preguntó a Jesús acerca de sus discípulos y de su doctrina. 
20Jesús le respondió: Yo mam fiestamente he hablado al mundo: yo siempre he 
enseñado en la sinagoga y en el templo, donde se juntan todos los Judíos, y 
nada he hablado en oculto. 

21¿Qué me preguntas a mí? Pregunta a los que han oído, qué les haya yo 
hablado: he aquí, ésos saben lo que yo he dicho. 

22 Y como él hubo dicho esto, uno de los criados que estaba allí, dió una 
bofetada a Jesús, diciendo: ¿Así respondes al pontífice”? 

23Respondióle Jesús: S1 he hablado mal, da testimonio del mal: y s1 bien, ¿por 
qué me hieres? 

24Y Anás le había enviado atado a Carfás pontífice. 

25Estaba pues Pedro en pie calentándose. Y dijéronle: ¿No eres tú de sus 
discípulos? El negó, y dijo: No soy. 

26Uno de los siervos del pontífice, pariente de aquél a quien Pedro había 
cortado la oreja, le dice: ¿No te v1 yo en el huerto con él? 

27 Y negó Pedro otra vez: y luego el gallo cantó. 

28 Y llevaron a Jesús de Caifás al pretorio: y era por la mañana: y ellos no 
entraron en el pretorio por no ser contaminados, sino que comiesen la pascua. 
29Entonces salió Pilato a ellos fuera, y dijo: ¿Qué acusación traé1s contra este 
hombre? 

30Respondieron y dijéronle: Si éste no fuera malhechor, no te le habríamos 
entregado. 

31Díceles entonces Pilato: Tomadle vosotros, y juzgadle según vuestra ley. Y 
los Judíos le dijeron: Á nosotros no es lícito matar a nadie: 

32Para que se cumpliese el dicho de Jesús, que había dicho, dando a entender 
de qué muerte había de morir. 

33Así que, Pilato volvió a entrar en el pretorio, y llamó a Jesús, y díjole: 
¿Eres tú el Rey de los Judíos? 

34Respondióle Jesús: ¿Dices tú esto de t1 mismo, o te lo han dicho otros de 
mí? 

35Pilato respondió: ¿Soy yo Judío? Tu gente, y los pontífices, te han entregado 
a mí: ¿qué has hecho”? 

36Respondió Jesús: Mi reino no es de este mundo: si de este mundo fuera mi 
reino, mis servidores pelearían para que yo no fuera entregado a los Judíos: 


ahora, pues, mi reino no es de aquí. 

37Díjole entonces Pilato: ¿Luego rey eres tu? Respondió Jesús: Tu dices que 
yo soy rey. Yo para esto he nacido, y para esto he venido al mundo, para dar 
testimonio a la verdad. Todo aquél que es de la verdad, oye mi voz. 

3SDícele Pilato: ¿Qué cosa es verdad? Y como hubo dicho esto, salió otra vez 
a los Judíos, y díceles: Yo no hallo en él ningún crimen. 

39Empero vosotros tenéis costumbre, que os suelte uno en la Pascua: ¿queréis, 
pues, que os suelte al Rey de los Judíos” 

40Entonces todos dieron voces otra vez, diciendo: No a éste, sino a Barrabás. 
Y Barrabás era ladrón. 


1S 
1-3 


1 Taóra eimiwv ó *Incoba ¿EnABe obv toiz pabntaie abrob 


Esto habiendo dicho Jesús salió con los discípulos de él 


MÉPOY rob xapáppov tod Kebpwv Órov Mv KñTOG, 
al otro lado del torrente de Cedrón, donde había huerto, 


glo Óv  eglorABev abtós kai ol panal abtoD. 
en que entró él y los discípulos de él. 


2 ide Ge cl "Tlovdac ó mapadidods adTÓY TÓV 


Conocía ciertamente también Judas el entregando lo el 


TtÓóTmOW, ÚTI TOA AÓKLG cuvrxBn ó *Incobe ékel 
lugar, porque muchas veces se congregó Jesús allí 


uetá TtÓv parto  abtoD, 
con los discípulos de él. 


30 o00v "lovacs Aapiwv  Ttrv onelpav kal éx Tv 


- Por lo tanto Judas tomando el destacamento y de los 


Apxlepénv kal Dapioalwv UTnpétas E¿pxetal Ekel peto 


principales sacerdotes y fariseos asistentes viene allí con 


pavov kai Aaprábov kai Ómicov. 


linternas y antorchas y armas. 


4 "Incoúz obv  elóws  mávia Tá ¿pxóueva émT  abTóv, 


Jesús pues viendo todo lo vimendo sobre él, 


¿ErABwov elmev aótolo tiva Úntelte; 
saliendo dijo les: ¿A quién buscáis? 
5 árexpióncav abr: Incobw Ttóv Nalwpalov Aéyel adrtols 


Respondieron le: a Jesús el Nazareno. Dice les 


ó “Incobe £yo elpa. sloTIKel GE 
Jesús: Yo soy. Había estado presente entonces 


al "lovdag ó nmapabidode abróv per” abro, 
también Judas el que entrega lo con ellos. 


6 úc obv elmev atole ótr. eyoesip, ámimAdov ele 


Cuando pues dijo les que Yo soy, fueron hacia 


Tá ÓMICiw kal £mecgov gapal, 


lo de detrás y cayeron al suelo. 


Y máliv  obw abtobs ¿anpurnoz, tiva (nTtelre; 


De nuevo pues les preguntó: ¿A quién buscáis? 


oi 0 glow Incobv Ttóv Nalwpalov. 
Ellos entonces dijeron: A Jesús el Nazareno. 


8 árekpión “Incobc elmov bulv óto ¿yoesipn el obv ¿ue (ntelte, 


Respondió Jesús: dije os que Yo soy. S1 pues me buscáis, 


ÁqeTe TOÚTOUS DITÁ yELv- 
dejad a éstos 1rse, 


9 ¡va mAnpwBj ó Aóyos Óv elmev, óti ObDc 


para que fuera cumplida la palabra que dijo que a los que has 


vébwkás por odxk ánmoleoa ¿E abtóv ODÓEVO. 


10-14 


dado a mí, no perdí de ellos ninguno. 


10 Elpov obv lérpos Exwv náxarpav elAkvoey adTr y, 


Simón entonces Pedro temiendo espada sacó la, 


Kal ÉTMaloe TÓV TOD dpyrliepéwea boblov kal ÁTEkowWev adrob 
y golpeó al del sumo sacerdote siervo y cortó de él 


tó Tiow TÓ DeElóv- Tv Ó€ Óvoua TG SobAw Málxoc. 


la oreja la derecha. Era - nombre para el siervo Malco. 


11 simev ov ó*Inoobc ro Térpw- Pále tv páxaipav 
Dijo pues Jesús a Pedro: pon la espadaáé.o 


elo Tv Brknpve TÓ ToTfptovÓ — ÓfÓWwkéÉ pol 
en la vaina. ¿La copa que ha dado a mí 


Ó TAaTHp, ob un Tiw  abTÓ; 
el Padre, no de ninguna manera bebo la? 


12H o6v orelipa kal ó xiAlapyoc kai ol ónnpértal 
el Entonces destacamento y el quiliarca y los asistentes 


Ttóv  Tovbalwv ovvékapov tóv "Incobv 
de los judíos arrestaron a Jesús 


kal ¿ónoav abtóv, 
y ataron lo. 


13 «al yayov abtóv Tmpóc "Avvav TPÚTOW Mv yáp mevBepóc 


Y llevaron lo a Annás primero, era Porque suegro 


Ttoú Kaláqa, Ó fv dpxrepebe TOD EviavTobd £kelvov- 
de Ca1fás, que era sumo sacerdote del año aquel. 


14 yv dE Katáqpas ó ovupovkeboar told “Tovóalor; 


Estaba entonces Ca1fás el que había aconsejado a los judíos 


óri ovupépel va ávBpwrov ánmoAtobal 
que conviene un hombre ser perdido 


brep tod Ago. 


15-18 


por el puebloé 


15 'HxkoAoúbel € tó *Inooó Elpwv Térpoc kai ó dáAAoc 


Seguía entonces a Jesús Simón Pedro y el otro 
LaBbntic237 A Se padntia ¿xelvos Av yveotós Tú 
discípulo. El - discípulo aquel era conocido del 


áapxtepel, kal ovveroñABe tw "Inoob ele Tv adArv Tob 
sumo sacerdote, y entró con Jesús a el patio del 


ApxlEpÉwO 
sumo sacerdote. 


16 6 2 Hétpos elote mpóc Tf Bópa  ¿Ew. eEñnABev ob 


- Entonces Pedro estaba a la puerta fuera. Salió pues 


ópadntic  ó GAloc,Óc Ñfv yvootócs TO dpyurepel, 
el discípulo el otro, el que era conocido del sumo sacerdote, 


kal elme Tf Bvpwpá, kal elonyaye tóv Terpov. 
y habló con la portera, y metió a Pedro. 


17 Abyeroóv $ ruabioxn y Bupwpós To Mérpw- 


Dice pues la criadita la portera a Pedro. 


uñ  kai ob ¿xk tv pabnyrow el TOD ávBpiorov TOÚTOL; 
¿No también tú de los discípulos eres del hombre éste? 


Atyel éxkelvoc: oÓx elpl, 
Dice aquel: no soy. 


18 siormkeicrav  Ó ol Sokol kai ol Ómmpétal ávBpakidw 


Estaban en pie entonces los siervos y los asistentes fuego 


METMONMKÓTES, ÓTI Wóxoc Ñv, kai ¿depualvovro- 
habiendo hecho, porque frío era, y se calentaban. 


MV de per” abrovó HMétpos éorwc kcal 
Estaba entonces con ellos Pedro puesto en pie y 


DEPUOIVÓLEVOS. 


19-23 


calentándose. 


190 odv ápxrepebe pornos tóv Inoobw 


el Entonces sumo sacerdote preguntó a Jesús 


mepi tv paBntowv abtoó xal mepi TAC ÓLDaxA:  abroD. 
por los discípulos de él y por la enseñanza de él. 
2( árexpión ato "Incobdo ¿yó rappnola gdáAnoa 


Respondió le Jesús: yo abiertamente“ hablé 


TW kócuw: ¿yo tgólógGka ¿v TM ouUvYaywrYñ 
al mundo. Yo enseñé en la sinagoga 


kal év tolep, —Ómov Tmávrote ol "lovóalol CUVÉPxovTal, 


y en el templo, donde siempre los judíos se reunen, 


al év «porro ¿AáAnoca odbév. 
y en oculto hablé nada. 


21 Ti pe EMEPUTACG — ÉPWTICOV TOUS Aknkoótas TÍ 


¿Por qué me preguntas? Pregunta a los que oyeron lo que 


¿kdáAnoa avtolo lg — obtoL olóaciv á elmov Ey. 
hablé a ellos. Mira éstos saben lo que dije yo. 


22 tatra de abrod elmóvroc ele Tv  ÚÓMNpeTÓ Y TApeoTnkoc 


Esto entonces él diciendo uno de los asistentes estando en pie 


¿we pámopa To Inoob elmbv obTwc árokpivn 
dio bofetada a Jesús diciendo: ¿Así respondes 


To ápyrepel; 
al sumo sacerdote? 


23 ánmexpión avr ó "Incobo sl kaxws ¿AáAnoa, 


Respondió le Jesús: si mal hablé 


Laprópnoor mepi TOD kakoD: el € KaAoc, 
testifica sobre lo malo. S1 sin embargo bien, 


TÍ Ue DÉpELc; 


24-29 


¿por qué me golpeas?” 


24 ántotelev avróvó “Avvas Óedepévov 


Envió lo Anás atado 


Tpóg Kaláqav TÓV ápxlep£a. 
a Caifás el sumo sacerdote? 


25 "Hv  óe Elpiov Tétpos ¿ot kal Depualvópevos. 


Estaba entonces Simón Pedro en pie y calentándose 


elmov  oby abro: pu  kal odéx tv padntow abrob el; 
Dijeron pues a él. ¿No también tú de los discípulos de él eres? 


hpvioato £kelvos kal elmev- odk elpl. 


Negó aquel y dijo: No soy. 


26 Aébyer slo Ex túv bodlwwv TOD ápxiepécws, UYYE vic 


Dice uno de los siervos del sumo sacerdote, pariente 


Dv ob árméxowe Térpocs Tó Wriov- ODK Ey os eldov 
siendo del que cortó Pedro la oreja. ¿No yo te viá.Í 


EV TO KñTyo pet” abTOD; 
en el jardín con él? 


27 nú obv Apyioarto ú Mérpoc, kal ebbécwos 


De nuevo pues negó Pedro, e inmediatamente 


AAEKTOPp EPlVNDEv. 
gallo cantó. 


28 "Ayovoiv obv TóY "Inoobv árró TOD Kalapa sig TO TPALTWPLOY: 


Llevan entonces a Jesús de Caifás a el pretorio. 


fiv Ó€ mp: kai abrol odk elomABow elc TÓ MPALTOPLOY, 
Era entonces madrugada. Y éstos no entraron en el pretorio, 


Iva un  pravddwor, GAMA va páywol TÓ TÁCxa. 
para que no se contaminaran, sino para que comieran la pascua. 


209 ¿EñnADEW obw óTMidaros após abtob kal ele: 


30-35 


Salió pues Pilato a ellos y dijo: 


tiva katnyoplav qépete katá TOD ávBpórnrov TOÚTOL; 
¿Qué acusación traé1s contra el hombre éste? 


3() ámexpibnoav kal elmov  abvtw:el un y ODTOCG KAKOTOLOS, 
Respondieron y dijeron le: si no fuera éste malhechor, 


ODK Áv 001 TapebmWkapev aAUTOvV. 
no a t1 habríamos entregado a él. 


31 slmev obv abtols óTMiAatos Aúábere abvróv duele Kal 


Dijo entonces a ellos Pilato: tomad lo vosotros y 


katá TÓV vópov Dubv kplvate abróv. elmov  obv ATEO 
según la ley de vosotros juzgad lo. Dijeron entonces a él 


ol lovódaios ñpiv oUK ¿Zeotiv ánmmokTtelval ODO va: 
los judíos. A nosotros no es lícito matar a nadie. 


39 iva ó Aóyos Ttoó Incoó rAnpwd vw elte 


Para que la palabra de Jesús fuera cumplida la que dijo 


onpalwov  molw  Bavátw fuslAev ánobBviokew. 
significando de qué muerte 1ba a morir. 


33 ElorAbev ob máduv lg tó mpartopiovó MiAdaáros kal 


Entró entonces de nuevo en el pretorio Pilato y 


Epuvnoe tóv "Tnooby kalelmev abrio: od el Ó- fPaoikebe 
llamó a Jesús y dijo le: ¿Tú eres el rey 


Ttóv  "Tlovóaiwv: 
de los judíos? 


34 ánexpión abra ó "Incobo 4" tavtob ob ToDTO Áéyelc 


Respondió le Jesús: ¿De ti mismo tú esto dices 


A ádlo. co elmóv  mepi  ¿pod; 
o otros te dijeron sobre mí? 


35 árexpión óllMaros unti ¿yo lovóbalós elpa; TÓ £Ovog 


36-38 


Respondió Pilato: ¿Acaso yo judío soy? El pueblo 


TÓ COW kalol ápxiepelo mapébwkdwv oe ¿puol: 
el tuyo y los principales sacerdotes entregaron te a mí. 


Ti TONTO; 
¿Qué hiciste? 
36 áxexpión 6 Incoóc A PaciAela Y ¿uy odk éoriv 


Respondió Jesús: el reino el mío no es 


Ek TOD kó0u1O00 TODTOO:-El ¿k TOD KÓOUOU TOÚTOGU fiv 
de el mundo éste. Si de el mundo éste fuera 


ñ Paoidela ñ ¿uñ, ol bmpéta áwol  ¿uol Rywvilovro, 
el reino el mío, los subordinados - los míos habrían luchado, 


Iva uy rapadoda tolg "lovóaloi vóv de 
para que no fuera entregado a los judíos. Ahora sin embargo 


f Paoikela Y ¿un ok ¿ori évtedBev. 
el reino el mío no es de aquí. 


3/7 elmev obv abr ó TM Adaro obkodv  Paoidebe el ob; 


Dijo pues a él Pilato: ¿Entonces rey eres tú? 


árexpión Ó Inoobdc- ob Afye ón Pacidebs elp Ey. 
Respondió Jesús: tú dices que rey soy yo. 


Ey elq TODTO yeyévvnpal cal elq  TtodrogAmAvda 
Yo para esto he nacido y para esto he venido 


£lg TÓY kócuoY, Tva paprvprow TÍ dAndela. 
a el mundo, para que testifique a la verdad. 


TAG Ó wmv ex Tis GAndelas áxkoder pov TÁcC puvñs. 
Todo el siendo de la verdad escucha de mí la voz. 


38 Atyel avr ó Hilaros vi ¿otiváAndera; Kai tobro elmóv 


Dice le Pilato: ¿Qué es verdad? Y esto diciendo 


máAuv ¿EnABe mpóc toba “Tovóalove kai Afyel abtole 
de nuevo salió a los judíos y dice les: 


39-40 


eyow odóculav altiav  ebplokwo  ¿v abro. 


Yo ninguna causa encuentro en él. 


39 ¿ori 6 ovviBeia bplv iva ¿va  Óulv ároAdow 
Es ciertamente costumbre para vosotros%! que a uno os suelte 


ev TÚ máoya: — PobleoBde obv buiv ároAdow 
en la pascua. ¿Querés pues os suelte 


TOv Paciléa tov  "lovóalwv; 
al rey de los judíos? 


A() ixpavyacav odv máliv  mávrec242 Afyovtec: pu] toDTOw, 


Gritaron pues de nuevo todos diciendo: no a éste, 


ada róv Bapappav. fv de ó Bapabpas Anoríc. 
sino a Barrabás. Era sin embargo Barrabás ladrón. 


l d asi que, entonces tomó Pilato a Jesús, y le azotó. 


2Y los soldados entretejieron de espinas una corona, y pusiéronla sobre su 
cabeza, y le vistieron de una ropa de grana; 

3Y decían: ¡Salve, Rey de los Judíos! y dábanle de bofetadas. 

4Entonces Pilato salió otra vez fuera, y díjoles: He aquí, os le traigo fuera, 
para que entendáis que ningún crimen hallo en él. 

SY salió Jesús fuera, llevando la corona de espinas y la ropa de grana. Y 
díceles Pilato: He aquí el hombre. 

6Y como le vieron los príncipes de los sacerdotes, y los servidores, dieron 
voces diciendo: Crucifícale, crucifícale. Díceles Pilato: Tomadle vosotros, y 
crucificadle; porque yo no hallo en él crimen. 

7Respondiéronle los Judíos: Nosotros tenemos ley, y según nuestra ley debe 
morir, porque se hizo Hijo de Dios. 

SY como Pilato oyó esta palabra, tuvo más miedo. 

9Y entró otra vez en el pretorio, y dijo a Jesús: ¿De dónde eres tú? Mas Jesús 
no le dió respuesta. 

10Entonces dícele Pilato: ¿A mí no me hablas? ¿no sabes que tengo potestad 
para crucificarte, y que tengo potestad para soltarte? 

11Respondió Jesús: Ninguna potestad tendrías contra mí, si no te fuese dado 
de arriba: por tanto, el que a ti me ha entregado, mayor pecado tiene. 

12Desde entonces procuraba Pilato soltarle; mas los Judíos daban voces, 
diciendo: Si a éste sueltas, no eres amigo de César: cualquiera que se hace 
rey, a César contradice. 

13Entonces Pilato, oyendo este dicho, llevó fuera a Jesús, y se sentó en el 
tribunal en el lugar que se dice Lithóstrotos, y en hebreo Gabbatha. 

14Y era la víspera de la Pascua, y como la hora de sexta. Entonces dijo a los 
Judíos: He aquí vuestro Rey. 

15Mas ellos dieron voces: Quita, quita, crucifícale. Díceles Pilato: ¿A vuestro 
Rey he de crucificar? Respondieron los pontífices: No tenemos rey sino a 
César. 

16Así que entonces lo entregó a ellos para que fuese crucificado. Y tomaron a 
Jesús, y le llevaron. 

17Y llevando su cruz, salió al lugar que se dice de la Calavera, y en hebreo, 
Gólgotha; 

18Donde le crucificaron, y con él otros dos, uno a cada lado, y Jesús en 


medio. 
19Y escribió también Pilato un título, que puso encima de la cruz. Y el escrito 
era: JESUS NAZARE-NO, REY DE LOS JUDIOS. 
20 Y muchos de los Judíos leyeron este título: porque el lugar donde estaba 
crucificado Jesús era cerca de la ciudad: y estaba escrito en hebreo, en griego, 
y en latín. 
21Y decían a Pilato los pontífices de los Judíos: No escribas, Rey de los 
Judíos: sino, que él dijo: Rey soy de los Judíos. 
22Respondió Pilato: Lo que he escrito, he escrito. 
23 Y como los soldados hubieron crucificado a Jesús, tomaron sus vestidos, e 
hicieron cuatro partes (para cada soldado una parte); y la túnica; mas la túnica 
era sin costura, toda tejida desde arriba. 
24Y dijeron entre ellos: No la partamos, sino echemos suertes sobre ella, de 
quién será; para que se cumpliese la Escritura, que dice: 

Partieron para sí mis vestidos, 

Y sobre mi vestidura echaron suertes. 

Y los soldados hicieron esto. 
25Y estaban junto a la cruz de Jesús su madre, y la hermana de su madre, 
María mujer de Cleofas, y María Magdalena. 
26Y como vió Jesús a la madre, y al discípulo que él amaba, que estaba 
presente, dice a su madre: Mujer, he ahí tu hijo. 
27Después dice al discípulo: He ahí tu madre. Y desde aquella hora el 
discípulo la recibió consigo. 
28Después de esto, sabiendo Jesús que todas las cosas eran ya cumplidas, 
para que la Escritura se cumpliese, dijo: Sed tengo. 
29Y estaba allí un vaso lleno de vinagre: entonces ellos hinchieron una 
esponja de vinagre, y rodeada a un hisopo, se la llegaron a la boca. 
30Y como Jesús tomó el vinagre, dijo: Consumado es. Y habiendo inclinado la 
cabeza, dió el espíritu. 
31Entonces los Judíos, por cuanto era la víspera de la Pascua, para que los 
cuerpos no quedasen en la cruz en el sábado, pues era el gran día del sábado, 
rogaron a Pilato que se les quebrasen las piernas, y fuesen quitados. 
32 Y vinieron los soldados, y quebraron las piernas al primero, y asimismo al 
otro que había sido crucificado con él. 
33Mas cuando vinieron a Jesús, como le vieron ya muerto, no le quebraron las 
piernas: 


34Empero uno de los soldados le abrió el costado con una lanza, y luego salió 
sangre y agua. 

35Y el que /o vió, da testimonio, y su testimonio es verdadero: y él sabe que 
dice verdad, para que vosotros también creáis. 

36Porque estas cosas fueron hechas para que se cumpliese la Escritura: Hueso 
no quebrantaréis de él. 

37Y también otra Escritura dice: Mirarán al que traspasaron. 

38SDespués de estas cosas, José de Arimatea, el cual era discípulo de Jesús, 
mas secreto por miedo de los Judíos, rogó a Pilato que pudiera quitar el 
cuerpo de Jesús: y permitióselo Pilato. Entonces vino, y quitó el cuerpo de 
Jesús. 

39Y vino también Nicodemo, el que antes había venido a Jesús de noche, 
trayendo un compuesto de mirra y de áloes, como cien libras. 

40' Tomaron pues el cuerpo de Jesús, y envolviéronlo en lienzos con especias, 
como es costumbre de los Judíos sepultar. 

41Y en aquel lugar donde había sido crucificado, había un huerto; y en el 
huerto un sepulcro nuevo, en el cual aun no había sido puesto ninguno. 

42 Allí, pues, por causa de la víspera de la Pascua de los Judíos, porque aquel 
sepulcro estaba cerca, pusieron a Jesús. 
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1 Tóre obv ¿AaPevó TMiAáaros tóv "Incobv kal ¿£uaotiywoe 


Entonces pues tomó Pilato a Jesús y flageló. 


2 al ol 


Y los soldados trenzando corona de espinas 


orpacióra mA ¿Ea vres otépavovél áxavbdav 


emgBn av abrob Tf kepadj, kal [uátiov — TOPpupoby 
colocaron de él en la cabeza, y vestidura púrpura 


mepiépadov adróv 
ciñeron le. 
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3 kai2 8 Edeyov- xalpe ó Pacikeboróv  “lovóaluv- 
Y decían: Salve el rey de los judíos. 


«al ¿dlóovv adto panriopata. 


Y daban le bofetadas. 


A ¿EnADEw obw má ¿bw óTiMAdároc kal Afyel abrolc 
Salió pues de nuevo fuera Pilato y dice les: 


Ie áyo  Dulv abtóvetw, — Iva yVWTE ÓTL EV aUTO 
Mirad traigo os a él fuera, para que sepáis que en él 


odóepiav aitlav  ebplokio. 


ninguna causa encuentro. 


5 ¿EnADEV obdv 0 Incods ¿E  «popiv TÓVákdvBivov 


Salió pues Jesús fuera llevando la espinosa* 


OTEQPAYOV Kal TÓ TOPGUpoby ILÁTIOY, 
corona y la púrpura vestidura, 


kal Agyel abrolo le —Ó  dávBpwToc. 


y dice les: Mirad el hombre. 


6 óte ob elóov abtóvol ápxiepele kai ol 


Cuando pues vieron lo los principales sacerdotes y los 


Úmmpéra, ¿kpabyacay Afyovtes: OTAdpwoov OTAPwOoY. 
asistentes gritaron diciendo: crucifica crucifica. 


Aéyerabrolcó TMiiaros Aúpere adróv bete Kal OTAvpusatTe: 
Dice les Pilato: tomad lo vosotros y crucificad. 


eywo yap obx ebpiokw  év abro altiar. 


yo Porque no encuentro en él causa. 


7 ámexpiónoay abr ol lovóaio:: fuels vópOV Éxoplev, 


Respondieron le los judíos: nosotros ley tenemos, 


Kal KaTá TÓV VÓLLOV iuov247 óqellel ároBa velv, 


y según la ley de nosotros debe morir, 
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OTI E0dUTÓY vióv TOD EBeoDd ÉTMO(N DEV. 
porque a sí mismo Hijo de Dios hizo. 


8 "Ote — obvw ñkovoev óTIdátocs tobrov Tóv Aóyov, 


Cuando pues escuchó Pilato esta la palabra, 
nado ¿qoprtn, 
más temió. 

9 kai glomAbev elq 10 mpartopiov rmrádiv  — kalAéyerto "InooD- 


Y entró en el pretorio de nuevo y dice a Jesús: 


módey gl ob ó 0 "Inoobe árókprotv ODk ¿ówokE v aÓTÓO. 
¿De dónde eres tú? - Entonces Jesús respuesta no dio le. 


1() Atye: odv adroó Ii aros ¿pol od AaAelc;  obkolóae 


Dice pues a él Pilato: ¿A mí tú hablas? ¿No sabes 


óti ¿gfovciav xo  otavpucal ce kal £covolaw Ex 
que autoridad tengo para crucificar te y autoridad tengo 


ármoAboal e; 
para despachar te? 


1] ánexpión "Incobo odk elxes  £fovolav obóeulav kart!  ÉuOD, 


Respondió Jesús: no tienes autoridad ninguna contra mí, 


el vo col Sebouévov ávwBev- bLá TobTOÓ rapabidobs 
s1 no fuera a ti dada desde arriba. Por esto el entregando 


ué col peifova ápapriawv Éxel 
a mí a ti mayor pecado tiene. 


1)éx  tobtovéíite  óTMidaroc ároAboa avtóv: ol 0€ 


Desde esto buscaba Pilato liberar lo. los Sin embargo 


Tovódior Expatlov Afyovteg £áv ToDTOY ároAdons, obx el «pllor 
judíos gritaron diciendo: si a éste liberas, no eres amigo 


TOD Kaicapos. má 0 gavTÓw Bacikta Toy 
del César. Todo el a sí mismo rey haciendo 


ávrTiké yel tú Kalcap. 
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habla contra“% el César. 


13 (O obv Hiláros áxkoboas TOUTOV TÓvAdyov  hyayev 
- Por tanto Pilato oyendo esta la palabra trajo 


EEw TóÓvw Incobw kal¿kxábicew £mi tod Bmparos elc tÓTOV 
fuera a Jesús, y se sentó en el tribunal en lugar 


Aeyópevov Aidóotpwrow, "Eppaiori Ó Tappaña. 


llamado Lizóstrotos,42 en hebreo sin embargo Gabbaza. 


14 ív ó MApackeon Ttob múácya, dpabe 


Era entonces preparación de la pascua, hora entonces 


Weoel Ext. kal Aéyer tolg “lovóaion: lós ó Paoidebo 
alrededor de siete. Y dice a los judíos: Mirad el rey 


Dv, 


de vosotros. 
150. Expabyacar: ápov Ápovw aTabpwcov abróv. 
Ellos entonces gritaron: quita quita, crucifica lo. 


Aéyer abro ó Mádáro tóv Paca buda OTAUPWOw: 
Dice les Pilato: ¿al rey de vosotros crucificaré? 


ámexpibnoav ol ápxiepelo oUk Exopev  Pacikéa 
Respondieron los principales sacerdotes: no tenemos rey 


el un Kaloapa. 
si no a César. 


16 rtore oby rapébwkev adtóv abrolc Tva 


Entonces pues entregó lo a ellos para que 


otavpwBn. Mapétapov ó Tóv "Inoobv kai fyayor- 


fuera crucificado. Agarraron entonces a Jesús y llevaron. 


17 kai Baorálww tóv otavpóv adtoD  EfñABEV ele tÓV Aeyópevov 


1291 


Y llevando la cruz de é salió a el llamado 


kpaviov  TÓTOY, Ó Aéyetal 'Ebpatori TokyoBa, 
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de cráneo lugar, el que es llamado en hebreo Gólgota, 


18 ónov  avtóv ¿gotavpwoav, kai pet' avrod áAkovc Óvo 


donde lo crucificaron, y con él a otros dos 


£vreúbev kal evrebdev, u£ow DE TOv 'Incobv. 
a uno y otro lado, en medio sin embargo a Jesús. 


19 ¿ypaye Ós Kal Titkov ó Dikártor kal ¿Oneev éni  T0Ú 
Escribió entonces también título Pilato y colocó sobre la 


oTaupob- fiv DE yeypaupevov: "Incoví o Nawpatos 
cruz. Estaba entonces escrito: Jesús el Nazareno 


ó Paodeb tov  “Tovóaiwv. 
el rey de los judíos. 


2() tovrow odv Tów Tirkov moAlol ávéyvocay TtúOv  “lovóaiwy, 


Este pues el título muchos leyeron de los judíos, 


OTI Eyyúc ñMyv ó TÓTOS TAC TÓAewcónov ¿otavpvbn 
porque cerca estaba el lugar de la ciudad donde fue crucificado 


ó 'Incobe kai ñv yeypapuevov *Efpalcri, 
Jesús. Y estaba escrito en hebreo, 


'ElAnviori, “Popualoti. 
en griego, en latín. 


21 ¿deyov obv 76 Miáto ol ápxuepele rv "lovóaiww- 


Dijeron pues a Pilato los principales sacerdotes de los judíos. 


uy ypápe —Ó Pacideborov  “Tovóaiwv- GAA' Óti éxelvoc eltev, 
No escribas: el rey de los judíos, sino que aquel dijo: 


Pacilebs sip tv  “lovóaiwv. 


Rey soy de los judíos. 


22 ánexpión ólMi. daros Ó yéypaqa, yéypaqa. 
Respondió Pilato: lo que he escrito, he escrito. 


23 Ol obv OTPATIÓTAL, ÓTE ¿otabpwWoar Ttóv "Incoby, 


24-26 


los Entonces soldados, cuando crucificaron a Jesús, 


Ekabov Tá ipária avrod kai gnoincav téccapa pépn, 
tomaron las vestiduras de él e hicieron cuatro partes, 


EKdOTW — OTPATWTI JEPOS, Kal TOY xITOVA: 
para cada soldado parte, y la túnica. 


iv  Ó Ó xirov áppapocr, EK TV ÁviwoDev 
Era sin embargo la túnica inconsútil, 43 desde arriba 


Úgavióc ól  óAov. 


tejida por completo. 


24 eimov  obv  npócdákAmlovc un cxicwuev abTóv, 


Dijeron pues unos a otros. No dividamos la, 


állda Aáxopuev repi ato tivo  Éorar Iva Ñ ypamn 
sino sorteemos la de quién será, para que la Escritura 


TAnpwÓn N Agfyovoa: —Óiepepicavro Tá ipárid LOW 
fuera cumplida la que decía: dividieron las vestiduras de mí 


gavrtolc, —kalémi  TÓóv ipatiopóv pov EBalov kAnpov. 
entre ellos, y sobre la vestimenta de mí echaron suerte. 


Oi péEv oóv  orpatióta, tata éroinoar. 
los Así pues soldados esto hicieron. 


28 zglorikercav 0 Tapá TW cravpé to “Incov A uÑTIp 


Estaban en pie entonces junto a la cruz de Jesús la madre 


abtoó kal y dázkpgr TñC  untpóz avtob, Mapia T 
de él y la hermana de la madre de él, María la 


100 Kiwrá kai Mapía y MayóaAnyví. 
de Cleofás y María la Magdalena. 


26 "nooo oóv ióww  TñivV untépa kai tóv padnTAV TApzOTÓTA 


Jesús pues viendo a la madre y al discípulo en pie 


Óv yára, Afyer Tf untpi abrob- ybval, le —Ó vió c0v. 
al que amaba, dice a la madre de él: mujer, mira el hijo de ti. 


27-31 
27 elra Atyea to pabntA: le ñ qntmp cow. kalánm'  Exelvns 
Después dice al discípulo. Mira la madre de t1. Y desde aquella 


mio pas ¿lapev ó par i<e aúriv ei vá lóna. 
la hora tomó el discípulo la a lo suyo. 


28 Mera — tabrta siówo ó'Incoós ón nmávia fón tetéleoran, 


Después de esto viendo Jesús que todo ya ha sido cumplido, 


iva TeAELwÓñ Ñ ypapñ, — Ayer ón. 
para que fuera cumplida la Escritura, dice: Tengo sed. 


29 oxedos obv Éketto ófova ueotóv-ol  Ó 


Vasija pues estaba puesta de vinagre llena. Ellos entonces 


TAÑCavTeG omo yyov ófovs al DOoWwTmWÓ TEMIDEVTES 
llenando esponja de vinagre y en caña poniendo 


TIPOOMVEYKAY AVTOD TW OTOMATI. 
llevaron de él a la boca. 


3() óre ovv ¿dape tóófos — 0 Incode elne- tetéAeotal 


Cuando pues recibió el vinagre Jesús dijo: Ha sido consumado. 


ai Alvar TMV kepaliv mapébwke TÓ TveDpA. 
Y habiendo inclinado la cabeza entregó el espíritu. 


3] Ol obv Tovóaior, Tva un peivr eri TOD 


los Por lo tanto judíos, para que no permanecieran en la 


otavpoó rá compara ¿vto cafbbáro, enel TAPOadkeví ñv: 
cruz los cuerpos en el sábado, porque pascua era, 


ipurnoav tóv Mikarov va kateayóoiv  aUTOv 
era Porque grande el día de aquel el sábado, 


npornoav tóv Mikarov va kateayoov  aUTOv 
pidieron a Pilato que quebraran de ellos 


tá oxédn, kaidápówom. 
las piernas, y fueran retirados. 
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32 ñfiBdov — oóv ol orpariótal, kal TOD pév TpWwTov katéacar 


Vinieron pues los soldados, y del - primero quebraron 


taioxéAn kai tod áAlov TOD OVOTAVPWBEYTOS AUTO: 
las piernas y del otro del cocrucificado con él. 
33 éni ús Tóv "Incobv £ABóvrEG, die elóow abtóv ón 


a Sin embargo Jesús vimendo, cuando vieron lo ya 


teBvnkóta, ob xkatéafav abtod Tá oxéln, 
habiendo muerto, no quebraron de él las piernas, 


34 GAN ele TY OTpatiwTówv Aóyxg abro Tmv nrAzvpav 


sino que uno de los soldados con lanza de él el costado 


fvvéz, — KkalebÚóne ¿EnABev alya — kaidówp. 
traspasó, e inmediatamente salió sangre y agua. 


35 kal 0 Ewpakws peuaprtópnke, «al áAnBwn  abrodécTIiw 


Y el habiendo visto ha testificado, y verdadero de él es 


f paprupia, kúxkelvos ológv ÓrTi adnón A£yEL 
el testimonio, y aquel sabe que (lo) verdadero dice, 


va Kal Dele TIOTEVONTE. 
para que también vosotros creáis. 


36 ¿yévero yap tabra, (va n ypagn TAnpwBn, 


sucedió Porque esto para que la Escritura fuera cumplida: 


votobw od covipibroetal aútod. 
Hueso no será roto de él. 


37 ral máluv Etépa ypaqn Aye ÓyovTal 


Y de nuevo otra Escritura dice: mirarán 


elo Ov ELEKEVINDOAY, 
a el que traspasaron. 


38 Merá € tabra hipwrnoev tóv Miiartov "loongó ánó 


después Entonces de esto pidió a Pilato José el de 
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'ApiraBalac, dv LaBntAs 100 “Incod,234 
Arimatea, siendo discípulo de Jesús, 


KEKPUULEVOG dE 614 TÓV póbov 
habiendo estado oculto sin embargo por el miedo 


tv  “Tovóaiwvw, lva ápn  TÓ ca TO "Incov: kal 
de los judíos, para que llevara el cuerpo de Jesús. Y 


emérpewev ó lMiiáaros. fABev odv kaifpe Tó cba Toú "Inoob. 
permitió Pilato. Vino pues y tomó el cuerpo de Jesús. 


39 mibe úe Kal Nixóóquos Ó ¿Awv — rpoz tóv 'Incoby 


Vino entonces también Nicodemo el viniendo a Jesú“?> 


VUKTOG TO IPÚTOV, — pepwv — plyua  cuvpyna 
de noche lo primero, llevando mezcla de mirra 


xal ádóns ww  Aitpac ¿katóv. 
y aloe como libras cien. 


A() ¿Aabov  obv tó cópa Tod 'Incod kai ¿ónoav abró 


ee 


Tomaron entonces el cuerpo de Jesús y sujetaron*” lo 


óBovioig  perá TV ápwpátov, kaBw EBoc £ortl 
con vendas con las especies, como costumbre es 


Tolo “lovóalois Evraqpráler. 
a los judíos enterrar. 


A1 fiv dE Ev TG TOTO ÓnoV ¿otavpwOn — KñTOG, 


Había entonces en el lugar donde fue crucificado huerto, 


Kal £v TÚ KNTW UVNUElOY KaLvov, 
y en el huerto sepulcro nuevo, 


EV obógro Oobózic  ¿reébn 
en el que todavía no nadie fue sepultado. 


42 éxei obv 4 Tv rapaokeviv tóv  “lovóalwv, 


Allí pues por la pascua de los judíos, 


OTI EyyUc ñv TÓ pvnuelov, ¿Bnkav  tóv *Incobv. 
porque cerca estaba el sepulcro, pusieron a Jesús. 


20y el primer día de la semana, María Magdalena vino de mañana, siendo 


aún obscuro, al sepulcro; y vió la piedra quitada del sepulcro. 

2Entonces corrió, y vino a Simón Pedro, y al otro discípulo, al cual amaba 
Jesús, y les dice: Han llevado al Señor del sepulcro, y no sabemos dónde le 
han puesto. 

3Y salió Pedro, y el otro discípulo, y vimeron al sepulcro. 

4Y corrían los dos juntos; mas el otro discípulo corrió más presto que Pedro, y 
llegó primero al sepulcro. 

SY bajándose a mirar, vió los lienzos echados; mas no entró. 

6Llegó luego Simón Pedro siguiéndole, y entró en el sepulcro, y vió los 
lienzos echados, 

7Y el sudario, que había estado sobre su cabeza, no puesto con los lienzos, 
sino envuelto en un lugar aparte. 

SY entonces entró también el otro discípulo, que había venido primero al 
sepulcro, y v1Ó, y creyó. 

9Porque aun no sabían la Escritura, que era necesario que él resucitase de los 
muertos. 

10Y volvieron los discípulos a los suyos. 

11Empero María estaba fuera llorando junto al sepulcro: y estando llorando, 
bajóse a mirar el sepulcro; 

12Y vió dos ángeles en ropas blancas que estaban sentados, el uno a la 
cabecera, y el otro a los pies, donde el cuerpo de Jesús había sido puesto. 

13Y dijéronle: Mujer, ¿por qué lloras? Díceles: Porque se han llevado a mi 
Señor, y no sé dónde le han puesto. 

14Y como hubo dicho esto, volvióse atrás, y vió a Jesús que estaba al!í; mas 
no sabía que era Jesús. 

15Dícele Jesús: Mujer, ¿por qué lloras? ¿á quién buscas? Ella, pensando que 
era el hortelano, dícele: Señor, si tú lo has llevado, dime dónde lo has puesto, 
y yo lo llevaré. 

16Dícele Jesús: ¡María! Volviéndose ella, dícele: ¡Rabbon1! que quiere decir, 
Maestro. 

17Dícele Jesús: No me toques: porque aun no he subido a mi Padre: mas ve a 
mis hermanos, y diles: Subo a mi Padre y a vuestro Padre, a mi Dios y a 
vuestro Dios. 

18Fué María Magdalena dando las nuevas a los discípulos de que había visto 


al Señor, y que él le había dicho estas cosas. 

19Y como fué tarde aquel día, el primero de la semana, y estando las puertas 
cerradas donde los discípulos estaban juntos por miedo de los Judíos, vino 
Jesús, y púsose en medio, y díjoles: Paz a vosotros. 

20 Y como hubo dicho esto, mostróles las manos y el costado. Y los discípulos 
se gozaron viendo al Señor. 

21Entonces les dijo Jesús otra vez: Paz a vosotros: como me envió el Padre, 
así también yo os envío. 

22 Y como hubo dicho esto, sopló, y díjoles: Tomad el Espíritu Santo: 

23A los que remitiereis los pecados, les son remitidos: a quienes los 
retuviere1s, serán retenidos. 

24Empero Tomás, uno de los doce, que se dice el Dídimo, no estaba con ellos 
cuando Jesús vino. 

25D1jéronle pues los otros discípulos: Al Señor hemos visto. Y él les dijo: Si 
no viere en sus manos la señal de los clavos, y metiere mi dedo en el lugar de 
los clavos, y metiere mi mano en su costado, no creeré. 

26Y ocho días después, estaban otra vez sus discípulos dentro, y con ellos 
Tomás. Vino Jesús, las puertas cerradas, y púsose en medio, y dijo: Paz a 
vosotros. 

27Luego dice a Tomás: Mete tu dedo aquí, y ve mis manos: y alarga acá tu 
mano, y métela en mi costado: y no seas incrédulo, sino fiel. 

28Entonces Tomás respondió, y díjole: ¡Señor mío, y Dios mío! 

29Dícele Jesús: Porque me has visto, Tomás, creiste: bienaventurados los que 
no vieron y creyeron. 

30Y también hizo Jesús muchas otras señales en presencia de sus discípulos, 
que no están escritas en este libro. 

31Estas empero son escritas, para que creáis que Jesús es el Cristo, el Hijo de 
Dios; y para que creyendo, tengáis vida en su nombre. 


20 
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1 Tr e pá tóvw cafláarwv Mapia ni MayóaAnvh Epxetal 
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En el - uno de la semana María la Magdalena viene 


TP okotiar ¿tl odon: glc 10 pvnuelov, 
temprano oscuro todavía siendo a el sepulcro, 


«al Plére tóv AilBov ñpuévov ¿éx TOÚ uvnueloo, 

y ve la piedra habiendo sido retirada de el sepulcro. 
2 Tpéxel obw  kol Epxetanrpós Zipwva Herpov xal após tóv álAov 

Corre pues y viene a Simón Pedro y a el otro 


pabriiv óv  épider  ó *Inoobc, kal Aéyel avtol 
discípulo que amaba Jesús, y dice les: 


ipav — Ttów Kópovéx Toú pvnuetov, kalobk olóauev 
tomaron al Señor de el sepulcro, y no sabemos 


mod  FBnkawv  abTóv. 
donde pusieron lo. 

3 abri Óvw  ¿pider  ó 'Inoob<, kal Agyel atole 
Salió pues Pedro y el otro discípulo 


Kal Apxovto el TÓ uvnuelov. 
e iban a el sepulcro. 


4 étrpexov de oi óv0 ónoó- kaló álloc uadntiS 


Corrían entonces los dos juntos. Y el otro discípulo 


Ipofópaye TÁXLOW TOD Tlérpov kai ABE npútor 
adelantó corriendo más rápidamente que Pedro y vino primero 


elo TÓ vn petov, 
a la tumba. 


8 kal rnapaxówac PAeéne kelueva Tá óbóvia, 00 UEVTOL 


Y asomándose ve yaciendo las vendas, no Sin embargo 


gloñADev. 
entró. 


6 ¿pxertal oÓv Eipowv Hérpos áxolovdWv aúto, 
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Viene pues? Simón Pedro siguiendo lo, 


«al cilomABev elo 10 pvnuelov kai Bewpel tá óBovia kelpeva, 
y entró en el sepulcro y ve las vendas yaciendo, 


7 kai Tó covbápiov, Ó vo ¿mi Tc kepadis adrod, 


y el sudario, el que estaba sobre la cabeza de él, 


od perá TOV ÓDoviwv kelpevov, 
no con las vendas yaciendo, 


GA xwplo EVTETUALyUEVOv elo Eva TÓTOV. 
pero aparte habiendo sido enrollado en un lugar. 


8 tóre obv gioñmAde kal ó állocuaBdntis Ó £AbDwv 


Entonces pues entró también el otro discípulo el viniendo 


apuros sl Tó pvnuelow, kai elóe xol Emiotevoev- 
primero a el sepulcro, y vio y creyó. 


9 ovógro yáp — fóezmwav TMV ypaqiv ÓtTL Oi  abTÓY 


todavía no Porque conocían la Escritura que debe él 


EK VEKPÚúvY  ÁVacTival. 
de muertos levantarse. 


1() arrAbov obv mádiv nrpóc savtob ol  pabnral. 


Fueron entonces de nuevo a sí mismos los discípulos.“ 


11 Mapia óe ElOTMKEL Tpócs Té pvnuelw kAalovoa ¿Ev 


María sin embargo estaba en pie frente al sepulcro llorando fuera. 


q obv ExAale, mapéxvwev gig  TÓ pvnueiov 
Como pues lloraba, se inclinó hacia el sepulcro 


192 kai Bewpel Ódo  dGyy£lkouc Ev Aeukol 


y contempla a dos ángeles con (vestiduras) blancas 


kabelouevove, va npóc Tf) xkepaAí kal éva Tpóx Toi mocív, 
sentados, uno a la cabeza y uno a los pies, 


ÓTOUV É£KeITO TO CÓLA TOD 'Incoú. 
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donde yacía el cuerpo de Jesús. 


13 kai Agyovow abri gxkeivo- yóval TÍ «kale; Afye aúrtole 


Y dicen le aquellos: mujer, ¿Por qué lloras? Dice les: 


ÓrTi Apav tóv Kópióv ov, — Kaloóx olóa mob 
Porque se llevaron al Señor de mí, y no sé donde 


EBnkav  abTóv. 
pusieron lo. 


14 koi tabra sinovoa ¿otpápn sicrá óniocow, — kai Bewpel 
Y esto habiendo dicho se volvió a lo de detrás, y contempla 


TOV "Incobv £oTróra, kai odx fóg. ón 'Incode £oTl. 
a Jesús estando en pie, y no sabía que Jesús es. 


15 Atye avr ó *Incobc yóvan, Ti kale; tiva [n tele; 
Dice le Jesús: mujer, ¿Por qué lloras? ¿A quién buscas? 


éxelvn Óokodoa ÓtTi Ó knmovpós tot. A£fyel adtO- 
Aquella juzgando que el hortelano es, dice le: 


«pre, elod ¿pácracas abrtóv, einé por rob  ¿ónkac abtóv, 
Señor, s1 tú llevaste lo, di me donde pusiste lo, 


Ka yw abrTov ap. 
y yo lo llevaré. 


16 Aye avr ó "Incoós Mapia. orpapelioa éxeivn A£yel 


Dice le Jesús: María. Habiéndose vuelto aquella dice 


avro20l ¿affovv, á AgyetaL, — bLdokaAe. 


le Rabbuni, lo que se dice, maestro. 


17 Aéyel avr 'Incoóc un ov  ÁrTOD: omo Yap 


Dice le Jesús: no de mí sigas aferrando. todavía no Porque 


ávabefnea  Tpóz TÓY TatTÉpa LOW - mopevov de 
ascendido a el Padre de mí.2% Ve sin embargo 


18-22 


após rob; ábelgods pov kai sgimé aútoi; ávabaivo 
los hermanos de mí y di les: Subo 


TPOs TOY MATEpa JOL Kal TATEPA VLLÓV, kal Ueóv puov 
el Padre de mí y Padre de vosotros, y a Dios de mí 


kai Beóv DUO. 
y Dios de vosotros. 


18 ¿pxera Mapian MayóaAdnvn ármayy¿Alovoa tol pabnrtale 
Viene María la Magdalena anunciando a los discipulos 


óti gwpaxe — Tóv Kúpiow, kal tabría elnev abrí. 


que ha visto?% al Señor, y esto dijo le. 


19 Oon< oúv óvias TÍ — fuépaéxeivy Tf ua tóv  caPPáruwv, 


Siendo entonces tarde en el día aquel el uno de la semana 


cal Tv Dupiv  KEKAEL0OUEVov ómov hoav ol pabntal 
y las puertas habiendo sido cerradas donde estaban los discipulos 


ouvvn yuevol biá Tóv pobov rv — “Tovóalwv, MABEV ó "Tnoobx 
reunidos“ por el miedo de los judíos, vino Jesús 


xaléory  elq tó péoov, kai Agye adroi; eiprvn úplv. 
y se puso en el medio, y dice les: paz a vosotros. 


2 () kai todro elmwv Edelifev abroic Tú xelpaz kal Tv TAzvpáv 


Y esto diciendo mostró les las manos y el costado 


abroó. gxáprnoav  ov ol pabntal  iovrecTtów Kópiov. 
de él. Se alegraron pues los discípulos viendo al Señor. 


2] sinev odv aútoig ó noob máliv  giprvr bulv- 


Dijo pues a ellos Jesús de nuevo: paz a vosotros. 


«ad ánmgoraAke ue  Ó TaTmp, Ka yw TÉLTOw ÚUAG. 
Como ha enviado a mí el Padre, también yo envío os. 


22 kal tobro eimuov  ¿vepvonoz kal Aye aútol 


Y esto diciendo sopló y dice les: 


23-27 


Aafere Mvevua “Aytov 
Recibid Espíritu Santo. 
23 dv Tivwv pñTE TAG ALapTÍas, OplevTal AÚTOL 


- De los que perdonéis los pecados, son perdonados a ellos. 


Av TI Y KParTiiTe, —KEKPáÁTnmvTal. 
- de los que retengáis, han sido retenidos. 


24 Dwpuács Óe elo ¿x túvówbexa, Ó Aeyóuevos Alóvuoc, 


Tomás sin embargo uno de los doce, el llamado Dídimo,*Y2 


ODK Tv ET" ayTOv ÓTE NABev ó "Inooós. 
no estaba con ellos cuando vino Jesús. 


28 ¿deyov obv abro ol GAlot pabntal:  ¿wpáxapev Tow Kópuov. 


Dijeron pues a él los otros discípulos: Hemos visto al Señor. 


ó 08 elrev abrtoi £óáv q lów ev tale xepolv avrod 
El sin embargo dijo les: S1 no veo en las manos de él 


TÓV TÚTOY Tú  ñAwv, kai fálco Ttóv dáktuAóv nov 
la marca de los clavos, y pongo el dedo de mí 


ele TÓV TONO TO  ñfAwv kai Páñlo iv xelpa puov 
en la marca de los clavos y pongo la mano de mí 


gig mv nmieuvpáav aútod, od un TMLOTEÓVO, 
en el costado de él, no de ninguna manera creeré. 


26 Kai ue6” muépas óxto máliv  hoav  É¿ow ol 


Y después de días ocho de nuevo estaban dentro los 


panal  atoó xal Owpudag per” avtovw. Epyera ó "Incods Tv 
discípulos de él y Tomás con ellos. Viene Jesús las 


Bupiov kexAeropévov, kaigoty —Elqtó pécov kal 
puertas habiendo estado cerradas, y se puso en el medio y 


elmev- eipivn Úplv. 
dijo: Paz a vosotros. 


27 gira AEyerTO Boya: pepe TOV SáxTuAÓOV 00v Wbe 


28-31 


Entonces dice a Tomás: lleva el dedo de t1 aquí 


«alle Tú xelpác pov, kalqépe Tv xeipá 00v kai Pále 
y ve las manos de mí, y lleva la mano de ti y pon 


elq Tv mAgvpáv pov, kalun yivov  ámotos  GAAd motos. 
en el costado de mí, y no resultes incrédulo sino creyente. 


28 ánexpión | Owuás kai elrev abrió-ó Kúplós uov 


Respondió Tomás y dijo le: el Señor de mí 
kaló Úróc LOU. 
y el Dios de mí. 
29 Aye aro ó “Incobe óri ewpakao ue, wpa, —TMETMÍOTEVKOS: 


Dijo le Jesús: Porque has visto me, Tomás,“ has creído. 


parápor ol yu lóovrez kal TMOTEÚCAVTES. 
Dichosos los no viendo y habiendo creído. 
30 Moltá  pevobv kai állda onusia  énoincew ó 'Incobe 


Muchas - pues también otras señales?% hizo Jesús 


Evomov tv pabnrow  abrtodD, á OUK ÉOTI 
ante los discípulos de él, las cuales no están 


yeypauueva ev Tú PiBAio TOoÚTO: 
escritas en el libro éste. 


31 tavra de y£ypartal tva THOTEVONTE ÓTI 


Estas sin embargo han sido escritas para que creáis que 


"Inoodí £otivó Xplotos ó vióx Tod Beod, kal Iva 
Jesús es el mesías el Hijo de Dios, y para que 


TIOTEVOVTES QuTMV ÉXMTE —£V TO OVÓUATL AÚTOD. 
creyendo vida tengáis en el nombre de él. 


Zea se manifestó Jesús otra vez a sus discípulos en la mar de 


Tiberias; y manifestóse de esta manera. 

2Estaban juntos Simón Pedro, y Tomás, llamado al Dídimo, y Natanael, el que 
era de Caná de Galilea, y los hijos de Zebedeo, y otros dos de sus discípulos. 
3Díceles Simón: A pescar voy. Dícenle: Vamos nosotros también contigo. 
Fueron, y subieron en una barca; y aquella noche no cogieron nada. 

4Y venida la mañana, Jesús se puso a la ribera: mas los discípulos no 
entendieron que era Jesús. 

SY díjoles: Mozos, ¿tenéis algo de comer? Respondiéronle: No. 

6Y él les dice: Echad la red a la mano derecha del barco, y hallaré1s. Entonces 
la echaron, y no la podían en ninguna manera sacar, por la multitud de los 
peces. 

7Entonces aquel discípulo, al cual amaba Jesús, dijo a Pedro: El Señor es. Y 
Simón Pedro, como oyó que era el Señor, ciñóse la ropa, porque estaba 
desnudo, y echóse a la mar. 

SY los otros discípulos vimeron con el barco (porque no estaban lejos de 
tierra sino como doscientos codos), trayendo la red de peces. 

9Y como descendieron a tierra, vieron ascuas puestas, y un pez encima de 
ellas, y pan. 

10Díceles Jesús; Traed de los peces que cog¡ste1s ahora. 

11Subió Simón Pedro, y trajo la red a tierra, llena de grandes peces, ciento 
cincuenta y tres: y siendo tantos, la red no se rompió. 

12Díceles Jesús: Venid, comed. Y ninguno de los discípulos osaba 
preguntarle: ¿Tú, quién eres? sabiendo que era el Señor. 

13 Viene pues Jesús, y toma el pan, y les da; y asimismo del pez. 

14Esta era ya la tercera vez que Jesús se manifestó a sus discípulos, habiendo 
resucitado de los muertos. 

15Y cuando hubieron comido, Jesús dijo a Simón Pedro: Simón, hijo de Jonás, 
¿me amas más que estos? Dícele; Sí Señor: tú sabes que te amo. Dícele: 
Apacienta mis corderos. 

16 Vuélvele a decir la segunda vez: Simón, hijo de Jonás, ¿me amas? 
Respóndele: Sí, Señor: tú sabes que te amo. Dícele: Apacienta mis ovejas. 
17Dícele la tercera vez: Simón, hijo de Jonás, ¿me amas? Entristecióse Pedro 
de que le dijese la tercera vez: ¿Me amas? y dícele: Señor, tú sabes todas las 
cosas; tú sabes que te amo. Dícele Jesús: Apacienta mis ovejas. 


18De cierto, de cierto te digo: Cuando eras más mozo, te ceñías, e ibas donde 
querías; mas cuando ya fueres viejo, extenderás tus manos, y te ceñirá otro, y 
te llevará a donde no quieras. 

19Y esto dijo, dando a entender con qué muerte había de glorificar a Dios. Y 
dicho esto, dícele: Sígueme. 

20 Volviéndose Pedro, ve a aquel discípulo al cual amaba Jesús, que seguía, el 
que también se había recostado a su pecho en la cena, y le había dicho: Señor, 
¿quién es el que te ha de entregar? 

21Así que Pedro vió a éste, dice a Jesús: Señor, ¿y éste, qué? 

22Dícele Jesús: S1 quiero que él quede hasta que yo venga, ¿qué a tí? Sígueme 
tú. 

23Salió entonces este dicho entre los hermanos, que aquel discípulo no había 
de morir. Mas Jesús no le dijo, No morirá; sino: Si quiero que él quede hasta 
que yo venga ¿qué a t1? 

24Este es aquel discípulo que da testimonio de estas cosas, y escribió estas 
cosas: y sabemos que su testimonio es verdadero. 

25 Y hay también otras muchas cosas que hizo Jesús, que s1 se escribiesen cada 
una por sí, ni aun en el mundo pienso que cabrían los libros que se habrían de 
escribir. Amén. 


21 
1-2 


1 Mera Ttabra Epavépwoev ¿avtóv Tráluiv ó "Incobx 


Después de esto manifestó se de nuevo Jesús 


toic pabntaie ¿mi tic Bakácons mms Tipepiádos 
a los discípulos en el mar de Tiberíades. 


Epavépwor dl OUÚTWC 
Manifestó entonces así. 


2 ñfoav  ópod Ziuov Mérpoc, xal Gwpuás Ó Aeyópevos Alóvuoc, 


Estaban juntos Simón Pedro, y Tomás el llamado Dídimo, +2 


3-7 


xal NabavanA ó ánó Kavá tic Tadikalas, kaiol Toú [ebeóalo, 


y Natanael el de Caná de Galilea, y los del Zebedeo, 


al GAdor Ex tv pabntov abtod Óvo. 
y otros de los discípulos de él dos. 


3 Atyel aútole Zipwv Hétpoc brráyw alueverv. Atyovow abri: 
Dice les Simón Pedro: voy a pescar. Dicen le: 


¿pxóueBa kai Melo obv col. ¿imABov kai ¿vépnoav 
Vamos también nosotros contigo. Salieron y entraron 


gico TÓ TmÁAotov EDOVDC, «al gw E£xelívn TÑ vVUKTIL 


en la barca inmediatamente, y en aquella la noche 


Emiacav oddEv. 
capturaron nada. 

A nputar DE Món yevopévoe gor 0 Incoúx 
Madrugada sin embargo ya habiendo venido estuvo Jesús 


elq tóv aiyiadóv: od pévrol fósmoav ol pabntal 
la playa. no Sin embargo supieron los discípulos. 


óti "Incobr £oTl. 
que Jesús es. 


5 Aeye obv atole ó "Incobe maria, pr Tu TPOGPAYyLOV 


Dice pues a ellos Jesús: niñitos,4 ¿No alguna comida 


Exete; drmexpibncav ato: ob. 
tenéis? Respondieron le: No. 


6ó de elrev abrol; Pálete eiq rá óetia  puépn TOD 


Él entonces dijo les: Arrojad a las derechas partes de la 


rAolov TÓ SikTvOW, kal edpioete. — EPalov  obv, kal 
barca la red, y encontraréis: Arrojaron pues, y 


obxéti abró ¿AxdoaL Toxvoav áró mob rAndove row  ixBbwv. 
ya no la arrastrar pudieron de la multitud de los peces. 


7 Aeyerodv Ó pabn Tis £xeivoc, Óv nyára 0 Inoode, 


8-12 


8 ol 


9 we 


Dice pues el discípulo aquel, al que amaba Jesús, 


Tí HMérpw- 0 Kbpiós tor. Elpwv obv Hérpos axovoar 
a Pedro: el Señor es. Simón Entonces Pedro oyendo 


óto ó Kúpióc £otl, TÓV EmevóvTNV ÓreLwO0aTo- Tv yap 
que el Señor es, el manto ciñó. estaba Porque 


vvuvóo kai épalev £avróv ei Tv Bálacoav: 
desnudo. y arrojó se a el mar. 


dE áldo: padntal 1w% — nAowapiw jAdov- ob 


los Sin embargo otros discípulos con la barquilla vimeron. no 


yáap — hoav  paxpáv ámó tic ys, GAN 06  dárnó 
Porque estaban lejos de la tierra, sino como de 


TNID5Y Óraxociwv, OÓPovteS — TÓbIxTUOV TO  [xBúuwv. 
codos doscientos, arrastrando la red de los peces. 


obv áneBbnoav ei Tiv yiv,  BAgnovorv 


Como pues desembarcaron en la tierra, ven 


vBpakidv KEILEVIV Kal OYWÁpLoOV ETIKELLEVOV Kal ÁpTOow. 
fuego de brasas puesto y pescado puesto sobre él y pan. 


10 Atyel aóroi; ó "Incodo Evéyxate áró tv óyapiww 


Dice les Jesús: Traed de los pescados 


Wwv émácate viv. 
que capturaste1s ahora. 


1] dúvébn obv Zipwv Herpos kai elAkvoz TÓ Ólxtvov émi Tf yñs, 


Subió pues Simón Pedro y arrastró la red sobre la tierra, 


LeoTÓv ixBdwv  peydlov Exatóv MEVIÑKOVTA TPLDV: 
llena de peces grandes ciento cincuenta tres. 


kal TOCOÓTOY ÓvtTov oUx goxicón TÓ ÓÍkKTUVOV. 
Y tantos siendo no fue rota la red. 


192 Aya aórtol; ó *Inoobo óedte áprorioate. ovozis 0 


13-17 


Dice les Jesús: Venid desayunad. Ninguno sin embargo 


eróla — TÓvW pabntov ¿setácol abTóvob Ti el, 
se atrevió de los discípulos preguntar le tú quién eres, 


cidótes ón Ó Kúóptós é0TIU. 
viendo que el Señor es. 

13 ¿pxetal obv ó 'Incobe kai Aaubáver TOV ÁápTOV kai 
Viene entonces Jesús y toma el pan y 


diówotw atol, xal Tó Ówyápov óuolws. 


da les, y el pescado igualmente. 


14 tovto ñón ipitov Epavepwbn ó *Incoós tol pabrrtale 


Esta ya tercera (vez) fue manifestado Jesús a los discípulos 


abvtob ¿yepbels EK VEKpWvV. 
de ¿142 habiendo sido levantado de muertos. 


15 "Ore obw Apiotnoav, eye to Eluov Hétpo ó "Incoús 
nplo Tm pel Tap <A pu pl Jl 
Cuando pues desayunaron,+% dice a Simón Pedro Jesús, 


Zipuov "lová, áyanás qe miégov  TobTwvV: Aéyel auTO: 


Simón de Jonás,+2 ¿Amas me más que éstos? Dice le: 


val, Kúpie, od olóas ón qui cs. Afyel aúto: 
Sí, Señor, tú sabes que amo te. Dice le, 


Búooke Tá ápvia — pOv. 


Alimenta+% los corderos de mí. 


16 Aeye avr málov Debtepov: Fipwv 'Iová, 


Dice le de nuevo por segunda (vez), Simón de Jonás, 


áyaras ue; Agye abro: vai, Kúpie, ovolóas Ót qui ge. 
¿amas me? Dice le: Sí, Señor, tú sabes que amo te. 


eye adtó- molpoive Tá apópbará pov. 
Dice le: pastorea las ovejas de mi. 


17 eye abro Tó tpitov: Elo "Iová, pidele pe; 


18-20 


Dice le la tercera (vez): Simón de Jonás,4%4 ¿amas me? 


¿gXwamn8n ó Mérpos óra elrrev adTO TÓ Tpitow: 
Fue entristecido Pedro porque dijo le la tercera (vez): 


puleic pe; kal elrev aúro- Kúpte, 0d nmávia olóac, OD YyivWOKeL 
¿amas me? Y dijo le: Señor, tú todo sabes, tú sabes 


ót quiio a. Afyel abro o "Inoobe 
que amo te. Dice le Jesús, 


Pócke tá rpóbará pov. 
Alimenta?2 las ovejas de mí. 
18 áunv (LT V key 00L, ÓTE ñS 


Verdaderamente verdaderamente digo te, cuando eras 


VEWTEPOG, Elwvvvec ozavTów — kal mepiermátee ónov ñbeleo 
joven, ceñías a t1 mismo y caminabas donde querías, 


Ótav 0 ynpáons ÉkTtevelg — TÁcC xelpác  00U, 
cuando sin embargo envejezcas, extenderás las manos de tl, 


xal áldoc oz Cwoe, kai oo: Ómov ob Belen. 
y otro te ceñirá, y llevará donde no quieres. 


19 iovrto 6s elme onualvwov row  Baváte óofácel 


A éste sin embargo dijo significando con qué muerte glorificará 


Tv Deóv. kal TODTO el TW Aeyel abro áxolob0el on. 
a Dios, y esto habiendo dicho dice le, sigue me. 


2() 'Emorpapris Óe o HMérpor Pierre tóv pad iv Óv ñyára 


Girándose entonces Pedro mira al discípulo que amaba 


ó 'Incoús áxoAovBobvra, q kai ÚVÉTECEV Ev TO delmvu 
Jesús siguiendo, que también se reclinó en la cena 


emi Tó OTríBos abroó «ai elrre: 


sobre el pecho de él y dijo, 


Kúpte, Tic gotiv ó mapabidobe UE; 
Señor, ¿Quién es el que entregará te? 


21-25 


2] toirov iówwv  óTlérpos Atye to "Inooo: 


A éste viendo Pedro dice a Jesús, 


Kúpte, obtos Óe Ti; 


Señor, ¿éste entonces qué?28% 


22 Aeye aro ó 'Incobe táv abróv Bélo puéverv Éwc 
Dice le Jesús, si él quiero permanecer hasta 


Epxojal, TÍ Apúór of; oÚ po áxoAoúBeL 


que venga, 1 ¿qué a t12 Tú a mí sigue. 


23 ¿EmAbev obw Ó Aóyoc  obtos zi robo dábeApob ÓtI 
Sali6%% pues la palabra ésta a los hermanos que 


ó padnTic ¿xkelivos oUx ároBvnoker kal ok elmev aúTo 
el discípulo aquel no muere. Y no dijo le 


ó 'Incobc óti ox darmoBdvnoxesn ádA' góáv avtóv B£Aw 
Jesús que no muere, sino si él quiero 


LLÉVELV ÉLG Eprro paa, Ti TPOG 0; 
permanecer hasta que vengo, ¿Qué a t122% 


24 Obróoc ¿ot ó pabnis Ó paptupúv  repi TOVIWYW 


Éste es el discípulo el testificando de esto 


Kal ypayas tata, kai olóapev ón dáAnbns 
y habiendo escrito esto, y sabemos que veraz 


goTtiv y paprtupia  aUTOD. 
es el testimonio de él. 


25 "Eoti 0€ Kal állda rmolla ó00a —¿noinoev 


Hay sin embargo también otras muchas cosas que hizo 


o Incode, átiva £dv ypár Tal Kad" vw  obóÉ 
Jesús, que s1 fueran escritas una a una, ni 


auTov ola TÓV KOCUHOV xwWpROal 
el mismo supongo el mundo tener espacio para 


tá ypaqóueva BibAia,  dpmy. 


los escritos libros.242 Amén. 


a NO loo Hu lOs Ia lA lu Ilo hh 


pra. 
pra. 


pra. 


12 
13 
14 


Ca 


Es decir, su nombre era Juan o se llamaba Juan. 


. O estaba la luz verdadera —que ilumina a todo hombre— viniendo al mundo. 


Es decir, de la Palabra que era Dios (1.1). 
La NU sustituye por Dios. 

La NU añade a él. 

La NU omite Éste es. 

La NU omite que antes de mí llegó a ser. 
La NU sustituye por veréss. 


. Es decir, Ungido. 


. La NU sustituye por de Juan. 


. O Filipo. 


. La NU suprime y dice. 

. La NU suprime desde ahora. 

. Expresión que significa: “ ¿Qué tengo yo que ver contigo?” o “ ¿Qué deseas de míf?”. En cualquier 
so, el significado es de contenido negativo. La misma expresión, en plural, la hallamos en Mateo 8.29 


cuando los endemoniados rechazan la intervención de Jesús. Por lo tanto, Jesús no está aceptando la 
intervención de María, sino, precisamente, rechazándola. 


15. 
16. 
17. 


IS [S ls lo 
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23. 
24. 
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26. 
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28. 
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43. 
44, 
45. 


ls, 


¡S 1515 (85 ls (Ela lá le lle 12 1S | 
NS lo leo la ls ln LE ls lo 1 1 


La NU suprime entonces. 

O Capernaunm, la antigua Kfar—-Nahum. 

Oración de infinitivo, es decir, porque él conocía a todos. 
Es decir, su nombre era Nicodemo. 

O arconte. 

O “de arriba”, como en el v. 35. 

La NU suprime el que está en el cielo. 

La NU suprime no se pierda sino. 

La NU suprime de él. 

La NU suprime de él. 

Es decir, ha puesto su sello de autoridad indicando que Dios es veraz. 
La NU sustituye por Jesús. 

Es decir, no tiene ningún recipiente o instrumento con el que sacar el agua. 
Es decir, nunca. 

La NU omite Jesús. 

. La NU añade a él, 

La NU sustituye por haré. 

La NU omite el Mesías. 

La NU omite y fue. 

La NU omite Jesús. 

O Capernaunm, la antigua Kfar—-Nahum. 

La NU omite le. 

Es decir, desciende antes de que muera mi niño. 

La NU lee de él. 

La NU omite e informaron. 

La NU sustituye por Bezdsaza. 

La NU suprime mucha. 

La NU suprime desde esperando hasta el final. 

La NU suprime el versículo 4. 

Es decir, de la enfermedad por la que estuviera dominado. 
La NU suprime de él. 


46. 
47. 
48. 
49, 
S0. 
51. 
. La NU sustituye por ha dado. 

. O menos posiblemente: escudriñad. 
. La NU omite de él. 
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La NU añade de ti. 

La NU omite el lecho de t1. 

Es decir, no peques más, no vuelvas a pecar. 
La NU omiten buscábanlo para matar. 

Es decir, haciéndole a sí mismo igual a Dios. 
La NU omite Padre. 


La NU suprime desde a los discípulos hasta ... los discípulos. 
O se saciaron, se hartaron. 

La NU suprime Jesús. 

O Capernaum, la ciudad de Kfar—Nahum. 

Es decir, ya se había hecho oscuro. 

La NU suprime desde aquella hasta de él. 

Es decir, cuando dio gracias el Señor. 

Es decir, del Padre que me envió. 

La NU suprime Padre. 

La NU sustituye del que me envió por del Padre de mí. 
La NU omite en mí. 

Es decir, para que todo el que coma de él no muera. 

Es decir, para siempre. 

La NU omite que yo daré. 

Literalmente: luchaban, combatían. 

Es decir, resucitaré. 

La NU sustituye por verdadera. 

La NU sustituye por verdadera. 

Es decir, el que ha bajado del cielo. 

La NU suprime de vosotros el maná. 

Es decir, para siempre. 

O el espíritu. 

La NU suprime de mí. 

La NU sustituye el mesías, el Hijo de Dios, el viviente por el santo de Dios. 
Como en l Timoteo 3.11. Literalmente: diablo. 

Literalmente, en confianza. En este caso, de manera abierta. 

Es decir, porque nadie que desea darse a conocer actúa de manera oculta. 
La NU sustituye todavía no por no. 

Es decir, con libertad. 

Ltt: de los judíos. 

La NU suprime pues. 

En el sentido de los patriarcas. 

Es decir, porque curé a todo un hombre o a un hombre completo. 

Es decir, abiertamente. 

La NU suprime verdaderamente. 

O asistentes. 

La NU añade me entre paréntesss. 

La NU añade me entre paréntesss. 

La NU sustituye por los que creyeron. 


94. La NU omite Santo. 

95. Es decir, no había sido glorificado. 

96. La NU omite muchos. 

97. Es decir: ¿pero es que acaso el mesías viene de Galilea? 
98. La NU omite como este hombre. 

99. La NU omite de noche. 


. La NU añade antes. 

. La NU sustituye por a surgir. 

. La NU situa los versículo del 53 al 8.11 entre paréntesis como si no formaran parte del texto original. 
. En otros manuscritos, levantándose. 

. Es decir, en el tesoro. 

. O de las cosas de abajo. 

. O de las cosas de arriba. 


107. Una clara referencial al “Yo soy” de Éxodo 3.14. 


. Es decir, descendencia. 
. Es decir, para siempre. 


Es decir, descendencia. 

La NU sustituye por oísteis de. 

Es decir, nuestra existencia no dertva de un acto de fornicación. 
O el habla, o las palabras. 

O de las cosas propias. 

Es decir, nunca. 

Es decir, tuvo una inmensa alegría. 

Es decir, pensando que iba a ver mi día. 

Una clara retonancia del “Yo soy” de Éxodo 3.14 que provoca la reacción del v. 59. 
La NU suprime desde pasando hasta el final del versículo. 

La NU sustituye por nos. 

Es decir, mientras es de día. 

La NU sustituye por mendigo. 

Literalmente, sentándose y mendigando. 

La NU sustituye sin embargo por no, sino que. 

La NU omite la piscina de. 

La NU sustituye por en el día. 

Expresión hecha, que significa: di la verdad. 

La NU suprime de nuevo. 

Lrtt: honra a Dios. 

Es decir, desde que empezó la era actual, desde el inicio del mundo. 
Es decir, habiendo nacido ciego. 

La NU sustituye de Dios por del Hombre. 

La NU omite por lo tanto. 

La NU coloca antes de mí entre paréntesss. 

La palabra incluye también el sentido de excelencia y de belleza. 
O vida. 

Es decir, las convierte en objeto de su rapmña, las arrebata. 

Ver la nota 10.11. 

La NU sustituye por las mías me conocen. 

O la vida. 

Es decir, tienes en suspenso, tienes en vilo. 


142. La NU omite como dje os. 
143. Es decir, para siempre. 
144. Es decir, estando en mis manos, nadie podrá apoderarse de ellas. 
145. La NU sustituye el que por lo que mi Padre me ha dado. 
146. La NU sustituye por conozcáls. 
1477. En el sentido de milagro. 
148. La NU sustituye por a él. 
149. O será curado. 
150. Ext: con confianza. 
151. Es decir, estando. 
152. La NU suprime las en torno a. 
153. Es decir, resucitará. 
154. Lit: levantamiento, alzamiento. 
155. La expresión puede significar, como habitualmente, para siempre, pero tam-—bién puede referirse al 
“olam-—havá” la nueva era del Mesías. 
156. La NU añade todavía. 
157. El verbo es el mismo que se traduce resucitar. 
158. La NU sustituye por suponiendo. 
Es decir, si hubieras estado aquí. 
O gimió. 
. La NU omite desde donde hasta yaciendo. 
En el sentido de milagros. 
O aniquilarán. 
La NU sustituye por vos. 
La NU omite el que había muerto. 
La postura adoptada para cenar no era sentarse sino reclinarse. 
La NU omite de Simón. 
La NU añade para que y sustituye el verbo por guarde. 
O realizaron consultas. 
La NU añade y. 
. Es decir, no comprendieron. 
Es decir, que había hecho la señal. 
O la vida. 
La NU sustituye por pierde. 
Es decir, el gobernante, el príncipe. 
Es decir, cuando haya sido levantado. 
O alcance, o sobrevenga. 
En el sentido de milagros. 
O anuncio. 
La NU sustituye por porque. 
. Es decir, gobernantes. 
La NU sustituye por guarde. 
Literalmente, de la era, es decir, la Era nueva. 
La NU sustituye por durante. 
La NU suprime Jesús. 
La NU suprime aquel. 
Es decir, nunca. 
Es decir, volviendo a su lugar en la mesa donde la gente no se sentaba a comer sino que se 
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189, 
190. 
1531. 
192. 
193. 
194. 
195. 
1390. 
177. 
198. 
199, 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 


Ltt: apóstol. 

La NU sustituye conmigo por de mí. 

El pasaje parece tener una clara resonancia del “Yo soy” de Éxodo 3.14. 
O indecisos. 

O pecho. 

La NU sustituye por mojaré. 

La NU añade y toma entre paréntesis. 

La NU añade porque. 

La NU suprime sabés. 

La NU sustituye por conoceréss. 

La NU sustituye por de él. 

La NU añade a mi. 

La NU sustituye por guardaréss. 

Es decir, para siempre o mientras dura la presente Era. 
La NU suprime dje. 

Es decir, gobernante, príncipe. 

La NU sustituye por pedid. 

La NU sustituye por resultéis. 

La NU sustituye por esté. 


. O la vida. 
. Es decir, hubiera venido. 


210. Es decir, si no hubiera hecho entre ellos las obras que ningún otro ha hecho, no tendrían pecado. 


Es decir, conseguirás que os veá1s expulsados de la sinagoga. 
La NU añade de ellos. 

O refutará. 

La NU omite de mí. 

Es decir, gobernante, príncipe. 

La NU sustituye por ya no. 

O angustia. 

O con libertad, con confianza. 

O con libertad, con confianza. 

La NU suprime por ahora. 


. O angustia. 


222. La NU sustituye por tenéss. 

223. Es decir, la gloria que tenía contigo antes de que el mundo existiese. 

224. Es decir, tú los tenías o eran tuyos. 

225. Es decir, porque son tuyos. 

226. La NU omite en el mundo. 

227. La NU sustituye a los que has dado a mí por con lo que tú has dado a mí. 
228. O del Malo. 

229. La NU suprime de tl. 

230. La NU suprime uno. 


. O consumados. 


. Es decir, retrocedieron. 


. Es decir, tenía por nombre o se llamaba Malco. 


234. Es decir, ¿acaso no voy a beber la copa que me ha dado el Padre? 


. O tribuno. 


. Es decir, que conviene que un hombre se pierda por el pueblo. 
. La NU omite el otro discípulo. 


238. También: con libertad, con confianza. 
239. La NU sustituye por todos. 


. En el sentido de cargo o crimen. 

. Es decir, vosotros tenéis una costumbre. 
. La NU omite todos. 

. La NU añade vinieron a él y. 

. En el sentido de cargo o crimen. 

. Adjetivo. Es decir, hecha de espmas. 

. En el sentido de cargo o crimen. 

. La NU omite de nosotros. 


248. Es decir, se opone, se rebela, contradice. 
249. Es decir, el empedrado. 
250. La NU omite y llevaron. 


. La NU añade por sí mismo. 


252. Es decir, la inscripción donde se ponía la causa de la condena. 
253. Es decir, no cosida, no hecha de piezas, sin costura. 

254. La NU sustituye por de él. 

255. La NU sustituye por a él, 

256. Es decir, por primera vez. 

257. O ligaron. 


. Es decir, el domingo, el día uno o primero de la semana. 


. La NU añade también. 
. Es decir, volvieron entonces los discípulos a reunirse entre ellos. 


. La NU añade en hebreo. 


. Es decir, significa o se traduce. 


. La NU suprime de mi. 


264. La NU sustituye por he visto. 

265. Es decir, el primero de la semana, es decir, el domingo. 
266. La NU omite reunidos. 

267. Es decir, gemelo. 

268. La NU suprime Tomás. 

269. En el sentido de milagros. 


. Es decir, gemelo. 
. La NU suprime mmmediatamente. 


272. Como en Marcos 9.36. 


. La NU suprime de él. 


. La expresión se usa para comida en general. En este contexto, el desayuno. 


. La NU sustituye por de Juan. 

. O apacienta. Como en Marcos 5.11. 
. La NU sustituye por de Juan. 

. La NU sustituye por de Juan. 

. Ver v. 15. 


. Es decir, y de éste ¿qué? O ¿qué va a pasar con éste? 


. Es decir, si quiero que él permanezca hasta que venga. 


282. Es decir, ¿a ti qué más te da? O ¿a ti qué te importa? 
283. Es decir, se difundió. 


284. Es decir, si yo quiero que él permanezca hasta que yo venga, ¿a ti qué te importa? 
285. Es decir, supongo que ni siquiera el mismo mundo tendría espacio para los libros escritos para 
narrarlas. 


LOS HECHOS 


DE LOS APÓSTOLES 


l En el primer tratado, oh Teófilo, he hablado de todas las cosas que Jesús 


comenzó a hacer y a enseñar, 

2 Hasta el día en que, habiendo dado mandamientos por el Espíritu Santo a los 
apóstoles que escogió, fué recibido arriba; 

3A los cuales, después de haber padecido, se presentó vivo con muchas 
pruebas indubitables, apareciéndoles por cuarenta días, y hablándo les del 
reino de Dios. 

4Y estando juntos, les mandó que no se fuesen de Jerusalem, sino que 
esperasen la promesa del Padre, que oísteis, dijo, de mí. 

SPorque Juan a la verdad bautizó con agua, mas vosotros seréis bautizados con 
el Espíritu Santo no muchos días después de estos. 

6Entonces los que se habían juntado le preguntaron, diciendo: Señor, 
¿restituirás el reino a Israel en este tiempo? 

7Y les dijo: No toca a vosotros saber los tiempos o las sazones que el Padre 
puso en su sola potestad; 

SMas recibiré1is la virtud del Espíritu Santo que vendrá sobre vosotros; y me 
sereís testigos en Jerusalem, en toda Judea, y Samaria, y hasta lo último de la 
tierra. 

9Y habiendo dicho estas cosas, viéndo lo ellos, fué alzado; y una nube le 
recibió y le quitó de sus 0J0s. 

10Y estando con los ojos puestos en el cielo, entre tanto que él iba, he aquí 
dos varones se pusieron junto a ellos en vestidos blancos; 

l1Los cuales también les dijeron: Varones Galileos, ¿qué estáis mirando al 
cielo? este mismo Jesús que ha sido tomado desde vosotros arriba en el cielo, 
así vendrá como le habéis visto 1r al cielo. 

12Entonces se volvieron a Jerusalem del monte que se llama del Olivar, el 
cual está cerca de Jerusalem camino de un sábado. 

13Y entrados, subieron al aposento alto, donde moraban Pedro y Jacobo, y 
Juan y Andrés, Felipe y Tomás, Bartolomé y Mateo, Jacobo hijo de Alfeo, y 
Simón Zelotes, y Judas hermano de Jacobo. 

14Todos éstos perseveraban unánimes en oración y ruego, con las mujeres, y 
con María la madre de Jesús, y con sus hermanos. 


15Y en aquellos días, Pedro, levantándose en medio de los hermanos, dijo (y 
era la compañía junta como de ciento y veinte en número): 
16Varones hermanos, convino que se cumpliese la Escritura, la cual dijo antes 
el Espíritu Santo por la boca de David, de Judas, que fué guía de los que 
prendieron a Jesús; 
17El cuál era contado con nosotros, y tenía suerte en este ministerlo. 
18Este, pues, adquirió un campo del salario de su imquidad, y colgándose, 
reventó por medio, y todas sus entrañas se derramaron. 
19Y fué notorio a todos los moradores de Jerusalem; de tal manera que aquel 
campo es llamado en su propia lengua, Acéldama, que es, Campo de sangre. 
20Porque está escrito en el libro de los salmos: 

Sea hecha desierta su habitación, 

Y no haya quien more en ella; y: 

Tome otro su obispado. 
21Conviene, pues, que de estos hombres que han estado juntos con nosotros 
todo el tiempo que el Señor Jesús entró y salió entre nosotros, 
22Comenzando desde el bautismo de Juan, hasta el día que fué recibido arriba 
de entre nosotros, uno sea hecho testigo con nosotros de su resurrección. 
23Y señalaron a dos: a José, llamado Barsabas, que tenía por sobrenombre 
Justo, y a Matías. 
24Y orando, dijeron: Tú, Señor, que conoces los corazones de todos, muestra 
cuál escoges de estos dos, 
25Para que tome el oficio de este ministerio y apostolado, del cual cayó Judas 
por transgresión, para 1rse a su lugar. 
26Y les echaron suertes, y cayó la suerte sobre Matías; y fué contado con los 
once apóstoles. 
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Tóv uev rovTtov Aóvov ¿gmommoáunyv mepi TávtTow wo BeóiAe, 
E , 


El - primer relato hice sobre todo, oh Teófilo, 
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(0v mpíato 0 InooDdc moteiv TE Kal IDA OKELV, 
lo que comenzó Jesús a hacer y también a enseñar, 


2 áxpl fe muépas évrenlápevos toig ánootóloL 


3 olc 


A kal 


58 ÓTI 


hasta el cual día habiendo mandado a los apóstoles 


0d Hveópatos 'Ayiov obc EteAegaro 
a través de Espíritu Santo a los que había escogido 


áveAnuoBn: 
elevado.” 


Kal TAPpeO0TNDEY EdUTÓV (ÓYTa pera 


a los cuales también presentó a s1 mismo viviendo tras 


Tó maBelv avróvev molkolí Ttexunplole, Ól Nuepúv 
el padecer él en muchas pruebas, por días 


TECOEPÁKovTa ÓNTAVÓNEvVOC aÚTOLC kai Afywv TÁ nmEepi TM 
t iendo a ellos y diciendo lo? del 
cuarenta apareciendo a ellos y a1ciendo lo” acerca de 


Bacikeias tod Dzob- 


de Dios. 


ovvaliópevos rap yyelkev abrole ámo *TlepocoAbuwv 


Y reuméndose ordenó les de Jerusalén 


un xopileoBar, alla mepyuevery  Thv émayyzAlav 
no separarse, sino esperar la promesa 


TOD TMATpos fv  MKoVoaTe ou 
del Padre que oísteis de mí, 


"Iwávvns pev epántioev dóati — Úpegis 


porque Juan ciertamente bautizó en agua, vosotros 


GE Barticónozode év Tivevpari 'Ayico ob perá 
sin embargo seréis bautizados en Espíritu Santo no tras 


ToAAdag Tartas fuépas. 
muchos estos días. 
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6 Ol 


pev oby ouvveAdóvrec Emmputwv  abrov A£yovrTE« 


Ellos - pues habiéndose juntado preguntaban le diciendo: 


Kúpte, el Ev TO xpóvio TODTGW ÁTOKABIOTÁVEL 
¿Señor, si en el tiempo este restaurás 


Triv Pacileiav 1 *lopaña; 
el reino a Israel? 


7 elme 0 TPÓs AUTODG: OÚX DuOv ¿otTL yvóval 


Dijo entonces a ellos: no de vosotros es conocer 


xpóvouc Á kalipobs oq ó rmarmp ¿beto 
tiempos o sazones que el Padre puso 


ev Tf ióla  ¿fovoía, 
en la propia autoridad, 


8 ada Anweode óúvvaurv érelbdóvros tod 'Ayiov Ivevparos 


pero recibiréis poder habiendo venido el Santo Espíritu 


bp! vuác kaléoczoDepov páptupecÉv TE TepovoaAnu 
sobre vosotros, y seréis de mí testigos en no sólo Jerusalén 


Kal évnácon 1 lovóala kai Zapapela 
sino también en toda la Judea y Samaria 


cal gw  £0XdaTov Tf ys. 
y hasta último de la tierra. 


9 kai tara simov  PAermóviwv avrov ¿nmpón, 


Y esto diciendo observando ellos fue llevado, 


«al vepzAn brelaPev abróv ánó tóv ógbaAuov adTOY. 
y nube tomó lo de los ojos de ellos. 


10 xai ws ATEVICOVTEC poav  £lq TÓV OUpavóv 


Y cuando mirando fijamente estaban a el cielo 


TOPEVOULÉVOV AÚTOD, Kal ¡od Aávópes Óvo 
yendo él, también mira varones dos 


TApetoTAKelICA atole ¿v £oBnTi Aevkd, 
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estuvieron al lado de ellos en indumentaria blanca, 


11 0 Kal elmov- ávópeg Talilaior, Ti 


los cuales también dijeron: varones galileos, ¿por qué 


tomate ¿ublénmovres el tÓv oDpavóv; obroc ó "Incode ó 
está1s mirando a el cielo? Este Jesús el 


ávaldnupóei do" budv elo TÓV oVpavóv, obrws ¿levoetal 
siendo llevado de vosotros a el cielo, así vendrá 


Dv Tpómov ¿BeácaoDe aUTOV TMOPeVÓLLEVOV 
en la cual manera visteis a el yendo 


elg TOV OUpavyov. 
a el cielo. 

12 lore breorpeyav sic *lepovoa An áró ópoue Tob 
Entonces regresaron a Jerusalén de monte el 


kadovuevov ¿Acaivocs,Ó — ¿otiveyydo “lepovoaAny, 
llamado de olivos, que está cerca de Jerusalén, 


capbárov Exov 00OV. 


de sábado teniendo camino.? 


13 rai óre ciorABow, ávebncav ei tó brepgov 


Y cuando entraron, subieron a el superior (aposento) 


ob foav KaTapevovres, 6 Te  llerpoz kai "laxwfogs kai 


donde estaban alojándose, tanto Pedro y Santiago y 


Toávvnc kai "Avópéac, Didirros xal Owpuác, Bapdokopaloc 
Juan como Andrés, Felipe y Tomás, Bartolomé 


kai Mardaios, “Iáxwbos “Algaiov 


y Mateo, Santiago de Alfeo 


kai Zipwv ó EnAwris kai "lovdas "Taxwpov. 
y Simón el celoso y Judas de Santiago. 


14 obto. mávrtes hoay  npockaptepobyrte: ouoBvuabdov 
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Estos todos estaban perseverando unánimemente 


Ti Tpocevxf kal Tf — Óenoe obv yovaizi kai Mapia 
en la oración y en el ruego? con mujeres y María 


Tf unapi 100 "Incod kai obv Tol ádekpolí abToD. 
la madre de Jesús y con los hermanos de él. 


15 Kai ev vais Nuépals TAUÚTALE ÁVaoTas Mertpos 


Y en los días estos levantándose Pedro 


Ev peo Ttóv pabntov elmev Tv TE óxAoc 
en medio de los discípulos? dijo: - era también multitud 


OVOMATOY ETi TOGUTÓ — (wc EKATÓV ElKOCUV 
de nombres sobre lo mismo como ciento veinte -£ 


16 ivópes dbzlpoi, ¿bel TAnpwérval TV ypaqív 
varones hermanos, era necesario ser cumplida la Escritura 


tabrnv ñv npoeglre TÓ Tvebua tó "Ayiov Órd 
esta? que habló previamente el Espíritu el Santo por 


otóparos Acuwtó — nepi “loóba TOD yevouevov ó0nyod 
boca de David acerca de Judas el que resultó guia 


toic — ovilaBovo. tóv "Incobv, 
para los arrestando a Jesús, 


17 ón Karnpidunuevos ñv ob mulv kai £laye 


porque nombrado estaba con nosotros y obtuvo 


TOv kAñpov Tc Órakxovias TAbTAE. 
la suerte del servicio este. 


18 obros uev odv ¿xtmoato xwpiov ¿zx  puoBoD TA 


Este - pues compró campo con recompensa de la 


ábixias, kal mpnvis yevópevos ¿ddáxnoe p£cos, 
injusticia, y colgado resultando se abrió por en medio, 


kai £g£exvBn rmáwta tá onmidayxva abtod: 
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y fueron esparcidas todas las entrañas de él. 


19 xai yvwotóv ¿yéveto máci  Toicxkatoixovow "lepovoaAñu, 


Y conocido resultó a todos los habitando Jerusalén, 


(OTE kAnBmva. TO xwplov gxeivo Tf  lóta 
de manera que ser llamado el campo aquel en el propio 


OcaAékTo abrov 'Axzlóapá, toVT "¿OT xwplov aluatos. 
lenguaje de ellos Acéldama, esto es campo de sangre, 


20 yeyparra yáap Ev BiBAco waAuov  yevn8nte í 
ha sido escrito Porque en libro de salmos: resulte la 


EmavÁic adrod E¿pnuos kai un £oTw Ó KaToik0v £v abri: 
morada de él desierta y no haya el morando en ella.? 


al mwvémokxoriv  abvrobláfor étepoc. 
Y: la supervisión? de él reciba otro. 


21 ús obv túv ouveAbdóviwv ñulv dávópov Ev 
Es preciso pues de los habiendo ido con nosotros hombres en 


MAVTÍ 1pOvow 0 giomADe kai £EnADeveo!  —ñudas 4 
todo tiempo en el que entraba y salía entre nosotros el 


Kúopios “Inoode, 
Señor Jesús, 


22 úáplánevos ánó Tod pPartiouaros 'Lwávvov £w Tñs Nuépac 


comenzando desde el bautismo de Juan hasta el día 


ñe aveinupón dp" Tui, HApTWPA TÑS ÁAVACTADEWE 
que fue llevado arriba de nosotros, testigo de la resurrección 


abro yevéobal ou nulv Eva TOÚTOV. 
de él para resultar con nosotros uno de estos. 


23 kai ¿ornoav  óvo, “lwore Tóv kakoduevov BapodaPbav, 


Y presentaron a dos, José el llamado Barsabas, 


óc EnexAnón — 'lovortoc, kal Marbiav. 
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que fue llamado Justo, y Matías, 


24 ral apoceviápevo. elmov- od Kúpte, kapówyvota 
Y habiendo orado dijeron: tú Señor, conocedor de corazones 


TÁVTOwY, ávabeitoy Óv £EeleEw gx TtodTOV Tv óvO Eva, 
de todos, manifiesta a quién elegiste de estos los dos uno, 


28 kaBeiv Ttóv kAñpov Tis Óraxovias tadtno kal ármooroAñs, 


para recibir la suerte del servicio este y apostolado, 


áp' ño napébn — “lovóac nmopevBnyval 
del cual se extravió Judas para 1r 


glc TÓV TÓTOV TÓv TÓLOV. 
a el lugar el propio. 


26 kai ¿ówxav  kAnpove abtóv, —kal émeocev Óó KÁñpoc 


Y echaron” suertes de ellos,% y cayó la suerte 


eri  MarBiav, xkal ovyxkateywnpioÓn 


sobre Matías, y fue añadido 


perá tv Evóeka ámooTÓAwY. 
a los once apóstoles. 


2y como se cumplieron los días de Pentecostés, estaban todos unánimes 
juntos; 

2Y de repente vino un estruendo del cielo como de un viento recio que corría, 
el cual hinchió toda la casa donde estaban sentados; 

3Y se les aparecieron lenguas repartidas, como de fuego, que se asentó sobre 
cada uno de ellos. 

4Y fueron todos llenos del Espíritu Santo, y comenzaron a hablar en otras 
lenguas, como el Espíritu les daba que hablasen. 

SMoraban entonces en Jerusalem Judíos, varones religiosos, de todas las 
naciones debajo del cielo. 

6Y hecho este estruendo, juntóse la multitud; y estaban confusos, porque cada 
uno les oía hablar su propia lengua. 

7Y estaban atónitos y maravillados, diciendo: He aquí ¿no son Galileos todos 
estos que hablan? 

8¿Cómo, pues, les oímos nosotros hablar cada uno en nuestra lengua en que 
somos nacidos? 

9Partos y Medos, y Elamitas, y los que habitamos en Mesopotamia, en Judea y 
en Capadocia, en el Ponto y en Asia, 

10En Phrygia y Pamphylia, en Egipto y en las partes de Africa que está de la 
otra parte de Cirene, y Romanos extranjeros, tanto Judíos como convertidos, 
11Cretenses y Arabes, les oímos hablar en nuestras lenguas las maravillas de 
Dios. 

12Y estaban todos atónitos y perplejos, diciendo los unos a los otros: ¿Qué 
quiere ser esto? 

13Mas otros burlándose, decían: Que están llenos de mosto. 

14Entonces Pedro, poniéndose en pie con los once, alzó su voz, y hablóles 
diciendo: Varones Judíos, y todos los que habitáis en Jerusalem, esto os sea 
notorio, y o1d mis palabras. 

15Porque éstos no están borrachos, como vosotros pensáis, siendo la hora 
tercia del día; 

16Mas esto es lo que fué dicho por el profeta Joel: 

17 Y será en los postreros días, dice Dios, Derramaré de mi Espíritu sobre 
toda carne, Y vuestros hijos y vuestras hijas profetizarán; Y vuestros mancebos 
verán visiones, Y vuestros viejos soñarán sueños: 

18 Y de cierto sobre mis siervos y sobre mis siervas en aquellos días 


Derramaré de mi Espíritu, y profetizarán. 

19 Y daré prodigios arriba en el cielo, Y señales abajo en la tierra, Sangre y 
fuego y vapor de humo: 

20 El sol se volverá en timeblas, Y la luna en sangre, Antes que venga el día 
del Señor, Grande y manifiesto; 

21Y será que todo aquel que invocare el nombre del Señor, será salvo. 

22 Varones Israelitas, od estas palabras: Jesús Nazareno, varón aprobado de 
Dios entre vosotros en maravillas y prodigios y señales, que Dios hizo por él 
en medio de vosotros, como también vosotros sabéis; 

23A éste, entregado por determinado consejo y providencia de Dios, 
prendisteis y matasteis por manos de los inicuos, crucificándole; 

24A1 cual Dios levantó, sueltos los dolores de la muerte, por cuanto era 
Imposible ser detenido de ella. 

25Porque David dice de él: Veía al Señor siempre delante de mí: Porque está 
a mi diestra, no seré conmovido. 

26 Por lo cual mi corazón se alegró, y gozóse mi lengua; Y aun mi carne 
descansará en esperanza; 

27 Que no dejarás mi alma en el infierno, Ni darás a tu Santo que vea 
COrrupción. 

28 Hicisteme notorios los caminos de la vida; Me henchirás de gozo con tu 
presencia. 

29 Varones hermanos, se os puede libremente decir del patriarca David, que 
murió, y fué sepultado, y su sepulcro está con nosotros hasta del día de hoy. 
30Empero siendo profeta, y sabiendo que con juramento le había Dios jurado 
que del fruto de su lomo, cuanto a la carne, levantaría al Cristo que se sentaría 
sobre su trono; 

31Viéndolo antes, habló de la resurrección de Cristo, que su alma no fué 
dejada en el infierno, ni su carne vió corrupción. 

32A este Jesús resucitó Dios, de lo cual todos nosotros somos test1gos. 

33Así que, levantado por la diestra de Dios, y recibiendo del Padre la 
promesa del Espíritu Santo, ha derramado esto que vosotros veis y oís. 
34Porque David no subió a los cielos; empero él dice: Dijo el Señor a mi 
Señor: Siéntate a mi diestra, 

35Hasta que ponga a tus enemigos por estrado de tus pies. 

36Sepa pues ciertísimamente toda la casa de Israel, que a éste Jesús que 
vosotros crucificaste1s, Dios ha hecho Señor y Cristo. 


37Entonces oído esto, fueron compungidos de corazón, y dijeron a Pedro y a 
los otros apóstoles: Varones hermanos, ¿qué haremos? 

38 Y Pedro les dice: Arrepentios, y bautícese cada uno de vosotros en el 
nombre de Jesucristo para perdón de los pecados; y recibiréis el don del 
Espíritu Santo. 

39Porque para vosotros es la promesa, y para vuestros hijos, y para todos los 
que están lejos; para cuantos el Señor nuestro Dios llamare. 

40 Y con otras muchas palabras testificaba y exhortaba, diciendo: Sed salvos 
de esta perversa generación. 

41Así que, los que recibieron su palabra, fueron bautizados: y fueron añadidas 
a ellos aquel día como tres mil personas. 

42 Y perseveraban en la doctrina de los apóstoles, y en la comunión, y en el 
partimiento del pan, y en las oraciones. 

43Y toda persona tenía temor: y muchas maravillas y señales eran hechas por 
los apóstoles. 

44Y todos los que creían estaban juntos; y tenían todas las cosas comunes; 
45Y vendían las posesiones, y las haciendas, y repartíanlas a todos, como 
cada uno había menester. 

46Y perseverando unánimes cada día en el templo, y partiendo el pan en las 
casas, comían juntos con alegría y con sencillez de corazón, 

47Alabando a Dios, y teniendo gracia con todo el pueblo. Y el Señor añadía 
cada día a la 1glesia los que habían de ser salvos. 


1-2 


1 Kai ev 16 cvunAnpoboda Tv MuUépav TÑÁC TEVINKOOTÍÑS 


Y en el ser cumplido el día de pentecostés 


hoav  ámavtec 0uoBuuadov éeri TÓ GTO. 
estaban todos unánimemente en lo mismo, 


2 kaléyevero  Úgvw EK TOD OUpavod ñxos 


y aconteció repentinamente desde el cielo sonido 


3-7 
WOTED WEDONÉVNC mvoña Bralac, KkalEmAnpwozv low 
como de siendo llevado viento violento, y llenó toda 


Tóv olkov ob poav kabnuevor 
la casa donde estaban sentados. 
3 ral WpEnoav AUÚTOL Srapepijóneva ylvocal Woel 


Y fueron vistas por ellos divididas lenguas como 


TUPOS, —EKGDIOE TE ep” Eva EKadoTor abro, 
de fuego, se sentó entonces sobre uno cada de ellos,U 


4 al gnAnoBnoav ánavizcc Tvebuartos 'Ayiov, 


y fueron llenos todos de Espíritu Santo, 


kai ipiavro Adkelv ¿tépar ylwcoa kadwe 
y comenzaron a hablar en otras lenguas como 


Tó Mvevna ¿di0o0v abtoi: ároqobdiyyeodal. 
el Espíritu daba a ellos proclamar. 


5 "Hoav  0€ ev “TepovoaAnu katoicobvtec "Tovóaion, 


Estaban entonces en Jerusalén morando judíos, 


ávópec eblabeis áró mavrós ¿bvoo tv  ÚNÓ TOVOUpavóvr- 
varones piadosos de toda nación de las bajo el cielo. 


6 yevopévns 0 Tis puvie tabs ocuwñADe tó mAñrDoc 


Aconteciendo entonces el sonido este se juntó la multitud 


«al ovvexvbn, OTI NKOvOV elo ÉKaotoc Tí 
y estaba desconcertada, porque escuchaban uno cada en el 


via — Ótadégxto Adalobvrwv abtTov. 


propio lenguaje hablando ellos. 


7 ¿Elotavro De mávtee kal ¿Bavualov 


Estaban estupefactos entonces todos y se maravillaban 


Aeyovtec rpóc ákAñiovo: odx ió0v rmávres obroi 
diciendo unos a otros:? ¿No mira todos estos 


8-13 


giorv ol Aakobvrec Tadikator: 
son los hablando galileos?% 


8 kai mó  fuelo áxobouev Exaotos TÍ  lóla — ÓmmAékto 
y ¿cómo nosotros oímos cada uno en el propio lenguaje 


ADV EW Ñ EyevvrBnuev; 
de nosotros en el que nacimos? 


9 Máp8ol kai Mido. kai 'Edauirat, kai ol KaTolkoDvTES 


Partos y medos y elamitas, y los habitando 


ti Meconotapiav, “Tovóalav Te kai Kanraboklav, 
- Mesopotamia, Judea y también Capadocia, 


lóvtov kai Th "Áciav, 


Ponto y Asia, 


10 Dovyiar te kai Mapupvkiay, Alyvrtov xal tá pepn  TñS 


Frigia y también Panfilia, Egipto y las partes de 


Aufúns Tis kará Kvpr vn, kalol ¿mónpobvres "Popaion, 
Libia, la hacia Cirene, y los residentes2 romanos, 


'lovóalol te kal apooñnAvTOL, 
Judíos y también prosélitos, 


11 Epites kai “Apapec, áxovouev — Aakoóvrtwv abvrov tale 
cretenses y árabes, escuchamos hablando ellos en las 


nuetépais yAwoocai tá upeyadeia TOú eob. 
nuestras lenguas las grandezas de Dios. 


192 ¿tioravro ÚE MÁVTEG kal ÓN TÓPOVY, 


Estaban estupefactos entonces todos y estaban perplejos, 


Glldoc mpor ákAdov Agyovre - tí vw Belo TobTo Elva; 
uno a otro diciendo: ¿qué acaso querría esto ser? 


13 étepor € óaIxieválovres EAeyov 


Otros sin embargo burlándose decian 


14-18 


Óti yAebdkovc HENEOTOMEVOL Elol. 
que de vino dulce llenos están. 


14 EraDeio DE ó Hétpos obv toi; ¿vbera ¿mi pe 
Puesto en pie sin embargo Pedro con los once levantó 


TRAY puviv avtoó «al árepbey2aro avrol? ávópes “lovóaiol 
la voz de él y proclamó a ellos: varones judíos 


kai ol katoikoDvrec “lepovoaAnu Ánmavtes, 
y los habitando Jerusalén todos 


ToDTO Dulv yvwotóv £otw kxal Evwoticacde TÁ (NUATÁ MOV. 
esto os conocido sea y escuchad los dichos de mí, 


15 0 yap, 46  buelc Úrolaubávete, OÚTOL 


no Porque, como vosotros suponéls, éstos 


nebdovorr- £oTL yap wpa Tpity TAG NMuUEPaG 
están borrachos, es Porque hora tercera del día. 


16 áAla robró gor: Tó sipnuevov óLd TOD 


Pero esto es lo habiendo sido hablado a través del 


TpownTtov "IwnA: 
profeta Joel: 


17 kai¿orar £v tai £oxártas muépare, Afyeró Deóc, 
Y será en los últimos días, dice Dios, 


EXXE AMÓ TOD TVEVNATOG JOV ET TÁCaY CApKa, 
derramaré de el Espíritu de mí sobre toda carne, 


Kal TPOPNTEVCOVOLY OL. vioOl ÚLLWV kai al Buyatépes 
y profetizarán los hijos de vosotros y las hijas 


ÚLLDV, Kal Ol. VEOVÍOKOL OL Y OPAcEL, ÓYWOvTal, 
de vosotros, y los jóvenes de vosotros visiones verán, 


kaiol  nrpeoBútepor budv Evúrivia ¿vvrviao On oovTal: 
y los ancianos de vosotros sueños soñarán. 


18 kai yeémi  Ttovc óovAov pov  kalémi  Tác 6ovAac pov 


19-22 


Y - sobre los siervos de mí y sobre las siervas de mí 


ev Tale Nuépars Ekelvalo £kKx20 ÁTO TOD TIVEVUATOS LOW, 
en los días aquellos derramaré de el Espíritu de mí, 


Kal TPOPNTEVCOVOL. 
y profetizarán. 


19 kai 6w0w tepara — ¿vw TW odpavo ávw kai onuela 


20 6 


Y daré maravillas en el cielo arriba y señales 


emi Tc yñc  káto, alua kalmbp  kalátuióa Kkarmvod- 
sobre la tierra abajo, sangre y fuego y vapor de humo. 


ÑÁLOC METAOTPAGNoETaL El OKÓTOS kaiñ  czAnvn 


El cielo se cambiará en oscuridad y la luna 


gio alua  mpiv ñ ¿ABelvTiñiv fuepav Kvpiov 
en sangre antes de venir el día de Señor 


my peyádnv kal émapavi. 
el grande y manifiesto. 


21 kal ¿ora más Ó áv émkdaleor ta Tó Óvopa 


Y será todo el que invocare el nombre 


Kupiov cwBñoetal. 
de Señor será salvado. 


22 "Avóper “TopanAltal, áxoócate TOD AÓyoví  TOÚTOUG 


Varones israelitas, escuchad las palabras estas: 


'Incody tóv Nalwpatov, ávópa aró Tod Deod 
Jesús el nazareno, varón de Dios 


ámobederyuevov el Úudas — Óuvápuecl Kal 


habiendo sido atestiguado a vosotros por poderes y 


TEPACI kai onuelos olc ¿nmoinoz Ól avtod O ÉbeOc Ev 
maravillas y señales que hizo a través de él Dios en 


pécw Duby, xaB8w cal aútol ol6ate, 
medio de vosotros, como también vosotros mismos sabéis, 


23-28 


23 tobrtov Tñ WplLEvn BovAn —kalrmpoyvwos. TOD Beod 
a éste por la determinada voluntad y prognosis2 de Dios 
Exdotow AaBóvrtec, ÓLd XELPÓG  — ÁVvÓpwv 
entregado tomando,% a través de mano de inicuos 


apooanfavres úvellare: 
clavando matastels, 


ZA iv ó Beóc ávéornoz ÁAvoac TÁ Wólvac Tod Bavátov, 
al cual Dios levantó desatando los dolores de la muerte, 


xadóti ovx Tv óvvatóv kpateloda. abtóv ór aúrtod. 
porque no era posible ser retenido él por ella. 


25 Aautió yáp Meyer gio adróv Tpowpouny vóv Kópuov 
David Porque dice a él: Vi al Senor 


EvWTmióv — povÓnd TOVTOC, ÓTI xk Oegióv  pob 
delante de mí a través de todo, porque de diestras de mi? 


gor iva un calevdó. 
está para que no sea sacudido. 


26 54 tobroevepáven, —T kapóla pov kai fyaAliácaro 
Por esto fue alegrado el corazón de mí y se alegró 


N yibocá pov, ET 0 Ral y oápE pov 
la lengua de mí, pero ciertamente también la carne de mi 


xataoknvwoe ¿mT' ¿gArrión, 


morará% en esperanza, 


27 ón odx ¿ykatadelyes ThvwyuxnvY pov gi ábov 


porque no abandonarás el alma de mí a Hades 


odóz ÓwoEL TÓV Óctóv 000 iógiv apdopár. 
ni darás al Santo de t1 ver corrupción. 


28 ¿yvopiodc por óbobdq Coño — TÁNpúdeLc Le 


Diste a conocer a mí caminos de vida, llenarás a mí 


29-32 


EVOPOCÚVNS HETA TOD TPOCWTOV COD. 
de alegría con el rostro de ti. 


29 "Avópec GbeAqol, £fow gimelv perá mapprcias rpós 
Varones hermanos, es permisible decir con libertad” a 


ÚuLAC mepi Tod marpiápxov Áavtó Ór. Kal 
vosotros acerca del patriarca David porque no sólo 


ETeAeÓTN DE kal ¿Tan Kal TÓ uvipa 
finalizó% sino que también fue sepultado y el sepulcro 


avtod gotiv £v  mulv axpt  TñS NUEPas TAUTIS. 
de él está entre nosotros hasta el día éste. 


30 apopñTr< 00v brápxeww kai eilówo Óti Ópko 


Profeta pues siendo, y viendo que con juramento 


W(JOCEY aUTO 0 eos Ex Kaprob Tf  Oopvoxz auToD 
juré a él Dios de fruto de la cintura de él 


TÓ katá  cápka ávaotfoel Tóv Xprotóv kabliocan 
el según carne levantar? al mesíasW para sentar 


emi Tod Bpóvov aUTOD, 
sobre el trono de él, 


31 npoiówv £kaAnoe mepi Tñ AVaoTáceWwa TOD 


viendo con antelación habló sobre la resurrección del 


XploToD ÓTI od kateAeigón y wvexn abtod gil Gábov 
mesías porque no fue dejada el alma de él% en Hades 


ovóz y capi avtod slós órapBopav. 
ni la carne de él vio corrupción. 


32 todrowv tov "Incodv áveotmoev ó Beoc, 


A este Jesús levantó Dios 


ob TÁvTEG fuel  ÉOpEv páprTupec. 
de lo cual todos nosotros somos testigos. 


33-37 


Mm ógtáa  ov TOD Ozod Úwwbelc, TN V 
33 Tí 1 


A la diestra pues de Dios habiendo sido exaltado, la 


TE erayyellav Tod 'Ayiov Mvebpatos Aabwv 
Entonces promesa del Santo Espíritu recibiendo 


TApá TOD MATpóc, ELExzz  TODUTOÓ  VUvV Duelo 
de el Padre, derramó esto que ahora32 vosotros 


BAémete kal ÚKOoDETE. 
veis y 0Ís, 


34 0% yáp Aavió áveBn eic todo obpavobe, Afyel Ó€ 
no Porque David subió a los cielos, dice sin embargo 


abrós — elmevó Kbps tw Kopiwpuov, kábov Ex 
él mismo: dijo el Señor al Señor de mí, siéntate a 


deELDv LOW, 
derechas de mí, 


35 ¿wc áv 0 TODO EyxBpoúa c0uv ÚTOTÓOOLOV TV 


hasta que ponga a los enemigos de t1 (como) escabel de los 


TOY COL, 


pies de ti. 
36 opaca obv ywwokxétw rá olxos “lopañi 
Ciertísimamente pues sepa toda casa de Israel 


ÓTL kal Eoprov Kal XpILOTÓV aUTOV Ó Beúc 
que no sólo Señor sino también mesías a él Dios 


ETOMOE, TOVTOY TOV "Incooy Ov Duele EOTAVPWOATE. 
hizo, a este Jesús al que vosotros crucificastels. 


3/7 'Axovoavres 0 KATEVUYTNTAY 


Oyendo entonces fueron traspasados de dolor 


Tm Kapóla, elmóv Te Tpos Tóv llerpow 
en el corazón, dijeron entonces a Pedro 


«al Tobc  Áotrmobe ATOOTOAOUE 


38-41 


y a los demás apóstoles: 


Ti nomoouev, áivópec úbzlgoli; 
¿qué haremos, varones hermanos? 


38 llérpoc e Er] TPÓG AVTOUG: HETAVONCOTE, 


Pedro entonces dijo a ellos: arrepentios, 


kai BartiodñnTto Éxactoc ÚuoDv eri to óvópati “noob 
y sea bautizado cada uno de vosotros en el nombre de Jesús 


Xplotod ei ápeoiy ápaptióv, —Kkai ÁnweoDe 
mesías=2 para perdón de pecados,* y recibiréis 


Tv ówpeáv tod 'Ayiov Tvevuaros. 


el don del Santo Espíritu. 
39 butiv yáp ¿gotiv N ¿rmayyzAla al Tol; TEKVOLS 
para vosotros Porque es la promesa y para los hijos 


DU Y Kal MOI TOLG ElC HAKpav, OCOUE 
de vosotros y para todos los de lejos, cuantos 


ávapookaléon ta Kúpios ó Geócr MUDV. 
llamará Señor el Dios de nosotros. 


A() ¿tépois Te Aoryois mAzlooL ÓtepaptipeTO 


con otras También palabras muchas testificaba públicamente 


xail mapexdde Atywv-  0O0ÓnTe —ÁTÓ TÑC YEvede 
y exhortaba diciendo: sed salvos de la generación 


Tio oxrodiác TabTnSs. 
la perversa ésta. 


Af ol puev obv  úcuévoc ánodegáapevol tóv Aoyov 


Los entonces pues alegremente“? recibiendo la palabra 


abvtod ¿partiobnoav, — Kkainpocetgóncay TÑ  Nnuépaé£kelvn 
de él fueron bautizados, y fueron añadidas en el día aquel 


ywuxai wo TpoxiAral. 


42-47 


almas como tres mul. 


42 "Hoav de npookaprtepobvrec TA  ÓlmMaxf  TwvV 
Estaban entonces perseverando en la enseñanza de los 


ámootóAwvkal TR kowvovía kalThiÍ  KkAdoel TOD ÁpTOw 
apóstoles y en la comunión y en el partimiento del pan 


Kal tale  Tpocevyalc. 
y en las oraciones. 
43 'Evévero úl mácny Wwuxn póBos, moAlá Te 
Aconteció entonces en toda alma temor, muchas entonces 


tepata — kal onuela ótd TV úÁTOOTOAwv EyÍivero. 
maravillas y señales a través de los apóstoles acontecían. 


A4 núvres Ó€ ol motevovriec joda  ¿mitó abtó 


Todos entonces los creyendo estaban en lo mismo“ 


kai elxov  ÁTavTa kotvd, 
y tenían todo común, 


A5 kai tá krfuata  kal tú Dráplen ETMITPADKOV 


y las posesiones y las pertenencias vendían 


xal brepepilor avrá máot  kaBóti dv TL ypelav  elxe: 
y dividían las a todos según alguno necesidad tuviera. 


46 xaB' muépav Te apookaprepobvre: óLoBuuadov 


Cada día no sólo perseverando unánimemente 


Ev tolepú, kAovrtéc Te kar" olxov ÁprTow, 
en el templo, partiendo Sino también en casa pan, 


perelápbavov Tpopic ¿yv  áGyoldArúcel 
compartían alimento con alegrla 


xal áqpelórn ti kapólac, 
y sencillez de corazón, 


47 aivobvrec tóv Oeóv kal Éxovtec xápiy Tpóc óAov 


alabando a Dios y teniendo gracia ante todo 


TÓV Adóv. — Ó ÓE Kúpros apocetidel Tod cwLÍopévov; 
el pueblo. el Entonces Señor añadía a los siendo salvos 


xkad' quépav TA ¿xkAnola. 


cada día a la iglesia.2 


3 Pedro y Juan subían juntos al templo a la hora de oración, la de nona. 


2Y un hombre que era cojo desde el vientre de su madre, era traído; al cual 
ponían cada día a la puerta del templo que se llama la Hermosa, para que 
pidiese limosna de los que entraban en el templo. 

3Este, como vió a Pedro y a Juan que iban a entrar en el templo, rogaba que le 
diesen limosna. 

4Y Pedro, con Juan, fijando los ojos en él, dijo: Mira a nosotros. 

SEntonces él estuvo atento a ellos, esperando recibir de ellos algo. 

6Y Pedro dijo: N1 tengo plata n oro; mas lo que tengo te doy: en el nombre de 
Jesucristo de Nazaret, levántate y anda. 

TY tomándole por la mano derecha le levantó: y luego fueron afirmados sus 
pies y tobillos; 

SY saltando, se puso en pie, y anduvo; y entró con ellos en el templo, andando, 
y saltando, y alabando a Dios. 

9Y todo el pueblo le vió andar y alabar a Dios. 

10Y conocían que él era el que se sentaba a la limosna a la puerta del templo, 
la Hermosa: y fueron llenos de asombro y de espanto por lo que le había 
acontecido. 

11 Y teniendo a Pedro y a Juan el cojo que había sido sanado, todo el pueblo 
concurrió a ellos al pórtico que se llama de Salomón, atónitos. 

12 Y viendo esto Pedro, respondió al pueblo: Varones Israelitas, ¿por qué os 
maravilláis de esto? o ¿por qué ponéis los ojos en nosotros, como si con 
nuestra virtud o piedad hubiésemos hecho andar a éste? 

13El Dios de Abraham, y de Isaac, y de Jacob, el Dios de nuestros padres ha 
glorificado a su Hijo Jesús, al cual vosotros entregaste1s, y negaste1s delante 
de Pilato, juzgando él que había de ser suelto. 

14Mas vosotros al Santo y al Justo negaste1s, y pedisteis que se Os diese un 
homicida; 

15Y matasteis al Autor de la vida, al cual Dios ha resucitado de los muertos; 
de lo que nosotros somos testigos. 

16Y en la fe de su nombre, a éste que vosotros veis y conocéis, ha confirmado 
su nombre: y la fe que por él es, ha dado a éste esta completa sanidad en 
presencia de todos vosotros. 

17Mas ahora, hermanos, sé que por ignorancia lo habéis hecho, como también 
vuestros príncipes. 


18Empero, Dios ha cumplido así lo que había antes anunciado por boca de 
todos sus profetas, que su Cristo había de padecer. 

19Así que, arrepentios y convertíos, para que sean borrados vuestros pecados; 
pues que vendrán los tiempos del refrigerio de la presencia del Señor, 

20 Y enviará a Jesucristo, que os fué antes anunciado: 

21A1 cual de cierto es menester que el cielo tenga hasta los tiempos de la 
restauración de todas las cosas, que habló Dios por boca de sus santos 
profetas que han sido desde el siglo. 

22Porque Moisés dijo a los padres: El Señor vuestro Dios os levantará 
profeta de vuestros hermanos, como yo; a él oiré1s en todas las cosas que os 
hablare. 

23 Y será, que cualquiera alma que no oyere a aquel profeta, será desarralgada 
del pueblo. 

24Y todos los profetas desde Samuel y en adelante, todos los que han hablado, 
han anunciado estos días. 

25 Vosotros sois los hijos de los profetas, y del pacto que Dios concertó con 
nuestros padres, diciendo a Abraham: Y en tu simiente serán benditas todas las 
familias de la tierra. 

26A vosotros primeramente, Dios, habiendo levantado a su Hijo, le envió para 
que os bendijese, a fin de que cada uno se convierta de su maldad. 
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1 'Enitó avr  ól Hérpos kal "Ivávyn< ávébarvov 


En lo mismo* entonces Pedro y Juan subían 


Elg TO lEPOW ET TMV Wpay TM TPOCEVINME TNV EVATmy. 
a el templo en la hora de la oración la novena. 


2 kaitig  dávnp xwAóc éx kotMAlac untpós  abtoó 


Y cierto varón cojo desde vientre de madre de él 


vrápxwv ¿bacrálero, óv — ¿tidovuv  kaB' iuépav 


3-7 


siendo era llevado, al que colocaban cada día 


apóg thiv Búpav tod lepod TMV Aeyouevnv dpalaw 
a la puerta del templo la llamada Hermosa 


TOD altelv ¿Aenpocóvnv rapá TV ElOTOPEVOEVWw Y 
para el pedir limosna de los entrando 


el TO lepov: 


en el templo, 


3 0 liówv  Tétrpow kal Twávvnyv pélAovrtaz eloiéval 
el cual viendo a Pedro y a Juan yendo a entrar 
elo TÓ lepóv npwra £lenuoobvny. 
en el templo pidió limosna 

A úrtevicac DE llérpoc elc avrów od 1 “lwavvn 
Mirando fijamente entonces Pedro a él con Juan 
eine: Pléwov sic pas. 
dijo: mira a nosotros. 

SÓ 0 ETTELNEV abtoic arpoobokWv Ta Tap 
El entonces fijó su atención en ellos esperando algo de 
avróv Aapetw. 
ellos recibir. 

6 elre úl Hérpoc ápybprov kai xpuclov odx ÚUTÁpxEl LOL, 


Dijo entonces Pedro: plata y oro no pertenece! a mí, 


r 


óÓ be Exw  TODTÓ 0OLdLÓ0 pr Ev TO ÓVÓLLaTI 
lo que sin embargo tengo esto te doy: en el nombre 


Incov  Xptotod Tod Nalwpatov 
de Jesús mesías el nazareno 


EVElLpE Kal MEPITATEL 
levántate y camina. 


7 Kal maca abróv TG eÉgldic xEL¡pÓC ñyelpe: 
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8 xai 


9 kai 


Y agarrando lo de la diestra mano alzó (a él). 


rapaxpñua DE ¿oTepewbBnoav aútoD 
Inmediatamente entonces fueron fortalecidos de él 


al Pácei kai TÁ O9pupá, 
los pies y los tobillos. 


etaAAouevos goTn Kal TMEPLETÁTEL xkal elomADe 


Y saltando se puso en pie y caminaba, y entró 


GUY aTOL El TO lEPÓV  TEPITATÓV 
con ellos en el templo caminando 


kal GAlópevos kai alviv TÓV Beóov. 


y saltando y alabando a Dios. 


elvev abróv más 0 Aaóg  repimatoDvTa kal alvobvra 


Y vio lo todo el pueblo caminando y alabando 


TOV Uebv- 
a Dios. 


10 eneyivooxov TE adróv ÓT! obTOG iv ú TIPO 


Reconocieron entonces a él porque éste era el que por 


Tm £Aenuoobwn y xkaBnuevos ¿mit wpala mvAn Tod lspob, 
la limosna sentado a la Hermosa puerta del templo, 


kai gnAgobnoav — Báuboue kal éxotácewWc 
y fueron llenados de pasmo y espanto 


emi tó ovupefnior: adri. 
por lo habiendo sucedido a él. 


11 Kparobvroc 6e Tod iabévroc xwlob tóov Hérpov kai 


Aferrando entonces el siendo curado cojoY a Pedro y 


Ioávvnyv ovvéópaue após aútobe más ú Aaós ¿Emitfortod 
a Juan concurrió a ellos todo el pueblo en el pórtico 


Ti radovuévn Eolouóvwvroc ¿xdaubo. 
el llamado de Salomón pasmados. 
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192 i6wv de Hérpos ánekpivato pos tóv Aaóv- vópec 


Viendo entonces Pedro respondió a el pueblo: varones 


"lopanAital, TÍ Bavuálete emi TOÓTO, ful 
1sraelitas, ¿por qué os maravilláis de esto, o a nosotros 


ri ÚTEVifETE we isla OVVÁLEL 
por qué miráis fijamente como si con propio poder 


ñ evoebeia nemomkóct TOD MEPITATENY AVTÓV; 
o piedad habiendo hecho (nosotros) el caminar ¿12% 


136 Geo 'ABpaán «al loaóáx kai laxwB, Ó COeóc tv 


El Dios de Abraham y de Isaac y de Jacob, el Dios de 


MATE NY, ¿doface Tóv rnaióa avtod 'Incobv- 
los padres de nosotros, glorificó al Hijo de él Jesús, 


Dv Duelo LEVY TAPEeÑWKaTE 
al que vosotros sin embargo entregaste1s 


kai npvicoacode avtóv xatá rpócwrnov Tiidarov, 
y negaste1s lo ante rostro de Pilato, 


kpivavrtoc gxelvov dámoAbeLv: 
juzgando aquel liberar (10). % 


14 úugic GE TÓV Aywv kal ólkoanov ApvicadBe, 
Vosotros sin embargo al santo y justo negaste1s, 


xai pincacde ávópa — «ovéa — xaplioBival — Úplv 
y pediste1s hombre asesino ser concedido a vosotros, 
15 tóv 6 Apxnyov TAS (wñc ÁMEKTELVATE, ÓV 


al Sin embargo Príncipe*, de la vida matasteis, al 


Ó Oleúr Myelpev éx vekpúv, OU Neto papruper 
cual Dios levantó de muertos, de lo cual nosotros testigos 


£CHEV. 
Somos, 
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16 koi éni 1 nioter tod Óvópuatos abtod TODTOV, 


y por la fe en el nombre de él a éste, 


Óv Dewpelte al olaTe, — EOTEPÉwOE TÓ Óvopa  —abTtoD, 
al que contempláis y conocéis, confirmó el nombre de él, 


kai mori y Ól abrod Ebwxev abrio Tv ódoxAnpiav 
y la fe la a través de él dio le la plenitud* 


TabvTMY AMEVYAVTL TÁVTOY  DuGv. 
esta delante de todos vosotros. 


17 kai vów,  ábekgoi, —olóaón katá Ááyvonav enpátare, 
Y ahora, hermanos, sé que por 1gnorancia obrastels, 


WOTEP kal Ol ÁPxXOVTEC DL v: 
como también los gobernantes de vosotros. 


18 0 ú2 Geóqá  npokariyyeile $La 
- Sin embargo Dios que anunció previamente a través 


OTÓNATOS TÁVTOWV TV APOPNTOY avrod mabelv TÓW XpLoTOv, 
de boca de todos los profetas de él padecer el mesías,* 


ETÁANPWOEY ODTO. 
cumplió así. 
19 ueravonoare obv kai é¿mortpéwate sic TO ¿¿alempBñval 


Arrepentios pues y volveos para el ser borrados 


ÚLLODY TÁC ANaprTia, 
de vosotros los pecados, 


Óroo úv EABwaL karpol  ávowbEswc  ánó TIPOCWTOV 
de manera que vengan tiempos de refrigerio de rostro 


TOD Kuvpiov 
del Señor 


2() xa árooreiAy tóv apokexknpuyuevov Vuliv 


y envíe el anunciado previamente? a vosotros 


21-25 


XAprotóv "Incobr, 
Mesías Jesús, 


21 úv Gel obpavóv pev dezacBar Áxpt  xpóvwv 
al cual es necesario cielo - recibir hasta tiempos 


ÁTOKATAOTÓCEWE TÁVTIWV Wv gdGAncev ó Deór óLd 
de restauración de todo de los que habló Dios por 


OTONATOS TÁAVTOVY A Yliwvy avtToDd APOPNTWY AT” — aÍWYOS. 
boca de todos" santos de él profetas desde era.?1 
22 Miuwbons pev yap apóc tobc matépas elmev 


Moisés - Porque a los padres dijo 


ot. apoeñTAY buiv ávactnosl Kúuproc Ó Beóbc VUOV 
que profeta os levantará Señor el Dios de vosotros 


Ex Tv a0zkgóv uv 0  gpé abrob áxovozoDE 
de los hermanos de vosotros como a mí.2 A él escucharéis 


kará  rmávia óca — áv AdaAñor rTpós buás. 
según todo cuanto hable a vosotros. 


23 ¿ota 02 TÁGA YW_UXN, NT £dv un AKOVON] TOU APOPNTOV 
Será entonces (que) toda alma, que no escuche al profeta 


¿xeivoo, £EoAeBdpevinoetar £k tod laob. 
aquel, será erradicada de el pueblo. 


24 kai mávres Ó£ ol apopiTta armó — ZapuouñA kal 


Y todos - los profetas desde Samuel y 


tv xadeEña — Ócol ¿gkdaAncav, kal 
los en orden cuantos hablaron, también 


aporariyyailav TAG NUÉPAC TAUTAS. 
anunciaron previamente los días estos. 


25 bpeie gote ol vio TÓV  TpopnTtOv kai tic ÓLaBmkaS 


Vosotros sois los hijos de los profetas y del pacto 


26 


ña ÓlederO Ó Úedo Tpócr TOUE TATÉPAC UV, 

que pactó Dios con los padres de vosotros, 

Aeywv rpor 'ABpaáyu: Kal EV TW OTEPLATÍ 00v 
diciendo a Abraham: también en la semilla de ti 


evevioynBncoovral rácal al marpiai Tfc yNs. 
serán bendecidas todas las familias de la tierra. 


26 buiv apto ó Beós ávacincac TÓv nalóa avtod 


A vosotros primero Dios levantando al Hijo de él 


'Incodv áneoreldlev abróv evkoyobvta ÚuGc 


Jesús envió lo bendiciendo os 


EV TÚ ATNOOTPÉQEW EXKAoTOY  ATÓ TV TOVNpPLOV UL. 
al volverse cada uno de las maldades de vosotros. 


Ay hablando ellos al pueblo, sobrevimeron los sacerdotes, y el magistrado 


del templo, y los Saduceos, 

2Resentidos de que enseñasen al pueblo, y anunciasen en Jesús la resurrección 
de los muertos. 

3 Y les echaron mano, y los pusieron en la cárcel hasta el día siguiente; porque 
era ya tarde. 

4Mas muchos de los que habían oído la palabra, creyeron; y fué el número de 
los varones como cinco mil. 

SY aconteció al día siguiente, que se juntaron en Jerusalem los príncipes de 
ellos, y los ancianos, y los escribas; 

6Y Anás, príncipe de los sacerdotes, y Ca1fás, y Juan y Alejandro, y todos los 
que eran del linaje sacerdotal; 

7Y haciéndolos presentar en medio, les preguntaron: ¿Con qué potestad, o en 
qué nombre, habéis hecho vosotros esto? 

SEntonce Pedro, lleno del Espíritu Santo, les dijo: Príncipes del pueblo, y 
ancianos de Israel: 

9Pues que somos hoy demandados acerca del beneficio hecho a un hombre 
enfermo, de qué manera éste haya sido sanado, 

10Sea notorio a todos vosotros, y a todo el pueblo de Israel, que en el nombre 
de Jesucristo de Nazaret, al que vosotros crucificaste1is y Dios le resucitó de 
los muertos, por él este hombre está en vuestra presencia sano. 

11Este es la piedra reprobada de vosotros los edificadores, la cual es puesta 
por cabeza del ángulo. 

12Y en ningún otro hay salud; porque no hay otro nombre debajo del cielo, 
dado a los hombres, en que podamos ser salvos. 

13Entonces viendo la constancia de Pedro y de Juan, sabido que eran hombres 
sin letras e 1gnorantes, se maravillaban; y les conocían que habían estado con 
Jesús. 

14Y viendo al hombre que había sido sanado, que estaba con ellos, no podían 
decir nada en contra. 

15Mas les mandaron que se saliesen fuera del concilio; y conferían entre sí, 
16Diciendo: ¿Qué hemos de hacer a estos hombres? porque de cierto, señal 
manifiesta ha sido hecha por ellos, notoria a todos los que moran en 
Jerusalem, y no lo podemos negar. 

17Todavía, porque no se divulgue más por el pueblo, amenacémoslos, que no 


hablen de aquí adelante a hombre alguno en este nombre. 
18Y llamándolos, les intimaron que en ninguna manera hablasen ni enseñasen 
en el nombre de Jesús. 
19Entonces Pedro y Juan, respondiendo, les dijeron: Juzgad si es justo delante 
de Dios obedecer antes a vosotros que a Dios: 
20Porque no podemos dejar de decir lo que hemos visto y oído. 
21Ellos entonces los despacharon amenazándolos, no hallando ningún modo 
de castigarlos, por causa del pueblo; porque todos glorificaban a Dios de lo 
que había sido hecho. 
22Porque el hombre en quien había sido hecho este milagro de sanidad, era de 
más de cuarenta años. 
23 Y sueltos, vimeron a los suyos, y contaron todo lo que los príncipes de los 
sacerdotes y los ancianos les habían dicho. 
24 Y ellos, habiéndolo oído, alzaron unánimes la voz a Dios, y dijeron: Señor, 
tú eres el Dios que hiciste el cielo y la tierra, la mar, y todo lo que en ellos 
hay; 
25Que por boca de David, tu siervo, dijiste: 

¿Por qué han bramado las gentes, 

Y los pueblos han pensado cosas vanas? 
26 Asistieron los reyes de la tierra, 

Y los príncipes se juntaron en uno 

Contra el Señor, y contra su Cristo. 
27Porque verdaderamente se juntaron en esta ciudad contra tu santo Hijo 
Jesús, al cual ungiste, Herodes y Poncio Pilato, con los Gentiles y los pueblos 
de Israel, 
28Para hacer lo que tu mano y tu consejo habían antes determinado que había 
de ser hecho. 
29Y ahora, Señor, mira sus amenazas, y da a tus siervos que con toda 
confianza hablen tu palabra; 
30Que extiendas tu mano a que sanidades, y milagros, y prodigios sean hechos 
por el nombre de tu santo Hijo Jesús. 
31Y como hubieron orado, el lugar en que estaban congregados tembló; y 
todos fueron llenos del Espíritu Santo, y hablaron la palabra de Dios con 
confianza. 
32Y la multitud de los que habían creído era de un corazón y un alma: y 
ninguno decía ser suyo algo de lo que poseía; mas todas las cosas les eran 


comunes. 

33Y los apóstoles daban testimonio de la resurrección del Señor Jesús con 
gran esfuerzo; y gran gracia era en todos ellos. 

34Que ningún necesitado había entre ellos: porque todos los que poseían 
heredades o casas, vendiéndolas, traían el precio de lo vendido, 

35Y lo ponían a los pies de los apóstoles; y era repartido a cada uno según 
que había menester. 

36Entonces José, que fué llamado de los apóstoles por sobrenombre, Bernabé, 
(que es interpretado, Hijo de consolación) Levita, natural de Cipro, 37Como 
tuviese una heredad, la vendió, y trajo el precio, y púsolo a los pies de los 
apóstoles. 


1] Ackoóvrwv Ó€ abr Tpóz Tóv Adaóv ÉTÉOTNCAV 


Hablando entonces ellos a el pueblo vimeron sobre 


avrtolc ol iepele Kkaló OTparnyós tod lepob kalol 
ellos los sacerdotes y el jefe2% del templo y los 


FaddouvkaloL, 
saduceos, 


2 Gbanrovobuevol ÓLa TO ÓidG cer abtobe Tóv Aaóov 


resentidos por el enseñar ellos al pueblo 


xal katayy£Aldew ev 1o 'Incoó tiv áváoTtaciv 
y anunciar en Jesús la resurrección 


TMV EK VEKpiW 
la de muertos. 


3 kolénmébalov abtoic Tác xelpac kal Ebevro elq TApnorv 


Y echaron sobre ellos las manos y pusieron en custodia 


elg Mvabpiov  ñv ydap  ¿orépa ñón. 


para el mañana, era Porque tarde ya. 


A nokkoi 0 TV ÁKOVOUVTWOV TOV Aóyov 


Muchos entonces de los habiendo escuchado la palabra 


Emiotevoar, kal ¿yen ó ápiBpos TO  dAvópov 
creyeron, y resultó el número de los varones 


wozi xilidóz;  TÉVTE. 
como millares cinco. 


5 'Eyévero ú eri aúpiov cuvaxBnval abTÓv TOC 


Aconteció entonces en la tarde juntarse de ellos los 


ápxovtac Kal tod rpeopvtépovwa xal toba ypaupatels sic 
gobernantes y los ancianos y los escribas en 


TepovoaAnu, 
Jerusalén 

6 kai “Avvav TÓV áapxiepea kai Katápav xkal “Iwávwnv 
y Anás el sumo sacerdote y Ca1fás y Juan 


kai 'Añéfavópor kal Óco1 foav £x yévouas ÁpxlepatikoD. 
y Alejandro y cuantos eran de estirpe sumosacerdotal. 


 kaloTNoavTEC abtode Ev TO ueow ETUVODAVOvVTO: 


Y estando en pie ellos en el medio preguntaban: 


ev rola Suvápel Y év molw Óvópati 
¿con qué poder o en qué nombre 


ETOMOATE TODTO ÚtEle; 
hicisteis esto vosotros? 


8 Tote Hérpoc nAnobeic Mvevnartos “Ayiov 


Entonces Pedro habiendo sido llenado de Espíritu Santo 


ele após abrobe ápxovtec — TovAaod  kailrmpeoPotepol TOD 
dijo a ellos: gobernantes del pueblo y ancianos de 
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O ei 


Topana, 
Israel % 


muele onuepor ávakrpivóueDa emi edepyeola 


si nosotros hoy estamos siendo juzgados por buena obra 


ávBporov dacbdevobc, Ev  TÍvVI ODTOG 
en hombre enfermo, por qué (medio) éste 


CECOWOTAL 
ha sido salvado, 


11 00 


conocido sea a todos vosotros y a todo el pueblo de Israel 


Óót. £vy TÓ óvóopatí “Inooo XpoTtoó Tod Nalwpalov, 
que en el nombre de Jesús Mesías el nazareno, 


Óv vuelo ECTAVPWUOATE, OV O bledo yelpev E£K 
al que vosotros crucificaste1s, al que Dios levantó de 


VEKPÚV, EY TODTO OÚTOSG TAPÉOTNKEV EVWILOV 
muertos, en este (nombre) éste ha comparecido delante 


DLL Y vyms. 
de vosotros sano. 
TÓG ¿otivó Aldoc Ó ¿fovBevnBeic Do" Úuov 


Éste es la piedra la habiendo sido rechazada por vosotros 


TV OIKOÓOUOÚVTwWVW, Ó YEVÓJMEVOS Elc 
los edificadores, el habiendo llegado a ser por 


kepaliv yuwvias. 
cabeza de ángulo. 


192 kai odx foriv év GAAwodbevi N cwtnpia: 


Y no existe en otro alguno la salvación, 


ob yap ÓvVoJda. ¿OTI ETEPOV VIO TOY OÚPavov TO 
no Porque nombre existe otro bajo el cielo el 


Dedopevovév — dvBpinroicév 4 bel owbnva Nuac. 
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dado entre hombres por el que deba ser salvados nosotros. 
13 Oewpobwres  Ó€ Tm v 100 Mérpov rappnotav kai "Iwávvov, 
Contemplando entonces la de Pedro osadía%! y de Juan 


kai xaralapópevo. ón ávBpwro. daypápuatol elol 
y comprendiendo que hombres ineducados son 


«kai ióLOTaL, eBadualor, ETMEYIVWOKÓV TE 
y no instruidos, se maravillaron, reconocieron entonces 


avtobs ón. obv ro 'Incobd ñoav, 
de ellos que con Jesús estaban, 


14 tóv úe ávBpuwnov PAerovrec ob aútole ¿otóta 


al Entonces hombre viendo con ellos estando en pie 


TÓV TEDEPATEVUEVOV, obdev elxov ávrentelv. 
al habiendo sido curado, nada tenían para decir en su contra. 


15 kelevoavres Ól avrode ¿£w  Todovveópiov áneADelv, 


Ordenando entonces a ellos fuera del sanhedrín salir, 


ovvebakdov após áiAmAouvs 
departían unos con otros 


16 Atyovres Ti  romoouev Toi — AvBpúnol TOUTOL; 


diciendo: ¿qué haremos con los hombres estos”? 


ÓTL  puEv vap YYWOTÓV ONUELOV YEYOVEV 
que ciertamente Porque conocido signo ha acontecido 


aL avr, Tácl TOLG KATOIKODOLV 
través de ellos, para todos los habitando 


'TepovoaAnu pavepóv, kai o óvváaueda ápvelocaoba: 
Jerusalén manifiesto, y no podemos negar (lo), 


17 ad” iva un ¿ém mAglov óaveundñ glc Tóv Aaow, 


pero para que no sobre más sea extendido en el pueblo, 


ámenñ árelnowueda abrtoic unxeri Acetv 
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con amenaza amenacemos a ellos (para) ya no hablar 


Emi TO OVOpaT: TOVTwW undevi avOpWwTwv. 
en el nombre este a ninguno de hombres.% 


18 xaixaAéoavres avrobe mapryyeMayv avrole Tó kaBólov 
Y llamando los ordenaron les al completo 


un pléyyeodar unóz Ómúcokelw 
no hablar ni ensenar 


eri TÚ Ovóopati To “Incob. 
en el nombre de Jesús. 


19 ó5e Hérpos kai lwávwvns árokpidévtes TIpór AÚTODE 


- Entonces Pedro y Juan respondiendo a ellos 


elmovw- el ÓlkonOv £oTi Evomiov Tod Deod buwv 
dijeron: si justo es ante el Dios a vosotros 


áxodery púkdlov ñ TOú OzoD, kpivate. 
escuchar más que a Dios, juzgad, 


2( 00 óuvváueda yáp ñuelc á elouev cal 
no podemos Porque nosotros lo que vimos y 


ikrovoapev un AaAetv. 
oímos no hablar. 


2] ol  ÓE apocanelAnoápevo. dángAvoav  abTobe, 


Ellos entonces habiendo amenazado despacharon los, 


undev ebpioxovrec TÓ TOG kolAácwvtal abtoUc, 
nada encontrando el cómo castigarán a ellos, 


ÓLA Ttóv Aaóvw, ÓTI mávtez £ó0talov  TOVOzÓV En 
a causa del pueblo, porque todos glorificaban a Dios por 


TW YEYOVÓTL. 
lo sucedido. 


272 Eriv yap Mv TActóvwv TeCO0EPÁKkovtTa Ó ÁAvBpwror 


23-27 


de años Porque era más de cuarenta el hombre 


ep" Ov Eye yÓVEl TÓ Onuelov TODTO TS ldcEWNS. 
en el cual había acontecido la señal esta de la curación. 


23 "Amokubévres De nAbov  rpós tobc iólove xal 


24 ol 


236 


Siendo despachados entonces vinieron a los suyos y 


ánnyyellav ó0a — rpócabtode ol ápyrepele 
anunciaron cuanto a ellos los principales sacerdotes 


kai ol arpeopútepol elmov. 
y los ancianos dijeron. 


DE áxobcavteg  —Opuobvuadov — hpav puviv 


Los entonces habiendo oído unánimemente levantaron voz 


por Tóv Beóv kalelmov- Agonota, odÓó Oeóc Ó romoas 
hacia Dios y dijeron: Soberano, tú el DiosY el que hiciste 


TOV obpavóv kal TA yiv kai tiv Bálaccav 
el cielo y la tierra y el mar 


kai TÁvTa TÁ £v aÚTtolc, 
y todo lo en ellos, 


LA otónatocOl Aavíó TOALÓOG 00v Elmwv: ivari 


El por boca de David siervo de ti diciendo: ¿por qué 


Eppvatav ¿bvn kaidaol  ¿uelérnoav Kevá; 
bramaron naciones y pueblos se ocuparon de vaciedades? 


26 mapeornoav ol Bacoilel Tic yc kaiol ápxovtec 


Se presentaron los reyes de la tierra y los gobernantes 


cuvnxBnoav ETLTÓ GVTÓ kata TOD Kvpiov Kal KaTa TOD 
se congregaronY en lo mismo contra el Señor y contra el 


XplO0TOD avTOD. 
mesías de él. 


27 cuvixBnoav yáp ¿nm úAnbelas émi  Tóv dyiov maiód 006 


28-31 


se reunieron Porque en verdad contra el santo Hijo de ti 


'Incoby, Óv Expicas, Hpwbns Te kal Mówvrios Midaros 
Jesús, al que ungiste, Herodes y también Poncio Pilato 


oy Ebveor  kaldaoic  “lopaña, 
con naciones y pueblos de Israel, 


28 rnomoa  Óca fi xelp cow kai ñ BovAn 006 


para hacer cuanto la mano de ti y la voluntad de t1 


apompiare yeveobal: 
prefijó% suceder. 


29 kai tá viv,  Kúpre, ¿mbeéni Tú ámeildac  aÚTOY, 
Y lo ahora, Señor, mira sobre las amenazas de ellos, 


kai 06 toi Sokol co0v perá nmapprolac rácns 
da a los si de ti díal tod 
y da a 1OS SICrvos de t1 cOn OSadia— toda 


hakeiv TtOv Aóyov 000, 


hablar la palabra de ti, 


3() ev Tú Tñv xeipá 0o0v Exteivew o giq o Tao Kal 


en ello la mano de ti extender tú para curación y 


onuela kal TÉPara yiveodal Óld TOD ÓVÓLATOS 
señales y maravillas acontecer por el nombre 


toó áyiov raros cov  “Incob. 
del santo Hijo de ti Jesús. 


31 rail óendevrwv abrióv £cadevódn —Ó TÓTMOC EV 0 


Y habiendo rogado ellos fue sacudido el lugar en el que 


Noa  couvnyuevoln, kalémAnobnoav  Ámavtec 
estaban congregados, y fueron llenados todos de 


Mveduartos 'Ayiov, kal ¿AdAovv Ttóv Aóyov TOD Bzo0D perú 


Espíritu Santo, y hablaban la palabra de Dios con 


nappnolas. 


32-36 


osadía.2 


32 Toi úe TAndOVE TV  TOTEVOÁVTOY ñfv ñ kapóla 
la Entonces multitud de los habiendo creído era el corazón 


«ai ñN woxn ía, kalobvógels Ti TV  ÚTOPxÓVTWYV 
y el alma una, y ni uno algo de lo perteneciendo 


avr EAeyev lóow glvar GAA' mv atole Ánavta 
a él decía propio ser sino que era para ellos todo 


KOIva. 
común.2 


xaiuevákn óvváauel áredióovv TÓ paptópov ol ármóotoAoL 
33 kai peyóAo pl LapTip 


Y con gran poder daban el testimonio los apóstoles 


má  davaotácewz TOD Kvpiov “Incod, xápre 
de la resurrección del Señor Jesús, gracia 


TE ueyádn ñv éTi  TMÁVTAS AÚTOOC. 
ciertamente grande estaba sobre todos ellos. 


34 ovót váp  Evóeñc TG. Úniipxevev  abrtol Ócol 


no Porque necesitado alguno había entre ellos, cuantos 


yap KTMTOPEG xwplwv olxdv  UNMApxov, 
Porque propietarios de tierras o de casas eran, 


TWwAODVTEG ÉQEpOvY  TácC TIMAG TV  TITPADKOMEVOY 
vendiendo llevaban los precios de lo habiendo sido vendido. 


358 kaiéribovv  nmapá Tod ródac TV  ÁTOCTÓAwv 


Y colocaban junto a los pies de los apóstoles. 


GLEDIÓETO 0 EXdoTw — KaBóTLAV TLC ypelcv 
Distribuían entonces a cada uno como - alguno necesidad 


Elxev. 
tuviera. 


36 Twons úe ó ¿mkxAnBeic Bapvábas áró tv árooTóAwv, 


37 


José Entonces el llamado Bernabé por los apóstoles, 


O gor: pedepunvevópevor vió TapaxAnoewe, 
lo que es siendo traducido hijo de consolación, 


Agvitns, Kunpuos TÓ yÉvel, 
levita, chipriota de nacimiento, 


37 brápxovwvtos at áypob, rwÁAnoas [VEYKeg TÓ xpra 


perteneciendo le campo, habiendo vendido llevó el dinero 


brápxovtos  adtG áypod, rwAnoas fveykeg TÓ xpryua 
y puso junto a los pies de los apóstoles. 


SMas un varón llamado Ana- nías, con Safira su mujer, vendió una posesión, 


2Y defraudó del precio, sabiéndolo también su mujer; y trayendo una parte, 
púsola a los pies de los apóstoles. 

3Y dijo Pedro: Ananías, ¿por qué ha llenado Satanás tu corazón a que 
mintieses al Espíritu Santo, y defraudases del precio de la heredad” 
4Reteniéndola, ¿no se te quedaba a t1? y vendida, ¿no estaba en tu potestad? 
¿Por qué pusiste esto en tu corazón? No has mentido a los hombres, sino a 
Dios. 

SEntonces Ananías, oyendo estas palabras, cayó y espiró. Y vino un gran 
temor sobre todos los que lo oyeron. 

6Y levantándose los mancebos, le tomaron, y sacándolo, sepultáronlo. 

TY pasado espacio como de tres horas, sucedió que entró su mujer, no 
sabiendo lo que había acontecido. 

SEntonces Pedro le dijo: Dime: ¿vendisteis en tanto la heredad? Y ella dijo: 
Sí, en tanto. 

9Y Pedro le dijo: ¿Por qué os concertasteis para tentar al Espíritu del Señor? 
He aquí a la puerta los pies de los que han sepultado a tu marido, y te sacarán. 
10Y luego cayó a los pies de él, y espiró: y entrados los mancebos, la hallaron 
muerta; y la sacaron, y la sepultaron junto a su marido. 

11Y vino un gran temor en toda la iglesia, y en todos los que oyeron estas 
cosas. 

12 Y por las manos de los apóstoles eran hechos muchos milagros y prodigios 
en el pueblo; y estaban todos unánimes en el pórtico de Salomón. 

13Y de los otros, ninguno osaba juntarse con ellos; mas el pueblo los alababa 
grandemente. 

14Y los que creían en el Señor se aumentaban más, gran número así de 
hombres como de mujeres; 

15Tanto que echaban los enfermos por las calles, y los ponían en camas y en 
lechos, para que viniendo Pedro, a lo menos su sombra tocase a alguno de 
ellos. 

16Y aun de las ciudades vecinas concurría multitud a Jerusalem, trayendo 
enfermos y atormentados de espíritus inmundos; los cuales todos eran curados. 
17Entonces levantándose el príncipe de los sacerdotes, y todos los que 
estaban con él, que es la secta de los Saduceos, se llenaron de celo; 

18 Y echaron mano a los apóstoles, y pusiéronlos en la cárcel pública. 


19Mas el ángel del Señor, abriendo de noche las puertas de la cárcel, y 
sacándolos, dijo: 

201d, y estando en el templo, hablad al pueblo todas las palabras de esta vida. 
21Y oído que hubieron esto, entraron de mañana en el templo, y enseñaban. 
Entre tanto, viniendo el príncipe de los sacerdotes, y los que eran con él, 
convocaron el concilio, y a todos los ancianos de los hijos de Israel, y 
enviaron a la cárcel para que fuesen traídos. 

22Mas como llegaron los ministros, y no los hallaron en la cárcel, volvieron, y 
dieron aviso, 

23D1ciendo: Por cierto, la cárcel hemos hallado cerrada con toda seguridad, y 
los guardas que estaban delante de las puertas; mas cuando abrimos, a nadie 
hallamos dentro. 

24Y cuando oyeron estas palabras el pontífice y el magistrado del templo y los 
príncipes de los sacerdotes, dudaban en qué vendría a parar aquello. 

25Pero vimendo uno, dióles esta noticia: He aquí, los varones que echaste1s 
en la cárcel, están en el templo, y enseñan al pueblo. 

26Entonces fué el magistrado con los ministros, y trájolos sin violencia; 
porque temían del pueblo ser apedreados. 

27Y como los trajeron, los presentaron en el concilio: y el príncipe de los 
sacerdotes les preguntó, 

28Diciendo: ¿No os denunciamos estrechamente, que no enseñasels en este 
nombre? y he aquí, habéis llenado a Jerusalem de vuestra doctrina, y queréis 
echar sobre nosotros la sangre de este hombre. 

29Y respondiendo Pedro y los apóstoles, dijeron: Es menester obedecer a 
Dios antes que a los hombres. 

30El Dios de nuestros padres levantó a Jesús, al cual vosotros matastels 
colgándole de un madero. 

31A éste ha Dios ensalzado con su diestra por Príncipe y Salvador, para dar a 
Israel arrepentimiento y remisión de pecados. 

32 Y nosotros somos testigos suyos de estas cosas, y también el Espíritu Santo, 
el cual ha dado Dios a los que le obedecen. 

33Ellos, oyendo esto, regañaban, y consultaban matarlos. 

34Entonces levantándose en el concilio un Fariseo llamado Gamaliel, doctor 
de la ley, venerable a todo el pueblo, mandó que sacasen fuera un poco a los 
apóstoles. 

35Y les dijo: Varones Israelitas, mirad por vosotros acerca de estos hombres 


en lo que habéis de hacer. 

36Porque antes de estos días se levantó Teudas, diciendo que era alguien; al 
que se agregó un número de hombres como cuatrocientos: el cual fué matado; y 
todos los que le creyeron fueron dispersos, y reducidos a nada. 

3'7Después de éste, se levantó Judas el Galileo en los días del 
empadronamiento, y llevó mucho pueblo tras sí. Pereció también aquél; y 
todos los que consintieron con él, fueron derramados. 

38 Y ahora os digo: Dejaos de estos hombres, y dejadlos; porque si este 
consejo o esta obra es de los hombres, se desvanecerá: 

39Mas si es de Dios, no la podréis deshacer; no seáis tal vez hallados 
resistiendo a Dios. 

40 Y convinieron con él: y llamando a los apóstoles, después de azotados, les 
intimaron que no hablasen en el nombre de Jesús, y soltáronlos. 

41Y ellos partieron de delante del concilio, gozosos de que fuesen tenidos por 
dignos de padecer afrenta por el Nombre. 

42Y todos los días, en el templo y por las casas, no cesaban de enseñar y 
predicar a Jesucristo. 


1-2 
1 'Avip Óé Ta  'Avaviac Ovopat: ob Zampeipn 
varón Entonces uno Ananías de nombre con Safira 


Tf yovarci abro émmwAnoe krñua 
la mujer de él vendió posesión. 


2 kai gvoogicato ámo Tic tuo, cuUvelóviac Ec 
Y retuvo! de el precio, siendo consciente también 


TMS YUVatkós aUTOD, kal EVEYKag pEpoS Tl 
la mujer de él, y trayendo parte una 


mapá  Tobc módaz TÓv  dármooTókwwv  ¿Ónkev. 
junto a los pies de los apóstoles (la) puso. 


3-7 
3 eine Ót ó Merpoc 'Avavia, —ÓLari ETÁNPWOEV Ó 
Dijo entonces Pedro: Ananías, ¿por qué llenó - 


Zatavás tv kapólav 000, wevcacdal ceTó Tvevpa Tó “Ayiov 
Satanás el corazón de t1, para mentir tú al Espíritu el Santo 


kal voogicacdan árró Tñc Tis TOD xwpiov; 
y retener de el precio del terreno? 
A ovxi pévov COL ÉuEVve al mpabev Ev 


¿No permaneciendo para ti permanecía? y siendo vendido en 


Tf on Efovola  ÚNApxe; TÍ  Ótm ¿000 ¿vi 
la tu autoridad pertenecía? ¿Por qué (es) que pusiste en el 


xkapóla cov TÓ Ipáyua TODTO; 
corazón de t1 el hecho este? 


odx Ewedow ávBpwros, ala TO Oe. 
No mentiste a hombres, sino a Dios. 


58 áxobwv € ó 'Avavias TOD Aóyov  TOUTOVE TEOUV 


Oyendo entonces Ananías las palabras estas cayendo 


etéwuée, kaléyéveto póbos peyas éni  návrac 
expiró, y aconteció miedo grande sobre todos 


TODG AKOVOVTAS TADTA. 
los oyendo esto. 


6 ávaotávrec 0 ol veWtepor cuvéorellav adTÓv 


Levantándose entonces los jóvenes cubrieron lo 


al £feveykavres ¿Dawav. 
y llevando enterraron. 
7 'Eyévero Ó Wpúv  TpWV bdo Tna kai y yuvn 
Aconteció entonces como de horas tres intervalo y la mujer 


abrob un slóvia — TÓ yeyovóc, — gloñibev. 
de él no sabiendo lo acontecido, entró. 


8-12 


8 ánexkpibn Ól abri ó Mérpoc eiré por, el TtOoCOUTOV 


Respondió entonces a ella Pedro: di me, ¿si por tanto 


TÓ xwpiov ánéóooDe; y  Ó elme- val, TOCOUTOL. 
el campo vendiste? Ella entonces dijo: sí, por tanto. 


9ó ó Mérpos elme npóz avrrv- Ti ÓTI 


- Entonces Pedro dijo a ella: ¿por qué (es) que 


cuvepwwrén bulv repúócal TO Mvevua Kupiov; 
fue convenido por vosotros tentar al Espíritu de Señor? 


isob ol móbectúw  Bawavrwv TOVáAvópa  00U 
Mira los pies de los enterrando al varón? de ti 


emi Bbpa kai £ggolcovol de. 
a la puerta (están) y sacarán a ti. 


1 () ¿nece úe rapaxprya mapá  Tobc rmóbas avtoÚ kal 


Cayó entonces inmediatamente junto a los pies de él y 


egewvtev- elocAbóvrec Ó€ ol veavioxol ebpov 
expiró. Entrando entonces los jóvenes encontraron 


AdTRV Vekpáv, kal Efevéyravriecs EBawav — apócs tóv ávópa 


la muerta, y sacando sepultaron con el varón” 


avTAs, 


de ella. 


11 xkoiéyévero  góboc upeyas ¿q  ÓAnw inmvéexkAnoiav 


Y aconteció miedo grande sobre toda la 1glesia 


kai gm MÁVTAS TOUS AKOVOVTAC  TAÚTA. 
y sobre todos los oyendo esto. 


192 Alá GE TV XEJPÓOVTOV  úámocoTÓAwv Eyiveto 


a través Entonces de las manos de los apóstoles acontecían 


onuela xal tépara ev TÓ ka — mola: — kaiñfoav 
señales y maravillas en el pueblo muchas. Y estaban 


ouoBvuadov — Ámavtec £v Ti Etoú FOAO0UDVTOG: 


13-17 


unánimemente todos en el pórtico de Salomón. 


13 rov ói Aorróv  ovbzic  ¿tókua — koAAacdal 
de los Entonces restantes ninguno se atrevió a unirse 
abrtoic, GAAN' gueyakuvev abtobc Ó Aaóc 
a ellos, pero magnificabaY los el pueblo. 
14 uatiov ús apocetidevro motevovrecto — Kvpiw 
Más entonces eran añadidos creyentes en el Señor 
mAntn avópiv TE Ral YUVALKÓV, 
muchedumbres de varones tanto como de mujeres. 
15 dore xkará tú miatelas éxpéperv Tod GcbDevels 
de manera que por las calles sacar a los enfermos 


«ai tibevoa émi  KAivóv kai koaBátTwwYw, 
y colocar sobre camas y lechos, 


Iva epxopevov lerpov kav M OKLA ETMLOKIdGCOT 
para que viniendo Pedro al menos la sombra cayera sobre 


“ 


TL ATV. 


alguno de ellos. 


16 cuvnpxeto DE Kal tó MAñnBoOs túwv  TÉpiE 


Se congregaba entonces también la multitud de las del contorno 


TOAewv  Elc “TepovoaAñu pepovres dobDevele kal 
ciudades hacia” Jerusalén llevando enfermos y 


óxlovpévouve mó Tvevuártov áxadaprwY, 
atormentados por espíritus impuros, 


OÚTIVEC EDEPATEDOVTO ÓMTAVTEG. 
los cuales eran curados todos. 


17 'Avaorás De Ó ApxlepeUs Kal MAVTEGOL OU 


Levantándose entonces el sumo sacerdote y todos los con 


abro, y ovoa  alpeoiw tóv  Zabdovkalwv, ¿émAnoBdnoav 


18-22 


él, la siendo secta de los saduceos, fueron llenados 


¿niou 
de envidia 


18 kai egnégBalov tác xelpas auto émi  TOUCÁNOOTOAOUS, 


y echaron las manos de ellos sobre los apóstoles, 


kalébdevro  abtodcév moños: ónuooia. 
y pusieron los en prisión pública. 


19 úyyezlos Úe Kupiov lá TÑG vuktós fvoize táo Búpar 


ángel Entonces de Señor por la noche abrió las puertas 


mio


Iva un Alacan. 
para que no fueran apedreados. 


27 'Ayayóvres Ú€ AUÚTOUC £ÉOTNCAVY Ev TO cUveóplw. 


Trayendo entonces a ellos estuvieron en pie en el sanhedrín, 


Kal £MMPWTNDEV AUTOVE O APxtEpEUz 
y preguntó les el sumo sacerdote 


28 Aeywv Ob rmapayyzAia napnyyeilauev bulv LT 


diciendo: ¿No con orden ordenamos a vosotros no 


OIÓAOKEwVY Emi TO ÓVOMAaTL TOVTO; kalióo0d TETÁNPWKATE 
enseñar en el nombre este? Y mira habéis llenado 


mv lepovoaAnu Tis  ólaxms UL, 
a Jerusalén de la enseñanza de vosotros, 


xal Povlezode émayayelv eq! nmpuác 
y queréls traer sobre nosotros 


tó alga — TOD ávBpwrov TOUTOL. 
la sangre del hombre este. 


29 únoxpibele dE Mérpor kai ol áróctokor elmov- 


Respondiendo entonces Pedro y los apóstoles dijeron: 


neidapyeiv Óel Gew púllov i — davBpWwror. 
obedecer Es preciso a Dios más que a hombres. 


30 0 Oeócs tv  TaTtEepwv fNUOV ñyeipev "Incobv, 
El Dios de los padres de nosotros levantó a Jesús, 
Úv Duel ÓtexemplocaioDe KpEpÓCavTEs 
al que vosotros agarrasteis con manos violentas“ clavando 
eri EvAov- 
en madero. 
31 tobrov ó Oeoc áapxnyóv kal cWwIApa  UWWOEv 


A éste Dios (como) príncipe y salvador exaltó 


Ti 024 ato bobval METÁVOLAv tó TopañA 


32-36 


a la diestra de él para dar arrepentimiento a Israel 


Kal Ópeoiv AJpapTiWv. 


y perdón de pecados. 


32 kai nuelo  £ouev GÚTOD pPApTUPEG TV — PNUÁTWVY TOÚTWY, 
Y nosotros somos de él% testigos de los dichos estos, 


r 


xalTó Mvebpa 62€ TO "Ayiov Ó — ÉÓwkevó Oeór 


y el Espíritu - el Santo que dio Dios 


toi mebapxodo abTú. 
a los obedeciendo a él. 


33 0i óe AKOÚCavTEG Ólenmplovto kai ¿BovAevovro 


Ellos entonces oyendo se enfurecieron y decidieron? 


'O e alos Erl eumvewvwv  úámelAnc kal oovou 
matarS los. 


34 'Avaotás ÚE TK Ev TO ouveópiw Dapioalos 
Levantándose entonces cierto en el sanhedrín fariseo 


OVÓaTI TapaduA, vopodióácokakos Tipos  Tavtii 10 
de nombre Gamaliel, maestro de la ley honrado en todo el 


ham,  —£k£Aevozv ¿tw  Ppaxv TL TOÚUG ÁTOOTÓAOUE 


pueblo, ordenó fuera brevemente algo a los apóstoles*£ 


TOLMGAal, 


poner. 


358 elmé te após abrove ávópec “IlopanAiran, 


Dijo entonces a ellos: varones 1sraelitas, 


TIPOCEXETE ÉAVTOLL émi Toi AvBpwnrotí TOÚTOL 
cuidad de vosotros mismos por los hombres estos 


Tri péllere npúcoen. 
qué vals a hacer. 


36 apó yáp TOVTWYW TV uepóv ávéoty COevóac, 


37-40 


antes Porque de estos - días se alzó Teudas, 


Aeywv elvaítiva — EGuTÓV, 4 apocexAión ápibuos 
diciendo ser alguien él mismo, al cual fue unido% número 


ávópov  W0uÉl TEeTPAKOCÍOV Oc áwnpeón, Kal mávtec 
de varones como cuatrocientos, el cual fue muerto, y todos 


vc ¿reibovro ato ÓreAvBnoav Kal Eyevovrto 
cuantos obedecían lo fueron dispersados y resultó 


£lc OVÓE V. 
en nada. 


37 perá — Tobtow áveoty —“lovóacó Talilaiocév talco fuépal 
Después de esto se levantó Judas el galileo en los días 


Tic ároypagñe kal áréornoe Aaov Ka vov 
del censo y agitó a pueblo aquel 


ónicw auto: kákelvos AmÓAeTO, Kal TÁVTEC ÓCOL 
detrás de él. Y aquel pereció, y todos cuantos 


ermeidovro avr ótreoxkoprmiobnoav. 
fueron persuadidos por él fueron dispersados. 


38 kai rá vv  Atyo bulv, ÁTÓOTNTE ATÓ TV AavBpwrv 


Y lo ahora digo a vosotros: apartaos de los hombres 


TOUTWYV Kal ¿óácate avtobo ÓTi gáavi ¿E avBpWwrov 
estos y dejad los, porque s1 fuera de hombres 


i BovAn abri ñto gpyov tobto, kata AvBncetal: 
el consejo este o la obra esta, será destruido.2 


309 ei úe ¿xk Oeod£orti, od óuvvaode kataAdoal abro, 


Si sin embargo de Dios es, no podéis destruir” lo, 


LTOTE Kal feouaxol ebpeBNTE. 
a menos que también combatientes contra Dios seárs hallados. 


4() ¿nciobnoav De abro», kal TpoOKkalecdpuEvol 


41-42 


Fueron persuadidos entonces por él, y convocando 


TOUG árooTOAovc ÓsipavTeEs 
a los apóstoles azotando (los) 


rapiyyedlav q Aadelv emi 1 óvópart: T00 *Incob, 
ordenaron no hablar en el nombre de Jesús, 


kai árméAvoav — aUToUc. 
y despacharon los. 


Al ol  puévobv EnmopevovtTo  xalpovtec  ÁTO TPOCWIOV 


Ellos - pues se marcharon alegrándose de rostro 


tod ouveópiov, Óti ÚTEP TOD OVOLLATOS AVTOD 
del sanhedrín,? porque por el nombre de él 


xarnEbBnoav áraoónvat: 
fueron considerados dignos de ser deshonrados. 


47 núciav Te muepav ev TO lepw  kal kar" olkov 


Todo no sólo día en el templo sino también en casa? 


ODK ETradovto ÓIÓdOKovrTEez al edayyelilóuevol “Incobw 
no cesaban enseñando y evangelizando a Jesús 


TOV AplLOTOV. 


el mesías. 


ÓEn aquellos días, creciendo el número de los discípulos, hubo murmuración 


de los Griegos contra los Hebreos, de que sus viudas eran menospreciadas en 
el ministerio cotidiano. 

2Así que, los doce convocaron la multitud de los discípulos, y dijeron: No es 
justo que nosotros dejemos la palabra de Dios, y sirvamos a las mesas. 
3Buscad pues, hermanos, siete varones de vosotros de buen testimonio, llenos 
de Espíritu Santo y de sabiduría, los cuales pongamos en esta obra. 

4Y nosotros persistiremos en la oración, y en el ministerio de la palabra. 

SY plugo el parecer a toda la multitud; y eligieron a Esteban, varón lleno de fe 
y de Espíritu Santo, y a Felipe, y a Prócoro, y a Nicanor, y a Timón, y a 
Parmenas, y a Nicolás, prosélito de Antioquía: 

6A estos presentaron delante de los apóstoles, los cuales orando les pusieron 
las manos encima. 

7Y crecía la palabra del Señor, y el número de los discípulos se multiplicaba 
mucho en Jerusalem: también una gran multitud de los sacerdotes obedecía a la 
fe. 

SEmpero Esteban, lleno de gracia y de potencia, hacía prodigios y milagros 
grandes en el pueblo. 

9Levantáronse entonces unos de la sinagoga que se llama de los Libertinos, y 
Cireneos, y Alejandrinos, y de los de Cilicia, y de Asia, disputando con 
Esteban. 

10Mas no podían resistir a la sabiduría y al Espíritu con que hablaba. 
11Entonces sobornaron a unos que dijesen que le habían oído hablar palabras 
blasfemas contra Moisés y Dios. 

12 Y conmovieron al pueblo, y a los ancianos, y a los escribas; y arremetiendo 
le arrebataron, y le trajeron al concilio. 

13Y pusieron testigos falsos, que dijesen: Este hombre no cesa de hablar 
palabras blasfemas contra este lugar santo y la ley: 

14Porque le hemos oído decir, que este Jesús de Nazaret destruirá este lugar, y 
mudará las ordenanzas que nos dió Moisés. 

15Entonces todos los que estaban sentados en el concilio, puestos los ojos en 
él, vieron su rostro como el rostro de un ángel. 
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1 'Evóz taic puépals tabtals TANBUvóvTwY TV uaBnTOV 
en Entonces los días estos multiplicándose los discipulos 


EyéveTOo yoyyvopóc Tv “EAAnviotóv 1pórs TOÚC 
aconteció murmuración de los griegos contra los 


'EBpatove, Ótl mapedewpobvro ev Tf ólaxovia Tí 
hebreos,% porque eran pasadas por alto en el servicio el 


kaBbnuepwi al xñipal abvToy. 
cotidiano las viudas de ellos. 


2 apooxalecápevol de ol ówbexaTó TrmAñndocs TÚV 


Convocando entonces los doce a la multitud de los 


pabntov elmov-  OUK ápeotóv £oTtv fue katadelyavrtas 
discípulos dijeron: No grato es nosotros dejando 


TOvAoyov TOD Oeodómaixovely Tpanmelarc. 
la palabra de Dios para servir en las mesas. 


3 Emoxéywaode obv, dbelgpol, ávópac  ¿l Duby 


Buscad pues, hermanos, a varones de vosotros 


LApTUPOUMEVOVE entá, nAnper Mveóparos “Ayiov 
siendo objeto de testimonio? siete, llenos de Espíritu Santo 


eic Tobc faBntas Tod Kvpiov, apoczAbwv 
y de sabiduría, a los que designaremos para la necesidad esta. 


A ¡pelo GE Ti IPocevxf kal Tf  Ólakovia TOD 


Nosotros sin embargo en la oración y en el servicio de la 


AÓyov — TIPOOKAPTEPÑOO|LEV. 
palabra seguiremos fielmente comprometidos. 


$ xkalíipeozey 0 Aoyos  EVWTovy Tavtós tod nAndove 


Y agradó la palabra ante toda la multitud. 


xai ¿Ezlgfavro Etepavov, ávópa TrÁnprn motewc 
Y escogieron a Esteban, hombre lleno de fe 


xal Mvevuaros “Ayiov, kal Didurrov kai lHpóxopov 


y de Espíritu Santo, y a Felipe y a Prócoro 


xal Nikavopa kai Tipwva kai llapuevay 
y a Nicanor y a Timón y a Pármenas 


xal Nixókaow arpoohnAvtowv 'Avrioxta, 


y a Nicolás prosélito de Antioquía, 


6 oc EOTNOAV EVWTIOV TV ÁáTOOTÓA w0v- kal IPOCEVEÁMEVOL 


a los que pusieron delante los apóstoles. Y habiendo orado 


ETEBDNKAV aútols Tas xelpac. 
Impusieron sobre ellos las manos. 


7 Kaió Aóyoc Tod Oeo0 nd£ave, kal ¿émAnbúvero 


Y la palabra de Dios crecía, y era multiplicado 


ó ápibuos tv  pabntov ¿v lepovoalhy opóbpa, 
el número de los discípulos en Jerusalén enormemente. 


TOADG TE Óxlog Tv lepéwv Únmkovov TA TiOTEL 
mucha Incluso multitud de los sacerdotes obedecían a la fe. 
8 Erépavos Ús rAñons riotewo kal óvvápewo érolel 


Esteban entonces lleno de fe? y de poder hacía 


TEPATA xalonueta peyúñla év 7106 Ad. 
maravillas y señales grandes entre el pueblo. 


9 ivéornoav  ú€ TIVEG TGV  £KTAC 0UVaywyie TÁS 


Se levantaron entonces algunos de los de la sinagoga la 


Aeyouevns MiBeptivov kai  Kvpnvalwvkai  "Akefavópewv 
llamada de los libertos tanto cireneos como alejandrinos 


xkal tv  áró Kuukias kal 'Aciag — OUONTODVTEG TO ETtEPÁVO, 
y de los de Cilicia y de Asia discutiendo con Esteban, 
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10) kai odkioxvov  dávucriva: Tf copla 


y no pudieron oponerseY a la sabiduría 


ol TS TVEÓLATL (0 ¿dádel 
y al espíritu con el que hablaba. 
11 róre bréfakov  dvópac  A£yovriac Ómn áknkóauev 


Entonces sobornaron a varones diciendo” que hemos escuchado 


avroó Aalovvros óruyara blgcona sig. Muboñy kai tóv Oeóv 
a €l hablando dichos blasfemos contra Moisés y Dios. 


19 ouvexivnoáv Te tóÓv Aaóv kaitobd npeopuvtépove 


Soliviantaron entonces al pueblo y a los ancianos 


kai TOD ypayupuatele, kal EMoOTÁVTES CUVNPTAcaY abvTOV 
y a los escribas, y cayendo sobre (él) se apoderaron de él 


kal Myayov elo TÓ cuUvVEÓpLOV, 
y llevaron a el sanhedrín. 


13 ¿ormnmoáv te Láprupac wevóelc Aeyovras: Ó AavBpuwros 


Pusieron entonces testigos falsos diciendo: el hombre 


otros ob naveral pipara Pláconua Adiav 
este no cesa (de decir) dichos blasfemos*% hablando 


Kata TOD TÓTOU TOD 'Ayiov kal TOD vOLLOL- 
contra el lugar del Santo y la ley. 


14 dxnxóauev yáp  avrovAtyovrocón “Incobcó Nalwpañoc 


hemos oído Porque a él diciendo que Jesús el nazareno 


ODTOG kata Ábdoel TOY TÓNOV TODTOV kai Aaa 
este destruirá el lugar este y cambiará 


tá ¿0n á  — mapébwkev flv Muwbons. 
las costumbres que dio a nosotros Moisés. 


15 kai átevioavres gio aútóv ámavrec ol kabelópevol 


Y mirando fijamente a él todos los sentados 


Ev TÁ ovveópiw elóov TÓ TPóSWKOY ATOD 
en el sanhedrín vieron el rostro de él 


wo apócwrov dayy£Aov. 
como rostro de ángel. 


Te príncipe de los sacerdotes dijo entonces: ¿Es esto así? 


2Y él dijo: Varones hermanos y padres, o1d: El Dios de la gloria apareció a 
nuestro padre Abraham, estando en Mesopotamia, antes que morase en Charán, 
3Y le dijo: Sal de tu tierra y de tu parentela, y ven a la tierra que te mostraré. 
4Entonces salió de la tierra de los Caldeos, y habitó en Charán: y de allí, 
muerto su padre, le traspasó a esta tierra, en la cual vosotros habitá1s ahora; 
SY no le dió herencia en ella, ni aun para asentar un pie: mas le prometió que 
se la daría en posesión, y a su simiente después de él, no teniendo hijo. 

6Y hablóle Dios así: Que su simiente sería extranjera en tierra ajena, y que los 
reducirían a servidumbre y maltratarían, por cuatrocientos años. 

7Mas yo juzgaré, dijo Dios, la nación a la cual serán siervos: y después de 
esto saldrán y me servirán en este lugar. 

SY dióle el pacto de la circuncisión: y así Abraham engendró a Isaac, y le 
circuncidó al octavo día; e Isaac a Jacob, y Jacob a los doce patriarcas. 

9Y los patriarcas, movidos de envidia, vendieron a José para Egipto; mas 
Dios era con él, 

10Y le libró de todas sus tribulaciones, y le dió gracia y sabiduría en la 
presencia de Faraón, rey de Egipto, el cual le puso por gobernador sobre 
Egrpto, y sobre toda su casa. 

11Vino entonces hambre en toda la tierra de Egipto y de Canaán, y grande 
tribulación; y nuestros padres no hallaban alimentos. 

12 Y como oyese Jacob que había trigo en Egipto, envió a nuestros padres la 
primera vez. 

13Y en la segunda, José fué conocido de sus hermanos, y fué sabido de Faraón 
el linaje de José. 

14 Y enviando José, hizo venir a su padre Jacob, y á toda su parentela, en 
número de setenta y cinco personas. 

15Así descendió Jacob a Egipto, donde murió él y nuestros padres; 

l6Los cuales fueron trasladados a Sichém, y puestos en el sepulcro que 
compró Abraham a precio de dinero de los hijos de Hemor de Sichém. 

17Mas como se acercaba el tiempo de la promesa, la cual Dios había jurado a 
Abraham, el pueblo creció y multiplicóse en Egrpto, 

18 Hasta que se levantó otro rey en Egipto que no conocía a José. 

19Este, usando de astucia con nuestro linaje, maltrató a nuestros padres, a fin 
de que pusiesen a peligro de muerte sus niños, para que cesase la generación. 


20En aquel mismo tiempo nació Moisés, y fué agradable a Dios: y fué criado 
tres meses en casa de su padre. 

21Mas siendo puesto al peligro, la hija de Faraón le tomó, y le crió como a 
hijo suyo. 

22 Y fué enseñado Moisés en toda la sabiduría de los egipcios; y era poderoso 
en sus dichos y hechos. 

23 Y cuando hubo cumplido la edad de cuarenta años, le vino voluntad de 
visitar a sus hermanos los hijos de Israel. 

24Y como vió a uno que era injuriado, defendióle, e hiriendo al Egipcio, 
vengó al injuriado. 

25Pero él pensaba que sus hermanos entendían que Dios les había de dar salud 
por su mano; mas ellos no lo habían entendido. 

26 Y al día siguiente, riñendo ellos, se les mostró, y los ponía en paz, diciendo: 
Varones, hermanos so1s, ¿por que os injuriá1s los unos a los otros? 

27Entonces el que injuriaba a su prójimo, le rempujó, diciendo: ¿Quién te ha 
puesto por príncipe y juez sobre nosotros? 

28¿Quieres tú matarme, como mataste ayer al Egipcio? 

29A esta palabra Mo1sés huyó, y se hizo extranjero en tierra de Madián, donde 
engendró dos hijos. 

30Y cumplidos cuarenta años, un ángel le apareció en el desierto del monte 
Sina, en fuego de llama de una zarza. 

31Entonces Moisés mirando, se maravilló de la visión: y llegándose para 
considerar, fué hecha a él voz del Señor: 

32 Yo soy el Dios de tus padres, y el Dios de Abraham, el Dios de Isaac, y el 
Dios de Jacob. Mas Moisés, temeroso, no osaba mirar. 

33Y le dijo el Señor: Quita los zapatos de tus pies, porque el lugar en que 
estás es tierra santa. 

34He visto, he visto la aflicción de mi pueblo que está en Egipto, y he oído el 
gemido de ellos, y he descendido para librarlos. Ahora pues, ven, te enviaré a 
Egrpto. 

35A este Moisés, al cual habían rehusado, diciendo: ¿Quién te ha puesto por 
príncipe y juez? a éste envió Dios por príncipe y redentor con la mano del 
ángel que le apareció en la zarza. 

36Este los sacó, habiendo hecho prodigios y milagros en la tierra de Egipto, y 
en el mar Bermejo, y en el desierto por cuarenta años. 

3'7Este es el Moisés, el cual dijo a los hijos de Israel: Profeta os levantará el 


Señor Dios vuestro de vuestros hermanos, como yo; a él orréis. 
38Este es aquél que estuvo en la congregación en el desierto con el ángel que 
le hablaba en el monte Sina, y con nuestros padres; y recibió las palabras de 
vida para darnos: 
39A1 cual nuestros padres no quisieron obedecer; antes le desecharon, y se 
apartaron de corazón a Egipto, 
40Diciendo a Aarón: Haznos dioses que vayan delante de nosotros; porque a 
este Moisés, que nos sacó de tierra de Egipto, no sabemos qué le ha 
acontecido. 
41Y entonces hicieron un becerro, y ofrecieron sacrificio al ídolo, y en las 
obras de sus manos se holgaron. 
42 Y Dios se apartó, y los entregó que sirviesen al ejército del cielo; como está 
escrito en el libro de los profetas: 

¿Me ofreciste1s víctimas y sacrificios 

En el desierto por cuarenta años, casa de Israel? 
43 Antes, trajiste1s el tabernáculo de Moloch, 

Y la estrella de vuestro dios Remphan: 

Figuras que os hicisteis para adorarlas: 

Os transportaré pues, más allá de Babilonia. 
44 Tuvieron nuestros padres el tabernáculo del testimonio en el desierto, como 
había ordenado Dios, hablando a Moisés que lo hiciese según la forma que 
había visto. 
45El cual recibido, metieron también nuestros padres con Josué en la posesión 
de los Gentiles, que Dios echó de la presencia de nuestros padres, hasta los 
días de David; 
46El cual halló gracia delante de Dios, y pidió hallar tabernáculo para el Dios 
de Jacob. 
47Mas Salomón le edificó casa. 
4851 bien el Altísimo no habita en templos hechos de mano; como el profeta 
dice: 
49 El cielo es mi trono, 

Y la tierra es el estrado de mis ples. 

¿Qué casa me edificaré1s? dice el Señor; 

¿O cuál es el lugar de mi reposo? 
50¿No hizo mi mano todas estas cosas? 
51Duros de cerviz, e incircuncisos de corazón y de oídos, vosotros res1stís 


siempre al Espíritu Santo: como vuestros padres, así también vosotros. 

52¿A cuál de los profetas no persiguieron vuestros padres? y mataron a los 
que antes anunciaron la venida del Justo, del cual vosotros ahora habéis sido 
entregadores y matadores; 

53Que recibisteis la ley por disposición de ángeles, y no la guardasteis. 

54Y oyendo estas cosas, regañaban de sus corazones, y crujían los dientes 
contra él. 

55Más él, estando lleno de Espíritu Santo, puestos los ojos en el cielo, vió la 
gloria de Dios, y a Jesús que estaba a la diestra de Dios, 

S6Y dijo: He aquí, veo los cielos abiertos, y al Hijo del hombre que está a la 
diestra de Dios. 

S7Entonces dando grandes voces, se taparon sus oídos, y arremetieron 
unánimes contra él; 

58 Y echándolo fuera de la ciudad, le apedreaban: y los testigos pusieron sus 
vestidos a los pies de un mancebo que se llamaba Saulo. 

59 Y apedrearon a Esteban, invocando él y diciendo: Señor Jesús, recibe mi 
espiritu. 

60Y puesto de rodillas, clamó a gran voz: Señor, no les imputes este pecado. 
Y habiendo dicho esto, durmió. 


1-2 
] Eine úe Ó ApxtepeUc el ápa  Tabta OÓTWS ÉXEl; 

Dijo entonces el sumo sacerdote: ¿si acaso esto así tienes ?44 
20 0 En: ávópec Gó6zAgol Kal TATÉPEC, AKOÚCATE. 


El entonces dijo: varones hermanos y padres, escuchad. 


ó Beócimo ó0ne WpOn TÚ TaTpi Tuy 'APpaán 
El Dios de la gloria se manifestó al padre de nosotros Abraham 


OvTI ev TM Mecorotapia Tpiv f  KaTolikñcal 
estando en - Mesopotamia antes de morar 
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3 kai 


AUTÓV £v Xappav, 
él en Harán, 


eme mpós adrov: EkeADe ex Tic yo 00v kal 


y dijo a él: sal de la tierra de t1 y 


Ek Tis ovyyevelas 00, kal ógebpo elq yv ñv áv 
de la parentela de t1, y ve a tierra que - 


col GeiEw, 
a ti mostraré. 


4 TótE EfeADwv ¿xyño  XaAbalwv katuknoev ¿ev Xappáv: 


$ kal 


Entonces saliendo de tierra de caldeos habitó en Harán. 


KúkeElDe v netá TO ároBdavelv tÓV Tatépa abtoD 
Y desde allí tras el morir el padre de él 


PETWKICEV AUTOV Ele TMV yv  TAbTny 
trasladó lo a la tierra esta 


el Tv bielo VÚV  KaTolkelTe: 
en la que vosotros ahora habitáis. 


oVK gówkev avto xkAnpovoulav gy adri] ovóz Bñua modos, 


Y no dio le herencia en ella ni paso de pier2 


xkal emmyyeikato ó6oDdval aútO glc. KaTÉácxeOLY avTI 
103 


y prometió dar a él para posesión ella 
kal TO  OTÉPUAaT: avTOD per” AUTOY, 
y a la semilla*% de él después de él, 


OÚK ÓVTOG AUTO  — TEKVYOUV. 


no existiendo para él hijo. 2 


6 ¿dúAnoe Ó obrwc ó Oeós Óóto ¿ota tó ormepua — abtoD 


Habló entonces así Dios que será la semilla!% de él 


TMÁPOoIkov Ev yñ Gádlorpia, kal óovAwoovoty abTÓ 


peregrina en tierra extranjera, y esclavizarán la'% 


Kal KAKkWwoovov £TN  TETPAKOCLA: 
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y maltratarán años cuatrocientos. 


7 kalroébwos 4 cúv DOVAEÚCOVOL KV Eyu, 


Y la nación en la que - esclavizarán juzgaré yo, 


elrev Ó Oeó kai perá tara ¿feledvoovral 
dijo Dios. Y tras esto saldrán 


kai Aartpevcovol o. ¿v TO TÓTNO TOÚTO. 
y adorarán a mí en el lugar este. 


$ kai ¿ówxkev ato óLM8xnv mepitoune kal OÚTWE EYEVVIDEV 


Y dio le pacto de circuncisión. Y así engendró 


TÓV "Toaókx kai mepiétenev abróv TÍ  Huéparti óydon, 
a Isaac y circuncidó lo en el día el octavo, 


kaló "Ioadk tóv "laxwp, kai ó "Taxwb 
y Isaac a Jacob, y - Jacob 


TOD ÓWbeka TATplápxas. 
a los doce patriarcas. 


9 Kai ol rmarpiápral iniwcavtes Tóv "lwoñno ánedovro 


Y los patriarcas envidiando a José vendieron (lo) 


gig Alyvratov- kal Tv O eos per” aUÚTOD, 


a Egipto. Y estaba Dios con él, 


1() kai ¿Zeidero adróv ex macóv vv Bliwewv atoD, 


y libró lo de todas las tribulaciones de él, 


kai Eówkev abro xápiv kalcopiav  ¿vavriiov DHapaw 
y dio le gracia y sabiduría delante de Faraón 


Bacoikdewc Alyórtoo, kal KaTÉOTNOEV AUTOV 


rey de Egipto, y nombró!% lo 


yobuevov ¿mM  Alyuntov kai ókov Tóv OÍKov aUTtoD. 
gobernador sobre Egipto y toda la casa de él. 


11 mide ó Mpuós ¿ql  óAnyw tivyiv  Alyórtov kal 
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Vino entonces hambre sobre toda la tierra de Egipto y 


Xavadv kai BA peyálo, al odx ebpuoov 
Canaán y tribulación grande, y no encontraban 


xoptTácuaTta ol TaTÉPEC NUDV. 
alimentos los padres de nosotros. 
192 áxovoas 0 TaxWwb óvra cita év Alyórto 


Oyendo entonces Jacob habiendo trigo*% en Egipto 


¿gaméotede todo matépas ñpov IPÓTOV: 
envió a los padres de nosotros primero. 


13 kaiév 16 óevtépw áveyvopicón "Lwone toi dabeApois 


Y en la segunda” fue conocido José a los hermanos 


AÚTOO, Kal pavepov  £ygveto TW DHapaú To yevos TOD "Llwono. 
de él, y manifiesta resultó al faraón la familia de José. 


14 ánoorteilas Óe 'looñe netexalécaro tóv natépa avtod 
Enviando entonces José llamó al padre de él 


Taxwp al mácav Tv ovyyé£verav abroD 
Jacob y a toda la parentela de él 


Ev wuxalc ¿BOouKovTa TÉVTE. 
en almas setenta cinco. 


15 karéBn DE TaxwB sic Alyvrtov kai £gtelevrnmoev 


Descendió entonces Jacob a Egipto y murió 


aúTos Kal ol TaTÉpec ñv, 
él y los padres de nosotros. 


16 rai pereriónoav elo Evxép kol £trébnoav EV TO 


Y fueron trasladados a Siquem y fueron puestos en el 


pvgpar 6 wwroaro "Appa tuu ápyupiov mapá Tv 
sepulcro que compró Abraham por precio de plata de los 


viwv “Euuóp — TOD  ZUx£p. 
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hijos de Hamor del Siquem. 


17 Kabiwsc be MyyuUev Ó xpóvoc tic énmayyezAlas fa 
Como entonces se acercó el tiempo de la promesa que 
Wpuocev ó Deós To 'ABpaáu, nóinoev ó  Aade 
juró Dios a Abraham, aumentó el pueblo 
kai erAndovBn év Aiyórto, 
y fue multiplicado en Egipto, 
18 áxp. 00 ávéory Pacilebo Etepos, Óq  obk ñóel 
hasta que se alzó rey otro, que no había conocido 


TOY "lwonyg. 
a José. 


19 obtoz katacoqioáuevos TÓ YEVOS — MUODV EKOKWwOE 


Éste usando artimañas con el pueblo de nosotros maltrató 


TOUS TATEPAac uo y TOD  Tmotelv ExBera Tál 
a los padres de nosotros para hacer abandonados*2 los 


Bogopn avtov, gic TOLN woyoveloBar 


niños de ellos, para el no resultar vivos. 4£ 


20 vr up ¿yevvnón Muboñs, ral fv dctelos Tú Oew- 


En el cual tiempo nació Moisés, y era grato a Dios 


Ds AVverTpapn uñnvac Tpelc £v TO Olkw TOD TATPOS AUTOD. 
el cual fue criado meses tres en la casa del padre de él. 


2] ¿xtedévra dE abtóv ávelAeto adtóv Ñ 


Estando abandonado entonces él recogió lo la 


Buyárno Papa — kaldaveBpéwaro adróv ¿avtT] elg ULOW. 
hija de faraón y crió lo por sí misma como hijo. 


22 kai éncuóevón —Muwboñce nácny — copía ALyurTiwvr, 


Y fue educado Moisés en toda sabiduría de egipcios, 
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fiv 0 bvvatós ¿v Aóoyotg kalév Epyotc. 


era ciertamente poderoso en palabras y en obras. 


23 e DE ETMANPODTO —aGÚTO TECOEPAKOVTAE TÍAS 
Cuando entonces fue cumplido para él de cuarenta años 


ipóvoc, áveBn emi tv kapólav abtod émoxéwaobal 
tiempo, subió a el corazón de él visitar 


tobí údzAgobs abrod tobe viobe “Topana. 
a los hermanos de él los hijos de Israel. 
24 xaliówv  Twa  dbIkoOÚLEvVOv NUUVATOo, Kal 
Y viendo a uno comportándose injustamente defendió (lo), e 


Enoinoev Exóiknotv TÚ katamovovuevo  Tatáfas TOY 


hizo venganza al siendo maltratado habiendo golpeado al 


AlyÚTTILOV. 
egipcio. 
258 evóule — 0 cuviéval  TOobcí ádeAqobc abtod 


Consideró entonces comprender los hermanos de é142 


ón 0 Oeúr ÓLd yeipós avrod Óólówow atole owrnplav- 
que Dios a través de mano de él daría les salvación. 


oi 0 OÚ CUVÍTKAaY. 
Ellos sin embargo no comprendieron. 


26 1 te égmovon fuepa Wqón AUTOL UAXOMÉVOLS, 


en el Y siguiente día se presentó a los luchando, 


kal cuvñAlacoozv avtodo sic gipivnyv elrmuv: 
y reconcilió a ellos para paz diciendo: 


ávópec, úbelqol ¿ote duelo 
varones, hermanos sois vosotros, 


ivati GútkelTE ádAnAouc; 
¿por qué tratá1s injustamente el uno al otro? 


27-31 


27 Ó ALO Tóv TAnoiov ámooato adTÓóv 
el Entonces haciendo injusticia al prójimo rechazó lo 


EL V* TÍG OEKaTéoTrnoev ápxovta — KkalóikacTiY 
diciendo: ¿quién te nombró gobernante y juez 


Ep py; 
sobre nosotros? 
28 un — dwvekeliv pe ob Dedeic Óv TPÓTOV 
¿Acaso matar me tú quieres en la cual manera 


ávellec xBec tóv Aiyóntiov; 
mataste ayer al egipcio? 


20 ¿puye úl Miuwbors ev TW Aóyw  TobTWw kal 
Huyó entonces Moisés por la palabra esta y 


EVÉveTO TÁPOLKOS ev ym  Mabiápu, ob 
se convirtió en extranjero en tierra de Madián, donde 


Eyevvnoev viodí Óvo. 
engendró hijos dos. 


3() Kai nAnpudevrwv ET TeCO0EPÁKovTa 0q8n — aUTO 
Y habiéndose cumplido años cuarenta apareció a él 


Ev TM Epipeo TOD ópove Eiwáa áyyzkoc Kvpiov 


en el desierto del monte Sinaí ángel de Señor 


év ployi rupós — Bárov. 
en llama de fuego en zarza. 


31 06€ Mubtoñs iówv  ¿Babuace TÓ Ópaja: 


- Entonces Moisés viendo se maravilló de lo visto. 


TPOCEPXOUNEVOU 0É avtod katavoñoal 
acercándose entonces él a observar de cerca 


EYEveTO —quvn Kupiov — TpOL AUTOY 
aconteció voz de Señor a él: 4 


32-35 


32 ¿yw ó Oeóqrtóv  maTtépwv 000, Ó Uzóc 'Appaáp 


Yo el Dios de los padres de ti, el Dios de Abraham 


xaló Oo logaáx  kaló Ozú "Taxkwbp. 


y el Dios de Isaac y el Dios de Jacob. 


Evtpopos — 0 yevópevos Muwbdoñe ox ¿róApa 
Tembloroso entonces resultando Moisés no se atrevió 


KaTavonaOc: 
a observar de cerca. 


33 elme 02 avr ó Kópioc ÁAboov Tó Úróón a TOV 


Dijo entonces a él el Señor: quita el calzado de los 


TODWVY 0o0v. Ó yap TÓTOS Ep" 4 £0TNKag yn 
pies de t1. el Porque lugar sobre el que estás tierra 


ayia  £cTÍv. 
santa es. 


34 ¡ówv elóov TV kákwoty TOD Aaoó puov  TOÚ 


Habiendo visto vi el maltrato del pueblo de mí el 


Ev Alyúrte kai tod OTevayuod avty  ñkovoa, kai katébnyv 
en Egipto y el gemido de ellos escuché, y descendi 


¿gekAtobdca aútoU kal vóv  Óebpo 
a liberar los. Y ahora ven 


ámooteAD 0 zi Alyortov. 
envío te a Egipto. 


35 Tobrov tóv Mubory Óv NPYNOAVTO ELTÓVTESG 


Este el Moisés al que negaron diciendo: 


TiG OE Katéotnoev ápxovta — kai ÓlkaoTiv; 
¿Quién te nombró gobernante y juez? 


TtoDTOv Ó Deúc ápxovrta — kai Avtpewriv áréotalkev 
a éste Dios (como) gobernante y redentor envió 


Evo xempi dyy¿Aov TOD ógdevrog avto ev 1 Páruo. 


36-40 


por mano de ángel el aparecido a él en la zarza. 


36 obros ¿Enyayev abtobde romoas  TÉPara kal omuela 


Este sacó los haciendo maravillas y senales 


Ev yí Atyórte kai £v "EpuBipa DoAácon 
en tierra de Egipto y en Rojo mar 


kal £v TN) ¿pnuw ¿TN TEOOEPAKOVTA. 
y en el desierto años cuarenta. 


3/7 obrós totivó Muboñs ó simov Toi viole “lopana: 


Éste es el Moisés el diciendo a los hijos de Israel: 


aponTny viv ávaoimosl Kópios O Beoc Duo 


profeta os levantará Señor! el Dios de vosotros 


Ex túv ádelpuv ÚuLOV wo Éué-  abToD áxobocobe. 
de los hermanos de vosotros como a mí.2 A él escucharéis. 


38 obrós gotivó yevópevos £v TpexkAncia £v TRA ¿pnuw 


39 w 


Éste es el estando en la iglesial2 en el desierto 


perá tod áyy£Akov Tod AaAobvTOoc aTO 
con el ángel el hablando a él 


Ev TÚ Ópel  Xivá Kal TV TATEPWwY NuWY, 
en el monte Sinaí y con los padres de nosotros, 


Os edegaro Aóyia [ovra Sobvar  mulv. 


el cual recibió dichos vivientesl% para dar nos, 


oúx iBeAnoav bramkoo.  yeveobdarol TaTÉpes 


al cual no quisieron obedientes resultar los padres 


ñLOv, GANA” árocavro Kal ¿OTpáqn car 
de nosotros, sino que rechazaron y regresaron 


tal  kapólaic abtov si Alyurtov 
en los corazones de ellos a Egipto 


A() einóvizcc 10 'Aapwv rolncov ñfulv beove 


41-43 


diciendo a Aarón: haz para nosotros dioses 


ol TPOTOPEVCOVTAL NUDV O Yap Mwboñe OÚTOG, 
los cuales precederán nos, el Porque Moisés éste 


Oc Efnmyayev Muác £x yfc ALyUÚrTov, 
que sacó nos de tierra de Egrpto, 


oUx olóapev TÍ  yEyOvev AUTO. 
no sabemos qué ha acontecido a él. 


A1 kal £pooyoroincaw ev tale muépar £xelvale 
E hicieron un becerro en los días aquellos 


kai áviyayov Buciav TW siówAw 


y ofrecieron sacrificio a la imagen? 


Kal EDPpalvovTO £v TOlC Épyolc 
y se regocijaron en las obras 


TV XEL¡POYV aUTODY. 
de las manos de ellos. 
4) Eotpewe Ó ó Beóg kal mapibwkev abTobe 


Apartóse entonces Dios y entregó los 


hatpevew Tf OTpartiá TOD OVPavonD, 
a adorar al ejército del cielo, 


xabwc yeypartol £vw PBiBAw Tú  nHPpopnTO" 
como está escrito en libro de los profetas: 


uy cpáya — kal Bvolar TPOOTVEYKAaTE LLO! 
¿acaso victimas y sacrificios ofrecisteis a mi 


ET Teooepákovta év Tf ¿pnpco, olxos “lopaña; 
años cuarenta en el desierto, casa de Israel? 


43 kal ávelápbere tv ox viv Ttoó MoAóx kal tó dGc0Tpov 


Y llevaste1s el tabernáculo de Moloc y la estrella 


Tod Beod ÚpOv "Pepupáv, TOD TUTOUT. 0D ETOMOATE 
del dios de vosotros Renfán, a las imágenes que hiciste 


44-48 


TPOCKVVEIY AUTO: Kal JETOIKIÓ UOC 
para adorar las. Y deportaré a vosotros 


enrexeiva Bafuiovos. 
más allá de Babilonia. 


44 "Hoxnvrn to paprupiov Tv TOL TATPACGLV 
El tabernáculo del testimonio estaba para los padres 


LD v ev Ti ¿pr uo, kabw breráfaroó Adalóv 10 


de nosotros en el desierto, como ordenó el hablando a 


Mwbdon, Tooal AUT V KaTa TOVTUTOVY  ÓW  EWPpUKEl: 
Moisés, para hacer lo según la imagen que había visto, 


A5 ñv kai cion yayov  Óabezauevol Ol TATEPES 
que también introdujeron habiendo recibido los padres 
ML perá “Inood ¿vt KaTaoxecel Tv Ebviv  wv 
de nosotros con Josué en la posesión de las naciones que 
ELOOEV 0 Bedr Amro TPOCWTOV TV. TATEPWY TUDY, 
arrojó Dios de rostro! de los padres de nosotros, 


£wc Tv nuepov Aautó: 


hasta los días de David, 


46 ús ebpe xápev  Evomiov to Ueoó kal TInoaTo 
el cual halló gracia delante de Dios y pidio 


ebpelv oxfvepa TO Oe “laxwb. 
encontrar morada al Dios de Jacob. 


47 Zokouwv 02 WKOSO0UNoev avr olxov. 


Salomón entonces construyó le casa, 


A8 GM ox Ó ÚwyioTos Ev xElPOTOM|TOL vaol KOTOIKEI, 


pero no el Altísimo en hechos por manos templos! mora, 


abia 0 rpopnTn< Acyel 
como el profeta dice: 


49-54 


49 ú obpavos po! Bpóvoc, ñ Ú£ yí ÚIOTOÓL0V TV 


El cielo para mi trono, la - tierra (es) escabel de los 


TODWY LOov- ToToW OÍKOV OIKODOUÑOETÉ POL, Aégyel Kópios, 
pies de mí. ¿Qué casa construiré1s para mí, dice Señor, 


ñ Tic TÓTOG TÑG KATATAÓCEWR LOU; 
o cuál (es) lugar del descanso de mí” 


50 ovxi  xeip puov  énoinoz tata TÁVTA; 


¿No la mano de mí hizo esto todo? 


81 ExAnporpáxmiol kai árepitunto: Tf kapóla 


Duros de cerviz e incircuncisos del corazón 


xai tol  woiv, Upuel úl TY Iivevuari 10 'Ayiw 
y de los oídos, vosotros siempre al Espíritu el Santo 


AVTOTÍTTETE, WE Ol  TAaTEPEC Uv Kal Úpuelo. 
res1stís, como los padres de vosotros también vosotros. 


5872 tiva TV TpognTtv oUK ¿ólwiav OÍ TATÉPEC 


¿A alguno de los profetas no persiguieron los padres 


DOLLY; kol ÚTÉKTEWAV TODC npokatayyezllavrac 
de vosotros? Y mataron a los anunciando previamente 


mepi  TñcC £Aevozwe Tod Óncaloo, OU vdw Duele 
acerca de la venida del Justo, del cual ahora vosotros 


apobótal kal povelg yeyévnode: 
traidores y asesinos habéis resultado, 


583 oítives ghábere  TÓv vópov elo ÓLATOYÓS vyeAowv, 


que recibisteis la ley como ordenanzas de ángeles, 


kal OÚK epuiatare. 


y no (la) guardaste1s. 


54 'Axobovtes Ó trabra bienpiovro Tal  kapólare 


Oyendo entonces esto se enfurecían en los corazones 


55-60 


AUTO Y Kal EbovYov TOC ódovrac EM. GUÚTOY. 
de ellos y rechinaban los dientes contra él. 


858 brápywv Ó€ mAnpns HDvevuatos 'Ayiov, 
Estando entonces lleno de Espíritu Santo, 


átevicar £lg TOY odpavov elóg dofav OzoD 
mirando fijamente a el cielo vio gloria de Dios 


kai 'Incodvy ¿otra £k 02£fDv Tod feoD, 
y a Jesús estando de derechas! de Dios, 


86 ral elmev-ió0b Bewpó TODG OÓPavobe dAvewyuevous 


y dijo: mira veo los cielos habiendo sido abiertos 
al tóv Yióv TOD ávBpwrov xk deb gotta tod bBeob, 
y al Hijo del hombre de derechas! estando de Dios. 


87 kpázavres 02 puvi  peyádn ouvéoxov TÁ WTa 


Gritando entonces con voz grande se taparon los oídos 


avr kal Gpuncoav úOuobvuadóv ¿Tr aUTÓv, 
de ellos y corrieron unánimemente contra él. 
88 rkaléxBalóvrer é£w TAG TóAgewc ¿ABoBólovv. 


Y sacando fuera de la ciudad apedrearon. 


kai ol páprupes ánedevro tá ipária AVTOY 
Y los testigos pusieron las vestiduras de ellos 


mapá tobg ródas veaviov kakdovuévov Zavlov, 
a los p1es de joven llamado Saulo. 


59 kai ¿dA1BopBóokoow tov ETéÉpavov, Eémikalobuevov 


Y apedrearon a Esteban, invocando 


kai Agyovra: Kúópie *Inooó, ógfhaL TÓ nmvebuá poL. 
y diciendo: Señor Jesús, recibe el espíritu de mí. 


60 Bei dE tá yóvata Egxpañe uv peyáAn: 
Poniéndose entonces de rodillas clamó con voz grande: 


Kúpte, un orjons  avtolc Tn y auaprtiav TATI. 


Señor, no sostengas contra ellos el pecado este. 


«al toro simóv  ¿xomOn. 
Y esto diciendo se durmió. 


O Y Saulo consentía en su muerte. Y en aquel día se hizo una grande 
persecución en la iglesia que estaba en Jerusalem; y todos fueron esparcidos 
por las tierras de Judea y de Samaria, salvo los apóstoles. 

2Y llevaron a enterrar a Esteban varones piadosos, e hicieron gran llanto 
sobre él. 

3Entonces Saulo asolaba la iglesia, entrando por las casas: y trayendo 
hombres y mujeres, los entregaba en la cárcel. 

4Mas los que fueron esparcidos, 1ban por todas partes anunciando la palabra. 
SEntonces Felipe, descendiendo a la ciudad de Samaria, les predicaba a 
Cristo. 

6Y las gentes escuchaban atentamente unánimes las cosas que decía Felipe, 
oyendo y viendo las señales que hacía. 

7Porque de muchos que tenían espíritus inmundos, salían éstos dando grandes 
voces; y muchos paralíticos y cojos eran sanados: 

SAsí que había gran gozo en aquella ciudad. 

9Y había un hombre llamado Simón, el cual había sido antes mágico en 
aquella ciudad, y había engañado la gente de Samaria, diciéndose ser algún 
grande: 

10Al cual oían todos atentamente desde al más pequeño hasta el más grande, 
diciendo: Este es la gran virtud de Dios. 

11Y le estaban atentos, porque con sus artes mágicas los había embelesado 
mucho tiempo. 

12Mas cuando creyeron a Felipe, que anunciaba el evangelio del reino de 
Dios y el nombre de Jesucristo, se bautizaban hombres y mujeres. 

13El mismo Simón creyó también entonces, y bautizándose, se llegó a Felipe: 
y viendo los milagros y grandes maravillas que se hacían, estaba atónito. 

14 Y los apóstoles que estaban en Jerusalem, habiendo oído que Samaria había 
recibido la palabra de Dios, les enviaron á Pedro y a Juan: 

15Los cuales venidos, oraron por ellos, para que recibiesen el Espíritu Santo; 
16(Porque aun no había descendido sobre ninguno de ellos, mas solamente 
eran bautizados en el nombre de Jesús.) 

17Entonces les impusieron las manos, y recibieron el Espíritu Santo. 

18 Y como vió Simón que por la imposición de las manos de los apóstoles se 
daba el Espíritu Santo, les ofreció dinero, 

19Diciendo: Dadme también a mí esta potestad, que a cualquiera que pusiere 


las manos encima, reciba el Espíritu Santo. 
20Entonces Pedro le dijo: Tu dinero perezca contigo, que piensas que el don 
de Dios se gane por dinero. 
21NO0o tienes tú parte ni suerte en este negocio; porque tu corazón no es recto 
delante de Dios. 
22Arrepiéntete pues de esta tu maldad, y ruega a Dios, si quizás te será 
perdonado el pensamiento de tu corazón. 
23Porque en hiel de amargura y en prisión de maldad veo que estás. 
24Respondiendo entonces Simón, dijo: Rogad vosotros por mí al Señor, que 
ninguna cosa de estas que habéis dicho, venga sobre mi. 
25 Y ellos, habiendo testificado y hablado la palabra de Dios, se volvieron a 
Jerusalem, y en muchas tierras de los Samaritanos anunciaron el evangelio. 
26Empero el ángel de Señor habló a Felipe, diciendo: Levántate y ve hacia el 
mediodía, al camino que desciende de Jerusalem a Gaza, el cual es desierto. 
27Entonces él se levantó, y fué: y he aquí un Etiope, eunuco, gobernador de 
Candace, reina de los Etiopes, el cual era puesto sobre todos sus tesoros, y 
había venido a adorar a Jerusalem, 
28Se volvía sentado en su carro, y leyendo el profeta Isaías. 
29 Y el Espíritu dijo a Felipe: Llégate, y júntate a este carro. 
30Y acudiendo Felipe, le oyó que leía el profeta Isaías, y dijo: Mas ¿entiendes 
lo que lees? 
31Y dijo: ¿Y cómo podré, si alguno no me enseñare? Y rogó á Felipe que 
subiese, y se sentase con él. 
32 Y el lugar de la Escritura que leía, era éste: 

Como oveja a la muerte fué llevado; 

Y como cordero mudo delante del que le trasquila, 

Así no abrió su boca: 
33En su humillación su juicio fué quitado: 

Mas su generación, ¿quién la contará? 

Porque es quitada de la tierra su vida. 
34Y respondiendo el eunuco a Felipe, dijo: Ruégote ¿de quién el profeta dice 
esto? ¿de sí, o de otro alguno? 
35Entonces Felipe, abriendo su boca, y comenzando desde esta escritura, le 
anunció el evangelio de Jesús. 
36Y yendo por el camino, llegaron a cierta agua; y dijo el eunuco: He aquí 
agua; ¿qué impide que yo sea bautizado? 


37Y Felipe dijo: Si crees de todo corazón, bien puedes. Y respondiendo, dijo: 
Creo que Jesucristo es el Hijo de Dios. 

38 Y mandó parar el carro: y descendieron ambos al agua, Felipe y el eunuco; 
y bautizóle. 

39Y como subieron del agua, el Espíritu del Señor arrebató a Felipe; y no le 
v1Ó más el eunuco, y se fué por su camino gozoso. 

40Felipe empero se halló en Azoto: y pasando, anunciaba el evangelio en 
todas las ciudades, hasta que llegó a Cesarea. 


9 
1-3 


1 Favioc óe TV cuvevóoKOvY TÍ dávaipéce.  abTob. 
Saulo entonces estaba consintiendo con el asesinato de él. 


'Ey£veto 0 Ev Exelvn Ti nuepa ÓLwyuOc MEYaG 
Aconteció entonces en aquel el día persecución grande 


emi TrvexkAnoiav mv £v "TepocoAbuoL 
contra la 1glesia la en Jerusalén. 


TÓVTEC TE ÓLEGTÁPNOOAV KaTá TAG wpa 
Todos entonces se dispersaron por las regiones 


Trñs "lovdaias kal Zapapelac, TÁNY TV ÁATOOTOAwY. 
de Judea y Samaria, excepto los apóstoles. 


2 ouvexópicav 0€ row Etépavov dávópes edAiafel 


Sepultaron entonces a Esteban varones piadosos 


Kal ETOMOAY KOMTETOV uéeyav ¿gm auTO. 


e hicieron lamentación grande por él. 


3 Zaloc Ó£ ¿Avpaiveto Tr v éxxkAnolav kartá TOD 


Saulo sin embargo asolaba la iglesia por las 


DÍKOUG ElOTOPEVÓLLEVOS, OUPWYV TE ávópas 


4-9 


casas entrando, arrastrando tanto a varones 


kai yuvalkac  Tmapebidov si pukakiy. 
como a mujeres entregaba a prisión. 


A Ol pevobv  ÓlaoTapévTEs ómñABov evayyeAdópevol 
Los - pues siendo dispersados fueron evangelizando 
TOV A0yov. 
la palabra. 
8 Diurroc 0€ kateAbwv  gigrólw 1 Zapuapelac 
Felipe entonces descendiendo a ciudad de Samaria 


EKNPUODEY avtol: TOY XploTov. 
predicaba les a Cristo. 


TPOGEIYOV ÚE oi óxiol ToOlG  Aeyouevolc ÚTTO TOD 
6 ] | 


Se fijaron entonces las multitudes en lo dicho por 


biirroo ópobupadov Ev TO dxobe  abTodbe 
Felipe unánimemente en el escuchar lo 


xai PAérerv tá onusíla á  £moleL 


y mirar las señales que hacía. 44 


Y mokkol yáp  TÓV  ¿xóvtwvnrveóparta áxábaprta Pobwra 


muchos Porque de los teniendo espíritus impuros gritando 


puvhi  npeyákn ¿Enpxovro, mokAoi ú napaldelvuévon 
con voz grande salían, muchos entonces paralíticos 


«al xwAol ¿BeparredBn car, 
y cojos fueron curados. 


$ kai gyevero xapá pueyáln £v Tf mole £xeivn 


Y aconteció alegría grande en la ciudad aquella. 


9 'Avip  Ól Ta óvóuari — Zipov Trpobafpxev 
hombre Entonces uno de nombre Simón estaba previamente 


Ev Tf TOAEL  payebwv Kad ELLOTOV TÓ 


10-14 


en la ciudad practicando la magia y asombrando> al 


Ebvos Tic Zapapeias, Afywv  elval tiva  EauTóv pEyav: 
pueblo de Samaria, diciendo ser alguien él mismo grande, 


10 y TIpocelxíow TÁvTEG ÁTOÓ  pukpod Éwc  peyálov 


al cual escuchaban todos desde pequeño hasta grande 


eyovteos obtoc gotiv ñ Óbvaue tod Beod y — pueyádn. 
diciendo: Este es el poder de Dios el grande. 


11 apooeixov ó abro óLd TÓ Ika vio xpóvo 


Atendieron entonces a él durante el aquel tiempo 


tale payelcouo EfEOTOAKEÉVOaL aÚToDe. 
con las magias al haber asombrado a ellos. 


12 óre SE eniotevoav TW Didinao edayyeAdopévo 


Cuando entonces creyeron en Felipe evangelizando 


tá repi Tic BaciAeiac Tod Geod kal TOD OVÓLLATOS 
lo acerca del reino de Dios y del nombre 


'Inooó  Xpitob, ¿partilovro dvóper TE Kal 
de Jesús Cristo, eran bautizados varones tanto como 


VUValKec. 
mujeres. 


13 06€ Zipwv kal GÚTOG  EMÍOTEVOE Kal 


- Entonces Simón también él mismo creyó y 


PantioBeic fv Tpookaptepwvw tw Dikirro, 
siendo bautizado estaba perseverando con Felipe, 


Bewpv TE onuela kai DVVÁLEL, 
observando no sólo señales sino también poderes 


peyódao yivopévar ELIOTATO. 
grandes acontecidos, estaba asombrado. 


14 'Axovcavres Ó ol ¿vw “TepocoAvuor ároorolol 


15-19 


Oyendo entonces los en Jerusalén apóstoles 


ri ógdexTal n Zapápera tóvAóyov 7100 Oezob, 
que había recibido - Samaria la palabra de Dios, 


ánéoterlav mpós aútode tov MMérpov kai "Iovávvny- 
enviaron a ellos a Pedro y a Juan, 


15 oirives katabdavres TIpoonvÉavrTo TEepÍ AUTO Y 


los cuales descendiendo oraron por ellos 


OTC kábwor — Ilvevua “Ayuov 
para que recibieran Espíritu Santo, 


16 0d yáp ñy ¿gm odbevi AÚTOV  ENUTENMTWKOS, 


no Porque había sobre ninguno de ellos descendido, 


Lovov 0 Pepartiopévo. Únipxov 
sólo entonces bautizados estaban 


elo TO Óvopa TOD Kvupiov "Incov. 
en el nombre del Señor Jesús. 


17 tóte etretidovvy Táz xeipaq ém  abtods, 


Entonces impusieron las manos sobre ellos, 


kai £Adaupavov Mvevua “Ayrov. 
y recibieron Espíritu Santo. 


18 iówv 0% ó Xipov ót. 6111 émbécews Tv 


Viendo entonces Simón que por la imposición de las 


xeipov tv  ánootólww biota TÓ vena TÓ “Ayiov, 
manos de los apóstoles es dado el Espíritu el Santo, 


TPOOTVEYKEV atole xpnuara 
ofreció les dineros 


19 Aéyiov-  búte kápol mv ¿fovolaw TabTAY, 


diciendo: dad también a mí la autoridad esta, 


iva WD ¿av embo tá xelpas Aaubávn 


20-24 


para que al que imponga las manos reciba 


IIvevpa “Ayrov. 


Espíritu Santo. 


2() Mérpoc úe ele TIPór ayTÓV- TÓ Ap yÚptóv 006 


Pedro entonces dijo a él: la plata de ti 


obv col sin sio GanmwAerav, ÓtTI Tv ówpeáv tod Bzod 
contigo sea para perdición, porque el don de Dios 


Evópicao Ótd vpnpártev krácban. 
pensaste mediante dineros adquirir. 


21 ovx ¿ori col pepis odo kAñpor ev TO AOyw — TOÚTO: 


No hay para ti parte ni suerte en la palabra esta, 


ni yap xapóia co. obk got sgúbela gvomiov TOD BeoD. 
el Porque corazón de ti no es recto delante de Dios. 


22 peravóncoov obv  ármó Tikakxiag 000 TAbTME, 


Arrepiéntete pues de la maldad de ti esta, 


«ai 6endnt. 100 Oeod el ápa  dqgebnoetal OL 


y suplica a Dios? si acaso será perdonado a ti 


" gnivota ríe kapólac co: 
la intención* del corazón de ti. 


23 sic yáp  xoAny muxplac kal OUVdEec0uoV 


en Porque hiel de amargura y prisión 


dudas Ópú CE — ÓvTa. 
de injusticia veo a ti estando. 


24 inmoxkpibele DE ó Elpwv ele: OenónTE Úuel — ÚrEp 


Respondiendo entonces Simón dijo: rogad vosotros por 


Epoó pos  Tów Kópiov Óruoc undev énéAbn 
mí delante del Señor para que nada sobrevenga 


Em ÉpME úv ElpKaTE. 


25-29 


sobre mí de lo que habéis dicho. 


28 0l  pevobv ótapaptupápevol kal AaAíñoavrec tóv Aóyov 


Ellos - pues testificando y hablando la palabra 


tod Kvpiov bréeotpewav eic “TepovoaAíñy, 
del Señor regresaron a Jerusalén, 


TOA Te  kWuas TO Eapapitrov ednyyeloavro. 
muchas Y aldeas de los samaritanos evangelizaron. 


26 "Ayyzkoc Ús Kupiov ¿AáAnoez npós Dilinmov 
ángel Entonces de Señor habló a Felipe 


Aeywv-  ávaotnól kal mopedov katá peonubpiav 
diciendo: levántate y ve hacia sur 


Emi Tv óbov  TñvkatabBalvovoar áró — “TepovodaAny 
por el camino el descendiendo desde Jerusalen 


elc Tlálav- adtn tottv Épnuos. 
a Gaza. Este es desierto. 


27 «al ávaotác ¿émopevBn. xalióob ávnp Aibliow evvoDxos 


Y levantándose fue. Y mira varón etíope eunuco 


óvváaotns —Kavóáxne Tic BamAicone Aifdrórov, 
funcionario de Candace la reina de etíopes, 


Os TV em TMaons Ts yáalns avTAS, 
el cual estaba sobre todo el tesoro de ella, 


faja gAnAvbe apookvviowv sic “TepovodaAny, 
el cual había venido adorando a Jerusalén. 


28 tv TE vrooTpépwv al kabnuevos émi tod Áppuatos 


Estaba entonces regresando y sentado en el carro 


avToD, xkal ave yivwoke TÓv apopnta Y "Hoalav. 
de él, y leía al profeta Isaías. 


29 gine Úl Tó Mvevpa 1 Didirnro- mpóczAde 


30-33 


Dijo entonces el Espíritu a Felipe: acércate 


«al xoAAnOnt: TO Áápuarti TOUTO. 
y júntate al carro ese. 


30 apocópauwov Ó€ ó Dilirmoc AKovo2v avToD 


Corriendo entonces Felipe escuchó le 


AVAYIVWOKOVTOS TOY Apopn TT Y *Hoalar, 
leyendo al profeta Isaías, 


xal elmev- Ápá ye yiowokers dá AVAYIVWOKELG; 
y dijo: ¿acaso sabes lo que lees” 


316 elme: mó ydap  ávóuvaluny, dv pñ TL 


Él entonces dijo: ¿cómo Porque podría, si no alguien 


O0NyN0el e; TapexúlAeocé Te Tov Dilurrmov ávapávra 
guía me? Urgió entonces a Felipe subiendo 


xadioar 0odY abro. 
a sentarse con él. 


32 í úe TEPIOXN TAG ypagia fiv dveyivwokev ñv abrr: 
el Entonces pasaje de la Escritura que leía era éste: 


LU apóbarov mi opayiv ñxBn: kai wm. ápvos 
como oveja a matanza fue llevado. Y como cordero 


EVAVTÍOV TOD KEÍPAVTOS GUÚTOV ÁQuIvVos, 
ante el esquilando lo mudo. 


OÚTOG OUK avolyel TÓ OTÓA GAUTOD. 
Así no abre la boca de él. 


33 ev Tf tarewvwoer abro ñ kpioix avtoo ipOn: 
En la humillación de él el juicio de él fue quitado, 


Tm v Ó€ YEVE«Ow abtoD tig  Ómyhoetas; 
¿la Entonces generación de él quién relatará? 


ÓTI aÍpeTal armo Tis ys MN (won aUToD. 
Porque es quitada de la tierra la vida de él. 


34-38 


34 'Anoxkpifeis 08€ ó ebdvobxocróÓ Didimaw elre- 


Respondiendo entonces el eunuco a Felipe dijo: 


Sgopal 000, mepi  Tivoc ó apopñTas Atye tobrTo; 
ruego te: ¿acerca de quién el profeta dice esto? 


Epi gQUTOD M TEPL ETÉPOV TIVOC; 
¿Acerca de sí mismo o acerca de otro alguno? 


35 ávoifac be ó Didirmros tó orópa abtod kal ápidápevos 
Abriendo entonces Felipe la boca de él y comenzando 
ánó Tñs ypaoñis Tabrns ebn yyzAlcato avTO Tóv *Incoby. 
desde la escritura esta evangelizó le a Jesús. 

36 wc DE ETOPEDOYTO KaTá TMV Ó00v, mABov ni 


Como entonces iban abajo del camino,“! llegaron a 


TI Vbwp, kal prov 6 zóvodxoc ióob Dówp- 
cierta agua, y dijo el eunuco: mira agua. 


TÍ kwAde pe Partmobnrva; 
¿qué impide a mí ser bautizado? 


3/7 gine Úe ó Dikirro el motevere é£ AnS Tñc kapólas, 


Dijo entonces Felipe: si crees de todo el corazón, 


EEeoTiv. ámoxpiblels DE ETE: TMLOTEÓw TOV vLÓV 
es lícito. Respondiendo entonces dijo: creo el Hijo 


tod Beod elvar tÓv "Incodv XproTóv. 
de Dios ser Jesús Cristo.42 14 


38 kai éxédevoz oriivan TóÓ ápua, kal xkatébnoav 


Y ordenó detener el carro, y descendieron 


áupótepol els TÓ VÓwp, Ó TE Didirros 
ambos a el agua, - tanto Felipe 


Kal ó ebvobxoc, xkal ¿pártioev abTÓv. 
como el eunuco, y bautizó lo. 


39-40 


39 óre GE ávebnoav ¿xk tod Úóatos, lTvevua Kvopiov 


Cuando entonces subieron de el agua, Espíritu de Señor 


fprace Tóv DiAurrow, kal odk elóev abtóv 
arrebató a Felipe, y no vio lo 


OÚKETL O ELVOUIOG Emopevero  yap Th ÓdOv 
ya el eunuco, se fue Porque el camino 


avTob  xalpuwv. 
de él alegrándose. 


4() Dilirrmoc 0 ebpeBn elo "Alwrow, kal 


Felipe entonces fue hallado en Azoto, y 


DLEPXÓMEVOS ednyyeAilero tá mókeic  TácGac 
atravesando (el territorio) evangelizaba las ciudades todas 


Ewg TOD ¿ABETY avróv ei Kaoáperav. 
hasta el llegar ¿4% a Cesarea. 


9y Saulo, respirando aún amenazas y muerte contra los discípulos del Señor, 


vino al príncipe de los sacerdotes, 

2Y demandó de él letras para Damasco a las sinagogas, para que s1 hallase 
algunos hombres o mujeres de esta secta, los trajese presos a Jerusalem. 

3Y yendo por el camino, aconteció que llegando cerca de Damasco, 
súbitamente le cercó un resplandor de luz del cielo; 

4Y cayendo en tierra, O0yó una voz que le decía: Saulo, Saulo, ¿por qué me 
persigues? 

SY él dijo: ¿Quién eres, Señor? Y él dijo: Yo soy Jesús a quien tú persigues: 
dura cosa te es dar coces contra el aguijón. 

6El, temblando y temeroso, dijo: ¿Señor, qué quieres que haga? Y el Señor le 
dice: Levántate y entra en la ciudad, y se te dirá lo que te conviene hacer. 

7Y los hombres que 1ban con Saulo, se pararon atónitos, oyendo á la verdad la 
VOZ, mas no viendo a nadie. 

SEntonces Saulo se levantó de tierra, y abriendo los ojos, no veía a nadie: así 
que, llevándole por la mano, metiéronle en Damasco; 

9Donde estuvo tres días sin ver, y no comió, ni bebió. 

10Había entonces un discípulo en Damasco llamado Ananías, al cual el Señor 
dijo en visión: Ananías. Y él respondió: Heme aquí, Señor. 

11Y el Señor le dijo: Levántate, y ve a la calle que se llama la Derecha, y 
busca en casa de Judas a uno llamado Saulo, de Tarso: porque he aquí, él ora; 
12 Y ha visto en visión un varón llamado Ananías, que entra y le pone la mano 
encima, para que reciba la vista. 

13Entonces Ananías respondió: Señor, he oído a muchos acerca de este 
hombre, cuántos males ha hecho a tus santos en Jerusalem: 

14Yaun aquí tiene facultad de los príncipes de los sacerdotes de prender a 
todos los que invocan tu nombre. 

15Y le dijo el Señor: Ve: porque instrumento escogido me es éste, para que 
lleve mi nombre en presencia de los Gentiles, y de reyes, y de los hijos de 
Israel: 

16Porque yo le mostraré cuánto le sea menester que padezca por mi nombre. 
17Ananías entonces fué, y entró en la casa, y poniéndole las manos encima, 
dijo: Saulo hermano, el Señor Jesús, que te apareció en el camino por donde 
venías, me ha enviado para que recibas la vista y seas lleno de Espíritu Santo. 
18Y luego le cayeron de los ojos como escamas, y recibió al punto la vista: y 


levantándose, fué bautizado. 

19Y como comió, fué confortado. Y estuvo Saulo por algunos días con los 
discípulos que estaban en Damasco. 

20Y luego en las sinagogas predicaba a Cristo, diciendo que éste era el Hijo 
de Dios. 

21Y todos los que le oían estaban atónitos, y decían: ¿No es éste el que 
asolaba en Jerusalem a los que invocaban este nombre, y a eso vino acá, para 
llevarlos presos a los príncipes de los sacerdotes? 

22Empero Saulo mucho más se esforzaba, y confundía a los Judíos que 
moraban en Damasco, afirmando que éste es el Cristo. 

23Y como pasaron muchos días, los Judíos hicieron entre sí consejo de 
matarle; 

24Mas las asechanzas de ellos fueron entendidas de Saulo. Y ellos guardaban 
las puertas de día y de noche para matarle. 

25Entonces los discípulos, tomándole de noche, le bajaron por el muro en una 
espuerta. 

26 Y como vino a Jerusalem, tentaba de juntarse con los discípulos; mas todos 
tenían miedo de él, no creyendo que era discípulo. 

27Entonces Bernabé, tomándole, lo trajo a los apóstoles, y contóles cómo 
había visto al Señor en el camino, y que le había hablado, y cómo en Damasco 
había hablado confiadamente en el nombre de Jesús. 

28 Y entraba y salía con ellos en Jerusalem; 

29Y hablaba confiadamente en el nombre del Señor: y disputaba con los 
Griegos; mas ellos procuraban matarle. 

30Lo cual, como los hermanos entendieron, le acompañaron hasta Cesarea, y 
le enviaron a Tarso. 

31Las iglesias entonces tenían paz por toda Judea y Galilea y Samaria, y eran 
edificadas, andando en el temor del Señor; y con consuelo del Espíritu Santo 
eran multiplicadas. 

32 Y aconteció que Pedro, andándolos a todos, vino también a los santos que 
habitaban en Lydda. 

33Y halló allí a uno que se llamaba Eneas, que hacía ocho años que estaba en 
cama, que era paralítico. 

34Y le dijo Pedro: Eneas, Jesucristo te sana; levántate, y hazte tu cama. Y 
luego se levantó. 

35Y viéronle todos los que habitaban en Lydda y en Sarona, los cuales se 


convirtieron al Señor. 

36Entonces en Joppe había una discípula llamada Tabita, que si lo declaras, 
quiere decir Dorcas. Esta era llena de buenas obras y de limosnas que hacía. 
37Y aconteció en aquellos días que enfermando, murió; a la cual, después de 
lavada, pusieron en una sala. 

38Y como Lydda estaba cerca de Joppe, los discípulos, oyendo que Pedro 
estaba allí, le enviaron dos hombres, rogándole: No te detengas en venir hasta 
nosotros. 

39Pedro entonces levantándose, fué con ellos: y llegado que hubo, le llevaron 
a la sala, donde le rodearon todas las viudas, llorando y mostrando las túnicas 
y los vestidos que Dorcas hacía cuando estaba con ellas. 

40Entonces echados fuera todos, Pedro puesto de rodillas, oró; y vuelto al 
cuerpo, dijo: Tabita, levántate. Y ella abrió los ojos, y viendo a Pedro, 
INCorporóse. 

41Y él le dió la mano, y levantóla: entonces llamando a los santos y las 
viudas, la presentó viva. 

42Esto fué notorio por toda Joppe; y creyeron muchos en el Señor. 

43 Y aconteció que se quedó muchos días en Joppe en casa de un cierto Simón, 
curtidor. 
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1-2 

1 06€ Zablos Ett éumvéwv  dámelAñce kal oovov 
- Entonces Saulo todavía respirando amenaza y asesinato 
ele Ttodg paBntas Tod Kupiov, npoczAbwv 


contra los discípulos del Señor, viniendo 


TY APxtEepel, 
al sumo sacerdote, 


2 ftmoato rap" adtod émotoAdc ele Aauackóv mpos tá 


solicitó de él cartas para Damasco para las 


3-6 


UVA Yywydc, ÓTOS ¿dv TIVar eDpn Tis 
sinagogas, de manera que si a algunos encontrara del 


00D ÓVTAS, ávópa TE Kal yuvalkac, 
camino siendo, varones tanto como mujeres, 


DEOENÉVOLC áydyn el “TepovoaAny. 

habiendo sido prendidos llevara a Jerusalén. 
3 év E Tú mopeveodal Eyeveto avróoveyyileiv  TÑñ 

en Entonces el 1r aconteció él acercarse a 


Aquaokú, kai ¿falo vna TEPINOTPAWEY  aADTOV pe ÁTO 
Damasco y repentinamente brilló alrededor de él luz de 


TOD OVPAavoD, 
el cielo, 
A kalnmeowv ¿mi TMV yiv  ñkovoe quvnv Agyovoav abri" 
y cayendo sobre la tierra escuchó voz diciendo le: 
ZaobA EaovA, Ti LE ÓLNWKELC; 
Saulo Saulo, ¿por qué me persigues? 
5 elre 0€: Tig El, Kbpie; ú 0€ Kúptos elmev- 
Dijo entonces: ¿quién eres, Señor? el Entonces Señor dijo: 


£yw ely "Inoode Óv OÚ ÓLWKELO 
yo soy Jesús al que tú persigues, 


oxkAnpóv col 
Duro para t1 (es) 


após  —kévipa Aaktiler. 


contra aguijón cocear.Hé 


6 Aváctnót kal elozibe gic tv rólaw, kai AaAnBñoetai 


Levántate y entra en la ciudad, y será hablado 


coL TI 02 Úel TOLELV. 
a ti lo que tú debes hacer. 
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7-11 


Toi Ó ávópec ol cuvvodevovTez adTO elo TM KELCaw 
los Entonces varones los viajando con él se quedaron 


éveol, AKODOvTEC EV Tis puvñe, unóéva 0 
pasmados, oyendo ciertamente la voz, a nadie sin embargo 


DewpobyvTEG. 
viendo. 


8 ny£p6n Se ó Zavkoc áró tñs yñs, 
Fue levantado entonces Saulo de la tierra, 


AVEWYuE VOY dE tv ópBaAuov abrod ovdzv 
habiendo sido abiertos Sin embargo los ojos de él nada 


EbAeETE: xelpaywyobvTEr DE abtóov elo yayov  eElc 
veía. Tomando de la mano entonces a él introdujeron en 


AapaokKov. 
Damasco. 


9 kai fiv nuépas Tpeic un Plerov, 
Y estaba días tres no viendo, 
al oDK EQpayev ODO ÉTLEV. 
y no comió ni bebió. 
1) 'Hv 6 ti. pabriic £v Aauackó óÓvópati 
Estaba entonces cierto discípulo en Damasco de nombre 
Avaviac, kal ele mpóc adróv ó Kúpiocévy Ópápart 
Ananías, y dijo a él el Señor en visión: 


Avavia. ú 0 elmev- ióob ¿yw, Kbúpue. 


Ananías. El entonces dijo: mira yo, Señor. 


11 0 ó Kúptos Tpóz abTóv: áwaoTás Tropevbn Ti 
el Entonces Señor a él (dijo): levantándote ve 


emi av púpun y tr kadovuévrv eúbelav 


a la calle la llamada Recta 


12-16 


kai ninoov év oikia “lovóa — Zavlov óvóuati, — Tapoga: 
y busca en casa de Judas a Saulo de nombre, de Tarso. 


idobv ydap IPOCEÚYXETAL, 
mira Porque ora. 


192 kai elózv ev ópápant ávópa — óvópati — *Avaviav elogcAbóvra 
Y vio en visión a varón de nombre Ananías entrando 


kai ¿mbevra ar xelpa, Órc ávablewn. 
e imponiendo le mano, para que vea de nuevo. 


13 ánexpidn Ó 'Avaviacs Kúpie, áxnkoa áro mollowv 
Respondió entonces Ananías: Señor, he oído de muchos 


mepi TOD ávópós TobTOV, Ó0A. Kaká EmoinoE 
acerca del varón este, cuanto malo hizo 


Tolg áyioic 0ov Ev TepovoaAny: 
a los santos de ti en Jerusalén. 


14 kai we Exe ¿dovolav Tapá TOY ApxlepeWww 


Y aquí tiene autoridad de los principales sacerdotes 


ónoal MÁVTAG TODG Ema ovuEvovs TÓ ÓVod — 7Ov. 
para prender a todos los invocando el nombre de t1. 


15 sing Ól pos avrov Ó Kópios TOpevOv, 
Dijo entonces a él el Señor: ve, 


OTI okebos ¿kAoyfc poi ¿otiv obtos to Pacrácal 


porque vasija” de elección para mí es éste para llevar 


TÓ ÓvVopa pov  ¿vWmov ¿bvov kai paoiewv, 


el nombre de mí delante de naciones! y reyes, 


viv TE "lopana: 
hijos Así como de lÍsrael, 


16 ¿yw yáap — brodeicw avr óca — del abtóv 


yo Porque mostraré le cuanto debe él 


17-21 


Únep Tod óvópatós pov Trabely. 
por el nombre de mí padecer. 


17 'AnrAbe Ó 'Avaviag kai slomAbdev eiq Tv oikiav, 


Fue entonces Ananías y entró en la casa, 


kai émbeic éT” abtóv Tas xelpa elme: EaovA abeope, 
e imponiendo sobre él las manos dijo: Saulo hermano, 


ó Kbpios áreotaAké ue, 'Inoodc Ó óqUelc COL 
el Señor ha envíado me, Jesús el siendo aparecido a t1 


ev 1 000 í fpxov, órmoo  ávaBlévwns 
en el camino por el que venías, para que veas de nuevo 


kai mAnoBns Tlvevnatos “Ayiov. 
y seas lleno de Espíritu Santo. 


18 rai eDOEnwO árémecor áno tv óp0aAuov avtod 
No sólo inmediatamente cayeron de los ojos de él 


wo Aeridec, aveblewé TE, Kal 
como escamas, vio de nuevo Sino que también, y 


ÁVaotás ¿gpartioón, 
levantándose fue bautizado, 


19 kaikafiwv  Ipophivy  Evioxvaer. 'Eyévero 0€ 
y tomando alimento se reconfortó.2! Estuvo entonces 


ó Zavhor perá tovév Áaupaokó padntov huépas Tivác, 


Saulo con los en Damasco discípulos días algunos, 


2() xal ebbécoc Ev Tai ovvaywyals Éxfpucooz — TÓV 


e inmediatamente en las sinagogas predicabalW a 


'Inooóv ót. obvróq£omivó vióc TOD Oeoó. 


Jesúsi2 que éste es el Hijo de Dios. 


21 ¿sioravro  úE mávtes ol ákodovtes kal Edeyov: 


Se pasmaron entonces todos los oyentes y decían: 


22-25 


ovx obtós gorivó nopónoas ¿v “TepovoaAnu 
¿No éste es el asolando en Jerusalén 


tod émakalovuévouve TÓ Óvopa  TODTO, 
a los invocando el nombre este, 


kal We el tobroéAniúbe iva DEOELNLÉVOUS AÚTODE 
y aquí para esto ha venido para que prendidos los 


Zavloc Ó€E púdkov EveóvvapoDTo Kal CUVÉXUVE 
lleve a los principales sacerdotes? 


2) Zavoc de LaAkov ¿vedvvapobto kal CUVÉXUVE 


Saulo entonces más se fortalecíal23 y confundía 


tod “lovóalove tod katoikobvras év Ádpuaokúo, 
a los judíos a los viviendo en Damasco, 


ovubipátiov Ót. obtóqé£otivó Xplotós. 
demostrando que éste es el mesías. 
23 “Ci dE erAnpobvro fuépa ixkaval, 


Cuando entonces se cumplían días aquellos, 


ovvebovievoavro ol 'lovóaio. áveAelv abtóv- 
se conjuraron los judíos para matar lo. 


24 ¿yvwcobn DE Tí EabvAw y ¿mpovAn avtov. 


Fue conocido entonces a Saulo la conjura de ellos. 


TAPETAPOLY Tte kal TácTOAkac Muépas TE 
Vigilaban estrechamente no sólo las puertas de día sino 


al VUKTÓC  Ómwc abróv áveAwot: 
también de noche para que a él mataran. 


28 habóvtes 0 abróv ol pabntal  vuKkTOc 


Tomando entonces a él los discípulos de noche 


aba 14 TOD Telxove xakdácavrtez év omupión. 
descendieron por el muro bajando en cesta. 


26-30 


26 Mapayevóuevos 0 ó Zavloc ele “lepovoa Au émeipáto 


Llegando entonces Saulo! a Jerusalén intentó 


«oA4láaoba tol pabntale kai mávrecegpopobvro abtóv, 
unirse a los discípulos. Y todos temían lo, 


un motevovriez ón ori paBn Ts. 
no creyendo que es discípulo. 


27 Bapvabas de emaBópevos adróv Ayaye — Tpóg TOD 


Bernabé entonces tomando lo condujo a los 


ámootóAovc, kai ÓMyYNoato abtol TÚ Ev TN 000 eldg 
apóstoles, y relató les cómo en el camino vio 


Tóv Kópiov ral ón ¿AdAnoev ato, kal má  ¿v Áduaokú 
al Señor y que habló a él, y como en Damasco 


ETAPpNOIACATO év TW Ovopati TOD “Inoob. 
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habló valientemente" en el nombre de Jesús. 
28 kai mv HET" AUTOVY ElOTOPEVÓMEVOC Kal EXTOPEVOLLEVOC 


Y estaba con ellos entrando y saliendo 


ev "TepovoaAna, 
en Jerusalén, 


29 kai mapproralóJevos £v TW OVÓLLATL TOD Kupiov 


y expresándose valientementel28 en el nombre del Señor 


Incoú, ¿Adler Te kal ovvelitel após toda "ElAn votas: 


Jesús, 22 hablaba y además disputaba con los griegos.+% 


oil  ÓE Etmexeipovy abtov áveAelv. 
Ellos entonces intentaban a él matar. 


3() ¿muvóvres de oi ábelpol karhnyayov abtóv 


Sabiendo entonces los hermanos bajaron lo 


gio Kancápervarv kai ¿Eareotekav adróv si Tapoóv. 
a Cesarea y enviaron lo a Tarso. 


31-35 


31 Ai pev obv ExxAncia kab' óAnc 15 "Iovóaias 


las - Entonces iglesias*% por toda la Judea 


xal Tadikalaz kai Fapapelac elxgov  eiprivipv 
y Galilea y Samaria tenían paz 


oixkodopobueva Kal mopevóneval TP póbw Tod Kvpiov, 
siendo edificadas y yendo en el temor del Señor, 


kal TÍ mapaxAnoe. TOD “"Ayiov Tiveúpatos 
y en la exhortación 4% del Santo Espíritu 


¿ETmAndovovro, 
eran multiplicadas. +4 


32 'Eyéverto Ó€ Métpov Otepxópevov Óla TÁVTWY 


Aconteció entonces Pedro atravesando por todo*% 


kateAbdetv cal TOS TODA A ylova TODC katoixoDvTas Avbdav. 
descender también a los santos los habitando Lida. 


33 ebpe 53 éxel ávBpwróv tiva Alvéav Óvópati, 


Encontró entonces allí a hombre uno Eneas de nombre, 


Ef ETÓV  ÓKTO katakeluevov él kpapátre, 
desde años ocho yaciendo en camilla, 


faja yv rapadelvuévoc. 
el cual era paralítico. 
34 kaielrmev adro ó Merpor Aivéa, látal 0 'Incoií 6 Xplotóc 


Y dijo le Pedro: Eneas, cura te Jesús el mesías. 


ávaotrOL xal OTpúGdOY — CEAUTÓ. Kal 
Levántate y haz la cama para ti mismo. E 


EVOEWA ÁvéoTn. 
inmediatamente se levantó. 


35 kai glóov abtov mávtecol  katoikobvres Avódav kal 


Y vieron a él todos los habitando Lida y 


36-39 


TOV Zapuwvya, OÍTIVEG. — EnmécTpeyay £ml TOY Koprow, 
el Sarón, los cuales se volvieron a el Señor. 


36 'Ev "lónmo óé TG Tv LadnTpia OVÓpLaTI 
En Jope entonces cierta estaba discípula de nombre 


Tafidá, f  Otepunvevonévn Aéyetal Aopkac avty iv 
Tabita, que siendo traducido se dice Dorcas. Esta estaba 


mAampne Epywv  dyabv kal ¿Aenuocuvóv Wv ¿molet 
llena de obras buenas y de limosnas que hacía. 


Y] éyéverto 0 ev tai quépar éxelvare doDevioacar 
Aconteció entonces en los días aquellos enfermando 


abriv ármobavelv- Aodoavrec Ó€ abri ¿bniav 
ella morir. Lavando entonces a ella colocaron 


EV ÚTEPOW 


en último piso. 


38 ¿yybce úe odon Avóóns Tr "lóray ol panal 
Cerca entonces estando Lida a Jope los discípulos 


úxodoavrez ót. THérpor éotivév adri, áréorelkav Ódo 
oyendo que Pedro está en ella, envíaron a dos 


ávópac rpóc abróv rapakxaAodvtec uñ  Ókvioal 


varones a él urgiendo a no retrasarse! 


OucADEY £wc  aúTOw 
en venir hasta ellos. 


39 ávaotás 0É Mérpoc cuvñABev adrtoie: 


Levantándose entonces Pedro fue con ellos, 


Dv TAPpayev0pevor Av yayov  elc TO VIEPDOY, Kai 
al cual llegando condujeron a el piso superior, y 


TApeO0TNOAY avr maca. al xmpal 
comparecieron delante de él todas las viudas 


kAalovoal kal EME KvÚÓJEvoaL xITÓVac 


40-43 


llorando y mostrando túnicas 


kai ipária Oca ¿moler net! avtov odóa ñ Aopkác. 
y mantos cuantos hacía con ellas estando - Dorcas.10 


4() ixbaliwv de Efw  návtac Ó lMérpoc Beic Tá yóvara 


Echando entonces fuera a todos Pedro poniendo las rodillas*% 


apoonb£aro, kal gémortpéwas rpóc Tó cbua elme: 
oró, y volviéndose hacia el cuerpo dijo: 


Tafibá, ávacornóL. A  Ó vos Todo ópBaA pode abris 
Tabita, levántate. Ella entonces abrió los ojos de ella, 


xalidodoa tóv Merpov ávexúbuoz. 
y viendo a Pedro se sentó. 


41] ó0ic e avr xeipa ÁáveoTnoEvV abTIv, 


Dando entonces a ella mano levantó la, 


quvyioas be TOUS Orylovs kai Tas  xMPpaz TapeoTNozv 
llamando entonces a los santos y a las viudas presentó 


avriv (car. 
a ella viva. 


49 yvwotóv úe Eyeveto ka" óAnc 15 lórmaos, 
Conocido entonces resultó por toda - Jope, 


«kai rmokAkAoi  Enmiotevoav gm tov Kuúplov. 
y muchos creyeron en el Señor. 


43 'Eyévero e nuepas ikavóe pelval AUTOV Ev 


Sucedió entonces días numerosos permanecer él en 


Tóray mapá tiva Zipuwv PBuporl. 


Jope con*2 cierto Simón curtidor. 


l Oy había un varón en Cesarea llamado Cornelio, centurión de la compañía 


que se llamaba la Italiana, 

2 Pio y temeroso de Dios con toda su casa, y que hacía muchas limosnas al 
pueblo, y oraba a Dios siempre. 

3Este vió en visión manifiestamente, como a la hora nona del día, que un ángel 
de Dios entraba a él, y le decía: Cornelio. 

4Y él, puestos en él los ojos, espantado, dijo: ¿Qué es, Señor? Y díjole: Tus 
oraciones y tus limosnas han subido en memoria a la presencia de Dios. 
SEnvía pues ahora hombres a Joppe, y haz venir a un Simón, que tiene por 
sobrenombre Pedro. 

6Este posa en casa de un Simón, curtidor, que tiene su casa junto a la mar: él te 
dirá lo que te conviene hacer. 

7E ido el ángel que hablaba con Cornelio, llamó dos de sus criados, y un 
devoto soldado de los que le asistían; 

SA los cuales, después de habérselo contado todo, los envió á Joppe. 

9Y al día siguiente, yendo ellos su camino, y llegando cerca de la ciudad, 
Pedro subió a la azotea a orar, cerca de la hora de sexta; 

10Y aconteció que le vino una grande hambre, y quiso comer; pero mientras 
disponían, sobreví-nole un éxtasis; 

11Y vió el cielo abierto, y que descendía un vaso, como un gran lienzo, que 
atado de los cuatro cabos era bajado a la tierra; 

12En el cual había de todos los animales cuadrúpedos de la trerra, y reptiles, y 
aves del cielo. 

13Y le vino una voz: Levántate, Pedro, mata y come. 

14Entonces Pedro dijo: Señor, no; porque ninguna cosa común e inmunda he 
comido jamás. 

15Y volvió la voz hacia él la segunda vez: Lo que Dios limpió, no lo llames tú 
comun. 

16Y esto fué hecho por tres veces; y el vaso volvió a ser recogido en el cielo. 
17Y estando Pedro dudando dentro de sí qué sería la visión que había visto, he 
aquí, los hombres que habían sido enviados por Cornelio, que, preguntando 
por la casa de Simón, llegaron a la puerta. 

18Y llamando, preguntaron si un Simón que tenía por sobrenombre Pedro, 
posaba allí. 

19Y estando Pedro pensando en la visión, le dijo el Espíritu: He aquí, tres 


hombres te buscan. 

20Levántate, pues, y desciende, y no dudes 1r con ellos; porque yo los he 
enviado. 

21 Entonces Pedro, descendiendo a los hombres que eran enviados por 
Cornelio, dijo: He aquí, yo soy el que buscáis: ¿cuál es la causa por la que 
habéis venido? 

22Y ellos dijeron: Cornelio, el centurión, varón justo y temeroso de Dios, y 
que tiene testimonio de toda la nación de los Judíos, ha recibido respuesta por 
un santo ángel, de hacerte venir á su casa, y o1r de ti palabras. 

23Entonces metiéndolos dentro, los hospedó. Y al día siguiente, levantándose, 
se fué con ellos; y le acompañaron algunos de los hermanos de Joppe. 

24Y al otro día entraron en Cesarea. Y Cornelio los estaba esperando, 
habiendo llamado a sus parientes y los amigos más familiares. 

25Y como Pedro entró, salió Cornelio a recibirle; y derribándose a sus ples, 
adoró. 

26Mas Pedro le levantó, diciendo: Levántate; yo mismo también soy hombre. 
27 Y hablando con él, entró, y halló a muchos que se habían juntado. 

28 Y les dijo: Vosotros sabéis que es abominable a un varón Judío juntarse o 
llegarse a extranjero; mas me ha mostrado Dios que a ningún hombre llame 
común o inmundo; 

29Por lo cual, llamado, he venido sin dudar. Así que pregunto: ¿por qué causa 
me habéis hecho venir”? 

30Entonces Cornelio dijo: Cuatro días ha que a esta hora yo estaba ayuno; y a 
la hora de nona estando orando en mi casa, he aquí, un varón se puso delante 
de mí en vestido resplandeciente. 

31Y dijo: Cornelio, tu oración es oída, y tus limosnas han venido en memoria 
en la presencia de Dios. 

32Envía pues a Joppe, y haz venir a un Simón, que tiene por sobrenombre 
Pedro; éste posa en casa de Simón, curtidor, junto a la mar; el cual venido, te 
hablará. 

33Así que, luego envié a t1; y tú has hecho bien en venir. Ahora pues, todos 
nosotros estamos aquí en la presencia de Dios, para o1r todo lo que Dios te ha 
mandado. 

34Entonces Pedro, abriendo su boca, dijo: Por verdad hallo que Dios no hace 
acepción de personas; 

35 Sino que de cualquiera nación que le teme y obra justicia, se agrada. 


36Envió palabra Dios a los hijos de Israel, anunciando la paz por Jesucristo; 
éste es el Señor de todos. 

37Vosotros sabéis lo que fué divulgado por toda Judea; comenzando desde 
Galilea después del bautismo que Juan predicó, 

38SCuanto a Jesús de Nazaret; cómo le ungió Dios de Espíritu Santo y de 
potencia; el cual anduvo haciendo bienes, y sanando a todos los oprimidos del 
diablo; porque Dios era con él. 

39Y nosotros somos testigos de todas las cosas que hizo en la tierra de Judea, 
y en Jerusalem; al cual mataron colgándole en un madero. 

40A éste levantó Dios al tercer día, e hizo que apareciese mamfiesto, 

41N0 a todo el pueblo, sino a los testigos que Dios antes había ordenado, es a 
saber, a nosotros que comimos y bebimos con él, después que resucitó de los 
muertos. 

42 Y nos mandó que predicásemos al pueblo, y testificásemos que él es el que 
Dios ha puesto por Juez de vivos y muertos. 

43A éste dan testimonio todos los profetas, de que todos los que en él 
creyeren, recibirán perdón de pecados por su nombre. 

44Estando aún hablando Pedro estas palabras, el Espíritu Santo cayó sobre 
todos los que oían el sermón. 

45Y se espantaron los fieles que eran de la circuncisión, que habían venido 
con Pedro, de que también sobre los Gentiles se derramase el don del Espíritu 
Santo. 

46Porque los oían que hablaban en lenguas, y que magnificaban a Dios. 
47Entonces respondió Pedro: ¿Puede alguno impedir el agua, para que no sean 
bautizados éstos que han recibido el Espíritu Santo también como nosotros? 
48 Y les mandó bautizar en el nombre del Señor Jesús. Entonces le rogaron que 
se quedase por algunos días. 


10 
1 


1] 'Avip Ó€ TG. év Karmapela óvóuatí — KopvíAlos, 


varón Entonces cierto en Cesarea de nombre Cornelio, 


2-6 


Exatovrtápxns £x orreipne Tis kakovuevns "Ira, 
centurión de cohorte la llamada itálica, 

2 evoebie kai poPobuevos tOV Deóv obv mavtito olx abtob, 
piadoso y temiendo a Dios con toda la casa de él, 


MOLDV TE ¿Aenpocoúvas moklác to Aa 
haciendo entonces limosnas muchas al pueblo 


xkal Oe0uevos TOD fBeob ÓLA TAVTÓC, 
y rogando a Dios por todo, 


3 elevév  ÓpápatTi pavepina wosi pa ¿várnv 


vio en visión manifiestamente como a hora novena 


Tio muépas Ayyekov Tod Oo gilorAbóvra 
del día a ángel de Dios viniendo 


após abróv ral gimóvra abro: KopviAte. 
a él y diciendo le: Cornelio, 


4 ú ú€ átevicas abro kal éupopos 


él entonces mirando fijamente a él y atemorizado 


yevópevos elme- TÍ ¿oti kÚpte;: elme Ó€ aúTo- 
resultando dijo: ¿Qué es, señor? Dijo entonces a él: 


al apocevyal cov kalal ¿Aenuocóva cov  dveBnoav 
las oraciones de t1 y las limosnas de t1 ascendieron 


gig pvnuóovvov Éunpootlev Tod Ugo. 
en memorial delante de Dios, 
$ kal viv nmépyov ávópas ei "Tórmao v kal pretárte ral 


y ahora envía varones a Jope y envía a por 


Zipwva Oc emoadeira Mérpor 
Simón el que es llamado Pedro. 


6 obtoc feviferar mapá mi.  Zipuv Boport, 


Este se aloja con cierto Simón curtidor, 


7-11 


WD O fomi olla mapá Bálaooay. 


para el cual es casa al lado de mar.*2 


7 we DE ánmibev 0 Gáyyelocó Aalov 10 


Cuando entonces se marchó el ángel el hablando a 


KopvnAiw, owvhoac ÓvO TOY  OIKETOV auToD kal 
Cornelio,*2 llamando a dos de los domésticos*2 de él y 


otTparuwrtnv ebozBA TOV  TIPOCKAPTEPOUYTWW AÚTO, 
a soldado piadoso de los perseverando con él, 


8 kai eEnynodpevos avítols áTravra, 


y explicando les todo, 


ánméoteldlev arobe ele mv "lor y. 
envió los a Jope. 


9 Tr ós Emabpiov  OdotmopobvtwWY Ekelvwv kai Tf 


al Entonces día siguiente viajando aquellos y a la 


móder ¿yylóviov ávebn Hérpoc éni tó óbpa 
ciudad acercándose subió Pedro a la terraza 


apocevgacOa mepl  Wpav ÉKTIMV. 
para orar sobre hora sexta. 


1() tyévero ó€ apócoremwos —kalfñbele yevoacha:: 


Resultó entonces hambriento*4 y quería comer. 


mapaokrevalóviww 0 EKEIVWwV ÉTETECEV 


Preparando entonces aquellos! cayo. 


ET” GUTOY ÉXOTACI, 
sobre él éxtasis. 

1] «oi Sewpei  TÓV odpavóv ávewyuevov kal katapalvov 
Y contempla el cielo abierto y descendiendo 


ET”. GUTOV OKeDOS Ta ww  óBóovnyueyáalny, 


sobre él recipiente* uno como lienzo grande, 


12-17 


técGoapar ápxale  Oebeuévov kal kabiéuevov é£nmi  Tñc yns, 
do y-2 d dido sobre la t: 
en cuatro esquinas atado y escendido sobre la tierra, 


19 ivo ÚIfpxe mávra Tá Terpároda  TMG  yñs 
en el que estaban todos los cuadrúpedos de la tierra 


kai rá Bnpla kai tá ¿prerá kal TÁ metelvWá TOO obpavob. 
y las fieras y los reptiles y las aves del cielo. 


13 kal£yéverto — quvh apóc abtóv: Avaotás, 
Y aconteció voz a él: levantándote, 


Mérpe, Bicov kai páye. 
Pedro, sacrifica y come. 


140 ús Hérpos ele: unóauoc, Kúpte- Óti 
- Entonces Pedro dijo: de ninguna manera, Señor, porque 


ODÓETOTE Épayov Táv kowóv A áxdbdaprov. 
nunca comí todo (lo que es) común o impuro. 


15 kai puvr máliv ¿xk Ózutépov Tpóg abtóv: 
Y voz de nuevo por segunda (vez) (llegó) a él: 


á O Ueós ¿xabdápoz ob un kolvov. 


lo que Dios limpió tú no consideres común. 


16 toro e Eyévero émitpic, ad Av 


Esto entonces aconteció por tres (veces), y de nuevo 
aveiugOn — TÓ oxedos  eic TO Odpavóv. 
fue ascendido el recipiente a el cielo. 


17 Mc 02 Ev EQUTÓ dmnópel 


Como entonces dentro de sí mismo estaba pasmado*2 


O lerpos Ti áv el  TÓ ópapa Ó  elóe, 
- Pedro por lo que fuera la visión que vio, 


kai idod ol Avópec ol áneoraAuévor dro Tod KopvnAiov 
y mira los varones los envíados por - Cornelio 


18-22 


DLEPWTNOAVTES | tv olciav Zipwvos ¿MÉC0TNCAV 
habiendo preguntado por la casa de Simón estaban 


eri TÓV rulwva, 
a la puerta, 


18 Kal ouvioavres emuvbávovro el Zipwov ó Emcadopevos 


y llamando preguntaban si Simón el llamado 


Hérpoc ¿vdáóe fevileran. 
Pedro allí se aloja. 


19 t0ú 6e Hérpov órevBvpovuevov repl TOD ÓpápLaTos 


- Entonces Pedro reflexionando acerca de la visión 


elmev avr Tó Mvevpa:  ióodv ávópec C[ntodol cr: 
dijo le el Espíritu: mira varones buscan te, 


20 ada ávaorác karábrnOr kal mopevov obv abroic 


pero levantándote baja y ve con ellos 


undev Órarpivópevos, ÓTI ¿yw ámecoraAka aUúTobe. 
nada dudando, porque yo he enviado a ellos. 


21 katapúc Qe Heérpos após robe 


Bajando entonces Pedro a los 


TOD áreoraApevobde áró tod KopvnAiov rpóc abróv elmev 
los enviados de Cornelio a él dijo 


iSod Ey si Óv Cmrteite: Ti y aitía ÓN fp 
mira yo soy al que buscáis. ¿Cuál (es) la causa por la que 


TAPEOTE; 


2) 0 0 elrovw  Kopvñiios katovtápxns, ávip Ólxatoc 


Ellos entonces dijeron: Cornelio centurión, varón justo 


kai poPoduevos tÓV Oeóv, LJaptupobevós TE DIO 
y temeroso de Dios, siendo testificado ciertamente por 


Skov tod ¿bvovs tov  “Tlovóaiwv, ¿xpnuatiodn 


23-26 


toda la nación de los judíos, *% fue dirigido 


Úró áyy¿lov áyiov perarrépyacbal osgic tóvolcov abtoD 


por ángel santo para enviar por tl al8l la casa de él 


kai áxoboa  pfuata Tapa gob. 
y escuchar dichos de tl. 


23 eloxakdeoápevos obv abtode Efévice. Tr ó€£ 


Invitando pues a ellos hospedó (los). al Entonces 


ETMAÓpLOvV VaoTár ¿EmADE obv abrolc, 
día siguiente levantándose* se fue con ellos, 


Kal TLVEC Tv  dózApúuv 
y algunos de los hermanos 


tóv  áno"lórnmas cvvnAbov abTWo, 
de los de Jope fueron con él. 


24 ai 1 ¿mabpiov ciomABov zi tv Kaicáperav. 


Y al día siguiente entraron en Cesarea. 


ó 02 KopvñAtoc fy TPO0dOKOY avTOe 
- Entonces Cornelio estaba esperando los 


ovyxadecdevos — TODC ovyyevele avrod kal Toba 
habiendo convocado a los parientes de él y a los 


ávaykalove «pilovc. 
Cercanos amigos. 


258 "(1 DE Eyeveto TOD elozADErw vóv Métrpov, 


Cuando entonces aconteció el entrar Pedro, 


CUVAVINCAS AUTO O KopyiAtos MECWwV € 
con él - Cornelio cayendo a 


Tobi TÓdaAC TPODEKUVN DEV, 
los pies (de él) adoró. 


26 0 úl Mérpos avtóv fyelpe Agywv  áváotnOt 


27-30 


- Entonces Pedro lo alzó diciendo: levántate. 


KO Yi abrós AvBpwros ely. 
También yo mismo hombre soy. 


27 rai ovvomlóv abre gloñAbe, kal eúpiokel 


Y conversando con él entró, y halló 


ovveAnAvBótas rolkobc, 
reunidos a muchos. 


28 ¿mn te rapós abtobo Úuelo emiotacobe we — dbEuuTÓV 


Dijo entonces a ellos: vosotros sabéis cómo ilícito 


¿gori ávópi Tovóaiw xoAlacdar Y npocépxecbBar 
es para varón judío asociarse o acercarse 


llopólo- kai éuol ÓOróc Ebelige pundéva  KOLVÓv 
a extranjero. Y a mí Dios enseñó a ningún común 


f áxábaptow Agyew AávBpwrov: 
o impuro decir hombre.*83 


29 50 kai ávavappits midov 
Por tanto también sin negarme vine 


perarepqdeic. rovBávopa obv TÍvi AÓyuw 


habiendo sido llamado..% Pregunto pues ¿por qué razón 


petenépyacode je; 
habéis llamado a mi? 


3() kai ó Kopwiitoc ¿qn ánó  tetáptnc fuépas uexpl Ttabtn< Tf 
Y Cornelio dijo: desde cuarto día*S hasta esta la 


Wpar ñuny  VNOTEVOY, Kal TMV EVATNVY Wpav TPOdEUXÓJEVOS 


hora estaba ayunando, y! la novena hora orando*? 


év Tú olkw pov: kalióobd ávnp ¿otm 
en la casa de mí. Y mira varón estuvo en pie 


Evúmóv povév ¿odo  Aaunpá, 


31-35 


delante de mí en vestidura resplandeciente, 


31 «ai pnci- Kopvilue, eionkovo8n cov  ñ Tpocevxh 
y dice: Cornelio, fue oída de ti la oración 


Kal al ¿denuocóval cov  ¿uwnobnoav 
y las limosnas de t1 fueron recordadas 


EVITIOVY TOÚ Ozob. 
delante de Dios. 


32 répwyov obw ei “Torn kai petaxáldecal Zipwva 


Envía pues a Jope y convoca a Simón 


Oc emxaderro HMérpoc obtos Eevilera 
el que es llamado Pedro. Este se aloja 


évoixia — Eipuwvos Pupotws napá Báacoar: 
en casa de Simón curtidor al lado de mar, 


Oc mapayevópevos AdAnoel col 
el cual“ llegando hablará a ti. 


33 ¿¿avris obv EMmEpyra pos DÉ, 0Ó TE KO 


Inmediatamente pues envié a t1. Tú ciertamente bien 


érmolnoas TApayevóuevos. vóv  OUV TÁVTEC fuel EVUTLOV 
hiciste llegando. Ahora pues todos nosotros delante 


TOD eo TApecuev AKODIOAl TÁVTA TÁ 
de Dios estamos presentes para escuchar todo lo 


TPOCTETAYHEVA COL VTO TOD end. 


ordenado a ti por - Dios. 


34 'Avoifas de lérpos tó orópa einev- nm” ádnBeias 


Abriendo entonces Pedro la boca dijo: en verdad 


araldaubávopal ÓTL OUK ÉOTLTIPOCWROÁNATNS O ÉeOc, 
comprendo que no es favoritista con las personas Dios, 


35 MAN év navri ¿Bbva Ó qpoPobuevos avtóv 


36-39 


sino que en toda nación el que teme a El 


xal ¿pyalóuevos ÓikcLoc0Uvn Y DEKTOC AUTO — £CTI. 


y hace justicia aceptable”! para él es, 2 


36 tóv Aoyov Óvw dánégotede tol vioig *IopañA 


de la palabra que envió a los hijos de Israel 


edayyeAnópevos eipryvn v Órd 'Inood Xprotod- 
anunciando la buena nueva: paz a través de Jesucristo. 


OÚTOS £OTL TÁAVTWY  Kuptog 
Este es de todos Señor. 


3/7 újuele ciate TÓYevóuevov pmua kaB* óAnc Tis lovóaias, 


Vosotros sabéis el acontecido dicho por toda la Judea, 


ápiáuevoc  ánó tic Tadikaias uerá Tó Pártiona 
comenzando desde la Galilea con el bautismo 


O ExMpucev "Iwávvns, 
que predicó Juan. 


38 "Tnoobv tóv aro Nalapet, we — ExplOEev aUTÓvV 


A Jesús el de Nazaret, como ungió lo 


ó Beóg Mvevgartí — “Ayiw kai óvvápet, Óc biñABev 
Dios con Espíritu Santo y poder, el cual anduvo 


edepyerOv — kal iwpevos TÁVTAG TOD KATADUVAOTEVOMÉVOUC 
haciendo bien y curando a todos los oprimidos 


Úró tod braPólov, Ór 0UDz0qfv per abtod: 
por el Diablo, porque Dios estaba con él. 


39 kai fueis ECUEV HÁPTUPEG TÁVTOV 00v ETOLNDEV EV TE 


Y nosotros somos testigos de todo lo que hizo en no 


Tí yópa Ttóv “Tovóalwvr xal ev TepovodaAn y: 
la región de los judíos sino también en Jerusalén, 


Dv Kal iveldov kpepácavtes ¿ml EvAov. 


40-44 


al cual también mataron colgando en madero. 


A() tobrov ó Beor fyepe 1 1piry nuépa 
A éste Dios levantó al tercer día 


al E0WwKkev abTóv ¿upaví yevéoBal, 
y dio le manifiesto ser hecho, 
4] oúxavii TW Ao, GAAa páptvOL TOL TPOKEXELPOTOVNMÉVOL 


no a todo el pueblo, sino a testigos los escogidos previamente 


vTó Tod feob, nulv, OÍTIVEC OUVEQAYOLEV 
por Dios, a nosotros, que comimos 


kal OUVerioJev aÓTO — pETa TO AVacoTA val 
y bebimos con él después de el resucitar 


AUTÓV £K VEKpPUvV: 
él de muertos. 


49 rai napryyellev nulv knputas Tv Aa kai 


Y ordenó a nosotros proclamar"? al pueblo y 


Sapaptipacdan ótL odTÓGéorivó Wwplipévos bró TOD GeoD 
testificar que éste es el designado por Dios 


KPITMS CUVYTWY Kal vekpúv. 
(como) juez de vivos y muertos. 


43 TOVTW TAVTEGOL APpogpñTA PAPTUPODOLY, ÁQEOLY ALAPTIDV 


Esto todos los profetas testifican: perdón de pecados 


haPBeiv óLa Tod Óvópatos abtoD  TávTIa 
recibir a través del nombre de éste todo 


TOV TILOTEDVOVTA Elc AUTOV. 
el que cree en ¿1.2 


44 "Er Aadobvroc tod Mérpov tá fnuata tadta EÉNMÉTECE 


Todavía hablando Pedro los dichos estos cayó 


TÓ Mveópa tó “Aypiovéni — mávtac TOUC ákKoVOVTAG TÓV AÓyov. 


45-A8 


el Espíritu el Santo sobre todos los oyendo la palabra, 


A5 kai £fgornoav ol éx rmepitouñs motol  Ócol 
y se pasmaron los de circuncisión creyentes cuantos 


cuyhñAdov TW  Tlérpw ót: Kal éni Ta £bvn n 
vinieron con Pedro porque también sobre las naciones el 


dwpea tob 'Ayiov Mvevparos Exkéxuta:: 
don del Santo Espíritu ha sido derramado. 


46 frovov yáp — abro Aakodvrwv yiwocar 

oían Porque a ellos hablando en lenguas 

al peyadovóvtowv TÓV Beóv. TÓTE ánexpidn, ólMerpos 

y magnificando a Dios. Entonces respondió Pedro: 
47 ut TÓDOwp kwAboaL Óvvartal Tic to un 

¿Acaso el agua prohibir puede alguien para no 


partioBn val  TobTOUS, OlTives TÓ Mvebua TÓ “Ayiov 
ser bautizados éstos, que el Espíritu el Santo 


¿kabov — kabwc kal Miel; 
recibieron como también nosotros? 


A8 npocétate Te abtobe Partiodr va £v TÓ ÓVópari 
Ordenó entonces2 ellos ser bautizados en el nombre 
TOD Kopiov. —TÓTE NPWUTNCAY AUTO ETE CL 
del Señor. Entonces rogaron le quedarse 


puepas TIVAC. 
días algunos. 


l ly oyeron los apóstoles y los hermanos que estaban en Judea, que también 


los Gentiles habían recibido la palabra de Dios. 

2Y como Pedro subió a Jerusalem, contendían contra él los que eran de la 
CIrcuncIsión, 

3Diciendo: ¿Por qué has entrado a hombres incircuncisos, y has comido con 
ellos? 

4 Entonces comenzando Pedro, les declaró por orden lo pasado, diciendo: 
SEstaba yo en la ciudad de Joppe orando, y vi en rapto de entendimiento una 
visión: un vaso, como un gran lienzo, que descendía, que por los cuatro cabos 
era abajado del cielo, y venía hasta mí. 

6En el cual como puse los ojos, consideré y vi animales terrestres de cuatro 
pies, y fieras, y reptiles, y aves del cielo. 

7Y oí una voz que me decía: Levántate, Pedro, mata y come. 

SY dije: Señor, no; porque ninguna cosa común o inmunda entró jamás en mi 
boca. 

9Entonces la voz me respondió del cielo segunda vez: Lo que Dios limpió, no 
lo llames tú común. 

10Y esto fué hecho por tres veces: y volvió todo a ser tomado arriba en el 
cielo. 

11Y he aquí, luego sobrevinieron tres hombres a la casa donde yo estaba, 
enviados a mí de Cesarea. 

12Y el Espíritu me dijo que fuese con ellos sin dudar. Y vinieron también 
conmigo estos seis hermanos, y entramos en casa de un varón, 

13El cual nos contó cómo había visto un ángel en su casa, que se paró, y le 
dijo: Envía a Joppe, y haz venir a un Simón que tiene por sobrenombre Pedro; 
14El cual te hablará palabras por las cuales serás salvo tu, y toda tu casa. 

15Y como comencé a hablar, cayó el Espíritu Santo sobre ellos también, como 
sobre nosotros al principio. 

l6Entonces me acordé del dicho del Señor, como dijo: Juan ciertamente 
bautizó en agua; mas vosotros seréis bautizados en Espíritu Santo. 

17Así que, si Dios les dió el mismo don también como a nosotros que hemos 
creído en el Señor Jesucristo, ¿quién era yo que pudiese estorbar a Dios? 
18Entonces, oídas estas cosas, callaron, y glorificaron a Dios, diciendo: De 
manera que también a los Gentiles ha dado Dios arrepentimiento para vida. 
19Y los que habían sido esparcidos por causa de la tribulación que sobrevino 


en tiempo de Esteban, anduvieron hasta Fenicia, y Cipro, y Antioquía, no 
hablando a nadie la palabra, sino sólo a los Judíos. 

20Y de ellos había unos varones Ciprios y Cirenenses, los cuales como 
entraron en Antioquía, hablaron a los Griegos, anunciando el evangelio del 
Señor Jesús. 

21Y la mano del Señor era con ellos: y creyendo, gran número se convirtió al 
Señor. 

22 Y llegó la fama de estas cosas a oídos de la 1glesia que estaba en Jerusalem: 
y enviaron a Bernabé que fuese hasta Antioquía. 

23El cual, como llegó, y vió la gracia de Dios, regocijóse; y exhortó a todos a 
que permaneciesen en el propósito del corazón en el Señor. 

24Porque era varón bueno, y lleno de Espíritu Santo y de fe: y mucha 
compañía fué agregada al Señor. 

25Después partió Bernabé a Tarso a buscar a Saulo; y hallado, le trajo a 
Antioquía. 

26 Y conversaron todo un año allí con la iglesia, y enseñaron á mucha gente; y 
los discípulos fueron llamados Cristianos primeramente en Antioquía. 

27Y en aquellos días descendieron de Jerusalem profetas a Antioquía. 

28 Y levantándose uno de ellos, llamado Agabo, daba a entender por Espíritu, 
que había de haber una grande hambre en toda la tierra habitada: la cual hubo 
en tiempo de Claudio. 

29Entonces los discípulos, cada uno conforme a lo que tenía, determinaron 
enviar subsidio a los hermanos que habitaban en Judea: 

30Lo cual asimismo hicieron, enviándolo a los ancianos por mano de Bernabé 
y de Saulo. 
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] “Hxovoav úe oi ánmóctolal kal ol ábekgol ol 


Oyeron entonces los apóstoles y los hermanos los 


óvteg  korátiy Tovóaiav ón kal tá ¿vn  ¿dgfavro 
estando en - Judea que también los gentiles recibieron 


2-7 


TOv Aóyov  ToÚ Ozob. 


la palabra de Dios. 


2 kai óre ávebn Meérpoc sic “TepocóAvua, 


Y cuando subió Pedro a Jerusalén, 


SiexpivovTO Tpóc abvtóv ol Ex TEpITOUAS 
disputaban con él los de circuncisión 


3 A£yovtec ÓtL Tpóc ávópac áxpopvotiav Exovtac 


diciendo que a (casa de) varones incircuncisión teniendo 
ciomiBles al ovvegayes  abrtolc. 
entraste y comiste con ellos. 
4 ápiápevos 0€ ó Mérpocs ¿EetiBdero atole kaBeóne 
Empezando entonces Pedro exponía les ordenadamente. 
5 Xeyuv: 
yo estaba en ciudad de Jope orando, y vi 


Ev ¿xotácel ópapa, katabalvov  Okedós Ta 4 úBovnyv 
en éxtasis visión, descendiendo recipiente uno como lienzo 


peyaAnv téocapor ápyal KO0LE uE vr] v EK 
grande, por cuatro esquinas siendo descendido desde 


tod odpavod, kai fABEV áxpr  ¿puod: 
el cielo, y vino hasta mi. 
6 sic fiv ATEVÍOOC KaTevóooy, kai elóov TÁ 
sobre el cual mirando fijamente contemplé y vi los 


terpánoda TAG yñc kai tá Bnpia kai rá 
cuadrupedos de la tierra y las fieras y los. 


EpTTETÁ Kal TA TETELYA TOD OVPaYob. 
reptiles y las aves del cielo. 


7 irovoa ús puvie Aeyobons or ÁAvaoTás, Métpe, 


oyendo entonces voz diciendo me: Levantándote, Pedro, 


8-13 


Bboov  kal púye. 
sacrifica y come. 


8 elmov €: nóapie, Kúpte: Óti TÓV 


Dije entonces: De ninguna manera, Señor, porque todo 
xkowóv ñ áxábaptov ovdeénote siofiBev ei TÓ oTópa Low. 
común o impuro nunca entró en la boca de mi. 
9 ánmexpión ú€ LOL uv Ek ÓEUTEPOL EX TOÚ 
Respondió entonces a mi” voz por segunda (vez) desde el 


ovpavoú- ál ó Beós ExaBápioe od uN xolvov. 
cielo, lo que Dios limpió tú no hagas común.2 


1() toóro e EYEVveTO — Emi Tpic, ad má 


Esto entonces aconteció por tres veces, y de nuevo 
áveoráctón Áámavra eiq TÓV OUpavóv. 
fue elevado todo a el cielo. 
11 ralióod ¿favric Tpel vópez Enmtornoav 
Y mira inmediatamente tres varones aparecieron 


eri Tv olikiav £v Ñ juny,  áreotaAuevol 
delante de la casa en la que estaba, envíados 


áró — Kaloapelas Tpós ue. 
desde Cesarea a mí. 
12 elme Ó por TÓTNMvebuá ovveABelv abroic undev 
Dijo entonces a mí el Espíritu 1r con ellos nada 


vaxkprvópevov. fADOw dE obv ¿guol kai ol 
dudando. Vinieron entonces conmigo también los 


££ GbeApol  obroL al eiomABouev ele TÓV olxov TOD ávópos, 
seis hermanos estos y entramos en la casa del varón. 


13 ánmyyeiAé te ñuiv ms elóg tOv dG yyelov Ev 70 


Relató entonces a nosotros cómo vio al ángel en la 


14-17 


olkyw abToD oTabévTa kal glTÓVTa AUT: 
casa de él estando en pie y diciendo le: 


ánóoteldov eic "lórntny ávópas kai perárepyor Eipova 
envía a Jope a varones y haz venir a Simón 


rov émaadoduevov HMétpov, 
el llamado Pedro, 
14 5 Aadioel prpata após a, Ev olc cwBnon 


el cual hablará dichos a t1, mediante los que serás salvado 


obkalrmác 0  OÍKÓc 006. 


tú y toda la casa de ti. 


15 iv ó Tv ápéaobdal ue Aadelv ¿énéneoz tó Mvebua TÓ 


en Entonces el comenzar yo a hablar cayó el Espíritu el 


“Aylov £T'  QUTODC WOTEP Kal Ep" Mpág 
Santo sobre ellos como también sobre nosotros 


£v apxi. 
en principio. 


16 ¿uwnobny ós to piuaros Kvpiov, Wwe  EAeyev: 


Recordé entonces el dicho de Señor, como dijo: 


Twdvvns ev epártioev dóati,  Úpelc  Ó 
Juan ciertamente bautizó en agua, vosotros sin embargo 


partiobmozode ¿v Tlveópari 'Ayiw. 
seré1s bautizados en Espíritu Santo. 

17 el obv tñiv ionv ówpeáv Ebwkev aútole ÓOeóc de 
S1 pues el igual don dio a ellos Dios como 


kal Tpulv MOTEVCOADIV  — ETLTOV Kuprov 
también a nosotros habiendo creído en el Señor 


Incodv Xpiorów, £ywdz tig  ñpunv óvvatos 
Jesucristo, ¿yo entonces quién era poderoso 


18-21 


kwAboal TOV Beóv; 
obstaculizar a Dios?2% 
18 áxoboavrec 0€ tabra fovxacav xal ¿dogacaw 


Escuchando entonces esto callaron y glorificaron 


TOv Oeóv Afyovrtec ápa YE Kal Tol Ebveov 
a Dios diciendo: ciertamente entonces también a los gentiles 


Ó Deós TNV eTÁvoLav Ebwkev elo [wny. 
Dios el arrepentimiento dio para vida. 


19 Ol pevobv biaomapévTEc áró Tic BAlwewc  TÑA 
Los - pues siendo dispersados por la tribulación la 


yevopévos ¿ni Etepávo ómiAbov Éw — Dowixns kai Kórpov 
acontecida por Esteban fueron hasta Fenicia y Chipre 


kai 'Avrioxeíac, unóevi Aakobvtec TÓv Aóyov 


y Antioquía, a ninguno hablando la palabra 


el uy póvov 'Tovóaions. 
s1 no sólo a judíos. 


2) moav Óe TVE Él aúvtov ávópez Kónpiol  kal 


Eran entonces algunos de ellos varones chipriotas y 


Kvpnyvalos, oltives — £glogAbovres elo “Avtióxerav ¿AdAovv 
cirineos, los cuales entrando en Antioquía hablaban 


após rob *EdAnviorás, evayyzliópevon 
a los griegos, proclamando el Evangelio 


TOY Kopiov *Incoby. 
del Señor Jesús. 
2] kai fyv xelp Kupiov pet aútov, TOÁAUs TE 
Y estaba mano de Señor con ellos, mucho entonces 


ápifuos motevoas éntorpewev émi — TÓW Kbprov. 
número creyendo se volvió hacia el Señor. 


22-26 


29 ixovobn E Ó Aóyoc ei Ta wa Tio ¿xkkAnoias 
Fue escuchada entonces la palabra en los oídos de la iglesia 


tio ev "TepocoAópoie mepi aúróv, kal ¿farméotelav 


la en Jerusalén acerca de esto, y fue envlado 


Bapváapav ómADelv gw  'Avrioxelac 


Bernabé para 1r hasta Antioquía. 


23 ú Tapayevópevos kaliówv TRY xápi Tod Ozod 
el cual llegando y viendo la gracia de Dios 
éxápn, —kol mapexúle máviac Tf  npodeoe Tñc kapólas 
se alegró, y exhortó a todos con el propósito del corazón 


Ipocuévev TG — Kouplw, 
a perseverar en el Señor, 


24 úri iv ávnp dyabós kai mAnpns Mvevpatos 'Ayiov 
porque era varón bueno y lleno de Espíritu Santo 


kai miotewo ral apocetión ÓxAos KO vOG 
y de fe. Y fue añadida muchedumbre numerosa 


TY Kuplo. 
al Señor. 


25 ¿imADe de gio Tapoóv ó Bapvábas ávalniioa Ladkov, 


Fue entonces a Tarso - Bernabé4% a buscar a Saulo, 


26 Kal ebpwv avTov fyayev auTow ele “ÁvTIONELAV. 
y encontrando lo llevó lo a Antioquía. 


EyÉveTO — 0 abtodg gviavtóv ókov  cuvaxBnval 
Aconteció entonces ellos año entero congregarse 


ev Tp gxxkAnoia kai ói0G Ea Óxiov  kavów, 
en la iglesia y enseñar a muchedumbre numerosa, 


xpnpatiocal TE TIPWTOV év 'Avrioxeiqa Tode paBn Tac 
ser llamados Y por primera vez en Antioquía los discípulos 


27-30 


XpLOTIAVODE. 


cristianos.292 


27 'Ev tabras 62 taic puepar xkarnAdov ámo — “TepocoAópuov 
En estos - - días descendieron desde Jerusalen 


TpopñTal sic Avrioxerav: 


profetas a Antioquía. 


28 ávaorác 02 ele ¿E aúrtovóvopar: — “AyaBoc 


Levantándose entonces uno de ellos de nombre Agabo 


gonuave La Tod Ivebduatos Aqóv  peyav ugAlewv ¿ozodBa 
indicó por el Espíritu hambre grande para ir a sert% 


eg" OAnv tiv oixovpévnv: Óotic kal EVEVETO 


sobre toda la ecumene,*% la cual también aconteció 


eri Klkavóiov Kaicapos. 


en (época) de Claudio César. “Pé 


20 tv Ót nabo kabiwz edropelTÓ Tlc, ÚpLoav 
los Entonces discípulos como abundaba alguno, decidió 


ÉXaoTos abróv slq  ÓLaxoviav mépyol TO KaTotkoDotv 
cada uno de ellos para servicio enviar a los morando 


ev Ti] lovdaia ábelpoic 


en Judea hermanos.% 


30 2 kai ¿moinoavánootellavtec Tpúz TODE TpEOPUTÉPOVE 


lo que también hicieron enviando a los ancianos 


óL xeipós Bapvába — kai Zaviov. 
mediante mano de Bernabé y Saulo. 


l 2y en el mismo tiempo el rey Herodes echó mano a maltratar algunos de la 
1glesia. 

2 Y mató a cuchillo a Jacobo, hermano de Juan. 

3Y viendo que había agradado a los Judíos, pasó adelante para prender 
también a Pedro. Eran entonces los días de los ázimos. 

4Y habiéndole preso, púsole en la cárcel, entregándole a cuatro cuaterniones 
de soldados que le guardasen; queriendo sacarle al pueblo después de la 
Pascua. 

SAsí que, Pedro era guardado en la cárcel; y la iglesia hacía sin cesar oración 
a Dios por él. 

6Y cuando Herodes le había de sacar, aquella misma noche estaba Pedro 
durmiendo entre dos soldados, preso con dos cadenas, y los guardas delante 
de la puerta, que guardaban la cárcel. 

7Y he aquí, el ángel del Señor sobrevino, y una luz resplandeció en la cárcel; 
e hiriendo a Pedro en el lado, le despertó, diciendo: Levántate prestamente. Y 
las cadenas se le cayeron de las manos. 

SY le dijo el ángel: Cíñete, y átate tus sandalias. Y lo hizo así. Y le dijo: 
Rodéate tu ropa, y sígueme. 

9Y saliendo, le seguía; y no sabía que era verdad lo que hacía el ángel, mas 
pensaba que veía visión. 

10Y como pasaron la primera y la segunda guardia, vinieron a la puerta de 
hierro que va a la ciudad, la cual se les abrió de suyo: y salidos, pasaron una 
calle; y luego el ángel se apartó de él. 

11Entonces Pedro, volviendo en sí, dijo: Ahora entiendo verdaderamente que 
el Señor ha enviado su ángel, y me ha librado de la mano de Herodes, y de 
todo el pueblo de los Judíos que me esperaba. 

12 Y habiendo considerado esto, llegó a casa de María la madre de Juan, el 
que tenía por sobrenombre Marcos, donde muchos estaban juntos orando. 

13Y tocando Pedro a la puerta del patio, salió una muchacha, para escuchar, 
llamada Rhode: 

14La cual como conoció la voz de Pedro, de gozo no abrió el postigo, sino 
corriendo adentro, dió nueva de que Pedro estaba al posti1go. 

15Y ellos le dijeron: Estás loca. Mas ella afirmaba que así era. Entonces ellos 
decían: Su ángel es. 

l6Mas Pedro perseveraba en llamar: y cuando abrieron, viéronle, y se 
espantaron. 


17Mas él haciéndoles con la mano señal de que callasen, les contó cómo el 
Señor le había sacado de la cárcel. Y dijo: Haced saber esto a Jacobo y a los 
hermanos. Y salió, y partió a otro lugar. 

18Luego que fué de día, hubo no poco alboroto entre los soldados sobre qué 
se había hecho de Pedro. 

19Mas Herodes, como le buscó y no le halló, hecha inquisición de los 
guardas, los mandó llevar. Después descendiendo de Judea a Cesarea, se 
quedó alli. 

20 Y Herodes estaba enojado contra los de Tiro y los de Sidón: mas ellos 
vinieron concordes a él, y sobornado Blasto, que era el camarero del rey, 
pedían paz; porque las tierras de ellos eran abastecidas por las del rey. 

21Y un día señalado, Herodes vestido de ropa real, se sentó en el tribunal, y 
arengóles. 

22 Y el pueblo aclamaba: Voz de Dios, y no de hombre. 

23Y luego el ángel del Señor le hirió, por cuanto no dió la gloria a Dios; y 
espiró comido de gusanos. 

24Mas la palabra del Señor crecía y era multiplicada. 

25Y Bernabé y Saulo volvieron de Jerusalem cumplido su servicio, tomando 
también consigo a Juan, el que tenía por sobrenombre Marcos. 
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] Kar" éxeivov Óe tóv karpóv énépbalev “Hpwóncó BaoiAebe 
En aquel - tiempo echó Herodes el rey 


TAG xelpac kakdoal TIVOC TóÓw  dáró tic exkAnolac. 


las manos para dañar*% a algunos de los de la iglesia. 


2 úveile e Táxwpov TÓv úbeAgóv "Teávvov paxaipa. 


Mató entonces a Santiago el hermano de Juan a espada. 


3 kai iówv  Óto ápeoróv £oti tolg “lovóaiol, apocébero 


Y viendo que grato es a los judíos, procedió 


ovAlapetv kai Herpov: hoav 0€ al fuépal 
a prender también a Pedro - eran entonces los días 


TY ALCULwV: 
de los ácimos - 


4 úv Kal TLÁCOS ¿Beto ele pulaxív, mapadobe 
del cual también apoderándose puso en cárcel, entregando 


TÉOCApoL TETPAÓLOL OTPATLWTOY puAdocErv AUTÓV, 


a cuatro piquetes2 de cuatro soldados para custodiar lo, 


Bovkóuevor petá tó mácxa ávayayelv adTÓV TD Ac». 
planeando tras la pascua llevar de nuevo a él ante el pueblo. 


SÓ uév obv Tlérpoc émpeito ev Ti puAakr 
- Así pues Pedro estaba custodiado en la cárcel. 


IpocevxN 0 MV ÉKTEVNS  ywouévn bró Tñic 


Oración sin embargo era intensa“% hecha por la 


exxAnolac mpóc tTóv Oeóv  brEp abroD. 
1glesia a - Dios por él. 


6 "Ote  ÓE nuellAev advróv npodyewv ó “Hpwóns, Tf vuk ti 


Cuando entonces iba a él a sacar Herodes, la noche 


Exeivn fvy OTlétrpoc koyopevos petagd Ó00 OTPATWTDY 
aquella estaba Pedro durmiendo entre dos soldados 


dedepévos GAdOEOL Ovoi, puhakéc TE apo Tc Búpac 
atado con cadenas dos, guardianes también ante la puerta 


Emmpovv Thy pguhaxiv. 
guardaban la prisión. 
7 kalióod Aáyyzlos Kovpiov  ¿nécrr kal púr ¿Aauyev ev 10 
Y mira ángel de Señor cayó y luz brilló en la 


oixñpar ratáta  0€ tv mAevpáv tod Hérpov ñyelpev 
celda. Golpeando entonces el costado de Pedro alzó 


8-11 
avrov Aeywv: Aaváota £v TáÁxeL  Kkailgfémecor avtod al 
lo diciendo: Levántate con rapidez y cayeron de él las 


Glosa Ek TV xelpúv. 
cadenas de las manos. 


8 elmé te ó dGyyzkoc rpóc abtóv: Trepilwoar kai broónoal 


Dijo entonces el ángel a él: Cíñete y ponte 


tá cavóddidá 00v. ¿molinos Ú€ oro. kal Agyel adTO: 
las sandalias de ti. Hizo entonces así. Y dice le: 


rembaloó — Tó ipátióv cow  kal áxoAovOe Lon. 
Envuélvete en el manto de t1 y sigue me. 


9 kai éfsABwv mkoAo0Be abro, cal oUk fóel ori GAnbés 


Y saliendo seguía a él, y no había sabido que verdad 


EOTLTÓ yivópevov — ÓLd TOD áyy£kov, 
es lo aconteciendo a través del ángel, 


EDOKEL 08 ópaja Bleren. 
consideraba sin embargo visión ver. 
1() óieAbÓvrec  Ó£ apwrtny puhaxny kai devtépav ñABovw 
Atravesando entonces primera guardia y segunda vinieron 


Emi Tv TIvA mv TR v cnónpáv Trv pépovoay ei Tiv módaw, 
a la puerta la férrea la conduciendo a la ciudad, 


TG ADTOLNÁATN ivoixBn, — abrtolc, kal ¿feAbóvres 


que automáticamente?! fue abierta a ellos, y saliendo 


apoñABov fúóuny piav, kal edbEwe ÁTMEOTN 
avanzaron a calle una, e inmediatamente se apartó. 


ó áyyzkoc ár” abrtob. 
el ángel de él. 


11 kaió Merpos yevópevos év ¿avró slrmev: vóv  olóa 


Y Pedro resultando en sí42 dijo: ahora se 


aáAn die ón ¿Eanéoteie Kúpios tóv Ayyedov avrod 
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verdaderamente que envió Señor al ángel de 


xal ¿geideró pe ¿£x xempóc 'Hpwdov — kailrácns TÑS 
y libró me de mano de Herodes y de toda la 


apoodokias TOD Aaod TY  “Tovdaiwy. 
expectativa del pueblo de los judíos. 


12 cuviówv TE ABE Eni tiv oixiav Mapias 


Dándose cuenta (de lo sucedido) - vino a la casa de María 


Tio untpós Iwávwvov Tod ¿émkadovuévov Mápkov, o 
la madre de Juan el llamado Marcos, donde 


Ocrv IKOvol covnódporcpevol Kal TIPOCEVXÓJNEVOL 
estaban numerosos congregados y orando. 


13 kpobvoavroc de Tod Mérpov Thy Búpav tod nmukúvoc 


Llamando entonces Pedro“ a la puerta de la entrada*% 


apooñABe mamioxn braxobod  óvóparti — *Póón, 
vino criada a responder de nombre Rode. 


14 ral emyvoboa TY povnyv tod llerpov, aró Tis xapas 


Y reconociendo la voz de Pedro, de la alegría 


odk fvoize tÓv mvlowva, sicópapodoa 0 ámmyyelilev 
no abrió la entrada, entrando corriendo entonces anunció 


gotával tóv Herpov 1pó tob ruAmvos. 
estar - Pedro ante la entrada. 


150  Ól após abriyv elmov- palvr. nm 0 


Ellos entonces a ella dijeron: Estás loca. Ella sin embargo 


Omoyvpilerto oUTWC Éxerv- ol 003 ¿leyov ú 
xupiL X 1 


insistía así tener.42 Ellos entonces dijeron: el 


Ooxupilero odtw; Exe ol Ó EAeyov: Ó 
mensajero“£ de él es. 


16 ivrztos adtoD ÉO0TIY. 
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- Entonces Pedro continuaba llamando. Abriendo entonces 
clidov  abrtóv kai ¿Egon cav. 
vieron lo y se pasmaron. 
17 kataceioas  Ó€ avtols TN xempl 
Haciendo seña entonces a ellos con la mano 


OLyúw ómyioato abrtoic 
para callarse relató les 


mó Ó Kúpuos adróv £Enyayev éx Tic pukakis, 
cómo el Señor lo sacó de la cárcel. 


elme  Ó€- ármayyeilate "Tax kaltoic úbeAqoic 


Dijo entonces: anunciad a Santiago“ y a los hermanos 


tara. kal ¿feAbwv ¿nmopevbn el Étepov TÓTOV. 
esto. Y saliendo se marchó a otro lugar. 


18 Tevonévns  ó£ Muepa fv  Tápaxoc obx óAbyoc 


Aconteciendo entonces día había disturbio no pequeño 


£v Tole OTpartiwtalc, Ti ápaollerpos Eyevero. 
entre los soldados, sobre qué - a Pedro aconteciera. 


19 'Hpwóns de emintioas abtóv kai un ebpwy, 
Herodes entonces buscando lo y no encontrando 


ávakpiveas Tobs púlaxas ¿kélevoew 
habiendo examinado a los guardias ordenó 


ámaxBrval, al kareADiwv ÁTÓ 
ser conducidos (a la muerte), y descendiendo desde 


mo “lovbaias sig Korcápelav Órerpipev. 


Judea a Cesarea permaneció.4%8 


2 Hv 68 ó “Hpwóns Bupopaxov Topioig  kal Eiówviote 
Estaba entonces Herodes airado con tirios y sidonios. 


óuodvuabov 0 mapñoay Tpór abtóv, 
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Unánimemente entonces vinieron a él, 


kal MEÍTOVTES | BAdotov TOV Emi TOD KOITÓ VOS 
y persuadiendo a Blasto el sobre el dormitorio 


100 Pacléws htobvto eipivnv, Sia tó tpépeadar — abToW 


del rey2? pedían paz, por el ser alimentada de ellos 


TÑV xWpav áró Tic Bacilacñs. 
la región por el (territorio) regio. 


21 taxtí € quepa ó "Hpiwóns ¿vóvoápevos ¿obr Ta 
En el señalado - día Herodes vistiéndose vestimenta 


paciAnenv kai kabioac ¿mi Toúfñuatos ¿ónunyópel 
regia y sentándose en el tribunal se dirigía 


TÑV xWpav ármó Tic Bacacñs. 
a ellos. 
22 ú de ÓNLOG ETEeQuver Oo  quivh 


el Entonces pueblo aclamaba: de Dios voz 


xal 00 davBpwTrov. 
y no de hombre. 


23 rapaxpnr ua DE emátatev avróv áyyeAos Kupiov 
Inmediatamente entonces golpeó! lo ángel de Señor 


ávO' Wv ok ¿bwke trv ó0fav TO Oe, kal yevóuevos 
por que no dio la gloria a Dios, y resultando 


oxrwAnróbpwroc ¿EeyuEev. 
devorado por gusanos expiró. 


24 'Obe — Aóyoc Tod Oeod nólave kal gmAnbúvero. 


la Pero palabra de Dios crecía y era multiplicada. 


25 Bapvábas 2 al ados breorpewav ¿E “TepovoaAhy 
Bernabé entonces y Saulo regresaron de Jerusalen 


HAnpWoavtes Tv Órakoviav, ovurapalapóvtes 


cumpliendo el servicio, llevando con ellos 


Kal Twávvnyv tóvemaiAndevra Máprovw. 
también a Juan el siendo llamado Marcos. 


13 Había entonces en la iglesia que estaba en Antioquía, profetas y 


doctores: Bernabé, y Simón el que se llamaba Niger, y Lucio Cireneo, y 
Manahén, que había sido criado con Herodes el tetrarca, y Saulo. 

2 Ministrando pues éstos al Señor, y ayunando, dijo el Espíritu Santo: 
Apartadme a Bernabé y a Saulo para la obra para la cual los he llamado. 
3Entonces habiendo ayunado y orado, y puesto las manos encima de ellos, 
despidiéronlos. 

4Y ellos, enviados así por el Espíritu Santo, descendieron a Seleucia: y de allí 
navegaron a Cipro. 

SY llegados a Salamina, anunciaban la palabra de Dios en las sinagogas de los 
Judíos: y tenían también a Juan en el ministerio. 

6Y habiendo atravesado toda la isla hasta Papho, hallaron un hombre mago, 
falso profeta, Judío, llamado Barjesús; 

7El cual estaba con el procónsul Sergio Paulo, varón prudente. Este, llamando 
a Bernabé y a Saulo, deseaba oír la palabra de Dios. 

SMas les resistía Elimas el encantador (que así se interpreta su nombre), 
procurando apartar de la fe al procónsul. 

9Entonces Saulo, que también es Pablo, lleno del Espíritu Santo, poniendo en 
él los 03o0s, 

10 Dijo: Oh, lleno de todo engaño y de toda maldad, hijo del diablo, enemigo 
de toda justicia, ¿no cesarás de trastornar los caminos rectos del Señor? 
11Ahora pues, he aquí la mano del Señor es contra ti, y serás ciego, que no 
veas el sol por tiempo. Y luego cayeron en él obscuridad y tinieblas; y 
andando alrededor, buscaba quién le condujese por la mano. 

12Entonces el procónsul, viendo lo que había sido hecho, creyó, maravillado 
de la doctrina del Señor. 

13Y partidos de Papho, Pablo y sus compañeros arribaron a Perge de 
Pamphylia: entonces Juan, apartándose de ellos, se volvió a Jerusalem. 

14Y ellos pasando de Perge, llegaron a Antioquía de Pisidia, y entrando en la 
sinagoga un día de sábado, sentáronse. 

15Y después de la lectura de la ley y de los profetas, los príncipes de la 
sinagoga enviaron a ellos, diciendo: Varones hermanos, si tenéis alguna 
palabra de exhortación para el pueblo, hablad. 

l6Entonces Pablo, levantándose, hecha señal de silencio con la mano, dice: 
Varones Israelitas, y los que teméis a Dios, o1d: 


17El Dios del pueblo de Israel escogió a nuestros padres, y ensalzó al pueblo, 
siendo ellos extranjeros en la tierra de Egipto, y con brazo levantado los sacó 
de ella. 

18Y por tiempo como de cuarenta años soportó sus costumbres en el desierto; 
19Y destruyendo siete naciones en la tierra de Canaán, les repartió por suerte 
la tierra de ellas. 

20 Y después, como por cuatrocientos y cincuenta años, dióles jueces hasta el 
profeta Samuel. 

21Y entonces demandaron rey; y les dió Dios a Saúl, hijo de Cis, varón de la 
tribu de Benjamín, por cuarenta años. 

22 Y quitado aquél, levantóles por rey a David, al que dió también testimonio, 
diciendo: He hallado a David, hijo de Jessé, varón conforme a mi corazón, el 
cual hará todo lo que yo quiero. 

23De la simiente de éste, Dios, conforme a la promesa, levantó a Jesús por 
Salvador a Israel; 

24Predicando Juan delante de la faz de su venida el bautismo de 
arrepentimiento a todo el pueblo de Israel. 

25 Mas como Juan cumpliese su carrera, dijo: ¿Quién pensáis que soy? No soy 
yo él; mas he aquí, viene tras mí uno, cuyo calzado de los pies no soy digno de 
desatar. 

26 Varones hermanos, hijos del linaje de Abraham, y los que entre vosotros 
temen a Dios, a vosotros es enviada la palabra de esta salud. 

27Porque los que habitaban en Jerusalem, y sus príncipes, no conociendo a 
éste, y las voces de los profetas que se leen todos los sábados, condenándoles, 
las cumplieron. 

28 Y sin hallar en él causa de muerte, pidieron a Pilato que le matasen. 

29Y habiendo cumplido todas las cosas que de él estaban escritas, quitándolo 
del madero, lo pusieron en el sepulcro. 

30Mas Dios le levantó de los muertos. 

31Y él fué visto por muchos días de los que habían subido juntamente con él 
de Galilea a Jerusalem, los cuales son sus testigos al pueblo. 

32 Y nosotros también os anunciamos el evangelio de aquella promesa que fué 
hecha a los padres, 

33La cual Dios ha cumplido a los hijos de ellos, a nosotros, resucitando a 
Jesús: como también en el salmo segundo está escrito: M1 hijo eres tú, yo te he 
engendrado hoy. 


34Y que le levantó de los muertos para nunca más volver a corrupción, así lo 
dijo: Os daré las misericordias fieles de David. 
35Por eso dice también en otro lugar: No permitirás que tu Santo vea 
COrrupción. 
36Porque a la verdad David, habiendo servido en su edad a la voluntad de 
Dios, durmió, y fué juntado con sus padres, y vió corrupción. 
3'7Mas aquel que Dios levantó, no vió corrupción. 
3SSéaos pues notorio, varones hermanos, que por éste os es anunciada 
remisión de pecados; 
39Y de todo lo que por la ley de Moisés no pudiste1s ser justificados, en éste 
es justificado todo aquel que creyere. 
40 Mirad, pues, que no venga sobre vosotros lo que está dicho en los profetas; 
41 Mirad, oh menospreciadores, y entonteceos, y desvaneceos; Porque yo obro 
una obra en vuestros días, Obra que no creeréis, si alguien os la contare. 
42Y saliendo ellos de la sinagoga de los Judíos, los Gentiles les rogaron que 
el sábado siguiente les hablasen estas palabras. 
43Y despedida la congregación, muchos de los Judíos y de los relig1osos 
prosélitos siguieron a Pablo y a Bernabé; los cuales hablándoles, les 
persuadían que permaneciesen en la gracia de Dios. 
44 Y el sábado siguiente se juntó cas1 toda la ciudad a o1r la palabra de Dios. 
45Mas los Judíos, visto el gentío, llenáronse de celo, y se oponían a lo que 
Pablo decía, contradiciendo y blasfemando. 
46Entonces Pablo y Bernabé, usando de libertad, dijeron: A vosotros a la 
verdad era menester que se os hablase la palabra de Dios; mas pues que la 
desecháis, y os juzgáis indignos de la vida eterna, he aquí, nos volvemos a los 
Gentiles. 
47Porque así nos ha mandado el Señor, diciendo: 

Te he puesto para luz de los Gentiles, 

Para que seas salud hasta lo postrero de la tierra. 
48Y los Gentiles oyendo esto, fueron gozosos, y glorificaban la palabra del 
Señor: y creyeron todos los que estaban ordenados para vida eterna. 
409 Y la palabra del Señor era sembrada por toda aquella provincia. 
S0Mas los Judíos concitaron mujeres pías y honestas, y á los principales de la 
ciudad, y levantaron persecución contra Pablo y Bernabé, y los echaron de sus 
términos. 
51Ellos entonces sacudiendo en ellos el polvo de sus pies, vinieron a Iconio. 


52Y los discípulos estaban llenos de gozo, y del Espíritu Santo. 
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] "Hoav ó€ Tiveg ¿vw 'Avtoxela katá mv oboav 


Estaban entonces algunos en Antioquía en la existente 


exxkAnolav apopñral kai ÓmMdackadon, Ó TE Bapvábac 
1glesia profetas y maestros, - tanto Bernab 


xa Zuuewv Ó kaAdoduevos Níyep, kal Aoúxioc ó Kvpn valos, 
como Simeón el llamado Niger, y Lucio el cirineo, 


Mavañv Tte *Hpwdov TOD TETPÁPIOV OÚVTPOGOS Kal 
Menahem - de Herodes el tetrarca hermano de leche“? y 


Fabloc. 
Saulo. 


2 AElTOVPYODVTWV dE AUTO V TÚ Kvpiw kal 
Estando en un culto“2 entonces ellos para el Señor y 
vnyotevóvtovelme TÓ vena TÓdyiov: áqpopicare Ón 


ayunando dijo el Espíritu el Santo: apartad ahora 


por  Tóv Bapvábav 
a mí a Bernabé 


al tóv Eabdov ei TO Epyov Ó — apookéxAnual aútobe. 
y a Saulo para la obra que he llamado a ellos. 


3 TÓTE vnoTedoavrer kai apocevtápevol kal émbevrec 


Entonces ayunando y orando e imponiendo 


TAG xelpac abtolc ámédooav. 
las manos sobre ellos (los) enviaron. 
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4 ObtoLuevoby Exmeppdévtes bró tod Tvevpatos 
Estos - pues habiendo sido enviados por el Espíritu 


Obrol uevodv Exmeupdévtes bro tod Tvebuatos 
el Santo descendieron a - Seleucia. Desde allí - 


ámenievoav eiq iv Kónpov, 
navegaron a - Chipre. 


$ kai yevopevor £v Fakauiv karnyyzldov tov lóyov Toú Ozeob 
Y resultando en Salamina proclamaron la palabra de Dios 
ev tai oovvaywyal túv  “Ilovóaiwv: 
en las sinagogas de los judíos. 


elyov 0 Kal TIwávwny ÚIMPETNY. 
Tenían entonces también a Juan (como) ayudante. 


Ou ADOvTeC Ó€ TY vioov áxol THóágov sdpóov 
6 nv vn XP y p 


224 


Cruzando entonces la+% isla hasta Pafos encontraron 


tiva páyov wevóorpopaTr y Tovóalov óvopa 
a cierto mago falso profeta judío para el que nombre (era) 
Bapincods, 


Barjesús,4 


TÚ ñfv obvio ávBoráta Eepyiw Havkw, ávópi cuveTó. 
el cual estaba con el procónsul Sergio Paulo, varón prudente. 


obtoc rpockaAecápevos Bapvábav kai Lavlov 
Este convocando a Bernabé y a Saulo 


ete tn oev áxoboa. TÓVAOyov TOD Úgod: 
buscó escuchar la palabra de Dios. 


8 ávdiorato de abrois 'Eldóunacó páyoc - odrw yáp 


Resistió entonces a ellos Elimas el mago - así Porque 


pedepunveveral TÓ Óvopa abrod - nrov  ótacTpéyal TÓV 
se traduce el nombre de él - buscando apartar al 
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avBbratov ámó TAC TOTES. 
procónsul de la fe. 


9 Zabloc úe, ó kai Matos, mAnoBeic — Tvevpartos 
Saulo entonces, el también Pablo, siendo lleno de Espíritu 


Aylov Kal ATEVÍCOS El AUTOW 
Santo y mirando fijamente a él 


1() elmev- dv rAnpnes mavrós ó6lov kai máons 


dijo: oh lleno de todo engaño y de toda 


pabrovpylac, vie Grapóloo, ExBpé — mácno ÓaLoOcÚvne, 
falta de escrúpulos, hijo de diablo, enemigo de toda justicia, 


od rabvon ÓacTpépuwv TácódoUG —Kupiov  Ttác eUbelac; 
¿No dejarás pervirtiendo los caminos del Señor los rectos? 


1] kaivóv  ióod xeip 7ov Kvpiovéni  0£,kaléon TUQAODG 
Y ahora mira mano del Señor sobre t1, y estarás ciego 


ui Bléncov tóv low áxpicpos. napaxpñpá SE 
no viendo el sol por tiempo. Inmediatamente entonces 


Enmeoevén” —abvTÓv axAbe Kal OKóTOG, 
cayó sobre él ceguera y oscuridad, 


Kai TEPLAYwvY ELMTEL—— XELPAYwYyobs. 


y girando buscaba a los que lo llevaran de la mano. 


192 róre ibwv 0 davBbraTtos TÓ Yeyovóc ETMLOTEUOEV, 


Entonces viendo el procónsul lo acontecido creyó, 


exrAnocóuevos emi 1 Ó0axn — ToúKovpiov. 
asombrado por la enseñanza del Señor. 


13 'AvaxBévrec Ó€ ámó Tis Máqov ol epi tóv Mabkov 


Zarpando entonces de - Pafos los alrededor de Pablo 


nABov  gic Mépynyv 1is Maupukiac *"Ivávvns Ó€ 
vinieron a Perge de Panfilia. Juan entonces 


14-17 
ároxwproas ánm abrióov bréotpewev sic *TepocóAvpa. 
separándose de ellos volvió a Jerusalén. 


14 abrtoi 0€ Gr ABóvrec áró iñc léovnc TaDevevovTo 


Ellos entonces atravesando desde - Perge llegaron 


elo 'Avrióxemav Tis Moriac, kai elozAbóvres 


a Antioquía de Pisidia, y entrando 


ele TV oUvYaywynv Tí fuépa tv cabbátov xkábicav. 


en la sinagoga en el día de los sábados se sentaron. 


15 perá dE TY AVAYVYOOLY TOD  VÓLLOU Kal TÚ 


Después entonces de la lectura de la ley y de los 


apowntovw áreotellav ol dpruovvdaywyol Tpóc 
profetas enviaron los dirigentes de la sinagoga a 


aútode Afyovrec ávópec GbzAgoi, el ¿ori Aóyoc 
ellos diciendo: Varones hermanos, si hay palabra 


Ev Úplv mapaxAnoews Tpóg tTóvAdaóv  A£yete. 
en vosotros de exhortación para el pueblo hablad. 


16 ávaoráas 0E Mako kal 


Levantándose entonces Pablo y 


KaTaceloar 
haciendo movimiento (para imponer silencio) 


Tí yempi elrev- áivópes TopanAlral xal oi popobuevol 
con la mano dijo: varones israelitas y los temiendo 


TOW PEÓv, AKkoVoaTE. 
a Dios, escuchad: 


170 Oeócrtoó Aaoó  TobToV "lopañA ¿£zAtgaro tobí THATÉPa 


El Dios del pueblo este Israel eligió a los padres 


Nuóv, kai tóviaóv bywoev ¿v ti mapoixia 
de nosotros, y al pueblo enalteció en la peregrinación 


ev NM Atyúrto, kal petá Ppaxiovos bunAod ¿Enyayev 
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22 


en tierra de Egipto. Y con brazo alto sacó 


aútooe ££ auTrAic, 
los de ella. 


18 kal 06 — TeocepakovTagtTm XPOVOV ETPOTOPOPNOEV 
Y como por de cuarenta años tiempo soportó 


aÚTOUE £v TN £pT yw, 
los en el desierto. 


19 kai xabelcowv ¿wn entáév y —Xaváav 


Y destruyendo naciones siete en tierra de Canaán 

katerkAnpovóunoev abroic Tv yv abri. 

dio como herencia2% a ellos la tierra de ellos. 
2() xail perá tabra we ÉTEOL TETPAKOCÍOL Kal TEVIMKOVTA 


Y tras esto como años cuatrocientos y cincuenta! 


Ebwke kpiras É£w6  EapovnA Tod IpogíTOw. 
dio jueces hasta Samuel el profeta. 
91 kúxeidev  ninoavro Pacikéa, al Eówxev atole 


Y entonces pidieron rey, y dio les 


O UBeos Tóv EaobA vióv Kic,  ávópaéx puine Beviapiv, 
Dios a Saul hijo de Cis, varón de tribu de Benjamín, 


ET TECOEPÁKOVTAa: 
años cuarenta. 
22 kai peraciioas abróv ñyepev atole tóv Aauló sic Bacilea, 


Y quitando lo levantó les a David por rey, 


(0 Kal ele paptupioas ebpov — Aavió TÓvTOD 
al cual también dijo testificando: encontré a David el de 


Teocai, ávópa kata Thvkapólav pow, Ós TOWN OEL 
Isaí, varón según el corazón de mí, el cual hará 


23-27 


rávta Tú BeAnpará pov. 
todos los deseos de mi. 


23 tobtov ú Beós áró tod orépuatos kar” ¿mayyzAlav 


De éste Dios de la semilla*2 según promesa 


Ayapev 10 "TopayA cwtripa — *Incobv, 
levantó a Israel a salvador Jesús, 

24 Tpoxnpogavror Iwavvou Tpó TAPOcWrov TÑG 
proclamando previamente Juan ante rostro de la 
eicódov abtod Pántiopa peravolas 
entrada de ¿1 bautismo de arrepentimiento 


navti TO Aa — “Topaña. 
a todo el pueblo de Israel. 


28 (0. DE emAnpov ú 'Twávwvrse tóv ópópov, — ¿Aeye 


Como entonces terminaba Juan el camino,2 dijo: 


tiva pue Úrovoglte elvat; 


¿Quién yo pensáis ser? 


oÚK eipl £yw, GAN ¡60d Epxeral per gue od ok slpi 
No soy yo, pero mira viene tras de mí del que no soy 


áfros To bróóna TtóÓv mobv ÁboaL 


digno el calzado de los pies de desatar. 


26 "Avópes úbelepol, vio yévovs — 'Afpaán kalol 


Varones hermanos, hijos de estirpe de Abraham y los 


Evo buiv  poBobuevol Tóv Geóv, Mulv Ó Aóyoc 
entre vosotros temiendo a Dios, a vosotros la palabra 


ms  cwrmplas tavrns ánmeoradn. 
de la salvación esta fue enviada. 


27 ol yáap — karomxobDvres £v lepovoaAnu kalol Ápyovrtec 


los Porque habitando en Jerusalén y los gobernantes 


28-32 


AVTOY TODTOVY AYVONCAVTEG, Kal TAG Pwvyaz TOY  TPOpnTow 
de ellos a éste desconociendo, y las voces de los profetas 


tá xatá máv cábpatov Ávayivookopévas 
las en todo sábado siendo leídas 


KPlvavTEs ETA pwoaY, 
condenando (a Jesús) cumplieron. 


28 kai unóepiav airiav Bavátov  ebpóvres  nmñoavro Hiarov 
Y ninguna causa de muerte encontrando pidieron a Pilato 


ávarpeBíiiva. abróv. 
ser muerto él. 


29 we DE Etéleoav nmáviaTáA nepl abtob 
Como entonces consumaron todo lo acerca de él 


yeypaupueva, xkabelóvres áró tod Evlov  EBniav 
habiendo sido escrito, bajando de el madero pusieron 


El vn peto. 
en sepulcro. 


30 6 e EJEOC TMYElpev AVTOV EK VEKPiV 
- Sin embargo Dios levantó lo de muertos, 


31 wqpón emi muépacs mÁetove tol ovvavabáciv 


el cual se apareció por días muchos a los habiendo subido 


abro áró Tis Tadidaiar ei “lepovoaAnyu, oltivéz glo 
con él desde Galilea a Jerusalén, los cuales son 


JÓptuUpeG aÓTOD Tpóg TÓV Agov. 
testigos de él ante el pueblo. 


32 kai mueic — buác evayyeliópeda TMV TIPOS TOD 


Y nosotros os anunciamos la buena noticia la a los 


natépas émayyeAlav yevopevnv, 


padres promesa resultando, € 


33-38 


33 ón Tavinvó Oeóc ExnmenAnpuwke tol TÉKVOL AUTO, 
por que ésta - Dios ha cumplido a los hijos de ellos, 


nutv, aávaoticas “Incobv, Wwe Kal Ev TO ywaAuo 
a vosotros, resucitando a Jesús, como también en el salmo 


TO ÓevTÉpWw yEypartar vióc pov El 060 yw oñnuepov 
el segundo está escrito: Hijo de mí eres tú, yo hoy 


YE yEvvnka TE. 
he engendrado a tl. 


34 ón. 0 áveotnoev avtóv xk vexpúv punketi péAdovra 
porque - levantó lo de muertos ya no teniendo que 


brootpépemw sic brapBopáv, obtwe slpnkev, 
regresar a corrupción, así ha dicho 


ót Ówcw bulv táódoia Aavíó TÁ TLOTÁ. 
que daré a vosotros lo santo de David lo fiel. 


38 610 al vétepw Ayer 0d ÓwozElc TOVÓGCIÓV 00U 
Por tanto también en otro dice: no darás al santo de ti 


ibetv bapdopávr. 


ver corrupción. 2 


36 Aavió ev yáp ióla yeveú ÚTNpETÍCAS 
David - Porque en su propia generación habiendo servido 


Ti  ToiOgeoó PovAñ — ¿xoiuñón kal npocetédn rmpóc TODe 
por el de Dios propósito durmió y fue añadido a los 


rmatépac abtod kai elóz ÓLapdopáv- 


padres de él y vio corrupción, 


37 úv dE O Usos ñyerpev, ok elóz Grapdopáv. 


al que sin embargo Dios levantó, no vio corrupción. 


38 yvwotóv obw Éotwbuiv, — ávópec ú6eAgol, Ót ód 


Conocido pues sea a vosotros, varones hermanos, que a través 


39-43 


TOUTOV ULIV áqeoi ápaptióv kotayy£Aleral kal áró 
de éste a vosotros perdón de pecados es anunciado, y de 


TÁvTOY Wv obx nóvvnónTe 
todo lo que no pudiste1s 


vto vóuo — Mubotwc óicamwBnval, 
en la ley de Moisés ser justificados, 


39 év toÚtw TáG 0 mMOoTEeÓwYV ÓncaLobDTAaL 


en éste todo el que cree es justificado. 


A4() Phérere oóv un énelón ¿q Úpdce TÓ elpnévov 
Mirad pues no sobrevenga sobre vosotros lo siendo dicho 


Ev TOL TIPOPNTAL 
en los profetas. 


4] ¡óete, ol katagpovntal, al Bavpácate kal ápaviobne, 
Mirad, los menospreciadores, y maravillaos y desvaneceos, 
ÓTI Epyov £yw gpyalopor £v tale NuEpale ÚUDv, 
porque obra yo realizo en los días de vosotros, 
Epyovó — ovun TLOTEVONTE EÁV TL 
Obra que no de ninguna manera creeré1s si alguien 


xd yA Tos piv. 
relata a vosotros. 


49 'Etióvrwvw 0 Ex Thicovvayoyhe tov  “Tovóaiwv, 


Saliendo entoncesH2 de la sinagoga de los judíos, 


mapexrdAovv tá Ebwn — elq  TÓ upetafó cábbatov 
urgían los gentiles para el siguiente sábado 


AaAnómva — abtoic Tá fñuata Tabra. 
ser hablados a ellos los dichos estos. 


43 Aubeions  Ó€ Tis ouvaywyhs, pirolovBncav moAAoi 
Despedida entonces la sinagoga, siguieron muchos 


44-47 


twv  "Tovóaiwv kai tv  cebouevov apoonAvtov 1 THaviw 
de los judíos y de los piadosos prosélitos a Pablo 


kai TO Bapvába, oltives — rTpockalobvrec aútois 
y a Bernabé, los cuales hablando a ellos 


Ensidov CUTOUC EMUPUÉVEL Tí] XApITL TOD BzoD. 
persuadieron los para perseverar en la gracia de Dios. 


44 Tú 6 ¿pxouevo caBpárto oxedov náca y TÓALC 
Al - siguiente sábado casi toda la ciudad 


cvvñxBn  dáxodoa  TóvAóyov  TOGUzob, 


se congregó a escuchar la palabra de Dios. 


A5 iñóvrec e oi “lovódion Tovc ÓxAovc enAñobBnoav 
Viendo entonces los judíos las multitudes fueron llenados 


iniov kai ávicdeyov toic drÓ 100 Mabkov Aeyopévore 
de envidia y hablaron contra lo por Pablo hablado 


ávodeyovres kai PBiaoqonuobvres. 
contradiciendo y blasfemando. 


46 tTapprolacáuevol dE ó Mavkos kai ó Bapvabas elmov- 


Hablando valientemente entonces Pablo y Bernabé dijeron: 


bulv vw ávaykalovy rpútov AaAnBn va. TtOvAóoyov TOÚ 


a vosotros era necesario primero ser hablada la palabra de 


Geod- éreLón De áimobreiode avróv kai ox áflove 
Dios. Puesto que entonces rechazá1s lo y no dignos 


KPlVeTE £QUTOVE Tic alwviov LwNs, 
Juzgáis a vosotros mismos de la eterna vida, 


iod orpepóueda eiq ta ¿Ovn. 
mirad, nos volvemos a los gentiles. 


47 obrw yáp — ¿vtéralta: fulv ó Kóprios tédeica ce 


así Porque ha ordenado a nosotros el Señor: He puesto a t1 


gig pue ¿Ovov Tod elvaloe sig owrnpiav Éwq ¿£oxátov 


48-52 


como luz de gentiles para ser tú para salvación hasta último 


áxodovta  0€ Tá ¿vn — Exaipov kaiébofgalov  TÓV 
de la tierra. 


48 úáxovovra  Ó Tá ¿bvn  Exaipov kaigbocalov  TÓV 


Escuchando entonces los gentiles se alegraron y glorificaron la 


Aóyov TOÚ Kvpiov, Kal EMOTEVUCAY ÓCOL foaw 
palabra del Señor, y creyeron cuantos estaban 


TETAYUEVOL elg Conv alwveov: 
determinados para vida eterna. 


49 Giepépero 0 ó Aóyoc Tod Kvpiov ól ÓAnc TS x0pac. 
Se difundía entonces la palabra del Señor por toda la región. 


50 ol Tovódaio. napuwtpuvav Tác crfouévac yovalkac 


los Entonces judíos instigaron a las piadosas mujeres 


al tá  evoxmuovacs kai Tod TpWTov TC TÓAewS 
y a las distinguidas y a los primeros de la ciudad 


kai énfyepav Ówwyuóv ¿ni Tóv MabAov kai TOV Bapvápav, 
y levantaron persecución sobre - Pablo y - Bernabé, 


al ¿gebañdov  abrobe áró tv óplwv — abTov. 
y expulsaron los de las fronteras de ellos. 


5] oil GE EXTIWAZÁMEVOL TÓV KOVLOPTÓV TV TOÓWY aUTOV 


Ellos entonces sacudiendo el polvo de los pies de ellos 


318 avtobe MABov sic "Ixóviov. 
contra ellos fueron a Iconio. 


82 ol 0 pabntal  ¿nAnpobvro xapác Kai 
los Entonces discípulos estaban llenos de alegría y 


Ivevuaros “Ayiov. 


de Espíritu Santo. 


14y aconteció en IÍconio, que entrados juntamente en la sinagoga de los 


Judíos, hablaron de tal manera, que creyó una grande multitud de Judíos, y 
asimismo de Griegos. 

2Mas los Judíos que fueron incrédulos, incitaron y corrompieron los ánimos 
de los Gentiles contra los hermanos. 

3Con todo eso se detuvieron allí mucho tiempo, confiados en el Señor, el cual 
daba testimonio a la palabra de su gracia, dando que señales y milagros fuesen 
hechos por las manos de ellos. 

4Mas el vulgo de la ciudad estaba dividido; y unos eran con los Judíos, y otros 
con los apóstoles. 

SY haciendo ímpetu los Judíos y los Gentiles juntamente con sus príncipes, 
para afrentarlos y apedrearlos, 

6Habiéndolo entendido, huyeron a Listra y Derbe, ciudades de Licaonia, y por 
toda la tierra alrededor. 

7Y allí predicaban el evangelio. 

SY un hombre de Listra, impotente de los pies, estaba sentado, cojo desde el 
vientre de su madre, que jamás había andado. 

9Este oyó hablar a Pablo; el cual, como puso los ojos en él, y vió que tenía fe 
para ser sano, 

10Dijo a gran voz: Levántate derecho sobre tus pies. Y saltó, y anduvo. 
l1Entonces las gentes, visto lo que Pablo había hecho, alzaron la voz, 
diciendo en lengua licaónica: Dioses semejantes a hombres han descendido a 
nosotros. 

12Y a Bernabé llamaban Júpiter, y a Pablo, Mercurio, porque era el que 
llevaba la palabra. 

13Y el sacerdote de Júpiter, que estaba delante de la ciudad de ellos, trayendo 
toros y guirnaldas delante de las puertas, quería con el pueblo sacrificar. 

14Y como lo oyeron los apóstoles Bernabé y Pablo, rotas sus ropas, se 
lanzaron al gentío, dando voces, 

15Y diciendo: Varones, ¿por qué hacéis esto? Nosotros también somos 
hombres semejantes a vosotros, que os anunciamos que de estas vanidades os 
convirtáis al Dios vivo, que hizo el cielo y la tierra, y la mar, y todo lo que 
está en ellos: 

16El cual en las edades pasadas ha dejado a todas las gentes andar en sus 
caminos; 


17S1 bien no se dejó a sí mismo sin testimonio, haciendo bien, dándonos 
lluvias del cielo y tiempos fructíferos, hinchiendo de mantenimiento y de 
alegría nuestros corazones. 

18Y diciendo estas cosas, apenas apaciguaron el pueblo, para que no les 
ofreciesen sacrificio. 

19Entonces sobrevinieron unos Judíos de Antioquía y de Iconio, que 
persuadieron a la multitud, y habiendo apedreado a Pablo, le sacaron fuera de 
la ciudad, pensando que estaba muerto. 

20Mas rodeándole los discípulos, se levantó y entró en la ciudad y un día 
después, partió con Bernabé a Derbe. 

21Y como hubieron anunciado el evangelio a aquella ciudad, y ense-ñado a 
muchos, volvieron a Listra, y a Iconio, y a Antioquía, 

22Confirmando los ánimos de los discípulos, exhortándoles á que 
permaneciesen en la fe, y que es menester que por muchas tribulaciones 
entremos en el reino de Dios. 

23Y habiéndoles constituído ancianos en cada una de las 1glesias, y habiendo 
orado con ayunos, los encomendaron al Señor en el cual habían creído. 

24Y pasando por Pisidia vinieron a Pamphylia. 

25 Y habiendo predicado la palabra en Perge, descendieron a Atalia; 

26Y de allí navegaron a Antioquía, donde habían sido encomendados a la 
gracia de Dios para la obra que habían acabado. 

27Y habiendo llegado, y reunido la 1glesia, relataron cuán grandes cosas había 
Dios hecho con ellos, y cómo había abierto a los Gentiles la puerta de la fe. 
28 Y se quedaron allí mucho tiempo con los discípulos. 


14 
1 


] 'Eyévero ó€ ev "Tkoviw katá TÓGUTO elozABeiv aútobde 
Aconteció entonces en Iconio a el mismo** entrar ellos 
el Tv ovvaywyhv té  “Tovóaiwvw xal AacAñoca obToc 
en la sinagoga de los judíos y hablar así 


2-6 
WOTE motedoar "lovóalwv te kai  “EAAnvov 
de manera que creer de judíos así como de griegos 


moAb  TÁñDoc. 
mucha multitud. 


20 ánmelobvres 'lovdalo: Emi yeipav Kal éÉkóKwoav 


los Entonces no creyendo judíos soliviantaron y malearon 
TÚ Yuxac tv  ¿bvov xkatrá TV ábelgov. 
las almas de los gentiles contra los hermanos. 
3 ikavóv uev obvy xipóvov biétpuyav rapprotalóuevol 
Numeroso - pues tiempo pasaron hablando con valentía 


emi T Kopiw tó paptrupobvriTó Aóyow  TÑC  xápiro aútod, 
sobre el Señor el testificando a la palabra de la gracia de El,4£ 


omova onuela kal tépara yiveodal Ótd 
dando señales y maravillas acontecer a través de 


TV XEPV auUTOY. 
las manos de ellos. 4 


4 ¿oxioBn dE Tó mAñndos Ti Tódewc,kalol pévihoar 


Fue dividida entonces la multitud de la ciudad: y los - estaban 


oby Ttoic 'lovóaioie, ol 0 obv toi ánootóAoLs. 
con los judíos, los entonces con los apóstoles.%8 
5 (0 DE Eyéverto Ópuñy TúÓv  ¿Bvoóv tekail “Tovóaiwv 


Cuando entonces aconteció intento de los gentiles - y de judíos 


OUY Tol APxovaLY abróvy bBpicar Kal 
con los gobernantes de ellos para maltratar y 


ABofBoAroal adrods, 
apedrear los, 


6 SuUvViÓvTEC kaTépuyov ei Tác TÓAeic TR Ávkaoviac 


sabiendo huyeron a las ciudades de Licaonia 


7-12 


Avotpav kai AgpBny kai Tv nepixopov, 
Listra y Derbe y la región circundante. 


7 kúxel  hoav  edayyelilopevol. 


Y allí estaban evangelizando. 


8 Kai ti ávip £v Abotpoic adbvaTocs TOLG  TOOLV 


Y un varón en Listra incapacitado en los pies 


ExúbinTO, — xWwA0céx korkiac pntpóc  aUTOD VTÁPAwY, 
estaba sentado, cojo desde vientre de madre de él siendo, 


Os OVÓÉTOTE TEPITETATÍKEL. 
el cual nunca había caminado. 


9 obtos fkove — To0 Mavlov Aalobvroc: Óc ATEVÍCAS 


Éste escuchó a Pablo hablando, el cual mirando fijamente 


abro al lówv  ÓtL miotivéxe TOD  cowbBnva, 
a él y viendo que fe tiene para ser salvado, 


1() elre ueyády 17 quvr: ávacrnyóL ent TODG TÓDAS 0OV 


dijo con gran - voz: levántate sobre los pies de t1 


opBóc.xkal MAAero kai TEPIETÓTEL 
recto. Y saltaba y caminaba. 


11 oi 4 óxAol ibóvres Ó groinoew ó Hahos ¿Enfpav 


Las entonces multitudes viendo lo que hizo Pablo alzaron 


TRAY quvnvy abro Avkaovioti AfyovrTEc 
la voz de ellos en licaonio diciendo: 


ol Beoil  ópomwbévres ávBpwrnolc katébnoav  Tpóc fac 
los dioses asemejándose a hombres descendieron a nosotros. 


192 éxúkovv Te Tóv pev Bapvábav Ala, tóvóz Maviov 


Llamaban también a - Bernabé Zeus, a - Pablo 


'Epuñyv, émetón aUTOG AY Ó Nyoduevos TOD A0yov. 
Hermes, puesto que él era el llevando la palabra. 


13-17 


136 6 lepebe TOD Aló TtodÓvIO% TpÓ TM 


el Entonces sacerdote de Zeus el estando delante de la 


MÓNEWCG AÚTOY, tabpove kai otéppara ¿mi robe nui vas 


ciudad de ellos,222% toros y guirnaldas a las puertas 


Eveykac, obv Tol óxAoLc f0zle Oder. 


llevando, con las multitudes quería sacrificar. 


14 úxovoavres Ó€ oi áróotokAo: BapváBacs kai Malos, 
Escuchando entonces los apóstoles Bernabé y Pablo, 


duappitavres TÁ  ipária avr  giceníóncav 
desgarrando las vestiduras de ellos se lanzaron 


gig TÓV OxAov  kpálovtec 
hacia la multitud gritando 
15 rai Aeyovteo Gvópes Ti —Tabía molelTe; kat Mpuelc 
y diciendo: varones, ¿por qué esto hacéis? También nosotros 


opovoraBele gouev Úplv ivBpwron, 
de sentimientos semejantes somos a vosotros hombres, 


evdayye ALO pLEvoL DUO ÁTO TOVTWwWY TY paralwy 


evangelizando a vosotros de esto lo vacio 


EMOTpEpew eni TóÓv Oeóv TOvíbvia, Óq EmMmoinoz TOY OUPavov 
volverse a el Dios el viviente, que hizo el cielo 


«al tmv yy kai try Bálacoay kal rávra Tá £v abrtol 
y la tierra y el mar y todo lo en ellos. 


16 ó: Ev Tale TAPyuUXNuevaL yeveale elace TÁVTA TÚ 


el cual en las habiendo pasado generaciones permitió a todas las 


¿vn mopeveoBar tal  Óboic — autov 
naciones 1r por los caminos de ellos. 


1” kaitorye OUK AUAapTUPOV EQUTOV (UpTKEV 


Y sin embargo no sin testimonio a sí mismo dejó 


18-21 


áyadoroóv, obdpavóbdev Úulv Dberodo óidode kal karpobe 
haciendo bien, desde cielo a vosotros lluvias dando y tiempos 


kapropópove, ¿ummiov Tpogñe kal gdppocuivna 
fructíferos, llenando con alimento y alegría 
TáG kapólao Tp. 


los corazones de nosotros. 24 


18 ral tara Afyovrec uólig.  KaTÉTavoav 
Y esto diciendo apenas renunciaron 


robo Óxkovc TOD uN Over abtoic. 
las multitudes a no sacrificar a ellos.492 


19 'EnñAbov € áro 'Avrioxelas kai 'Ixoviov *Tovóalor, 
Llegaron entonces de Antioquía e Iconio judíos, 


Kal MEÍNAVTES TOVG ÓxAouz kai Aibdacavtes 


y habiendo persuadido a las multitudes y habiendo apedreado 


TOvV Maviov ovpov Ebw TAC TÓAewc, VOMÍCAVTEG  abTÓV 
a Pablo arrastraron fuera de la ciudad, considerando él 


TEB vérvar 220 


haber muerto. 


2() evxAwodávrww 62 abróv tv parto, Áávactás 


Rodeando entonces a él los discípulos, levantándose 


clomAbev elq Tv módw, kal Tf Emabpiov ¿En ADE 
entró en la ciudad, y al día siguiente salió 


obv Ty Bapvába sic Agony. 
con Bernabé a Derbe. 


Ev AY edo uE vol TE vródiwv  E¿xelvnv kal 


Habiendo evangelizado entonces la ciudad aquella y 


pabntebcavtec ixavobs  breoTpeyav sic TV ÁdoTpav 
habiendo discipulado a muchos regresaron a Listra 


22-26 
al "Icoviov kai 'ÁVTLONELAY, 
e Icono y Antioquía, 

22 ¿mornpilovres tá wuexác toOv  paBntow, rmapaxalobvrTec 
fortaleciendo las almas de los discípulos, exhortando 


EUuÉVELV m  niote,kaióri Óld TOA AD v 
a permanecer en la fe, y que a través de muchas 


DAiyewv Del muda elozABelv eic tv Pacoikeiav 
tribulaciones es necesario a nosotros entrar en el reino 


to Beob. 


de Dios. 


23 xeipotovñoavtec 0 abro — TPEOPUTÉPOVE KaT' 


Habiendo escogido entonces para ellos ancianos en cada 


exkAnotaw, TpoczvEápevol — pLETÁ vnoterv mapébevro AUÚTOUVE 
1glesia, habiendo orado con ayunos encomendaron los 


EOTLTÓ yivópevov — ÓLd TOD áyye£lov, 
al Señor en el cual habían creido. 


24 kai GieABóÓvieGc tm v Tiomóiaw mido gi Haugviiar, 
Y atravesando - Pisidia vinieron a Panfilia, 


28 kai AaAnoavrec ¿vw Tépyr tóv Aóyov 
y habiendo hablado en Perge la palabra 


xatéfnoav sic 'Arrálerav, 
descendieron a Atalía, 


26 xáxeidev  áneénmievoav ei  'Avrióxetav, ÓDev NOaY 


Y desde allí navegaron hacia Antioquía, desde donde eran 


nmapadedouevol TÍ xápiti TOD Ozodeic TO Epyov 
encomendados a la gracia de Dios para la obra 


Ó  EnAnpucav. 
que completaron. 


27-28 
27 mapayevópevol Ó€ Kal cuvayayóvtes Tv ¿xkAnoiav 
Llegando entonces y congregando a la 1glesia 


áviyyeAdav ó0a — £roincevó Oeóc per” abro, 
relataron cuanto hizo Dios con ellos, 


xalóti  fvoike Tolo ¿bveor Búpav TÍOTEWG. 
y que abrió a los gentiles puerta de fe. 


28 biérpibov de Ekel xpóvov obx óAlyov  obv tol pabntale. 


Pasaron entonces allí tiempo no pequeño con los discípulos. 


l > Entonces algunos que venían de Judea enseñaban a los hermanos: Que si 


no os circuncidáis conforme al rito de Moisés, no podéis ser salvos. 

2Así que, suscitada una disensión y contienda no pequeña a Pablo y a Bernabé 
contra ellos, determinaron que subiesen Pablo y Bernabé a Jerusalem, y 
algunos otros de ellos, a los apóstoles y á los ancianos, sobre esta cuestión. 
3Ellos, pues, habiendo sido acompañados de la iglesia, pasaron por la Fenicia 
y Samaria, contando la conversión de los Gentiles; y daban gran gozo a todos 
los hermanos. 

4Y llegados a Jerusalem, fueron recibidos de la iglesia y de los apóstoles y de 
los ancianos: y refirieron todas las cosas que Dios había hecho con ellos. 
SMas algunos de la secta de los Fariseos, que habían creído, se levantaron, 
diciendo: Que es menester circuncidarlos, y mandarles que guarden la ley de 
Moisés. 

6Y se juntaron los apóstoles y los ancianos para conocer de este negocio. 

7Y habiendo habido grande contienda, levantándose Pedro, les dijo: Varones 
hermanos, vosotros sabéis cómo ya hace algún tiempo que Dios escogió que 
los Gentiles oyesen por mi boca la palabra del evangelio, y creyesen. 

SY Dios, que conoce los corazones, les dió testimonio, dándoles el Espíritu 
Santo también como a nosotros; 

9Y ninguna diferencia hizo entre nosotros y ellos, purificando con la fe sus 
COrazones. 

10Ahora pues, ¿por qué tentáis a Dios, poniendo sobre la cerviz de los 
discípulos yugo, que ni nuestros padres ni nosotros hemos podido llevar? 
11Antes por la gracia del Señor Jesús creemos que seremos salvos, como 
también ellos. 

12 Entonces toda la multitud calló, y oyeron a Bernabé y a Pablo, que contaban 
cuán grandes maravillas y señales Dios había hecho por ellos entre los 
Gentiles. 

13Y después que hubieron callado, Jacobo respondió, diciendo: Varones 
hermanos, oidme: 

14Simón ha contado cómo Dios primero visitó a los Gentiles, para tomar de 
ellos pueblo para su nombre; 

15Y con esto concuerdan las palabras de los profetas, como está escrito: 

16 Después de esto volveré Y restauraré la habitación de David, que estaba 
caída; Y repararé sus ruinas, Y la volveré a levantar; 


17 Para que el resto de los hombres busque al Señor, Y todos los Gentiles, 
sobre los cuales es llamado mi nombre, Dice el Señor, que hace todas estas 
cosas. 

18Conocidas son a Dios desde el siglo todas sus obras. 

19Por lo cual yo juzgo, que los que de los Gentiles se convierten a Dios, no 
han de ser inquietados; 

20Sino escribirles que se aparten de las contaminaciones de los ídolos, y de 
fornicación, y de ahogado, y de sangre. 

21Porque Moisés desde los tiempos antiguos tiene en cada ciudad quien le 
predique en las sinagogas, donde es leído cada sábado. 

22Entonces pareció bien a los apóstoles y a los ancianos, con toda la iglesia, 
elegir varones de ellos, y enviarlos a Antioquía con Pablo y Bernabé: a Judas 
que tenía por sobrenombre Barsabas, y a Silas, varones principales entre los 
hermanos; 

23 Y escribir por mano de ellos: Los apóstoles y los ancianos y los hermanos, 
a los hermanos de los Gentiles que están en Antioquía, y en Siria, y en Cilicia, 
salud: 

24Por cuanto hemos oído que algunos que han salido de nosotros, os han 
inquietado con palabras, trastornando vuestras almas, mandando circuncidaros 
y guardar la ley, a los cuales no mandamos; 

25Nos ha parecido, congregados en uno, elegir varones, y enviarlos a vosotros 
con nuestros amados Bernabé y Pablo, 

26 Hombres que han expuesto sus vidas por el nombre de nuestro Señor 
Jesucristo. 

27Así que, enviamos a Judas y a Silas, los cuales también por palabra os 
harán saber lo mismo. 

28Que ha parecido bien al Espíritu Santo, y a nosotros, no imponeros ninguna 
carga más que estas cosas necesarias: 

29Que os abstengáls de cosas sacrificadas a ídolos, y de sangre, y de ahogado, 
y de fornicación; de las cuales cosas si Os guardareis, bien haré1s. Pasadlo 
bien. 

30 Ellos entonces enviados, descendieron a Antioquía; y juntando la multitud, 
dieron la carta. 

31La cual, como leyeron, fueron gozosos de la consolación. 

32Judas también y Silas, como ellos también eran profetas, consolaron y 
confirmaron a los hermanos con abundancia de palabra. 


33Y pasando allí algún tiempo, fueron enviados de los hermanos a los 
apóstoles en paz. 

34Mas a Silas pareció bien el quedarse allí. 

35Y Pablo y Bernabé se estaban en Antioquía, enseñando la palabra del Señor 
y anunciando el evangelio con otros muchos. 

36Y después de algunos días, Pablo dijo a Bernabé: Volvamos á visitar a los 
hermanos por todas las ciudades en las cuales hemos anunciado la palabra del 
Señor, cómo están. 

3'7Y Bernabé quería que tomasen consigo a Juan, el que tenía por sobrenombre 
Marcos; 

3SMas a Pablo no le parecía bien llevar consigo al que se había apartado de 
ellos desde Pamphylia, y no había ido con ellos á la obra. 

39Y hubo tal contención entre ellos, que se apartaron el uno del otro; y 
Bernabé tomando a Marcos, navegó a Cipro. 

40Y Pablo escogiendo a Silas, partió encomendado de los hermanos a la 
gracia del Señor. 

41Y anduvo la Siria y la Cilicia, confirmando a las 1glesias. 


15 
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1] Kairives — kateAbóvriec áno tc "lovóaias ¿ólackow 
Y algunos descendiendo de - Judea enseñaban 


Ttobdí ú0eAgobs Óti £áv ur tepiteuvn ode Ty  EBDel 


a los hermanos que si no so1s circuncidados en la costumbre” 


Muwboéwc, od Svvacde cwénvaLl. 
de Moisés no podéis ser salvos. 
2 yevopévno odv  crácewe  kai(niñoswe ovx óAtync 


Resultando pues disensión y contienda no pequeña 


TW TMHavlw kai 1 Bapvába apóc  abrtobce, 
con Pablo y con Bernabé contra ellos, 


3-5 


3 0i 


Erafav ávapaivery Mavlov kai Bapvábar kal tivas 
determinaron subir Pablo y Bernabé y algunos 


álMAouc ££ abri Tpóc tode árootókooe kai rpeopurépove 
otros de ellos a los apóstoles y ancianos 


el "IepovoaAñy mepi 100 ntipatos  TODTOL. 
a Jerusalén por la controversia esta. 


pévobv  aponeupbévrez ÚnóTñs éxxAnoiac 


Ellos - pues siendo enviados por la iglesia 


ómpxovto TÍA Dowixnv kai ZFauáperav 
atravesaron - Fenicia y Samaria 


EKOINyODUEVOL TV ETOTPOGRA Y Tv  ¿Bvúv, 
detallando*% la conversión de los gentiles 


kai érmolovv — xapáv peyádnv máot  Toic G0eApolc. 
y producían alegría grande a todos los hermanos. 


4 mapayevópevol dl gig "IepovoaAnu anedexBncaw 


Llegando entonces a Jerusalén fueron recibidos 


Úró Tñx gxkAnolas kal TOY ATOOTÓAwV 
por la iglesia y los apóstoles 


Kal TO arpeoPotépwv, am yyedáv 
y los ancianos, relataron 


TE oca  0Ueóc Emolnoz per” auTOY. 
entonces cuanto Dios hizo con ellos. 


5 ¿Eavéornoav b€ TIVEG  TGÓWY  dnóTi; alp£cosWc 


Se alzaron entonces algunos de los de la secta 


Tóv  Dapicalwv TEMOTEVKÓTES, AEYOvTEC 
de los fariseos que habían creido, diciendo 


óri úl TepITÉ ver abrobe rnapayyiAlenv 
que es preciso circuncidar los ordenar 


TE Tnpely  TÓV vópov Mubozwc. 


6-10 


Y guardar la ley de Moisés. 


6 EvvixBnoav bd oil áróootoAo: kai ol apeoBútepol 


Se reunieron entonces los apóstoles y los ancianos 


ifetv TrEpÍ TOD Aóyov  TOÚTOUL. 
para ver acerca de la palabra esta. 
7 moAAñc € CUENTA oOEwe yevopiévno vao TÁ 


Mucho entonces debate produciéndose levantándose 


Mérpos ele npóz avtodo ávópes dbegol, 
Pedro dijo a ellos: varones hermanos, 


Duele gnioraode óti ápl”  huepovápxalov Ó Oeoc 
vosotros sabéis que desde días antiguos Dios 


év hpulv ¿feAegaro ÓLá to oTópatós pov  áxoDoal 
entre nosotros? escogió por la boca de mí escuchar 
Tá ¿Ovn Tóv Aóyov TOD edayyzAlov kal moteboal: 

260 


las naciones la palabra del Evangelio y creer.HY 


8 al ó  kapóloyvwoTns eos EpaprTUpNozv avtolc 


Y el conocedor de corazones Dios testificó a ellos 


Sobc atole Tó Mvevua Tó “Ayrov kabuwx kal ñpuiv, 
dando les el Espíritu el Santo como también a nosotros. 


9 kal obdev biéxpive — petazó nuov TE Kal adToOY TN MLOTEL 


Y nada distinguió entre nosotros - y ellos por la fe 


xaBapicas Tú kapólacs — aÚTOV. 
limpiando los corazones de ellos. 


1() voy  ouv  7i mapálete tóv Oeóv, émbBelvar Cuyóv 


Ahora pues ¿por qué tentáis a Dios, al poner yugo 


emi TóvTpáxmlov tó  pabntow  Óv OTE OL TaTÉpec 
sobre el cuello de los discípulos, el cual m los padres 


Mov obte muele ioyvoapev Baortácal; 


11-16 


de nosotros ni nosotros pudimos llevar? 


11 ala a me xáperos tod Kupiov 'Incod  TMOTEVOMEV 


Pero por la gracia del Señor Jesús“L! creemos 


cwBñval Kad" Óv Tpómov Kkákelvol. 
ser salvados según la cual manera también aquellos. 


12 'Eciynoz de náw tó miAñndos  kal fkovov BapváaBa 


Calló entonces toda la multitud y escucharon a Bernabé 


«al Tabkov ¿En yovuévov ó0a ETMOINDEV O Eeor 
y a Pablo contando cuantas hizo Dios 


onueta kal TÉpata Evo Toi gOveoL ÓL AUTO. 
señales y maravillas entre los gentiles a través de ellos. 


13 Mera 0 Tó omyñoca abrobg ánexpión “láxwpos 


después Entonces de callar ellos respondió Santiago 


Aeywv- úvópes úbelgol, — úákoUcaté ov. 
diciendo: varones hermanos, escuchad me. 


14 Evuewv ¿Enyioaro kadwc apútovó Derós EmMEOKÉWato 


Simón contó como primero Dios visitó 


Aafetv E££ ¿Bvov Adaóv  émi TO óvópati dabtod. 
para tomar de gentiles pueblo para el nombre de él. 


15 *ai tovtw  ovuguvobow oi Aóyol TOY  TPOPNTÓY, 


Y con esto concuerdan las palabras de los profetas, 


xabw yéypartal: 
como está escrito: 


16 uerá tata ávaotpéyw al ávoicodouñow  TRVOKTvIV 


tras esto volveré y reedificaré el tabernáculo 


Aavíió — Tv rermtuxvlav, kai TÁ kateokapueva abrtie 
de David el caído, y lo arruinado de él 


ávoiodounco al ávopdwaw abrñy, 


17-21 


reedificaré y restauraré lo, 


17 Ónos áv  Exinimoworw ol katáloio TOY  AvBporwv 
para que busquen los restantes de los hombres 


Ttóv Kópiov, kal mávra tá £bvn ep"  obr emxeéxAnTal 
al Señor, y todas las naciones sobre las que es invocado 


TÓ Óvopá pov ¿mM  abtobe, Afye Kópros 
el nombre de mí sobre ellas, dice Señor 


Ó TOLDV tabta MávTa. 


el haciendo esto todo.2% 


18 yvworá am alóvoc ¿ot TW ep návta Ta épya abUTOD. 


Conocidas desde eón*2 2% son a Dios todas las obras de él. 


19 60 Eyw xkplvo qn mapevoxkelv toi áTmó Twv ¿Ovov 
Por tanto yo juzgo no molestar a los de los gentiles 


ETLOTPEPOVOIY Emi TÓV Bedv, 
volviéndose a Dios, 


2 áAká émoreidan abrois Tto0 ámexeodar áró tv alo ynuártov 
sino escribir les el abstenerse de lo contaminado 


tv  elówAcwvkal Ts nopvelag kailtoD  TvikTOD 
de los ídolos y de la fornicación y de lo estrangulado 


Kal TOD  aÍMaTos. 


y de la sangre. 


21 Mubone yap — ék yevev ápyalovkatá  TÓALV 


Moisés Porque de generaciones antiguas en cada ciudad 


TOUS KNPUOCOVTAS AVTOV Éxel £v Tal cuvyaywyale 


a los predicando lo tiene en las sinagogas“é2 


xatá máv cáppartov Ava yivwOKÓJEvOS. 
en todo sábado siendo leído. 


22-25 


29 Tóte ¿doZe toi ánmootóAox kai toi IpeOPuTtépoL 
Entonces pareció bien a los apóstoles y a los ancianos 


obv Ap Tm gxkAnola ¿xAefauévove  ávópac 
con toda la iglesia siendo elegidos varones 


¿é£ abro v mépwal glo "Avrióxevav obv To Hadiw 
de ellos enviar a Antioquía con Pablo 


kai Bapvába, 'lovóav TtOv EmkaAovuevov 
y Bernabé, a Judas el llamado 


Bapoabbáv kai Eikav, ávópas Nyovuievous év  TOic G0EeAQoic, 
Barsabas y a Silas, varones dirigentes entre los hermanos, 


23 ypúwavtes 6á xepóc abrov Tábe: ol ánóctoAol 
escribiendo por mano de ellos esto: los apóstoles 
kai ol rpeopútepor kaiol GbzAgol TO  Kkatá TMV 'AVTIÓNELAV 
y los ancianos y los hermanos a los en - Antioquía 


kai Eopiav kai Kiliciav úbeApole Tolc ¿EfOvov  xaipew. 
y Siria y Cilicia hermanos los de gentiles salud. 


24 'Eneión Mkoboauev  ÓtTL TivEG  £Enmpuwv ¿teADÓvTES 


Puesto que escuchamos que algunos de nosotros saliendo 


erápagaw buács Aóyor AVAOKEVALOVTEC TÚc yuxóc 
turbaron os con palabras perturbando las almas 


Div, Aéyovtec mepitéuveo De kal tnpelv  TÓV VTÓLOY, 
de vosotros, diciendo ser circuncidados y guardar la ley, 


ole ob re coTenlá pueda, 
a los cuales no ordenamos (que lo hicieran), 


258 ¿botev ñulv yevopévo óuoBuuadóy, Exlegauévove 
pareció a nosotros resultando unánimemente,“ siendo escogidos 
ávópag méuwal Tpós Dd obv toic áyarmTtole 
varones enviar a vosotros con los amados 


26-32 


Lio Bapvába kai HavAw, 
de nosotros Bernabé y Pablo, 


26 ivBpunors napadeówkóooL TÁC W”UXAC AUTO Y 


hombres habiendo dado las almas de ellos“ 


UTEP TOD Ovoartoc TOD Kupiov NUDY Incod Xplotob. 
por el nombre del Señor de nosotros Jesús Cristo. 


27 áneoráAkagev obvy  “lovóav kal Zilav kai abrobe 
Hemos enviado pues a Judas y a Silas y a ellos 


ÓLó koyov  ánmayy¿Alovrac Tá abTá. 
mediante palabra diciendo lo mismo. 


28 ¿boje — yáp — 716 'Ayiw Tvevpar: kal ñutv undev mAtov 


pareció Porque al Santo Espíritu y a nosotros no más 


emtideoda  Úulv Bápos MTÁANY TOV ÉTÁVAYKEG TODTOYV, 
poner sobre vosotros carga salvo lo necesario esto, 


29 únéxeodan elówhodútov  kal oaípatos — Kal TIVIKTOD 


abstenerse de idolotitos42 y de sangre y de estrangulado 


Kal TOPvelas EE wv SLaTnpobvter £avTobe 
y de fornicación. De lo cual guardando a vosotros mismos 


ed npátete. "Eppwobe. 


bien haré1s. Estad bien. 


3( 0  pev ámoAv0évrec mABov gi 'Avrióxelav, 
los Entonces habiendo sido enviados vinieron a Antioquía, 


xal ouvayayóvtes TÓ mMAñnBoG  Entówxkav TR émortoAny. 
y congregando a la multitud entregaron la carta. 


3] dvayvóvres Ó€ éxápnoav  émi Tf mapakAncel. 
Leyendo entonces se alegraron por el ánimo. 2 
32 'lovbas te kai  ZXilac, kai abrol IpopíTal ÓVTEC, 


Judas así como Silas, también ellos profetas siendo, 


33-37 


SÓLA Aóyov  TroAAoú mapexálecav 


mediante palabra mucha animaron*A 


ToWG GÓsApobí kai £nmeorñprtar. 


a los hermanos y fortalecieron. 22 


33 nomoavrec dE xpóvov  ámeAdbnoav HET" glp vrs 


Habiendo hecho entonces tiempo+2 fueron despedidos con paz 


ármó row ádelgóv npóc toda ámoorólovc 24 
de los hermanos a los apóstoles. 


34 ¿óote  Ól Tí Xila ¿mpueivoa  abToD. 


Pareció sin embargo a Silas permanecer allí.2 


35 Havkos 02 xal Bapvábas Diérpipov ev 'Avrioxela, 
Pablo Entonces y Bernabé permanecieron en Antioquía, 


Sidáckovtee kal edayyeliópevol perá 
enseñando y evangelizando con 


Kal etépiwv rolAwv tóv Aóyov TOD Kvpiov. 
también otros muchos la palabra del Señor. 


36 Merá de tivas huépaeslme Matos mpós Bapváfav- 
después de Entonces algunos días dijo Pablo a Bernabé: 


Emotpéwavres ÓN emoxevopeda tobí dbeApobe 
Regresando entonces visitemos a los hermanos 


Mv katá mácav móliv ¿val karnyyellapev 
de nosotros en toda ciudad en las que proclamamos 


TOv Aoyov Tod Kvupiov, mw ÉxovonL 


la palabra del Señor, cómo tienen.+P 


37 Bapvábac de ¿Bovkzvoato cuurapalapelv 
Bernabé entonces quiso llevar consigo 


Tóov “lwávvnyv tóv kaAobuevov Mápkov- 
a Juan el llamado Marcos. 


38-41 


38 llavlos Ó notov, TOV ATOOTAVTA AT 
Pablo sin embargo consideró adecuado - - apartándose de 
abróv ármó — Maypukiar kai q ovveAbóvra  abrolc ele TÓ Epyov, 
ellos desde Panfilia y no yendo con ellos a la obraH2 - 


uy courapalapBelv tobTOv. 
no llevar consigo a él. 


30 ¿yévero obw  mapofvouós, WOTE ároxoproBi val 
Aconteció pues irritación, de manera que ser separados 
avtoda án' aáAAnAcov, tóv Te Bapyábav mapalafovra 
ellos de otros,2- - Bernabé tomando 


Ttóv Mápxov éxrmievoda si Kórpov. 
a Marcos zarpar a Chipre. +2 


40 llavloc 62 emetápevos Eidav £E5Abe, mapabobele 
Pablo entonces escogiendo a Silas salió, siendo encomendado 


Ti xápea tod Deo  brótov ddelgov. 


a la gracia de Dios por los hermanos. 


4] ómpxero Ó€ Thy Zupiav xkal Kuuxiav ¿mornpilwwv TÁ 
Atravesó entonces - Siria y Cilicia fortaleciendo! a las 


exxkAnolac. 
1glesias. 


l Opespués llegó a Derbe, y a Listra: y he aquí, estaba allí un discípulo 


llamado Timoteo, hijo de una mujer Judía fiel, mas de padre Griego. 

2De éste daban buen testimonio los hermanos que estaban en Listra y en 
Iconio. 

3Este quiso Pablo que fuese con él; y tomándole, le circuncidó por causa de 
los Judíos que estaban en aquellos lugares; porque todos sabían que su padre 
era Griego. 

4Y como pasaban por las ciudades, les daban que guardasen los decretos que 
habían sido determinados por los apóstoles y los ancianos que estaban en 
Jerusalem. 

SAsí que, las iglesias eran confirmadas en fe, y eran aumentadas en número 
cada día. 

6Y pasando a Phrygla y la provincia de Galacia, les fué prohibido por el 
Espíritu Santo hablar la palabra en Asia. 

TY como vinieron a Misia, tentaron de 1r a Bithynia; mas el Espíritu no les 
dejó. 

SY pasando a Misia, descendieron a Troas. 

9Y fué mostrada a Pablo de noche una visión: Un varón Macedonio se puso 
delante, rogándole, y diciendo: Pasa a Macedonia, y ayú-danos. 

10Y como vió la visión, luego procuramos partir a Macedonia, dando por 
cierto que Dios nos llamaba para que les anunciásemos el evangelio. 
11Partidos pues de Troas, vinimos camino derecho a Samotracia, y el día 
siguiente a Neápolis; 

12Y de allí a Filipos, que es la primera ciudad de la parte de Macedonia, y 
una colonia; y estuvimos en aquella ciudad algunos días. 

13Y un día de sábado salimos de la puerta junto al río, donde solía ser la 
oración; y sentándonos, hablamos a las mujeres que se habían juntado. 
14Entonces una mujer llamada Lidia, que vendía púrpura en la ciudad de 
Tiatira, temerosa de Dios, estaba oyendo; el corazón de la cual abrió el Señor 
para que estuviese atenta a lo que Pablo decía. 

15Y cuando fué bautizada, y su familia, nos rogó, diciendo: Si habéis juzgado 
que yo sea fiel al Señor, entrad en mi casa, y posad: y constriñónos. 

16Y aconteció, que yendo nosotros a la oración, una muchacha que tenía 
espíritu pitónico, nos salió al encuentro, la cual daba grande ganancia a sus 
amos adivinando. 


17Esta, siguiendo a Pablo y a nosotros, daba voces, diciendo: Estos hombres 
son siervos del Dios Alto, los cuales os anuncian el camino de salud. 

18Y esto hacía por muchos días; mas desagradando a Pablo, se volvió y dijo 
al espíritu: Te mando en el nombre de Jesucristo, que salgas de ella. Y salió en 
la misma hora. 

19Y viendo sus amos que había salido la esperanza de su ganancia, prendieron 
a Pablo y a Silas, y los trajeron al foro, al magistrado; 

20 Y presentándolos a los magistrados, dijeron: Estos hombres, siendo Judíos, 
alborotan nuestra ciudad, 

21Y predican ritos, los cuales no nos es lícito recibir ni hacer, pues somos 
Romanos. 

22Y agolpóse el pueblo contra ellos: y los magistrados rompiéndoles sus 
ropas, les mandaron azotar con varas. 

23Y después que los hubieron herido de muchos azotes, los echaron en la 
cárcel, mandando al carcelero que los guardase con diligencia: 

24El cual, recibido este mandamiento, los metió en la cárcel de más adentro; y 
les apretó los pies en el cepo. 

25Mas a media noche, orando Pablo y Silas, cantaban hinmmos a Dios: y los 
que estaban presos los oían. 

26Entonces fué hecho de repente un gran terremoto, de tal manera que los 
cimientos de la cárcel se movían; y luego todas las puertas se abrieron, y las 
prisiones de todos se soltaron. 

27Y despertado el carcelero, como vió abiertas las puertas de la cárcel, 
sacando la espada se quería matar, pensando que los presos se habían huido. 
28Mas Pablo clamó a gran voz, diciendo: No te hagas ningún mal; que todos 
estamos aqui. 

29El entonces pidiendo luz, entró dentro, y temblando, derribóse a los pies de 
Pablo y de Silas; 

30Y sacándolos fuera, le dice: Señores, ¿qué es menester que yo haga para ser 
salvo? 

31Y ellos dijeron: Cree en el Señor Jesucristo, y serás salvo tú, y tu casa. 

32 Y le hablaron la palabra del Señor, y a todos los que estaban en su casa. 
33 Y tomándolos en aquella misma hora de la noche, les lavó los azotes; y se 
bautizó luego él, y todos los suyos. 

34Y llevándolos a su casa, les puso la mesa: y se gozó de que con toda su casa 
había creído a Dios. 


35Y como fué de día, los magistrados enviaron los alguaciles, diciendo: Deja 
1r a aquellos hombres. 

36Y el carcelero hizo saber estas palabras a Pablo: Los magistrados han 
enviado a decir que seás sueltos: así que ahora salid, e 1d en paz. 

37Entonces Pablo les dijo: Azotados públicamente sin ser condenados, siendo 
hombres Romanos, nos echaron en la cárcel; y ¿ahora nos echan 
encubiertamente? No, de cierto, sino vengan ellos y sáquemnos. 

38Y los alguaciles volvieron a decir a los magistrados estas palabras: y 
tuvieron miedo, oído que eran Romanos. 

39Y viniendo, les rogaron; y sacándolos, les pidieron que se saliesen de la 
ciudad. 

40Entonces salidos de la cárcel, entraron en casa de Lidia; y habiendo visto a 
los hermanos, los consolaron, y se salieron. 


1-3 
] Karivrnoe de elo AgpBnyy kai Advorpav. kai ióob uaBn Tis 
Llegó entonces a Derbe y Listra, y mira discípulo 


TG TV éxel óvópar — Tiuódeos, viós yuvalkós TIVOS 
uno estaba allí de nombre Timoteo, hijo de mujer una 


Tovbalar more, natpór 0 "ElAnyvoc, 
Judía creyente, de padre sin embargo griego, 


2 5 EnaprTUPElITO ÚTÓ TOV EY ÁDOTPOL 


el cual era testificado% por los en Listra 


Oc ENapTUPElTO VTÓ TV EY ÁDOTPOL 
e Iconio hermanos. 


3 koi Ixcoviw dádelgóv. 


A éste quiso Pablo con él sacar, 


4-8 
kai Aabwv  repiéteuev abvróv 6á  Tobc “Tovóailovs 
y tomando circuncidó lo por los judíos 


TOVG Óviacg ¿vtol TtómOLL, ¿keivo fóeoav  ydp ÚTMOVTES 
los estando en los lugares aquellos. conocían Porque todos 


Tóv matépa abrodb ór. “EldAny Úripxev. 
al padre de él que griego era. 


4 wa DE Sietmopedovto Tác Tólele, rapebidovv abrtoi 


Cuando entonces atravesaban las ciudades, entregaban a ellos 


gukácoew  Tá óóyuata TÁ kekpiueva ÚTO Tv ÁTOOTÓA Y 
para guardar los decretos los decididos por los apóstoles 


Kal Tv Tpeoputépwv TOV Ev “TepocoAnp. 
y los ancianos los en Jerusalén. 
gal pevobv exxAnoial otepeodvro TA TÍotTEl 


las - Por tanto 1glesias eran fortalecidas en la fe 


Kal etépwv rmolAwv tóv Aóyov Tod Kvpiov. 
y crecían en el número cada día. 


6 ArcAbóvrez 0 Tiv Dpvyiav kai tv Takartikiv xu0pav, 


Atravesando entonces - Frigia y la gálata región, 


kwAvdévrec brótod 'Ayiov Ivevtatos 
siendo prohibidos por el Santo Espiritu 
AaAroar Tóv Aóyov ¿vTM 'Acía, 


hablar la palabra en Asia, 


7 ¿ABóvteg kará Ttiv Mvoiav éneipatov kará Tv Biduviav 


viniendo a Misia intentaron a - Bitinia 


ropeveodar al odx elacev abtobe Tó Mvebpa. 
ir. Y no permitió les el Espíritu. 43 


8 nmapeAbovres Ó Ttiv Muciav katébnoav gi Tpwába. 


Acercándose entonces a Misia descendieron a Troas. 


9-13 


9 kai ópaua ÓLa TÑcC vUkTÓS WqpÓn TÚ Hab: davnp Tk ñÑyv 


Y visión por la noche se apareció a Pablo: hombre uno era 


Maxkebwv  £O0TWwc, rapaxaAwv abtóv ral Afywv- 
macedonio estando de pie, urgiendo“% le y diciendo: 


baba — gi Maxedoviav BonBncov fulv. 
Cruzando a Macedonia ayuda nos. 
10 4 de Tó ópapa eldev, eúbEws ¿LN TOA LEV 


Cuando entonces la visión vio, inmediatamente buscamos 


EfszADELw elo Tiv Maxeboviav ovubibálovrer Ótl 
salir hacia Macedonia concluyendo que 


rpookerAnTa mudas óBeóG ebdayyelioacóa abToDs. 
había llamado a nosotros Dios%2 para evangelizar los. 


11 'AvaxBévres oóv ánó Tic Tpwábos edBvÓpouncapev 
Zarpando pues desde - Troas fuimos directamente 


gia Zapobpáxny, Tf 02 gmodon gio NeároAuv, 
a Samotracia, al - día siguiente a Neápolis. 


12 éxeidév te ei Oidimiouc, fte £otiv apwtn Tic pepióos 
Desde allí - a Filipos, que es primera de la parte 


Ti Makedovias mod, —KkoAwvíia. fuEv dE ev Tavtm Tí 
de Macedonia ciudad, colonia. Estábamos entonces en esta la 


móder Ovatpipovrtes Nuépas TIVác, 
ciudad pasando días algunos. 
13 1 _ TE muépa toy — cafpárowv ¿Enibopev ¿Ew ic rólewc 
En el - día de los sábados salimos fuera de la ciudad 


TAPpá  TOTAUOv ob evouilerto mpocevxí slvan, 
junto a río donde solía oración haber, 


kai kaBicavtec - Ekakobuev  Talc cuveABovcale yovauki. 
y habiéndonos sentado hablábamos a las congregadas mujeres. 


14-17 


14 xaitriG yuvn óvópati  Avóia, moppupórwAr 


Y una mujer de nombre Lidia, comerciante de púrpura 


mólewo  Ovateipuwv, cebouevn tó Oeóv, 
de ciudad de Tiatira, adorando a Dios, 


kovev, ñc ó Kúprtoc ómvolte 
escuchó, a la cual el Señor abrió 


Tv kapólav mpocéxemw Tol Acakovuévore bró Tod Havlov. 
el corazón para atender a lo hablado por - Pablo. 
15 nc DE ¿partiodn || kai ó olxoc abris, 


Cuando entonces fue bautizada también la casa de ella, 


mapexrúdeoz Agyovoa: el kekpikate HE TILOTMY 
rogó diciendo: si habé1s juzgado a mí fiel 


Tú Kopiw elvon, ziozABóvrez eiq TÓv olxóv pov  puelvate: 


al Señor ser, entrando en la casa de mí permaneced. 


«al mapefrácato más. 
Y urgió a nosotros. 


16 Eyévero 0 TOPEVOLEVWOV NUDV Elc TIPOCEVATV 


Aconteció entonces yendo nosotros a oración 


maior v tivá gxovoav avebua TÓDwWVOC ATAVTñ CAL 
esclava una temendo espíritu de adivinación encontrarse 


nui, mi épyaciaw moAAmv mapetxe Tole 


con nosotros,” la cual beneficio mucho proporcionaba a los 


Kuplols aUTAC HOaVvTEVOMEVN. 
señores de ella adivinando. 


17 avm kataxoAovBncaca 1 Mavlw kai hyuiv Expale Aeyovoa: 


Ésta siguiendo a Pablo y a nosotros gritaba diciendo: 


Ti Makedovíias mol, —KkoAwvia. fuEv dE ev Tavtn mí 
éstos los hombres siervos de Dios el Altísimo son, 


oltives kata yy¿dAovor nuliv ódov — cwtTnpias. 


18-22 


que anuncian a nosotros“ camino de salvación. 


18 tovro ús énolaréni mola uépac. brarmovnBelc 6e 


Esto entonces hacía por muchos días. Harto - 


ó Malos kal ¿émortpéwas Té rvevuari ele: napayy¿dAw col 
Pablo y volviéndose al espíritu dijo: ordeno te 


év TÓ óvópati “Incod  Xpiotod ¿¿sABeiv án' aúric. 
en el nombre de Jesús Cristo salir de ella. 


kal ¿Emibev adri Tí pa. 
Y salió en esta misma hora. 


19 ibóvrec Ól ol kópia  abtic óri £EmAbDev ñ £Aric 
Viendo entonces los señores de ella que salió la esperanza 


mío ¿pyacias abrow, ¿mblapbópevol tóv Mavlov kai tóv Filav 
del beneficio de ellos, agarrando a Pablo y a Silas 


elAxvoav  elq TV áyopáveénmi Tobc Ápxovtac, 
arrastraron a la plaza ante las autoridades. 


2() rai apocayayóvres avtobe tolg orparnyol  elmov: 


Y trayendo los a los magistrados dijeron: 


obtoL ol AavBpwTOL EKTAPAacocovolY Auov TMV TÓALV 
Estos hombres agitan de nosotros la ciudad 


Tovbalol ÚTÁAPxovTES, 
judíos siendo. 


21 kai xatayy£Alovor ¿0n á ob Etgore hpulv 


Y proclaman costumbres que no lícito a nosotros 


rapadexeobar oddz mowiv “Popalor obol. 
recibir ni hacer romanos siendo. 


22 xalovventorny Ó ÓxAoc Kat”  aAbTOY, kal ol  OTpParTnyol 


Y agolpóse la multitud contra ellos, y los magistrados 


MEPIPMÍAYTES avútov Ta (pártia EKEAEVOW 


23-27 


habiendo desgarrado de ellos las vestiduras ordenaron 


paboilen, 
apalear (los).42 
23 molle te embéviec aúroic rAnyós ¿Badov  gic pukarxíy, 


Muchos entonces asestando a ellos golpes arrojaron en prisión, 


mapayyeilavres 1 0eopopvlaxi dopaAóe Tmpely avToug 
ordenando al carcelero con seguridad guardar los, 


24 ú napayyeAlav tovadtr elAn us ¿Palev avtode 


el cual mandato tal habiendo recibido arrojó los 


elq TV ¿owrépav pvkaxfiv kal Tobc TÓDAC AUTO Y 
a la interna prisión y los pies de ellos 


nopalícato eiq tó Evlov. 


aseguró en el madero. 2! 


28 Kará 0 TÓ LecovóxtiOV Maior kal Zilac TPONEVXÓMEVOL 


sobre Entonces la medianoche Pablo y Silas orando 


Duvouv TÓV Deóv ÉTMKPODVTO Ó€ AUTO Y 
cantaban hinmos a Dios. Escuchaban entonces a ellos 


ol Ó£opuuol. 
los presos. 


26 ipviw dE CELOHÓOC  EÉVEVETO pÉYaC, OTE 


repentinamente Entonces terremoto aconteció grande, de manera 


cakevórval tá Bepélia TOD ózouwtnpiov, 
que ser sacudidos los cimientos de la prisión, 


áveWxBnodv TE rapaxprya 
fueron abiertas entonces inmediatamente 


ai Búpoar  mácaL «al mávtov Tá ócoua  ávebn. 
las puertas todas y de todos las cadenas fueron soltadas. 


27 ¿fvnvos 0 yevópevos Ó decuogólal kal 


28-32 


despierto Entonces resultando el carcelero y 


i6wv  ávewyuévacs tá Búpaz 1% vuhakic, OTACÁLEVOS 
viendo abiertas las puertas de la cárcel, sacando 


páxoarpav jueAdev ¿avtóv — ávapely, vopllwv 
espada 1ba a sí mismo a matar, juzgando 


Exmepevyeval TOD decuiove. 
haberse fugado los presos. 


28 ¿oivnoe de puwvf  peyády ó Mattos Atyov-  unóév 
llamó Entonces con voz grande Pablo diciendo: nada 


TPátns CECAUTO KaKkÓv- ÚMavTes yap gopev  ¿vbábe. 
hagas a tr mismo malo. todos Porque estamos aquí. 


29 airíoas de púta gloenmmónoe, kol EVTPOLLOS 


Pidiendo entonces luz se precipitó dentro, y tembloroso 


yevópievos mpocérecoe TO Havlkw kai 1 Lila, 
resultando cayó delante de Pablo y de Silas. 


3() kai npoayaywv abrooe Edw  Epn: KÚpLol, 


Y trayendo los fuera dijo: señores, 


Ti pue  Óel motety iva own; 
¿qué a mí lo h vado? 
¿que a mí necesario nacer para que sea Salvado : 
ol E elnov: miotevoov emi tóv Kúpior 'Incodv Xprotov, 
31 ó K | X 
Ellos entonces dijeron: cree en el Señor Jesús Cristo, 
kai cwBñon obkal ó olxóc 00. 
y serás salvo tú y la casa de tl. 


32 kai ¿láAnoav avr tov Aó0yov TOD Kupiov 


Y hablaron a él la palabra del Señor 


Kal TÁct TO £v TÍ Olikla auTOD. 
y atodos los en la casa de él. 


33-37 


33 kai rapalabwv aútobs ev £xelvy 1 Ópa TÑGS  VUKTOC 
Y tomando los en aquella - hora de la noche 


¿kovoev árró tv rAnyóv, kai ¿Bartiodn, —abTtoc 
lavó - las heridas, y fue bautizado él 


kai ol avTOoD TÁVTES Tapaxpryua, 
y los de él todos inmediatamente. 


34 ivayayv TE avtobe sic Tóv olxov abtoD mapébnke 
Llevando entonces a ellos a la casa de él puso 


Tpármelav, kai myalArácarto mavolkel TETMIOTEUKOS 


mesa, y se regocijó con toda su casa habiendo creído 


TY Ben. 
en Dios. 


35 "Huépas 0€ yevopévne árméoteilav ol orTparnyoi 
Día entonces llegando enviaron los magistrados 


TOD pafóobyovc Afyovrec áróAucow 


a los lictores2 diciendo: suelta 


TOUG AVOpWTOD ÉKELVOUA. 
a los hombres aquellos. 


36 ámmyyelke de ó Ozcuopblaf Ttodc Aóyove TOÚTOUC 


Anunció entonces el carcelero las palabras estas 


após tóv Mañiov, ót. áneoráAkaciv ol orparnyol 
a - Pablo, que han enviado los magistrados 


iva ármoAvBrTe vóv  obv ¿EzlBóovrez nopevzode 
para que seáls soltados. Ahora pues saliendo 1d 


Ev  Elpmvn. 
en paz. 


37 00€ Mavlocs Eon apor abrodo Ózipaviec fuás 


- Entonces Pablo dijo a ellos: golpeando a nosotros 


38-40 


ónuocia áxataxpitove, ávépwrova 'Popalove Drápxovrac, 
públicamente no juzgados, hombres romanos siendo, 


¿pbañov sic pvkaxiv- kalvóv  Adbpa pdas ¿xBúlAovotr; 
arrojó a prisión. ¿Y ahora secretamente nos expulsan? 


od yáp, ala ¿ABovrtec abrtol mud EfayayéTWcaY. 
No ciertamente sino que viniendo ellos a nosotros lleven fuera. 


38 ávnyyeitav € toig orparnyoic ol pafóovyo tá fpiara 


Relataron entonces a los magistrados los lictores los dichos 


tato: kai ¿poprBncav áxobvoavrecón 'Pupuaiol glon, 
estos. Y fueron asustados oyendo que romanos son, 


39 kai ¿ABóvrec mapexálecar avtode, kal £Eayayóvrtec 


y vimendo suplicaron les, y sacando 


hpwrtwv  ¿EzlBelv Tc TÓdEwC. 
pidieron salir de la ciudad. 


A() ¿tEsABóvres Óe gx Tí pvkaxñs gioñABow poz iv Avóiav, 


Saliendo entonces de la cárcel entraron en la Lidia, 


xoalióóviec tod daádeAgpobe mapexrúlecar abtobe xal ¿EnADOw. 


y viendo a los hermanos animaron”! los y se marcharon. 


17y pasando por Amphípolis y Apolonia, llegaron a Tesalónica, donde 


estaba la sinagoga de los Judíos. 

2Y Pablo, como acostumbraba, entró a ellos, y por tres sábados disputó con 
ellos de las Escrituras, 

3Declarando y proponiendo, que convenía que el Cristo padeciese, y 
resucitase de los muertos; y que Jesús, decía el, éste era el Cristo. 

4Y algunos de ellos creyeron, y se juntaron con Pablo y con Silas; y de los 
Griegos religiosos grande multitud, y mujeres nobles no pocas. 

SEntonces los Judíos que eran incrédulos, temiendo celos, tomaron consigo a 
algunos ociosos, malos hombres, y juntando compañía, alborotaron la ciudad; 
y acometiendo a la casa de Jasón, procuraban sacarlos al pueblo. 

6Mas no hallándolos, trajeron a Jasón y a algunos hermanos a los 
gobernadores de la ciudad, dando voces: Estos que alborotan el mundo, 
también han venido acá; 

7A los cuales Jasón ha recibido; y todos estos hacen contra los decretos de 
César, diciendo que hay otro rey, Jesús. 

SY alborotaron al pueblo y a los gobernadores de la ciudad, oyendo estas 
cosas. 

9Mas recibida satisfacción de Jasón y de los demás, los soltaron. 

10Entonces los hermanos, luego de noche, enviaron a Pablo y á Silas a Berea; 
los cuales habiendo llegado, entraron en la sinagoga de los Judíos. 

11Y fueron estós más nobles que los que estaban en Tesalónica, pues 
recibieron la palabra con toda solicitud, escudriñando cada día las Escrituras, 
s1 estas cosas eran así. 

12Así que creyeron muchos de ellos; y mujeres Griegas de distinción, y no 
pocos hombres. 

13Mas como entendieron los Judíos de Tesalónica que también en Berea era 
anunciada la palabra de Dios por Pablo, fueron, y también allí tumultuaron al 
pueblo. 

14Empero luego los hermanos enviaron a Pablo que fuese como á la mar; y 
Silas y Timoteo se quedaron allí. 

15Y los que habían tomado a cargo a Pablo, le llevaron hasta Atenas; y 
tomando encargo para Silas y Timoteo, que viniesen á él lo más presto que 
pudiesen, partieron. 

16Y esperándolos Pablo en Atenas, su espíritu se deshacía en él viendo la 
ciudad dada a 1dolatría. 


17Así que, disputaba en la sinagoga con los Judíos y religiosos; y en la plaza 
cada día con los que le ocurrían. 

18Y algunos filósofos de los Epicúreos y de los Estó1cos, disputaban con él; y 
unos decían: ¿Qué quiere decir este palabrero? Y otros: Parece que es 
predicador de nuevos dioses: porque les predicaba a Jesús y la resurrección. 
19Y tomándole, le trajeron al Areópago, diciendo: ¿Podremos saber qué sea 
esta nueva doctrina que dices? 

20Porque pones en nuestros oídos unas nuevas cosas: queremos pues saber 
qué quiere ser esto. 

21(Entonces todos los Atenienses y los huéspedes extranjeros, en ninguna otra 
cosa entendían, sino o en decir o en o1r alguna cosa nueva.) 

22Estando pues Pablo en medio del Areópago, dijo: Varones Atenienses, en 
todo os veo como más superticiosos; 

23Porque pasando y mirando vuestros santuarios, hallé también un altar en el 
cual estaba esta inscripción: AL DIOS NO CONOCI-DO. Aquél pues, que 
vosotros honráis sin conocerle, a éste os anuncio yo. 

24El Dios que hizo el mundo y todas las cosas que en él hay, éste, como sea 
Señor del cielo y de la tierra, no habita en templos hechos de manos, 

25N1 es honrado con manos de hombres, necesitado de algo; pues él da a todos 
vida, y respiración, y todas las cosas; 

26 Y de una sangre ha hecho todo el linaje de los hombres, para que habitasen 
sobre toda la faz de la tierra; y les ha prefijado el orden de los tiempos, y los 
términos de los habitación de ellos; 

27Para que buscasen a Dios, si en alguna manera, palpando, le hallen; aunque 
cierto no está lejos de cada uno de nosotros: 

28 Porque en él vivimos, y nos movemos, y somos; como también algunos de 
vuestros poetas dijeron: Porque linaje de éste somos también. 

29Siendo pues linaje de Dios, no hemos de estimar la Divinidad ser semejante 
a oro, 0 a plata, o a piedra, escultura de artificio o de imaginación de hombres. 
30Empero Dios, habiendo disimulado los tiempos de esta 1gnorancia, ahora 
denuncia a todos los hombres en todos los lugares que se arrepientan: 

31Por cuanto ha establecido un día, en el cual ha de juzgar al mundo con 
justicia, por aquel varón al cual determinó; dando fe á todos con haberle 
levantado de los muertos. 

32 Y así como oyeron de la resurrección de los muertos, unos se burlaban, y 
otros decían: Te olremos acerca de esto otra vez. 


33 Y así Pablo se salió de en medio de ellos. 
34Mas algunos creyeron, juntándose con él; entre los cuales también fué 
Diomsio el del Areópago, y una mujer llamada Dámaris, y otros con ellos. 
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1 Altodevoavrec GE Thv "AppiroArv kai 'ArroAAwviav 


Habiendo atravesado entonces - Anfípolis y Apolonia 


NABov eic Becoaoviknv, Óórrov my N Guvaywyh TV 
llegaron a Tesalónica, donde estaba la sinagoga de los 


Tovóaiw Y. 
Judíos. 


2 kata 0 TÓ £giwbos Tú HMaviw siorADe mpós aúvtobe, 


según Entonces la costumbre en Pablo, fue a ellos, 


kai éni cábbara tpia reA£yero aútoic 
y por sábados tres discutió con ellos (partiendo) 


ÁATO  TOV Ypaqóy, 
de las Escrituras, 


3 óavolywv kai rmapatideuevos óti TO Xprotóv ¿deL mabelv 


abriendo y proponiendo que el mesías debía padecer 


al ÁvaoTAvaléÉk vekpóv, kal ÓTL OUTOG £otiv Ó Xploróc, 
y resucitar de muertos, y que éste es el mesías, 


'Incodz Óv Eyow xatayy£Ado bulv. 
Jesús al que yo anuncio a vosotros. 


A xal Tives ¿E aro éneiobnoav xa rpocexAnpwBnoav 


Y algunos de ellos fueron persuadidos y fueron unidos 


5-8 


1 HavAw kal To Zila, tOv Te — 0pouévov “EAAñivov 


a Pablo y a Silas, de los Tanto adorando griegos 


mucha multitud, de mujeres Como de las primeras% no pocas. 


8 ZnAmoavres GE oi áneibobvrec “lovóaio: kai 


Teniendo envidia entonces los no creyendo judíos y 


apockabópevol tv áyopalwv Ttvóe ávópas TOovnpobx 
tomando de las plazas a algunos varones malos 


kai óxlomomoavtes ¿dopúfpouv TRvTólw, Emotávtec 
juntando una multitud alborotaron la ciudad, asaltando 


TE Tp oikia "lácovoc ¿(TOUVY aÚTOUZ ayayelv 
entonces la casa de Jasón buscaban a ellos conducir 


elc TV ÓñuOW- 
a el pueblo. 


6 un edpóvtes dE abrobc ¿ovpov — TOv lácova kai 


No encontrando sin embargo a ellos arrastraron a Jasón y 


TUVO ábelpobí Emi todo roliTápxas, 
a algunos hermanos a las autoridades, 


Bowvtec Óti ol TMV OlkovVuEVTV 


eritando que los la ecumene+! 


AVAoTaTWoavyTec OUTOL Kal EvBade TÁPELOU, 
trastornando éstos también aquí están presentes, 


7 obc brodg0extal lácwv: kal ODTOL TÁVTEC ÁATMEVAVTI 


a los cuales ha recibido Jasón. Y éstos todos contra 


Tóv Soyuátov Kaloapos apácoovol Paoita Etepor 
los decretos de César actuan, rey otro 


Agyovrec eglva,  “Incobw. 
diciendo haber,2% Jesús. 


8 ¿rápatav G£ TÓV ÓxAov  kaitodc TOAITÁPxac 
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Alborotaron entonces a la multitud y a las autoridades 


AKkoVdovTac TabTa, 
escuchando esto, 


9 kai AaBóvres tó ikavóv mapá tod "lácovoc 


y tomando la fianza de - Jasón 


«al rów  Aomóv  úámelvodav — abTOUC. 
y de los restantes despacharon los. 


1 Oi 6. úbelgol  súbEwc ÓLÓ TF VUKTÓS 
los Entonces hermanos inmediatamente por la noche 


Beporav, OÍTIVEC TApayevÓJLEvol £lc TMV OUVAYWwynV 
enviaron - no sólo a Pablo sino también a Silas a 


Bépotav, OÍTIVES TApayevduEevol 2lc TY OUVOAYwyTV 
Berea, los cuales llegando a la sinagoga 


mv  “lovóalwv ánfecav. 
de los judíos fueron. 


1] oro: ds OC EDYEVEOTEPOL TV ¿y Deocalovixn, 


Estos sin embargo eran más nobles que los en Tesalónica, 


oltiveg  ¿degavro TóÓvw Aóyov  petá ráons rpoBuuias, 
los cuales recibieron la palabra con toda disposición, 


TrOxaB" uépav ávaxpivovtec TÓL ypapúc 
- cada día examinando las Escrituras 


el Exol Tabra oODTwOC. 


si tuvieran esto así.292 


192 nokkol pev oóv ¿2 aúvtoveéniotevoay, kaitóv  “ElAnviówv 


Muchos - pues de ellos creyeron, y de las griegas 


YUVAUKOV Tv edOxnuóvov kai avópiuv obk óAiyol. 
mujeres las prominentes y de hombres no pocos. 


13 “ix Úl Eyvocay ol armó Tñx Beocakovixnsa "lovóato: 


14-17 


Cuando entonces supieron los de - Tesalónica judíos 


ÓTL Kal ¿v Ti Bepola karnyygAn vró tod Haviov 
que también en Berea era anunciada por - Pablo 


Óó Aóryoc Tod Oeod, fADOY  kákel COAEDOvTEC 
la palabra de Dios, vinieron también allí alborotando+% 


TOD ÓxAouc. 
a las multitudes. 


14 eúb£iwe 0É TÓTE Tóv Mavlov ¿fareoteitav ol GbzAgol 
Inmediatamente - entonces a Pablo enviaron los hermanos 


edOEie 0É TÓTE TÓv Matdov ¿Eaneotertav ol úbeAgoi 
a 1r como hacia el mar. Permanecieron sin embargo 


Ó TE Zikas kal ó Tiódeoc éxeL 
- no sólo Silas sino también - Timoteo alli. 


15 ol e xkabiotvre; tóv Havlov fyayov abróv £w 'ABnvov, 
los Entonces conduciendo a Pablo llevaron lo hasta Atenas 


xal Aabóvres ¿vroAnyv após tóv Zilav kai Tiuódeov 
y recibiendo orden para - Silas y Timoteo 


Iva (q  TÁXLOTA ¿ABwoL  rpós adróv Efnecav. 


para que como lo más rápido?% vinieran a él, salieron. 


16 'Ev 62 tai 'ABr vane Exdexouévov abrtode to Havlov, 


En - - Atenas esperando los - Pablo, 


TAPWLRUVETO TÓ TveDIA AVTOD Ev avTó Bewpobvri 


se enardecía2% el espíritu de él dentro de él viendo 


xkateidwAkov — obvoaw TMV nmóldo. 


llena de ídolos estando la ciudad.% 


17 óieAgyero pevobv Ev th cuvaywyi Tol Tovóaloiw kal 


Discutía - pues en la sinagoga con los judíos y 


Ttoig cePouévos kalév Tf dyopá kará nmácav Nuépav 


18-21 


con los piadosos y en la plaza a lo largo de todo dia 


TPÓS TOUL TAPATUYXAVOVTAG. 
con los que concurrían. 


18 tivec DE kal  Ttúv  "Emkovpeiwvkal  TÚÓvV 


Algunos sin embargo tanto de los epicúreos como de los 


Etoixbwv prlocóqguww ovvipbaldov abro, kailtive  EAeyov: 
estoicos filósofos conversaban con él, y algunos decían: 


Tí ávbeloró ormepuolóyos odros Aeyev; ol Ót 


¿qué querrá el charlatánd% este decir? Otros sin embargo (decían) 
Efvuwv cupoviowv  dokel  katayyeleoo elva Óri 
309 


de extranjeros daimonesW2 parece anunciador ser, porque 


TOV "Incobv kai TRvV iváctacivaL0 ednyyeldilero abrole. 


a Jesús y la resurrección anunciaba? a ellos. 


19 ¿miaBónevoi TE avrtob emi tov “Apeiov Iláyov Nyayov 


Habiendo llevado entonces a él a la de Ares colina condujeron 


apoceviacóa: mepi  Wpav ÉxTny. 
diciendo: ¿podemos conocer cuál (es) la nueva esta 


ñf bró 006 AaAovuévn Lam; 
la por t1 siendo hablada enseñanza? 


2() sevitovra vúp tiva elopepels ele TAg AKOdG Mur: 
sorprendente Porque algo traes a los oídos de nosotros. 


Bovióueda obv yvóva Ti  Gvbékos tara elval. 


Deseamos pues saber qué querría esto ser.L, 


21 'Abnvaion 6€ — mávtec kalol ¿mbnuobvres févol ele 


atenienses Pero todos y los visitantes extranjeros en 


odoev Etepov edxalpouv ñ Aye TL kai 
nada otro disfrutaban el tiempo que en decir algo y 


AKODELYO— KOLVOTEPOYV. 


22-26 


escuchar más nuevo. 


22 EraBeic GE ó Malos ev péow 
Habiéndose puesto en pie entonces - Pablo en medio 


TOD  'Apeiov Máyov ¿on ávóper 'ABrvalol, xkatá rávia 
de la de Ares colina dijo: varones atenienses, en todo 


Dc DEMIÓCINOVEOTÉPOUE UL Dewpi. 


como muy aficionados a los daimones?2 a vosotros percibo. 


23 Giepxópevos yáp kai ávadewpov rá cepácuara 


pasando Porque y observando los objetos de adoración 


DULDvV ebpov Kal Buopóv Ev EMEVEYparto, 
de vosotros encontré también altar en el cual ha sido escrito: 


Ayvootw Op. óv ovv  dyvooDvteG  eboePelte, 
A desconocido dios, al que pues desconociendo adoráis, 


TtoDTOV £yów katayy¿AAo úulv. 
a éste yo anuncio a vosotros. 


24 Oebc Ó nomoas TÓv xocuov kal TÁvVTA TA EV AUTO, 


El Dios el que hizo el mundo y todo lo en él, 


odtos ovpavod kal yis  Kúópios brápxwv ok 
éste, de cielo y tierra Señor siendo, no 


EV xELPOTOMNTOL vaoíí  Katoikel, 
en hechos por manos templos mora, 
28 ovdg bró xeipov ávBporov Deparederal TpoodeópEvóÓs 


ni por manos de hombres es honrado necesitando 


tivos,  abTÓc ÓLo0dE TMáci [ny kalTmvofy kai TA TÁVTA: 
de algo, éste dando a todos vida y aliento así como - todo. 


26 Enoinos Te ¿E évór aluaros máv ¿voz davBpwrwv 


Hizo también de una sangre? toda nación de hombres 


KATOLKEÍY ¿mb TÁAV TÓ NPOGWTOV TAG. YNS, 


27-30 


morar?1% sobre toda la faz de la tierra, 


Opicas IPOOTETAYUÉVOOE kaupob kai tá ópodeolac 
determinando prefijados tiempos y los límites 


To  Katolklag abTOY", 


de la habitación de ellos, 


27 inteiv TOV Kuptov, slápa ye unlapñosiav autóv 


para buscar al Señor,21U si quizá ciertamente palpando?% a él 


Kal EUPOLEV, kai ye DÚ OAKpav amó Evós 
también encontrarán, y ciertamente no lejos de uno 


E£KdAOTOV TL" VTÁPXOVTA. 
cada de nosotros estando. 


28 'Ev abro yap — C(muev  kaixivovueda — kal éopév, dc 
en El Porque vivimos y nos movemos y estamos, como 


Kal TLVEC Tv  kdaB' bpac TOLNTOV elpnkact: TOD 
también algunos de los entre vosotros poetas han dicho: de la 


yap Kal yEvoc ECUEV, 
Porque también raza somos.¿2 


29 yevos odv brápxovtec TOD Oeod odx Oqelkopev 
De raza pues siendo de Dios no debemos 


vopilerwv xpvoo  aápyúpw TN Abu, yapáyuati TÉXVIS 
suponer con oro o con plata o con piedra, a escultura de arte 


Kal EvBuunoewc avBpWuTTon, TÓ Below elval ÓLLOLOV. 
y de pensamiento de hombre, la Divinidad ser semejante.% 


3() tods ev obv xpóvouvs Tic áyvolac — Úrepiówv 


los - Por lo tanto tiempos de la ignorancia pasando por alto 


Ó eos Ta vov  mapayyelle tol AávBpwnol, Táci 
Dios - ahora ordena a los hombres todos 


TAVTAxoD Letavoglv, 


31-34 


en todas partes arrepentirse, 
31 xadón ¿ornoev muépav £v ue Alber kpiverv TR vV OlKovuLEvrV 
porque dispuso día en el que va a juzgar la ecumene??! 


Ev óikatoo O vn, ev ávópi 0 (PLE, — TOTIV TApParxWwv 


en justicia, por varón al que designó, fe dando 
MÁGIV AVACTÑCAOL AUTOV EX VEKPÓY. 
a todos levantando lo de muertos. 
32 'Axoboavte; 0€ AVÁOTADIV. VEKPOW ol pEv 
Oyendo entonces resurrección de muertos unos entonces 


ExAebalov, ol  Ó elmov- áxovoóuedá cow TáAiw 
se burlaban, otros sin embargo decían: escucharemos a t1 de 


MEPL  TOUTOL. 
nuevo acerca de esto. 


33 kai obrioc ó Malo; ¿EnAbev Ex péecov — abTOv. 


Y así Pablo salió de en medio de ellos. 


34 tiuvec  úe úvópes kokAAndévrecs adTO EmMoOTEUCAaY, 


algunos Sin embargo varones siendo unidos a él creyeron. 


£v ol Kal Avovvcios O 'Apeoravitms Kal yuvn 
entre los cuales también Dionisio el areopagita y mujer 


OVÓOLATI Aapapis kal ETEpPOL UY avTolc. 
de nombre Dámaris y otros con ellos (estaban). 


l O Pasadas estas cosas, Pablo partió de Atenas, y vino a Corinto. 


2Y hallando a un Judío llamado Aquila, natural del Ponto, que hacía poco que 
había venido de Italia, y a Priscila su mujer, (porque Claudio había mandado 
que todos los Judíos saliesen de Roma) se vino a ellos; 

3 Y porque era de su oficio, posó con ellos, y trabajaba; porque el oficio de 
ellos era hacer tiendas. 

4Y disputaba en la sinagoga todos los sábados, y persuadía á Judíos y a 
Griegos. 

SY cuando Silas y Timoteo vinieron de Macedonia, Pablo estaba constreñido 
por la palabra, testificando a los Judíos que Jesús era el Cristo. 

6Mas contradiciendo y blasfemando ellos, les dijo, sacudiendo sus vestidos: 
Vuestra sangre sea sobre vuestra cabeza; yo, limpio; desde ahora me iré a los 
Gentiles. 

7Y partiendo de allí, entró en casa de uno llamado Justo, temeroso de Dios, la 
casa del cual estaba junto a la sinagoga. 

SY Crispo, él prepósito de la sinagoga, creyó al Señor con toda su casa: y 
muchos de los Corintios oyendo creían, y eran bautizados. 

9Entonces él Señor dijo de noche en visión a Pablo: No temas, sino habla, y 
no calles: 

10 Porque yo estoy contigo, y ninguno te podrá hacer mal; porque yo tengo 
mucho pueblo en esta ciudad. 

11 Y se detuvo allí un año y seis meses, enseñándoles la palabra de Dios. 

12 Y siendo Galión procónsul de Acaya, los Judíos se levantaron de común 
acuerdo contra Pablo, y le llevaron al tribunal, 

13Diciendo: Que éste persuade a los hombres a honrar a Dios contra la ley. 
14Y comenzando Pablo a abrir la boca, Galión dijo a los Judíos: Si fuera 
algún agravio o algún crimen enorme, oh Judíos, conforme a derecho yo os 
tolerara: 

15Mas si son cuestiones de palabras, y de nombres, y de vuestra ley, vedlo 
vosotros; porque yo no quiero ser juez de estas cosas. 

16Y los echó del tribunal. 

17Entonces todos los Griegos tomando a Sóstenes, prepósito de la sinagoga, le 
herían delante del tribunal: y a Galión nada se le daba de ello. 

18Mas Pablo habiéndose detenido aún al!í muchos días, después se despidió 
de los hermanos, y navegó á Siria, y con él Priscila y Aquila, habiéndose 


trasquilado la cabeza en Cencreas, porque tenía voto. 

19Y llegó a Efeso, y los dejó allí: y él entrando en la sinagoga, disputó con los 
Judíos, 

20Los cuales le rogaban que se quedase con ellos por más tiempo; mas no 
accedió. 

21Sino que se despidió de ellos, diciendo: Es menester que en todo caso tenga 
la fiesta que viene, en Jerusalem; mas otra vez volveré a vosotros, queriendo 
Dios. Y partió de Efeso. 

22 Y habiendo arribado a Cesarea subió a Jerusalem; y después de saludar a 
la iglesia, descendió a Antioquía. 

23 Y habiendo estado al/í algún tiempo, partió, andando por orden la provincia 
de Galacia, y la Phrygia, confirmando a todos los discí-pulos. 

241 legó entonces a Efeso un Judío, llamado Apolos, natural de Alejandría, 
varón elocuente, poderoso en las Escrituras. 

25Este era instruido en el camino del Señor; y ferviente de espíritu, hablaba y 
enseñaba diligentemente las cosas que son del Señor, ense-ñando solamente en 
el bautismo de Juan. 

26Y comenzó a hablar confiadamente en la sinagoga: al cual como oyeron 
Priscila y Aquila, le tomaron, y le declararon más particularmente el camino 
de Dios. 

27 queriendo él pasar a Acaya, los hermanos exhortados, escribieron a los 
discípulos que le recibiesen; y venido él, aprovechó mucho por la gracia a los 
que habían creído: 

28Porque con gran vehemencia convencía públicamente a los Judíos, 
mostrando por las Escrituras que Jesús era el Cristo. 


18 
1 


] Merá 2 tabra xopiobeie ó Mablos tx TV “Adnvow 
Tras - esto marchando Pablo de Atenas 


MADE gic Kópivdov- 
vino a Corinto. 


2-6 


2 kal ebpwv tiva  “Tovóalov óvópuati 'Axdkav, Tovrticóv 
y encontrando a cierto judío de nombre Aquila, póntico 


TP YÉVEL, apocpárws — ¿AnAubóra áno Tis “Irakiac, 


de estirpe,22 recientemente habiendo venido de - Italia, 


kai TpioxiAkav yuvalka aótoD, 614 TÓ Datetayéval 
y a Priscila mujer de él, por el haber ordenado 


Kkabvóov xwpileodal mávrTac Tobc "Tovóaiove 
Claudio marchar todos los judíos 


ánó Tic “Póuno,  npooñABev aúrtoic, 
de Roma,+2% fue a ellos. 


3 kai 0141 TÓ Ouótexvov — elval Éuevev rap" avtol kal 


y por el mismo oficio ser permaneció con ellos y 


eipyálero:- foav yóp OKNVOTOoLO!L TM TEXVN. 
trabajaba eran Porque fabricantes de tiendas de oficio. 
4 bigleyero € Ev Tf CUvaywyf katá má capparor, 
Discutía entonces en la sinagoga en todo sábado, 
Emeide TE Tovóalovg kai  “ElAnvac. 
persuadía tanto a judíos como a griegos. 
5 “k D£ xarrAbov áró Tic Maxebovias ó te Filas 


Cuando entonces descendieron desde - Macedonia - - Silas 


kaló Tiuódeos, ouvelxeto 16 rvevuar ó Maior 
y - Timoteo, era urgido por el Espírituz2 Pablo 


ÓLIMApTUPÓMNEVOS Tos “Tovóaiox tóv Xpriotóv 'Incoby. 


testificando continuamente a los judíos al mesías Jesús.+28 


6 wvtiraccopévov de avtov kai BAacoonuobvTWww, 


Oponiéndose sin embargo ellos y blasfemando, 


EKTIVASA ue vos TA ÍLATLO ele apór avtobc Tó ala 
habiéndose sacudido las vestiduras dijo a ellos: la sangre 


7-11 


ÚuOv emi TMvkepaAiv bir: kabapós Ey 
de vosotros sobre la cabeza de vosotros. Limpio yo. 


ámó  Tobvóvw ei tá ¿bvn TOPEÚCOLAL. 
Desde el ahora a los gentiles 1ré. 


7 al perabás ¿xelDev MAD Ev ele olla tivóg  ÓvópaTi 
Y marchándose de allí vino a casa de uno de nombre 


lovotov, cefouegvov TOV eov, 06 nm oixia Tv 


Justo,22 adorando a Dios, del cual la casa estaba 


ouvopopobvoa TT] CUYA YWyT. 
cercana a la sinagoga. 


8 Kpioroc 0€ ó dapxrouvaywyos Emiotevos TW — Kvuplw 


Crispo entonces el archisinagogo creyó en el Señor 


obv ÓAw To olxw abtod, kai moAAol Ttóv  KopivBiwv 
con toda la casa de él, y muchos de los corintios 


AKODOVTEC EnioTevOY kai gpantilovro. 
oyendo creyeron y fueron bautizados. 


9 eine de ó Kbprioc 6 ópápatos ev voxti tó Mavko: 
Dijo entonces el Señor mediante visión de noche a Pablo: 


un popob, ádla Adáder al 1 orwTrñons, 
no temas, sino habla y no te quedes callado, 


1( óióte ¿yo sip petácoD, kalodózi embioeral col 
porque yo estoy contigo, y nadie caerá sobre ti 


to kaxóodal 0, biót  Aaós ¿ori pol 


para maltratar te, porque pueblo hay para mí?% 


MOAUG. ¿wtf TÓlE TaUTI. 
mucho en la ciudad esta. 


1] ¿xabioé TE EviauTóv kal uñvas ¿E OLDdOoKkwv 


Se estableció entonces año y meses seis enseñando 


12-16 


EV abrtois tóv Aóyov TOD Ozob. 
entre ellos la Palabra de Dios. 


12 ToalAiwvoc de avBvratevovros Tñc 'Axolar katenéoTnoav 


Galión entonces siendo procónsul de Acaya se levantaron 


óuoBvpadóv — ol “Tovóaio: TO HavAw kai A yayov abTOv 
unánimemente los judíos contra Pablo y condujeron lo 


em tó Prua, 
a el tribunal, 


13 leyovres ór. rmapá TOvvóuov oros ávaneiBes 


diciendo que contra la ley éste persuade 


tod ávBpóúrnove cébeobar Tóv Deóv. 
a los hombres a adorar a Dios. 


14 uéAlovroc úe TOD Mavkov ávolyer Tó OTÓpa elmev 


Yendo entonces Pablo a abrir la boca dijo 


ó TaAAiwv rpós rob: "Tlovóalovs el pevobv my 
- Galión a los judíos: si - pues existiera 


dabiknuá TL ñ pabiovpynua rovnpóvw, Y 'Llovóalon, 
Injusticia alguna o crimen malo, oh judíos, 


KaTá Aóyov  áviveoxóuny duov 
conforme a razón atendería a vosotros. 


15 si ó2 nina gotrimepi Aóyov Kal OvoudTtwv 


S1 sin embargo cuestión es sobre palabra y nombres 


al vópoo Tod kab” vudas, óyeode abrol: 
y ley la según vosotros, ved vosotros mismos, 


x«puitic yáp ¿yo ToÚToOV 00 Poviopar elval 
juez Porque yo de esto no quiero ser. 


16 xai ámmkacev abrode áró tod fruartoc. 


Y despachó los de el tribunal. 


17-21 


17 ¿mdaPóuevo: úe mávtes ol “ElAnves —Ewobéevnv 


Tomando entonces todos los griegos? a Sostenes 


TOV ápxrovváywyov Ervatov  Éunmpoodev Tod Piaros: 
el archisinagogo golpeaban delante del tribunal, 


xal odoEv TobTovV TO TaAliov Euelev. 


y nada de esto a Galión importaba. 


18 'Oóe Mavkos Ett apocuelvas nuépas ixavós, 
- Entonces Pablo todavía permaneciendo días algunos, 


Ttolg —G0zApols árotatauevos £Eemiercií —Tiv Evpiav, kal ob 
de los hermanos despidiéndose zarpó hacia - Siria, y con 


avr HpioxikAka kai "Axdlac, keipápevos TMV kepadív 
él Priscila y Aquila, habiéndose rasurado la cabeza 


tv Keyxpealo elxe  ydp EÚxTv. 
en Cencrea, tenía Porque voto. 


19 xarry rmos220 dE gio “Epeoov, kákelvovs — KateArrev abtoD, 
Llegó entonces a Efeso, y a aquellos dejó allí, 


abrós 0 elozABwv ele TV 0UVaywyhy 
él entonces entrando en la sinagoga 


Or A£xBn toi "Tovóalor. 
discutió con los judíos. 


2) ¿porwvrwv de avróv émi mAslova xpóvov uelval 
Rogando entonces ellos por más tiempo quedarse 


rap" auútolg —OUK ETEÉVEUOEY, 


con ellos no consintió, 


91 GAMA árerazaro aúrtolc gimwv  Óel LE 
sino que se despidió de ellos diciendo: es necesario para mí 


TO VTWG TV EOPTNV TN V EPXOEVTV Tomoar Ele 


por todos los medios la fiesta la venidera hacer? en 


22-26 


'Tepocókvua, máAuiv GE ávakápuwo Tpóos buac 


Jerusalén.223 De nuevo entonces regresaré a vosotros 


toú Ozoú Békovroc. kai ávixbn áno  1ñ5 “Eqécov, 
Dios queriendo y zarpó desde Efeso. 


29 kai kareADww ei Koancáperav, ávabáe kai dcracápevos 
Y descendiendo a Cesarea, subiendo y saludando 


Tmiv ¿xkAnoiav karen glo "AvtióOyELaY, 
a la 1glesia descendió a Antioquía. 


23 kai romoas  xpóvov tivá ¿EmADe Otepxópuevos kaBeEne 
Y haciendo tiempo alguno salió atravesando por orden 


Tv Takarikivy xopav kai Hpuyiaw, Emornpilwy 
la gálata región y Frigia, fortaleciendo 


mávtac Ttobc LabnTás. 
a todos los discípulos. 


24 Tovóaios de Ti 'AroAAwe óvópra, — 'Akedavópebe TO 
judío Entonces uno Apolos de nombre, alejandrino de 
YÉVEL, ávnp Aóyos, —karmvrinoev sig “Epecov, óvvatos 


estirpe,% varon elocuente, llegó a Efeso, poderoso 


cv £w Talc ypaqale. 
siendo en las Escrituras. 


25 obTOG ñv kaTmxinuevos rv óbow Tod Kvpiov, kai [éwv 


Éste estaba instruido en el camino del Señor, y ferviente 


Te  rmvevpati £hGder  kaigódlóackev áxpibos Ta TEpl 
en el Espíritu hablaba y enseñaba diligentemente lo acerca 


TOD Koupiov, EMOTÁMEVOC LÓVOY tó Párnmiona “Iwávvov: 


del Señor,+22 conociendo solamente el bautismo de Juan. 


26 obrós Te ipgato  rapproláleobas EV TM CUVAYwYT. 


Este entonces comenzó a hablar valientemente en la simagoga 


27-28 


áxoboavrtes de avroó 'Axólac kai TpioxikAa 
escuchando entonces a él Aquila y Priscila 


apocelábovto abrtóv kai áxpibéorepov aura 
tomaron aparte a él y más exactamente a él 


etedevro TMVTtOD God Ód0v. 
explicaron el de Dios camino. 


27 Poviouévov 0€ avrod dre ABeiv ic ti v "Ayala, 


Deseando entonces él pasar a - Acaya, 


TPOTPEWÁLEVOL ol  úbedpol  Eypawav  toichabiendo 
sido urgidos los hermanos escribieron a los 


pabntals damobetacdal aUTow 
discípulos para recibir lo, 


Oc mapayevópevos ovvepálero moAb 


el cual llegando asistió mucho? 


TOC THEMOTEUKÓOL ÓldA TAG XÓPLTOG 
a los habiendo creído por la gracia. 


28 evtóvos yáp  — Ttol(  “Tovóalox ÓvaikaTnAeyxeto 


enérgicamente Porque a los judíos refutaba 


ónuocia Embeicvbe ÓLd Tv ypagúv  elval TÓv 
públicamente demostrando mediante las Escrituras ser el 


Apuotow "Incobv. 


mesías Jesús.?2 


l 9y aconteció que entre tanto 


que Apolos estaba en Corinto, Pablo, andadas las regiones superiores, vino a 
Efeso, y hallando ciertos discípulos, 

2Díjoles: ¿Habéis recibido el Espíritu Santo después que creísteis? Y ellos le 
dijeron: Antes ni aun hemos oído s1 hay Espíritu Santo. 

3Entonces dijo: ¿En qué pues sois bautizados? Y ellos dijeron: En el bautismo 
de Juan. 

4Y dijo Pablo: Juan bautizó con bautismo de arrepentimiento, diciendo al 
pueblo que creyesen en el que había de venir después de él, es a saber, en 
Jesús el Cristo. 

SOído que hubieron esto, fueron bautizados en el nombre del Señor Jesús. 

6Y habiéndoles impuesto Pablo las manos, vino sobre ellos el Espíritu Santo; 
y hablaban en lenguas, y profetizaban. 

7Y eran en todos como unos doce hombres. 

SY entrando él dentro de la sinagoga, hablaba libremente por espacio de tres 
meses, disputando y persuadiendo del reino de Dios. 

9Mas endureciéndose algunos y no creyendo, maldiciendo el Camino delante 
de la multitud, apartándose Pablo de ellos separó a los discípulos, disputando 
cada día en la escuela de un cierto Tyramno. 

10Y esto fué por espacio de dos años; de manera que todos los que habitaban 
en Asia, Judíos y Griegos, oyeron la palabra del Señor Jesús. 

11 Y hacía Dios singulares maravillas por manos de Pablo: 

12De tal manera que aun se llevaban sobre los enfermos los sudarios y los 
pañuelos de su cuerpo, y las enfermedades se iban de ellos, y los malos 
espíritus salían de ellos. 

13Y algunos de los Judíos, exorcistas vagabundos, tentaron á invocar el 
nombre del Señor Jesús sobre los que tenían espíritus malos, diciendo: Os 
conjuro por Jesús, el que Pablo predica. 

14Y había siete hijos de un tal Sceva, Judío, príncipe de los sacerdotes, que 
hacían esto. 

15Y respondiendo el espíritu malo, dijo: A Jesús conozco y sé quién es Pablo: 
mas vosotros ¿quié-nes so1s? 

16Y el hombre en quien estaba el espíritu malo, saltando en ellos, y 
enseñoreándose de ellos, pudo más que ellos, de tal manera que huyeron de 
aquella casa desnudos y heridos. 


17Y esto fué notorio a todos, así Judíos como Griegos, los que habitaban en 
Efeso: y cayó temor sobre todos ellos, y era ensalzado el nombre del Señor 
Jesús. 

18Y muchos de los que habían creído, venían, confesando y dando cuenta de 
sus hechos. 

19 Asimismo muchos de los que habían practicado vanas artes, trajeron los 
libros, y los quemaron delante de todos; y echada la cuenta del precio de ellos, 
hallaron ser cincuenta mil denarios. 

20Así crecía poderosamente la palabra del Señor, y prevalecía. 

21Y acabadas estas cosas, se propuso Pablo en espíritu partir a Jerusalem, 
después de andada Macedonia y Acaya, diciendo: Después que hubiere estado 
allá, me será menester ver también a Roma. 

22 Y enviando a Macedonia a dos de los que le ayudaban, Timoteo y Erasto, él 
se estuvo por algún tiempo en Asia. 

23Entonces hubo un alboroto no pequeño acerca del Camino. 

24Porque un platero llamado Demetrio, el cual hacía de plata templecillos de 
Diana, daba a los artífices no poca ganancia; 

25A los cuales, reunidos con los oficiales de semejante oficio, dijo: Varones, 
sabéis que de este oficio tenemos ganancia; 

26Y veis y oís que este Pablo, no solamente en Efeso, sino a muchas gentes de 
casi toda el Asia, ha apartado con persuasión, diciendo, que no son dioses los 
que se hacen con las manos. 

27Y no solamente hay peligro de que este negocio se nos vuelva en reproche, 
sino también que el templo de la gran diosa Diana sea estimado en nada, y 
comience a ser destruida su majestad, la cual honra toda el Asia y el mundo. 
280ídas estas cosas, llenáronse de ira, y dieron alarido diciendo: ¡Grande es 
Diana de los Efesios! 

29Y la ciudad se llenó de confusión; y unánimes se arrojaron al teatro, 
arrebatando a Gayo y a Aristarco, Macedonios, compañeros de Pablo. 

30Y queriendo Pablo salir al pueblo, los discípulos no le dejaron. 

31'También algunos de los principales de Asia, que eran sus amigos, enviaron 
a él rogando que no se presentase en el teatro. 

32Y otros gritaban otra cosa; porque la concurrencia estaba confusa, y los más 
no sabían por qué se habían juntado. 

33Y sacaron de entre la multitud a Alejandro, empujándole los Judíos. 
Entonces Alejandro, pedido silencio con la mano, quería dar razón al pueblo. 


34Mas como conocieron que era Judío, fué hecha un voz de todos, que gritaron 
cas1 por dos horas: ¡Grande es Diana de los Efesios! 

35Entonces el escribano, apaciguado que hubo la gente, dijo: Varones Efesios 
¿y quién hay de los hombres que no sepa que la ciudad de los Efesios es 
honradora de la gran diosa Diana, y de la imagen venida de Júpiter? 

36Así que, pues esto no puede ser contradicho, conviene que os apacigúéis, y 
que nada hagáis temerariamente; 

3'7Pues habéis traído a estos hombres, sin ser sacrílegos ni blasfemadores de 
vuestra diosa. 

38Que si Demetrio y los oficiales que están con él tienen negocio con alguno, 
audiencias se hacen, y procónsules hay; acúsense los unos a los otros. 

39Y si demandáis alguna otra cosa, en legítima asamblea se pueda decidir. 
40Porque peligro hay de que seamos argúidos de sedición por hoy, no 
habiendo ninguna causa por la cual podamos dar razón de este concurso. Y 
habiendo dicho esto, despidió la concurrencia. 


1-2 
] 'Evévero ú ev tó Tóv "Armollo selva ¿v KopivBw 
Aconteció entonces en el - Apolos estar en Corinto 


Havkov ótreABóvTa Tá  — dávotepirka pepn  ¿ABelw 
Pablo pasando a las interiores partes llegar 


lc "Eqpecov kal £0dpwv TIVOS uabnTás 
a Efeso. Y encontrando a algunos discípulos 


2 elne npóos avtodo sl Tvevua “Ayov ¿haberte — TMOTEÚOOAVTEC: 


dijo a ellos: ¿si Espíritu Santo recibisteis habiendo creído? 


"Ayo EOTIY MKOUCAapev. 
Ellos entonces a él (dijeron): pero ni siquiera si Espíritu 


"Ayo £OTIV MKOUCAapEv. 
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Santo hay hemos oído. 
3 elmé Te após aútodo si TÍ obdv E¿Partiobnte; 
Dijo entonces a ellos: ¿en qué pues fu1ste1s bautizados? 


ol 0 elmov-  glq Tó “lwávvov Páriopa. 
Ellos entonces dijeron: en el de Juan bautismo. 


4 elne út Makoc "Todvvne ev ¿pártios Bártio a 


Dijo entonces Pablo: Juan ciertamente bautizó bautismo 


petavolac, TÓ Aaw  A£ywvwv  Elq TÓVEpPxÓuEvov per 
de arrepentimiento al pueblo diciendo en el viniendo después 


UAUTOV [Va TILOTEVOWOL, 


de él Para que creyerani38 


todr" gor elg tóv Xpiotóv “Incobw. 
esto es en el mesías Jesús. 


5 dKODOdVTEC De ¿Partiobn oa gig TÓ Óvopal 


habiendo escuchado Entonces fueron bautizados en el nombre 


To Kvpiov *Incov. 
del Señor Jesús. 


6 kalembévroc  abrtoi Tod Mabvkov Tác xeipac Abe 


E imponiendo sobre ellos Pablo las manos vino 


TÓ Tvevpa TÓ “Ayiov é£m'  abtobe, ¿AdAovv 


el Espíritu el Santo sobre ellos, hablaban 


TE yAwoodic  Kkal ETPOQNTEVOY. 
entonces en lenguas y profetizaban. 


7 ñoav Óe ol mávtec ávópe ol  Óexaódo. 


Eran entonces los todos varones como doce. 


S EiozAdwv Ó€ elo TV ovvayoynv emappnalalero er 


Entrando entonces en la sinagoga hablaba valientemente por 


uñvas  Tpeic La Aeyópevos kal rei v Tá mepi  TÑC 
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meses tres discutiendo y persuadiendo lo sobre el 


bacoikelag Tod OeoD. 
reino de Dios. 


9 105 ds Tiveg  ¿okAnpúvovto  kaimneidovv 
Cuando sin embargo algunos se endurecieron y desobedecieron 


KakKokoyoDvtec TV Ódov  ¿vomov tob mÁndovc, 
hablando mal del camino delante de la multitud, 


ÁTOOCTÓS ám' adv 
retirándose de ellos 


ápoploe Ttobí pabn tac, kaB' ñuepav ÓwaiAeyóuevos 
separó a los discípulos, cada día discutiendo 


év Tf OxoAn Tupávvov TIVÓS. 
en la escuela de Tirano un tal. 


1() todro 2 Eyévero ¿mi ¿rm vo, ote MOV TOS 
Esto - aconteció por años dos, de manera que todos 


TObG katoikobvras Tv "Aciaw áxoboaL TÓV A0yov 


los habitando - Asia escuchar la palabra“ 


to Kupiov "Incob, —'lovóalovc TE kai “ElAnvac. 


del Señor Jesús,*! judíos tanto como griegos. 


1] Auvvánpei Te oÚ TAG TUÍYOVOAS £nmolel O ÚrOc 
poderes Entonces no los corrientes hacía - Dios 


La Tv  xempúv  TlavAov, 
a través de las manos de Pablo, 


12 ore kai emi Tobc dacbdevodvras émpepecdal 


de manera que también sobre los enfermos ser colocados 


ámó Tod xpuwrtós avtod covóapia Ñ oyukivóua kal 


de la piel de él sudarios% o pañuelos y 


ámalAdooczeodal an” AUTO Y TÓC VÓGOUC, TÁ TE 
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alejarse de ellos las enfermedades, los También 


rvevuarta Tá movnpá £gkepyeoBon án' ado. 


espíritus los malos salir de ellos. 


13 égnexeipnoav be TIVEG  ÁTOTOV TEpPIEPXOUEVOV “Tovóaiwv 
Intentaron entonces algunos de los ambulantes judíos 


EFOPKIOTO Y Ovopdalerv gti. TOUC Éxovtac TÁ TVEVULATA 
exorcistas nombrar sobre los teniendo los espíritus 


tá rovnpá tó óvopa — To Kvpiov 'Incod Afyovtec 
los malos el nombre del Señor Jesús diciendo: 


Opkilouev uds Tov — "Inoobv óÓv ó Madkoc knpúcoel. 


Conjuramos2% a vosotros por el Jesús al que Pablo predica. 


14 ñoav e TiveG  viol Exkevá Tovóalov ápxrepéwc 
Había entonces algunos hijos de Esceva judío sacerdote+* 


ENTA Ol. TODTO TOLODVTEC. 
ocho los esto haciendo. 


15 ánroxpilev de Tó Ivebua TÓ Townpóv ele tóv "Incobr 


Respondió entonces el espíritu el malo dijo: a Jesús 


yivwoke kal Tóv Mablov ¿riorapar Úpeio dE 
conozco y de Pablo sé. ¿Vosotros sin embargo 


TÍVEC EOTÉ; 
s0187? 


16 xail¿palónevocen” —abtob: Ó dAvBpuwros Ev a Mv TÓ 


Y saltando sobre ellos el hombre en el que estaba el 


nvebua TÓ TOVNPÓV, KA TAKUptEVOaS — abvTWwY loxvoe 
espíritu el malo, habiendo dominado a ellos prevaleció 


KaT'  abTOY, WOTE yUuvYobS Kal TETPAVLATIO NE YVOUC 
contra ellos, de manera que desnudos y heridos 


EKQUVyElV Ek TOD OÍKOU £K£[VOv. 
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huir de la casa aquella. 
17 todro Ó€ éyéveto yvootóv mac  “lovóaiole Te kai 
esto Entonces resultó conocido a todos judíos y también 


"EAAnos toic xatoaixodo. Thv "Eqecov, kal éméneoe póboc 
a griegos los habitando - Efeso, y sobrevino temor 


emi TávTac abrobe, kal ¿ueyadúvero 
sobre todos ellos, y se engrandeció 


TÓ Óvopa TOD Kvpiov "Ingo: 
el nombre del Señor Jesús. 


18 nolkoi te TV TIETMOTEVKÓTOV Ápxovro 


Muchos entonces de los habiendo creído venían 


£fopoAoyoduevor kai ávayyelkovrtez Tác  TPpáfeic AUTO. 
confesando y dando cuenta de las acciones de ellos. 


19 ixavoi  Óe TV TA TmEplEpya ) TPARÁVTwY 
muchos Entonces de los lo relacionado con la magia practicando 


Cuveveykavrec Tác piblovo katéxalov EVvWTmiov TÁVTOY: 
juntando los libros quemaban delante de todos. 


Kal OUVEYT PLAY TÁ TIAS — AUTO 
Y contaron los precios de ellos 


al ebpov ápyuplov pupiúbas — TÉVTE. 
y encontraron de plata miriadas%? cinco (de monedas). 


2() Obro katá kpátos ó Aóyos Tod Kvpiov nófave kai loxvev. 


Así con poder la Palabra del Señor crecía y prevalecía. 


21 “2: DE enAnpoón tara, ¿Dero  Ó lMahor ev 1w 


Cuando entonces se cumplió esto, resolvió Pablo en el 


avevpar: Gre ABww  Trv Maxedoviíav kal 'Axatav ropeveodal 
espíritu atravesando - Macedonia y Acaya 11 


elo "lepovoaAña, eimówv  Óti perá TO yevéiodal ue 
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a Jerusalén, diciendo que después de resultar yo 


Exkel Del pe kal “Popuny ióetv. 
allí preciso es para mí también Roma ver. 


22 ánooteilas de ele tri Makedoviav óvo Tv 


Habiendo enviado entonces a - Macedonia a dos de los 


SLaxovodvrov avto, Tiuódeov kai “Epactov, adrós ÉMÉOXE 
sirviendo a él, Timoteo y Erasto, él se quedó 
xpovov sic mv "Áciav. 


tiempo en - Asia. 


23 'Eyévero Ó KaTá TÓV KQLpóv Exelvov TÁpaxos 


Aconteció entonces en el tiempo aquel disturbio 


oúx ókiyoc  mepi TAC Ó000. 
no pequeño acerca del Camino. 


24 Anuntpios yáp TIG  ÓVÓpaTi  áÁpyUpokónOCc, TOLDV 


Demetrio Porque cierto de nombre, platero, haciendo 


vaobs  ápyupobe 'Aprtépidos mapeixeto 


templos de plata de Artemis2% conseguía 


Toi texvita épyaciav odx óAiyrv- 
para los artífices ganancia no pequeña, 


28 obc ovvabpolcas, al Todo mepi  Tá TOLaDTA Epyátas 


a los cuales reuniendo, y a los acerca de esto obreros 


elmev- ávópes, émioracde ÓTL £k TODINS tio épyacias 
dijo: varones, sabéis que de este mismo el oficio 


n ebropia MED Y £g0TI, 
la prosperidad de nosotros es, 


26 Kal Bewpelte kal áxobere Ón od póvov “Epécov, 


y ved y escuchad que no sólo en Éfeso, 


add oxedóv máon e Tic “Aciacó Matos obtos reloas 
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sino en cas1 toda - Asia - Pablo este habiendo persuadido 


LETÉEOTNOEV [kavóv Óxiov, Agtywov  Óti obk elolv 
apartó a numerosa gente, diciendo que no son 


Geol ol Slú xp YyIvóneEvol. 
dioses los por manos resultantes. 
27 od póvov Ó£ toro kivóvvedel fulv TO EPOS Elz 
No sólo - esto peligra para nosotros la parte en 


ámeAeyuov £ABetw, dGAAa xal Tó Tfc peyáinc Beas 


desprestigio venir2% sino también el de la gran diosa 


'Aptepióos lepóv el ovbev Aoyio Bn van, ue dde TE 
Artemis templo en nada ser considerado, venir Entonces 


al kabapeiodan Tmwv peyvadevórnta aúric, 
también a ser destruida la grandeza de ella, 


ñv vin ñ Acia kai olikovuévn  o£Peral. 


a la que toda el Asia y la ecumeneW! adora. 


28 'Axovcavtec DE kai yevópevos rAnpele Supo, 


habiendo escuchado Entonces y resultando llenos de ira, 


Expaíov Agyovrec peyáln Ny “Aprepue 'Epeoiwv. 


gritaban diciendo: grande la Artemis de los efesios (es). 


29 kaléninoón y xólo óAn —TñC  O0UyxÚoewc, 
Y fue llena la ciudad toda2 de la confusión, 


Wpuncodv TE ouoBdvuadov — glcTó Béarpov 
se precipitaron entonces unánimemente a el teatro 


CUVApmrAacavTEe, Táiov kai 'Apiotapxov Makebóvac, 
habiéndose apoderado de Gayo y Aristarco macedonios, 


cuvexónooo Tavkov. 
compañeros de Pablo. 


3() 100 62 Havkov BovAouévov slozABeiv eic TÓV 
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- Entonces Pablo deseando entrar en la 


ÓN LLOV oUK elurv avtóv ol pLabntal: 
353 


asamblea popular"? no permitían lo los discípulos. 
31 tives 0€ Kal TV “ACIAPpx0V, ÓVTEC  aUTaO 


Algunos entonces también de los asiarcas, siendo para él 


lol, TÉMYWavTeEc Tpós abtóv mapexdaAovv ur] 
amigos, habiendo enviado (mensaje) a él urgían a no 


vobva  ¿avtóvei tó Bearpov. 
presentar se en el teatro. 


32 úllo: pév oby Gúldo Tri Expalow  ñÑñv ydp  h 
otros Entonces pues otro algo gritaban, estaba Porque la 
exkAnola ovykexvuévn, kal ol mAglove odx fóecawv tivos 
asamblea congregada, y los más no sabían de qué 


EVEKEV ouvveAnAbBercav. 
Con ocasión se habían congregado. 


33 ix e TOD Óxlov rpozPibacav 'AleEavópov, 


¡355 


de Entonces la multitud adelantaron” a Alejandro, 


apobalówrwv avróv tv "Tovdaiww- ó 0 Aletavópos 
empujando lo los judíos. - Entonces Alejandro 


kataceicas TRAY xelpa NUekev ármoAoyelodal 
moviendo la mano quería defenderse 


TÚ ÓNpLo. 


ante la asamblea popular. 


34 enmyvóviec Ól óto 'lovóalóc £oTL, Owvh Eyévero ula ÉK 


Conociendo entonces que judío es, voz resultó una de 


MOV TUV, QUe éni úpas óvo kpalóviwv-peyákdn y “Aprepne 
todos, como por horas dos gritando: grande la Artemis 


"Eqpeolwv. 
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de efesios (es). 


358 kataoteldar De ó ypauuatebe TÓV ÓxAov  engiv- 
Habiendo calmado entonces el escribano a la multitud dijo: 
ávópes 'Epécion, Tio  yáp — ¿otivdávbpuwroc 
varones efesios, ¿algun Porque hay hombre 


OC 00 yivwokel Tm *Eqeclwv TÓAIV  VEWKÓPov 
que no sabe la de los efesios ciudad guardiana del templo 


oboav Tfc  peyádncs deac  'Aprtépóoc 
siendo de la gran diosa Artemis 


xal TOD  AÁLOMETOUC: 


y de la caída de Zeus?43 


36 divavuppitwov odv ÓvtwWv TOUTWV ÓsOV ¿ortiv buás 


Innegable pues siendo esto necesario es vosotros 


KOTEOTAÁAEVOUS DITÁPxElV kal undev aponetés  TPÁGOENY. 
aquietados estar y no precipitado hacer. 


37 mydyete yap TOD Áávópac TOÚTOUC ODTE 
trajiste1s Porque a los varones estos no (siendo) 


iepoovkovs obte Placonuobvtas Thy 


saqueadores de templos32 ni blasfemando contra la 


Deáv Úuov. 
diosa de vosotros. 


38 sipév obv Anuñtpios kai ol obdv adto texvital Éxovol 


S1 - pues Demetrio y los con él artífices trenen 


Tpóz Tmva  Aoyov, ayopalol Ayovrtal kai 


contra alguno palabra, % tribunales están en sesión y 


ávBónatol glo, ¿ykadeirocav áAAñAorc. 
procónsules hay. Acúsense los unos a los otros. 


39 si ñé Ti TEpl ETÉPUV embntelte, £v Tñ ¿vvóuo 


40 


S1 entonces algo acerca de otras cosas demandáis, en la legal 


exxAnoia — Emivónoetal. 


asamblea?29! será determinado. 


A() xai yap KIVOUVEDOUEV éyeadeiodar  OTácewc nepi 
también Porque estamos en peligro de ser acusados de motín por 


lo de hoy, ninguna razón existiendo por la que podamos 


ármodobval A0yov  —TÍÑC  OVOTPODÍÑC TAÚTNC. 
dar palabra de la subversión esta. 


Kal TADTO ELTWV ámeivoz mv ¿xxkAnoiav. 
Y esto diciendo despachó a la asamblea. 


20y después que cesó el alboroto, llamando Pablo a los discípulos 


habiéndoles exhortado y abrazado, se despidió, y partió para ir a Macedonia. 
2Y andado que hubo aquellas partes, y exhortádoles con abundancia de 
palabra, vino a Grecia. 

3 Y después de haber estado allí tres meses, y habiendo de navegar a Siria, le 
fueron puestas asechanzas por los Judíos; y así tomó consejo de volverse por 
Macedonia. 

4Y le acompañaron hasta Asia Sopater Bereense, y los Tesalonicenses, 
Aristarco y Segundo; y Gayo de Derbe, y Timoteo; y de Asia, Tychico y 
Trófimo. 

SEstos yendo delante, nos esperaron en Troas. 

6Y nosotros, pasados los días de los panes sin levadura, navegamos de Filipos 
y vinimos a ellos a Troas en cinco días, donde estuvimos siete días. 

7Y el día primero de la semana, juntos los discípulos a partir el pan, Pablo les 
enseñaba, habiendo de partir al día siguiente: y alargó el discurso hasta la 
media noche. 

SY había muchas lámparas en el aposento alto donde estaban juntos. 

9Y un mancebo llamado Eutichó que estaba sentado en la ventana, tomado de 
un sueño profundo, como Pablo disputaba largamente, postrado del sueño cayó 
del tercer piso abajo, y fué alzado muerto. 

10Entonces descendió Pablo, y derribóse sobre él, y abrazándole, dijo: No os 
alboroté1s, que su alma está en él. 

11Después subiendo, y partiendo el pan, y gustando, habló largamente hasta el 
alba, y así partió. 

12 Y llevaron al mozo vivo, y fueron consolados no poco. 

13 Y nosotros subiendo en el navío, navegamos a Assón, para recibir de allí a 
Pablo; pues así había determinado que debía él 1r por tierra. 

14Y como se juntó con nosotros en Assón, tomándole vinimos a Mitilene. 

15Y navegamos de allí, al día siguiente llegamos delante de Chío, y al otro día 
tomamos puerto en Samo: y habiendo reposado en Trogilio, al día siguiente 
llegamos a Mileto. 

16Porque Pablo se había propuesto pasar adelante de Efeso, por no detenerse 
en Asia: porque se apresuraba por hacer el día de Pentecostés, si le fuese 
posible, en Jerusalem. 

17Y enviando desde Mileto a Efeso, hizo llamar a los ancianos de la 1glesia. 


18 Y cuando vinieron a él, les dijo: Vosotros sabéis cómo, desde el primer día 
que entré en Asia, he estado con vosotros por todo el tiempo, 

19Sirviendo al Señor con toda humildad, y con muchas lágrimas, y tentaciones 
que me han venido por las asechanzas de los Judíos: 

20 Cómo nada que fuese útil he rehuído de anunciaros y enseñaros, 
públicamente y por las casas, 

21'Testificando a los Judíos y a los Gentiles arrepentimiento para con Dios, y 
la fe en nuestro Señor Jesucristo. 

22 Y ahora, he aquí, ligado yo en espíritu, voy a Jerusalem, sin saber lo que 
allá me ha de acontecer: 

23Mas que el Espíritu Santo por todas las ciudades me da testimonio, diciendo 
que prisiones y tribulaciones me esperan. 

24Mas de ninguna cosa hago caso, ni estimo mi vida preciosa para mí mismo; 
solamente que acabe mi carrera con gozo, y el ministerio que recibí del Señor 
Jesús, para dar testimonio del evangelio de la gracia de Dios. 

25Y ahora, he aquí, yo sé que ninguno de todos vosotros, por quien he pasado 
predicando el reino de Dios, verá más mi rostro. 

26Por tanto, yo os protesto el día de hoy, que yo soy limpio de la sangre de 
todos: 

27Porque no he rehuído de anunciaros todo el consejo de Dios. 

28Por tanto mirad por vosotros y por todo el rebaño en que el Espí-ritu Santo 
os ha puesto por obispos, para apacentar la iglesia del Señor, la cual ganó por 
su sangre. 

29Porque yo sé que después de mi partida entrarán en medio de vosotros 
lobos rapaces, que no perdonarán al ganado; 

30Y de vosotros mismos se levantarán hombres que hablen cosas perversas, 
para llevar discípulos tras sí. 

31Por tanto, velad, acordándoos que por tres años de noche y de día, no he 
cesado de amonestar con lágrimas a cada uno. 

32 Y ahora, hermanos, os encomiendo a Dios, y a la palabra de su gracia: el 
cual es poderoso para sobreedificar, y daros heredad con todos los 
santificados. 

33La plata, o el oro, o el vestido de nadie he codiciado. 

34Antes vosotros sabéis que para lo que me ha sido necesario, y a los que 
están conmigo, estas manos me han servido. 

35En todo os he enseñado que, trabajando así, es necesario sobrellevar a los 


enfermos, y tener presente las palabras del Señor Jesús, el cual dijo: Más 
bienaventurada cosa es dar que recibir. 

36Y como hubo dicho estas cosas, se puso de rodillas, y oró con todos ellos. 
37Entonces hubo un gran lloro de todos: y echándose en el cuello de Pablo, le 
besaban, 

38Doliéndose en gran manera por la palabra que dijo, que no habían de ver 
más su rostro. Y le acompa-ñaron al navío. 


1-4 
1 Mera dz ró nabcaciar róv Bópvbov apookralecápevos 
tras Entonces el cesar el disturbio habiendo convocando 


ó Matos tobí pabnráas kal dOTacÁáevos ¿En ADE 


Pablo a los discípulos y? habiendo saludado salió 


ropevOñn val sic Maxedoviav. 
para 1r a Macedonia. 


2 breAbwv ÑE Tá pépn ¿keiva  kalmapaxalécac aútobe 


Atravesando entonces las partes aquellas y exhortando los 


AÓyio TOAAG ñADEW sic tr “Ellába- 


con palabra mucha vino a la Hélade.+é 


3 rnomoac Te vas Tpeic,  yevouévns abra  Empboviñc 


Habiendo hecho - meses tres,¿% resultando contra él conjura 


bró tv “Tovóaiwv p£Adovr aváyeoda. eiq mv Evpiav, ¿yévero 
por los judíos estando para zarpar hacia Siria, se produjo 


yveopun Tod Úrnootpépel ÓLa -— Makebovías. 
decisión de regresar a través de Macedonia. 


A cuveimeto dE avr aáxpl Tic Áciac AWTaTpos 


5-8 


Acompañaba entonces a él hasta - Asia2%2 26% Sópater 


Beporalos, BeocaLovikéwv 62 'Aplotapxos kal Fexovvboc, 
bereano, de los tesalonicenses - Aristarco y Segundo, 


xa Tátog Aeppalos kai Tiuóbeos, "Acuavol 02 Tuyikóc 
y Gayo derbense y Timoteo, asiáticos - Tquico 


kai Tpóquos. 
y Trófimo. 


58 obto. apozAbóvrez Euevov fps ev Tpwábnr 


Estos precediendo esperaban nos en Troas. 


6 Tel dE Eferkevoauev petá táo quépas tv  álbpwv 


"J "Ev 


Nosotros sin embargo zarpamos tras los días de los ácimos 


ámó — DiAinrov kal fABopev mpór abtobe 
desde Filipos y llegamos a ellos 


eic Tv Tpwáda áxpic Npepiv TÉVTE, 
a Troade en días cinco 


ob rerpiywapev huépac éTTá. 
donde pasamos días siete. 


dE Tí pá Tv caBpárwv CUVNYUEVOV TV 
en Entonces el primer (día) de la semana reuniéndose los 


Lab To Aoc áprtov, ó Mavlos óteAéyero aútoic, 


discípulos2% para partir pan, Pablo discutía con ellos, 


p£dAcwov ¿Evbvat TN Emaúpior, MOPÉTELVE TE TÓW Aóyov 
yendo a salir al día siguiente, extendió entonces la palabra 


HEXPL JECOVUKTLOL. 
hasta medianoche. 


8 foav haurádes ixavai  ¿v TG ÚnEpÓw ob 


Había entonces lámparas muchas en el aposento alto donde 


ÑLLEV CUVNYuÉVOL 


9-13 


estábamos congregados. 


9 xkabmuevoc Ó€ tig veaviacóvóuati — Ebtuxos émi Tíc Bupidos, 


Sentado - cierto joven de nombre Eutico en la ventana, 


KATaQpepÓJEvO ÚTVO Babel biideyopévov tod Maviov 
rendido por sueño profundo discutiendo - Pablo 


emi mlelov, kaTtevexDelo armó TOD ÚTTVOV ÉTECEV 
por más (tiempo), siendo abrumado de el sueño cayó 


ámó TOD TpoTéYov Kkátw kai ñpBn VEKPOc. 
desde el tercer piso abajo y fue levantado muerto. 


1( xatabíc dE ó Mako; ¿ménecev aUTO kal 


Descendiendo entonces Pablo cayó sobre él y 


cvurnepilaBiww elme- un Bopubeiode: Ñ yap WUXN ADTOD Ev 
abrazando dijo: no os alarméis, el Porque alma de él en 


AUTO £OTIV. 
él está. 


1] dvafás e kai kAúcac — áÁprTov kal yevodpevos, ep 


Subiendo entonces y partiendo pan y habiendo comido, por 


ikavóv Te OuuIÁnoar áxpic adyñs, obrwc ¿Em ADev. 
mucho - habiendo hablado hasta alba, así salió. 


12 fyayov Ós tóv rmaióa (vta, kal rapexAnBncav 


Llevaron entonces al muchacho vivo, y fueron consolados 


OU perpiwc. 
no poco. 


13 'Hueis  0€ mpozAdóvtec ¿ni tó nAoiov ávix0nuev 
Nosotros entonces adelantándonos en el barco zarpamos 


emi Ti “Acoow £gxkeiBev  pu£ldovrec ávalaubáverv 
hacia Asón desde allí queriendo tomar a bordo 


TÓv Hakov: o0tws yáp Ñv OLATETAYUEVOS, 


14-18 


a Pablo, así Porque estaba determinado, 


ugAlwv  abTOS TMELEDELN. 


queriendo él caminar.+88 


14 wc E ouvéBbalev  nulv giq tv “Acoov, 


Cuando entonces se reunió con nosotros en Asón, 


ávaldabóvrtes avróv MAbouev sic MirvAnvny- 
tomando a bordo a él vinimos a Mitilene. 


15 kúxeidev  ánonkevoarres Tf émiobon KATNVINOAJLEV 


Y desde allí habiendo zarpado al día siguiente llegamos 


ávukpb Xiov, TMÓcéTtEpa napebálopev si ápov, 
ante Quíos, al - siguiente nos acercamos a Samos, 


kalueivavrec  £v TpwyvAAiw TA ¿xopévn 


y permaneciendo en Trogilio?2 al siguiente (día) 


ñABouev gic MiAnTtow. 
llegamos a Mileto. 


16 éxpive yáp O Mavlos napantevoau — Thv"Epecoy, 


decidió Porque Pablo navegar pasando - Éfeso 


ómos q yévn ta abro xpovorpipbroa Ev Tr 'Acía: 
para no acontecer le pasar tiempo en Asia. 


EOTEVÓE yap, — El 6vvatóv fv abtú, Th huepav TñS 
se apresuraba Porque por si posible era a él, el día de 


Mevinkoortis yevéodan el "TepocóAvpa. 
Pentecostés estar en Jerusalén. 


17 'Anú 6 Tis MiAn Too mépyar cio "Epecov 
desde Entonces Mileto habiendo enviado a Efeso 


perexadécaro tobc mpeoPbutepova Tc  ¿xkkAnolac. 
convocó a los ancianos de la iglesia. 


18 we dE TApeyévovTO TPós adTÓv, elmev aúrol Duele 


19-23 


Cuando entonces estaban con él, dijo les: vosotros 


émioraobe, ámó — apwtns uépas dq! Tc énéBnv ei try "Aciar, 
sabés desde primer día que llegué a Asia 


TÚ  ueb Dudvy TÓW TávTa xpóvov £yevóuny, 
cómo con vosotros el todo tiempo resulté, 


19 Sovkevwv to Kvpiw uerá Tácn; TATEWVOPpocb vna 


sirviendo al Señor con toda humildad 


kai TmoAAwvw óakrpowv kal TEpaculy TOY  cvupávrwv LOL 
y muchas lágrimas y pruebas de los reunidos contra mí 


év Tale ¿mprovAale tv  “lovdaiwv, 
en las conspiraciones de los judíos. 


2() (06 oUdev ÚrreoTEllápn y TOY OVUQEPÓVTOwY TOD un 


Como nada escatimé de lo provechoso el no 


ávayyeikar bulv kai ái0azan ua ónuocia Kal kat' OÍKovc, 


declarar os y enseñar os públicamente y por casas, 2% 


21 óapaptupóuevos 'Tlovóalols Te kai 


habiendo testificado solemnemente a judíos y también 


"EAAnor Thiv eiq TÓV ÚDeóv pETÁVOLAV Kal MOT TMV Ele 
griegos el para con Dios arrepentimiento y fe la en 


TOY Kupior NuUov Incodv XploTov. 
el Señor de nosotros Jesús Cristo. 


22 kaivbv  ióov ¿ywbebeuévoc TY. TVEDLATI TOPEDOLLON 


Y ahora mirad yo habiendo sido ligado en el espíritu voy 


elo TepovodaAna, Tá Ev aUTA CUVAvIÑGOVTÁ 
a Jerusalén, lo en ella habiendo de suceder 


por un siówe, 
a mí no sabiendo, 


23 nmAny ót. 7ó Mvevpa tó "Ayov katá TOALV 


24-28 


salvo que el Espíritu el Santo en cada ciudad 


SLapaprtóperal Afyov  Óti ózouá pue  kal 
testifica solemmemente diciendo que cárceles a mí y 


BAlyetc MLÉVOVOLV. 
tribulaciones esperan, 


24 álA' ovbevós — Aóyov rotoDua oOdOLEÉxw  TRV Wvxnv 


pero de ninguna palabra hago caso ni tengo la vida 


Tilav — EUQuTW, q. TeAewOdaL TÓV ÓpóLiov HOW.  pETÁ 
preciosa para mí mismo, para completar la carrera de mí con 


papás kalthyv ómairoviav Av ¿Aafov rapá tod Kvpiov "Incob, 


alegría? y el servicio que recibí de el Señor Jesús, 


bapaprópacobal TÓ edayy£Atov Tc  xápitOG TOD Bob. 
para testificar solemnemente el evangelio de la gracia de Dios. 


28 Kai vóv  ióov ¿ywolóa ót. oder: ÓweoDe TÓ TpPóCwWTÓV LOV 
Y ahora mirad yo sé que ya no veréis el rostro de mí 


Duelo mávtEc, Ev olc SmñABov knpoccwv 
vosotros todos, entre los cuales pasé predicando 


Thy Paodelav 100 Ozob. 


el reino de Dios. 


26 510 paprópopal Div ev TÍ onpepoyr nuepa Óri 
Por tanto testifico a vosotros en el de hoy día que 


kadapós gyw áró toD allaTos TÁAVTWY: 


limpio (estoy) yo de la sangre de todos, 


2 od yap ÚreoteAápnv tod uy ávayyeikAar Úulv 


no Porque rehuí - no declarar a vosotros 


mácaw Tmv BovAnvy 100 Ugo. 


todo el consejo de Dios.22 


28 Tpocéxete odv ¿avtoic Kal MAvTL TÚ TOLUVIO, 


29-32 


Cuidad pues de vosotros mismos y de todo el rebaño 


Evo Duas TÓ Mveua 10 “Ayuov ¿beto 
en el que os el Espíritu el Santo puso (como) 


ETLOKÓTOUKE, TOLLLCUVELV riv ¿xxkAnolav Tod Ureod, 


supervisores,24 para pastorear la iglesia?2 de Dios, 


fv  TepiTOMoaTo ÓLd tod iólov  aluatoc. 
que adquirió mediante la propia sangre. 


29 ¿yw yap olga Todro, Óti eloekevoovtal petá TOV Áputiv 
yo Porque sé esto, que entrarán tras la marcha 


pov  Aúxol PBapeia elq  Úpdc un peróprevol TOD ToLuviov: 
de mí lobos rapaces entre vosotros no respetando al rebaño. 


30 kai ££ vuov avtov davactioovrtal úvópes Aalobvtec 


Y de vosotros mismos se levantarán varones hablando 


h E AC ] ns ba . ] A 1 : LN Ti y : 4 
Dieotpauuéva TOÓ ánoormáav tobc pabinta 


cosas pervertidas22 para apartar a los discípulos 


Omiow avTOw 
detrás de ellos.2 


31 60 YPTYOpeElTE, UVNUOVEVOVTEC ÓTL TpleTIAY  VÚKTO 


Por lo tanto velad, recordando que tres años noche 


kai muépav obx émavodunv perá dakpbww 
y día no cesé con lágrimas 


vovderúv — Eva ÉxKaoTov. 
exhortando a cada uno. 


32 kai rá vv  naparibeon Úudc, ádedgol, 1 Orb 


Y - ahora encomiendo a vosotros, hermanos,22 a Dios 


alt Aóyw Tf  xápitOG avtoD TW óvvapévo oikodouñoal 
y a la palabra de la gracia de él al que puede edificar 


kai Sobval buiv xkAnpovoulavév Tol NyLacuevols TÁGU. 


32-38 


y dar os herencia entre los santificados todos. 


33 ápyupiov  xpuciovA ipariouob  obdbevó ¿rmebópunca: 


Plata u oro o vestimenta de nadie deseé. 


34 avrol YIVWOKETE ÓTL Tale  xpelato povw Kal 


Vosotros mismo sabéis que a las necesidades de mí y 


toi ova per épod brnpétncav al  xeipec abra 
a los estando conmigo sirvieron las manos estas. 


38 rávra vrédeia úulv óti obto komóvras del 
Con todo mostré a vosotros que así trabajando es preciso 


ávrudauBbáveobda Tv doDevobDVTwWV, UVNHOVEDELY TE 


ayudar a los débiles,22 para recordar también 


tóv Aóywv To Kvpiov 'Incob, óti abróx elme: 
las palabras del Señor Jesús, que él dijo: 


LOKÁpLÓY ¿otipáddov ói60va Y — Aaubáverv. 


Dichoso*% es más dar que recibir. 


36 rai tabíra elmuv, Dele Tra yóvatra abUToD 


Y esto diciendo, poniendo las rodillas de! 


ovv máciv avtoig Ipocnviaro. 
con todos ellos oró. 


3/7 ixavós be EyéveTto —KkAavBuór TÁVTwV, Kal ÉTMITECÓVTEC 


Gran entonces aconteció llanto de todos, y cayendo 


emi Tóvw Tpáxmiov tod Mavlov kateqpikouv aúTOv, 
sobre el cuello de Pablo besaban afectuosamente a él. 


38 ovvouevor paltora gri TO Aoyw 4 eglpikel 


Doliéndose enormemente por la palabra que había dicho, 


óto  obxkéti ueAAovow TÓ apócwrov avrod Dewpelv. 
porque ya no iban el rostro de él a ver, 


Ipofmejmov  Ó abróv sic TÓ TAoLOW. 
acompañaron entonces a él a la nave. 


21 y habiendo partido de ellos, navegamos y vinimos camino derecho á 


Coos, y al día siguiente a Rhodas, y de allí a Pátara. 

2 Y hallando un barco que pasaba a Fenicia, nos embarcamos, y partimos. 

3 Y como avistamos a Cipro, dejándola a mano izquierda, navegamos a Siria, y 
vinimos a Tiro: porque el barco había de descargar allí su carga. 

4Y nos quedamos allí siete días, hallados los discípulos, los cuales decían a 
Pablo por Espíritu, que no subiese a Jerusalem. 

SY cumplidos aquellos días, salimos acompañándonos todos, con sus mujeres 
e hijos, hasta fuera de la ciudad; y puestos de rodillas en la ribera, oramos. 

6Y abrazándonos los unos a los otros, subimos al barco, y ellos se volvieron a 
sus Casas. 

TY nosotros, cumplida la navegación, vinimos de Tiro a Tolemaida; y 
habiendo saludado a los hermanos, nos quedamos con ellos un día. 

SY otro día, partidos Pablo y los que con él estábamos, vinimos a Cesarea: y 
entrando en casa de Felipe el evangelista, él cual era uno de los siete, 
posamos con él. 

9Y éste tenía cuatro hijas, doncellas, que profetizaban. 

10Y parando nosotros allí por muchos días, descendió de Judea un profeta, 
llamado Agabo; 

11Y venido a nosotros, tomó el cinto de Pablo, y atándose los pies y las 
manos, dijo: Esto dice el Espí-ritu Santo: Así atarán los Judíos en Jerusalem 
al varón cuyo es este cinto, y le entregarán en manos de los Gentiles. 

12Lo cual como oímos, le rogamos nosotros y los de aquel lugar, que no 
subiese a Jerusalem. 

13Entonces Pablo respondió: ¿Qué hacéis llorando y afligiéndome el corazón? 
porque yo no sólo estoy presto a ser atado, mas aun a morir en Jerusalem por 
el nombre del Señor Jesús. 

14 Y como no le pudimos persuadir, desistimos, diciendo: Hágase la voluntad 
del Señor. 

15Y después de estos días, apercibidos, subimos a Jerusalem. 

16Y vinieron también con nosotros de Cesarea algunos de los discípulos, 
trayendo consigo a un Mnasón, Cyprio, discípulo antiguo, con el cual 
posásemos. 

17Y cuando llegamos a Jerusalem, los hermanos nos recibieron de buena 
voluntad. 


18Y al día siguiente Pablo entró con nosotros a Jacobo, y todos los ancianos 
se juntaron; 

19A los cuales, como los hubo saludado, contó por menudo lo que Dios había 
hecho entre los Gentiles por su ministerio. 

20 Y ellos como lo oyeron, glorificaron a Dios, y le dijeron: Ya ves, hermano, 
cuántos millares de Judíos hay que han creído; y todos son celadores de la ley: 
21Mas fueron informados acerca de ti, que enseñas a apartarse de Moisés a 
todos los Judíos que están entre los Gentiles, diciéndoles que no han de 
circuncidar a los hijos, ni andar según la costumbre. 

22 ¿Qué hay pues? La multitud se reunirá de cierto: porque olrán que has 
venido. 

23 Haz pues esto que te decimos: Hay entre nosotros cuatro hombres que tienen 
voto sobre sl: 

24' Tomando a éstos contigo, purifícate con ellos, y gasta con ellos, para que 
rasuren sus cabezas, y todos entiendan que no hay nada de lo que fueron 
informados acerca de t1; sino que tú también andas guardando la ley. 
25Empero cuanto a los que de los Gentiles han creído, nosotros hemos escrito 
haberse acordado que no guarden nada de esto; solamente que se abstengan de 
lo que fue sacrificado a los ídolos, y de sangre, y de ahogado, y de 
fornicación. 

26Entonces Pablo tomó consigo aquellos hombres, y al día siguiente, 
habiéndose purificado con ellos, entró en el templo, para anunciar el 
cumplimiento de los días de la purificación, hasta ser ofrecida ofrenda por 
cada uno de ellos. 

27 Y cuando estaban para acabarse los siete días, unos Judíos de Asia, como le 
vieron en el templo, alborotaron todo el pueblo y le echaron mano, 

28Dando voces: Varones Israelitas, ayudad: Este es el hombre que por todas 
partes enseña a todos contra el pueblo, y la ley, y este lugar; y además de esto 
ha metido Gentiles en el templo, y ha contaminado este lugar santo. 

29Porque antes habían visto con él en la ciudad a Trófimo, Efesio, al cual 
pensaban que Pablo había metido en el templo. 

30 Así que, toda la ciudad se alborotó, y agolpóse el pueblo; y tomando a 
Pablo, hiciéronle salir fuera del templo, y luego las puertas fueron cerradas. 
31Y procurando ellos matarle, fué dado aviso al tribuno de la compa-ñía, que 
toda la ciudad de Jerusalem estaba alborotada; 

32El cual tomando luego soldados y centuriones, corrió a ellos. Y ellos como 


vieron al tribuno y a los soldados, cesaron de herir a Pablo. 

33Entonces llegando el tribuno, le prendió, y le mandó atar con dos cadenas; y 
preguntó quién era, y qué había hecho. 

34Y entre la multitud, unos gritaban una cosa, y otros otra: y como no podía 
entender nada de cierto a causa del alboroto, le mandó llevar a la fortaleza. 
35Y como llegó a las gradas, aconteció que fué llevado de los soldados a 
causa de la violencia del pueblo; 

36Porque multitud de pueblo venía detrás, gritando: Mátale. 

3'7Y como comenzaron a meter a Pablo en la fortaleza, dice al tribuno: ¿Me 
será lícito hablarte algo”? Y él dijo: ¿Sabes griego” 

38 ¿No eres tú aquel Egipcio que levantaste una sedición antes de estos días, y 
sacaste al desierto cuatro mil hombres salteadores? 

39Entonces dijo Pablo: Yo de cierto soy hombre Judío, ciudadano de Tarso, 
ciudad no obscura de Cilicia: empero ruégote que me permitas que hable al 
pueblo. 

40 Y como él se lo permitió, Pablo, estando en pie en las gradas, hizo señal 
con la mano al pueblo. Y hecho grande silencio, habló en lengua hebrea, 
diciendo: 


21 
1-2 


] "(lc  ÓE ¿yeveto dvaxBñval ñpuós ÁTNOOTaACDEVTaS 
Cuando entonces aconteció zarpar nosotros separándonos 


ám' avrovw, edOvÓópouiOavTEc fiABdopuev eiqtmv Ko, 1  0€ 
de ellos, viniendo directamente llegamos a Cos, en el - 


ecc sic Tv “Pódov káxeldev  eic Mátapo: 


siguiente (día) a - Rodas y desde allí a Pátara. 


2 kal EDPóvTEC mAolov órarmepúv zi Dorviknv 


Y encontrando barco cruzando a Fenicia 


emplávrec ávixBnuev. 


3-7 


subiendo a bordo zarpamos. 


3 dvaqavévres dl Thy Kúnpov kal kata Auróvtec abTRV 


Avistando entonces - Chipre y dejando atrás lo 


eDOVuov émidéopev ei Eopiav, xal kari xbnpev 
a la izquierda navegamos hacia Siria, y arribamos 


gio Tópov- éxeioz yáp 1 TÓ TAOLOW 
a Tiro. allí Porque estaba la nave 


ATOPOPTILÓMEVOY TÓV YOLLOV. 


descargando la carga.2% 


A kal AveupóvTec tobg pabntas  —émeuelvauev AUÚTOO 


Y habiendo encontrado a los discípulos permanecimos allí 


huépas éntá- oítives TO Havio Eleyov 
días siete, los cuales a Pablo dijeron 


64 tod Mvevuartos un ávabaiver gio 'Tepocólua. 
por el Espíritu no subir a Jerusalén. 


$ OTE DE EYEVETO Mpác ecaprtical Tác NUÉPar, 


Cuando sin embargo aconteció a nosotros acabar los días, 


£EeABOVTECG Emopevopzda TPOTEMTÓOVTWY MUA TMÁVTWV 
saliendo nos fuimos acompañando nos todos 


ovv yovaiEl kai texvorc gw  ¿Ew TAC TÓAE«OC, 
con mujeres e hijos hasta fuera de la ciudad, 


«al Bévreg  Tá yóvata  émi  Tów alyadóv apoonuiáueDa, 


y poniendo las rodillasi% sobre la playa oramos. 


6 xal dGcracápevol ádAnkoue emépnuev elc 70 


Y habiéndonos saludado los unos a los otros subimos a la 


mAoiov, ékelvon  0€ úneorpeywav sic Tá ióLa. 


nave, aquellos entonces regresaron a lo suyo.*% 


7 "Hueic 0 TÓV moy ÓlavdcavTes ámo Túpov 
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Nosotros sin embargo el viaje habiendo terminado desde Tiro 


karnvincapev elc Trokepatóna, kal 4OTAacápeEvon 
llegamos a Ptolemaida, y habiendo saludado 


TODG abzÁpobe Eugivapey nuepav play map" atole. 
a los hermanos nos quedamos día uno con ellos. 


8 Tí ús ETMAÚpLovV ¿cAbóovrez fABopev ei Koncáperav, 
al Entonces día siguiente saliendo vinimos a Cesarea, 


«al eiozAbóvrec sic tóv olxov  Didimrov TOD edayyediorTon, 
y entrando en la casa de Felipe el evangelista, 


ÓVTOG EK TV ETTA, EMELVALLEV TAp” AUT. 
siendo de los siete, nos quedamos con él. 


9 toúrw  Ó£ foca Buyatépes mapdévol TÉCCAPES 
Para éste — había hijas vírgenes cuatro 


TPOPNTEVOUVCAL. 


profetizando.2% 


1() émuevóvicov  Ó nuov  uépas mAglovc karñnAbe Tic 


Permaneciendo entonces nosotros días más descendió uno 


ánmo Tis "lovóalas IpogfTns ÓVóLaTI "Ayaboc, 


de Judea profeta de nombre Agabo. 


11 kai ¿AbBiwv  npóchuacs, — kai ápac mv Lwwnv  T7o0 lavkov, 


Y viniendo a nosotros y tomando el cinturón de Pablo 


ÓN odas Te EauTOD todg móbas kai Tác xeipac elme: 
atando tanto de sí mismo los pies como las manos dijo: 


Táde Agyezo Tvevna TO “Ayiov TOV ávópa ob EOTIV 
Esto dice el Espíritu el Santo: al varón del que es 


n Cwwvn ate, odro ónoovow ¿Ev “lepovoaAnu 


el cinturón este, así atarán en Jerusalén 


oi “Tovóaial kal napabWwcoovorw sic xelpac ¿Bvowv. 
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los judíos y entregarán en manos de gentiles. 


19 wm De fkovcapev tara mapexaAdobuev muele 


cuando Entonces escuchamos esto urgimos nosotros 


Te kal ol Egvrómo. TOD un avaBalverv abrov sie “TepovoaAnu. 


y también los lugareños el no subir él a Jerusalén. 


13 ánexpidn e óTlavloc Ti  moteite kAalovtec kal ocuvBponTovTÉS 


respondió Y Pablo: ¿qué hacéis llorando y rompiendo 


pov  Thvkapbiav; ¿yw yáap od uóvov óeBnval, 
de mí el corazón? yo Porque no sólo a ser atado 


ada kal ánoBavelv el “Iepovooa Any Etoípuwo Ex 
sino también a morir en Jerusalén dispuesto estoy 


UTEp TOD Ovópatos TOD Kupiou “Inoob. 
por el nombre del Señor Jesús. 


14 ui rebouevov DE AÚTOD, NOVIACapev ELTOVTEG 


No siendo persuadido entonces él, nos callamos diciendo: 


Tó B£Anua To Kupiov yiwéoBw. 
La voluntad del Señor acontezca. 


15 Merá 0 TAG MUEPaS TAÚTAC ETMOKEVACÁAJNEVOL 


tras Entonces los días estos habiendo preparado 


avebalvopev ei “lepovoa Any: 
subimos a Jerusalén. 


16 ovvñAbov Q€ kal TY LabnTO Y 
Se congregaron entonces también de los discipulos 


ámó Koaoapeias cuy mul, GyovTec Tap" 0 
Cesarea con nosotros, trayendo con el que 


Eeviob ev Mvácwvi tor Kunpis, 
nos hospedaríamos Mnasón cierto chipriota, 


ápxalwo upabnti. 
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antiguo discípulo.+9? 


17 Tevogvwv de nuov gi “TepocóAvpa Gouévoc 
Resultando entonces nosotros en Jerusalén gozosamente 


gdétavro muáac ol GádeAgol. 
recibieron nos los hermanos. 


18 15 02 ¿movon gioner óTlaiAos ovv mpuiv rpós "TáxwBov, 
Al - día siguiente entraba Pablo con nosotros a Santiago 


MAVTEG TE MAPEYEVOVTO ol npeoPútepol. 


todos Y estaban presentes los ancianos.2% 


19 kai ácracáuevos avtobe ¿Enyelto kad" Ev ExaoTov dv 
Y habiendo saludado a ellos expuso cada uno lo que 


Enoinoev ó Deócév Toi ¿Bveor  ÓLd Tis brakovias abTob. 
hizo Dios entre los gentiles a través del servicio de él. 


2) 0i 6 AKOÚCAVTEC edotalov  Ttóv Kúpiov, 


Los entonces habiendo escuchado glorificaron al Señor,+92 


elmóv TE abro: Bewpelc, abeige, 
dijero también a él. Observa, hermano, 


nócaL  pupiddec glow "lovóaiwv 
cuántas miriadas"" hay de judíos 


TV TEMOTEVKÓTOY, kai mávrec Endwrtai 
los habiendo creido, y todos celosos 


TOÚ  VOLLOV ÚUTAPXOVOL. 
de la ley son. 


21 xrarmimbnoar € mEpl cod ón. ánocraciav MIÓdOK EL 


Han sido informados - acerca de ti que apostasía enseñas 


ámó Mubogwc tobdc katá Tá ¿bwn rmávriac lovóalovc, 


de Moisés a los entre los gentiles todos judíos, 2 


leywv —UÑ TepiTéÉUVew abtobc Tá xva unóg 
AE Vw V M TepITÉLVEW aútob< Tá TEKVYA UnÓÉ 
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diciendo no circuncidar ellos a los hijos ni 


TtolG  Ebegl TEpLTOTEÍY. 
en las costumbres caminar.?22 


22 1 obv é£ote: TmÁvTtwc del TAÑDOC  cuveADelv: 


¿Qué pues hay? Totalmente es preciso asamblea reunirse, +2 


akodoovrTal yap ón ¿Anivbas. 
otrán Porque que has llegado. 


23 TtodTo obv roincov Ó cor Aeyouev- etoiv ñulv 
Esto pues haz lo que te decimos: hay entre nosotros 


dvópeg TéGO0apec ebxnmv ÉxovteG Eq  ¿auTóv. 
varones cuatro voto temiendo sobre sí mismos. 


24 tovrovce rapalabor áyviodn e od avroic kai 


A estos tomando purifícate con ellos y 


danávncov én' abtoic iva Evpowvrtar Thv kepadny, 
paga por ellos para que se aferten la cabeza, 


Kal yviOL TÁVTEGÓTL Mv KaTnxnvrTal TEPL 
y sepan todos que de lo que han sido informados acerca de 


cod ovoev gortiw, GAAa — otTougel al 
ti nada hay, sino que estás de acuerdo? también 


AUTOC TÓV VÓLOV QUÁdOciWY. 


tú mismo la ley guardando. 


258 nepi DE TV TEMOTEVKÓTWY ¿bviv huela  émeotellauev 


Acerca de - los habiendo creido de gentiles nosotros escribimos 


KplvavTes unóetv tovobtov tmpelv abrtodce, sl uh 
habiendo juzgado nada de esto guardar ellos, si no 


guilácozodar abtods TÓ TE — ElówAóButow 


guardarse ellos - tanto de idolotitos2 


al TÓ alla Kal TIVIKTÓV Kal MOPVELOV. 
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como de la sangre y de estrangulado?% y de fornicación. 


26 tóre ó Malos rapalaBwv TObG ávópac, TM Exouévn 


Entonces Pablo habiendo tomado a los hombres, al siguiente 


nuépa cbv abroic áyvioDeio : elon]el elq TO Lepóv, 
día con ellos habiendo sido purificado entró en el templo, 


Muayy¿Aldwv TIVEKTANpwoY  —TÓV  RuEepúv TOD  áÁYyvicuoD, 
anunciando el cumplimiento de los días de la purificación, 


EwG ob apoonmvexBn ÚrEp Evór ExKdoTOv AUTO 
hasta cuando fue ofrecida por cada uno de ellos 


N Ipoopopá. 
la ofrenda. 


27 "Ce ds EusglAov al ¿ntá pepa ovvizAeciobBal ol dró 


Cuando - 1ban los siete días a ser completados, los de 


mio “Actas “Tovóaio: Beacá evo. ayTOV £v TO ep — COUVÉXEOV 
- Asia Judíos viendo lo en el templo agitaron 


Távta TOV ÓxAov, kai gmebañov tás xelpags gm  abTov 
a toda la multitud, y pusieron las manos sobre él 


28 kpátovrec ávópes “lopanAiral, PonBelre: odrOs £ottv 


eritando: varones israelitas, ayudad. Éste es 


ó ávbBpwros Óó katá TtobvAaoó kai TtoD vopov kai TOD TÓTOV 
el hombre el contra el pueblo y la ley y el lugar 


TOVTOU TÁVTAC TMAVTAxoD óiddokwv- Ett TE Kal 
este a todos en todas partes enseñando. Además también 


"ElMinvas elomyayev ElcTÓ lEpOW Kal kekolvuke 


a griegos ha introducido en el templo y ha profanado 


TOV ÁAYLOV TOTOV TOUTOV. 
el santo lugar este. 


29 fjoav  yap — TpozWpakótes Tpópuuov TOV 


estaban Porque habiendo visto previamente a Trófimo el 
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Epéciov ¿vTA nóle odvadro,Óv  ¿vópiov  Ótt eic TÓ 
efesio en la ciudad con él, al cual supusieron que en el 


lepov  ElOMyayev ó Malos. 
templo había introducido Pablo. 
3() ¿xwnmn Te ñ mólic ÓAn kal Eyéveroocuvópoui — TOD 
Fue conmovida así la ciudad toda y resultó concurrencia del 


ao, kailgmiaBouevo: tod Mavkov slAxov avtov é¿¿w  TOÚ 
pueblo, y agarrando a Pablo arrastraban a él fuera del 


lepob, kai edbewo ¿xkAeioBnoav dai  Búpal 

templo, e inmediatamente fueron cerradas las puertas. 
31 MTtovdvrwv. vE AUTÓV ATOKTELVAL ávébn PúCIC TW IMA px 

Pretendiendo entonces a él matar subió aviso al tribuno 

tia oneipne Ór An OVyKExUTAaL Tepovoa Au: 

de la cohorte de manera que todo estaba alborotado Jerusalén, 
32 ú ¿tavTñs napalabav OTPatiwTas kal ExKaTovTÁpxove 

el cual inmediatamente tomando soldados y centuriones 


xatéópapever! abtobc. ol 0 iDóvtes TÓV xiAlapxov 
corrió hacia ellos. Los entonces viendo al tribuno 


«al tods OTpatiwrtas ÉTavcavTo TÚNTOVTESR TÓW Havkov. 


y a los soldados dejaron golpeando a Pablo.2 


33 tóTe £yyicac ó xullapxos ¿meláBero avroó «al ¿kélevos 


Entonces acercándose el tribuno prendió lo y ordenó 


de8r va: GAvozol Svoi, kal émvvbávero Tic iv en 
ser atado con cadenas dos, y preguntaba quién sería 


Kal TL £OTIV TETOMKOS. 


y qué está habiendo hecho. 


34 úklol Ó€ Gldo ri  ¿bówv ¿v 16 ÓxAo: pun 
Otros sin embargo otro algo gritaban en la multitud. *% No 
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óvvápevos 082 yveval tó Gopalée 14 Ttóv Bópupov, 
pudiendo entonces saber lo cierto por el alboroto, 


Exédevoev áyeoBal abróv siq Tv rmapeupoAny. 
ordenó ser llevado él a la fortaleza. 
35 Óte 0£ Eyévero  éni robe ávabaduode, cuvébn 
cuando entonces aconteció en las escaleras, sucedió 


PBacráleoBar adróv ÓIÓ TV OTpariwrTóv ÓLd 
ser llevado él por los soldados a causa de 


try Biav TOD ÓxAov: 
la violencia de la multitud. 


36 irolovBar yap — Tó TADOS TOD laod  kpálovrec alpe adtóv. 


seguía Porque la multitud del pueblo gritando: quita lo.*% 


3/7 MéAlwv de eloúyeoBor  giq Tv mapeupolkiyv ó Mavios Atyel 
Yendo entonces a ser llevado a la fortaleza - Pablo dice 


Tv xluápxo- el EEeorti HOL £lTtElv TI TIPO OE; 
al tribuno: ¿si es permitido a mí decir algo a t1? 


o 0 En: "EAAnvioti yivdokeLc; 
El entonces dijo: ¿Griego sabes”? 


38 ox ápa ovdel 0 Aliybrtioc Ó Tpó TOUÚTWY TOVNUEPOÓV 


¿No entonces tú eres el egrpcio el antes de estos los días 


ávaotatwoas kai ¿dayayov — elq Tv épnuov Tobc TeTPaxioyAliove 
alzándose y conduciendo a el desierto a los cuatro mil 


vópar TV OIKapiwv; 
varones de los sicarios? 


39 eine Ge ó Malo; ¿yw GávBpwrnos pEv el 


Dijo entonces Pablo: yo hombre ciertamente soy 


Tlovódaios Tapoebe, Tñc Kidicias odx  ácoñyuoo TóAeEwe TOMTNG 
judío tarsense, de Cilicia de no oscura ciudad ciudadano. 
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copa Ó£ — 00, Emitpeyóv por AaAñoal mpós tóv Aaóv. 
Ruego pues a t1, permite me hablar a el pueblo. 


A() Emurpeyavros ús abrod ú Matos éorwc ETTL TD 


Permitiendo entonces él - Pablo puesto en pie en las 


ávaPaduov katéceie TÑ xaipt Tw Aa:  TroAAñmc Ó 
escaleras hizo señal con la mano al pueblo: mucho entonces 


Oya  Yyevouevns rpocepWwwnos 17 * Ebpatón óiaAgxTw Agywv: 
silencio resultando se dirigió en la hebrea lengua diciendo: 


2 Eos hermanos y padres, o1d la razón que ahora os doy. 


2(Y como oyeron que les hablaba en lengua hebrea, guardaron más silencio.) 
Y dijo: 

3 Yo de cierto soy Judío, nacido en Tarso de Cilicia, mas criado en esta ciudad 
a los pies de Gamaliel, enseñado conforme a la verdad de la ley de la patria, 
celoso de Dios, como todos vosotros sois hoy. 

4Que he perseguido este camino hasta la muerte, prendiendo y entregando en 
cárceles hombres y mujeres: 

SComo también el príncipe de los sacerdotes me es testigo, y todos los 
ancianos; de los cuales también tomando letras a los hermanos, iba a Damasco 
para traer presos a Jerusalem aun a los que estuviesen allí, para que fuesen 
castigados. 

6Mas aconteció que yendo yo, y llegando cerca de Damasco, como a medio 
día, de repente me rodeó mucha luz del cielo: 

TY caí en el suelo, y oí una voz que me decía: Saulo, Saulo, ¿por qué me 
persigues? 

SYo entonces respondí: ¿Quién eres, Señor? Y me dijo: Yo soy Jesús de 
Nazaret, a quién tú pers1gues. 

9Y los que estaban conmigo vieron a la verdad la luz, y se espantaron; mas no 
oyeron la voz del que hablaba conmigo. 

10Y dije: ¿Qué haré, Señor? Y el Señor me dijo: Levántate, y ve a Damasco, y 
allí te será dicho todo lo que te está señalado hacer. 

11Y como yo no viese por causa de la claridad de la luz, llevado de la mano 
por los que estaban conmigo, vine a Damasco. 

12 Entonces un Ananías, varón pío conforme a la ley, que tenía buen testimonio 
de todos los Judíos que allí moraban, 

13Viniendo a mí, y acercándose, me dijo: Hermano Saulo, recibe la vista. Y 
yo en aquella hora le miré. 

14Y él dijo: El Dios de nuestros padres te ha predestinado para que 
conocieses su voluntad, y vieses a aquel Justo, y oyeses la voz de su boca. 
15Porque has de ser testigo suyo a todos los hombres, de lo que has visto y 
oído. 

16 Ahora pues, ¿por qué te detienes? Levántate, y bautízate, y lava tus pecados, 
invocando su nombre. 

17Y me aconteció, vuelto a Jerusalem, que orando en el templo, fuí arrebatado 


fuera de mi. 

18Y le vi que me decía: Date prisa, y sal prestamente fuera de Jerusalem; 
porque no recibirán tu testimonio de mí. 

19Y yo dije: Señor, ellos saben que yo encerraba en cárcel, y hería por las 
sinagogas a los que creían en t1; 

20 Y cuando se derramaba la sangre de Esteban tu testigo, yo también estaba 
presente, y consentía a su muerte, y guardaba las ropas de los que le mataban. 
21Y me dijo: Ve, porque yo te tengo que enviar lejos a los Gentiles. 

22 Y le oyeron hasta esta palabra: entonces alzaron la voz, diciendo: Quita de 
la tierra a un tal hombre, porque no conviene que viva. 

23 Y dando ellos voces, y arrojando sus ropas y echando polvo al aire, 
24Mandó el tribuno que le llevasen a la fortaleza, y ordenó que fuese 
examinado con azotes, para saber por qué causa clamaban así contra él. 

25Y como le ataron con correas, Pablo dijo al centurión que estaba presente: 
¿Os es lícito azotar a un hombre Romano sin ser condenado? 

26 Y como el centurión oyó esto, fué y dió aviso al tribuno, diciendo ¿Qué vas 
a hacer? porque este hombre es Romano. 

27 Y viniendo el tribuno, le dijo: Dime, ¿eres tú Romano? Y él dijo: Sí. 

28 Y respondió el tribuno: Yo con grande suma alcancé esta ciudadanía. 
Entonces Pablo dijo: Pero yo lo soy de nacimiento. 

29Así que, luego se apartaron de él los que le habían de atormentar: y aun el 
tribuno también tuvo temor, entendido que era Romano, por haberle atado. 
30Y al día siguiente, queriendo saber de cierto la causa por qué era acusado 
de los Judíos, le soltó de las prisiones, y mandó venir a los príncipes de los 
sacerdotes, y a todo su concilio: y sacando a Pablo, le presentó delante de 
ellos. 


22 
1 


] "Avópec abeAqpol  kal matépec, AKOÚCaTÉ OV 


Varones hermanos y padres, escuchad de mí 
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mo Tpós Úpde vvuvi  ármoAoylas. 
la ante vosotros ahora defensa. 


2 úxoboavrec 0 ón Ti — “Ebpoaión ómaAéxTw IPODEGPWVEL 


Escuchando entonces que en la hebrea lengua se dirige 


avrtolc, pakAkov mapeoxov novxiav. kai prov 
a ellos, más concedieron silencio. Y dijo: 


3 ¿yo pev ei dávip 'lovóaioc, yeyevvnuévos ev Tapod 


$ 10€ 


Yo - soy varón judío, nacido en Tarso 


me Kiluciac, ávateBpappévos de Ev Tf MÓAEL TAÚTI 
de Cilicia, crecido sin embargo en la ciudad esta 


rapá tobc módas TapaliA,  renadevuévos 
a los pies de Gamaliel, educado 


katá áxpibeiav tod  Tatpwov vópoo, [nAwThs ÚTApxwv 
según rigor de la paterna ley,2 celoso siendo 


Toú Oeoó, kabwc návres Úuelo ¿ote OMuepov: 
de Dios, como todos vosotros so1s hoy. 


TadtTnv Tv ód0v — ¿ólwia — áxpl Bavátoo, beopevwv 


el cual este el camino persiguió hasta muerte, atando 


kai rapabidobe sic puhakas ávópa Te kai  yuvalkac, 
y entregando a prisiones a varones así como a mujeres. 


Kal Ó APXLEPEDE paptupel pot KalTmáv TÓ 
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Como también el sumo sacerdote testificaB2 a mí y todo el 


apeoputépiowv: map! Dv Kat emortolás begápevos Tpús 
presbiterio?% de los cuales también cartas recibiendo para 


Tod ábelgobí sl Aauackóv éropevóunv, E wv Kal 
los hermanos a Damasco iba, llevando también 


TOD ¿kelo ÓvtTaG  O2deuevone elo TepovodcaAna 
a los allí estando habiendo sido atados a Jerusalén 
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[va TUwWpriwar. 
para que fueran castigados. 


6 'Eyévero € LOL TOPEVOLÉVO Kal EyyiCovTL TN Aquacko 


Aconteció entonces yo yendo y acercándome a Damasco 


mepi peonubpiav ¿Zalgvrs £k TOD OVpavoD 
sobre mediodía repentinamente de el cielo 


TEPIAOTPAYwOaL pia ikavóv TEPÍ Eu€, 
brillar luz grande alrededor de mí, 


] EneCÓv TE e2lc TÓ Edapos kal fkovoa quvñs Aeyodons pot: 


cal entonces a - tierra y escuché voz diciendo me: 


ZaobA EaobA, Ti LLE ÓLWDKELG; 
Saulo Saulo, ¿por qué me persigues? 


8 £yw ú ámexpibnv- Tic el, Kbúpue; elmé te 


Yo entonces respondí: ¿Quién eres, Señor? Dijo entonces 


Tpós ue: Eyw el “Incobdc ó Nalwpaloc Óv OU ÓLNLKEL. 
a mí: Yo soy Jesús el nazareno al que tú persigues. 


9 oi ús ovveépol ÓvteG  TÓUMEV Oc EDEADavTO 


Los entonces conmigo estando la - luz contemplaron 


kai Eupobor EyévovtO, TMV Ó£ pu vT]V 
y aterrados resultaron, 2 la Sin embargo voz 


ok fkovoav tod Aalobvrós pot. 
no oyeron la hablando me. 


1() elrov de: TÍ romow, Kúpie; Ó 08€ Kúpros ele 


Dije entonces: ¿qué haré, Señor? el Entonces Señor dijo 


MPÓs Me: ÁVaoTas TOPEDOV Elc ÁGUACKOV, kákel 001 
a mí: levantándote ve a Damasco, y allí a t1 


AdaAnbnozta mepil TÁVTWV wvY TETAK TA 
será hablado acerca de todo lo que ha sido designado 


gol TOMTAaL. 


11-16 


para ti hacer. 
11 0: Ú£ odx £veBblenov armó tic ó0En: TOD QuTOS EKELVOD, 
Cuando - no veía por la gloria de la luz aquella, 


XELPAYWwYODLLEVOC ÚTO TÓV OUVÓVTOV Lol nABov 
siendo llevado de la mano por los estando conmigo vine 


£lc ÁQUacokov. 
a Damasco. 


192 'Avavias de TG, Gvip gdlabne kará  TÓV VÓLOV, 


Ananías Entonces un tal, varón piadoso según la ley, 


LAPpTUPOVLEVOS ÚTÓ TÁVTWVY  TÓVKaTOIOÓVTOV “Tovóaiwv, 
siendo testificado por todos*% los habitantes judíos, 


13 ¿Abiwv — npócue kal émotás elmé por Eaobl ddeAgé, 


viniendo a mí y acercándose dijo me: Saulo hermano, 


áváplewov. xdyo abr TA pa ávebleaya gio abTOw. 
la vista. Y la h 5 la vista hacia é1.4% 
recupeía la vista. yo en £sa la mofa recupere la viSta NaCla €l. 


145 ús elmev:Ó BOeds TÓV  TmatépwWY NOV 


Él entonces dijo: el Dios de los padres de nosotros 


IPozxaipicato dE yvival TÓ BéAnua  aútob kal 
escogido te para conocer la voluntad de él y 


idetv TOV Ólxonow kai áxoboal  pwviv £k TOD OTÓLLATOS AÚTOO, 
ver al Justo y escuchar voz de la boca de él, 


15 ór: ¿on  páÁprto: abTO apóc mávtaz ávBpurove 


porque serás testigo a él a todos hombres 


Dv Ewpakas kal fkouvoas. 
de lo que has visto y has oido. 


16 kai viv ti  péllec; (Va TL Pártical Kal 


y ahora ¿qué vas (a hacer)? Levantándote se bautizado y 


árókovoal Tác ápapriac 0o0v, ¿mkadeocápevos tó óvopa 
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lava los pecados de t1, invocando el nombre 


Tod Kupiov. 


del Señor.*%8 


17 'Eyévero 0 LOL ÚTOOTPEWAVTI elo “TepovoaAnu kal 
Aconteció entonces a mí habiendo regresado a Jerusalén y 


IPODEVXOMÉVOV JOVÉVTO lepo yeveoDal ue év EKOTÁGEL 
orando yo en el templo resultar yo en éxtasis 


18 kai idetv avrov Agyovrá por oneboov  kaiftzi0e 


y ver lo diciendo me: apresúrate y sal 


év  Túxel ¿E “TepovodaAña, bt o rapabézovrial c0v 
con rapidez de Jerusalén, porque no recibirán de t1 


paptupiav TEepi  EgpobD. 
testimonio sobre mí. 


19 xáyow elirov: Kópie, aúrol ¿niotavral 
Y yo dije: Señor, ellos saben 


ót. ¿yo ñfunv  ovlaxileowv  kalódepuwv KATÁ TAC OUVAYwyós 
que yo estaba encarcelando y golpeando por las sinagogas 


TOVCE TOTEVOVTAC £Tl aÉ: 
a los habiendo creido en ti. 


2() xai Óre ¿bexelTO tó ala ETEQÁVOV TOD LÁPTUPOS 


Y cuando fue derramada la sangre de Esteban el testigo 


500, Kal AUTOS fun Épeot kal CUVvevó0kOv Tñ 
de t1, también yo mismo estaba presente y consintiendo en el 


ávaipécal. avtod xalovlácowwv Tá ipária TV 
asesinato de ¿12 y guardando las vestimentas de los 


AVALpODYTWVY AÚTOV. 
asesinando lo. 


91 Kolelne npór ue: mopevov, Óri Eyw sic EBvn 
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Y dijo a mí: ve porque yo a gentiles 


kalelme Tpós ue: mopevov, ÓrI Eyw sic Ebvn 
lejos enviaré a tl. 


22 "Hkovov  ógabtob áxpl TobToV TOD Aóyow, kalénmipav TV 


Escuchaban - lo hasta esta la palabra, y levantaron la 


puvhvadrov Atfyovtec alpe Áánó1tms ys TÓV TOLODTOV- 
voz de ellos diciendo: quita de la tierra a éste, 


od yáp — kabikev abtóv Cñv. 


no Porque conviene él vivir. 41% 


23 kpavyalóvrwwv 0€ avTÓvY kal PUTTOVVTW TÁ (párTia 


Gritando entonces ellos y arrojando las vestimentas 


Kal kovoptóv Pallóvrwv sic TÓV áépa, 
y polvo lanzando a el arre, 


24 éxtkevoev avróv ó xidiapxos áyeodar — eic ti mapeuboAny, 


ordenó le el tribuno ser llevado a la fortaleza, 


ELTDY páctémr  dáveráleobar aútóv, Iva ETILYVO 
diciendo con azotes ser oído él, para que sepa 


0 fvw aitiav obrwc Enepuvovy adri. 
por que causa así gritaban contra él. 


28 w6 0 apogtewav abtóv Tol; ndo, elme npós TÓv 


Como - ataban lo con las correas, dijo a el 


gotta ¿xatóvrapxow óllavkoc el ávBpuwrov 'Puuaiov 
centurión Pablo: ¿si hombre romano 


kai AKaTákpitov EfegoTiw Univ UOOTIELV; 
y no condenado lícito es a vosotros azotar? 


26 áxodoas vE ó ¿xatóvriapxoc, mpoceABwv ánmmyyere 


Escuchando entonces el centurión, yendo informó 


TW xMAlapxw Aeywv: ópa ti uékder motelv- Ó yap 
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al tribuno diciendo: mira*l2 lo que vas a hacer, el Porque 


ávBporoc obtoc *Pupalós doTL. 
hombre este romano es. 


27 npoozAbwv be ó xullapxos elmev aútO: Atye pol, 
Viniendo entonces el tribuno dijo le: di me, 


el od “Popalos el;  Ú 0 Epr val. 
¿sí tá romano eres? El entonces dijo: sí. 


28 ánexpidn Te ó xiMlapxoc ¿yw rolAod kepadalov 


Respondió entonces el tribuno: yo por mucho dinero 


Ti moliteíav  Tabtnv égxtnoáunv. ó 0€ Malos ¿pn: 
la ciudadanía esta adquirí. - Entonces Pablo dijo: 


Eyú 0€ Al YE yÉVVT|LAL. 
Yo sin embargo ciertamente he nacido (ciudadano romano). 


29 eúbéwe obv ánégorncav án avtobol  péAkAlovrez avtóv 


Inmediatamente pues se apartaron de él los yendo a él 


ávetálerw-  kal ó xiAiapyoc € epoprin Enyvobe 
a interrogar. Y el tribuno entonces se asustó sabiendo 


ót 'Popualós dor, xal Óti Ñv abróv debexiwc. 


que romano es, y que era a él habiendo atado.* 


3( Tr 6 ETAÚpLOV Boviópevocs yvóval 70 Gopaler, 


al Entonces día siguiente deseando conocer lo cierto, 


TO TÍ karnyopelta: mapá tv "lovóaiww, ¿Avoey avTow 
el por qué es acusado por los judíos, liberó lo 


ámó Ttúv ószouGvy — kalgkékevoev ¿ABetv Tobe 


de las cadenas y ordenó venir a los 


ap yu pele kald ókow TÓ CUviópiov abtióy, kal 
principales sacerdotes y todo el sanhedrín de ellos, y 


katayayov tov HMablov £ornozv gl abTouec. 


bajando a Pablo presentó ante ellos. 


2 3Entonces Pablo, poniendo los ojos en el concilio, dice: Varones 


hermanos, yo con toda buena conciencia he conversado delante de Dios hasta 
el día de hoy. 

2El príncipe de los sacerdotes, Ananías, mandó entonces á los que estaban 
delante de él, que le hiriesen en la boca. 

3Entonces Pablo le dijo: Herirte ha Dios, pared blanqueada: ¿y estás tú 
sentado para juzgarme conforme a la ley, y contra la ley me mandas herir? 

4Y los que estaban presentes dijeron: ¿Al sumo sacerdote de Dios maldices? 
SY Pablo dijo: No sabía, hermanos, que era el sumo sacerdote; pues escrito 
está: Al príncipe de tu pueblo no maldecirás. 

6Entonces Pablo, sabiendo que la una parte era de Saduceos, y la otra de 
Fariseos, clamó en el concilio: Varones hermanos, yo soy Fariseo, hijo de 
Fariseo: de la esperanza y de la resurrección de los muertos soy yo juzgado. 
TY como hubo dicho esto, fué hecha disensión entre los Fariseos y los 
Saduceos; y la multitud fué dividida. 

SPorque los Saduceos dicen que no hay resurrección, ni ángel, ni espíritu; mas 
los Fariseos confiesan ambas cosas. 

9Y levantóse un gran clamor: y levantándose los escribas de la parte de los 
Fariseos, contendían diciendo: Ningún mal hallamos en este hombre; que si 
espíritu le ha hablado, o ángel, no resistamos a Dios. 

10Y habiendo grande disensión, el tribuno, temendo temor de que Pablo fuese 
despedazado de ellos, mandó venir soldados, y arrebatarle de en medio de 
ellos, y llevarle a la fortaleza. 

11Y la noche siguiente, presentándosele el Señor, le dijo: Confía, Pablo; que 
como has testificado de mí en Jerusalem, así es menester testifiques también en 
Roma. 

12 Y venido el día, algunos de los Judíos se juntaron, e hicieron voto bajo de 
maldición, diciendo que ni comerían ni beberían hasta que hubiesen muerto a 
Pablo. 

13Y eran más de cuarenta los que habían hecho esta conjuración; 

14Los cuales se fueron a los príncipes de los sacerdotes y a los ancianos, y 
dijeron: Nosotros hemos hecho voto debajo de maldición, que no hemos de 
gustar nada hasta que hayamos muerto a Pablo. 

15Ahora pues, vosotros, con el concilio, requerid al tribuno que le saque 
mañana a vosotros como que queréis entender de él alguna cosa más cierta; y 
nosotros, antes que él llegue, estaremos aparejados para matarle. 


16Entonces un hijo de la hermana de Pablo, oyendo las asechanzas, fué, y 
entró en la fortaleza, y dió aviso a Pablo. 

17Y Pablo, llamando a uno de los centuriones, dice: Lleva a este mancebo al 
tribuno, porque tiene cierto aviso que darle. 

18El entonces tomándole, le llevó al tribuno, y dijo: El preso Pablo, 
llamándome, me rogó que trajese a ti este mancebo, que tiene algo que 
hablarte. 

19Y el tribuno, tomándole de la mano y retirándose aparte, le preguntó: ¿Qué 
es lo que tienes que decirme? 

20 Y él dijo: Los Judíos han concertado rogarte que mañana saques a Pablo al 
concilio, como que han de inquirir de él alguna cosa más cierta. 

21Mas tú no los creas; porque más de cuarenta hombres de ellos le acechan, 
los cuales han hecho voto debajo de maldición, de no comer ni beber hasta que 
le hayan muerto; y ahora están apercibidos esperando tu promesa. 

22Entonces el tribuno despidió al mancebo, mandándole que a nadie dijese 
que le había dado aviso de esto. 

23 Y llamados dos centuriones, mandó que apercibiesen para la hora tercia de 
la noche doscientos soldados, que fuesen hasta Cesarea, y setenta de a caballo, 
y doscientos lanceros; 

24Y que aparejasen cabalgaduras en que poniendo a Pablo, le llevasen en 
salvo a Félix el Presidente. 

25 Y escribió una carta en estos términos: 

26Claudio Lisias al excelentísimo gobernador Félix: Salud. 

27A este hombre, aprehendido de los Judíos, y que iban ellos a matar, libré yo 
acudiendo con la tropa, habiendo entendido que era Romano. 

28 Y queriendo saber la causa por qué le acusaban, le llevé al concilio de 
ellos: 

29Y hallé que le acusaban de cuestiones de la ley de ellos, y que ningún 
crimen tenía digno de muerte o de prisión. 

30Mas siéndome dado aviso de asechanzas que le habían aparejado los 
Judíos, luego al punto le he enviado a t1, intimando también a los acusadores 
que traten delante de t1 lo que tienen contra él. Pásalo bien. 

31Y los soldados, tomando a Pablo como les era mandado, lleváronle de 
noche a Antipatris. 

32Y al día siguiente, dejando a los de a caballo que fuesen con él, se 
volvieron a la fortaleza. 


33Y como llegaron a Cesarea, y dieron la carta al gobernador, presentaron 
también a Pablo delante de él. 

34Y el gobernador, leída la carta, preguntó de qué provincia era; y 
entendiendo que de Cilicia, 

35Te o1ré, dijo, cuando vinieren tus acusadores. Y mandó que le guardasen en 
el pretorio de Herodes. 


23 
1-4 


1 'Arevioac DE ó llavios TO cuveópiw £lmev: 


mirando fijamente Entonces Pablo al sanhedrín dijo: 


divópes úbeApol, ¿yw rmácny  cuveiónoe: áyadn 
varones hermanos, yo con toda conciencia buena 


MEMOA TEVAL TO Be axpt  Tavtns Tic Nuepas. 
he vivido para con Dios hasta este el día. 


26 ú APXLEPEUC 'Avaviag ETMETAZEY Tol TAPEOTÓOLV 


el Entonces sumo sacerdote Ananías ordenó a los estando junto 


AUT TÚNTEW aUTOD TÓ OTÓLA. 

a él golpear de él la boca. 
TÓTE O Mavloc apóz abvrov ele: Túntew 02 —uéAle ó Beocs, 
3 Entonces Pablo le dijo: Herirte ha Dios, 
TOÍXE Kekoviapéve kalov xdbn kpivwv pe 
muro blanqueado. ¿Y tú te sientas juzgando me 
KaTá TÓV vÓpOv, kai Tapavov  KeAeDecue 
según la ley, y quebrantando la ley ordenas yo 
tónteoban; 
ser golpeado; 
Aoi e TAPeoTÓTE: elmov:  TÓVáApxiepéa TOD Weod 
los Entonces presentes dijeron: ¿al sumo sacerdote de Dios 
Aombopels; 
Injurias, 


5-9 


S En Te ó Malos ox fóew, abeAgol,  ÓtTL ¿oTiv 


Dijo entonces Pablo: no sabía, hermanos, que es 


APXLEPEUC: yéypartal yap: áprovta — Tob Aaob 006 
sumo sacerdote escrito está Porque: de príncipe del pueblo de t1 


OUK Epele KaKkiDG. 
no hablarás mal. 


6 [vobx DE ó Matos Ót. TÓ Ev  puépos £oti 


Conociendo entonces Pablo que la una parte es de 


Zabdouvkaiwv, TO Ó€ ¿tepov Dapicaiww, Expajev Ev 10 
saduceos, la Sin embargo otra de fariseos, clamó en el 


cuveópiw- ávópes dádelpol, ¿yo Daproalós sip, viós Papicalos 
sanhedrín: varones hermanos, yo fariseo soy, hijo de fariseo, 


Epi ¿áridos Kal dAvaoTáceWw VEKpúv Eyu 
acerca de esperanza y resurrección de muertos yo 


KpivopLaL. 
soy Juzgado. 
7 toro úe avtod AdAnoavtos EYEVETO OTÚCIC TV 


esto Entonces él habiendo hablado resultó disensión de 


Daproalwv kal túv  ZEabóovkaíwvw, kai ¿oxiodn Tó mAnDOS. 
los fariseos y de los saduceos, y se dividió la multitud. 


8 Faódovkalo: uev yáp Aeyovo un elval AVÁAOTACIV 


saduceos - Porque dicen no existir resurrección 


unte Gáyyekov ute mveópa, Papicalo! de 
ni ángel ni espíritu, fariseos sin embargo 


ouokloyoóa Tá AQÓTEPA. 
confiesan - ambas. 


O éyévero  ÓE kpavyn peyádo, kal ávaotávreg ol 


Aconteció entonces clamor grande, y levantándose los 


ypauparteis TOD  pépove tv Dapicalwv ÓlEUAaxovTO 
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escribast2 de la parte de los fariseos contendían 


AgyovteG odÓEv kaxóv ebpioxopev Ev TO ávBpurw TOTO: 
diciendo: nada malo encontramos en el hombre este. 


el 08€ rvebua ¿kdAnoev adró y áyyekoc, 
S1 ciertamente espíritu habló a él o ángel, 


uy Beopaxópuev. 


no luchemos contra Dios.+1 


10 HokAns ds yevopévno orácewe egbdiafndeicó xu.liapxoc 
mucha Entonces resultando disensión temiendo el tribuno 


un Ómmormacó ———— óllavkocón” aúrov éxélevore 
no fuera despedazado Pablo por ellos ordenó 


TÓ OTpátevda — karaBáav ápráacal AUÚTÓV Ek UECOU 
al destacamento descender a apoderarse de él de en medio 


AÚTOV Áyelv TE gio ti mapeuboAny. 
de ellos para llevar también a la fortaleza. 
11 Tr ús Emobon VUKTi EÉMOTÓS CaÓTO Ó 
a la Entonces siguiente noche presentándose al lado de él el 


Kbpios eine Bápoe, Mabe 46  yap 


Señor dijo: ten valor, Pablo,Y% como Porque 


OLEMapTÓpWw TÁ  TEPÍ  EpLOD 
testificaste solemmemente de lo acerca de mí 


el "lepovoaAiy, odro 0 Óel kai elc "Popuny paptupical. 


en Jerusalén, así tú es preciso en Roma testificar. t£ 


12 Tevouévns Ó nuépac momoavrér tiveg Tv  “Tovóalwv 


Resultando entonces de día haciendo algunos de los judíos*2 


cvotrpopfv  ávedepáricay Éautobc, Afyovtec pñTE payelv 
conspiración juramentaron se, diciendo ni comer 


nte mier Ec ob ánokxteivwol TOv Hatiov- 
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ni beber hasta que no mataran a Pablo. 


13 foav úe TmAelove TeCO0EPÁxovTa Ol TATI Y TV ou vwpooiav 


Eran entonces más de cuatrocientos los esta la conjura 


TMEMONMKOTES: 


habiendo hecho, 


14 oírtives  npoosAbóviec Tol Áápxiepeiol Kal TOL 


los cuales viniendo a los principales sacerdotes y a los 


apeobotepor elmov-  ávaBépari ávedepartioa ev 
ancianos dijeron: con maldición nos juramentamos 


EauTobe undevós yeboacbar Eme 
a nosotros mismos a no gustar hasta que 


ob drokteivopuev Tóv Mabiov. 
no matemos a Pablo. 


15 vóv  obv  Úpeic ¿upavicate TO xidapxw obv TW cuveópia, 
Ll plip Y LALAp Au . ple 
Ahora pues vosotros informad*! al tribuno con el sanhedrín, 


OTE apo AUTOVY KaTtaydyn Tpós Ud, 


para que mañana* lo traiga a vosotros, 


wo p£kdovrac Óayivwoketrw áxpibéotepov TÁ mepi abro: 
como yendo a determinar más ciertamente lo acerca de él. 


neto GE TIpó TOD Egyyical  aUTOV ETOLLOÍ 
Nosotros sin embargo antes del acercarse él preparados 


Ecpev TOD  dveAeiv aútóv. 
estamos para matar lo. 


16 'Axovoas de ó vió Tis dózAqio Maviov 


Habiendo escuchado entonces el hijo de la hermana de Pablo 


Thy évéópav,  rapayevópevos kalelozAdwv sic 19v rapeupoAny 
la emboscada, yendo y entrando en la fortaleza 


ámiyyeide to Mavio. 
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avisó a Pablo. 


] 7 npooraldecápevoc de ólMavAos Eva TV  EKaTOVTÁApxwV 


Llamando entonces Pablo a uno de los centuriones 


Er: Tóv veavíav tobrtov áráyaye Tpór TóV xnAlapxov 
dijo: al joven este conduce a el tribuno, 


Exet  yap a únmayyeilal  abTo. 
tiene Porque algo para anunciar a él. 


180 pév obv  rapalapwv avróv ñyaye rmpos tóv xAlapxov 


Él - pues tomando lo llevó a el tribuno 


kai groiv- ó ógopos — Hato rpookaAecápevós pe ApWTNOE 
y dijo: el prisionero Pablo llamando me pidió 


TtODTOY TÓV veaviav áyayelv mpos oe, Exovráa Ti  AaAroal col. 
a este el joven traer a t1, teniendo algo para hablar te. 


19 émiafónevos 0€ TS  xelpóc abtoó ó xiAlapxoc kal 


Tomando entonces de la mano de él el tribuno y 


ávaxwpioas kar' iólav ¿muvbáveto, Ti ¿£otivó ÉXELC 


retirándose a suyo*2 preguntaba: ¿qué es lo que tienes 


árayyeilai pos 
para decir me? 


2() sine Ó óc ol 'lovódio. ouvéBevro TOD  ¿puwrtical 


Dijo entonces que los judíos se concertaron para pedir 


ce Órmoc abpiov elc TÓ cuvébpiov kata ydyne tóv Habkov, 
te que mañana a el sanhedrín lleves a Pablo, 


(e ugAlovtéc Tu áxpibéotepov nuvBaveobarL mepi  aÚTOD. 
como yendo algo más cierto a inquirir acerca de él. 


21 0d obv un nens abtolo  ¿veópedovo! yáp adtóv 


Tú pues no seas persuadido por ellos. esperan Porque lo 


¿€ aúrov ávópes mAgcloví TECO£PÓKOVTA, OÍTIVEC 
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de ellos varones más que cuatrocientos, los cuales 


dvedepáticav £avrod uñte payelv ute muelv Ev 
Juramentaron se a no comer ni beber hasta 


ob — ávéAwow abtóv, kal viv  Étoiuol elo 
que maten lo, y ahora preparados están 


apocdexóuevol Tv dáró cod ¿rayyeAlav. 
esperando la de ti promesa. 


22 úpuev obv xlliapxoc áreAvoe Tóv veavíav, rapayyeildac 


- - entonces tribuno despachó al joven, ordenando 


undevi ¿éxhaAnoal ÓTL TODTa EVeQÁávicas — TIPÓs HE. 
a ninguno decir que esto avisaste a mí. 


23 Kai apookradeoápevos ó00 — Tic TV  EKaTOVTapxDw elmev- 


Y convocando a dos algunos de los centuriones dijo: 


¿eTouácaTte oTpartiWrtas braxrociove ÓTwe TOPEVÓWOLV 
preparad soldados doscientos para que vayan 


éwc Kotoapelac, kal inreig ¿Póouikovra kai 6edoláBove 
a Cesarea, y jinetes setenta y arqueros 


Sraxociova, AT — TplTMS wpa TS  VUKTOS, 


doscientos, desde tercera hora de la noche,4 


24 «inn TE rapaotíioaa, iva emplpácavrer 


cabalgaduras también preparar, para que montando 


Tóv Matlov óracwowal após Hñiica tóv ñfyepóva: 
a Pablo llevaran a salvo a Félix el gobernador. 


28 ypúwas ETLOTOANV TEPLÉXOVOAVY TÓV TÚTOV TODTOV- 


Habiendo escrito carta llevando el contenido este: 


26 Klavómwe Avolaz TW kpatiotw TyeLÓve biie xalpenr. 


Claudio Lisias al excelentísimo gobernador Félix salve. 


27 Tóv ávópa tobrov ovAAnupbéivra vró tóv “Tovóalwv 
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Al varón este habiendo sido arrestado por los judios 


xai ugllowra ávorpeioda. bra? adrtovémotás cu 10 
y yendo a ser matado por ellos viniendo con el 


otpatevpari Efellouny abvrTów, pabdwv 
destacamento rescató lo, habiendo sabido 


ote “Popalós £0TI. 
que romano €s. 


28 Poviónevos dE yvevar Thv aitiav ól fp 


Habiendo querido entonces conocer la causa por la que 


EVEKGAOUY AÚTO, KATN ya yor abrov sic TÓ OUVEÓPLOY AUTO Y 
acusaban a él, descendí lo a el sanhedrín de ellos, 


29 iv ebpov — ¿ykaAloóuevov repi En Tquátiov tod  vópuov 


al cual encontré siendo acusado por cuestiones de la ley 


abriov, unóev 0 ágiov Bavárov Ñ Ózcuiv 
de ellos, ningún sin embargo digno de muerte o cadenas 


EyxAnpa — EÉxovra. 
delito teniendo. 


30 unvvubeions DE por ¿mPovAñs sig Tóv ávópa 
Siendo conocida entonces a mí conjura contra el varón 


pena ¿ocoBal brró Tóv Tovóaiwv, — ¿Eautñc 
ir2 a ser por los judíos, 8, inmediatamente 


Enepuya npóz dé, mapayyezilac kal TO KaTnyópol Agfyev 
envie a t1, ordenando también a los acusadores decir 


TA TIPO  aLTÓV EM COD. EPpwOo. 
lo contra él delante de ti. Queda con salud. 49% 431 


31 Ol uev odv orpatióta katá TÓ Ólaterayugvov avtol 


Los - - soldados según lo ordenado a ellos 


ávalabovrez tóv Mablov fyayov Óld TAG VUKTOS 
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tomando a Pablo llevaron por la noche 


elc Tr 'Avtimarpión, 


a Antípatris. 


32 iÓ£ Enaúprov ¿úcavtes todo inreio apopeveobal ob aúTO, 


Al - día siguiente dejando a los jinetes seguir con él, 


Úneotpeyav sic Tv napeuBolryv: 
regresaron a la fortaleza. 


33 oltives clogAbóvres eq tv Komoáperav xkal AvadóvTec 
los cuales entrando en Cesarea y entregando 


TINY EÉMOTOA NY TO Myzpovi TAPpeO0TNCAV 
la carta al gobernador presentaron 


Kal Tov Hatlov abri. 
también a Pablo a él. 


34 úwvayvobe Ús Ó NYyeuwv Kal ÉTEPWwTÍOAS 


Habiendo leído la carta entonces el gobernador* y preguntando 


éx mola émapxias éorti, kal nudópevos Óni áro Kiluiac, 
de qué provincia es, y enterándose de que de Cilicia, 


358 ólaxovcopal cow, ¿qn, Óórav — kal ol karivopol  00v 


o1ré te, dijo, cuando también los acusadores de ti 


TApayevwvtar ÉxéAevos TE AUTÓV EY TP Tpartwpliw 
lleguen. Ordenó también él en el pretorio 


Tod '"Hpwbov pukAácoeobDal. 
de Herodes ser custodiado.*> 


24y cinco días después descendió el sumo sacerdote Ananías, con algunos 


de los ancianos, y un cierto Tértulo, orador; y parecieron delante del 
gobernador contra Pablo. 

2Y citado que fué, Tértulo comenzó a acusar, diciendo: Como por causa tuya 
vivamos en grande paz, y muchas cosas sean bien gobernadas en el pueblo por 
tu prudencia, 

3Siempre y en todo lugar lo recibimos con todo hacimiento de gracias, oh 
excelentísimo Félix. 

4Empero por no molestarte más largamente, ruégote que nos o1gas brevemente 
conforme a tu equidad. 

SPorque hemos hallado que este hombre es pestilencial, y levantador de 
sediciones entre todos los Judíos por todo el mundo, y príncipe de la secta de 
los Nazarenos: 

6El cual también tentó a violar el templo; y prendiéndole, le quisimos juzgar 
conforme a nuestra ley: 

TMas interviniendo el tribuno Lisias, con grande violencia le quitó de nuestras 
manos, 

$ Mandando a sus acusadores que viniesen a t1; del cual tú mismo juzgando, 
podrás entender todas estas cosas de que le acusamos. 

9Y contendían también los Judíos, diciendo ser así estas cosas. 

10Entonces Pablo, haciéndole el gobernador señal que hablase, respondió: 
Porque sé que muchos años ha eres gobernador de esta nación, con buen ánimo 
satisfaré por mi. 

11Porque tú puedes entender que no hace más de doce días que subí a adorar a 
Jerusalem; 

12 Y ni me hallaron en el templo disputando con ninguno, ni haciendo concurso 
de multitud, ni en sinagogas, ni en la ciudad; 

13N1 te pueden probar las cosas de que ahora me acusan. 

14Esto empero te confieso, que conforme a aquel Camino que llaman herejía, 
así sirvo al Dios de mis padres, creyendo todas las cosas que en la ley y en los 
profetas están escritas; 

15Teniendo esperanza en Dios que ha de haber resurrección de los muertos, 
así de justos como de injustos, la cual también ellos esperan. 

16Y por esto, procuro yo tener siempre conciencia sin remordimiento acerca 
de Dios y acerca de los hombres. 


17Mas pasados muchos años, vine a hacer limosnas a mi nación, y ofrendas, 
18Cuando me hallaron purificado en el templo (no con multitud m con 
alboroto) unos Judíos de Asia; 

19Los cuales debieron comparecer delante de ti, y acusarme, si contra mí 
tenían algo. 

200 digan estos mismos si hallaron en mí alguna cosa mal hecha, cuando yo 
estuve en el concilio, 

2181 no sea que, estando entre ellos prorrumpí en alta voz: Acerca de la 
resurrección de los muertos soy hoy juzgado de vosotros. 

22Entonces Félix, oídas estas cosas, estando bien informado de esta secta, les 
puso dilación, diciendo: Cuando descendiere el tribuno Lisias acabaré de 
conocer de vuestro negocio. 

23 Y mandó al centurión que Pablo fuese guardado, y aliviado de las prisiones; 
y que no vedase a ninguno de sus familiares servirle, o venir a él. 

24Y algunos días después, viniendo Félix con Drusila, su mujer, la cual era 
Judía, llamó a Pablo, y oyó de él la fe que es en Jesucristo. 

25Y disertando él de la justicia, y de la continencia, y del juicio venidero, 
espantado Félix, respondió: Ahora vete, mas en teniendo oportunidad te 
llamaré: 

26Esperando también con esto, que de parte de Pablo le serían dados dineros, 
porque le soltase; por lo cual, haciéndole venir muchas veces, hablaba con él. 
27Mas al cabo de dos años recibió Félix por sucesor a Porcio Festo: y 
queriendo Félix ganar la gracia de los Judíos, dejó preso a Pablo. 
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1 Mera de mévte Npépac katébn  Ó ápxiepebe 
tras Entonces cinco días descendió el sumo sacerdote 


Avavias petá tv  apeoputépwv al piropos TepriAAov tivóc, 


Ananías con losé* ancianos y abogado Tértulo uno, 


DÍTIVEG.— EVEQPÁVICAV TG TyEpÓv: 
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los cuales manifestaron al gobernador (los cargos) 


kará To llavkiov. 
contra Pablo. 


2 xkAndévros Qe avtod ipiato karnyopety 0 TepruAloc 


Siendo llamado entonces él comenzó a acusar - Tértulo 


Aegyov- ToAAñc  elpivns Tvyxávovres ó4 000 kal katopOwuáTtwv 


diciendo: de mucha paz disfrutando por t1 y éxitostS 


VIVOJMLEVOY TD ¿Over TOTO ÓlA Tñ oñc rpovolax, 
resultando para la nación esta por la tu previsión, 


Y MAVTY TE Kal TAVTaxoD árodeyóueda, 


4 iva 


en todo como también en todas partes aceptamos, 


KPÁTLOTE (ñii, perá náons edxaprotias. 
excelentísimo Félix, con toda acción de gracias, 


e q emi mÁgióv 0€ gykórto, mapaxado áxodoal 0 


para que - no Por más te moleste, suplico escuchar tú 


nuov OuUvrópwe Tf 0 gmuencela. 
a nosotros brevemente con la tu equidad. 


$ EUPOVTEC yap Tóv ávópa todrov Aouuóv kal 


5] 


habiendo encontrado Porque al varón este plaga** y 


KIVODVTA OTAGIY TÓCL Tole "lovóalor Toi kaTá Tñv 
moviendo sedición entre todos los judíos los por la 


DOIKOVUEVTV, TIPWTOOTATNY TE TÍ TÓV  Nalwpalwv aipécewce, 
ecumene, dirigente - de la de los nazarenos secta, 


al TÓ lepóv egreipace PebnAGoa,, Óv Kad 


el cual también el templo intentó profanar, al cual también 


Exparfoapev al katá TÓV Nuétepov vópov nBeAnoapev kpivernv. 
arrestamos y según la nuestra ley quisimos juzgar. 
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7 mapeADiww dE Avciacó xiuliapxoc pjerá moAAnc Pia 
Interviniendo entonces Lisias el tribuno con mucha violencia 


EK TV XELPOV MOV ATM Ya ye, 
de las manos de nosotros arrancó, 


8 xeldevoas Tobí katnyópove avrod EpyzoBar éni gc: 


mandando a los acusadores de él venir a ti. 


map" ob. HvvNon avTOS Avakplvas MEP TÁVTWV 
de lo cual podrás por ti mismo habiendo juzgado sobre todo 


TOUTWY ÉTIyVóval Dv nuelo KaTnyopobuer aUTOD, 
esto conocer de que nosotros acusamos a él. 


9 cuvenéBevro Ge Kal oi “lovóaio: 
Corroboraron la acusación entonces también los judíos 


páckovtes Tara obÚTW; Éxerv. 


asegurando esto así tener.42 


1( 'Arexpibn € ó Matos, veúoavroc abro Tob 


Respondió entonces Pablo, habiendo hecho señal a él el 


Nyemóvoc Agyew- ¿x  mollwv étovóvta 02 KptTTv 
gobernador para hablar: desde muchos años siendo tu juez 


TW Eve  TOÓTO EMOTÁALNEVOS EDOVUÓTEPOV Tál 
l 16 ¡endo. 4% mé nfiad l 
para la nacion esta conociendo, mas contiadamente lo 


mepi Epavtod  ánokoyobpa, 
acerca de mí mismo defiendo, 


1] óvvauévov 000 yvóva Óti od nmAgclove eloi pon 
pudiendo tú conocer que no más hay para mi 


fuépar dzxaóvo áqp' ña avepnv TPOOKUVNOWuEV Ev 


días doce desde el que subí adorando en 


12 TepovoaAny: 
y ni en el templo encontraron a mí con alguien disputando. 


13-17 
y Eemovotacoty motobvra óxAov, ODTE Ev Tale CUYA yw yal 
o tumulto haciendo de muchedumbre, ni en las sinagogas 


oODTE katá TRvV TÓALV 
m en la ciudad, 


13 ore napaoiñoca. pe ÓbvvavramepiWv viv 


ni probar contra mí pueden de lo que ahora 


KaTnyopobol Lov. 
acusan a mi. 


14 óuoloyw óe TODTÓ COL, ÓTL katá TMvóbov  ñv Ayovolv 


Confieso entonces esto a t1, que según el camino que llaman 


aipeor, obtw Aatpevw TW TATPWw eo, MOTEVOWY 
secta, así adoro al de mis antepasados Dios, creyendo 


MÓLOL TOS KATa TÓW VOpOV Kal TO  £W TOlcC 
todo lo según la ley y en lo en los 


TPOPNTAL YEYPaApuEvoL, 
profetas escrito, 


15 ¿irióa ExwV cio TOV Beov ñv xkal avtol OÓTOL 


esperanza temiendo en Dios la cual también ellos mismos 


rpoobé£xovral, áváotaciv  uéAlew Éozodal vekpúv, 


esperan, resurrección ir ser de muertos, +42 3 


Ora v TE kal Abicwv o 
de justos como también de injustos. 


16 ev toútw Ól abToc AGKÓ.— ATPÓCKOTOV OUVEÍÓNOLY 


En esto - yo mismo procuro intachable conciencia 


EXE  TDÓC TO Beóv kai Ttobc avBpWwrouvc ÓLd TAVTOC. 
tener para con Dios y los hombres en todo. 


17 60 Ecov Ó2 mAecóvov mapeyevóun y ¿Aenpuoobvas 


Tras años - muchos vine limosnas 


momowv gi TÓ Édvoc  pov kai TPOSPOpac: 


18-22 


haciendo a la nación de mí y ofrendas, 


18 ¿vols eDpóv JE  TyViOULEVOV EV TO lEpO, 
en lo cual encontraron a mí habiendo sido purificado en el templo, 


ob perá Óxiov  odóz pera Bopúpov, 
no con multitud ni con alboroto. 


19 mvez  ánoríe "Actas 'lovóaios, ode Edel emi 
Algunos de el Asia judíos, los cuales sería preciso ante 


cod mapelval Kal KaTnyopelv el TL. Éxotev TIPOG  EpE. 
ti comparecer y acusar si algo tuvieran contra mí, 


2( % avroi obroL gimátwca Ti eÚpov Ev Epol 
o los mismos estos digan cuál encontraron en mí 


ábixnua  OTÁVTOG pov éni TOD cuveópiov, 
1mquidad estando yo ante el sanhedrín, 


21 ñí nepi pá  tabrns puvis ña éxpaña éotws év 
o acerca de una esta voz con la que grité estando entre 


aútolc, OTI TEpÍ. AVAOTÁADEWE VEKPOY eyw Kpivoptal 
ellos, porque por resurrección de muertos yo soy juzgado 


onuepov Up" Úu6v. 
hoy por vosotros. 


22 'Axovoar De tara ódñiuiz dávebálero 
Habiendo escuchado entonces esto Félix dio largas 


GE abTODC, AKpIpeoTEpov ciówo  TÓ TEpI 
entonces a ellos, más exactamente viendo lo acerca 


Tic ób00 — glmuv ótav  Avoiac ó xiliapxos katapí, 


del Camino diciendo:*% cuando Lisias el tribuno descienda, 


bayvecopa Tá kab' Dudo, 
decidiré lo referente a vosotros, 
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23 Satafáuevos Te Tú ¿xatovrápxn mpeliodar tóv Mavlov 


ordenando también al centurión custodiar a Pablo 


EXEUV TE áveoy  kaiunógva kwAdew tv ióiov abtoD 


tener también libertad y ninguno prohibir de los propios de él 


bnnpetelv el npocépxeobal adri. 


servir si venir a ¿1.40 41 


24 Merá de quépas tivác  rapayevópevos ó DñALE odv ApouciAAy 
Tras - días algunos llegando Félix con Drusila 


Tf) yuvarki avrod, odo 'lovócia, peterméparo 
la mujer de él, siendo judía, envió a por 


TOV Haviov kai fkovoev abro mepi Tic elc Xprotóv MOTEWOS. 
- Pablo y escuchó de él sobre la en Cristo* fe. 


28 óiAeyouévov € abtod mepi Ókatoc vrs «ai 


Disertando entonces él acerca de justicia y 


Eykpatelac kai tod kpipartos tod ugAldovroc £ozobBan, 
dominio propio y del juicio el yendo a ser, 


Eupopor yevópevos ó dOñliE ánexpibn: 
atemorizado resultando - Félix respondió: 


TO Viv  ÉExov TOPEDOD, 


Por ahora teniendo vete, 450 


xopóv 02 peralafiwv  petaxkaAécoual ve, 
tie ¡biendo*! 11 S a ti 
mpo - recibiendo amare a ti, 


26 ána de kal ¿Amilo  Óti xpruara 
al mismo tiempo - también esperando que dinero 


Sobñoeta: adTO ro Tod Mavlov Óroe Avon abtóv: 
será dado a él por Pablo para que soltara a él. 2 


LO kal TUKVÓTEPOVW AUTOV 
Por esto también más a menudo a el 
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petaneprópevos dWpulket aUTO. 
haciendo llamar conversaba con él. 


27 Aterias 0 ránpubBelone ¿lapev diidoxov ó DRAL 
Dos años entonces pasando recib1ó (como) sucesor - Félix 


Mópxkov Diñotov BeAwv 0 yáper katabiobBal 
a Porcio Festo, queriendo entonces gracia conceder 


toi  “lovóaio ó DALE katélurme tóv Mavlov bedeuévov. 
a los judíos Félix dejó a Pablo encadenado. 


ZIFeto pues, entrado en la provincia, tres días después subió de Cesarea a 


Jerusalem. 

2Y vinieron a él los príncipes de los sacerdotes y los principales de los Judíos 
contra Pablo; y le rogaron, 

3Pidiendo gracia contra él, que le hiciese traer a Jerusalem, poniendo ellos 
asechanzas para matarle en el camino. 

4Mas Festo respondió, que Pablo estaba guardado en Cesarea, y que él mismo 
partiría presto. 

SLos que de vosotros pueden, dijo, desciendan juntamente; y si hay algún 
crimen en este varón, acú-senle. 

6 Y deteniéndose entre ellos no más de ocho* o diez días, venido a Cesarea, el 
siguiente día se sentó en el tribunal, y mandó que Pablo fuese traído. 

7El cual venido, le rodearon los Judíos que habían venido de Jerusalem, 
poniendo contra Pablo muchas y graves acusaciones, las cuales no podían 
probar; 

SAlegando él por su parte: Ni contra la ley de los Judíos, m contra el templo, 
ni contra César he pecado en nada. 

9Mas Festo, queriendo congraciarse con los Judíos, respondiendo a Pablo, 
dijo: ¿Quieres subir a Jerusalem, y allá ser juzgado de estas cosas delante de 
mí? 

10Y Pablo dijo: Ante el tribunal de César estoy, donde conviene que sea 
juzgado. A los Judíos no he hecho injuria ninguna, como tú sabes muy bien. 
11Porque si alguna injuria, o cosa alguna digna de muerte he hecho, no rehuso 
morir; mas si nada hay de las cosas de que éstos me acusan, nadie puede 
darme a ellos. A César apelo. 

12Entonces Festo, habiendo hablado con el consejo, respondió: ¿A César has 
apelado? a César 1rás. 

13Y pasados algunos días, el rey Agripa y Bernice vinieron a Cesarea a 
saludar a Festo. 

14Y como estuvieron allí muchos días, Festo declaró la causa de Pablo al rey, 
diciendo: Un hombre ha sido dejado preso por Félix, 

15Sobre el cual, cuando fuí a Jerusalem, vinieron a mí los príncipes de los 
sacerdotes y los ancianos de los Judíos, pidiendo condenación contra él: 

16A los cuales respondí: no ser costumbre de los Romanos dar alguno a la 
muerte antes que el que es acusado tenga presentes sus acusadores, y haya 
lugar de defenderse de la acusación. 


17Así que, habiendo venido ellos juntos acá, sin ninguna dilación, al día 
siguiente, sentado en el tribunal, mandé traer al hombre; 

18Y estando presentes los acusadores, ningún cargo produjeron de los que yo 
sospechaba: 

19Solamente tenían contra él ciertas cuestiones acerca de su superstición, y de 
un cierto Jesús, difunto, el cual Pablo afirmaba que estaba vivo. 

20 Y yo, dudando en cuestión semejante, dije, si quería 1r a Jerusalem, y allá 
ser juzgado de estas cosas. 

21Mas apelando Pablo a ser guardado al conocimiento de Augusto, mandé que 
le guardasen hasta que le enviara a César. 

22Entonces Agripa dijo a Festo: Yo también quisiera olr a ese hombre. Y él 
dijo: Mañana le oirás. 

23Y al otro día, viniendo Agripa y Bernice con mucho aparato, y entrando en 
la audiencia con los tribunos y principales hombres de la ciudad, por mandato 
de Festo, fué traído Pablo. 

24Entonces Festo dijo: Rey Agripa, y todos los varones que estáls aquí juntos 
con nosotros: veis a éste, por el cual toda la multitud de los Judíos me ha 
demandado en Jerusalem y aquí, dando voces que no conviene que viva más; 
25Mas yo, hallando que ninguna cosa digna de muerte ha hecho, y él mismo 
apelando a Augusto, he determinado enviarle: 

26Del cual no tengo cosa cierta que escriba al señor; por lo que le he sacado a 
vosotros, y mayormente a tí, oh rey Agripa, para que hecha información, tenga 
yo qué escribir. 

27Porque fuera de razón me parece enviar un preso, y no informar de las 
causas. 
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1] Diorocoóv émpác Tr  ¿énmapxia perú TpeEl 


Festo pues estableciéndose en la provincia, después de tres 


nuépas ávebn ei "lepocólkwpa ánó  Karcapeiac. 
días subió a Jerusalén desde Cesarea. 
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2 Evepúvicav úE AUTO Ó  Apxlepelc kal ol 


Se manifestaron entonces a él el sumo sacerdote* y los 


aporto. túv  “Tovóaiowvkará To Havkos, 
primeros de los judíos contra Pablo, 


xal mapexddovv adtóv, 
y rogaban le, 


3 airovuevol xápir kart” abtoD, Óruwc METATELYTA TAL 
pidiendo gracia contra él, de manera que hiciera enviar 


abrov el “TepovoaAiu, ¿veópav TOLODVTES 
lo a Jerusalén, emboscada haciendo 


dvelelv GUTÓV katá TMV ÓdOv. 
para matar lo por el camino. 
4 úpev obv bñotos ánexpión mpeiodar — TóvllabAov £v 
- - Entonces Festo respondió ser guardado Pablo en 


Kaicapeía, ¿avróv 0 utAlewv év tágxel éxnopeveodal: 


Cesarea, él mismo entonces ir en breve salir. 44 


8 ol obv vvatol ¿v úl rol, ovykatabávtes, 


los Entonces poderosos entre vosotros, dijo, descendiendo con(migo), 
El ri EOTIV Ev Ta ávópi Tor, 435 KaTnN yopelTOoay aUToD. 
s1 algo hay en el varón este, acusen lo. 


6 Altarpiwac GE év o abrtols fuépas rmAglouvc A Úéxa, 


Habiendo pasado entonces entre ellos días más de diez, 


atrapa gio Kaicapetav, Tf ETMAUpPLOV kabicac 
descendiendo a Cesarea, al día siguiente sentándose 


émitob Pruatos éxédevoz tóv Mavlov  dxBryval 
en el tribunal ordenó - Pablo ser traido. 


7 mapayevouevov 02 abrod repiéeornoav ol áró "TepocoAduwv 


Llegado entonces él rodearon” los de Jerusalén 
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kataPepnrótes "lovóaios, rOAAá kai bapéa aitimupara 
que habían descendido judíos, muchas y graves acusaciones 


QÉpovTEC katá TOD Maviov, á -— obkloxvov ánodeizal: 
presentando contra Pablo, las cuales no podían probar, 


$ árokoyovugvov abtod Óti OÚTE Ele TOV VÓLLOV TV 
defendiéndose él porque ni contra la ley de los 


Tovóaiwv obre ele TO lepOv  ODTE Elc Kaicapa T 
judíos ni contra el templo ni contra César algo 


rr 


NLApTor. 
pequé. 


9ó dñoros óe Bedwv Tol Tovóaioi xáp katabdeoban, 


- Festo entonces queriendo a los judíos gracia conceder, 


ároxpibeig TO Hadlw elne- Béler eic "TepocóAvpa óvabas 
respondiendo a Pablo dijo: ¿quieres a Jerusalén subiendo 


EKEl EP TOVTOY kpiveodon En EpoD; 
allí acerca de esto ser juzgado delante de mí? 


1 () sine 2 ó Mabios emi 100 Bruatos Kalcapós tots sip, 


Dijo entonces Pablo: ante el tribunal de César en pie estoy, 


ob Le el kpiveodal. —"lovóalovc  oObÓEv 
de lo cual me es preciso ser juzgado. Contra judíos nada 


mólknoa, — w6 kal ov kúádliov  ETUYIVOOKEL 
hice injusto, como también tú muy bien sabes, 


DIrey FE 5 Pa - Í aL p 17% - ( ñ 
el uév yá ábico kal átiov Bavátov nénpaxá Ti 


s1 - Porque injusto y digno de muerte he hecho algo, 


ov raparobua TÓ ánodavelv: el Ó£ ODÓEv OTI 
no rehuso el morir, si - nada hay 


(Dv oótoOL karryopobol jov, —obózic ue Óbvaral aúrol 
de lo que éstos acusan a mí, nadie me puede a ellos 


yxapioaodar Kaloapa ¿mkdaiobual. 
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entregar. A César apelo. 


12 tóre ó Hñoros ovAlaAnoas petá Tod ovuPovAlow 


Entonces Festo habiendo hablado con el consejo 


ánexpidn: Kaloapa émxeéxAnoa,, éni Kaiocapa ropevon. 

respondió: A César has apelado, ante César 1rás. 
13 Huepov 62 brayevopevov twvóv  'Aypinmacó Pacikebe 

Días entonces transcurriendo algunos Agripa el rey 


xkal Bepvixn kamvtnoav ele Kamráperav 
y Berenice llegaron a Cesarea 


dacracouevol TOv Dñortor. 
saludando a Festo. 

14 wc  Ó mAsiove fuépas berpifov éxel, ó Mñoros Tú 
Como entonces más días pasaba allí, Festo al 


Pbacilel ávedero tá kará tóv Ilablov Atywv:  áwñp Tic ¿ori 
rey expuso lo contra Pablo diciendo: varón cierto hay 


xatadeleuuevos vró DñAicos Ógopoc, 
habiendo sido dejado por Félix preso, 
15 Tepi od yevouévov pov eic Tepocólwua ¿vegávicay 


acerca del cual resultando yo en Jerusalén se presentaron 


ol apyxtepele kai ol apeopúrepal Tov  *Tovóalwv 
los principales sacerdotes y los ancianos de los judios 


aitobuevor kar!  abtToú óixkny- 
pidiendo contra él justicia. 


16 após obs aámexpidrv Óti odx Eoriv Eboc 


A los cuales respondí que no es costumbre entre 
Pupalo  xapileobdal teva ávBpuwrov sic árwAerav 


458 


romanos** entregar a un hombre a perdicion*92 +00 
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Tpiv 


0 Katnyopobuevos 
antes de el siendo juzgado 


KaTa  TPOCWNKOV EXOL TOUS KaTMyópouz TOTOV TE 
frente a cara tenga a los acusadores (y) posibilidad también 


ármodoyias Adábor mepi TOD £ykAnparoc. 
de defensa reciba frente a la acusación. 


17 cuveABóvrowv odv abvrov ¿vbáóe ávaboAnv unóepiav 


Reuniéndose pues ellos aquí, retraso ninguno 


momodpevoc TI éómo xabicas ent Tod Prparos 
habiendo hecho al día siguiente sentándome en el tribunal 


¿éxélevoa áxBr va TÓvV ávópa: 
ordene ser traido el varón. 


18 xepi oó — otaBévriec ol karnyopor oboeulav aitiav 


Respecto al cual presentes los acusadores ningún cargo 


ETEPEPOY Dv VTEVÓOUY — Eyuw, 


presentaron de los que sospechaba yo.*0l 


19 ¿nrfuara  ú€ TIVal mepi Tic iólac deroóaupovias 


Cuestiones sin embargo algunas acerca de la propia religión 


elxov apóc  abrtóvkal mepil TIOS 'Incoú teBvnkótos, 
tenían contra él y acerca de cierto Jesús habiendo muerto, 


úv Epaokev ÓTllavlos Ey. 
del cual afirmaba - Pablo estar vivo. 


2() ármopovuevos e £yw Elq  TNVYTEPÍ TOUTOU 


Dudando entonces yo sobre la acerca de esto 


UTN OLV Eleyov el Povioito mopeveoBan sic "lepocóAvpa 
investigación dije s1 deseaba 1r a Jerusalen 


xúxel kpiveoDoan  TEpl TOUTWV. 
y allí ser juzgado acerca de esto. 
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2] 1o0ú 0 Habkov ¿mkadeoapevoo mprBrva  abtóv 
- Entonces Pablo apelando ser guardado él 


gig Ti TOD Eefacrod a yvecotw, ¿rékevoa tnpeiodan AdTOvV 
para la de Augusto decisión, ordené ser guardado él 


wc od rmépyo abtóv Tpóc Kaicapa. 
hasta que envíe lo a Cesarea. 


22 'Aypinmas dl Tpóc TÓV Dñotov ¿qn ¿povióunyv 
Agripa entonces a Festo dijo: desearía 


Kal ATOS Tod ávBpwrov áxodoaL 0 Óe, 
también yo mismo al hombre escuchar. - Entonces, 


aúptov, —«molv, ákovon avrtobD. 
mañana, dijo, escucharás a él. 


23 Tí oúv éemaupiov — ¿ABóvioc TOD 'Aypirra kai 


al Por lo tanto día siguiente viniendo - Agripa y 


ms Bepvixns perá noAAñ< pavraciac, kai siozAbovrwvw sic TÓ 
- Berenice con mucha pompa, y entrando en la 


AKPOATAPLOV UV TE Toi xbuápyon kai ávópáco: tol kar! 
audiencia con también los tribunos y varones los con 


egoxfv  obor TAG Tókewc, Kal kelevoavrios tod Dñotov, 
excelencia siendo de la ciudad,*% y ordenando - Festo 


ixén — óTacAoc. 
fue traido Pablo. 


24 ral prom ó Proros 'Aypiraa bacikeó al mávTEG OL OVUNTAPóvWTER 


Y dijo Festo: Agripa rey y todos los estando con 


nui ávópec, Bewpelte todrov mepi ob MAY TO 
nosotros varones, observad a éste acerca del cual toda la 


rAñndos Trúv “lovóalwv Evetuxóv pol Év TE 
muchedumbre de los judíos pidieron a mí en Tanto 


"TepocoApor kai ¿vBábe, Eémpobvrec Lu] 
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Jerusalén como aquí, gritando contra (él) no 


Delv nv LIMKÉTI. 
ser digno de vivir ya. 


28 ¿yw 0l xaradaPópevos unóev grow Bavátoo abTóv 
Yo entonces captando nada digno de muerte él 


menpaxéval, — kalabtod 6 TOVTOV EMKaAECA EVOL 
haber hecho,4% y él mismo entonces éste apelando 


Tv ZePacoróv, Expiva TÉLTEV aÚTOv. 
a Augusto, juzgué enviar lo. 


26 nepi ob Gopalés ti ypáwyol TO kvpiw ok Éxuw- 
Acerca del cual cierto algo escribir al señor no tengo.*% 


ÓLO TPONYayov avTÓV Ep” DUDV Kal páiora ETTI 
Por tanto traje lo ante vosotros y mayormente ante 


coó, padeó 'Aypirra, Óroc Mo Avakplcew  YEevopEvne 
t1, rey Agripa, para que el interrogatorio sucediendo 


Ox Ti ypónral. 
tenga algo para escribir. 


27 ihoyov yáp pol óokel  néunmovra d£opuov jun 
Irrazonable Porque me parece enviando preso no 


Kal TáG kar  atoó altíac onuÓvaL, 


también de las contra él acusaciones informar.403 


* En la Biblia del Oso de 1569, ocho o aparece entre paréntesis como lectura no segura. 


26 Entonces Agripa dijo a Pablo: Se te permite hablar por tr mismo. Pablo 
entonces, extendiendo la mano, comenzó a responder por sí, diciendo: 

2Acerca de todas las cosas de que soy acusado por los Judíos, oh rey Agripa, 
me tengo por dichoso de que haya hoy de defenderme delante de t1; 
3Mayormente sabiendo tú todas las costumbres y cuestiones que hay entre los 
Judíos: por lo cual te ruego que me olgas con paciencia. 

4M1 vida pues desde la mocedad, la cual desde el principio fué en mi nación, 
en Jerusalem, todos los Judíos la saben: 

SLos cuales tienen ya conocido que yo desde el principio, si quieren 
testificarlo, conforme a la más rigurosa secta de nuestra religión he vivido 
Fariseo. 

6Y ahora, por la esperanza de la promesa que hizo Dios á nuestros padres, soy 
llamado en juicio; 

7A la cual promesa nuestras doce tribus, sirviendo constantemente de día y de 
noche, esperan que han de llegar. Por la cual esperanza, oh rey Agripa, soy 
acusado de los Judíos. 

8¡Qué! ¿Júzgase cosa increíble entre vosotros que Dios resucite los muertos” 
9Yo ciertamente había pensando deber hacer muchas cosas contra el nombre 
de Jesús de Nazaret: 

10Lo cual también hice en Jerusalem, y yo encerré en cárceles a muchos de los 
santos, recibida potestad de los príncipes de los sacerdotes; y cuando eran 
matados, yo dí mi voto. 

11Y muchas veces, castigándolos por todas las sinagogas, los forcé a 
blasfemar; y enfurecido sobremanera contra ellos, los perseguí hasta en las 
ciudades extrañas. 

12En lo cual ocupado, yendo a Damasco con potestad y comisión de los 
príncipes de los sacerdotes, 

13En mitad del día, oh rey, vi en el camino una luz del cielo, que sobrepujaba 
el resplandor del sol, la cual me rodeó y a los que ¡ban conmigo. 

14Y habiendo caído todos nosotros en tierra, oí una voz que me hablaba, y 
decía en lengua hebraica: Saulo, Saulo, ¿por qué me persigues? Dura cosa te 
es dar coces contra los aguijones. 

15Yo entonces dije: ¿Quién eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo soy Jesús, a 
quien tú persigues. 

l6Mas levántate, y ponte sobre tus pies; porque para esto te he aparecido, para 
ponerte por ministro y testigo de las cosas que has visto, y de aquellas en que 


apareceré a t1: 

17Librándote del pueblo y de los Gentiles, a los cuales ahora te envío, 

18 Para que abras sus ojos, para que se conviertan de las tinieblas a la luz, y 
de la potestad de Satanás a Dios; para que reciban, por la fe que es en mí, 
remisión de pecados y suerte entre los santificados. 

19Por lo cual, oh rey Agripa, no fuí rebelde a la visión celestial: 

20 Antes anuncié primeramente a los que están en Damasco, y Jerusalem, y por 
toda la tierra de Judea, y a los gentiles, que se arrepintiesen y se convirtiesen a 
Dios, haciendo obras dignas de arrepentimiento. 

21Por causa de esto los Judíos, tomándome en el templo, tentaron matarme. 
22Mas ayudado del auxilio de Dios, persevero hasta el día de hoy, dando 
testimonio a pequeños y a grandes, no diciendo nada fuera de las cosas que los 
profetas y Mo1sés dijeron que habían de venir: 

23Que Cristo había de padecer, y ser el primero de la resurrección de los 
muertos, para anunciar luz al pueblo y a los Gentiles. 

24Y diciendo él estas cosas en su defensa, Festo a gran voz dijo: Estás loco, 
Pablo: las muchas letras te vuelven loco. 

25Mas él dijo: No estoy loco, excelentísimo Festo, sino que hablo palabras de 
verdad y de templanza. 

26Pues el rey sabe estas cosas, delante del cual también hablo confiadamente. 
Pues no pienso que ignora nada de esto; pues no ha sido esto hecho en algún 
rincón. 

27 ¿Crees, rey Agripa, a los profetas? Yo sé que crees. 

28Entonces Agripa dijo a Pablo: Por poco me persuades a ser Cristiano. 

29Y Pablo dijo: ¡Pluguiese a Dios que por poco o por mucho, no solamente tú, 
mas también todos los que hoy me oyen, fueseis hechos tales cual yo soy, 
excepto estas prisiones! 

30 Y como hubo dicho estas cosas, se levantó el rey, y el presidente, y Bernice, 
y los que se habían sentado con ellos; 

31Y como se retiraron aparte, hablaban los unos a los otros, diciendo: 
Ninguna cosa digna ni de muerte, ni de prisión, hace este hombre. 

32 Y Agripa dijo a Festo: Podía este hombre ser suelto, si no hubiera apelado a 
César. 


1-5 
1 'Aypimiac 6 Tpós tóv Habkow En: Emrpéneral co. baEp 
Agripa entonces a Pablo dijo: se permite a ti por 


CEQUTOD Afyew. TÓTE ó Malos £xteivas TMV 
ti mismo hablar. Entonces Pablo habiendo extendido la 


xeipa áneloyelto: 


se defendió.40 


2 nepi TÁAVTWY Www  ¿ykakovual bró "Tlovóaiwv, fare 


Acerca de todo lo que soy acusado por judíos, rey 


Apia, Nynual  ¿UavTowv paxáprov emi 000 ueAAwv 
Agripa, considero a mí mismo dichoso ante t1 yendo 


ámoAoyeiodal ONuEepov, 
a defenderme hoy, 


3 núlora YVWOTNY  ÓVTA 0£ TÁAVTIOVY TV KaTa 


mayormente conocedor siendo tú de todas las respecto 


lovóalove ¿Buv Te kal ¿ntnuátwov ÓL0 copal 
a judíos costumbres y también cuestiones. Por lo cual ruego 


cow paxpobbuw  áxoboal OL. 
te pacientemente escuchar me. 


4 Tiv pev oóv Biwoiv OD  TMVEK VEÓTNTOG TH V AT” 


El - - camino de vida de mí el desde juventud el desde 


Apxic Yyevouevnv Ev tw Ebver pov Ev 
principio acontecido en medio de la nación de mí en 


TepocoAbuol loacoi mávtec ol “lovódiol, 
Jerusalén conocen todos los judíos, 


5 TPOYIVWOKOVTÉC pe  ávwBew, gúv Béldwol 


6-10 


conociendo previamente a mí desde el principio, si quieren 


Laprtupelv, óti katá Thváxpibeotátnv alpeorv tñs Nuetépas 
testificar, que según la más rigurosa secta de nuestra 


Bpnokeias ¿inoa Daproalos. 
religión viví fariseo. 


6 kaivóv  ém' ¿Arión Tis elq todc matépas énayyeAlac 


Y ahora por esperanza de la a los padres promesa 


YEVOLLEVT]C UTÓ TOD ÚeoDd ÉOTNKA KPIVÓJMLEVOGS, 
hecha por Dios estoy siendo juzgado. 


Teicñmy 10 ówbexapuiov uo v ev ¿xktevela vÚKTAa 
la cual las doce tribus de nosotros con constanciaté” noche 
xal quepa Aarpevov ¿ámile. katavrfoat mepi ña 
y día adorando esperan alcanzar, acerca de la cual 


gArióocs  ¿ykadoóuas, Pañdideo 'Aypirra, bró "Tovóaiwv. 


esperanza soy acusado, rey Agripa,*% por judíos. 


STi ámiotov kpiveral Tap" Úplv el O ÉdeOc VEKpobe 


¿Qué increíble es juzgado entre vosotros si Dios a muertos 


EYELDEL; 
resucita? 
0 Eywpev obv ¿dota ¿uauvTa por TO óvoua  “Inoob 


Yo - pues pensé por mí mismo contra el nombre de Jesús 


tod Nalwpalov elv moAkáa  ¿vavría npátal: 


el nazareno ser preciso mucho contrario hacer, tL 


10 0 Kal eroinoa év "TepocoAbpore, kai roAkoúr Tv 


lo cual también hice en Jerusalén, y a muchos de los 


áyiwwv ¿yo pulakale katéxlerca Tv Tapá TV ÁpxlepELwvV 
santos yo en prisiones encerré la de los principales 


ggovolav  Aafuv, AVALPODUÉVOY 


11-15 


sacerdotes autoridad recibiendo, siendo muertost2 


TE AUTOY KaTnveyKa UR pov. 


entonces ellos eché contra (ellos) guijarro.*2 


1] «ai xkará nácas táz ovvaywyaác mokAdxic TIUWpobv  abtobe 
Y por todas las sinagogas muchas veces castigando los 


pváyracov BAacoonuelv, Teplooa TE EUA IvOLLEVOS 
obligaba a blasfemar, sobre manera también encolerizándome 


aútol £biWkow £w Kal ei tú ¿hw TÓAEL. 


con ellos perseguí hasta también a las de fuera*2 ciudades. 


12 “Ev olg Kal Topevópievos eic Thv Aqpackóv per” 


En lo cual (ocupado) también yendo a - Damasco con 


efovolas Kal £TTPOorAs TÑS TApa TV APxLEPÉWwWV, 
autoridad y comisión la de los principales sacerdotes, 


13 nuepacs uéons kará Tiv ód0v — glóov, Baciked, odpavóBey 


de día en mitad por el camino vi, rey, desde cielo 


Únep — TR Aaunpórnta tod nAlov repildapnyar ue 
más que el resplandor del sol brillando alrededor de mí 


que Kal TOUS  0UV EOL TOPEVOMÉVOUC 


luz y de los conmigo yendo.*4 


14 rávrov de KATamecovTWwY Tui v £lc TMV YñiY  ñkKouUca 


Todos entonces cayendo nosotros a la tierra escuché 


guwvhv Aaldodoav após ye kai Agyovoav Th  “Efpaión GaAéxTto: 
voz diciendo a mí y hablando en la hebrea lengua: 


ZaobA ZaobA, TÍ pe Ówketo  OKAnpóv 00l 
Saulo Saulo, ¿por qué me persigues? Duro para t1 (es) 


Ipós kevipa Aaxtilerv. 
contra aguijón cocear. 


15 ¿yw ds elmov- Tic el,  Kúptue; Ó 0 elmev- Ey 


16-20 


Yo entonces dije: ¿Quién eres, Señor? Él entoncest2 dijo: yo 


eipr “Incobí Óv 0ÚÓLbNDKEL. 
soy Jesús al que tú pers1gues. 


16 la áváaornól kolor ¿ni tobcróbas cow: glq TobTO 
pero levántate y ponte sobre los pies de t1, para esto 


yap SpBny col, apoxempicacdal ce VÚImpermy kal 
Porque aparecí a t1, para elegir te (como) ayudante y 


PÁPpTUpa dv TE elÓEc mv TE 
testigo de lo que también viste de lo que y 


opBñcopal dol, 
me manifestaré a ti, 


17 ¿¿opobuevós ceéx tod Aaod kal túv  ¿bvóv, 
librando te de el pueblo y de los gentiles, 


elo obo Eyw viv 0 ánmootelAw 
a los que yo ahora te envío 


18 ávolcar — ó9BaAkuobe avtidv, TOD Emotpéyol ÁTÓ OKÓTOUCE 


para abrir ojos de ellos, para volver de tinieblas 


el pr kai tic £fovoiaz TOD Latavá EnmiTOvV Ueov, 
a luz y de la autoridad de Satanás a - Dios, 


to Aabeivy abtode ápeoiy ápaptióv  kal kAñpov 
para recibir ellos perdón de pecados y herencia 


EVO TOL MYlaopEvols MOTEL TN El ÉpE. 
entre los santificados por fe la en mí. 


19 "ObBev, Bacikeo "Aypirria, oUK E£yevóunv árelBre 


Por lo cual, rey Agripa, no resulté desobediente 


Ty obpaviw óntacia, 
a la celestial visión, 


2 GáAká voice ¿v Aapackée apotov xal TepocoAbuoLS, 


21-24 


sino a los en Damasco primero y Jerusalén, 


£lG TAGÁAV TE TÍ wpa Tñx “lovóalac, 
a toda también la región de Judea, 


Kal Tote Ebveauy, ámiyyeldov HLETAVOELY Kal ETMOTPEQELV 
y a los gentiles, anunciando arrepentirse y convertirse 


emi TOv Eeov, ágia — TñMc pertavolas Epya IPáocovTas. 
a Dios, dignas del arrepentimiento obras haciendo. 


2] évexa  Toútwov pe — “lovóaion oviAabóuevol £v TO lepú 


A causa de esto a mí judíos arrestando en el templo 


EnmeipúvrTO Gaxeipicacóal 


intentaban poner encima las manos con violencia. +16 


2) Emuovpiacoby TUx4vY TAc¿TAPáTOD Oeod ÁxpL TÑcC huépac 
Ayuda pues obteniendo la de Dios hasta el día 


TAUTNE ÉOTNKA —— HOPTUPOMEVOS JIKPQ T£ EOL 
este he seguido testificando a pequeño como también 


MeyóAio, —ODVOEV ÉxTOG Afyov 0v TE ol rpopñtal 
a grande, nada salvo Diciendo lo que también los profetas 


gldáAnoav uelAlóvrwv yiveoBal al Mwboñs, 
hablaron yendo a acontecer y Moisés. 


23 el rmabnros Ó XploTOS, el IPúTOS El ÚAVACTACEWE 


que había de sufrir el mesías, que primero de resurrección 


VEKPÚDV pu pelde  katayyzAdemw 16 Aa 
de muertos luz iba a anunciar al pueblo 


xkal toc ¿bveol. 
y a los gentiles. 42 


24 Tabra úl avtod Amo AOYyovVuEvov o Dñoroc 


Esto entonces él diciendo en su defensa Festo 


peyáAn Ti uva ¿en upaivn, Mavle- tá noAlá q 


25-29 


grande voz dijo: Estás loco, Pablo. Los muchos a t1 


ypápuata £lc avia TEPITPÉTEL 


escritost2 a locura llevan. £2 


258 0 0, ob paivopar, nol, KpátloTe WHñore, álld 


480 


El entonces, no estoy loco, dijo, excelentísimo Festo, sino 


áAndeiac kai cwppocbvn< fpruara anopBéyyopas 
que de verdad y sensatez dichos pronuncio. 


26 egniotatar yáp TLEpÍ TodTwY Ó  Pacilebc, apos Óv 


sabe Porque acerca de esto el rey, al que 


Kal TAppro.aióEvos Aa, AavBáverv yáp 
también expresándome con valentía! hablo, ignorar Porque 


abvtóv TL TOÚTOYOÓ reiboual ovdgv- o ydp £COTLV 
1 algo d ido nada. “no P 
el algo de esto no estoy convencido nada. “*no Porque es 


Ev yuvia TETPAYUEVOV TODTO. 
en rincón hecho esto. 


27 moteve, Paleo 'Aypinra, Toic  TPogphtarc; 
¿Crees, rey Agripa, en los profetas? 


old ÓTL.  TIOTEVELC. 
Sé que crees. 


28 00 'Aypirmias após tóv Matkovépn: £v óMivw pe 


484 


- Entonces Agripa a Pablo dijo: con poco*% me 


meideig  Xproriavóv yevécbal. 
persuades cristiano para ser. 


29 062 Malos elnev: eviaiuny Av TO Ber xalgv OAiyw 


- Entonces Pablo dijo: complaciera a - Dios o por poco 


kaléw rmoAAoD, ob póvovoé, dAlá al TÓVTAG TODE 
o por mucho, no sólo a t1, sino también todos los 


30-32 


áxodovrtác pov onuepov yeveoBan TotoÓTOUS ÓTOLOS 
que oyen a mí hoy resultar tales cual 


al EYyw Elpu,  TIOPEKTOS TÍDV DEOUDV TODTOV. 
485 


también yo soy, excepto por las cadenas estas. 
3() Kai tara simóvros abtod áveotm ó Pacoilebe 


1486 


Y esto diciendo él*S se levantó el rey 


kal O TMYeuov y te Bepvikn koto ovyxaBnuevol aútol, 
y el gobernador - y Berenice y los sentados con ellos, 
3] ral avaxwproavres gdákovv após aálAmiovs Afyovrtec 


y habiéndose retirado hablaban unos con otros diciendo 


ón ovbev Bavátov áfiov f dzocuóv — TPáGOEl 
que nada de muerte digno o de cadenas hace 


ó ávbpwros OUTOS. 
el hombre este. 


32 'Aypinmas dl to Hñotw é¿pn: ároAzAvoba EOUVaTOo 


Agripa entonces a Festo dijo: haber sido liberado podía 


ó Gvbpwros obrocs, el un gnmexéxAnrTO Kaicapa. 
el hombre este, s1 no hubiera apelado a César. 


2 /Mas como fué determinado que habíamos de navegar para ltalia, 


entregaron a Pablo y algunos otros presos a un centurión, llamado Julio, de la 
compa-ñía Augusta. 

2As1 que, embarcándonos en una nave Adrumentina, partimos, estando con 
nosotros Aristarco, Macedonio de Tesalónica, para navegar junto a los lugares 
de Asia. 

3Y otro día llegamos a Sidón; y Julio, tratando a Pablo con humanidad, 
permitióle que fuese a los amigos, para ser de ellos asistido. 

4Y haciéndonos a la vela desde allí, navegamos bajo de Cipro, porque los 
vientos eran contrarios. 

SY habiendo pasado la mar de Cilicia y Pamphylia, arribamos a Mira, ciudad 
de Licia. 

6Y hallando allí el centurión una nave Alejandrina que navegaba a Italia, nos 
puso en ella. 

TY navegando muchos días despacio, y habiendo apenas llegado delante de 
Gnido, no dejándonos el viento, navegamos bajo de Creta, junto a Salmón. 

SY costeándola difícilmente, llegamos a un lugar que llaman Buenos Puertos, 
cerca del cual estaba la ciudad de Lasea. 

9Y pasado mucho tiempo, y siendo ya peligrosa la navegación, porque ya era 
pasado el ayuno, Pablo amonestaba, 

10Diciéndoles: Varones, veo que con trabajo y mucho daño, no sólo de la 
cargazón y de la nave, mas aun de nuestras personas, habrá de ser la 
navegación. 

11Mas el centurión creía más al piloto y al patrón de la nave, que a lo que 
Pablo decía. 

12Y no habiendo puerto cómodo para invernar, muchos acordaron pasar aún 
de allí, por si pudiesen arribar a Fenice e invernar allí, que es un puerto de 
Creta que mira al Nordeste y Sudeste. 

13Y soplando el austro, pareciéndoles que ya tenían lo que deseaban, alzando 
velas, iban cerca de la costa de Creta. 

14Mas no mucho después dió en ella un viento repentino, que se llama 
Euroclidón. 

15Y siendo arrebatada la nave, y no pudiendo resistir contra el viento, la 
dejamos, y erámos llevados. 

16Y habiendo corrido a sotavento de una pequeña isla que se llama Clauda, 
apenas pudimos ganar el esquife: 


17El cual tomado, usaban de remedios, ciñendo la nave; y teniendo temor de 
que diesen en la Sirte, abajadas las velas, eran así llevados. 

18Mas siendo atormentados de una vehemente tempestad, al siguiente día 
alijaron; 

19Y al tercer día nosotros con nuestras manos arrojamos los aparejos de la 
nave. 

20 Y no pareciendo sol ni estrellas por muchos días, y vimendo una tempestad 
no pequeña, ya era perdida toda la esperanza de nuestra salud. 

21Entonces Pablo, habiendo ya mucho que no comíamos, puesto en pie en 
medio de ellos, dijo: Fuera de cierto conveniente, oh varones, haberme oído, y 
no partir de Creta, y evitar este inconveniente y daño. 

22Mas ahora os amonesto que tengáis buen ánimo; porque ninguna pérdida 
habrá de persona de vosotros, sino solamente de la nave. 

23Porque esta noche ha estado conmigo el ángel del Dios del cual yo soy, y al 
cual sirvo, 

24Diciendo: Pablo, no temas; es menester que seas presentado delante de 
César; y he aquí, Dios te ha dado todos los que navegan contigo. 

25Por tanto, oh varones, tened buen ánimo; porque yo confío en Dios que será 
así como me ha dicho; 

2651 bien es menester que demos en una 1sla. 

27 Y venida la décimacuarta noche, y siendo llevados por el mar Adriá-tico, 
los marineros a la media noche sospecharon que estaban cerca de alguna 
tierra; 

28 Y echando la sonda, hallaron veinte brazas; y pasando un poco más 
adelante, volviendo a echar la sonda, hallaron quince brazas. 

29Y habiendo temor de dar en lugares escabrosos, echando cuatro anclas de la 
popa, deseaban que se hiciese de día. 

30Entonces procurando los marineros huir de la nave, echado que hubieron el 
esquife a la mar, aparentando como que querían largar las anclas de proa, 
31Pablo dijo al centurión y a los soldados: S1 éstos no quedan en la nave, 
vosotros no podéis salvaros. 

32Entonces los soldados cortaron los cabos del esquife, y dejáronlo perder. 
33 Y como comenzó a ser de día, Pablo exhortaba a todos que comiesen, 
diciendo: Este es el décimocuarto día que esperáls y permanecéis ayunos, no 
comiendo nada. 

34Por tanto, os ruego que comáils por vuestra salud: que ni aun un cabello de 


la cabeza de ninguno de vosotros perecerá. 

35Y habiendo dicho esto, tomando el pan, hizo gracias a Dios en presencia de 
todos, y partiendo, comenzó a comer. 

36Entonces todos teniendo ya mejor ánimo, comieron ellos también. 

37Y éramos todas las personas en la nave doscientas setenta y seis. 

38 Y satisfechos de comida, aliviaban la nave, echando el grano á la mar. 

39Y como se hizo de día, no conocían la tierra; mas veían un golfo que tenía 
orilla, al cual acordaron echar, si pudiesen, la nave. 

40Cortando pues las anclas, las dejaron en la mar, largando también las 
ataduras de los gobernalles; y alzada la vela mayor al viento, íbanse a la 
orilla. 

41Mas dando en un lugar de dos aguas, hicieron encallar la nave; y la proa, 
hincada, estaba sin moverse, y la popa se abría con la fuerza de la mar. 
42Entonces el acuerdo de los soldados era que matasen los presos, porque 
ninguno se fugase nadando. 

43Mas el centurión, queriendo salvar a Pablo, estorbó este acuerdo, y mandó 
que los que pudiesen nadar, se echasen los primeros, y saliesen a tierra; 

44Y los demás, parte en tablas, parte en cosas de la nave. Y así aconteció que 
todos se salvaron saliendo a tierra. 


1 ES expidn TOD ámomAgiv fu ele 


Cuando entonces fue decidido el navegar nosotros hacia 


mv “Irakíav, mapeódldovv TÓV TE Mavklov kal Tac 
- Italia, entregaron - tanto a Pablo como a algunos 


etépoue deouwras Exatovrápxn óvóuari — “TovAiw oreipne 
otros presos a centurión de nombre Julio de cohorte 


FePbaoís. 


de Augusto. 
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2 Empávres Ó€ mholw  *Aópauvrinvo ueAdovrec mAetv 
Subiendo entonces en nave adrumentina yendo a navegar 


TOUS Kara tiv 'Aciav tórove davixónuev, Óvtoc 
a los a lo largo de Asia lugares zarpamos, estando 


cuy nulv 'Apriorápxoo Maxedóvos Becoahovikéwce, 
con nosotros Aristarco macedonio de Tesalónica. 


3 TN TE ETÉPA karmxBnuev gio Eiówva: qrulavépwrws TE 


Al - otro (día) atracamos en Sidón. Humanamente entonces 


ó lovAlocTO Mavkw xpnoápevos émétpewe mpóc tobe pilovc 
- Julio a Pablo tratando permitió a los amigos 


mopevdevra émpredeias Tuyelv. 


yendo atención encontrar. 


A xúxeidev  dvaxbévriec DrenmAedcapev tv Kónpov ÓLd TÓ 


Y desde allí zarpando navegamos a sotavento de Chipre por - 


Ttobz ávépooa selva ¿vavriove, 
los vientos ser contrarios. 


5 TÓ TE mékayocs Tó katá Triv Kidluxiav kai Tapovkiay 


el Entonces mar el frente a Cilicia y Panfilia 


ÓLATAEVOGVTES kargibopev gio Múpa Tis Aukiac. 
habiendo atravesado llegamos a Mira de Licia. 


6 rkáxel ebpwv ó Exatovtápxn< miotov 'Alefavópivóv 


Y allí encontrando el centurión nave alejandrina 


MAcOv gig mv TraAiav evepibaoev quas eq abTÓ: 
navegando hacia Italia embarcó nos en ella. 


7 év ixavais 02 nuépar BpabonkoobvTEc Kal 


En aquellos - días navegando con lentitud y 


LOA o yevónevor kará Trv Kvióov, un IPOczWvVTOR 
con dificultad resultando frente a Gnido, no permitiendo 


8-11 


ñas tod ávéuov ÚrETA EDO UEvV Ty KpontnyY kara 
nos el viento navegamos a sotavento de Creta frente a 


EaApwvny, 
Salmón. 

8 próAoC TE mapaleyóuevor abri fABopev eic 
Difícilmente entonces pasando la vinimos a 


tóTOV Tivá kakovuevov Kadobc Amyuévac, EyyDc 
lugar uno llamado Buenos Puertos, del cual cerca.. 


nv mó Aacala. 
estaba ciudad Lasea. 


9 'Ikavod 0£ xpóvov ÓlayevoLevov «al óvroc ón 
mucho Entonces tiempo habiendo transcurrido y siendo ya 


gmopadode tod mods 614 TÓ kai TV 
peligrosa la navegación por el también el 


vnoteíav fón nmapeAnAvBévar, mapiiver — ÓTabAos 


ayuno ya haber pasado, amonestaba Pablo 


10 Aywv  abroic ávópec, Bewpú ón perá ÚPpewo kal modi 
diciendo les: varones, contemplo que con peligro y mucha 


ínuias od póvov tod póptovV xal to TAoiov, álla kai 
nui HOvov TOD pop 00. 
pérdida no sólo de la carga y de la nave, sino tambien 


TOY WUXÓV NUDV ugAldew £ozoBdar tovw TAoDY. 


de las almas de nosotros ir a ser la navegación. 


1] 00 ] EKATOVTÁAPANS TD KUBepviTI kal TP 
el Sin embargo centurión por el piloto y por 


vavkAnpa ¿neidero púAlov ñ Tols  ÚIÓ 
el patrón era persuadido más que por lo por 


Mavklov AryouévoL. 


Pablo dicho. 


12-17 


192 ávevberov 0€ Tod Aiyuevos ÚTÁPxovtos Tpós mapaxemaciay 
Inadecuado entonces el puerto siendo para invernar 


oi mAsioví ¿Bevro PovAnv dvaxBñr va kúxelBev, el Tuc 
los más dieron consejo de zarpar de allí, si quizá 


ODVaIvTO Katavificavrec  glc Dolvika Tapaxepácal, 
pudieran habiendo llegado a Fénica invernar 


Ayéva Tis Kpios PAégrovra katá Alfa — kal katá xopov. 
puerto de Creta mirando a noreste y a sureste. 


13 bronvedoavros Ó€ vótov Ó0favrec Tc TApodécewec 
Soplando entonces brisa considerando el propósito 


KEKPAaTMKEvaL,  ÁpavTes áccov  Tapeityovio Ttnv Kprtny. 
haber alcanzado, colocándose más cerca costearon - Creta. 


14 per" ov nov Ó Epadexar' —aÚTAZ ÁVepLO TUQUVIKÓS 


Tras no mucho entonces dio contra ella viento huracanado 


ó kakdobuevos EdpokAdówv. 
el llamado Euroclidón.*2 


15 cuvapraobévroc 0€ Tod máolov kai ur óvvapevoo 
Siendo arrebatada entonces la nave y no pudiendo 


ávropdaAuelvy TO dávépw ¿móovte: Epepópeda. 
490 91 


poner proa al viento cediendo fuimos arrastrados. 2! 
16 wnoiov e TL. ÚTOÓPaóvTEec 


1slote Entonces uno habiendo corrido a sotavento 


kakdobuevov KAavónv próArc loxÚcapev 
llamado Clauda* con dificultad logramos 


mepikpatels yevéoDal TÑC OKÓNpns, 


dueños resultar del esquife,22 


17 ñv ápavres PonBeiar expúvto brolwvvbvrteG TÓ TAO0IOV- 


el cual tomando de refuerzos usaban ciñendo la nave, 


18-22 


poPobuevol TE un elc TY EUpTIV EXTECWONL, 
temiendo entonces no contra la Sirte dierantW 


xadácavres TÓ Oxkedos odTwe Epépovro. 
soltando el aparejo así fueron arrastrados. 


18 opodpos de XELLLALCO LLE VoV 
Violentamente entonces siendo azotados por la tempestad 


Nu v ri ££ñ -— ExBoAny ETOLODVTO, 
de nosotros al siguiente (día) alijamiento hacían. 


adi TÍ AUTÓYNELO: ¡Y OKEUNV 
19 kai  1pitn AVTÓNELPES TMV OKEUM Y 


Y en el tercer (día) con las propias manos el aparejo 


rod mAoiov Eppiwapev 


de la nave arrojamos.2 


20 ute ds hAlov uñte Á0TpwV EMPAyóvTWww ¿mi 
ni Entonces sol m estrellas habiendo aparecido por 


mielovas RuÉpac, Xela vóc TE oODK OALyov ÉTIKELLÉVOO, 
muchos días, tormenta entonces no poco presionando, 


Aoróv repinpetto maca ¿Aric 100 owlzodar  ñpac. 
finalmente era quitada toda esperanza de ser salvados nosotros. 


21 HokAAñe Ó€ úcitia Úrapxodons TÓTE otabBelc 


496 


Mucho entonces ayuno siendo=> entonces poniéndose en pie 


ó Matos £v pécw abrtáv  elmev: ¿081 EV, Y  ávópes, 
Pablo en medio de ellos dijo: Era preciso - , oh varones, 


mebdapinoavrás por q ávayeodar árró Tis Kpri tos 
obedeciendo a mí no zarpar de Creta 


xepóñoal Te Tv ÚBpiv Tabtry kai Tm ¿nuiav. 
para evitar no sólo el daño este sino también la pérdida. 


22 kaitávóv  rmapavwó Up edOupelv ánopoAn 


Y - ahora urjo a vosotros a tener valor.2 pérdida 


23-28 


yáap — wuxñs obbeuia ¿ota ¿l úuov mAnv tod nAolov. 
Porque de alma ninguna habrá de vosotros sólo de la nave. 


23 napéorn yáp LOL Tf vuxti taórn áyyezdos toó Deo, 
estuvo Porque conmigo en la noche esta ángel del Dios, 


ob cipo, 0 Kai katpebuw, 
del cual soy, al cual también adoro, 


24 Aeywv  uñ qgopob, Mavle: Kaioapí ce Úel TAPaoTi vas 


diciendo: no temas, Pablo, ante César te es preciso comparecer, 


xkalióob kexáproral col Oteo TÁvTac 
y mira ha concedido a t1 Dios a todos 


Ttobí TmAfovtaz  pEeTáÁ GOD. 
los navegando contigo. 


28 50 evbvuelte, ávópeo motedw yáap Tú 


Por tanto mantened el ánimo, 28 varones, creo Porque en 


Ger ón obroc ¿orar kaB” Óv Tpónov  AzAáAntal LOL. 
Dios que así será de la manera que se ha hablado a mí. 
26 sic vicov úl tiva Gel poe Extmecelv. 


En isla sin embargo una es preciso nosotros dar. 


27 "e dE TEOOOPEOKaIÓEKdTT VdE  EyÉveTO 


Cuando entonces décimo cuarta noche aconteció 


ÓLAPEPOMEVWOY  AUOv év Tw 'Aópla, kartá peoovsiendo 
llevados nosotros por el Adriático, en medio 


TAG. VUKTOG UTEVOOUV ol vabral TPODAYELVY 
de la noche sospechaban los marineros acercarse 


TIVA AUTO xwpav. 
una a ellos tierra. 


28 xai Pokicavres EDpov Op yotds eÍcoct, 


y habiendo sondeado encontraron brazas ve1nte, 


29-33 


Bpaxt dE - SLaoTÍcavtes kai 
poco más adelante sin embargo habiendo pasado y 


mÓLA iv BoAloavrec eDpov Ópyutds ÓEKaTmEvTE: 
de nuevo habiendo sondeado encontraron brazas quince. 


29 pobobuevol te ptos elo Tpaxelc TÓMOUE EXKTÉCWAUEV, 


Temiendo entonces quizá en rocosos lugares diéramos*2 


EX TIPÚLIVNS PUyavtes AYKUpar TECOAPAC 
por popa echando anclas cuatro 


ndxovto nuépav yevéobBal. 
oraban?% día resultar. 


3() Tov e vavtówv — [ntobvrwv puyziv £x tob TmÁiolov 
los Entonces marineros buscando huir de el barco 


«kai xakacáwrtww Th oxápny sic rav Bálacoav, 
y arrojando el esquife a el mar, 


apopúácal 46  Éx rpwpacs ueAlóvriov daykópas ÉxTelvetr, 

con excusa como de proa yendo anclas a echar, 
31 sginevó HMabkos 10 ¿xatovTápxn kai Tolc OTPAaTiÓTALc 

dijo Pablo al centurión y a los soldados: 


¿av un obtoL peivoct ev TG rAoio, 
s1 no éstos permanecen en el barco, 


Dpelo cwbBnya od óvvacte. 
vosotros ser salvados no podéis. 

32 TOTE ol OTpariótal armexoyav Ta oxowia  TÑCOKaQne 
Entonces los soldados cortaron las amarras del esquife 


kal elacav  avTNAv Éxmecelv. 
y dejaron lo caer. 


33 "Axypr e ob ñuzAlev nuepa viveoBan, mapexdAel 


Hasta - que iba día a resultar, 2 urgía 


34-38 


ó Malos ánavras petadapeiv rpopñs  Afywv: 
Pablo a todos a tomar alimento diciendo: 


TEOOAPEOKOLEKÁTNV ONpEpov NUEPaY TPOCdOKWVTES 
décimo cuarto hoy día esperando 


ÁGITO! buateAeite, pnóev apockaPópevon. 


ayunos% continuáis, nada habiendo tomado. 


34 60 napaxadó buás peraAaPelv tpopñe TodTo ydp 
Por tanto urjo os a tomar alimento, esto Porque 


após Tic buetépas cwrnpiac brápyer odóevóos yap 
para la vuestra salvación es, de ninguno Porque 


DD V Bpi£ ¿xk tic kepadia neoeiran. 


de vosotros pelo de la cabeza caerá.% 


358 elrwv DE tara kaildafuwv  áprov ebdxapiornor TO Deñ 


Diciendo entonces esto y tomando pan agradeció a Dios 


Evúmov — Távreov, kai klácas ipgaro  ¿£oblerv. 
delante de todos, y habiendo partido comenzó a comer. 


36 evbupor — Ó€ VEVOMEVOL TAVTEC Kal AUTOl 


Animados entonces resultando todos también ellos 


npoczAábovto Tpopñe 
tomaron alimento. 


37 ñuev E ¿vr mAoíwai ráca wwexal óLaxóctal 


Estábamos entonces en el barco las todas almas doscientas 


epóounkovra él. 
setenta se1s. 


38 xopeobevrec GE Tpopña exobqulow TÓ TÁAolow 


Siendo satisfechos entonces de alimento aligeraron el barco 


ExBadAóuevol tóv oirov ei Tr Bálaooar. 
arrojando el trigo a el mar. 


39-43 


39 “Ote dl NUÉPa E yEveTO, — TRY yfv  OÚK ETE YIVWwOKOv, 


Cuando entonces día aconteció,22 la tierra no reconocían, 


xkóAdrov Ó£ tiva katevóoov Exovra  alyiwadóv, 
bahía entonces una veían temiendo playa, 


ele Óv ¿Bovkedovro, slóvvarvro, ¿¿oca. Tó TÁAoiow. 
en la cual resolvieron si podían, varar el barco. 


40 rai tás áykópas meprelóvrec elwv gig Tr Bálacoav 


Y las anclas arrojando habían dejado en el mar 


ápLO úvévtes Tú [euxtnpias rev  rnódaAiwv, kai 
al mismo tiempo largando las amarras de los timones, y 


ETÁPAavyTEG TOVAPTEUWVA — TM TVEOVON KOTELOV 
levantando la vela de proa al soplando (viento) enfilaban 


we E ánmibev 0 Gáyyelocó Aalov 10 
hacia la playa. 
A] nepinecóvres 0 gig Tónov óiBalacoov 


Dando entonces en lugar con mar por ambos lados 


Embxerkav Tñiv vabv, kal y pév napopa épeicaca Epuervev 
encallaron la nave, y la - proa hincada permanecio 


ácúdevtoc, y Ó apúuva ¿Adero DIO 
inmovil la Sin embargo popa era deshecha por 


Tis Pia Tú  KUpáTuY. 
la fuerza de las olas. 


472 tv  Ói orpatuwrov Povin ¿yévero iva TODC 


de los Entonces soldados decisión resultó para que a los 


DEOOTAC ÁTOKTEÍVwOL UÑ Tio éxxoAvubroas Ólaquyn. 
presos mataran, no alguno nadando se fugara. 


43 ú xatovrápins poviópevos óracicar Tóv Madow 


el Entonces centurión queriendo salvar a Pablo 


44 


ExwAvoewv avtobe Tod BovAnuatoc, Ek£levog Te TODC 
impidió a ellos el propósito, ordenó entonces a los 


dvvapévove koAvubav árropiywavtac TpWwTov Emi thv ynvy  ¿fnéval, 
pudiendo nadar arrojándose primeros a la tierra 1r, 


A4 xaitobg Aorrmobí ob pev émicaviorw, obc  0E En TIVWwV 


y a los restantes unos - en tablas, otros - en algunas 


TV ámó tod mAolov. kai oD0Tw; ÉyEveto — HÓVTOC 
de las (cosas) de la nave. Y así aconteció todos 


bcacwBñnva. ¿ni tiv yiv. 


ser salvados a la tierra 4 


E O Y cuando escapamos, entonces supimos* que la isla se llamaba Melita. 


2Y los bárbaros nos mostraron no poca humanidad; porque, encendido un 
fuego, nos recibieron a todos, a causa de la lluvia que venía, y del frío. 
3Entonces habiendo Pablo recogido algunos sarmientos, y puéstolos en el 
fuego, una víbora, huyendo del calor, le acometió á la mano. 

4Y como los bárbaros vieron la víbora colgando de su mano, decían los unos a 
los otros: Ciertamente este hombre es homicida, a quien, escapado de la mar, 
la justicia no deja vivir. 

SMas él, sacudiendo la víbora en el fuego, ningún mal padeció. 

6Empero ellos estaban esperando cuándo se había de hinchar, o caer muerto 
de repente; mas habiendo esperado mucho, y viendo que ningún mal le venía, 
mudados, decían que era un dios. 

7En aquellos lugares había heredades del principal de la isla, llamado Publio, 
el cual nos recibió y hospedó tres días humanamente. 

SY aconteció que el padre de Publio estaba en cama, enfermo de fiebres y de 
disentería: al cual Pablo entró, y después de haber orado, le puso las manos 
encima, y le sanó: 

9Y esto hecho, también otros que en la isla tenían enfermedades, llegaban, y 
eran sanados: 

10Los cuales también nos honraron con muchos obsequios; y cuando partimos, 
nos cargaron de las cosas necesarias. 

11Así que, pasados tres meses, navegamos en una nave Alejandrina que había 
invernado en la isla, la cual tenía por enseña a Cástor y Pólux. 

12 Y llegados a Siracusa, estuvimos allí tres días. 

13De allí, costeando alrededor, vinimos a Regio; y otro día después, soplando 
el austro, vinimos al segundo día a Puteolos: 

14Donde habiendo hallado hermanos, nos rogaron que quedásemos con ellos 
siete días; y luego vinimos a Roma; 

15De donde, oyendo de nosotros los hermanos, nos salieron a recibir hasta la 
plaza de Appio, y Las Tres Tabernas: a los cuales como Pablo vió, dió gracias 
a Dios, y tomó aliento. 

16Y como llegamos a Roma, el centurión entregó los presos al prefecto de los 
ejércitos, mas a Pablo fué permitido estar por sí, con un soldado que le 
guardase. 

17Y aconteció que tres días después, Pablo convocó a los principales de los 


Judíos; a los cuales, luego que estuvieron juntos, les dijo: Yo, varones 
hermanos, no habiendo hecho nada contra el pueblo, m contra los ritos de la 
patria, he sido entregado preso desde Jerusalem en manos de los Romanos; 
18Los cuales, habiéndome examinado, me querían soltar; por no haber en mí 
ninguna causa de muerte. 
19Mas contradiciendo los Judíos, fuí forzado a apelar a César; no que tenga de 
qué acusar a mi nación. 
20 Así que, por esta causa, os he llamado para veros y hablaros; porque por la 
esperanza de Israel estoy rodeado de esta cadena. 
21Entonces ellos le dijeron: Nosotros ni hemos recibido cartas tocante a tí de 
Judea, ni ha venido alguno de los hermanos que haya denunciado o hablado 
algún mal de ti. 
22Mas querríamos oir de ti lo que sientes; porque de esta secta notorio nos es 
que en todos lugares es contradicha. 
23Y habiéndole señalado un día, vinieron a él muchos a la posada, a los 
cuales declaraba y testificaba el reimo de Dios, persuadiéndoles lo 
concerniente a Jesús, por la ley de Moisés y por los profetas, desde la mañana 
hasta la tarde. 
24 Y algunos asentían a lo que se decía, mas algunos no creían. 
25Y como fueron entre sí discordes, se fueron, diciendo Pablo esta palabra: 
Bien ha hablado el Espíritu Santo por el profeta Isaías a nuestros padres, 
26Diciendo: 

Ve a este pueblo, y diles: 

De oído oiréis, y no entenderé1s; Y viendo veréis, y no percibiréis: 
27 Porque el corazón de este pueblo se ha engrosado, Y de los oídos oyeron 
pesadamente, Y sus ojos taparon; Porque no vean con los ojos, Y o1gan con los 
oídos, Y entiendan de corazón, Y se conviertan, Y yo los sane. 
28Séaos pues notorio que a los Gentiles es enviada esta salud de Dios: y ellos 
Olrán. 
29Y habiendo dicho esto, los Judíos salieron, teniendo entre sí gran contienda. 
30Pablo empero, quedó dos años enteros en su casa de alquiler, y recibía a 
todos los que a él venían, 
31Predicando el reino de Dios y enseñando lo que es del Señor Jesucristo con 
toda libertad, sin impedimento. 


28 
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1] Kai ómacwbévres TÓTE ETEYVWwOaY 


Y siendo salvados entonces supierone% 


óto Melirn ñ víñoos xadetran. 
que Malta la isla se llama. 


2 ol 0 Báappapor mapelxov od TÑV TUYODOAV 


los Entonces bárbaros mostraban no la siendo común 


quavépwrniav fui: AVáÓWwavTec yap 
humanidad a nosotros,_% habiendo encendido Porque 


rupáv apocelábovto mávrtas ñuác 
fuego recibieron a todos nosotros 


LA TÓV DeTóv TÓV Epeotóta kai 0d TO ywÓxoc. 
por la lluvia la cayendo y por el frío. 


3 ovotpéyavros Ól TOD Mavlov ppuydavwv rAnBos 


Reumendo entonces Pablo de ramas secas abundancia 


kai ¿mbevros ¿ml tm mupáw, £xióva áró Tio Depuns 
y arrojando a el fuego, víbora por el calor 


egeABodoa kabnwe  TñÑC  xeipóc abrod. 
saliendo se agarró de la mano de él. 


4 wc DE cióov ol Páppapol kpeuápevov TÓ Bnpiov 


Cuando entonces vieron los bárbaros colgando el animal 


EX TÑG xElpós aútoD, ¿Aeyov mpós áAAnAoug 
de la mano de él, dijeron los unos a los otros: 


TV TW poveús ¿gorivó ávBpwrnos obTOS, Óv 
totalmente asesino es el hombre éste, que 


Sacwbévrra —— éxTtMcdalacons A óikn (nv 
habiendo sido salvado de el mar la justicia vivir 


5-8 
OUK Elacew.. 
no permitio. 
SÓ pev obv AmMOTIVAÉac Tó Bnpliov sic 1ó mp 
El - no obstante habiendo sacudido el animal a el fuego 


Emabev Kakóv obOev: 
sufrió malo nada. 


Goi  Ó apocedoxwv abróv utAkew riunpacdal 


Ellos entonces esperaban él ir a hincharse 


f KATATÍTTEY ÓQvo vekpóv. £ni TmoAb 0 
o desplomarse repentinamente muerto. Durante mucho entonces 


adtTv TPpocdokWwvTwV kal BewpobvTwovY unóev ÁTOTOV 
ellos esperando y observando nada fuera de lugar 


elg avTÓv yivópevov, — petabalópevol Eleyov Ueóv 
a él aconteciendo, cambiando de opinión decían dios 


adróv elval. 
él ser. 


7 "Ev úe Tol TEPÍ TÓWY TÓTOV EKElVOV ÚNApxE 
en Entonces lo alrededor del lugar aquél% había 


xopta TO PUTO TE 
terrenos (pertenecientes) al primer (ciudadano) de la 


VN0OU OVÓLLATI HornAiw, 0 avadezdauevos 
1sla de nombre Publio, el cual dando la bienvenida 


paa Tpeic nuépas prloppóviwe CEEVLGEY. 
a nosotros tres días hospitalariamente recibió. 


S fyévero Ó€ TÓV Tatepa tod TlonAiov nvpetolz kal 


Resultó entonces el padre de Publio con fiebres y 


ÓVOEVTEPLW OVvexópevov katakeiodar  Tpócóv  óúTllailoc 
disenteria sufriendo estar yaciendo, al cual Pablo 


clozABuwv koi mpocevéápevos émbBelo TÚ xelpac 


9-14 


entrando y habiendo orado imponiendo las manos 
avTÓ lACaTo aUTÓY. 


a él curó lo. 


9 toúvtovobv  yevopévov — kal oi Aoutoi ol EÉxovtec 


Esto pues aconteciendo también los restantes los teniendo 


dcobevelac Ev Tf Vñ0w IPO0hpxovTO kal ¿deparebovro: 
enfermedades en la isla acudían y eran curados, 


10 a Kal roAAaie aualg  ¿tipnoav ñuác al 
los cuales también con muchos honores honraron nos y 
ávayopuévo énédevro TÁ Tpós TMV xpelav. 
zarpando dieron lo para la necesidad. 
1] Merá Tpeic uñvas ávixBnuev ev rrÁáolo 
tras Entonces tres meses zarpamos en barco 


TAPOKExEL La KOTI Ev Tf vicio, 'Adetavópivo, 
habiendo invernado en la isla, alejandrino, 


TApacoiw ÁLOOKOÚpPOL, 
con enseña de Dióscuros.24 


192 xalxataxBevrec zio Evpaxodoas énmepeivapev — huépac tpel; 
Y llegando a Siracusa permanecimos días tres. 

13 óbev mepreABóvrteG kar vrifoauev eic *Piyiow, kad perá piav 
De donde rodeando2" llegamos a Regio, y tras un 


Nuépav Emvyevopévov vóTOU devtepalor  FABopev 
día sobreviniendo viento del sur al segundo día llegamos 


gica THorióAovc 
a Puteoli, 


14 00 — ebpóvrec úbzAgpobí mapexAmóBnuev é” abrtol 


donde encontrando hermanos fuimos urgidos por ellos 


15-17 


Empreivas hpépacs ¿mrá, kai obros sic Tv "Popuny fABOuEv. 
a permanecer días siete, y así a Roma vinimos. 


15 kúxeibev ol úbelgol dkobcavtec TÁ EPI 


Y desde allí los hermanos habiendo escuchado lo acerca de 


fuov ¿EmABov eic ánáavrinow ñulv 
nosotros salieron para encuentro con nosotros 


xo Arrmriov Pópov xal Tpuov TaPepvóv, obe TAO 
hasta de Apio foro y Tres Tabernas, a los cuales viendo1. 


ó Mavkos eúxapioricas Ty Dew ¿kape Bápooc. 
Pablo habiendo dado gracias a Dios recibió ánimo. 


16 "Ore  ó fAdouev eic "Foyunv, ó Exatóvtapxoc mapébwKe 


Cuando entonces llegamos a Roma, el centurión entregó 


tod óeoulove TW OTpatoreddpxn: TW 0 HavAw 
a los presos al prefecto militar.2% a Sin embargo Pablo 


ETTETPATT LEVEL kab” ¿auTów UY TO puUAdcoovTI 
fue permitido quedarse solo con el guardando 


AUTO OTPATLWTN. 


lo soldado. 


17 'Eyévero Óe perá nuépas tpeic ovyraAecacdal Tóv HDatkov 


Aconteció entonces tras días tres convocar Pablo? 


Tovs Óvrac Tv  “Tovdaiwvw apwrtov ovveAbóvrov Ó€ 
a los siendo de los judíos primeros. Juntándose entonces 


abrov ¿keye npós aútodo ávópec údeAqol, Eywobbev Evaviiov 
ellos dijo a ellos: varones hermanos, yo nada contra 


TMOMoas TW ad ñ y Tole ¿Deol Toic TATPwOL, 
haciendo la ley o las costumbres (relativas) a los padres 


Gécpuos él TepocoAópuwv rapebobinv gi TÁC yelpac TV 
prisionero desde Jerusalén fui entregado en las manos de 


Pwpaiwv: 


18-22 


los romanos, 


18 oírives — dávaxpivaviéc ue ¿Pobkowvro ároAoar Ó14 TÓ unóeplav 
los cuales examinando me deseaban liberar por - ninguna 


aitiav davátov  brápyew Ev pol. 
causa de muerte haber en mí. 


19 ávrieyóvrov 0 Tv Tovóaiov ñvayrácBny 


Oponiéndose entonces los judíos fui obligado?1% 


emxalécaoóa. Kalcapa, ox de Tod Ebivove pov 
a apelar a César, no Porque de la nación de mí 


Exwv TT KatTnyopícal. 


teniendo algo para acusar.2U 


2() Si tavrnv obv tTivaitiav maperúleca buás idely 


Por esta pues la causa pedí a vosotros ver 


Kal apockadñoar Évekev yap Tie ¿Armióoc Tod "lopañA 
y hablar. a causa de Porque de la esperanza de Israel 


my Goo tavtnv nepixeral. 
la cadena esta llevo alrededor. 


210  Óe após abróv elmov- ñhusic obTE ypáuuara 


Ellos entonces a él dijeron: nosotros nm cartas 


mepi 000 ¿detápeda áró tic "lovóaiac, obte TApayevópevos 
acerca de ti recibimos de - Judea, ni llegando 


TLC Ttóv ádelgov ánnyyeilevi ¿Aádnoé ti  repi 
alguno de los hermanos informó o habló algo acerca de 


COD TOVNpóv. 
ti malo. 


22 úfioduev be Tapá co 


Consideramos adecuado sin embargo de ti 


áxobdoca úl ppovelo: TEpPL  pLEv yap TAS. — MIpécEwK 


23-26 


escuchar lo que piensas, acerca - Porque de la secta 


TAdINS YVWoTÓV ¿goti hulv ÓtL TMavraxob 
está conocido es a nosotros que en todas partes 


avtiAeyetal. 
se habla en contra. 


23 Tafápevol De abro puépav ñfxrov TIpór abrtóv eElc 
Habiendo señalado entonces a él día vinieron a él a 


Thy Eeviav mAeloves, olc ¿tetidero ÓLapapTUpúpEvoc 
la posada muchos, a los que explicaba testificando solenmemente 


Tv Bacikeiav Tod Deod neibwv TE aútobe táe] 
reino de Dios persuadiendo entonces a ellos lo 


mepi Tod "Inooúó armó te TOD vópov Mubogwc kal TÓV TPOPNTWV 
acerca de Jesús con - la ley de Moisés y los profetas 


ÁTO — Tpwl  — £wec  £OTEPAC. 
desde mañana hasta tarde. 


24 kai ol uev émeibovro tolg  Aeyouévoi, ol 


Y unos - eran persuadidos por lo siendo dicho, otros 


DE ATÍOTOVY. 
sin embargo no creían. 
258 dúcóuguvo 0 Óvtec rpóc ákdAmAooe 


Discrepantes entonces siendo los unos contra los otros 


ámeAvovro, — glmóvrioc 100 Mavkov prua Ev, Óti kaAúóc TÓ 
se marcharon, diciendo Pablo dicho uno, que bien el 


Mvebua TÓ "Ayiov ¿AdAnoe dnd - *Hoalow Tod APOPñTOV 
Espíritu el Santo habló a través de Isaías el profeta 


Mpós TOVZ TATEPAC Nuiv 


a los padres de nosotros 


26 leywv nopevbnte apóc tóv Aaóv  TobtTow kal eirmóv- 


27-30 


diciendo: ve a el pueblo este y di: 


ánkcom] AKkoDdoeTe kal 00 un CUVvñTE, 
con oído oiréis y no de ninguna manera comprendáis 


kai PAgmovres Pléywete kai od un ¡ÓN TE: 

y mirando miraréis y no de ninguna manera veáis. 
97 Enaxovén yáp  kapóla Tod Akaod  TOÚTOL, 

fue engrosado>" Porque el corazón del pueblo este, 


xaltoic woliv Papéwc fkovoay, — kal tobg óqp0aApuobr 
y con los oídos pesadamente escucharon, y los ojos 


AÚTOV  EXÁupuoar, ITOTE 160 TOL OpBaApoie 
de ellos cerraron, a no ser que vean con los ojos 


kai TOLc WO AKOVOWOL Kal TÑ kapóla  OVV6OL 
y con los oídos o1gan y con el corazón comprendan 


kai EmMoOTpeywWwol, Kal lacopal AUTOUA. 


y se vuelvan, y sane los.2% 


28 yvwotóv obw ¿otwbpiv ón Tol ¿Oveo ámeoráAn 
Conocido pues sea a vosotros que a los gentiles fue enviada 


TÓ CWTÁpLOV TOD Úeod, aUTOL Kal AKOVCOVTAL. 
la salvación de Dios, ellos Y escucharán. 


29 kai tabra abvrod simóvros ániibov oi “Tovóaio: 


Y esto él diciendo se marcharon los judios 


TOAAMY Éxovtec Ev EQUTOL — CULATNOL. 


mucha teniendo entre sí mismos disputa. 


30 "Enetve De ó Maioc bretiaw bAny Ev 
Permaneció entonces Pablo período de dos años completo en 


ióiw probwparti Kal dmEedExXETO TÁVTAG TODL ElOTOPEVOMEVOVE 


propio alquiler? y recibía a todos los viniendo 


TPÓs aUTOY, 


31 


a él, 


31 enpúcoww Try pacikelav tod Beob xkal ÓL0dcKkwY 


predicando el reino de Dios y enseñando 


Ta mepií TOD Kupiov“Incob ApoTtob 
lo acerca del Señor Jesús Cristo 


perá náono napprolas áxkwAbTos. 


con toda valentía? sin impedimento. 


*a Conocieron en margen de Biblia del Oso de 1569. 


Es decir: hasta el día en que tras dar mandatos a los apóstoles fue ascendido. 

O las cosas. 

Es decar, situado a la distancia que se puede caminar un sábado. 

La NU omite y en el ruego. 

La NU sustituye por hermanos. 

Y entraron allí también como ciento vemte personas. 

La NU suprime esta. 

Es decir: quien more en ella. 

El término puede ser también traducido como episcopado u obispado. 

. O ascendido. 

. Es decir, para que uno de estos resulte testigo de la resurrección de él junto con nosotros. 

. La NU sustituye por lugar. 

. Lit: dieron. 

. La NU sustituye por para ellos. 

. La NU sustituye por juntos. 

. O se les mostraron. 

. Es decir, las lenguas de fuego se asentaron sobre la cabeza de cada uno de ellos. 

. Es decir, porque cada uno de ellos escuchaba a los apóstoles hablando en su lenguaje propio. 
. La NU suprime unos a otros. 

. Es decir: Mira, ¿no son todos los que están hablando galileos? 

. El término se utiliza para referirse a los residentes extranjeros en una nación que no es la suya. 
. Es decir, obras poderosas, milagros. 

23. Es decir, el conocimiento previo, el conocimiento de lo que va a suceder antes de que tenga lugar, la 
presciencia. 

24. La NU suprime tomando. 

25. Es decir, porque a mi derecha. 

26. Literalmente: instalará la tienda. 

27. O con confianza, con osadía. 

28. Es decir, halló su fin, murió. 

29. Es decir, resucitar. 

30. La NU suprime según carne, levantar al mesías. 

31. La NU suprime el alma de él 

. Es decir, resucitó. 

. La NU suprime ahora. 

. Es decir, a mi diestra. 

. O Cristo. 

. La NU añade de vosotros. 

. O de todo corazón, voluntariamente. La NU lo omite. 

. O unidos, juntos. 

. La NU sustituye a la iglesia por juntos. 

40. O unidos, juntos. 

41. El término es rotundo. Pedro no solo no lleva dinero en ese momento, es que no suele tenerlo nunca y 
por eso no puede esperarse de él. 

42. La NU sustituye el siendo curado cojo por él. 

43. Es decir, como si hubiéramos sido nosotros los que lo hemos hecho caminar por nuestro propio poder o 
piedad. 

44. Es decir, cuando Pilato consideraba que había que poner en libertad a Jesús. 

45. Como en 5.31. 


ES NO loo Il Oy Ia la lu Ilo hh 
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46. O autor, iniciador u originador. 

47. Es decar, la salud completa. 

48. Es decir, anunció previamente que el mesías iba a padecer. 

409. En algunos mss, el escogido previamente. 

50. La NU suprime todos. 

51. En el sentido de desde tiempo inmemorial. 

52. La NU omite porque a los padres. 

53. La idea no es que el profeta será como Moisés sino que será alguien salido del pueblo de Israel como 
Mossés. 

54. Es decir, los que lo sucedieron. 

55. Es decir, descendencia. 

56. Es decir, resucitando. 

57. La NU omite Jesús. 

58. Es decir, el capitán de la guardia. 

59. Es decir, para el día siguiente. 

60. La NU omite de Israel. 

61. O confianza o libertad para expresarse. 

62. La NU omite con amenaza. 

63. Es decir: para que no hablen en este nombre absolutamente a nadie. 
64. Literalmente, emitir un sonido. 

65. Es decir, sin que hallaran nada que justificara el someterlos a un castigo. 
66. La NU omite el Dios. 

67. La NU añade por el Espíritu Santo a través de boca del padre nuestro. 
68. Es decir, unidos, juntos. 

69. La NU añade en esta ciudad. 

70. Es decir, estableció con antelación, determinó anticipadamente. 

71. O valentía, confianza, libertad. 

72. O valentía, confianza, libertad. 

73. Es decir, sino que tenían todo en común. 

74. O robó. 

75. Es decir: ¿Acaso si la conservabas no seguía siendo tuya? 

76. Es decir, el marido. 

77. Es decir, el marido. 

78. Es decir, el pueblo tenía una gran opinión de ellos. 

79. La NU suprime hacia. 

80. Vid: Lucas 24.1. 

81. La NU omite sacerdote. 

82. O maltratasteis. Ocasionalmente el verbo también significa matar. 

83. La NU omite de él. 

84. La NU sustituye por querían. 

85. Como en Hechos 2.23. 

86. La NU sustituye por hombres. 

87. Es decir, ordenó que sacaran fuera un rato a los apóstoles. 

88. O pegado. 

89. O disuelto, destruido, desvanecido. 

90. O disolver, abolir. 

91. Es decir, se marcharon de delante del sanhedrín llenos de alegría porque... 
92. Es decir, todo el día no sólo en el templo sino también por las casas, no cesa—ban... 


93. Es decir, enseñando y dando la Buena noticia acerca de Jesús el mesías. 
94. Es decir, de los judíos que hablaban preferentemente el griego contra los que utilizaban el arameo. 
95. Es decir, gente de la que se da buen testimonio, personas que gozan de buena reputación. 
96. La NU omite Santo. 
97. Algunos mss leen de gracia. 
98. Es decir, contradecir, refutar. 
99. O los cuales decían. 
100. La NU omite blasfemos. 
101. Es decir, ¿es verdad que te comportas asf? 
102. Es decir, ni siquiera el espacio para que su pie diera un paso. 
103. Es decarr, la tierra. 
104. Es decir, descendencia. 
105. Es decir, no teniendo hjjo. 
106. Es decir, descendencia. 
107. A la descendencia de Abraham. 
108. Literalmente: puso, colocó. 
109. Es decir, que había. 
110. Se sobreentiende visita. 
Es decir, se dio a conocer. 
12. La NU sustituye por en. 
13. La NU sustituye por prometió. 
14. La NU añade en Egrpto. 
15. Es decir, para que abandonaran. 
16. Es decir, para que no pudieran conservar la vida, seguir vivos. 
17. La NU añade de él. 
18. Como en Hechos 12.7. 
19. Es decir, que sus hermanos comprenderían. 
120. La NU omite de Señor. 
121. La NU omite a él 
122. La NU omite el Dios. 
123. La NU omite Señor. 
124. No en el sentido de que ese profeta será como Moisés sino en el de que será también levantado por 
Dios al igual que sucedió con Mosjsés. 
125. Es decir, asamblea, congregación. 
126. Es decir, con vida. 
127. La Escritura no diferencia entre imagen e ídolo de acuerdo con el mandamien—to contemplado en el 
Decálogo Exodo 20.45. Veáse en ese mismo sentido v. 43. 
128. Es decir, en el desierto nuestros padres tenían el tabernáculo del testimonio. 
129, Es decir, de delante. 
130. La NU suprime templos. 
131. Es decir, a la diestra. 

. Es decir, a la diestra. 

. Es decir, no se lo imputes. 

. Es decir al escucharlo y mirar. 
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132 
Ex 
O trastornando. 
La NU añade llamado. 
La NU sustituye por Señor. 
O pensamiento en el sentido de proyecto. 
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Es decir, se le privó de un juicio justo a la vez que se encontraba sumido en la humillación. 
Es decir, le predicó el evangelio — o la Buena noticia — acerca de Jesús. 
Es decir mientras iban descendiendo por el camino. 

Es decir, creo que el Hijo de Dios es Jesucristo. 

La NU suprime todo el versículo. 

Es decir, hasta que llegó. 

La NU omite Señor dijo. 

La NU suprime desde duro hasta cocear. 

Es decir, aquí estoy o heme aquí. 

O Derecha. 

O vaso. 

O de los gentiles. 

O recuperó fuerzas. 

La NU suprime Saulo. 

O proclamaba. 

Algunos mss tienen Cristo. 

O robustecía. 

La NU omite Saulo. 

O con confianza. 

O con confianza. 

La NU omite Jesús. 

Es decir, los judíos de habla griega. 

La NU sustituye por la iglesia. 

También consolación. 

Es decir, se producía la multiplicación de las iglesias al caminar éstas en el temor del Señor y en la 


obediencia a lo que el Espíritu Santo les indicaba. 


164. 


Es decir, yendo por todas partes. 


165. O en habitación situada en el último piso de la casa. 

166. La NU sustituye por no os retraséss. 

167. Es decir, cuando todavía Dorcás estaba con ellas. 

168. Es decir, arrodillándose, poniéndose de rodillas. 

169. La preposición puede indicar la idea de que Pedro se alojaba en la misma casa del curtidor. 
170. Es decir, con enorme claridad. 

171. Es decir, el cual tiene una casa al lado del mar. 

172. La NU sustituye por a él, 

173. Es decir, los sirvientes especialmente dedicados al servicio de la casa. 
174. Es decir, tuvo hambre. 

175. Es decir, mientras le preparan la comida. 

176. Como en Hechos 9.15. También vasija, vaso. 

177. La NU suprime atado y. 


Es decir, impuro. 

O perplejo. 

Es decir, de lo que es testigo toda la nación de los judíos. 
Es decir, para enviar a alguien en tu busca. 

Algunos mss suprimen levantándose y añaden Pedro. 
Es decir, a no llamar a ningún hombre común o impuro. 
O cuando se me buscó, cuando se requirió mi presencia. 
Es decir, hace cuatro días, a esta hora... 


186. La NU suprime ayunando y. 


7. Es decir, y mientras oraba a la hora novena. 


8. La NU suprime desde el cual hasta el final del versículo. 


8 
8 

189. La NU sustituye por Señor. 
9 


0. Es decir, que Dios no hace acepción de personas. 


191. Como en Lucas 4.24. 

192. Es decir, queda de manifiesto que Dios no hace acepción de personas por el hecho de que ha 
proclamado la buena nueva que envió a los hijos de Israel —la paz a través de Jesucristo, que es Señor de 
todos— también a aquellos que no son israelitas. 

193. O predicar. 

194. Es decir, todos los profetas dan testimonio de que todo el que cree en él recibe perdón de los 
pecados. 

195. Es decir, ordenó que ellos fueran bautizados (oración de infinitivo). 

196. La NU sustituye por Jesucristo. 

197. La NU omite a mí. 

198. Es decir, no lo consideres impuro. 

199. La NU sustituye por haciendo distinción. 

200. Es decir, ¿quién era yo para poder ponerle obstáculos a Dios? 

201. Es decir, llegó hasta los oídos de la iglesia en Jerusalén el relato. 

202. La NU omite Bernabé. 

203. Es decir, y que los discípulos fueran llamados cristianos por primera vez. 

204. Es decir, indicó mediante el Espíritu que iba a sobrevenir un hambre grande. 

205. Es decir, el mundo habitado, el ámbito de gobierno del imperio romano. 

206. La NU omite César. 

207. Es decir, cada uno de ellos, en la medida de lo que poseía, decidió enviar a los hermanos que vivían en 
Judea para lo que pudiera servirles. 

208. O maltratar. 

209. O cuaterniones o patrullas de cuatro soldados. 

210. La NU sustituye por intensamente. 

211. Es decir, por sí misma. 

212. Es decir, volviendo en sí mismo. 

213. La NU sustituye por él 

214. O del pórtico. 

215. Es decir, insistía en que era como ella decía. 

216. O ángel. El doble significado de la palabra puede indicar o bien que creyeron que era un ángel 
cercano a Pedro o bien que era alguien enviado por Pedro — su mensajero — que anunciaba el cambio de 
situación. 

217. O Jacobo. 

218. Es decir, pasó allí tiempo, se quedó allí. 

219. Es decir, el ayuda de cámara del rey, el camarero del rey. 

220. Es decir, el del rey. 

221. Ver Hechos 12.7. 

222. O criado con Herodes el tetrarca. 

223. O sirviendo. 

224. La NU añade toda. 

225. Es decir, que tenía por nombre Barjesús. 

226. O mala conducta. 

227. Es decir, ¿no vas a dejar de pervertir los rectos caminos del Señor? 


228. Es decir, dando vueltas en círculo, moviéndose alrededor. 

229. Es decir: alzado, levantado. 

230. O repartió a suertes. 

231. La NU omite todo el versículo hasta aquí. 

232. Es decir, familia, descendientes. 

233. Es decir, antes de que se produjera la entrada de El. 

234. Es decir, concluía su misión. 

235. Es decir, «quién pensáis que soy? 

236. Es decir, la buena noticia que resulta que es la promesa hecha a los padres. 

237. Es decir, no entregarás a tu santo a que vea la corrupción. 

238. O fue reunido con los padres de él. 

239. La NU sustituye por Saliendo entonces ellos urgían. 

240. Es decir, los gentiles les urgían para que el sábado siguiente les hablaran estas palabras. 
241. La NU sustituye por Señor. 

242. U obligado. 

243. Como en Hechos 15.2. 

244. O nobles, ilustres. 

245. Es decir, juntos. 

246. Es decir, que el Señor testificaba de la palabra de gracia. 

247. Es decir concediendo que tuvieran lugar señales y maravillas realizadas a través de las manos de 
ellos. 

248. Es decir, la ciudad estaba dividida entre unos que estaban con los judíos y otros eran favorables a los 
apóstoles. 

249. La NU omite de ellos. 

250. Es decir, el que servía en un templo situado frente o delante de la ciudad. 

251. Es decir, ofrecerles sacrificios. 

252. Es decir, las ceremonias y creencias del paganismo, a pesar de sus apariencias, no pasan de ser algo 
vacío. 

253. Es decir, os evangelizamos para que os apartéis de los que es vacío y os volváis al Dios vivo. 
254. La NU sustituye por vosotros. 

255. Es decir, para no ofrecerles sacrificios. 

256. Es decir, que había muerto (oración de infinitivo). 

257. O rito. 

258. Es decir, contando detalladamente. 

259. La NU sustituye por vosotros. 

260. Es decir que por mi boca escucharan el Evangelio y creyeran. 

261. TR añade Cristo. 

262. La NU omite todo. 

263. La NU suprime desde ahí hasta el final del versículo. 

264. Es decir, desde siempre. 

265. Es decir, tiene a gente que lo predique en las sinagogas. 

266. La NU omite diciendo ser circuncidados y guardar la ley. 

267. Es decir, teniendo una opinión unánime. 

268. Es decir, a hombres que han dado el alma por el nombre de nuestro Señor. 

269. Es decir, de la comida ofrecida a los idolos. 

270. O consuelo. 

271. O consolaron. 

272. O afirmaron o confirmaron. 


273. Es decir, habiendo pasado un tiempo. 

274. La NU sustituye por aquellos que los habían enviado. 

275. El versículo 34 está suprimido en la NU. 

276. Es decir, para ver cómo les va. 

277. Es decir, consideró que no era adecuado llevarlo consigo al haberse separado de ellos y no haber ido 
con ellos en la obra del Señor. 

278. Es decir, se produjo tal irritación que tuvieron que separarse los unos de los otros. 

279. Es decir, y Bernabé tomando a Marcos zarpó hacia Chipre. 

280. La NU sustituye por Señor. 

281. O confirmando. 

282. Es decir, del cual daban buen testimonio los hermanos. 

283. La NU añade de Jesús. 

284. O exhortando, mvitando. 

285. En algunos mss sustituye por el Señor. 

286. Es decir, que soy fiel al Señor (oración de infinitivo). 

287. Es decir, aconteció entonces que se encontró con nosotros una esclava... 

288. La NU sustituye por vosotros. 

289. Es decir, azotarlos con varas o bastones. 

290. Es decir, los colocó en la prisión que estaba más en el interior del edificio. 

291. Es decir, el mstrumento de madera conocido como cepo con el que se sujetaban los miembros de los 
detenidos. 

292. Es decir, ¿qué es preciso que haga para ser salvado? 

293. La NU omite Cristo. 

294. Es decair, les sirvió de comer. 

295. Siervos de la administración de justicia que llevaban varas como signo de autoridad. 

296. Es decir, en el domicilio, en la casa de Lidia. 

297. O consolaron. 

298. Es decir, mostrando el sentido, interpretando. 

299. Es decir, los griegos que acudían a las smagogas. 

300. Es decir, principales, de relevancia. 

301. Es decir, el “mundo habitado” que venía a corresponderse con los límites del imperio romano. 

302. Es decir, que hay otro rey (oración de mfinitivo). 

303. Es decir, si en las Escrituras se contenía lo que ellos decían. 

304. La NU añade e incitando. 

305. Es decir, lo más rápidamente posible. 

306. El térmmo —de especial dureza— es origen de la palabra española paroxismo. 

307. Es decir que la ciudad estaba llena de ídolos (oración de infinitivo). 

308. Lit: el sembrador de palabras, es decir, el que no deja de lanzar palabras. 

309. La palabra daimon — de la que procede nuestro “demonio” — no tenía en la cultura griega el sentido 
negativo que tiene en la nuestra y venía a equivaler a “dioses” o “divinidades”. Pablo pues estaría 
hablando, a juicio de los filósofos, de divinidades de origen extranjero. 

310. El texto griego indica que los filósofos pensaban que Pablo anunciaba a dos nuevas divinidades: Jesús 
y Anástasis (resurrección). 

311. Literalmente, evangelizaba. 

312. Es decir, ¿qué pretende ser esto exactamente? 

313. “Aficionados a los daimones” es una traducción más correcta que “muy relt--glosos” (demasiado 
amplia) o “muy supersticiosos” (demasiado estrecha e mexacta) que aparece en otras versiones y que 
chocaría con un Pablo que se está dirigiendo con exquisita delicadeza a sus oyentes. Pablo se limita a 


decir que son gente muy aficionada al culto a los daimones o divinidades. 

314. La NU sustituye por humanas. 

315. La NU suprime sangre. 

316. Es decir, que habita (oración de infinitivo). 

317. La NU sustituye por Dios. 

18. Es decir, yendo a tientas. 

19. Es decir, porque somos de la misma raza. 

320. La idea de Pablo —uno de los alegatos más directos contra el culto a las imá—genes— es que no 
debemos pensar que la Divinidad sea semejante a las imágenes que se hacen con materiales y que 
proceden realmente de la imagmación y del talento artístico del ser humano. 

321. Es decir, el mundo habitado, término equivalente por regla general a los límites del imperio. 

322. En el sentido de garantía digna de fe. 

323. O raza. 

324. Es decir, porque Claudio había ordenado que todos los judíos se marcharan de Roma (oración de 
infinitivo). 

325. La NU sustituye por palabra. 

326. O también que el mesías era Jesús. 

327. La NU añade Titio. 

328. Es decir, porque tengo pueblo. 

329. La NU omite los griegos. 

330. La NU sustituye por llegaron. 

331. La NU omite con ellos. 

332. Es decir, celebrar. 

333. La NU omite desde es necesario a Jerusalén. 

334. O raza. 

335. La NU sustituye por Jesús. 

336. Es decir, fue de mucha utilidad, ayudó mucho. 

337. Es decir, que el mesías era Jesús (oración de infinttivo). 

338. Es decir, hablando para que creyeran en el que sería después de él. 

339. La NU omite el mesías. 

340. Es decir, de manera que todos los que habitaban Asia escucharon... (oración de infinitivo). 

341. La NU omite Jesús. 

342. Es decir, milagros. 

343. Es decir, los pañuelos para la cara. 

344. Se trata de una sucesión de oraciones de infinitivo: de manera que eran coloca—dos... que se 
alejaban... que sabían. 

345. La NU sustituye por conjuro. 

346. El término podría indicar a alguien de la aristrocacia sacerdotal, posiblemente un saduceo. 

347. Es decir, diez millares. Cinco miriadas son cincuenta mil. El valor pues de los libros era de cincuenta 
mil monedas de plata lo que equivaldría al salario anual de unos ciento sesenta jornaleros. 

348. O Diana. 

349. Es decir, no sólo nos enfrentamos al peligro de que este oficio calga en el des—prestigio, y que el 
templo de la gran diosa Artemis llegue a ser considerado en nada, simo también con que llegue a ser 
destruida la grandeza de ella. 

350. La NU sustituye por ella de su grandeza. 

351. Es decir, el mundo habitado, término referido por regla general al imperio romano. 

352. La NU suprime toda. 

353. Lít: pueblo. 


354. Es decir, unos gritaban una cosa y otros, otra, porque estaba congregada la asamblea y los más no 
sabían a causa de qué se habían congregado. 

355. La NU sustituye por instruyeron. 

356. O pueblo. 

357. La NU suprime diosa. 

358. Es decir, ¿es que acaso existe algún hombre que no sepa que la ciudad de los efesios es guardiana del 
templo de la gran diosa Artemis y de la caída desde Zeus? La caída desde Zeus era un meteorito al que se 
consideraba imagen de la diosa enviada desde el mismo cielo por el dios Zeus. 

359. O sacrilegos. 

360. O asunto. 

361. El térmmo griego dará lugar al español 1glesia. 

362. La NU añade animando. 

363. Es decir, Grecia. 

364. Es decir, después de estar allí tres meses. 

365. La NU omite hasta Asia. 

366. La NU añade de Pirro. 

367. La NU sustituye por reuniéndonos nosotros. 

368. Es decir, 1r por tierra. 

369. La NU omite y permaneciendo en Trogilio. 

370. Es decir, sabéis cómo nunca dejé de declararos y enseñaros públicamente y por las casas lo que era 
de provecho para vosotros. 

371. La NU omite con alegría. 

372. La NU omite de Dios. 

373. Es decir, por que no rehuí declararos todo el consejo de Dios. 

374. De este término deriva el español obispos. Como puede verse por el v. 17 el obispo era lo mismo que 
el anciano o presbítero. 

375. Algunos mss añaden del Señor y. 

376. O distorsionadas, retorcidas. 

377. Es decir, para apartar a los discípulos del Evangelio de tal manera que así vayan detrás de ellos. 

378. La NU suprime hermanos. 

379. Es decir, necesitados. 

380. O bienaventurado, bendito. 

81. Es decir, arrodillándose. 

82. Es decir, porque allí es donde la nave debía descargar la carga. 

83. Es decir, arrodillándonos. 

84. Es decir, a sus casas. 

85. Es decir, Felipe tenía cuatro hijas vírgenes que profetizaban. 

86. Es decir, que no subiera a Jerusalén (oración de infinitivo). 

87. Es decir, que era discípulo desde hacía mucho tiempo. 

388. O presbíteros. En el Nuevo Testamento, el presbítero es similar al obispo, un supervisor de la 
congregación(Hechos 2.17 y 28). La diferenciación entre anciano y obispo es posterior al período del 
Nuevo Testamento, ya en el s. II. 

389. La NU sustituye por Dios. 

390. Es decir, cuántas decenas de miles. 

391. Es decir, a todos los judíos que viven entre los gentiles. 

392. Es decir, que no circunciden... ni camien (oración de finitivo). 

393. La NU suprime desde totalmente a reunirse. 

394. O sigues las huellas. 


395. Es decir, que nada de esto —la ley— han de guardar los gentiles. 
396. La NU suprime desde nada a sino. 
397. Es decir, alimentos sacrificados a los ídolos. 
398. Es decir, alimento no desangrado. 
399. Es decir, dejaron de golpear a Pablo. 
400. Es decir, unos gritaban una cosa y otros otra. Ver: Hechos 19.32. 
401. Es decir, acaba con él, mátalo, muera, como en Juan 19.15. 
402. O la ley de los antepasados. 
403. Es decir, puede dar fe de que digo la verdad. 
404. Es decir, todos los ancianos. 
405. La NU omite y aterrados resultaron. 
406. Es decir, teniendo buen testimonio de todos. 
407. Es decir, recuperé la vista y lo pude ver. 
408. La NU sustituye por de él. 
409. La NU omite en el asesinato de él. 
410. Es decir, que él viva (oración de mfinitivo). 
411. Es decir, que lo hagan hablar con azotes, que lo sometan a tormento. 
412. La NU omite mira. 
413. Es decir, que era él quien había dado la orden de que lo ataran para interrogarlo con azotes. 
14. La NU omite de las cadenas. 
15. La NU sustituye por algunos de los escribas. 
16. La NU omite no luchemos contra Dios. 
17. La NU omite Pablo. 
418. Es decir, de la misma manera que has testificado solemnemente en Jerusalén es también preciso que 
testifiques en Roma. 
419. La NU sustituye por los judíos. 
420. Se sobreentiende alimento, es decir, a no comer. 
421. O sugerid o requerid. 
422. La NU omite mañana. 
423. Es decir, a sus habitaciones privadas o aparte. 
424. Es decir, para que salieran a esa hora. 
425. O poner a disposición. 
426. Literalmente: lo arrancó. 
427. La NU omite ir. 
428. Es decir, al saber que iba a tener lugar una conjura de los judíos contra él. 
429. La NU omite por los judíos. 
430. La NU omite queda con salud. 
431. La expresión puede también traducirse como que te vaya bien o, simplemente, adiós. 
432. La NU omite el gobernador. 
433. Es decir, que fuera custodiado en el pretorio de Herodes. 
434. La NU sustituye por algunos. 
435. La NU sustituye por reformas. 
436. Es decir, que este hombre es una plaga. 
437. Es decir, el mundo habitado, generalmente relacionado con el territorio del imperio romano. 
438. La NU suprime desde y según hasta y venir, es decir, desde la mitad del v. 6 al 8.439. 
439. Es decir, asegurando que las cosas eran como Tértulo decía. 
440. Es decir, puesto que conozco que eres juez... 
441. Es decir, no han pasado más de doce días desde que... 


442. Es decir, que va a haber resurrección. 

443. La NU suprime de muertos. 

444. La NU suprime desde habiendo escuchado entonces esto. 

445. Es decir, al haberse dado cuenta Félix con más exactitud de lo referente al Camino, les dio largas 
diciendo... 

446. La NU omite venir a él. 

447. Es decir, ordenó que custodiara a Pablo, que tuviera libertad Pablo y que no prohibiera a ninguno de 
los cercanos a Pablo que lo sirviera —o asistiera— en caso de que se acercara a él 

448. La NU añade Jesús. 

449. Es decir, el que ha de tener lugar. 

450. Es decir, de momento márchate. 

451. Es decir, cuanto tenga tiempo. 

452. La NU omite para que soltara a él. 

453. La NU sustituye por los principales sacerdotes. 

454. Es decir, Festo ordenó que Pablo permaneciera custodiado en Cesarea a donde él mismo pensaba ir 
en breve. 

455. La NU añade impropio. 

456. La NU añade ocho. 

457. La NU añade lo. 

458. O que los romanos no tienen por costumbre. 

459. La NU omite a perdición. 

460. Es decir, a la muerte. 

461. La NU añade de males. 

462. Es decir, los que tenían relevancia en la ciudad. 

463. Es decir, que él hubiera hecho nada digno de muerte. 

464. Es decir, acerca del cual no tengo nada cierto que escribir a mi señor (el emperador). 

465. Es decir, porque no me parece razonable enviar a un preso y, al mismo tiempo, no informar de las 
acusaciones contra él, 

466. O comenzó su defensa. 

467. O celo. 

468. La NU suprime Agripa. 

469. Es decir, ¿Acaso consideráis creíble que Dios resucite a los muertos? 

470. Es decir, pensé que era necesario realizar muchas cosas en contra del nombre de Jesús. 

471. Es decir, cuando les daban muerte. 

472. El gunarro se utilizaba para expresar el voto. Pablo señala que cuando él tuvo que echar el guarro, 
es decir, que votar, lo hizo contra los cristianos. 

473. Es decrr, del extranjero. 

474. Es decir, que la luz rodeó tanto a Pablo como a los que iban con él 

475. Algunos mss añaden Señor. 

476. El verbo tiene también la connotación de maltratar o incluso de matar. 

477. Es decir, que el mesías había de sufrir y que siendo el primero de los resucitados de entre los muertos 
Iba a anunciar la luz al pueblo (Israel) y a los gentiles. 

478. O letras o saber. 

479. Es decir, los muchos escritos te llevan a la locura. 

480. La NU añade Pablo. 

481. O con libertad, con confianza, abiertamente. 

482. Es decir, porque estoy convencido de que el rey no ignora nada de esto. 

483. Es decir, porque nada de esto se ha hecho en un rincón o a escondidas. 


484. O por poco. 

485. Es decir, que no solo tú, sino también todos los que me oyen hoy llegárais a ser como yo, salvo por 
estas cadenas. 

486. La NU suprime y esto diciendo él. 

487. Es decir, le permitió que acudiera a los amigos para que lo atendieran. 

488. Es decir, contemplo que la navegación va a ser con peligro... 

489. La NU sustituye por Euraquilón. 

490. O enfrentarse con. 

491. Es decir, viendo que no podían enfrentarse con el viento se dejaron arrastrar por él 
492. La NU sustituye por Cauda. 

493. Es decir, mantener el control sobre el esquife. 

494. Es decir, navegaran a la deriva hasta dar contra la Sirte. 

495. La NU sustituye por arrojaron. 

496. Es decir, llevando mucho tiempo sin probar bocado. 

497. O mantener el ánimo. 

498. O tened valor. 

499. Es decir, que chocaran contra escollos. 

500. También, deseaban. 

501. Es decir, oraban para que se hiciera de día. 

502. Es decir, cuando se iba a hacer de día. 

503. Es decir, éste es el décimo cuarto día que lleváis sin comer. 

504. La NU sustituye por perecerá. 

505. Es decir, cuando se hizo de día. 

506. Es decir, que todos llegaron sanos y salvos a la tierra. 

507. Algunos mss tienen supimos. 

508. Es decir, nos mostraron una humanidad fuera de lo común, extraordinaria. 

509. Es decir, en los lugares que rodeaban el sitio aquél. 

510. Es decir, nos dieron lo que necesitábamos. 

Los Dióscuros eran Cástor y Pólux. 

12. La NU sustituye por habiendo levado anclas. 

13. La NU suprime desde el centurión a prefecto militar. 

14. La NU sustituye por él 

15. Es decir, que Pablo convocó en primer lugar a los principales de entre los judíos. 
516. Es decir, me vi en la obligación. 

517. Es decir, aunque no tenga nada de lo que acusar a mi nación o no porque tenga algo de lo que acusar 
a mi nación. 

518. La NU sustituye por de vosotros. 

519. Es decir, se ha hecho espeso, sordo. 

520. Es decir, es el hecho de cerrar los ojos lo que impide que puedan ver para con—vertirse y que Dios los 
salve. 

521. La NU suprime el v. 29. 

522. La palabra puede referirse lo mismo a una habitación que a una casa alquilada. 
523. O libertad. 


LA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


ALOS ROMANOS 


l pablo, siervo de Jesucristo, llamado a ser apóstol, apartado para el 


evangelio de Dios, 

2Que él había antes prometido por sus profetas en las santas Escrituras, 
3Acerca de su Hijo, (que fué hecho de la simiente de David según la carne; 
4El cual fué declarado Hijo de Dios con potencia, según el espíritu de 
santidad, por la resurrección de los muertos), de Jesucristo Señor nuestro, 
SPor el cual recibimos la gracia y el apostolado, para la obediencia de la fe en 
todas las naciones en su nombre, 

6Entre las cuales sois también vosotros, llamados de Jesucristo: 

7A todos los que estáis en Roma, amados de Dios, llamados santos: Gracia y 
paz tengá1s de Dios nuestro Padre, y del Señor Jesucristo. 

SPrimeramente, doy gracias a mi Dios por Jesucristo acerca de todos 
vosotros, de que vuestra fe es predicada en todo el mundo. 

9Porque testigo me es Dios, al cual sirvo en mi espíritu en el evangelio de su 
Hijo, que sin cesar me acuerdo de vosotros siempre en mis oraciones, 
10Rogando, si al fin algún tiempo haya de tener, por la voluntad de Dios, 
próspero viaje para 1r a vosotros. 

11Porque os deseo ver, para repartir con vosotros algún don espiritual, para 
confirmaros; 

12Es a saber, para ser juntamente consolado con vosotros por la común fe 
vuestra y juntamente mía. 

13Mas no quiero, hermanos, que ingnoréis que muchas veces me he propuesto 
Ir a vosotros (empero hasta ahora he sido estorbado), para tener también entre 
vosotros algún fruto, como entre los demás Gentiles. 

14A Griegos y a bárbaros, a sabios y a no sabios soy deudor. 

15Así que, cuanto a mí, presto estoy a anunciar el evangelio también a 
vosotros que estáis en Roma. 

16Porque no me avergúenzo del evangelio: porque es potencia de Dios para 
salud a todo aquel que cree; al Judío primeramente y también al Griego. 
17Porque en él la justicia de Dios se descubre de fe en fe; como está escrito: 
Mas el justo vivirá por la fe. 

18Porque manifiesta es la ira de Dios del cielo contra toda impiedad e 


Injusticia de los hombres, que detienen la verdad con injusticia: 

19 Porque lo que de Dios se conoce, a ellos es manifiesto; porque Dios se lo 
manifestó. 

20Porque las cosas invisibles de él, su eterna potencia y divinidad, se echan 
de ver desde la creación del mundo, siendo entendidas por las cosas que son 
hechas; de modo que son inexcusables: 

21Porque habiendo conocido a Dios, no le glorificaron como a Dios, ni dieron 
gracias; antes se desvanecieron en sus discursos, y el necio corazón de ellos 
fué entenebrecido. 

22Diciéndose ser sabios, se hicieron fatuos, 

23Y trocaron la gloria del Dios incorruptible en semejanza de imagen de 
hombre corruptible, y de aves, y de animales de cuatro pies, y de serpientes. 
24Por lo cual también Dios los entregó a inmundicia, en las concupiscencias 
de sus corazones, de suerte que contaminaron sus cuerpos entre sí mismos: 
25Los cuales mudaron la verdad de Dios en mentira, honrando y sirviendo a 
las criaturas antes que al Criador, el cual es bendito por los siglos. Amén. 
26Por esto Dios los entregó a afectos vergonzosos; pues aun sus mujeres 
mudaron el natural uso en el uso que es contra naturaleza: 

27Y del mismo modo también los hombres, dejando el uso natural de las 
mujeres, se encendieron en sus concupiscencias los unos con los otros, 
cometiendo cosas nefandas hombres con hombres, y recibiendo en sí mismos 
la recompensa que convino a su extravío. 

28 Y como a ellos no les pareció tener a Dios en su noticia, Dios los entregó a 
una mente depravada, para hacer lo que no conviene, 

29Estando atestados de toda iniquidad, de fornicación, de malicia, de 
avaricia, de maldad; llenos de envidia, de homicidios, de contiendas, de 
engaños, de malignidades; 

30Murmuradores, detractores, aborrecedores de Dios, injuriosos, soberbios, 
altivos, inventores de males, desobedientes a los padres, 

31Necios, desleales, sin afecto natural, implacables, sin misericordia: 

32Que habiendo entendido el juicio de Dios que los que hacen tales cosas son 
dignos de muerte, no sólo las hacen, más aún consienten a los que las hacen. 


1 Mañioc, óovAoc Xproroó 'Incoó, xkAntoc ánootoAoc, 


Pablo, siervo de Cristo Jesús, llamado apóstol, 


áqupiogvos ele edayy¿dov Oeod 
apartado para Evangelio de Dios 


20 apoernnyyzilato úd TOWV TIPOPNTOV AUTO Ev 


que prometió antes a través de los profetas de él en 


ypapals  dylalc 
escritos santos 


3 nepi Tod viod abtoó, TOD yevopévov éx orrépuatos Acuíó 


acerca del Hijo de él del venido de semilla de David 


KaTá  cdpka, 
según carne, 


4 to ópiobevros vio Oeod  ¿v Óvvápel katá veda 


del declarado Hijo de Dios en poder según espíritu 


AYUWODYAE ££  AVADTÁDEWE VEKPÓY, Incoó Xprotob TOÚ 
de santidad por resurrección de muertos, Jesús Cristo el 


Kupiov uo, 
Señor de nosotros, 


Só ob  ¿Aafouev xápev kai ámootoAmv zeiq  Útakony 


por quien recibimos gracia y apostolado para obediencia 


miotewc év náo. Tol ¿bveow breEp TOD óvópartos abtoD, 
de fe en todas las naciones por el nombre de él, 


6 év olc E0Te Kal Úpelo kAntoi*  Incod Xpuotob, 


en las cuales estáis también vosotros llamados de Jesús Cristo, 


“7 máoe TO ODOLV Ev Popun dyamnTtol Deo, — kAntolc 


a todos los que están en Roma amados de Dios, llamados 


ayiolo xápte  Uplv kal elprvn áró Eeod TaTpór uv 
santos. gracia a vosotros y paz de Dios Padre de nosotros 


kai Kupiov*  Incov Xptotob. 
y de Señor Jesús Cristo. 


S lpútov pev EOyapioTo 16 Deo pov óLd1' Incoú 


Primero ciertamente doy gracias a Dios de mí a través de Jesus 


XplOTOD ÚTEP TÁVTOWYV DULOV, OTI MN TÍOTL Vu 
Cristo por todos vosotros, porque la fe de vosotros 


katayyékAdera ev ÓAdow TO KOOpO. 
se proclama en todo el mundo. 


9 páprtouc yáp — pob ¿otivó ODeóc, hkatpebw ¿v TO 


testigo Porque de mí es el Dios, al que sirvo en el 


rvevpari pov £v TO edayyzAlo TOD vioD AUTOD, (e 
espíritu de mí en el evangelio del Hijo de él, como 


GómaAeimro uveiav  buOv TOLODLLaL, 
incesantemente memoria de vosotros hago. 


TÁAVTOTE EM TV APOCEVI(WVY LOV 
siempre en las oraciones de mi. 


1() 6zópnevos el nus ón ToTÉ 


suplicando si de alguna manera ya en algún momento 


evodwbncopa ¿vo 16 BeAñuati TOD Deo ¿ABEL por buac. 
conseguiré en la voluntad de Dios 1r a vosotros. 


11 ¿mnodo yap ivetv duac, iva Ti peradw  xápioa 
ansío Porque ver os, para que algún entregue don 


Dulv TVEVLLATIKÓV lc TÓ ormprxBrval ULLAC, 
a vosotros espiritual para que seáis establecidos? vosotros, 


12 tobrodz gotiv cvurrapakAnBñ vas ev Dplv 


esto también es para ser animado conjuntamente en vosotros 


OL TñÑG ev aAAnloig. — riotew: uv 
A través de la en unos y otros fe de vosotros 


TE kai ELLOD. 
y también de mí. 
13 00 BéAw Ó£  buar ryvoegtv, Gd0eApoi, Óri moAAáxic 
no quiero Pero que vosotros 1gnoréis, hermanos, que muchas veces 


apozdeunv  ¿ABeiv Tpós  ÚuAc, Kc 
me propuse haber venido a vosotros, y 


ExwAvBnv xp Tod ózbpo, 
me v1 impedido hasta el presente, 


va TIVA KaAprov oxw kai ev Úplv kaBwe 
para que algún fruto tenga también en vosotros como 


al ev Tolí Aoumola ¿Bveorv, 


también en las restantes naciones.? 


14 "ElMinoi Te kai BapBápor.s, copos TE kal 
A los griegos y también a los bárbaros, a los sabios y también 


AvoÑTOL Operiérno eip: 
a los ignorantes deudor soy. 


15 odtw tóxat' ¿ue apóbuuov al Univ Tol Ev 


Así lo según mí estoy dispuesto también a vosotros los en 


Poun edayyzkicacdan. 
Roma evangelizar. 


16 O váp Ena bvopcu Tó  edayy£lov TOD Xpiotod-> Súvapuc 


no Porque me avergúenzo del Evangelio de Cristo poder 


yap fzob EOTIV Elg  OWINPLAY Tavti TÚ 
Porque de Dios es para salvación para todo el 


TMOTevovrt, “Tovóaiow TE Mpútov kal “ElAnv. 
que cres, para judío - PpriIMero y pata griego 


17 óixkamooówvn yap Geod Ev aUTO ÁTOKGÁAUITTETALEK TÍOTEWG 


Justicia Porque de Dios en él se revela de fe 


gig mottv, kaBwe yeypartar 002 Ólkoamos éx  mlotewi ENOETAL. 
a fe, como está escrito: el - justo por fe vivira 

18 'Aroralórntera yáp ópyn ÚUgsod ám  ovpavobD 
se revela Porque ira de Dios desde cielo 


em  mácav ácebeiav xkal daóbmnciav  AvBpwmrov 
sobre toda impiedad e injusticia de hombres 


Tv Thv GAnderavév Gila  KaTEXÓVTWY, 


que la verdad con injusticia detienen,* 


19 6ióti —TÓ yvwotóv tod Oeod pavepóv ¿otivév abrtoic 


porque lo conocido de Dios manifiesto es en ellos. 


ó yap eos avTol EPavepwoevr. 
- Porque Dios a ellos se manifestó. 


2() tá yáp — dópara  abUTOD ANO KTÍCELwC 


lo Porque invisible de él de creación 


KÓCHOV TO — TOMUAaGLY 
del mundo por lo hecho 


VOODUEVA xadopáral, l TE 
comprendiéndose se ve con claridad lo 


átóos abtod Óbvape 
eterno de él, poder 


al Berórmo, — eglq TtÓ  elvaLabtobx ávaroAoyhTOve, 
y divinidad, por lo que son ellos indefendibles. 


21 Mórti  yvóvtec TOV Oeóv ODx (wc Ozóv ¿bofacav 


porque conociendo al Dios no como Dios adoraron 


ñ ebxapiornoay, MAA ¿guaraWwbnoav  £v Toic 
ni dieron gracias, sino que se entontecieron en los 


óaikoyiopol —abtív, kalgokotioÓn mM ácveTtos 


razonamientos de ellos, y se oscureció el necio 


abriov kapóla: 
de ellos corazón. 


22 páokovrez Elva cool ¿uwpávBnoar, 
pretendiendo ser sabios se convirtieron en estúpidos. 
93 xkaifidajav Try óofav Tod áqBáptow. 


y cambiaron la gloria del incorruptible 


Geod év ópowpari gixóvos — 4Baprtob avdpuTrov 
Dios en semejanza de imagen de corruptible hombre 


«al METE kal TeTparróbov  kal ÉpTETÓY. 
y de aves y cuadrúpedos y reptiles. 


24 Al Kai napébwxev atodos Ó Úeoc 


Por tanto también entregó los - Dios 


Ev Tale embopulal TOV  KkapólWv  abTV 
en las ansias de los corazones de ellos 


gig áxaBdapolav tod  átyaleoDas 


para suciedad? para deshonrarÉ 


TÁ OWUPaTa auUTOY Ev atole, 
los cuerpos de ellos entre ellos mismos, 


28 oltives — periAdazaw tv ádiBemav t00 Oeod 


los cuales cambiaron la verdad de Dios 


Ev TÓ webdóel, kai £oebácinoaw kal ¿ldtpevoav 
por la mentira, y honraron y sirvieron 


TT] KticeL Tapa TOY KTÍCAVTA, Oc EOTIY 
a la creación en lugar del que creó,” el cual es 


evAoynTOG elo Tod alóvac 
bendito por las erasó5. 


26 Alá tovro mapébwxev aútode O Beóc 


Por esto dio los - Dios 


ic Tábn ámiulac. alte  yáp — Bmieial abtov 
a pasiones de deshonra, incluso Porque mujeres de ellos 


pernidadav Thy puorhy xphorw 
cambiaron el natural trato? 


el TY TApá QUOLY, 
por el contra naturaleza. 


OLLO Luc Te kal OL ÚDOEVEC ÓMNE£VTEC 
27 


Igualmente también los varones dejando 


Ty puc xpmow Tic  BnAgias ¿fexabBnoav 
el natural uso de la mujer se inflamaron 


¿v TA Ópéñel  abrov ei GAAñioous, 
en el deseo de unos con otros 


ÁPOEVEG EV ÁPOEOL TMV ACXMNUIOCUYNY KATE Ya OpEvOoL 
varones con varones la desvergúenza cometiendo 


kai Tv ávryuodiav Av  EbeL ! TA Thdvnc adri y 
y la pena que era adecuada para el error de ellos 


év gavtoig — ánolauPávovres. 
en sí mismos recibiendo. 


28 Kai kabwc ox gdoxipacav Tóv Oeóv 


Y como no aprobaron a Dios 


Eyetv Ev ÉmyvoceL,  Tapédwkev arobc Ó zoe 
tener en pensamiento, dio los - Dios 


elo AOOKILOV vodv, — noteiv TÁ 1h kabikovra, 
a reprobada mente, a hacer lo no apropiado. 


29 nenknpunévove nácy ábimia,  ropveia2 mownpia 


rebosantes de toda injusticia, formcación, maldad 


mAcovetia kaxia, — peotobí qdóvov 


codicia, malicia, llenos de envidia 


póvov Epidos — 0kov kaxondeias, wWvprorás, 
homicidio, contienda, engaño, malevolencia, murmuradores 


3( ratakdálove, — Beootuyele, DBpLoTá, Úrepnávove, 


calummadores, odiadores de Dios, soberbios, altivos 


italóvas, EQEUPETAG  KaKÓDv, 
jactanciosos, inventores de cosas malas, 


yovedorv úmeiDelc, 
a padres desobedientes, 


3] dcuverous, GacuvBeTtoue, ACTÓPYOUVC, 
sin sensibilidad, indignos de confianza, desprovistos de amor natural, 
acróvbove, Ll ivedenuovas 
incapaces de perdonar, sin misericordia. 


32 oltives TÓ Óikalwpua TOD Deod EMmbyvóvtTec, 


los cuales el juicio de Dios conociendo, 


ót: ol Tá TOLAUTA apáccovre; áfion  Bavátov eloiv, 
que los que las cosas estas hacen dignos de muerte son, 


od póvov abra rovoborw, dAlá Kal cuvevdoxobol Tole 
no sólo las hacen, sino que también aprueban! a los 


TPÁCGOOVOL. 
que (las) hacen. 


2 Por lo cual eres inexcusable, oh hombre, cuaquiera que juzgas: porque en lo 
que juzgas a otro, te condenas a ti mismo; porque lo mismo haces, tú que 
JUZgas. 

2Mas sabemos que el juicio de Dios es según verdad contra los que hacen 
tales cosas. 

3 ¿Y piensas esto, oh hombre, que juzgas a los que hacen tales cosas, y haces 
las mismas, que tú escaparás del juicio de Dios? 

4 ¿O menosprecias las riquezas de su benignidad, y paciencia, y longanimidad, 
1gnorando que su benignidad te guía a arrepentimiento? 

SMas por tu dureza, y por tu corazón no arrepentido, atesoras para ti mismo 1ra 
para el día de la ira y de la manifestación del justo juicio de Dios; 

6El cual pagará a cada uno conforme a sus obras: 

7A los que perseverando en bien hacer, buscan gloria y honra e inmortalidad, 
la vida eterna. 

SMas a los que son contenciosos, y no obedecen a la verdad, antes obedecen a 
la injusticia, enojo e Ira; 

9Tribulación y angustia sobre toda persona humana que obra lo malo, el Judío 
primeramente, y también el Griego: 

10Mas gloria y honra y paz a cualquiera que obra el bien, al Judío 
primeramente, y también al Griego. 

11Porque no hay acepción de personas para con Dios. 

12Porque todos lo que sin ley pecaron, sin ley también perecerán; y todos los 
que en la ley pecaron, por la ley serán juzgados: 

13Porque no los oidores de la ley son justos para con Dios, mas los hacedores 
de la ley serán justificados. 

14Porque los Gentiles que no tienen ley, naturalmente haciendo lo que es de la 
ley, los tales, aunque no tengan ley, ellos son ley a sí mismos: 

15Mostrando la obra de la ley escrita en sus corazones, dando testimonio 
juntamente sus conciencias, y acusándose y también excusándose sus 
pensamientos unos con otros; 

16En el día que juzgará el Señor lo encubierto de los hombres, conforme a mi 
evangelio, por Jesucristo. 

17He aquí, tú tienes el sobrenombre de Judío, y estás reposado en la ley, y te 
elorías en Dios, 

18Y sabes su voluntad, y apruebas lo mejor, instruido por la ley; 


19Y confías que eres guía de los ciegos, luz de los que están en tinieblas, 
20Enseñador de los que no saben, maestro de niños, que tienes la forma de la 
ciencia y de la verdad en la ley: 

21 Tú pues, que enseñas a otro, ¿no te enseñas a ti mismo? ¿Tú, que predicas 
que no se ha de hurtar, hurtas? 

22 ¿Tú, que dices que no se ha de adulterar, adulteras? ¿Tú, que abominas los 
ídolos, cometes sacrilegio? 

23 ¿Tú, que te jactas de la ley, con infracción de la ley deshonras a Dios” 
24Porque el nombre de Dios es blasfemado por causa de vosotros entre los 
Gentiles, como está esctrito. 

25Porque la circuncisión en verdad aprovecha, si guardares la ley; mas s1 eres 
rebelde a la ley, tu circuncisión es hecha incircuncisión. 

26De manera que, si el incircunciso guardare las justicias de la ley, ¿no será 
tenida su incircuncisión por circuncisión? 

27Y lo que de su natural es incircunciso, guardando perfectamente la ley, te 
juzgará a t1, que con la letra y con la circuncisión eres rebelde a la ley. 
28Porque no es Judío el que lo es en manifiesto; ni la circuncisión es la que es 
en mamfiesto en la carne: 

29Mas es Judío el que lo es en lo interior; y la circuncisión es la del corazón, 
en espíritu, no en letra; la alabanza del cual no es de los hombres, sino de 
Dios. 


Av ávarmoAoyntoc sl, Y davBpwre Tmác 0 Kolivwv- 
1 


Porque inexcusable eres, oh hombre todo el que juzga. 


EV yáp KPIVELG TOV ETEPOV, CEAUTÓNY — KaTaKkpivele, 
en lo que Porque JUzZgas al otro, a tr mismo juzgas, 


Ta yap AUTÁ — TpáSoOE. 0 Kplivwv. 
las cosas Porque mismas haces el que juzgas. 


2 vióauev 62 óti TÓ kpipa TOD zo £cTI 


sabemos - Porque el juicio de Dios es 


xará  dAnderav énmi TobG  Tá TOLAÓTA TPÁACCOVTAL. 
según verdad sobre los que las cosas éstas hacen. 


3 Aoyiín —ó£TODTO, 4 ávbBpwre Ó  kpivwv 


¿Piensas - esto, oh hombre que juzgas 


TOD< TÁ TOLADTA TPACCOVTAS KA TOWIWY abTO, 
a los que las cosas éstas hacen y haciéndo las (tú), 


ÓTL 0v Ekqevén  TÓ  kpipa TOD feoD; 
que tú escaparás del juicio de Dios? 


4% tovrkobtov TÍS  xpnotótntos abro kal TAG ávoxñic 


¿O la riqueza de la benignididad de Él y de la paciencia 


xal Tic  paxpobvuuiac  katappovele, áyvowv  ÓrI 
y de la longanimidad desprecias ignorando que 


TÓ xApNOTOY TOD ÉeoD elc pETÁVOLAV CE ÚYEL; 
lo benigno de Dios a arrepentimiento te lleva? 


8 kará de tivoxAnpótny ra cov kai 


Con - la dureza de t1 y 


ápetavóntov  kapólav Bnoavpileic CEauTÓw Op yTV 
no arrepentido corazón atesoras para ti mismo 1ra 


ev quepa ópyñes xal ámoxdaAbywewe óncouokproias TOD OzoD, 
en día de ira y de manifestación del justo juicio de Dios 


6 2 ánobwoel Ekácta katá Tá E¿pya auToD, 


que pagará a cada uno según las obras de sí. 


”] TolG pevkaB' bropovivy  Epyov  áyadob 


a los que - con paciencia de obra buena 


Sofav kai tun kal ápBapolay ¿nTtODOL CAny aÍWvLov, 
gloria y honra e incorrupción buscan vida eterna, 


8 roic 0£ £E £pideiac, kai áneidodo. Tf GáAnbeia, 


a los que - por egoísmo, también desobedecen la verdad, 


TelDouévoLe vg Tr áóuncia Bvuós kal Ópyn: 
obedeciendo - la injusticia, cólera e ira, 


9 BAbyaic kai otevoxwpla eri mácay woxnv avBpwrov 
tribulación y angustia sobre toda alma de hombre 


Tod katepyalopévoo TÓ xaxóv, Tovóailov Te ApÚTOV kai 
que hace lo malo, judío - primero y 


"EAAnvoc 
griego. 


1() óóta dá xaimuñ kai gipivn rmavri 


gloria - y honra y paz para todo 

TW ¿pyalopevo Tó dyadow, "lovóalw Te npoTtov kai “EAAnve 

el que hace lo bueno, a judío - primero y griego 
11 0% yáp gora apocwroAnuyia rapá TO De. 

no Porque hay parcialidad en Dios. 


19 óco01 yap ávópwo Ruaprtov, ávóuwe kai 


cuantos Porque sin ley pecaron, sin ley también 


ánoAdobvrar kai Óco0L év vópio Ruaprov, ld vóLLOU 
se perderán y cuantos en ley pecaron, por ley 


kpoiBhcovral: 
serán juzgados. 


13 0% yap ol  áxkpoatal TO  vóuov ÓlkKaLol 


no Porque los o1dores de la ley justos (son) 


mapa Ty COew, GAN ol momtal TO vóuov ÓómnxanobBnoovTAal. 
para con Dios, sino los hacedores de la ley serán justificados. 


14 ótav  yap Ebwn TÁ pu vópov Éxovta pocel 


cuando Porque gentiles que no ley tienen de manera natural 


Tal TOD vóÓLOU TOA  ODTOLVÓpOV UN ÉxovteC  ÉduTol 
las cosas de la ley hacen éstos ley no teniendo para sí 


ELOL VOHOG, 
mismos son ley, 
15 oitives EvdElkvuvTaL TÓ Epyov TOD vóLLOD 


los cuales muestran la obra de la ley 


yparrtóvév talc kapólaic aUTOY, cvuuapTupobonea abrúw 
escrita en los corazones de ellos, dando testimonio de ellos 


Ti oovemónoews xa petagó aAA mA ww tv Aoyiouov 
la conciencia y entre ellos los pensamientos 


KATMNyopobvTwWwY T kal ATOAOYOVUÉVOV, 
acusándo (los) o incluso defendiéndo (los) 


16 ¿y muépa óte Kptvel O Beóc TA KPpurTa TY AVOpWwTWwv 


en día cuando juzgue Dios las cosas ocultas de los hombres 


katá TÓ edayyelióv pov  ót4 “Inooó Xpiortob. 
según el Evangelio de mí por Jesús Cristo 


17 "Ig 00 "Tovóaios ¿novopáln, Kal émavaraón 


Mira tú judío eres llamado, y descansas 
TÚ vópo, kal kavxácal ¿ev Úed, 
en la ley, y te jactas en Dios, 
18 xkal yivwoxer Tó BeAna, kai óoxiuáleie Tú ÓLaGÉpovTa, 


y conoces la voluntad, y apruebas las cosas excelentes 


KOTMXOUUEVOC EX TOÚ VOLOU, 
instruido a partir de la ley, 


19 nénoi0 bas TE CEaUTÓV ón yóv elvarTopAoy, 


te has persuadido a ti mismo que guía eres de ciegos, 


púc TUV EV OKÓTEL, 
luz de los que en oscuridad (están) 


2() rabevriy dappóvow, áackakdov vn Tiwvr, 


corrector de necios, maestro de niños, 2 


EXOVTA TI V HLÓPpuoLy TIE YVW0EnK 
que tiene la forma del conocimiento 


kal Tic GAnbeiar év TO vóp: 


y de la verdad en la ley 


21 0 obv DIACKwVY ETEPOV CEGAUTÓY 00 OLAOKEL; 


¿(tú) que por lo tanto enseñando a otro a ti mismo no enseñas? 


O «npbociwv un kAémtei KÁÉNTEL; 
¿(tú) El que predica no robar robas? 


22 ú AéEywv uñ HOL(EDELN LOLXEVELS; 
¿(tú) El que dice no cometer adulterio cometes adulterio? 


Ó PúzAvocónevos TÁ glówAa lepoovAelc; 
¿(tú) El que aborreces los ídolos robas lo sagrado? 


23 ús év vóuo kavyácal, 014 Tic mapapácewe 


¿(tú) el que en ley te jactas, por la transgresión 


TOD  vópouv TOV Deov ATILaL eL; 
de la ley a Dios deshonras? 


24 tó yap óvoa TO Beodórl Úpdc Blacpenueltal ev Tol 


el Porque nombre de Dios por vosotros es blasfemado en las 


Ebveol,  kabw yEypartal. 
naciones como está escrito 


28 Mepiroun —pEv yáp — dpeel,  ¿gáv vópov Ipácors 
circuncisión - Porque aprovecha s1 ley practicas, 


¿dav de rnapabárno vópo ña, 
s1 - transgresor de ley eres, 


 TEPITOUM cov  áxpoBvotia YEYOVEV. 
la circuncisión de ti incircuncisión ha llegado a ser. 


26 ¿úv odv ñ áxkpofbvotia — TA ÓKaLWpuaTa TOD  vÓLLOU 


s1 pues la incircuncisión el precepto de la ley 


pulácon, odxi y áxrpoBvortía — abtoD 
guarda, ¿no la incircuncisión de el 


gig tepitoumv  Aoywobnoeta; 
como circuncisión será juzgada” 


2] kai kpuivel TM ¿xk qúozwc áxpobvotia, 


¿Y juzgará la por naturaleza incircuncisión 


Tóv vópov tekoboa, cé Tóv Óld ypáparos 


la ley cumpliendo, a t1 el por letra 


al repitouo  rapabárnv vóLLOO. 
y circuncisión transgresor de ley? 


28 od yap Ó £v TO qavepóo — "lovóalóc £oTIw, 


no Porque el en lo manifiesto judío es, 


OVOE ÑN ¿v TO pavepú EV OOpki TEPITOUN. 
ni la en lo manifiesto en carne circuncisión (es), 
29 GAN Ó ¿v 10 kpurto "lovóaios, 


sino el en lo oculto judío (es) 


kai TEPLTOLM kapólas EVO TIVEUNATL, O Ypauuari, 
y circuncisión (es) de corazón en espíritu, no en letra, 


ob O ÉmaIvoc odx ¿E ávóbporov, aálA' ex 100 Ocob. 
del cual la alabanza (es) no de hombres, sino de Dios. 


3 ¿Qué, pues, tiene más el Judío? ¿Ó qué aprovecha la circuncisión? 
2Mucho en todas maneras. Lo primero ciertamente, que la palabra de Dios les 
ha sido confiada. 
3 ¿Pues qué si algunos de ellos han sido incrédulos? ¿la incredulidad de ellos 
habrá hecho vana la verdad de Dios? 
4En ninguna manera; antes bien sea Dios verdadero, mas todo hombre 
mentiroso; como está escrito: 

Para que seas justificado en tus dichos, 

Y venzas cuando de ti se juzgare. 
SY si nuestra iniquidad encarece la justicia de Dios, ¿qué diremos? ¿Será 
injusto Dios que da castigo? (hablo como hombre.) 
6En ninguna manera: de otra suerte ¿cómo juzgaría Dios el mundo? 
7Empero si la verdad de Dios por mi mentira creció a gloria suya, ¿por qué 
aun así yo soy juzgado como pecador? 
8 ¿Y por qué no decir (como somos blasfemados, y como algunos dicen que 
nosotros decimos): Hagamos males para que vengan bienes? la condenación 
de los cuales es justa. 
9 ¿Qué pues? ¿Somos mejores que ellos? En ninguna manera: porque ya hemos 
acusado a Judíos y a Gentiles, que todos están debajo de pecado. 
10Como está escrito: 

No hay justo, ni aun uno; 
11 No hay quien entienda, No hay quien busque a Dios; 
12 Todos se apartaron, a una fueron hechos inútiles; No hay quien haga lo 
bueno, no hay ni aun uno: 
13 Sepulcro abierto es su garganta; Con sus lenguas tratan engañosamente; 
Veneno de áspides está debajo de sus labios; 
14 Cuya boca está llena de maledicencia y de amargura; 
15 Sus pies son ligeros a derramar sangre; 
16 Quebrantamiento y desventura hay en sus caminos; 
17 Y camino de paz no conocieron: 
18 No hay temor de Dios delante de sus ojos. 
19Empero sabemos que todo lo que la ley dice, a los que están en la ley lo 
dice, para que toda boca se tape, y que todo el mundo se sujete a Dios: 
20Porque por las obras de la ley ninguna carne se justificará delante de él; 
porque por la ley es el conocimiento del pecado. 


21Mas ahora, sin la ley, la justicia de Dios se ha manifestado, testificada por 
la ley y por los profetas: 

22La justicia de Dios por la fe de Jesucristo, para todos los que creen en él: 
porque no hay diferencia; 

23Por cuanto todos pecaron, y están destituidos de la gloria de Dios; 

24Siendo justificados gratuitamente por su gracia por la redención que es en 
Cristo Jesús; 

25A1 cual Dios ha propuesto en propiciación por la fe en su sangre, para 
manifestación de su justicia, atento a haber pasado por alto, en su paciencia, 
los pecados pasados, 

26Con la mira de manifestar su justicia en este tiempo: para que él sea el 
justo, y el que justifica al que es de la fe de Jesús. 

27 ¿Dondé pues está la jactancia? Es excluida. ¿Por cuál ley? ¿de las obras”? 
No; mas por la ley de la fe. 

28Así que, concluímos ser el hombre justificado por fe sin las obras de la ley. 
29 ¿Es Dios solamente Dios de los Judíos? ¿No es también Dios de los 
Gentiles? Cierto, también de los Gentiles. 

30Porque uno es Dios, el cual justificará por la fe la circuncisión, y por medio 
de la fe la incircuncisión. 

31 ¿Luego deshacemos la ley por la fe? En ninguna manera; antes 
establecemos la ley. 


1 Ti oby TÓ TEepLOCOY TOD 'Tovóaioo, Ñ tic Nopelera Tñc 


¿Cuál pues la ventaja del judío, o cuál la utilidad de la 


MEPLITOUAS; 
circuncision? (es) 


2 mMOAL — KaTá TÁVTA TPÓTOV. TPUTOV UEV 


Mucho según toda consideración. Primero - 


yáp ón ¿motevBnoav  Tálóya Tod ÚzobD. 
porque fueron confiados los oráculos de Dios. 


31 yáp el fnmiorTnodv  TIWEC; ur] ámiotia ATV 
¿qué Porque si no creyeron algunos? ¿acaso incredulidad de ellos 
TY TÍLOTLV TOD Úgod KaTtapynoeEl; 
la fidelidad de Dios anulará? 
A un yévoito:  yiwéobwózó Geós ádnins, 
No suceda.* Sea - - Dios veraz 
Mg  Ó dvBpwros wedornes, —KabBw yéypartal: 
todo aunque hombre mentiroso, como está escrito: 
ÓTTOa áwv  óncomwbns Ev Tol oyo 00v Kal vikñoEL, 
De manera que serás justificado en las palabras de ti y vencerás 
Ev TW kpiveobal cr. 
al ser juzgado tú. 
Belóg y duda muy fzod  ÓlkatocÓvny OUVÍCTNOL, 


S1 - la injusticia de nosotros de Dios justicia demuestra 


Ti EpoDuev; un ábicoc O zo O EMPpEpwY TRY Opyny; 
¿qué diremos? ¿No injusto (es) - Dios al descargar la ira? 


katá ávBpwrov Afyw. 
Como hombre hablo. 


6 un yevotro: émel TG. Kptvel OleO0g TOV KOGpLOv; 


No suceda.“ ¿Porque cómo juzgará Dios al mundo? 


7 ei yáp n aáAnBera Tod Oleod Ev TO Eu wedopari 


s1 Porque la verdad de Dios en la mía mentira 


emepilocevoev sig Thy óo0fav aurob, Ti ETI KOYWw 06 
abundó para la gloria de El, ¿por qué todavía yo como 


apaprwAóg kpivopal, 
pecador soy juzgado? 


8 ral. — kaBw Placonuobvueda —— kal kabwc paol 
¿y acaso como somos calumniados y como dicen 


TIVEC ñuLó Aégyewv  ÓTL TOMowpuev TÁ Kaká 
algunos que nosotros decimos que hagamos lo malo 


iva ¿AB vá dyadá; dv TÓ kpipa Evóikóv É0TL. 
para que venga lo bueno? De los cuales el juicio justo es. 


9Ti.  obv; — npoexoueda; 00 TÁVTOG: 


¿Qué pues? ¿Somos mejores? En absoluto 


apontiacáueda yap ' lovóalove te kal 
previamente hemos demostrado! Porque que judíos- y 


"EkAn vas rmávias bo"  ápaptiav elvan, 
griegos todos bajo pecado están. 


1() kabiws yeyparntoa  Ótiodk ¿on ólcaLoc oDOE elo: 


como está escrito que no hay justo ni uno. 


11 ox ¿orivó CUVLWV, OVK £CTIVÓ EXLNTOV TOV Heov. 


no hay quien entienda, no hay quien busque a Dios. 


12 núvrec ¿gtexluvav, —ápa  AxpewBncav: oUK ¿oTl 


todos se apartaron, juntos se echaron a perder. No hay 


TOLV YPNOTÓTNTA, OÚK ÉOTIV Eu EvOC. 
quien haga lo adecuado no hay ni uno. 


13 tápoc ávewyuévos 0 Aápoyi  abTov, 


sepulcro abierto la garganta de ellos (es), 


tai — yAwocaiz auúreov ¿do0ldoboar, 
con las lenguas de ellos engañaron, 


Lós acrmiówwv bró tá xeldn  aúTOv. 
veneno de áspides bajo los labios de ellos. 


14 vr ó orópa apác Kal mTikplac  yEpLEtl 


De los cuales la boca de maldición y amargura rebosa. 


15 óñsig ol móbecabtov ¿xx£al alja, 


Rápidos los pies de ellos para derramar sangre, 


16 cúvtpiuna kai takommopia év talí ódolc — abtov, 


Ruina y miseria en los caminos de ellos, 


17 xai ódó0v — gipivns odk Eyvwoav. 


y camino de paz no conocieron. 


18 oúx ¿ori póbos Geo  ánevavi tóv ógBaAubv abdtov. 


No hay temor de Dios delante de los ojos de ellos. 


19 Oióapev ógón óc0ca 0 vóuos Afyel Tolc Ev TO 


Sabemos — que cuanto la ley dice a los que (están) en la 


E 
a 


vóuo Adler, iva má otópna ppayi kal DITÓDIKOS 
ley habla, para que toda boca enmudezca y sometido a juicio 


YEvn Tot mao 0 KOocuos TU Dew, 
resulte todo el mundo para con Dios. 


2 ói06TtL. ¿E Epywv vópov o ÓixalwBRoETaL 


porque por obras de ley no será justificada 


rTáca Capé Evumovy autoD- 
ninguna carne delante de él. 


ola yap  vópov ETMiyvwol apapriac, 
por Porque ley (es) conocimiento de pecado. 


2] Nuvi 0 xopis vópoo óicaoc Own Geo TEPAVÉPWwTAL, 


Ahora - sin ley justicia de Dios se ha manifestado, 


HAPpTUPovVuEWN] VTÓ TOD vVÓLOV Kal TV APOPNTOV, 


testificada por la ley y los profetas. 


22 óikaiooovn 02 Ozoó 641 miotewo * Incod  Xptotob 


Justicia - de Dios por fe en Jesús Cristo 


El TAVTACKaiÉm: — TAVTAGTOVL —TILOTEVOVTAG OU yap 
para todos y sobre todos los que creen no Porque 


got óLacoToAn: 
hay diferencia, 


23 návtec yáp — ñfuaprtov kal dotepobvra. — fs  ó0£nc 700 Ozob, 


todos Porque pecaron y fueron cortados de la gloria de Dios, 


24 icarobuEevol Owpedv Ti  atoó xápiti óLa TÁ 


siendo justificados gratuitamente por la de él gracia mediante la 


ámoAvtpwozwg TM ¿v Xpioro “Incob, 
redención la en Cristo Jesús. 


25 óv apoébero ó Debe ilaoripiov  ÓLa rms 
al cual colocó Dios (como) propiciación mediante la 


miotewg év TO abrod aluara, sig Evdentl TAG ÓloLooUvnS 
fe en la de él sangre, para demostración de la justicia 


abroD ÓLd TNY TAPEOLV TV TPOYEYOVOTWV ALLAPTNATWV 
de él mediante el paso por alto de los previos pecados. 


Ev TN Ávoxn Tod eob, 
en la paciencia de Dios 


26 após mv ¿vóentl TS ÓIKaLOCÓYAS adTOD Ev TÚ 


para la demostración de la justicia de él en el 


vDv koalipú, gi TÓ elvar abróv óixavov kai óicavobvrTa 
de ahora tiempo, para el ser él justo y el que justifica 


Tov £x miotews “Incob. 
al de fe en Jesús 


27 Hloú odv ñ kabxnow; ¿fexAciobn. óLa  molov vÓpOv; 


¿Dónde pues la jactancia? Es excluida. ¿Por qué ley? 


rv Epywvw; odxi, alla óda vópoo TÍOTEOS. 
¿de las obras? No, sino por ley de fe. 


28 Aoylóueda — oúv riote óixanododaL  AvBpwrov xwpic 


Consideramos pues por fe ser justificado hombre sin 


ánméotedev abrobs ele mv “Tóntov. 
obras de ley.2 
29 ¡1 ' lovóaiwv  Óóteóc  póvov;oúxidexal  ¿Bvav; 


¿Acaso de los judíos - Dios (es) solo? ¿No - también de los gentiles”? 


val kai ¿Dviv, 
Sí también de los gentiles 


3() éneinep Elcó Oeóq Oc ÓlNcaLwoEL. TEPITOLMV 


Puesto que (hay) un Dios que justificará a circuncisión 


gx miotewe kal áxpobvotiav dnd TNG TÍOTEWE. 
por fe y a incircuncisión mediante la fe. 


31 vónov obv katapyobuev ÓLO TAG TMÍOTEWC; 


¿ley por lo tanto anulamos mediante la fe? 


un yévorro- áddd VÓLLOW ¡OTÓLEV 
No suceda,“ sino que ley afirmamos. 


4 ¿Qué, pues, diremos que halló Abraham nuestro padre según la carne? 


2Que si Abraham fué justificado por la obras, tiene de qué gloriarse; mas no 
para con Dios. 
3Porque ¿qué dice la Escritura? Y creyó Abraham a Dios, y le fué atribuido a 
justicia. 
4 Empero al que obra, no se le cuenta el salario por merced, sino por deuda. 
SMas al que no obra, pero cree en aquél que justifica al impío, la fe le es 
contada por justicia. 
6Como también David dice ser bienaventurado el hombre al cual Dios 
atribuye justicia sin obras, 
7Diciendo: 

Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades son perdonadas, 

Y cuyos pecados son cubiertos. 
8 Bienaventurado el varón al cual el Señor no imputó pecado. 
9 ¿Es pues esta bienaventuranza solamente en la circuncisión o también en la 
Incircuncisión? porque decimos que a Abraham fué contada la fe por justicia. 
10 ¿Cómo pues le fué contada? ¿en la circuncisión, o en la incircuncisión? No 
en la circuncisión, sino en la incircuncisión. 
11 Y recibió la circuncisión por señal, por sello de la justicia de la fe que tuvo 
en la incircuncisión: para que fuese padre de todos los creyentes no 
circuncidados, para que también a ellos les sea contado por justicia; 
12Y padre de la circuncisión, no solamente a los que son de la circuncisión, 
más también a los que siguen las pisadas de la fe que fué en nuestro padre 
Abraham antes de ser circuncidado. 
13Porque no por la ley fué dada la promesa a Abraham o a su simiente, que 
sería heredero del mundo, sino por la justicia de la fe. 
14Porque si los que son de la ley son los herederos, vana es la fe, y anulada es 
la promesa. 
15Porque la ley obra ira; porque donde no hay ley, tampoco hay transgresión. 
16Por tanto es por la fe, para que sea por gracia; para que la promesa sea 
firme a toda simiente, no solamente al que es de la ley, mas también al que es 
de la fe de Abraham, el cual es padre de todos nosotros. 
17(Como está escrito: Que por padre de muchas gentes te he puesto) delante 
de Dios, al cual creyó; el cual da vida a los muertos, y llama las cosas que no 
son, como las que son. 


18El creyó en esperanza contra esperanza, para venir a ser padre de muchas 
gentes, conforme a lo que le había sido dicho: Así será tu simiente. 

19Y no se enflaqueció en la fe, ni consideró su cuerpo ya muerto (siendo ya de 
cas1 cien años,) ni la matriz muerta de Sara; 

20'Tampoco en la promesa de Dios dudó con desconfianza: antes fué esforzado 
en fe, dando gloria a Dios, 

21Plenamente convencido de que todo lo que había prometido, era también 
poderoso para hacerlo. 

22Por lo cual también le fué atribuído a justicia. 

23 Y no solamente por él fué escrito que le haya sido imputado; 

24 Sino también por nosotros, a quienes será imputado, esto es, a los que 
creemos en el que levantó de los muertos a Jesús Señor nuestro, 

25El cual fué entregado por nuestros delitos, y resucitado para nuestra 
justificación 


1 Ti oúv Epobuev, ' Afpaáu tóv Iporátopa —Nyuov 
¿Qué pues diremos? ¿Qué Abraham el antepasado de nosotros 


EDPTKEVAL KaTa cgdpka; 
ha hallado según carne? 


2 ei yáp APpaúp ¿E EpywvébikaiwOn, —— Éxel Kabxnua, 


si Porque Abraham por obras fue justificado, tiene jactancia?! 


GAN 00 apoc toy BOzóv. 
pero no para con Dios. 


3 yáap  ñypaqgi  Afyer émiotevos óz 'Appaáu TG Deo, 


¿qué Porque la Escritura dice? Creyó - Abraham en Dios, 


kai gkovioón CÚTO sil ÓlkaLOOUVnv. 


y fue imputado a él por justicia. 


4 mó Ó2 ¿pyalopévo ó odos ob Aoyiletar  KaTá xápuy, 


al - que obra la recompensa no es imputada como gracia, 


add kará ópeiAnua: 
sino conforme a deuda. 


5 12 02 qe ¿pyalopévo, motevovri Ó€ 


al - no obrante, creyente Peroá.óé. 


emi tóv ónccavoDvrTa  Tóv ácezBn Aoyileral 


en el que justifica al impío se imputac. 


ÑN mot abTOO El ÓLKaLOCÚVIY, 
la fe de él para justicia. 


6 rabdánep kal Aavíó Aye tóv paxapioóv tod avBpwrov 


como también David dice la dicha del hombre 


WD ó Oo Aoyileral óikatocÓvn] xwpie EpYwvw: 
al que - Dios imputa justicia sin obras. 


7 paráprol dv ápébnoav al ávopial 


Dichosos (aquellos) de los que son perdonadas las iniquidades.. 


Dv enero AvpÓncav al áapapriar 
de los que son cubiertos los pecados. 


$ naxáprios ávnp ( ov pu Aoyior tal Kópios ápapriar. 


Dichoso hombre al que no en absoluto imputa Señor pecado. 


9ó paxapiopnós ov obtoc Emi TV TEPITOUÑV 


¿La dicha pues esta sobre la circuncisión (tiene lugar) 


ñ Kkal emi TRY áxpoBvotiav; —Atyouev yáp 
o también sobre la incircuncisión? decimos Porque 


óti ¿koyioón 10 'Afpaán ñ míorie elc ÓnkaLooÓvny. 
que se imputó a Abraham la fe por justicia. 


1() nos ovv ¿kAoyioBn; €vnepirou Óvrti 


¿Cómo pues se imputó? ¿en circuncisión estando. 


n év áxpoBvoria; —oUvxev mepirou, — MAN £vaxpobvoria: 
o en incircuncisión? No en circuncisión, sino en incircuncisión. 


11 «ai onueiov ¿Aabe repirouns, cppayióa Tic ÓcnooÓvnS 


y señal recibió de circuncisión, sello de la justicia 


jo miotewc 1 ¿v Tf áxpobvotia, —eic  TÓ elval abvtóv matépa 
de la fe la en la incircuncisión, para ser él padre 


MÁVTWV TOY MOTEVÓVTOV ÓL axpobvoriac, 
de todos los que creen en incircuncisión 


giG TÓ — AoyobBñrva kai abrol Tv ÓikaLooDvnV, 
para que se impute también a ellos la justicia, 


12 kai ratépa rmepitouns Tol OUK EK TEPITOUTS — HLÓVOV, 


y padre de circuncisión para los no de circuncisión solo, 


ákAd kal Toi otorgo: tol Íxveol Tñc 
sino también para los que siguen los pasos de laá.í 


Ev ákpobvotía — miotewg to0Ó narpós quiv:  Afpaáu. 
en incircuncisión fe del padre nuestro Abraham. 


13 00 yáp — 5d vópov y ¿nmayyella ro 'Afpadu 
no Porque por ley la promesa a Abraham. 


Ñ TW OTEPULATI abrod, TÓ kAnpovópuov abrów elvas 
a la descendencia? de él, el heredero ésta ser? 


to xkóouoo, ádAd Óa bikcanooÓvns MÍOTEwA. 
del mundo, sino por justicia de fe. 


14 el yáap ol éx vópov KANPpOvóLLOL, KEKÉVWwTaL 


s1 Porque los de ley (son) herederos, ha sido vacíada 


y mioti ad katrmpynta y ¿nmayyzAla: 
la fe y anulada la promesa. 


156 yáap  vóuoc ópyn y katepyálerar 00 yap OVK ¿OTL 


la Porque ley ira produce, donde Porque no hay 


VÓLLOG, ODÓE rapápaote. 
ley tampoco transgresión. 
16 Alá tobro Ek tmiotewe, Eva KaTá xXÁpuy, 


Por esto (es) de fe, para que (sea) por gracia, 


Ava tODTO — Ek TioTEwC, [va KATÓ XÓpuUV, 
para ser segura la promesa para toda la descendencia 


OÚ TO Ex Tod vópoo póvov, aAAá kai TD 
no para la de la ley sólo, sino también para la 


Xx miotew 'Afpaáu, — Oc £OTL TATNP TÁVTWY Nov, 


de fe de Abraham, el cual es padre de todos nosotros, 


17 xabiws yeyparta ón nmatepa moAAawwv  ¿Dvov TEBEO OE, 


como está escrito que padre de muchas naciones he puesto te, 


KATÉVAVTL OD emiotevos ÚeoD TOD (WOTOLODVTOS 
en el cual creyó en Dios que da vida 


TOÚG vekpobe kal kadobvrocs TA  puñNÓvVTaA q  ÓvTAa: 
a los muertos y llama lo no siendo como siendo. 


18 55 nap" ¿Arióa ¿nm ¿Anión ETMÍOTEVOEV, 


el cual más allá de esperanza en esperanza creyó, 


elq TÓ yevéiodar abróv matépa modAov ¿Bvibv 
para llegar a ser él padre de muchas naciones 


KaTa TO elpnuevov: oDdtwS ¿OTal TO OTEPLA coL- 
según lo hablado: así será la descendencia de ti. 


19 kai un acbevioas Tf  TÍiOTELO KaTevónoe 


y no debilitándose en la fe no consideró 


TÓ £AvVTOL cúpa ñÓn VEVEKPwuEvVovr, 


el de sí mismo cuerpo ya mortecino* 


EKATOVTAETNS TOV ] UTAPXWwYW, Kal TV VÉKPwWOLV TÑG 
centenario aproximadamente siendo, y la muerte de la 


untpas Fáppar: 


matriz de Sara. 


20) ei 62€ tv emayyzAlav tod Oeod od Órekxpión Tñ ámotia, 


en - la promesa de Dios no titubeó con la falta de fe, 


aw - ¿veduvapoón TN mioteÓobc d0fav TO Ded, 
sino que fue vigorizado por la fe, dando gloria a Dios. 


91 Kai nAnpopopnbeis ón 0 emm yyezAral 
y plenamente convencido de que lo que había prometido 


vvatós ¿ori kal TOTAL. 
poderoso es también para hacerlo. 
22 610 Kal ¿AoyioÓ abro si ÓikcoLoo Dv nY. 
youn "] 
Por lo tanto también fue imputado a él por justicia. 
23 Ovx ¿ypágn — Ó£ó0L avtóv upóvov ón ¿gloyiodn ata, 
No fue escrito - por él sólo que se imputó a él, 
24 Gx al 61 pá olc pelle Aoyileoban, 
sino también por nosotros a los que 1ba a ser imputada 


Tole TLOTEVOVOLY ETT TÓV eyelpavia "Incoó tóv Kuprov 
a los que creemos en el que levantó (a) Jesús el Señor 


nuiv EK VEKPOV, 
de nosotros de muertos, 


25 6 mapedódn — Óla TÁ TApartuuarta ñunv 


que fue entregado por las transgresiones de nosotros 


«al ñyepOn ÓLO  TRV Óncalwolv Mpio. 
y fue resucitado para la justificación de nosotros. 


Mialieadós pues por la fe, tenemos paz para con Dios por medio de nuestro 


Señor Jesucristo: 

2Por el cual también tenemos entrada por la fe a esta gracia en la cual estamos 
firmes, y nos gloriamos en la esperanza de la gloria de Dios. 

3Y no sólo esto, mas aun nos gloriamos en las tribulaciones, sabiendo que la 
tribulación produce paciencia; 

4Y la paciencia, prueba; y la prueba, esperanza; 

SY la esperanza no avergúenza; porque el amor de Dios está derramado en 
nuestros corazones por el Espíritu Santo que nos es dado. 

6Porque Cristo, cuando aún éramos flacos, a su tiempo murió por los impíos. 
7Ciertamente apenas muere algun por un justo: con todo podrá ser que alguno 
osara morir por el bueno. 

S$Mas Dios encarece su caridad para con nosotros, porque siendo aún 
pecadores, Cristo murió por nosotros. 

9Luego mucho más ahora, justificados en su sangre, por él seremos salvos de 
la 1ra. 

10Porque si siendo enemigos, fuimos reconciliados con Dios por la muerte de 
su Hijo, mucho más, estando reconciliados, seremos salvos por su vida. 

11Y no sólo esto, mas aun nos gloriamos en Dios por el Señor nuestro 
Jesucristo, por el cual hemos ahora recibido la reconciliación. 

12De consiguiente, vino la reconciliación por uno, así como el pecado entró 
en el mundo por un hombre, y por el pecado la muerte, y la muerte así pasó a 
todos los hombres, pues que todos pecaron. 

13Porque hasta la ley, el pecado estaba en el mundo; pero no se imputa pecado 
no habiendo ley. 

14No obstante, reinó la muerte desde Adam hasta Moisés, aun en los que no 
pecaron a la manera de la rebelión de Adam; el cual es figura del que había de 
venir. 

15Mas no como el delito, tal fué el don: porque si por el delito de aquel uno 
murieron los muchos, mucho más abundó la gracia de Dios a los muchos, y el 
don por la gracia de un hombre, Jesucristo. 

16N1 tampoco de la manera que por un pecado, así también el don: porque el 
juicio a la verdad vino de un pecado para condenación, mas la gracia vino de 
muchos delitos para justificación. 

17 Porque si por un delito reinó la muerte por uno, mucho más reinarán en 


vida por un Jesucristo los que reciben la abundancia de gracia, y del don de la 
justicia. 

18Así que, de la manera que por un delito vino la culpa a todos los hombres 
para condenación, así por una justicia vino la gracia a todos los hombres para 
justificación de vida. 

19Porque como por la desobediencia de un hombre los muchos fueron 
constituidos pecadores, así por la obediencia de uno los muchos serán 
constituidos justos. 

20La ley empero entró para que el pecado creciese; mas cuando el pecado 
creció, sobrepujó la gracia; 

21Para que, de la manera que el pecado reinó para muerte, así también la 
gracia reine por la justicia para vida eterna por Jesucristo Señor nuestro. 


] Alxamwbévrec obv Extiotewe eipiyvnv Éxopev  Tpóc TOV Deóv 
Justificados pues de fe paz tenemos para con Dios 


61 Tod Kupiov nuwvy * Incod XploTobD, 
por el Señor de nosotros Jesús Cristo, 


2 ob kai TN Y TPOCAYWYNY ECXMKALEV TÍ mioTE120 


a traves cual tambien el acceso tenemos por la fe 


elq TV xáper tabrnv év Ñ EOTMKAJLEV, Kal 
a la gracia esta en la que nos mantenemos, y 


kauvywueda  ¿m' £Arión trás ó0En< Tod Ozob. 


nos jactamos“/ en esperanza de la gloria de Dios. 


3 ob puóvov óég, —úlla  kal xavyopeda — £v TalcGAlyeorv, 


no sólo - (eso), sino que también nos jactamos% en las tribulaciones, 


cióótes ót. 7 BAtyne ÚITOLLOVIV Katepyólertal, 
viendo que la tribulación aguante produce, 


4 ñ ó¿brouovh doxianv, Nó€ doxun ¿Arióa, 
el - aguante prueba, la - prueba esperanza. 


$ 1, ó€ gArric OU KaTaoybvel, OTI y aáyánn tod Ogo00 


la - esperanza no avergijenza,2 porque el amor de Dios 


EKK£XUTAaL ev Tai kapólals Nubv 6d Mvevuatos 
ha sido derramado en los corazones de nosotros por Espíritu 


'Aylov TOD GobévTO; fpliv. 
Santo el habiendo sido dado a nosotros. 


6 ér yap  Xpotós Óvtov nuev  dacbDevóv 


todavía Porque Cristo siendo nosotros debiles 
Kara kapóv  brep ácepbúv ánebave. 
de acuerdo con tiempo por impíos murió. 

7 pÓlIC yap — bnep Óncadov Tk ánodaveitar Únep 
dificilmente Porque por justo alguien morirá. por 
yáap — Továyadod TÁxa Tic kai TOApáG ároBavelv-Porque 
el bueno quizás alguien también se atreva a morir. 


8 coviormno: 62 tv davtod aryanmnveic  Muác O Peor, 


demuestra - el de sí mismo amor hacia nosotros - Dios 


OTI ÉTI ápaptwAov ÓvTwY NUOV XpLOTOS 
que todavía pecadores siendo nosotros Cristo 


Úrep uv ámébave. 
por nosotros murió. 


9 roAAw obv  pállov icatwbévTes viv 


mucho pues más habiendo sido justificados ahora 


¿vto alipari adrod cwénoóoueda 
en la sangre de él seremos salvados 


ól aútod áró Tic ópyns. 
por él de la ira. 


10 sl yáap éxBpol — Óvrec xarnAldáynuev TY Dew 
s1 Porque enemigos siendo fuimos reconciliados con Dios 


$4 700 Bavátov Tod vioó avtod, roll púliow 
por la muerte del Hijo de El, mucho más 


karadAayévres cwBnoóueBa ¿vo Tf CoN abrod- 
habiendo sido reconciliados seremos salvados por la vida de él. 


1] od uóvov óé, ala kai KAUIDUEVOL Ev TO Deo 
no sólo - , sino que también jactándonos en - Dios 


Sá Tob Kupiov nubw Incod XAploToD, 
por el Señor de nosotros Jesús Cristo, 


ól ob vów TtrwvkataAlaynv  ¿Aápopev, 
por quien ahora la reconciliación recibimos. 


192 Atú toro Horep Ól Evór davBpwTov 
Por esto como por un hombre 


y ánaopria elq tóv kócpov clorADe vw al 614 TÑsS ápapriac ó 
el pecado a el mundo entró también por el pecado la 


dávatos, kal obrtwcs elo mávrac ávBporovsó  Bávatos 
muerte y así a todos hombres la muerte 


dávatoc, kal obtwcs elo mávtac ávBporovó  Bávatos 
pasó, porque todos pecaron. 


13 dxup yáp vópoo ápapria v EVO KÓCUO, 
hasta Porque ley pecado estaba en mundo, 


ánapria 0 obk ¿AAoyelrar uy Óvtoc VÓLLOL- 
pecado - no se imputa no existiendo ley. 


14 44M ¿Pacikevoevó Bávatos áró “Aba péxpr Muobocwe 


pero reinó la muerte desde Adán a Moisés 


kalegmi — TODG UN AHapTACAYTAD.  —ETÍ TO OLNOLDUATI 


y sobre los no habiendo pecado según la semejanza 


trás rmapapácews "Aódu, Óq  ¿otitóTmOC TOD uélAovToc. 
de la transgresión de Adán, que es tipo del que había de venir. 


15 'AAX ody ce 1ó mapártona, ote kal 


Pero no como la ofensa, así también 


TÓ xápmopa.el yap TD TOD EVÓS MAparTouari 
el regalo, si Porque por la de uno ofensa 


oi mokkoi árnedavor, moAAw uódkov Ñ xápie Tob Uzgob 
los muchos murieron, mucho más la gracia de Dios 


Kal Y ÓWwpeder xdapiti Tf TOD ¿vos AvBpWTov 
y el don en gracia la del un hombre 


'Inooó proto el Tobi moAlobí émeplocevoe. 
Jesús Cristo para los muchos abundó. 
16 ral odx we úl Evóc Ana pTICAVTOS —TÓ GWpnua: 
y no como a través de uno habiendo pecado el don, 


TÓ EY Yap kpipa ££ Evócelí KaTaKkpua, 
el - Porque juicio de uno para condenación (fue) 


Tó de xáprona ¿x moAAóv mapartopátov elo Óicalwona. 
el - don de muchas ofensas para justificación. 
17 si yáp Tú TOD Evóg Taparropar ó Bávatos 


s1 Porque por la de uno transgresión la muerte 


¿Pacilevos óLda Tod Evós, mOAAG upaAlov 
reinó a través de uno, mucho más 


al Ti mepiocelay TÁS xápitos kal TÁG Ówpeác 
los que la abundancia de la gracia y del regalo 


Tño Óanocóvas Aaupávovreciv [of Paoikebvocovo: 
de la justicia recibiendo en vida reinarn 


ón rob £vós "Incod Xprotob. 
a través del uno Jesús Cristo. 


18 "Apaoóv m0 —Ól Evóc maparmtaparos 


Así pues como por una transgresión 


sic TMávrTas ávBpwnoue sl KaTÁKpula, 
a todos hombres para condenación (resultó) 


oObTWO Kal 00 EvVOC ika paros 
así también por un acto justo 


sis mávras ávBpwrova slo óicalwcoiY  Ctwfc. 
a todos hombres para justificación de vida (resulta) 


19 onep yáp — ba TAcmapaxoñe TOD ¿vos ávBpurov 


como Porque por la desobediencia de un hombre 


ánaptwkol kateotádnoav oi rmokAAoi, odrw kal 
pecadores fueron constituidos muchos, así también 


Sá TA brrakof TOD Evoc Ólkatol katactaBnoowvra: ol ToAlol. 
por la obediencia de uno justos serán constituidos muchos. 


9() vónos $e maperorAdev iva TAEOVION 


Ley - vino para que abundase 


TÓ MApárTtona, Ob DE ETACÓVADENY 
la ofensa, donde Pero abundó 


 ánaptia, ÚTEPETEPÍOCEVOE Y Ñ JAI, 
el pecado, sobreabundó la gracia, 


21 iva Vorep ¿Pacikevoey y ávaptia ¿y TO Davdt, 


para que como reinó el pecado por la muerte, 


obrow kal goayápis Paciklevon ótd DIKOLOO DVI 
así también la gracia reine a través de justicia 


gig Comv alwvwov óa "Incoó Xpiotob Tod Kvpiov fp. 
para vida eterna por Jesús Cristo el Señor de nosotros. 


6 ¿Pues qué diremos? Perseveraremos en pecado para que la gracia crezca? 


2En ninguna manera. Porque los que somos muertos al pecado, ¿cómo 
viviremos aún en él? 

3 ¿O no sabéis que todos los que somos bautizados en Cristo Jesús, somos 
bautizados en su muerte? 

4Porque somos sepultados juntamente con él a muerte por el bautismo; para 
que como Cristo resucitó de los muertos por la gloria del Padre, así también 
nosotros andemos en novedad de vida. 

SPorque si fuimos plantados juntamente en él a la semejanza de su muerte, así 
también lo seremos a la de su resurrección: 

6Sabiendo esto, que nuestro viejo hombre juntamente fué crucificado con él, 
para que el cuerpo del pecado sea deshecho, a fin de que no sirvamos más al 
pecado. 

7Porque el que es muerto, justificado es del pecado. 

8 Y si morimos con Cristo, creemos que también viviremos con él; 

9Sabiendo que Cristo, habiendo resucitado de entre los muertos, ya no muere: 
la muerte no se enseñoreará más de él. 

10Porque el haber muerto, al pecado murió una vez; mas el vivir, a Dios vive. 
11Así también vosotros, pensad que de cierto estáis muertos al pecado, mas 
vivos a Dios en Cristo Jesús Señor nuestro. 

12No reine, pues, el pecado en vuestro cuerpo mortal, para que le obedezcái1s 
en sus COncupIscencias; 

13 Ni tampoco presentéis vuestros miembros al pecado por instrumento de 
Imquidad; antes presentaos a Dios como vivos de los muertos, y vuestros 
miembros a Dios por instrumentos de justicia. 

14Porque el pecado no se enseñoreará de vosotros; pues no estáis bajo la ley, 
sino bajo la gracia. 

15 ¿Pues qué? ¿Pecaremos, porque no estamos bajo de la ley, sino bajo de la 
gracia? En ninguna manera. 

16 ¿No sabéis que a quien os prestáis vosotros mismos por siervos para 
obedecerle, sois siervos de aquel a quien obedecéis, o del pecado para 
muerte, o de la obediencia para justicia? 

17Empero gracias a Dios, que aunque fuistes siervos del pecado, habéis 
obedecido de corazón a aquella forma de doctrina a la cual sois entregados; 
18Y libertados del pecado, so1s hechos siervos de la justicia. 


19Humana cosa digo, por la flaqueza de vuestra carne: que como para 
imquidad presentasteis vuestros miembros a servir a la inmundicia y a la 
imquidad, así ahora para santidad presentéis vuestros miembros a servir a la 
justicia. 

20Porque cuando fuiste1s siervos del pecado, erais libres acerca de la justicia. 
21 ¿Qué fruto, pues, teníaiss de aquellas cosas de las cuales ahora os 
avergonzáls? porque el fin de ellas es muerte. 

22Mas ahora, librados del pecado, y hechos siervos a Dios, tenéis por vuestro 
fruto la santificación, y por fin la vida eterna. 

23Porque la paga del pecado es muerte: mas la dádiva de Dios es vida eterna 
en Cristo Jesús Señor nuestro. 


] Ti. oúv Eépobuev; Éémipevobuev Tri ápapria iva ñ 


¿Qué pues diremos? ¿Permaneceremos en el pecado para que la 
xápio TAgoOváon; 
gracia abunde? 

2 um yévorro. olrives ámebávoptev Tf áuaprtÍa, mg ET. [NODEv 


No suceda,?! los que morimos al pecado, ¿cómo aún viviremos 


ev auTm; 
en él? 
3 ñáyvogitre — ótióoo  ¿PartioBdnuev elo Xoróv "Inoobwr, 


¿o desconocé1s que cuantos fuimos bautizados en Cristo Jesús, 


sic tó Bávatoy aro epartioBn ev; 
en la muerte de él fuimos bautizados? 


A cuverápnuev oóv abro ód TOD Partiopatos 


Fuimos co-sepultados pues con él mediante el bautismo 


gig tóv Bávatov, Uva orep qyepBn XAploTOs 
para la muerte, para que como fue levantado Cristo 


Ek vekpúv  ÓLd tico SóEnc Tod matpós, 
de muertos mediante la gloria del Padre 


ODTO Kal Muelo EY KGIVÓTRNTL Cum TEPITATÍCWUIEYV. 
así también nosotros en novedad de vida caminemos. 


58 sl yáp TÚLLQPUTO! yeyóvauev TW ÓLLOLOLOTI 


s1 Porque co-plantados llegamos a estar en la semejanza 


Tod Bavátov abtob, álAd Kal 
de la muerte de él, ciertamente también 


TÍ ávaotácewe ¿cóneba, 
de la resurrección seremos (en la semejanza), 


Ó toútO yivwokovtes, óto Ó maAalóc fudbv AvBpwTOc 


esto sabiendo que el viejo de nosotros hombre 


covveotavpw8n — Tva katapynan TÓ COLA TÑCaOpaptias, 
fue co-crucificado para que fuera anulado” el cuerpo del pecado 


TOD unkeétióovAebev ñas ri ánapria: 
para ya no servir nosotros al pecado.>> 


Tó  yáp  dároBdavwv beórkalwTal ámó Ti ánapria 


el Porque habiendo muerto ha sido justificado de el pecado. 


8 siós arredáavopev ob XplOTdÓ, MOTebO Ev ÓTL OUENTO EV O AÓTO, 


S1 - morimos con Cristo, creemos que co-viviremos con él. 


09 eibótes óti Xpiotos eyepdele EK VEK PV 


sabiendo que Cristo habiendo sido levantado de muertos 


obdkeri ármoB y okel, DAvatos adTOD  ODKÉTL — KUpPLEDEL 
ya no muere, muerte sobre él ya no se enseñorea. 


10 ó yap ámébave, Tf ápapria áredavev ¿páras, 


lo que Porque murió, al pecado murió de una vez por todas 


ú beim (1 TD. Dem. 
lo que - vive, vive para Dios. 


11 oros kai Duelo Aoyllezode  ¿avtobe 
así también vosotros consideraos a vosotros mismos 
VEKPODG Lev elval TÁ úpaptia, 
muertos ciertamente a estar en el pecado 
(Gvras erp Dep ¿vo XpioTO "Incod TO Kupiy34 pd. 
viviendo - para Dios en Cristo Jesús el Señor de nosotros. 


12 Mi odv Paoikevéreo Ñ ápapria ¿vto Dyno 


No pues reine el pecado en el mortal 


Duo v CWuarti ele TÓ brrakoDew abrTA ev tal emboulals adTOD. 
de vosotros cuerpo para obedecer lo en los deseos de él. 


13 unós mnaprorávere tá péAn Du vV ória 
ni presenté1s los miembros de vosotros (como) instrumentos 


ábiklac Ti ápapria, allá mapaoticate éavTobe 
de injusticia al pecado, sino presentaos a vosotros mismos 


Tí Úew (0 Ek vekpovo [ovrac kal rá pen Do 
a Dios como de muertos vivos y los miembros de vosotros 


ómia IKCIOCÓVNS TO. Ud, 
(como) instrumentos de justicia para Dios. 
14 ánapria yap Du OÓ KUPLEVOEL: O yáp — É¿0TE 


pecado Porque de vosotros no se enseñoreará, no Porque estáls 


bro vópov, GAA Órró xápuv 
bajo ley, sino bajo gracia. 


Ti ovvw  áuapTÁcwuLEWY ÓTI OÚK ECUEV 
p 


¿Qué pues? ¿Pecaremos porque no estamos 


bTÓ vópow, GAA' DITÓ xáptv; un YÉvoITO. 
bajo ley, sino bajo gracia? No suceda. 


16 ox olóate óti w TApLoTÁVETE EAUVTOD: 


¿No sabéis que al que presentáis a vosotros mismos (como) 


Sobvlouc elg.  brakonv, — 0o0bAol £oTe DITAKODETE, 
siervos para obediencia, siervos so1s para el que obedecéis, 


ftol ápaprias el Bávatov ñ 
ya de pecado para muerte o 


ÚTAKONÑe elo ÓLEO ODO; 
de obediencia para justicia? 


17 xápic 02 To Dep, ón 1te  SobAor TÑ<C ápapriac, 


Gracias - a Dios, que erals siervos del pecado, 


Úmmkodoate be ¿xkkapólac sic 
obedeciísteis Pero de corazón a 


Óv mapedobnTe tómov  Óli0axhs, 
la que fuiste1s entregados forma de enseñanza, 


18 ¿Aevdepubévres ve —— ármóTticápapriac 


Habiendo sido liberados pues de el pecado 


EdOVÁAWONTE Tf óixaoobvn. 
fuiste1is esclavizados a la justicia. 


19 ivépinmiwov — Aéyw Ó4 Tv dcodévetar TÁC  Capkós budv. 


Humanamente hablo por la debilidad de la carne de vosotros, 


(Wormep yap — mapeoticate Tá péAn Op y Sobla 
como Porque ofreciste1is los miembros de vosotros (como) siervos 


Tf áxoBapola kai TA  ávopla el TMV dvoulav, 
a la impureza y a la iniquidad para la iniquidad, 


obTw vbv mapacoticate Tá uéAn Duo ovla 
así ahora ofreced los miembros de vosotros siervos 


TÍ óikamoobvn ele dylacuóv. 
a la justicia para santificación. 


2() óre yáp Sokol fte  TÁc ánaprias, 


cuando Porque siervos erais del pecado, 


¿deblBepol TE TÍ ÓlkatocÓvp. 
libres era1s para la justicia. 
91 Tiva obv kapróovelxete TÓTE gq" ole 


¿Qué pues fruto teníais entonces de las cosas de las que 


viv emuoxbveoDe; TÓ yap — TédoceEkelivov  Bávatos. 
ahora os avergonzáls? el Porque fin de aquellas muerte (es). 


29 vuvi 6  ¿devdepwbévres ámo TÁs ápapriaco 


ahora Pero habiendo sido liberados de el pecado 


GOvAWBEVTEC BE TG Dei ÉxeTe TÓV KapITóv 
habiendo sido esclavizados Pero a Dios tenéis el fruto 


Doo elg  Óytacuóv, —TóÓdE Tédoc Conv ale viov. 

de vosotros para santificación, el - final vida eterna (siendo). 
23 tá yap óyoóva Tñc ápaprias Bávatoc, 

la Porque paga del pecado muerte (es), 


Tó 0£ — yápiopa TOD Úeod (wn alvios ev Xpiota "Inood 
el Pero don de Dios vida eterna en Cristo Jesús 


To Eupiw uv 
el Señor de nosotros. 


/ ¿Ienorá1s, hermanos, (porque hablo con los que saben la ley) que la ley se 


enseñorea del hombre entre tanto que vive? 

2Porque la mujer que está sujeta a marido, mientras el marido vive está 
obligada a la ley; mas muerto el marido, libre es de la ley del marido. 

3Así que, viviendo el marido, se llamará adúltera si fuere de otro varón; mas 
s1 su marido muriere, es libre de la ley; de tal manera que no será adúltera si 
fuere de otro marido. 

4Así también vosotros, hermanos míos, estáis muertos a la ley por el cuerpo 
de Cristo, para que seáis de otro, a saber, del que resucitó de los muertos, a fin 
de que fructifiquemos a Dios. 

SPorque mientras estábamos en la carne, los afectos de los pecados que eran 
por la ley, obraban en nuestros miembros fructificando para muerte. 

6Mas ahora estamos libres de la ley, habiendo muerto a aquella en la cual 
estábamos detenidos, para que sirvamos en novedad de espíritu, y no en vejez 
de letra. 

7 ¿Qué pues diremos? ¿La ley es pecado? En ninguna manera. Empero yo no 
conocí el pecado sino por la ley: porque tampoco conociera la 
concupiscencia, si la ley no dijera: No codiciarás. 

S$Mas el pecado, tomando ocasión, obró en mí por el mandamiento toda 
concupiscencia: porque sin la ley el pecado está muerto. 

9Así que, yo sin la ley vivía por algún tiempo: mas venido el mandamiento, el 
pecado revivió, y yo morí. 

10Y hallé que el mandamiento, intimado para vida, para mí era mortal: 
11Porque el pecado, tomando ocasión, me engañó por el mandamiento, y por 
él me mató. 

12De manera que la ley a la verdad es santa, y el mandamiento santo, y justo, y 
bueno. 

13 ¿Luego lo que es bueno, a mí me es hecho muerte? No; sino que el pecado, 
para mostrarse pecado, por lo bueno me obró la muerte, haciéndose pecado 
sobremanera pecante por el mandamiento. 

14Porque sabemos que la ley es espiritual; mas yo soy carnal, vendido a 
sujeción del pecado. 

15Porque lo que hago, no lo entiendo; ni lo que quiero, hago; antes lo que 
aborrezco, aquello hago. 

16Y si lo que no quiero, esto hago, apruebo que la ley es buena. 


17De manera que ya no obro aquello, sino el pecado que mora en mí. 

18Y yo sé que en mí (es a saber, en mi carne) no mora el bien: porque tengo el 
querer, mas efectuar el bien no lo alcanzo. 

19Porque no hago el bien que quiero; mas el mal que no quiero, éste hago. 
20 Y si hago lo que no quiero, ya no lo obro yo, sino el pecado que mora en mí. 
21Así que, queriendo yo hacer el bien, hallo esta ley: Que el mal está en mi. 
22Porque según el hombre interior, me dele1to en la ley de Dios: 

23Mas veo otra ley en mis miembros, que se rebela contra la ley de mi 
espíritu, y que me lleva cautivo a la ley del pecado que está en mis miembros. 
24; Miserable hombre de mí! ¿quién me librará del cuerpo de esta muerte? 
25Gracias doy a Dios, por Jesucristo Señor nuestro. Así que, yo mismo con la 
mente sirvo a la ley de Dios, mas con la carne a la ley del pecado. 


1 'H dáyvoetre, ábeAgol, yivwokovol yáap vópovAcdAon, 
¿O 1gnoráis, hermanos, a los que conocen Porque ley hablo, 
ÓTL O VÓLOG KUPIEDEL TOD AvBpwTrov 
que la ley se enseñorea del hombre 
ep" Ócov  xpóvov QM; 
por cuanto tiempo vive? 
25 váp Úrmavópos yuvg TO (Gvti ávópl 


la Porque sujeta mujer al que vive hombre 


debera  vóuo- ¿dave — dánmoBavy ó dvno, 
está atada por ley. S1 pues muere el hombre, 


KATAPYNTAL ÁTÓ TOD VÓLOU TOD AVÓNOS. 
es liberada por la ley del marido. 


3 ápa obv ¿bros Toó dvópós pobaAis xpnpatioel 


así pues viviendo el hombre adúltera será llamada 


¿av yévn tal ávópi ETépi- Ed de ármoBawn 
s1 fuera para hombre otro. Si - muere 


Ó dvip, — ¿AeuBdépa doti dro TOD vóptOO, TOD 
el hombre, libre es de la ley, por la que 


ur elvar abTAv nonaAlióa yevronLE vn Y ávópi  ÉTEPW. 
no ser ella adúltera resultando para hombre otro. 


A ore, áelqpol  p1ov, — kal Duel — ¿davarWwBnTE 


Por tanto, hermanos de mí, también vosotros fuiste1s muertos 


TT vóuo 14d TOD OWMUaTor TOD XpioToD 
a la ley por el cuerpo de Cristo 


el Tó yeveoBan Úpdc ETE, TU EK VEKPUY 
para que resultar vosotros para otro, para el que de muertos 


Eyepbévra, Uva Kapropaprowuev Tp Cen. 
fue levantado,“ para que demos fruto a Dios. 


58 OTE Yap. MUEV ev Tf capki, tá maBn arta Túv 


cuando Porque estábamos en la carne, las pasiones de los 


ávaprtiow tá ÁLd TOD vópov Evnpyelto év Tolo uéleciv 
pecados - por medio de la ley actuaban en los miembros 


Ni elg TÓ kaprogopica. TP Baváre- 
de nosotros para - dar fruto para la muerte. 


6 vuvi 2 karnpyiBnquev  dmóTtod vópoo, 


ahora - fuimos liberados de la ley, 


ámodavóvTEC Evo katemópeba, (OTE 
habiendo muerto en aquello a lo que nos aferrábamos, de manera 


dovAeven Me EY KOIVÓTNTL TIWEDULATOR Kalob 
que sirvamos nosotros en novedad de Espíritu y no en 


maAcaóTNTL ypáupatos. 
vejez de letra. 


7 Ti obdv ¿pobuev; óvópos —áuaptia; q yÉvorto- 
¿Qué pues diremos? ¿la ley (es) pecado? No suceda. 


aa Tmvápaptiav ODK Eyvov el uy ÓLa vópoo- 
sino que el pecado no hubiera conocido si no por ley, 


TÑY TE yáp emboniav oODK fóglv el un Ó vÓpOS 


el - Porque ansía. no conociera si no la ley 


Edeyev, OK ¿mbBuun cel 
dijera, no codiciarás. 


8 áqpopuny. — ó28AaBodoa y ápapria 


Oportunidad - recibiendo el pecado 


óLd Tia EvtoAfe kateipyacato ¿v ¿£pol mácav embuplar 
a través del mandamiento produjo en mí toda ansia. 


xwpic yap VÓLLOD ALLApTÍaA VEKPA. 
sin Porque ley pecado muerto (está). 


O Eyióe ¿liv gwple VÓLOD TOTÉ: 


Yo - viviendo (estuve) sin ley entonces, 


¿ABobone e tic évroAñe y ápaptia áve(noev, 
viniendo - el mandamiento el pecado revivió, 


10 ¿yo de ánmedavor, kalebpedn por y ¿vroAn 


yo sin embargo morí, y se halló en mí el mandamiento 


ñ elo Cum, abrn glo Bávatov: 
que (era) para vida, éste (era) para muerte. 


11% yáp — ánapria ápopuny hapoboa 


el Porque pecado oportunidad tomando 


óLd rios ¿vroÁñc ¿Enmátnoé ue 
a través del mandamiento engañó me 


Kal ÓL AÚTAS ÁTMEKTELVEV. 
y a través de él mató. 


192 Gore —óuev vónos áyios, kal ¿vtoÁn áyla kai óicala 


Así que la - ley santa, y el mandamiento santo y justo 


al dyaBr. 
y bueno. 


13 10 oy dvadóv guol vevove Bávaroc: 


¿Lo pues bueno a mí resultó muerte? 


un yévorro: GáAAam ánapria, Iva paví 
No suceda.““Pero el pecado, para que se manifieste (como) 


ánapria, óLd rob áyaBob por katepyalouévn Bávator, 
pecado a través de lo bueno a mí produjo muerte, 


Iva yevntaL kaB" breppoArnv ánaprioAbx 
para que resulte hasta el extremo pecador 


y ápopria óto Ta EvtoAñe. 
el pecado a través del mandamiento. 


14 cióapev yáp ÓTL Ó VYÓLLOS TVEDLLATIKOS £OTI" 


sabemos Porque que la ley espiritual es. 


Eyw de CÁPKIVOS ELL, TETPAEVOS ÚTÓ 
Yo sin embargo carnal soy, habiendo sido vendido bajo 


TH Y ápapriar. 
el pecado. 


15 5 yap KAaTep yaLopial OD. YIVOoKo-: 


lo que Porque hago no conozco, 


ob yáap —Ó Bédiwo Tobto TIpácow, AAA” 0 LLLCTÓD 
no Porque lo que quiero esto hago, sino lo que odio 


TOTO TOLO. 
esto hago. 


16 siózó ob Bélw  TODTO TOIÓ, 


s1 - lo que no quiero esto hago, 


CO pp Ll Tú vólo ÓTI kadóc. 


Estoy de acuerdo con la ley porque buena (es). 


17 vovi 2 — obxétiéyo katepyalopcu abro, 


Ahora bien no yo obro esto, 
AAA y oikodoa  év ¿pol ápaptia. 
sino el que mora en mí pecado. 
18 oióa yáp óti obkolkel £v ¿pol, TODT' éotiv 


sé Porque que no mora en mí, esto es 


év Tfoapki poo, dyabóvw Tó yáap — BeAew mapókxeltal — uol, 
en la carne de mí, lo bueno. el Porque querer está presente en mí, 


TÓ DE katepyáleoBal TÓ kadóv obx ebpiok. 
el Pero hacer lo bueno no encuentro. 


19 00 yáp ó Bédw  mow dáyadDów, 


no Porque lo que quiero hago bueno, 


AAA Ó ob B£Aw  kakóv TODTO TPúCcoiw. 
sino que lo que no quiero lo malo esto hago. 


20 ió 5 od Bélw ¿yw TODTO TOD, OÚKETI Ey 


s1 Pero lo que no quiero yo esto hago, no yo 


katepyalonar abró, dAA'. folkodoa €v ¿pol ánaprtia. 
hago esto, sino el que mofa en mi pecado. 


21 evpioko  ápa Ttóv vópov, TO Bélovri  ¿uol 


Encuentro pues la ley, - queriendo yo 


motely TÓ kakóv, ÓTL ¿pol TÓ Kdakóv Tapdkeltal: 
hacer lo bueno, que en mí lo malo está presente. 


29 ouundona yáp TW. vóuno TOD Deod katá Tóvecw  úvBpiwTov, 


me deleito Porque en la ley de Dios según el interior hombre, 


23 Phéro Óe ETtepov vópov év toc uéleoi LLO 


Veo sin embargo otra ley en los miembros de mí 


ÁAVTIOTPATEVÓLLEVOV TWD VÓp TOD  vVOÓG [LOU 
combatiendo con la ley de la mente de mí 


xaiaixguaAcotidovrá pe EY TD vópco 
y avasallando me en la ley 


Tf ánaprias Ty Óvto év toic péleol LLOD. 
del pecado que está en los miembros de mí. 


24 Takoimopos ¿yw dvBpwroc Tie pe PUGETAaL 


Desdichado yo hombre (soy). ¿Quién me librará 


EK TOD OÓUaTos TOD. Bavaro. TOÚTOL; 
de el cuerpo de la muerte este”? 


28 ebvyapioró 1 Deo óla Ingo XpuoTtob Tod Kvplov 


Doy gracias a Dios a través de Jesús Cristo el Señor 


Liv. ápaobv abtócéyd TG. pévvol  So0vAevw 
de nosotros. Así pues yo mismo con la - mente sirvo 


vópw  Beob, TÑñ e —capki vóuw ápapriac. 
ley de Dios, con la Pero carne a ley de pecado. 


S Ahora pues, ninguna condenación hay para los que están en Cristo Jesús, los 


que no andan conforme a la carne, mas conforme al espíritu. 

2Porque la ley del Espíritu de vida en Cristo Jesús me ha librado de la ley del 
pecado y de la muerte. 

3Porque lo que era imposible a la ley, por cuanto era débil por la carne, Dios 
enviando a su Hijo en semejanza de carne de pecado, y a causa del pecado, 
condenó al pecado en la carne; 

4Para que la justicia de la ley fuese cumplida en nosotros, que no andamos 
conforme a la carne, mas conforme al espíritu. 

SPorque los que viven conforme a la carne, de las cosas que son de la carne se 
ocupan; mas los que conforme al espíritu, de las cosas del espíritu. 

6Porque la intención de la carne es muerte; mas la intención del espí-ritu, vida 
y paz: 

7Por cuanto la intención de la carne es enemistad contra Dios; porque no se 
sujeta a la ley de Dios, ni tampoco puede. 

SAsí que, los que están en la carne no pueden agradar a Dios. 

9Mas vosotros no está1s en la carne, sino en el espíritu, si es que el Espíritu de 
Dios mora en vosotros. Y si alguno no tiene el Espíritu de Cristo, el tal no es 
de él. 

10Empero si Cristo está en vosotros, el cuerpo a la verdad está muerto a causa 
del pecado; mas el espíritu vive a causa de la justicia. 

11Y si el Espíritu de aquel que levantó de los muertos a Jesús mora en 
vosotros, el que levantó a Cristo Jesús de los muertos, vivificará también 
vuestros cuerpos mortales por su Espíritu que mora en vosotros. 

12Así que, hermanos, deudores somos, no a la carne, para que vivamos 
conforme a la carne: 

13Porque si viviereis conforme a la carne, moriréis; mas si por el espí-ritu 
mortificá1s las obras de la carne, viviré1s. 

14Porque todos los que son guiados por el Espíritu de Dios, los tales son hijos 
de Dios. 

15Porque no habéis recibido el espíritu de servidumbre para estar otra vez en 
temor; mas habéis recibido el espíritu de adopción, por el cual clamamos, 
Abba, Padre. 

16Porque el mismo Espíritu da testimonio a nuestro espíritu que somos hijos 
de Dios. 


17Y si hijos, también herederos; herederos de Dios, y coherederos de Cristo; 
s1 empero padecemos juntamente con él, para que juntamente con él seamos 
elorificados. 

18Porque tengo por cierto que lo que en este tiempo se padece, no es de 
comparar con la gloria venidera que en nosotros ha de ser manifestada. 

19 Porque el continuo anhelar de las criaturas espera la manifestación de los 
hijos de Dios. 

20Porque las criaturas sujetas fueron a vanidad, no de grado, mas por causa 
del que las sujetó con esperanza, 

21Que también las mismas criaturas serán libradas de la servidumbre de 
corrupción en la libertad gloriosa de los hijos de Dios. 

22Porque sabemos que todas las criaturas gimen a una, y a una están de parto 
hasta ahora. 

23Y no sólo ellas, mas también nosotros mismos, que tenemos las primicias 
del Espíritu, nosotros también gemimos dentro de nosotros mismos, esperando 
la adopción, es a saber, la redención de nuestro cuerpo. 

24Porque en esperanza somos salvos; mas la esperanza que se ve, no es 
esperanza; porque lo que alguno ve, ¿á qué esperarlo? 

25Empero s1 lo que no vemos esperamos, por paciencia esperamos. 

26 Y asimismo también el Espíritu ayuda nuestra flaqueza: porque qué hemos 
de pedir como conviene, no lo sabemos; sino que el mismo Espíritu pide por 
nosotros con gemidos indecibles. 

27Mas el que escudriña los corazones, sabe cuál es el intento del Espíritu, 
porque conforme a la voluntad de Dios, demanda por los santos. 

28 Y sabemos que a los que a Dios aman, todas las cosas les ayudan a bien, es 
a saber, a los que conforme al propósito son llamados. 

29Porque a los que antes conoció, también predestinó para que fuesen hechos 
conformes a la imagen de su Hijo, para que él sea el primogénito entre muchos 
hermanos; 

30Y a los que predestinó, a éstos también llamó; y a los que llamó, a éstos 
también justificó; y a los que justificó, a éstos también glorificó. 

31 ¿Pues qué diremos a esto? Si Dios por nosotros, ¿quién contra nosotros? 
32El que aun a su propio Hijo no perdonó, antes le entregó por todos nosotros, 
¿cómo no nos dará también con él todas las cosas? 

33 ¿Quién acusará a los escogidos de Dios? Dios es el que justifica. 

34 ¿Quién es el que condenará? Cristo es el que murió; más aún, el que 


también resucitó, quien además está a la diestra de Dios, el que también 
intercede por nosotros. 
35 ¿Quién nos apartará del amor de Cristo? tribulación? o angustia? oO 
persecución? o hambre? o desnudez? o peligro? o cuchillo? 
36Como está escrito: 

Por causa de ti somos muertos todo el tiempo: 

Somos estimados como ovejas de matadero. 
37Antes, en todas estas cosas hacemos más que vencer por medio de aquel que 
NOS AMÓ. 
38 Por lo cual estoy cierto que ni la muerte, ni la vida, ni ángeles, nm 
principados, ni potestades, ni lo presente, ni lo por venir, 
39N1 lo alto, m lo bajo, ni ninguna criatura nos podrá apartar del amor de 
Dios, que es en Cristo Jesús Señor nuestro. 


1] Oiócv  ápa vv KaTákpipa Tole Ev 


Ninguna sin embargo ahora condenación (hay) para los que en 


AMOoTwO "Incov40 MN Kata cdapka MEPUTATODOLY, 


Cristo Jesús (están) (los que) no según carne caminan, 


GAMA korá mvebpa. 
sino según Espíritu. 


20 váp VÓLLOS TOD TIVEDLLATOS TÁ Cuña ev Aprorto Incob 


la Porque ley del Espíritu de la vida en Cristo Jesús 


nievBepwoé ue Áámó TOD vónLOV TÑC Ana pTiac 
liberó me de la ley del pecado 


Kal Tod Bavátoo. 
y de la muerte. 


3 Tó yáp abÚvatov TOD — vónOD, Ev (0 nobéver Sida TÑia 


A iva 


$ oi 


lo Porque imposible para la ley, en lo que era débil por la 


Capkóc, 0 eb TOVÉdUTOD DLÓOWV TELMO. EY OLOLOLAaTI 
carne, Dios al de sí mismo Hijo enviando en semejanza 


capkós  ápaprias kal mepl auaprias, 
de carne de pecado y en relación con pecado, 


KOTEKPLVE TMV ápapriavev Tf Capki, 
condenó el pecado en la carne, 
Tó Sucalde pue rob  vópoo TAnpwB ev fulv 


para que el justo requisito* de la ley sea cumplido en nosotros 


Tolo uy katá  cápxka mepimatoboi, alla katá TveDja: 
los que no según carne caminamos, sino según Espíritu. 


yáp katá Capra ÓvTes Tú TS CapKkos 


los Porque según carne siendo las cosas de la carne 


ppovobcrw, ol be katá mvebdua  Tá 
piensan, los que sin embargo (son) según Espíritu, las cosas 


TOD TYEDNATOS. 


del Espíritu. 


6 Tó yáp ppóvnua Tí capxkóos Bávartos, 


el Porque pensamiento de la carne muerte (es), 


TÓ OE — ppówvnpa TOD TVEDHATOS Qin Kal elpr vr": 
el Pero pensamiento del Espíritu vida y paz (es), 


7 Sor TÓ ppóvnia río capos exBpa ele Medv 


8 ai 


por tanto el pensamiento de la carne enemistad contra Dios (es) 


TP yáap  vóuwToD Oeob odx brotácoeTal: odÓ£ yap Súvatal: 
a la Porque ley de Dios no se somete, no Porque puede. 


DE évocapki Óvreg Dew ápéca. obóvvavral. 


los sin embargo en carne estando a Dios complacer no pueden. 


9 Újieic  Óe OUKEOTE Ev oapki, dAA év mvelparr, 


vosotros sin embargo no estáis en carne, sino en Espíritu, 


EÍTEP Ilveóua teo  olkel £v vulv. el ÓE Tk 
s1 es que Espíritu de Dios mora en vosotros, si Pero alguno 


Mvevua Xprotod odk Éxet, obTOC ODK £oti adroo. 
Espíritu de Cristo no tiene, ése no es de él. 


1() ió —Xpiorós  év ópiv, TÓ Ev Opa vekpóv 
s1 Pero Cristo (está) en vosotros, el - cuerpo muerto (está) 


ól  ápapriav, TóbE — Tvebpa [wn] $LA ÓUKaLOCODVTy. 
por pecado, el Pero espíritu vida (es) por justicia. 


1] si ó2 —7ó Ivevna vob Eyelpavros "Incobv £k vekpúw 


s1 Pero el Espíritu del que levantó a Jesús de muertos 


oikel £v Dulv, O EYelpas TOV APLOTOV £k VEKPwV 
mora en vosotros, el que levantó a Cristo de muertos 


LWOTONcEL Kal tá — BvnrTá  oWwpuata DuDv 
dará vida también a los mortales cuerpos de vosotros 


ÉL Tod Evolkobvros avrod Iivevuaros £v vulv. 
mediante el que habita de él Espíritu en vosotros. 


12 "Apa obv, ádelgol, — Operléra ¿ouév 
Así que, hermanos, deudores somos 


od TfCapki tod katá cápka (Ay 
no a la carne para según carne vivir. 


13 el yáap — kará cápra (nte, uéllere —dnmobvnoken- 


s1 Porque según carne vivís, tenéis que morir, 


el 0£ nmvebuarí — Tácapáfeie tod owmpatoc Bavatobre, (nosoBe. 
s1 Pero por Espíritu las obras del cuerpo matáis, v1V1rél1s. 


14 6001 yáap — Tvevuati  —OÚzod dáyovral, obtTotelaty 


cuantos Porque por Espíritu de Dios son llevados, éstos son 


vol Cod. 
hijos de Dios. 
15 ovyáp — ¿Aáfere nveiua óovAelas MÓLA LV ele 
no Porque recibisters espíritu de servidumbre de nuevo para 


póbov, adi ¿haberte rvebpa viodecias, ¿va 
miedo, sino que recibisters espíritu de adopción, en el cual 


kpátopev- ábpa, ó Trarnp. 
gritamos: Abba, oh padre. 
16 aúto To lvevua ovuuaprtupel TO TVYEDUATI MUY 
Así el Espíritu cotestifica con el espíritu de nosotros 
Ot. £opev téxva Eeob. 
que somos hijos de Dios. 
17 ei Ó2 téxva, kal xkAnpovóuol, kAnpovóuo: uev Ozod, 
s1 Y hijos, también herederos, herederos - de Dios, 


ovyxrAnpovópol 62 XproToD, EITEP CUUTACOLEV iva 
coherederos - con Cristo, si copadecemos para que 


Kal ouvóofacbwuev. 
también seamos coglorificados. 


18 Aoyifoua yáp — ón ovkácgia  Tá nmabuata TOD vbv 
considero Porque que no dignos los sufrimientos del ahora 
aLpob após yv uéAAovoav ó0fav 
tiempo (son) (de compararse) con la venidera gloria 


morado pbrvar gio uás. 
que ha de ser manifestada en nosotros. 


19 í yáp — ároxapaboxia TÑG  KTÍCEWS 
el Porque anhelo máximo de la creación 


Ty ármoxdAwyiv tv viv tod Ozod ánekdExETaL 


la revelación de los hijos de Dios espera con ansia. 


20 1 yáp HaTatÓTNTL  KTÍOL ÚTETAYN, 
a la Porque vanidad la creación fue sometida, 


obx ¿gxoboa, ada ÓLd TÓV vbrotátavra, er gArción 
no deseando, sino por el que (la) sometió, en esperanza 


21 ón Kal avíTi y krtíci  ¿Azvdepwbnoeral 


porque también la misma creación será libertada 


áró tic óovAzia mc pBopác 
de la servidumbre de la corrupción 


elq Ti ¿AevBepiav TAG Ó0En5 TÓV  TÉKvowV TOD Ozob. 


a la libertad de la gloria de los hijos de Dios. 


22 cióouzv yáp ón nmáca Ñ ktiolG  OVOTEVÁCEl 


sabemos Porque que toda la creación gime conjuntamente 


xkal Ouvwólvel Áxpt TOD vDv: 
y sufre dolores de parto hasta el ahora. 

od pjóvov 6, ákla kal abtol TÍAVATapxNv 
ul 1 pxn 


no sólo (ella) sino que también (nosotros) mismos la primicia 


Tod livevpatoc ÉxovTec, Kal muelg  avroi 
del Espíritu temiendo, también nosotros mismos 


EV EQUTOL oteválopev viodeoiav ÁTEKOEXÓMEVOL, 
en nosotros mismos gemimos” adopción anhelando, 


TMV ATOADTPwWOW TOD OWPULAaTOS ño. 
la redención del cuerpo de nosotros. 
24 1 yap  ¿Arión ¿coWwbnuev £Árie DE 
en la Porque esperanza fuimos salvados. esperanza Pero 
Blerouévn odk £oti ¿Artio ú yap — PAénectie, 
vista no es esperanza. lo que Porque ve alguno, 
Til aj 40 £AmiCeu 


¿por qué también espera? 


25 el 02 ÚÓ od Plgrouev ¿Anilopev, 0. bropovic árrexdexópeDa. 
s1 Pero lo que no vemos esperamos, con paciencia anhelamos. 


26 Cioabrws 6g£ kai TÓ Mveópa ovvavrikaubáveral 


De manera semejante - también el Espíritu coopera para sobrellevar 


tai acdevelaií Nu TÓ Yap ti apocevimueba 
las debilidades de nosotros. lo Porque qué oraremos 


ado bel obx olóapew, GAN avrótó THvevpa 
como conviene no sabemos, pero el mismo Espíritu 


UTEPEVTUYXAVEL ÚTEP Mp yá] orevayuoie — GAdaÁftoi 
intercede por nosotros con gemidos indescriptibles. 
27 dE ¿pavvóv Tác kapólac olóz Ti TÓGpóvnua 


el que - ve los corazones conoce cuál (es) el pensamiento 


TtOU Il vevuartos, ÓTL kata beóv EVTUYXAVEL UTEP A yiwv. 

del Espíritu, que según Dios intercede por santos. 
28 Cióauev 62 óti Tolc áyaroo.Tóv Geóv 

Sabemos - que para los amando a Dios 


mávta ovvepyel gic áyabóv, 
todo colabora para bien, 


Tol katá Tpódeoiv kAntoic oboany: 
para los según propósito llamados siendo. 


29 ón ob; Apogyvw, Kal TPOWPLOZ — COUULÓPGOUc 


porque a los que preconoció, también predestinó conformes 


Tc elkóvos TO UloÚ aUTOD, 


a la 1magen del Hijo de El, 


gig 7Ó elvar abtóv apwTóTOxOV ¿v moAloic dódzAgolc 
para - ser él primogénito entre muchos hermanos. 


30 obs DE TPoWpioe, TObTOLS kai EXGAeEGE, 


a los que Y predestinó, a éstos también llamó, 


kal ob Exúleoe, TOÓTOUG Kal ¿bicalwor, 
y a los que llamó, a éstos también justificó, 


obc 02 góncalwog, TOVTOUVE Kal EdOZaoE. 

a los que Y justificó, a éstos también glorificó. 
3] Til ov ¿pobuev apó tabra; 

¿Qué pues diremos sobre esto? 


eló Eeos ÚTEP Mov, Tie ag" mpudv; 
S1 - Dios (está) por nosotros, ¿quién contra nosotros? 


32 5 ve Tod iiow vio obk £peloaro, 


Quien ciertamente al Suyo Hijo no perdonó, 


add”  DInEpRpOY — TÁVTWY Taptdwkev abTÓY, 
sino que por nosotros todos dio lo, 


TG. OUxI kal CUY avTO tá Tavta nulvy xapiceTtal; 
¿cómo no también con él todo nos regalará? 


33 tic ¿éyrkadeceal katá érlektov Oeob; Ozór Ó ÓlkaLov: 


¿Quién acusará a elegidos de Dios? Dios el que justifica. 


34 tic óxatakpivov; Xproróos ó árobavwv, 
¿Quién (es) el que juzga? Cristo el que murió. 
uñAdov 6e kai EyepBeic, Oc Ral EOTIV 


más - también el que fue levantado, el que también está 


ev dela TOD Oeod, ús Kal EVTUYxAvel ÚTEP Nuiv. 
a derecha de Dios, el que también intercede por nosotros. 
35 Tic fac xwplca ánótmme áyánns Tod Xplotod; 


¿Qué nos separará de el amor de Cristo? 


BAiyne Y otevoxepla ñ Ówwyuós ñ Ayós  R yuuvórns 
¿Tribulación o angustia o persecución o hambre o desnudez 


 xivóvvocs ñ páxarpa; 
o peligro o espada? 


36 rabws yéyparnta: Ót Evexá 00v davartovueda 


Como está escrito que por ti somos matados 


SAnv Tiv iuépav- ¿koyioBdnuev 
todo el día. Somos considerados 


(e rpópara opayñs. 
como ovejas de matanza. 


37 GAN Ev TOÚTOL TÁCGIV DTEPVIKDUEV ÓLA TOD AYarmodavTos Muda. 


Pero en esto todo hipervencemos% por el que amó nos. 


38 nénero ca yáp OTI obre Bávatos obte Cwñ 


estoy convencido Porque de que ni muerte m vida 


obre áyyzdor obte ápyal obte ÓUvvápele 
ni ángeles ni principados ni poderes 


obre ¿veotóta obre uétAdovra 
ni lo presente ni lo que vendrá 


39 ote Úywpa obre Bádos — OÚTE TLC KTIOI  £TÉpa 


ni alto ni profundo ni alguna creación otra 


Ovvioetalr jas xwplical armó Ti ayármns 100 O£o0 
podrá nos separar de el amor de Dios 


Tñs ev XpriotO “Incoo tw Kvpiw nudv. 
que (está) en Cristo Jesús el Señor de nosotros. 


O verdad digo en Cristo, no miento, dándome testimonio mi conciencia en el 
Espíritu Santo, 

2Que tengo gran tristeza y continuo dolor en mi corazón. 

3Porque deseara yo mismo ser apartado de Cristo por mis hermanos, los que 
son mis parientes según la carne; 

4Que son israelitas, de los cuales es la adopción, y la gloria, y el pacto, y la 
data de la ley, y el culto, y las promesas; 

SCuyos son los padres, y de los cuales es Cristo según la carne, el cual es 
Dios sobre todas las cosas, bendito por los siglos. Amén. 

6No empero que la palabra de Dios haya faltado: porque no todos los que son 
de Israel son Israelitas; 

7N1 por ser simiente de Abraham, son todos hijos; mas: En Isaac te será 
llamada simiente. 

S8Quiere decir: No los que son hijos de la carne, éstos son los hijos de Dios; 
mas los que son hijos de la promesa, son contados en la generación. 

9Porque la palabra de la promesa es esta: Como en este tiempo vendré, y 
tendrá Sara un hijo. 

10Y no sólo esto; mas también Rebeca concibiendo de uno, de Isaac nuestro 
padre, 

11(Porque no siendo aún nacidos, m habiendo hecho aún ni bien ni mal, para 
que el propósito de Dios conforme a la elección, no por las obras sino por el 
que llama, permaneciese;) 

12Le fué dicho que el mayor serviría al menor. 

13Como está escrito: A Jacob amé, mas a Esaú aborrec!. 

14 ¿Pues qué diremos? ¿Que hay injusticia en Dios? En ninguna manera. 
15Mas a Moisés dice: Tendré misericordia del que tendré misericordia, y me 
compadeceré del que me compadeceré. 

16Así que no es del que quiere, m del que corre, sino de Dios que tiene 
misericordia. 

17 la Escritura dice de Faraón: Que para esto mismo te he levantado, para 
mostrar en ti mi potencia, y que mi nombre sea anunciado por toda la tierra. 
18De manera que del que quiere tiene misericordia; y al que quiere, endurece. 
19Me dirás pues: ¿Por qué, pues, se enoja? porque ¿quién resistirá a su 
voluntad? 

20Mas antes, oh hombre, ¿quién eres tú, para que alterques con Dios? Dirá el 


vaso de barro al que le labró: ¿Por qué me has hecho tal? 
21 ¿O no tiene potestad el alfarero para hacer de la misma masa un vaso para 
honra, y otro para vergúenza? 
22 ¿Y qué, si Dios, queriendo mostrar la ira y hacer notoria su potencia, 
soportó con mucha mansedumbre los vasos de ira preparados para muerte, 
23Y para hacer notorias las riquezas de su gloria, mostrólas para con los 
vasos de misericordia que él ha preparado para gloria; 
24Los cuales también ha llamado, es a saber, a nosotros, no sólo de los 
Judíos, mas también de los Gentiles”? 
25Como también en Oseas dice: 
Llamaré al que no era mi pueblo, pueblo mío; Y a la no amada, amada. 
26 Y será, que en el lugar donde les fué dicho: Vosotros no so1s pueblo mío: 
Allí serán llamados hijos del Dios viviente. 
27 También Isaías clama tocante a Israel: Si fuere el número de los hijos de 
Israel como la arena de la mar, las reliquias serán salvas: 
28Porque palabra consumadora y abreviadora en justicia, porque palabra 
abreviada, hará el Señor sobre la tierra. 
29Y como antes dijo Isaías: 
Si el Señor de los ejércitos no nos hubiera dejado simiente, 
Como Sodoma habríamos venido a ser, y a Gomorra fuéramos 
semejantes. 
30 ¿Pues qué diremos? Que los Gentiles que no seguían justicia, han alcanzado 
la justicia, es a saber, la justicia que es por la fe; 
31Mas Israel que seguía la ley de justicia, no ha llegado a la ley de justicia. 
32 ¿Por qué? Porque la seguían no por fe, mas como por las obras de la ley: 
por lo cual tropezaron en la piedra de tropiezo, 
33Como está escrito: 
He aquí pongo en Sión piedra de tropiezo, y piedra de caí-da; 
Y aquel que creyere en ella, no será avergonzado. 


1 AAimderav Aéyw év Xpioto, od yebóopal, 


2 úri 


Verdad digo en Cristo, no miento, 


CVULAPTUPOVONS LOL TS CUVELÓNGEWC pOv 
cotestificando conmigo la conciencia de mi. 


evo Ilvevpari Ayto, 
en Espíritu Santo. 
Avrn pol ¿ori peyáAn al dabráAentTtos 000vn 


que pesar para mí es? grande e incesante dolor 


Tr kapóla pLov. 
en el corazón de mi. 


3 mbxóuny yáp — abtós ¿yw ávádena elva 


desearía Porque mismo yo anatema ser 


áró Tod Xprotod ÚrEp Tv abel pov, 
de el Cristo por los hermanos de mí, 


TWV OUYYevev  pov  kará cápka, 
los compatriotas de mí según carne, 


A oítivecs gio "lopanAiral, Dv ñÑ viodecia kai dota 


5 iv 


los cuales son israelitas, de los cuales la adopción y la gloria 


kai al Saba ai A vopodecia kai Aartpela 
y los pactos y la entrega de la ley y la adoracion 


kai al ¿mayyezAial, 
y las promesas, 
ol matépes, kal£E ww Ó XploTOS TÓ Kara 
de los cuales los padres, y de los cuales el Cristo la segun 


cápka, Ó  Wvénmi TáÁvTwV Ozóúc edAoyntoc ei tode alvas juny. 
carne, que es sobre todo Dios bendito por las eras. Amén. 


6 Obx olov 62 ót: éxrmémtuxev 0 Aoyog 7100 Ozob. 


No como - que haya fallado la Palabra de Dios 


ob yáp mávieg ol ¿£ "TopañA, obrol "Iopaña, 
no Porque todos los de Israel, estos Israel (son) 


7 000" óri cio onmépua ABpacdp, MÁVTEG TÉKVO, 
ni Porque son descendencia de Abraham, todos hijos, 


GA ev loadax kAnómoetal  coLonéppa: 
sino que en Isaac será llamada a ti descendencia. 


$ todr' ¿otiv od rá Tekva tic capkós tadía TEKVA 
Eso es: no los hijos de la carne esos hijos (son) 
TOÓ Gob, aAlá  tartéxvaric  ¿nmayyeAlac 
de Dios, sino a los hijos de la promesa 


koyiferal el OTEÉPUa. 
se considera por descendencia. 


9 énayyeAac yáp Ó Aóyocz ODTOG KaTá TÓVKaLpóv TODTOV 
de promesa Porque la palabra esta: según el ttempo este 
¿devoopar kal éotar TÍ  Záppavióc. 
vendré y será para Sara hijo. 
10 00 nóvov ó£, aia kal Pebexia 
no sólo: - , sino también Rebeca 
El, EVOG KOÍTNV exovcoa, —"loadk TO TATpPOc Nuwv 
de uno concepción teniendo, de Isaac el padre de nosotros 
11 row yúp yevvndévrwv unde apagáwTww 
todavía no Porque habiendo nacido ni habiendo hecho 


TI áyadóv Y kaxów, Iva N kart! ¿xAoyiv 
algo bueno o malo, de manera que el según elección 


100 O2oó apódeoie pévn, 
de Dios propósito permanecittra, 


OUK ¿EEpywv, GAN ¿xk Tod kadobvroc, 


no por obras, sino por el que llamó?!- 


192 ¿ppédn avi ÓótLÓ peiíwv óovkevos Tí ¿Adacocov., 


fue dicho a ella que el mayor servirá al menor, 


13 kabiws yeyparrtar  Tóv laxo nyánnoa, 
Como está escrito, a Jacob amé, 


TÓv 02 'Hoabd ¿uionoa. 
a - Esaú odié. 


14 Ti  o0úv ¿pobuev; uy ábicia — rapá 
¿Qué pues diremos? ¿No injusticia en 
TO el; LI YÉVOLTO. 


- Dios (se manifiesta)? No suceda. 


15 16 váp Muwboel Aeyer gkeñow Ov av 
a Porque Moisés dice, tendré misericordia del que llegado el caso 
ElED, kal oIKTIpNOWw Úv 0 
tendré misericordia, y compadeceré al que llegado el caso 


DIKTIpL. 
compadezca. 


16 ápa oóv o too Bekovroc ode TOD TpPÉXOVTOS, 


Así pues no del queriendo ni del corriendo, 


alla rod ¿leobvroc gob. 


sino de teniendo misericordia Dios.>* 


17 Meye yáp Ñ ypapn  —Tó Papaw ót. gl avTO TODTO 
dice Porque la Escritura al faraón que para esto mismo 


EEN YElIpá 0, ÓTwOC evóecicwpar év col 
levanté a t1, para que muestre en tl 


ti óvvaplv pov, — kal Ómoc SnayyeAn 
el poder de mí, y para que proclame 


TO Óvopa  pou  ¿v Tmáop Tí yf. 
el nombre de mí en toda la tierra. 


18 is untpos "Iwávvov tod ¿mia dovuévov Mápkov, ob 


Así que del que quiere tiene misericordia, al que - quiere 


oxAnpúvel 
endurece. 


19 'Epeic odv por Ti rl LÉLQeTal; 
Dirás pues a mí. ¿Por qué todavía encuentra falta?% 


Tr yáap — PovAnuati abtod Tic  úvbBeoTnKe; 
¿a la Porque voluntad de él quién se resist10? 
pevobvye, — 40 dGvBpwrne, od Tic El  ÓdvTamokplivóuevoc 
20) Levobvy ) ávbpi VTATOKpIVÓn 


Ciertamente, oh hombre, ¿tú quién eres replicandoóu.. 


To Dep; uñ épel Tó mAgcua TO TÁdOavTI, 
a Dios? ¿Acaso dirá lo formado al que formó 


Ti ue gnoinoas OTC; 
por qué me hiciste así? 


21 í ob Exe Efovolav Ó kepauels TOD mio, 


¿O no tiene autoridad el alfarero sobre el barro, 


EK TOD AVTOD QUPALATOS TOLOAL 
(para) de la misma pasta hacer 


Ó — péveig Tam okedoc,Ó  Ó£egic átulav; 

uno - para honra vaso, uno - para deshonra? 
22 el 6 Béliuwov ó Beós Evdelgacdal TV Ópyiv 

( ¿Qué) si - deseando Dios mostrar la ira 


kal yvopical TÓ OVvatóv avTOD Ñveyke 
y dar a conocer el poder de El soporto 


ev TmoAAp paxpodoula — ckebnópyic kampricuéva 
con mucha longanimidad vasos de 1ra preparados 


elo ATA ena, 
para perdición, 


23 kai Iva yvwpion, —TóÓv TAobTov Tic Ó0Ens aútoD 


y para que dé a conocer la riqueza de la gloria de El (la mostró) 

emivoxebn ¿Atove á  TPponTolnacev gia OÓtav, 

en vasos de misericordia que preparó anticipadamente para gloria, 
24 obe oo kai £kúleoev fnac OU pLÓVOV 

a los cuales también llamó, a nosotros, no solo 


££ "Tovóaicwv aGAlá kai El £Oviv; 
de judíos sino también de gentiles” 


28 we Kal vto “Cone Atyer xalécw 


Como también en Oseas dice: llamaré 


Tovod Aaóv  pov  Aaóv LLOV, 
al no pueblo de mi pueblo de mí, 


Kal TY OÚK MYarnuevnv Nyarnuerrv 
y a la no amada amada. 


26 ral ¿oral ¿v TG TóTW Ob eppión —abrtols, 


y será en el lugar donde fue dicho a ellos, 


ov Aaós puov  Úplo, ¿xel kAnónoovral 
no pueblo de mí vosotros (so1s), allí serán llamados 


vLol teo (W0vros. 
hijos de Dios viviente. 


27 "Hoatas 02€ xpáler brep Tod Topaña, 
Isaías - grita sobre - Israel 


Edv 1 ó ápiduos tóv viv TopañA 
s1 fuera el número de los hijos de Israel 


vc ñ ápuuo Tic Badácons, tó katádepupa owBnoeTta:: 
como la arena del mar el remanente será salvado. 


28 hóyov  yáp  couvtekúv kai ouvtépvov ¿v22 dicamoobvn, 


cuestión Porque acabando y concluyendo en justicia, 


OTI Aóyov  cUvVTeTUNUEVYOV momozsl Kovpuos 
porque cuestión concluida hará Señor 


ent TMS yns. 
sobre la tierra. 
29 kai xabBiws aposipnrev "Hodlac, el uy Kópios ZaBawó 


y como predijo Isaías, si no Señor Sabaot£ 


éykatéluorey  hulv OTÉPLLA, wc  Xóbopa 
hubiera dejado a nosotros descendencia, como Sodoma 


iv EyevnBnuev xaiwc  Touoppa iv 
- habríamos llegado a ser y como Gomorra - 


DUO NE. 
habríamos sido asemejados. 


3() ouowBnuer. 
¿Qué pues diremos? Que gentiles que no perseguían justicia 


Til odv ¿pobuev: ón. ¿vn TA un ÓWKOVTA — ÓLKCOLOCUVNV 
obtuvieron justicia, justicia - la 


katélabe — ÓicaloCOvny, ÓmcaLo od vn de Th 


de fe, 


31 "lopaña de OLD Y vónow Ónaooóvngal 


Israel sin embargo persiguiendo ley de justicia 


elo vóuov ÓtkaLOO0DvnC oOUKX place. 
a ley de justicia no alcanzó. 


32 óLari: ÓrTI ox Ex míotewc, GAA' we 


¿Por qué? Porque no por fe sino como (si procediera) de 


Epywv vópoo 39 
obras de ley (buscaron) 


apocéxowav yáap — TW  AiBw  TOÚ TPOCKÓULLATOS, 
tropezaron Porque en la piedra de tropiezo. 


33 kabws ye£ypartar ióob TtiBnu ¿v Euwv 


Como está escrito: mira, coloco en Sión 


Aidov Tpockóuuartos kal méTpav oxavódAov, 
piedra de tropiezo y roca de escándalo 


«al má Ó motevwvén adto od kataoxuvóncetal. 
y todo el que crea en él no será avergonzado. 


10 Hermanos, ciertamente la voluntad de mi corazón y mi oración a Dios 


sobre Israel, es para salud. 
2Porque yo les doy testimonio que tienen celo de Dios, mas no conforme a 
ciencia. 
3Porque 1gnorando la justicia de Dios, y procurando establecer la suya propia, 
no se han sujetado a la justicia de Dios. 
4Porque el fin de la ley es Cristo, para justicia a todo aquel que cree. 
SPorque Moisés describe la justicia que es por la ley: Que el hombre que 
hiciere estas cosas, vivirá por ellas. 
6Mas la justicia que es por la fe dice así: No digas en tu corazón: ¿Quién 
subirá al cielo? (esto es, para traer abajo a Cristo: ) 
70, ¿quién descenderá al abismo? (esto es, para volver a traer a Cristo de los 
muertos.) 
SMas ¿qué dice? Cercana está la palabra, en tu boca y en tu corazón. Esta es la 
palabra de fe, la cual predicamos: 
9Que si confesares con tu boca al Señor Jesús, y creyeres en tu corazón que 
Dios le levantó de los muertos, serás salvo. 
10Porque con el corazón se cree para justicia; mas con la boca se hace 
confesión para salud. 
l1Porque la Escritura dice: Todo aquel que en él creyere, no será 
avergonzado. 
12Porque no hay diferencia de Judío y de Griego: porque el mismo que es 
Señor de todos, rico es para con todos los que le invocan: 
13Porque todo aquel que invocare el nombre del Señor, será salvo. 
14 ¿Cómo, pues invocarán a aquel en el cual no han creído? ¿y cómo creerán a 
aquel de quien no han oído? ¿y cómo olrán sin haber quien les predique? 
15 ¿Y cómo predicarán si no xueren enviados? Como está escrito: ¡Cuán 
hermosos son los pies de los que anuncian el evangelio de la paz, de los que 
anuncian el evangelio de los bienes! 
l6Mas no todos obedecen al evangelio; pues Isaías dice: Señor, ¿quién ha 
creído a nuestro anuncio? 
17 Luego la fe es por el oir; y el o1r por la palabra de Dios. 
18Mas digo: ¿No han oído? Antes bien, 

Por toda la tierra ha salido la fama de ellos, 

Y hasta los cabos de la redondez de la tierra las palabras de ellos. 


19Mas digo: ¿No ha conocido esto Israel? Primeramente Moisés dice: 
Yo os provocaré a celos con gente que no es mía, 
Con gente insensata Os provocaré a Ira. 
20E Isaías determinadamente dice: 
Fuí hallado de los que no me buscaban; 
Manifestéme a los que no preguntaban por mí. 
21Mas acerca de Israel dice: Todo el día extendí mis manos a un pueblo 
rebelde y contradictor. 
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] 'Abekgpoi, —í prev edóocia tic ¿une kapólas kaiñ dénor, 


Hermanos, el - anhelo de mi corazón y la súplica 


ÑN Apócz TV Deóv brep 10D "TopanA totiveig owrnpiav 
la ante Dios por - Israel es para salvación. 


2uaptup yap abtols Óti (mAov Oezob 


testifico Porque de ellos que celo de Dios 


Exovotw, GAA' od kart! Emiyvoctv. 
tienen, pero no según conocimiento. 


3áyvoobvreG  yáap  TMvVTOD Beoó ÉikaLoCÓvny, 


desconociendo Porque la de Dios justicia, 


kai Tv ifiav  Ómamcoobvnv Entobvriec oTñcal, 
y la propia justicia buscando establecer, 


Tf] ÚikatooUYn tod Oeod ox ÚnETAYNoAV. 
a la justicia de Dios no se sometieron. 


4Atédog yáp vópov Xplotós el ÓLKaLOOÓvnV 


fin Porque de ley (es) Cristo para justicia 


MAYTL TY TIOTEVOVIL 
para todo el que cree. 


Muboñ< va IDÓMPEL TÍV ÓLKQGLOGOVIV TMV £k TOD VÓLOUV 
4 Yap ypaq 1 yY TI] pLOYo, 


Moisés Porque escribe la justicia la de la ley, 


ÓTL Ó TOMAS auTa ávBpuwros Enoetargv  abtol 
que el habiendo hecho estas cosas hombre vivirá por ellas 


6 Ól éx miotew ÓncatocO vn ODTio Ac yel 


la - de fe justicia así dice: 


un elmpe £v Tf kapóla cow, Tic  ávafroeral 
no digas en el corazón de t1: ¿quién subirá 


£lG TOV OVPAavyvóv; TODT" ECTI AploTOv katayayely: 
a el cielo? Esto es (para) a Cristo bajar. 


"JT Tic katabíoetar ei Tv ábvooov; 


o ¿quién descenderá a el abismo? 


TOUT" ÉOTI XplOTOV EK VeKpov Ávayayelv, 
Esto es (para) a Cristo de muertos subir. 


8áAba Ti Atye Eyyúc 00v TOA — ÉOTL, 
pero ¿qué dice?. Cerca de ti la palabra está 


¿vt otópati cov kalév tfkapóla cov- 
en la boca de ti y en el corazón de tl. 


toDdT' EOTLTÓ pmpa TS. TÍOTEWE Ó  KNpPUÚOCOMEY. 
Esta es la palabra de la fe que predicamos. 
dót. ¿áv óupoloynons év 716 o0Tópaticov  —Kbópiov *Incoby, 
que si confiesas con la boca de ti a Señor Jesús, 


kai motevons £v Tf kapóia cov ÓtL Ó ed 
y crees en el corazón de ti que - Dios 


AUTOV A yelpev éx vexpúv, cwbnor] 
lo levantó de muertos, serás salvado. 


1OQxapóia yap — Tmmotevetargi — ÓlKaLOCÚUvIV, 


con corazón Porque se cree para justicia, 


ocróuati e OpokAoyeltal gig owrnplar, 
con boca - se confiesa para salvación. 


1]fAtye yap  —ñ% ypaor: mác ú MOTEDOV ET AUTO OU 
dice Porque la Escritura toda el que cree en él no 
KaTaoxuvBn detal. 
será avergonzado. 


1200 yáp — ¿on ótacroAn * lovóaiov Te kai “EAAnvoc 


no Porque hay diferencia de judío - y de griego 


ó ydap AUTOS Kúpt0% TÁVTOY, TACOUTOV 
el Porque el mismo (es) Señor de todos, rico 


gig rráwvtas TODG Ema Aovuévouve adtóv- 
para todos los que invocan lo. 


13ná5 yap 06 — dávémkadaAeontTa TO óvopa — Kupiow cwbBnoetal 


todo Porque el que - invoque el nombre de Señor será salvo. 


l4ióoc obv ¿mxalecwvral eic Óv ok EnmioTEVOaY: 


¿Cómo pues invocarán al que no creyeron? 


TG. ÓE TIOTEVOOUOLY OD OÚK ÁKOVOAaY; 
¿Cómo - creerán al que no oyeron? 
TG 0 áxodoovol xowpic KnplocovTOs; 
¿Cómo - o1rán sin quien anuncie? 


158705 $exnpotovow éáv uy ánocTaAWaorv; 
¿Cómo - anunciarán si no son enviados? 
abiw yeypartar 0 WwWpalor Ol TÓDEG TV 
Como está escrito: cuán hermosos los pies de los 
edayyelilopevov elpivnv, TV edayyeliopévov tá áyabá. 
que anuncian* paz, de los que anuncian?! lo bueno. 


1G'AAX 00 rávrec órmkovoav TO edayyzAio. “Hoalac yap — Ayer 
Pero no todos obedecieron al evangelio, Isaías Porque dice: 
Kúpte, Tic” ENMOTEVOE Tf kof NL V; 
Señor, ¿quién creyó en el anuncio de nosotros? 


1 7ápa f rior ¿£ áxomco, M$Óó£dxon — ÓLa 


Ahora bien la fe de anuncio, el - anuncio a través 


pn partos feo, 


de palabra de Dios (es). 
18álta Atyow, uy —obk ñkovoav; pevoDvye, — £lc mácav Th yv 
pero digo, ¿acaso no oyeron? Por supuesto, por toda la tierra 


¿cEmADew ó q0yyoz aútóv  kaleic tá mépata 
salió la voz de ellos y a los confines 


TNG  OÍKOVUEYNG TÁ PNHATA — ADTWV 
de la ecumene% las palabras de ellos. 


19GkAáa Atyw, uy —ovxEyvo'*  lopañA; aptos Muwboñs 


pero digo: ¿Acaso no conoció Israel? Primero Moisés 


Aéyer ¿yo rapatrnAwow vuds 310 OÚK 
dice: yo provocaré a celos a vosotros con (los que son) no 


Ebvel, ¿mi Ebvel  GCUVÉTw TApopylió Vas. 
pueblo, con nación necia alraré os. 
2 ( Hoaias € ánotoApa kai Aéyer edpeBny TOC  Éue un 


Isaías - se atreve y dice: Ful hallado por los a mí no 


(MTODOLY, EMpavi  Eyevópnv  TOL EJ£ UN ETMEPWTOOL. 
buscando, Manifiesto llegué a ser a los que a mí no preguntaban. 


211pó Ó2 tóv "TopañA Atyer óAnv tv muépav 
a - el Israel dice: todo el día 


¿étenetaca tá xeipac pov TpóAabv 
extendí las manos de mí a pueblo 


ánelbdobvra kal davrileyovra. 
que desobedece y que contradice. 


l l Digo pues: ¿Ha desechado Dios a su pueblo? En ninguna manera. Porque 


también yo soy Israelita, de la simiente de Abraham, de la tribu de Benjamín. 
2No ha desechado Dios a su pueblo, al cual antes conoció. ¿O no sabéis qué 
dice de Elías la Escritura? cómo hablando con Dios contra Israel dice: 
3Señor, a tus profetas han muerto, y tus altares han derruído; y yo he quedado 
solo, y procuran matarme. 
4Mas ¿qué le dice la divina respuesta? He dejado para mí siete mil hombres, 
que no han doblado la rodilla delante de Baal. 
SAsí también, aun en este tiempo han quedado reliquias por la elección de 
gracia. 
6Y si por gracia, luego no por las obras; de otra manera la gracia ya no es 
gracia. Y si por las obras, ya no es gracia; de otra manera la obra ya no es 
obra. 
7 ¿Qué pues? Lo que buscaba Israel aquello no ha alcanzado; mas la elección 
lo ha alcanzado: y los demás fueron endurecidos; 
S$Como está escrito: Dióles Dios espíritu de remordimiento, ojos con que no 
vean, y oídos con que no oigan, hasta el día de hoy. 
9Y David dice: 

Séales vuelta su mesa en lazo, y en red, 

Y en tropezadero, y en paga: 
10 Sus ojos sean obscurecidos para que no vean, 

Y agóbiales siempre el espinazo. 
11Digo pues: ¿Han tropezado para que cayesen? En ninguna manera; mas por 
el tropiezo de ellos vino la salud a los Gentiles, para que fuesen provocados a 
celos. 
12Y si la falta de ellos es la riqueza del mundo, y el menoscabo de ellos la 
riqueza de los Gentiles, ¿cuánto más el henchimiento de ellos? 
13Porque a vosotros hablo, Gentiles. Por cuanto pues, yo soy apóstol de los 
Gentiles, mi ministerio honro. 
14Por si en alguna manera provocase a celos a mi carne, e hiciese salvos a 
algunos de ellos. 
15Porque si el extrañamiento de ellos es la reconciliación del mundo, ¿qué 
sera el recibimiento de ellos, sino vida de los muertos? 
16Y si el primer fruto es santo, también lo es el todo, y si la raíz es santa, 
también lo son las ramas. 


17Que si algunas de las ramas fueron quebradas, y tú, siendo acebuche, has 
sido ingerido en lugar de ellas, y has sido hecho participante de la raíz y de la 
grosura de la oliva; 
18No te jactes contra las ramas; y si te jactas, sabe que no sustentas tú a la 
raíz, sino la raíz a t1. 
19Pues las ramas, dirás, fueron quebradas para que yo fuese ingerido. 
20Bien: por su incredulidad fueron quebradas, mas tú por la fe estás en pie. 
No te ensoberbezcas, antes teme. 
21Que si Dios no perdonó a las ramas naturales, a ti tampoco no perdone. 
22Mira, pues, la bondad y la severidad de Dios: la severidad ciertamente en 
los que cayeron; mas la bondad para contigo, si permanecieres en la bondad; 
pues de otra manera tú también serás cortado. 
23Y aun ellos, si no permanecieren en incredulidad, serán ingeridos; que 
poderoso es Dios para volverlos a ingertr. 
24Porque si tú eres cortado del natural acebuche, y contra natura fuiste 
ingerido en la buena oliva, ¿cuánto más éstos, que son las ramas naturales, 
serán ingeridos en su oliva? 
25Porque no quiero, hermanos, que ignoréis este misterio, para que no seáis 
acerca de vosotros mismos arrogantes: que el endurecimiento en parte ha 
acontecido en Israel, hasta que haya entrado la plenitud de los Gentiles; 
26Y luego todo Israel será salvo; como está escrito: 

Vendrá de Sión el Libertador, Que quitará de Jacob la impiedad; 

27 Y este es mi pacto con ellos, Cuando quitare su pecados. 
28Así que, cuanto al evangelio, son enemigos por causa de vosotros: mas 
cuanto a la elección, son muy amados por causa de los padres. 
29Porque sin arrepentimiento son las mercedes y la vocación de Dios. 
30Porque como también vosotros en algún tiempo no creísteis a Dios, mas 
ahora habéis alcanzado misericordia por la incredulidad de ellos; 
31Así también éstos ahora no ha creído, para que, por la misericordia para 
con vosotros, ellos también alcancen misericordia. 
32Porque Dios encerró a todos en incredulidad, para tener misericordia de 
todos. 
33¡0h profundidad de las riquezas de la sabiduría y de la ciencia de Dios! 
¡Cuán incomprensibles son sus juicios, e inescrutables sus caminos! 
34Porque ¿quién entendió la mente del Señor? ¿Ó quién fué su consejero? 
35 ¿O quién le dió a él primero, para que le sea pagado? 


36Porque de él, y por él, y en él, son todas las cosas. A él sea gloria por 
siglos. Amén. 
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1] Atyw oóv, pun ánocato ó Deor tóv Aaóv  abtod; 


Digo pues, ¿No rechazó Dios al pueblo de El? 


UN YEvorTO: Kal ya yo "lopanAirne eipi, 
No suceda. también Porque yo israelita soy, 


éx orépparos —'Afpaán, «vAñnc  Beviapiv. 


de semilla de Abraham, de tribu de Benjamín. 


2 ox ánwoato ú eos tóvAaóv  abtod Óv TPOEYVu. 
No rechazó - Dios al pueblo de Él al que preconoció. 
ox olóateév "HAla TÍ Aye ypaor; 
¿O no sabéis sobre Elías qué dice la Escritura? 
(we Evtuyxável 710 Oe katá Tod TopañA héywv-03 
Como se encuentra con Dios contraY el Israel diciendo: 


3Kúpie, Tod TpopfTAG0OV — ÁTEKTEWAV kal TÁ DvalacTApld 
Señor, a los profetas de T1 mataron y los altares 
cov  katéckawyav, káyw breleipónv LÓVOGC, 
de Ti arrasaron, y yo he sido dejado solo, 
kai (TOOL TRY WUXNY LOv. 
y buscan el alma de mí. 


ádMla ti  Aeyel adTGÓ xpPnuaTIoNOs; 

Mhá ti  Ayel adIgó xpnhariop 
pero ¿qué dice a él el oráculo? 
KaTEAITOV ÉNQUTO entaxioygiAlove ávópas, 
dejé a mí mismo siete mil varones 
oltives odk Exapuyav yóvo Tf Bádaa. 
que no doblaron rodilla a Baal. 


Sobtiwc obv kai Ev TO vóv  kaipú Acluua 
Así pues también en el ahora tiempo remanente 
Kar”  EKAOyRfv xÁpITOG YÉYOVEW. 
según elección de gracia ha sucedido. 


Gei Ó£  xápre, OUKETLEE  Epywv: TEL 
S1 pues por gracia, no (es) por obras. de otra manera 
ñxápis obéti yiverar  xápic:ÓS ei e EE EPTYwV, — ODKETL EOTI 
la gracia no resultaría gracia. S1 - (es) por obras, no (es) por 
xXapiG ETEl TO EPYyov OÚKETL £CTIV Epyov. 
gracia. de otra manera la obra no es obra. 


7rioúv; ó émbntel lopañA, toDdToO OUK ÉTÉTUXEY, 
¿Qué pues? Lo que busca Israel, esto no obtuvo, 
n Ó€ ExAoyN ÉTMÉTUXEV: 


la Sin embargo elección obtuvo, 
ol 02  Aounrol ¿mopobnoar, 
los Pero demás fueron endurecidos. 


8Sxabws yéypartal: Edwkev abrole ó Debr 
Como ha sido escrito: dio les - Dios 
mvebua katavútewc, ópBaApobde TOD yn PAérem 


espíritu de estupor,% ojos para no ver 
xal WTa TOD pun áxodemw, éw6 TReSoONupepov huépas. 
y oídos para no oír, hasta el hoy día. 


Oxai Aavió Afyer yevnónto ñ Ttpánela auto 


y David dice: conviértase la mesa de ellos 


gig rmayióa kai el Bnpav kal ei oxdávódaAov 
en trampa y en lazo y en tropiezo 


«al elg ávraródopa abrtolc 
y en retribución para ellos. 


1 oxorioórtocav ol ópBakpol avr to pun PAérerv, 


sean oscurecidos los ojos de ellos para no ver, 


kal TÓV vúTov adtov 14 Tavtóz OUykapyov. 


y la espalda de ellos para todo se doble. 


1] Atyw oóv, un Entarcav Iva TEÉOWOL; 


Digo pues, ¿acaso tropezaron para que cayeran? 


pr yévorro: Gáldar — abtOv TapartTOati 
No suceda.Z Pero con la de ellos transgresión 


y cwrnpla tolc Ebveorv, gig Tó Tapainióoa! aros. 
la salvación a los gentiles (ha venido), para provocar celos a ellos. 


1)ei 62 —1ó rapárteua abTOV TAODTOG KÓGLLOV 
s1 pues la transgresión de ellos (es) riqueza de mundo 


kai tó fTTqua adtiv TAoDTOS ¿Oviv, 
y la derrota de ellos (es) riqueza de naciones, 


mócw páldkov  TóÓ TÁANpwua abriv; 
¿Cuánto más (será) la plenitud de ellos”? 


13 Yuiv yap Aéyw tol Ebveotv. Eq" Óc0ov  puEv elpr Eu 
os Porque digo a los gentiles, por cuanto ciertamente soy yo 


¿Dvinv ármóotoAoc, Thy Óaxoviav pov  óofdalw, 
de los gentiles apóstol, el ministerio de mí glorifico, 


]4si mus rapaínAmwow pov TRAY cápra 


para que de alguna manera de celos de mí a la carne4 


ab Oo TIVA E£ aAUTY. 
y salve a algunos de ellos. 


158i yap — ñánoboAn —avtovy katalkayn KóÓcpoUv, 


s1 Porque la reprobación dé ellos reconciliación de mundo (es), 


TlG y apócAnuwic el q Con Ex VEK Dv; 
¿Qué (será) la aceptación si no vida de entre muertos? 
1]6sió2 mánapxn áyia, Kal TÓ pbpaja: 


s1 pues la primicia (es) santa, también (lo es) la masa, 


kaiei ñ pica áyia, kai ol kAdóoL. 
y sl la raíz (es) santa, también (son) las ramas. 


J' YEió2 — tiveG  tóÓw  kAdáóbwv ¿fexkAdaobnoav, ovós áypigAanoc 


S1 pues algunas de las ramas fueron cortadas, tú - acebuche 


(Uv évexevipioóne év abtol kai OvVyxowwvós TñG  piíns 
siendo fuiste injertado en ellas y compañero de la raíz 


kal Tic mótntoG TMékalar Ey£vov, 
y de la savia del olivo llegaste a ser, 


18u kataxavxó Tv kkdbwv-el € —KaTakavxacal, 


no te jactes sobre las ramas. si Pero te jactas, (recuerda que) 
od obrTRy pilar Bacrátles, aAA mn pila o. 
no tú la raíz sostienes, sino la raíz a t1. 

1 9épeis obv- ¿gexkdoBnoav ol kAadol, 


Dirás entonces: fueron rotas las ramas, 


iva Eyú EykevTpiODÓ. 
para que yo fuera injertado. 


2Oxat1wc 1 — ámiortia ¿EexAdobnoav, ob 0 Tí 


Exacto. Por la incredulidad fueron cortadas, tú ciertamente por 


mote ÉoTnkas. un DyunAoopóvel, alla popob- 
la fe te mantienes en pie no te consideres superior, sino teme. 
21 ei yap O edo TÓV KaTá pol kAdówv 


s1 Porque - Dios las según naturaleza ramas 


oODk gpelcaiTo, puños ODÓÉ GOD pelceTtal, 
no perdonó, en manera alguna a ti perdonará. 


22ie —odv xprotótnta ral ármotouiav Oeob, 


Mira pues bondad y severidad de Dios, 


emi Ev TobUETECÓVTAG —ánotopiawéni 0£ 0É xpnotótnta, 
hacia - los que cayeron severidad, hacia Pero t1 bondad, 


£Qvy Emprelivns TM  XPNOTOTNTE Enel Kal OU EKKOTNON. 
s1 permaneces en la bondad, sino también tú serás cortado. 


23 xailékeivo. Ó£, gávw uy émpleivoco: Tf  — dGmotía, 


y aquellos ciertamente, si no permanecen en la incredulidad, 


EykevipicBncovrtar Ovvatós yáp — ¿otivóOeóc 
serán reinjertados, poderoso Porque es - Dios 


maAurv Eykevipical aútobe 
(para) de nuevo 1njertar los. 


24ei yap  oObvÉK TM¿KaTa qbo EEEKÓTMS 


s1 Porque tú del según naturaleza fuiste cortado 


áypielalov kai mapá pol Evexevipicóne 
acebuche y contra naturaleza fuiste injertado 


elo xa Adamo v, rócw páúklkov obrtol 
en olivo bueno, ¿cuanto más éstos 


ol KaTáa uo Eyeevipiodncovria TÍ  ióla 
los que (son) por naturaleza serán injertados en el propio 


¿hala; 
olivo? 


25800 yáp — Béko buGc áyvoelv, abeAgol, TÓ JUOTRpLOY 
no Porque quiero que vosotros ignoréis, hermanos, el misterio 


toro, [va un fte  map' éavtolc epóviol, ÓTL 
este, para que no seáis ante vosotros sabios, que 


TWD OLE ámo pepove Tú "lopañA yeyovev Optra 
endurecimiento en parte a Israel ha acontecido hasta 


ob TO TANpwWua tov ¿bvov  glogAbn, 
que la plenitud de los gentiles entre, 


26xai obrw más “TopanA cwbBnoetal, kaBwc yéypartal: 


y así todo Israel será salvado, como ha sido escrito: 


MáeEL— Ek Ziwvó pUOMEVOG Kal ATMOCOTPEWEL 
saldrá de Sión el Libertador y alejará 


ácebeias mo "laxwb- 


impiedad de Jacob. 


27 waiabtr aútol N map" ¿uo ÓLa DAM, 


y este para ellos el de Mi pacto (será) 


ótav  áqpékowpal tá apaprtiar abri. 
cuando quite los pecados de ellos. 
2 8kará pev 10 edayy£Adtov ¿xBpol Ól—— Úpdc, 


según - el Evangelio enemigos (son) para vosotros 


katá be Tv éxAoynv dayann tol 614 TODC TATÉPar 
según - la elección amados (son) por los padres. 


209ánetapeAnta yáp — Tá xapiouataxal y kAñoi Tod Ozob. 


Irrevocables Porque los dones y el llamado de Dios (son). 


3(v0rep yáap — kai Úuelo  TOTE TEN DaTE Tip 


como Porque también vosotros entonces desobedecísteis a 


em, viv  Ó nAeñónte Tñ 
Dios. ahora sin embargo fusteis objeto de misericordia por la 


toUTwvw árebela, 
de ellos desobediencia, 


31 00tw kai oúTtoL vóv nreibnoar, TY DUETEPW 


así también éstos ahora desobedecieron por vuestra 


¿Adel iva Kal abrol ¿Aendwot 
misericordia para que también éstos sean objeto de misericordia. 


3Jdovvéixkewe yáp — ÓDeóog tod mávias ele áneiBerav, 


encerró Porque Dios los a todos en desobediencia, 


Íva TODg  Táviaci¿lenon. 
para que a todos haga objeto de misericordia. 


33" 0 Páños mAobtov kal coplas Kal yVWOE0w0G 


¡Oh profundidad de riqueza y de sabiduría y de conocimiento 


Bzod 06  úvetepebvnta tá kpipata avtoD , 
de Dios! ¡Qué insondables los juicios de El 


kai ávefipviactor al ódol abro. 
e inescrutables los caminos de EE! 


Tie 'ÓL Eyvw  vODvV Kvpiov: 
34 yap | f 
¿quién Porque conoció mente de Señor? 


f tig  obufovAoc abtob Eyévero; 
¿O quién consejero de El llegó a ser? 


358% Tig  Tpofbwkev abro, kal ávtamodobdnoeTtal aúTÓ; 


¿O quién dio de antemano a ÉL, y será devuelto a ¿19% 


365t:1 ¿E abroó xal ÓL avrtoD kaleig  aAUTOV 


Porque de Él y a través de El y para Él (son) 


Tá — mávria.adróm dota sic tobí alvac: áyurv. 
las cosas todas. A él la gloria por las eras (sea). Amén. 


l 2 Así que, hermanos, os ruego por las misericordias de Dios, que 
presentél1s vuestros cuerpos en sacrificio vivo, santo, agradable a Dios, que es 
vuestro racional culto. 

2Y no os conforméis a este siglo; mas reformaos por la renovación de vuestro 
entendimiento, para que experimentéis cuál sea la buena voluntad de Dios, 
agradable y perfecta. 

3Digo pues por la gracia que me es dada, a cada cual que está entre vosotros, 
que no tenga más alto concepto de sí que el que debe tener, sino que piense de 
sí con templanza, conforme a la medida de la fe que Dios repartió a cada uno. 
4Porque de la manera que en un cuerpo tenemos muchos miembros, empero 
todos los miembros no tienen la misma operación; 

SAsí muchos somos un cuerpo en Cristo, mas todos miembros los unos de los 
Otros. 

6De manera que, teniendo diferentes dones según la gracia que nos es dada, si 
el de profecía, úsese conforme a la medida de la fe; 

70 si ministerio, en servir; o el que enseña, en doctrina; 

SEl que exhorta, en exhortar; el que reparte, hágalo en simplicidad; el que 
preside, con solicitud; el que hace misericordia, con alegría. 

9El amor sea sin fingimiento: aborreciendo lo malo, llegándoos a lo bueno; 
10Amándoos los unos a los otros con caridad fraternal; previniéndoos con 
honra los unos a los otros; 

11 En el cuidado no perezosos; ardientes en espíritu; sirviendo al Señor; 
12Gozosos en la esperanza; sufridos en la tribulación; constantes en la 
Oración; 

13Comunicando a las necesidades de los santos; siguiendo la hospitalidad. 
14Bendecid a los que os persiguen: bendecid y no maldigáis. 

15Gozaos con los que se gozan: llorad con los que lloran. 

16Unánimes entre vosotros: no altivos, mas acomodándoos a los humildes. No 
seáls sabios en vuestra opinión. 

17No paguéis a nadie mal por mal; procurad lo bueno delante de todos los 
hombres. 

1851 se puede hacer, cuanto está en vosotros, tened paz con todos los hombres. 
19No os venguéis vosotros mismos, amados míos; antes dad lugar a la ira; 
porque escrito está: Mía es la venganza: yo pagaré, dice el Señor. 

20 Así que, si tu enemigo tuviere hambre, dale de comer; si tuviere sed, dale de 


beber: que haciendo esto, ascuas de fuego amontonas sobre su cabeza. 
21No seas vencido de lo malo; mas vence con el bien el mal. 
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1 lapaxako odv  Únacs, — ábeAgol, ÓL4 TOY OK TIpuiy 


Exhorto pues a vosotros, hermanos, por las misericodias 


TOD eod, TAPAcogTicaLTA OWPYPAaTa Dudv 
de Dios, a presentar los cuerpos de vosotros 


Bvciav  [Goar, áyiav, edÁAPpeoTOV TO Deú, 
(como) sacrificio vivo, santo, agradable a Dios, 


Tv Aoyieiv Aatpelav Úpowv, 
el racional culto de vosotros. 


2xai un cvoxnuatifeode TW alv TODTO, 


y no os dejéis amoldar junto con la era esta, 


aAAa perapoppovode  TÑ AVYAKOIVWOEL 
sino metamorfoseaos2 por la renovación 


TOD  vOOS buwv,Z0 gig 10 Soxiálew bas 
de la mente de vosotros, para - probar vosotros 


Ti Tó O£An ya TOD God, TO áyabov kal 
cuál (es) la voluntad de Dios, la buena y 


evdapeotov kai teAeL0Ov. 


agradable y perfecta. 


3Atyw yáp — Óóla TñcCxápiros tic dobBeions por ravti 


digo Porque por la gracia la dada a mí, a todo 


TW ÓVTI £v Uulv, UN VTEPPPOVElV Tap" Ó 


el que está entre vosotros, no penséis arrogantemente más allá de 


Del ppovely, aáAAd opovelv el TÓCwQpovelw, 
lo que hay que pensar, sino pensar para pensar sabiamente, 


EKAOTWwW we Ó ÚeOc €UEpLOE HETPOV TÍOTEWC. 
a cada uno como Dios proporcionó medida de fe. 


4xadánep yáp Ev évi cwuari péAn TOAAáa  Éxopev, 


como Porque en un cuerpo miembros muchos tenemos, 


tá 2 — uéAn TÁAVTA OU TMV abdrny £xel  Tpakr, 
los Pero miembros todos no la misma tienen utilidad, 


Sobtwc ol mokAoi Ev cobuá éouev ¿v Xploto, 


así los muchos un cuerpo somos en Cristo, 


ú Ó€ kab" elo aádAnAwv neAn. 
- también cada uno de unos y otros miembros (es). 


GÉXOVTES Úe — xapicpata kata Tiv xápev trv óobdelcav 


temiendo pues dones según la gracia la dada 


nutv biápopa, elte MpopnTelav, 
a nosotros distintos, si profecía, 


katá Tmvávoadoyiav TC TOTES, 
según la proporción de la fe 


“eite biaxoviav, Ev Tf Ótakovia, 


s1 servicio, en el servicio, 


elteó ÓmMdaokwv, ¿vt ótackaAia, 
s1 el que enseña, en la enseñanza. 


Seireó rapaxadiv, ev TR mapaxAnoel, 


s1 el que exhorta, en la exhortación, 


ó peradidoda, £v áTAOTNTL, Ó TpoloTÁMEVOS, 
el que da, con sencillez, el que preside 


ev crovón, 0 ¿Aeóv, ev ¡lapórnt:. 


con diligencia, el que muestra misericordia, con alegría. 
9'H áyarnr ávurókpiTOS. ÁATOCTUYODYTES 
El amor no hipócrita. Aborreciendo 


TÓ Tmovnpóv, koAAwpuevo. 710 dyabw, 
lo malo, aferrándoos a lo bueno. 
101% gutadelgia el áAAmAove 
con el amor fraternal los unos para con los otros 


plLó0o0Topyon, Ti auñ  dAAmiov  rponyobuevol, 

amandoos cordialmente en la honra unos a otros prefiriendo, 
111 onovón — pun óxvnpol,  TÓ TvEÚLATI 

en la diligencia no perezosos, en el espíritu 

Céovrtec, TO Kvpiw bovAebovtec, 

fervientes al Señor sirviendo, 
121 ¿irión xalpovtec, Tf  BAiwel DIOUÉVOVTEC, 


en la esperanza alegrándoos, en la tribulación resistiendo, 


Tf] TPOCEVAN TPOCKAPTEPODYTES, 
en la oración constantes, 


13 rai< xpelare Ty  áyiwvkowwvodvrec,Z/ 


las necesidades de los santos compartiendo 


Tv rdofeviav  ÓUWKOVTES. 


la hospitalidad persiguiendo. 


1 4evAoyeite robe óuwxovtas Vuáac, edAoyelte xal uñ xatapácde. 


Bendecid a los que sirven os Bendecid y no maldigáis. 


15xaipeiv  pLeTáÁ xaLpóvTww kAalerv petá kActóvTOw. 


Alegrarse con los que se alegran llorar con los que lloran. 


16rtó avtó — eiqálAniouc ppovobvrec. uy tá bynAd 


Lo mismo unos con otros pensando, no las grandes cosas 


ppovobyvrec, ala role TOMELVOL 
pensando, sino a los humildes 


CUYATAYyÓMEVOL. uñ ylveoDe PpoviolL Tap" — £dUTOLc. 
arrastrados.2 No os convirtáis en sabios según vosotros mismos. 
17 unódevi kaxóv ávti kakoDd ÁATOÓIOVTEC. 
N1 mal por mal devolviendo, 


TPOVOOULEVOL Kad EvWTmiov TAVTwY AvBpwTrwv 
proveyendo bueno delante de todos hombres. 


18:81 óvvatóv, 7 El VUDV perá mávicv ávópwrov 
s1 posible, lo (que dependa) de vosotros con todos hombres 


ELPMVEVOVTEC 
manteniendo la paz. 


19 tavrobe EXÓIKODVTEC, áyarmTal, 


No a vosotros mismos vengando, amados 


GlAda Ó0te tórov 1 Ópyi: yéyparta yáp- 
sino dad lugar a la ira, está escrito Porque: 


¿pol EKÓIKTOLS, ¿yo ávranodwaw, Aye Kióproc. 
Para mí venganza (es), yo pagaré, dice Señor. 
2 (dav odv  remwá O ExBpós  00v, wople abTÓv, 


S1 pues tiene hambre el enemigo de t1, alimenta lo, 


gav Ónva, MÓTUE abtóv- TODTO yáp 
s1 tiene sed, da de beber a él, esto Porque 


TO LD ávBpaxac TUpós — cwpevoei nl 
haciendo ascuas de fuego acumularás sobre 


Tv kepaliv adrob. 
la cabeza de él. 


21 ur vicio brTÓ TOD kakod, aáAdá vika ¿v TÁ dyaBó TÓ kakóv. 


No seas vencido por el mal, sino vence con el bien el mal. 


l 3 Toda alma se someta a las potestades superiores; porque no hay potestad 


sino de Dios; y las que son, de Dios son ordenadas. 

2As1 que, el que se opone a la potestad, a la ordenación de Dios resiste: y los 
que resisten, ellos mismos ganan condenación para sí. 

3Porque los magistrados no son para temor al que bien hace, sino al malo. 
¿Quieres pues no temer la potestad? haz lo bueno, y tendrás alabanza de ella; 
4Porque es ministro de Dios para tu bien. Mas si hicieres lo malo, teme: 
porque no en vano lleva el cuchillo; porque es ministro de Dios, vengador 
para castigo al que hace lo malo. 

SPor lo cual es necesario que le estéis sujetos, no solamente por la ira, mas 
aun por la conciencia. 

6Porque por esto pagáls también los tributos; porque son ministros de Dios 
que sirven a esto mismo. 

TPagad a todos lo que debéis: al que tributo, tributo; al que pecho, pecho; al 
que temor, temor; al que honra, honra. 

8$No debáis a nadie nada, sino amaros unos a otros; porque el que ama al 
prójimo, cumplió la ley. 

9Porque: No adulterarás; no matarás; no hurtarás; no dirás falso testimonio; no 
codiciarás: y si hay algún otro mandamiento, en esta sentencia se comprende 
sumariamente: Amarás a tu prójimo como a ti mismo. 

10La caridad no hace mal al prójimo: así que, el cumplimento de la ley es la 
caridad. 

11Y esto, conociendo el tiempo, que es ya hora de levantarnos del sueño; 
porque ahora nos está más cerca nuestra salud que cuando creímos. 

12La noche ha pasado, y ha llegado el día: echemos, pues, las obras de las 
tinieblas, y vistámonos las armas de luz, 

13Andemos como de día, honestamente: no en glotonerías y borracheras, no en 
lechos y disoluciones, no en pendencias y envidia: 

14Mas vestíos del Señor Jesucristo, y no hagáis caso de la carne en sus 
deseos. 
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1 llaca wvxn ¿Zovoiar VTEPEXODOAL ÚToTacocoDw. 


Toda alma a autoridades que gobiernan?! sometase 


ov yap gotiv £éovola  eglun bro BDeod: 
no Porque hay autoridad si no por Dios 


al Se odo ¿EovoiaióZ bnó tod Oeov terayuéva — eloiv 


las que - existen autoridades por - Dios establecidas están. 


2iote Ó AVTITACCÓMEVOS TN Efovola TM TOD ÉeoU 


Por tanto el que se opone a la autoridad a la de Dios 


batayi  ÁvbBeorTmkew- ol E ÚvDeoTInKÓTES 
ordenanza se ha opuesto. Los que - se oponen 


¿avtol kpipa Ányovral. 
para sí mismos juicio recibirán. 


oi yáp  ápxovrieq  obk eioi póBoc TOY  áyadov Epywv, 


los Porque gobernantes no son miedo de las buenas obras, é 


GáAAd tv  kakúw Bédeic 0 un pobeioda. 
sino de las malas. ¿Quieres - no temer 


Thy ¿fovoiav; TÓ áyabov role, kal Eten 
la autoridad? Lo bueno haz, y tendrás 


Emarwvov ¿£ auto 
alabanza de ella. 


4Geov  yáp  Ótáxovócéoticol — eglc Tó áyabóv. 


de Dios Porque siervo es para ti para lo bueno, 


gáv 02 —7Ó kakóv momia, pobob: ob ydap elxT] 
s1 Pero lo malo haces, teme. no Porque en vano 


TÑY páxcupav qopet Oeod  yaáp  Óladkovóc E0TU, 
la espada lleva. de Dios Porque servidor es, 


Exdixoc  £lq ÓpyhvTO TÓ KAKOvY TIPAd0COVTI. 


vengador para ira para el que lo malo hace. 


SÓLO Aváykn brotácozodal, od póvov dla TH VópyTV, 


Por tanto necesario (es) someterse, no sólo por la ira, 


ada kai ÓLO TV OUvelÓn on. 
sino también por la conciencia. 


póa toDro yáp Kal pópouv — TEAEiTE: Aertovpyol yap 
por esto Porque también impuestos pagáls, siervos Porque 


teod slow el aUTO TOTO NPOCKAPTEPODVTEC. 
de Dios son a esto mismo atendiendo. 


Tánódote odw nmúo. tú ópeilac, 4 19  TOWpópow 
Pagad pues a todos las deudas, al que el impuesto 


TOV pópor, TO TÓ Tékoc 10 TÉAoc, 


el impuesto, al que el tributo el tributo, 


TP  TOVGópov tó póbov, TO. — TRY TUAÑY TV Tan y. 
al que el temor el temor, al que la honra la honra. 


8SMnóevi unóév óqeldete el uy 10 áyarav ádAnious 
A nadie nada debáis sí no el amar unos a otros, 


Ó yap AYarmov TÓV ETEPOV VÓLOV TETÁNPUWKE. 
el que Porque ama al otro ley cumple. 


9royap Ob poLxevOEL, od povedoen, od kAéwels, 


- porque no cometerás adulterio, no matarás, no robarás, 


0D WevÓOUAPTUPÑTEL ovx ¿émbuunozie, kal el TLC ETtépa 
no darás falso testimonio no codiciarás, y s1 algún otro 


EvtoÁn, Ev TOTO TG Aóyw — úvaxepalaobral, 
mandamiento (hay) en esta - palabra se resume, 


ev TÚ áyanmoel tóv TAnolov 000 0  O£duTÓv. 
en la de que amarás al prójimo de tr como a t1 mismo. 


109 dyámy 16 rAnciov xkaxóv odx ¿pyáletat: 


El amor al prójimo mal no hace, 


rÁnpwpa obv vóuov ñ dyármn. 


plenitud pues de ley el amor (es). 


1 1 Kai todro, sidótes  Ttóv kaipóv, óti pa ñuac? món 
Y esto, conociendo el tiempo, que hora para nosotros (es) ya 


EE Úrvov ¿yepBñrvar vOv  yap Ey YyUTEPOV 
de sueño para levantarnos, ahora Porque más cerca (está) 


nuov n owinpla ñ  OtTe ETLOTEUCAJUEV. 
de nosotros la salvación que cuando creímos. 


12 vv npof£kowew, 1 Ó€ quepa ñyylkcev. 
La noche avanzó, el - día ha llegado, 


ármodwueda obv tá ¿pya TOD OKÓTOUC 
quitémonos pues las obras de la oscuridad 


kai ¿vóvowueda Tá ÓmAa TOD QuwTóOs. 
y pongámonos las armas de la luz. 


13w: Ev NUEPA EDOXNUÓVO0r TEPITATIOWUEV, 
como en día apropiadamente caminemos, 


LI Koro kai pébans, LU KOÍTaLe 


no en comilonas* y borracheras, no en camasól 


kai dosAyelar, pr Eprón cai ¿ñAup- 
y lascivias, no en contienda y envidia, 


GAN ¿vóvoaoBe row Kúpiov "Incovv Xplotóv, 
p n p 


sino vestíos del Señor Jesús Cristo, 


kai Iñc  capkrós apóvoav un molcioDe sig émbuulas. 
y de la carne provisión no hagáis para ansias. 


l ARecibid al flaco en la fe, pero no para contiendas de disputas. 


2Porque uno cree que se ha de comer de todas cosas: otro que es débil, come 
legumbres. 
3El que come, no menosprecie al que no come: y el que no come, no juzgue al 
que come; porque Dios le ha levantado. 
4¿Tú quién eres que juzgas al siervo ajeno? para su señor está en ple, o cae: 
mas se afirmará; que poderoso es el Señor para afirmarle. 
SUno hace diferencia entre día y día; otro juzga 1guales todos los días. Cada 
uno esté asegurado en su ánimo. 
6El que hace caso del día, hácelo para el Señor: y el que no hace caso del día, 
no lo hace para el Señor. El que come, come para el Señor, porque da gracias 
a Dios; y el que no come, no come para el Señor, y da gracias a Dios. 
7Porque ninguno de nosotros vive para sí, y ninguno muere para sí. 
8Que si vivimos, para el Señor vivimos; y s1 morimos, para el Señor morimos. 
Así que, o que vivamos, o que muramos, del Señor somos. 
9Porque Cristo para esto murió, y resucitó, y volvió a vivir, para ser Señor así 
de los muertos como de los que viven. 
10Mas tú ¿por qué juzgas a tu hermano? o tú también, ¿por qué menosprecias a 
tu hermano? porque todos hemos de estar ante el tribunal de Cristo. 
11Porque escrito está: 

Vivo yo, dice el Señor, que a mí se doblará toda rodilla, 

Y toda lengua confesará a Dios. 
12De manera que, cada uno de nosotros dará a Dios razón de sí. 
13Así que, no juzguemos más los unos de los otros: antes bien juzgad de no 
poner tropiezo o escándalo al hermano. 
14Yo sé, y confío en el Señor Jesús, que de suyo nada hay inmundo: mas a 
aquel que piensa alguna cosa ser inmunda, para él es inmunda. 
15Empero si por causa de la comida tu hermano es contristado, ya no andas 
conforme a la caridad. No arruimes con tu comida a aquél por el cual Cristo 
murió. 
16NOo sea pues blasfemado vuestro bien: 
17Que el reino de Dios no es comida ni bebida, sino justicia y paz y gozo por 
el Espíritu Santo. 
18Porque el que en esto sirve a Cristo, agrada a Dios, y es acepto a los 
hombres. 


19Así que, sigamos lo que hace a la paz, y a la edificación de los unos a los 
Otros. 

20N0o destruyas la obra de Dios por causa de la comida. Todas las cosas a la 
verdad son limpias: mas malo es al hombre que come con escándalo. 

21Bueno es no comer carne, mn beber vino, m nada en que tu hermano 
tropiece, o se ofenda o sea debilitado. 

22 ¿Tienes tú fe? Tenla para contigo delante de Dios. Bienaventurado el que 
no se condena a sí mismo con lo que aprueba. 

23Mas el que hace diferencia, si comiere, es condenado, porque no comió por 
fe: y todo lo que no es de fe, es pecado. 
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] Tóv be a4odevovvra 1 — miote npockaubáveobe, 
Al - que es débil en la fe recibid, 


uy sic Graxploei ÓaAo yop. 
no para disputas de razonamientos. 


206  pEv MOTEDEL payelv mávra, Ó € 
(Hay) el que - cree (que puede) comer todo, el también 


Gcdevov — Adxava  ¿oblel. 


siendo débil verduras come. 


30 ¿obdiwvtóv un ¿obiovra un ¿¿ovBevelro, 


El que come al que no come no desprecie 


kal O uN ¿obliwv tOovéodiovra puñ Kpiéto: 
y el que no come al que come no juzgue 


ó Beós yap — abróvrapoczAdpPero. 
Dios Porque lo recibió. 


4ov tig El -Ó  kpivwvdáAlkóorpiov oikétny; 


¿Tú quién eres que juzgas al ajeno criado? 


TW flow  KUplw OTÑKEL y minter oran cetal 
para el propio señor está en pie o cae. Estará en pie 


DE: Suvatós yáp — ¿otivó Oeóc 
no obstante poderoso Porque es Dios 


otTioal AUTÓY. 
para hacer estar en pie a él. 


Sc LEVY Kplvel puépav map" NuEpavy, 


(Hay) el que - considera día sobre día (distinto), 


dE Kpivel TAcay NuÉpav. 


El que también considera todo día (1gual). 


EXaoTos ¿v Tó lólw vo  TrAnpopopeiobw. 
cada uno en la propia mente esté convencido. 


6 ppoviv tmv nuepav Kvpiw ppovel, 89 al 
El que observa el día para Señor observa y 


Ó un ppovov Tv nuepav Kupiw OD ppovel. 
el que no observa el día para Señor no observa. 


kal 0 ¿obiwv Kvpiw ¿oDier evxaprotel yáap 10 Dep 
y el que come para Señor come, agradece Porque a Dios. 


kai 0 un £oBiwv Kupiw odk toBiel, kal edxapiotel TO Oe. 
y el que no come para Señor no come, y agradece a Dios. 
"Jodósic  yáap Nov EdUTW f kai obbeilc 


ninguno Porque de nosotros para sí mismo vive y ninguno 


EQAUTú ATOD VI TKEL. 
para sí mismo muere. 


Sé£av te yap COHEV, TU Kvpiw (OE v: 


s1 - Porque vivimos, para el Señor vivimos. 


Oegic 


¿dv TE ATOBVNOKWwUEV, TÚ Kupiw árodvhokopev. 
SI - morimos, para el Señor morimos. 


¿áv teody [mpev  ¿dávte ármoBdvnokwuev, TOD Kvpiov ¿opév. 
S1 - pues vivimos si - morimos, del Señor somos. 


TODTO yAp XplOTOS Kal áneébave kal ávéorn 20 


para esto Porque Cristo también murió y se levantó 


'Abekgol, —N pev evookia Tf ¿uo kapólas kai Óérone 
y VIVIÓ para que tanto sobre muertos como sobre vivos reine. 


1()'Añelool, —ñ pev evóoxia Tic ¿uno kapólag kai denon, 


¿Tú - por qué juzgas al hermano de t1? ¿o también tu 


mapacincóueda TG Bripati TOD XplotoD. 
por qué desprecias al hermano de t1? todos Porque 


mapacotinoóueda TG Bnuati TO XplotoD. 
compareceremos ante el tribunal de Cristo. 


11yeypanta: yáp- fu  ¿yw, Ayer Kúpios, 


está escrito Porque: Vivo yo, dice Señor 


OÓTL EOL KÁpuel náv yóvu,  kairáca yAvoca 


que a mí se doblará toda rodilla, y toda lengua 


¿fopokAoynoetal TO Den. 
confesará a Dios. 


12 ápa obv  Exaotos ñyuiv mepi gavtod  Aóyov 


Así pues cada uno de nosotros de sí mismo razón? 


ÓWCEL TO Deú. 
dará a Dios. 


13 Mnxet ovv áldimiove — kpivopev, dAAá tobro kplvate 


No pues unos a otros juzguemos, sino esto juzgad 


puño, TÓpn tideval Apóckopupa 
más bien, el no poner tropiezo 


Tú ábelgó Y oxávóalov. 
para el hermano ni escándalo. 


] 4oia kai ménmeropos evo Kupiw *Incoó ót. obótv 


Sé y estoy persuadido en Señor Jesús que nada (es) 


korvóv Ól gavtod-el y Tú Loyilouévo 
impuro de por sí si no para el que juzga 


TL Kkowwów elval, gxelva  Kotvóv. 
que impuro es, para ése impuro (es). 


15:i 62 — 64 Ppóopa —ó úábekgós cov Avrelral, 


S1 pues por alimento el hermano de ti se entristece, 


OUKETLKATA — AYATmnvy TEPLTATEL. 
no según amor caminas. 


uN TD Ppuparti c0v  ¿kelvovánmóAAve, 
No por el alimento de ti a aquel destruyas, 


vrep ob Xpuotó ámebave. 
por quien Cristo murió. 


uy Bhaconusiodw obv DLL Tó ávabBow. 
16 Phacpne ! | 


No sea blasfemado por tanto de vosotros lo bueno. 


170 yáp got PBacikeia tod Oo Ppúoie al TmÓoI. 


186 


no Porque es el reino de Dios comida y bebida, 


da ónconooó vn kai eipr vr kai 
sino justicia y paz y 
xapá ¿vw  Tvevuati “Ayio: 


alegría en Espíritu Santo. 


yáap Ev TobtTOlG — Oo0vAevwv TE XpioTO 


el que Porque en estas cosas sirve a Cristo 


EVAPEgOTOS TW Be kal DÓKILOCS TOLL AvBpwTor. 
grato a Dios también aprobado (es) por los hombres. 


19ápa ovv rá Tio elpiivns Órwkopev 


Así pues las cosas de la paz persigamos 


kai Tú tña oikobouña Tñc 2iq áAAm Aoc. 
y las cosas de la edificación que (es) de los unos para con los otros. 


2(uh Evexev  Ppóúpatos katákve TO Epyov tod Oeob. 


No por causa de alimento se pierda la obra de Dios. 


mávta pév kabapá, aAAá xakóv Tú avBp.rw 
Todo - (es) limpio, pero malo (es) para el hombre 


Ty 14 Tpookóuatos ¿oblovti. 
el con tropiezo comiendo.2 


91 xd04ów TÓ uN qayely kpéa punóz melv olvov 
Bueno (es) el no comer carne ni beber vino 


un oe Ev 0 ó dbelgór 00W TPOCKÓNTEL 
ni (hacer aquello) en lo que el hermano de t1 tropiece 


ñ oxavóalilerar ñ acodevei.24 


o se escandalice o se debilite. 


2200 aiotiv Exeo;  KaTá 0EadUTÓW ExE EVWUTmTIOY TOD eob- 


¿Tú fe tienes? Para contigo mismo ten delante de Dios. 


HAKáplos ú LT Kpivwv ÉauTÓv — Év 0 DOKILÁALEL. 
Dichoso el que no juzga a sí mismo en lo que aprueba. 


23 De DLAIKPIVÓNEVOC, ÉAV áyT], KaTaKkékpITal, 


el que Pero (está) dudando si come, es condenado 


ÓTI ODK Ex TMioTewc rav 06  Ó OÚK 
porque no (procede) de fe. Todo pues lo que no (procede) 


£k TOTEWG, GUaprTia ECT. 
de fe pecado es. 


l Así que, los que somos más firmes debemos sobrellevar las flaquezas de 


los flacos, y no agradarnos a nosotros mismos. 
2Cada uno de nosotros agrade a su prójimo en bien, a edificación. 
3Porque Cristo no se agradó a sí mismo; antes bien, como está escrito: Los 
vituperios de los que te vituperan, cayeron sobre mi. 
4Porque las cosas que antes fueron escritas, para nuestra enseñanza fueron 
escritas; para que por la paciencia, y por la consolación de las Escrituras, 
tengamos esperanza. 
SMas el Dios de la paciencia y de la consolación os dé que entre vosotros 
seá1s unánimes según Cristo Jesús; 
6Para que concordes, a una boca glorifiquéis al Dios y Padre de nuestro Señor 
Jesucristo. 
TPor tanto, sobrellevaos los unos a los otros, como también Cristo nos 
sobrellevó, para gloria de Dios. 
8$Digo, pues, que Cristo Jesús fué hecho ministro de la circuncisión por la 
verdad de Dios, para confirmar las promesas hechas a los padres, 
9Y para que los Gentiles glorifiquen a Dios por la misericordia; como está 
escrito: 

Por tanto yo te confesaré entre los Gentiles, 

Y cantaré a tu nombre. 
10Y otra vez dice: 

Alegraos, Gentiles, con su pueblo. 
11Y otra vez: 

Alabad al Señor todos los Gentiles, 

Y magnificadle, todos los pueblos. 
12 Y otra vez, dice Isaías: 

Estará la raíz de Jessé, 

Y el que se levantará a regir los Gentiles: 

Los Gentiles esperarán en él. 
13Y el Dios de esperanza os llene de todo gozo y paz creyendo, para que 
abundéis en esperanza por la virtud del Espíritu Santo. 
14Empero cierto estoy yo de vosotros, hermanos míos, que aun vosotros 
mismos estáls llenos de bondad, llenos de todo conocimiento, de tal manera 
que podáis amonestaros los unos a los otros. 
15Mas os he escrito, hermanos, en parte resueltamente, como amonestádoos 
por la gracia que de Dios me es dada, 


16Para ser ministro de Jesucristo a los Gentiles, ministrando el evangelio de 
Dios, para que la ofrenda de los Gentiles sea agradable, santificada por el 
Espíritu Santo. 
17Tengo, pues, de qué gloriarme en Cristo Jesús en lo que mira a Dios. 
18Porque no osaría hablar alguna cosa que Cristo no haya hecho por mí para 
la obediencia de los Gentiles, con la palabra y con las obras, 
19Con potencia de milagros y prodigios, en virtud del Espíritu de Dios: de 
manera que desde Jerusalem, y por los alrededores hasta llírico, he llenado 
todo del evangelio de Cristo. 
20 Y de esta manera me esforcé a predicar el evangelio, no donde antes Cristo 
fuese nombrado, por no edificar sobre ajeno fundamento: 
21Sino, como esta escrito: 

A los que no fué anunciado de él, verán: 

Y los que no oyeron, entenderán. 
22Por lo cual aun he sido impedido muchas veces de venir a vosotros. 
23Mas ahora no teniendo más lugar en estas regiones, y deseando 1r a vosotros 
muchos años há, 
24Cuando partiere para España, Iré a vosotros; porque espero que pasando os 
veré, y que seré llevado de vosotros allá, si empero antes hubiere gozado de 
vosotros. 
25Mas ahora parto para Jerusalem a ministrar a los santos. 
26Porque Macedonia y Acaya tuvieron por bien hacer una colecta para los 
pobres de los santos que están en Jerusalem. 
27Porque les pareció bueno, y son deudores a ellos: porque si los Gentiles han 
sido hechos participantes de sus bienes espirituales, deben también ellos 
servirles en los carnales. 
28 Así que, cuando hubiere concluido esto, y les hubiere consignado este fruto, 
pasaré por vosotros a España. 
29Y sé que cuando llegue a vosotros, llegaré con abundancia de la bendición 
del evangelio de Cristo. 
30Ruégoos empero, hermanos, por el Señor nuestro Jesucristo, y por la 
caridad del Espíritu, que me ayudéis con oraciones por mí a Dios, 
31Que sea librado de los rebeldes que están en Judea, y que la ofrenda de mi 
servicio a los santos en Jerusalem sea acepta; 
32Para que con gozo llegue a vosotros por la voluntad de Dios, y que sea 
recreado juntamente con vosotros. 


33 Y el Dios de paz sea con todos vosotros. Amén. 
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1 'Opeilopev E — ñpuelo oi óvvatol tá Gcbdevnuata 


Estamos obligados pues nosotros los fuertes las debilidades 


tv ábvváteov Ppaotálerv, cal y ¿£avtol APEOKELV. 
de los débiles a llevar, y no a nosotros mismos a complacer. 


2EKAOTOG Tuy Ty TÁnoiov ÁpeokeTu 


3kal 


dóca 


Cada uno de nosotros al prójimo complazca 


gig 10 áyabov mpór oikodopury- 
para lo bueno para edificación. 
yap —— Ó Xplotóc ODy £avTú fpecev,  álAd 


también Porque Cristo no a sí mismo complació, sino que 


kabdwo yéypartal, ol óvenóiopol TÓV OVELLLÓVTOV CE 
como ha sido escrito, las injurias de los que injuriaban te 


ETTETECAVEN — EJE, 
cayeron sobre mi. 
yap TPOzypaqn, el TNV 
cuantas cosas Porque fueron escritas previamente, para la 


fuetepav ómaokaAlav TPOEYpáqpn, iva 0Lú Tñs 
nuestra enseñanza fueron escritas previamente, para que por la 


bropovic kal TÑC TapaxAnozwc TV  ypapúdv 
paciencia y el consuelo de las Escrituras 


tivy ¿drmióa — Exwpev. 
la esperanza tengamos. 


5ó 6£ Beós Tio  Úropovis kal napaxAnozwe 001 


Giva 


Aro 


El - Dios de la paciencia y del consuelo de 


Duty TÓ AÚTÓ — ppovelw ev  GAAnioic 
os lo mismo para pensar entre vosotros 


kata Xplotoy "Incoby, 
según Cristo Jesús, 
ouobvpadov  ¿v e£vi otópati dofáínte 


para que unánimemente con una boca glorifiqueis 


TOV beóv at matepa TOD Kupiov uv Inood XplotoD, 
al Dios y Padre del Señor de nosotros Jesús Cristo. 


rpockaubáveode aáAAmAovs, kaBwc kal 


Por tanto recibíos los unos a los otros, como también 


ó Xpiotós apocelaPero bra sic óav Oteo. 
Cristo recibió os para gloria de Dios. 


gAgyw de Xpiotóv "Incodv biákovov yeyevioblan 


9rá 


Digo pues que Cristo Jesús siervo ha venido a ser 


TEPITOMAS brép dúAnBelas Geo, ei  TóOPebarioa 
de circuncisión por verdad de Dios, para confirmar 


tá gmayyedlag Tv  TaTÉPwY, 
las promesas de los padres, 
be Edvn — bneEpéleove Sofácal  TÓV 


(y para que) los También gentiles por misericordia glorifiquen a 


EBeóv, kadwc yéypartal: 541 Toro £fouoAoynoopal 
Dios como ha sido escrito: por esto confesaré 


COL Ev EBveol, kal tw  Óvouati cov wywaAó. 
te entre gentiles, y en el nombre de t1 cantaré. 


1 (ixai rá Aeyec evdopavónte ¿8vn —perátodAaoó  autob. 


Y de nuevo dice: Regocijaos gentiles con el pueblo de El. 


]]xai nmáliv- aiveite tóv Kópwov rávrta tá ¿bvn, 


y de nuevo: Alabad al Señor todos los gentiles, 


Kal ETMOAIVECATE AVTÓV Trávtecs ol Aaoi. 


y alabad a El todos los pueblos. 


129xai málov "Holas Afyer ¿ota A pica tod “Teocal, 


y de nuevo Isaías dice: estará la raíz de Jesé, 


kai 0 AVIOTAJLLEVOS ÁPxELV Edvibv- 
y el que se alza para gobernar a los gentiles. 


¿Td avr ¿6vn — ¿Amiodorv. 
En él gentiles esperarán. 


130 ó¿Deoc mó ¿Aniódos  rAnpúca buac náons  xapúc 


El - Dios de la esperanza llene os de toda alegría 


Kal ElpIvns £v TÚ TLOTEDELV, Elc TÓ TEMOCEVELW DUAr 
y paz en el creer, para el abundar vosotros 


év Tm gArión év buvvápel Mvevatos * Ayiov. 
en la esperanza en poder de Espíritu Santo. 


1 4lTiremopuas b€, d0eAqol — pov, Kal ADVTOG £yuw 


Estoy convencido -, hermanos de mí, ciertamente mismo yo 


TEPL  UÚpiv, OTI Kal avtol LEOTOL EOTE 
acerca de vosotros, de que también vosotros mismos llenos estáis 


áyabwobvns merAnpupuévol TÁAONS YVWOEWwC, 
de bondad habiendo sido llenados de todo conocimiento, 


Óvvápevol al adiAmiov  vov0eTelv. 
pudiendo también unos a otros amonestar. 


1 5troAunpótepov de Eypaya buiv, ádelpoi22 ano pépove, 
Muy atrevidamente por tanto escribí os, hermanos, en parte, 


vc Emavauruviokov Dudas, bl TV xdpiv 
como recordándo os, por la gracia 


thiy doBelcáv por  ÚTó TOD Oeob 


la dada a mí por Dios 


J6eis TÓ elvaipe Aerrovpyóv 'Incod Xpiotodeic TÁ ¿Bvn, 


para ser yo siervo de Jesús Cristo para los gentiles, 


lepovpyobvrta tó edayy£dov tod Oezob, 
sirviendo sagradamente el evangelio de Dios, 


iva yevrTal  apocpopá tw ¿Bwov ebrpócdektTOC, 
para que llegue a ser la ofrenda de los gentiles agradable, 


Nyuacouevn £v Ilvevnarti “Ayiw. 
santificados en Espíritu Santo. 


1 7Éxw ob kadyxnowév Xproro *Incoó rá 


Tengo pues jactancia en Cristo Jesús en lo que (es) 


TPOs TOV feov: 
para con Dios. 


1800 yáp — TtoAunow — AdAelv TL wv OD KaTEPydacato 


no Porque me atreveré a hablar algo de lo que no llevó a cabo 


Xptotos ÓL guod glo braxony  ¿£Óviv 
Cristo a través de mí para obediencia de gentiles 


Aóyw kal Epyw, 
en palabra y obra, 


10év óvváper onuelov Kal TEpÁTWwv, Ev Óvvápel 


con poder de señales y prodigios, con poder 


Mveduatos eo, ote pe ánó — “TepovoaAñy 
de Espíritu de Dios, como yo desde Jerusalén 


al kÚkAuw péxpr tod "TAkvpixod menAnpukeéval 
y alrededores hasta el Ilírico he llenado con 


TÓ edayy¿liov tod XplotoD, 
el evangelio de Cristo. 


2(obrw de plLlotpuobuevov edayyekileobdar oDx 


Así también esforzándome en evangelizar no 


óxov Wvouácbn Xpiotóc, iva un ed GaAldórpiov 
donde fuera nombrado Cristo, para que no sobre otro 


DeugArov oikodouo 
fundamento construya, 


21 MAAká kabws yéypartal, ole ox ávwnyy¿An 


sino como ha sido escrito, a los que no se anunció 


TEPI avtod óywovtal, kai ol OUK 
acerca de él verán, y los que no 


AKTKOGcoL CUVNDOVOL. 
oyeron comprenderán. 


292410 Kal EVEKOTTÓMMV  TÓ moA Aka 
Por tanto también fui impedido muchas veces 


tod ¿ABElv mpór ÚdAo: 
venir a vosotros. 


23 vuvi Ó£ — pmketitómov Exuwv Ev Tol KAipao! TOÚTOL, 


ahora pues no lugar teniendo en las regiones estas 


emnobiav be — Exwwv  TODEADELNW por 
deseo Pero teniendo de venir a 


Duác ámo —TmoAAúv ETúw, 
vosotros desde muchos años, 


dAiwcéóv  nopedwpal sic Thv Enaviav, ¿Aevoonar mpós buac.22 


cuando vaya a España, vendré a vosotros, 


¿Ario yap — Ótaropevónevos Beácacóa Dude 
espero Porque viajando ver os 


kal 0" Uuwv rporeupOrval £xel, 2d DO 
y por vosotros ser enviado allí, si de vosotros 


apto áró pépove ¿urAnobw. 


primero un poco disfrute. 


25vovi 02 mopevopal sic "TepovoaAnu Óraxovóv toig dayloLc. 


Ahora - viajo a Jerusalén sirviendo a los santos. 
2bevóoxnoavr yáp Maxebovía kai "Ayala korvwviav TIA 
pensaron Porque Macedonia y Acaya comunión 2 alguna 


romoacóca eilg TODG TTWwXODE TOY dyiwv TOV Ev 
hacer para los pobres de los santos los (que están) en 


Tepovoa Any. 
Jerusalén. 


2'Jevdóoxnoav yáp Kal ópellétal avtov  gloiv 
pensaron Porque también (que) deudores de ellos son. 


el yap TOlc TVEDUATIKOL AUTOY  EKDIVWYNOOY 
s1 Porque en las cosas espirituales de ellos participaron 


Tagbwn,  Ópellovol cal ev Tol 
los gentiles, están obligados también en las 


capkikoic Azmtovoyñoor aútole. 
carnales a servir los. 


28to0t0 odv énmteltoas, Kal Oppayicdpievos auTOol, 


Esto pues habiendo concluido y habiendo sellado para ellos 


TOY kapróvw tobtovw, ármeAevoo pal 01 DuDv ele Enmaviay. 
el fruto este, marcharé entre vosotros hacia España. 


2090i6a 6£€ —ÓtL E£pxóuevos Ipóc puác ev TAnpopari 


sé Pero que yendo a vosotros en plenitud 


evhoyias — Ttodedayyzkioul02 100 Xpioroó ¿hevoopal. 
de bendición del evangelio de Cristo llegaré. 
39 Hapaxako 2 — buác, ádekogol, 514 Tod Kvpiov uv 


Ruego pues os, hermanos, por el Señor de nosotros 


'Incod Xpiotoó kai 014 Tc áyáro< Tod Ivevpatos 
Jesús Cristo y por el amor del Espíritu 


cvvaywvicacdal pol £v Tale Tpoceuvyale 
que luchéis conmigo en las oraciones 


ÚTED £U0Ú TPOC TOV fe Óv, 
por mí a Dios, 
371 va pvc amó tv ámeidodvrwv £v 1 lovóala 


para que me vea libre de los que no creen en Judea 


kal iva y Ótaxovia pov ei  “lepovodaAnu 
y para que el servicio de mí - hacia Jerusalén 


edrpóobextoG yévr tal Tol áylore, 
aceptable resulte a los santos, 
Viva vo xapá EABw Trpócz Úuac 010 Bedquatos Deod 
para que con alegría llegue a vosotros por voluntad de Dios 


Kal CUVYAvaravoWpar Dl, 
y descanse con vosotros. 


330 Óe Geo Tc elpiivns pETÁ HÁVTOV DuGv- LUV. 


El - Dios de la paz (esté) con todos vosotros. Amén. 


l Esciidadóss empero a Febe nuestra hermana, la cual es diaconisa de la 


1glesia que está en Cencreas: 

2Que la recibáis en el Señor, como es digno a los santos, y que la ayudéis en 
cualquiera cosa en que os hubiere menester: porque ella ha ayudado a muchos, 
y a mí mismo. 

3Saludad a Priscila y Aquila, mis coadjutores en Cristo Jesús; 

4(Que pusieron sus cuellos por mi vida: a los cuales no doy gracias yo sólo, 
mas aun todas las 1glesias de los Gentiles;) 

SAsimismo a la 1glesia de su casa. Saludad a Epeneto, amado mío, que es las 
primicias de Acaya en Cristo. 

6Saludad a María, la cual ha trabajado mucho con vosotros. 

7TSaludad a Andrónico y a Junia, mis parientes, y mis compañeros en la 
cautividad, los que son insignes entre los apóstoles; los cuales también fueron 
antes de mí en Cristo. 

8Saludad a Amplias, amado mío en el Señor. 

9Saludad a Urbano, nuestro ayudador en Cristo Jesús, y a Stachís, amado mío. 
10Saludad a Apeles, probado en Cristo. Saludad a los que son de Aristóbulo. 
l1Saludad a Herodión, mi pariente. Saludad a los que son de /a casa de 
Narciso, los que están en el Señor. 

12Saludad a Trifena y a Trifosa, las cuales trabajan en el Señor. Saludad a 
Pérsida amada, la cual ha trabajado mucho en el Señor. 

13Saludad a Rufo, escogido en el Señor, y a su madre y mía. 

14Saludad a Asíncrito, y a Flegonte, a Hermas, a Patrobas, a Hermes, y a los 
hermanos que están con ellos. 

15Saludad a Filólogo y a Julia, a Nereo y a su hermana, y a Olimpas, y a todos 
los santos que están con ellos. 

16Saludaos los unos a los otros con ósculo santo. Os saludan todas las 1glesias 
de Cristo. 

17Y os ruego hermanos, que miréis los que causan disensiones y escándalos 
contra la doctrina que vosotros habé1s aprendido; y apartaos de ellos. 
18Porque los tales no sirven al Señor nuestro Jesucristo, sino a sus vientres; y 
con suaves palabras y bendiciones engañan los corazones de los simples. 
19Porque vuestra obediencia ha venido a ser notoria a todos; así que me gozo 
de vosotros; mas quiero que seáls sabios en el bien, y simples en el mal. 

20Y el Dios de paz quebrantará presto a Satanás debajo de vuestros pies. La 


gracia del Señor nuestro Jesucristo sea con vosotros. 

210s saludan Timoteo, mi coadjutor, y Lucio y Jasón y Sosipater, mis 
parientes. 

22 Yo Tercio, que escribí la epístola, os saludo en el Señor. 

23Salúdaos Gayo, mi huésped, y de toda la 1glesia. Salúdaos Erasto, tesorero 
de la ciudad, y el hermano Cuarto. 

24L a gracia del Señor nuestro Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. 

25Y al que puede confirmaros según mi evangelio y la predicación de 
Jesucristo, según la revelación del misterio encubierto desde tiempos eternos, 
26Mas manifestado ahora, y por las Escrituras de los profetas, según el 
mandamiento del Dios eterno, declarado a todas las gentes para que obedezcan 
a la fe; 

27A1 sólo Dios sabio, sea gloria por Jesucristo para siempre. Amén. 
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1 Evviornia 0€ — duivdoifnv mv ábekgny Nov, 
Recomiendo ahora os a Febe la hermana de nosotros, 


oboav biáxovov  Tñc ¿xkAnoia Tñc év Keyxpeaie, 


que es diaconisa!% de la iglesia que (está) en Cencrea, 


Ziva abri v npoobeEnobe ev Kvpiw átiwc TY  áyiwv 


para que la recibáis en Señor dignamente de los santos 


kal THApacotTATE adT Ev 0 áv  Úpov xpñty Tpayuartt: 
y ayudéis la en lo que de vosotros necesite de obra 


al ydap ato rpoctátie molAww  ¿yevnón 
y porque ella ayudadora de muchos llegó a ser 


kal avToD gLoD, 
y de mismo mí. 


3 'Acrrácaobde TpioxiAkdav kai 'Axdkav TOUL OUVEPYobs LLO 


Saludad a Priscila y Aquila los colaboradores de mí 


£vy Xpioto "Incob, 
en Cristo Jesús. 


AUÍTIVES UNEP TÑG WUXM<S pov  TÓV EavTÓY TpáxnAov 


que por la vida de mí el de ellos mismos cuello 


breBniav, — olc OUK Eyw HÓVOS EVXAPLOTÓ, 
arriesgaron, a los cuales no yo solo doy gracias, 


£v XpiotO "Incon, 
sino también todas las 1glesias de los gentiles, 


Sxai TÍvV kat' olxov avtov ¿xkkAnciav dácrmácaoOe 


y a la en casa de ellos iglesia. Saludad 


"Enmaivetov TÓV AYarTTOV poo, Ox £EoTiv ámapxn TMc 
a Epeneto el amado de mí, el cual es primicia de 


Axalac elg  XpLoTóv. 
Acaya para Cristo. 


fúácrácacde Mapián, ft mola  ¿xoriacevei Dudas. 


Saludad a María, que mucho trabajó entre vosotros. 


"JácorácacDe 'Avópóvixov kai "Tovviav tods Ovyyevele pov 


Saludad a Andrónico y a Junia los parientes de mí 


xkal cuvarqpalortov: pov, oler elorv émion pol 
y co-cautivos de mí, que son conocidos 


vo Toi ánootóAoic, ol kal TIPO £UOD yeyÓvaciv 
entre los apóstoles, que también antes de mí llegaron a estar 


£v XplOTO. 
en Cristo. 


8Sácrácaode 'Aurkiav  TOVáyarnTtóv pov  ¿v Kvpiw. 


Saludad a Amplias el amado de mí en Señor. 


ácrácacde Obpbavóv TÓV OUVEPyóv — ño Ev XplOTO 


Saludad a Urbano el colaborador de nosotros en Cristo 


kal ¿TAXUY — TOVAYaTnTOY LOv. 
y a Staquis el amado de mí. 


1(áorácaode 'ArneAArv tóv óxipov ¿v Xpiotú. ácrácacode 


Saludad a Apeles el aprobado en Cristo. Saludad 


Tod ¿xtúv "AprotoBovAov. 


a los de los de Aristóbulo. 


1] ú40ráca00e "“Hpwbiwva TÓV OVYYyEvñ pov. 


Saludad a Herodión el pariente de mi. 


ácrácacde tobg ¿xk tv Napxicoov tod óvracs Ev Kvupiw. 
Saludad a los de los de Narciso que están en Señor. 


12 úornácacde Tpúparar kai Tpupócar TÁ KOMUWWOAS 


Saludad a Trifena y Trifosa las que trabajan duro 


év Kopiw. ácrácacde Mepoióa Tv AyarnTry, 
en Señor. Saludad a Persída la amada, 


foi moAld éxorriacew ev Kvpiw. 
que muchas cosas hizo en Señor. 


13ú0rácacbe "Pobyov tóv ¿kAextóv ev Kvpiw xol tñv untépa abtob 


Saludad a Rufo el elegido en Señor y a la madre de él 


Kal ELoD, 
y de mi. 


1] 4úorúácaode "'Acvyxkpitow, Digyovra, 'Epuáv, — Hatrpópav, 


Saludad a Asíncrito, a Flegonte, a Hermas, a Patrobas, 


'Epuñy kai tods cvv abtols ábeApobe. 
a Hermes y a los con ellos hermanos. 


15ú0rácacde Diiókoyov kai "TovAiav, Nnpea kai 


Saludad a Filólogo y a Julia, Nereo y 


TY  úózApony avtod, kal 'OAvurnav 
a la hermana de él, y a Olimpas 


Kal TODC OY atole TÁAVTAG AYLOVC, 
y a los con ellos todos santos. 


]6Aorácaode álAAmtove ¿vw quinuar áyio. 


Saludad unos a otros con beso santo. 


Aoráfovta vuás al ¿xkAnocia tod Xplotob. 
Saludan os las iglesias de Cristo. 


] 7llapaxalo 0€ Dpuac, ádeAgol, oxomelv todc Tác rxoctacias 


1801 


191 


Exhorto pues os, hermanos, observéis a los las divisiones 


«al Tá oxavóala mapa Tv ómaxnv  fÑv  buel 
y los tropiezos contra la enseñanza que vosotros 


cudbDere rotoDyrtac, kai £kxkAlvate ár” adri: 
aprendiste1s haciendo, y apartaos de ellos. 





yap TOLOÚTOL TO Kvpiw Nyuov Incob 104 XApPLOTI 


los Porque estos al Señor de nosotros Jesús Cristo 


od Sovkevovor, GáAAda 1 £avróv olla, 
no sirven, sino a los de sí mismos vientres, 


kai La Tic xiprotoAoyias kai evAoylac 


y por el habla suave y alabanzal0 


¿fararo! tá kapólas TV  úÚKdaKoOvw 
engañan los corazones de los ingenuos. 


yap — Úpwv ÚTaKon elg TÁVTaS ÁQÍKkETO. 
la Porque de vosotros obediencia a todos ha alcanzado. 


yalpu OY TÚ ep" dulv Dew Ó€ 
Me alegro por tanto en lo que (pasa) con vosotros. quiero Pero 


vuac COQOUS Ev elvar gio Tó áyaBóv, 
que vosotros sabios no sólo seáis para lo bueno, 


áxepalove Óe el TO KOKOV. 


inocentes Sino también para lo malo. 
200 52 Geór Tic elpiivns ovvipiwe TóW Eataváv 
El - Dios de la paz aplastarálZ a Satanás 


Únó Tobc rmódas ÚuDv EY TAXEL N xapi TOD Kupiov 
bajo los pies de vosotros en breve, la gracia del Señor 


nov 'Incoú Xpiotoo108 ueB” Dpiv, 


de nosotros Jesús Cristo con vosotros (sea). 


21 'Acráfovra buaz Tuóbeoqó ovvepyós — pov, kai Aoxkioc 


Saludan os Timoteo el colaborador de mí, y Lucio 


kai “lacwwkxkal Zocitmatpos ol CUYyyevelc pOv. 
y Jasón y Sosípater los parientes de mi. 


22 ú40ráfopar buas gy Tepriocó ypúwac Th v émotoAnv 


Saludo os yo Tercio el habiendo escrito la epistola 


"Eralvetov TÓY AYyaTrnTOv pov, Oc EOTIV ÁTapxn TM< 
en Señor. 
23 4orálerar buác Pálos Ó févoc pov  kaitio  ¿xkAnoiac 


Saluda os Gayo el hospedador de mí y de la 1glesia 


Anc. aGcráleras Duda “Epaotoc ó olxovópos Tf TÓóAew kal 
toda Saluda os Erasto el tesorero de la ciudad y 


Kovaptocó ddelgóc. 
Cuarto el hermano. 


2410 y xápig TOD Kopiov Nuov 'Incod XproTOd peTÁ TÁVTWY 


La gracia del Señor de nosotros Jesús Cristo con todos 


nuov: (LL V. 
vosotros. Amén. 


25Tw6 02 6vvapévo duás ormpigar katá TÓ edayyelióv ov 


Al - pudiendo os confirmar según el evangelio de mí 


Kal TÓ KNpvyua 'Inood  Xptotod, katá ánmoxdAuvyrv 
y la predicación de Jesús Cristo, según revelacion 


JUOTNpiOV xpóvols — alwviolg  OE£OLYMUEVOD, 


de misterio en tiempos eónicos*2 oculto, 


26avepwbévrocs Ó€ vóv, Ólú TE ypapóv TIPOPNTIKOV 


manifestado sin embargo ahora, por - escritos profeticos 


Kat” EMITAyTV TOD alwviov teoD sic  ÚTaKOnv 
y mandamiento del eterno Dios para obediencia 


miotewc sig mávia TA EBvwn — yvWplobevroc, 
de fe a todos los gentiles dado a conocer, 


DT uirvi cop Dew 5141 "Incod Xpiwrtob,w  n óo0la ei 


Al único sabio Dios por Jesús Cristo, a Él la gloria por 


TODG alWvac áprpv. 


las edades. Amén. 


. O afianzados, o confirmados. 

. O entre los restantes gentiles. 

. “De Cristo” omitido en NU. 

. O demoran, como en 2 Tes 2.6. 

. O inmundicia. 

. O degradar. 

. Es decir, el Creador. 

. O uso. 

. Omitido en NU. 

. O desleales. 

. Omitido en NU. 

O tienen la misma opinión que los que las hacen. 

O gran paciencia. 

O educador. 

Posiblemente en el sentido de inmaduros. 

Es decir, en absoluto, nunca jamás. 

Es decir, en absoluto, nunca jamás. 

O previamente hemos demostrado la culpabilidad. 

Es decir, concluímos que el hombre es justificado por fe sin obras de la ley (oración de infinitivo). 
Es decir, en absoluto, nunca jamás. Vid: 1.4 y 1.6. 

Es decir, motivo para presumir, para jactarse. 

O semilla. 

23. Es decir, que éste sería el heredero del mundo. 

24. O muerto. 

25. Es decir, a partir de la fe, por la fe. 

26. “por la fe” aparece suprimido en NU. 

27. O gloriamos. 

28. O gloriamos. 

29. O decepciona, o deshonra. 

30. O culpa. 

31. Es decir, en absoluto, nunca jamás. 

32. O privado de poder o destruido. 

33. Es decir, para que ya no sirvamos al pecado (oración de mfinitivo). 
34. La NU omite “el Señor de nosotros”. 

. Es decir, en absoluto, nunca jamás. 

Es decir, resucitado. 

Es decir, en absoluto, nunca jamás. 

O codicia. 

Es decir, en absoluto, nunca jamás. 

Desde aquí hasta el final del versículo, aparece suprimido en NU. 
O la justa exigencia. 

O también: y no sólo herederos de Dios, sino también coherederos con Cristo. 
O anhela. 

Es decir, no porque ella quisiera. 

Es decir, no sólo la creación gime sino que también nosotros, pese a tener la primicia del Espíritu, 
gemimos... 

46. La NU suprime “porque también”. Es decir, ¿cómo se va a esperar lo que ya se ve? 
47. La NU suprime “por nosotros”. 


3 IO l00 Ii 19y ICA la lo lo 


pra 
pra. 


¡SIR IS ls lo dE la lí le ls li | 
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48. Es decir, vencemos de manera más que sobresaliente. 

49. Es decir, tengo: Oración de Eli! + dativo. 

50. Es decir, Sara tendrá hijo (oración de *iHt + dativo) 

51. Desde “no por obras” hasta el fnal aparece en algunas versiones a inicios del versículo siguiente. 
52. Es decir: en absoluto, nunca jamás. 

53. Es decir: de Dios que tiene misericordia. 

54. O formula reproches. 

55. La NU suprime “en justicia... concluida”. 

56. Transcripción del término hebreo que se traduce por “de los ejércitos” o “de las huestes”. 
57. La NU suprime “de justicia”. 

58. La NU suprime “de ley”. 

59. O que Jesús es el Señor. 

60. O dan la buena noticia de la paz. 

61. O dan la buena noticia de la paz. 

62. El término también significa sonido musical o tono, como en 1 Cormtios 14.7. 

63. El término se refiere al mundo habitado que, por regla general, en el Nuevo Testamento se identifica 
con el territorio del imperio romano. 

64. Es decir, en absoluto, nunca jamás. 

65. La NU omite “diciendo”. 

66. O por. 

67. Es decir, buscan mi vida, pretenden matarme. 

68. La NU omite el resto del versículo. 

69. Es decir, lo que buscaba Israel sólo lo obtuvieron los elegidos por Dios mientras que los demás fueron 
endurecidos. 

70. O de dolor, o embotamiento. 

71. Es decir: en absoluto, nunca jamás. 

72. Es decir, para provocar celos entre los que son de mi carne, o sea, los judíos. 

73. Lit: vosotros ignorar (oración de infinitivo). 

74. Es decir, para que se le tenga que devolver o retribuir. 

75. O transformaos. 

76. La NU suprime “de vosotros”. 

77. O teniendo comunión en las necesidades de los santos. 

78. Es decir, buscando practicar la hospitalidad. 

79. Es decir, rebajándoos hasta poneros a la altura de los que están más abajo. 

80. Como en I Timoteo 5.18. 

81. O que dirigen. 

82. La NU suprime “autoridades”. 

83. Es decir, no deben buscar el atemorizar a los que obran bien. 

84. O lo debido. 

85. La NU tiene “vosotros”. 

86. La palabra originalmente se refiere a banquetes celebrados en honor de un dios como Baco en los que 
se podía mezclar la idolatría con la lujuria y la gula. 

87. Como en Lucas 11.7. 

88. O vegetales. 

89. La NU omite el resto del versículo. 

90. La NU omite “y se levantó”. 

91. O cuenta. 

92. Es decir, vayamos en pos de aquello que conduce a la paz. 


93. Es decir, el comer causando tropiezo. 

94. La NU omite “o se escandalice o se debilite”. 

95. La NU omite “hermanos”. 

96. O aceptable. 

97. Es decir: donde Cristo no hubiera sido nombrado con anterioridad. 
98. U obstaculizado. 

99. La NU suprime “vendré a vosotros”. 

100. Es decir: pero espero antes disfrutar un poco de vosotros. 

101. Es decir, dar alguna muestra de comunión como realizar una colecta para ellos. 
102. La NU suprime “del Evangelio”. 

103. Literalmente: diácono. 

104. La NU omite “Jesús”. 

105. En este caso en el sentido de adulación. 

106. Es decir, porque vuestra obediencia ha llegado a ser conocida por todos. 
107. O quebrantará. 

108. La NU omite “Cristo”. 

109. La NU omite el versículo 24 y coloca entre corchetes 16.25-27. 

110. Es decir, de los eones, de las eras, de las edades. 


LA PRIMERA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


ALOS CORINTIOS 


l pablo, llamado a ser apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y 
Sóstenes el hermano, 

2A la iglesia de Dios que está en Corinto, santificados en Cristo Jesús, 
llamados santos, y a todos los que invocan el nombre de nuestro Señor 
Jesucristo en cualquier lugar, Señor de ellos y nuestro: 

3Gracia y paz de Dios nuestro Padre, y del Señor Jesucristo. 

4Gracias doy a mi Dios siempre por vosotros, por la gracia de Dios que os es 
dada en Cristo Jesús; 

5Que en todas las cosas sois enriquecidos en él, en toda lengua y en toda 
ciencia; 

6Así como el testimonio de Cristo ha sido confirmado en vosotros: 

7De tal manera que nada os falte en ningún don, esperando la manifestación de 
nuestro Señor Jesucristo: 

SEl cual también os confirmará hasta el fin, para que seáis sin falta en el día 
de nuestro Señor Jesucristo. 

9Fiel es Dios, por el cual sois llamados a la participación de su Hijo 
Jesucristo nuestro Señor. 

100s ruego pues, hermanos, por el nombre de nuestro Señor Jesucristo, que 
hablé1s todos una misma cosa, y que no haya entre vosotros disensiones, antes 
seáls perfectamente unidos en una misma mente y en un mismo parecer. 
11Porque me ha sido declarado de vosotros, hermanos míos, por los que son 
de Cloé, que hay entre vosotros contiendas; 

12Quiero decir, que cada uno de vosotros dice: Yo cierto soy de Pablo; pues 
yo de Apolos; y yo de Cefas; y yo de Cristo. 

13 ¿Está dividido Cristo? ¿Fué crucificado Pablo por vosotros? ¿ó habéis sido 
bautizados en el nombre de Pablo? 

14Doy gracias a Dios, que a ninguno de vosotros he bautizado, sino a Crispo y 
a Gayo; 

15Para que ninguno diga que habéis sido bautizados en mi nombre. 

16Y también bauticé la familia de Estéfanas: mas no sé si he bautizado algún 
Otro. 

17Porque no me envió Cristo a bautizar, sino a predicar el evangelio: no en 


sabiduría de palabras, porque no sea hecha vana la cruz de Cristo. 
18Porque la palabra de la cruz es locura a los que se pierden; mas a los que se 
salvan, es a saber, a nosotros, es potencia de Dios. 
19Porque está escrito: 

Destruiré la sabiduría de los sabios, 

Y desecharé la inteligencia de los entendidos. 
20¿Qué es del sabio? ¿qué del escriba? ¿qué del escudriñador de este siglo? 
¿no ha enloquecido Dios la sabiduría del mundo? 
21Porque por no haber el mundo conocido en la sabiduría de Dios a Dios por 
sabiduría, agradó a Dios salvar a los creyentes por la locura de la 
predicación. 
22Porque los Judíos piden señales, y los Griegos buscan sabiduría: 
23Mas nosotros predicamos a Cristo crucificado, a los Judíos ciertamente 
tropezadero, y a los Gentiles locura; 
24Empero a los llamados, así Judíos como Griegos, Cristo potencia de Dios, y 
sabiduría de Dios. 
25Porque lo loco de Dios es más sabio que los hombres; y lo flaco de Dios es 
más fuerte que los hombres. 
26Porque mirad, hermanos, vuestra vocación, que no sois muchos sabios 
según la carne, no muchos poderosos, no muchos nobles; 
27Antes lo necio del mundo escogió Dios, para avergonzar a los sabios; y lo 
flaco del mundo escogió Dios, para avergonzar lo fuerte; 
28 Y lo vil del mundo y lo menos preciado escogió Dios, y lo que no es, para 
deshacer lo que es: 
29Para que ninguna carne se jacte en su presencia. 
30Mas de él so1s vosotros en Cristo Jesús, el cual nos ha sido hecho por Dios 
sabiduría, y justificación, y santificación, y redención: 
31Para que, como está escrito: El que se gloría, gloríese en el Señor. 


] llañkos, kAn Toc ánootoAos "Incod Xplotoó 6141 BeAnuator 
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Pablo, llamado (a ser) apóstol de Jesús Cristo por voluntad 


feo, —kal EwoBéwns Ó dbsAgpóc, 
de Dios, y Sóstenes el hermano, 


éxxkAnoia to0 Geod 17 odon Ev KopivBw, fyiacuévol Ev 


a la 1glesia de Dios la que está en Corinto, santificados en 


XplioTO 'Inoob, kAntoi árylolc, Obv TAG! TOL 
Cristo Jesús llamados (a ser) santos, con todos los 


émkadovuévos TÓ óvopa 70D Kvpiov qu Inood XploTob 
que invocan el nombre del Señor de nosotros Jesús Cristo 


EY TAVTL TÓTO QUTOY TE kal nov: 
en todo lugar, de ellos y también de nosotros. 


3xapie  Uulv Kal elprivn áró EeoD TAaTpos Nu Kal 


Gracia a vosotros y paz de Dios Padre de nosotros y 


Kupiov  'Incod XploTOL, 
de Señor Jesús Cristo. 


gEUxapioTo TW Ue pov TAVTOTE MEPI UY ETLTA XAPLTL 


Doy gracias al Dios de mí siempre por vosotros por la gracia 


tod Oeod 1 óoBeion butv év  XpioTo 'Incod: 
del Dios la dada a vosotros en Cristo Jesús 


Sóti ¿v nmaviigmiovticónTte Ev abro, £v nmavti Aóyw 


que en todo fuiste1s enriquecidos en él, en toda palabra 


Kal TÁCOT YVWOEL, 
y todo conocimiento, 


6xabws Tó paptópiov Tod Xpiotob ¿Pefarwbn ev Úplv, 


JWOTE 


como el testimonio de Cristo fue confirmado en vosotros, 


vudc pñ botepelodal ev unóevi xaplopari, 


de manera que vosotros no carecer de ningún don, 


ATEKDEXOUMÉVODSG TRY ánoxdaAvwrv 


esperando la revelación 
TOD Kupiov Nuwv Inooó ApLoTod: 
del Señor de nosotros Jesús Cristo, 
8óc kal pebarWwoe Duo Éw6 Tékovg áveykAntovc 


el cual también confirmará os hasta fin irreprensibles? 


ev TP NpEpa TOD Kupiov NOV In 000 Xplotob. 
en el día del Señor de nosotros Jesús Cristo. 
Omotóc  ÓDeoc Ól ob ¿xkAnór te Ele KOLVwviav 


Fiel (es) Dios por el cual fuiste1s llamados para comunión 


TOD viod avtod *Incod Xprotod Tod Kupiov Nuwv. 
del Hijo de él Jesús Cristo el Señor de nosotros. 
1 llapaxalo 6£ — buac, ábeAgol, ó1d1To0 Óvópatos TOD 


Ruego pues a vosotros, hermanos, por el nombre del 


Kvpiov nuwv Inoo0 Xplotob, iva TÓ DTO  A£ynte 
Señor de nosotros Jesús Cristo, para que lo mismo digá1s 


MÁVTEG, Kal un Ñ gw  Úulv cxiouata, fte 0€ 
todos y no exista entre vosotros divisiones, sed sin embargo 


KATnpTIOMEVOL EY TO AUTO vol  Kal£v TM AavTñ yYWwLun. 
restaurados? en la misma mente y en la misma opinión. 


11 ¿£ónAw06n yap por mepi Úuov dúbeAgol po, 
fue manifestado Porque a mí sobre vosotros, hermanos de mí, 


bno tov Xlkóons, ót. Epibec Ev  bulv elo, 
por los de Cloe, que contiendas entre vosotros existen. 
12Atywóz — toiro,ót. gxactos  Úuwv Aye E yo pév eipu 


Digo pues esto: que cada uno de vosotros dice: yo - soy 


Mavkov, ¿yw óz 'ArnoAAo, — ¿yw óz Enga, ¿yw 02 Xpiotod. 
de Pablo, yo - de Apolos, yo - Cefas, yo - de Cristo. 


13 uepépiora: O XploTOs; uN Havkos ¿otavpwbn VTEP 


¿Ha sido dividido Cristo? ¿acaso Pablo fue crucificado por 


Duby; ñ el tó óvopa — Tavkov ¿Bantiobnte; 
vosotros? ¿o en el nombre de Pablo fuiste1s bautizados? 


1 4evxapioro TO Oro ón obógva DD 


Agradezco a Dios que a ninguno de vosotros 
¿pártioa ely Kplorov kai Tátov, 
bauticé si no a Crispo y a Gayo, 
1 Siva LUN TLC elry Óti gio 10 £uov óvopa  £Pbáritica. 
para que no alguno dijera que en el mi nombre bauticé (lo).? 


1] 6Pártica 6e kal Tóv Etepavá olxov- Aouróv odx olóa 


Bauticé - también a la de Estefanas casa. El resto no sé 


el miva GAAovePártica. 
s1 a algún otro bauticé. 


1700 yap áméoreAé pe Xpwrós Bartilem, aAN evdayyelileodan, 


no Porque envió me Cristo a bautizar, sino a evangelizar, 


ok év copia Aóyov, — Tva UN kevw0n 
no en sabiduría de palabra, para que no fuera invalidada 


Ó OTaupos TOD XplLoTOL. 
la cruz de Cristo. 


180 Aóyocs yáap  ótoó  otaupob toi pev árolA Avuévor 


la palabra Porque la de la cruz para los - que se pierden 


pwpla ¿oti, tol Ó€ FWLOJEVOL 
locura es, para sin embargo los que están siendo salvados 


ñuTv vvapie Geob ¿or 
para nosotros poder de Dios es. 


19yeyparnta yáp- ámoAów TRv ooplav TÚ  COQúvY, 


está escrito Porque: destruiré la sabiduría de los sabios, 


Kal TMV OÚVEOLV TV COUVETÓVY  úbBernoWw. 
y el entendimiento de los entendidos rechazaré. 


2 ()1oú copóc; mob  ypauuatebco; ro — cuínTAIAS Tob 
¿dónde (está) sabio? ¿dónde escribas? ¿dónde disputador de la 


aLvor TOVTOU; OVyi Euwpavev O Úeoc TMV COQPLOY 
era esta? ¿no enloqueció Dios la sabiduría 


TOD KÓCHOV TOUÚTOV; 
del mundo este? 


2] ¿xme101 yap Ev TÍ Copia TOD eo ovK £yvo O 


puesto que Porque en la sabiduría de Dios no conoció el 


kócuos óLd Tio copiar TOVOeóv, edOOoxnoev ó edo 
mundo mediante la sabiduría a Dios, agradó a Dios 


ÓLd TÑS puplas TOD  KNpÚYatos coca 
mediante la locura de la predicación salvar 


TOUCT MIOTEVOVTAL. 
a los que creen. 


22ére169 kai "lovóaion onuelov aitodol kal 
Porque - judíos señal piden y 
"EAAnvec copiav (ntodouv, 


griegos sabiduría buscan. 


23 ñuel de KTPVOCOMEY  XplOTOY EOTAUPWUEVOV, 


Nosotros sin embargo predicamos a Cristo crucificado, 


lovóaloig uévoxávoaAoy, * ElAnoió 02 puplav, 

para judíos - escándalo, para griegos - locura.? 
abtol DE Tol x«Antoic, “Tovóaiow Te kai “EdAnan, 
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para ellos Sin embargo para los llamados, judíos - y griegos, 


Xpliotóv Deod  Súvauwkal Oeod  copiav: 


Cristo de Dios poder y de Dios sabiduría, 


28511 TÓ Pupov TOD beoDd COPWTEPOY TWV ávOponov éoti, 


porque lo loco de Dios más sabio que los hombres es, 


al TÓ doBevéc TOD Oeod lOXUpóTEPOV TV avépuriwv otl. 
y lo débil de Dios más fuerte que los hombres es. 


26BAETETE yáap TivkAñrow Di y, ádeágoi, Óri 
Mirad pues el llamamiento de vosotros, hermanos, porque 


ob mokAol cool katá cápka, ob moAkoi  óvvarol, 
no muchos sabios según carne, no muchos poderosos, 


od moAkol ebyevel, 
no muchos nobles (so1s), 


274kká rá puwpá tod kócuov ¿Ezl£gato ó Deóc Iva TOÚDE 


pero lo necio del mundo eligió Dios para que a los 


copo katatoxbvn, kal tá dobevi tod kócuov ¿fedétaro 
sabios avergúence, y lo débil del mundo eligió 


óÓ eos tra KAaTaloxuvn Ta ioxupa, 
Dios para que avergúence lo fuerte, 


28kaú tá dyevi tod kócuov kaltá ¿¿fovBewvnueva 
y lo bajo? del mundo y lo despreciado 


¿tekAgfaro ó Beóc, Tá un Óvra, tva Tá Óvra 
eligió Dios, lo que no es para que a lo que es 


KaTapynor, 
anule, 


29ómiwe un Kavxinonta Táca gapE 


para que no se jacte ninguna” carne 


EVWILOY TOÚ Geo. 
delante de Dios. 


30¿ abroú Ól Duel ¿ote ¿vXpioto “Inoob, ús 


Por él sin embargo vosotros estáis en Cristo Jesús, que 


¿yevnón fully copla ámó Geod, óncaLoobvr] Te kal 
resultó para vosotros sabiduría de Dios, justicia - y 


áyiacuós — kal ánoAúTpwWOaL, 
santificación y redención, 


3] iva, kaBwc yéyparrtal, Ó kavypevos £v Kvpiw kavxácBuw. 


para que, como está escrito, el que se jacta en Señor se jacte. 


2 Así que, hermanos, cuando fuí a vosotros, no fuí con altivez de palabra, o de 


sabiduría, a anunciaros el testimonio de Cristo. 
2Porque no me propuse saber algo entre vosotros, sino a Jesucristo, y a éste 
crucificado. 
3 Y estuve yo con vosotros con flaqueza, y mucho temor y temblor; 
4Y ni mi palabra nm mi predicación fué con palabras persuasivas de humana 
sabiduría, mas con demostración del Espíritu y de poder; 
SPara que vuestra fe no esté fundada en sabiduría de hombres, mas en poder 
de Dios. 
6Empero hablamos sabiduría de Dios entre perfectos; y sabiduría, no de este 
siglo, m de los príncipes de este siglo, que se deshacen: 
TMas hablamos sabiduría de Dios en misterio, la sabiduría oculta, la cual 
Dios predestinó antes de los siglos para nuestra gloria: 
SLa que ninguno de los príncipes de este siglo conoció; porque si la hubieran 
conocido, nunca hubieran crucificado al Señor de gloria: 
9Antes, como está escrito: 

Cosas que ojo no vió, ni oreja oyó, 

N1 han subido en corazón de hombre, 

Son las que ha Dios preparado para aquellos que le aman. 
10Empero Dios nos lo reveló a nosotros por el Espíritu: porque el Espíritu 
todo lo escudriña, aun lo profundo de Dios. 
11Porque ¿quién de los hombres sabe las cosas del hombre, sino el espíritu 
del hombre que está en él? 
Así tampoco nadie conoció las cosas de Dios, sino el Espíritu de Dios. 
12Y nosotros hemos recibido, no el espíritu del mundo, sino el Espí-ritu que 
es de Dios, para que conozcamos lo que Dios nos ha dado; 
13Lo cual también hablamos, no con doctas palabras de humana sabiduría, 
mas con doctrina del Espíritu, acomodando lo espiritual a lo espiritual. 
14Mas el hombre animal no percibe las cosas que son del Espíritu de Dios, 
porque le son locura: y no las puede entender, porque se han de examinar 
espiritualmente. 
15Empero el espiritual juzga todas las cosas; mas él no es juzgado de nadie. 
l6Porque ¿quién conoció la mente del Señor? ¿quién le instruyó? Mas 
nosotros tenemos la mente de Cristo. 


1 Káyo ¿Abwv  apóc bar, ábeAgoi, Adovob kab' 


Y yo viniendo a vosotros, hermanos, vine no con 


Úrepoxnv Aóyov ñ copias —katayy¿dlowv buiv TÓ 
excelencia de palabra o sabiduría anunciando os el 


LaptipuowS Tod Peon, 


testimonio de Dios. 
200 yáp Expivá TOD eidéval TL Év Duty el un 
no Porque juzgué el conocer algo entre vosotros si no 


Incobv AptoTóv, kal TODTOV ECTAUPWUEVOV. 
a Jesús Cristo, y a éste crucificado. 


3 káyw ¿v dúodeveia kaiév póbw xkaléw tpópw  noklo 


y yo en debilidad y en temor y en temblor mucho 


EYEvOLImV Tpóz UOC, 
llegué a estar con vosotros, 


4 kai 6 Aóyoc  pov  kalTóxApvyud uOv  OvK Ev 


y la palabra de mí y la predicación de mí no (fue) en 


melo ávBpwrnivns copias  —Aoyowc, MAAX' £v árobeltel 
persuasivas de humana sabiduría palabras, sino en demostración 


Mvebuatos kal Ouvvápewc, 


de Espíritu y de poder, 


5 Iva N TioTi ÚLOY 1 Ñ ev copia 


para que la fe de vosotros no estuviera en sabiduría 


ávdpornwv. dAN ¿yv  óvvápe Oeob. 
de hombres, sino en poder de Dios. 


Foplav  Ú€ Aadobuev év Toi TeAgioc, COplav 


Sabiduría sin embargo hablamos entre los maduros, sabiduría 


DE ob TOD alívor TOÓTOO, OÚDE TV  ÁPxÓVTOV 
sin embargo no de la era esta, ni de los principes 


TO aLWYos TOVTOV, TY — KaTapyovuevuwv: 
de la era esta, de los que están siendo anulados, 


7 úkka Aaldobuev copiav  Uzod £v puornplw, 
pero hablamos sabiduría de Dios en misterio 


TMV ATOKEKPUULEVN Y, y Tpowploev Óbleóoc Tpó 
la oculta que predestinó - Dios antes de 


tv alwvwwv sic Óo0tav ñuov: 
las eras para gloria de nosotros 


8 ñv odgic  TÓV  ápxóvtww TOD alóvoc TOUTOU ÉyvwKev: 
la cual ninguno de los gobernantes de la era esta conoció 


el yap EYVWOAY, ox áv róv Kúptov fs  óoEnc 
s1 Porque hubieran conocido, no - al Señor de la gloria 


£OTAUPWOAV: 
habrían crucificado, 


9 ákAd abs yéyparmran, á ópBaAuóc ok ele kal ob oDK 
pero como está escrito, lo que ojo no vio y oído no 


fkovoe kal él kapólav ávépirov oDk ávepn, 
oyó y sobre corazón de hombre no subió, 


úl proluacev  Óbeoc Tolc AYATDorr avTÓ Y. 
(es) lo que ha preparado Dios para los que aman lo. 


10 itv Ús ó Deóg árrexaAvye ÓLo TOD 


A nosotros sin embargo Dios reveló mediante el 


llvevpatos avtod: TÓyap — Ilveopa mavta gpauvá — Kal Tú 
Espíritu de él. el Porque Espíritu todo escudriña, también lo 


Báabn ToÚ zon. 


profundo de Dios. 


1] tic —yáp — ológv  dvBpwrmwov Tó Tod ávBpiwros el quí; 


¿quién Porque conoció de hombres las cosas del hombre si no 


tó mveópa TOD ávBporov Tó év aro: obTo kal Tá TOÚ 
el espíritu del hombre el en él? Así también las cosas de 


Beob obbeis slev el ui Tólveóna Tod Oeob. 
Dios ninguno conoció si no el Espíritu de Dios. 


12 iueis De obTÓ Tvebpia TOD kócpov ¿lábopev, 


13 4 


Nosotros sin embargo no el Espíritu del mundo recibimos, 


GA Tó Mveópa TÓ Ek TOD Oe£ob, va ciómpev 
sino el Espíritu el de Dios, para que sepamos 


Tá Úrró Tod Deod xapioBévra ñpulv. 
las cosas por Dios dadas a nosotros, 


Kal AadkoDuev obx £v  ói6aktolS —ávépwnivas 


las que también hablamos no con enseñadas de humana 


coplas  Aóyoic, GÁN ev ÓmaxtoiG Tveúuatos “Aylov, 
sabiduría palabras, sino con enseñadas de Espíritu Santo 


TVEVLOTIKOL TVEVHATIKA TUYKpivovTES. 
a los espirituales? con lo espiritual comparando. 


14 yoyiós  Óe ivBpwroc od óéxetal Ta TOD 
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AnímicoY sin embargo hombre no recibe las cosas del 


llvebuatos TOD Úeod: uwpla yap abro ¿otr kalod óbvaral 
Espíritu de Dios, locura Porque para él son, y no puede 


yvóval, ÓTI TYEVHATIKOS — ÁVaKplvetal. 
conocer (las), porque espiritualmente son entendidas. 


DE TYEVUATIKOS ÁAVOKPIVEL LEVY TA TÁVTA, 


el Sin embargo espiritual entiende - - todo 


avtos d€ br” odbevós ávakpivetal. 
él sin embargo por ninguno es entendido. 


l6 tic vap ÉEVvu vobw  Kuplov, Óc covubibácel ato: 


¿quién Porque conoció mente de Señor, quién instruirá a El? 


Muelg 0e vobv XpiotoD Exopev. 
Nosotros sin embargo mente de Cristo tenemos. 


3 De manera que yo, hermanos, no pude hablaros como a espirituales, sino 
como a carnales, como a niños en Cristo. 

20s dí a beber leche, y no vianda: porque aun no podíais, ni aun podéis ahora; 
3Porque todavía sois carnales: pues habiendo entre vosotros celos, y 
contiendas, y disensiones, ¿no so1s carnales, y andá1s como hombres? 

4Porque diciendo el uno: Yo cierto soy de Pablo; y el otro: Yo de Apolos; ¿no 
so1s carnales? 

5 ¿Qué pues es Pablo? ¿y qué es Apolos? Ministros por los cuales habéis 
creído; y eso según que a cada uno ha concedido el Señor. 

6Yo planté, Apolos regó: mas Dios ha dado el crecimiento. 

7Así que, ni el que planta es algo, ni el que riega; sino Dios, que da el 
crecimiento. 

SY el que planta y el que riega son una misma cosa; aunque cada uno recibirá 
su recompensa conforme a su labor. 

9Porque nosotros, coadjutores somos de Dios; y vosotros labranza de Dios 
so1s, edificio de Dios sois. 

10Conforme a la gracia de Dios que me ha sido dada, yo como perito 
arquitecto puse el fundamento, y otro edifica encima: empero cada uno vea 
cómo sobreedifica. 

11Porque nadie puede poner otro fundamento que el que está puesto, el cual es 
Jesucristo. 

12 Y si alguno edificare sobre este fundamento oro, plata, piedras preciosas, 
madera, heno, hojarasca; 

13La obra de cada uno será manifestada: porque el día la declarará; porque 
por el fuego será manifestada; y la obra de cada uno cuál sea, el fuego hará la 
prueba. 

1481 permaneciere la obra de alguno que sobreedificó, recibirá recompensa. 
1581 la obra de alguno fuere quemada, será perdida: él empero será salvo, 
mas así como por fuego. 

16 ¿No sabéis que sois templo de Dios, y que el Espíritu de Dios mora en 
vosotros? 

1781 alguno violare el templo de Dios, Dios destruirá al tal: porque el templo 
de Dios, el cual sois vosotros, santo es. 

18Nadie se engañe a sí mismo: si alguno entre vosotros parece ser sabio en 
este siglo, hágase simple, para ser sabio. 


19Porque la sabiduría de esta mundo es necedad para con Dios; pues escrito 
está: El que prende a los sabios en la astucia de ellos. 

20 Y otra vez: El Señor conoce los pensamientos de los sabios, que son vanos. 
21Así que, ninguno se gloríe en los hombres; porque todo es vuestro, 

22Sea Pablo, sea Apolos, sea Cefas, sea el mundo, sea la vida, sea la muerte, 
sea lo presente, sea lo por venir; todo es vuestro; 

23 Y vosotros de Cristo; y Cristo de Dios. 


1 Kúyo, iúbzAgpoi, — ode móvviBnvAdaAñroar Dplv (e 


Y yo, hermanos, no pude hablar a vosotros como 


mvevpaticolo, ÚAN” 06 capkivols, wo vnimioig ¿v Xpiota. 
a espirituales, sino como a carnales, como a niños en Cristo. 


2 yála  buás émórica —Kkal od Ppojpa: 


Leche os di a beber y no alimento sólido, 


OÓTT yap  ¿óbvacoBe.G4AAX obre ri vóv  óbvacde: 
todavía no Porque podíais, pero tampoco aún ahora podéis. 


3 ¿ri yap CA/PKIKkol £OTE, ÓTMOU yáp EV Dulv 
aún Porque carnales so1s. ¿cuándo Porque entre vosotros 


E Aoc kal Épue kai ómootacial, oDxicaprkikol éoTE 


(hay) envidia y contienda y disensiones,*! no carnales sois 


«Kal katá  AvBpwTov MEPITATENTE: 
y según hombre camináis? 


A úrav yap A£yn TL, Ey pév elo TabAov, 


cuando Porque diga alguno, yo - soy de Pablo, 


Etepos be ¿yo "ArmolM-  odxi caprixoil2 ¿ore; 


otro sin embargo yo de Apolos, ¿no carnales sois? 


58 Tic obv ¿on Tlabkoc, tic 62€ 'ArmolAwcáAX ñ ótákovol 


¿Quién pues es Pablo, quién - Apolos sino - servidores 


50 0 EMOTEÚCATE, Kal EXAO TU (e 
a través de los cuales creísteis, y a cada uno como 


Ó Kbópioc ¿ówkev: 
el Señor di0? 


6 ¿yw ¿pútevoa, "AroAAiws ÉTMÓTICE Y, 


Yo planté, Apolos regó, 


GA” ó Geóc núfaver: 
pero Dios hizo crecer. 


" Gore obrTEeÓ qutebwwv  ¿gotiti obre 


Así ni el que planta es algo ni 


ó motilww  áAX 0 abvkavov Deóc. 
el que riega, sino el que hace crecer Dios. 


Só putevwv kaló ToTilwwv £v glo: ÉkKadoTOc 


El que planta sin embargo y el que riega uno son. Cada uno 


DE To ióov  puodów 
sin embargo la propia recompensa 


Amyetcu katá  TÓv lótov  KÓTOV, 
recibirá según el propio trabajo. 


9 Deod  yáp ECUEv OUvVepyol: eod yEW0pyLov, 


de Dios Porque somos colaboradores. De Dios campo, 


Geo  olkodoun ¿oTe. 
de Dios edificio sois. 


10 Kará tiv xápi to Deod tiy DoBelcáv pol dc copos 


Según la gracia de Dios la dada a mí como sabio 


ápyiterteov Beuédov ¿Bnia, úldAocs Ó€ 
arquitecto cimiento he colocado, otro sin embargo 


erTroikodopel. ÉKQoTos € Bheréruw 
construye encima Cada uno sin embargo mire 


Mg ÉTOIKOÓOLLEL. 
cómo construye encima. 


11 Genédov yáp ¿Mov odóeic Óbvaral Belval 


cimiento Porque otro ninguno puede colocar 


TApá TOV kelpevov, Óc  ¿goti InooDí XploTOS. 
salvo el colocado, que es Jesús Cristo. 


192 el 6é Tc ¿noikobopel édi  Ttóvw BepégAiov TODTOV 


s1 Sin embargo alguno construye sobre el cimiento este 


xpucóvw, ápyupor, Aldovc tiulove, — Eva, 
con oro, plata, piedras preciosas, maderas, 


xóptow kaAápunv, 


hierba, paja, 


13 ¿xácrov TÓ EPyovr qavepov —yeviogtae  N yap uepa 


de cada uno la obra manifiesta llegará a ser. el Porque día 


óniwozt ón ev mp anoxadórterar 


(lo) revelará, porque en fuego es revelada. 


Kal EK4aoTov TÓ Epyov Órnmolóv E0TLTÓ TOP — ÓOKILLÁCEL 
y de cada uno la obra cuál es el fuego probará. 


14 ei tivos TOÉpyov uevel O ermkodópunoes, odo 


S1 de uno la obra permanece lo que construyó, recompensa 


AMWeT«at: 
recibirá. 
15 ei tivos TÓ Epyov katakahoetal, Cnuwbnoerta,, 


S1 de alguno la obra se abrasará, experimentará pérdida, 


abrós be cwBnoetal, oDroc Ó£ wc Óld 
éste sin embargo será salvado, así sin embargo como a través 


TUPÓC. 


de fuego. 


16 Ovx olóate ón vaóc  Beo  éotekal 


¿No sabéis que templo de Dios sois y 


TÓ llvevua Tod Beobd oikel ev Úplv; 
el Espíritu de Dios mora en vosotros? 


17 sí vue TOY vaóy TOD Beob qUDelpel, pBepel TODTOY 


S1 alguno el templo de Dios destruirá, destruirá a éste 


O Uzó Óó yap  vaós TOD Úeobd áyiós EC0TU, 
Dios. el Porque templo de Dios santo es, 


oltivéc £ote Úuelo. 
que so1s vosotros. 


18 Mnóeis ¿avtóv egaratári- el TLC bokel copos elval 


19 1 


Ninguno a sí mismo engañe. Si alguno considera sabio ser 


Ev Duty Ev TO alOvY TOÓTO, wpós yevecoBo, 
entre vosotros en la era esta, loco llegue a ser, 


Iva yevn Tal COpÓs. 
para que llegue a ser sabio. 


yap copla TOD Kó0pov ToVTOV ULpla  Tapá TO. Deo 


la Porque sabiduría del mundo este locura para con Dios 


EOTL YEYypartal yap: ó ópaccoópevos Tod COopobx 
es. está escrito Porque: El que atrapa a los sabios 


Ev Tj] Tavovpyig auto: 
en la astucia de ellos. 


20 ral rmáluv- Kbóptos yivdokel TObC Ona Aoyio ob 


Y de nuevo: Señor conoce los razonamientos 


TOY copúr ót elol  pártatol. 


de los sabios, que son vanos. 


21 ore unózig.  kauvyúácobw £v davBpiuTol 


de manera que ninguno presuma de hombres, 


TMávta ydp DUO £OTUY, 
todo Porque de vosotros es. 


22 site Maior elre "'ArroAAar elite Knpás elte kócpoc 


Sea Pablo sea Apolos sea Cefas sea mundo 


elte Cn elte Bávartos elte ¿veotóta elte pélAovra, 
sea vida sea muerte sea presente sea venidero, 


TAVTA Div £OTLV, 
todo de vosotros es. 


23 úueic Ge Xprotob, Xpuotos de Geob. 


Vosotros sin embargo de Cristo, Cristo a su vez de Dios. 


A Tengamos los hombres por ministros de Cristo, y dispensadores de los 
misterios de Dios. 

2Mas ahora se requiere en los dispensadores, que cada uno sea hallado fiel. 
3Yo en muy poco tengo el ser juzgado de vosotros, o de juicio humano; y ni 
aun yo me juzgo. 

4Porque aunque de nada tengo mala conciencia, no por eso soy justificado; 
mas el que me juzga, el Señor es. 

SAsí que, no juzguéls nada antes de tiempo, hasta que venga el Señor, el cual 
también aclarará lo oculto de las timeblas, y manifestará los intentos de los 
corazones: y entonces cada uno tendrá de Dios la alabanza. 

6Esto empero, hermanos, he pasado por ejemplo en mí y en Apolos por amor 
de vosotros; para que en nosotros aprendáis a no saber más de lo que está 
escrito, hinchándoos por causa de otro el uno contra el otro. 

7Porque ¿quién te distingue? ¿Ó qué tienes que no hayas recibido? Y s1 lo 
recibiste, ¿de qué te glorías como si no hubieras recibido? 

S Ya estáls hartos, ya está1s ricos, sin nosotros reináls; y ojalá reiné1s, para que 
nosotros reinemos también juntamente con vosotros. 

9Porque a lo que pienso, Dios nos ha mostrado a nosotros los apóstoles por 
los postreros, como a sentenciados a muerte: porque somos hechos 
espectáculo al mundo, y a los ángeles, y a los hombres. 

10Nosotros necios por amor de Cristo, y vosotros prudentes en Cristo; 
nosotros flacos, y vosotros fuertes; vosotros nobles, y nosotros viles. 

11 Hasta esta hora hambreamos, y tenemos sed, y estamos desnudos, y somos 
heridos de golpes, y andamos vagabundos; 

12Y trabajamos, obrando con nuestras manos: nos maldicen, y bendecimos: 
padecemos persecución, y sufrimos: 

13Somos blasfemados, y rogamos: hemos venido a ser como la hez del mundo, 
el desecho de todos hasta ahora. 

14No escribo esto para avergonzaros: mas amonéstoos como a mis hijos 
amados. 

15Porque aunque tengáis diez mil ayos en Cristo, no tendréis muchos padres; 
que en Cristo Jesús yo os engendré por el evangelio. 

16Por tanto, os ruego que me Imitéis. 

17Por lo cual os he enviado a Timoteo, que es mi hijo amado y fiel en el 
Señor, el cual os amonestará de mis caminos cuáles sean en Cristo, de la 


manera que enseño en todas partes en todas las 1glesias. 

18Mas algunos están envanecidos, como si nunca hubiese yo de 1r a vosotros. 
19Empero iré presto a vosotros, si el Señor quisiere; y entenderé, no las 
palabras de los que andan hinchados, sino la virtud. 

20Porque el reino de Dios no consiste en palabras, sino en virtud. 

21 ¿Qué queréis? ¿iré a vosotros con vara, o con caridad y espíritu de 
mansedumbre? 


1 Obroc ñuáas lovitodw AvBowroc, be binpétacs XploToÚ 


Así nos considere hombre, como siervos de Cristo 


Kal OIKovóopLoUc LVOTNpLww Leon. 
y administradores de misterios de Dios. 


25 de Aotmov (nteltcua év tol olkovópoiLc, 


Lo que - por lo de más se busca en los administradores (es) 


Iva TLOTÓG TLC edpebn. 


que fiel alguno sea hallado. 
3 ¿pol GE elg — ¿Aáguoróv ¿otrilva q" Dv 
para mí sin embargo como pequeñísimo es que por vosotros 


ávakpidóo A bródvBpurnivae quépac GAA obbe 
sea juzgado o por humano día. Sin embargo tampoco 


EUCUTÓV AVaKkpive. 
a mí mismo juzgo. 


4 oúbev yáp ENQUTP ovvoióa: GAA OÚK Ev TOÚTO 


nada Porque en mí mismo percibo, sin embargo no por esto 


dedica loa: Ú E dvakplvwv Je 


he sido justificado. El que sin embargo juzga a mí 


KbúpLOs £0TUY, 
Señor es. 


S úote — pñ Tpó kampob Ti kpivere, É£w6 áw ¿ABn ú 


Así que no antes de tiempo algo juzguéis, hasta que venga el 


Kbdptoc, 0% Kal pwTics. TÁ KPUNTTA TOD 
Señor, el cual también iluminará lo oculto (separándolo) de la 


OkóTOOS kal pavepwoe, Tácpboviác — Túv  kapówv, 
tiniebla y mostrará los propósitos de los corazones, 


Kal TÓTE O ÉTQLVOS YEVNDETOL ÉKGAO TJ armo tod eob. 
y entonces la alabanza resultará para cada uno de Dios. 


6 Tabra úl, ádedpol, — peteoxnuátioa el éuavrtóv 


Esto -, hermanos, apliqué a mí mismo 


kai "Arnolkw Ll Úpac, iva ¿vw ñulv páBrnte  TÓ 
y a Apolos por vosotros, para que en nosotros aprendáis a 


LN DIED ' yEypanmrTal ppoveivl0 Iva Lun 


no más allá de lo que está escrito pensar, para que no 


elg ÚmEp TOD ¿vos punobode katá TOD ÉTÉPOL. 
uno sobre uno se engría contra el otro. 


Trio  yáp ce biakpiver Ti  Ó€ Exec Ó  obk ¿AaPec; 


¿quién Porque te distingue? ¿qué - tienes que no recibiste? 


ci Ó Kal ¿hapec, TÍ kavxácal q pñ 
S1 sin embargo también recibiste, ¿por qué presumes como no 


Aapiwv; 
recibiendo? 


8 ñón kexopeopévo. ¿goté. món ¿nkovtiioate, 


Ya saciados estás, ya OS enriquecéls, 


Món kekopeopévo. ¿oté. ñón Endovticate, 


sin nosotros reináls. Y ojalá ciertamente 


ñón kexopeopévo. éoté. ón éniouvtícate, 
relináse1s, para que también nosotros con vosotros 


ovubaciledowpev, 
CO-relnáramos. 
9 óoxw yáp  Ótió Oeós ñnudac TOUS ÁTOOTÓAOUOS ÉOXÁTOVE 


juzgo Porque que - Dios a nosotros los apóstoles a cada uno 


ámebeijev 60  ¿mbBavatioue, óti Deartpov 
exhibió como condenados a muerte, porque teatro 


¿yernBn ev TÁ kóopiw, al ayyédoLs Kal 
resultamosl para el mundo, y para yngeles y 


AvdpWTorn. 
para hombres. 
10 muere pupol 4 Xprotóvw, Duel dE ppOvipiol Ev 
Nosotros locos por Cristo, vosotros sin embargo sabios en 


XpLo Ti: Muelo ácDevele, Úpele ÚE loxupol: 
Cristo, nosotros débiles, vosotros sin embargo fuertes, 


Direle Evbotor, — muele GE ÁTULOL. 

vosotros honrados, nosotros sin embargo deshonrados. 
11 áxp. 1: ápn (pas Kal TELVÍDLLEV 

Hasta la presente hora también pasamos hambre 


Kal ODE xo yopvntevopev  kaikolagilóueda 
y padecemos sed y estamos desnudos y somos golpeados 


kal AOTATOD UE V 
y carecemos de hogar 
12 kai komopev epyralóopevol tale idilio  xepol: 


y nos fatigamos trabajando con las propias manos. 


Aow6opobuevo. zdloyoDpev, 
Maldecidos bendecimos, 


Owkópevor dvexóueda, 
perseguidos soportamos, 


13 Playronuovpevo. rapaxaAoDuev- de repikadápuara 


blasfemados consolamos. Como basura 


TO kóouov ¿yeviBnuev, TAVTWY  TEPUYTIAa 
del mundo hemos llegado a ser, de todos desperdicio 


E£wG  ÁpTi 
hasta ahora. 
14 Ovx evipernov vuás ypápo Tabra, 


No avergonzando os escribo esto, 


GAN de TÉxva povw  dáyaamTá vouvBerú. 
sino como a hijos de mí amados amonesto. 


15 ¿áv yáp pupiove Tamaywyobí Éxnte Ev Xpiorto, 


s1 Porque decenas de miles de ayos tenéis en Cristo, 


GAN ob mokkobc matépacs £v ydp XproTO *Incob 
sin embargo no muchos padres. en Porque Cristo Jesús 


lá TOD edayyellov ¿yw Dudas éyevvnoa. 
por el evangelio yo os engendré. 


16 napaxdaló odv  buác, puntal pov  yiveoBe. 


Exhorto pues a vosotros, imitadores de mí llegad a ser. 


17 Alá todro Erre pnya Dulv Tiwódeov, Óc £oTÍ LOV 


Por esto envié a vosotros a Timoteo, el cual es de mí 


TEKVOY ÁAYarnTtóv kal motóv £v Kvpiw, Óc ÚUAG AVAL oEl 
hijo amado y fiel en Señor, el cual os recordará 


Tú Ó0OUG  pov Táz £v XploTO, kadwx mavtaxoD 
los caminos de mí los en Cristo, como en todas partes 


ev máon ¿gxxkAnoia Ódokw. 
en toda 1glesia enseño. 


18 wc un tpxopévov óe Lov Tpóc buás 
Como no yendo sin embargo yo a vosotros 


¿puoiwbn cv TLVEG: 
se ensoberbecieron algunos. 
19 ¿Azúcopas dE TAxéwe Tpóc Údc, gtávó Kúpios 


Iré sin embargo pronto a vosotros, si el Señor 


BeAnon, Kal yvowoopar 00 TOY Aóyov — TÓV  TEQUOLOUÉVOv, 
quiere, y conoceré no la palabra de los ensorbebecidos, 


ala tnv óvvaurv- 
sino el poder. 
2() 00 yáap — év Aóyw  ñ  Bacikeia 1o0 Ueod, 
no Porque en palabra el reino de Dios, 
GAMA £v Óvvapuel 
sino en poder (consiste). 
21 1i  Bédere; ¿vw páfow ¿Abw apos bas,  ¿v  dyármn 


¿Qué queréis? ¿Con vara 1ré a vosotros, o con amor 


TVEVUATL TE IMPAÓTNTOS; 
en espíritu y de mansedumbre? 


SDe cierto se oye que hay entre vosotros fornicación, y tal fornicación cual ni 
aun se nombra entre los Gentiles; tanto que alguno tenga la mujer de su padre. 
2Y vosotros estáis hinchados, y no más bien tuvisteis duelo, para que fuese 
quitado de en medio de vosotros el que hizo tal obra. 

3 Y ciertamente, como ausente con el cuerpo, mas presente en espíritu, ya como 
presente he juzgado al que esto así ha cometido: 

4En el nombre del Señor nuestro Jesucristo, juntados vosotros y mi espíritu, 
con la facultad de nuestro Señor Jesucristo, 

SEl tal sea entregado a Satanás para muerte de la carne, porque el espíritu sea 
salvo en el día del Señor Jesús. 

6No es buena vuestra jactancia. ¿No sabéis que un poco de levadura leuda 
toda la masa? 

7Limpiad pues la vieja levadura, para que seáis nueva masa, como sois sin 
levadura: porque nuestra pascua, que es Cristo, fué sacrificada por nosotros. 
SAsí que hagamos fiesta, no en la vieja levadura, nm en la levadura de malicia 
y de maldad, sino en ázimos de sinceridad y de verdad. 

90s he escrito por carta, que no os envolváis con los fornicarios: 

10No absolutamente con los fornicarios de este mundo, o con los avaros, oO 
con los ladrones, o con los idólatras; pues en tal caso os sería menester salir 
del mundo. 

11Mas ahora os he escrito, que no os envolváis, es a saber, que si alguno 
llamándose hermano fuere fornicario, o avaro, o 1idólatra, o maldiciente, o 
borracho, o ladrón, con el tal ni aun comáis. 

12Porque ¿qué me va a mí en juzgar a los que están fuera? ¿No juzgáls 
vosotros a los que están dentro? 

13Porque a los que están fuera, Dios juzgará: quitad pues a ese malo de entre 
vosotros. 


1 "Olwe AKOVETAL £v  Uplv TOpvela, Kal TOLAUTN 


Ciertamente se oye entre vosotros fornicación, y tal 


mopvela, — ÑTIG ODO Ev tolc EOveorv Óvopdaleran, 
fornicación que ni entre los gentiles se nombra, 


WOTE yuvaliká TIVA TOD TaTpóc ÉxEtv. 


como a mujer alguno del padre tener. 8 


2 al úuelo repuolwuévo. £oté, kai ovxi pallov 
Y vosotros ensoberbecidos estáis, y no más bien 


EMEVÓNCATE, Iva ¿tapón Ex LÉCOO DUO V 
habéis sido apesadumbrados para que sea quitado de entre vosotros 


O TO Épyov TOTO TOMAS. 
el que la obra esta hizo. 


3 Eyw pev yáp Lu TOY TY  CWYati, TApwy 


yo ciertamente Porque como ausente en el cuerpo, presente 


GE TO TIVEÚLIATL, TON KÉXpIKA we MAP 
sin embargo en el espíritu ya he juzgado como presente 


TOY OUT TODTO KATEPYACÁLEVOV, 
al que así esto hizo. 


4 ev ti ovóparti: TOD Kupiov uv 'Incoó Xpiorovl2 
En el nombre del Señor de nosotros Jesús Cristo 


OUVAxBDEvTwv DLL Y kal TOD EMO TVEVLATOS 
habiendo estado reunidos vosotros y el mi espíritu 


obv Tf óvváper 7100 Kvpiov fuov In 000 XptotoD 
con el poder del Señor de nosotros Jesús Cristo, 


58 rmapadobva. TÓV ToLODTOV TO Zatavá sic óAeBpov TG Capkós, 


entregar al tal a Satanás para ruina de la carne 


Iva Tó rvevpa own ev TA Nuepa tod Kupiov *Incoú 
para que el espíritu sea salvado en el día del Señor Jesús. 


6 YU kadóv TÓ kadxnua  Úpdov. oÚx olaTE 


No (es) buena la jactancia de vosotros. ¿No sabéis 


ót pipa Coun ólov 7ó obpaja Cupol; 
que poca levadura toda la masa leuda”? 
exkadápate obv Thy maAarav Cóunv, Eva [TE VvÉOV 
7 p n un] n 


Limpliad pues la vieja levadura, para que seáls nueva 


gópaja, kaBwc dote álopol. kal yap — TÓTOOKa 
masa, como sois ázimos, también Porque la pascua 


iD brep Mpuor20 ¿r8n Xpiotós 


de nosotros por nosotros fue sacrificada: Cristo. 


8 dote  ¿optálwpev uy év  Cóun maAaá, nde ev 


Así que festejemos?! no con levadura vieja, ni con 


Cbun xaxiaz koi mownplac, MAN ev álbuors 
levadura de malicia y de maldad, sino con ázimos 


cildikpivelas kai daAndelac. 
de sinceridad y de verdad. 


9 "Eypaya buiv év 1 ¿mortoAg uy cvvavapiyvvobal 


Escribí os en la carta no juntarse? 
TOPVOLS, 
con fornicarios. 
10 katod rávroc TOÍG TÓPVOL TOD KÓCLOV TOVTOUV Ñ Tole 


y no totalmente con fornicarios del mundo este o con los 


mAsovéxtas ñ ápralrv ñ sgiówAokátpar émel  (waellere 
codiciosos o con estafadores o con idólatras, ya que debería1s 


ápa éx Tod xkoouov ¿EsABelw. 
entonces de el mundo salir. 


11 vuvi úl Eypavya buiv un ovvavapiyvvoBal dóv TLC 


ahora Sin embargo escribí os no juntarse” si algún 


abeApos Ovopalóuevos  Tópvos — ñ nmAzovektncfñ 
hermano llamado o fornicario o codicioso O 


ciówAolátpns y Aocióopos A uébvooc ñ ápral, TO — TOLOÓTW 
1dólatra o ultrajador o borracho o ladrón, con el tal 


und CUVEODLELv. 
ni siquiera comer. 
Ti Yá lo kal TOVG Ebw KOPÍVELY;  OUXI 
pap L p A 
¿por qué Porque a mí también a los de fuera juzgar?% ¿No a 
TOUG  £0w vuelo KpiveTE; 


los de dentro vosotros juzgáls? 


13 rouc óe ¿En O Beóc kpivel. kal ¿fapelte 


a los Sin embargo de fuera Dios juzga. Y quitad 


TOV MOVNpOw £l DIGO V auto. 
al malo de entre vosotros mismos. 


6 ¿Osa alguno de vosotros, teniendo algo con otro, ir a juicio delante de los 
injustos, y no delante de los santos? 

2 ¿O no sabéis que los santos han de juzgar al mundo? Y si el mundo ha de ser 
juzgado por vosotros, ¿so1s indignos de juzgar cosas muy pequeñas? 

3 ¿O no sabéis que hemos de juzgar a los angeles? ¿cuánto más las cosas de 
este siglo”? 

4Por tanto, si hubiereis de tener juicios de cosas de este siglo, poned para 
juzgar a los que son de menor estima en la 1glesia. 

SPara avergonzaros lo digo. ¿Pues qué, no hay entre vosotros sabio, ni aun uno 
que pueda juzgar entre sus hermanos; 6Sino que el hermano con el hermano 
pleitea en juicio, y esto ante los infieles? 

7Así que, por cierto es ya una falta en vosotros que tengáis pleitos entre 
vosotros mismos. ¿Por qué no sufrís antes la injuria? ¿por qué no sufrís antes 
ser defraudados? 

SEmpero vosotros hacéis la injuria, y defraudá1s, y esto a los hermanos. 

9 ¿No sabéis que los injustos no poseerán el reino de Dios? No erréis, que ni 
los fornicarios, ni los 1dólatras, ni los adúlteros, ni los afeminados, ni los que 
se echan con varones, 

10N1 los ladrones, m los avaros, m1 los borrachos, m los maldicientes, m los 
robadores, heredarán el reino de Dios. 

11 Y esto era1s algunos: mas ya sols lavados, mas ya so1s santificados, mas ya 
solis justificados en el nombre del Señor Jesús, y por el Espíritu de nuestro 
Dios. 

12 Todas las cosas me son lícitas, mas no todas convienen: todas las cosas me 
son lícitas, mas yo no me meteré debajo de potestad de nada. 

13Las viandas para el vientre, y el vientre para las viandas; empero y a él ya 
ellas deshará Dios. Mas el cuerpo no es para la fornicación, sino para el 
Señor; y el Señor para el cuerpo: 

14Y Dios que levantó al Señor, también a nosotros nos levantará con su poder. 
15 ¿No sabéis que vuestros cuerpos son miembros de Cristo? ¿Quitaré pues 
los miembros de Cristo, y los haré miembros de una ramera? Lejos sea. 

16 ¿Ó no sabéis que el que se junta con una ramera, es hecho con ella un 
cuerpo? porque serán, dice, los dos en una carne. 

17Empero el que se junta con el Señor, un espíritu es. 

18Huid la fornicación. Cualquier otro pecado que el hombre hiciere, fuera del 


cuerpo es; mas el que fornica, contra su propio cuerpo peca. 

19 ¿O 1gnorá1s que vuestro cuerpo es templo del Espíritu Santo, el cual está en 
vosotros, el cual tenéis de Dios, y que no sois vuestros? 

20Porque comprados sois por precio: glorificad pues a Dios en vuestro 
cuerpo y en vuestro espíritu, los cuales son de Dios. 


1] Tokuá Tx DILGV, TpArypa Exwv TIPO TÓV EÉTEPOV, 


¿Se atreve alguno de vosotros, pleito teniendo contra el otro, 


kpiveodan Emi tóvdabikov kalodxi £mi TtOv áyliov; 
a Ir a juicio ante los injustos y no ante los santos? 


2 odk olóate Óti ol yw TÓVkóGuov kpiodol; 


¿No sabéis que los santos al mundo juzgarán? 


kai el £v  Úplv KpiveTal 0 KÓCHUOS, 
Y s1 por vosotros es juzgado el mundo, 


ávágiol ¿ote kprrnpiwv ¿kAayiotwv; 
¿indignos sois de juicios menores?2 


3 oúx olóateót. áyyédouve kpirobje v; 


¿No sabéis que a ángeles juzgaremos? 


pto ye Brwtirca; 
¿Y no - lo cotidiano? 


4 Puoticó pevodv  kpuripia dúv Éxn]Te, TOD 


relacionados con lo cotidiano - pues juicios si tenés, a los 


Efovdevnuévovs £v TR ¿xkAnola tobtove kabi[ete 
desdeñados en la iglesia a esos designad (para juzgar) 


58 1pós Eviporiv  bulv Agyw. obTwS OÚUK Ev Ev  Úpulv 
para vergilenza os digo. ¿Así no (hay) uno entre vosotros 


cogós oúdezla Ó( Óóvvioera Slaxpival ává 
sabio ni uno que pueda juzgar - 


uécov toDábeAqob abTOD, 


entre el hermano de él, 4 


6 ama ábeAgós perádcideAgod kplveral, 
sino que hermano con hermano pleitea, 


xal toro £Tl. drmioTuovr: 
y esto ante no-creyentes”? 


7 ón uev obv  ÓAwc tina Úpliv gotivón kpipara 


Ya - pues totalmente derrota para vosotros es que pleitos 


Exete — peÓ” gavtóv. — óá TÍ obdxipalAlov 
tengáls entre vosotros. ¿Por qué no mejor 


ábuceiode; á ti ovxipáakdov ánootepeiode; 
sois tratados injustamente? ¿Por qué no mejor sois defraudados? 
8 áda bDuei  GÓtkElTE Kal ÁTOOTEPEITE, 


Sin embargo vosotros tratáis injustamente? y defraudáis, 


«al tara adzlpods. 
y esto a hermanos. 


9 ñ oúxoióate ót. ábucoL  Pacoikeiav Oeod o kAnpovouncovor 


¿Ó no sabé1s que injustos reino de Dios no heredarán? 


uy rAaváoDe OÓTE TÓPvOl obre giówAoklárpar obre 
No seáis engañados.% Ni fornicarios ni idólatras ni 


pool obte palaxol obte ápoevokoiral 
adúlteros ni sodomitas ni homosexuales** 


1() obre kAérta. obre mAsovéxkta obre u£Buool 


ni ladrones m avaros ni borrachos 


od Aoióopol oby Áápmayes Bacikeiav Ozob 
ni ultrajadores ni estafadores reino de Dios 


od KAnpovouncovol. 


no heredarán.>2 


11 xa ravrá Tivec te álla áneloocoacBe, 


Y esto algunos erais. Pero fuiste1s lavados, 


dla mydcbn ae, alla cóncowbn Te EV TG ÓVOpLaTi 
pero fuisteis santificados, pero fuiste1s justificados en el nombre 


Tod Kvpiov “Incod XApiotob Kal £v tú Iivebuar: 
del Señor Jesús Cristo y en el Espíritu 


Tod feob uv. 
del Dios de nosotros. 


192 Mávra pon EggoTO, GAMA!” 00 mávia OVUGÉPEL 


Todo para mí (es) lícito, pero no todo conviene. 


TMÁVTA LOL EEzoTo, GAÁ' od £yw 
Todo para mí (es) lícito, pero no yo 


¿fovora od ncopal ÚTO TIVOS. 
seré sometido a la autoridad de algo.+ 


13 rá fpupuara Th kotkia kai $ kotmlia  toic Bpauactr 


Los alimentos para el vientre y el vientre para los alimentos. 


O úE eos kal  TavTINYKal TADTA KATApyTTEl. 
- Sin embargo Dios tanto este como estos destruirá. 


TróbÉE — cóÓpua ob Tí mopvela, — MAlá 10 Kupiw, 
el Pero cuerpo no (es) para la fornicación, sino para el Señor, 


kat Óó Kuptos Tú OLLA TI: 
y el Señor para el cuerpo. 


140 e -»-Deócg kai Ttóv Kópiov ñyelipe kai mó 


- Pero Dios como al Señor levantó también a nosotros 


edeyepel  ÓLd Tis óvvápewco aútod. 


levantará mediante el poder de él. 


15 ox oióateón Tá omuata DuUOV uéAn XpLOTOD 


¿No sabéis que los cuerpos de vosotros miembros de Cristo 


EOTIV; Ápac obv Tá péAn TOD XpLoToÚ TOMO 
son? ¿Habiendo tomado pues los miembros de Cristo haré 


TÓP VIS MEAn; p Yy£VOLUTO, 


de fornicación miembros? No acontezca.** 


16 ñ ovx oióate ón ÓxoAAwuevos Tñ TÓPvn Ev od 
¿O no sabéis que el unido? con la prostituta un cuerpo 


EOTIW; ÉCOVTAalL Yap, enoiv, ol ÓdO el cápka ulav: 
es? serán Porque, dice, los dos en carne una. 


170 0 koAAWwuevos 1 Kvpiw ¿v nvebuá ¿oTL 
el Sin embargo unido al Señor un espíritu es. 


18 qevyetre mv ropveiav. Trmáw  ápáptrnua Ó ¿dav Tromon 


Huid de la fornicación. Todo pecado que si haga“ 


ávBpwros ékTOc TOD CWUAaTós £oTiv-Ó 0 TOPVEDwYV 
hombre fuera del cuerpo está. El sin embargo formcando 


ele TÓ lv capa  AMapTÁVEL 
contra el propio cuerpo peca. 


19 ox oióateón Tó cua buov vaós  TODÉEV 


¿Ó no sabé1s que el cuerpo de vosotros templo del en 


Dulv 'Ayiov Tivevuatos éoti, od Exete únóOeod, 
vosotros Santo Espíritu es, que tenéis de Dios 


Kal OK £OTE EOdUTDY: 
y NO SOIS de vosotros mismos? 


20 iryopácbnre ydap TULA: bofácare Ón TÓV 
fuisteis comprados Porque por precio. Glorificad por tanto a 


Deóvév 10 oúpar: duova! kalév TÓ TvedATi DU, 


Dios en el cuerpo de vosotros y en el espíritu de vosotros 


átiva ¿0TL TOÚ Ogob. 
los cuales son de Dios. 


7 Cuanto a las cosas de que me escribiste1s, bien es al hombre no tocar mujer. 
2Mas a causa de las fornicaciones, cada uno tenga su mujer, y cada una tenga 
su marido. 

3El marido pague a la mujer la debida benevolencia; y asimismo la mujer al 
marido. 

4La mujer no tiene potestad de su propio cuerpo, sino el marido: e 1gualmente 
tampoco el marido tiene potestad de su propio cuerpo, sino la mujer. 

S5No os defraudéis el uno al otro, a no ser por algún tiempo de mutuo 
consentimiento, para ocuparos en la oración: y volved a juntaros en uno, 
porque no os tiente Satanás a causa de vuestra incontinencia. 

6Mas esto digo por permisión, no por mandamiento. 

7Quisiera más bien que todos los hombres fuesen como yo: empero cada uno 
tiene su propio don de Dios; uno a la verdad así, y otro así. 

8Digo pues a los solteros y a las viudas, que bueno les es si se quedaren como 
yo. 

9Y si no tienen don de continencia, cásense; que mejor es casarse que 
quemarse. 

10Mas a los que están juntos en matrimonio, denuncio, no yo, sino el Señor: 
Que la mujer no se aparte del marido; 

11 Y si se apartare, que se quede sin casar, o reconcíliese con su marido; y que 
el marido no despida a su mujer. 

12Y a los demás yo digo, no el Señor: si algún hermano tiene mujer infiel, y 
ella consiente en habitar con él, no la despida. 

13Y la mujer que tiene marido infiel, y él consiente en habitar con ella, no lo 
deje. 

14Porque el marido infiel es santificado en la mujer, y la mujer infiel en el 
marido: pues de otra manera vuestros hijos serían inmundos; empero ahora son 
santos. 

15Pero si el infiel se aparta, apártese: que no es el hermano o la hermana 
sujeto a servidumbre en semejante caso; antes a paz nos llamó Dios. 

16Porque ¿de dónde sabes, oh mujer, si quizá harás salva a tu marido? ¿Ó de 
dónde sabes, oh marido, s1 quizá harás salvo a tu mujer? 

17Empero cada uno como el Señor le repartió, y como Dios llamó a cada uno, 
así ande: y así enseño en todas las 1glesias. 

18 ¿Es llamado alguno circuncidado? quédese circunciso. ¿Es llamado alguno 


incircuncidado? que no se circuncide. 

19La circuncisión nada es, y la incircuncisión nada es; sino la observancia de 
las mandamientos de Dios. 

20Cada uno en la vocación en que fué llamado, en ella se quede. 

21 ¿Eres llamado siendo siervo? no se te dé cuidado; mas también si puedes 
hacerte libre, procúralo más. 

22Porque el que en el Señor es llamado siendo siervo, liberto es del Señor: 
asimismo también el que es llamado siendo libre, siervo es de Cristo. 

23Por precio sois comprados; no os hagáis siervos de los hombres. 

24Cada uno, hermanos, en lo que es llamado, en esto se quede para con Dios. 
25Empero de las vírgenes no tengo mandamiento del Señor; mas doy mi 
parecer, como quien ha alcanzado misericordia del Señor para ser fiel. 

26 Tengo, pues, esto por bueno a causa de la necesidad que apremia, que bueno 
es al hombre estarse así. 

27 ¿Estás ligado a mujer? no procures soltarte. ¿Estás suelto de mujer? no 
procures mujer. 

28Mas también si tomares mujer, no pecaste; y si la doncella se casare, no 
pecó: pero aflicción de carne tendrán los tales; mas yo os dejo. 

29Esto empero digo, hermanos, que el tiempo es corto: lo que resta es, que los 
que tienen mujeres sean como los que no las tienen, 

30Y los que lloran, como los que no lloran; y los que se huelgan, como los que 
no se huelgan; y los que compran, como los que no poseen; 

31Y los que usan de este mundo, como los que no usan: porque la apariencia 
de este mundo se pasa. 

32Quisiera, pues, que estuviesels sin congoja. El soltero tiene cuidado de las 
cosas que son del Señor, cómo ha de agradar al Señor: 

33Empero el que se casó tiene cuidado de las cosas que son del mundo, cómo 
ha de agradar a su mujer. 

34Hay asimismo diferencia entre la casada y la doncella: la doncella tiene 
cuidado de las cosas del Señor, para ser santa así en el cuerpo como en el 
espíritu: mas la casada tiene cuidado de las cosas del mundo, cómo ha de 
agradar a su marido. 

35Esto empero digo para vuestro provecho; no para echaros lazo, sino para lo 
honesto y decente, y para que sin impedimento os lleguéis al Señor. 

36Mas, si a alguno parece cosa fea en su hija virgen, que pase ya de edad, y 
que así conviene que se haga, haga lo que quisiere, no peca; cásese. 


3'7Pero el que está firme en su corazón, y no tiene necesidad, sino que tiene 
libertad de su voluntad, y determinó en su corazón esto, el guardar su hija 
virgen, bien hace. 

38Así que, el que la da en casamiento, bien hace; y el que no la da en 
casamiento, hace mejor. 

39La mujer casada está atada a la ley, mientras vive su marido; mas si su 
marido muriere, libre es: cásese con quien quisiere, con tal que sea en el 
Señor. 

40Empero más venturosa será si se quedare así, según mi consejo; y pienso 
que también yo tengo Espií-ritu de Dios. 


] HMepi óe Dv Eypúwyate pol. KaAóv 


sobre sin embargo lo que escribiste1s a mí, bueno 


avepdr yovarcós uy árnteo Bar 
para hombre (sería) mujer no tocar. 


2 ÓLú € Tác nmopvelag Exacto TMV £avtob 


por Sin embargo la formicación cada uno la de sí mismo 


yuvaika éxéto, kal £xácotry —TÓv iówov  ávópa Éxéru. 
mujer tenga, y cada una el propio marido tenga. 


3 Tí yuvarki Ó dvip  Tmvópellopevev ebvorav árodL00Ti: 


A la mujer el marido el debido afecto dé. 


ónodwe É — kal N yuvhi TO ávópl 
1gualmente Pero también la mujer al marido. 


A yuvhn  Tob iólod  — cupuatos ovx ¿Eovoráce, adi Ó 


La mujer sobre el propio cuerpo no tiene autoridad, sino el 


ávip-  Ópoloe 02 kal ó ávip  TOb iio 


5 un 


marido. Igualmente - también el marido sobre el propio 


r 
A 


OmMpuaros odx ¿dovorálel, GAN $ yuví 
cuerpo no tiene autoridad, sino la mujer. 

ánoortepeite áAAmiove, el uÑ TL Av éÉxk ou upWvov 

No os privéis2 el uno del otro, si no algo” - de acuerdo 


Tpóg kapor, Iva oxokálnte  TfÑ wnoteig40 kal TA IPOCEUXN 


por tiempo, para que os dediquéis al ayuno y a la oración 


«al má emi tó adTó — ouvépanode, Iva uñN TEpatín 
y de nuevo en lo mismo juntaos,*! para que no tiente 


buáacó Zatavás ÓLa Thv áxkpaciay DLUDY. 
os Satanás por la incontinencia* de vosotros. 


6 toro de Aeyw KaTá 0UYyvopuny, 0 KkatT'  ÉTtTAa ym. 


esto Sin embargo digo como concesión, no como mandato. 


"Y Bédw yáp — návrtac ávBpunoo elvarWwo kai EUAUTÓV: 


quiero Porque todos hombres ser como también yo mismo, 


GAN Exaotos lómwvw  xápoua Exel ¿xk OzoD, 
pero cada uno propio don tiene de Dios, 


Ó  puevobroc, ó 08 odTWwS. 
uno - así, otro sin embargo así. 


8 Atyw e tois áyápoic — kaltalí xhpae, 


Digo sin embargo a los no casados y a las viudas, 


xadóv abrol EOTIVEOY MEÍYOOLY wc KO Yu. 
bueno para ellos es sí permanecen como también yo. 


O ei úl OÚK EYKPATEVOVTAL, YAunCATWOAY 


s1 Sin embargo no se dominan, cásense, 


Kpelocov yap ¿ori yauñoda $  rupovodal. 
mejor Porque es Casarse que abrasarse. 


1() rois úe yeyaunioo: mapayy£Adio, oÚx Eyow, dAN Ó 
a los Sin embargo casados ordeno, no yo, sino el 


Kóptos, yvvaixa áró ávópós uy xwpiaBival: 
Señor, mujer de marido no separarse. 


a) 


11 túv 62 Kal gp On, pEevéTO dyapocs ñ 
S1 sin embargo también se separa, permanezca no casada o 
Tú ávópi  katalAayftu: 
con el marido reconciliese, 


kai ávópa  yvuvaika un dpréval. 
y marido a mujer no despachar. 


12 toic 628 horrolo  Agyw yw, ovxó Kúpioc el Tic 
a los Sin embargo restantes digo yo, no el Señor. S1 algún 


adeAqpós yuvalka Éxel  ÁTIOTOV, kal adTA cvvevdokel 
hermano mujer tiene no-creyente, y ésta consiente 


OÍKELV ET” ALTOD, UN AGQIÉTO —— abTMY" 
v1vir con él, no despache la. 


13 kai yuvn el me Exe ávópa Áámortovw,  kalobtoc cuvevdokel 
Y mujer si alguna tiene marido no-creyente, y éste consiente en 


OIKETV ET” ATA, UN CLETO —— QUTÓY, 
vivir con ella, no abandone lo, 


14 iyiaoras yáp ódvip  —Ó ámotos év TA yovauki, kal 


es santificado Porque el marido el no-creyente en la mujer, y 


MyLaoTaL MN YUvn NM ÁmILOTOS EV TD ivápi 4 éTel 


es santificada la mujer la no-creyente en el marido. Porque 


ápa TÁ TEKVA ULOv 
de otra manera los hijos de vosotros 


áxadaptá £0T1, vóv 0 aryLá £OTIV. 
inmundos son, ahora sin embargo santos son. 


15 +16 óámotos — xwpiletas, xwprgobw. od dedovAwT al 


S1 sin embargo el no-creyente se separa, sepárese. No ha sido 


0dbzlgócs Y ñ ábekon Ev Tol TOLOÓTOL 
sujeto a servidumbre el hermano o la hermana en los tales. Y 


Ev dE sipivn kéxAnxev  ñuacdó ó Deóc. 


a Sin embargo paz ha llamado a nosotros Dios. 


l6 ti yap olas, yóval, el tÓv ávópa  owoec;  ñ Ti  olóac, 


¿qué Porque sabes, mujer, si al marido salvarás? ¿o qué sabes, 


Úvep, —£l TMV yuvalka OWOELc; 
marido, si a la mujer salvarás? 
17 El uy ¿xúcrto Wo EUÉpLOEv Ó edo, EXAOTOV we 


S1 no a cada uno como repartió Dios, cada uno como 


kéxAnkev ó Kbópioc, obtoz mepuitateltuo. kal 
ha llamado el Señor así camine. Y 


obrwc £v taic gxxkAnolals TÓcals ÓLATACOOLAL. 
así en las 1glesias todas ordeno. 


18 nepirerunuévos Tio exAn On; un ¿moráoOw. 
¿Circuncidado alguno fue llamado? No se haga incircunciso. 


év dákpopvotia TL exAnBn; un repiteuvéoDw. 
¿En incircuncisión alguno fue llamado? No se circuncide. 


19 í nepiroun ovogv £oti, kai y áxpopvoria ODÓEV ÉOTUY, 


La circuncisión nada es, y la incircuncisión nada es, 


áAAa tmproie  ¿vroAwv Gob. 
sino observancia de mandamientos de Dios. 


2() ¿kaoros ¿vw Tf xAnoel ñ éxAntn, 
Cada uno en el llamamiento en que fue llamado, 


EV TaAUuTN MEVÉTO. 
en éste permanezca. 


21 Sovkoc ¿xkAmBnc; ur cor ueAéro: GAN el kai ávvacal 


¿Siervo fuiste llamado? No te preocupe. Pero si también puedes 


Elevdepos yevéobaa, —púAkov xpioal. 
libre llegar a ser, más aprovecha (lo). 


22 ú yváap — ¿vw Kvopiw xAnBeic Sobloc 
el que Porque en Señor ha sido llamado (siendo) esclavo 


ámelevdepos Kvpiov  ¿otiv- ópolwc Kal Ó £Aevbdepoc 
liberto de Señor es. igualmente también el libre 


xkAnBeic óovlócs ¿or Xpuoton, 
llamado, siervo es de Cristo. 
23 timo nyopácbnTe: un yiveoDe SovAo: 
Por precio fu1ste1s comprados. No os convirtáls en siervos 


dvOpWTrWv. 
de hombres. 
24 éxacoros ¿va exAnón. Gbekgol, ¿Ev ToOÚT 


Cada uno en lo que fue llamado, hermanos, en esto 


LEVÉTO Tapa Cen. 
permanezca para con Dios. 


25 Hepi  Ó tv  nmaplevwv émrayiv Kupiov obk Exu- 


Acerca sin embargo de las vírgenes mandato de Señor no tengo. 


yvepurnv 08 biówpwc  MAenuévos bró Kupiov 
Opinión sin embargo doy como compadecido* por Señor 


MOTOS elvas. 
fiel para ser. 


26 vopiío — obv Tobto kaldóv Úrmápxew ÓLd TV EVeoTOCaV ÚVáAyknV, 


Considero pues esto bueno ser por la presente necesidad, 


óto kadóv avópwrw Tó obrucs elvan. 
que bueno para hombre (es) el así estar. 


2 Geñecas yuvarki;  Úntel Aotv. 
¿Estás unido a mujer? No busques desatadura. 


Agdvoal ámó yovaikóc; uy [nte yuvalka. 
¿Has sido desatado de mujer? No busques mujer. 


28 ¿úv úl Kal yhuno, ox fuapteG kalégdav ynun 


S1 sin embargo también te casas, no pecaste. Y si se casa 


N mapdeévocs, obx npapre. BAnyv DE TÍ capki 
la virgen no pecó. Tribulación sin embargo en la carne 


EfovoY ol TOLODTOL E yw Ó€ DUO Y peidopal. 
tendrán los tales, yo sin embargo a vosotros evito* (esto). 


29 tobro 0e pena, dbeAgol, Ó kapór ovveotaAuévos 
Esto sin embargo digo, hermanos, el tiempo habiendo sido acortado 


TO Aorróv  £otiv- iva Kal Ol ExXOVTEG yuvolkac 
lo restante es para que también los que tienen mujeres 


dG pm Éxovtec Wal 
como no teniendo estén, 


3( kaiol kAalovteg de uy kAalovtec, kalol xalpovtes 


y los llorando como no llorando, y los gozándose 

(W pun xalpovtec, kalol ÁAyopúlovtes W¿ 4 KaTÉXOVTEC, 

como no gozándose, y los comprando como no poseyendo. 
3] xai ol xpopevol TY KOCH TODTW 00 LI 

Y los disfrutando” del mundo este como no 

KATA xpouevol Tapáyel yap TÓ OxñNpa TOD KOGCHOU TOÚTODL. 

aprovechando (lo). pasa Porque la apariencia del mundo este. 
32 Gtdw 0 Úuác áuepluvoue elval. Ó áÁyauoc 


Quiero sin embargo vosotros despreocupados estar. Y El no casado 


pepiuváa Ta TOD Kvupiov, mé  apeon TW Kupiw: 
se ocupa de lo del Señor, como agrade al Señor. 


33 0 úe yauñods pEepIuva TÁ TOD KÓCUOV, 


el Sin embargo casado se ocupa de lo del mundo, 


TÚ  Apéon TÑ  yuvauki, 
como agrade a la mujer. 


34 pienéptoros Kai ñ yuvh kai nmaplevos. ñ 
Hay diferencia también (entre) la mujer y la virgen. La 


áyapos — pepiuvá Ta  TODKvpiov, Iva Ñ áyia kai 
no casada se ocupa de lo del Señor, para que sea santa tanto 


cwpari  kal TVeDBaTe TN 0 yauncaca pepruva 
en cuerpo como en espíritu. la Sin embargo casada se ocupa 


TÁ TOD KÓGUOO, TÓC  ápécn TO dvópl. 
de lo del mundo, como agrade al marido. 


358 tobro Úe TPÓG TÓ Dudv AUTO  ODUPOpov 


Esto sin embargo para el de vosotros mismos provecho 


Agyow, odx va PBpóxovw buiv empáñrow, adAd mpós tó edoxnuov 
digo, no para lazo os ponga, sino para lo decente 


Kal edrápeópov TW Kvpiw ATEPLOTAOTWOG. 
y constante?! para el Señor sin obstáculo (sigais) 
36 El bé TLC ácxnuovety émi mvrapbevov aútod 
Si sin embargo alguno ser impropio para la virgen” de él 


vouilen, éavf — ÚTEPAKyuoc, «al odrwc ópeilel 
juzga, si sea pasado” (el tiempo), y así es necesario 


yiveoBal, Ó Beker TroteíTw- ODy apapráver yaueltuocar. 
suceder, lo que desea haga. No peca. Cásese. 


37 5% De EOoTmkev  ¿ópaloc ev ifkapóla, un Exc v 


El que sin embargo ha estado firme en el corazón, no teniendo 


ávayknv, ¿fovoiav de Exe mepi tobióiov BeAnuartos, 
necesidad, autoridad sin embargo tiene sobre la propia voluntad, 


Kal TODTO KÉKpikey ¿vw Tf kapóla aUToD, 
y esto ha juzgado en el corazón de él, 


TOD Tnpely  TNMVE£auToD maplévow, xaAóx motei 22 
el guardar la de sí mismo virgen, bien hace. 


38 úote kai ó ¿xyaplíov xkaAóc motel, 
Así también el casándose bien hace, 


O 0€ UN Exyapllwov Kpel00OY MOLMCEL 
el sin embargo no casándose mejor hará. 
39 Tuvr óé£dera véjrig SÓ ep" Ócov xpóvovc£n 0 dávnp 
Myjer ha sido unida por ley por cuanto tiempo viva el marido 


ep" Ócov xpóovov(ifn 0 dvnp 
de ella. Si sin embargo duerme”? el marido de ella, libre 


abri táv de «our ódvp abria  £Aevdepa 
es con quien quiera casarse, sólo en Señor. 

40 narapriwtépa 0 £OTW £OY OUT LELVn, 
Más bendecida sin embargo es si así permaneciera, 
KaTá TR EpnvY yvopunv- Ó0KÓ 0 káyo 


según la mi opinión. Pienso - también yo 


lvevua — Beod £xetv. 


Espíritu de Dios tener. 


Oy por lo que hace a lo sacrificado a los idolos, sabemos que todos tenemos 
ciencia. La ciencia hincha, mas la caridad edifica. 

2Y s1 alguno se imagina que sabe algo, aun no sabe nada como debe saber. 
3Mas s1 alguno ama a Dios, el tal es conocido de él. 

4Acerca, pues, de las viandas que son saacrificadas a los ídolos, sabemos que 
el ídolo nada es en el mundo, y que no hay más de un Dios. 

SPorque aunque haya algunos que se llamen dioses, o en el cielo, o en la tierra 
(como hay muchos dioses y muchos señores), 

6Nosotros empero no tenemos más de un Dios, el Padre, del cual son todas las 
cosas, y nosotros en él: y un Señor Jesucristo, por el cual son todas las cosas, 
y nosotros por él. 

7Mas no en todos hay esta ciencia: porque algunos con conciencia del ídolo 
hasta aquí, comen como sacrificado a ídolos; y su conciencia, siendo flaca, es 
contaminada. 

8S1 bien la vianda no nos hace más aceptos a Dios: porque nm que comamos, 
seremos más ricos; ni que no comamos, seremos más pobres. 

9Mas mirad que esta vuestra libertad no sea tropezadero a los que son flacos. 
10Porque si te ve alguno, a ti que tienes ciencia, que estás sentado a la mesa 
en el lugar de los ídolos, ¿la conciencia de aquel que es flaco, no será 
adelantada a comer de lo sacrificado a los ídolos”? 

11 Y por tu ciencia se perderá el hermano flaco por el cual Cristo murió. 

12De esta manera, pues, pecando contra los hermanos, e hiriendo su flaca 
conciencia, contra Cristo pecáis. 

13Por lo cual, si la comida es a mi hermano ocasión de caer, jamás comeré 
carne por no escandalizar a mi hermano. 


1 Mepi  ó€ mov  giówAoBdútwv, olóauev ÓTL TÓVIEC 


Acerca sin embargo de los idolotitos, sabemos que todos 


YVWOLV EXOHEV. — TN VOL pvaol, 


conocimiento tenemos. El conocimiento provoca engreimiento, 


” ús áyármy oikodopuer. 
el Sin embargo amor edifica. 


2 ei Ó€ ma dokel cióévos Ti, odÓt£mio odóev 
S1 sin embargo alguno considera saber algo, aún nada 


Eyvwke kabiwc del. yvéval 
sabe como debe saber. 


3 el Óe TG yará Tov Deóv, obTOC Eyvworal 
S1 sin embargo alguno ama a Dios, éste es conocido 


vn” avrtol. 
por él. 


A Tepi ña  Bpwozwc obv Tv  giówiAodúrov, 
Acerca de la comida pues de los 1idolotitos, 


olóauev Óti oubev clówAov év kócuo, 
sabemos que nada (es) ídolo en mundo, 


kai óti obósia OeócirepocÁ sl uy elo. 


y que ningún Dios otro (hay) s1 no uno. 


8 kal yap cimepelol Aeyóuevo Deol  eltegv odpavo 


incluso Porque si hay llamados dioses ya en cielo 


elite éni 1 yo,  orep elol Beol  moAkol kai xkópios roAlol, 
ya en la tierra, como hay dioses muchos y señores muchos, 
GAmM mpiv ele Beós ó marmo, € od  Támávrakal 


sin embargo para nosotros un Dios el Padre, del cual el todo y 


fLLELe elg auTOv, kal elo Kúpros *Incobí Xptortóoc, 
nosotros para El, y un Señor Jesús Cristo, 


ól 06 Tá mávra kal muels ól abToD. ) 
por el cual el todo y nosotros por medio de El. 


7 "AAN OÚK EV TÁCIV ÑN YVWOLG TivEG  0eTf 


Sin embargo no en todos (hay) el conocimiento. Algunos - con 


cuveiónociól rob ciómov us ápi 6  siówlóBurov goBiovar, 
la conciencia del ídolo hasta ahora, como 1dolotito comen, 


xa $ ouvveiónoie abrov dobevhg oboa LOADVETAL 
y la conciencia de ellos débil siendo se contamina. 


8 fpona  Óe ML od TaploTnol TV Dep: 
alimento sin embargo a nosotros no presenta a Dios. 


obte yap EY PAYWuEv TEPLOCEVOLLEV, ODTE £Av un 
ni Porque si comemos tenemos abundancia, ni si no 


gáyopev dotepobvueda. 
comemos estamos en escasez. 


9 Plérere e up mu N ¿ggovoía — Duo abrn 


Mirad sin embargo no como“ la autoridad de vosotros esta 


apóckouua yEvntal TOÍLc dcodevectv. 
tropezadero resulte para los débiles. 


10 ¿av yáp TLG ión 02, TÓV Exovta  YVvoOLv, 
s1 Porque alguno ve te, el teniendo conocimiento, 
év clówAelw katakeluevov, odxifn ouvelónolx avtob 
en lugar de idolos comiendo ¿no la conciencia de él 
ácdevoós óvtog oikodounónoetal 
débil siendo será edificada 


ei tota glówioBora ¿oDlenv: 


para el los idolotitos comer?4 


1] kai ánókeira 0 GodevivdabeAqgós ¿mi Tf] 0  yvWwoel 
Y se perderá el débil hermano por el tuyo conocimiento 


óL Ov Xplotós ámebavev. 
(aquel) por el que Cristo murió. 


192 otw e ápaprtávovrTEC Elo Tobe ábeApobz kal 


así sin embargo pecando contra los hermanos e 


TÚNTOVYTEG avrTO Y Tnvouveiónoiy daGoDevoboav 
hiriendo de ellos la conciencia débil 


El APLOTOV GALOpTÁVETE, 
contra Cristo pecáls. 


13 óiónep — el fpúua — oxavóalila tóv dbeAgóv pov, 


Por tanto si alimento escandaliza al hermano de mí, 


od un páyw kpéa el tóvalova, 
no en absoluto coma carne por la edad, 


iva un Tóv dbeAgóv pov  oxavóaAiow. 
para que no el hermano de mí se escandalice. 


9 ¿No soy apóstol? ¿no soy libre? ¿no he visto a Jesús el Señor nuestro? ¿no 
so1s vosotros mi obra en el Señor? 

281 a los otros no soy apóstol, a vosotros ciertamente lo soy: porque el sello 
de mi apostolado sois vosotros en el Señor. 

3Esta es mi respuesta a los que me preguntan. 

4Qué, ¿no tenemos potestad de comer y de beber” 

5 ¿No tenemos potestad de traer con nosotros una hermana mujer también 
como los otros apóstoles, y los hermanos del Señor, y Cefas? 

6 ¿O sólo yo y Bernabé no tenemos potestad de no trabajar? 

7 ¿Quién jamás peleó a sus expensas? ¿quién planta viña, y no come de su 
fruto? ¿Ó quién apacienta el ganado, y no come de la leche del ganado? 

8 ¿Digo esto según los hombres? ¿no dice esto también la ley? 

9Porque en la ley de Moisés está escrito: No pondrás bozal al buey que trilla. 
¿Mene Dios cuidado de los bueyes”? 

10 ¿O dícelo enteramente por nosotros? Pues por nosotros está escrito: porque 
con esperanza ha de arar el que ara; y el que trilla, con esperanza de recibir el 
fruto. 

1151 nosotros os sembramos lo espiritual, ¿es gran cosa si segáremos lo 
vuestro carnal? 

1281 otros tienen en vosotros esta potestad, ¿no más bien nosotros? Mas no 
hemos usado de esta potestad: antes lo sufrimos todo, por no poner ningún 
obstáculo al evangelio de Cristo. 

13 ¿No sabéis que los que trabajan en el santuario, comen del santuario; y que 
los que sirven al altar, del altar participan? 

14Así también ordenó el Señor a los que anuncian el evangelio, que vivan del 
evangelio. 

15Mas yo de nada de esto me aproveché: ni tampoco he escrito esto para que 
se haga así conmigo; porque tengo por mejor morir, antes que nadie haga vana 
esta mi gloria. 

16Pues bien que anuncio el evangelio, no tengo por qué gloriarme porque me 
es impuesta necesidad; y ¡ay de mí si no anunciare el evangelio! 

17Por lo cual, si lo hago de voluntad, premio tendré; mas si por fuerza, la 
dispensación me ha sido encargada. 

18 ¿Cuál, pues, es mi merced? Que predicando el evangelio, ponga el 
evangelio de Cristo de balde, para no usar mal de mi potestad en el evangelio. 


19Por lo cual, siendo libre para con todos, me he hecho siervo de todos por 
ganar a más. 

20 Heme hecho a los Judíos como Judío, por ganar a los Judíos; a los que están 
sujetos a la ley (aunque yo no sea sujeto a la ley) como sujeto a la ley, por 
ganar a los que están sujetos a la ley; 

21A los que son sin ley, como si yo fuera sin ley, (no estando yo sin ley de 
Dios, mas en la ley de Cristo) por ganar a los que estaban sin ley. 

22Me he hecho a los flacos flaco, por ganar a los flacos: a todos me he hecho 
todo, para que de todo punto salve a algunos. 

23Y esto hago por causa del evangelio, por hacerme juntamente participante 
de él. 

24 ¿No sabéis que los que corren en el estadio, todos a la verdad corren, mas 
uno lleva el premio? Corred de tal manera que lo obtengáis. 

25Y todo aquel que lucha, de todo se abstiene: y ellos, a la verdad, para 
recibir una corona corruptible; mas nosotros, incorruptible. 

26Así que, yo de esta manera corro, no como a cosa incierta; de esta manera 
peleo, no como quien hiere el aire: 

27Antes hiero mi cuerpo, y lo pongo en servidumbre; no sea que, habiendo 
predicado a otros, yo mismo venga a ser reprobado. 


1 Ovx gigi áróorolkoc: obx sii ¿dedvdepos; odxi "Incovv XpiaróvÓS 


¿No soy apóstol? ¿No soy libre? ¿No a Jesús Cristo 


TOV Kúpriov NU EWpaka; OU TO Epyov Low  ÚjlElc EOTE 
el Señor de nosotros he visto? ¿No la obra de mí vosotros sois 


evo Koplo; 
en Señor? 


2 siólAoa obx eipi áróotoAos, 4d YE 


S1 para otros no soy apóstol, sin embargo ciertamente 


viv elige TN yap oppayic tic ¿une árocroAñs 
para vosotros soy. el Porque sello del mí apostolado 


Duelo goTe £v Kopluw, 
vosotros sois en Señor. 


3 ¿un ánoAoyia role gue davakpivovoly adtN £coTL. 


4 un 


5 un 


La mi defensa para los que me acusan ésta es. 


oUK £xouev £fovolav payelv Kal TEL; 


¿Acaso no tenemos autoridad para comer y beber? 


oUx Exopev  ¿fovoiav dGbzAgry yuvalka TEPLÓYELY, 


¿Acaso no tenemos autoridad hermana esposa para llevar, 


e ai oi Aoroi  árnóotoko: kal ol Gbelool +, 
como también los restantes apóstoles y los hermanos 


To Kupiov kai Kngas; 


del Señor y Cefas? 


6% uóvos gyw kal Bapvábas odk Exouev ¿fdovolav 


”] Tic 


S Mn 


¿Ó solo yo y Bernabé no tenemos autoridad 


to un ¿pyáleobal; 
para no trabajar? 
OTpatederal ¡dior OWWVLOLG MOTE; Tic 


¿Quién sirve como soldado a sus propias expensas nunca? ¿quién 


poteval áurreAóva kal gx tod kaprod abtoD ok goDiet 
planta viña y de el fruto de ella no come? 


tig rompuaivel moluvnv kai £xk TOD yádakTtos 
¿O quién pastorea rebaño y de la leche 


TÍ moluvns odk £oDien; 
del rebaño no come? 


katá  ávBpewrnov tabra Aa; Ñ obxi 


¿Acaso según hombre esto digo? ¿O no 


Kal ó vópos tabía Aéyel 
también la ley esto dice? 


Qév yáp 19 Muboégwc vópo yeypartal: OU PlUuwOoEL, 


¿en Porque la de Moisés ley ha sido escrito: no pondrás bozal 


Body dalobwvra. uh  TúÓv Powv  putAel 

a buey que trilla. ¿Acaso de los bueyes existe preocupación 
TW Oz; 

para Dios?% 


10% 0 muác TOY TG Aeyer Ól Mud yúp 
¿Ó por nosotros ciertamente dice? por nosotros Porque 


eypagr,  ÓTI em” £Arrión Opeideró áporpidv ápotpLav, 
fue escrito, porque con esperanza debe el que ara arar, 


xaió áloww fc £Arióoc  abrobuetéxel ¿nm £gArnión. 
y el que trilla de la esperanza de él participar con esperanza. 


11 Eiñueic Dutv TÁ TVEVYATIKA EOTELPOJEV, 
¿S1 nosotros para vosotros lo espiritual sembramos 


LE ya el muele DUO Y Tá caprika Depioopev; 
grande (es) si nosotros de vosotros lo carnal cosechamos? 


192 ei úAdo: 1<o ¿fovolas Úuov petéxovot, ob púdAov 


¿S1 otros de la autoridad de vosotros participan, no más 


fuelle; GAN odx éxpnoápeda Tr ¿fovola — TabTn, 
nosotros? Pero no utilizamos la autoridad esta, 


ádld TÁVTA OTEYOLEV, Iva un £ykornvy  TWwa 
sino que todo soportamos, para que no obstáculo alguno 


muev TO edayyzAlo Tod XploTOD. 
demos al evangelio de Cristo. 


13 oúx oióare ón ol tá lepa EPYaCOuevol ek TOD lepol 


¿No sabéis que los lo sagrado trabajando de lo sagrado 


goBdiovow, ol 16 — Bvamaicrnpiw apoceópevovTes 
comen, los en el altar sirviendo 


te  Bvotacornpiw cvuuepilovras; 
del altar participan? 


14 obrtw kai ó Kúpios Óiétade Tole TÓ edayyéliov 
Así también el Señor ordenó a los el evangelio 


katayy¿Alovorv ¿xk tod edayyeAiov Ev. 
proclamando de el evangelio vivir. 


15 ¿yw ós ovdevi ¿xproápun y TodTww. Obk Eypaya 
Yo sin embargo nada aproveché de esto. No escribí 


DE tabra iva OVTW yEvntat £vEpol: 
sin embargo esto para que así acontezca en mi. 


adóv yáp LLCH púkdov  dánobdavelv 
bueno Porque para mí (es) mejor morir 


ñÑ  TÓ kabxnya pov iva TIG”  KEVWwOn. 


que el motivo de jactancia de mí para que alguno vacie* 


16 tav yap edayyedlfupar, odk Éot1 pros KCÚ xn La: 


s1 Porque evangelizo, no es para mí motivo de jactancia. 


avaykeny yáp pal émixertar ovai de 
necesidad Porque sobre mí está impuesta. Ay sin embargo 


por gotiv, £áv un edayyeAifopar 
de mí - , si no evangelizara. 


17 el yáap EKWV toto Tpácaw, uodóv Ex: 


s1 Porque voluntariamente esto hago, recompensa tengo. 


el 0€ ÚKWV, OÍKOvopiay TMEMOTEULAL. 
si sin embargo involuntariamente, comisión? ha sido confiada. 


18 tic oúv pol gotivó  puobDoc; iva  edayyeAnOpevos 


¿Cuál pues para mí es la recompensa? Que evangelizando 


ádaravov Bow ró evayyéluov toú Xpioroo, 0 gig TÓ quí 


gratis presente el evangelio de Cristo, para - no 


xataxprodaobor TA  ¿¿ovola  povU ¿vo Tí edayyeAlo. 
abusar de la autoridad de mí en el evangelio. 


19 'EkevBepoc yáp (Dv EK- TÁVTWY TÁCUV EUCUTOV 


libre Porque siendo de todo para todos a mí mismo 
¿SODA WOA, Iva TODdG TAglovac kepónouw: 
convertí en siervo, para que a los más gane. 
2() kai ¿yevóunyy toic “Tovóalor (0 Tovóaloc, Iva Tovóalove 
Y resultél! a los judíos como judío, para que a judíos 


Kepóñoco: Tol —ÚTO VÓLOV dc ÚTO vópov,22 
gane. A los bajo ley como bajo ley, 


Iva TObG ÚTÓ vópov kepónouw- 
para que a los bajo ley gane. 


21 toi Gavópore we AVOLLOS, IN Dv ávopos Oz, 
a los sin ley como sin ley, no siendo sin ley para Dios, 
GA Evvopos —Xptoto, tva KEPÓNOw ÁAVÓLLOVE 
sino en ley para Cristo,Spara que gane a sin ley. 

27 ¿yevóunv Toic icdevécw 0014 ácBevíc, iva TODC 


Resulté2 para los débiles como débil, para que a los 


dúcbevel kepónow- toi rmáci yéyova TÁVTA, 
débiles gane. A todos he resultadoZ todo, 


Íva MÁVTWG  TIVAC CWOLW. 
para que como sea a algunos salve. 


23 Tobro úe moi Sá TÓ edayyélior, 


Esto sin embargo hago por el evangelio, 


Iva TUYKOIVWOVÓS GDTOD — YEWWwpLal 
para que partícipe de ello resulte. 


24 Ox olóate Óti ol ¿v otabl TPéÉxOVTEG. TÓVTEG EV 
¿No sabéis que los en estadio corriendo todos ciertamente 


Tpéxovolw elq 08€ Ahappáver tó Ppapetov; 00 Tw TPéxeTE, 
corren, uno sin embargo recibe el premio? Así corred, 


Iva katalaprre. 
para que (lo) recibáis. 

25 más be Ó dAyoviÓMEvVOS TAvTa EyKpatebeTal, 
todo Sin embargo el que lucha todo controla. 


éxelvor  pév obv  Tva pBaprór — otépavov Adfwor, 
Aquellos - pues para que corruptible corona reciban, 


rele Ge ipbapror. 
nosotros sin embargo incorruptible. 


26 únete de ipdapror. 
Yo por lo tanto así corro, como no sin rumbo, 


ODTO TUKTEDO, ee obk dgpa Ñépuv, 


así boxeo, como no aire golpeando, 


27 4H bromáte  pov Tócbua kai boviaywyo, 


sino que mortifico*% de mí el cuerpo y esclavizo, 


LU TO, úkilois knpútas AUTOS MAÓÓKILOS YEVLAL. 
no sea que a otros predicando (yo) mismo descalificado resulte. 


1 Ororque no quiero, hermanos, que 1gnoréis que nuestros padres todos 
estuvieron bajo la nube, y todos pasaron la mar; 

2Y todos en Moisés fueron bautizados en la nube y en la mar; 

3 Y todos comieron la misma vianda espiritual; 

4Y todos bebieron la misma bebida espiritual; porque bebían de la piedra 
espiritual que los seguía, y la piedra era Cristo. 

SMas de muchos de ellos no se agradó Dios; por lo cual fueron postrados en el 
desierto. 

6Empero estas cosas fueron en figura de nosotros, para que no codiciemos 
cosas malas, como ellos codiciaron. 

7N1 seáis honradores de ídolos, como algunos de ellos, según está escrito: 
Sentóse el pueblo a comer y a beber, y se levantaron a jugar. 

8N1 forniquemos, como algunos de ellos fornicaron, y cayeron en un día veinte 
y tres mil. 

9N1 tentemos a Cristo, como también algunos de ellos le tentaron, y perecieron 
por las serpientes. 

10N1 murmuréis, como algunos de ellos murmuraron, y perecieron por el 
destructor. 

11Y estas cosas les acontecieron en figura; y son escritas para nuestra 
admonición, en quienes los fines de los siglos han parado. 

12 Así que, el que piensa estar firme, mire no calga. 

13N0o os ha tomado tentación, sino humana: mas fiel es Dios, que no os dejará 
ser tentados más de lo que podeís llevar; antes dará también juntamente con la 
tentación la salida, para que podáis aguantar. 

14Por tanto, amados míos, huid de la idolatría. 

15Como a sabios hablo; juzgad vosotros lo que digo. 

l6La copa de bendición que bendecimos, ¿no es la comunión de la sangre de 
Cristo? El pan que partimos, ¿no es la comunión del cuerpo de Cristo? 
17Porque un pan, es que muchos somos un cuerpo; pues todos participamos de 
aquel un pan. 

18Mirad a Israel según la carne: los que comen de los sacrificios ¿no son 
partícipes con el altar? 

19 ¿Qué pues digo? ¿Que el ídolo es algo? ¿Ó que sea algo lo que es 
sacrificado a los ídolos”? 

20Antes digo que lo que los Gentiles sacrifican, a los demonios lo sacrifican, 


y no a Dios: y no querría que vosotros fueses partícipes con los demonios. 
21No podéis beber la copa del Señor, y la copa de los demonios: no podéis 
ser partícipes de la mesa del Señor, y de la mesa de los demonios. 

22 ¿O provocaremos a celo al Señor? ¿Somos más fuertes que él? 

23 Todo me es lícito, mas no todo conviene: todo me es lícito, mas no todo 
edifica. 

24Ninguno busque su propio bien, sino el del otro. 

25De todo lo que se vende en la carnicería, comed, sin preguntar nada por 
causa de la conciencia; 

26Porque del Señor es la tierra y lo que la hinche. 

27Y si algún infiel os llama, y queréis 1r, de todo lo que se os pone delante 
comed, sin preguntar nada por causa de la conciencia. 

28Mas si alguien os dijere: Esto fué sacrificado a los ídolos: no lo comáss, 
por causa de aquel que lo declaró, y por causa de la conciencia: porque del 
Señor es la tierra y lo que la hinche. 

29La conciencia, digo, no tuya, sino del otro. Pues ¿por qué ha de ser juzgada 
mi libertad por otra conciencia? 

30Y si yo con agradecimiento participo, ¿por qué he de ser blasfemado por lo 
que doy gracias? 

3151 pues coméis, o bebé1s, o hacé1s otra cosa, hacedlo todo a gloria de Dios. 
32Sed sin ofensa a Judíos, y a Gentiles, y a la 1glesia de Dios: 

33Como también yo en todas las cosas complazco a todos, no procurando mi 
propio beneficio, sino el de muchos, para que sean salvos. 


10 


1 Oo Béliwo ó Duc áryvoglv, ádeAmol, Óti ol 


No quiero sin embargo vosotros desconocer,% hermanos, que los 


MATÉPEC ñuivv MÁVTEG ÚIO TR v vepéAn v foav, 
padres de nosotros todos bajo la nube estaban, 


kal mávrTes ÓLd ñas Balácons biñADOr, 


y todos a través de el mar pasaron. 


2 al mávres ele tó Muwbor y ¿Bartioavro ev Tf vepéAn 
Y todos en - Moisés fueron bautizados en la nube 


kal ¿v Tp Badacon, 
y en el mar. 


3 kal mávteg TÓ adró — Ppobna — TveVLaTIKÓw Épayov 


Y todos el mismo alimento espiritual comieron, 


A al mávteg TÓ GOTÓ —TÓMa  TVYEULLATIKÓV ÉTTILOV- 


y todos la misma bebida espiritual bebieron. 


Emvov yáp éx mvevpartikie áxoAkovBodons 


bebían Porque de espiritual que seguía 


MÉTPAC, DE TmMETPA Mv Ó XpLoTÓs: 
piedra la cual - piedra era - Cristo. 


SAA oUkKév Tolo TAgcloctY abra  edoóxnoevó Deóc 


Pero no en los más de ellos se agradó - Dios. 


kateotpwBnca y yap  £v Tp Epfpu. 
fueron abatidos Porque en el desierto. 


6 tabra ñe Toro: Me eyeviinoaw, ei TÓ 


Esto - ejemplos para nosotros resultaron, para no 
elvan pe EMBOUNTAC KAKiv, KaBie 
ser nosotros ansiosos de males fcomo 


KOKETVO! ¿me Bop oc. 
también aquellos ansiaron. 


7 inde siówAoklárpal yiveode, abs Tiveg  GÓTÓY, 


N1 1dólatras resulté1s, como algunos de ellos, 


we vEYparmTal exabicevó Aaócs  «qpayelv kal mel, 
como ha sido escrito: se sentó el pueblo a comer y beber, 


Kal ÁAVe0TIDA Y Mail el. 
y se levantaron a jugar. 


8S unós mopvedwpev, kabiwca Tvex AÚTOY  EMÓPNVEVOOY 


N1 forniquemos, como algunos de ellos fornicaron 


kal émecow év pá ñnuépa elkocoirpels xidiádec. 
y cayeron en un día veintitrés mil. 


nos ¿xreipúáloper Tóv Xprotór, kaBwe kal TIWEC aUTOv 
l | | ri 


NI tentemos a Cristo, como también algunos de ellos 


ETE Paca Kal DTÓ TV Óqewov amwAovTo. 
tentaron y por las serpientes fueron destruidos. 


1() unóé¿ yoyyotere, kabwe kal TIVEL AUTOV EYOYYUCaY 
N1 murmuré1s, como también algunos de ellos murmuraron 


Kal dmolovro óró Tod 0lo0BpevTOD. 
y fueron destruidos por el exterminador. 


11 rara él mávrao2 tórmo:  ouvébamwev éxeivons, 
Esto sin embargo todo (como) ejemplos sucedieron para aquellos, 


eypaq dE Tmpóz vovBeolav fp, 
fue escrito sin embargo para instrucción de nosotros, 


£lc obe TÚ TÉÁAN Tv  alwvwovkKaTAvTNOE Y. 
a los que los finales de las eras alcanzaron. 


12 “Norte ó Doxóv  ¿otával — PAeréto un méo). 


De manera que el juzgando estar firme mire no calga, 


13 neipacuós Únds obk eldnqev el pu davBpWwrivos: 


Tentación a vosotros no ha sobrevenido si no humana2% 


MOTÓS 0e Ó eos, Oc OVK ÉÓCE! Dpáe 
fiel sin embargo (es) Dios, el cual no permitirá vosotros 


mapacóBíiva Ómep ú S0vacde, 4AAA Tomoe ob 


ser tentados por encima de lo que podéis, sino que hará con 


TY TEIPACUI Kal TiveékPaciv, tod  óbvactan budc ÚTEvEykelv, 
la tentación también la salida para poder vosotros soportar. 
14 Atónrep, —dyanmmtol pov, pebyete ámó TAG elówAoAatpias. 


Por tanto, amados de mí, huid de la idolatría. 


15%:  ppovipons A£yw: kplvate Úpelo 0 (PI LLL 


Como a sabios hablo. Juzgad vosotros lo que digo. 


16 10 nmormpioviic  ebhoyiac Ó  edioyobuev, obxi kowovia TOD 
La copa de la bendición que bendecimos, ¿no comunión de 


aluatos — TOD Xpmotob eoTl; Tóv ápToOV Óv — kAuev, 
la sangre de Cristo es? ¿el pan que partimos, 


ox! kotrvwovia TOD OWpaTos TOD XpIOTOD £OTUY; 
no comunión del cuerpo de Cristo es? 


17 ón elg pros, ¿vo obua ol moAlol  écuev- 
Porque un pan, un cuerpo los muchos somos. 
ol yap MAVTEL ÉK TODEVOLS ÁPTOD METÉROHEY. 
los Porque todos de el uno pan participamos. 
18 Plhénere tóv "Topani katá  cápxa:obxi ol ¿oblovrec 
Mirad al Israel según carne. ¿No los comiendo 


tás Bvolac korvevol Tod Bumacotnpiov slol; 
los sacrificios partícipes del altar son? 


19 ti cv qui; ón elówkov ti éotiv 
¿Qué pues digo? ¿que ídolo algo es. 
y órto siówAóBdutov Ti ¿otiw; 


o que idolotito8Í algo es? 


IQ MMM ón a Ovel rá ¿Gun 2 Garoviois ús 


Sino que lo que sacrifican los gentiles, a demonios sacrifican 


kai od Cebo: od Bidw óe bráo 
y no a Dios. No quiero sin embargo vosotros 


kKOIWovobg Tv óaruoviov ylveoBal. 


partícipes de los demonios llegar a ser. 


91 00 óvvaote moripiov Kupiov — aivery kal ToTÑpiow Óaruoviww 
No podéis copa de Señor beber y copa de demonios. 
ob 6vvaode tparélao Kuplov — petéxev kai Tparélns Saro vico, 
No podéis de mesa de Señor participar y de mesa de demonios. 
29 í mapalnloDuev —— Tóv Kóptow; un (TXVPÓTEPOL 
¿Ó provocaremos a celos al Señor? ¿Acaso más poderosos 


AUTOD Écptev; 
que El somos? 


23 Távra no2l ¿Egorio, GAN 0d mávra oUpépel: 
Todo me (es) lícito, pero no todo conviene. 


MÁVTA LLO! ¿geoTti, GAN od Trávta olkobopel. 
Todo me (es) lícito, pero no todo edifica. 


24 unósig.  TÓ ¿avtob Enteito, dAAÓ 
Ninguno lo de sí mismo busque, sino 


TÓ TOD ETEPOD EKdoToS. 
lo del otro cada uno (busque). 


258 lláv Ttóév pakékAw  TwAoduevov £goBiete 
Todo lo en carnicería vendido comed 


undev ávaxpivovrez Sbiá TNv oovelónolv- 


no preguntando por la conciencia.2 


26 100 yap Kupiov Y yñ  kaltónmAnpwpua abris. 
del Porque Señor la tierra y la plenitud de ella. 


27 el de | Tie kodel dudo TOv ámiotwv ll 


S1 sin embargo alguno llama os de los no-creyentes y 


Delete mopebveobal, má TÓ mapatibeuevov bulv ¿oDlete 
quereis 11, todo lo colocado ante vosotros comed 


undev davakplvovtec ld Thy ouvelónolv. 


no preguntando por la conciencia.2 


28 ¿úv úl TIC buiv el, ToODTO El6wAóoBoTóv ¿oTl, 


S1 sin embargo alguno os dice: esto 1dolotito es, 


un goBlete Ól Exelvov TÓY Unvbcavrta kal TRA ou velónolv- 
no comáis por aquel que declaró y la conciencia, Y 


TOD yap Kupiov Ñ y — kal Tó TÁNpupa abri. 
de Porque Señor la tierra y la plenitud de ella. 


20 ovveiónoiv ós Aégyw obxi TñvV EauTon, add tpv TOD etépov. 


Conciencia - digo no la de ti mismo, sino la del otro. 


iva Ti yap 1 ¿AevBepia pov kpivetal 
¿ - por qué Porque la libertad de mí es juzgada 


brró áAAno OUVElÓNDEw0C; 
por otra conciencia? 


30 sl ¿yw xápreo petÉxio, TÍ Bhacoquobua. ÚTEp Ob 
Si yo de gracia” participo, ¿Por qué soy difamado por lo que 
EY EDXApIO TWO; 


yo doy gracias? 


31 Eire obv  ¿obDiete glte MÍVETE ElTE TI MOLEÍTE, 


Tanto s1 pues coméis como si bebé1s como lo que hagáis, 


mávrta elq  Óo0otav Úeseob TOotgTTE, 
todo para gloria de Dios haced. 


32 ánpóokorol yiveoBe kai “lovóalow Kal 


Incapaces de causar escándalo llegad a ser tanto para judíos como 


“ElAnol Kal TfÑ ¿éxkAnola tod Oso, 
para griegos y para la 1glesia de Dios. 


33 kaBwe kdyo MAYTA —— TÚÁDIV O ÁPEOKw, —4M (MTV TÓ 


Como también yo en todo a todos complazco, no buscando el 


EMauTob ovuqpepow, ¿Aa tó tv rmoAAwv, 
de mí mismo beneficio, sino el de muchos, 


Iva COBOL. 
para que sean salvados. 


1 1 Sed imitadores de mí, así como yo de Cristo. 

2Y os alabo, hermanos, que en todo os acordáis de mi, y retenéis las 
instrucciones mías, de la manera que os enseñé. 

3Mas quiero que sepáis, que Cristo es la cabeza de todo varón; y el varón es 
la cabeza de la mujer; y Dios la cabeza de Cristo. 

4 Todo varón que ora o profetiza cubierta la cabeza, afrenta su cabeza. 

SMas toda mujer que ora o profetiza no cubierta su cabeza, afrenta su cabeza; 
porque lo mismo es que s1 se rayese. 

6Porque si la mujer no se cubre, trasquílese también: y si es deshonesto a la 
mujer trasquilarse o raerse, cúbrase. 

7Porque el varón no ha de cubrir la cabeza, porque es imagen y gloria de 
Dios: mas la mujer es gloria del varón. 

SPorque el varón no es de la mujer, sino la mujer del varón. 

9Porque tampoco el varón fué criado por causa de la mujer, sino la mujer por 
causa del varón. 

10Por lo cual, la mujer debe tener señal de potestad sobre su cabeza, por 
causa de los ángeles. 

11 Mas ni el varón sin la mujer, ni la mujer sin el varón, en el Señor. 

12Porque como la mujer es del varón, así también el varón es por la mujer: 
empero todo de Dios. 

13Juzgad vosotros mismos: ¿es honesto orar la mujer a Dios no cubierta? 

14La misma naturaleza ¿no os enseña que al hombre sea deshonesto criar 
cabello? 

15Por el contrario, a la mujer criar el cabello le es honroso; porque en lugar 
de velo le es dado el cabello. 

16Con todo eso, si alguno parece ser contencioso, nosotros no tenemos tal 
costumbre, ni las 1glesias de Dios. 

17Esto empero os denuncio, que no alabo, que no por mejor sino por peor os 
Juntá1s. 

18Porque lo primero, cuando os juntáis en la iglesia, oigo que hay entre 
vosotros disensiones; y en parte lo creo. 

19Porque preciso es que haya entre vosotros aun herejías, para que los que 
son probados se manifiesten entre vosotros. 

20Cuando pues os juntá1s en uno, esto no es comer la cena del Señor. 
21Porque cada uno toma antes para comer su propia cena; y el uno tiene 


hambre, y el otro está embriagado. 

22Pues qué, ¿no tenéis casas en que comáis y bebáis? ¿Ó menospreciáils la 
1glesia de Dios, y avergonzáls a los que no tienen? ¿Qué os diré? ¿os alabaré? 
En esto no os alabo. 

23Porque yo recibí del Señor lo que también os he enseñado: Que el Señor 
Jesús, la noche que fué entregado, tomó pan; 

24Y habiendo dado gracias, lo partió, y dijo: Tomad, comed: esto es mi 
cuerpo que por vosotros es partido: haced esto en memoria de mi. 

25 Asimismo tomó también la copa, después de haber cenado, diciendo: Esta 
copa es el nuevo pacto en mi sangre: haced esto todas las veces que bebiereis, 
en memoria de mí. 

26Porque todas las veces que comiereis este pan, y bebiereis esta copa, la 
muerte del Señor anunciáis hasta que venga. 

27De manera que, cualquiera que comiere este pan o bebiere esta copa del 
Señor indignamente, será culpado del cuerpo y de la sangre del Señor. 

28Por tanto, pruébese cada uno a sí mismo, y coma así de aquel pan, y beba de 
aquella copa. 

29Porque el que come y bebe indignamente, juicio come y bebe para sí, no 
discermendo el cuerpo del Señor. 

30Por lo cual hay muchos enfermos y debilitados entre vosotros; y muchos 
duermen. 

31Que si nos examinásemos a nosotros mismos, cierto no seríamos juzgados. 
32Mas siendo juzgados, somos castigados del Señor, para que no seamos 
condenados con el mundo. 

33Así, que, hermanos míos, cuando os juntá1s a comer, esperaos unos a otros. 
3451 alguno tuviere hambre, coma en su casa, porque no os junté1s para juicio. 
Las demás cosas ordenaré cuando llegare. 


11 


1 Mipnrtal  pov  yiveode, abs kóyo AploToD. 


Imitadores de mí llegad a ser, como también yo de Cristo (lo soy). 


2 "Enavó ús LA, áóelpoi 20 OTI MÁVTA Lo 
Alabo sin embargo a vosotros, hermanos, porque todo de mí 
uéuvnode, kai kabiws mapebwa bplv Tás Tapabócel. — KaTÉXETE. 
recordáis, y como entregué os las instrucciones retené1s. 
3 Méliw 0 ud eldéval  ÓTL TaVTOc Avópoc Ñ 
Quiero sin embargo vosotros conocer” que de todo varón la 


kepadi ó Xprotós £ot1, kepaki] 62 yUVaIKkÓS Ó ávnp, 
cabeza Cristo es, cabeza sin embargo de mujer el varón, 


kepodi 62 Xpiorod Ó Oeóc. 
cabeza - de Cristo - Dios. 


MÁS.  —áÁvho — TPpocebxyópevos Ñ TIpopNTEDIVY  Kkatá kepaific 
É f F 


Todo hombre orando o profetizando sobre cabeza 


Exwv  KOTALOXDVEL TI V kepaÁAh v adrob. 
temiendo (algo) deshonra la cabeza de él. 


8 máca 02 yovh rpocevxouéva Y TMpoqntevdovoa áxkatakaAó TT 


Toda - mujer orando o profetizando descubierta 


TA KeqaAf katatoxbvel Tv keqadiv abrio 
de la cabeza deshonraY la cabeza de ella. 


Evo yap  gotikal TÓ aDTÓ — TN 
uno Porque es también lo mismo con la (cabeza) 


EEUPNHEVI. 


afeitada (estar). 2 


6 si váp OD KaTakaADITTETAL Yo0v, Kal kelpácBiw: 
s1 Porque no va cubierta mujer, también se corte (el pelo) 


el dE aloxpóv yovaikl TÓ kelpacdal 
s1 sin embargo vergonzoso (es) para mujer el cortarse (el pelo) 


py Evpácban, karakalorréców. 
o afeitarse (la cabeza), cúbrase. 


7 áamnp pev yáp obk óqpeller kataxaAormtreoBal tv epa y, 


varón - Porque no debe cubrirse la cabeza, 


eixwv  kal ó0da  Úzod  DIrápxww 
Imagen y gloria de Dios siendo. 


A yuvn 02 dota dvópós  ¿oTu 
La mujer sin embargo gloria de varón es. 
8 od yáp éotivdvip ¿kx yuvaikóc, GAAGA yuvn ¿E dvópóc 
no Porque es varón de mujer, sino mujer de varón. 


9 kai yáp  obK extioón —dávip Ólá TMV yovalka, 


y porque tampoco fue creado varón por la mujer, 


ada yovy Sá Tóv ávópa. 
sino mujer por el varón. 


1() $04 tobro ómelder y yuvi  ¿Eovolav Éxetv 


Por esto debe la mujer autoridad tener 


emi Ti kepadio óLd ToDo dyyélouc. 
sobre la cabeza a causa de los ángeles. 


11 nminv OTE ÁAVIp  —xwplg yuUvalkór 


No obstante ni varón sin mujer 


ODTE yovh  xwpi ávópoc ev Kuplw- 
ni mujer sin varón en Señor. 


19 vonrep yáp Y YUvh ¿kTOD ávópos, obTo kal O 


como Porque la mujer de el varón (procede), así también el 


ávip bid TÁ  yuvaikóc, Tú O TÚYTA EK TOD Deob. 
varón a través de la mujer, el Sin embargo todo de Dios. 


13 áxataxdáAvrtowv TÓ De Tpocevyeadar 


Entre vosotros mismos juzgad. ¿Apropiado es mujer 


áxataxdAvrtov TO Oe mpocebyeodas: 
descubierta a Dios orar 2% 


14 % ovégabr ñ púa bióacokel Duácór: dvnp pEv 


¿O no misma la naturaleza enseña nos que varón - 


£dV KOJÁ, ámiplo AUTO — £0TI, 
s1 se deja largo el cabello, deshonra para él es. 


15 yovn ó ¿dv OLLA, boga abri ÉCOTIV; 


Mayer sin embargo si se deja largo el cabello, gloria para ella es? 


óri f ón dvwri repipolalov 
Porque el cabello largo en lugar de velo 


Sibotar abrí. 101 
ha sido dado a ella. 
16 El úé TL boxes  rlóveicos — elvan, fuelo 


103 


Si sin embargo alguno juzga*% contencioso*Y ser, nosotros 


romabrtny ovviBemw obk Éxopev,  odógal ExxAnola Tob Ueob. 
tal costumbre no tenemos, ni las iglesias de Dios. 


17 Tobro 6£ — mapayyéAAcwv odk Emarvi ÓTo obk el TÓ 


104 


Esto ahora instruyendo=2 no (os) alabo porque no para lo 


kpelrrov GAMA elg TO fTTO Ouvépyeobe, 
mejor sino para lo peor os juntáis. 


18 TPorov pev yáp OUVEpPyouEveov bp ¿vw ¿kkAnola ákobw 


primero - Porque juntándoos vosotros en 1glesia o1go 


Oxiopiata  £v Dulv DIAPYE0, Kal pepog TL. TIOTEUO, 
divisiones entre vosotros haber,% y en parte algo creo. 


19 6si yáp Kal alpécer Ev bpulv elvat, 


es preciso Porque también facciones entre vosotros haber, 


Iva ol óktpol pavepol yéveovtal ev Úplv 
para que los aprobados manifiestos resulten entre vosotros. 


2() TUvepxopévov adv bubv el TÓ aúTÓ 


Juntándoos pues vosotros en el mismo (lugar) 


odk ¿or Kupiaków delmvov payelv- 


no es del Señor cena comer. +% 


21 Exaotos yáp  TóÓlóo0wv  Áeimvov nmpolauPável 


cada uno Porque la propia cena toma antes 


Ev TP payelv kal Oc HÉy TEA, Oc dE 
en el comer, y (hay) el que Tanto pasa hambre, el que Como 


usbvel 
se emborracha. 


22 um yáp — olklag ok éxete elo TÓ ¿doble kal Ttivelv; 
¿no Porque casas no tenéis!% para el comer y beber? 


y To ExkAnolas tod Oeod katappovelte, 
¿O la 1glesia de Dios despreciáis, 


Kal KaTalboxovete TODe un Exovrag; Ti Duty el; 
y Os avergonzáis de los que no tienen? ¿Qué os digo? 


ETMAIVECOiO Ops £Y TODTW; OÚK E TICLLVÓD. 
¿Alabaré os en esto? No (os) alabo. 


23 ¿yú yáp rapidapor árró tod Kuvpiov, ú Kal 


yo Porque recibí de el Señor, lo que también 


mapebwka  bulv, ótro ó Kópiwos "Incobí ev Tf vukTIi 
entregué os, que el Señor Jesús en la noche 


ñÑ Tapeóiózro  ¿afeváprtov 
que fue entregado tomó pan 


YA úl edyaporíoas Exhaoe kai elime- Aápere páyere 108 


y habiendo dado gracias partió y dijo: tomad comed. 


TODTÓ OD. £OTLTÓ Opa TO ÚTEP DUDV «dbuevovL09 
Esto de mí es el cuerpo el por vosotros siendo partido. 


TODTO MotelTe Elg TV EMV AVÁauvn oi 


Esto haced en la mi memoria. 


28 wvoabtws — kal TÓ TOTÑPLOV UETA tó Henmvñodan Aeywow 


Igualmente también la copa después de cenar diciendo: 


TODTO TÓ TOTHNpLOY A kan Óla BNO £otiv év TO ¿1 alatt: 
esta copa el nuevo pacto es en la mi sangre. 


TODTO MOLEITE, ÓCÓKIC Edv — TUVNTE, 
Esto haced, cuantas veces cuando bebais 


elo TY ÉL V ÁVAJIVIOLY. 
en la mi memoria. 


26 ócúktc yáap  gúv ¿goBinte Tóv ÁápTow ToODTOV Kal TÓ 


cuantas veces Porque cuando comáis el pan este y la 


MOTHAPLOV TODTO TivnTE, Tóv Bávatov tod Kvupiov 
copa esta bebáis, la muerte del Señor 


katayyekkete, áxpt od dv ¿A8n. 
anunciáls hasta que - venga. 


2 "Lio te Dg áv ¿od  TÓvVáApTowv ToDbTOw ñ Tivn TÓ 


De manera que el que comiera el pan este o bebiera la 


ToTAprow Tod Kvplov ávatiwc, EVOxOS £0TaL TOD OWUaTor 
copa del Señor indignamente, reo será del cuerpo 


Kal aípatos TOD Kupiov. 
y sangre del Señor. 


28 Soxmalérwo 62 ávBpiwros Eavtów, —kal obTwc £k TOD ápTOV 


Examínese - hombre a sí mismo, y así de el pan 


¿obiéto kal £k TOD TmoTnplov TIVÉTO- 
coma y de la copa beba. 


209 ú yáp ¿oBicov alomiveov áva£icos kplua 


el que Porque come y bebe indignamente juicio 


EQU TI gobier kai orrivet, uy brakpiveov  TÓ CLA 


para sí mismo come y bebe, no discerniendo el cuerpo 


tod KvpiovL10 
del Señor. 


30 64 tobro ¿v  bulv moAkol  dobBevelo 


Por esto entre vosotros muchos débiles (hay) 


Kal APpwWOTOl Kal koLUvTal Íkavol 
y enfermos y duermen muchos. 


31€ yáp  ¿avtobx OLEKPÍVOpLE v, 


s1 Porque a nosotros mismos examináramos, 


oUk úv ¿xpivópeDa: 
no - seríamos juzgados. 


32 kpivónevol dE brró tod Kopiov rawevóueDa, 


siendo juzgados Sin embargo por el Señor somos disciplinados, 


Iva py obv TP kócto katakpidw ev. 
para que no con el mundo seamos condenados. 


33 "llore, —úbeAgol poo, ovvepxópevol elc  TÓ «qpayelv 


Así que, hermanos de mí, reuniéndoos para el comer 


aádAnlove ¿EkbexyeoBe- 
unos a otros esperad. 


34 siúe TIC TELVÁ, évolkw ¿oBiéreo, Iva Lu] 


S1 sin embargo alguno tiene hambre, en casa coma, para que no 


elo kpipa oovepyxnoBe. Tá 6£ —Aourá «weá 
para juicio os reuná1s. lo Pero demás cuando 


¿AB w LATA EOL. 
vaya pondré en orden. 


l 2y acerca de los dones espirituales, no quiero, hermanos, que 1gnoréis. 


2Sabéis que cuando erais Gentiles, 1bais, como erais llevados, a los ídolos 
mudos. 

3Por tanto os hago saber, que nadie que hable por Espíritu de Dios, llama 
anatema a Jesús; y nadie puede llamar a Jesús Señor, sino por Espíritu Santo. 
4Empero hay repartimiento de dones; mas el mismo Espíritu es. 

SY hay repartimiento de ministerios; mas el mismo Señor es. 

6Y hay repartimiento de operaciones; mas el mismo Dios es el que obra todas 
las cosas en todos. 

7Empero a cada uno le es dada manifestación del Espíritu para provecho. 
SPorque a la verdad, a éste es dada por el Espíritu palabra de sabiduría; a 
otro, palabra de ciencia según el mismo Espíritu; 

9A otro, fe por el mismo Espíritu, y a otro, dones de sanidades por el mismo 
Espíritu; 

10A otro, operaciones de milagros; y a otro, profecía; y a otro, discreción de 
espíritus; y a otro, géneros de lenguas; y a otro, interpretación de lenguas. 
llMas todas estas cosas obra uno y el mismo Espíritu, repartiendo 
particularmente a cada uno como quiere. 

12Porque de la manera que el cuerpo es uno, y tiene muchos miembros, 
empero todos los miembros del cuerpo, siendo muchos, son un cuerpo, así 
también Cristo. 

13Porque por un Espíritu somos todos bautizados en un cuerpo, ora Judíos o 
Griegos, ora siervos o libres; y todos hemos bebido de un mismo Espíritu. 
14Pues ni tampoco el cuerpo es un miembro, sino muchos. 

1551 dijere el pie: Porque no soy mano, no soy del cuerpo: ¿por eso no será 
del cuerpo? 

16Y si dijere la oreja: Porque no soy 0jo, no soy del cuerpo: ¿por eso no será 
del cuerpo? 

1781 todo el cuerpo fuese ojo, ¿dónde estaría el oído? Si todo fuese oído, 
¿dónde estaría el olfato? 

18Mas ahora Dios ha colocado los miembros cada uno de ellos en el cuerpo, 
cOmO QUISO. 

19Que si todos fueran un miembro, ¿dónde estuviera el cuerpo? 

20Mas ahora muchos miembros son a la verdad, empero un cuerpo. 

21NI1 el ojo puede decir a la mano: No te he menester: ni asimismo la cabeza a 


los pies: No tengo necesidad de vosotros. 

22Antes, mucho más los miembros del cuerpo que parecen más flacos, son 
necesarios; 

23 Y a aquellos del cuerpo que estimamos ser más viles, a éstos vestimos más 
honrosamente; y los que en nosotros son menos honestos, tienen más 
compostura. 

24Porque los que en nosotros son más honestos, no tienen necesidad: mas Dios 
ordenó el cuerpo, dando más abundante honor al que le faltaba; 

25Para que no haya desavenencia en el cuerpo, sino que los miembros todos 
se interesen los unos por los otros. 

26Por manera que si un miembro padece, todos los miembros a una se duelen; 
y si un miembro es honrado, todos los miembros a una se gozan. 

27Pues vosotros so1s el cuerpo de Cristo, y miembros en parte. 

28 Y a unos puso Dios en la iglesia, primeramente apóstoles, luego profetas, lo 
tercero doctores; luego xacultades; luego dones de sanidades, ayudas, 
gobernaciones, géneros de lenguas. 

29 ¿Son todos apóstoles? ¿son todos profetas? ¿todos doctores? ¿todos 
facultades? 

30¿ Tienen todos dones de sanidad? ¿hablan todos lenguas”? ¿interpretan todos? 
31Empero procurad los mejores dones; mas aun yo os muestro un camino más 
excelente. 


1 llepi úl TV TVEULATIKOw" — GbeAgol, 00 BEA 
Acerca sin embargo de las cosas espirituales, hermanos, no quiero 
ÚLLdC AY Vogt. 
vosotros ignorar! 

2 oiate ÓtL, ÓTE Ev fte, rpóc tá glówAa 


Sabéis que cuando gentiles erais, a los ídolos 


Tá áqpuvadc  áv ñyeode ÚTMAYyOLEVOL. 
los mudos como - erais conducidos arrastrados. 


3 510 yvwpilw Div ót oddzig ¿Ev Tlvevuari 


Por tanto doy a conocer a vosotros que ninguno en Espíritu 


Ozod  —Aaklov — Agya aváBbena 'Incobv, kal 
de Dios hablando dice maldito Jesús, y 


ovbele óvvatal eimetv Kúprov Inoobw sl un 
ninguno puede decir Señor (es) Jesús s1 no 


ev ITvevuari A yiw. 


en Espíritu Santo. 


A Alupeoria Óe xaplionártwov slol, TÓ Ó€ 


Variedades sin embargo de dones hay, el Sin embargo 


avro — Ilveiupa: 
mismo Espíritu (es). 


5 kal óiupécels — ÓLAKOVLOV elot, kaló abro Kúptoc 


Y variedades de ministerios hay, y el mismo Señor, 


6 kai óuupécsi Evepynpáatov eloiv,ó 0 AUTOS £CTI 


y variedades de operaciones hay, el sin embargo mismo es 


ETEOC, OEVEPYOY  —TÁATAVTa EY TÁCHEV. 
Dios, el haciendo todo en todo. 


7 EKÓúOTO De biota $ gavépwox Tod llveúpatos 


A cada uno sin embargo es dada la manifestación del Espíritu 


TIPÓG TÓ CULPEPOV. 
para el provecho. 


84 piv yap ÓLa TOD Mvevpartos didoral Aóyor 
al cual - Porque a través del Espíritu se da palabra 


coplas, úllw 62 Aóyog  yvicews Kkará 
de sabiduría, a otro sin embargo palabra de conocimiento según 


Mérpe, Bicov kai páye. 
el mismo Espíritu, 


O erépw Ó mioticév TW abro  —Tveduari, 


a otro sin embargo fe por el mismo Espíritu, 


úlAw 0 yaploparta lauártov EV TO avro 112 
a otro sin embargo dones de curaciones por el mismo 





IIvevuara, 


Espíritu, 
10 GAAw 62 evepynpara Ouvápewv, —GlAAw Ó 
a otro sin embargo operaciones de poderes, a otro sin embargo 


apopntela, GAkw Ó€ OLAKpÍcen TVEVUÁTIOV, 
profecía, a otro sin embargo discernmimientos de espíritus, 


ETEpI 0 yEvn yA Wwocbr, 
a otro sin embargo géneros de lenguas, 


GlAw 0% Epunveia yAwocbv: 
a otro sin embargo interpretación de lenguas. 


1] návra ús tabra évepyel tó Ev  kolTó adró — TMveópa, 


todo Sin embargo esto realiza el uno y el mismo Espíritu, 


ÓLupoby ibia ¿xáote  kabws Povleral. 
distribuyendo (lo suyo) propio a cada uno como quiere. 


12 Kadárep yáap — Toca ¿v  ¿orikal uLéAn Exel 


como Porque el cuerpo uno es también miembros tiene 


moda,  TrávriaúdÉ rá péAn TOD GWLAaTOS TOD 
muchos, todos sin embargo los miembros del cuerpo del 


évóc LA moda óvria, ¿v  ¿omoópa, obtw kai ó XploTOS: 


uno, muchos siendo, uno es cuerpo, así también Cristo. 


13 kai yap ev Evi lvevuar: muele mávrec elq év opa 


también Porque en un Espíritu nosotros todos en un cuerpo 


¿partioBn ev, elre "lovóaior site “EAAnvec, elite odkoL elte 
fuimos bautizados, sea judíos sea griegos, sea esclavos sea 


¿deúBdepor, kai mávtes eiqUS gy Tlvevua  ¿nortioBnuey. 


libres, y a todos del un Espíritu se nos dio de beber. 


14 xai yap  TÓ Cua o ovktorwév péloc, álla molida. 
además Porque el cuerpo no es un miembro, sino muchos. 


15 ¿áveinn 0 noúc, óti oUK eipi xeip, oUxelpi ¿xk TOD OWUATOG, 


S1 dice el pie, por que no soy mano, no soy de el cuerpo, 


OU TApá TODTO OÚK ÉOTIVEK TOD CWUATOS; 
¿Acaso por eso no es de el cuerpo? 
kai gav el TÓ Obc, ÓTI oúx sipi ópBaApoc, 
Lt] 0 pl OpuarA 


Y s1 dijera el oído, porque no soy 0jo, 


OUK elpl £k TOD OWPUaTos, OL Tapú TODTO OÚK 
no soy de el cuerpo, ¿Acaso por esto no 


£OTIV £K TOD OWUATOoc; 
es de el cuerpo? 
17 el ókov tó copa ópBaApuóc, nod TT dxon; 


S1 todo el cuerpo (es) ojo, ¿dónde el oído” 
el low dkon, TOD MN ÓCPpnoLc; 
S1 todo oído, ¿dónde el olfato”? 
18 vuvi 68 O Oeós Edero Tá péln Ev  Éxaotow 
Ahora sin embargo Dios colocó los miembros uno cada 


abtov £v TO copar: kabwc nPeAnoev. 
de ellos en el cuerpo como quiso. 


19 ei ús My Támáavria Ev példoc, 


S1 sin embargo fuera todo un miembro, 


TOD TO CúO; 
¿dónde el cuerpo (estaría)? 


2() viv 68 rmoAAáa  pev péAdn, i Ey 
Ahora sin embargo muchos - miembros (hay), uno 


DE DL. 
sin embargo cuerpo. 


21 00 Svvaro € 6 00BaAuos simetv TT  xempi: xpelav COv 
No puede - el ojo decir a la mano: necesidad de t1 
obk Exco- mM máluv  kepali toi  rool: 
no tengo, o de nuevo la cabeza a los pies: 


xpELooV DOY OUK Éxw. 
necesidad de vosotros no tengo. 


22 aádtá mola páúlldov rá óoxobvra uéAn TOD OWUAaTos 
sino mucho más los que aparentan miembros del cuerpo 


aoDeveotepa ÚrTáprerw ávayralá  ¿oTI, 
más débiles ser necesarios son, 


23 rai á DOKODLUE V átpótepa elval TOD OWLATOG, 


y los que consideramos menos honrosos ser del cuerpo, 


TOUTOL TINY TepLOCOTÉPay rmepiTiBepev, 
a éstos honra mayor otorgamos, 


al Tá doxnuova — funv EVDOXNUOOUVNV TEPLOCOTEPOV ExEl 
y lo indecoroso de nosotros decoro mayor tiene. 


24 tú e edoxiuova ñuov od xpeiav Exe dAW' 
lo Sin embargo decoroso de nosotros no necesidad tiene, pero 


O ÉleOs OUVEKÉPace TÓ COMA, TW VOTEPOLYVTI 


Dios conjuntó% el cuerpo, al carente 


TEPLOCOTEPaY ob TLUNY, 


mayor dando honor, 


28 iva uu ñ  oxicua ¿vw tó6owpuartí GAAa — TÓ aUTÓ 


para que no haya división en el cuerpo, sino que lo mismo 


vrep aAArAwv PLEPUIVO OL Tá péAn. 
por unos y otros se preocupen los miembros. 


26 rai eire mácxe. Ev pu£koc, — cvunácxye mávia tá puéAn, 


Y s1 padece un miembro, co-padecen todos los miembros, 


gire dofáleras Ev pékoc,  Ovyxalpel 
s1 es honrado un miembro, son co-honrados 


rávta Tá péAn. 
todos los miembros. 


27 "Yuei  Ó€ ¿ote cba — Xpiotoó kai puéAn 
Vosotros sin embargo so1s cuerpo de Cristo y miembros 


EK - MEPOVS. 
de (cada) parte. 
28 Kai obc uev Edero ó Geús ev 1 ¿xkAnola npurtow 


Y a los cuales - puso Dios en la 1glesia primero 


ámootólovc, SEVTEPOV APopíTac, Tpitov ÓWackdakouc, 
apóstoles, segundo profetas, tercero maestros, 


émemra óvváuerc, elra xapicuata lauáTtov, 
después poderes, después dones de curaciones, 


ávreiAmuyes, kobepyicele, yevn — yAwocúv. 


ayudas, pilotos, géneros de lenguas. 


29 115 TÁVTEGC ATÓCTOA OL; HÑ — TÁVTEG APOPÑTAL; 


¿Acaso todos apóstoles? ¿Acaso todos profetas? 


My mávtes Oiw%áokaAol; uñ TÓVTEG ÓVVÓLEL; 
¿Acaso todos maestros? ¿Acaso todos poderes? 


30 un TÁVTEG xapicuata Exovorw lapárov; Ln] MÁVTEC 


¿Acaso todos dones tienen de curaciones? ¿Acaso todos 


yAwooas Adalovor un TÓVTEG Ólepunvebvovol; 
en lenguas hablan? ¿Acaso todos interpretan? 


31 imioúvre  Ól Tá xapicuata TÁ «peirroval21 
Anmhelad sin embargo los dones los mejores. 


Kal ÉTI kab' breppboAnv  óbov — bulv óeikvupul. 


también Sin embargo según más excelente camino os enseño. 


l 3 Si yo hablase lenguas humanas y angélicas, y no tengo caridad, vengo a 


ser como metal que resuena, o címbalo que retiñe. 

2Y si tuviese profecía, y entendiese todos los misterios y toda ciencia; y sl 
tuviese toda la fe, de tal manera que traspasase los montes, y no tengo caridad, 
nada soy. 

3Y si repartiese toda mi hacienda para dar de comer a pobres, y si entregase 
mi cuerpo para ser quemado, y no tengo caridad, de nada me sirve. 

4 a caridad es sufrida, es benigna; la caridad no tiene envidia, la caridad no 
hace sinrazón, no se ensancha; 

5SNo es Injuriosa, no busca lo suyo, no se irrita, no piensa el mal; 

6No se huelga de la injusticia, mas se huelga de la verdad; 

TIodo lo sufre, todo lo cree, todo lo espera, todo lo soporta. 

SLa caridad nunca deja de ser: mas las profecías se han de acabar, y cesarán 
las lenguas, y la ciencia ha de ser quitada; 

9Porque en parte conocemos, y en parte profetizamos; 

10Mas cuando venga lo que es perfecto, entonces lo que es en parte será 
quitado. 

11Cuando yo era niño, hablaba como niño, pensaba como niño, juzgaba como 
niño, mas cuando ya fuí hombre hecho, dejé lo que era de niño. 

12 Ahora vemos por espejo, en obscuridad; mas entonces veremos cara a cara: 
ahora conozco en parte; mas entonces conoceré como soy conocido. 

13Y ahora permanecen la fe, la esperanza, y la caridad, estas tres: empero la 
mayor de ellas es la caridad. 
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] 'Eáúv rtaic — ylwoca róv  ávBporov Acad kal Tv  dyy¿Aov, 


S1 con las lenguas de los hombres hablo y de los ángeles, 


áydarnv 0 un Éxw,  yEyova ya Akóc xo v 
amor sin embargo no tengo, he resultado bronce sonando. 


ñ kvubañov ákalálor. 
o címbalo retiñendo. 


2 kaltávExw  rpopntelav kai ció TÁ PUOTNPLA TÁVTA Kal 
Y si tengo profecía y conozco los misterios todos y 


TÁCAVY TMV YVÓOLV, Kal £áv £xw  TÁGaY TMV TÍOTIV, 
todo el conocimiento y s1 tengo toda la fe, 


(OTE ópn uebotávew, áyámnvóz qu Exow, obóev sip. 
como para montañas trasladar, amor Pero no tengo, nada soy. 


3 kai óv wwpliow TÁVTA TA VITÁAPxXOVTA HOW, Kal£av 


Y si diera como limosna! todas las posesiones de mí, y si 


napadúo TócGpá pov iva kavBñncoua 123 iyánnvóz  uñ 
entregara el cuerpo de mí para ser quemado, amor Pero no 


Exw, obózv  Wwezkobual. 
tengo, de nada me sirve. 


4H áváno paxpobvuel, xpnoteveral, Y dáyámoy ob EnAol, 
El amor es paciente, es benigno, el amor no tiene envidia, 


N Aayánn O TMTEPTEPEVETAL OY puciobTAal, 


el amor no presume, no se envanece, 


$ oUK doxnuovel, od (mtel TQ £auvric, 


no es indecoroso,+” no busca lo de sí mismo, 


od rmapofovetal, 00 Aoyiletal TÓ KaKÓv, 
no se irrita, no considera lo malo, +2 


6 0 xaipar  ¿m Tf úbikia, — Ovyxalpel Ó€ 


no se alegra por la injusticia, se alegra sin embargo 


TÑñ Andeia: 
con la verdad. 


"] TÁAVTA OTÉYEL, — TÁVTAO TLOTEDEL, 


Todo aguanta, todo cree, 


návria ¿Amiíen, TÁávia DÚITOUÉVEL 
todo espera, todo soporta. 


8 'H áyáann obdenote éxmintel elteóg  npogntelal, 


El amor nunca cesa, si Pero profecías (hay), 


katapynóncovrTat cite yADOGAaL, TAÚOOVTaL 
serán hechas desaparecer. S1 lenguas, cesarán. 


ElTE YVÓOLC, xkatapynónoetas. 
S1 conocimiento, será hecho desaparecer. 


O ¿zx uépove yap YIYWOKOUEV kal 


en parte Porque conocemos y 


Ex pÉpous TIPOPGNTEVOMEV- 
en parte profetizamos. 


1( órtav 6 EXMOn TÓ TEAELOW, TÓTE — TÓ Ek pÉpove 


Cuando sin embargo venga lo perfecto, entonces lo en parte 


katapynBnoetal. 
será hecho desaparecer. 


1] Óte — ñpunv vimos, 06 — vimos ¿£Adkoow, e — vÍmioc Eppóvovv, 


Cuando era niño, como niño hablaba, como niño pensaba, 


we vimos £koyióunv-Óte 08 yéyova 
como niño razonaba. Cuando sin embargo he resultado 


avr, — Katmpynka Ta TOD vnTiov. 
hombre, he dejado aparte lo del niño. 


192 PAgropevyap — ápta Ól £cónTpov ev alviyuartt, TÓTE 


vemos Porque ahora a través de espejo en enigma, después 


DE IPÓCWATOV TPOL TPÓCOWTOV: APT. YIVWOKw 
sin embargo cara a cara (veremos). Ahora conozco 


ÉK — MÉPOUC, TÓTE DE ET VOOOpaL 
en parte, después sin embargo conoceré 


abws al Eme yvoobBny, 


como también fui conocido. 


13 vuvi óe MEVEL miotic, éAmic, ayarn, tá Tpia 


Ahora sin embargo permanece fe, esperanza, amor, los tres 


tabra- pelíwv 0 TOVTIWV y ayánn. 
éstos. Mayor sin embargo de estos (es) el amor. 


l A Seguid la caridad; y procurad los dones espirituales, mas sobre todo que 
profeticéis. 

2Porque el que habla en lenguas, no habla a los hombres, sino a Dios; porque 
nadie le entiende, aunque en espíritu hable misterios. 

3Mas el que profetiza, habla a los hombres para edificación, y exhortación, y 
consolación. 

4El que habla lengua extraña, a sí mismo se edifica; mas el que porfetiza, 
edifica a la 1glesia. 

5 Así que, quisiera que todos vosotros hablaseis lenguas, empero más que 
profetizaseis: porque mayor es el que profetiza que el que habla lenguas, si 
también no interpretare, para que la 1glesia tome edificación. 

6Ahora pues, hermanos, si yo fuere a vosotros hablando lenguas, ¿qué os 
aprovecharé, si no os hablare, o con revelación, o con ciencia, o con profecía, 
o con doctrina? 

7Ciertamente las cosas inanimadas que hacen sonidos, como la flauta o la 
vihuela, si no dieren distinción de voces, ¿comó se sabrá lo que se tañe con la 
flauta, o con la vihuela? 

SY si la trompeta diere sonido incierto, ¿quién se apercibirá a la batalla? 

9Así también vosotros, si por la lengua no diereis palabra bien significante, 
¿cómo se entenderá lo que se dice? porque hablaréis al arre. 

10 Tantos géneros de voces, por ejemplo, hay en el mundo, y nada hay mudo; 
11Mas si yo 1gnorare el valor de la voz, seré bárbaro al que habla, y el que 
habla será bárbaro para mi. 

12Así también vosotros; pues que anheláis espirituales dones, procurad ser 
excelentes para la edificación de la 1glesia. 

13Por lo cual, el que habla lengua extraña, pida que la interprete. 

14Porque si yo orare en lengua desconocida, mi espíritu ora; mas mi 
entendimiento es sin fruto. 

15 ¿Qué pues? Oraré con el espíritu, mas oraré también con entendimiento; 
cantaré con el espíritu, mas cantaré también con entendimiento. 

l6Porque si bendijeres con el espí-ritu, el que ocupa lugar de un mero 
particular, ¿cómo dirá amén a tu acción de gracias? pues no sabe lo que has 
dicho. 

17Porque tú, a la verdad, bien haces gracias; mas el otro no es edificado. 
18Doy gracias a Dios que hablo lenguas más que todos vosotros: 


19Pero en la 1glesia más quiero hablar cinco palabras con mi sentido, para que 
enseñe también a los otros, que diez mil palabras en lengua desconocida. 

20 Hermanos, no seáis niños en el sentido, sino sed niños en la malicia: 
empero perfectos en el sentido. 

21En la ley está escrito: En otras lenguas y en otros labios hablaré a este 
pueblo; y ni aun así me oirán, dice el Señor. 

22 Así que, las lenguas por señal son, no a los fieles, sino a los infieles: mas la 
profecía, no a los infieles, sino a los fieles. 

23 De manera que, si toda la 1glesia se juntare en uno, y todos hablan lenguas, 
y entran indoctos o infieles, ¿no dirán que estáls locos” 

24Mas si todos profetizan, y entra algún infiel o indocto, de todos es 
convencido, de todos es juzgado; 

25Lo oculto de su corazón se hace manifiesto: y así, postrándose sobre el 
rostro, adorará a Dios, declarando que verdaderamente Dios está en vosotros. 
26 ¿Qué hay pues, hermanos? Cuando os juntáis, cada uno de vosotros tiene 
salmo, tiene doctrina, tiene lengua, tiene revelación, tiene interpretación: 
hagáse todo para edificación. 

2751 hablare alguno en lengua extraña, sea esto por dos, o a lo más tres, y por 
turno; mas uno interprete. 

28 Y si no hubiere intérprete, calle en la 1glesia, y hable a sí mismo y a Dios. 
29 Asimismo, los profetas hablen dos o tres, y los demás juzguen. 

30Y si a otro que estuviere sentado, fuere revelado, calle el primero. 
31Porque podéis todos profetizar uno por uno, para que todos aprendan, y 
todos sean exhortados. 

32 Y los espíritus de los que profetizaren, sujétense a los profetas; 

33Porque Dios no es Dios de disensión, sino de paz; como en todas las 
1glesias de los santos. 

34Vuestras mujeres callen en las congregaciones; porque no les es permitido 
hablar, sino que estén sujetas, como también la ley dice. 

35Y s1 quieren aprender alguna cosa, pregunten en casa a sus maridos; porque 
deshonesta cosa es hablar una mujer en la congregación. 

36Qué, ¿ha salido de vosotros la palabra de Dios? ¿Ó a vosotros solos ha 
llegado? 

3751 alguno a su parecer, es profeta, o espiritual, reconozca lo que os escribo, 
porque son mandamientos del Señor. 

3SMas el que 1gnora, ignore. 


39Así que, hermanos, procurad profetizar; y no impidáls el hablar lenguas. 
40Empero hagáse todo decentemente y con orden. 


14 


1 Aunete yy ayánmny: EnlobrTe dE Ta 


Perseguid% el amor. Buscad con celo sin embargo los 

TVEVATIKÁ, padlowv dE iva TIpopnTebnTe. 

espirituales (dones),! mayormente sin embargo que profeticéis. 
20 yáap — Aoldov  yAwocoy od ávéponors Aakel, 4AA 10 Deo: 


el Porque hablando lenguas no a hombres habla, sino a Dios 


obvdgig  yáp úKOUEL, TveÚpIaTi Ó€ Aculel 
P ha, 22 [ritu si b habl 
ninguno Porque escucha,** en espíritu sin embargo habla 
LUOTNPLA: 
misterios. 

30 0 apopnrebwv ávBpwror AdaAel 


El sin embargo profetizando a hombres habla 


olkodopum y kai mapáxAnow kai rapapudiav. 
para edificación y exhortación y consuelo. 


4 úhalwv yAwoop ¿auvtTóv oikodouet, Ó 0 


El hablando lenguas a sí mismo edifica, el sin embargo 


rpogntedww ¿xxAnoiav oixobopel. 
profetizando a 1glesia edifica. 


5 Dekdw  Ó TÁVTaG ÚLLOS hadetv yAwooac, páaidov 


Quiero sin embargo todos vosotros hablar en lenguas, más 


DE iva TponTtebnte: pelCwv yápl33 
sin embargo que profeticé1s, mayor Porque (es) 


ó Tpopntevwv R 0 Aalov ylwocatc, 
el que profetiza que el que habla en lenguas. 


ExTóc el un —Ótepunveún, iva y gxxAnola olxoóoury Adbrn. 
a menos que interprete, para que la iglesia edificación reciba. 


6 vuvi 60€, dbzAgol, ¿dav ¿ABw npócouac — yAwocac  AdAowv, 


Ahora pues, hermanos, si voy a vosotros en lenguas hablando, 


Tí  ÚuacwpeAñow, — ¿dav qn bulv AaAnow ñ £v  árnokxaAúwyel 
¿qué os aprovechará, si no os hablara o con revelación 


ÑN EV YyVW0oEl N Ev Tpopntela Ñ Ev Oax m; 
o con conocimiento o con profecía o con enseñanza? 
7 Ópticos Tá áyuxa — «uvhv óidóvia, elte avlos elite xibáapa, 


Igualmente lo inanimado voz2* dando, sea flauta sea cítara, 


¿av blacoroAñv Ttoic pBó0yyorc un 00, rc yvwobhoeta 
s1 distinción a los tonos no da, ¿cómo será conocido 


TÓ AVAOUULEVOY ñ TÓ kidapilóuevov; 
lo tocado con flauta o lo tocado con cítara? 


8 Kai yap — ¿awábnlov  quviy cálaoyE 50, 


también Porque si indistinto sonido trompeta diera, 


TLC rapackeváceta sic  TOAELOV: 
¿quién se preparará para batalla”? 


9 obrw kal Úusic  Óld mie yAóoons £ów ue ebonuov 


Así también vosotros a través de la lengua si no comprensible 


Aóyov  Ó0TE, TO  —yvwoBnoetal TÓ AaAoúuevov; 
palabra dais, ¿cómo será conocido lo hablado?” 


¿goscode yap ciqáégpa AdAobvrec. 
estaréis Porque a aire hablando. 


Tocaúra, el TUYOL, VEW PUV0vV EOTIV EY KÓCUw, 
X pet] P Hu 
Tantos, si suceda, géneros de lenguas hay en mundo, 
Kal oU0Ew LES pu vov. 
y ninguno de ellos insonoro. 


1] ¿ávoóv un eióo rv óvvapuv TC quvñe, Écopal 
Si pues no conozco el poder” de la voz, seré 


Tte Aakoóvna  Pápbapos kaió Aalov  ¿v ¿poi Pápbapoc. 


para el que habla bárbarol% y el que habla para mí bárbaro. 


12 oro kai Duele ETTEL miwrtal £oTe TVeVpáÁ TOY, 


Así también vosotros puesto que deseosos sois de espíritus 


mpós Tv oikobourv Tñc ¿xkAnolaz [ntelte 
para la edificación de la 1glesia buscad 


[va TEPLOCEUNTE. 
para que abundéis. 


13 Alónep 6 Aalóv  yAwoon  apoczvxcobw 


Por tanto el hablando en lengua ore 


[va OLepunvedn. 
para que interprete. 


14 túáv yap apocebxwpa yiwcon, —TÓnNvebuá pov TPOCEÚXETAL, 


s1 Porque oro en lengua, el espíritu de mí ora, 


O 0€ vo pov  ÁKaprOs £oTl. 
la Pero mente de mí estéril es. 


15 Ti oúv ¿ot apoceviopcal TO — TvedpATL apocevio nal 


¿Qué pues hay? Oraré con el espíritu, oraré 


DE Kal TÁ vol: 
sin embargo también con la mente. 


wa. TÍ  Ttwveduart wal 0 Kcl 
Cantaré con el espíritu, cantaré sin embargo también 


TÚ voL. 
con la mente. 


16 énei gáv evloynons Tw Tvedat:, ó ávarAnpov TÓv 
De otra manera si bendices con el espíritu, el que ocupa el 


TÓNOV TOD IÓLWTOU o MÚÓG EpElTÓ Gpunv ent 17 oí), 
lugar del no entendido ¿cómo dirá el amén por la tu 
edxapiotia erevón Ti A£yetwc oÚx ol0E; 


acción de gracias si lo que dices no sabe? 


1 06 pev yáap kodóc ebyapiotele, GAN Ó Etepoc 


tú - Porque bien das gracias, pero el otro 


odk oixodopetral. 
no es edificado. 


18 evxapioro 10 Oo pop l4l TAVTWY  ÚLov 
Doy gracias al Dios de mí que todos vosotros 
uñAkov yiwocark AdAwv- 
más en lenguas hablando, 

19 GAN £v ¿xxAnoia Oélw  névre Aóyove ó0 TOD voóc p1ov 


pero en 1glesia quiero cinco palabras con la mente de mí 


AaAñoa, Eva Al állovc xatrnxnoo, Y — puplove 
hablar, para que también a otros instruya que diez mil 


Aóyove ¿v yAwcon. 


palabras en lengua. 


20 'Añelgol, un traia yiveode tal  «peolv, ádlda Tm 
Hermanos, no niños resultéis en los pensamientos, sino en la 


kaxia  vnmólete, talg € : ppeol 
malicia sed niños, en los Sin embargo pensamientos 


téleon  ylveobDe. 
maduros resultad. 


21 £v 1% vópw y£yparral óri év £tepoyAwocols kai £v 
En la ley ha sido escrito que en otras lenguas y en 


xeikeow Etéposs AcAnow TW Aaw TOTO, 
labios otros hablaré al pueblo este, 


kai odó" oros sloakovoovral pov, Agcye Kópuos. 
y n siquiera así escucharán me, dice Señor. 


27 (ote ai yAwocal sic onpelóv elo 00 Tol TMLOTEVOVOLY, 
Así que las lenguas para señal son no para los que creen 


GdAAd Tolo ámiotolo ni 0 apopntela ob 
sino para los no-creyentes. la Sin embargo profecía no (es) 


TOLC ATMÍOTOL, ála tot TMLOTEDVOVOLY, 
para los no-creyentes sino para los que creen. 


23 'Edv oóv ovveAbn N ¿xxAnoia óAn eri TÓ AdTÓ 


S1 pues se congregara la 1glesia entera en el mismo (lugar) 


xal mávres yiwvcooa Aalwow, giocABwol 6 
y todos en lenguas hablaran, entraran sin embargo 


¡OL TaL M ATMIOTOL, oúx ¿povoiy ón paiveobDe; 
no entendidos o no-creyentes, ¿no dirán que estáis locos”? 


24 ¿úv úl TÁVTECG ApOSNTEÓWOLNY, elogA Bn e 
S1 sin embargo todos profetizan, entra sin embargo 


TG. ÁmIOTOS  lómwtns, ¿AEyxetal 


algún no-creyente o no entendido, es reprendido 2 


ÚIÓ TAVTWY, AVAKPIVETAL ÚTTO TAVTUV, 
por todos, es juzgado por todos, 


28 rai Ae tá kpurtá Tis kapólas adrod pavepá YyiveTaL 


Y así lo oculto del corazón de él manifiesto resulta. 


kai OÓTO TEOwWY  £TIi TPÓCWTOV TPOCKUVNDEL 
Y así cayendo sobre rostro adorara 


TY De, arayy¿Alov ón Ó Oeoc Óvioc. Ev 
a Dios, declarando que Dios verdaderamente entre 


vuTy £CTI. 
vosotros está. 
26 Ti obv ¿ot ádekgol; —Ótav — ouvépxnobe, gxactoc 
¿Qué pues hay, hermanos? Cuando os juntá1s, cada uno 
buavl4 yaluov Exe, Óióaxiv Exe yAwocav Éxel, 


de vosotros salmo tiene, enseñanza tiene, lengua tiene, 


ámoxdaAvowtv Exe ¿punvelav ÉXEL— TÁWTAa 
revelación tiene, interpretación tiene. Todo 


Tpús oikodourv  yweoBw. 
para edificación resulte. 


2 gire yAwoon Tic AaAet, kata Óvo ñ TÓ TAgloTOV Tpelc, 


S1 en lengua alguien habla, por dos o a lo sumo tres, 


xaldvá pépoc, kaleic  Ótepunvevetu: 
y por turno, y uno interprete. 


28 ¿úv úe UN ÑN  OlepunvevTAC, OLyátio £v £xkAnoia, 


S1 sin embargo no hay intérprete, calle en 1glesia, 


EQUTÓ de Acdleito kai TÓ Oz. 
para sí mismo sin embargo hable y para Dios. 


29 apopñta Óe óvo ñ tpeic AaAeitwcar, 
Profetas sin embargo dos o tres hablen, 


xaiol úllo. ÓtakpivéTtwoav: 
y los otros juzguen. 


30 tav ós úlAw ároxrakuqón kaBnuévo, 
S1 sin embargo a otro es revelado (algo) sentado, 


Ó TPÚTOS OLydTW. 
el primero calle. 


3] óúvaobe yáp — kab' Eva TÁVTEG TPOQPNTEDELN, 


podéis Porque de uno en uno todos profetizar, 


iva MÁVTEG HavBávwol Kal TÁVTEG TAPaxaÁA0vrTal: 
para que todos aprendan y todos sean exhortados. 


32 kai TVEVNATA TPOPNTOY  APOPNTAL ÚITOTACOETAL: 
También espíritus de profetas a profetas están sujetos. 
33 0% yáp goti áxataotacias ó Oros, ádA” elprivns. 


no Porque es de confusión - Dios, sino de paz. 


Di ¿vw  nmácac tale ExkAnola tv  dyiwv, 
Como en todas las iglesias de los santos, 


34 al yuvaixes buovd4S ¿y voice éxxAngoiar oryátuocar- 
las mujeres de vosotros en las iglesias callen. 


od yáp || émrérparra abrtaie Aaketv, GAN brotácecbal, 
no Porque ha sido permitidio hablar, sino estar en sujeción 


xadw kal Ó vópos A£veL 
como también la ley dice. 


35 ei e ti pañeiv  Bedovow, £v olkw TovE ióloUc 


S1 sin embargo algo aprender quieren, en casa a los propios 


ávópas Enmepwtátwoav- aloxpóv  yáp EOTL yu vaLkiv 
maridos pregunten, indecoroso Porque es para mujeres 


év éExkAnoia AdAerv. 
en 1glesia hablar. 
36 4 vuov  Ó Aóyoq TOD Úzod ¿imADev, 
¿O de nosotros la palabra de Dios salió, 


ñ £lc Ud MÓVOUG KATIVINDEV; 
o a nosotros solos alcanzó? 


3/7 El tic voxel npopñTas elval Ñ TIVEVUATIKOS, ÉTICYIVwOKÉ Ti 


S1 alguno piensa profeta ser o espiritual, reconozca 


á ypáqiw Duly, OTI 100 Kupiov sioiv ¿vroAal: 
lo que escribo a vosotros, porque del Señor son mandamientos. 


38 el € TL ¿yvoet, dyvozitw 4 


S1 sin embargo alguno 1gnora, ignore. 


39 “Cote, —úbzAgoi, — Emiobte TÓ TPOQNTEDEL, 
Así que, hermanos, buscad con celo el profetizar, 


kai 1ó Aakdeiv yAwocdals UN KwWAÁVETE: 


y el hablar en lenguas no imp1dáis. 


4() rávria edoxnuóveos kai katá táfiv  yweoGu. 


Todo decentemente y con orden resulte. 


l 5 Además os declaro, hermanos, el evangelio que os he predicado, el cual 


también recibiste1s, en el cual también perseveráis; 

2Por el cual asimismo, si retené1s la palabra que os he predicado, sois salvos, 
si no creíste1s en vano. 

3Porque primeramente os he enseñado lo que asimismo recibí: Que Cristo fué 
muerto por nuestros pecados conforme a las Escrituras; 

4Y que fué sepultado, y que resucitó al tercer día, conforme a las Escrituras; 
SY que apareció a Cefas, y después a los doce. 

6Después apareció a más de quimentos hermanos juntos; de los cuales muchos 
viven aún, y otros son muertos. 

7Después apareció a Jacobo; después a todos los apóstoles. 

SY el postrero de todos, como a un abortivo, me apareció a mi. 

9Porque yo soy el más pequeño de los apóstoles, que no soy digno de ser 
llamado apóstol, porque perseguí la iglesia de Dios. 

10Empero por la gracia de Dios soy lo que soy: y su gracia no ha sido en vano 
para conmigo; antes he trabajado más que todos ellos: pero no yo, sino la 
gracia de Dios que fué conmigo. 

11Porque, o sea yo o sean ellos, así predicamos, y así habéis creído. 

12 Y si Cristo es predicado que resucitó de los muertos ¿cómo dicen algunos 
entre vosotros que no hay resurrección de muertos? 

13Porque si no hay resurrección de muertos, Cristo tampoco resucitó: 

14Y si Cristo no resucitó, vana es entonces nuestra predicación, vana es 
también vuestra fe. 

15Y aun somos hallados falsos testigos de Dios; porque hemos testificado de 
Dios que él haya levantado a Cristo; al cual no levantó, si en verdad los 
muertos no resucitan. 

16Porque si los muertos no resucitan, tampoco Cristo resucitó. 

17Y si Cristo no resucitó, vuestra fe es vana; aun estáis en vuestros pecados. 
18Entonces también los que durmieron en Cristo son perdidos. 

1981 en esta vida solamente esperamos en Cristo, los más miserables somos 
de todos los hombres. 

20Mas ahora Cristo ha resucitado de los muertos; primicias de los que 
durmieron es hecho. 

21Porque por cuanto la muerte entró por un hombre, también por un hombre la 
resurrección de los muertos. 


22Porque así como en Adam todos mueren, así también en Cristo todos serán 
v1vificados. 

23Mas cada uno en su orden: Cristo las primicias; luego los que son de Cristo, 
en su venida. 

24Luego el fin; cuando entregará el reino a Dios y al Padre, cuando habrá 
quitado todo imperio, y toda potencia y potestad. 

25Porque es menester que él reine, hasta poner a todos sus enemigos debajo 
de sus pies. 

26 Y el postrer enemigo que será deshecho, será la muerte. 

27 Porque todas las cosas sujetó debajo de sus pies. Y cuando dice: Todas las 
cosas son sujetadas a él, claro está exceptuado aquel que sujetó a él todas las 
cosas. 

28Mas luego que todas las cosas le fueren sujetas, entonces también el mismo 
Hijo se sujetará al que le sujetó a él todas las cosas, para que Dios sea todas 
las cosas en todos. 

29De otro modo, ¿qué harán los que se bautizan por los muertos, si en ninguna 
manera los muertos resucitan? ¿Por qué pues se bautizan por los muertos? 

30 ¿Y por qué nosotros peligramos a toda hora? 

3151, por la gloria que en orden a vosotros tengo en Cristo Jesús Señor 
nuestro, cada día muero. 

3251 como hombre batallé en Efeso contra las bestias, ¿qué me aprovecha”? S1 
los muertos no resucitan, comamos y bebamos, que mañana moriremos. 

33NO0 erré1s: las malas conversaciones corrompen las buenas costumbres. 
34Velad debidamente, y no pequéls; porque algunos no conocen a Dios: para 
vergúenza vuestra hablo. 

35Mas dirá alguno: ¿Cómo resucitarán los muertos? ¿Con qué cuerpo 
vendrán? 

36Necio, lo que tú siembras no se vivifica, si no murlere antes. 

37Y lo que siembras, no siembras el cuerpo que ha de salir, sino el grano 
desnudo, acaso de trigo, o de otro grano: 

3SMas Dios le da el cuerpo como quiso, y a cada simiente su propio cuerpo. 
39 Toda carne no es la misma carne; mas una carne ciertamente es la de los 
hombres, y otra carne la de los animales, y otra la de los peces, y otra la de las 
aves. 

40 Y cuerpos hay celestiales, y cuerpos terrestres; mas ciertamente una es la 
gloria de los celestiales, y otra la de los terrestres: 


410tra es la gloria del sol, y otra la gloria de la luna, y otra la gloria de las 
estrellas: porque una estrella es diferente de otra en gloria. 

42 Así también es la resurrección de los muertos. Se siembra en corrupción se 
levantará en incorrupción; 

43Se siembra en vergúenza, se levantará con gloria; se siembra en flaqueza, se 
levantará con potencia; 

445Se siembra cuerpo animal, resucitará espiritual cuerpo. Hay cuerpo animal, 
y hay cuerpo espiritual. 

45Así también está escrito: Fué hecho el primer hombre Adam en ánima 
viviente; el postrer Adam en espíritu vivificante. 

46Mas lo espiritual no es primero, sino lo animal; luego lo espiritual. 

47 El primer hombre, es de la tierra, terreno: el segundo hombre, que es el 
Señor, es del cielo. 

48Cual el terreno, tales también los terrenos; y cual el celestial, tales también 
los celestiales. 

49Y como trajimos la imagen del terreno, traeremos también la imagen del 
celestial. 

S0Esto empero digo, hermanos: que la carne y la sangre no pueden heredar el 
reino de Dios; ni la corrupción hereda la incorrupción. 

51He aquí, os digo un misterio: Todos ciertamente no dormiremos, mas todos 
seremos transformados. 

52En un momento, en un abrir de ojo, a la final trompeta; porque será tocada la 
trompeta, y los muertos serán levantados sin corrupción, y nosotros seremos 
transformados. 

53 Porque es menester que esto corruptible sea vestido de incorrupción, y esto 
mortal sea vestido de inmortalidad. 

54Y cuando esto corruptible fuere vestido de incorrupción, y esto mortal fuere 
vestido de inmortalidad, entonces se efectuará la palabra que está escrita: 
Sorbida es la muerte con victoria. 

55 ¿Dónde está, oh muerte, tu aguijón? ¿dónde, oh sepulcro, tu victoria? 

56 Ya que el aguijón de la muerte es el pecado, y la potencia del pecado, la ley. 
S7Mas a Dios gracias, que nos da la victoria por el Señor nuestro Jesucristo. 
58Así que, hermanos míos amados, estad firmes y constantes, creciendo en la 
obra del Señor siempre, sabiendo que vuestro trabajo en el Señor no es vano. 
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1 Tvwpiíw óe Dulv, aábelgoil, TÓ evayy¿lrov 


Declaro sin embargo a vosotros, hermanos, el evangelio 


Ó  gúnyyzArcáunyv vuly, Óó  kal mapeldaBere, 
que evangelicé a vosotros, que también recibisteis, 


Eva Kal EOTMKATE, 
en el que también permanecéis. 


2 úl ob Kal culeoDe, Triv  Aóyw 
yu 
por el cual también sois salvados, por la palabra con que 


ed yyeduoá pur v buiv el KOTÉXETE, £KTOC  £l pun elxñ 
evangelicé os. si (la) retené1s, salvo si no en vano 


EMOTEVOAOTE. 
creísteis.14 


3 nmapébwxa yáp Dulvév TPWTOK, 0 Kai rapelaBov, 


entregué Porque os primero, lo que también recibí, 


ón Xpiotós ánmedavev ÚTEp TV ApapTióÓv TUD 
que Cristo murió por los pecados de nosotros 


KATa TAG Ypompde, 
según las Escrituras, 


A kaión ¿Táqn, Kal OTL Eynyeptal TÍ TpiTM 


y que fue enterrado, también que ha sido levantado al tercer 


nuepa kata Taz ypapdc, 
día según las Escrituras, 


$8 kaión ú000n Kngá, elra TOC ÓbEKAa: 


y que se apareció a Cefas, después a los doce. 


6 nemra  úGpón emávo  Ttevrakocio. ddeAgqoic ¿pánal, 


Después se apareció a más de quinientos hermanos a la vez, 


EE wmv ol TmAgl0uc HÉVOVOLY wc  ÁprI, 
de los cuales los más permanecen hasta ahora, 


TivéG 0 Kai Exonónoav- 
algunos sin embargo también durmieron. 


7 nera  úpón Taxwfbw,  elra Tolg ánootóoAoL. TÁGIV: 


Después se apareció a Santiago, después a los apóstoles todos. 
8 ¿oyartov Ó2 TAVTWW  WONEPEL TO EXTPWYarI 
Ultimo sin embargo de todos como al prematuro 


pón kápol. 
se manifestó también a mi. 


9 "Erw yáp cipa Ó £Adyotoc TOY  ÁTOGTÓAwv Óq obx lp 
yo Porque soy el último de los apóstoles, que no soy 


ivavós kaAeiobBar ámootoAoc, ÓLOTI £gdlwiEa 
digno de ser llamado apóstol, porque perseguí 


Thv exxAnolav tod feo: 
la iglesia de Dios. 


10 xáprr: DE Geob gio elit Kal” xÁpte 
por gracia Sin embargo de Dios soy lo que soy. Y la gracia 


XÁpLTL DE eo guió elpr kalñ xÁpte 
de él la para mí no vacía resultó, sino 


TEPIOCÓTEPOY AÚTÓOV.— TAVTWV EKOTÍaca, 
que más que ellos todos trabajé, 


ODK EyWw ÓE, aálláa Ñ xápic to Deoó Ñ obvépol. 
no yo sin embargo, sino la mano de Dios la conmigo. 


1] site ouv Eyw elre ¿xelvol, odrw knpúccopuev 


Tanto pues yo como aquellos, así predicamos 


Kal OÓTIC ETMLOTEVOTE. 


y así creísteis. 


1) Ei ús XplOTOS KNPÚOCETAL ÓTL £K VEKPUW 


S1 sin embargo Cristo es predicado que de muertos 


EYMYEPTAL, TG. AEYOVOL TIVEC EV vuliv 
ha sido levantado ¿cómo dicen algunos entre vosotros 


ÓTL AVÁOTAcIg — VEKPOV OUK ÉO0TUV; 
que resurrección de muertos no hay? 


13 el 8 ÚAVÁOTADIG — VEKPWV OÚK ÉOTLV, 


S1 pues resurrección de muertos no hay, 


odos XQpLOTOS EyfyepTar 
tampoco Cristo ha sido resucitado. 


14 el E — XploTtOCOUK Ey yeptal, kevóv ápa TÓ 


Sin pues Cristo no ha sido resucitado, vacía entonces la 


KApuyuoa Apo, kevn Ó£ kai ñ TÍOTIL Uv. 
predicación de nosotros, vacía pues también la fe de vosotros. 


15 evprioróueda dE kai WEevÓOUNAPpTUPES TOD Deo, 


Somos encontrados - también falsos testigos de Dios 


ÓTI EMAPpTUPNCALEV KATA TOD feodÓ TL Myelpe TOV APLOTÓV, 
porque testificamos contra Dios que levantó a Cristo 


Óv OUK TYElpev, ElTEP ápa VEKpol OK 
al cual no levantó, si ciertamente entonces muertos no 


EYElpovTal. 
son levantados. 


16 el yap vekpol  OÚK EYyelipovran, ode XpLOTOC 


s1 Porque muertos no son levantados, tampoco Cristo 


EyMYEpTaL: 
ha sido levantado. 


17 ei Ó€ XpLOTÓS OUK EyMyepral, patata Ñ TÍiOTI 


s1 por tanto Cristo no ha sido levantado, (es) vana la fe 


DÚO: ÉTI £0TE ev tal áauapriat Dd. 
de nosotros. Todavía estáis en los pecados de vosotros. 


18 ápa Kai ol komnbévres £v  Xpioto árwAovro. 


Entonces también los que duermen en Cristo perecieron. 


19 el év 139 Cor Ttabtrn mÁmicótes Éopuev Evo XploTO JÓVOvV, 


Si en la vida esta esperando estamos en Cristo sólo, 

EAEEIVÓTEPOL TmúvTovV davBpúrwov écuev. 

los más dignos de compasión de todos hombres somos. 
2 Nuvi  ó€ AplOTOC EYN yEpTAaL EK VEKPúDY, 

Ahora sin embargo Cristo ha sido levantado de muertos, 


ATAPxN TWWV KEKOLUNUEVOY ¿yévero 190 
primicia de los que han dormido resultó. 


21 ¿neón yáp ór ávBpurov ó Bávaros, 


por cuanto Porque a través de hombre la muerte (apareció) 


Kal Ól ávBpWTroo AVÁAOTADIG  — VEKPÓV. 
también a través de hombre resurrección de muertos (surgió) 


22 Monep yap ev tw 'Adap máviec ármoBvnokovatv, 


como Porque en el Adán todos mueren, 


OUT Kal Ev TO XptotO mávieE (woromóñnoovTal. 
así también en Cristo todos serán vivificados. 
23 éxaoroc  ÓE évriiólw  Táyuate ámapxi —Xpuotóc, 


Cada uno sin embargo en el propio orden. Primicia Cristo, 


ETEliTa OL XAploTOD £vY TJ Tapovala auvToD- 
después los de Cristo en la venida de él. 


24 sita Tó téldoc, óTav — rapado Try pacikelav 10 Oe kal 


Después el final, cuando entregue el reino al Dios y 


Marpt, ótav  Kkatapynon —TMÁGav Apxny Kal TÁcav 


Padre, cuando haya anulado todo principio*?! y toda 


egovolav kal ÓbvauLy. 
autoridad y poder. 
25 úel  yáp avróv Paorkever áxpie od dv Om MÓVTOS 


debe Porque él reinar hasta que ponga a todos 


Toba gxBpobe ÚrTó Tobc rmódac avTOD. 
los enemigos bajo los pies de él. 


26 ¿oxatos £gxBpós  katapyeira Ó Bávatos 


Último enemigo es anulado la muerte. 


2] návra yap bnétatew bxró todc nódac avtod. ÓTAV 


todo Porque sujetó bajo los pies de él. Cuando 


ó2 gimp ón nmávta brotétaxta,, ÓnAov ÓTL ÉKTOC 
- dijo que todo sea sujeto, evidente (es) que excepto 


TOD VIOTALAYTOS AUTO TÁ MAVTA. 
el que sujetó a él todo. 


28 ótav  Óe ÚNOTAYA AUTO TÁ TÁVTA, TOTE 


Cuando sin embargo sea sujeto a él todo, entonces 


Kal auto 0 vió VTOTAYNOETAL TW ÚroTakav TI 
también mismo el Hijo será sujeto al que sujeto 


avró tá mávra, iva N ÓB0eoc Tá Tmávia év TÁGty. 
a él todo, para que sea Dios el todo en todo. 


20 'Enei Tri rmomoovow ol. Ppartiópuevol ÚTEp TV 


De otro modo, ¿qué harán los bautizados por los 


vexpaw, 132 el ÓAwc VEKpol OÚK EYElpovtTal; 


muertos, si en absoluto muertos no son levantados? 


Ti kai Bartilovrar — ÚMEP TV VEKpPúvV; 
¿Por qué también son bautizados por los muertos? 


30 1 al muele KIVÓUVEDOMEV — TÁGaV par; 


¿Por qué también nosotros peligramos (en) toda hora? 


31 x08' quépav árobBvioxo, vi TRV DLETÉPpav kabxnov 


cada día muero, por la vuestra jactancia l 


fv Exw  £v Xpioto “Incod TÁ Kopiw NuUOY. 
que tengo en Cristo Jesús el Señor de nosotros. 


32 el kará  ávBpwrov ¿Bnpronáxnoa ev "Epécw, 


S1 como hombre combatí fieras en Efeso, 


Ti LLOL TÓ Óqpeloc; el vekpol ok éyelpovral 
¿Cuál para mí la ventaja? S1 muertos no son levantados 


páywuev kalmiwpew, apio  yap ÁATOBVNOKOJEY. 
comamos y bebamos, mañana Porque morimos. 


33 un náaváobe- pBeipovav Bn xpnorá 
No erré1s. Corrompen hábitos utiles 


ópnAian kakal, 
153 


compañías? malas. 
34 exvmyate — Ómnxalwco  Kalun dpaprTáveTE Ayvwoiav 


Sed sobrios justamente y no pequéis. ¡ignorancia 


yap EleoD  TIVEC EXOVOL: TIPO EVTPOTTY Vulv 
Porque de Dios algunos tienen. Para vergienza para vosotros 


Aeyu. 


digo. 
35 "AMM Epel Tuc MO  ¿yelpovral ol vekpol; 
Pero dirá alguno: ¿cómo sean resucitados los muertos? 


TO € OWwpari Epxovrtal 
¿Con qué - cuerpo vienen? 


a) 


36 iopwv, ob Ó OTEÍPEL, OV (wonotelTal 


Necio, tú lo que siembras, no se hace vivo 


¿av q darobavrn: 
s1 no muere. 


3] kai Ó OTELÍPELC, OVTÓ CUA TO YEVNOOMEVOV OTEÍPELC, 


Y lo que siembras, no el cuerpo el que resultará siembras, 


ada youvóv  kóxkovw, el TÚxol olToU 
sino desnudo grano, si acaso de trigo 


ñ Tios Ttúvw  Aounmúv: 
o de alguno de los restantes (granos). 
386 eóg aro dlówaO cba — kabw nOeAnoe, 


- Sin embargo Dios le da cuerpo como quiso, 


Kal EKdoTWw TY OmepuáTtov TólóOvY  cúpa. 
y a cada una de las semillas el propio cuerpo. 


39 0 náca cápE $ abri — cápE, ada GAAn uev ávBpuwrwv, 


No toda carne la misma carne, sino una - de hombres, 


adn be cap ktnvwow  dAinóg ixBúwvw dáAAnós2 00pE TTM vow 
otra - carne de bestias, otra - de peces, otra - carne de aves. 


A() ral GWpaTa éTOUPÁVIA, Kal OWUATa  ÉTMUYELA: 


También (hay) cuerpos celestiales, y cuerpos terrenales, 


GAN Etépapevh TtoOv  ¿movpaviwvóbota, 
pero una - la de los celestiales gloria, 


étépa ÓE Ny Twv  émvelwv. 
otra sin embargo la de los terrenales. 


41 ¿Ain — ó08a mAiov, kaiáAAn óo08a  ceAfñvns, 
Una (es) gloria de sol, y otra gloria de luna, 


kai GAAn ó0a  dotépwvw  doTip  ydp AOTÉPOL 
y otra gloria de estrellas. estrella Porque de estrella 


órapépel ev Ó0£n. 
difiere en gloria. 


47 ori kal MN AVÁCTAciE TV  VEKPOV 
Así también la resurrección de los muertos. 


oreiperar — ¿v pBopá, évelperar — ¿v áqóapola: 
Es sembrado en corrupción, es levantado en incorrupción. 


A3 oneiperas ev átipla, eyelpetal ev D0£n: 
Es sembrado en deshonra, es levantado en gloria. 


onmeiperar — £v doDevela, Eyelperar — ¿v Óbvápet 
Es sembrado en debilidad, es levantado en poder. 


A4 oneiperal OLA YUXIKÓW, EyelpeTal Wa. TVEVUATIKÓY, 


pan 


Es sembrado cuerpo natura es levantado cuerpo espiritual. 


EOT TOA YUXIKÓY, Kal £0TL Wa TVEUMATIKO?, 


Hay cuerpo natural, y hay cuerpo espiritual. 


45 obti kal yeypartal  ÉvéÉveTO Ó Ipúto AvBpwTor 


Así también se ha escrito: resultó el primer hombre 


'Adñap elo woxnv [Goav-ó  Eoxatoc "Adán 
Adán en alma viva. El último Adán 


ele veda CWormoLoDr, 
en espíritu vivificante. 


AG AM 00 apútov TÓ Tvebparticóv, GAAÓ TÓ woxikór, 


pero no primero el espiritual, sino el natural, 


ÉTTEITA TÓ TIVEDUATIKÓ. 


después el espiritual. 


4Tó motos úvBpwnos Ex yña  xolkóc, O dedtepos AvBpwTor 


El primer hombre de tierra arcilloso,*% el segundo hombre 


4 . 4 a TS ON O Ide E do . , 3 5 
kai Bewpel  TÓV oDdpavóv ávewyuévov kal katapatvov 197 ¿e oppavon. 


el Señor de cielo. 


A8 olocs ú xolkóc, TowbTOL kal ol  yoikol, kai oloc Ó 


Como el arcilloso, tales también los arcillosos, y como el 


ETOVPÁVLOS, TOLOÓTOL Kal ol ETODPÁVLOL: 
celestial, tales también los celestiales. 


49 xul kaBiws épopecapev TY elkóva TOD xolkoD, 
Y como llevamos la imagen del arcilloso 


popecouev kal TY elkóva TOD éTOUVPAYyioL. 
llevaremos también la imagen del celestial. 


50) Tovro ó nia, adedpol, ón cápi kolaipa 
Esto sin embargo digo, hermanos, que carne y sangre 


Barielav Deo  kAnpovouñodaiob 6bvavrca, ovÓz Y pBopá 
reino de Dios heredar no pueden, nm la corrupción 


Thy ápdapolay  KAnpovopel. 
la incorrupción hereda. 


8] ¡50d puvoripiov buiv Afyw: mávtec ev ob kom Bnoóueba, 


Mira misterio os digo: todos - no dormiremos, 


MmúvTEC de ádkaynoóueda, 
todos sin embargo seremos cambiados. 


82 ¿v dártópo, Ev prtí ópBaAuob, Ev Tf EOYaTy cáGAmiy yl 


En instante, en parpadeo de ojo, en la última trompeta. 


oGaÁmioel yáp, kal ol vekpol  ¿yepBnoovral 
sonará trompeta Porque, y los muertos serán levantados 


ápBaprol, Kal ñuele áAlaynoóuzBa. 
incorruptibles, y nosotros seremos cambiados. 


53 el  yap TO pBaptóv  Tobroevóvoaodal áptapolar 


debe Porque lo corruptible esto vestirse de incorrupcion 


kailTó Bvntów TobTO ¿vóvoacOda ábavaciar. 
y lo mortal esto vestirse de inmortalidad. 


54 ótav 0 tó p8apróv — TobTO ¿vóbonTal 


Cuando sin embargo lo corruptible esto se vista 


áapbapolay al TóÓ Bvntów TodTO Evóvorn tar áBavaciar, 
de incorrupción y lo mortal esto se vista de inmortalidad, 


TÓTE yevioetar Ó Aóyoc Ó  yeypauuévor: 
entonces acontecerá la palabra la escrita: 


katenmóBn ó Bávatos elc vikoc. 
“Fue devorada la Muerte en victoria. 


55 nod 00v, Bávate, TÓ kévTpow; 


¿Dónde de t1, Muerte, el aguijón? 


TOD gov, ión, 198 TÓ VIKOG; 


¿Dónde de t1, Hades, la victoria?” 


56 Tú út keévipov Tob Bavátov y ápapTia, 


el Sin embargo aguijón de la muerte (es) el pecado, 


f 5e Sóvau Tic ápoprias —Ó vópoc. 


el - poder del pecado (es) la ley. 


57 tw úl Ce xápis TG ÓMOvTiplv TÓ vikoc 


a Sin embargo Dios gracias al que da nos la victoria 


ón Tob Eupiov uov "Inoob ApioTtoaD. 
a través del Señor de nosotros Jesús Cristo. 


58 “Morte, ábehopol uov  dyamnrtol, ¿ópalol yiveode, 


Así que, hermanos de mí amados, firmes resultad, 


AUETAKIVITOL — TEPLOOEDOVTEG ÉV TO EP yw TOD Kvpiov TAVTOTE, 
inconmovibles, creciendo en la obra del Señor siempre, 


ciótes ÓTL Ó KÓTOG Duo OÚK £OTILKEvVOS ¿vw Kople. 
viendo que el trabajo de vosotros no es vacío en Señor. 


l ÓCuanto a la colecta para los santos, haced vosotros también de la manera 


que ordené en las iglesias de Galacia. 

2Cada primer día de la semana cada uno de vosotros aparte en su casa, 
guardando lo que por la bondad de Dios pudiere; para que cuando yo llegare, 
no se hagan entonces colectas. 

3Y cuando habré llegado, los que aprobareis por cartas, a éstos enviaré que 
lleven vuestro beneficio a Jerusalem. 

4Y s1 fuere digno el negocio de que yo también vaya, Irán conmigo. 

SY a vosotros 1ré, cuando hubiere pasado por Macedonia, porque por 
Macedonia tengo de pasar. 

6Y podrá ser que me quede con vosotros, o invernaré también, para que 
vosotros me llevéis a donde hubiere de ir. 

7Porque no os quiero ahora ver de paso; porque espero estar con vosotros 
algún tiempo, si el Señor lo permitiere. 

SEmpero estaré en Efeso hasta Pentecostés; 

9Porque se me ha abierto puerta grande y eficaz, y muchos son los 
adversarios. 

10Y si llegare Timoteo, mirad que esté con vosotros seguramente; porque la 
obra del Señor hace también como yo. 

11Por tanto, nadie le tenga en poco; antes, llevadlo en paz, para que venga a 
mí: porque lo espero con los hermanos. 

12 Acerca del hermano Apolos, mucho le he rogado que fuese a vosotros con 
los hermanos; mas en ninguna manera tuvo voluntad de 1r por ahora; pero 1rá 
cuando tuviere oportunidad. 

13Velad, estad firmes en la fe; portaos varonilmente, y esforzaos. 

14 Todas vuestras cosas sean hechas con caridad. 

15Y os ruego, hermanos, (ya sabéis que la casa de Estéfanas es las primicias 
de Acaya, y que se han dedicado al ministerio de los santos, ) 

16Que vosotros os sujetérs a los tales, y a todos los que ayudan y trabajan. 
17Huélgome de la venida de Esté-fanas y de Fortunato y de Acháico: porque 
éstos suplieron lo que a vosotros faltaba. 

18Porque recrearon mi espíritu y el vuestro: reconoced pues a los tales. 

l9Las 1glesias de Asia os saludan. Os saludan mucho en el Señor Aquila y 
Priscila, con la 1glesia que está en su casa. 

200s saludan todos los hermanos. Saludaos los unos a los otros con ósculo 


santo. 

21La salutación de mí, Pablo, de mi mano. 

22El que no amare al Señor Jesucristo, sea anatema. Maranatha. 
23La gracia del Señor Jesucristo sea con vosotros. 

24M1 amor en Cristo Jesús sea con todos vosotros. Amén. 
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1 llepi  ó Tio Aoylas  Tñcelg TOoDC úÚylove, DOTES 
Acerca sin embargo de la ofrenda*” la para los santos, como 
vétala talco ¿xkkAnoiois Ts Takatias obriw 
ordené a las 1glesias de Galacia así 


Kal Dele TOMATE. 
también vosotros haced. 


2 kará pa capfárov  ¿kaotos buy Tap 


Cada primer (día) de semana*% cada uno de vosotros de 


gavTó  TiBéTw Bnoavpilwvó Ti ¿avedobóra, Iva 
sí mismo ponga atesorando - algo si prospera, para que 


un Ótav  ¿ABw TÓTE hoyial vive vta. 


no cuando venga entonces ofrendas! se hagan. 


3 ótav DE Tapayevwpcat, oDc ¿av o ÓOKILdONTE, 


Cuando sin embargo llegue, a los que acaso aprobéis, 


Ll Emotokovw TOUÚTOUE TÉPYAO  ÁTIEVEYKElY 
mediante epístolas a estos enviaré para llevar 


Tv xápev buov elo TepovoaAnpe 
el don de vosotros a Jerusalén. 


A ¿úvós N AELov TOD KópiE mopeveoBan, 


S1 sin embargo sea apropiado el también yo 11, 


obv ¿pol TOPEÚCOVTAL. 
conmigo 1rán. 


5 'Eldevooual be Tpoc Uds, órav  Makeboviav 
Vendré sin embargo a vosotros, cuando Macedonia 


ótétkBio-  Maxeboviav  ydap MÉPxoLal 
atraviese. por Macedonia Porque atravieso. 


6 Tpós bas DE TUXÓV Tapajevóo, —fÑ kal 


Con vosotros sin embargo quizá permaneceré o también 


mapaxequóco, Iva Dhelg UE IPOMÉLMATE 
pasaré el invierno para que vosotros me envié1s 


ob EV TOPEÚWYAL 
donde acaso vaya. 


7 odBzAw  yáp DiLac ápti £v mapóbwidetw, eAriCu 
no quiero Porque a vosotros ahora de paso ver, espero 


GE (póvoY TIVA. EMpelval Mpóg las, 
sin embargo tiempo alguno permanecer con vosotros, 


gav ó Kbopios ÉmMTpenp". 
s1 el Señor permite. 


8 empevo De ev Eqpéowéwc  TÑAS MEVINKOOTNAe: 


Permaneceré sin embargo en Efeso hasta el Pentecostés. 


9 Gúpa  yáp LLO ÚVEW YE neyádo kal evepyic, 


puerta Porque para mí se ha abierto grande y efectiva, 


Kal ÁAvTikelpevo roAloL 
y adversarios (son) muchos. 


1( 'Eáv ús ¿kn Tiuóbeos, PAtrere Iva ápóber 
S1 sin embargo viene Timoteo, mirad para que sin miedo 


YEVINTAL TIPOS ÚLLOC: tó yap epyov Kupiov  ¿pyaleral 
esté con vosotros. la Porque obra de Señor realiza 


we KO yu 
como yo. 


11 uña  obv abrovgtovBdevñon. aporéuyarte Óe 
Ninguno pues lo desprecie. Enviad sin embargo 


abrov ev eiprvn iva gn Tpóx pue: 
a él en paz para que venga a mi. 


Exd£xopar yáp — abtóv perá Tv ddzAgúv. 
espero Porque lo con los hermanos. 


192 Mepi 6” Anrolkw TodábeAgod, molAa nmaperáAeca 
Acerca sin embargo de Apolo el hermano, mucho rogué 


abrov iva ¿An mpós buda perá tov dáúbelgúv- 
a él para que fuera a vosotros con los hermanos. 


kai mávtwc obx nv BéAnua Iva vóv ¿ln 


Y en absoluto fue voluntad!% para que ahora venga, 


Ededcera Óe ÓTav — EDKOLpñoT. 
vendrá sin embargo cuando tenga oportunidad. 


13 Tpnyopeite, oTñkete Ev TP TÍOTEL, 


Velad, estad firmes en la fe, 


ávópileoDe, kpartaoboBe. 
portáos varonilmente, fortaleceos. 


14 mavra Uv ev áyánmoy yiveoDw. 
Todo de vosotros en amor resulte. 


15 Hapaxako de ÚpLóe, abelqpoi:  olate TMV 
Ruego sin embargo a vosotros, hermanos - conocéis la 


olla ¿tepavá, ot. gotivánapxn Tñc AÁxolac 
casa de Estéfanas que es primicia de Acaya 


xalsic akoviav 
y a servicio 


TOIG áyiola £tatav EQUTOÚR 
para santos dispusieron a si mismos - 


16 iva kai ST vrotáconode tol TOLOÚTOL 


para que también vosotros os sometáis a los tales*% 


Kal TAvTL TW CUVEPYODVTL Kal KOTLDVTL 


y a todo el que colabora y trabaja. 


17 xaipw DE eri TA mapovoía ¿Ttepavá Kal 


Me regocijo sin embargo por la venida de Estefanas y 


(Doptouvvátov kai "Áxalko0D, OTI TO ÚLDV VOTEPNLLA 
Fortunato y Ácaico, porque la de vosotros ausencia 


obroL AverAÁnpuoar: 
éstos suplieron. 


18 aiveravoav yap TÓ EHOV TveDYA Kal TÓ ÚpOv. 


confortaron!% Porque el mi espíritu y el de vosotros. 


ETMIYIVWOKETE ODY  TODG TOLOÚTOUG. 
166 


Reconoced pues a los tales. 
19 enmyivwokete ody TOC TOLOÚTOUG. 


Saludan os las iglesias de Asia. 


aácrálovra: buas ev Kvpiw noAká "Axvlac xa MpioxiAAa 
Saludan os en Señor mucho Aquila y Priscila 


oy TÍ kat' olxov abtov ¿xkAnogia. 


con la en casa de ellos iglesia. 1% 


2() acrálovra buaág ol ábeAgol  TÁVTEG. 


Saludan os los hermanos todos. 


'AorácaoDe áklmiouc ¿vw quáAnuari áyio. 
Saludad unos a otros con beso santo. 


21 '0 Goracuós Ty gu xelpi Maviov. 


El saludo el mío por mano de Pablo. 
27 ei Tue ob pilel tóv Kbpiov 'Incobw Xpiotów, 108 
S1 alguno no ama al Señor Jesús Cristo, 


ñftw ávádepa. Mapáv adá. 
M »- 169 
sea anatema. ¡VMaran aza. 


23 'H xápic Tod Kupiov "Incoú XpiotovlW pued” buiv. 
La gracia del Señor Jesús Cristo con vosotros. 


24% dáyánn uov peta rmávtTowY buWv ¿gw Xpuwrto “Incob. 


El amor de mí (esté) con todos vosotros en Cristo Jesús. 


á rv 121 


Amén. 


1. El término se refiere a la persona que no puede ser citada por la administración de justicia porque no ha 
cometido ningún hecho reprobable. 


NO 100 IO IU la 19 IO 


. O reparados. 

La NU lee “fuisteis bautizados”. 

La NU dice gentiles. 

Es decir: “no sólo es un escándalo para los judíos, sino también una locura para los griegos”. 

Es decir, “vil, despreciado”. 

Lrt: “toda”, es decir, “para que toda carne no pueda jactarse”. 

La NU lee misterio. 

. O “a las cosas espirituales”. La palabra puede estar tanto en género masculino como neutro y referirse 


tanto a personas —como indicamos arriba— como a cosas. 


10. 


Se refiere a aquel que tiene como techo el alma, es decir, la razón humana care—ciendo de sensibilidad 


espiritual. 


. La NU omite “y disensiones”. 


La NU lee “hombres”. 

La NU añade mismo. 

Es decir, que el hombre nos considere. 

Es decir, considero de poquísima relevancia el ser juzgado por vosotros. 

La NU omite pensar. 

El tiempo es aoristo. 

Es decir que alguno mantiene relaciones sexuales con la mujer de su padre. 
Cristo es suprimido por NU. 

Por nosotros es suprimido por NU. 


. Es decir “celebremos la fiesta”. 
. Es decir, frecuentar el trato. 


23. Es decir, frecuentar el trato. 
24. Es decir, “¿por qué tengo yo que juzgar a los de fuera?”. 


25. Es decir, de juzgar cosas de menor relevancia. 


26. O menospreciados. 
27. Es decir, entre hermanos. 


28. O sufrís la justicia. 


29. O actuáis con injusticia. 


30. 
31. 


Es decir: no dejéis que os engañen. 
Los dos términos hacen referencia a la práctica homosexual, pero, en el primer caso, se refiere a la 


pasiva o que adopta un papel femenino y, en el segundo, a la activa o que adopta un papel masculino. 


32 


38 


Es decir, no heredarán en absoluto, bajo ningún concepto. 

O alguien. 

Es decir: en absoluto, nunca jamás. 

También: pegado, adherido como en Lucas 10.11. 

Es decir, “que llegue a cometer un hombre”. 

Desde “y en el espíritu...” hasta “de Dios” es suprimido en la NU. 

La palabra tiene un sentido fuerte que puede equivaler a defraudar, estafar o robar como en Marcos 


10.19. La idea es que el cónyuge que priva al otro de las rela—ciones sexuales lo está robando. 


. Es decir, salvo por un lapso corto de tiempo y de común acuerdo. 


40. Al ayuno y aparece suprimido en la NU. 


. Es decir, y volved a juntaos unánimemente. 


O “falta de dominio propio”. 


43. Es decir, “que el marido no abandone a la mujer”. 


44. La NU dice hermano. 

45. Es decir, “en situaciones semejantes”. 

46. La NU dice vosotros. 

47. Es decir, “como alguien que ha sido objeto de la misericordia del Señor”. 

48. O ahorro. 

49. O utilizando, disponiendo de. 

50. Es decir, “que estéis sin preocupaciones” (oración de mfinitivo). 

51. O fiel 

52. El texto admite diversas interpretaciones del término “virgen”. Puede referirse a la hija virgen a la que 
su padre da en matrimonio, a la novia virgen con la que podría casarse, e incluso algún autor lo ha 
interpretado como el propio estado virgen, la pro—pia virginidad que se conserva en la soltería o que se 
concluye al contraer matrimonio. 

53. Se refiere al tiempo de contraer matrimonio. 

54. Es decir: Si a alguno le parece impropio que su virgen —o virginidad— se pase del tiempo de casarse y 
considera necesario hacerlo, haga lo que desea. No peca. 

55. La NU dice hará. 

56. La NU suprime por ley. 

57. Es decir, “muere”. 

58. Es decir, es libre de casarse con quien quiera. 

59. Los idolotitos eran animales sacrificados a los dioses cuya carne era luego vendida para consumo. 
Hemos conservado el término origimal porque recoge todo el significado. 

60. La NU suprime otro. 

61. La NU tiene costumbre. 

62. Es decir: “no sea que”. 

63. Es decir, su conciencia recibirá base para comer idolotitos. 

64. Es decir, “nunca”. 

65. La NU omite Cristo. 

66. Es decir: ¿acaso Dios se preocupa por los bueyes? 

67. O “los que trabajan en las cosas del templo, del templo comen”. 

68. Es decir, “que alguno me prive de mi motivo de jactancia”. 

69. O encargo. 

70. La NU omite de Cristo. 

71. O llegué a ser. 

72. La NU añade No estando yo mismo bajo ley. 

73. La NU tiene de Cristo. 

74. La NU suprime como. 

75. O llegué a ser. 

76. O he llegado a ser. 

77. Es decir, “todo el que lucha ejerce sobre todo un autocontrol”. 

78. O confusamente. 

79. Es decir, “boxeo de una manera distinta a si actuara desprovisto de rumbo”. 

80. Pablo sigue utilizando vocabulario típico de los púgiles. El verbo significa “gol-pear debajo del ojo”. En 
otras palabras, el apóstol señala como mantiene el cuerpo a raya y abate los deseos de la carne. 

81. O lo domino como si fuera mi esclavo. 

82. Pablo continúa con la utilización de términos deportivos. 

83. Es decir: que desconozcáls (oración de mfinitivo). 

84. O, más bien, de cosas que son malas. 

85. La NU suprime todo. 


86. Es decir, “la tentación que os ha sobrevenido entra dentro de lo humano, no supera lo humano”. 
87. Es decir: no permitirá que seáis tentados por encima de lo que podéis (oración de infinttivo). 
88. Ved 8.189, 

89. La NU suprime los gentiles. 

90. Es decir, “que os convirtáis en partícipes de los demonios” (oración de mfin+Htivo). 

91. La NU omite me. 

92. Es decir, “no haciéndoos ninguna pregunta por motivos de conciencia”. 

93. Ver v. 25. 

94. La NU suprime “de porque Señor la tierra y la plenitud de ella”. 

95. O con agradecimiento. 

96. La NU omite hermanos. 

97. Es decir, “que vosotros conozcáis” (oración de infinitivo). 

98. O averglenza. 

99. Es decir, “el que una mujer esté con la cabeza sin cubrir es como si la llevara afeitada”. 
100. Es decir, “que una mujer ore a Dios estando descubierta” (oración de mfini—tivo). 

101. La NU omite a ella. 

102. Piensa, considera. 

103. O amigo de discusiones. 

104. O prescribiendo. 

105. Es decir, “que hay divisiones entre vosotros” (oración de infinitivo). 

106. Es decir, el simple hecho de reunirse para la Cena del Señor no significa que en verdad se esté 
celebrando la Cena del Señor. 

107. ¿acaso no tenéis casas donde comer y beber? 

108. La NU omite Tomad, comed. 

109. La NU omite siendo partido. 

110. La NU omite del Señor. 

. Es decir, “no quiero que vosotros ignoréis”. 

12. La NU tiene por un en lugar de por el mismo. 

13. Es decir, “actos milagrosos”. 

14. La NU omite del uno. 

15. La NU omite de. 

16. O en. 

17. O combinó, organizó. 

18. Es decir, “otorgando mayor honra al que menos tenía”. 

19. Es decir, “milagros”. 

120. Literalmente. La referencia de Pablo puede ser tanto a los que pastorean como a los que administran. 
121. La NU sustituye por mayores. 

122. Es decir, “esforzaos por imitar”. El término indica “desear celosamente”. 

123. Como en Hechos 10.28, el término tiene el sentido de “enseñar”. 

124. O diera de comer. 

125. La NU sustituye por para jactarme. 

126. O no se ensoberbece, no se jacta. 

127. O no hace cosas vergonzosas. 

128. Es decir, “no guarda rencor”. 

129. O comprenderé como también fui comprendido. 

130. Es decir, “seguid el amor hasta que lo consigáis”. 

131. O simplemente lo espiritual. 

132. Es decir, “entiende, capta lo que dice”. 


133, 


134. 


LS. 


136. 


EXE 


LN. 


139: 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


La NU sustituye por y. 

O las cosas manimadas. 

Es decir, “quizá, posiblemente”. 

La NU omite de ellos. 

Es decir, “el significado”. 

Es decir, “un extranjero de lenguaje mcomprensible”. 

La expresión puede entenderse en sentido irónico y, menos probablemente, de “dones espirituales”. 
Es decir, sin fruto. 

La NU omite de mí. 

Es decir, que hablo en lenguas más que todos vosotros. 

O refutado, convencido. 

La NU omite Y así. 

La NU omite de vosotros. 

La NU omite de vosotros. 

La NU cambia por si alguno no reconoce esto, no es reconocido. 

Es decir, la que retenéis porque si no es así significa que no, en absoluto, creístels. 

El término se refiere tanto al que nace prematuramente sin estar plenamente gestado como al que es 


aborda: 


150. 
Sl. 
132. 
135: 
154. 
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La NU omite resultó. 

O principado. 

La NU cambia por ellos. 

O “conversaciones”. 

O “anímico”. 

La NU sustituye por Si hay. 

O “de polvo”. 

La NU suprime el Señor. 

La NU sustituye por muerte. 

O colecta. 

Es decir, “cada domingo”. 

O colectas. 

Es decir: adonde tenga que ir. 

Es decir, “no quiso en absoluto”. 

Es decir, “a los que son semejantes” a gente tan ejemplar como Estéfanas y su familia. 
O aliviaron o proporcionaron reposo. 
Es decir, “a los que son como ellos”. 
Es decir, “la iglesia que se reúne en su casa”. 
La NU omite Jesús Cristo. 

En arameo: el Señor viene. 

La NU omite Cristo. 

La NU omite Amén. 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


ALOS CORINTIOS 


l Pablo, póstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y Timoteo el hermano, a 


la 1glesia de Dios que está en Corinto, juntamente con todos los santos que 
están por toda la Acaya: 

2Gracia y paz a vosotros de Dios nuestro Padre, y del Señor Jesucristo. 
3Bendito sea el Dios y Padre del Señor Jesucristo, el Padre de misericordias, 
y el Dios de toda consolación, 

4El cual nos consuela en todas nuestras tribulaciones, para que podamos 
también nosotros consolar a los que están en cualquiera angustia, con la 
consolación con que nosotros somos consolados de Dios. 

SPorque de la manera que abundan en nosotros las aflicciones de Cristo, así 
abunda también por el mismo Cristo nuestra consolación. 

6Mas si somos atribulados, es por vuestra consolación y salud; la cual es 
obrada en el sufrir las mismas aflicciones que nosotros también padecemos: oO 
s1 somos consolados, es por vuestra consolación y salud; 

7Y nuestra esperanza de vosotros es firme; estando ciertos que como sols 
compañeros de las aflicciones, así también lo sois de la consolación. 

SPorque hermanos, no queremos que 1gnoréis de nuestra tribulación que nos 
fué hecha en Asia; que sobremanera fuimos cargados sobre nuestras fuerzas de 
tal manera que estuviésemos en duda de la vida. 

9Mas nosotros tuvimos en nosotros mismos respuesta de muerte, para que no 
confiemos en nosotros mismos, sino en Dios que levanta los muertos: 

10El cual nos libró y libra de tanta muerte; en el cual esperamos que aun nos 
librara; 

11 Ayudándonos también vosotros con oración por nosotros, para que por la 
merced hecha a nos por respeto de muchos, por muchos sean hechas gracias 
por nosotros. 

12Porque nuestra gloria es esta: el testimonio de nuestra conciencia, que con 
simplicidad y sinceridad de Dios, no con sabiduría carnal, mas con la gracia 
de Dios, hemos conversado en el mundo, y muy más con vosotros. 

13Porque no os escribimos otras cosas de las que leé1s, o también conocéis: y 
espero que aun hasta el fin las conoceréis: 

14Como también en parte habéis conocido que somos vuestra gloria, así como 


también vosotros la nuestra, para el día del Señor Jesús. 

15Y con esta confianza quise primero 1r a vosotros, para que tuvieseis una 
segunda gracia; 

16Y por vosotros pasar a Macedonia, y de Macedonia venir otra vez a 
vosotros, y ser vuelto de vosotros a Judea. 

17Así que, pretendiendo esto, ¿usé quizá de liviandad? o lo que pienso hacer, 
¿piénsolo según la carne, para que haya en mí Sí y No? 

18Antes, Dios fiel sabe que nuestra palabra para con vosotros no es Sí y No. 
19Porque el Hijo de Dios, Jesucristo, que por nosotros ha sido entre vosotros 
predicado, por mí y Silvano y Timoteo, no ha sido Sí y No; mas ha sido Sí en 
él. 

20Porque todas las promesas de Dios son en él Sí, y en él Amén, por nosotros 
a gloria de Dios. 

21Y el que nos confirma con vosotros en Cristo, y el que nos ungió, es Dios; 
22El cual también nos ha sellado, y dado la prenda del Espíritu en nuestros 
COrazones. 

23Mas yo llamo a Dios por testigo sobre mi alma, que por ser indulgente con 
vosotros no he pasado todavía a Corinto. 

24No que nos enseñoreemos de vuestra fe, mas somos ayudadores de vuestro 
g0zo: porque por la fe está1s firmes. 


1 Mañioc, ármócotoAoc 'Incov Xpiwrtoó $4 Belmuaros Ceob, 


Pablo, apóstol de Jesús Cristo por voluntad de Dios, 


cal Tióbeos ó ádeAgpóc, Tf ExkAnola tod Oeob 
y Timoteo el hermano, a la 1glesia de Dios 


mobon — ¿vKopivBw obv toi áyiow máci Tol oDOL 
la que está en Corinto con los santos todos los que estan 


évóAy Tr "Ayala, 
en toda la Acaya. 


2 xapiz vulv Kol elprivo aró CEeod TatTpos Nuwv 
Gracia a vosotros y paz de Dios Padre de nosotros 
kal Kopiov “Incod ApioTOb. 
y de Señor Jesús Cristo. 

3 Ebloyntos ó Oeóc kal rarip tod Kvpiov nuwv 


Bendito el Dios y Padre del Señor de nosotros 


Incoo0 XpiotoD,Ó TAaTmp TWY  OIKTLIPuwv 
Jesús Cristo, el Padre de las misericordias 


kal Oed0s náons rapaxiñozws, 
y Dios de toda consolacién, 


4 ó mapaxakov quácéni nácn Tf BAlyel ÑO, 


el que consuela nos en toda la tribulación de nosotros, 


gig TóÓvvaodaL fac rapaxadeiv tod ¿vnáon BAiyel 
para el poder nosotros consolar a los en toda tribulación 


SL tie napaxAnoewe ña rapaxalobueba 
mediante la consolación con la que somos consolados 


aútol IO TOD Ozod- 
nosotros mismos por Dios. 


5 óri kabwc repriocevel Tá TraBñuata TOD XprotoD el 


porque como abundan los padecimientos de Cristo para 


fac, — obtw La XptoToÚD repLocEbEl cal 
nosotros, así por Cristo abunda también 


y mapáxAnoi ñpuóv. 
la consolación de nosotros. 


6 site Óe BluBouzda, DIED — TC UD TApakÁnozs 


S1 sin embargo somos afligidos (es) por la de vosotros consolación 


Kal OwTtmnplas The EVEPYovLEvno EV ÚTOMOVE TWV 
y salvación la que es hecha efectiva en aguante de los 


avrtoy TOabmuátov  Wv kai feto TÁCDXOEV- 
mismos padecimientos que también nosotros padecemos. 


elre rapaxakoduzBa, Únep Tc buov 
Si somos consolados (es) por la de vosotros 


rapaxrAñoews kal cwrnpias 
consolación y salvación. 


7 reci Edie nui v Beata brep buy  £ióóTEc 
Y la esperanza de nosotros (es) firme respecto a vosotros, sabiendo 


ÓTL WOTEP KOIVWwvol OTE TÓV  TaBnuarov, 
que como colaboradores? sois de los padecimientos 


ot kal Ts TapaxAnozws. 
así también de la consolación. 


8 Ovydp  Bikouev  buGc Gyvoglv, ádeAqgoi, ÚnEp 
no Porque deseamos vosotros desconocer,? hermanos, acerca de 


Tis DAiyewg  Rnuov TS Yevoévns iuivo ev Tm Aola, 
la tribulación de nosotros la acontecida a nosotros en el Asia, 


ÓTI kaBd" drepboAny ¿PbapnBnuer DIEP ÓUVAJv, 
| dinario? fu d 1s allá d der,? 
porque según extraordinario” fuimos cargados más allá de poder, 


(OTE ¿taropnérval ñas kal 
de manera que llegar a perder esperanza nosotros? incluso 


TOD L[mv: 
de vivir. 


9 aid abrol év £avtole TÓ ÁATÓKpILA 


Sin embargo, nosotros mismos en nosotros mismos la sentencia 


Ttoó Bavátov foxfkapew, — Iva un renmobDóTec 
de muerte hemos tenido, para que no teniendo confianza 


Muev ¿q ' £auToic, 
estemos en nosotros mismos, 


AN ¿mito Deo 1 Fyelpovti TODG  VEKpoUg 
sino en Dios que levanta a los muertos. 


1() 6 Ex Tnikobtov Bavártov ¿ppoúcato Mud 


el cual de tan grande muerte libró nos 


Kal púerasL gio Ov nAricauev óTi kal £TL PÚGETAL, 


y libra, en el cual hemos esperado que también librará, 


1] cuvvrnovpyobvrwv kai DUWY — ÚTEP NUOY Ti  Úencel, 


colaborando también vosotros por nosotros en la oración, 


iva Ex TOA vw apocórwv TÓ sl fue 
para que (procediendo) de muchas personas el a nosotros 


yápropa Ónó ToAAwv edxapiorTón — ÚTEp ño. 
don a través de muchos sea agradecido por nosotros. 


12 'H yáp KAUxTOL uo v avrr] £oti, TÓ LAPpTUPLOV 


la Porque jactancia de nosotros ésta es, el testimonio 


TG OUVELÓNDEwC Tui, óri Ev amAóTn Ti al 
de la conciencia de nosotros, porque en sencillez y 


cidurprveia Deod,  odk év cogía CapKiKI), 
sinceridad de Dios, no en sabiduría carnal, 


GAN ¿v yápel Deod  GveoTpápnuev Év TO kÓCpw, 
sino en gracia de Dios nos condujimos en el mundo, 


TEPICOOTÉPWE 0 TPoÓs ULLOLG> 
especialmente sin embargo para con vosotros. 
13 o yáp — áila ypáqopev Úplv, aw $ á 
no Porque otras cosas escribimos a vosotros, sino las que 


ÁVAYIVWOKETE Ñ Kal Emyivwokete, ¿Ariw € 
conocé1s las que también comprendéis, espero sin embargo 


Ti kai Ewo  Télovc Em yvwoeoBe, 
que también hasta final comprenderéis, 


14 xabiws kal ETMÉYVWwTE mud áró pépouc, ÓTI 
como también comprendisteis nos en parte, porque 
KOaoUxnua Div éopev, kabárep kai Úpeic 
Jactancia de vosotros somos, como también vosotros 


nuov, ev TN) NUEPa Tod Kvpiov 'Incon. 
de nosotros, en el día del Señor Jesús. 


15 Kai raóry Tf nero oe ¿BovAóuny após buác 


Y en esta la confianza deseé a vosotros 


rpótepov ¿Abetw, iva devtépav xápiv Éxnte, 
primero 1r, para que segunda gracia tengáis, 


al ól duo GreABeiv ei Maxedoviav, kai ráluv 
mM 
y a través de vosotros pasar a Macedonia, y de nuevo 


áró Maxeboviac ¿ABetv apósz buác — kalbg' DO 
de Macedonia 1r a vosotros y por vosotros 


aporeupOrvar sic av “Tovóalar. 
ser enviado a la Judea. 


17 toro odv PBovlóuevos untiápa TH  £Aappia Exproáunv; 
Esto pues decidiendo ¿acaso de la ligereza me valf? 


ná Povlevopar, kará  cápra PovAevopal, 
o lo que decido, ¿según carne decido, 


iva Ññ map" gol TÓ vai vai kai tó 00 06; 
para que esté conmigo el sí sí y el no no? 


18 moróc e O Meór órt O Aóyoc Nubv ' 


Fiel sin embargo (es) Dios porque la palabra de nosotros la 


TIPO ÚLácC OK ¿EyéveraS val kai ob. 
para vosotros no resultó sí y no. 


19 ó yáp — To0 Beoó vios —“Incodc Xprotós Ó £v Úpulv 


el Porque de Dios Hijo Jesús Cristo el que en vosotros 


Ll NUov enpuxBels, ól ¿po kai Eikovavob 
a través de nosotros siendo predicado, por mí y Silvano 


al TiuoBéov, ok ¿yéveto vai kai ob, 
y Timoteo, no resultó sí y no, 


Gáddá val £v abTO yEyovev. 
sino que sí en él ha resultado. 


2() ó0a yap emayyeAlar teob, Ev AUTO TÓ val 


cuantas Porque promesas (son) de Dios, en él el sí 


Kal £v avTO TÓ Any, TÓ Dew mpor bótav 
y en él el amén (son), a Dios para gloria 


Ól fuov. 
a través de nosotros. 
21ú6 be Bepbariov Nao ob bulv gig Xprotóv 
el Sin embargo estableciendo nos con vosotros para Cristo 


xkal xpioac nuda  Úeoc, 
y habiendo ungido nos (es) Dios, 
22 ú Karl cppayicápevos ñuác cal $o0Dc TÓV 
el cual también habiendo sellado nos y habiendo dado la 


áppabova tod Mvevuatos £v Tai kapóicaie  Auov. 
garantía del Espíritu en los corazones de nosotros. 


23 'Eyw e páprepa tóv Deóv ¿ma Aobucr Emi TRV Epi 


Yo sin embargo testigo a Dios invoco sobre la mi 


WUXÑV, ÓTL pEelÓ0pULEvor Dv oúxéti fADov ele 
alma, que siendo indulgente con vosotros no vine a 


KópiBov. 
Corinto. 


24 ox Ót KupledoLLEv DUDV mes riotewc, álAd 


no que nos enseñoreemos de vosotros de la fe, sino que 


CUVEpyol ECHEV TÑC Xapas Du Tí yap MOTEL 
colaboradores somos del gozo de vosotros, por la Porque fe 


EOTMKATE, 
estáls firmes. 


2 Esto pues determiné para conmigo, no venir otra vez a vosotros con 
tristeza. 

2Porque si yo os contristo, ¿quién será luego el que me alegrará, sino aquel a 
quien yo contristare? 

3Y esto mismo os escribí, porque cuando llegare no tenga tristeza sobre 
tristeza de los que me debiera gozar; confiando en vosotros todos que mi gozo 
es el de todos vosotros. 

4Porque por la mucha tribulación y angustia del corazón os escribí con muchas 
lágrimas; no para que fueseis contristados, mas para que supieseis cuánto más 
amor tengo para con vosotros. 

5Que si alguno me contristó, no me contristó a mí, sino en parte, por no 
cargaros, a todos vosotros. 

6Bástale al tal esta reprensión hecha de muchos; 

7Así que, al contrario, vosotros más bien lo perdonéis y consolé1s, porque no 
sea el tal consumido de demasiada tristeza. 

SPor lo cual os ruego que confirmé1s el amor para con él. 

9Porque también por este fin os escribí, para tener experiencia de vosotros si 
so1s obedientes en todo. 

10Y al que vosotros perdonareis, yo también: porque también yo lo que he 
perdonado, si algo he perdonado, por vosotros lo he hecho en persona de 
Cristo; 

11Porque no seamos engañados de Satanás: pues no 1gnoramos sus 
maquinaciones. 

12Cuando vine a Troas para el evangelio de Cristo, aunque me fué abierta 
puerta en el Señor, 

13N0o tuve reposo en mi espíritu, por no haber hallado a Tito mi hermano: así, 
despidiéndome de ellos, partí para Macedonia. 

14Mas a Dios gracias, el cual hace que siempre triunfemos en Cristo Jesús, y 
manifiesta el olor de su conocimiento por nosotros en todo lugar. 

15Porque para Dios somos buen olor de Cristo en los que se salvan, y en los 
que se pierden: 

16A éstos ciertamente olor de muerte para muerte; y a aquéllos olor de vida 
para vida. Y para estas cosas ¿quién es suficiente”? 

17Porque no somos como muchos, mercaderes falsos de la palabra de Dios: 
antes con sinceridad, como de Dios, delante de Dios, hablamos en Cristo. 


1 "Expiva ús ELCIUTÓ todTo, TÓ uN máliv Ev 


Juzgué sin embargo en mí mismo esto, el no otra vez con 


Abr — ¿ABeiv mpóc bus. 
tristeza 1r a vosotros, 
2 ei yap Ey Avro Úudc, Kal Tic Ó 


s1 Porque yo entristezco a vosotros, entonces ¿quién (es) el 


edeppalvov ue el unó Avmobpevos ¿E EpobD; 
que alegra a mí si no el siendo entristecido por mí? 


3 kai Eypawya dui toóro avro, iva un elwv  Aúmnv ¿xo 


Y escribí os esto mismo, para que no viniendo tristeza tenga% 


dp” wv EDEL e xalperw,  reTmoBw Enmi návras 
de los que es necesario a mí alegrarme, confiando en todos 


Duc ot NM ¿pm xapá TavtWv Uv EOTIV. 
vosotros que el mi gozo de todos vosotros es. 


4Atéx yáp nmoAAñrc bAlwewc  kalovvoxñic kapólac  Eypava 


con Porque mucha tribulación y angustia de corazón escribí 


vutv dv mokAóv óSaxpúwvw, ovx iva wntéñte, 
os con muchas lágrimas, no Para que seáis entristecidos, 


ákla  Tñiv áyánmnv iva y VÓTE fiv Exc 
sino el amor Para que conozcáis que tengo 


TEPLOCOTEPwWE elc UpAdc. 
sobreabundantemente por vosotros. 


58 El úe TI AEAUIMKEV, OK EpE AgADIMKEV, 


s1 Sin embargo alguno ha causado tristeza, no a mí ha entristecido, 


la dró pepovc, Iva un ¿mbapo, návtac Úuac. 


sino en parte - para que no cargue - a todos vosotros. 


6 ikavóv Tip TOLOVTW N Enmmipla adTn N 
Suficiente para el tal el castigo este que (fue impuesto) 
DrÓ TV TÁcELÓVOv- 
por los muchos. 
7 MOTE Ttovvavriov  paAlov DpLde 
de manera que por otro lado más (corresponde) a vosotros 


xapicacdan kai Tmapaxadécal, pu) Tue Tí 
perdonar y consolar, para que no por la 


TEPIOCOTEPA Abr kataroBn O TOLOÚTOG. 
sobreabundante tristeza sea devorado el tal. 


8 50 rapaxdalo buaág xvpícar  elqabróv ayármmy. 


Por tanto ruego os confirmar a él amor. 


O gig TtobrTo ydp Kal £ypavya, iva yvO TMV 
para esto Porque también escribí, para que conozca la 


Soxtuny  ÚLov, el £lc TAYTA VINKOOL — £OTE. 


prueba de vosotros,* si en todo obedientes sois. 


10 y De TI xapileode, kai Eyu- 


al cual sin embargo lo que perdonéis, también yo (perdono). 


a) 


KUtl a EYLO El 1112 KEXYAOLO LLO O KExaploLial 


también Porque yo si algo he perdonado, lo he perdonado 


óL Dpóe Ev TpocWmy XptotobD, 
por vosotros en presencia de Cristo, 
1] tiva un TAcovexTrdbuev ÚTÓ TOÚ catavá: 


para que no nos veamos aventajados por Satanás 


ov Yap avtod TA  VONLUATa AYVOOÚLEV. 
no Porque de él los pensamientos ignoramos. 


12 'EAbwv 0 elq Tv Tpwába ei  T1Ó edayy£dov TOD 


Viniendo sin embargo a - Troas para el evangelio de 


XplLoTOD, Kal Bbpac por ávewyuévno £v Kupiu, 
Cristo, también puerta a mí habiendo sido abierta en Señor, 


13 ovx foxnka áveotvy TO  rTvebuati pov TG pun Ebpelv LE 


no tuve descanso en el espíritu de mí al no encontrar yo 


Tirov tóv dábeAqpóv pov, állda darmotafáuevos 
a Tito el hermano de mí, sino habiendo dejado 


avroia ¿EnABov sic Makeboviav. 
los salí hacia Macedonia. 


14 To úe Oew  xápi TÁ  máviote Opraubevovr: 
- Sin embargo a Dios gracias al que siempre lleva en triunfo 


TLLÁLC EV TO XptOTO kal TÑAVY OGUNVY> ——TÑC YVW0O0EwC avroD 
a nosotros en - Cristo y la fragancia del conocimiento de él 


pavepobvr Sl quov EV TMAVTL TÓNO: 
manifestándose a través de nosotros en todo lugar. 


15 ór: Xpiotod edwbla — ¿ouiv TO Úep éwv  tOolc 
porque de Cristo fragancia somos para Dios entre los 


owLopévons kal év Tol ámoAAvuévoLc 
que están siendo salvados y entre los que se pierden. 


16 oi: uEv ócun Bavátov — gil Bávarov, 
para unos ciertamente (es) olor de muerte para muerte, 


olo dE ócuhn Lwñc  £iq [wmv 
para otros sin embargo olor de vida para vida, 


kai poz Ttabra Tic Ikavós: 
y ¿para esto quién (es) suficiente? 


17 00 yáp — ¿éouevós ol moAlol karnAevovres tóv — Aóyov 


no Porque somos como los muchos negociando” con la palabra 


Tod Ozod, GAN we ¿€ eilluxpuelas, 
de Dios, sino como (los que se comportan) con sinceridad, 


GA” m6 Ex feod  KaTevWmov TOD DeoD Ev 
sino como de parte de Dios delante de Dios en 


Xpioto Aadobuev. 
Cristo hablamos. 


Di Cinemamo otra vez a alabarnos a nosotros mismos? ¿Ó tenemos 
necesidad, como algunos, de letras de recomendación para vosotros, o de 
recomendación de vosotros? 

2Nuestras letras sois vosotros, escritas en nuestros corazones, sabidas y leídas 
de todos los hombres; 

3Siendo manifiesto que sois letra de Cristo administrada de nosotros, escrita 
no con tinta, mas con el Espíritu del Dios vivo; no en tablas de piedra, sino en 
tablas de carne del corazón. 

4Y tal confianza tenemos por Cristo para con Dios: 

SNo que seamos suficientes de nosotros mismos para pensar algo como de 
nosotros mismos, sino que nuestra suficiencia es de Dios; 

6El cual asimismo nos hizo ministros suficientes de un nuevo pacto: no de la 
letra, mas del espíritu; porque la letra mata, mas el espíritu vivifica. 

7Y si el ministerio de muerte en la letra grabado en piedras, fué con gloria, 
tanto que los hijos de Israel no pudiesen poner los ojos en la faz de Moisés a 
causa de la gloria de su rostro, la cual había de perecer, 

$ ¿Cómo no será más bien con gloria el ministerio del espíritu? 

9Porque si el ministerio de condenación fué con gloria, mucho más abundará 
en gloria el ministerio de justicia. 

10Porque aun lo que fué glorioso, no es glorioso en esta parte, en comparación 
de la excelente gloria. 

11Porque si lo que perece tuvo gloria, mucho más será en gloria lo que 
permanece. 

12 Así que, teniendo tal esperanza, hablamos con mucha confianza; 

13Y no como Moisés, que ponía un velo sobre su faz, para que los hijos de 
Israel no pusiesen los ojos en el fin de lo que había de ser abolido. 

14Empero los sentidos de ellos se embotaron; porque hasta el día de hoy les 
queda el mismo velo no descubierto en la lección del antiguo testamento, el 
cual por Cristo es quitado. 

15Y aun hasta el día de hoy, cuando Moisés es leído, el velo está puesto sobre 
el corazón de ellos. 

16Mas cuando se convirtieren al Señor, el velo se quitará. 

17Porque el Señor es el Espíritu; y donde hay el Espíritu del Señor, allí hay 
libertad. 

18Por tanto, nosotros todos, mirando a cara descubierta como en un espejo la 


gloria del Señor, somos transformados de gloria en gloria en la misma 
semejanza, como por el Espíritu del Señor. 


1 Apxóueda  máliv  £avtobc OUVIOTÁVENW: — ñ 


¿Empezamos de nuevo a nosotros mismos a recomendar? ¿O 


Uh xpñíouew, 6  Tiwec cvoTatikovi2 
acaso necesitamos, como algunos de recomendación 


EmoToAwv Tpóz Dudas f ££ vuov CUOTATIKOV; 
cartas para vosotros o de vosotros recomendaciones? 


2 EmotoAn ñuov elo £0TE, EYyeYpauuevn 
La carta de nosotros vosotros sois, habiendo sido escrita 


év taic kapólaig  Nuóv, YIVWOKOUHEVN Kal 
en los corazones de nosotros, siendo conocida y 


ávayivwokopévn Úró Táviowv davBparuv, 
siendo leída por todos hombres, 


3 pavepobuevol ór £oté gmotoAn Xpiotod ótaxovndeloa 


siendo mamfestados que sois carta de Cristo que fue servida 


Op" fur, Eyyeypauuevr ob ugkavi, — álld 
por nosotros, que ha sido escrita no con tinta, sino 


Mvebpar: Geod  Ubvrocz, odx £v rmAazi AiBivanc, 
con Espíritu de Dios viviente, no en tablas pétreas, 


dla ev mati kapólcie  capkivans. 
sino en tablas (que son) corazones de carne. 


4 TMenoibnow be tomabrTnv éxopev Óld TO Xplotob 


confianza Sin embargo tal tenemos a través de Cristo 


TPÓg Tov Beov. 
para con Dios. 


$ ovx óti ikavol EOuev dq” EQuTWv koyicacdal 


No que suficientes somos por nosotros mismos para considerar 


ao we Él EauTóy, AMA! IkavóTro 
algo como de nosotros mismos, sino que la competencia 


Mpio v Ex TOD ÚzoD, 
de nosotros (procede) de Dios, 
6%: kai IÓ voev ñas SLakóvove kavic  ÓLaBñknC, 


el cual también capacitó nos (como) siervos de nuevo pacto 


od ypápparos, aáAlá mvebuatos TÓ yap  ypápujua 
no de letra, sino de Espíritu, la Porque letra 


ÁANOKTÉVVEL, TO 0 rvevua — (wornatel 
mata, el Sin embargo Espíritu da vida. 
7 Ei 0 m óvaixovia TOD Bavátov £v ypápuuacoriv 


si Sin embargo el servicio! de la muerte en letras 


EVTETUTWUÉVN] EvAiboic ¿yevinón ¿v ó0n, 


habiendo sido grabado en piedras resultó en gloria, 


vote uy óvvacBal átevican Todo viode “TopañA 
cómo no poder mirar los hijos de Israel 


el TÓ apócwrov Mwbotwc óla mvóóbtav 
a el rostro de Moisés por la gloria* 


TOD TPOCWTOU AVTOD TMV KATAP YOU uEVTV, 
del rostro de él la que iba desapareciendo, 


8 rnúos oxipaldov N Ótakovia TOD TVEÚNATOS 


¿Cómo no más el servicio del Espíritu 


gota gw Ó0€r; 


será en gloria? 


Dei yáap — ñómkovia — Tc kataxpiícew ó0fa, TolAG 


s1 Porque la con servicio de la condenación gloria (hubo), mucho 


uñAkdov repiooede: y ótaxovia TAG  ÓóixocoÓvn<c év 00Én. 
más abunda el ministerio de la justicia en gloria. 


1() xai yáp — odóozd0facTal TO dedoÉacouevov Ev TOÚTO 


incluso Porque no ha sido glorificado lo glorificado en esto 


TD MÉPEL ÉVEKEV tio  breppallovors ó0Enc. 
en parte en relación con la que sobrepasa gloria. 


11 siyáp — TtóÓxatapyovuevov GLó 00Éns, 
s1 Porque lo que pasa (fue) con gloria, 
modi púliov TÓ pevov ev Ó0€n. 


mucho más lo que permanece en gloria. 


12 "Exovres obv TtoabrTn y ¿Anióa TOAAR rappnota 


Teniendo por tanto tal esperanza de mucha confianza 


ipwpeda, 
nos valemos, 


13 kai ov xadárep Mwbore ¿tiva  — kóldouuaéri — TÓTPÓCWIOV 


y no como Moisés se ponía velo sobre el rostro 


£QUTOÚ Tpós Tó un átevicoan toba viodí “TopanA 
de él mismo para - no mirar los hijos de Israel 


sic tó tédoc toÚ katapyovuévov.12 
a el final de lo que pasa. 


14 GAM' ¿nopwbn Tá von ata abrov. Áxpl 


sino que fueron endurecidos los pensamientos de ellos, hasta 


yap  TMS oñmuepov20 tó abTó — kdAvuua éni TM AVAYVWOE! 


Porque - hoy el mismo velo durante la lectura 


jo rmakoandás Labios ével, 1 ÁávaKcAvITÓLEVOV 


del Antiguo pacto permanece,*! no siendo desvelado 


OTI Ev XpLOTO KaTapyeltal, 


porque en Cristo pasa, 


15 á4ANV £w06 —onuepov, fvixa  ávaywwoxn Ta Mubons, 


pero hasta hoy, cuando es leído Moisés, 


xadouuaéni  Trvkapólav abriov keltat 
velo sobre el corazón de ellos está puesto. 


nvixa dv ¿gmotpewn opos Kóprovr, 
16 " pEyn Tp p 


cuando sin embargo se vuelva a Señor, 


repimpeltos TÓ káAvupa. 
es quitado el velo. 


17 6 Kúptos tó Mvebuá £otiv: 00 De 


el Ciertamente Señor el Espíritu es. Donde ciertamente (está) 


To Tiveóna Kupiov, ¿xei22 ¿AevBepia. 


el Espíritu de Señor, allí (hay) libertad. 


18 íueis  óe MÁVTEC ÁvVakekaAvuuévo TPOdWwTWw TV 


Nosotros sin embargo todos con desvelado rostro la 


v0£av Kvpiov katorTpilóuevol TY auTmv 
gloria de Señor contemplando como en un espejo en la misma 


cicóva  petapopoovueda áro 6ó0Enc sic óótav, 
Imagen estamos siendo transformados de gloria en gloria, 


Kadánmep ármó Kvpiov Hvevparos. 
como (procedente) de Señor Espíritu. 


4por lo cual teniendo nosotros esta administración según la misericordia que 
hemos alcanzado, no desmayamos; 

2Antes quitamos los escondrijos de vergienza, no andando con astucia, ni 
adulterando la palabra de Dios, sino por manifestación de la verdad 
encomendándonos a nosotros mismos a toda conciencia humana delante de 
Dios. 

3Que si nuestro evangelio está aún encubierto, entre los que se pierden está 
encubierto: 

4En los cuales el dios de este siglo cegó los entendimientos de los incrédulos, 
para que no les resplandezca la lumbre del evangelio de la gloria de Cristo, el 
cual es la imagen de Dios. 

SPorque no nos predicamos a nosotros mismos, sino a Jesucristo, el Señor; y 
nosotros vuestros siervos por Jesús. 

6Porque Dios, que mandó que de las tinieblas resplandeciese la luz, es el que 
resplandeció en nuestros corazones, para iluminación del conocimiento de la 
gloria de Dios en la faz de Jesucristo. 

TTenemos empero este tesoro en vasos de barro, para que la alteza del poder 
sea de Dios, y no de nosotros: 

SEstando atribulados en todo, mas no angustiados; en apuros, mas no 
desesperamos; 

9Perseguidos, mas no desamparados; abatidos, mas no perecemos; 

10Llevando siempre por todas partes la muerte de Jesús en el cuerpo, para que 
también la vida de Jesús sea manifestada en nuestros cuerpos. 

11Porque nosotros que vivimos, siempre estamos entregados a muerte por 
Jesús, para que también la vida de Jesús sea manifestada en nuestra carne 
mortal. 

12De manera que la muerte obra en nosotros, y en vosotros la vida. 

13Empero teniendo el mismo espíritu de fe, conforme a lo que está escrito: 
Creí, por lo cual también hablé: nosotros también creemos, por lo cual 
también hablamos; 

14Estando ciertos que el que levantó al Señor Jesús, a nosotros también nos 
levantará por Jesús, y nos pondrá con vosotros. 

15Porque todas estas cosas padecemos por vosotros, para que abundando la 
gracia por muchos, en el hacimiento de gracias sobreabunde a gloria de Dios. 
16Por tanto, no desmayamos: antes aunque este nuestro hombre exterior se va 
desgastando, el interior empero se renueva de día en día. 


17Porque lo que al presente es momentáneo y leve de nuestra tribulación, nos 
obra un sobremanera alto y eterno peso de gloria; 

18No mirando nosotros a las cosas que se ven, sino a las que no se ven: 
porque las cosas que se ven son temporales, mas las que no se ven son eternas. 


1 Alá TobTO, ExovregG TH ómaxoviav tadrnv abi 


Por esto, teniendo el servicio este ya que 


nienBnuev, ODK ÉXKOKODUEV, 
fuimos objeto de compasión, no nos desalentamos, 


2 GAN áremápueda Tá kportá tic aloxbvn<, un 


sino que hemos renunciado a lo oculto de la vergijenza, no 


repiTaTtobvreqév  rmavoupyia und do0kobvrec tóv Aoyov TOD 
caminando con astucia ni falseando la palabra de 


Bzob, aáAAd Tí pavepwoa. TAG GAndelar CUVLOTÓVTES 
Dios, sino con la manifestación de la verdad recomendando 


£CUTODL 1pós nácar ovveiónolY davBpwrwv  EÉVWwITov 
a nosotros mismos a toda conciencia de hombres delante 


ob Deob. 
de Dios. 
3 ei úe ati goti kexa A oupévov TÓ edayyélov 
S1 sin embargo también está oculto el evangelio 


uo, Ev Toi ároAAvpévors éori kexaAuuuevov, 
de nosotros, en los que se pierden está oculto, 


A ¿volc ó Deóg TOD alóvos TODTOV ETOGAwOE TÁ voNuara 


en los cuales el dios de la era esta cegó las mentes 


TV  ATÍOTOY gl TÓ un avydacal aútoic24 TÓV PwWTIOLLÓV 


de los que no creen para que no ilumine a ellos la luz 


rob edayyeAiov Tio  ó0Enc TOD XplotoD, 
del evangelio de la gloria de Cristo, 


Os £OTLElKwvY TOD UeobD. 
el cual es imagen de Dios. 


$ od ydp ECUTOUC knpúccopev ádAla Xproróv "Incobv 


6 ón 


no Porque a nosotros mismos predicamos sino a Cristo Jesús 


Kúptov, EduTOUE ES SOVAOUC 
Señor, a nosotros mismos sin embargo (consideramos) siervos 


bubv  óla "Incobw. 
vuestros por Jesús. 


O bedcó Elmwuv EK OkóTOUVC o Aápwyan, 


porque Dios el que dijo desde timeblas luz resplandecer, (es) 


Oc Edapnuev Ev tale kapótal pudo TPOC POTIOLOY 
el que resplandeció en los corazones de nosotros para iluminación 


TñG YVWOEL0S tia Ó0Ens TOD Deodév TpociwTw 
del conocimiento de la gloria de Dios en rostro 


Incov  Xpuotob. 
de Jesús Cristo. 


7 "Exouev Óe Ttóv Brnoavpóv ToDTOV £v Ó0Tpakivon, 


Tenemos sin embargo el tesoro este en de barro 


oxedeonv, iva y brepboArn TñC Óvvápewe Ñ 
vasijas, para que la excelencia del poder sea 


Tod Beobdkal un ££ uv, 
de Dios y no de nosotros. 


8 év ravti BluPópevo: GA 0d OTEVOXWPOULLEVOL, 


En todo siendo atribulados pero no angustiados, 


ÁATOPODLLEVOL GAÁA” odk ¿Earropobuevon, 
estando en incertidumbre pero no desesperados, 


9 Suwxóuevol GAA odx Eyxatalertópevol, 
siendo perseguidos pero no desamparados, 
karapbaldópevor áAA' odx dánmoAAbuevol, 
golpeados pero no pereciendo, 

1() návriote mv véxpwolw TOD Kvupiov22 'Incod ¿v 1% cúuari 
siempre la muerte del Señor Jesús en el cuerpo 


MEPUPEPOVTEC, iva Kai MN Luny Tod “Incob 
llevando a todas partes, para que también la vida de Jesús 


EV TO CWUAaTI NUov pavepwédr. 
en el cuerpo de nosotros sea manifestada. 
1] úl yap Muzlc ol (GvTEC el Bávaro 
siempre Porque nosotros los que vivimos a muerte 


rmapatidoueda Sá "Incobw, Tva Kal Ñ Cor tod "Inoob 
somos entregados por Jesús, para que también la vida de Jesús 


pavepwB Ev TA OvnTA capkl fu. 
sea manifestada en la mortal carne de nosotros. 
19 ore Ó uEv Bávatos Ev ñulv EvepyelTal, 
de manera que la ciertamente muerte en nosotros es actuada, 


ñf ÚE Con £v  buTy. 
la Sin embargo vida en vosotros (está). 


13 éxovres Ú€ TÓ AUTO — TVEeDHA TNG TMÍOTEWCG KaTa TÓ 


temiendo sin embargo el mismo Espíritu de la fe según lo 


yeypaupévor, emiotevoa, ÓL0 ¿kaAnoa, kai muele 
escrito, creí por lo cual hablé, también nosotros 


MOTEDOMEY, Ó10 Kal AdchoDuev, 
creemos, por lo cual también hablamos, 


14 sióóres óti ógéyelpas Tóv Kóptov "Incobv kal mude 


sabiendo que el que levantó al Señor Jesús también a nosotros 


5 "Incob éyepel Kal TApacTÑdel 0LY ÚpTv. 


mediante Jesús levantará y presentará junto con vosotros. 
15 rá yáap — návraó' bas, tva ñ  xápLe 
- Porque todo por vosotros (padecemos), para que la gracia 


mAsovácaca  ÓLd Tv TAELÓ VO v THV edxapiotiav 
aumentando, a través de los más, la acción de gracias 


mepicoebon ele TRMvóo0f8av TOD Úzob. 
sobreabunde para la gloria de Dios. 


16 20 oDxk éxkakobpev, GAA' el kai 0£%w TUS 


Por lo cual no desmayamos, no sólo el exterior de nosotros 


ávBpwros bra pdeipera, adi ó EcwBev28 
hombre está siendo destruido, sino que también el interior 


ÁAVAKQIVODTA! pepa kal Nuepa. 
está siendo renovado día y día. 


17 tó yáp TApavTIka ¿Aappóvw Tic BAlyewc uv 
lo Porque en este instante ligero? de la tribulación de nosotros 


kad” brepBoliy eic vrepBoAn va armor 


de exceso a exceso eterno 


Bápos ó0Ens katepyáletal ñpule, 
peso de gloria produce para nosotros, 


18 un oxoroóvrtww uv tá Pleróueva, GAAda tá Lu 


no mirando nosotros las cosas que se ven, sino las que no 


BAerópeva: Tá ydp PAerróneva TPóckapa, 
se ven, las Porque que se ven (son) temporales, 


Tú DE un Plerópeva alivia. 
las que sin embargo no se ven (son) eternas. 


S Porque sabemos, que si la casa terrestre de nuestra habitación se deshiciere, 
tenemos de Dios un edificio, una casa no hecha de manos, eterna en los cielos. 
2Y por esto también gemimos, deseando ser sobrevestidos de aquella nuestra 
habitación celestial; 

3Puesto que en verdad habremos sido hallados vestidos, y no desnudos. 
4Porque asimismo los que estamos en este tabernáculo, gemimos agravados; 
porque no quisiéramos ser desnudados; sino sobrevestidos, para que lo mortal 
sea absorbido por la vida. 

SMas el que nos hizo para esto mismo, es Dios; el cual nos ha dado la prenda 
del Espíritu. 

6AsÍ que vivimos confiados siempre, y sabiendo, que entre tanto que estamos 
en el cuerpo, peregrinamos ausentes del Señor; 

T(Porque por fe andamos, no por vista;) 

S$Mas confiamos, y más quisiéramos partir del cuerpo, y estar presentes al 
Señor. 

9Por tanto procuramos también, o ausentes, o presentes, serle agradables: 
10Porque es menester que todos nosotros parezcamos ante el tribunal de 
Cristo, para que cada uno reciba según lo que hubiere hecho por medio del 
cuerpo, ora sea bueno o malo. 

11Estando pues poseídos del temor del Señor, persuadimos a los hombres, 
mas a Dios somos manifiestos; y espero que también en vuestras conciencias 
somos manifiestos. 

12No nos encomendamos pues otra vez a vosotros, sino os damos ocasión de 
eloriaros por nosotros, para que tengáis qué responder contra los que se 
elorían en las apariencias, y no en el corazón. 

13Porque si loqueamos, es para Dios; y si estamos en seso, es para vosotros. 
14Porque el amor de Cristo nos constriñe, pensando esto: Que si uno murió 
por todos, luego todos son muertos; 

15Y por todos murió, para que los que viven, ya no vivan para sí, mas para 
aquel que murió y resucitó por ellos. 

16De manera que nosotros de aquí adelante a nadie conocemos según la carne: 
y aun si a Cristo conocimos según la carne, empero ahora ya no le conocemos. 
17De modo que si alguno está en Cristo, nueva criatura es: las cosas viejas 
pasaron; he aquí todas son hechas nuevas. 

18Y todo esto es de Dios, el cual nos reconcilió a sí por Cristo; y nos dió el 


ministerio de la reconciliación. 

19Porque ciertamente Dios estaba en Cristo reconciliando el mundo a sí, no 
Iimputándole sus pecados, y puso en nosotros la palabra de la reconciliación. 
20 Así que, somos embajadores en nombre de Cristo, como si Dios rogase por 
medio nuestro; os rogamos en nombre de Cristo: Reconciliaos con Dios. 

21A1 que no conoció pecado, hizo pecado por nosotros, para que nosotros 
fuésemos hechos justicia de Dios en él. 


] Oióapev yáp ÓTL £dvN £nmiyelos Nuwv olkia TOÚ 


sabemos Porque que si la terrenal de nosotros casa de la 


oxñvove aradvBr, — oikodounv £x Ogzod Exopev, 


tienda es destruida, edificio de Dios tenemos,* 


OIKLOVY AXELpOTO(MTOV ALWVLOV EV TOL OVPavole, 
casa no hecha con manos eterna en los cielos. 


9 Kal Yap EY TOUTW OTEVÁLOMNEV, TÓ —OIKNTIPLOV NUDY 


también Porque en esto gemimos, de la morada de nosotros 


Té obpavod ¿mevóvoacóa. ¿mmodobvrES, 
la de cielos ser revestidos deseando, 


3 El YE Kal EVÓVOA LLEVO! o yuuvol 


S1 ciertamente también habiendo sido revestidos no desnudos 


edpeBn oópeda. 
seremos encontrados. 


A kai yap ol ÓVTEG. EVTO OKMVELOTEVOLOUHEV, 


también Porque los que estamos en la tienda gemimos, 


bapobuevon Ep ob Bélouev  ¿xóvoaoba, 


estando cargados por lo cual no queremos ser desnudados, 


GA enevóvoac8a,, iva katamoBn TÓ Bvntóv 
sino ser vestidos, para que sea tragado lo mortal 


TO TñS Lune. 
por la vida. 


80 dE xkatepyacápevos qua el avTÓ  TODTIO 


El que sin embargo preparó nos para mismo esto (es) 


Bzóc, Ó Kal obs nulv tóv áppabova To Tvevnatos. 
Dios, el que también da nos la garantía del Espíritu. 


6 Gappobvrez odv rávtoTE kal eióóotes Óti ¿vónuobvrec 
Confiando pues siempre y sabiendo que estando en casa 


év TÁ cWwpuari ¿xónuoD ev amó tod Kuplov- 


en el cuerpo estamos fuera de casa de el Señor. 


7 4 nrotew yáp — TepITAaToDuev, od Ói glouc 


por fe Porque caminamos, no por vista. 


8 Bappovuev de kal ebdoxobuev pádlovw 
confiamos sin embargo y preferimos más 


¿éxónuñoda. ¿kx TOD cwparos kai ¿évónuñoan —Tpóc TÓV Kúptov. 


salir de casa de el cuerpo y estar en casa con el Señor.4 


9 50 al prtotiuovueba, elite Evómuobvres  Elte 


Por tanto también procuramos, sea estando en casa O 


¿xónuobvrec, edápeoto abro elval. 
fuera de casa, gratos a El ser. 


1() rovz yap Távtac nuda pavepwBrval 


a los Porque todos nosotros ser manifestados 


bel EunpocobBev Tod Pipatos TOD XplOTOD, 
es necesario delante del tribunal de Cristo, 


Iva «oplon toa Éxaotos Taódidá TOD OWUaTos 
para que reciba cada uno lo en el cuerpo 


rpós úl Enpañev, elte áyabov slre kakóv. 
según lo que hizo, ya bueno ya malo. 


1] Eibótec obw Tóv poPbov Tod Kvpiov ávBpurove reibouer, 


Conociendo pues el temor del Señor a hombres persuadimos, 


De  Ó mepavepúueda, ¿Ario 
a Dios sin embargo hemos sido hechos manifiestos, espero 


dE al Ev Tal OUVELÓNOEOLV 
sin embargo también en las conciencias 


ÚLLDY repavepógodal 
de vosotros haber sido hechos manifiestos. 


12 ov yáap MÓALV EduTobx cuvioTávouev  Úplv, 


no Porque otra vez a nosotros mismos recomendamos a vosotros, 


aida  dpopury GLÓOVTEG buiv KOVxñNLLATor 
sino que oportunidad (estamos) dando a vosotros de jactarse 


Úrep uv. tra ÉxTTE TPOc TOUC 
por nosotros, para que tengáis (respuesta) para con los 


Ev TIPOCWITW Kavxwuévoo; kal o kapóla. 
que en rostro se jactan y no de corazón. 


13 ette yap ELECTNUEV, Den £lTE 


s1 Porque estamos transtornados, para Dios (lo estamos). S1 


elTe yap ELECTNUEV, ep: £lTE 
estamos cuerdos, (es) para vosotros. 


14% yap yárn TOD ApLOTOD CUVEXEL MAS, KPIvavTas 


el Porque amor de Cristo urge“* nos, juzgando 


tobro, dm ei2l elo ÚrEp mávtwwv ámebdavev, 


esto, que s1 uno por todos murió, 


ápa ol mávrtec ámedavov: 
entonces los todos murieron. 


15 xal órep návriww ánedaveyr, iva Ol (0VTES UNKETI 


Y por todos murió, para que los que viven ya no 


¿avrol; (Gov, áAAd 10 brep abriov árodavovri 
para sí mismos vivan, sino para el que por ellos murió 


xkal ¿yepdévri. 


y fue levantado. 


16 "Cote — music  ánó TOD vóv  obógva olódauev KaTá 


Por tanto nosotros desde el ahora a nadie conocemos según 


cápka: el dz Kal EYVWKaJE v KkaTá cdpka 
carne. si Sin embargo ciertamente hemos conocido según carne 


Xpruoróv, alla vbv  ODKETI YIVWOKOLEV. 
a Cristo, sin embargo ahora de ninguna manera conocemos. 


17 Gore el TL £V_XplLOTO, KQLVN KTLOLG Tal 


Por tanto si alguno (está) en Cristo, nueva creación (es). Lo 


ápxata — rmapmibev, ióov yeyove kauvá tá mávra. 39 


antiguo pasó, mirá ha resultado nuevo el todo. 


18 rá, TáÁvTa ¿xk 100 Oeoó tod xataAláfavros 


el Sin embargo todo (procede) de Dios el que reconcilió 





uds ¿avr óld 'Incoñ40 XploTtoÓ kal óóvtos ñulv 


nos consigo a través de Jesús Cristo y el que dio a nosotros 


ri Órakoviav Tic katallayíe, 
el servicio de la reconciliación, 


19 wm: ón Oeóoc fv ev Xpioto kóouov  katadAAácowv 


como que Dios estaba en Cristo a mundo reconciliando 


ECUTÓ, un Aoyiópevos atole TÁ HAparTwuata 
consigo mismo, no imputando a ellos las transgresiones 


abrív, kai Béuevos EW Tpulv Ttóv Aóyov TM 
de ellos, y ofreciendo* en nosotros la palabra de la 


xkatallayñc. 
reconciliación. 
2( rep Xplotob odv npeobevopev e 


En nombre de Cristo pues servimos como embajadores como 


Tto0ó Beoó napaxakobvroc Ól quUEv 0zóueda ÚTEp 
Dios rogando a través de nosotros: (os) rogamos por 


XplotoD, katadAáynte Tú Ozú 
Cristo, reconciliaos con Dios. 


21 Túov yap un yvovra  apaprtiav UTEP NUDV 


al que Porque no conoció pecado por nosotros 


apaprtiav E£moinozy, iva mue  yevoueba ÓIKCULOCOÓVT 


pecado hizo, para que nosotros llegáramos a ser justicia 


bieoOD  £Y aQUTO. 
de Dios en él. 


Oy así nosotros, como ayudadores juntamente con él, os exhortamos también 
a que no recibáis en vano la gracia de Dios, 
2(Porque dice: 
En tiempo aceptable te he oído, 

Y en día de salud te he socorrido: he aquí ahora el tiempo aceptable; he 
aquí ahora el día de salud: ) 
3No dando a nadie ningún escándalo, porque el ministerio nuestro no sea 
vituperado: 
4Antes habiéndonos en todas cosas como ministros de Dios, en mucha 
paciencia, en tribulaciones, en necesidades, en angustias; 
SEn azotes, en cárceles, en alborotos, en trabajos, en vigilias, en ayunos; 
6En castidad, en ciencia, en longanimidad, en bondad, en Espíritu Santo, en 
amor no fingido; 
7En palabra de verdad, en potencia de Dios, en armas de justicia a diestro y a 
siniestro; 
SPor honra y por deshonra, por infamia y por buena fama; como engañadores, 
mas hombres de verdad; 
9Como 1gnorados, mas conocidos; como muriendo, mas he aquí vivimos; como 
castigados, mas no muertos; 
10Como doloridos, mas siempre gozosos; como pobres, mas enriqueciendo a 
muchos; como no teniendo nada, mas poseyéndolo todo. 
11Nuestra boca está abierta a vosotros, oh Corintios: nuestro corazón es 
ensanchado. 
12No estáis estrechos en nosotros, mas estáis estrechos en vuestras propias 
entrañas. 
13Pues, para corresponder al propio modo (como a hijos hablo), ensanchaos 
también vosotros. 
14No os juntéis en yugo con los infieles: porque ¿qué compañía tienes la 
justicia con la injusticia? ¿y qué comunión la luz con las tinieblas? 
15 ¿Y qué concordia Cristo con Belial? ¿ó qué parte el fiel con el infiel? 
16 ¿Y qué concierto el templo de Dios con los idolos? porque vosotros sols el 
templo del Dios viviente, como Dios dijo: Habitaré y andaré en ellos; y seré 
el Dios de ellos, y ellos serán mi pueblo. 


17Por lo cual 
Salid de en medio de ellos, y apartaos, dice el Señor, 


Y no toquéis lo inmundo; Y yo os recibiré, 


18 Y seré a vosotros Padre, 
Y vosotros me seréis a mí hijos e hijas, dice el Señor Todopoderoso. 


] Evvepyodvres Ó€ Kal rapaxadobuev un el kevóv 


Colaborando sin embargo también exhortamos no en vano 


TY xápi tod zo ó£facdal bue 
la gracia de Dios a recibir vosotros.* 


2 Atyer yáp: Koaipú SEXTO — énmmkovoá co0v kalév hnuépa 


dice Porque: en tiempo aceptable escuché te y en día 


cwtnpiac  ¿PonBnoá cor ióob viv KoLpóc 
de salvación ayudé te. Mira ahora (es) tiempo 


ebrpóodextoc,ióod vóv  huépa cwmplac 
aceptable, mira ahora día de salvación. 


3 unóepiav ¿ev undevi Si60vrtez TPOSKOTÑY, 
De ninguna manera en nada dando ocasión de tropiezo*Y 


iva un pwpunór y Ómaxovia, 


para que no sea vituperado el servicio, 


AGAN ev raviil cuUvtoTÓvTEC  £auTODc 


sino en todo recomendando a nosotros mismos 


w  Oeob óvaxovol, £v brouovi moAAn, 
como de Dios siervos, en aguante mucho, 


év Bliyeorr, EV AVÁAyKalc, EV OTEVOXOPÍaLc, 
en tribulaciones, en calamidades, en apuros, 


8 ¿vrAnyale, ev oukakaic, év árataotacíals, 


en golpes, en prisiones, en agitaciones, 


EV KÓTOLC, EV A YpUTVLALL, EV VIOTELOLE, 
en bregas, en noches sin sueño, en ayunos, 
6 Ev AYvórTnTL EV yVWwOEl, Ev paxpobuuia, Ev xpnotórmti, 


en pureza, en conocimiento, en longanimidad, en honradez, * 


ev Ilveduari "Áyio, £v ayan avurokpite, 
en Espíritu Santo, en amor sin hipocresía, 
7 €v Móyw  GAndelac, ev Ouvápe Deod, 01d TV ÓnAwY 


en palabra de verdad, en poder de Dios, con las armas 


TG ÓlkaLOO0 OVAS TV  Óefiiv kal áploTEpó", 
de la justicia de la derecha y de izquierda, 


g óla done kai ámiias, a Svopnulas 
con gloria y deshonra, con mala reputación 


xal ebpnulac o  TAdvol kal dAnbdel, 
y buena reputación, como engañadores y veraces, 


9 wc  dyvooduevol Kal EMYIVWOKÓJEVOL, (e 


como siendo desconocidos y siendo bien conocidos, como 


ámobvnokovreí kalióov [muev, 4  TOLdEVÓJLEVOL 
muriendo y mira vivimos, como siendo educados 


al un Bavatobpevon, 
y no siendo muertos, 


1) wc —Avrmoduevo del DE — xalpovtec, 4  TTwxol 


como entristecidos siempre Pero alegrándose, como pobres 


mokkouc  0€ TAovtilovtec, 4  punóév Éxovtec 
a muchos Sin embargo enriqueciendo, como nada teniendo 


Kal TAVTA KATEXOVTEC. 


y todo poseyendo. 


11 To orópa nuov AVEWYE Tp ÚLLc, KopivBrot, 


La boca de nosotros se ha abierto a vosotros, corintios, 


f kapóla — ñubv TEMÁÁATUVTAL 
el corazón de nosotros se ha abierto de par en par. 


12 ovotevoxopeiode ¿vw fylv, otevoywpeloDe 


No estáis apretados en nosotros, estáis apretados 


DE ev Tol ormAdayxvoic Duo 
sin embargo en las entrañas de vosotros. 


13 iiv ús abr ávupuobiav, (0 TEKVOLC 


la Sin embargo misma remuneración (ofreced), como a hijos 


Aeyw, TAarovbnte al Duele, 
hablo. Abríos de par en par también vosotros. 
14 Mí yiveoDde ¿tepolvyobvres ámioToL Tio yap 


No resulté1s unidos en otro yugo con los que no creen. ¿qué Porque 


LETOXN ÓicaLoo O] kai ávoula; Tk 
asociación (puede haber) entre justicia e iniquidad? ¿qué 


DE KOIVWwvia «uti TPÓg CKOTOC; 
Sin embargo comunión para luz con oscuridad? 


15 tic Ó CUUpuvrnor Xpoto após Belial; 
¿qué Sin embargo acuerdo para Cristo con Belial. 


Ti Epic MOTO UETÁ ÁTIOTOV; 
O qué parte para creyente con quien no cree? 


16 tic 5 OUVYykaTáBeole van Ozod perá 


¿qué sin embargo acuerdo para templo de Dios con 


ciómdov; buric4 yáp  vaós Oeoú ¿ote lóvroc, kabic 


ídolos? vosotros Porque templo de Dios so1s viviente, como 


elnev Ó Deóocón ¿vorkiow Ev aúrol kal gUrEepITaThow, 
dijo Dios que moraré en ellos y caminaré en medio (de ellos) 


kai £copal adtov  Beóc, kal avtol 
y seré de ellos Dios, y ellos. 


¿covrtai pov Ador. 
serán de mí pueblo. 


17 60 ¿EfADaTE Ek pécoo abro kalápopiobnre, Agyel 


Por tanto salid de en medio de ellos y separaos, dice 


Kúptos, kal axaBáprtov un ÁánteoDe, káyow elodézoual Únde, 
Señor, e impuro no toquéis, y yo recibiré os. 


18 kai £copar buliv giq matépa, kal úuele — £ozodé pol 


Y seré para vosotros por padre, y vosotros seréis para mí 


gig viob xkal Buyatépac, Afyel Kúprtos TAvTokpárup. 
por hijos e hijas, dice Señor todopoderoso. 


TAsi que, amados, pues tenemos tales promesas, limpiémonos de toda 


inmundicia de carne y de espíritu, perfeccionando la santificación en temor de 
Dios. 

2Admitidnos: a nadie hemos injuriado, a nadie hemos corrompido, a nadie 
hemos engañado. 

3No para condenaros lo digo; que ya he dicho antes que estáis en nuestros 
corazones, para morir y para vivir juntamente. 

4Mucha confianza tengo de vosotros, tengo de vosotros mucha gloria; lleno 
estoy de consolación, sobreabundo de gozo en todas nuestras tribulaciones. 
SPorque aun cuando vinimos a Macedonia, ningún reposo tuvo nuestra carne; 
antes, en todo fuimos atribulados: de fuera, cuestiones; de dentro, temores. 
6Mas Dios, que consuela a los humildes, nos consoló con la venida de Tito: 
7Y no sólo con su venida, sino también con la consolación con que él fué 
consolado acerca de vosotros, haciéndonos saber vuestro deseo grande, 
vuestro lloro, vuestro celo por mí, para que así me gozase más. 

SPorque aunque os contristé por la carta, no me arrepiento, bien que me 
arrepentí; porque veo que aquella carta, aunque por algún tiempo os contristó, 
9Ahora me gozo, no porque hayáis sido contristados, sino porque fuistels 
contristados para arrepentimiento; porque habéis sido contristados según Dios, 
para que ninguna pérdida padeciesels por nuestra parte. 

10Porque el dolor que es según Dios, obra arrepentimiento saludable, de que 
no hay que arrepentirse; mas el dolor del siglo obra muerte. 

11Porque he aquí, esto mismo que según Dios fuistes contristados, cuánta 
solicitud ha obrado en vosotros, y aun defensa, y aun enojo, y aun temor, y aun 
gran deseo, y aun celo, y aun vindicación. En todo os habéis mostrado limpios 
en el negocio. 

12Así que, aunque os escribí, no fué por causa del que hizo la injuria, nm por 
causa del que la padeció, mas para que os fuese manifiesta nuestra solicitud 
que tenemos por vosotros delante de Dios. 

13Por tanto, tomamos consolación de vuestra consolación: empero mucho más 
nos gozamos por el gozo de Tito, que haya sido recreado su espíritu de todos 
vosotros. 

l4Pues si algo me he gloriado para con él de vosotros, no he sido 
avergonzado; antes, como todo lo que habíamos dicho de vosotros era con 
verdad, así también nuestra gloria delante de Tito fué hallada verdadera. 

15Y sus entrañas son más abundantes para con vosotros, cuando se acuerda de 


la obediencia de todos vosotros, de cómo lo recibiste1s con temor y temblor. 
16Me gozo de que en todo estoy confiado de vosotros. 


] tabras obv ÉxovrieG TÁ Eénmayyeliac, áyannrtol, 


Estas pues teniendo las promesas, amados, 


xabdapiowuev ¿aurtode armó mavrós polvopuob 
limpiemos a nosotros mismos de toda contaminación 


CApkrós Kal TVEÚMATOG, EMTEAODVTEG YOU V 
de carne y de espíritu, completando santidad 


Ev póbw  Ozob. 
en temor de Dios. 


2 Xwpioate há obógva — MÓNoduev, 
Comprended nos. A ninguno tratamos injustamente, 


ovdeva epdeipapev, —obvógva — EMieovekTÍCAaLEv. 
a ninguno Ccorrompimos, a ninguno estafamos, 


3 01 Tpoc xatáxpiorv Agyo- mpoelpnia vap ÚTIL 


no por condena digo: he dicho antes Porque que 


év talle kapólao  Tpuv ÉOTE 
en los corazones de nosotros estáis 


gig TÓ cuUvanobdaveíy kai cuUny. 
para el morir juntos y vivir juntos. 


4 moAAn pol rapproila Tpós Úudc, TOoAAn pros 


Mucha para mí confianza hacia vosotros, mucha para mí 


xabyinole rep buiv- MeMÁMpwpuar TÍ  TapaxAnoel, 


jactancia por vosotros." he sido llenado con la consolación, 


ÚTEPTEPIOCOEVO LOL TA  xapa 
sobreabundo en la alegría 


em rácn Ti OAiyes uv. 
en toda la tribulación de nosotros. 


58 Kal yáap — ¿ABóvtovHuobv gi Maxeboviav odózulav 


ciertamente Porque vimendo nosotros a Macedonia ningún 


EOXMKEV ÁVEOLV N capE uv, GAN ev rmavri 
tuvo descanso la carne de nosotros, sino en todo 


Olubóuevor EEwbev póxos ¿owbev pópol. 
siendo afligidos. Fuera (había) luchas, dentro miedos. 


GUN Ó mapaxadov Tobí Tamervobg mapekúAeoev 


Pero el que consuela a los humildes consoló 


Mco o Urócev TN mapovota Titov 
a nosotros - Dios con la venida de Tito. 


7 od póvov Ó£ ev Tf mapovoía abrod, ada kal 


no sólo sin embargo con la venida de él, sino también 


Ev Tf TapakAncel T mapexAnón ¿q bulv, 
con la consolación con la que fue consolado respecto a vosotros, 


ávayy£AAov nutv TV Úpiov ETITMÓBNOLY, 
informando nos de el de vosotros anhelo, 


TOY Uv OdUPuOV, TÓV DG ¿mAov Úrep gob, 
el de vosotros llanto, el de vosotros celo por mí, 


OTE pe pñddov xapi val, 
de manera que yo más me regocijé, 


g ori elo kai ¿Aónnoa Úpdc ¿v  TMémotoAm, 


Porque aunque entristecí os con la carta, 


ob perauédopar, el al perepelópny: 


no lamento, aunque lamenté (antes). 


Bhéro yáp — Óti TN EmotoAn éxelvn, 
veo Porque que la carta aquella, 


elkal  TPpOg pa ¿kbrmnoev  ÚLLGC. 
aunque por (una) hora entristeció os. 


9 vóv  xaipu, oby Ótl ¿AvmmBnte, aid ón 


Ahora me alegro, no porque fuiste1s entristecidos, sino porque 


¿Avon te ElG o pETÓVOLAV: ¿gXovInOnte 
fuiste1s entristecidos para arrepentimiento. fuiste1s entristecidos 


yap katá eov, Uva ev yunóevi CnutobnTte ¿E — muóv. 
Porque según Dios, para que en nada perdierais por nosotros.?* 


10 % yáp —kará Oeóv Aórny — peTávotav ElG OWwtTnplaw 


la Porque según Dios tristeza arrepentimiento para salvación 


áperapéAnTtov katepyálerar y 0 TOD KÓGLLOV 
sin tristeza produce. la Sin embargo del mundo 


Avg  Bávatovxatepyaletal 
tristeza muerte produce. 


11 ¡60% yáp  abrótobto, Tóxatáa Deóv Avrnñrval Dña 22 


mira Porque esto mismo, el según Dios ser entristecidos vosotros, 





OCT KaTElp yácato Úiv CTOVÓNY, 
cuanta mayor produjo a vosotros diligencia, 


áddd árokoyiav, ada ayaváxtrocww, allá — pópov, 
además de defensa, además de indignación, además de miedo, 


ádld emmóbnor, ada EmAov, aia EKÓLKTOUV. 


además de afecto, además de celo, además de vindicación.*3 


EV TAVTÍ OUVECTÍCATE EAUTODE Ary vos 
En todo mostraste1s a vosotros mismos puros 


elval ¿vr TG Ipáyuar.. 
ser en el asunto. 


192 ápa el ka Eypana ULEV, Ox ElVEKEv 


Entonces s1 también escribí os, no por causa 


TOD AÑIKNOAVTOS odds elvexev TOD GbiknDévroc, 
del que se comportó mal ni por causa del que fue agraviado, 


GAN elvexev TOD pavepwBrva  THVOomovóny 
(lo hice) sino por causa de ser manifestada la diligencia 


DULDY TM Y ÚTTEP MUY  TIpPóg uc EVWTLOY TOD feod, 
de vosotros la por nosotros hacia vosotros delante de Dios. 


13 A toro mapaxexAnueba. ems 1 mapaxAñoel 


Por esto hemos sido consolados, por - la consolación 


ÚpOV TEPLOCOTEPWE uñrAdov ¿xápnuev 
de vosotros sobresalientemente más nos alegramos 


ent Tf xapáa — Tirtov, OTI AVATETAUVTAL 


por la alegría de Tito, porque ha sido confortado 


TO Tvedpa aADTOD ATÓ TAVTOV UD v 
el espíritu de él de todos vosotros. 


14 ón El TL UT UTEP VUDVY  — Kekabxnual, OD 
Porque si algo a él por vosotros me he jactado,no 


xarnoxbvBny, —dAA' e návrta ev áAnBeia 
ful avergonzado, sino que como todo en verdad 


¿kaAioapev — bulv, odrwc kai N KAdxn ol uv 
hemos hablado a vosotros, así también la jactancia de nosotros 


f ¿mi Titov áAndera ¿yevnón. 
la por Tito verdad resultó. 
15 kai zá onkáyxva abro TEPLOCOTÉPWwE elq pde 


Y las entrañas de él sobresalientemente para vosotros 


EOTIV AVAL Uv OKOMEVOU TMV HÁVTWY  ÚUOV ÚTAKOTV, 
son recordando la de todos vosotros obediencia, 


q perá pópov kai tpóuov ¿ógfacde abTÓóv. 
como con temor y temblor recibisteis lo. 


16 xaipu ÓTI ev ravti dappú Ev bulv, 


me alegro porque en todo tengo confianza en vosotros. 


its, hermanos, os hacemos saber la gracia de Dios que ha sido dada 
a las 1glesias de Macedonia: 

2Que en grande prueba de tribulación, la abundancia de su gozo y su profunda 
pobreza abundaron en riquezas de su bondad. 

3Pues de su grado han dado conforme a sus fuerzas, yo testifico, y aun sobre 
sus fuerzas; 

4Pidiéndonos con muchos ruegos, que aceptásemos la gracia y la 
comunicación del servicio para los santos. 

SY no como lo esperábamos, mas aun a sí mismos se dieron primeramente al 
Señor, y a nosotros por la voluntad de Dios. 

6De manera que exhortamos a Tito, que como comenzó antes, así también 
acabe esta gracia entre vosotros también. 

7Por tanto, como en todo abundáis, en fe, y en palabra, y en ciencia, y en toda 
solicitud, y en vuestro amor para con nosotros, que también abundé1s en esta 
gracia. 

8$No hablo como quien manda, sino para poner a prueba, por la eficacia de 
otros, la sinceridad también de la caridad vuestra. 

9Porque ya sabéis la gracia de nuestro Señor Jesucristo, que por amor de 
vosotros se hizo pobre, siendo rico; para que vosotros con su pobreza fuese1s 
enriquecidos. 

10Y en esto doy mi consejo; porque esto os conviene a vosotros, que 
comenzasteis antes, no sólo a hacerlo, mas aun a quererlo desde el año 
pasado. 

11Ahora pues, llevad también a cabo el hecho, para que como estuviste1s 
prontos a querer, así también lo estéis en cumplir conforme a lo que tenéis. 
12Porque si primero hay la voluntad pronta, será acepta por lo que tiene, no 
por lo que no tiene. 

13Porque no digo esto para que haya para otros desahogo, y para vosotros 
apretura; 

14Sino para que en este tiempo, con igualdad, vuestra abundancia supla la 
falta de ellos, para que también la abundancia de ellos supla vuestra falta, 
porque haya 1gualdad; 

15Como está escrito: El que recogió mucho, no tuvo más; y el que poco, no 
tuvo menos. 

l6Empero gracias a Dios que dió la misma solicitud por vosotros en el 
corazón de Tito. 


17Pues a la verdad recibió la exhortación; mas estando también muy solícito, 
de su voluntad partió para vosotros. 

18 Y enviamos juntamente con él al hermano cuya alabanza en el evangelio es 
por todas las iglesias; 

19Y no sólo esto, mas también fué ordenado por las iglesias el compa-ñero de 
nuestra peregrinación para llevar esta gracia, que es administrada de nosotros 
para gloria del mismo Señor, y para demostrar vuestro pronto ánimo: 
20Evitando que nadie nos vitupere en esta abundancia que ministramos; 
21Procurando las cosas honestas, no sólo delante del Señor, mas aun delante 
de los hombres. 

22Env1amos también con ellos a nuestro hermano, al cual muchas veces hemos 
experimentado diligente, mas ahora mucho más con la mucha confianza que 
tiene en vosotros. 

230Ora en orden a Tito, es mi compañero y coadjutor para con vosotros; O 
acerca de nuestros hermanos, los mensajeros son de las 1glesias, y la gloria de 
Cristo. 

24Mostrad pues, para con ellos a la faz de las iglesias la prueba de vuestro 
amor, y de nuestra gloria acerca de vosotros. 


1 Tvwpilouev DE buiv, abelool, TMV xápiv 


Damos a conocer sin embargo a vosotros, hermanos, la gracia 


TOD Beod Tm v bebouevnv Ev tai; ¿xxkAnoiale Tc 
de Dios la que ha sido dada en las 1glesias de la 


Makedoviac, 
Macedonia, 


2 óri evrmoAAf Sox BAlwewc y Tepioceia  TñÁC 


porque en mucha prueba de tribulación la abundancia de la 


yapá abtov kai katá Páñovs rrtwxela adTov 


alegría de ellos y la hasta profundidad pobreza de ellos 


emeplocoevoey si TtóÓvrAoótow Ti dármAótntog abTiv 
abundaron para la riqueza de la generosidad de ellos. 


3 ónri katá Óbvaglv, Japtupú, xal Úrep Óvvayuv 


porque según poder, testifico, y sobre poder 


avdalperon, 
voluntarios (fueron), 


4 perá molAño rmapaxAnoewe óeóuevos ñuov TRY xápuv 


con mucho ruego pidiendo de nosotros la gracia 


al Tv komwvwvíav TÑñC takovias Tic ei  TODCávyioue, 
y la comunión del servicio la para los santos, 


3 kalod xaBwc ñiricauev, GAN gavTobí — EbWwxav 


y no como esperábamos, sino que a sí mismos dieron 


apuro To Kvpiw kai nulv vi BeAnuaros Ozob, 
primero al Señor y a nosotros por voluntad de Dios, 


6 sic Tó mapaxalécca Aud Titov, Iva abia 
para el exhortar nosotros a Tito, para que como 


TIpozvfpiato obTO kai emeleon ei Úpdo 
empezó previamente así también concluya en vosotros 


Kal TY xApiy TALTNY. 
también la gracia esta. 


TAM Gornep ev mavíi mepiocedete, motel kal 


pero como en todo abundáis, en fe y 


Aóyw Kal yVWwoEl kal TÁcT OTOVÓR kai Tí 
en palabra y en conocimiento y en toda diligencia y en 


££ VUDv Ev naty dayarn,. iva Kal EV 
el de vosotros hacia nosotros amor, para que también en 


TAUTN TÑ XÁPLITL TMEPLOCEUNTE. 


esta la gracia abundéis. 


8 00 kar” émmaynv Aéyow, alla ÓL4 Th ETÉpPww 
No según mandato digo, sino por la de otros 


orovóns kai TÓ TAC Duetépas áyárns yvioiov dox1uddww- 
diligencia y lo del vuestro amor genuino probando. 


O yivwokete yáp TY xápiv TOD Kvpiov NU V In coo 
conocéis Porque la gracia del Señor de nosotros Jesús 


XAp1L0TOD, ÓTI Ol bdo ETMTWXEVOE TAODOLOS dv, 
Cristo, porque por vosotros se empobreció rico siendo, 


[va pelo Tñ éxelvov ntexzla TAO0VIÑNONTE. 
para que vosotros por la de aquel pobreza seáis enriquecidos. 


1() xai yvounv ev toótw dió ToDTO yáp DUTY OUUQEpEL, 
Y opinión en esto doy. esto Porque os aprovecha, 


oltives od póvov TÓ momoal, aáAAá xal 
que no sólo el hacer, sino también 


TÓ Dekeww npoewiptaode áró — TÉPvol: 
el querer comenzasteis desde año pasado. 


1] vuvi 0 Kal TÓó romñoda émredecare, Óroe 


Ahora sin embargo también el hacer terminad, así 


KadáTmep y apoBupia — TOD Bélew, obto kal 
como (hubo) la disposición del querer, así también 


TÓ ¿émmeltoa éx TOD ExELv. 


el terminar según el tener. 


12 el yáp  m npobouia — TpókelTAaL kadó £dv Éxn 


s1 Porque la disposición está presente, según lo que si tenga 


TLC ednpóodextoc, — obkado OÚK ÉxEL 
alguno aceptable (es), no según lo que no tiene. 


13 0d yáp Iva Ador ÚVEOI, 
no Porque (puede ser que) para que para otros (haya) amplitud, 
Dulv GE BAtwtc, 
para vosotros sin embargo tribulación, 
14 GAN ££ ioótntoc Ev TG viv  Kkaipú TÓ Úuov TEPIOCE VA 
sino con igualdad en el ahora tiempo la de vosotros abundancia 


ElG” TOÉkegivWwwvY  Votépnua, iva Kal TO EKELVOv 
para la de aquellos necesidad, para que también la de aquellos 


replocevua yevn tal gig TO ÚUOV VOTEPNLA, 
necesidad resulte en la de vosotros abundancia, 


OTIS yEVnTALLÍCÓTNS, 


para que resulte igualdad. 


15 xabws yéypartas: Ó TÓ TOAD OK 


Como ha sido escrito: el que (recogió) lo mucho no 


emAeóvace, — Kaló TÓ OAiyov ok NAaTTÓVNOE. 
tuvo en exceso, y el que (recogió) lo poco no careció. 


16 Xápis 0 Tú Oe0 10 ó60vu00 rv ayriy ormovóny 
Gracias sin embargo a Dios el que da la misma diligencia 


UTEP ÚLLOdV ¿ev TA kapóla —Tirov, 
por vosotros en el corazón de Tito, 


17 ón TMV Ev rapáxAnoiv £ógéaro, OTOVÓMIÓTEPOS 


porque la no sólo exhortación recibió, más diligente 


De brápxwwv avbaiperos ¿EnABe poz bus. 
Sino que también siendo voluntario vino a vosotros. 


18 cuverémpapev de per" adroO Tov ddeAgóv ob Ó 


Envíamos conjuntamente - con él al hermano del cual la 


Émaivos EvTG edayyeAio dá Tmacóv tv ExkAnoióv- 
alabanza en el evangelio (se oye) por todas las 1glesias. 


19 0% uóvov 62, a4Alá kai xelipotovnBeic DIÓ TWDV 
No sólo -, sino también habiendo sido elegido por las 


EXKÁNOLDY OUVEKÓNLOG Muóv OOV TR xAptTE — TaUTN TÑ 
lglesias coviajero de nosotros con el donativo este el 


baxovovuevy Up' quEv rpós ti atoó tod Kvpiov 6ó0fav 
administrado por nosotros para la del mismo Señor gloria 


kai rpobduvulav ua: 
y disposición de nosotros. 

20 orzAkópevol tODTO, 1 TLG NLG pLopnor Toa. 
evitando esto, para que no alguno nos culpe 


¿v TMAÓpóTnT: TabTy TA Órakovovuévn 
en la abundancia esta la administrada 


vo" uv, 
por nosotros, 
21 apovooópevor kada od Lóvov evomiov Kupiov, 
previendo?! lo bueno no sólo delante de Señor, 
dla kai Evwmov dvBperwov. 
sino también delante de hombres. 
2) OUVETMÉNYA LE V GE abrolg — TóvdbeAgóv 
Envíamos juntamente sin embargo con ellos al hermano 


mu, óv  ¿doxipácapev Ev moAloic TOAAdGKic 


de nosotros, al que comprobamos en muchas cosas muchas veces 


onovdalov Óvra, vuvi  Ó€ TOAD  OTOUÓdIÓTEPOV 
diligente siendo, ahora sin embargo mucho más diligente 


TETMOLÓN DE! moAAñ Tf elc Úpdc. 
por confianza mucha la en vosotros.% 


23 eire brep Titov, — Kotvwvó  ¿uóc kai giq  Úpdc 


En cuanto a Tito, (es) compañero mío y para vosotros 


cuvepyós  elte abelpol nubv, ámóotokol 
colaborador, en cuanto hermanos de nosotros, (son) apóstolesY 


exxAnoióv, ó0a  XplotobD. 
de 1glesias, gloria de Cristo. 


24 Thy obv Evberéiv Te Ayárirs Dv Kal Muiv 
la Por tanto prueba del amor de vosotros y de nosotros 


xaviñozos  —Drepbuov — egiqabrtobí ¿vógicacde el TIPOCWTOV 


de jactanciaY por vosotros a ellos mostrad en rostro“ 


TV EKKANOLDY. 
de las 1glesias. 


9 Porque cuanto a la suministración para los santos, por demás me es 
escribiros; 

2Pues conozco vuestro pronto ánimo, del cual me glorío yo entre los de 
Macedonia, que Acaya está apercibida desde el año pasado; y vuestro ejemplo 
ha estimulado a muchos. 

3Mas he enviado los hermanos, porque nuestra gloria de vosotros no sea vana 
en esta parte; para que, como lo he dicho, esté1s apercibidos; 

4No sea que, si vinieren conmigo Macedonios, y os hallaren desapercibidos, 
nos avergoncemos nosotros, por no decir vosotros, de este firme gloriarnos. 
SPor tanto, tuve por cosa necesaria exhortar a los hermanos que fuesen 
primero a vosotros, y apresten primero vuestra bendición antes prometida para 
que esté aparejada como de bendición, y no como de mezquindad. 

6Esto empero digo: El que siembra escasamente, también segará escasamente; 
y el que siembra en bendiciones, en bendiciones también segará. 

7Cada uno dé como propuso en su corazón: no con tristeza, o por necesidad; 
porque Dios ama el dador alegre. 

SY poderoso es Dios para hacer que abunde en vosotros toda gracia; a fin de 
que, teniendo siempre en todas las cosas todo lo que basta, abundéis para toda 
buena obra: 

9Como está escrito: 

Derramó, dió a los pobres; 

Su justicia permanece para 

siempre. 

10Y el que da simiente al que siembra, también dará pan para comer, y 
multiplicará vuestra sementera, y aumentará los crecimientos de los frutos de 
vuestra justicia; 

l1Para que estéis enriquecidos en todo para toda bondad, la cual obra por 
nosotros hacimiento de gracias a Dios. 

12Porque la suminmstración de este servicio, no solamente suple lo que a los 
santos falta, sino también abunda en muchos hacimientos de gracias a Dios: 
13Que por la experiencia de esta suminmistración glorifican a Dios por la 
obediencia que profesáls al evangelio de Cristo, y por la bondad de contribuir 
para ellos y para todos; 

14Asimismo por la oración de ellos a favor vuestro, los cuales os quieren a 
causa de la eminente gracia de Dios en vosotros. 

15Gracias a Dios por su don inefable. 


1 llepi puev yap Tis Órakovias Tc eig  TOobcC AYyÍiove TEPIOCÓV 
acerca - Porque del servicio el para los santos preciso 
LOL £OTL TO ypúqerv Dulv. 
me es el escribir os. 
2 olóa yáp — THvapobdupiav Úuav fv ÚIEP Du v 
conozco Porque la diligencia de vosotros de la cual por vosotros 


rr 


xavxó pa: Makedóocrv, OTI 'Axata TApeokevacotTal 
me jacto entre macedonios, porque Acaya ha estado preparada 


ámó TÉPvar kai Ó DL ñioc pébice Tobc mAciovac. 
desde el año pasado. Y el de vosotros celo estimuló a los más. 


3 Enepua de TOD ábeAqpoue, Iva uñ TÓ kavxnua 
Envié sin embargo a los hermanos, para que no la jactancia 


Mu TÓ ÚTEP VLLDV kevwBñ EV TO MÉPELTOUTO: 


de vosotros la por vosotros fuera vacíada* en la parte esta 


Uva, kawa Eleyov, TAPzO0KEVACuÉVOL TE, 
para que, como dije, preparados estéis. 


4 Mñ  nucgav ¿AbwoaL odv ¿pol Maxedóves kai edpwolv 


no sea que si vienen conmigo macedonios y encuentran 


buác ármapackeváctove, katauoxuvbduev  fuelc, 
OS no preparados, nos avergoncemos nosotros, 


Iva un] héywuevós Újuelc, EV Tf] ÚNOOTACEL TAVTN 


- para que no digamos vosotros - en la confianza esta 


TAS. KGvxnxe w6.69 
de la jactancia. 


5 ávaykaiov obv  ñynoáugny mapaxadecal tobc dabeApobe 


Necesario pues consideré exhortar a los hermanos 


iva apocABworv gig Úud kai 
para que (me) precedieran (yendo) a vosotros y 


IPOKATAPTÍOWOL TY IPOkaTnyyzApévnv edAoyiav 
prepararse con antelación la previamente prometida generosidad 


Div, tabdrny étoiuny elvas,  obroc we  ebAoyiav 
de vosotros, ésta dispuesta estar,% así como generosidad 


xai un dv  TAgoveflav. 
y no como codicia. 


6 Tobro DE, Ó OTELOwYV peiouévoe pelbopuévioe 


Esto (digo) sin embargo: el que siembra escasamente, escasamente 


Kal Depice,, — kalóorneipuv er” edo yla 
también cosechará, y el que siembra con generosidades 


en” edAoyia kai Bepioel 
con generosidades también cosechará. 


7 éxaotos kabwc apodapeltra Tf  Kkapóla, un £k Arms 


Cada uno como decida en el corazón, no por tristeza. 


N ¿£ dáváyxns dAapóv yap  dSórmmvy dyaráó Deóc. 
ni por necesidad. alegre Porque dador ama Dios. 


9 Svvatós DE ó Beós nácav xápuv 


Poderoso (es) sin embargo Dios toda gracia 


TEPIOOEDOCOL glc ÚLAG, iva EV TOVTL TMÁVTOTE 
para hacer abundar para vosotros, para que en todo siempre 


TÁCAY AUTÁAPKELAV EXOVTECG MEPILOCEDNTE Elc TÚ 
toda autosuficiencia teniendo abundéis para toda 


Epyov dyadów, 
obra buena. 


9 xabdwz yéypartar: EOKÓPTIOEV, ÉÓWKE TOlC  TÉVNOLV- 
Como ha sido escrito: dispersó,% dio a los pobres. 


f Ólkcocobvn avToD Hevel gl TOV alWva. 
La justicia de El permanece para el eón. 


10 5 02 Emkopr yv orépua TÁ oneipova  kal ápTov 


El que - proporciona semilla al que siembra también pan 
ig Bpúcaw xopnyioar2 kai mindúvaiZ2 tóv onópov 
para comida proporcione y multiplique la sementera 


DY kal avenoal TÁ Yyevnuata Tñc 
de vosotros y aumente los frutos de la 


ÓICOULOOÓVT]S Dv: 
Justicia de vosotros. 


1] ¿y mavri niovtilópevon gig rmácav ániórnta, 


en todo siendo enriquecidos para toda liberalidad, 


ftid katepyáleraos 00 nuov gUvxaplotiav TW Oro. 
que produce a través de nosotros acción de gracias para Dios. 


e a A vlac taútnc ol ns 
OTI ÓLarovia  T , Lerrovpylac TabTns< od póvov 


porque el ministerio del servicio este no sólo 


goti apocavarAnpoboa tá VoTepñyaTa Tv  dyiwv, 
está supliendo las necesidades de los santos, 


SAlda kai reprocevovca Ónd moAAww 
sino también abundando por medio de muchos 


EDXAPLOTLUWV TT Ue: 
acciones de gracias para Dios. 


13 ón Tío Ookiuñe Ts Ótakovias Tabtn; dofálovTEC 


A través de la comprobación del ministerio este glorificando 


Tov Beóv emi TA UroTayí] Tis ópoAoyias Dudv 
a Dios por la obediencia de la confesión de vosotros 


glq T1Ó ebdayy¿liov tod Xplotoó kal árAótn ri 
para el evangelio de Cristo y por liberalidad 


Mes  Kotvwviac El aUToUEKal sic TÓVIaS, 
de la comunión para ellos y para todos, 


14 xalabvróv  Óenoel ÚTEP ÚLLDV, EmnododvTwv bie 


y de ellos en oración por vosotros, anhelando os 


a Tv orepbákldovoar xápiv tovdOzobEoS”  Úplv 
por la superabundante gracia de Dios sobre vosotros. 


15 xápic 10 Oe ¿ni TN ÁávexómyiTo abvtod Ówpea. 


Gracias a Dios por el indescriptible de Él don. 


1 Unmperó yo Pablo, os ruego por la mansedumbre y modestia de Cristo, yo 


que presente ciertamente soy bajo entre vosotros, mas ausente soy confiado 
entre vosotros: 

2Ruego pues, que cuando estuviere presente, no tenga que ser atrevido con la 
confianza con que estoy en ánimo de ser resuelto para con algunos, que nos 
tienen como si anduviésemos según la carne. 

3Pues aunque andamos en la carne, no militamos según la carne. 

4(Porque las armas de nuestra milicia no son carnales, sino poderosas en Dios 
para la destrucción de fortalezas;) 

SDestruyendo consejos, y toda altura que se levanta contra la ciencia de Dios, 
y cautivando todo intento a la obediencia, de Cristo; 

6Y estando prestos para castigar toda desobediencia, cuando vuestra 
obediencia fuere cumplida. 

7TMiráis las cosas según la apariencia. S1 alguno está confiado en sí mismo que 
es de Cristo, esto también piense por sí mismo, que como él es de Cristo, así 
también nosotros somos de Cristo. 

SPorque aunque me glorié aún un poco de nuestra potestad (la cual el Señor 
nos dió para edificación y no para vuestra destrucción), no me avergonzaré; 
9Porque no parezca como que os quiero espantar por cartas. 

10Porque a la verdad, dicen, las cartas son graves y fuertes; mas la presencia 
corporal flaca, y la palabra menospreciable. 

11Esto piense el tal, que cuales somos en la palabra por cartas estando 
ausentes, tales seremos también en hechos, estando presentes. 

12Porque no osamos entremeternos o compararnos con algunos que se alaban 
a sí mismos: mas ellos, midiéndose a sí mismos por sí mismos, y 
comparándose consigo mismos no son Juiciosos. 

13Nosotros empero, no nos gloriaremos fuera de nuestra medida, sino 
conforme a la medida de la regla, de la medida que Dios nos repartió, para 
llegar aun hasta vosotros. 

14Porque no nos extendemos sobre nuestra medida, como si no llegásemos 
hasta vosotros: porque también hasta vosotros hemos llegado en el evangelio 
de Cristo: 

15No gloriándonos fuera de nuestra medida en trabajos ajenos; mas teniendo 
esperanza del crecimiento de vuestra fe, que seremos muy engrandecidos entre 
vosotros, conforme a nuestra regla. 

16Y que anunciaremos el evangelio en los lugares más allá de vosotros, sin 


entrar en la medida de otro para gloriarnos en lo que ya estaba aparejado. 
17Mas el que se eloría, gloríese en el Señor. 

18Porque no el que se alaba a sí mismo, el tal es aprobado; mas aquel a quien 
Dios alaba. 
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1] Avrós DE Eyw Mavkoc rapaxako duac 014 Tñc 


Yo mismo sin embargo yo Pablo ruego os por la 


TIPAÓTNTOG: Kal £mberkelas TOD XpLOTOD, Oc KaTá 
mansedumbre y bondad de Cristo, el cual (yo) según 


TPÓCWTOV EV TATELVÓS ev Div, TTD V 
rostro% - humilde (soy) entre vosotros, estando ausente 


DE Bappo gio Úpdio 
sin embargo soy atrevido con vosotros. 


2 Séoual ds TÓ UÑ Tap Bappioa  TÑ 
ruego sin embargo el no estando presente ser atrevido2 con la 


TEMOLÓNCEL Ñ kovifouca toAuñoa  émitiva TOC 
confianza con la que considero ser resuelto con algunos los que 


Aoyilouevoue pudo de KaTá  0apka TEPITATODVTAS. 
consideran nos como según carne caminando. 


3 'Evoapki yáp TEPITATODVTEC OU KaTá  cápka 


en carne Porque caminando no según carne 


otrparevóneda: 
guerreamos. 


4 rá yáap  —óÓnia If Ootpatelac ñudv ov Capkika, 


las Porque armas de la campaña” de nosotros no (son) carnales, 


ala bovará To Deo  rpóz kaBalpeory ÓxupWuáTuv- 
| d Dios d 1Ón de fortal 
sino poderosas en D)10s”— para destrucción de fortalezas. 


5 Aoyropobe xaBaopobyrec kai máv Duywpa ETOLPÓMNEVOV 


E 


razonamientos destruyendo y toda exaltación” siendo alzada 


KATA  TÑAC YVWoEWnc to Ugo, kal alyualwrifovres 
contra el conocimiento de Dios y haciendo prisionero 


TY  vónpa £lg TRY ÚTAKONY — TOD AÁpLOTOD, 
todo pensamiento para la obediencia de Cristo, 


6 kalév  Etoluw Éxovtec ¿xómnñodal TÁAGAY TApakory, 
Y con rapidez teniendo? para castigar toda desobediencia 


ótav rAnpwón DG Y y brakon. 
cuando sea cumplida de vosotros la obediencia. 


7 Ta kará Tpócwnaow PAénmete. el Ti mémoDev 
Las cosas según rostro veis.*% Si alguno ha persuadido 


EQUTO Xpioto elval, toro AoyLéoBwrálw dp ' ¿avtoú, 
a sí mismo de Cristo ser, esto juzgue de nuevo por sí mismo, 


ór kaBwcabrtóq — Xpioroo, obre kal muere 
que como él (es) de Cristo, así también nosotros (somos) 


Xproron.9l 
de Cristo. 


8 ¿av TE Yap Kal TEPLOCÓTEPOY TL KO OO LLO 


aunque - Porque también más de algo jactara 


Trepi Te Efovolas  Tpuwv, fa Ebwxev ó Kúpros mpuivs2 
de la autoridad de nosotros, que dio el Señor a nosotros 


gig oikobouñy kalodkeig  kaBalpeoi Úuov, 
para edificación y no para destrucción de vosotros, 


oúx aloxuvBnoopal, 
no me avergonzaré, 
9 iva un ód0w we  áv Exqpobetv bae 


para que no parezca como si (pretendiera) aterrar a vosotros 


ÓLA TV ETIOTOA DY. 
mediante las cartas. 


1( ón al pevémoroAal, pnol, Papeiar kai loxyupal, 


Porque las - cartas, dicen, (son) pesadas y fuertes, 


n € mapovoía tod cWwpuatos ácBevice 
la Sin embargo presencia del cuerpo débil 


kai ó Aóyog  E£fovBevnueévoc. 
y la palabra despreciable.% 


1] toóro Aoyif¿o8w ó TovodTOC, ÓtI oloi ¿o puev 


Esto considere el tal, que (s1) tales somos 


TW Aóoyw ÓLEmoTtolGv ÚLTTÓVTEC, TOLOÓTOL 
con la palabra mediante epístolas estando ausentes, tales 


Kal TOApPÓVTEC TO  Epyuw. 
también estando presentes en la obra. 


12 Ovyáp — ToAumuev eykpivar  Movykplivat £avTouve 


no Porque nos atrevemos a clasificar o a comparar a nosotros 


TILL TD V EQUTOLE CUVLOTAVÓV Tv 
mismos con algunos de los que a sí mismos se alaban. 


aádláa abtoléveéavroic — ¿auTtobx perpobvrec kal 
pero ellos en sí mismos con ellos mismos midiendo y 


OVYKpivovTEC ÉQaUTOUe gauTole O C0UVLODOLN. 
comparando a sí mismos con ellos mismos no comprenden. 


13 muets dE obxi sic Ta áperpa 
Nosotros sin embargo no en lo que no se mide 


xauvincóueda, —GAAd kaTá TO MÉTPOV TOD kavóvos OD ÉUÉPuWEV 
nos jactaremos, sino en la medida del modelo que asignó 


muiv O ÉJeOS ETPOV, Epirgo ban Axpl 
a nosotros Dios como medida, para alcanzar hasta 


Kal ÚLLOOV. 
también vosotros. 
14 00 yap (w6 Un Equkvoduevol elq Úudc 


no Porque como no alcanzando hasta vosotros 


VITEPEKTELVOLEV ¿AUVTOUE Axpl yap Kal 
nos hemos extendido a nosotros mismos, hasta Porque también 


buy — ¿pobácauev £v TO edayyzAiw to XploroD, 
vosotros llegamos con el evangelio de Cristo, 
15 ox eiq Tú áperpa kavxpevor £v dGAkotpiotc KÓTOL, 
lo 1 ble“ jactánd traba] 
no para lo inmensurable*% jactándonos en ajenos trabajos, 


gárióa  0€ Exovtec, abiavouévro Tñs MHÍOTEWG 
esperanza sin embargo temiendo, siendo aumentada la fe 


DpLDv, ev Úplv peyakvvOñrval KaTá TOY Kavóva 
de vosotros, en vosotros ser engrandecida? según el modelo 


nuiv gig repIOOElLaY, 
de nosotros para abundancia, 


16 rai sic tá ÚTEPÉKELVA DLDV 


y a las (regiones) situadas más allá de vosotros 


evayyzAloacban, oúx ev úAlotpiw xavóve eic tá 
ser predicado el evangelio, no en ajena esfera en lo 


ETOLULA kavimñoacbal. 


preparado para jactarse.é8 


17'O 0% xavxouevos ev Kopiw kavxácOuw- 


El que - se jacte en Señor jáctese. 


18 ov yáap O EQUTÓV  — CUVIOTOY, — Ékelvóc £oTL ÓOKILLOG, 


no Porque el que a sí mismo recomienda, éste es aprobado, 


GA Ov ó Kbóptos cuvio TROY 
sino al que el Señor recomienda. 


1 1 Ojalá toleraseis un poco mi locura; empero toleradme. 

2Pues que os celo con celo de Dios; porque os he desposado a un marido, para 
presentaros como una virgen pura a Cristo. 

3Mas temo que como la serpiente engaño a Eva con su astucia, sean 
corrompidos así vuestros sentidos en alguna manera, de la simplicidad que es 
en Cristo. 

4Porque si el que viene, predicare otro Jesús que el que hemos predicado, o 
recibiereis otro espíritu del que habéis recibido, u otro evangelio del que 
habéis aceptado, lo sufrierais bien. 

SCierto pienso que en nada he sido inferior a aquellos grandes apóstoles. 
6Porque aunque soy basto en la palabra, empero no en la ciencia: mas en todo 
somos ya del todo manifiestos a vosotros. 

7 ¿Pequé yo humillándome a mí mismo, para que vosotros fueses ensalzados, 
porque os he predicado el evangelio de Dios de balde? 

SHe despojado las otras iglesias, recibiendo salario para ministraros a 
vosotros. 

9Y estando con vosotros y teniendo necesidad, a ninguno fuí carga; porque lo 
que me faltaba, suplieron los hermanos que vinieron de Macedonia: y en todo 
me guardé de seros gravoso, y me guardaré. 

10Es la verdad de Cristo en mí, que esta gloria no me será cerrada en las 
partes de Acaya. 

11 ¿Por qué? ¿porque no os amo? Dios lo sabe. 

12Mas lo que hago, haré aún, para cortar la ocasión de aquellos que la desean, 
a fin de que en aquello que se glorían, sean hallados semejantes a nosotros. 
13Porque éstos son falsos apóstoles, obreros fraudulentos, trasfigurándose en 
apóstoles de Cristo. 

14 Y no es maravilla, porque el mismo Satanás se transfigura en ángel de luz. 
15Así que, no es mucho si también sus ministros se transfiguran como 
ministros de justicia; cuyo fin será conforme a sus obras. 

160tra vez digo: Que nadie me estime ser loco; de otra manera, recibidme 
como a loco, para que aun me gloríe yo un poquito. 

17Lo que hablo, no lo hablo según el Señor, sino como en locura, con esta 
confianza de gloria. 

18Pues que muchos se glorían según la carne, también yo me gloriaré. 
19Porque de buena gana toleráis los necios, siendo vosotros sabios: 


20Porque toleráis si alguno os pone en servidumbre, si alguno os devora, si 
alguno toma, si alguno se ensalza, si alguno os hiere en la cara. 

21Dígolo cuanto a la afrenta, como si nosotros hubiésemos sido flacos. 
Empero en lo que otro tuviere osadía (hablo con locura), también yo tengo 
osadía. 

22 ¿Son Hebreos? yo también. ¿Son Israelitas? yo también. ¿Son simiente de 
Abraham? también yo. 

23 ¿Son ministros de Cristo? (como poco sabio hablo) yo más: en trabajos 
más abundante; en azotes sin medida; en cárceles más; en muertes, muchas 
veces. 

24De los judíos cinco veces he recibido cuarenta azotes menos uno. 

25 Tres veces he sido azotado con varas; una vez apedreado; tres veces he 
padecido naufragio; una noche y un día he estado en lo profundo de la mar; 
26En caminos muchas veces, peligros de ríos, peligros de ladrones, peligros 
de los de mi nación, peligros de los Gentiles, peligros en la ciudad, peligros 
en el desierto, peligros en la mar, peligros entre falsos hermanos; 

27En trabajo y fatiga, en muchas vigilias, en hambre y sed, en muchos ayunos, 
en frío y en desnudez; 

28S1n otras cosas además, lo que sobre mí se agolpa cada día, la solicitud de 
todas las 1glesias. 

29 ¿Quién enferma, y yo no enfermo? ¿Quién se escandaliza, y yo no me 
quemo? 

3051 es menester gloriarse, me gloriaré yo de lo que es de mi flaqueza. 

31El Dios y Padre del Señor nuestro Jesucristo, que es bendito por siglos, 
sabe que no miento. 

32En Damasco, el gobernador de la provincia del rey Aretas guardaba la 
ciudad de los Damascenos para prenderme; 

33Y fuí descolgado del muro en un serón por una ventana, y escapé de sus 
manos. 
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1 "Ogelov áveixeode pov pkpóv TL TM dppocbvnse 


Ojalá toleré1s a mí un poco algo de la locura, 
átdá kal ávexeoBé pon. 
pero también toleráis a mí. 
2 nio yáp bue Geo  [fAw:*  Apuocáunv 
tengo celo Porque por vosotros de Dios con celo. desposé 


yáap ULLOG Evil ávópi, maplevov áyvrvy rmapaotical 
Porque a vosotros con un varón, virgen pufa para presentar 


TY XpLoTÓO: 
a Cristo. 
3 gopobual Ó€ LT, 0 Ópue Ebvav 


Temo sin embargo que quizás, como la serpiente a Eva 


¿Enrmárnoev £v Tf navovpyla abro, obto pdapí 
engañó con la astucia de ella, así se corrompan 


TÁ VONHATa DD ánó Tis ámlótntoc32 
las mentes de vosotros (apartándose) de la sencillez 


TNG El TOV APLOTOV. 
la en Cristo. 


A sipév yáp ó ¿pxópevos úldAov 'Incobv knpuocel 


s1 - Porque el que viene otro Jesús predica 


Óv odx éxnpútapev, Y mvedua Etepov Aaubáverte 
que no predicamos, o espíritu otro recibís. 


Ó——obx gAapere, NM edayyéluovétepovó — ox ¿gó£thaoDe, 
que no recibisters, o evangelio otro que no recibistels, 


odo; ávixcoDe 
bien soportáis. 


5 koyiloua ydáp unógv  botepnkéval 


considero Porque en nada haber sido inferior 


TÚ V brepilav ÁTOOTOAwv. 
que los incomparablemente apóstoles. 


6 el úl Ral LOLDTIS TÁ  Aóyw, 


s1 Sin embargo también inexperto (pudiera ver) en la palabra, 
GA OU TÍ. YVWOEL GAMA £v  ravri 

sin embargo no en el conocimiento sino con todo 
pavepwbBévrec20 ev rmac glo Úndo. 

habiendo sido manifiestos! en todo a vosotros. 


7 "HA áupapriav ermolnoa gu4avTÓY — TAOMELVÓV iva ÚpEle 


¿O pecado hice a mí mismo humillando (me) para que vosotros 


UywoBñTe, óTI Swpedav TÓ TOD Oeod evayyzArov 
fuerais ensalzados, porque gratis el de Dios evangelio 


edo yyelicáauny Úuliv; 
evangelizamos a vosotros? 


8 úáliag ¿xxAnoias ¿ovinoa AaBbwv 


A otras 1glesias despojé tomando 


DWWYLOV TIPOG TMV Uv ÓLaKoviav, 
salario para el de vosotros servicio, 


9 kai nmapiuwv TPOr DA kal DotepnBele 


y estando presente con vosotros y sufriendo carencia 


od katevápxenoa oúdevó; — TÓYap VoOTEpnua ou 
no cargué a ninguno. la Porque necesidad de mí 


apocaverAnpwoav ol dábeApol  £ADóvTEC 
suplieron los hermanos viniendo 


árnóo Maxedoviac kaiév mavri ábapr —úulv 
desde Macedonia. Y en todo liviano para vosotros 


EJNAUTÓV empnoa kal TNpR0Ww. 
a mí mismo mantuve y mantendré. 


1() ¿orto áAdnBera Xpiotod £v ¿poi Óti f kabxnoi abr 


Es verdad de Cristo en mí que la jactancia ésta 


od ppayhoetal el ¿ue év Toi kAipaot 
no se cerrará para mí en las regiones 


Tic Axalac. 


de Acaya. 


11 Ara ti; óti — oVKdayaro vuac; Ó Beor oldEv. 


¿Por qué? ¿Porque no amo os? Dios (lo) sabe. 
120 dE TO LúD, KO Tomow, iva EKKOWWw TMV 
ñ Yi TÍ 
Lo que sin embargo hago, también haré, para que corte la 


pop uy rv  Bekóvtwwv  ágopuny, va Eva 
oportunidad” de los que desean oportunidad, para que en lo 


kavxó6vra  2dpebian xkabiwc kal NHEL. 
que se jactan sean hallados como también nosotros. 


13 ol yáp  towobroL wevóarnóorokol, ¿pyáta, Ó0AoL, 
los Porque tales (son) falsos apóstoles, obreros engañosos,% 


peraoynuariópevos sic ármooTóAooc€ Xproton. 
transformándose en apóstoles de Cristo. 


14 xai ob Davpactóv- abTOS yap ó Zatavás 


Y no (resulta) maravilloso. el mismo Porque Satanás 


peracyinuariferar ei GAyyehov qurós. 
se transforma en ángel de luz. 


15 ov péya obv eikal ol Óaxovol abtob 


No (es) grande pues si también los siervos de él 


peraoxnuatilovral we  Ótáxovol ÓikatooDvn;, 
se transforman como siervos de justicia, 


(Dv TÓ Tté£Aog Cortar katá Tá Epya atv. 
de los cuales el fin será según las obras de ellos. 


16 láliv Aéyw, y tig pe ó0én dGeppovaelvar el Ól un ye, 
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De nuevo digo, ninguno me juzgue necio ser. De lo contrario, 


KÓLV vc ápova Ó£facdé pe, 
al menos como a necio recibid me, 


Iva Kyu pIKpów TL KOVINOWLAL. 
para que también yo un poco algo me jacte. 
kaká, 00 alo xatá Kúpow, áAW' m6  ¿v dágpocúvn, 


Lo que hablo, no hablo según Señor, sino como con necedad, 


EV TAVTN] Tf] ÚUTOOTAGEL TAC KQUXNDO2ws. 
en esta la confianza de la jactancia. 


18 ¿nel molkol  kavxovtal katá cápKa, 


Puesto que muchos se jactan según carne, 


Ka Yi KAuÍiNoopal. 
yo también me jactaré. 


19 iótwe yap ávéxeoDe TV  áAGpóvuwv 


placenteramente Porque soportáis a los necios 


Ppóvi ol — ÓVTEG 
sensatos siendo. 


2() dvexeode yáp el Tic bas xarabovÁol, 


soportáls Porque si alguno os esclaviza, 


el Tic kateobiel, el Tie kauBável, el 
s1 alguno (os) devora, s1 alguno toma (lo vuestro), s1 


TLC EMaÍpeTal, el Tic Dudas elo npócwrov Ó£pEl. 
alguno se coloca por encima, s1 alguno os en rostro golpea. 


21 kara dárwiav  Afyw,w  ÓtL  ñpuelc nodevicapev. 


Para deshonra digo, como que nosotros fuimos débiles. 


EV Ó" dv TLG ToAuá, ¿v dáppocbwn Agyuw, 
En lo que sin embargo alguno se atreva, con necedad hablo, 


TOApO Kaya: 
me atrevo también yo. 


22 'EPpañol sio káyo- TopanAirtai sion; 


¿Hebreos son? También yo. ¿Israelitas son? 


Ka yu onépua 'Afpadáu elo kóyo 
También yo. ¿Semilla? de Abraham son? También yo. 


23 Siáxovo. Xpiotod elo napappovev — Adlo, 


¿Siervos de Cristo son? Siendo insensato hablo, 


ÚTEP EYwW: EV KÓTOIC — TEPLOCOTEPOS, 
Más yo. En trabajos más abundantemente, 


ev rmAn yal brepBalAóvrcws, Ev pukakale TEPLOCOTÉPUwS, 
en azotes inmensurablemente, en prisiones mucho más, 


£v Bavátoi nokdAáxaic. 
en muertes muchas veces. 


24 óró Tovdalwv TEVTÁKIG. —TEOOEPÁKOVTO 


Por judíos cinco veces cuarenta (azotes) 


rapóá pia ¿lapov, 
menos uno recibí. 


25 tpic ¿pabóicOny, ámal ¿dMbBacóny, — Tpic 
Tres (veces) fu1 azotado con varas, una ful apedreado, tres 


Evaváyr ca, vexBnuepov EV TD 
naufragué, una noche y un día en lo 


Buda TEemOÍNKAa: 


profundo (del mar) he pasado. 


26 óborrmopiar moAAdkic, KIVÓDVOLG. — TOTALLY, KIVÓDVOLC 


En viajes muchas veces, en peligros de ríos, en peligros 


Apotóv, KIVÓDVOLG  ÉK yÉvOUc, 
de ladrones, en peligros de (mi) pueblo, 


KIVÓDVOL EE EDviv, kKivóbvolc EW TÓAEL 
en peligros (procedentes) de gentiles, en peligros en ciudades, 


kivóbvols Ev Epnula, KivóbvoLc 
en peligros en desierto, en peligros 


év Baddcon, KivÓUvoliC —ÉvV  WEVÓdÓ£AGQOL 
en mar, en peligros entre falsos hermanos, 


27 ev xóro kai uóxBw, ev áypurvia moAláxic, — ¿vAuoó kai 


en trabajo y fatiga, en insomnios muchas veces, en hambre y 


Olywe, £v wnotelai moAÁdáxaic, EV WbxeL Kal yv vóTn TI 
sed, en ayunos muchas veces, en frío y en desnudez. 


28 xwpik  Ttov TAPEKTÓS Ñ émovoragic8 


Además de las cosas aparte? la multitudi% (de problemas) 


pov  ñ kaB" quépav, ñ pépuva TAGÓV  TÓV EKXKANoLOv. 
de mí la cada día, la preocupación de todas las 1glesias. 


29 tic GcoBevel, kalodk ácobdevo; Tic oxavódaAileran, 


¿Quién enferma, y no enfermo? ¿Quién se escandaliza, 


Kal OUK £yw TUPoDLaL; 
y no yo ardo (de indignación)? 


3() el xavxacda bel, TÁ ms dobevelas pov 


S1 jactarse es necesario, de las cosas de la debilidad de mí 


KOAUVxNTOLAaL. 
me jactaré. 


31 0 Oeóc kai marmo 100 Kvpiov Nun Incoó Xputovl01 older, 


El Dios y Padre del Señor de nosotros Jesús Cristo sabe, 


ó dv  edioyntos el tobí alúvac, óti od ywebóopal. 
el siendo bendito por las eras, que no miento. 


392 év Aapacoko ó ¿Bvápxns "Apéra — Tod Bacilewc Eppobpel 
En Damasco el etnarca de Aretas el rey custodiaba 


my Aauaokn vv mó, mácal pe Biéduwow, 102 
la de damascenos ciudad, arrestar me deseando, 


Kal ÓLa Bupidoz  ¿v capyavn gxalacBny 
p 
y a través de ventana en cesta fu1 descolgado 


bá TOD Telxovc kal £féuyov Tác  xelpaz abro. 
por el muro y escapé de las manos de él. 


Lc no me es conveniente gloriarme; mas vendré a las visiones y a las 
revelaciones del Señor. 

2Conozco a un hombre en Cristo, que hace catorce años (si en el cuerpo, no lo 
sé; s1 fuera del cuerpo, no lo sé: Dios lo sabe) fué arrebatado hasta el tercer 
cielo. 

3 Y conozco tal hombre, (si en el cuerpo, o fuera del cuerpo, no lo sé: Dios lo 
sabe,) 

4Que fué arrebatado al paraíso, donde oyó palabras secretas que el hombre no 
puede decir. 

5SDe este tal me gloriaré, mas de mí mismo nada me gloriaré, sino en mis 
flaquezas. 

6Por lo cual si quisiere gloriarme, no seré insensato: porque diré verdad: 
empero lo dejo, porque nadie piense de mí más de lo que en mí ve, u oye de 
mí. 

7Y porque la grandeza de las revelaciones no me levante descomedidamente, 
me es dado un aguijón en mi carne, un mensajero de Satanás que me abofetee, 
para que no me enaltezca sobremanera. 

SPor lo cual tres veces he rogado al Señor, que se quite de mi. 

9Y me ha dicho: Bástate mi gracia; porque mi potencia en la flaqueza se 
perfecciona. Por tanto, de buena gana me gloriaré más bien en mis flaquezas, 
porque habite en mí la potencia de Cristo. 

10Por lo cual me gozo en las flaquezas, en afrentas, en necesidades, en 
persecuciones, en angustias por Cristo; porque cuando soy flaco, entonces soy 
poderoso. 

11Heme hecho un necio en gloriarme: vosotros me constreñisteis; pues yo 
había de ser alabado de vosotros: porque en nada he sido menos que los 
sumos apóstoles, aunque soy nada. 

12Con todo esto, las señales de apóstol han sido hechas entre vosotros en toda 
paciencia, en señales, y en prodigios, y en maravillas. 

13Porque ¿qué hay en que habéis sido menos que las otras iglesias, sino en 
que yo mismo no os he sido carga? Perdonadme esta injuria. 

14He aquí estoy aparejado para 1r a vosotros la tercera vez, y no os seré 
gravoso; porque no busco vuestras cosas, sino a vosotros: porque no han de 
atesorar los hijos para los padres sino los padres para los hijos. 

15Empero yo de muy buena gana despenderé y seré despendido por vuestras 
almas, aunque amándoos más, sea amado menos. 


l6Mas sea así, yo no os he agravado: sino que, como soy astuto, os he tomado 
por engaño. 

17 ¿Acaso os he engañado por alguno de los que he enviado a vosotros? 
18Rogué a Tito, y envié con él al hermano. ¿Os engañó quizá Tito? ¿no hemos 
procedido con el mismo espíritu y por las mismas pisadas? 

19 ¿Pensáis aún que nos excusamos con vosotros? Delante de Dios en Cristo 
hablamos: mas todo, muy amados, por vuestra edificación. 

20Porque temo que cuando llegare, no os halle tales como quiero, y yo sea 
hallado de vosotros cual no queréis; que haya entre vosotros contiendas, 
envidias, iras, disensiones, detracciones, murmuaciones, elaciones, bandos: 
21Que cuando volviere, me humille Dios entre vosotros, y haya de llorar por 
muchos de los que antes habrán pecado, y no se han arrepentido de la 
inmundicia y formicación y deshonestidad que han cometido. 
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1 Kavxácdar 59103 0% ovupépeiO por 
Jactarme ciertamente no conviene a mí. 


¿kevoopal yáp eig órtacias kal árroxaAówei Kvpiov. 
vendré Porque a visiones y revelaciones de Señor. 


2 ola ivBpwrov Ev XploTO Tpó  ETDV ÓEKATECCÓPWwW, 


Conozco hombre en Cristo atrás años catorce, 2 


elite év omparti odk olóa, elte £xtóc TOD cWpuatos od olóa: ó Oeúr 
s1 en cuerpo no sé, si fuera del cuerpo no sé, Dios 


oldev- áprayévra TÓV TOLODTOV Ew6  Tpitov obpavob. 
sabe, siendo arrebatado el tal hasta tercer cielo. 


3 kai ola TOV ToLODTOV AvBpiwnow, elTe EV OWpari 


y conozco al tal hombre, si en cuerpo 


gire exrocl06 roú oúparos ovx ola, ó Deóc olñev, 


o fuera del cuerpo no sé, Dios sabe, 


A ót ñprayn elo TÓV TApábercov kal fKovozw 


que fue arrebatado al paraíso y escuchó 


ápprnta fiuara, A oUkegtov avOpwro AaAñoal. 
inefables palabras, que no siendo lícito a hombre hablar. 


8 Úrep To0Ó ToLO0ÚTOV Kavxinoouas Úrep de EHQUTOD 


De el tal me jactaré, de sin embargo mí mismo 


ob kavxnoopal el p év tale doDevelaue o. 107 
no me jactaré si no en las debilidades de mi. 


Budo aa ta rc 
6 ¿av yáap BeAñow kavinoaodal, obx ¿couar Áppwr 


s1 Porque quisiera jactarme, no seré necio, 


áAnderav yáp — ¿pú- peidopal € puñ] Tic ele Eue 
verdad Porque diré. dejo sin embargo no alguno de mí 


Aoyionta: brep Ó Blérel pe Máxoder ti ¿Egpuob. 
considere más de lo que ve me u oye algo de mí. 


7 Kat  brepboAn tov  ánoxaAúwewv, iva un brepalpuwpal, 


Y por el exceso de las revelaciones, para que no me exaltara, 


g000n por oxólowTA  capki, áyyzloz Faráav iva 
fue dado a mí aguijón en la carne, ángel'% de Satanás para que 


ne kokagión iva 4 UTEPOLpWwpal. 
me abofetee para que no me exalte. 


8 brep TOUTOV Tple Tóv Kópiov maperáleoa 


Respecto a esto tres veces al Señor supliqué 


Iva ÁTOCOTA dr guob- 
para que (lo) apartara de mí. 


9 kal elpnke — por dapkeloolN xapi pov  N yap UVa 


Y ha dicho a mí: Basta te la gracia de mí. el Porque poder 


novl09 ¿y áodeveia tekerobral. fólvo0TAa obv púlkov 


de mí en debilidad es perfeccionado. Gratamentel pues más 


xavinoouc ev tale acDevelals poo, — Iva E£TLOKTMVWOon 
me jactaré en las debilidades de mí, para que repose 


gm” ¿pe Ñ ódvapie TOD XpiotoD. 
sobre mí el poder de Cristo. 


10 0 EVOOKÓO év úcDevelarn, ev OPpeor, 
Por tanto me complazco en debilidades, en insultos, 


Ev úváyxkauie,  £vónoypuol, £v OTevoxwplale, ÚTEp ApLOTOÚ: 
en necesidades, en persecuciones, en angustias, por Cristo. 


ÓTav yáp aácdevó, TÓTE OVVaTos elpul. 
siempre que Porque soy débil, entonces fuerte soy. 


1] léyova AQ puYv xavxduevos. 111 Duele LLE MVA Yykácate. 
Me he hecho necio jactándome. Vosotros me obligasteis. 


Eyw yap — Wpellovóg' buy — cvvictacÓal: 
yo Porque debía por vosotros ser recomendado. 


odógv yap — Doteépnoa Tv brepliav 
nada Porque he sido inferior a los incomparablemente 


ármooTóAwv, el Kal ovdév ely. 
apóstoles, aunque tampoco nada soy. 


12 rá pevonueía tod ánoorókov kate yacón ev Úpulv 


Las - señales del apóstol fueron operadas entre vosotros 


ev rmácn ÚnouovA, év onuelois kai 
con toda paciencia, con señales y 


tépaoi  kal Ovvádpeol. 


prodigios y milagros. 


13 1i yap ECTIVÓ TrmOnte ÚTEP TAC 


¿en qué Porque es en lo que fuistes inferiores a las 


horrás — ¿xkAnoias, el un ro aUTOC £yw ob 
restantes 1glesias, si no porque mismo yo no 


katevápenoa buov; xapica code pol Tv dábrciav TAbTIV. 


carguél3 05? Perdonad me el agravio éste. 


14 "Ióov tpirow etolpws Exc ¿ABeiv mpós uds, 


Mirad por tercera vez pronto** tengo que ir a vosotros, 


Kal OD KaTavapknow buy LS oV yap (nto Ta ÚLwDY, 


y no cargaré*£ os. no Porque busco lo de vosotros, 


GAN duras. od yáap — óqeidel tá téxva tol yoveDon 
sino a vosotros. no Porque deben los hijos para los padres 


Onoavpilew, áAlda” ol yoveic Ttolc TÉKVOLG. 
atesorar, sino los padres para los hijos. 


15 ¿yw ós fóvoTa varavhow xal ¿£xdaravndncopal 


Yo sin embargo gratamentelÚ gastaré y seré gastado 


VIEP TOWVY YyoxvY DUuOv, el Kal TEPLOCOTÉE WE 
por las almas de vosotros, aunque incluso cuanto más 


Úpdc áayanúov fTTOY ÁAyamopual 
os (esté) amando menos sea amado. 


16 "Eotu Óe, Eyw od xatebápnoa buac, 
Sea sin embargo yo no carga a vosotros, 
GAN brápxwv  navobpyoc 60Aw vuas ¿kaPov. 
sino que siendo astuto con engaño os prendÍ. 
17 um TIVA dv ánégotalka mpós Úuds, 
¿Acaso alguno de los que he envíado a vosotros, 


Ól avtoD — ¿nmkeovextmmoa Úuac; 


mediante él engañe 05? 


18 napexákeoa Titov kai ovvaréoteda TOv ddzAqpóv: 


Rogué a Tito y lo envié juntamente con el hermano. 


una ¿mAecovéxtnoev Dunas Tiros; od 19 — abtTO 
¿Acaso engañó osi2 Tito? ¿No con el mismo 


TYEVUATL TMEPLETATNCANEV; OU TOC QGÚTOL (xVveOL; 
espíritu caminamos? ¿No en las mismas pisadas? 


19 Máduv-29 Dokelte Óóti bulv ámokoyobueba; 


¿De nuevo juzgáls que ante vosotros nos defendemos? 


KATEVÓTOV TOD Beod ¿v Xproto AaAobuev- 


Ante - Dios en Cristo hablamos. 


Tá d£ mávrTa, áyarnTtol, Úrep Tñ< Úpwv oikodouñc. 
- - Todo, amados, por la de vosotros edificación (hacemos). 


20 gobovual yáp Ty moco ¿ABdwv odxolow Bé£lw 
temo Porque acaso quizá vimendo no tal y como deseo 


ebDpw bpá, káyo edpedo vuEy olov ov 
encuentre Os, y yo seré encontrado por vosotros tal y como no 


DeAeTE, pñ Tx éperc 121 imtor,  Bupoi, ¿pibeiar, 
deseáis, acaso quizá (haya) contiendas, envidias, iras, disputas, 


xatadadiai, w"Bupiopol, PUOLWOEL, 


calumnias, murmuraciones, insolencias,2 


ÁKaTaoTacial, 
desórdenes, 


21 uu  rmáliww ¿ABóvta pe TtamervWwon Ó Úzóg uov 


acaso de nuevo viniendo me humillará el Dios de mí 


TIPO Udo ol revBnow roAAobe TV 
entre vosotros y lloraré por muchos de los 


TPONHAPTNKOTWY Kal pu PETAVONDOAV Tuv 
que han pecado previamente y no se han arrepentido 


émitf áxaBapola al mopveia al dosAyela AÑ ¿nmpata. 


de la impureza y prostitución!2 y licenciosidad que cometieron. 


13 esta tercera vez voy a vosotros. En la boca de dos o de tres testigos 
consistirá todo negocio. 

2He dicho antes, y ahora digo otra vez como presente, y ahora ausente lo 
escribo a los que antes pecaron, y a todos los demás, que si voy otra vez, no 
perdonaré; 

3Pues buscáis una prueba de Cristo que habla en mí, el cual no es flaco para 
con vosotros, antes es poderoso en vosotros. 

4Porque aunque fué crucificado por flaqueza, empero vive por potencia de 
Dios. Pues también nosotros somos flacos con él, mas viviremos con él por la 
potencia de Dios para con vosotros. 

SExaminaos a vosotros mismos si estáis en fe; probaos a vosotros mismos. 
¿No os conocé1ls a vosotros mismos, que Jesucristo está en vosotros? si ya no 
so1s reprobados. 

6Mas espero que conoceréis que nosotros no somos reprobados. 

TY oramos a Dios que ninguna cosa mala hagáis; no para que nosotros seamos 
hallados aprobados, mas para que vosotros hagáis lo que es bueno, aunque 
nosotros seamos como reprobados. 

SPorque ninguna cosas podemos contra la verdad, sino por la verdad. 

9Por lo cual nos gozamos que seamos nosotros flacos, y que vosotros esté1s 
fuertes; y aun deseamos vuestra perfección. 

10Por tanto os escribo esto ausente, por no tratar presente con dureza, 
conforme a la potestad que el Señor me ha dado para edificación, y no para 
destrucción. 

11Resta, hermanos, que tengáis gozo, seáis perfectos, tengáis consolación, 
sintáiss una misma cosa, tengáls paz; y el Dios de paz y de caridad será con 
vosotros. 

12Saludaos los unos a los otros con ósculo santo. Todos los santos os saludan. 
13La gracia del Señor Jesucristo, y el amor de Dios, y la participación del 
Espíritu Santo sea con vosotros todos. Amén. 
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1] Tpitov tobro EPxoO pal pos DU gm] otópatos Ódo 


Tercera esta (vez) vengo a vosotros. Por boca de dos 


paptóúpwv xalípiwwv orabnoetra:  Táv pñua. 
testigos y de tres será sostenida toda palabra. 


2 nposipnia kai TIpokéyuw, (0. TAapwv 


He dicho previamente y digo previamente, como estando 


TÓ ÓeÚTEPOV, al mv vóv  ypúquwi24 
presente la segunda (vez), y estando ausente ahora escribo 


TOL TPONLAPTNKOCL kai toi Aounmoic TÁGu, 
a los que han pecado anteriormente y a los demás todos, 


otro ¿óv ¿A0w elq 71 máliv ob qelcopal: 

que si vengo a ello de nuevo no ahorraré (reprensión), 
3 éngi  Ooxiuñiv Úntelre 100 év ¿poi Acakobvroc Xpuotob, 

ya que prueba buscáis de que en mí habla Cristo, 


faja gig Úuda  obdkdúcbDever, áAlá — vvatel ¿v Úulv. 
el cual para vosotros no es débil, sino que es fuerte en vosotros. 


4 kai yap  eil23 ¿oravpidn ¿E áoBeveias, allá 
también Porque si fue crucificado por debilidad, sin embargo 


in ¿xk óvvápuews COeob. kaiydp — fuel  GoDevobuev 
vive por poder de Dios y porque nosotros somos débiles 


ev abro, áAAd inoóueda oDv aUTO £k — OUVÁpIELOS 
en él, sin embargo viviremos con él por poder 


beod gtc ULLAS. 
de Dios para con vosotros. 


$$ 'Eavrtobs TELPÚLETE El £OTE EV TÍ TÍOTEL, EQUTODS 


A vosotros mismos examinad si estáis en la fe, a vosotros 


DOKIdGLETE. TN OÚK ETUYIVWOKETE ÉAUVTOUE OTI 
mismos probad. ¿O no conocéis a vosotros mismos que 


"Incoúz Xprotós £v dulv ¿otiv; el pra ábóxiol É0TE. 


Jesús Cristo en vosotros está? Si no réprobos sois. 


6 ¿Anmiíw e ór yvwozobe óto fuel 


Espero sin embargo que sabréis que nosotros 


ODK EOUEV ADÓKILOL 
no somos réprobos. 


7 exo l27 GE Tpos Tóv Beóv un Towñoal Up Kakov 
Oro sin embargo a - Dios no hacer vosotros malo 


under, odx Iva Muel ORIOL Qavúuev, GA 
nada, no para que vosotros aprobados os manifesté1s, sino 


iva úueiz — Tókdalóv mote, fuel DE 
para que vosotros lo bueno hagáis, nosotros Aunque 


MG ADOKILLOL LEY. 
como réprobos seamos. 


8 ob yáp óvvápeda t.  kará Tic dAndelar, 


no Porque podemos algo contra la verdad, 


GA vrep 15 álAnBelac. 
sino por la verdad. 


9 xaipouer yáap  Ótav huele  Gobevópev, — Úpelc 


nos alegramos Porque cuando nosotros somos débiles, vosotros 


DE óvvatol fte: ToDTO 0 Kal edxóopeda, 
sin embargo fuertes so1s. Por esto sin embargo también oramos, 


TY ÚLIV KATÁApTIOLY. 
por la de vosotros perfección. 


1() Alá tobro tara ÁTICO Y ypaquw, iva 


Por esto estas cosas estando ausente escribo, para que 


Tap UN ATOTÓ WE  — xpnowpal kata Try ¿fovolav 
estando presente no severamente use de la autoridad 


fiv ¿ówxé por 0 Kópios gig olikodounv kai 
que dio a mí el Señor para edificación y 


odk sig kaBailpeorv. 
no para destrucción. 


1] Aouróv, ábeigol, xalpete, kataptileobe, mapaxalAeloDe, 
Por lo demás, hermanos, alegraos, reparaos,-2 consolaos, 


TO GUTÓ — QPOvelTE, elprvevete: Kal ó Úroc 
lo mismo pensad, estad en paz. Y el Dios 


Tía áyánns kad eipivns dorar peB” Dpuóv. 
del amor y de paz estará con vosotros. 


12 'Aonácaode ákAlmiove £v dyiw  plÁñnjart. 
Saludad unos a otros con santo beso. 


13 donálovral Úuas ol árylol  TÁVTEC. 
Saludan os los santos todos. 
14 H xápic tod Kupiov “Incod Apiotodkal Y Aayarmn 


La gracia del Señor Jesús Cristo y el amor 


Tod Beobkal Y kowovía TOD “'Ayiov Iivevuatos 
de Dios y la comunión del Santo Espíritu (esté) 


HLETA TÁVTWVY ULLOV. ¿rv 129 
con todos vosotros. Amén. 24 


. O compañeros, copartícipes. 

. Es decir, que vosotros desconozcáls (oración de infinitivo). 

. La NU omite a nosotros. 

. Es decir, de manera extraordimaria. 

. Es decir, más allá de lo que podíamos. 

. Es decir, que llegamos incluso a perder la esperanza de que podríamos seguir vivos (oración de 
infinitivo). 

. La NU sustituye por librará. 

. La NU sustituye por es. 

. La NU omtte os. 

. Es decir, para que cuando venga no tenga tristeza. 

. Es decir, para comprobar si en todo sois obedientes. 

. La NU sustituye si algo por que. 

. O engañados. 

. O traficando. 

. La NU suprime de recomendación. 

. O ministros. 

17. O mmisterio. 

18. Es decir, una gloria tan grande que los hijos de Israel no podían mirar al rostro de Moisés por la gloria 
que tenía en él y a pesar de que iba desapareciendo. 

19, Es decir, para que los hijos de Israel no fijaran la vista en el final de lo que estaba destmado a pasar. 
20. La NU añade día. 

21. Es decir, hasta el día de hoy permanece el velo cuando leen el Antiguo Pacto o Testamento. 

22. Es decir, sólo en Cristo desaparece o se quita el velo. 

23. La NU suprime allí. 

24. La NU suprime a ellos. 

25. La NU omite del Señor. 

26. Como en Romanos 4.109. 

27. La NU sustituye por con. 

28. La NU añade de nosotros. 

29. O llevadero. 

30. La expresión es extraordmariamente fuerte para indicar el contraste entre una tribulación que se da 
ahora y que es llevadera con un peso de gloria que disfrutará el creyente y que resulta hiperbólicamente 
excesivo. 

31. Obsérvese que Pablo está contrastando nuestro cuerpo actual que recuerda por su fragilidad a una 
tienda de campaña con el de la resurrección que tendrá la estabilidad y solidez de un edificio eterno. 

32. O arras. 

33. Es decir, mientras nuestra casa está en el cuerpo mortal presente no estamos en la casa que nos ha 
preparado el Señor. 

34. Nótese, sin las imágenes de las distintas moradas, el paralelismo con lo expre—sado por Pablo en 
Filipenses 1.2123. 

35. Es decir, en apariencia. 

36. La palabra griega tiene un contenido semántico muy amplio que incluye tener cautivo (Lucas 22.63), 
poner en estrecho (Filipenses 1.23), estar absorbido o entregado (Hechos 18.5). Una suma de todos estos 
sentimientos y sensaciones es lo que provoca en el creyente el amor que Cristo le ha otorgado. 

37. La NU suprime sl. 

38. La NU suprime el todo. 


39. También, lo primero. 


IOy Ia la IO lo ll 


Rio loo ll 


O 


Bl BRE! 


pu 
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40. La NU suprime de Jesús. 

41. O presentando como en ÍI Cormtios 9.18. 

42. No que él cometiera pecado, simo que fue convertido en pecado por nosotros al cargar con nuestros 
pecados. 

43. Es decir, a que no recibáis en vano la gracia de Dios. 

44. O de ofensa. 

45. O mmisterio. 

46. También bondad. 

47. O disciplinados. 

48. La NU sustituye por nosotros. 

49. Es decir, tengo mucha confianza en vosotros. 

50. Es decir, tengo mucho motivo de jactancia en vosotros. 

51. O a causa de algo que procediera de nosotros. 

52. La NU omite vosotros. 

53. O de castigo. 

54. Es decir, en todo dejasteis de manifiesto que erais puros en relación con ese asunto. 

55. Es decir, porque si de algo vuestro me he jactado delante de él. 

56. En el sentido de afecto. Es decir, su afecto hacia vosotros es enormemente sobresaliente. 

57. Es decir, dieron con toda su voluntad de acuerdo con lo que podían y más allá de lo que podían. 

58. Es decir, de la misma manera que tuvisteis disposición para querer hacerlo ahora hacedlo hasta el final 
de acuerdo con lo que tengáis. 

59. O desahogo. 

0. La NU sustituye por el que ha dado. 

61. La NU sustituye por hemos previsto. 

62. En el mismo sentido de Lucas 14.19. 

63. Es decir, si en el pasado tuvimos ocasión de comprobar que era diligente, ahora lo comprobamos 
mucho más por la confianza que tenéis en él. 

64. En el sentido, posiblemente, de mensajero y no del ministerio apostólico en sentido estricto (Hechos 
1.2126). 

65. Es decir, mostrad ante las iglesias la prueba de nuestro amor y del motivo de jactancia que tenemos en 
vosotros. 

66. Es decir, ante las iglesias. 

67. O resultará vana, vacía. 

68. La NU sustituye por diga. 

69. La NU suprime de la jactancia. 

70. Es decir, que ésta se encontrara dispuesta (oración de infinitivo). 

71. O diseminó, derramó. 

72. La NU sustituye por proporcionará. 

73. La NU sustituye por multiplicará. 

74. Es decir, cuando se me puede ver la cara, cuando estoy presente, por aspecto. 

75. Es decir, os ruego no tener que ser atrevido cuando esté presente valiéndome de la confianza que 
estimo que me hace resuelto. En otras palabras, el apóstol espera no tener que valerse de su resolución 
cuando se encuentre entre los corintios. 

76. O expedición militar. 

77. O por Dios. 

78. O altivez. 

79. Es decir, estando dispuestos para, con rapidez, castigar. 

80. Es decir, juzgáis las cosas según la apariencia. 


81. La NU omite de Cristo. 

82. La NU omite a nosotros. 

83. Es decir, digna de desprecio. 

84. Es decir, ése debería considerar que si somos así de fuertes estando ausentes y por carta, ¡cómo no 
llegaremos a ser en persona en hechos! 

85. Es decir, no actúan con sensatez. 

86. Es decir, de manera desmedida. 

87. El tiempo es un infinitivo impersonal y por ello el texto puede indicar que a medida que aumente la fe 
de los corintios cabe esperarse “ser engrandecida” (la fe) o “ser engrandecidos” (nosotros). 

88. Es decir, proclamarán el Evangelio en lugar donde no haya estado otro para no gloriarse en lo que otro 
ya preparó. Pablo, pues, no considera adecuado ni digno el aprovecharse de lo que otro ya hizo, sino, más 
bien, el entrar a predicar el Evangelio donde nadie estuvo antes. 

89. La NU añade y de la pureza. 

90. La NU tiene habiendo dejado. 

91. Es decir, habiendo quedado más que de manifiesto cómo somos. 

92. Es decir, sin ser pesado, sin ser una carga. 

93. O quite la ocasión. 

94. O fraudulentos, falaces. 

95. Es decir, descendencia, simiente. 

96. Es decir, en alta mar. 

97. O nación. 

98. La NU sustituye por presión. 

909. Es decir, y además de cosas no mencionadas. 

100. Como en Hechos 24.12. 
101. La NU suprime de Cristo. 
102. La NU suprime deseando. 
103. La NU sustituye por es necesario. 

104. La NU sustituye por conveniente. 

105. Es decir, hace catorce años. 

106. La NU sustituye por aparte. 

107. La NU suprime de mí. 

108. O mensajero. 

109. La NU omite de mi. 

110. Es decir, con placer, con agrado. 

La NU omite jactándome. 

12. Es decir, actuaron. 

13. Es decir, porque yo no fui carga para vosotros. 

14. O dispuesto. 

15. La NU suprime os. 

16. Es decir, no seré carga para vosotros. 

17. O con agrado, con placer. 

18. O me aproveché de vosotros. 

19. O se aprovechó de vosotros. 

120. La NU sustituye por durante mucho tiempo y suprime la interrogación. 
121. La NU sustituye por contienda. 

122. O engreimientos. 

123. O fornicación. 

124. La NU omiíte escribo. 


125. La NU suprime sl. 

126. Es decir, tenéis que saber que Cristo está en vosotros, a menos que forméis parte del grupo de los 
réprobos. 

127. La NU sustituye por oramos. 

128. Como en Mateo 4.21. 

129. La NU omite Amén. 

130. Algunas versiones engloban en un solo v. 13, los vv. 13 y 14. 


LA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


A LOS GÁLATAS 


l Pablo apóstol, (no de los hombres ni por hombre, mas por Jesucristo y por 


Dios el Padre, que lo resucitó de los muertos), 

2Y todos los hermanos que están conmigo, a las 1glesias de Galacia: 

3Gracia sea á vosotros, y paz de Dios el Padre, y de nuestro Señor Jesucristo, 
4El cual se dió a sí mismo por nuestros pecados para librarnos de este 
presente siglo malo, conforme a la voluntad de Dios y Padre nuestro; 

SA] cual sea la gloria por siglos de siglos. Amén. 

6Estoy maravillado de que tan pronto os hayáis traspasado del que os llamó a 
la gracia de Cristo, a otro evangelio: 

7No que hay otro, sino que hay algunos que os inquietan, y quieren pervertir el 
evangelio de Cristo. 

S$Mas aun si nosotros o un ángel del cielo os anunciare otro evangelio del que 
os hemos anunciado, sea anatema. 

9Como antes hemos dicho, también ahora decimos otra vez: S1 alguno os 
anunciare otro evangelio del que habéis recibido, sea anatema. 

10Porque, ¿persuado yo ahora a hombres o á Dios? ¿Ó busco de agradar a 
hombres? Cierto, que si todavía agradara a los hombres, no sería siervo de 
Cristo. 

11Mas os hago saber, hermanos, que el evangelio que ha sido anunciado por 
mí, no es según hombre; 

12Pues m yo lo recibí, m lo aprendí de hombre, sino por revelación de 
Jesucristo. 

13Porque ya habéis oído acerca de mi conducta otro tiempo en el Judaismo, 
que perseguía sobremanera la iglesia de Dios, y la destruía; 

14Y aprovechaba en el Judaismo sobre muchos de mis iguales en mi nación, 
siendo muy más celador que todos de las tradiciones de mis padres. 

15Mas cuando plugo a Dios, que me apartó desde el vientre de mi madre, y me 
llamó por su gracia, 

l6Revelar a su Hijo en mí, para que le predicase entre los Gentiles, luego no 
conferí con carne y sangre; 

17N1 fuí a Jerusalem a los que eran apóstoles antes que yo; sino que me fuí a 
la Arabia, y volví de nuevo a Damasco. 


18Depués, pasados tres años, fuí a Jerusalem a ver a Pedro, y estuve con él 
quince días. 

19Mas a ningún otro de los apóstoles v1, sino a Jacobo el hermano del Señor. 
20 Y en esto que os escribo, he aquí delante de Dios, no miento. 

21Después fuí a las partes de Siria y de Cilicia; 

22 Y no era conocido de vista a las iglesias de Judea, que eran en Cristo; 
23Solamente habían oído decir: Aquel que en otro tiempo nos perseguía, ahora 
anuncia la fe que en otro tiempo destruía. 

24 Y eglorificaban a Dios en mí. 


1 Havios áróctokos ovx ár” ávBpornov, ovóz ól avBporov, 


Pablo apóstol no de hombres, ni por hombre, 


aka 614 "Inooó Xprotoó xal Oeod marpós 
sino por Jesús Cristo y Dios Padre 


TOD EYzipavTOC AUTÓV Ek VEKpPOv, 
el que levantó lo de muertos, 


2 kalol obv ¿pol návrez ádeAgpoi, — tai ¿xxAnoiaic Tic Talaria 


los conmigo todos hermanos, a las 1glesias de la Galacia. 


3 xápic vulv Kal glpr vr] árró Úeod TAaTpór 


Gracia a vosotros y paz de Dios Padre 


«kal Kupiov — “Incod XpuoTobD, 
y de Señor Jesús Cristo, 


4 tod SÓvTOC EaUTÓV ÚIEP TOY AHapTIOY NUDV, 


el que dio a sí mismo por los pecados de nosotros, 


ÓTIWwC ¿feAn Tau ud £x TOD EVeOTO TOS alúvor rovnpob 
para que libere nos de la presente era mala 


katá TÓBeAnua TOD Oeoó kal matTpós fuov, 
según la voluntad del Dios y Padre de nosotros, 


5 6 fi 6óta  eic tobcalwvac tv  alWwvov- ápry. 


al cual la gloria por las edades de las edades. Amén. 


6 Savuiíw óti o0To Taxéws peratideode 


Me maravillo que así rápidamente os apartáls 


ánó to kadecavros bas ev xápiri Xprotod 
de el que llamó os en gracia de Cristo 


elq Etepov evayy¿lrov, 
para otro evangelio, 


70 oúxéory áldo, el ur tivés  glotwol TapáooovTer 


que no existe otro, si no algunos hay que turban 


DLL ral Dekovrte petaotpéwol Tó edayy¿lov tod Xpiotob. 
os también queriendo cambiar el evangelio de Cristo. 


8 ala kai cáv fuel — ñ dáyyzlocél obpavob 


pero incluso si nosotros o ángel de cielo 


edayyeAiin ral vuliv map" ú 
anuncia evangelio a vosotros aparte de lo que 


edn yyzAicáueda Úuiv, ávábepa EoTu. 
anunciamos como evangelio a vosotros, anatema sea. 


9 ig TPpozlpíikapev, kal ápti  máliv Ayu: 


como hemos dicho anticipadamente, y ahora de nuevo digo: 


El TLC buás edayyeAiferal Tap" 0 napelábere, 
s1 alguno os anuncia evangelio fuera del que recibisteis, 


ávaBepa ÉoTu. 
anatema sea. 


10 ápn yáp avBpuwrove meiBw  TÓV Ueov; 


ahora Porque ¿a hombres busco agradar o a Dios? 


ñj (nto ávBpenol ápeokem; elyáp Er avBpWwror 
¿O busco a hombres agradar? si Porque todavía a hombres 


fpeoxow, Xprorod Óobkoc odk dv ñunv. 
agradé, de Cristo siervo no en alguna ocasión sería. 


1] [vopitw DE Dulv, ábekpol, TÓE£DAYycltov TÓ 
Hago conocido sin embargo a vosotros, hermanos, el evangelio el 


evayyelroDdevy br guodórt: oUkEgoTikaTá dGvdpwrov: 
evangelizado por mí que no es según hombre. 


12 ovóe yváp | ¿yo rapá ávBporoo rapikaBov abvró 
tampoco Porque yo de hombre recibí lo 


odre ¿0104xBny, átlaó' daroxraAbwewc * Incod Xpuotob. 
ni me fue enseñado, sino por revelación de Jesús Cristo. 


13 'Hkovoate yáp  TÑVEunTmY AvaoTpoprv mOTE tó “lovódicuo, 
escuchaste1s Porque la mi conducta entonces en el judaísmo, 


ÓrI kabd" breppoAnv £ólwxkov Thv ¿xxkAnciav 
porque según exceso perseguía a la 1glesia 


100 Bzod kal énópdoovy abTIV, 


de Dios y devastaba la, 


14 kai apogxortov ev 10 "lovódiopo brep TroAkobc 
Y aventajaba en el judaísmo sobre muchos 


CUVNAÁIKLOTOS EV TO yével LOU, — TEPLOCOTÉNwe EnAwThs 


coetáneos en la raza? de mí, mucho más celoso 


DIÁPXwV TV TaTpikOv pov  TAapadoceWv. 
siendo de las de padres de mí tradiciones. 


15 "Ote  óe edooxnoev ÓBeocó áqopicas pue Éx 


Cuando sin embargo se complació Dios el que apartó me desde 


«omMlas pntpóg  pov xalxadéca 14 TAE xápitos avtob 
vientre de madre de mí y que llamó por la gracia de él 


16 ároxadóweo tóv vióv avtod ev Epoi, iva edayyzAiCopa 


revelar al Hijo de él en mí, para que predique 


abtóvewv — TOI Ébveot,  EdDÉWwcC ob nrpocaveBéunv 
lo entre las naciones, inmediatamente no consulté 


DapKi kal alpari, 
con carne y con Sangre, 


17 ovóz áviAdov sic “TepocóAvpa após tobz 1pó ¿uob 


ni subí a Jerusalén a los antes de mí 


ánootólovc, alla — únmAbov ei “Apapiav, 
apóstoles, sino que fui a Arabia 


kai rmáduw bréctpewa ei Aauackóv. 
y de nuevo regresé a Damasco. 


18 "Eneira  perá ém  Tpia áviABov sic "TepocóAvua 


Entonces después de años tres subí a Jerusalén 
¡OTOPÑTAL Mérpovz Kal EMÉNENVAa 
para visitar a Pedro, y permanecí 


pos adróv Muépas Dekarévte: 
con él días quince. 


19 Erepov Ó TV úÁTOOTOAwv odx elóov, 


A otro sin embargo de los apóstoles no vi, 


el ue TáxoBov TóvadeAgóv Toú Kvpiov. 
si no a Santiago? el hermano del Señor. 


20 4 Se ypágo bulv, ¡00D Evwmiov TOD 


Lo que sin embargo escribo a vosotros, mira delante de 


eo óti ob yeddopuas, 
Dios (escribo) porque no miento. 


92] éneira — ñiBov eic rá kAlpata Tñc Evpiaz kaitic  Kiluxiac. 


Entonces ful a las regiones de la Siria y de la Cilicia. 


22 ñunv Ó£ Ayvoobpevos TÁ IpocwITw Talc ¿xxkAnolare 


Era sin embargo desconocido de cara a iglesias? 


mis  “Tovóaias tai ev Xptoto- 
de la Judea las en Cristo. 


23 póvov dl áxobovteg hoav  ÓtT Ó ÓWKkKwv ñpLóo 


Sólo sin embargo oyendo estaban que el persiguiendo nos 


MOTE vbv  edayyelilerar Th v miotiv iv  TOTE ¿róplel, 
entonces ahora predica la fe que entonces devastaba, 


24 xalgbofalov  ¿v¿polTóv Oeóv. 


y glorificaban en mí a Dios. 


AA pasados catorce años, fuí otra vez a Jerusalem juntamente con 
Bernabé, tomando también conmigo a Tito. 

2Empero fuí por revelación, y comuniquéles el evangelio que predico entre 
los Gentiles; mas particularmente a los que parecían ser algo, por no correr en 
vano, O haber corrido. 

3Mas ni aun Tito, que estaba conmigo, siendo Griego, fué compelido a 
cIrcuncidarse. 

4Y eso por causa de los falsos hermanos, que se entraban secretamente para 
espiar nuestra libertad que tenemos en Cristo Jesús, para ponernos en 
servidumbre; 

SA los cuales ni aun por una hora cedimos sujetándonos, para que la verdad 
del evangelio permaneciese con vosotros. 

6Empero de aquellos que parecían ser algo (cuáles hayan sido algún tiempo, 
no tengo que ver; Dios no acepta apariencia de hombre), a mí ciertamente los 
que parecían ser algo, nada me dieron. 

7Antes por el contrario, como vieron que el evangelio de la incircuncisión me 
era encargado, como a Pedro el de la circuncisión, 

S(Porque el que hizo por Pedro para el apostolado de la circuncisión, hizo 
también por mí para con los Gentiles;) 

9Y como vieron la gracia que me era dada, Jacobo y Cefas y Juan, que 
parecían ser las columnas, nos dieron las diestras de compañía a mí y a 
Bernabé, para que nosotros fuésemos a los Gentiles, y ellos a la circuncisión. 
10Solamente nos pidieron que nos acordásemos de los pobres; lo mismo que 
fuí también solícito en hacer. 

11Empero viniendo Pedro a Antioquía, le resistí en la cara, porque era de 
condenar. 

12Porque antes que viniesen unos de parte de Jacobo, comía con los Gentiles; 
mas después que vinieron, se retraía y apartaba, teniendo miedo de los que 
eran de la circuncisión. 

13Y a su disimulación consentían también los otros Judíos; de tal manera que 
aun Bernabé fué también llevado de ellos en su simulación. 

14Mas cuando vi que no andaban derechamente conforme a la verdad del 
evangelio, dije a Pedro delante de todos: S1 tú, siendo Judío, vives como los 
Gentiles y no como Judío, ¿por qué constriñes a los Gentiles a judaizar? 
15Nosotros Judíos naturales, y no pecadores de los Gentiles, 

16Sabiendo que el hombre no es justificado por las obras de la ley, sino por la 


fe de Jesucristo, nosotros también hemos creído en Jesucristo, para que 
fuésemos justificados por la fe de Cristo, y no por las obras de la ley; por 
cuanto por las obras de la ley ninguna carne será justificada. 

17Y si buscando nosotros ser justificados en Cristo, también nosotros somos 
hallados pecadores, ¿es por eso Cristo ministro de pecado? En ninguna 
manera. 

18Porque si las cosas que destruí, las mismas vuelvo a edificar, transgresor 
me hago. 

19Porque yo por la ley soy muerto a la ley, para vivir a Dios. 

20Con Cristo estoy juntamente crucificado, y vivo, no ya yo, mas vive Cristo 
en mí: y lo que ahora vivo en la carne, lo vivo en la fe del Hijo de Dios, el 
cual me amó, y se entregó a sí mismo por mí. 

21No desecho la gracia de Dios: porque si por la ley fuese la justicia, 
entonces por demás murió Cristo. 


1 "Eneira ón dexateocoápwv eto Tmáliv avepnv 


Después tras catorce años de nuevo subí 


ele “TepocóAvua perá Bapvába, courapalafwv kai Tirov- 
a Jerusalén con Bernabé, collevando? también a Tito. 


2 úvéeBnv ó£ xkotá ánoxddAuyuw kai ávedeunyv aútoic 
subí sin embargo según revelación. Y puse ante ellos 


TO sdayy¿dov Ó xnpbocw év Tol £Óveol, kat' iólav 
el evangelio que predico entre los gentiles, privadamente 


DE TO SOKkoDOLñ  pñTwC Elq kevóv Tpéxw ñ Eópapov. 


sin embargo a los influyentes. no como en vano corro o corrí. 


34M ovbg Tiros 6 obdvépol, "ElAny óv, 


pero ni Tito el conmigo, griego siendo, 


fvaykáacón —repitundñval, 
fue obligado a ser circuncidado. 


4 óa 0 TOUG TAPELTÓK TOUS 


(esto fue) por Sin embargo los secretamente introducidos 


wevdabéAqouc, oltives maperomAbov KaTackoríoal 
falsos hermanos que se infiltraron para espiar 


Th v ¿AevBepiav quov iv Exouev év Xpuoto *Incob, 
la libertad de nosotros que tenemos en Cristo Jesús, 


Iva nds karadovÁowvTar 
para que nos sometan a esclavitud. 


5 olc odóz apos Wpav elfauev Tf brotayf, Iva ñ 


a los cuales ni por hora accedimos en la sumisión, para que la 


áAnBera tod evayyzAtov ótapelvo] Ipóg Úuas. 


verdad del evangelio permanezca con vosotros. 
6 áno ús TV okodvtwv elval TL,  Ónmolol TOTE 


de Sin embargo los que parecen ser algo, lo que entonces 


Noa obdógv por Óvapéper TpócwTOV Deós avBpWwrov 
eran nada a mí importa. Rostro Dios de hombre 


ob Aaupáver ¿pol yáp — olboxobvtec  ODÓEv apocavébevrO, 
no recibe,? a mí Porque los que influían nada contribuyeron, 


7 áita TODVavtiov ibóvtec ÓTL MEMÍOTEVUAS 


Sin embargo por el contrario viendo que me ha sido confiado? 


Tó edayy£drov Tic áxpofvwotias —kabwx Mérpos TÁ TEpPITOUAS 
el evangelio de la incircuncisión como Pedro de la circuncisión. 


8 0 yáp Evepynoas Mérpw el ámooToARV TS TEPITOUÑS 


el Porque que operó en Pedro para apostolado de la circuncisión 


EVNPYNOE kai ¿pol giq tá ¿Bwn: 
operó también en mí para las naciones. 


9 kal yvóvtec ThRvxápi tv óoBeicáv pol, “láxwpos kal 
y conociendo la gracia la dada a mí, Santiago y 


Kngár kal "Iwávvn<e, ol Sokobvreg  orilolelva, 
Cefas y Juan, los que parecían pilares ser 


Getiáac  ¿bwxavépoi kai Bapvába  kotvwvias, 
diestras dieron a mí y a Bernabé de comunión, 


iva pei gio tá ¿Óvn, abtol 6£ el 
para que nosotros a las naciones,? ellos sin embargo a 


TRY TEPITOUNV- 
la circuncisión. 


10) póvov tóv rrwxowv iva LVNLOVeDWuEY, 0 Kal 
sólo de los pobres para que nos acordáramos, lo que también 


¿corovdaca aUTÓ — TOTO TOMCAL 
me esforcé mismo esto en hacer. 


1] "Ote 6 Ade TérpoclÚ sic 'Avnióxerav, katá npócwTnow 
Cuando sin embargo vino Pedro a Antioquía, en cara 


AUTO AVTEOTNY, ÓTI KOTEYvocouévos yv. 
a él me opusé, porque condenado era. 


12 xpó to yáp — ¿ABelvtivac  dáró “Taxwpov petá tOvV ¿Ovov 


antes de Porque venir algunos de Santiago con los gentiles 


cuwvnoBuev- ÓTE dE nAdow, —breortelle 
comía conjuntamente. cuando Sin embargo vinieron, se apartó 


al dpupilev Eavrów, —opobpuevos TOD Ék TEPITOUÑS. 
y separó a sí mismo, temiendo a los de circuncisión. 


13 ral cuvunexpiBnoav avTO kal ol Aonmoi  “Tovóalol, 


Y se unieron en hipocresía con él también los restantes judíos, 


(ote kai BapváBac ovvaníi8n 
como también Bernabé fue arrastrado conjuntamente con 


AUTOY TN UTOKPLOEL 
de ellos la Impocresía. 


14 aGxdA' óre gióov Óóti ovx ópBorrodobal TIPO 


Sin embargo cuando vi que no actuaban rectamente para 


iv álideiav tod evayyedioo, elnovrú Mérpw UL EunponBev 


con la verdad del evangelio, dije a Pedro delante 


rávtwv el od Tovóalos Vrápxww ¿BD vice (ns 
de todos. si tú judío siendo gentilmentel vives 


kal odx "lovdaixos, 112 rá ¿0vn  dávaykólei Tlovódilerv; 


y no judaicamente, ¿por qué a los gentiles obligas a judaizar? 


15 "Hueis  quoel Tovóalol xkal odk 
Nosotros por naturaleza (somos) judíos y no 


EE ¿dvoóv — dápaprwlol, 
de entre gentiles pecadores, 


16 sibótes 6 óti od óixccanoDTa  ÁAvBpwrmoq EE Epywv 
sabiendo sin embargo que no es justificado hombre por obras 


vópov £áv uy óv miotews "Incod  Xptotob, kal Nuel 
de ley si no por fe en Jesús Cristo, también nosotros 


gig Xpiotóv 'Incobv ¿gmoteócapev, Iva LOL Dew 
en Cristo Jesús creímos, para que seamos justificados 


Ek TOTEwWG XÁPLOTOD KaLoUKEgZ Epywv YOLOU, 
por fe en Cristo y no por obras de ley, 


GLOTI ob óincamwbnoetal ¿£ Epywv vópov ráca cápi. 


por cuanto no será justificada por obras de ley toda carne. 


17 el úl (ntobvres óncawbBRval Ev XploTO 


S1 sin embargo buscando ser justificados en Cristo 


ebpeBn ev Kal abtol ápaprtwAol, ápa 
fuimos encontrados también nosotros mismos pecadores, ¿acaso 


Xpiotós ápaprtiag ÓlÁáxkovoc; pun yÉvorcOo. 


Cristo de pecado siervo (es)? No acontezca.2 


18 el yáp í xatedwvoa tara mádiv — oikodopuo, 


s1 Porque lo que destruí esto de nuevo edifico, 


napapárnyv Éuavtóv CUvio TN. 
transgresor a mí mismo demuestro, *% 


19 ¿yw yap 54 vópnov vópio árredavov, Iva Oro (now. 


yo Porque por ley a ley morí, para que a Dios viva. 


2) Xproro — cuveoradpwpar o 0 oUketi £yu, LN 


Con Cristo estoy cocrucificado. Vivo sin embargo no yo, vive 


dE Ev ¿pol XplioTós Ó Ge vDv 
sin embargo en mí Cristo, lo que sin embargo ahora 


(0 £vOoapki, £v mota L(o Tf TOD viod TOO ÚroD TOD 
vivo en carne, en fe vivo la del Hijo de Dios el 


áyarfodavróq pe kai rmapabovTocg favTóv ÚrEp ¿pob, 
que amó me y que entregó a sí mismo por ní. 
21 Ox áberóo TMV xápiw Tod Oeod-el yáp La vópOU 


No anuloY la gracia de Dios, si Porque por ley (fuera) 


Óicaioobvn, ápa Xpuortóc bwpeóv ánedavev. 
justicia, entonces Cristo en vano murió. 


3 0h Gálatas insensatos! ¿quién os fascinó, para no obedecer a la verdad, 
ante cuyos ojos Jesucristo fué ya descrito como crucificado entre vosotros? 
2Esto solo quiero saber de vosotros: ¿Recibisteis el Espíritu por las obras de 
la ley, o por el oir de la fe? 

3 ¿Tan necios sois? ¿habiendo comenzado por el Espíritu, ahora os 
perfeccionáls por la carne? 

4 ¿Tantas cosas habéis padecido en vano? si empero en vano. 

SAquel, pues, que os daba el Espíritu, y obraba maravillas entre vosotros 
¿hacíalo por las obras de la ley, o por el o1r de la fe? 

6Como Abraham creyó a Dios, y le fué imputado a justicia. 

7Sabé1s por tanto, que los que son de fe, los tales son hijos de Abraham. 

SY viendo antes la Escritura que Dios por la fe había de justificar a los 
Gentiles, evangelizó antes a Abraham, diciendo: En ti serán benditas todas las 
naciones. 

9Luego los de la fe son benditos con el creyente Abraham. 

10Porque todos los que son de las obras de la ley, están bajo de maldición. 
Porque escrito está: Maldito todo aquel que no permaneciere en todas las 
cosas que están escritas en el libro de la ley, para hacerlas. 

llMas por cuanto por la ley ninguno se justifica para con Dios, queda 
manifiesto: Que el justo por la fe vivirá. 

12La ley también no es de la fe; sino, El hombre que los hiciere, vivirá en 
ellos. 

13Cristo nos redimió de la maldición de la ley, hecho por nosotros maldición; 
(porque está escrito: Maldito cualquiera que es colgado en madero: ) 

14Para que la bendición de Abraham fuese sobre los Gentiles en Cristo Jesús; 
para que por la fe recibamos la promesa del Espíritu. 

15Hermanos, hablo como hombre: Aunque un pacto sea de hombre, con todo, 
siendo confirmado, nadie lo cancela, o le añade. 

16A Abraham fueron hechas las promesas, y a su simiente. No dice: Y a las 
simientes, como de muchos; sino como de uno: Y a tu simiente, la cual es 
Cristo. 

17Esto pues digo: Que el contrato confirmado de Dios para con Cristo, la ley 
que fué hecha cuatrocientos treinta años después, no lo abroga, para invalidar 
la promesa. 

18Porque si la herencia es por la ley, ya no es por la promesa: empero Dios 


por la promesa hizo la donación a Abraham. 

19 ¿Pues de qué sirve la ley? Fué puesta por causa de las rebeliones, hasta que 
viniese la simiente a quien fué hecha la promesa, ordenada aquélla por los 
ángeles en la mano de un mediador. 

20 Y el mediador no es de uno, pero Dios es uno. 

21 ¿Luego la ley es contra las promesas de Dios? En ninguna manera: porque 
si la ley dada pudiera vivificar, la justicia fuera verdaderamente por la ley. 
22Mas encerró la Escritura todo bajo pecado, para que la promesa fuese dada 
a los creyentes por la fe de Jesucristo. 

23Empero antes que viniese la fe, estábamos guardados bajo la ley, 
encerrados para aquella fe que había de ser descubierta. 

24De manera que la ley nuestro ayo fué para llevarnos á Cristo, para que 
fuésemos justificados por la fe. 

25Mas venida la fe, ya no estamos bajo ayo; 

26Porque todos sois hijos de Dios por la fe en Cristo Jesús. 

27Porque todos los que habéis sido bautizados en Cristo, de Cristo estáis 
vestidos. 

28No hay Judío, nm Griego; no hay siervo, ni libre; no hay varón, nm hembra: 
porque todos vosotros sois uno en Cristo Jesús. 

29Y si vosotros sois de Cristo, ciertamente la simiente de Abraham sois, y 
conforme a la promesa los herederos. 


120 avónto Fadárta,, tic  buacipáckave Ti dAnbela 


O necios gálatas, ¿quién os fascinó (para que) la verdad 


ui meidzoBe, 18 vis kar” ópB8aduovcl9 "Incoóe Xprorós 


no obedezcáis, los cuales Ante ojos Jesús Cristo 


IPOEypaqn Ev iiv20 EOTAVPWUEVOS; 


fue presentado entre vosotros crucificado? 


2 toro póvov Bélw  padeiv dq" bunv Eg Epywv vópov 


Esto sólo quiero aprender de vosotros: ¿por obras de ley 


Tó Mvebua ¿Aáfere Mé áxonc  mioTewc; 
el Espíritu recibiste1s o por audición con fe? 


3 o0twc ávónTtol ote; ¿vapldauevol TVEeDLLATI 
¿Así necios sois? ¿Empezando en Espíritu 
vóv  capki ¿émueAciode; 


ahora en carne acabáis? 


4 tocara ¿mábere  elkñ); el ye ol 


¿Tanto padeciste1s vanamente? S1 ciertamente también (fue) 


elKT. 
vanamente? 


Só obv émpopn yv — buivió Mvevpa kal Evepyov DUVÁLLELG 


El pues que suministra os el Espíritu y que realiza milagros 


ev Úplv, £E Epywvvouov el axofg  TÍOTEWC; 
en vosotros, ¿(lo hace) por obras de ley o por audición con fe? 


6 xabws “Abpaán  éniotevos TV Ozú, 


Como Abraham creyó en Dios 


kai ¿Aoyicdn avTS  eglq ÓlkaLooDvny. 
y fue considerado para él por justicia. 


Y Tivwokete ápa ÓTL Ol EK TIOTEWDWC, 


Sabed por tanto que los de fe, 


obtol gio vol  'ABpaáy. 
éstos son hijos de Abraham. 
8 apoióoboa Ús Ñ ypagi —Ótiéx nmiotewc óncaLol 
Previendo sin embargo la Escritura que por fe justifica 


tá ¿Bwn ÓBeoc, mpozvnyyzAloato 
a los gentiles Dios, predicó el evangelio previamente 


Tú 'Appaáy or. ¿vevhoynónoovra £v coil 
a Abraham (diciendo) que serán bendecidas en ti 


rávia tá ¿Bvn. 
todas las naciones. 


9 (ote ol ¿xk omiotewe evloyobvral ovv TÁ moro 'Appaáu. 


Por tanto los de fe serán bendecidos con el fiel Abraham. 


10 "Ocoo. yap — ¿h£pywv vópov glotv, bró katápav elol: 


cuantos Porque de obras de ley son, bajo maldición están. 


veypartal yap: — ETIKATapatos mác Oc OUK EMLLEVEL 
escrito está Porque: Maldito todo el que no permanece 


évráci tol yeypapuévon ev Tú Biblio 
en todo lo que ha sido escrito en el libro 


Tod vópov TO  TOodal aUTAa. 
de la ley para hacer lo. 
11 ón 0 Ev vópw obvógic — óikcouoDTaL Hapá TO 


que no obstante por ley ninguno será justificado para con 


Deo, ÓnAov- ÓTI ó ikamoqéx  miotew [noetar 
Dios evidente (es). porque el justo por fe vivirá. 


195 óe vópoc o0x Éotw éx motewc, AA Ó TOMAS 


la Sin embargo ley no es por fe, sino que el que hizo 


abvrá ivdpwnoc2l imoermév abrois. 


lo hombre vivirá por ello. 


13 Xprorós mudas ¿Enyópacev £x Tec katápac TOD  vÓpLLOU 


Cristo nos redimió de la maldición de la ley 


YEVOJEVOS ÚTEP NO — Kkatápa yeypartal yap: 
convirtiéndose por nosotros en maldición. está escrito Porque: 


ETIKATÁpartos má Ókpepápevos ¿mi Evkov. 
Maldito todo el que cuelga en árbol.2 


14 ¡iva cig Tú ¿bvn Mm ebioyia tod 'Afpaáu  yévntal 


para que para los gentiles la bendición de Abraham resulte 


Ev XptoTO *Incob, tva mw énayyeldiav tod Mvevparos 
en Cristo Jesús, para que la promesa del Espíritu 


Aábwpuev a TÑAG TOTES. 
recibamos a través de la fe. 


15 'AdeAgol, katrá GávBpwrov Atyw- Óuos — dvBpWwrov 


Hermanos, como hombre digo: aunque de hombre 


KEKUPwpEvrV 118 env ovózic  ábetel 
habiendo sido confirmado pacto ninguno anula 


 EMPLATÁACOE Tal. 
o añade. 
16 10 € ' APpaáu ¿ppeBnoav al grayyeAlal al 
a Sin embargo Abraham fueron habladas las promesas y 


TY ONMEPLATI auto. od A£yel kal tol OTÉPLAGIY, 
a la simienteW de él, no dice, y a las simientes, 


wc  ¿mimoAlovw áAN 0 ¿q Evóc,xal Te onépuati cov, 
como a muchos, sino como a uno, y a la simiente de ti, 


Oc £0TLXPLOTOS. 
que es Cristo. 


17 tobro e Aeyw- ÓLaBRKTNV TIPOKEKUPWUÉVNV ÚTO 


Esto Sin embargo digo: pacto previamente confirmado por 


TtoÚ ÚeoD £lc Xprotóv24 Ó METAÉTN TETPAKÓCIA Kal 


Dios para Cristo la tras años cuatrocientos y 


TPLÁKOVTA YE YOVWw0C VOLOS OUK AKUpPOL, £lq TO KaTtapyical 
treinta hecha ley no anula, para el invalidar 


thiv ¿mayyzAlav. 
la promesa. 


18 el yáp — ¿xk vópovñ kAnpovopla, OÚKETLEE 


19 Ti 


20 6 


216 


s1 Porque por ley la herencia (viniera), no por 


énayyzklac Tú DE 'APpaán Ól 
promesa (sería). a Sin embargo Abraham por 


emayyellac kexáproraLO Beóc. 
promesa ha dado - Dios. 


obw Ó vópoc; tv  Tapapácewv  xápuv 


¿Por qué pues la ley? de las transgresiones Por causa 


apooetéBn, Áxpic od £ABn TÓ oOmépua 4 EnmmyyzAral 
fue añadida hasta que viniera la simiente que fue prometida, 


Latayels Ól ayy¿Aov Evo gel pecitov: 
siendo ordenada a través de ángeles por mano de mediador. 


DE peoirns Evóc obkEgotiw,Ó 0 


el Sin embargo mediador de uno no es, - sin embargo 


Eeoc elo got. 
Dios uno es. 


oUv VOLLOG katá  Ttóv érayyeliov Tod Oeob; 


¿la Luego ley (es) contra las promesas de Dios? 


UN yÉvorto. el ydp ¿d00n, — vóos Ó OUVÁMLEvoS 
No acontezca.* si Porque fue dada ley la pudiendo 


(woromñcal, ÓvTWwWC áv éx vópov fiv  ñ ÓlmkatoGbvr;: 
dar vida, ciertamente - por ley sería la justicia. 


22 úiAla ovvéxlemcev y ypapn tá nmávia brmó ápaptiar, 


Pero encerró la Escritura el todo bajo pecado, 


iva y grayyeAMaéx  miotewc *Inood  — Xprotob 
para que la promesa por fe en Jesús Cristo 


S00ñ TOÍG  TMOTEVOVOL. 
fuera dada a los que creen. 


23 lpó Tob Ó ¿ABeiv Mv miotiv ÚTO vópOv 


Antes de sin embargo venir la fe bajo ley 


eppovpovuzda OUYKEKA ELO LE VO! 
estábamos custodiados habiendo sido confinados 


gig tmw utAldovoav riot ármoraAvgbBnval. 
para la venidera fe para ser revelada. 
24 ote ó vópos madaywyós uov YÉYOVEV 


Por tanto la ley pedagogo de nosotros ha resultado 


elg Aptotóvw, iva Ek TmHoTEwC Oca Bye v 
para Cristo, para que por fe fuéramos justificados. 


28 ¿Adobons 0 TS MioTtews OÚKETLONÓ Tabaywyóv ÉOJLEv. 


Venida sin embargo la ley ya no bajo pedagogo estamos. 


26 Hávres yap vioil CÚeod ¿ote Ód TAG MOTE 


todos Porque hijos de Dios sois mediante la fe 


gv Xpioto “Incob: 
en Cristo Jesús. 


27 ó0o1 yap el Xpiotóv ¿partiobnte, 
cuantos Porque en Cristo fuisteis bautizados, 


Xpiotóv EveóvoaobDe. 
de Cristo os vestiste1s. 
28 ox Ew "Tovódios ovoz “ElAny, ox Ew óokoz oe 


No hay judío ni griego, no hay esclavo n 


¿Aeúbepos, obx ¿vu ápoev kalbmAu: 
libre, no hay varón ni mujer. 


TAVTEC Yap vuelo ela ¿oteév Xpioto “Inoob. 
todos Porque vosotros uno so1s en Cristo Jesús. 


29 ei e bpuelo Xpiotob, ápa TOD 'APpaáp 
S1 sin embargo vosotros (so1s) de Cristo, entonces de Abraham 


orépua — ¿oté kal kar! ¿mayyzliav kAnpovópuol. 
simiente” sois y según promesa herederos. 


A También digo: Entre tanto que el heredero es niño, en nada difiere del 


siervo, aunque es señor de todo; 

2Mas está debajo de tutores y curadores hasta el tiempo señalado por el 
padre. 

3Así también nosotros, cuando éramos niños, éramos siervos bajo los 
rudimentos del mundo. 

4Mas venido el cumplimiento del tiempo, Dios envió su Hijo, hecho de mujer, 
hecho súbdito a la ley, 

SPara que redimiese a los que estaban debajo de la ley, a fin de que 
recibiésemos la adopción de hijos. 

6Y por cuanto sois hijos, Dios envió el Espíritu de su Hijo en vuestros 
corazones, el cual clama: Abba, Padre. 

7Así que ya no eres más siervo, sino hijo, y si hijo, también heredero de Dios 
por Cristo. 

SAntes, en otro tiempo, no conociendo a Dios, servíais a los que por 
naturaleza no son dioses: 

9Mas ahora, habiendo conocido a Dios, o más bien, siendo conocidos de 
Dios, ¿cómo os volvéis de nuevo a los flacos y pobres rudimentos, en los 
cuales queréis volver a servir? 

10Guardáis los días, y los meses, y los tiempos, y los años. 

11 Temo de vosotros, que no haya trabajado en vano en vosotros. 

12 Hermanos, os ruego, sed como yo, porque yo soy como vosotros: ningún 
agravio me habéis hecho. 

13Que vosotros sabéis que por flaqueza de carne os anuncié el evangelio al 
principio: 

14Y no desechasteis nm menospreciasteis mi tentación que estaba en mi carne: 
antes me recibisteis como a un ángel de Dios, como a Cristo Jesús. 

15 ¿Dónde está pues vuestra bienaventuranza? porque yo os doy testimonio 
que si se pudiera hacer, os hubierais sacado vuestros ojos para dármelos. 

16 ¿Heme pues hecho vuestro enemigo, diciéndoos la verdad”? 

17 Tienen celos de vosotros, pero no bien: antes os quieren echar fuera para 
que vosotros los celéis a ellos. 

18Bueno es ser celosos en bien siempre; y no solamente cuando estoy presente 
con vosotros. 

19Hij1tos míos, que vuelvo otra vez a estar de parto de vosotros, hasta que 


Cristo sea formado en vosotros; 
20Querría cierto estar ahora con vosotros, y mudar mi voz; porque estoy 
perplejo en cuanto a vosotros. 
21Decidme, los que queréis estar debajo de la ley, ¿no habéis oído la ley? 
22Porque escrito está que Abraham tuvo dos hijos; uno de la sierva, el otro de 
la libre. 
23Mas el de la sierva nació según la carne; pero el de la libre nació por la 
promesa. 
24Las cuales cosas son dichas por alegoría: porque estas mujeres son los dos 
pactos; el uno ciertamente del monte Sinaí, el cual engendró para servidumbre, 
que es Agar. 
25Porque Agar o Sinaí es un monte de Arabia, el cual es conjunto a la que 
ahora es Jerusalem, la cual sirve con sus hijos. 
26Mas la Jerusalem de arriba libre es; la cual es la madre de todos nosotros. 
27Porque está escrito: 

Alégrate, estéril, que no pares: 

Prorrumpe y clama, la que no estás de parto; 

Porque más son los hijos de la dejada, que de la que tiene marido. 
28 Así que, hermanos, nosotros como Isaac somos hijos de la promesa. 
29Empero como entonces el que era engendrado según la carne, perseguía al 
que había nacido según el Espíritu, así también ahora. 
30Mas ¿qué dice la Escritura? Echa fuera a la sierva y a su hijo; porque no 
será heredero el hijo de la sierva con el hijo de la libre. 
31De manera, hermanos, que no somos hijos de la sierva, mas de la libre. 


Aeyw 0, o" ÓCOV óvov 6 kAnpovónoc vimióc30 ¿ny 
y pi XP 14 Jl : 


Digo sin embargo, por cuanto tiempo el heredero menor es, 


obvoev Órapeper ÓoDAOO, — KÚPLOG TÁVTWwV dv, 
nada difiere de esclavo, señor de todo siendo, 


2 4x4 nó emmpónooe toti kal olkovóLLOUa 


sino que bajo tutores está y administradores 


áxpr TñicrpoBdeo plas TOD TaTpós. 


hasta el fijado (tiempo) del padre. 


3 obtw kai huela,  ÓTE Mew  vímiict,  ÚnNo TÁ 


Así también nosotros, cuando éramos menores, por los 


ororyela TOD KÓGUOO MuEV GedovAopEvor 
rudimentos?! del mundo estábamos esclavizados. 


4 úre DE nABev tó TANpwpa Tod xpóvoo, ¿Earréotellev 


Cuando sin embargo vino la plenitud del tiempo, envió 


O €de0g TOÓV VÍOV AÚTOD, yEvÓLLEVOV EK YUVvalKkoc, 
Dios al Hijo de El, resultado de mujer, 


YEVOLLEVOV UTÓ VOLOV, 
resultado bajo ley, 
$ iva TOUS ÚIó vópov fa yopácn], iva tiv vioBeoiav 


para que a los bajo ley redimiera, para que la adopción 


ároAdBo ev. 
recibamos. 


6 "Om  Óe ¿ote viol, ¿fanéoteev ó Deós 70 Mveóua 


Porque sin embargo sois hijos, envió Dios el Espíritu 


toó vio avtod ei Tác kapólas buiv,22 kpáalov: 
del Hijo de El a los corazones de vosotros, gritando: 
abba ó marmo. 
Abba - Padre. 
7 (ote ovxeri el ovkoc, alla vió el Ó vLÓc, 
Por tanto ya no eres esclavo, sino hijo. S1 sin embargo hijo, 


Kal xkAnpovópos Oo 5d Xpiotob.2 
también heredero de Dios a través de Cristo. 


8 “Ada Tóre LLEV oÚx gidótes Oeov ¿dovAeboate 


Pero entonces ciertamente no conociendo a Dios erais esclavosY 


toic uN púcel ovol Beoic: 
de los que no por naturaleza son dioses. 


9 viv  ú yvóvteG  —Ueóv, púllov Ó€ 


Ahora sin embargo conociendo a Dios, más bien sin embargo 


yVWwODEvTESG Dró Oleo, mó EMotpeqpete múliv emi 
siendo conocidos por Dios, ¿cómo os volvéis de nuevo a 


tá úcBevi kalrrwuxá  otomyela, ol TÓLA LV 
los débiles y pobres32 rudimentos, a los cuales otra vez de 


ávwobdev ÓovAevery Delete: 
nuevo servir queré1s? 


10 iuépacs naparnpeiode kai pñvas kal kaipobg Kal ÉvLauTOUS. 


Días observáls y meses y estaciones y años. 


11 pofobal buas, rw eixñ 


Temo por vosotros, no sea que vanamente 
KeKoTÍaKa elq UpAs. 
haya trabajado“ por vosotros. 

192 Tiveode Ww6  £yw,ÓTI Kaya w6  Úpelc, 


Llegad a ser como yo, porque yo también como vosotros, 


belgoi, goal Úuov. oboEv ue HMÓNcate 
hermanos, (me hice) ruego os.2? Nada me agraviasteis. 


13 oióare Ús ót Ól dodevelav TÑG  Cdpkor 


Sabéis sin embargo que por debilidad de la carne 


ebn y yen v Duty TO IPÓTEPOY, 
prediqué el evangelio a vosotros al principio. 


14 kai róv nreppacuóv pov  TóvevTAocapki pov obk ¿fovdevioate 


Y la prueba*3% de mí la en la carne de mí no despreciasteis 


ovóc edemrdoare, GAN q — dyyekov Oeod 
ni desechaste1s, sino como a ángel de Dios 


edefacobe pue, 06 — Xpiwtów "Incoby. 
recibiste1s me, como a Cristo Jesús. 


15 ric22 oúv iv ó parapianós buiv; paprtupo yáp  bulv 


¿Cuál pues era la bendición de vosotros? testifico Porque os 


ótri el Ovvatóv tovg óp8daAuobe Duo 
que si posible (hubiera sido) los ojos de vosotros 


¿topufavrec áv ¿óWmkaTE LOL. 
arrancando - habríais dado a mi. 


16 Lore éxBpócs  Úúupov yéyova 


Por tanto ¿enemigo de vosotros he resultado 


aáAndebwy Duby; 
diciendo la verdad a vosotros? 


17 inkovoaiv uc ov kaldoc, aAld ¿xk Aeioal Dpróe 


Tienen celo por vosotros no bien, sino que apartar os 


Bekovorw, iva abtobe EnAobre. 
quieren, para que por ellos tengáis celo. 


18 ralóv de Tó ¿niovodas Ev ka THÁVTOTE 


Bueno sin embargo (es) el manifestar celo en bueno siempre 


Kal UN JOVOV EY TO Tapelval LE POL VAS. 
y no sólo al estar presente yo con vosotros. 


19 A nov, Obg máluiv wbivo, LEX PI 


Hijitos de mí, por los que otra vez sufro dolores de parto, hasta 


oó  popawón Xplotós év Úulv 
que haya sido formado Cristo en vosotros. 


20 iBzkov be mapelval TPÓc Dj áprti «Kal 


Quise sin embargo estar presente con vosotros hasta ahora y 


aállázar try uv pov, — ÓTi ATOpobDjan 
cambiar la voz de mí, porque estoy dubitativo% 


Ev DpuEv. 
respecto a vosotros. 


21 Aéyeré por ol bnó vópov Bekovres elval: TÓV YÓMOV ODK ÚKODETE; 


Decid me los bajo ley deseando estar, ¿la ley no escucháis? 


22 yveypanta yáp ón "Appaán  Ó00 viobc ÉOxEv, 


está escrito Porque que Abraham dos hijos tuvo, 


Eva £x TAG malMioxns xaléva ¿xk TñcéAevdepac. 
uno de la sierva y uno de la libre. 
23 MN ó prev Ex Te TamioKknE KaTá cápra 


pero uno ciertamente de la sierva según carne 


yeyévvn Tal, óÓ 0 éx Tñc ¿kevBdepacs Ónd 
ha llegado a ser, el sin embargo de la libre por medio de 


ms ¿nayyzAlas. 
la promesa. 


24 áriva ¿omv dAAnyopovueva: abra: yáp — glo. óvo óaBikan, 


lo que es dicho en alegoría. éstos Porque son dos pactos, 


ULO pLEv ámo ópouve Eiwá, gig  ovAeiav Yervúca, 
uno ciertamente de monte Sinaí, para servidumbre dando a luz, 


ft gotiv Ayap, 
que es Agar. 
28 TÓ ydp "Ayap EFiwá ópoc ¿otivéev Ti 'Apabia, 


el Porque Agar Sinaí monte es en la Arabia, 


ovotolxel  Ó€ Ti viv  “TepovoaAíiu, dovAevel 
corresponde ciertamente a la ahora Jerusalén, sirve 


Ge JETA TV TÉKVOV auvTAe 
sin embargo con los hijos de ella. 


2651 6 vio TepovoakAnu ¿Azudepa ¿oriv, 
La sin embargo de arriba Jerusalén libre es, 


TLC goTi ñNTNP mávrwovH4 LEG V, 
la cual es madre de todos nosotros. 


2] yeyparnta ydp: edppávOn e oTelipa Ñ O TÍIKTOVOA, 


está escrito Porque: regocíjate estéril la que no dio a luz, 


prov kai Bónoov N OK WÓIVOUTA: 
rompe a gritar y clama la que no tiene dolores de parto. 


óti moAlá Tá Ttéxva Ttñfc ¿piiov púliov ñ 
Porque muchos los hijos de la desolada más que (los) 


Tis Exobons Tóv ávópa. 
de la que tiene el marido. 


28 musicS 5e, adelpol, katá loadóx émayyekiar 
Nosotros sin embargo, hermanos, como Isaac de promesa 


TEKVA EOUEV. 
hijos somos. 


29 GAM' dorep TÓTE ó kará cápka yevvnBel ¿Ólwke 


Pero como entonces el según carne siendo nacido persiguió 


TOY Kara  TveDuUa, oOUTWC Kal vDv. 
al según espíritu, así también ahora. 
30 Aka Ti Afyeñi ypagr; — Exbale Thy nmatóloknV 
Sin embargo ¿qué dice la Escritura? Expulsa a la sierva 


kal TÓV VOY auTAa 


y al hijo de ella. 


od yáp un xkAnpovounoeió vió 
no Porque de ninguna manera heredará el hijo 


ño ramiokns petá TOO viob Tio  ¿£Azubepac. 
de la esclava con el hijo de la libre. 


31 "Apa, —úbeAgoi, obkéouiv mabiokne 


Así que, hermanos, no somos de criada 


téxva, allá To ¿Aevbdepac. 
hijos, sino de la libre. 


SEstad, pues, firmes en la libertad con que Cristo nos hizo libres, y no 


volváls otra vez a ser presos en el yugo de servidumbre. 

2He aquí yo Pablo os digo, que si os circuncidareis, Cristo no os aprovechará 
nada. 

3Y otra vez vuelvo a protestar a todo hombre que se circuncidare, que está 
obligado a hacer toda la ley. 

4Vacíos sois de Cristo los que por la ley os justificá1s; de la gracia habéis 
caído. 

SPorque nosotros por el Espíritu esperamos la esperanza de la justicia por la 
fe. 

6Porque en Cristo Jesús ni la circuncisión vale algo, ni la incircuncisión; sino 
la fe que obra por la caridad. 

TWosotros corría1s bien: ¿quién os embarazó para no obedecer a la verdad” 
SEsta persuasión no es de aquel que os llama. 

9Un poco de levadura leuda toda la masa. 

10Yo confío de vosotros en el Señor, que ninguna otra cosa sentiré1s: mas el 
que os inquieta, llevará el juicio, quienquiera que él sea. 

11Y yo, hermanos, si aun predico la circuncisión, ¿por qué padezco 
pesecución todavía? pues que quitado es el escándalo de la cruz. 

120Ojalá fuesen también cortados los que os inquietan. 

13Porque vosotros, hermanos, a libertad habéis sido llamados; solamente que 
no usé1ls la libertad como ocasión a la carne, sino servíos por amor los unos a 
los otros. 

14Porque toda la ley en aquesta sola palabra se cumple: Amarás a tu prójimo 
como a ti mismo. 

15Y si os mordéis y os comé1s los unos a los otros, mirad que también no os 
consumáls los unos a los otros. 

16Digo pues: Andad en el Espíritu, y no satisfagáls la concupiscencia de la 
carne. 

17Porque la carne codicia contra el Espíritu, y el Espíritu contra la carne: y 
estas cosas se oponen la una a la otra, para que no hagáis lo que quisieres. 
18Mas si sois guiados del Espíritu, no estáis bajo la ley. 

19Y manifiestas son las obras de la carne, que son: adulterio, fornicación, 
inmundicia, disolución, 

20Idolatría, hechicerías, enemistades, pleitos, celos, 1ras, contiendas, 


disensiones, herejías, 

21Envidias, homicidios, borracheras, banqueteos, y cosas semejantes a éstas: 
de las cuales os denuncio, como ya os he anunciado, que los que hacen tales 
cosas no heredarán el reino de Dios. 

22Mas el fruto del Espíritu es: caridad, gozo, paz, tolerancia, benignidad, 
bondad, fe, 

23Mansedumbre, templanza: contra tales cosas no hay ley. 

24Porque los que son de Cristo, han crucificado la carne con los afectos y 
concupIscencias. 

2551 vivimos en el Espíritu, andemos también en el Espíritu. 

26No seamos codiciosos de vana gloria, irritando los unos a los otros, 
envidiándose los unos a los otros. 


11  ¿hevBepia oiw,40 f Xpiotóc quáac mnievdepwoe, 
En la libertad pues con que Cristo nos libertó, 


otíixete 4 «ad pr málo vremanteneos 
firmes y no de nuevo a yugo 


vovAelas EvéxeoDe, 
de servidumbre os sujeté1s. 


2 "log ¿yo Havlos Agyo bulv ót. dáv mepiteuvnoDe, 


Mira yo Pablo digo os que s1 sois circuncidados, 


XploTOs Dude obÓEv  WqeAnoel. 
Cristo a vosotros de nada aprovechará. 


3 paprópopua € mádw ravri dávápor 1 


Testifico sin embargo de nuevo a todo hombre 


TEPITELVOLNE VW OTI óqellérrs dotiv Ókov TÓV vÓLLOV TOOL. 


siendo circuncidado porque obligado está toda la ley a hacer. 


4 xarnpyibnte áró TOD XploTOD olTives £v vÓpow 


fuiste1s desvinculados de Cristo los que en ley 


ómcaoDode, TAS. XAPITOS EFETECATE: 
sols justificados, de la gracia caísteis. 


58 mul yáp — Tiveúpari Ex riotew ¿Ariód 


nosotros Porque por Espíritu por fe esperanza 


OLcaLooÚvn ámexdexóueda. 
de justicia esperamos. 


6 ¿v yáp XploTO “Inood oÚTeE TEPLTOULM TL loxvel 
en Porque Cristo Jesús ni circuncisión algo significa 


obre áxpobvoría, GALA mioric dl áyáros Evepyovuevn. 
ni incircuncisión, sino fe mediante amor actuando. 


7 'Etrpéxere kakio Tic DLLÓG EVEKOWE 
Corríais bien. ¿Quién os impidió 
mm áAndeia un reideoban; 
la verdad no obedecer?% 


Sñ  TtTEO0puovR OUK £x TOD kakobdwvrocs Úpas. 


La persuasión no (es) de el que llama os. 


9 ¡ukpá (0un vkov TÓ gópaua Cupol. 
Poca levadura toda la masa leuda. 


10 ¿yo nenoiBa elo ÚS ¿v Kvpiwón ovoev álAo 


Yo estoy persuadido sobre vosotros en Señor que nada otro 


PpovNoete: O De : tapáccowv dunas Pactácel TÓ kpipa, 
pensareis. el que sin embargo perturba os llevará el juicio, 


ÓOTIC áv 
cualquiera que acaso sea. 
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11 eyw €, ábelpoi, eirmeprrounv En «npbocw, Ti 
Yo sin embargo, hermanos, si circuncisión todavía predico, ¿por 


ETL— ÓLWKOLLAL; ápa xarnpynta TOOxávódalow 
qué aún soy perseguido? Entonces se ha anulado el escándalo 


TOD  OTaupob. 
de la cruz. 


12 ópehov kal ATOKOWOVTOL OL AVACTATODVTEG  Úpdc. 


Ojalá también se corten los que perturban os. 


13 'Yuric yáp  £n' £AevBepia ¿gxAnBnte, adeApol: pÓvov 
vosotros Porque a libertad fuiste1s llamados, hermanos. Sólo 


Lu] Tv ¿devBepiav gig ÁAqpopuny Tí capki, 
no (utilice1s) la libertad para oportunidad para la carne, 


átlla óa is áyánmos ÓovAevere aAAñAorc. 
sino mediante el amor servíos los unos a los otros. 


14 5 yáp má vópos ¿v évi Aóyw  niAnpobrai2l 
la Porque toda ley en una palabra se cumple, 


Ev TÚ, A YaTrmKoel TOV nAnoiov 0O0V WE  C£AUTÓY, 
en la que (dice), amarás al prójimo de t1 como a ti mismo. 


15 ei e aálimiovs  Ódxkvete kal kareobiete, 


S1 sin embargo unos a otros mordé1s y devoráis, 


Agyw dE, Mvebuar: — repiratelte xal gmbuopiav 
mirad no unos por otros seáis consumidos. 


16 Atyou Óé, Hvevpat: — repimatelte xal embupiav 


Digo sin embargo, por Espíritu caminad y deseo 


capkócs o un TEAfOMTE. 


de carne no de ninguna manera consuméis.>2 


ñÑ yap cap ¿mbvuel katá TOD Tivevuaros, 
17% vap p pl bl 


la Porque carne desea contra el Espíritu, 


TO 0€ Mvevua kata TÍñcoapkós Tabra 
el Sin embargo Espíritu contra la carne. Estas 


DE áwvtixerra ádAnAor, iva pu ca 
sin embargo se oponen entre sí, para que no 


á áv  Bédnte tabía TOoWmTe. 
lo que acaso deseáis esto hagáis. 


18 ei. Mvevpari — GyeoBe, OÚK £OTE UTMÓ VÓLOV. 

S1 sin embargo por Espíritu sois guiados, no estáls bajo ley. 
19 pavepa dE ¿0T1TÓ Coya TÑC  CapKkos, átiva 

Manifiestas sin embargo son las obras de la carne, las cuáles 


¿om pongeia, 24 ropvela, — áxaBapcia, ácélyera, 


son adulterio, fornicación, impureza, lascivia, 


20 ¿mko.,  Bupol, épiBeiars, — Órxoortacian, alpécere, 


1dolatría, hechicería, enemistades, contiendas, 


mios, — Bupol, épiBeica, —— ÓrxocrtaciaL, alpécere, 
envidias, explosiones de cólera, rivalidades, disensiones, divisiones, 


91 evo, póvoLI3 yeBar, KÚUOL kai Tá ÓnoLa 


envidias, asesinatos, borracheras, comilonas y lo semejante 


TOLTOLE, á TODA Yiw Dulv kabiwca 


estas cosas, lo que dije previamente a vosotros como 


Kal TPOETTOV, Óti ol TÁ TOLAUTA 
también dije entonces, que los las tales cosas 


apúccovres Pacikelav Oeod ob kAnpovounoovatr. 
practicando reino de Dios no heredarán. 


22 0 08 Kapros TOD lIveduatos £0TLV AYyarm, xapá, elprvn, 


el Sin embargo fruto del Espíritu es amor, gozo, paz, 


paxpobvnia, —xprnotótrns, ayabdwobvn, TÍOTI, 


longanimidad, bemenidad, bondad, fe, 


23 npaórns, EYKPÁTELA: KATÁ TÓVTOLOUTWY  OÚUK 


mansedumbre, dominio propio. Contra las cosas estas no 


£COTL VONLOGC, 
hay ley. 
24 ol e TOD XpLOTOD TMV CÁAPKA EOTAVPWOAY OVY Tolc 


los Sin embargo de Cristo la carne crucificaron con las 


mafnpao. xal taic ¿mbopiars. 
pasiones y los deseos. 


25 Eiíuev  lMvevuari, Tvevuarn  kal oromGueval 
S1 vivimos en Espíritu, en Espíritu también sigamos (los pasos). 


26 un yivoueda — kevóbofol, aáliniou; — rpoxraAkoduevol, 
No resultemos vanagloriosos, unos a otros provocando, 


dimos qdovobvTEc. 
unos a otros envidiando. 


OhHermanos, si alguno fuere tomado en alguna falta, vosotros que sois 


espirituales, restaurad al tal con el espíritu de mansedumbre; considerándote a 
ti mismo, porque tú no seas también tentado. 

2Sobrellevad los unos las cargas de los otros; y cumplid así la ley de Cristo. 
3Porque el que estima de sí que es algo, no siendo nada, a sí mismo se engaña. 
4Así que cada uno examine su obra, y entonces tendrá gloria sólo respecto de 
sí mismo, y no en otro. 

SPorque cada cual llevará su carga. 

6Y el que es enseñado en la palabra, comunique en todos los bienes al que lo 
instruye. 

7No os engañes: Dios no puede ser burlado: que todo lo que el hombre 
sembrare, eso también segará. 

SPorque el que siembra para su carne, de la carne segará corrupción; mas el 
que siembra para el Espíritu, del Espíritu segará vida eterna. 

9No nos cansemos, pues, de hacer bien; que a su tiempo segaremos, si no 
hubiéremos desmayado. 

10Así que, entre tanto que tenemos tiempo, hagamos bien a todos, y 
mayormente a los domésticos de la fe. 

11 Mirad en cuán grandes letras os he escrito de mi mano. 

12 Todos los que quieren agradar en al carne, éstos os constriñen a que os 
circuncidé1s, solamente por no padecer persecución por la cruz de Cristo. 
13Porque ni aun los mismos que se circuncidan guardan la ley; sino que 
quieren que vosotros seáls circuncidados, para gloriarse en vuestra carne. 
14Mas lejos esté de mí gloriarme, sino en la cruz de nuestro Señor Jesucristo, 
por el cual el mundo me es crucificado a mí, y yo al mundo. 

15Porque en Cristo Jesús, m la circuncisión vale nada, m la incircuncisión, 
sino la nueva criatura. 

16Y todos los que anduvieren conforme a esta regla, paz sobre ellos, y 
misericordia, y sobre el Israel de Dios. 

17De aquí adelante nadie me sea molesto; porque yo traigo en mi cuerpo las 
marcas del Señor Jesús. 


18 Hermanos, la gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con vuestro espíritu. 
Amén. 


1 'Añelgoi, ¿av kai rpoAnup0n ávBpwros Ev TLVL 


Hermanos, si también es sorprendido hombre en alguna 


TAparTtTupartt, Vuelo Ol TVEUMATIKOL KATApTI(ETE TOV TOLOUTOY 
transgresión vosotros los espirituales restaurad al tal 


EV TVEVUATL TIPAÓTNTOCS, OKOTODV DEAUTÓV, 
en espíritu de mansedumbre examinando a ti mismo, 


py kai od repacóns. 
no también tú calgas. 


2 'AkAmAwv tá Pápn PBaorálete, kal otros ávarnAnpocate 
Los unos de los otros las cargas llevad, y así cumplid>*8 


TOV VÓLOV TOD XpLOTOD. 


la ley de Cristo. 


3 el yap Sokel TLG elvalti  punóev dv, 


s1 Porque considera alguno ser algo nada siendo, 


ECUTÓY Ppevaratá. 
a sí mismo engaña. 


4 mo Epyov ¿avToú Soxpualetw Éxaotos, kal 


la Sin embargo obra de sí mismo examine cada uno y 


TOTE elgG EGduvTÓY MOVOWVTÓ Kabxnua  Efel 
entonces hacia sí mismo sólo la jactancia” tendrá 


Kal OÚUK Ele TOV ÉTEPOV: 
y no hacia el otro. 


5 Exaotos yap — TÓ low  poptiov Pactácel. 


cada uno Porque la propia carga llevará. 


6 Kowwveito d€ Ó karnxobuevos  TOVAOyov 


Comparta sin embargo el que es enseñado la palabra 


TÁ karmxobdvt  év mácw dyabols. 
con el que enseña en todo bueno. % 


7 Mi niaváode, Ueócs od puxtnpiíerar Ó yáap  ¿áv 
No os engañé1s, Dios no es burlado. lo que Porque siempre 


oreipn ávBpwros, TtobTO kal Depioel 
siembra hombre, esto también cosechará. 


8 óri Ó OnmElpwov El TNYOdpka £auTob EK TG OOpkos 


porque el sembrando para la carne de sí mismo de la carne 


Bepiost  pBopáv, o 0 omeipwv glq TÓ 
cosechará corrupción, el - sin embargo sembrando para el 


mvedua ¿xk to nvebuatos Depioel LOT Y ALOVYLOvV, 
Espíritu de el Espíritu cosechará vida eterna. 


9 mó e KOaAÓOV TOLOÓVTEG pi ÉKKOKÓUEv: KOLpi 


lo Sin embargo bueno haciendo no desfallezcamos. en tiempo 


yap ibiow Bepicopuev un EKAvÓJEVOL. 
Porque propio cosecharemos no desmayando.*! 


ipaody we  kapóv gxouev ¿pyalougBa Tó ayadów 
10 “A B 0 


Así pues como ocasión tengamos, hagamos lo bueno 


TPOs TávrTac, páduiora Ge TPÓs TODG 
para con todos, mayormente sin embargo para con los 


OÍKELOUG TNG. TÍOTEWS. 
familiares de la fe. 


1] "Ióete nmlixowc Úpiv ypáppacoeiv Eypawya 


Ved con grandes a vosotros letras escribÍ 


tí ¿nf xelpl. 
con la mi mano. 


12 ó0o — Bekovoaw edrpocwrñcal ev oapki, OÚTOL 


Cuantos desean dar una buena apariencia en carne, éstos 


ávayrálovow buás mepiréuveodBan, povov iva 
fuerzan os a ser circuncidados, sólo para que 


LN TO OTavp TOD XpioToD ÓLWKWVTAl. 
no por la cruz de Cristo sean perseguidos. 


13 ovdz yáp ol repiteuvópevorÓZ avrol vOLOV 
ni Porque los que han sido circuncidados éstos ley 


gukdaccovow allá Béhovorv Ús nepiréuveoDas, 
guardan, pero quieren vosotros ser circuncidados,* 


va £v Tf UpeTÉPa capki KavUÍNOwvTaL 
para que en la vuestra carne se jacten. 


14 ¿poi e uy yévorro kavxáobaL sl uy év 10 OTaUpo 


A mí sin embargo no suceda jactarme s1 no en la cruz 


Tod Kupiov uv 'Incoó Xprortob, 60 06 Eno! 
del Señor de nosotros Jesús Cristo, a través del cual para mí 


KÓCHOG. ECTAVPWTAL KYO TW KO, 
mundo ha sido crucificado y yo para el mundo. 


15 ¿y yáp XplioTO "Incod oÓTE TEPLTOLN Ti ¡oxvei04 obte 
en Porque Cristo Jesús ni circuncisión algo sirve ni 


áxpobvortia, —dAÁAá kowvr Kktiou. 
Incircuncisión, sino nueva creación. 


16 rai ó001 TY. Kavóvi TODTO OTOL(MoovOLw, eipivn md”  aúTod; 


Y cuantos a la regla esta se ajustan, paz sobre ellos 


kai EAeoc, xaiémi TOW TopañA Tod Ozob. 
y misericordia, y sobre el Israel de Dios. 


17 Tod  Aourod kórove por unógig  TAapexéTtw: ¿yo ydap Tú 


Por lo demás molestiasS a mí ninguno cause. yo Porque las 


otivuata TOD Kupioyw'08 'Incodév tó coparí pov  Pacrátw. 


marcas del Señor Jesús en el cuerpo de mí llevo.% 


18 kai un OLA LV Coya 
La gracia del Señor de nosotros Jesús Cristo (esté) con 


TOD mvebuatos buiv, — úbeApol:  ápry 
el espíritu de vosotros, hermanos. Amén. 


IO 100 Il IO la LA 0 lo la 


a 


¡SB 131 lla llo ls la 1 
0 IN IS ko boo la la ln ls los lo 


O estirpe. 

La NU lee Cefas. 

O Jacobo. 

Es decir, las iglesias no habían tenido ocasión de conocerme en persona. 
Es decir, llevando con nosotros. 

Lrtt: a los pareciendo, se sobreentiende que tenían importancia. 
Es decir, Dios no hace acepción de personas. 

Literalmente “he sido confiado”. 

O a los gentiles. 

. La NU lee Cefas. 

La NU lee Cefas. 

Es decir, como un gentil. 

La NU sustituye por cómo. 

Es decir, ningún ser será justificado por las obras de la ley. 
Es decir, de ninguna manera. 

Es decir, demuestro que yo mismo soy un transgresor. 

O rechazo, o frustro. 

La NU sustituye por para no obedecer la verdad. 

Es decir, vistes con vuestros ojos cómo se presentaba entre vosotros a Cristo crucificado. 
La NU omite entre vosotros. 

La NU omite hombre. 

O madera. 

. O descendencia. 


24. La NU omite para Cristo. 

25. O descendencia. 

26. Es decir, de ninguna manera. 

27. Es decir, para la venidera fe que había de ser revelada. 


28. 


El término se utilizaba para designar a un esclavo que llevaba a los niños hasta la casa del maestro 


para recibir su educación. 


2 


30. 
EJA 
32. 
LAR 
34. 
q. 
36. 
ad. 


. O descendencia. 

O niño. 

O principios elementales. 

La NU tiene de nosotros. 

La NU lee a través de Dios. 

O servíals. 

La palabra indica una pobreza extrema similar a la mendicidad. 

El término tiene el sentido de trabajar arduamente. 

Es decir: os ruego que lleguéis a ser como yo de la misma manera que yo llegué a ser como vosotros, 


hermanos. 


38. 
39. 


O tentación. 
La NU sustituye por dónde. 


40. La NU omite era. 


41. La NU sustituye por hos. 


42. Es decir, el tono. 


. O perplejo. 
. La NU omite de todos. 


45. La NU sustituye por vosotros. 


46. La NU suprime pues con que. 


47. La NU añade por lo tanto. 

48. Es decir, a obedecer. 

49. Es decir, ¿quién os puso obstáculo para que no obedecierais la verdad? 
50. Es decir, se mutilen o se castren. 


51. La NU sustituye por ha sido cumplida. 


52. O realicéss. 


53. Es decir, para que no hagáis lo que queréis. 
. La NU suprime adulterio. 


La NU suprime asesinatos. 

Como en Romanos 13.13, es decir, banquetes donde además se daban cita la inmoralidad y la idolatría. 
Como en Romanos 4.12. 

La NU sustituye por cumpliré:s. 

O motivo de gloriarse. 

Es decir, el que es enseñado comparta todo lo bueno con el que le enseña la palabra. 

Es decir, si no desmayamos acabaremos recogiendo la cosecha. 

La NU sustituye por los que son circuncidados. 


. Es decir, quieren que vosotros os circuncidéls (oración de mfinitivo). 
. La NU sustituye por es. 
65. También trabajos o penalidades. 


66. La NU suprime Señor. 


O soporto. 


LA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


A LOS EFESIOS 


l Pablo, apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, a los santos y fieles en 


Cristo Jesús que están en Efeso: 

2Gracia sea á vosotros, y paz de Dios Padre nuestro, y del Señor Jesucristo. 
3Bendito el Dios y Padre del Señor nuestro Jesucristo, el cual nos bendijo con 
toda bendición espiritual en lugares celestiales en Cristo: 

4Según nos escogió en él antes de la fundación del mundo, para que fuésemos 
santos y sin mancha delante de él en amor; 

SHabiéndonos predestinado para ser adoptados hijos por Jesucristo a sí 
mismo, según el puro afecto de su voluntad, 

6Para alabanza de la gloria de su gracia, con la cual nos hizo aceptos en el 
Amado: 

7En el cual tenemos redención por su sangre, la remisión de pecados por las 
riquezas de su gracia, 

8Que sobreabundó en nosotros en toda sabiduría e inteligencia; 
9Descubriéndonos el misterio de su voluntad, según su beneplácito, que se 
había propuesto en sí mismo, 

10De reunir todas las cosas en Cristo, en la dispensación del cumplimiento de 
los tiempos, así las que están en los cielos, como las que están en la tierra: 

11 En él digo, en quien asimismo tuvimos suerte, habiendo sido predestinados 
conforme al propósito del que hace todas las cosas según el consejo de su 
voluntad, 

12Para que seamos para alabanza de su gloria, nosotros que antes esperamos 
en Cristo. 

13En el cual esperaste1s también vosotros en oyendo la palabra de verdad, el 
evangelio de vuestra salud: en el cual también desde que creístels, fuistels 
sellados con el Espíritu Santo de la promesa, 

14Que es las arras de nuestra herencia, para la redención de la posesión 
adquirida para alabanza de su gloria. 

15Por lo cual también yo, habiendo oído de vuestra fe en el Señor Jesús, y 
amor para con todos los santos, 

16No ceso de dar gracias por vosotros, haciendo memoria de vosotros en mis 
Oraciones; 


17Que el Dios del Señor nuestro Jesucristo, el Padre de gloria, os dé espíritu 
de sabiduría y de revelación para su conocimiento; 

18Alumbrando los ojos de vuestro entendimiento, para que sepáis cuál sea la 
esperanza de su vocación, y cuáles las riquezas de la gloria de su herencia en 
los santos, 

19Y cuál aquella supereminente grandeza de su poder para con nosotros los 
que creemos, por la operación de la potencia de su fortaleza, 

20La cual obró en Cristo, resucitándole de los muertos, y colocándole a su 
diestra en los cielos, 

21Sobre todo principado, y potestad, y potencia, y señorío, y todo nombre que 
se nombra, no sólo en este siglo, mas aun en el venidero: 

22 Y sometió todas las cosas debajo de sus pies, y diólo por cabeza sobre 
todas las cosas a la 1glesia, 

23La cual es su cuerpo, la plenitud de Aquel que hinche todas las cosas en 
todos. 


1 llavlos, ármócrolos "Incob — Xpiotoó óa BeAnparos Ueob, 


Pablo, apóstol de Jesús Cristo por voluntad de Dios, 


Tols áyio Tolg ovoLw Ev "Epeow kal muotoic 
a los santos a los que están en Efeso y a los fieles 


ev Aprioto Inoob- 
en Cristo Jesús. 


2 xápis Úplv kalelprivn áro Úeod TaTpós yo v Kal 


Gracia a vosotros y paz de Dios padre de nosotros y 


Kvpiov  “Incoó XprotoD, 
de Señor Jesús Cristo. 


3 Evioyrn tos ó Deóg kal matip tod Kvpiov quo v Inoob 


Bendito el Dios y padre del Señor de nosotros Jesús 


XpuotoD, 6 edioynoac fas ¿yv mácn evAoyia MYEVLATIKT 
Cristo, que bendijo nos con toda bendición espiritual 


£v Tol émoupaviols év ApLoTó, 
lo celestial! en Crist 
en lo celestial” en Cristo, 


4 kobwc ¿fsl£ñato ñas £v adTO apo korapolíe 
cOmO escogió nos en él antes de fundación 


kócuov elva nuás ayioví kal dupove 
de mundo para ser nosotros santos e intachables 


KOTEVWTILOV AÓTOD, Ev 4 yarmy 
delante de él, en amor 


8 npoopicas hác sic vioBdeciav ÓLa 'Inoob 


habiendo predestinado nos a filiación? a través de Jesús 


Xprotob el adrów, katá Tivebóoklav rod BeAnuaros abtoD, 
Cristo para él, según la benevolencia de la voluntad de él, 


6 sis Emavov Sófnc  TMS kúprtos abroD, Ev (3 
para alabanza de gloria de la gracia de él, en la cual 


exapitwoev uds Ev TO MYarn evo, 
dio gracia a nosotros en el amado. 


Tiévow éxopev  TAvárnokbtpwcow 5d TOD OÍLaTos AaUTOD, 
en el que tenemos la redención a través de la sangre de él, 


TN V ÓQpecoiv TY TAPamrmtupátov, katá TÓTMAOOTOC 


el perdón de las transgresiones, ? según la riqueza 


Tñe  XÁpiTOG AÓTOD, 


de la gracia de él, 


8 í éneplocevoey elo Tide Evo TÁCI] COQÍla Kal povIoel, 


que sobreabundó para nosotros con toda sabiduría e inteligencia, 


9 yvepicas ñiTw TÓ ivOTAprOw TOD BeAmuartos 


habiendo dado a conocer a nosotros el misterio de la voluntad 


abtob katá Tv ebóokiav avtob, Av TpogdeTO Ev aÚTO 
de él según la benevolencia de él, que propuso en él 


10 ss oixovoniav TOD TÁNPONLATOS TV Kcapúw, 


para administración de la plenitud de los tiempos, 


ávarepaldaWwoacBal TÁ TAVTA EY TO XpLOTO, 
para recapitular el todo en el Cristo, 


Tá émi. Tolc obpavols kal TA ET: TAC yO ¿VabTO, 
lo sobre los cielos y lo sobre la tierra, en él, 


lle Kal exAnpobBnuev 
en quien también fuimos designados herederos 


TPpoO0pIo BÉ vTEC Kkatá mpódeoly 
habiendo sido predestinados según propósito 


TOD Tá mávra ¿vepyobvrocs katá THAv povAnv 
del que el todo ejecuta según el consejo 


rob Belfuatos abrobD, 
de la voluntad de él. 


19 sic tó elvar ñpráe el Émaivov ó0Ens aÓTOD, 


para ser nosotros para alabanza de gloria de él, 


Tobg pon Amkótac ¿vto Xpiora* 
los esperando antes en el Cristo. 


13 vw Kal Duel — úÚKODOOYTEDZ TOVAOyow Tf 
en quien no sólo vosotros habiendo oído la palabra de la 


áAndelac, tó edayyé¿Arov TÍcC cwtnplac Duor, EVO 
verdad, el evangelio de la salvación de vosotros, en que 


Kal ] motebcavres  ¿oppayilobnte Ty Iveónar 
Sino también habiendo creído fuiste1s sellados con el Espiritu 


Tia érmrayveAias to “Aylo, 


de la promesa el Santo, 
14 óc ¿oriváppabwvrie  kAnpovoulas fur, 
que es arras de la herencia de nosotros, 


elo ATOAÓTPwWOV TAS MEPUTOMOELVS, 
para redención de la posesión, 


gio Emaivov TÁc 60£n5 aóToD. 
para alabanza de la gloria de él. 


15 A14 tobro kúyo, ÁAKOUOar TV KaB8'  bpás amiotiv 
Por esto también yo, habiendo oído de la según vosotros fe 


£v Tí Kopiw "Inoob kal tv dáyaámnv Tiv elc MÁVTAS TODO ÁAYLOUe, 
en el Señor Jesús y del amor el hacia todos los santos, 


16 od mavonal edyaptot TEO Dun pvelav  buOW 


no ceso de dar gracias por vosotros memoria de vosotros 


TOLOVLEVOG ÉTL TOY TPODEVXWYV OD, 
haciendo en las oraciones de mí. 


17 iva ó Beócg TOD Kvpiov Nudo "Iyood ApioToD, Ó TATNP 


para que el Dios del Señor de nosotros Jesús Cristo, el Padre 


Tio 60En<, 51 Univ mvebra copiar Kal 
de la gloria, dé a vosotros espíritu de sabiduría y 


ármoxaAbyews ¿Ev EMYvOoel aUTOD, 
de revelación en conocimiento de él, 


18 mepuriopévooe TODG ópBaApode TÁ kapólas Dudr, 


habiendo sido iluminados los ojos del corazón de vosotros, 


gig TOglEvarbudo — Tiq £otwn £Árie TAS KÁNoEwe 
para saber vosotros cuál es la esperanza del llamamiento 


avtob, Ti 0 TAoDToS TÁ ó0EnS TÍC KAnpovopiac 
de él, cuál la riqueza de la gloria de la herencia 


abtob £v Tolc áyiolc, 


de él en los santos. 


19 kari tóbreppaliov peyedos TÁAcOVVALnEwO abTOD 
y cual la sobresaliente grandeza del poder de él 


ele Muác TOD MOTEDVOVTAS KATÁ TV EVÉPYELaw 


para nosotros los que creemos según la energíal 


Tobkpátove< Tñc lovboc aótoD, 


del poder de la fuerza de él, 


2 fiv ¿wmpynoev £v TO Xpioto éyelpac adTÓY 


que operó en el Cristo levantando lo 

Ek VekKpvw, kal¿xdábioac évóeñia  abToD év Tol émovpavior 

de muertos, y sentando (lo) a diestra de él en lo celestial 
21 irepávo ráons dpxms kol éfovolas  kal óvvápewc 


sobre todo principado” y autoridad y poder 


Kal KOPLÓTNTOS Kal TAvYTÓLS ÓVOLATOC ÓVOLLICOLLÉVOD 
y señorío y todo nombre nombrado 


od póvov ev tw alv Tobreo, GA ad Evora pé Al ovTt 
no sólo en la era esta, sino también en la venidera, 


29 al rmávra brétatev brmó todg móbac abtoD, kal abrTóv 


y todo sometió bajo los pies de él y lo 

Ebwke — kepadivónep TávraT] — ¿xkAnola, 

dio (como) cabeza sobre todo para la 1glesia, 
23 iris éori tó copa abtoD, TÓTAN POLA TOD 


que es el cuerpo de él, la plenitud del 


tá mávta ¿v máot TMÁANpovuévov. 
el todo en todo llenando. 


2y de ella recibisteis vosotros, que estabais muertos en vuestros delitos y 


pecados, 

2En que en otro tiempo anduvisteis conforme a la condición de este mundo, 
conforme al príncipe de la potestad del aire, el espíritu que ahora obra en los 
hijos de desobediencia: 

3Entre los cuales todos nosotros también vivimos en otro tiempo en los deseos 
de nuestra carne, haciendo la voluntad de la carne y de los pensamientos; y 
éramos por naturaleza hijos de ira, también como los demás. 

4Empero Dios, que es rico en misericordia, por su mucho amor con que nos 
AMÓ, 

SAun estando nosotros muertos en pecados, nos dió vida juntamente con 
Cristo; por gracia sois salvos; 

6Y juntamente nos resucitó, y asimismo nos hizo sentar en los cielos con 
Cristo Jesús, 

7Para mostrar en los siglos venideros las abundantes riquezas de su gracia en 
su bondad para con nosotros en Cristo Jesús. 

SPorque por gracia sols salvos por la fe; y esto no de vosotros, pues es don de 
Dios: 

9No por obras, para que nadie se gloríe. 

10Porque somos hechura suya, criados en Cristo Jesús para buenas obras, las 
cuales Dios preparó para que anduviésemos en ellas. 

11Por tanto, acordaos que en otro tiempo vosotros los Gentiles en la carne, 
que erais llamados incircuncisión por la que se llama circuncisión, hecha con 
mano en la carne; 

12Que en aquel tiempo estabais sin Cristo, alejados de la república de Israel, 
y extranjeros a los pactos de la promesa, sin esperanza y sin Dios en el mundo. 
13Mas ahora en Cristo Jesús, vosotros que en otro tiempo estabais lejos, 
habé1s sido hechos cercanos por la sangre de Cristo. 

14Porque él es nuestra paz, que de ambos hizo uno, derribando la pared 
intermedia de separación; 

15Dirimiendo en su carne las enemistades, la ley de los mandamientos en 
orden a ritos, para edificar en sí mismo los dos en un nuevo hombre, haciendo 
la paz, 

16Y reconciliar por la cruz con Dios a ambos en un mismo cuerpo, matando en 
ella las enemistades. 


17Y vino, y anunció la paz a vosotros que estabais lejos, y a los que estaban 
cerca: 

18Que por él los unos y los otros tenemos entrada por un mismo Espíritu al 
Padre. 

19Así que ya no sois extranjeros mn advenedizos, sino juntamente ciudadanos 
con los santos, y domésticos de Dios; 

20Edificados sobre el fundamento de los apóstoles y profetas, siendo la 
principal piedra del ángulo Jesucristo mismo; 

21En el cual, compaginado todo el edificio, va creciendo para ser un templo 
santo en el Señor: 

22En el cual vosotros también sois juntamente edificados, para morada de 
Dios en Espíritu. 


Kai buác ÓvTacs  vekpobc Tolc TO OMLTT TO LOL 
F F 


Y a vosotros estando muertos en los delitosé 


kai tale ápapriars2 
y los pecados, 


2 ¿vals MOTE TEPLEMATÍCATE Kara TOv alva TOD 


en los que en un tiempo anduvisteis según la era del 


KÓCLOD TODTOD, KaTá TÓV ApxovTa Tf £sgovolaz TOD dEPOC, 
mundo este, según el príncipe de la autoridad del aire, 


TOD TVEDMOTOS TOD vDv  EvepyoDvtoc £v TOL viole Tf ánelbelas 
del espíritu del ahora operando en los hijos de la desobediencia, 


3 Ev ole Kal melo TAVTEG ÁVYEOTPAGN EV TOTE 


entre quienes también vosotros todos os condujisteis en un 


ev tai ¿émPonlar TG. TAPKÓS Mp, TOLODYTEL 


tiempo en las ansias de la carne de nosotros, haciendo 


tá BeAnuara —TÑÁG  Capkos Kal TV OLA von, Kal fpuev 
las voluntades de la carne y de los pensamientos, y éramos 


TEKVA QUOEL Op yAS, e Kal ol Aounrol: 
hijos por naturaleza de ira, como también los demás. 


4 0d Geós TAOÚOLOS dv ¿veléel, ÓLA TR 


- Sin embargo Dios rico siendo en misericordia, por el 


TOA An Y A Yamn y abro [v ñ yám]oE v judo, 
mucho amor de él con que amó nos, 


8 kal óvrag  Muác VEKPODG TOS. TAParnTtuadi 


y estando nosotros muertos en las transgresiones 


ovvelwornoinde Tr Apot: xaprri ÉOTE 
dio vida juntamente con el Cristo. Por gracia estáis 


cecwopévo LO 
habiendo sido salvados. 
6 kai ovvnyepe kal ovvexáBicev év toc ¿xovpavior 


y co-levantól y co-sentó en lo celestialá.í 


ev Xpioto CInoobD, 
en Cristo Jesús, 


7 Wa evóciEn tar év tols alol tol EmepxoÉvoLe TÓV 


para que mostrara en las eras las que vienen la 


breppákkovra mAobtov TñS xápitocabToDEY xpnotórnTi 
sobresaliente riqueza de la gracia de él en bondad 


Ep.  Mpác ev Xprioto noob. 
hacia nosotros en Cristo Jesús. 


8 ni yáp KApITLECOTE  DECWOUEVO! óLá 


por la Porque gracia estáis habiendo sido salvados a través de 


MOTEWG Kal TODTO ODK ÉE Du, Oeob  TÓbGpov 

fe, y esto no de vosotros, de Dios el don, 
Q oókgz  Epywv, Iva LN] Te KAaUxNonTtal. 

no por obras, para que no alguno se jacte, 


1() avroó yáp ¿opev rola, ktoBévreciv Xpioto "Inoob 


de él Porque somos hechura, creados en Cristo Jesús 


em Epyorc áyaboie, ole Tpontoladcev 
para obras buenas, que preparó anticipadamentel. 


ó Beocg Iva Ev AÚTOL TEPITATOWHEV, 
Dios para que en ellas camináramos. 


1] Ao vn ovevete ÓTi Duelo MOTE Tú ¿Dvn  Év 


Por tanto recordad que vosotros en un tiempo los gentiles en 


capi, ol Aeyópevor ákpofvotia — bro Tic Aeyopié vna 
carne, los llamados incircuncisión por la llamada 


MEPITOMMAE —ÉVY GAPKL XELPOTOLMTOL, 
circuncisión en carne realizada con mano, 
12 ón íte Ev TG Ko1p  ÉKelvw xuple APLOTOD, 


que estába1s en el tiempo aquel sin Cristo, 


mmidotpuvnévo. Tic rolirelas Tod lopañA kal Eévon 
alejados de la ciudadanía de Israel y extranjeros 


mov ótaBnkoOv TAS  ¿mayyeliac, ¿Anióa Uñ Éxovtec 
de los pactos de la promesa, esperanza no teniendo 


kal ádeoL ÉvY TO KÓC|O. 


y ateos en el mundo. 


13 vvvi 62 ¿év Apriota "Incob bus Ol MOTE 


ahora sin embargo en Cristo Jesús vosotros los en un ttempo 


ÓvTEG  MakpáaveyyDe EyevnónTe Ev TO alati TOD XApLOoTOD. 
estando lejos cerca habéis llegado a estar en la sangre de Cristo. 


14 avrós yáp EOTUIY Ñ Elpnr fp, Óó TOmTcac TÁ 


éste Porque es la paz de nosotros, el que hizo de los 


áupótepa Ev kal TÓ pecóTtoLov To payuod Áboac, 
ambos uno y la mediana** del muro destruyendo, 


15 tv éxBpav, —¿v tf oapkl adrod TóÓV vónOv TV ¿vrtoAovw 


la enemistad, en la carne de él la ley de los mandamientos 


év Dóypacol KaTapyioas, iva Tobg  Ódokti0n 
en dogmas habiendo abolido para que a los dos cree 


EvéauT gi Eva kaivór ávBpurov moy glprvryr, 
en sí mismo en un nuevo hombre haciendo paz, 
16 «ol áxoxatalAá£y todo appotépove Ev évl optar: 


y reconcilie a los ambos en un cuerpo 


TÓ Oe bd TOD OTAvpob, 
con Dios a través de la cruz 


ámoxtelvac Tpv ExBpav  ¿v abro, 
matando la enemistad en él. 
17 roigAbwv  ednyyelioato elpi vv Ópuiv 


y vimendo evangelizó paz a vosotros 


Tol Makpáv kal to ¿yyUc 
a los de lejos y a los de cerca, 


18 ón ól adrob EXOJLEY TV TPOGa yu yT Y 


porque a través de él tenemos la entrada 


oldáppóteporévevi Ilvebpati TMPOr TÓV TATEPA, 
ambos en un Espíritu a el Padre. 


19 ápo obv ODKETLEOTE Eevol Kal TAPOoLKol, 


Entonces por lo tanto ya no sois extranjeros y ajenos 


ada ouumoAliTal TUD AYLwov Evo Kal TÁPOLKOo,, 
sino conciudadanos de los santos 


aida cuumoAlital TUD V AYiov Evo Kal TÁPOLKo,, 


y miembros de la casaY de Dios, 


2) ¿noicobounBévres éri TG Berea TV drmooTóA ww 


siendo edificados sobre el fundamento de los apóstoles 


Kal TPOnTOY, ÓVTOR ÁAKPOywvialoD abvTob 
y profetas, siendo principal piedra angular de él 


Inoob ApLotobD, 
Jesús Cristo, 


9110 máca oixodouñ ovvapuoAoyovuévr 
en quien todo edificio coordinado 


abisr slo vaov  úylov  £v Koupiuw: 
crece a templo santo! en Señor. 


27 ¿vw Kal Úuele cvvoikoboueloBe ele 


en quien también vosotros sois conjuntamente edificados para 


KATOIKNTNptLOY TOD Eeobd ¿v Ilvevar:. 
morada de Dios en Espíritu. 


3Por esta causa yo Pablo, prisionero de Cristo Jesús por vosotros los 


Gentiles, 

2581 es que habéis oído la dispensación de la gracia de Dios que me ha sido 
dada para con vosotros, 

3A saber, que por revelación me fué declarado el misterio, como antes he 
escrito en breve; 

4leyendo lo cual podéis entender cuál sea mi inteligencia en el misterio de 
Cristo: 

SEl cual misterio en los otros siglos no se dió a conocer a los hijos de los 
hombres como ahora es revelado a sus santos apóstoles y profetas en el 
Espíritu: 

6Que los Gentiles sean juntamente herederos, e incorporados, y consortes de 
su promesa en Cristo por el evangelio: 

7Del cual yo soy hecho ministro por el don de la gracia de Dios que me ha 
sido dado según la operación de su potencia. 

SA mí, que soy menos que el más pequeño de todos los santos, es dada esta 
gracia de anunciar entre los Gentiles el evangelio de las inescrutables riquezas 
de Cristo, 

9Y de aclarar a todos cuál sea la dispensación del misterio escondido desde 
los siglos en Dios, que crió todas las cosas. 

10Para que la multiforme sabiduría de Dios sea ahora notificada por la 1glesia 
a los principados y potestades en los cielos, 

11Conforme a la determinación eterna, que hizo en Cristo Jesús nuestro Señor: 
12En el cual tenemos seguridad y entrada con confianza por la fe de él. 

13Por tanto, pido que no desmayé1s a causa de mis tribulaciones por vosotros, 
las cuales son vuestra gloria. 

14Por esta causa doblo mis rodillas al Padre de nuestro Señor Jesucristo, 
15Del cual es nombrada toda la parentela en los cielos y en la trerra, 

16Que os dé, conforme a las riquezas de su gloria, el ser corroborados con 
potencia en el hombre interior por su Espíritu. 

17Que habite Cristo por la fe en vuestros corazones; para que, arraigados y 
fundados en amor, 

18Podáis bien comprender con todos los santos cuál sea la anchura y la 
longura y la profundidad y la altura, 

19Y conocer el amor de Cristo, que excede a todo conocimiento, para que 


seá1s llenos de toda la plenitud de Dios. 

20Y a Aquel que es poderoso para hacer todas las cosas mucho más 
abundantemente de lo que pedimos o entendemos, por la potencia que obra en 
nosotros, 

21A él sea gloria en la 1glesia por Cristo Jesús, por todas edades del siglo de 
los siglos. Amén. 


1 Toórov xápiv ¿yw Tatkocó Seouros tod XpiwTtod *Incob 


de esto A causa yo Pablo el preso de Cristo Jesús (soy) 


DITEP Doy Tv Egbviv, 
por vosotros los gentiles, 


2 ei ye koboate Tv olkovopla v TAS. XApiTos 


s1 ciertamente oíste1s la administración de la gracia 


rob Meob Ti óoBelone pot gico buác, 
de Dios la siendo dada a mí para vosotros, 


3 óri kaTá drmoxdaAvyav Eyvwploe pol TÓ PUOTÍPLOY, 


porque según revelación mamfestó me el misterio, 


kabic TPOÉypana Ev GAbyo, 
como escribí antes en breve, 


A npóos Ó dúvacde AvayivdOkovTEG voñoal  Thvobveciv 


sobre lo que podéis leyendo entender la comprensión 


LOL. ¿YT PLUOTNPIWTOD Xplotob, 
de mí en el misterio de Cristo, 


SÓ  ETEpPaL yevealo oUk ¿yvwpioón Tol viole Tv 


que en otras generaciones no fue conocido a los hijos de los 


ivBpitiov q — vóv  ármexaAoqÓn Tol úyloic árroorTóAoOLe 
hombres como ahora ha sido revelado a los santos apóstoles 


avtob kalTmpoph tac £v  Ilvevpari, 


de él y profetas por Espíritu, 
6 elivaurá ¿Bvn  ovyrAnpovópa kal odocwWa — kalovuuétoxa 


serió los gentiles co-herederos y co-cuerpo? y partícipes 


tñc émavveAlac aropZd ¿vto Xpiotá ó1d Tod edayyeAioo, 


de la promesa de él en el Cristo mediante el Evangelio, 


7 ob Eyevópn v Old kovoc kartá Tv Ówpeáw Tñc 


del cual vine a ser siervo de acuerdo con el don de la 


xápitog TOD gob Tv óodelcáv pol Katá TRVévépyetov 
gracia de Dios la dada a mí según la energía? 


Tio Svvánewc adTtob. 


del poder de él. 


8 ¿pol TW E¿layioToTEpw TÁVTOV ayiov ¿ó008n 


a mí al ultimísimo de todos los santos fue dada 


ñ xápis abrn,£v  Toic ¿bveoww edayyelicacda: 
la gracia esta, entre los gentiles evangelizar 


TÓ ávebiyviactow TÁAO0DTOG TOD XpioTOD 
la impenetrableW riqueza de Cristo 


9 kal utioda mávras Tic N oikovoula TOD pvornpliov 


e 1luminar a todos cuál (es) la administración del misterio 


TOD ÚTOKEKPUUILEVOD ÁTTÓ TV alwvav 
el que ha estado escondido desde las eras 


év TO Deo, TO Tá Távia kticavti óld "Incoú Xpiorob 22 
en Dios, que todo creó a través de Jesús Cristo, 


1() iva yvopioB — vów Tai ápxale Kal Tai ¿fovOlaLr 


para que sea conocido ahora a los principados y a las autoridades 


év Toi ¿gmovpaviore bd Tio ¿xkAnolac 
en lo celestial a través de la iglesia 


y modvrmoikikos copla TOD Deob, 
la polícroma sabiduría de Dios, 


11 xará npóbeor Ttóv alwvwv ñv ertolnoev 
según propósito de las erasY que hizo 


Ev TG Apot “Inoob re Koupiw yor, 
en - Cristo Jesús el Señor de nosotros, 


19) iv Exouev TN Y Tmappnotlar kal IPOSAYNwWYT Y 


en quien tenemos la libertad y entrada 


¿ev memo oe ÓldA TÑS MoTtewc adToD. 
en confianza mediante la fe de él. 


13 0 aitobual un Eykakelv ¿vtalc BAlyeol LOW 


por lo que pido no desfallecer en las tribulaciones de mí 


DIE DUO, tic ¿orióosa — DuDv 
por vosotros, que es gloria de vosotros. 


14 Tovrov xápiv  káprToO TÁ yóvatá pLOv 


de esto A causa doblo las rodillas de mi 


TpóOg Tóv TatEepa TOD Kupiov A uiwr noob Xpiotod 22 
ante el Padre del Señor de nosotros Jesús Cristo, 


15 ¿2 o6 rmáca matpiá £v obpavole kal £mi. yg  OvoLnaLeTal, 


de quien toda familia en cielos y sobre tierra es nombrada, 


16 iva 6cn buy katá Tóv miobtovw TG ó0£nc adtob 


para que dé a vosotros según la riqueza de la gloria de él 


óvváper kpatarwbBRval  ÓLd rob lvebuatos avtoD 
con poder ser fortalecidos mediante el Espíritu de él 


El TOV EC AvBpwTovr, 
en el interior hombre, 


17 xatomñodar tóv Xprotóv Ó1d Te Tiotews év tale kapólale 


para habitar Cristo mediante la fe en los corazones 


Úpco y, Ev dyáry éppio Evo! kal TEDE LEA MO MÉVOL, 
de vosotros, en amor habiendo sido enraizados y cimentados, 


18 iva egioydvonte katadapeobar obv rrácoi Tolo áyiore 


para que podáis captar con todos los santos 


ri tó miátocs kai uñkog kai Páñoc al Óyos, 


cuál (es) la anchura y longitud y profundidad y altura, 


19 yvóvai te Tv breppádlovoav TÍA yvocewe Aydutr Y 


conocer también el que excede el conocimiento amor 


tod Xpiortoo, Iva TAnpuBATe el máv  rAnpopa tod Oeod. 
de Cristo, para que seáis llenos de toda plenitud de Dios. 


20 To de óvvapevo Ónep MÁVTA — TOIÑOOL ÓTEPERTEPIOCOD 


Al - que puede por encima de todo hacer muchísimo más 


cv aitovpeda ñ vooDuew, —KaTtá TR v óbvaulv 
de lo que pedimos o pensamos, según el poder 


TM VEvepyovuevrv ev fulv, 
que actúa en nosotros, 


9] adró ñ óbs5a ¿vtferikAnoia kalév Xpoto "Inood 


a El la gloria en la iglesia y en Cristo Jesús 


gl MÁGas TÓo yevede TOD alwvyoc Tv alWwwwv Ápnr, 
para todas las generaciones de la era de las eras. Amén. 


Avo pues, preso en el Señor, os ruego que andéis como es digno de la 


vocación con que so1s llamados; 
2Con toda humildad y mansedumbre, con paciencia soportando los unos a los 
otros en amor; 
3Solícitos a guardar la unidad del Espíritu en el vínculo de la paz. 
4Un cuerpo, y un Espíritu; como so1s también llamados a una misma esperanza 
de vuestra vocación: 
5Un Señor, una fe, un bautismo, 
6Un Dios y Padre de todos, el cual es sobre todas las cosas, y por todas las 
cosas, y en todos vosotros. 
7Empero a cada uno de nosotros es dada la gracia conforme a la medida del 
don de Cristo. 
SPor lo cual dice: 

Subiendo a lo alto, llevó cautiva la cautividad, 

Y dió dones a los hombres. 
9(Y que subió, ¿qué es, sino que también había descendido primero a las 
partes más bajas de la tierra? 
10El que descendió, él mismo es el que también subió sobre todos los cielos 
para cumplir todas las cosas.) 
11Y él mismo dió unos, ciertamente apóstoles; y otros, profetas; y otros, 
evangelistas; y otros, pastores y doctores; 
12Para perfección de los santos, para la obra del ministerio, para edificación 
del cuerpo de Cristo; 
13 Hasta que todos lleguemos a la unidad de la fe y del conocimiento del Hijo 
de Dios, a un varón perfecto, a la medida de la edad de la plenitud de Cristo: 
14Que ya no seamos niños fluctuantes, y llevados por doquiera de todo viento 
de doctrina, por estratagema de hombres que, para engañar, emplean con 
astucia los artificios del error: 
15Antes siguiendo la verdad en amor, crezcamos en todas cosas en aquel que 
es la cabeza, a saber, Cristo; 
16Del cual, todo el cuerpo compuesto y bien ligado entre sí por todas las 
junturas de su alimento, que recibe según la operación, cada miembro 
conforme a su medida toma aumento de cuerpo edificándose en amor. 
17Esto pues digo, y requiero en el Señor, que no andéis más como los otros 
Gentiles, que andan en la vanidad de su sentido. 


18Teniendo el entendimiento entenebrecido, ajenos de la vida de Dios por la 
1gnorancia que en ellos hay, por la dureza de su corazón: 

19Los cuales después que perdieron el sentido de la conciencia, se entregaron 
a la desvergúenza para cometer con avidez toda suerte de impureza. 

20Mas vosotros no habéis aprendido así a Cristo: 

2151 empero lo habéis oído, y habéis sido por él enseñados, como la verdad 
está en Jesús, 

22A que dejéis, cuanto a la pasada manera de vivir; el viejo hombre que está 
viciado conforme a los deseos de error; 

23 Y a renovarnos en el espíritu de vuestra mente, 

24Y vestir el nuevo hombre que es criado conforme a Dios en justicia y en 
santidad de verdad. 

25Por lo cual, dejada la mentira, hablad verdad cada uno con su prójimo; 
porque somos miembros los unos de los otros. 

26Airaos, y no pequéls; no se ponga el sol sobre vuestro enojo; 

2'7N1 deis lugar al diablo. 

28El que hurtaba, no hurte más; antes trabaje, obrando con sus manos lo que es 
bueno, para que tenga de qué dar al que padeciere necesidad. 

29Ninguna palabra torpe salga de vuestra boca, sino la que sea buena para 
edificación, para que dé gracia a los oyentes. 

30Y no contristéis al Espíritu Santo de Dios, con el cual está1s sellados para 
el día de la redención. 

31'loda amargura, y enojó, e 1lra, y voces, y maledicencia sea quitada de 
vosotros, y toda malicia: 

32Antes sed los unos con los otros benignos, misericordiosos, perdónandoos 
los unos a los otros, como también Dios os perdonó en Cristo. 


1 Taparado oóv but ¿yo ÓbécuLOG. Ev Kuplw ásloc 


Exhorto pues a vosotros yo el prisionero en Señor dignamente 


TEPITATA CAL TAS KÁNoewe fe exkAnbnTe, 
a caminar del llamamiento con que fuiste1s llamados, 


2 uetá máona Tameivoppocóvna kal TPAÓTNTOC, 


con toda humildad y mansedumbre, 


herá paxpobuulac, avexónevor GAAnAwv  ¿váyamn, 
con paciencia, soportando unos a otros en amor, 


3 onovódlovtec Tmpelw Tv eEvóty Ta tod lvednatos 
esmerándoos en guardar la unidad del Espíritu 


Ev TO cuvóeco po TñC glprvne. 
en el vínculo de la paz. 


4 ¿vompa  koiév TMvebpa, kadwe kal ¿gkAnBnre 
un cuerpo y un Espíritu, como también fuiste1s llamados 


évpuá  ¿Arión To kAñoewc DLdw- 
en una esperanza del llamamiento de vosotros. 


8 elí Kóproc, ula rriotic, Ev pártioa: 


un Señor, una fe, un bautismo. 


6 sic Deós kal mathp mávtwow, Ó ET MA VTWV, 


un Dios y Padre de todos, que (está) sobre todos,Y 


Kal Sá TMÁvTw"Y, kal Ev MÁciv butv28 
y por todos, y en todos vosotros. 
T Ev 02 ExdáoTw ñuibv EDOBN —Ñ xápic Katá TÓ pETPOV 


a uno Pero cada de nosotros fue dada la gracia según la medida 


Ti Owpeás TOD Xpiotob. 


del don de Cristo. 


8 ón Aéyer ávafác  elqÓyocs fxuaAótevoev aixuaAwolav 


Por lo cual dice: subiendo a altura llevó cautiva cautividad 


kal £ówke dóptata Tolo AVEpTOL. 
y dio dones a los hombres. 


9 tó ú¿ úvébn Ti ¿otivelunóri kal katébn  mpúror22 
El subió ¿qué es si no que también descendió primero 


elo TÁ KaTtwTepa pepn TÁ  Yc; 
a las más bajas partes de la tierra? 


10 6 rarapác abtós ¿ori kal ó ávabús DIEPÓvVO 
El que descendió él es también el que ascendió por encima 


TAYTWY  TOvobpavov, Iva TANpwon TÁ TÁvTa, 
de todos los cielos, para que consumara todo. 


11 kai aórós ¿we tobe nuev árooTóAoUS, TOUG dE TPOPNTAC, 


y él dio a los - apóstoles, a los - profetas, 


robe 0€ evayyedrorács, TodE Ól monévas kal óióackádovs, 
a los - evangelistas, a los - pastores y maestros, 


192 npóxz tóv katapticuóv TGV  áylovelo  Epyov Ótakovias, 


para el equipamiento de los santos para obra de servicio, 


gig OlkodounY TOÓ OWUaTos TOD XploTOD, 
para edificación del cuerpo de Cristo, 


13 uéxpi KATavTNOWwpev Ol TAYTEG Elg TV EVYOTNTA TAG — MÍOTEWC 


hasta que lleguemos todos a la unidad de la fe 


kai TA Emyvocoews  Tobuviob TOD Beod, sic ávópa TEAelov, 
y del conocimiento del Hijo de Dios, para hombre completo, 


gig uérpov Aras rod TAnpuparos TOD XproToD, 


a medida de estatura de la plenitud de Cristo, 


14 iva UNKÉTLO LEY vRTIOL, KAvOwvLÓ EVOL Kal 


para que ya no seamos niños, siendo agitados por las olas y 


mepupepónevol mavri  dúvépuwtAs óiackaAlac, Ev TÑ 
llevados por todo viento de la enseñanza, por la 


kupela Tv dvBpwrov ¿y Tavovpyla Tpúg  TNV 
estratagema de los hombres, en astucia según el 


uedodelav TA mÁdvns, 
método del engaño, 
15 daAndevovres DE gy áyánmy adEncwuEv ele adtóv 


diciendo la verdadW* sin embargo en amor crezcamos hacia él 


TÁ MAVTA, Oc gotiy y kepadi, Ó Xpiortóc, 
(en) todo, el cual es la cabeza, el Cristo, 


16 ¿E o  nmáv tócópa ouvvapuoAoyobpevov kal ovupipalópe vor 


del cual todo el cuerpo concertado y unido 


drá rráone Api Tñc  Empopnylackar” EVEPYyElav 
por toda coyuntura de la ayuda según energía 


EV LETOW EVOG  EKÁOTOU MÉPOLDI TMV abDENoLV 
en medida de uno de cada parte el crecimiento 


rob cwpartos moteltrasig  olkobouñv ¿avToD ev dydro. 
del cuerpo hace para edificación de sí mismo en amor.33 


17 Tobro ovv Ayo kal paprópopal év Kupicw, in kéti Úpdc 


Esto pues digo y testifico en Señor, ya no nosotros 
mepirtatelv, kabwe kal rá Aowra24 ¿Dv Tepimatel 
andar, como también los demás gentiles caminan 


EY UATALÓTNTLTOD VO0ÓCD.  aAÚÓTOY, 
en vanidad de la mente de ellos, 


18 ¿orotwouévo: TÍ  5tavola, ÓvTEc 


habiendo sido oscurecidos en la mente, estando 


ámmidotpuvuévol TÁ Cwñe 
alejados de la vida 


Tod eod óta TMV áyvotav  Tfv oboav év aúrol 
de Dios por la ignorancia la que es en ellos 


OLA TV TWpwol TÑ¿Kkapólas abra, 
por el endurecimiento del corazón de ellos, 


19 oírives, ámmAynkótes, ¿AVTOLE mapébwkaw TÑ 
que habiéndose insensibilizado, a sí mismos entregaron a la 


úcekyela elq  épyaciav áxkabapolac máon £v TmAcovetla. 


lascivia para comisión de impureza toda con avaricia. L 


20 únete DE oUy obtwcé¿pábere TOV Xprortóv, 


Vosotros sin embargo no así aprendistels a Cristo, 


21 si ye abtóv fkobcate —kalév abvTO ¿omMdAybnTe, 


É 


s1 en verdad lo escuchaste1s y por él fuiste1s enseñados, 


kaBig gor dAnBera ev tó Inooó, 
como es verdad en - Jesús, 
22 ánodeobar buds KaTá TRV TPoTÉPav ÁVaoTpopn Y 


despojarse vosotros?! según la antigua manera de vivir 


Tóv maAaróv AvBpwrov Tóv pBerpópevov 
del viejo hombre el que está corrompido 


katá  Tác émboulas TÁC ÁTárna, 
según las ansias del engaño, 


23 ivaveovobar —0€ TY TIYEDHATL TOD vO0ÓS ÚLOY 


ser renovados”? sin embargo en el espíritu de la mente de vosotros 
YA kai évóvoaoDa, Tóv kaivóv ávBpwrov Tóv katá  Deóv 
y vestirse? del nuevo hombre el según Dios 


ktobevra — ¿v óiamooÓwpy kal ócótg Ti TAG úAndelias. 
siendo creado en justicia y santidad de la verdad. 


28 Aló ármobénevo. TÓ webóos Adkelre dGAnderav ÉxaoTos 


Por tanto desechando la mentira hablad verdad cada uno 


uerá TOD mÁnolov abTob- 
con el prójimo de él, 


óri ¿copev daAAmAcov uéAn. 
porque somos los unos de los otros miembros. 


26 ópyileoBe kai un ánaprávere: Ó Aoc un é£móverao 


Atraos y no pequéis. El sol no se ponga 


£TL.— TÓ TApopyiono budv, 
sobre el enojo de vosotros, 


27 unóé bibote tóroy Tú Srapóki. 


ni deis lugar al Diablo. 


280 kkAérmrov unkéri kAerréreo, uúdAov de KOTMIÁTO 


El que roba ya no robe, más bien sin embargo trabaje 
épyalópevos tó áyadov raic40 kepolv, 
haciendo lo bueno con las manos, 


Iva xn Hetabidoval Ta xpelav Exovri 
para que tenga para compartir con el que necesidad tiene. 
29 más Aóyos  canmpós Ek TOD OTÓLATOS Dudv LU 


Toda palabra podrida*! de la boca de vosotros no 


éxmopevecónw, Ala el Ti áyaBor mpós olxodounv TÍ 
salga, sino acaso algo bueno para edificación de la 


xpelac, Iva 9 yápiv TolG ÁAKODOVOL 
necesidad, para que de gracia a los que oyen, 


30) xai un Avneite TO Ilvevna TO "A yiov Tod eob, 


y no entristezcáls al Espíritu el Santo de Dios, 


EY goppayioBbnre slo nuépav amoAvTpPwWOEwC. 
con el que fuisteis sellados para día de redención. 


31 mica mxpla Kad Bupós al óp y kai kpavy al PAacoon la 


Toda amargura y cólera e 1ra y grito y blasfemia 


ápBntw áp" buov ob Tmácy Kakig: 
quítese de vosotros con toda maldad. 


32 yiveode Ñe gio GAA MA ou xpnorol, 
llegad a ser sin embargo unos para con otros benignos, 


eDOTAd yx vol, yapilónevol £avtol, kaBwe kal Ó Beóc 
misericordiosos” perdonando unos a otros, como también Dios 


£v XplioTO ¿gxapicato UU 
en Cristo perdonó a vosotros. 


5 Sed, pues, imitadores de Dios como hijos amados: 


2Y andad en amor, como también Cristo nos amó, y se entregó a sí mismo por 
nosotros, ofrenda y sacrificio a Dios en olor suave. 

3Pero fornicación y toda inmundicia, O avaricia, nm aun se nombre entre 
vosotros, como conviene a santos; 

4N1 palabras torpes, ni necedades, ni truhanerías, que no convienen; sino antes 
bien acciones de gracias. 

SPorque sabéis esto, que ningún fornicario, O inmundo, O avaro, que es 
servidor de ídolos, tiene herencia en el reino de Cristo y de Dios. 

6Nadie os engañe con palabras vanas; porque por estas cosas viene la ira de 
Dios sobre los hijos de desobediencia. 

7No seá1s pues aparceros con ellos; 

SPorque en otro tiempo erais tinieblas; mas ahora so1s luz en el Señor: andad 
como hijos de luz, 

9(Porque el fruto del Espíritu es en toda bondad, y justicia, y verdad;) 
10Aprobando lo que es agradable al Señor. 

11 Y no comuniquéis con las obras infructuosas de las tinieblas; sino antes bien 
redargúidlas. 

12Porque torpe cosa es aun hablar de lo que ellos hacen en oculto. 

13Mas todas las cosas cuando son redargúidas, son mamfestadas por la luz; 
porque lo que manifiesta todo, la luz es. 

14Por lo cual dice: Despiértate, tú que duermes, y levántate de los muertos, y 
te alumbrará Cristo. 

15Mirad, pues, cómo andé1s avisadamente; no como necios, mas como sabios; 
16Redimiendo el tiempo, porque los días son malos. 

17Por tanto, no seáis imprudentes, sino entendidos de cuál sea la voluntad del 
Señor. 

18 Y no os embriaguéis de vino, en lo cual hay disolución; mas sed llenos de 
Espíritu; 

19 Hablando entre vosotros con salmos, y con himnos, y canciones espirituales, 
cantando y alabando al Señor en vuestros corazones; 

20Dando gracias siempre de todo al Dios y Padre en el nombre de nuestro 
Señor Jesucristo: 

21Sujetados los unos a los otros en el temor de Dios. 

22Las casadas estén sujetas a sus propios maridos, como al Señor. 


23Porque el marido es cabeza de la mujer, así como Cristo es cabeza de la 
1glesia; y él es el que da la salud al cuerpo. 

24Así que, como la iglesia está sujeta a Cristo, así también las casadas lo 
estén á sus maridos en todo. 

25Maridos, amad a vuestras mujeres, así como Cristo amó a la 1glesia, y se 
entregó a sí mismo por ella, 

26Para santificarla limpiándola en el lavacro del agua por la palabra, 

27Para presentársela gloriosa para sí, una 1glesia que no tuviese mancha ni 
arruga, nm cosa semejante; sino que fuese santa y sin mancha. 

28Así también los maridos deben amar a sus mujeres como a sus mismos 
cuerpos. El que ama a su mujer, a sí mismo se ama. 

29Porque ninguno aborreció jamás a su propia carne, antes la sustenta y 
regala, como también Cristo a la 1glesia; 

30Porque somos miembros de su cuerpo, de su carne y de sus huesos. 

31Por esto dejará el hombre a su padre y a su madre, y se allegará a su mujer, 
y serán dos en una carne. 

32Este misterio grande es: mas yo digo esto con respecto a Cristo y a la 
1glesta. 

33Cada uno empero de vosotros de por sí, ame también a su mujer como a sí 
mismo; y la mujer reverencie a su marido. 


1 Tiveode ob Wupuntal TODbPeoDwg  TEKVYA ÁAYannTa, 


Llegad a ser por tanto imitadores de Dios como hijos amados, 


2 kal repiratelte ev dyórmy, kabwc Kal O XplOTOS NYáTNDEV 


y caminad en amor, como también Cristo amó 


fic kal Tapebwkewv EauvTów ÚTEP MUY TPOcpopar 
nos y entregó a sí mismo por nosotros ofrenda 


kal Bvolay TW De sic cun v ebwblac. 


y sacrificio a Dios en olor de fragancia. 


3 nopvela GE «al ráca áxabdapola y misovefia 
Fornicación sin embargo y toda impureza o avaricia 


unos óvopaleoBw év Dpulv, kaBiws MpéTTEl áylors, 
m se nombre entre vosotros, como conviene a santos, 


A ol daioxpótna kal pupoloyla f ebrpaneAla, 
ni fealdadY ni conversación necia o grosería, 


Tú oÚK ávikovra, áAldá paldov  ebxaprotia. 


lo que no conviene, sino más bien acción de gracias 4 


$ TtobTo yap ¿ori YIVIOKOVTEC, ÓTL Más  TOPVOS 
esto Porque estáis conociendo que todo fornicador 


y áxábaptos Ñ mAcovéxTNC,Ó — ¿ori elówAoAátpne, 
O IMpuro O avaricioso, que es 1dólatra, 


oK Exe kAnpovoplavév Tf paoidela tod Xproroó kal Deoó, 
no tiene herencia en el reino de Cristo y Dios. 


6 Mnóeic budo áratá Teo kevolo Aóyor ól4 Ttabra 


Nadie os engañe con vacías palabras. por esto 


yóp EPxeTal Ñ ÓN TOD eoD 
Porque viene la ira de Dios 


gm Tobe viobg Tñs  árelbelas. 
sobre los hijos de la desobediencia. 


Tun ouv ylveobe CUUMÉTOXOL AÓTOV, 


no Por tanto lleguéis a ser partícipes de ellos. 


S fte yáp note gkóTOG,  vóv 8 pOr Ev 


erais Porque un tiempo oscuridad, ahora sin embargo luz en 


Kupl-w08 — TEKVO QuTÓS MEPUTATELNTE: 
Señor: como hijos de luz caminad. 


9á yáp kapros tod [lvevuaror EV TAO") 
el Porque fruto del Espíritu (es) en toda 


áyabwodvr kal óikomoo dv kal dAndela: 


bondad y justicia y verdad, 


1() Soxipálovres Ti EOTIVEDÁPEOTOV Tú Kvpicw. 


comprobando lo que es agradable para el Señor. 


Ral Un CUYRoOIVWOvyelTE TOLC EPYolS Tol ÁAKÁpITOLS 
Lun 0v) tre Tolo Ep 
y no participéls en las obras las estériles 


TOD oxótove  púlAov de Kal ENÉYxETE. 


de la oscuridad, más bien sin embargo también refutad (las) 


192 rá yap Kpupí yivóueva vr? abrtov aloypóv 
lo Porque en secreto teniendo lugar por ellos, vergonzoso 


¿OTI kal Aeyetv 
es incluso hablar. 
13 tá de mávta ¿leyyópeva ÓTÓ TOD QuiTÓC 


lo Sin embargo todo refutado” por la luz 


pavepobtal: rá yáp TÓ PavepoDJevov 
queda de manifiesto, todo Porque lo que queda de manifiesto 


Ud £OoTIL. 
luz es. 


14 %0 Aé yet: 
Por lo cual dice: 


EyElpe óxkaBebdiwY, Kal ÁAVÁAOTA EEK TOV VEKPOY, 
Despiértate el que duermes, y levántate de los muertos, 


Kal EMÁpavoe. 0oLÓ XApioTós. 
e iluminará te Cristo. 


15 Bhénete odv mó  dkpiboc MEPITATETE, 


Vigilad pues como diligentemente camináis, 


uy we  Gcopo,  d4AA' we cogol, 
no como no-sabios, sino como sabios, 


16 ¿Eayopalónevor tÓV ka1póv, ÓTI al quepal movnpal elot. 


comprando* el tiempo, porque los días malos son. 


17 64 todro un yiveobe Gippoves, MALA OUVvÉVTEC 


Por esto no lleguéis a ser insensatos, sino comprendiendo 


TÍ Tó BéAnua Tod Kvupiov. 
cuál (es) la voluntad del Señor. 


18 al un pedúokeoDe — olva, ¿va goti ácwTia, 


y no os embriaguéis con vino, en lo cual hay perdición, 


ax mAnpodobe év Tveónara, 
sino sed llenos de Espíritu, 


19 Anhoóvrez tavroic waApolg. — kal buvols kalwéals 


hablando unos con otros con salmos e himnos y canciones 


rvevpatikado, ddovtes kalywáAAovrec 
espirituales, cantando y entonando canciones 


Ev Tf kapóla  Úuiwv Tr Kuvpiia, 
en el corazón de vosotros al Señor, 


2 () edxapiotodvyteg MÁVTOTE DIEP TÁVTWwWV Ev ÓVópLaTI 


dando gracias siempre por todo en nombre 


Tod Kvpiov qu. Inood Apiotod TO ep kal MaTpl. 
del Señor de nosotros Jesús Cristo al Dios y Padre, 


21 Yrotacoópevor Gdor Ev pópo Oeov2 
sometidos unos a otros en temor de Dios. 


22 Al yuvalkec tol iólois  ivópáciw brotácosodeSO 


Las esposas a los propios maridos estén sometidas 


wo TP Kuvpio, 


como al Señor, 


23 ór: O ÁAvnp — ¿OTIREGGÁN TAG yuvalkóc, wc Kal 
porque el marido es cabeza de la esposa, como también 


ó Xpiotócs kegaAi Tic ¿xkkAnolac, kal adtós £0T1 
Cristo cabeza de la 1glesia, y él es 


CWTAP.— TOD OWPaTtos. 
salvador del cuerpo. 


24 GAN Gonep y ¿xkAnola brotácoetar TY XplioTaO, 


pero como la iglesia se somete a Cristo, 


ovTo kal al yuvalkes Tolc isioi?l ávópáciv ¿v mavrl. 


así también las esposas a los propios maridos en todo. 


28 01 dávópes dyarmáte Tág yuvalkas £auTiY, abc 
Los maridos amad a las esposas de vosotros mismos, como 


Kal ó Xprotós yarmnoev tiv ¿xkAnolav kal 
también Cristo amó a la 1glesia y 


E£AUVTÓV mapébwkev rep aúris, 
a sí mismo dio por ella, 


26 iva adri áyiácon kabaploas TW ÁAo0UTPW TOD 
para que la santificara limpiándo(la) con el lavamiento del 


ÚbaTOG EY  PMUATI, 


agua por palabra, 


2] iva TApactTñon ADT Y £avTWwO Evbogov TRY ExkAnolar, 


para que presente la a sí mismo gloriosa la 1glesia, 


un ¿xovoaw orikov fi putión ff TL TY TOLOUTOY, 
no teniendo mancha o arruga o algo de esto, 


AAA” Tva y áyla  kal ÁApwpuLos. 
sino para que sea santa e inmaculada. 


28 oros óqelkovorv ol ávópes dáyaráv Tás £avrov yuvalkac 


Así deben los maridos amar las de ellos esposas 


WE TA EQUTOY CWHaTa, 0 AYarnov TV £avTob 
como los de sí mismos cuerpos. El que ama la de sí mismo 


yuvalka ¿avTov áyará: 
esposa a sí mismo ama. 


29 obóeiz yáap — ToTE TMVÉdauvTOD CApka EMlon Dev. 


nadie Porque nunca la de sí mismo carne odió, 


AAN. ExTtpeper kol Báldeel abri, 
sino que alimenta y cuida la, 


«abs kal ó Kbpios Tv éxkAnolav 
como también el Señor a la 1glesia. 


30 ót: péAn ECOHEWV TOD CWpaTo, advrod,23 EK TOD CApKkoc 


porque miembros somos del cuerpo de él, de la carne 





AÚTOD kal £k TOY ÓCOTEOY aUÚTOD, 
de él y de los huesos de él. 


31 ¿4vti tobrov kataAelyel ávBpwros Tóv Tatépa abToD 


Por esto dejará hombre al padre de él 


kaltAv untepa kal mpookoAAndnoetal 
y la madre y será unido 


Tpóg TY yuvalka aóTOD, kal £COVTAa! 
a la mujer de él, y serán 


oil óbo gl ocápka ulav. 
los dos para carne una. 


32 TÓ puoríhpiov tobTo péya  éotiw ¿yw Ó£ Aéyuw 


El misterio este grande es, yo sin embargo digo 


ele AploTÓY Kal ele Tv éxkAnolcv. 
sobre Cristo y sobre la iglesia. 


33 nAnv Kal Duel — oikoB éva EKaoTtos Tfv 


No obstante también vosotros - cada uno cada uno la 


E£QuUTOob yovalka O0TAg AYarmáTta de £QUTÓY, 
de sí mismo esposa así ame como a sí mismo, 


ñ bE yovhy  Tva popa Tóvávópa, 
la Sin embargo esposa que respete? al marido. 


Onijos. obedeced en el Señor a vuestros padres; porque esto es justo. 


2 que es el primer mandamiento con promesa, 

3Para que te vaya bien, y seas de larga vida sobre la tierra. 

4Y vosotros, padres, no provoquéis a ira a vuestros hijos; sino criadlos en 
disciplina y amonestación del Señor. 

SS1ervos, obedeced a vuestros amos según la carne con temor y temblor, con 
sencillez de vuestro corazón, como a Cristo; 

6No sirviendo al ojo, como los que agradan a los hombres; sino como siervos 
de Cristo, haciendo de ánimo la voluntad de Dios; 

7Sirviendo con buena voluntad, como al Señor, y no a los hombres; 

SSabiendo que el bien que cada uno hiciere, esto recibirá del Señor, sea 
siervo o sea libre. 

9Y vosotros, amos, haced a ellos lo mismo, dejando las amenazas: sabiendo 
que el Señor de ellos y vuestro está en los cielos, y que no hay acepción de 
personas con él. 

10Por lo demás, hermanos míos, confortaos en el Señor, y en la potencia de su 
fortaleza. 

11Vestíos de toda la armadura de Dios, para que podáis estar firmes contra las 
asechanzas del diablo. 

12Porque no tenemos lucha contra sangre y carne; sino contra principados, 
contra potestades, contra señores del mundo, gobernadores de estas tinieblas, 
contra malicias espirituales en los aires. 

13Por tanto, tomad toda la armadura de Dios, para que podáis resistir en el día 
ma-lo, y estar firmes, habiendo acabado todo. 

14Estad pues firmes, ceñidos vuestros lomos de verdad, y vestidos de la cota 
de justicia. 

15Y calzados los pies con el apresto del evangelio de paz; 

16Sobre todo, tomando el escudo de la fe, con que podáis apagar todos los 
dardos de fuego del maligno. 

17Y tomad el yelmo de salud, y la espada del Espíritu; que es la palabra de 
Dios; 

18Orando en todo tiempo con toda deprecación y súplica en el Espíritu, y 
velando en ello con toda instancia y suplicación por todos los santos, 

19Y por mí, para que me sea dada palabra en el abrir de mi boca con 
confianza, para hacer notorio el misterio del evangelio, 


20Por el cual soy embajador en cadenas; que resueltamente hable de él, como 
debo hablar. 

21Mas para que también vosotros sepáis mis negocios, y cómo lo paso, todo 
os lo hará saber Tichico, hermano amado y fiel ministro en el Señor: 

22A1 cual os he enviado para esto mismo, para que entendáis lo tocante a 
nosotros, y que consuele vuestros corazones. 

23Paz sea a los hermanos y amor con fe, de Dios Padre y del Señor Jesucristo. 


24Gracia sea con todos los que aman a nuestro Señor Jesucristo en sinceridad. 
Amén. 


la Ttekva UMaKoVETE TOC YOVEDOLY ULOV £v Kuplio: 
Los hijos obedeced a los padres de vosotros en Señor, 


toDTO yáp — ¿oTLÓLKkaLov. 
esto Porque es justo. 


2 tipa  TÓV TATEPA COV Kal TRY UNTEPA, 


Honra al padre de t1 y la madre, 


ti éotiv évtoAn Tpwrn ¿vw énmayyzAla, 
que es mandamiento primero con promesa, 


3 iva eb col yévnTaL  kal ¿on uakpoxpóvios 


para que bien te acontezca y seas longevo> 


emi Tic YN. 
sobre la tierra. 


AKai ol natépes un rapopyilete TÁ TEKA Duwv, 


Y los padres no airé1s a los hijos de vosotros, 


GAN Extpépete avrá cv  mamela  kal 
sino nutrid los con educación e 


vovBecia Kupiov. 
instrucción de Señor. 


501 óovkot brakobete tol kupiois katá cápka 


Los siervos obedeced a los señores según carne 


perá qpóbov kai tpóuov ¿v anmAótrnrti 
con temor y temblor con sencillez 


ts kapólas Úubv (Wo TW XplOTO, 
del corazón de vosotros como a Cristo, 


Gun kar” ópBakuodovAlar 0  dAvBpwrTápeokol, 


no según servicio para ser visto como agradadores de hombres, 


GAN we — obkoL TO XplOTOD, TOLODVTES 
sino como siervos de Cristo, haciendo 


Tó BéAnua TOD UeoD éx wuxñs, 


la voluntad de Dios de alma, 


Tuet' edvolas SovAevovrec dc 716 Kvpiw 


con buena voluntad sirviendo como al Señor 


xkal ox ávBpuror, 
y no a hombres, 


Seidótes Óóti Ó éáv tu Ééxaotoc momor dayabóv, 


sabiendo que lo que acaso algo cada uno haga bueno, 


TOUTO koptelTOL Tapa Tod Kupiov, 
esto recibirá de el Señor, 


elte dobkog elte ¿AevBdepoc. 
sea siervo sea libre. 


9Kaiol kúpior Tá abtTáa  Tmotelte Tpócz aÚTOUS, 


y los señores lo mismo haced con ellos, 


áviévtes iv áneiArv, gióóteq Ótn kal Du AUTDV 
dejando la amenaza, sabiendo que también de vosotros mismos 


ó Kópióc ¿oti év odpavols, kal apocwnoAnvia 
el Señor está en cielos, y acepción de personas 


OUVK ÉCTLTAp" AUTO. 
no hay en él. 


10To Aoutów, ddezAgol pov, ¿vóvvapoboDe ¿yv  Kupiw 
Por lo demás, hermanos, fortaleceos en Señor 


Kal EV TY Kpatel TM  LO0xXDOC aUTOD. 
y en el poder de la fuerza de él. 
1] ¿vóvocaode tv mavorAiav tod O2ob 


Vestíos la panoplia”” de Dios 


após tó óvvacbal Dudas oTñval 
para poder vosotros aguantar con firmeza 


após tác pebodeiac Tod óaPbókov- 
contra las estratagemas del Diablo. 
12ór. OUK ¿o Ttv flv y ráday npóg  alja  kalcápka, 


porque no hay para nosotros la lucha contra sangre y carne, 


ádla mpós tácápxáacs, — rpóc Tác ¿fovolas, 
sino contra los príncipes, contra las autoridades, 


TPÓS  TOUZ KOCHOKPÁTOPAS tod oxótovG Tod almvoc>2 
contra los dominadores cósmicos de la oscuridad de la era 


TOVTOU, TIPOS TA TIVEVHATIKA TNG  TOVNplac 


esta, contra lo espiritual de la maldad 


Ev TOÍ ETMOVPAvioLe. 
en lo celestial. 
1364 toro ávalabere tv mavorAiav tod Oeob, 


Por esto tomad la panopliaY de Dios 


iva Svvnónte ávriorival £v TA Mu£pa TA Tovnpá 
para que podáis resistir en el día el malo 


Kal ÁTAVTA KATEPYAcádpEvoL OTI VAL 
y todo realizando?! permanecer firmes. 


14ortíte ovvy repijwoduevol tv ócopbvy buov 


Estad firmes pues ciñéndoos la cintura de vosotros 


év áAnBelia, kal Evdvoápievo. TÓV Bwpaxa TG  ÓIKaLOCÚVNS, 
en verdad, y vistiéndoos la coraza de la justicia, 


15xai broónodapevor tods nódas év Etoluacia 


y calzándoos los pies con preparación 


TOD edayyellov tic  elprvns, 


del Evangelio de la paz, 


J6éni — mácw ávalaPóvres tov Bupeóv TG TÍOTEWC, 


sobre todo tomando el escudo de la fe 


EV 0vvnozode mávra tá Pédgy 10d movnpob 


con el que podréis todas las flechas del Maligno 


TA TETUPWUEVA opeoat: 
que han sido encendidas extinguir. 


1 Jai mv mepirepadalav tod cwrnpiov óczaobe, 


y el yelmo de la salvación recibid, 


Kal TY paxalipay TOD Ilvevuatocs, 


y la espada del Espíritu, 


Ó got pipa Leon, 
que es palabra de Dios. 


1864 náons rpocevxñs kal Óeno2wc, TPODEVXÓMEVO! 


con toda oración y petición orando 


Ev Tmavti koupú £v Ilvebvuarti, kalgzic  aUTÓ TODTO 
en todo tiempo en Espíritu, y para esto mismo 


aypurvoDdvTecEéw  TMacT TPODKAPTEPNOEL 
velando con toda perseverancia 


kal Oenoel  TMEpL TÁVTwVY TV áyiwv, 
y petición por todos los santos, 


19kxai rep ¿uob, iva Lol 007 hoyos ¿vw dvoitel 
y por mí, para que me sea dada palabra en apertura 


TOU'  OTOHATÓC OU, Ev Trappnola yvopical 
de la boca de mí, con confianza“ para dar a conocer 


TÓ VOTÑplOV TOD edayyeAlov, 
el misterio del Evangelio, 


ÚIEp ob apeopevw evúálvoel, Uva EV AUTO 
p p | 
por el cual sirvo como embajador en cadena, para que de él 


TAPADO wc  Óel LLE AaAñoal. 
hable confiadamente como es conveniente para mí hablar.4 
21 "Iva De eióñ te kal Úuelo Tól 


para que ahora veáis también vosotros lo (relacionado) 


Kat" £p£, TÍ TPacaw, TÁVTA Dl yvwopioel Tuxikoc 
conmigo, qué hago. Todo os dará a conocer Tiquico 


ó áyannTtos ddeAgós kal motós biaáxovos £v Kvpiw, 
el amado hermano y fiel siervo en Señor, 
IDA Emepuya Tpós Uds gig auto todTO, Iva yVDTE 
al que envié a vosotros para esto mismo, para que conozcáls 


tá Tmepi fuv kai rapaxradéon tás kapólas —Úpv. 
lo referente a nosotros y consuele los corazones de vosotros. 


23 Eiprvn toi úbedpols kal ayárn perá mioTtEews 


Paz a los hermanos y amor con fe 


ámo tdeod ratpos kai Kupiov — *Incov XploTtoD. 
de Dios Padre y de Señor Jesús Cristo. 


24'H xápue ETA TAVTWY TV AYarmovTwvr TOY Kvpiow 


La gracia (sea) con todos los que aman al Señor 


nuov 'Tnoobv Xprotóv ¿y ámpbapoia: CULT. 
de nosotros Jesús Cristo en incorruptibilidad. Amén. 


IO l00 Ii 19y IA la lo lo 


. O “en los ámbitos celestiales”. 

. Es decir, a ser adoptados como hijos, a convertirnos en Sus hijos. 
. La NU sustituye por la cual. 

. O delitos. 

. La NU suprime de vosotros. 

. U operación. 

. Lít: “principio”. 

. O transgresiones. 

. La NU añade de vosotros. 

10. 


La salvación no es algo futuro sino ya presente que se operó en el pasado, es decir, ahora sois salvos 


por que ya fuisteis salvados. 


11. 
12. 
JS. 


O coresucitó. 
Ver v. 5. 
Es decir, “sin Dios”. Nótese que se considera ateo no al que no cree en alguna divinidad sino al que no 


está vinculado con el único Dios verdadero. 
14. Es decir, “el muro de en medio” o “muro que separa”. 


. Es decir, “ordenanzas”. 


Casa en el sentido de familia. 

Es decir, hasta llegar a ser templo. 

Es decir, que los gentiles son (oración de infinttivo). 
Es decir, “el mismo cuerpo”. 

La NU omite de él. 

U operación. 


. En el sentido de imposible de abarcar con la mente humana. 
. La NU omite a través de Jesús Cristo. 


24. Es decir, según decisión previa al tiempo. 

25. La NU omite del Señor de nosotros Jesús Cristo. 

26. Es decir, y conocer el amor de Cristo que excede el conocimiento. 
27. O todo. 

28. La NU omite vosotros. 

29. La NU omite primero. 

30. O “audacia”. El término está tomado del juego de dados. 

31. O “siendo veraces”. 

32. U operación. 


33. Es decir, hace (Cristo) el crecimiento de cada parte del cuerpo en su medida para edificación suya en 


amor. 


E: he les és le ls le ls | ls lil 


. La NU omite demás. 
. Es decir, “que ya no andemos nosotros”. 


Es decir, “con avidez”. 

Es decir “que os despojé1s” (oración de infinitivo). 

Es decir, “que seáis renovados” (oración de infinitivo). 
Es decir “que os vistáis” (oración de infinitivo). 

La NU añade propias. 

O “corrompida”. 

Lrt: “de buenas entrañas”. 

U “obscenidad”. 

O “gratitud”. 

La NU sustituye por sabéss. 


46. O “reprendedlas”. 

47. O “reprendido”. 

48. O rescatando. 

49. La NU sustituye por de Cristo. 
50. La NU suprime estén sometidas. 


51. La NU omite propios. 


52. Es decir “sin mancha”. 


53. La NU suprime desde de la carne hasta el final del versículo. 
54. 


La palabra tiene un contenido muy fuerte que implica profunda reverencia y acentuada consideración. 


Véase el uso de ese mismo verbo en Marcos 16.8 o Hechos 10.35. 


. Es decir “de edad prolongada”. 


Es decir, saliéndoos del alma, del corazón. 

Es decir, “la armadura completa”. 

Es decir, “tenemos”, la traducción habitual de “ser (emi) con dativo”. 
La NU omite de la era. 

Es decir, “la armadura completa”. 

O acabando. 


. O valentía, libertad. 
. O valerosamente, libremente. 
. Es decir: “como conviene que yo hable” (oración de infinitivo). 


LA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


ALOS FILIPENSES 


l pablo y Timoteo, siervos de Jesucristo, a todos los santos en Cristo Jesús 


que están en Filipos, con los obispos y diáconos: 

2Gracia sea a vosotros, y paz de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo. 
3Doy gracias a mi Dios en toda memoria de vosotros, 

4Siempre en todas mis oraciones haciendo oración por todos vosotros con 
gozo, 

SPor vuestra comunión en el evangelio, desde el primer día hasta ahora: 
6Estando confiado de esto, que el que comenzó en vosotros la buena obra, la 
perfeccionará hasta el día de Jesucristo; 

7Como me es justo sentir esto de todos vosotros, por cuanto os tengo en el 
corazón; y en mis prisiones, y en la defensa y confirmación del evangelio, sois 
todos vosotros compañeros de mi gracia. 

SPorque Dios me es testigo de cómo os amo a todos vosotros en las entrañas 
de Jesucristo. 

9Y esto ruego, que vuestro amor abunde aun más y más en ciencia y en todo 
conocimiento, 

10Para que discerná1s lo mejor; que seáls sinceros y sin ofensa para el día de 
Cristo; 

11Llenos de frutos de justicia, que son por Jesucristo, a gloria y loor de Dios. 
12Y quiero, hermanos, que sepáis que las cosas que me han sucedido, han 
redundado más en provecho del evangelio; 

13De manera que mis prisiones han sido célebres en Cristo en todo el 
pretorio, y a todos los demás; 

14 Y muchos de los hermanos en el Señor, tomando ánimo con mis prisiones, 
se atreven mucho más a hablar la palabra sin temor. 

15Y algunos, a la verdad, predican a Cristo por envidia y porfía; mas algunos 
también por buena voluntad. 

l6Los unos anuncian a Cristo por contención, no sinceramente, pensando 
añadir aflicción a mis prisiones; 

17Pero los otros por amor, sabiendo que soy puesto por la defensa del 
evangelio. 

18¿Qué pues? Que no obstante, en todas maneras, o por pretexto o por verdad, 


es anunciado Cristo; y en esto me huelgo, y aun me holgaré. 

19Porque sé que esto se me tornará a salud, por vuestra oración, y por la 
suministración del Espíritu de Jesucristo; 

20Conforme a mi mira y esperanza, que en nada seré confundido; antes bien 
con toda confianza, como siempre, ahora también será engrandecido Cristo en 
mi cuerpo, o por vida, o por muerte. 

21Porque para mí el vivir es Cristo, y el morir es ganancia. 

22Mas si el vivir en la carne, esto me será para fruto de la obra, no sé 
entonces qué escoger; 

23Porque de ambas cosas estoy puesto en estrecho, temendo deseo de ser 
desatado, y estar con Cristo, lo cual es mucho mejor: 

24Empero quedar en la carne es más necesario por causa de vosotros. 

25Y confiado en esto, sé que quedaré, que aun permaneceré con todos 
vosotros, para provecho vuestro y gozo de la fe; 

26Para que crezca vuestra gloria de mí en Cristo Jesús por mi venida otra vez 
a vosotros. 

27Solamente que converséis como es digno del evangelio de Cristo; para que, 
o sea que vaya a veros, o que esté ausente, olga de vosotros que estáis firmes 
en un mismo espíritu, unánimes combatiendo juntamente por la fe del 
evangelio, 

28 Y en nada intimidados de los que se oponen: que a ellos ciertamente es 
indicio de perdición, mas a vosotros de salud; y esto de Dios; 

29Porque a vosotros es concedido por Cristo, no sólo que creáis en él, sino 
también que padezcáis por él, 

30'Teniendo el mismo conflicto que habé1s visto en mí, y ahora oís estar en mí. 


] MaAoc kai Tipódeos, óovko. Xprotod, Incoó náct Toi áyiorc 


Pablo y Timoteo, siervos de Cristo Jesús a todos los santos 


¿y Xproto "Incob Tole oborw Ev DiAlbrroLe 
en Cristo Jesús a los que están en Filipos 


COW ÉTIOKOTOL Kal ÓLdKOVOLC 


con supervisores y siervos.? 


2Xapiz bully al elpriivn armó Beod TaTpór Nuwv 
Gracia a vosotros y paz de Dios padre de nosotros 


«kai Evpiov  “Incod XploTtob. 
y de Señor Jesús Cristo. 


3Ebxapioto To Deo pov  énimaon Tf vela Div, 


Agradezco al Dios de mi en todo el recuerdo de vosotros, 


g4nrávrote ev máony Óenoz: pov ÓneEprávrov Úuov 


siempre en toda oración de mí por todos vosotros 


pETÁ xapas TRNVÓENoIV  TOLOÚMLEVOG, 
con alegría la oración haciendo, 


En Tf kowovía  Dubv elo TO edayyedow 
1 , - Y 
por la comunión de vosotros en el Evangelio 


ámó —TÑAG TIPWTNS NuEepas Ááxpt TOÚ vbv, 
desde el primer día hasta el ahora, 


6nrernoi Bis AUTO TODTO, ÓTL O Evapédauevos Ev 


habiendo sido persuadido de esto mismo, que el que comenzó en 


Úulv Epyov áyadov emrtelgos: áxpl 
vosotros obra buena completará hasta 


nuepas “Incod  XptoTtov, 
día de Jesús Cristo, 


Twabws ¿ori óicarov Ep ol TODTO Ppovelv UTEP TÁVTOV DL Y 


como es justo para mí esto pensar sobre todos vosotros 


014 TO Éxetv e év Tf kapóla Úuac, Ev Te Tol Óg0pOL pov 
por tener yo en el corazón a vosotros, en - las cadenas? de mí 


kai ¿v Tf ároAoyia kai Pebarwoz. — TOD evayyzAlov 


y en la defensa y confirmación del Evangelio 
OVYKOIWWOVYODS LOV TÑS  xÁplTOG TÁVTAS ÚLLOC ÓvTAC. 
co-partícipes conmigo de la gracia todos vosotros siendo. 
Suáapros yáap — pob ¿otiwóBeóc, we — ¿monodw návias budac 
testigo Porque de mí es Dios, como ansío a todos vosotros 
ev oriáyxvoi “Incod XptoTtob. 
en entrañas de Jesús Cristo. 
Oxai toto Tpocebyopan, iva y áyáro duo v ETI 
Y esto oro, para que el amor de vosotros todavía 


pñAkdov al paXkov TEpPLOCEÓN EV ETUYVOOEL 
más y más abunde en conocimiento 


xalrácon  aloBnoasl, 


y en toda percepción? 


1Qeic tó óoxmuálewr úuác Tá Muapépovra, iva TE 


para comprobar vosotros lo excelente, para que seáis 


cidirpiveio kalánpóokoro: el hnuépav Xprotonb, 
sinceros e intachables para día de Cristo, 


1] reninpupévos kapmivó IKQIOCÚVNS Tv 


habiendo sido llenados de frutos de justicia los 


ÓLa Incoú  Xpuwrtob si óo0fdav kalénmamwov  Ozob. 
a través de Jesús Cristo para gloria y alabanza de Dios. 
1] 9 iwwoxewv 62 ias Bovkopar, ábeAgol, Ót tákat”  ÉpE 


Conocer - vosotros quiero,? hermanos, que lo contra mí 


uñAdov ei npokorfv To edayyeAlov ¿AnAvBer, 
más para avance del evangelio ha venido, 


13Gú0tre TODG ECO pov «pavepobí — ¿v XploTo 


de manera que las cadenas? de mí manifiestas en Cristo 


yeveodar —¿v ólw 710 Tpartwpiwkal tol Aoimoic Táci, 


llegar a ser en todo el pretorio y a los demás todos, 


1 4xai toví mAciovas tv úbeAguv ev Kvpiw 


y los más de los hermanos en Señor 


TETMOIDÓTax tolg  Úeouois LOov 
habiendo sido persuadidos con las cadenas? de mí 


meprocoTépwe TOhuav2 ápóbwo  tówlóyov  Aaleiv. 


mucho más atreverse sin miedo la palabra a hablar. 


15Tiwec EW kai 6d pdóvov kal Eprv, TLIVEG DE 
Algunos ciertamente - por envidia y contienda, algunos Pero 


Kal Ól evookiav TOV XptoTÓv KNpUÚocovalv: 
también por buena voluntad a Cristo predican. 


160i Ev EE ¿pibeias TÓVW XprotÓwv katayy£Akovorr, 


Los (unos) ciertamente por rivalidad a Cristo anuncian, 


Ox Áyvoc, viónevo. — BAlbwo EmpépervlO 


no sinceramente, suponiendo tribulación añadir 


TO Óseopol LOL: 
a las cadenas” de mí. 


172 oi DE áyáamns, elóótes Ótn ele  ánoAoyiav 


Los (otros) ciertamente por amor, sabiendo que para defensa 


tod edayyeliov kelpal. 
del evangelio estoy puesto. 


18ri yáp: nAinv TAvTi  TpPÓTO, ElTE MPOPÁTEI 


¿qué pues? No obstante de toda manera, o por excusa! 


elite áAnPeia, — Xpruotó katayy£Adetar kal év TODTO xalpu, 
o por verdad, Cristo es anunciado. Y en esto me alegro, 


GAMA ral (ApñoopLal, 
pero también me alegraré. 


19o0i6a yáp ótitobtó poránofbnoera sic owrnplav 
sé Porque que esto me resultará para salvación 


ÓLA TÑG Div Geñoews kal gmxopnylas 
mediante la de vosotros oración y suministración. 


Tod Iivevpatos “Incob XApiotob, 


del Espíritu de Jesús Cristo, 


2Oxatá tmv ároxapadokiav kai ¿Arióa — pov  Óti ¿vobóevi 
según el anhelo y esperanza de mí que en nada 


aloyuvóBncopar, MAA ev náor mapproia, We  TÁVTOTE, 


seré avergonzado, sino que con toda confianza, como siempre, 


Kal vóv  peyaduvénoeta. Xprotócév TO OOUaTÍ Low 
también ahora será engrandecido Cristo en el cuerpo de mí 


elite 64 Cuña elite 61d Bavátov. 
ya por vida, ya por muerte. 


2] Epoi  yap TO [mv Xprotós kal TÓ ároDavelv képdoc. 
para mí Porque el vivir (es) Cristo y el morir ganancia. 


2)eil 02 rol év capki, TODTÓ Lo! Kapros Epyov, 


s1 Pero el vivir en carne, esto para mi fruto de trabajo, 


Kal Tí aipnoopal 00 yyoplew. 
entonces qué escogeré no sé. 


2 Y o0vvexopa e ¿xtovóbdo, tiv embuulav Exwv 


estoy apretado Pero de los dos, el deseo teniendo 


ele TÓ ávaddoal kai od Xploto elvas: 
de partir y con Cristo estar, 


TOAAw Yap Laddov kpelocow: 
con mucho Porque más mejor (es). 


2410 6 ETIUEVEIY:— EVTN OAPKiL AVAYKALOTEPOV 


El sin embargo permanecer en la carne más necesario (es) 


Ól Duac. 
por vosotros. 


28xal toDTO  TMeTmOLDWwS olóa ÓTL pevóo Kal 
y de esto habiendo sido persuadido sé que permaneceré y 


ovurapanevar La MÚOIV Úpiv gl TMV DUOV TPOKOTTV 


seguiré con todos vosotros para el de vosotros provecho 


Kal xapav TÑAG  TIÍOTEWC, 


y alegría de la fe, 


2biva TÓ kabxn ua Du TEpLOCEÚN EV 


para que el motivo de glorificación de vosotros abunde en 


Xporo 'Incoó ¿v ¿poi a Tis ¿un mapovolas 
Cristo Jesús en mí por la mi venida 


má TIpóc Due. 
de nuevo a vosotros. 


27 Móvov úlw; tod edayyzAloo tod Xpuotod moditedeoBe, 


Sólo dignamente del evangelio de Cristo conducíos, 


va eltegABwv — kaliówv duda elte dv 
para que ya viniendo y viendo os ya estando ausente 


Rp Le Ta TEpL  Úpwv, OTL O'TIKETE EV EVL TVEULLATI, 
olga lo acerca de vosotros, que estáis firmes en un espíritu, 


pá wuxn cvvaBAoDvTe: tí] miote TOD edayyeAlov, 
en un alma combatiendo juntos por la fe del evangelio, 


2 8kxai un rmTUpópevol Ev unódevi DIO TV ÁVTIKELEVWOYV, 


y no siendo consternados en nada por los que se oponen, 


TL ADTOL.  uEv ¿ori EvbelEne ánoAelac, 
que para ellos ciertamente es demostración de perdición, 


ipivlZ DE cwtnpiac, —kal TOTO AUTO Ceob: 


para vosotros sin embargo de salvación, y esto de Dios. 


20 ór: butv ¿xapicHn TÓ dép XplotoD, ob uóvov 


porque os fue concedido - por Cristo no sólo 


TÓ £lq abróv motedern, áAla kai TÓ ÚTEP AVTOD TADXEL, 
el en él creer, sino también el por él padecer, 
30) 1óv advróv dáyova Exovrtec, olov  glóete ev ¿pol 


la misma lucha temiendo, la cual viste1s en mí 


kalvdv  úKODETE EV ÉLOL 
y ahora oís en mí. 


Zbo tanto, s1 hay alguna consolación en Cristo; si algún refrigerio de amor; 


s1 alguna comunión del Espíritu; si algunas entrañas y misericordias, 
2Cumplid mi gozo; que sintá1s lo mismo, teniendo el mismo amor, unánimes, 
sintiendo una misma cosa. 

3Nada hagáis por contienda o por vanagloria; antes bien en humildad, 
estimándoos inferiores los unos a los otros: 

4No mirando cada uno a lo suyo propio, sino cada cual también a lo de los 
Otros. 

SHaya, pues, en vosotros este sentir que hubo también en Cristo Jesús: 

6El cual, siendo en forma de Dios, no tuvo por usurpación ser igual a Dios: 
7Sin embargo, se anonadó a sí mismo, tomando forma de siervo, hecho 
semejante a los hombres; 

SY hallado en la condición como hombre, se humilló a sí mismo, hecho 
obediente hasta la muerte, y muerte de cruz. 

9Por lo cual Dios también le ensalzó a lo sumo, y dióle un nombre que es 
sobre todo nombre; 

10Para que en el nombre de Jesús se doble toda rodilla de los que están en los 
cielos, y de los que en la tierra, y de los que debajo de la tierra; 

11 Y toda lengua confiese que Jesucristo es el Señor, a la gloria de Dios Padre. 
12Por tanto, amados míos, como siempre habéis obedecido, no como en mi 
presencia solamente, sino mucho más ahora en mi ausencia, ocupaos en 
vuestra salvación con temor y temblor; 

13Porque Dios es el que en vosotros obra así el querer como el hacer, por su 
buena voluntad. 

14Haced todo sin murmuraciones y contiendas, 

15Para que seáis irreprensibles y sencillos, hijos de Dios sin culpa en medio 
de la nación maligna y perversa, entre los cuales resplandecéis como 
luminares en el mundo; 

l6Reteniendo la palabra de vida para que yo pueda gloriarme en el día de 
Cristo, que no he corrido en vano, ni trabajado en vano. 

17Y aun si soy derramado en libación sobre el sacrificio y servicio de vuestra 
fe, me gozo y congratulo por todos vosotros. 

18 Y asimismo gozaos también vosotros, y regocijaos conmigo. 

19Mas espero en el Señor Jesús enviaros presto a Timoteo, para que yo 
también esté de buen ánimo, entendido vuestro estado. 


20Porque a ninguno tengo tan unánime, y que con sincera afición esté solícito 
por vosotros. 

21Porque todos buscan lo suyo propio, no lo que es de Cristo Jesús. 

22Pero la experiencia de él habéis conocido, que como hijo a padre ha 
servido conmigo en el evangelio. 

23Así que a éste espero enviaros, luego que yo viere cómo van mis negocios; 
24 Y confío en el Señor que yo también 1ré presto a vosotros. 

25Mas tuve por cosa necesaria enviaros a Epafrodito, mi hermano, y 
colaborador y compañero de milicia, y vuestro mensajero, y ministrador de 
mis necesidades; 

26Porque tenía gran deseo de ver a todos vosotros, y gravemente se angustió 
porque habíais oído que había enfermado. 

27Pues en verdad estuvo enfermo a la muerte: mas Dios tuvo misericordia de 
él; y no solamente de él, sino aun de mí, para que yo no tuviese tristeza sobre 
tristeza. 

28 Así que le envío más presto, para que viéndole os volváis a gozar, y yo esté 
con menos tristeza. 

29Recibidle pues en el Señor con todo gozo; y tened en estima a los tales: 
30Porque por la obra de Cristo estuvo cercano a la muerte, poniendo su vida 
para suplir vuestra falta en mi servicio. 


1 Ei te oy rapáxAnox £vy Xpruotá, el Ti TapauvDiow 


Si alguna pues consolación en Cristo, si algún consuelo 


ayas, £l Tic kowvwvia Ilveúpatos, el TLC orkáyxva kai 

de amor, si alguna comunión de Espíritu, si alguna entraña? y 
OÍKTIPLOL, 

misericordias, 


InAnpicaté qJov Thy xapáv, Iva TÓ AUVTÓ — ppovnTe, 


llenad de mí la alegría, para que lo mismo penséis, 


TY AUTNVY AYAaTrnv ÉxovTEC, OUÚYWUXOL TO £V  QpovobvtEc, 
el mismo amor teniendo, unánimes,Y lo uno pensando, *! 


3unódev xart' gpideiav  kevodogiaw, ádAAa Tí TATENWOPpoc vn] 


nada por contienda o vanagloria, sino con la humildad, 


ádiAnkouz  AyoUuevol OTEPÉXOVTAG £QUTÓY, 
unos a otros estimando superiores a sí mismos, 


Aun tá EQUTWV ÉXaoTOG OKOmelTEZ2 A 
no las cosas de vosotros mismos cada uno mirad sino 


Kal TA ETEPIIV  ÉKacoTOoc. 
también las de otros cada uno, 


StobtTo yap — ppoveloBw v bulv O Kal ev XApioto "Incob, 
esto Porque sentid en vosotros lo que también en Cristo Jesús, 


pú evuopor Beod  _Tapxwv  OVx aprayuov NyNcgato 


el cual en forma de Dios existiendo no robo consideró 


Tó elvarioa Oe, 
el ser igual a Dios, 
Tak EauUTÓY — Ekévwoev poperv óovkov Aafwv, 


sino que a sí mismo vació forma de siervo tomando, 


Ev ÓpONWpaT: AvBpiTiov YyEVÓJEVOC, 
en semejanza de hombres llegando a estar, 
8kail oxnuar: ebpeBele ig AvBpwor 


y en semejanza siendo hallado como hombre 


ETATELVWOEV EQUTÓV VEVÓLEVOGS ÚINKOODL 
se humilló a sí mismo llegando a ser obediente 


nexpl bavátoo, Bavátov be OTAvpob. 
hasta muerte, muerte ciertamente de cruz. 


950 Kal O eOc AUTÓV VTEPÚYWOE Kal Exapicaro 


por esto también - Dios lo hiperexaltó? y dio 


avr óvopa  TOVTEP TAv Óvopa, 
le nombre el sobre todo nombre, 


10iva év TO óvópati "Inocod  náv yóvu  Kkápuwn 


para que en el nombre de Jesús toda rodilla se doble 


ETOVPAVIwY kai Emcyelwv al kataxBoviww, 
de los celestiales y de los terrenales y de los subterráneos, 


1] xai ráca yviówooa ¿¿opokdoynonta ón Kbptoc 


y toda lengua confiese que Señor (es) 


Incodí Xpurtór el Sotav god  Tmatpóc. 
Jesús Cristo para gloria de Dios Padre. 


12 "Note, — dyanmtoi pov, Kkabwc TÁVTOTE ÚINKOÚCATE, 


Por tanto, amados de mí, como siempre obedecisteis 


un dq — ¿vifrapovola pov — póvov, dAAd vóv  rmoAAó uallov 
no como en la presencia de mí sólo, sino ahora mucho más 


¿y Tf árrovola pLov, —perá póbov kal TPÓMOV TV ÉCUTO 
en la ausencia de mí, con temor y temblor la de vosotros 


V cwtnpiav katepyáleobDe: 
mismos salvación consumad,Y 
130 We05 yáap — ¿otivó Evepyov — £€vbplv kai TO DEAELv 


Dios Porque es el que realiza en nosotros tanto el querer 


kai TÓ ¿vepyelv Únep Tic evóokias. 
como el realizar por la benevolencia. 


1 4Arávra motelre xwpio yo yyvo iv cal Óra ko yo LL, 


Todo haced sin murmuraciones y disputas, 


1Siva yévnoDe ÁLMELTTOL Kal dképalol, TEKVA Úeod 


para que lleguéis a ser intachables e inocentes, hijos de Dios 


COn Ta. Ev péciw yeveác oxkodiác Kal ÓLECTPAuuévos, 
inmaculados en medio de generación depravada y pervertida 


ev olc paiveode 06 — QwOTipeí Év KÓCpuw, 
en medio de lo que brilláis como luminarias en mundo, 
l6Aóyov [wie  ¿néxovtes, elo kaxnua ¿pol £lg NUEPav 


palabra de vida agarrando, para jactancia para mí% en día 


XploTOD, ÓTL.  — OUkeikevóv ¿ópapov obbde ele kevóv éxkoriaca. 
de Cristo, de que no en vano corrí ni en vano trabajé. 


]7G4Mdaegixal  omévóopal emi ti Bvcia kai Aerrovpyia 


pero si también soy derramado en el sacrificio y servicio 


TAS TÍOTEWSG ÚLLODV, yaipw  kalovyxalpw ráciv Úulv 
de la fe de vosotros, me alegro y co-alegro con todos vosotros. 


181ó $ avró  kal Duel XOQÍPeTE KalovyxalpeTE pol. 
esto Por mismo también vosotros os alegráis y co-alegrá1s conmigo. 


19'EAricw be ev Kvpiw "Inocoó Tyuóbeov Taxéwe ETT 
Espero ahora en Señor Jesús a Timoteo rápidamente enviar 


úpliv, [va Kyu EDYUXO yvoiz Ta 
Os, para que también yo sea animado sabiendo lo (que es) 


rep Uv: 
acerca de vosotros. 


2(ovóéva — yáp  Exw ioówyuxow, ÓOTIG YVNOLwS 


a ninguno Porque tengo de alma 1gual, que genuinamente 


TA TEpi  ÚUOV LEpLIVIDEL: 
por lo (que es) acerca de vosotros se interese. 


2]ol návrecydap TA EavVTDY (ntobotr, ov tá Xpiotod “Inoob: 


los todos Porque lo de sí mismos buscan, no lo de Cristo Jesús. 


22 1imv 62 — boxkiuiv abTOD yivWOKeTE, ÓTL q TaTpl TÉKVOV 


la Pues prueba” de él conocéis, que como a padre hijo“ 


obv ¿uol ¿óovAevoeveic TÓ edayy¿Aov. 
conmigo sirvió para el evangelio. 
23 todtov pevobv ¿Ario mépyal de áv ármiów 


A éste - pues espero enviar cuanto antes para que vea (yo) 
TA TEPL Ene ESavITe 
lo referente a mí inmediatamente. 

24ménom a e ¿v Kvpiwón kai AUTOS 


he sido persuadido Pero en Señor que también yo mismo 
taxéwc ¿lebvooyal. 
pronto vendré. 
28 Avaykalov £ iynodauny 'Exnappóbditov tóv adeApóv 
Necesario sin embargo consideré a Epafrodito el hermano 


Kal CUVEPYÓY Kal OVOTPATIWINY HOW,  —ÚLOv DE 
y colaborador y compañero de combate de mí, de vosotros Pero 


ámóotokov kai Aeitovpyóv Tf xpelac LOV, 
apóstol y servidor de la necesidad de mí, 


TÉMWOL TIPOS DAS, 
enviar a vosotros, 
26ereón Emmobiwv mv mávtas Dude, — kaldónuovow 


porque ansiando estaba (veros) a todos vosotros, y atormentándose 


SLOT. Hkoboate  Óti nobévnoe. 
porque escuchasteis que enfermó. 


27 ai yap — nodévnoez raparAno.ov Bavátio- dGAN ó Oeóc 


ciertamente Porque enfermó acercándose a muerte, pero Dios 


abróv nA£noev, obx abtóv be povov dAda 
de él se compadeció, no de él sin embargo sólo sino 


Kal gpe, Uva un Adrnv ém  Aúnnv cxo. 
también de mí, para que no tristeza sobre tristeza tuviera. 


Ie8crovÉaLOTEpwc o obv Emempa abróv, iva ¡bÓvTeC aDTÓV 


Más solícitamente pues envié lo, para que viendo lo 


má xapiTe, — KdyWwdAvTÓTEPOS d. 
de nuevo os alegré1s, y yo sin tristeza esté. 


2Oxpoobéxeobe obv  abróv Ev Kvpiw petá Tácns xapás, 


Recibid pues lo en Señor con toda alegría, 


Kal TOUS TOLOÚTOUL EVTIMOUC EXETE, 
y a los tales honrados tened, + 


3046t: Sd TÓ Epyov Tod XprotoD pexpl Bavátov yyLoE 


porque por la obra de Cristo hasta muerte se acercó 


napabolevoápevos Tr wvx iva ivarAnpwon 
arriesgando la vida para que supliera 


TÓ ULWV votépna TÁ aApór pe Agrrovpylac. 
la de vosotros deficiencia del por mi servicio. 


3 Resta, hermanos, que os gocéis en el Señor. A mí, a la verdad, no es molesto 


el escribiros las mismas cosas, y para vosotros es seguro. 

2Guardaos de los perros, guardaos de los malos obreros, guardaos del 
cortamiento. 

3Porque nosotros somos la circuncisión, los que servimos en espíritu a Dios, y 
nos gloriamos en Cristo Jesús, no temiendo confianza en la carne. 

4Aunque yo tengo también de qué confiar en la carne. Si alguno parece que 
tiene de qué confiar en la carne, yo más: 

SCircuncidado al octavo día, del linaje de Israel, de la tribu de Benjamín, 
Hebreo de Hebreos; cuanto a la ley, Fariseo; 

6Cuanto al celo, perseguidor de la 1glesia; cuanto a la justicia que es en la ley, 
Irreprensible. 

7Pero las cosas que para mí eran ganancias, helas reputado pérdidas por amor 
de Cristo. 

SY ciertamente, aun reputo todas las cosas pérdida por el eminente 
conocimiento de Cristo Jesús, mi Señor, por amor del cual lo he perdido todo, 
y téngolo por estiércol, para ganar a Cristo, 

9Y ser hallado en él, no teniendo mi justicia, que es por la ley, sino la que es 
por la fe de Cristo, la justicia que es de Dios por la fe; 

10A fin de conocerle, y la virtud de su resurrección, y la participación de sus 
padecimientos, en conformidad a su muerte, 

1151 en alguna manera llegase a la resurrección de los muertos. 

12No que ya haya alcanzado, m que ya sea perfecto; sino que prosigo, por ver 
s1 alcanzo aquello para lo cual fuí también alcanzado de Cristo Jesús. 

13 Hermanos, yo mismo no hago cuenta de haberlo ya alcanzado; pero una cosa 
hago: olvidando ciertamente lo que queda atrás, y extendiéndome a lo que está 
delante, 

14Prosigo al blanco, al premio de la soberana vocación de Dios en Cristo 
Jesús. 

15Así que, todos los que somos perfectos, esto mismo sintamos: y s1 otra cosa 
sentís, esto también os revelará Dios. 

l6Empero en aquello a que hemos llegado, vamos por la misma regla, 
sintamos una misma cosa. 

17Hermanos, sed imitadores de mí, y mirad los que así anduvieren como nos 
tenéis por ejemplo. 


18Porque muchos andan, de los cuales os dije muchas veces, y aun ahora lo 
digo llorando, que son enemigos de la cruz de Cristo: 

19Cuyo fin será perdición, cuyo dios es el vientre, y su gloria es en confusión; 
que sienten lo terreno. 

20Mas nuestra vivienda es en los cielos; de donde también esperamos al 
Salvador, al Señor Jesucristo; 

21El cual transformará el cuerpo de nuestra bajeza, para ser semejante al 
cuerpo de su gloria, por la operación con la cual puede también sujetar a sí 
todas las cosas. 


Tó Aorróv, dáezAqpol ov, yxaipete £v Kvpiw. TÁ GUTA VOÓQELV 
p piu VE 


Lo restante, hermanos de mí, alegraos en Señor. Lo mismo escribir 


Duivépol pevobx óxvnpów, — bulv de áopades. 
os a mí - no molesto (es), a vosotros - seguro (es). 


DBAnmere Tod kúvas, PAgtmete TOC Kkakobc ¿pyátas, 


Guardaos de los perros, guardaos de los malos obreros, 


BAÉTTETE TRY  KaTaTopmv: 
guardaos de la mutilación. 


melo yap EgCuev T repito, ol Ilvedvnari Uew, 


nosotros Porque somos la circuncisión, los en Espíritu a Dios 


Aatpevovtee kal kavxouevor ev Xpiotó *Incoú 
adorando y jactándonos en Cristo Jesús 


al oDk £v capki METOLÍOTES, 
y no en carne confiando, 


Axaimep Eyw Exwvw menoidnow kai £v Capki. el Tic 


aunque yo teniendo confianza también en carne, si alguno 


okel állos rmenomMévor év capi, ¿yo pálAov 
considera otro (puede) confiar en carne, yo más. 


STEPITOMÑ Oxtamuepos, Ex yevovea lopana, 


En circuncisión al octavo día, de nación de Israel, 


quiro —Beviapiv, 'EBpaios ¿E “Ebpalwv, 
de tribu de Benjamín, hebreo de hebreos, 


kata  vópov Dapicalos, 
según ley fariseo, 


6xatá Emiov Óunwkwv Tv ¿xxkAnoiav, 


según celo persiguiendo a la iglesia, 


KaTá ÓoLoOoUVnv TV ¿v vóp 
según justicia la en ley 


YEeVÓJEVOS — ÁJUELNTTOG. 
llegando a ser intachable. 


GAN átiva — fiv pot kepón, — Tadrañynpa 


Pero cuanto era para mi ganancia, esto he considerado 


Su TOV Xpiortov Enuliayv: 


por Cristo pérdida. 


Sáliad pevodvye kai yobua mávta (nulav elvas 


Pero ciertamente también he considerado todo pérdida ser 


ÓL TÓ ÚTEPEXOV  TMG YVWOEwG Xplorod  “Inoob 
por la excelencia del conocimiento de Cristo Jesús 


TOD Kvpiov uov, —Ól Óv Tá mavria ¿CnproB ny, 
el Señor de mí, por el cual todo sufrí como pérdida, 


kai ñ yob pan oxbbala elvas iva XploTÓV kepónow 
y he considerado basura ser para que a Cristo gane 


Oxai ed0peOw Ev abro ui Exwv ¿priv ÓIkaLOO DVI Y TMV Ek VÓpLOD, 


y sea hallado en él no teniendo mi justicia la de ley, 


álAda rv óLa MoTtewco XplotoD, TV Ek Oeod 


sino la a través de fe en Cristo, la de Dios 


Oicomoo dv véni Tf MOTEL, 
justicia por la fe, 


1()105 yvóva: avróv kal tv ódvaprv Tico ávaotácews abtob 
para conocer lo y el poder de la resurrección de él 


Kal Tv komvoviav tv  TmaBnuátov abtob, 
y la comunión de los sufrimientos de él, 


ovupoppobuevos TW Bavátw abtob, 
conformado a la muerte de él, 


11€ nus KaTavinow el TV EfavdaoTaciy 


s1 de alguna manera llego a la resurrección 


TY  VEKQPY. 
de los muertos. 


1201 ót. ñón ¿gkabov E ñón teteleiopan, Ouokw be 
No que ya obtuve o ya haya sido perfeccionado, prosigo Pero 


el Kal katadáfio, Ep” y al 
por si también alcanzo (aquello) para lo que también 


xateAnuetBnv bró Tod Xpiotod "Incoó. 
ful alcanzado por Cristo Jesús. 


13 ábelqoi, ¿yw ¿uavróv ob Aoyifopar katelngévat: 


hermanos, yo mismo no considero haber alcanzado. 


Ev DE, Tá pev óniow  ¿miAavBavóuevoc 
una cosa sin embargo (hago), lo - de detrás olvidando 


TOC € EuTpooDev ETMEKTELWVÓNEVOS 
a lo - de delante lanzándome 


1 4iará oxormóv óWkw ¿mi TÓ Bpapelov Tic Ávw 


hacia meta prosigo por el premio del superior 


KÁNOELG TOD eo £v XpuTO *Incow. 


llamamiento de Dios en Cristo Jesús. 


15"Do0o  obv TéAetoL, TODTO Wpovóuev- kal El 
Cuantos por lo tanto perfectos (somos) esto pensemos, y sl 


TL ETEPWwR ppovelte, kal todTO 0 BeOr 
algo de otra manera pensáis, también esto Dios 


Duty árokaAbwel. 
os revelará. 


l6rAny sic ó EpUácapev, TO adTO OTOLXEÍY Kavóvi, 


Pero a lo que llegamos, con la misma seguir regla 


TÓ GUTO ppovelw. 21 


lo mismo pensar. 


17 E vuuuntal pov  yiveobDe, adeÁgol, kal OKoTElTE 


Co-imitadores de mí llegad a ser, hermanos, y mirad 


TODe OVTW TEPIMATODVTAS, 
a los que así caminan 


adi ÉxeTe TUTO  huác. 
como tenéis (como) modelo a nosotros. 


]8rolAkoi yáp — repiratodor, obr TOAAdKktc Edeyov 


muchos Porque caminan, de los cuales muchas veces hablé 


Dutv, viv  dekal kAciwv A£yo, TODG ExBpobs 
a vosotros, ahora - también llorando digo, (que son) los enemigos 


TO OTAuUpod TOD APLOTOD, 
de la cruz de Cristo. 


19wv tóTtélocG  ánmÓAea, ww ó Deócí 


de los cuales el fin (es) destrucción, de los cuales el dios el 


xolkia, kai ñ bota evtmaloxúvn — aÚTOY, 
vientre (es), y la gloria (está) en la vergijenza de ellos 


ol TÁ EMIYELA PpovobDyTEC. 


los que lo terrenal piensan. 


204 0v yáap  TÓ molitevpa év obpavol; ÚTAPxEL, 


de nosotros Porque la ciudadanía en cielos existe, 


EE oD Kal cwtñpa ánrexbeyóueda 
de donde“? también salvador esperamos 


Kbópiov  “Incobwv XAploTóv, 
a Señor Jesús Cristo, 


PETAOANUATÍOEL TÓ OLA TAG. TOTMENYWOEWwE Tuov 
el cual transformará el cuerpo de la humillación de nosotros 
elo TÓ yevéodan abril CULLOPQPOV TW OWLLaTI 
para llegar a ser €l32 conforme“ al cuerpo 


Tio Ó0En5 adtod katá TMV Evepyeav TOD óvvacdal 
de la gloria de él según la energía? con la que poder 


autor kal vrotatal AUTO TÁ MAVTO. 
5138 tambié 51 tod 
¿1 también someter a el todo. 


A así que, hermanos míos amados y deseados, gozo y corona mía, estad así 


firmes en el Señor, amados. 

2A Euodias ruego, y a Syntyché exhorto, que sientan lo mismo en el Señor. 
3Asimismo te ruego también a ti, hermano compañero, ayuda a las que 
trabajaron juntamente conmigo en el evangelio, con Clemente también, y los 
demás mis colaboradores, cuyos nombres están en el libro de la vida. 

4Gozaos en el Señor siempre: otra vez digo: Que os gocél1s. 

SVuestra modestia sea conocida de todos los hombres. El Señor está cerca. 
6Por nada estéis afanosos; sino sean notorias vuestras peticiones delante de 
Dios en toda oración y ruego, con hacimiento de gracias. 

TY la paz de Dios, que sobrepuja todo entendimiento, guardará vuestros 
corazones y vuestros entendimientos en Cristo Jesús. 

SPor lo demás, hermanos, todo lo que es verdadero, todo lo honesto, todo lo 
justo, todo lo puro, todo lo amable, todo lo que es de buen nombre; si hay 
virtud alguna, si alguna alabanza, en esto pensad. 

9Lo que aprendisteis y recibisteis y oísteis y visteis en mí, esto haced; y el 
Dios de paz será con vosotros. 

10Mas en gran manera me gocé en el Señor de que ya al fin ha reflorecido 
vuestro cuidado de mí; de lo cual aun estabais solícitos, pero os faltaba la 
oportunidad. 

11No lo digo en razón de indigencia, pues he aprendido a contentarme con lo 
que tengo. 

12Sé estar humillado, y sé tener abundancia: en todo y por todo estoy 
enseñado, así para hartura como para hambre, así para tener abundancia como 
para padecer necesidad. 

13Todo lo puedo en Cristo que me fortalece. 

14Sin embargo, bien hicisteis que comunicasteis juntamente a mi tribulación. 
15Y sabéis también vosotros, oh Filipenses, que al principio del evangelio, 
cuando partí de Macedonia, ninguna 1glesia me comunicó en razón de dar y 
recibir, sino vosotros solos. 

16Porque aun a Tesalónica me enviasteis lo necesario una y dos veces. 

17No porque busque dádivas; mas busco fruto que abunde en vuestra cuenta. 
18Empero todo lo he recibido, y tengo abundancia: estoy lleno, habiendo 
recibido de Epafrodito lo que enviasteis, olor de suavidad, sacrificio acepto, 
agradable a Dios. 


19M1 Dios, pues, suplirá todo lo que os falta conforme a sus riquezas en gloria 
en Cristo Jesús. 

20A1 Dios pues y Padre nuestro sea gloria por los siglos de los siglos. Amén. 
21Saludad a todos los santos en Cristo Jesús. Los hermanos que están conmigo 
os saludan. 

22 lodos los santos os saludan, y mayormente los que son de casa de César. 
23La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. 


] Morte, —dúbekpol pov  dyanrntoikal ¿mnóbnto,, 


Así que, hermanos de mí amados y deseados, 


xapá Kal OTÉQUVOG JOVW, —OUTW OTNKETE 
alegría y corona de mí, así estad firmes 


ev Kupiw, dayanmTol. 
en Señor, amados. 


2Evobiav rapaxaAo xal Euvrvxnv mapaxaAo 


A Evodia suplico y a Síntique suplico 


TÓ AUTO — cpovely £v Kvupiw. 
lo mismo pensar en Señor. 


3xal ¿pwtó ral €, OUUvyE yvnote, ovilauPávov 
Y pido también a ti, compañero” genuino, co-asiste 


abtale, altivez ¿vt edayyzAlo cvvnSdAncáv pol pETá 
con ellas las cuales en el evangelio co-lucharon conmigo con 


Kal KAnuevros kai tóv Aoi  COUVEPyDv LLOYD, 
también Clemente y los restantes colaboradores de mí, 


úv Tá Óvólata év BiPAw Conc. 
de los cuales los nombres (están) en libro de vida. 


AXoipere ¿v Kvupiw rávrtote: máliv Ep, xalpetTe. 


Alegraos en Señor siempre. De nuevo digo: alegraos. 


STÓ EMIEIKECS DUDV yvwoBnTw  TMáGiY AVÓpPWTOL. 


La bondad de vosotros sea conocida a todos hombres. 


Ó Kúproc EyyUc. 
El Señor (está) cerca. 


Gundev HEPIUVATE, GAN Ev mavti Tf APOCEVXA 


"Jair 


8Tó 


9á 


Por nada sintáis ansiedad, sino en toda la oración 


kai Tf Óeñoe: perá ebxaprotias TÁ ALTNUATA  DUDY 
y el ruego con acción de gracias las peticiones de vosotros 


yvopu¿coów 1pús tóv Deóv. 
sean conocidas a Dios. 


elpnvn TOD Beod N Urepexovoa — TAvTa vobv 
Y la paz de Dios la que sobrepasa toda comprensión 


ppovproel Tás kapóla  Dubv cs 
guardará los corazones de vosotros y 


TÁ voñiata DL Y ev Xpioro *Incob. 
los pensamientos de vosotros en Cristo Jesús. 


Aoutóv, ádeApol, ca —¿otiváinón, — óca 
Por lo demás, hermanos, cuanto es verdadero, cuanto 


Eva, óca — Óikala,óca — dyvá, óc0a — apocpiAn, 
honorable, cuanto justo, cuanto puro, cuanto digno de amor, 


Óca eDon a, El TLC ÁApeTN Kal el TLc ETAIVYOS, 


cuanto de buen nombre, si alguna virtud y si alguna alabanza, Y 


tabra AoyileoBe: 
esto considerad. 


Kal ¿guábere — kairmapeldPere «al frodoate 


Lo que también aprendiste1s y recibistels y oístels 


kal glóete ¿v Epol, tadra TPúcoETE: 
y viste1s en mí, esto practicad, 


kal ó COeóctmo  eipivns £otar peb” bpuiv. 
y el Dios de la paz estará con vosotros. 


10'Exapnv ól ev Kvpiw peyadwc Ori ón  TOTE 


Me alegré sin embargo en Señor grandemente porque ahora ya 


ávedádete TÓ Úrrep ¿uoó ppovelv ¿pú Kal EQpovelte, 
revivisteis el por mí pensar, en lo cual también pensabais, 


fkaipeloDe E. 
carecisteis de oportunidad sin embargo. 


1] 00x ón ka" dotépnom Atyo- ¿yw yáap — Epadov 


No que por carencia digo yo Porque aprendí 


ev olc el abrápke< elval. 
en lo que estoy contento a estar. 


12 oia kai taremwododan, olóa kai 
Sé no sólo vivir humildemente, sé Sino también 


TEPLOCEDELY" EY Tavti kal £v Mac LLELLOT] LOLA 
vivir con abundanciaY En todo y en todas las cosas he aprendido 


kai  xoptáteocba. kal  TEWAY, 
tanto a estar saciado como a pasar hambre, 


kal  TEPLOCEVELY kai  bvotepelobal: 
tanto a tener abundancia como a pasar privaciones. 


13 7avta loxvw ¿y 10 evóvvapobvri pe Xpiora.43 


Todo puedo en el que da poder a mí Cristo. 


1 4rAnv KoAis ÉTMOMOaTE CUYKOWWOVROdvTéS LOV 


No obstante, bien hicisteis co-participando conmigo 


Ti  BAlwyet. 
en la tribulación. 


150ióate 6£ kai Dueto, — Didiermnoion ón év ápxñ 


sabé1s Pero también vosotros, filipenses, que en inicio 


tod edayyeklov, ÓTe ¿EnABOw árró Maxebovíac, 
del evangelio, cuando salí de Macedonía, 


ovózpia pol ExkAnola EKOIVWvNOEV 
nnguna para mí 1glesia compartió 
gio A0yov  Óó0c02w kal Ámyewo el y Duelo  póvol, 


en cuestión de dar y recibir si no vosotros solos, 


16ór: Kai év Beocadovixr kal áma É 


porque también en Tesalónica no sólo una 


Kal Dio gl TMV xpelav OL — ETEMYATE, 
sino también dos veces para la necesidad a mí enviasteis. 


17 ox óri emin to tó óopa, add ¿min To 


No porque busco el don, sino que busco 


TÓV kaprov tóv miecoválovra eiq  Aóyow Úpov. 
el fruto el que aumenta para cuenta de vosotros. 


]8ánexow 6£ —rávta, kal nepicoebw: TETÁNpwNaL DESÓJNEVOC 


tengo Pero todo, y abundo. He sido colmado recibiendo 


rapá *Enappobitov tá map" buwvr, ocu ebwbiac, 
de Epafrodito lo de vosotros, aroma de fragancia, 


Bvoiav  ÓEKTAV, — EDÁPEOTOV TO Deb. 
sacrificio aceptable, agradable a Dios. 


196 ó¿ —Beócs pov TrAnpwoe mácav xpeiav  Duwv katá 
el Pero Dios de mí colmará toda necesidad de vosotros según 


tó TMAoTOG avrovev ó0€n £v Xpiwrtó 'Inoow. 
la riqueza de él en gloria en Cristo Jesús. 


2016 6 Oeóo kai ratpi quo f vota elc Tobc alóvas 


Al - Dios y Padre de nosotros la gloria por las eras 


TY aLWYwuv: Apr. 
de las eras. Amén. 


21 'Acrácaode mávra áyov ¿v Xpioro “Incowú. 


Saludad a todo santo en Cristo Jesús. 


aácrálovra buág ol obvépol  úbeAgol. 
Saludan os los conmigo hermanos. 


22úaorátovra dudas máviecol áyiol, páñliorta dE 


Saludan os todos los santos, mayormente - 


ol £x Tic Kaioapocs oikiac. 
los de la de César casa. 


23 xáapis tod Kupiov "Incod XprotodD JEeTÁ TÁAVTWV buand4 


La gracia del Señor Jesús Cristo con todos vosotros. 


Aun y. 


Amén. 


IO 100 Il IO la LA 0 lo la 
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RS ls 5136 ls lo le ls lo la 1 


. O “obispos y diáconos”. 

. Cómo en Lucas 8.29. 

. O sensibilidad. 

. La NU sustituye por fruto. 

. Es decir “quiero que conozcáis” (oración de infinitivo). 
. Como en Lucas 8.29. 

. Es decir, han llegado a ser (oración de infinitivo). 

. Como en Lucas 8.29. 

. Es decir, se han atrevido (oración de infinitivo). 


La NU sustituye por levantar. 

Como en Lucas 8.29. 

La NU trastoca los versículos 16 y 17. 
O pretexto. 

O valentía o libertad. 

La NU sustituye por me quedaré. 

La NU tiene oigo. 

La NU sustituye por de vosotros. 

O estímulo. 

En el sentido de amor que afecta hasta las entrañas. 
Es decir, estando “unidos en el alma”. 
Es decir, “pensando lo mismo”. 

La NU sustituye por mirando. 


. Es decir, lo superensalzó, lo ensalzó sobremanera. 


24. Como en Efesios 6.13. 


25. O en medio de los que... 


26. Es decir “para que os convirtáis en algo de lo que yo pueda jactarme”. 
27. En el sentido, del “carácter que ya ha sido probado” o “que ha dado pruebas suficientes de cómo es”. 


28. Es decir, “sirvió a mi lado de la misma manera que un hijo serviría a su padre”. 


29. Es decir: “dispensad honra a los que son como él”. 
30. Es decir, “hemos llegado ya”. 


31. La NU omite lo mismo pensar. 


32. Es decir que aquello de lo que se glorían, en realidad, es vergonzoso. 
33. Como en Mateo 18.20. 


le ls ls ll le ls le | lo 


. La NU omite para llegar a ser él. 
. Es decir, para que nuestro cuerpo llegue a ser (oración de infinítivo). 


Es decir, “con una forma semejante” 

U operación. 

Es decir, “él puede” (oración de infinitivo). 

El término literalmente significa “compañero de yugo”. 

Es decir, “digno de ser alabado”. 

Es decir, estar contento con la situación en la que estoy. 

Es decir, “sé vivir no sólo con recursos abundantes sino también con recursos humildes”. 
La NU suprime Cristo. 

La NU sustituye por el espíritu de vosotros. 

La NU omite Amén. 


LA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


A LOS COLOSENSES 


l Pablo, apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y el hermano Timoteo, 


2A los santos y hermanos fieles en Cristo que están en Colosas: Gracia y paz a 
vosotros de Dios Padre nuestro, y del Señor Jesucristo. 

3Damos gracias al Dios y Padre del Señor nuestro Jesucristo, siempre orando 
por vosotros: 

4Habiendo oído vuestra fe en Cristo Jesús, y el amor que tenéis a todos los 
santos, 

SA causa de la esperanza que os está guardada en los cielos, de la cual habéis 
oído ya por la palabra verdadera del evangelio: 

6El cual ha llegado hasta vosotros, como por todo el mundo; y fructifica y 
crece, como también en vosotros, desde el día que oísteis y conocisteis la 
gracia de Dios en verdad, 

7Como habéis aprendido de Epafras, nuestro consiervo amado, el cual es un 
fiel ministro de Cristo a favor vuestro; 

SEl cual también nos ha declarado vuestro amor en el Espíritu. 

9Por lo cual también nosotros, desde el día que lo oímos, no cesamos de orar 
por vosotros, y de pedir que seáis llenos del conocimiento de su voluntad, en 
toda sabiduría y espiritual inteligencia; 

l0Para que andéis como es digno del Señor, agradándole en todo, 
fructificando en toda buena obra, y creciendo en el conocimiento de Dios: 
11Corroborados de toda fortaleza, conforme a la potencia de su gloria, para 
toda tolerancia y largura de ánimo con gozo; 

12Dando gracias al Padre que nos hizo aptos para participar de la suerte de 
los santos en luz: 

13Que nos ha librado de la potestad de las tinieblas, y trasladado al reino de 
su amado Hijo; 

14En el cual tenemos redención por su sangre, la remisión de pecados: 

15El cual es la imagen del Dios invisible, el primogénito de toda criatura. 
16Porque por él fueron criadas todas las cosas que están en los cielos, y que 
están en la tierra, visibles e invisibles; sean tronos, sean dominios, sean 
principados, sean potestades; todo fué criado por él y para él. 

17Y él es antes de todas las cosas, y por él todas las cosas subsisten: 


18Y él es la cabeza del cuerpo que es la 1glesia; él que es el principio, el 
primogénito de los muertos, para que en todo tenga el primado. 

19Por cuanto agradó al Padre que en él habitase toda plenitud, 

20 Y por él reconciliar todas las cosas a sí, pacificando por la sangre de su 
cruz, así lo que está en la tierra como lo que está en los cielos. 

21A vosotros también, que erais en otro tiempo extraños y enemigos de ánimo 
en malas obras, ahora empero os ha reconciliado 

22En el cuerpo de su carne por medio de muerte, para haceros santos, y sin 
mancha, e irreprensibles delante de él: 

2351 empero permanecéis fundados y firmes en la fe, y sin moveros de la 
esperanza del evangelio que habéis oído; el cual es predicado a toda criatura 
que está debajo del cielo; del cual yo Pablo soy hecho ministro. 

24Que ahora me gozo en lo que padezco por vosotros, y cumplo en mi carne lo 
que falta de las aflicciones de Cristo por su cuerpo, que es la 1glesia; 

25De la cual soy hecho ministro, según la dispensación de Dios que me fué 
dada en orden a vosotros, para que cumpla la palabra de Dios; 

26A saber, el misterio que había estado oculto desde los siglos y edades, mas 
ahora ha sido mamfestado a sus santos: 

27A los cuales quiso Dios hacer notorias las riquezas de la gloria de este 
misterio entre los Gentiles; que es Cristo en vosotros la esperanza de gloria: 
28El cual nosotros anunciamos, amonestando a todo hombre, y enseñando en 
toda sabiduría, para que presentemos a todo hombre perfecto en Cristo Jesús: 
29En lo cual aun trabajo, combatiendo según la operación de él, la cual obra 
en mí poderosamente. 


1 Mañkos árnóotokAoc 'Inood  — Xplotoó óLa BeAñuartos Oeob, 


Pablo apóstol de Jesús Cristo por voluntad de Dios 


kal Tiuódeos 0 ádeAgós, 
y Timoteo el hermano, 


2 toi ¿v Kokdoocai< áyio kal miotol ábelgois ¿v Xpioto: 


a los en Colosas santos y fieles hermanos en Cristo. 


xapis  Úulv kal eiprvn aro Deo TAaTpós Nuorv 
Gracia a vosotros y paz de Dios Padre de nosotros 


«al Kvpiov  “Inoob Xpiotov.l 
y de Señor Jesús Cristo. 


3Ebvxaprotoduev To Deo al natpi TOD Kvptov Nov 
Damos gracias al Dios y Padre del Señor de nosotros 


Incod XploTOD TAVTOTE TEPÍ UNO V — TPOCEUXOJNEVOL 
Jesús Cristo siempre por vosotros orando, 


Aúxoboavtec Tv riot duo £v Xpioto "Incod 


oyendo la fe de vosotros en Cristo Jesús 


Kal TY A Yarmv TV glq  TAVTaG TOUV AYLOUS, 
y el amor el hacia todos los santos, 
Sómd tiivéArióa — TRivárokeuevo y bulv Ev ToL oOpavolc, 


por la esperanza la reservada? para vosotros en los cielos, 


NV TPONKOVOaTE Ev To Aóyw Tñc GAndelas TOD 
que escuchasteis anteriormente en la palabra de la verdad del 


evayyeAiov 
Evangelio 


6 100 mapóvrtoc ele Údc, Kabiws al EV TAVTÍ TÚ KOCH, 


la que viene a vosotros, como también en todo el mundo, 


Kal £0TL KApTrOopopoUpevov al aviavónevov2 
y está dando fruto y creciendo 


kaBiwc kal ev dulv, áp' ña MUÉpas MroUcaTe 
tambié tros, desde el cual día? haste 
como tamb1en en vosotros, desde el Cual dla” ESCUCNAStels 


Kal ETE YVwOTE TRAY xápivy Tod Oeovév dúAnBela, 
y conocisteis plenamente la gracia de Dios en verdad, 


Teabiws al ¿guúbere áró 'Exnappá tod áyannTtobD 
como también aprendiste1s de Epafras el amado 


ovvóoblov NUDY, Óc £OTL TLOTÓS 
co-siervo de nosotros, el cual es fiel 


Úrép Div Óráxovoc TOD XplotoD, 
por vosotros siervo de Cristo, 
80 — kai ónAwoas q ulv TH Y DY ayárnv Ev 
que también mostró a nosotros el de vosotros amor en 


IIveúparti. 


Espíritu. 


9Alá tobro kal MHEI, — Op Ms HEPAG MKOVOAJEY, 
Por esto también nosotros, desde el cual día? escuchasteis, 


od ravóueda ÚrEp Du TPOCEVXÓLEVOL 


no cesamos por vosotros de orarÉ 


kal altovuevol iva TANpwBRTE TV Eniyviwotv TOD 
y de pedir” para que seáis llenos del conocimiento de la 


BeAnuatocs abtod £v máony copia Kal OUVÉOEL TVEVLATIKN, 
voluntad de él en toda sabiduría e inteligencia espiritual, 
1 Prepirarioa úpas OLE LOC TO Kupiov ei TÁcay 


para andar vosotrosé dignamente del Señor para toda 


ÁAPEOKELAY, —EY TavtTiEpyw áyvado kapropopobrter kal 
satisfacción? en toda obra buena dando fruto y 


AUEavopevol glq  TNVYEÉTIVOwOLv TOD feon, 
creciendo hacia el conocimiento de Dios, 


1lév náor óvvápel óvvaproDduevol KaTá TO KpdTOs 


con toda fuerza siendo fortalecidos según el poder 


io ó0£n< abtod sig rácay bropoviv kal paxpobvuiav. 
de la gloria de él para toda paciencia y longanmidad 


LETÁ xapas 
con alegría 


1 2evxapiorobvrtes TH marpi tá ixavóoavti muacló 


dando gracias al Padre el que cualificó nos?! 


gig Ttmvpepida tod kÁnpov Tú  áGylov ¿vt  quti, 
para la parte de la herencia de los santos en la luz, 
1355 eppúcato ua £x TM Efovolas TO  OKOTOUC Kal 


el cual rescató nos de la autoridad de la oscuridad y 


nertéomoev zi thv Bacikeziav to vio Tñc áyámo< avtod- 
trasladó a el reino del Hijo del amor de él. 


l4iv w Exopev TRY ATmoAvTpwWary, 


en el cual tenemos la redención, 


Ona TOD —GÍNaTos AÚTOD, TNV ÁQEOLY TV ALaApTIDV: 
a través de la sangre de é1,% el perdón de los pecados, 


1555 £OTU Elkwv TOD fBeod TOD AO0PATOVW, TPWTÓTOKOS TAME 


el cual es imagen del Dios invisible, primogénito de toda 


KTÍCEWC, 
creación, 


1651 év abro ¿xtiodn, TÁ mávra, TA £v TOLC ODPavols 


porque por él fue creado el todo, lo en los cielos 


kai tá em Tc yc, Ta ópata Kal TÁ dOpata, 
y lo sobre la tierra, lo visible y lo invisible, 


elte Bpóvol, elTe KUpLÓTNTES ElTe ápral elite £fovolal: 
sea tronos, sea señoríos sea príncipes sea autoridades. 


Tá mávria Ól auvtod kalelí  aUTOV ÉKTIOTA!: 
El todo a través de él y para él ha sido creado. 


1'/xkal aros ¿ort Ipó  TÁVTWYW Kal TA TAVTA EV AID 


y él existe antes de todo y el todo en él 


OUVEOTIKE, 
fue cohesionado, 4 


1 8xai avróc ¿ori ñ kepaAn to owpuatos, Ts ¿kkAnoiac 


y él es la cabeza del cuerpo, de la 1glesia, 


Oc £0TIV Ápxn, TPWTÓTOKOS EX TV VEKPÚW, 
el cual es principio, primogénito de los muertos, 


va yEvn Tal £V TÓCIV AUTOC APWTEDWV, 
para que llegue a ser en todo él que tiene el primer lugar, 


195r: Ev aúTO edÓÓKn oe máv TÓ TÁANPWLIA KAaTOLKÑOcaL 


porque en él se complació toda la plenitud en morar, 


20xai 61 avrod ánoxatalAdEco rá mávra elc abro, 


y a través de él reconciliar el todo con él, 


eipnvorommoas Óld TOD alatTos TOD  OTavpob aUTOD, 
haciendo la paz mediante la sangre de la cruz de él, 


ól abrod ElTETA Ent TM yo  €lte Ta Ev TOOL OÚPavols. 
a través de él sea lo sobre la tierra sea lo en los cielos, 


21 Kai vuac MOTE óvtac ármnAkotpuwuévovc kal 


Y a vosotros en un tiempo siendo declarados extranjeros y 


ExBpode Tf Ótavola év tolc Epyow Tol movnpols, 
enemigos en la mente en las obras las malas, 


vuvi 0 ármokarnAldatew 
ahora sin embargo reconcilió 


22 €v 10 cWwpat: Tfc capos abtoD 


en el cuerpo de la carne de él 


óLO tod Bavárov, napaotñoc Dudas áylouve 
a través de la muerte, para presentar os santos 


Kal AUwupoue kal dveykANTOUC  KaTEVWTLOV abrtoD, 
e inmaculados e 1rreprensibles delante de él, 


2381 ye ETIUEVETE Ti  miote tedepeAtwopévol cal 


s1 ciertamente permanecé1s en la fe cimentados y 


¿gbpañíor xal y peraxivobuevoLámó tic gAridos TOD edayyzAiov 
firmes y no moviéndoos de la esperanza del Evangelio 


OD fkoboate, — TOD knpuxdevrtocév máon Tf KTticel 
que escuchaste1s, el proclamado en toda la creación 


Tf ÚTÓ TÓV OUpavóv, o ¿éyevóun y ¿yo Malos biákovos. 
la bajo el cielo, del cual llegué a ser yo Pablo siervo. 


24Niv  xaipw év Tole maBnyuaoi pJOvL ÚNEPÚULwY, 


Ahora me alegro en los padecimientos de mí por vosotros, 


«al ávravarAnpúó tá dotepnuata túv  BAliwewv 
y suplo lo que falta de las tribulaciones 


TOD APLOTOD EV TM Capki Jov  ÚTEP TOD CWUATOS 
de Cristo en la carne de mi por el cuerpo 


avroD, Ó — ¿otwñ £xkAnoia, 
de él, que es la 1glesia, 


255 ¿yevóunv ¿yw órákovos katá Thv olkovopulav 


de la cual llegué a ser yo siervo según la administración 


Tod Beob riv óoBelcáv por gl  Úudc, 
de Dios la dada a mí para vosotros, 


mnAnpúcal TO Aóoyov  TOÓOezoD, 


para cumplir la palabra de Dios, 


26 T7Ó UVOTTpPLOV TÓ ÁATOKEKPUUEVOW ÁTO TOY alwvwv 


el misterio el que ha estado oculto desde las eras 


Kal TO  —TWV YEVEÓV, vuvi 0€ epavepwbn 
y desde las generaciones, ahora sin embargo fue manifestado 


tolc áyioi abtoD, 
a los santos de él, 


27 ole nBéAnoev ó Deóc yvopical Tic ó nrAiobtor Tñ< 


a los que quiso Dios dar a conocer cuál (es) la riqueza de la 


So0Ens To uwotnpiov TODTOUV Ev Tol EBveorv, 
eloria del misterio éste en las naciones, 2 


Óc ¿ori Xpiotos £v bulv, ñ £ATric Tis óo0Ens 
el cual es Cristo en nosotros, la esperanza de la gloria, 
285v huela — katayy¿Alouev vouvdetobvTe TávIa AvBpwrov 


al cual nosotros proclamamos advirtiendo% a todo hombre 


kal óL04o0kovtes mávia dávBpwnovév nácn copia, 
y enseñando a todo hombre en toda sabiduría, 


iva TApactíowuev rávtTa ávdpwrov TéAeLov 
para que presentemos a todo hombre perfecto 


ev Xpioto 'Incob- 
en Cristo Jesús, 
29is ó Kal KOTILÓ AyovilónEvos KaTá TÑV EVÉpyELav 


para lo cual también brego luchando según la energía"! 


AÚTOD TMV EVepyovuevnv Ev guol ev Óvvdauel. 
de él la que opera en mí en poder. 


2 Porque quiero que sepáis cuán gran solicitud tengo por vosotros, y por los 


que están en Laodicea, y por todos los que nunca vieron mi rostro en carne; 
2Para que sean confortados sus corazones, unidos en amor, y en todas riquezas 
de cumplido entendimiento para conocer el misterio de Dios, y del Padre, y de 
Cristo; 

3En el cual están escondidos todos los tesoros de sabiduría y conocimiento. 
4Y esto digo, para que nadie os engañe con palabras persuasivas. 

SPorque aunque estoy ausente con el cuerpo, no obstante con el espíritu estoy 
con vosotros, gozándome y mirando vuestro concierto, y la firmeza de vuestra 
fe en Cristo. 

6Por tanto, de la manera que habéis recibido al Señor Jesucristo, andad en él: 
7Arraigados y sobreedificados en él, y confirmados en la fe, así como habéis 
aprendido, creciendo en ella con hacimiento de gracias. 

S$Mirad que ninguno os engañe por filosofías y vanas sustilezas, según las 
tradiciones de los hombres, conforme a los elementos del mundo, y no según 
Cristo: 

9Porque en él habita toda la plenitud de la divinidad corporalmente: 

10Y en él estáis cumplidos, el cual es la cabeza de todo principado y potestad: 
11En el cual también sois circuncidados de circuncisión no hecha con manos, 
con el despojamiento del cuerpo de los pecados de la carne, en la circuncisión 
de Cristo; 

12Sepultados juntamente con él en el bautismo, en el cual también resucitaste1s 
con él, por la fe de la operación de Dios que le levantó de los muertos. 

13Y a vosotros, estando muertos en pecados y en la incircuncisión de vuestra 
carne, Os v1vificó juntamente con él, perdonándoos todos los pecados, 
14Rayendo la cédula de los ritos que nos era contraria, que era contra 
nosotros, quitándola de en medio y enclavándola en la cruz; 

15Y despojando los principados y las potestades, sacólos a la vergúenza en 
público, triunfando de ellos en sí mismo. 

16Por tanto, nadie os juzgue en comida, o en bebida, o en parte de día de 
fiesta, o de nueva luna, o de sábados: 

17Lo cual es la sombra de lo por venir; mas el cuerpo es de Cristo. 

18Nadie os prive de vuestro premio, afectando humildad y culto a los ángeles, 
metiéndose en lo que no ha visto, vanamente hinchado en el sentido de su 
propia carne, 


19Y no temiendo la cabeza, de la cual todo el cuerpo, alimentado y conjunto 
por las ligaduras y conjunturas, crece en aumento de Dios. 

20Pues si sois muertos con Cristo cuanto a los rudimentos del mundo, ¿por qué 
como si viviese1s al mundo, os someté1s a ordenanzas, 

21'Tales como, No manejes, ni gustes, ni aun toques, 

22(Las cuales cosas son todas para destrucción en el uso mismo), en 
conformidad a mandamientos y doctrinas de hombres? 

23 Tales cosas tienen a la verdad cierta reputación de sabiduría en culto 
voluntario, y humildad, y en duro trato del cuerpo; no en alguna honra para el 
saciar de la carne. 


fOt£kw yáp buac cidevar mAlkov áyova Exw 


quiero Porque que vosotros sepáis cuán grande lucha tengo 


vrep buy kai tv ¿y Aaobikela kal ÓC001 OÚx ¿opakaol 
por vosotros y los en Laodicea y cuantos no han visto 


TÓ TPOÓCWNTÓV HO EY Dapki, 
el rostro de mí en carne, 


2iva mapaxrAndóowv dal kapóiar ato, ovuBibacbevtwv 


para que sean confortados los corazones de ellos, conjuntados 


év áyáno kai elg  mávia nAobtov Tic tTAnpopopiac 
en amor y para toda riqueza de la seguridad plena 


TNG OUVÉCEWS, Elq EMUYYWwOoLv TOD puorTnplov Tod teoD 
del entendimiento, para conocimiento del misterio del Dios 


Kal TATPÓs Kal ron LS XpLOTOD, 


y Padre y de Cristo, 


evo elo mávtec ol Bnoavpol Tic copiar 


en el cual están todos los tesoros de la sabiduría 


Kal yVYwOEwc AIMOKPUPOL. 
y conocimiento escondidos. 


ATovro Agyw iva LT] Tic Vuác 
Esto digo para que no alguno os 


rapatoyilnta ¿v  mbavokoyia: 
engañe con discurso persuasivo. 


Sei yáp Kal TÍ  Capki Ámenun, álla TúD 


s1 Porque también en la carne estoy ausente, sin embargo en el 


TVEDUATL CUY Vulv elp, xalpuv kai Plémwov 
espíritu con vosotros estoy, alegrándome y viendo 


¡Tn TN Y TáLiv kal TÓ OTEPEWA TM £lc XplOTOV TÍOTEWC 
de vosotros el orden y la firmeza de la en Cristo fe 


UpLGv. 
de vosotros. 


6: oe nmapeiápere tóv Xprotów "Incodv tóv Kúproy, 


Como pues recibisteis a Cristo Jesús el Señor, 


EV AUTO TMEPUTATELTE, 
en él andad. 


"TEppuwuevol Kal ETMOIKODOMOUEVOL Ev ayTO kal 


habiendo sido arralgados y estando edificados en él y 


Bebanobuevo. Ev 1 mote kabwc 2ómaxÓnte, 
confirmados en la fe como fuisteis enseñados, 


TEPLODEDOVTEG EV AUTNév  EUXaprlotia. 
abundando en ella con acción de gracias. 


SBA£mnete 1 Tio vuás ¿ora ó ova ywybv 


Mirad (que) no alguno os estará capturando 


ÓLa Tio prikocogías kal kevic ÁTMATNS, 


9ór 


mediante la filosofía y vacío engaño, Y 


xkatá Try rapábociv Tv davOpurov, 
según la tradición de los hombres, 


katTá TÁ OTOorgela TOD KÓCHOUV Kalod Kata XploTÓv: 
1 los rudi 2 del mund m Cri 
segun los rudaimentos= del mundo y no segun Cristo. 


Ev aro katoikel máv Tó TÁAnpupa 


porque en él mora toda la plenitud 


TS BeÓTNTOG  OWPAaTIKOo, 
de la Divinidad corporalmente, 


1xai éorte ¿v avr nerAnpwuévon, Os E£CTUY 


y estáls en él completos, el cual es 


y kegaAy mácns ápxia kai ¿gfovolac, 
la cabeza de todo príncipe y autoridad, 


llér Kal mEpleTUn NTE MEPITOUT 


en el cual también fuisteis circuncidados con circuncisión 


AXELPOTON TW Ev Tf ÁTEKÓVDOEL TOD OWHaTos 
no hecha con manos en el despojamiento del cuerpo 


TUD V ápapriov2l TNG. ApKOS, EV TI] TEpITOHT TOD XplOTOD, 


de los pecados de la carne, en la circuncisión de Cristo, 


12ovvrapévres avto ¿vrtó Bartiouart, 


co-sepultados con él en el bautismo, 


Ev Kal cuvnyépBnte óL 16 TioTEwe 
en el cual también fuimos co-resucitados a través de la fe 


Tfs £vepyelas TOU eoDd TOD Eyelpaviocs AUTOV ÉK VEKPiDY. 
en la energía? de Dios que levantó lo de muertos. 


13xai buas VEKPOUC ÓYTAG EV TOLC TAPArTWLaDo! 


y a vosotros muertos estando en las transgresiones 


xaitñ dáxpobvortia TC CdpKOc DU, 
y en la incircuncisión de la carne de vosotros, 


cuvelworoinoev Úpdc oDv AUTO, aplica uevos 
co-v1vificó a vosotros juntamente con él, perdonando 


nuiv Tmávia TÁ TApartTWuuaTta, 
nos todas las transgresiones, 


] 4égadebyas tóxaO' — myuiov xelpóypaqov Tol DOYUACcIY 


borrando el contra nosotros manuscrito? con las ordenanzas 


Ó— iv brevavriov muly, kal auTÓ Mpkev EK TOD HÉCOV, 
que era contrario a nosotros, y lo ha quitado de el medio, 


apoonAWoac abró TO — OTAVPÚ: 
clavando lo en la cruz, 


] Sárexóvodápevos TAG  áÁpxac Kal Tas efovolas 


habiendo desarmado a los príncipes y las autoridades 


¿ederyuátioey év  rapprola, Bpraufevoas avtobe — £v aÚTO. 
expuso con confianza, triunfando sobre ellas en ella. 24 


16 Mx ovv TIG DULAG KprivéTw Ev Bpicoe. Ñ Ev TÓCEL 
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No por lo tanto alguno os juzgue en comida o en bebida 


ñév péper ¿optiic ñ veounviac p cabbáruov, 
o en asunto de fiesta o de luna nueva o de sábados, 


£O0TL OKIA Tv pel AóovToww, 


las cuales cosas son sombra de lo venidero, 


TÓ DE opa TOD XpLoTob. 
el Pero cuerpo (es) de Cristo. 


18undei; buda katabpapevéri DeA ww EV 


Nadie os prive injustamente del premio? queriendo con 


taneivoppocbwn kal Bpnokela Tv  dyy¿Awv dá un 26 
humildad y adoración de los ángeles, en lo que no 


cópaxev Eubatedwy, elkñ PUOLOVUEYOZ DIO TOD YVOÓS 
vio entrometiéndose, en vano hinchado por la mente 


TS CAPKOS AVTOD, 
de la carne de él, 


19xai 00 kparov Thy kepaliv, eE o náv 7ó cúua 


20Ei 


y no aferrándose a la cabeza, de la que todo el cuerpo 


ÓLd TV Op Kal OUVÓOLWV ETIXOPNyOULEVOV 
mediante las coyunturas y ligamentos alimentado 


«al ovubibalonevov avis Tiv avenor TOD Úeob. 
y conjuntado crece el crecimiento de Dios. 


obw2 AmeDavete 0D TO XploTÓ ÁATÓ TV OTOL(ELOYV 
Si pues moristeis con Cristo a los rudimentos 


TOD KÓCuOD, TÍ 6 — [WvTEC Ev KÓOpO 
del mundo, ¿por qué como viviendo en mundo 


boyuatilcoDe, 
os sometéls a ordenanzas, 


21 ávn  unóeyevon unóe Biyno, 


22% 


no manejes ni gustes ni toques, 


¿otinmávta elg  pBopár Tí ATMOXPTOEL, 


las cuales cosas son todas para corrupción con el uso, 


kará Tá ¿vrákpata — Kkaióiwackadiac tv  davOpWTwv; 
según los mandamientos y enseñanzas de los hombres? 


9 3úátiva got: Aóyov pEv Exovta colas 


Las cuales cosas son palabra ciertamente teniendo de sabiduría? 


ev £bekoBpnokia kal tarewoppoobdwvn xkal áqelóla 
en religión autormpuesta y humildad y severidad 


CWLaTos, oUKEw Tur tivo Tpóg TÁAncuovhiv TÑG Capkós. 
de cuerpo, no en valor alguno frente apetito de la carne. 


3 S1 habé1s pues resucitado con Cristo, buscad las cosas de arriba, donde está 


Cristo sentado a la diestra de Dios. 

2Poned la mira en las cosas de arriba, no en las de la tierra. 

3Porque muertos sois, y vuestra vida está escondida con Cristo en Dios. 
4Cristo, vuestra vida, se manifestare, entonces vosotros también seréis 
manifestados con él en gloria. 

SAmortiguad, pues, vuestros miembros que están sobre la tierra: fornicación, 
inmundicia, molicie, mala concupiscencia, y avaricia, que es 1dolatría: 

6Por las cuales cosas la ira de Dios viene sobre los hijos de rebelión. 

7En las cuales vosotros también anduvisteis en otro tiempo viviendo en ellas. 
SMas ahora, dejad también vosotros todas estas cosas: Ira, enojo, malicia, 
maledicencia, torpes palabras de vuestra boca. 

9No mintá1s los unos a los otros, habiéndoos despojado del viejo hombre con 
sus hechos, 

10Y revestídoos del nuevo, el cual por el conocimiento es renovado conforme 
a la imagen del que lo crió; 

11Donde no hay Griego m Judío, circuncisión nm incircuncisión, bárbaro ni 
Seytha, siervo nm libre; mas Cristo es el todo, y en todos. 

12Vestíos pues, como escogidos de Dios, santos y amados, de entrañas de 
misericordia, de benignidad, de humildad, de mansedumbre, de tolerancia; 
13Sufriéndoos los unos a los otros, y perdonándoos los unos a los otros sl 
alguno tuviere queja del otro: de la manera que Cristo os perdonó, así también 
hacedlo vosotros. 

14Y sobre todas estas cosas vestíos de caridad, la cual es el vínculo de la 
perfección. 

15Y la paz de Dios gobierne en vuestros corazones, a la cual asimismo sois 
llamados en un cuerpo; y sed agradecidos. 

l6La palabra de Cristo habite en vosotros en abundancia en toda sabiduría, 
enseñándoos y exhortándoos los unos a los otros con salmos e himnos y 
canciones espirituales, con gracia cantando en vuestros corazones al Señor. 
17Y todo lo que hacéis, sea de palabra, o de hecho, hacedlo todo en el nombre 
del Señor Jesús, dando gracias a Dios Padre por él. 

18Casadas, estad sujetas a vuestros maridos, como conviene en el Señor. 
19Maridos, amad a vuestras mujeres, y no seá1s desapacibles con ellas. 

20 Hijos, obedeced a vuestros padres en todo; porque esto agrada al Señor. 


21Padres, no 1rrité1s a vuestros hijos, porque no se hagan de poco ánimo. 
22S1ervos, obedeced en todo a vuestros amos carnales, no sirviendo al ojo, 
como los que agradan a los hombres, sino con sencillez de corazón, temiendo 
a Dios: 

23 Y todo lo que hagáis, hacedlo de ánimo, como al Señor, y no a los hombres; 
24Sabiendo que del Señor recibiréis la compensación de la herencia: porque 
al Señor Cristo servís. 

25Mas el que hace injuria, recibirá la injuria que hiciere; que no hay acepción 
de personas. 


]Eiov ovvny£pBnte TY XploTO, Ta vo ÚNTEITE, 


S1 pues fuiste1s resucitados con Cristo, las cosas de arriba buscad, 


ob ó Xpiotóos dot ev decia Tod Ozod kaBnuevos, 
donde Cristo está a diestra de Dios sentado. 


2714 vw povelte, ur ta £mib. TM YMs. 


Lo de arriba pensad, no lo sobre la tierra. 


3ánebávete yáp, — Kal (wn DUuwy KEKPUTTAL 


moriste1is Porque, también la vida de vosotros ha sido escondida 


CUY TO AplOTO EvTO Oep: 
con - Cristo en - Dios. 


Avtav  Ó Xplotoc pavepwbn, ñ Con nuov TÓTE 


Cuando Cristo sea manifestado, la vida de nosotros, entonces 


Kal Duel — obdv adró pavepwbnozoDe ev ó0€n. 
también vosotros con él seréis manifestados en gloria. 


S5Nexpwoate obv Tá uédn ÚUDv ta émi  Tñc yMs, 


Haced morir pues los miembros de vosotros los sobre la tierra, 


nopveiav, — áxabapoiav, mádoc, — Embupliav KakTY, 
fornicación, impureza, pasión?! deseo malo, 


xal tv TmAcovegiay, ft £otiv eiówAokarpia, 
y la avaricia, que es 1dolatría, 


6 4 EpxeTtaLT OpyT TOD BeoD Eb.  TOUL 


por las cuales cosas viene la ira de Dios sobre los 


vioba Ti  ánmelbeiac. 
hijos de la desobediencia. 


Tév ol Kal Dele TEPIETATÍCATE MOTE, 


en las cuales cosas también vosotros caminaste1s en un tiempo, 


OTE E[ATE EV TOUTOLG 
cuando vivíais en ellas. 


8Svuvi Ó2  ánóbeode kal Úuels — TÁ TÁAVTA, Op yv, 


Ahora pues abandonad también vosotros todo, 1ra, 


Ovuóv, kaxiaw, Placonuiar, aloxpoloyiav 
cólera, maldad, blasfemia, lenguaje sucio 


Ek TOD OTÓMATOS Uv: 
de la boca de vosotros (procedente). 


9uñ wevózobe eic ákAmdovs, ATEKÓVOÁALLEVO! 


No mintáis los unos a los otros, habiéndoos desnudado 


Ttóv Taka ávBpwrov obv tal mpáfeow abtob 
del viejo hombre con las prácticas de él 


1 rai ¿vóvoáanevo: TOV VEOVY TÓV AVAKQIVODUEVOY Elc 


y habiéndoos vestidos del nuevo el que es renovado para 


ETIYVWOIV KaT' £lkOva TOD KTÍCAVTOC AVTÓY, 
conocimiento pleno según imagen del que creó lo, 


1] óx0v ox ¿vi "ElAny kai "Tovóaios, nepiToun kai 


donde no hay griego n judío, circuncisión ni 


áxpofvotia, — PBáppapoc, ExvBnc, dovAoc, 
incircuncisión, bárbaro, escita, esclavo, 


¿AevBepos, GáAAd tá mávta kalév rmáot Xplotós. 
libre, sino todo y en todo Cristo (es). 


12 'Evóvcoaobde obv, w6 — ¿kAektol tod Deo áyiol 


Vestíos pues, como elegidos de Dios santos 


kai fyarmuévol orAáyxva  oÍkTipuob, XPNOTÓTNTA, 
y amados, de entrañas de compasión, de benignidad, 


TATELVOPPOCUVNVY, APAÓTNTA, naxpobuvuiav, 
de humildad, de mansedumbre, de longanimidad, 


13 áveróuevo. — álAmAov  kaixapilóonevo: gautol: £dv 


soportándoos unos a otros y perdonando os sl 


TI TpóG Tia  Éxnm  popprv abwc al 
alguno contra alguno tiene queja, como también 


Ó KproTóca2 gxapioato ul, OVTW kal Vuelo 


Cristo perdonó os, así también vosotros (haced). 


f4éni  nmáo 02€ —TobtOL TÑV áydrny, 


sobre todo Pero esto el amor, 


ft éotiobvóscopos TM TEAELÓTNTOS. 
que es vínculo de la perfección. 


1 Sxaiñ eipivn tod Beoú22 Bpapevero Ev tai kapólaic buov, 


y la paz de Dios rija en los corazones de vosotros, 


elo fiv Kal exAnbnte ev Evil OWwpatt: 
a la cual también fuiste1s llamados en un cuerpo, 


«al edyapioro: —yiveoDe. 


y agradecidos llegad a ser. 


166 Aóryogs 100 Xpuotod évoikelTw ¿v bulv rAovoiws 


La palabra de Cristo more en vosotros ricamente 


yv máon copla: — ÓLdOKOvVTEC kal voVDETODYTEC 
en toda sabiduría, enseñándoos y exhortándoos 


£dUVTOUE waAuol DUVOLG wóala TVEVLLATIKAlL, 
unos a otros con salmos con hinmmos con cánticos espirituales, 


év  xápiri GdovteG Ev TÍ kapóla Duby 1 Kvpiw.4 
con gracia cantando en el corazón de vosotros al Señor. 


1'Jxai máav 6 ti áw momteév Aoyw 1 év Epyo, 


y todo lo que pues hacéis en palabra o en obra, 


rávrta ev Ovopatí Kvupiov  *Incob, 
todo en nombre de Señor Jesús (haced), 


EDXApIOTODV TES TW Ber kal matpi Ól adroW, 
agradeciendo al Dios y Padre a través de él. 


184: yuvaices vrotacozode tos ióloig  aAVÓPacty, 


Las esposas sométanse a los propios maridos, 


(06 avikev  ¿v Kvupio. 
como conviene en Señor. 


1901 dávóper, dyanáte tá  yvvaikas kai 


Los maridos, amad a las esposas y 


uy mpalveode mpúc aútac. 
no seáls agrios para con ellas. 


2() Tú texva brakobete tolc yovedol Katá Távra: 


Los hijos obedeced a los padres en todo, 


TOUTO Yap — £0TIW EDAPEOTOV EY Kvupiu. 
esto Porque es grato a Señor. 


2101 natépes un épebilere tá — TÉKva Duov, 


Los padres no 1rrité1s a los hijos de vosotros, 


iva un ao Dor. 


para que no se desalienten. 


2201 6o0ko. brakobete katá mávrta tolg katá cápkra 


Los siervos obedeced en todo a los según carne 


kvpiole, un ev ó0BaAuobovAla dq  dvBpwTÁpeOkKol, 
señores, no en servicio de los ojos como agradadores de hombres, 


GAN év ámiórne  kapóiac,  popoúuevol TOv Deóv.22 
sino en sinceridad** de corazón, temiendo a Dios. 
23xainmáav ÓtL £av  TOMTE, ÉK Wuxñs 


y todo que acaso hagáis de alma>2 


epyáleoDe, de TW Kvpiw kal ox avBpwrots, 
obrad, como para el Señor y no para hombres, 


2Aeiótes ón úánó Kupiov Anweode tv ávianóbootV 


sabiendo que de Señor recibiré1s la recompensa 


tia  KAnpovoulac tw yáap — Kvpiw Xplioto óovAebete. 
de la herencia, al Porque Señor Cristo servís. 


25806 yáp  dónciv KOLLEMmTaLÓ Nólenoe, 
el Porque que hace injusticia recibirá lo que hizo con injusticia, 


«al ovx ¿or rpocwnroAnuwyia. 
y no hay parcialidad.+2 


Amt haced lo que es justo y derecho con vuestros siervos, sabiendo que 


también vosotros tenéis amo en los cielos. 

2Perseverad en oración, velando en ella con hacimiento de gracias: 

3Orando también juntamente por nosotros, que el Señor nos abra la puerta de 
la palabra, para hablar el misterio de Cristo, por el cual aun estoy preso, 
4Para que lo manifieste como me conviene hablar. 

SAndad en sabiduría para con los extraños, redimiendo el tiempo. 

6Sea vuestra palabra siempre con gracia, sazonada con sal; para que sepáis 
cómo os conviene responder a cada uno. 

TTodos mis negocios os hará saber Tichico, hermano amado y fiel ministro y 
consiervo en el Señor: 

SEl cual os he enviado a esto mismo, para que entienda vuestros negocios, y 
consuele vuestros corazones; 

9Con Onésimo, amado y fiel hermano, el cual es de vosotros. Todo lo que acá 
pasa, os harán saber. 

10Aristarchó, mi compañero en la prisión, os saluda, y Marcos, el sobrino de 
Bernabé (acerca del cual habéis recibido mandamientos; si fuere a vosotros, 
recibidle), 

11 Y Jesús, el que se llama Justo; los cuales son de la circuncisión: éstos solos 
son los que me ayudan en el reino de Dios, y me han sido consuelo. 

120s saluda Epafras, el cual es de vosotros, siervo de Cristo, siempre solícito 
por vosotros en oraciones, para que estéis firmes, perfectos y cumplidos en 
todo lo que Dios quiere. 

13Porque le doy testimonio, que tiene gran celo por vosotros, y por los que 
están en Laodicea, y los que en Hierápolis. 

140s saluda Lucas, el médico amado, y Demas. 

15Saludad a los hermanos que están en Laodicea, y a Nimfas, y a la 1glesia 
que está en su casa. 

16Y cuando esta carta fuere leída entre vosotros, haced que también sea leída 
en la 1glesia de los Laodicenses; y la de Laodicea que la leáis también 
vosotros. 

17Y decid a Archípo: Mira que cumplas el ministerio que has recibido del 
Señor. 

18La salutación de mi mano, de Pablo. Acordaos de mis prisiones. La gracia 
sea con vosotros. Amén. 


10  kúpior TÓ ikonOv kal TivicórnTa Toi ovio mapéxeoDe, 


Los señores lo justo y la igualdad a los siervos proveed, 


cidótes Ót kal Úpele  ¿xete Kopiov ev ovpavolc. 
sabiendo que también vosotros tenéis Señor en cielos. 


217 TPOCEVXAN IPOCKAPTEPEILTE, 


En la oración perseverad, 


YPIYOPoDvTEC EY AUT £v  gUxapiotia, 
vigilando en ella con acción de gracias, 


GNPOCEVXOMEVOL ÁLa. Kal TEpL NUDY, 


orando al mismo tiempo también por nosotros, 


iva ó Beócz ávolEn nulv Búpav TOD AÓYyoD, 
para que Dios abra a nosotros puerta para la palabra, 


AaAñoar  TÓ MLOTÑApLOV TOD XpLOTOD, 
para hablar el misterio de Cristo, 


bl Ó Kal dedeja, 
por el cual también he sido ligado,* 


4 iva pavepwWowabrówo — Ó£l pe AdAíoas. 


para que manifieste lo como debo yo hablar. 


S' Ev cogía TEPIMATENTE MPOS TOVG ÉLw, 


En sabiduría caminad hacia los de fuera, 


TOY Kaupov E£fayopalouevoL. 


el tiempo comprando.* 


6% Aóyos buov MÓWTOTE évo o xáper, álati MpTtuuEvoc, 


La palabra de vosotros siempre (sea) con gracia, con sal sazonada, 


elógval  TÓC  ÚÓEl Duda EV EKdaoTw ánoxpiveobBal. 


para saber cómo debéis vosotros uno a cada uno responder. 


"JTá kar” gue TÁVTA yVwpioel vulv Tuxikoc Ó 


Oo 


Lo referente a mí todo dará a conocer a vosotros Tíquico el 


áyarnTtós ábelpóc kal motóc bidxovos xal ovvbovkocs £v Kupiwo, 
amado hermano y fiel siervo y consiervo en Señor, 


ETE pa pos Vas elo abDTÓ TODTO, [va ywa43 


al cual envié a vosotros para esto mismo, para que conozca 


tá mepi duóvy  kailrmapaxadegon tá kapólac — Dow, 
las cosas sobre vosotros y conforte los corazones de vosotros, 


'Ovnoipw TO TOTO kal áyarnnTto abel, 


con Onésimo el fiel y amado hermano, 


Oc £oTIV El Duov: TAVTa DULY yvoproDaL 
que es de nosotros. Todo os darán a conocer 


TÁ WE. | 
lo (que sucede) aquí. 


10 Aonáferar vuás 'Apiotapxosó ovvarxquadwrtóc pov, 


Saluda os Aristarco el co-prisionero de mí, 


kal Mápkos ó dveyiócs Bapvabáa, nmepi ob ¿Aabere 
y Marcos el primo de Bernabé, acerca del cual recibiste1s 


évtolác ¿av ¿A8n apo; buas, Segfacde aúrtóv, 
Órdenes, si viene a vosotros, recibid lo, 


1] xai 'Incooí ó Aeyóuevos "lodotos, ol ÓvtTeG Ék TEPITOUÑS, 


y Jesús el llamado Justo, que son de circuncisión, 


OÚTOL LÓVOL ouvepyol gig Try PaoiAdelav tod Ozob, 
estos solos (son) colaboradores para el reino de Dios, 


OLTIVES ¿yen Bn cáv pol TApryopla. 
los cuales llegaron a ser para mí consuelo. 


1] 2áonralera vna 'Enappáacó ¿Ebuiv, — odos Xpiotob, 


Saluda os Epafras el de nosotros, siervo de Cristo, 


TAVTOTE AYwWVLópevos ÚTEP Univ — Ev Tale TIpocevxalc, 
siempre luchando por vosotros en las oraciones, 


iva oTabñte téleior kai neminpunévoió4 
para que os sostengáls perfectos y completados 


ev mavti BeAnuart: tod Oeod: 
en toda voluntad de Dios. 


13uaprupú yap abro ót. Exe EñAovw modi ÚTEP Div 
testifico Porque de él que tiene celo mucho por vosotros 


Kal TW ev Agoóikela kai TV év “Teparólel 
y por los en Laodicea y por los en Hierápolis. 


1 4úonrmáteral vuás Aovrás 6 larpóc Óó dayarntóc kal Anudc. 


Saluda os Lucas el médico el amado y Demas. 
15'Acrácaobe tobg ¿v Aaobikela ádeApobe kai 
Saludad a los en Laodicea hermanos y 


Núupav kai thv kar' olxkov avrovó exAnciav: 


a Ninfas y a la en casa de él iglesia. Y 


]6xai ótav ávayvoobBr rap" Dplv MN EmotoAn, 


y cuando haya sido leída ante vosotros la carta, 


Tomocate iva al evt Acodncewvw exkAnoia 
haced para que también en la de los laodicenses iglesia 


ávayvwoBn, kaltivexk Acobikeias iva Kal 
sea leída, y la de Laodicea para que también 


ÚpEle AVAYVvOTE. 
vosotros leáis. 


1 Yxal elmate 'Apximiw- Pléne Tñivóaxoviav fvy rapélapes 


y decid a Arquipo: mira el servicio que recibiste 


év Kupiw, iva avriiv mÁAnpols. 
en Señor, para que lo cumplas. 


180 dacnacuós Tf ¿un xelpi TiavAow. pvnuovebete 
El saludo con la mía mano de Pablo. Recordad 


pov  TÓV gov. —ñ xápis pe0 Dduov. ¿par y. 49 
de mí las cadenas? La gracia con vosotros. Amén. 


La NU omite y de Señor Jesús Cristo. 

En el sentido de “guardada como depósito”. 

TR no contiene y creciendo, que falta en algunos mss. 

Es decir “desde el día que”. 

Es decir “desde el día que”. 

Ett: orando. 

Ett: pidiendo. 

Es decir “para que vosotros andéis” (oración de infinitivo). 
. O “complacencia”. 

. La NU sustituye por os. 

. O nos hizo aptos. 

La NU suprime a través de la sangre de él. 

O principios. 

Es decir, todo fue unido y tiene su consistencia en Cristo. 
O entre los gentiles. 

O amonestando. 

U operación. 

La NU suprime y de Padre y del. 

Como en Mateo 13.22. 

O “principios fundamentales”. 

La NU omite de los pecados. 

U operación. 

. El término tiene un significado técnico en el sentido de documento en el que se recoge una deuda. 
24. Obviamente, en la cruz. 

25. El término hace referencia al árbitro que, en lugar de dictaminar en favor del justo vencedor, le quita 
injustamente el triunfo que se merece. 

26. La NU suprime no. 

27. La NU suprime pues. 

28. O “principios básicos”. 

29. Es decir: “esas cosas tienen ciertamente reputación de sabiduría”. 
30. La NU sustituye por vosotros. 

31. El término se emplea en sentido negativo. 

32. La NU lee el Señor. 

33. La NU lee de Cristo. 

34. La NU lee a Dios. 

35. La NU lee el Señor. 

36. También “generosidad”. 

37. Es decir, “todo lo que lleguéis a hacer”. 

38. Es decir, que os salga del alma, del corazón. 

39 
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. Lit: “diferencia según la persona”. 
. Como en 2 Cormtios 8.14. 
41. El término que también aparece en 1 Cormtios 7.27 es aquí una referencia a las cadenas que sufre 
Pablo en el momento de redacción de la carta. 
42. O rescatando. 
43. La NU sustituye por conocés. 
44. La NU sustituye por habiendo sido plenamente asegurados. 
45. La NU sustituye por mucha ansiedad. 
46. La NU sustituye por de ella. 


47. Es decir, a la 1glesia que se reunía en su casa. 
48. La NU omite Amén. 
49. Como en Lucas 8.29. 


LA PRIMERA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


ALOS TESALONICENSES 


l Pablo, y Silvano, y Timoteo, a la iglesia de los Tesalonicenses que es en 
Dios Padre y en el Señor Jesucristo: Gracia y paz a vosotros de Dios nuestro 
Padre y del Señor Jesucristo. 

2Damos siempre gracias a Dios por todos vosotros, haciendo memoria de 
vosotros en nuestras oraciones; 

3Sin cesar acordándonos delante del Dios y Padre nuestro de la obra de 
vuestra fe, y del trabajo de amor, y de la tolerancia de la esperanza del Señor 
nuestro Jesucristo: 

4Sabiendo, hermanos amados de Dios, vuestra elección: 

SPor cuanto nuestro evangelio no fué a vosotros en palabra solamente, mas 
también en potencia, y en Espíritu Santo, y en gran plenitud; como sabéis 
cuáles fuimos entre vosotros por amor de vosotros. 

6Y vosotros fuiste1is hechos imitadores de nosotros, y del Señor, recibiendo la 
palabra con mucha tribulación, con gozo del Espíritu Santo: 

7En tal manera que habéis sido ejemplo a todos los que han creído en 
Macedonia y en Acaya. 

SPorque de vosotros ha sido divulgada la palabra del Señor no sólo en 
Macedonia y en Acaya, mas aun en todo lugar vuestra fe en Dios se ha 
extendido; de modo que no tenemos necesidad de hablar nada. 

9Porque ellos cuentan de nosotros cuál entrada tuvimos a vosotros; y cómo Os 
convertisteis de los ídolos a Dios, para servir al Dios vivo y verdadero. 

10Y esperar a su Hijo de los cielos, al cual resucitó de los muertos; a Jesús, el 
cual nos libró de la ira que ha de venir. 


] llavlos kai ELAovavós kal Tiuódeos Tf ¿xkxkAnoia 


Pablo y Silvano y Timoteo a la iglesia 


Deocoakovikewv ev Dep ratpi kai Kvpiw *Incod Xploto: xápte 
de los tesalonicenses en Dios Padre y Señor Jesús Cristo, gracia 


Úulv Kal elpryv pp Aro eod TATPOS NY cal Kupiov 


a vosotros y paz de Dios Padre de nosotros y de Señor 


"Incod Xploton. 
Jesús Cristo. 


9EUIapioToD NEW TO Oe MAVTOTE MEPL TMAVTWY DU, 


Agradecemos a Dios siempre por todos vosotros, 


VELO DUWwV TOLOULEVOLETL TV TPOCEVIOY MUY, 
recuerdo de vosotros haciendo en las oraciones de nosotros, 


3ábLaAebmTw — MVNUOVEDOVTES DudDv TOD Epyov TAG TIOTEWC 


constantemente recordando de vosotros la obra de la fe 


Kal TOD KOTOV  TÑC AYarmns Kal Ti ÚTOLOVIAS ts ¿Arnióos 
y el trabajo del amor y la perseverancia de la esperanza 


TOD Kupiov Nuwv 'Incod Xplatob 
del Señor de nosotros Jesús Cristo 


¿unpoodev Tod zo kal marpócs ñyuúv, 
delante del Dios y Padre de nosotros, 


Aribótes, áÚ6eAgol Nyarnuévol UTó Oeob, 


SOTI 


conociendo, hermanos amados por Dios, 


Tv ékAoyiv bÚudiv, 
la elección de vosotros, 


TÓ edayyediov uv ok £yevnBn gic buda EV 


porque el evangelio de nosotros no vino a vosotros en 


Aóyw — póvow, áAAd al ¿vóvvápel kai év Tvevpati 'Aylw 
palabra sólo sino también en poder y en Espíritu Santo 


kalév nAnpopopia TOAAM, kabws olóate 
y en seguridad plena mucha, como sabéis 


olor ¿yevnónuev Ev  Úplv ól pac. 
cómo llegamos a estar entre vosotros a causa de vosotros. 


6 Kai duele puntal Muiv Eyevnónte kai toó Kvpiov, 


Y vosotros imitadores de nosotros llegaste1s a ser y del Señor, 


ctbapevo. TOVAOyov ¿v DAlwel TOAAÁÑ 
recibiendo la palabra en medio de tribulación mucha 


pera xapas  Ilvevuatos “Ayiov, 
con alegría de Espíritu Santo, 


"JWOoTe yeveodan  ÚLLac TÚTOVG — TÁCI Tol 
de manera que llegar a ser vosotros? ejemplos? para todos los 


motevovor ¿v 1 Maxedovia kai ¿v 1 “Ayala. 
que creen en la Macedonia y en la Acaya. 


Sáo' vuov yap gEmxntaLó Aóoyoc TOD Kvpiov 0D uOvow 
desde vosotros Porque resonó la palabra del Señor no sólo 


¿ev Tf Maxedovía kai ¿v 1 'Axaía, alla al 
en la Macedonia y en la Acaya, sino también 


EY TAVTi TÓNO NM TÍLOTLC UULOV " Tpócs TOV Beóov 
en todo lugar la fe de vosotros la hacia Dios 


¿teAmAvbev, ote ur xpelav ñpLás 
salió, de tal manera que no necesidad nosotros 


Exe ÁdAdelv TL 
tener de hablar algo.* 


davrai yap TEPÍ nuóv  anmayyeAdovor órolav 


ellos mismos Porque acerca de nosotros informan qué 


elcodov Éoxopev mpóz Úuas, Kal TÚ  EMECTPEWATE 
entrada tuvimos a vosotros y cómo os volviste1s 


Tpúz TOvV Peóov áro tv slówAwv ÓovAeverv 
hacia Dios de los ídolos para servir 


Oew  Cowrikal aGAnbivo, 


a Dios vivo y verdadero, 


1 Oral ávauever tóv vióv aútod Ek TV ODPavoy, 


y esperar al Hijo de él de los cielos, 


Dv TVELPEV EK TV VEKpwv, “IncoDv TOV PUÓOLEVOV 
al cual levantó de los muertos, a Jesús el que libra 


Nuas Amo TÑS OpyNe TN EPYouÉvns. 
nos de la ira la que viene. 


2 Porque, hermanos, vosotros mismos sabéis que nuestra entrada a vosotros 


no fué vana: 

2Pues aun habiendo padecido antes, y sido afrentados en Filipos, como sabés, 
tuvimos denuedo en Dios nuestro para anunciaros el evangelio de Dios con 
gran combate. 

3Porque nuestra exhortación no fué de error, n de inmundicia, ni por engaño; 
4Sino según fuimos aprobados de Dios para que se nos encargase el 
evangelio, así hablamos; no como los que agradan a los hombres, sino a Dios, 
el cual prueba nuestros corazones. 

SPorque nunca fuimos lisonjeros en la palabra, como sabéis, ni tocados de 
avaricia; Dios es test1go; 

6N1 buscamos de los hombres gloria, m de vosotros, ni de otros, aunque 
podíamos seros carga como apóstoles de Cristo. 

7Antes fuimos blandos entre vosotros como la que cría, que regala a sus hijos: 
S$ Tan amadores de vosotros, que quisiéramos entregaros no sólo el evangelio 
de Dios, mas aun nuestras propias almas; porque nos erais carísimos. 

9Porque ya, hermanos, os acordáis de nuestro trabajo y fatiga: que trabajando 
de noche y de día por no ser gravosos a ninguno de vosotros, os predicamos el 
evangelio de Dios. 

10Vosotros sois testigos, y Dios, de cuán santa y justa e irreprensiblemente nos 
condujimos con vosotros que creístels: 

11Así como sabéis de qué modo exhortábamos y consolábamos a cada uno de 
vosotros, como el padre a sus hijos, 

12Y os protestábamos que anduvieseis como es digno de Dios, que os llamó a 
su reino y gloria. 

13Por lo cual, también nosotros damos gracias a Dios sin cesar, de que 
habiendo recibido la palabra de Dios que oísteis de nosotros, recibisteis no 
palabra de hombres, sino según es en verdad, la palabra de Dios, el cual obra 
en vosotros los que creísteis. 

14Porque vosotros, hermanos, habéis sido imitadores de las 1glesias de Dios 
en Cristo Jesús que están en Judea; pues habéis padecido también vosotros las 
mismas cosas de los de vuestra propia nación, como también ellos de los 
Judíos; 

15Los cuales aun mataron al Señor Jesús y a sus propios profetas, y a nosotros 
nos han perseguido; y no agradan a Dios, y se oponen a todos los hombres; 
16Prohibiéndonos hablar a los Gentiles, a fin de que se salven, para henchir la 


medida de sus pecados siempre: pues vino sobre ellos la ira hasta el extremo. 
17Mas nosotros, hermanos, privados de vosotros por un poco de tiempo, de 
vista, no de corazón, tanto más procuramos con mucho deseo ver vuestro 
rostro. 

18Por lo cual quisimos 1r a vosotros, yo Pablo a la verdad, una vez y otra; mas 
Satanás nos embarazó. 

19Porque ¿cuál es nuestra esperanza, O gozo, o corona de que me gloríe? ¿No 
so1s vosotros, delante de nuestro Señor Jesucristo en su venida? 

20Que vosotros sols nuestra gloria y gozo. 


] Avrtoi yáp  olate, ádeAgol, Thvelcodov q uov 
vosotros mismos Porque sabéis, hermanos, la entrada de nosotros 


TV TIpPOc VpLAS ÓTL OU KevI] YyEyOVev, 
la a vosotros que no vana fue, 


GAAa al aponabóvres kalúbprobévrec, 
p p 
sino también sufriendo antes y siendo tratados de manera insultante, 


kabis olate, Ev Dikirro:c, 2nappromacápeda tv 10 Deo 
como sabéis en Filipos, confiamos en el Dios 


nuov AaAñoda Tpóc Duc TÓ edayy¿liov 
de nosotros para hablar a vosotros el evangelio 


TOD Deob Ev molAow áyovl 
de Dios en medio de mucha lucha. 


ii yáp TApákAnols ña Dx £x TÁdvns 
ñ yap mapaxAnolce Nuov ovx gx mAávn 


la Porque exhortación de nosotros no de error 


odóg ¿E áxaBapolac, ore Ev Ó0Aw, 
ni de impureza, ni con engaño (vino), 


Lila xkabwc bedoxpuacueda vo tod Beob 


sino que como hemos sido aprobados por Dios 


motevóñval TÓ edayy£diov, obrw AakoDuev, ODY de 
para ser confiado el evangelio, así hablamos, no como 


aávdporox ápéoxovrec, —dAla0zó6 706 Sox1udalovri 
a hombres complaciendo, sino a Dios el que prueba 


TáG kapólas Apdo 
los corazones de nosotros. 


Bobte yáp —  TOTE EvAóyw KkoAakelac EyevnBr ev 


ni Porque alguna vez en palabra de adulación estuvimos, 


kabig olate, odreév npopácel mAsoveglac, Oeós JápTUS, 
como sabéis, ni en pretexto de avaricia, Dios testigo (es), 


Gore (ntobvres ¿£ aávópwnov dózav, obte dp" vuov obte Úr 


ni buscando de hombres gloria, ni de vosotros ni de 


GlAwvw, 6uvápevol £v Báper elvas — Xpiotod ánóotoAol, 
otros, pudiendo en carga ser como de Cristo apóstoles, 


"TAN EvevnBnuev mol? Ev pEcowo  Úpowv, 
sin embargo llegamos a ser tiernos en medio de vosotros, 


vc dv tpopóc Balrm TÁ £avTñs TÉKVO: 
como - nodriza quiere con cariño? los de sí misma hijos. 


SoDtwc ÓLELPOLEVOL DLL Y 


así estando llenos de benevolencia hacia vosotros 


EDVOOKODLUEV petadoóvwal Duiv 00 póvov TÓ edayy¿Arov 
estuvimos complacidos de dar os no sólo el evangelio 


tod Geob, ala kai TÁC EAUTV WUXác, ÓLOTI 
de Dios sino también las de nosotros mismos almas, porque 


áyarntol Nut yiyévnode.. 
amados para nosotros habé1s llegado a ser. 


Ouvnuovedete ydp, abelool, TÓVKÓTOV LV 


recordad Porque, hermanos, el trabajo de nosotros 


al tÓv póxBov- vuktóZ  ydp Kal NUÉPas epyalóuevol 


y la brega. de noche Porque y de día trabajando 


após Tó un gmpapñoail tiva UL exnputauev 
para el no cargar a alguno de vosotros predicamos 


elo Vds TÓ £dayy£Arov Tod Ozob. 
a vosotros el evangelio de Dios. 
1 Qúueis HÁAPTUPER KkaLÓ Eeoc, WE ÓclWwr Kal 


Vosotros (so1s) testigos y - Dios, como santamente y 


Úucalwe Kal Ape pto Úplv TO TIOTEVOVOLY 
Justamente e intachablemente para vosotros los que creéis 


EyeviBn ev, 
llegamos a ser, 


1] xadánep olate dq  Evaéxactow Duo 


como sabéis como a cada uno de vosotros 


06  TATNp TEKVA £duvTOobD 
como padre a hijos de sí mismo (tratamos) 


rapaxalobvres vuás xal napapuudobuevol kal JApTUPÓMEVOL 
exhortando os y consolando e implorando 
12 eic 10 nepinariodaa Dd ú£lwc TOú Deoó tod kakobvroc 


para caminar vosotros? dignamente del Dios que llamó 


Duács el TMV éautod Bacielav al d0tav. 
os para el de sí mismo reino y gloria. 


13A:14 tobro kal NHEL evxaploToD ev TO Ueg 


Por esto también nosotros damos gracias a Dios 


ábiaAcimrwc,  ÓtTI rapalaPbówvrec Aóyov dkoñc rap" 
incesantemente porque recibiendo palabra de obediencia de 


fuov TOD Oo ¿ógfacoDe OL Aóyov  dvBpiwrov, 
nosotros de Dios recibisteis no (como) palabra de hombres, 


áMda cabos ¿ori ádndos, Aóyov Oeoó, Óc kal 
sino como es verdaderamente, palabra de Dios, que también 


evepyeltal ev vulv TO TIOTEVOUVOLY. 
opera en vosotros los que creé1s. 


1l4úpet yap — pumtal ¿yeviónte, — dúózAgol, TwV 
vosotros Porque imitadores llegaste1s a ser, hermanos, de las 


éxcAnciOv 100 Oeod tv ovdoov ¿wtf lovóaia ev Xpioto "Icod, 
1glesias de Dios las que están en la Judea en Cristo Jesús, 


ÓTI tá avtá £nábere  kal Duele DIO Tv ¡ÓLv 
porque lo mismo padecisteis también vosotros por los mismos 


ovupvietóv  kabwc kal abrol bro túv "Tovóaiwv, 
compatriotas como también ellos por los judíos, 


151óv kai TOY Kúpiov árrokTEwav tw *Incobv kal tove ióLoicÍ 


los también al Señor matando Jesús y a los mismos 


TPOPNTAaC, cal Más ExóLwEdvTwv, kal De uN ÁAPeOKÓVTwV, 
profetas, y a nosotros persiguiendo, y a Dios no agradando, 


kai máoivy dvBpwrnoic Evavrtiwy, 
y de todos hombres en contra, 


l6xwAvovrwv ñuác toi ¿8veor AaAñoar iva owbdDor, 


prohibiendo nos a los gentiles hablar para que se salven, 


gig TóÓ ávarAnpuúca abrov  Tác ápaptiar TÁVTOTE. 
para el colmar de ellos los pecados siempre. 


Epoace ÓE gr abtob $ ópyn ele TéAoc. 
Vino sin embargo sobre ellos la ira hasta fin. 


17'Hueia Ó£, úbezlgoil, ánoppavioBdévrec áp' 
nosotros Pero, hermanos, separados como huérfanos? de 


DUDY — TPOZ KaLpov Wpac, TpocWrw ob xkapóia, 


vosotros por tiempo de hora, en rostro no en corazón, 


TEPIOCDOTE PE EOTOVÓÁACAUEV TÓ TPOCWTOV DD 
más abundantemente nos esforzamos por el rostro de vosotros 


ibelv ¿v moAAgn ¿mbBupia. 
ver en mucho deseo. 


1860 ndeAnoapev ¿ABetv npós úuas, ¿yw pev Matos, 
Por lo cual quisimos venir a vosotros, yo - Pablo, 


Kal ámaé kai Óiq, kal ¿vexroywev  Nnuacó Zatavás. 
y una vez y dos, y obstaculizó nos Satanás. 
19tiz yap MuLiDv ¿Artio ñ xapa Tf OTÉQPavos 


¿cuál Porque (es) de nosotros esperanza o alegría o corona 


KOAvIncoewc, Nobxi Kai Duel ¿unpoobew tod Kvpiov 
de jactancia, o no (sois) también vosotros delante del Señor 


LLO V Incod XAplotod ev TP avTtOD Tapovala; 
de nosotros Jesús Cristo en la de él venida? 


2 unete yap ¿ote ñN ó0ta nuov kai N xapá. 


vosotros Porque sois la gloria de nosotros y la alegría. 


3Por lo cual, no pudiendo esperar más, acordamos quedarnos solos en 


Atenas, 

2Yenviamos a Timoteo, nuestro hermano, y ministro de Dios, y colaborador 
nuestro en el evangelio de Cristo, a confirmaros y exhortaros en vuestra fe, 
3Para que nadie se conmueva por estas tribulaciones; porque vosotros sabéis 
que nosotros somos puestos para esto. 

4Que aun estando con vosotros, os predeciíamos que habíamos de pasar 
tribulaciones, como ha acontecido y sabéis. 

SPor lo cual, también yo, no esperando más, he enviado a reconocer vuestra 
fe, no sea que os haya tentado el tentador, y que nuestro trabajo haya sido en 
vano. 

6Empero volviendo de vosotros a nosotros “Timoteo, y haciéndonos saber 
vuestra fe y caridad, y que siempre tenéis buena memoria de nosotros, 
deseando vernos, como también nosotros a vosotros, 

7En ello, hermanos, recibimos consolación de vosotros en toda nuestra 
necesidad y aflicción por causa de vuestra fe: 

SPorque ahora vivimos, s1 vosotros está1s firmes en el Señor. 

9Por lo cual, ¿qué hacimiento de gracias podremos dar a Dios por vosotros, 
por todo el gozo con que nos gozamos a causa de vosotros delante de nuestro 
Dios, 

10Orando de noche y de día con grande instancia, que veamos vuestro rostro, 
y que cumplamos lo que falta a vuestra fe? 

11Mas el mismo Dios y Padre nuestro, y el Señor nuestro Jesucristo, encamine 
nuestro viaje a vosotros. 

12Y a vosotros multiplique el Señor, y haga abundar el amor entre vosotros, y 
para con todos, como es también de nosotros para con vosotros; 

13Para que sean confirmados vuestros corazones en santidad, irreprensibles 
delante de Dios y nuestro Padre, para la venida de nuestro Señor Jesucristo 
con todos sus santos. 


1410 LINKÉTLOTEYoOvTEG  EDOOKNMoaLEev 


Por lo cual ya no soportando pareciónos bien 


katadepOñrva ¿v "Abñvalc póvoL, 
ser dejados en Atenas solos, 


2xai ¿mepwapev Tinódeow, Ttóvabelgov NU” kai Suáixovowl2 
y enviamos a Timoteo, el hermano de nosotros y siervo 


TOD teoD kal OUvepóv — Nuwv Ev To evdayyezAlw tod Xpiotob, 
de Dios y colaborador de nosotros en el evangelio de Cristo, 


eic tó ornpitar — bupac kai mapaxaléca buds 
para confirmar os y exhortar os 


EPI TG TÍOTEWC UL, 
acerca de la fe de vosotros. 


310 unógva  caiveodal ev tale DAÍyeol TAUTals. 


para que ninguno sea perturbado en las tribulaciones estas 


abroi yáp — olóateót el TobTO keipeBa- 
vosotros mismos Porque sabéis que para esto estamos puestos. 
Axai yap ÓtE TPÓS DA RUEY, 


también Porque cuando con vosotros estábamos, 


TPOEAEYOUEV vulv ón u£Alouev BliBeobBan, 
previamente dijimos a vosotros que íbamos a ser atribulados, 


xagdwe kal EyEveto kal OLÓdTE. 
como también sucedió y sabéis. 


SÓLA TODTO KÁyw LMKETL OTEYWwV ETmepya sic TO yvWval 


Por esto yo también ya no soportando envié a conocer 


TV TioTi Vu v, 11) TÚ ETTELPACEV 
la fe de vosotros, no (fuera que) de alguna manera tentara 


Vuas Ó TrEpákowv Kal £lq KevOY YEvMTaL 0 KÓTOSG Mpuiv. 
os el tentador y en vano resultara el trabajo de nosotros. 


6'Apt úl ¿ABovroz Tiyobeov pos nuás dp" buov 
Ahora sin embargo vimendo Timoteo a nosotros de vosotros 


xal edayyelicapévoo nuiv TY TLOTLY Kal TV AYarmy 
y dando buenas noticias a nosotros de la fe y el amor 


DLLÓV, KalÓTL EXETE pvelaw  Tiuiwv dayaBnv TÁvTOTE, 
de vosotros, y que tenéis memoria de nosotros buena siempre, 


eémnodobvres fue idetv kabdárep kai muele Dd, 
deseando a nosotros ver como también nosotros a vosotros, 


764 tobro maperAnBnuev, ábelgol, £o' bulv 
Por esto fuimos confortados, hermanos, en relación con vosotros 


eminácon 1 BAiyel kai áváykn  fuov ÓLú 
en toda la tribulación y necesidad de nosotros por 


TñÑG VUDYV TLOTEWCG 
la de vosotros fe. 


Sor: vóv (úpev, £dvUpelo — OTNKETE ev Kupiw: 


porque ahora vivimos, si vosotros permanecéis firmes en Señor. 


Qriva ydp  ebxapuotiav Svvápeda TÁ Deo ávranodobval 


¿qué Porque acción de gracias podemos a Dios dar 


TEPL DLOV eri mácn Ti yapá  Ñ xalipouev Ól 
por vosotros por toda la alegría con que nos alegramos por 


Úudac Eunpoobev tod Oeod ubv, 
vosotros delante del Dios de nosotros, 
1 vuxtós  kainuépas brepexrmemocob — deópevon ei 


de noche y de día desmedidamentel orando 


TÓ  ¡ióglv buov TÓ IPOÓCWATOY Kal KATAapTÍcal 
para ver de vosotros el rostro y completar 


TA VOTEPNUATA TÑG.  TÍOTEWS ÚdOv; 
las carencias de la fe de vosotros? 


11 4Avróc e —0Be0ckal marmo Nubyv 


el mismo Pero Dios y Padre de nosotros 


kato Kúplos ñuwv "Incobs Xpiotoc 14 katevdival Th v Ód0v 
y el Señor de nosotros Jesús Cristo rectifique el camino 


LLO TPOs VYAG 
de nosotros a vosotros. 


1J2óúnicózó Kópios nicovácal — Kal remoceboa Tí ayánn 
Os - el Señor haga abundar y rebosar en el amor 
gig aáAAñAove kaleig rávtac, kabánep kai 
los unos con los otros y hacia todos, como también 


Melo elg  Úpdc, 
nosotros hacia vosotros, 


13s8ic Ttóotmpical buwv Tú kapólas — ÁMÉUTTOUG Ev 
para afirmar de vosotros los corazones inmaculados en 


áyiwobvwrr ¿unpoobev tod Deod kal TATpós Nunv év Tf 
santidad delante del Dios y Padre de nosotros en la 


rapovola tod Kupiov Nuov Inco0 XpiorodL3 
venida del Señor de nosotros Jesús Cristo 


HLETÁ TÁAVTwWV TV áyiwv abtob. 
con todos los santos de él. 


AResta pues, hermanos, que os roguemos y exhortemos en el Señor Jesús, que 
de la manera que fuisteis enseñados de nosotros de cómo os conviene andar, y 
agradar a Dios, así vayáls creciendo. 

2Porque ya sabéis qué mandamientos os dimos por el Señor Jesús. 

3Porque la voluntad de Dios es vuestra santificación: que os apartéis de 
fornicación; 

4Que cada uno de vosotros sepa tener su vaso en santificación y honor; 
SNocon afecto de concupiscencia, como los Gentiles que no conocen a Dios: 
6Que ninguno oprima, ni engañe en nada a su hermano: porque el Señor es 
vengador de todo esto, como ya os hemos dicho y protestado. 

7Porque no nos ha llamado Dios a inmundicia, sino a santificación. 

SAsí que, el que menosprecia, no menosprecia a hombre, sino a Dios, el cual 
también nos dió su Espíritu Santo. 

9Mas acerca de la caridad fraterna no habéis menester que os escriba: porque 
vosotros mismos habéis aprendido de Dios que os améis los unos a los otros; 
10Y también lo hacéis así con todos los hermanos que están por toda 
Macedomia. Empero os rogamos, hermanos, que abundé1s más; 

11Y que procuréis tener quietud, y hacer vuestros negocios, y obréis de 
vuestras manos de la manera que os hemos mandado; 

12A fin de que andéis honestamente para con los extraños, y no necesitéis de 
nada. 

13 Tampoco, hermanos, queremos que 1gnoréls acerca de los que duermen, que 
no os entristezcá1s como los otros que no tienen esperanza. 

14Porque si creemos que Jesús murió y resucitó, así también traerá Dios con 
él a los que durmieron en Jesús. 

15Por lo cual, os decimos esto en palabra del Señor: que nosotros que 
vivimos, que habremos quedado hasta la venida del Señor, no seremos 
delanteros a los que durmieron. 

16Porque el mismo Señor con aclamación, con voz de arcángel, y con 
trompeta de Dios, descenderá del cielo; y los muertos en Cristo resucitarán 
primero: 

17Luego nosotros, los que vivimos, los que quedamos, juntamente con ellos 
seremos arrebatados en las nubes a recibir al Señor en el aire, y así estaremos 
siempre con el Señor. 

18Por tanto, consolaos los unos a los otros en estas palabras. 


1 Tó Aorrmóv — oúv, ábelgpol, ¿potipev buás xal mapaxaAoDuev 


Por lo demás pues, hermanos, rogamos os y exhortamos 


év Kupiw "Incoú, kadwc rapeláPbere map" Tun v 
en Señor Jesús, como recibisteis de nosotros 


TÓ Tc el buá  nepuratelvxal ápéoxew Oe ló 
el como hay que nosotros caminar y agradar a Dios 


iva repioocón te padklov 
para que abundé1s más. 


2oióate yap — Ttíivac napayyeAlac gówkauev Dulv 
conocéis Porque qué mandamientos dimos os 


OL Tod Kvpiov "Incob. 
a través del Señor Jesús. 


3robtTo yáp — ¿otribelnua TO Ozod, Ó dáyucuós 


esta Porque es voluntad de Dios la santificación 


ÚUODY, árméxeoba bdo amó Tc mopvelas, 
de vosotros, abstenerse vosotros de la fornicación, 


Aeidevar Exacotov  buwv 1Ó £avtoú okevoc kiáodal 
saber cada uno de vosotros el de sí mismo vaso poseer 


EY AYLaO pd kal TL, 
en santificación y honor, 


Sun v rmábe. émbuulas kabdánep kal tá ¿6wn 


no en pasión de deseo como también los gentiles 


tá un elóóra TÓV Oeóv, 
los no conociendo a Dios. 


6Tó un brepBalverv Kal MAEOVEKTEÍVY EY TO MPAYLATI 


el no pasar por encima y defraudar en la acción 


Toy ádekpóv abrod, uióT. Exóicos  Kbóproc 
al hermano de él, porque vengador Señor (es) 


TEPL TÁVTw0VY ToÓToOvV, kabwc kal TPOELTAJEV 
de todo esto, como también dijimos con antelación 


Duivy kai órsnaptuvpaueda. 
a vosotros y dimos testimonio. 


"Jov yáap — ¿kokeoev nuáas ó Oeoc 


no Porque llamó nos Dios 


em áxaBapoía, GAN ev áyiacu. 
a impureza, sino a santificación. 


8Srioyapobv ó úberov ok ávBpwrov úberel, 


Por tanto el que rechaza no a hombre rechaza, 


álld róv Beóv tóv kai Sóvia? Tú Mvedua 


sino a Dios el que también ha dado el Espíritu 


ADTOD TO "Ayuov elc ipác20 
de él el Santo a nosotros. 


Qllepi 06€ tc piladeAqoiac 0d xpelav EXETE 
Acerca - del amor fraternal no necesidad tenéis 


ypúpelv buiv- avtol  yáp Úpelc BeobióaxTOl 
de escribir?! os, mismos Porque vosotros enseñados por Dios 


¿ote el tó áyanáv álAñlove 
estáis a amar unos a otros. 


10Orai yap TOLETTE GÓTO ele TÁávTaG Tod ddeApobr 


también Porque hacéis esto a todos los hermanos 


tod £v ódn 15 Maxebovía. mapakaAdoDuev 
los en toda la Macedonia, rogamos 


0£ Dunas, aábelgol, —rEpwoeverw palkov 


- Os, hermanos, abundar más 


1] xal oihotipelodar Novyáler al apácoer tá lóLa 


y ambicionar estar tranquilos y hacer las cosas propias 


kai £gpyaleodar Tale lan  xepolv buy, 
y ocuparse con las propias manos de vosotros, 


xabwe bulv rapnyyzikdauey, 
como os mandamos, 


12 iva TEPIMATATE EVOXNUÓVOS TIPOS ToDo Efw 


para que andé1s dignamente en relación con los de fuera 


kai undevós xpelav ÉXMTE. 
y de nada necesidad tengáis. 


1300 Otfkouev Ó¿ bic ayvoety, dabeAqol, mepi TÚ 
No queremos - vosotros ¡gnorar,4 hermanos, acerca de los 


KEKOLUNUEVOV, iva un Avañobe «abiwe 
que han dormido, para que no esté1s entristecidos como 


Kal oil  Aoutol oi un Exovtec ¿gArión. 
también los demás los que no tienen esperanza. 


]4s8i yáp — muotevouev ón “Incobí ánebave kal áveorn, 


s1 Porque creemos que Jesús murió y resucitó, 


oro kal ó eos tobí kondévrac 
así también Dios a los que durmieron 


ÓLd tod 'Incod ás ob abTú. 
a través de Jesús traerá con él. 


15Tovrto yáap Dulv A£yopev Ev Aóyw  Kupiov 
esto Porque os decimos en palabra de Señor 


ÓTL Muelg Ol CuvTEC, ol mepilemópevol Ele 
que nosotros los que vivimos, los que hayamos permanecido hasta 


TÑNY Tapovolav tod Kvpiov od un phacwWpuev 


la venida del Señor no de ninguna manera precederemos 


TOD xouunbévtac 
a los habiendo dormido. 
1661 abrtó —ÓKúpwoqév kedebopatl, ¿vw quvñ 


Porque el mismo el Señor con voz de mando, con voz 


ápyayyedov kai £v cdAayy Ozod  katafíñozta: án' odpavoD, 
de arcángel y con trompeta de Dios descenderá de cielo, 


al ol vekpol £vY XploTO AYacTncovTaL APUÚTOY, 
y los muertos en Cristo resucitarán primero, 


1 Vénera  ñuegic ol Úlmvtec Ol TEMLÁAECTÓNEVOL 


Entonces nosotros los vivientes los que hayamos permanecido 


ápa — obv atole áprayncóueda Ev vepehare 
junto con ellos seremos arrebatados en nubes 


elg  ámavinow TOD Kvpiov sic daágpa, 
para reunión del Señor en altre, 


kal odrw mávrote ovv Kvupiw £cóueba. 
y asl siempre con Señor estaremos. 


18 "ote — nmaparaderre álAmiouvg  év tol Aóyolg  TOÚTOLC. 


Por tanto consolad unos a otros con las palabras estas. 


Empero acerca de los tiempos y de los momentos, no tenéis, hermanos, 


necesidad de que yo os escriba: 

2Porque vosotros sabéis bien, que el día del Señor vendrá así como ladrón de 
noche, 

3Que cuando dirán, Paz y seguridad, entonces vendrá sobre ellos destrucción 
de repente, como los dolores a la mujer preñada; y no escaparán. 

4Mas vosotros, hermanos, no estáis en timeblas, para que aquel día os 
sobrecoja como ladrón; 

SPorque todos vosotros sois hijos de luz, e hijos del día; no somos de la 
noche, ni de las tinieblas. 

6Por tanto, no durmamos como los demás; antes velemos y seamos sobrios. 
7Porque los que duermen, de noche duermen; y los que están borrachos, de 
noche están borrachos. 

S$Mas nosotros, que somos del día, estemos sobrios, vestidos de cota de fe y 
de caridad, y la esperanza de salud por yelmo. 

9Porque no nos ha puesto Dios para ira, sino para alcanzar salud por nuestro 
Señor Jesucristo; 

10El cual murió por nosotros, para que o que velemos, o que durmamos, 
vivamos juntamente con él. 

11Por lo cual, consolaos los unos a los otros, y edificaos los unos a los otros, 
así como lo hacéis. 

12 Y os rogamos, hermanos, que reconozcáis a los que trabajan entre vosotros, 
y Os presiden en el Señor, y os amonestan: 

13Y que los tengáis en mucha estima por amor de su obra. Tened paz los unos 
con los otros. 

14También os rogamos, hermanos, que amonestéis a los que andan 
desordenadamente, que consoléis a los de poco ánimo, que soportéis a los 
flacos, que seáis sufridos para con todos. 

15Mirad que ninguno dé a otro mal por mal; antes seguid lo bueno siempre los 
unos para con los otros, y para con todos. 

16Estad siempre gozosos. 

17Orad sin cesar. 

18Dad gracias en todo; porque esta es la voluntad de Dios para con vosotros 
en Cristo Jesús. 

19No apaguéis el Espíritu. 


20No menospreciéis las profecías. 

21Examinadlo todo; retened lo bueno. 

22Apartaos de toda especie de mal. 

23Y el Dios de paz os santifique en todo; para que vuestro espíritu y alma y 
cuerpo sea guardado entero sin reprensión para la venida de nuestro Señor 
Jesucristo. 

24Fiel es el que os ha llamado; el cual también lo hará. 

25 Hermanos, orad por nosotros. 

26Saludad a todos los hermanos en ósculo santo. 

27Conjúroos por el Señor, que esta carta sea leída a todos los santos 
hermanos. 

28La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con vosotros. Amén. 


Jllepi Ó£ TtúÓv  xpóvov kaltóv  kalipúv, dbeAgol, 


acerca Pero de los tiempos y de las épocas, hermanos, 


OÚ xpelav Exete Úulv ypápeodlas: 
no necesidad tenéis a vosotros escribir.2 


2abtol yap  daxpibino cióate ót y ñuépa 


vosotros mismos Porque perfectamente sabéis que el día 


Kupiov 0 kAémtns¿v vuxti obrwc Epyetal. 
de Señor como ladrón en noche así viene. 


Si 7 E - eloñvn ka d ena, 
OTOV vap Aeyworv, eipivn kal ácpálera, TÓTE 


cuando Porque digan, paz y seguridad, entonces 


aioviótos atole gioratar — ÓAeBpocs, — Wornmep Ñf Wwólv 
repentina les sobrevendrá destrucción, como el dolor 


Tí” ev yaotpí egxovon, Kalob pun EXQUYWOLY, 


para la en vientre teniendo y no de ninguna manera escaparán. 


4úpeic de, dózApol, okéote Ev okóte,  Tva ñ huépa 


vosotros Pero, hermanos, no estáis en oscuridad, para que el día 


vuás 4 — KkAérmtms katadápr: 
os como ladrón sobrevenga. 


STAVTEG Duele — vlol uwTó £otekal viol nuépac. 


Todos vosotros hijos de luz so1s e hijos de día. 


OÚK ÉCUEV VUKTÓG OUDE OKÓTOUC. 
No somos de noche ni de oscuridad. 


6'Apa oóv un kabevówuev 06 Kal oi Aoumoi, 


Así pues no durmamos como también los demás, 


GALA ypr yopúuev Kal VÍ Quuev. 
sino vigilemos y seamos sobrios. 


Tol yáp — kabeúdovte vukTós kaBeúbovol, 


los Porque que duermen de noche duermen, 


kal ol pebvokóJnevo!. — VUKTOG  pebvovoLv- 
y los que se embriagan de noche se embriagan. 


Síñueic  Ó€ Nuépas ÓVTEG VI QwLEv, 
nosotros Sin embargo de día siendo seamos sobrios, 


EVÓVOÁ EVOL Bwpaxa — tiotewckal áyámny< kai 
habiéndonos vestido con coraza de fe y de amor y 


repikepalalav ¿Aria cwtnplas 
como yelmo esperanza de salvación. 


9ór: obk ¿Beto Mudar ó Oeós elo Ópyiv, 


Porque no puso nos Dios para 1ra, 


GAN ei rmepirmoinow cwmpias 
sino para obtención de salvación 


ÓLa TOD Kupiov UY Inood XploToD, 


mediante el Señor de nosotros Jesús Cristo, 


1() 100 árodavóvtosS ÚreEp quóv, Iva elte Yypnyopúuev 


el que murió por nosotros, para que ya vigilemos 


elte kadevówpev ápa — obv avr [nowuev. 
ya durmamos junto con él vivamos. 


1] 410 mapaxaderre aAAmiovo  kaloikodouelte 


Por tanto consolad unos a otros y edificad 


ele Ttóv Eva, xabwc kal TOLEITE, 
uno al otro, como también hacéis. 


19 'Epuwrbuevó£ buáac, abeAgqol, sibéval TOD KOTMÓVvTad; 


Rogamos - os, hermanos, reconocer a los que trabajan 


Evo Úpiv Kal APolOTAMEVOUG — ÚpuWwv év Kupiw 
entre vosotros y a los que presiden a vosotros en Señor 


kal vovBeTtobvyTas VUAS, 
y los que amonestan a vosotros, 


13 xaiñyeiobar  aúTODE ÓTEPEXTENLOCOD ev dayarnn 


y considerar los por encima de toda medida en amor 


La TÓ Epyov abrí.  glprnvevereév  ¿avrtoic. 
por la obra de ellos. Tened paz entre vosotros mismos. 


lA mapaxrakovuev 62 Úpdc, ábedgpol, vOUBETETTE TODG 


Exhortamos - a vosotros, hermanos, instruid a los 


ÁTÁKTOUS, rapapubeiode tobc OAryowóxous, ávtéxeoDe tv 
desordenados, animad a los de poco ánimo, sostened a 


ácdeviv, — pakpobvuelTe TPÓr TÁVTAC. 


los débiles, sed longánimes* con todos. 


1 5ópáte un TI KOKÓV ávTi KaKkoD TUvl ármodw, —álAd 


Ved que no alguien mal por mal a alguno devuelva, sino 


TÁAVTOTE TOGyadov ómwxete kai el akAnkovc 


siempre lo bueno perseguid tanto de los unos para con los otros 


kal Ele TÁVTAS. 
como para con todos. 


l6llávrote xaipere, 


Siempre alegraos. 


1 7ábmAeintwos apocebxeode, 


Incesantemente orad. 


]8év mavrti evxaprotelte ToDTO Yap 


En todo dad gracias. esto Porque (es) 


BeAnua Oz2od ¿v Xpioto 'Incob sig Unas. 
voluntad de Dios en Cristo Jesús para nosotros. 


191tó Ilveóna uy opevvute, 
El Espíritu no extingáis. 


2Orpopnteiacs un ¿Eovdevetre. 
Profecías no despreciéis. 


9) rmávra Óokiuálete, TÓ kadóv Katéxete, 


Todo considerad, lo bueno retened. 


224áró naviós elovc movnpob ánmexeobDe. 
De toda forma de mal absteneos. 
23AúTóG 02600 Tic elprivne áyidca — Úpác OAoteArlc, 
El mismo - Dios de la paz santifique os completos 


kai OlL0xAnpov duov TÓ mveDpa kai ñ WwUuxn 
y todo de vosotros el espíritu y el alma 


kal TÓ cwpa — AUÉPTTOC év Tf Tapovoia 
y el cuerpo inmaculadamenteW en la venida 


TOD Kupiov Nuwv 'Inood Xpiotod Tnpndein. 
del Señor de nosotros Jesús Cristo sea guardado. 


24motóocs Ó kadwv Vas, 0 Kal TOLGEL. 


Fiel el que llamó os, el que también hará. 


258 Avelopol, —rpocebxeode mepl ñpuóv. 
Hermanos, orad por nosotros. 


26 'Aornácaode tobc ddeAgobí mávrtas 
Saludad a los hermanos todos 


ev uAmpari dylo. 
con beso santo. 


27 'Oprilw buáas tóov  Kúópwv ávayvowoBñval 


Conjuro os por el Señor ser leída 


TV EmMOTOARNY TÓCU TOL áyioic29 ábeÁqoi. 


la carta a todos los santos hermanos. 


28H xápic To Kopiov fuav 'Incoó Xpuwtoú 
La gracia del Señor de nosotros Jesús Cristo 


ed" duiov. ciar] y. 20 
con vosotros (sea). Amén. 


NO loo Ia lay Ir la 109 Io Il 


. La NU suprime desde de Dios padre hasta el final del versículo. 
. Es decir, “que vosotros habéis llegado a ser” (oración de finitivo). 


La NU sustituye por ejemplo. 

Es decir “de tal manera que no tenemos necesidad de decir nada” (oración de infinitivo). 
La NU sustituye por niños. 

El término tiene también el sentido de “calentar con ternura”. 

Es decir, “para que vosotros caminéis” (oración de infinitivo). 

La NU suprime mismos. 


. Es decir, separados tan dolorosa e mvoluntariamente de vosotros como lo sería un huérfano de sus 


padres. 
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pra 
pra. 


218 ISI IS ls le ll la la le les lo 
E IN IS lo doo la las ln Les loo lo 


. Es decir, por poco tiempo. 


. Es decir, que aunque en persona, corporalmente estaban ausentes, no lo estaban en corazón. 


La NU sustituye por colaborador y luego omite colaborador de nosotros. 
Ltt: “más allá de medida alguna”. 

La NU omite Cristo. 

La NU omite Cristo. 

La NU añade como camunáss. 

Es decir, “que os abstengáis”. 

Es decir, “que sepáis poseer...” (oración de infinitivo). 
La NU lee da. 

La NU sustituye por vosotros. 

Es decir, “de que os escriba” (oración de infinitivo). 

Es decir, “que vosotros 1gnoréis” (oración de infinitivo). 
Es decir, “de que os escriba”. 


24. Es decir, “para la que está encinta”. 


an: 


O “indisciplinados”. 


26. Es decir, “soportad con gran paciencia a todos”. 
27. Es decir, “sim mancha”. 
28. La NU omite santos. 


29. Es decir, “que la carta sea leída a todos los santos hermanos” (oración de infinitivo). 


30. La NU omite Amén. 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


ALOS TESALONICENSES 


l Pablo, y Silvano, y Timoteo, a la iglesia de los Tesalonicenses que es en 


Dios nuestro Padre y en el Señor Jesucristo: 

2Gracia y paz a vosotros de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo. 
3Debemos siempre dar gracias a Dios de vosotros, hermanos, como es digno, 
por cuanto vuestra fe va creciendo, y la caridad de cada uno de todos vosotros 
abunda entre vosotros; 

4Tanto, que nosotros mismos nos gloriamos de vosotros en las iglesias de 
Dios, de vuestra paciencia y fe en todas vuestras persecuciones y tribulaciones 
que sufrís: 

SUna demostración del justo juicio de Dios, para que seáis tenidos por dignos 
del reino de Dios, por el cual asimismo padecéis. 

6Porque es justo para con Dios pagar con tribulación a los que os atribulan; 
TY a vosotros, que sois atribulados, dar reposo con nosotros, cuando se 
manifestará el Señor Jesús del cielo con los ángeles de su potencia, 

SEn llama de fuego, para dar el pago a los que no conocieron a Dios, ni 
obedecen al evangelio de nuestro Señor Jesucristo; 

9Los cuales serán castigados de eterna perdición por la presencia del Señor, y 
por la gloria de su potencia, 

10Cuando viniere para ser glorificado en sus santos, y a hacerse admirable en 
aquel día en todos los que creyeron: (por cuanto nuestro testimonio ha sido 
creído entre vosotros.) 

11Por lo cual, asimismo oramos siempre por vosotros, que nuestro Dios os 
tenga por dignos de su vocación, e hincha de bondad todo buen intento, y toda 
obra de fe con potencia, 

12Para que el nombre de nuestro Señor Jesucristo sea glorificado en vosotros, 
y vosotros en él, por la gracia de nuestro Dios y del Señor Jesucristo. 


] Mako kai Eikovavós kai Tiródeos Tf ¿xxkAnoia Deocakoviktwv 


Pablo y Silvano y Timoteo a la iglesia de los tesalonicenses 


ev Oe TaTpl Nui v kal Kvpiw “Inood Xptoto: 
en Dios Padre de nosotros y Señor Jesús Cristo. 


2xapiz bulv kai elpn vr aro eo TatTpócs quwv 


Gracia a vosotros y paz de Dios Padre de nosotros 


kal Kupiov “Incod Xp.otoD. 
y de Señor Jesús Cristo. 


3Ebvxaprotely óqpeilopev TO Oe máviote mepibuoóv, — d0deAgol, 
Dar gracias debemos a Dios siempre por vosotros, hermanos, 


kabiws ágióv £otuw, ÓTI UTEPAVÍAVEL N TÍOTIC UY Kal 
como digno es, porque sobre-crece la fe de vosotros y 


mAcoválery dáyáro Evor Exdáotov Távrwv bubv gi  GAlAñnAoos, 
abunda el amor de cada uno de todos vosotros hacia los otros, 
A(ote Mas avrtobs £v Úplv ¿yravxaobBal év tale 


de manera que nosotros mismos en vosotros gloriarse? en las 


exxkAnoiane tod Geo brep Tie bropovie Div Kal TÍOTEWwG 
1glesias de Dios por la paciencia de vosotros y fe 


év náci Toic ÓLwypoic Du 
en todas las persecuciones de vosotros 


kai taií BAlweorv alg dvéxeoBe, 
y las tribulaciones que soportáis. 


Sevóery pa Tic bicalas kpicews TOD Oeoó, elo TÓ 


(Esto es) prueba del justo juicio de Dios, para ser 


katagiwénval Up tio Pacoideias tod Oeob, 
considerados dignos vosotros del reino de Dios, 


ÚreEp ña Kal TÓOYXETE, 
por el cual también sutfrís. 


Geinep óikatov mapá Dew ávranodobval 


ya que (es) justo ante Dios pagar 


Tol BAiBovory buáas  BAlwr 
a los que atribulan a vosotros con tribulación, 


Tal bulv tolc BlPonévor ÁVEOUV LEO" 
y a vosotros los que sois atribulados con descanso con 


Mu ev Tf ároxaAbwel 10 Kvpiov "Incoó án'  ovpavod 
nosotros en la revelación del Señor Jesús desde cielo 


ner” ayy¿kwov óvvdapewe adtoD 
con ángeles de poder de él. 


Sévrvpi pAoyóc, óióovroc Exdiknorv Tol un el00v 


en fuego de llama, dando retribución a los que no conocen 


Eeóv Kal Tol un braxodovol Tú edayyeAiw 
a Dios y a los que no obedecen el Evangelio 


TOD Kupiov Nuwv “Incob XproTOD,2 
del Señor de nosotros Jesús Cristo, 


Qoíriveg — Óiknw  Tticovow  óAebpov — aiWwwov ámó 
los cuales justicia pagarán:? destrucción eterna (apartados) de 


apocWrov tod Kvpiov kai áró tic ó0En< 1 loxboc abton, 


rostro del Señor y de la gloria del poder de él, 


10órtav ¿kn ¿vóotacónva ¿v  toicáyioic aútod kal 


cuando venga a ser glorificado entre los santos de él y 


BavpacBñ var év  Táoi Tol motevoacoiv 4 ón émotevbn 


a ser admirado entre todos los que creyeron, porque fue creído 


TÓ LAPTÚPLOV  hpuiDw Ep" VuGs, —£Y TM NuEpa Ekelvn. 
el testimonio de nosotros a vosotros, en el día aquel. 


llei: ú Kal apocevróueda TÁVTOTE TEpL Div, 


Por lo cual también oramos siempre por vosotros, 


va Duás ánWwon Tñ< KÁNoEwe ó Ueúc 
para que os tenga por dignos del llamamiento el Dios 


Liv kai rÁAnpoor rácav edookiav áyabwobvwns 
de nosotros y cumpla toda buena intención de bondad 


kai Epyov rmiotew év Óvváuel, 


y obra de fe en poder, 


12 ómowc évdotacÓn TÓ óvona TOD Kvpiov huy 


para que sea glorificado el nombre del Señor de nosotros 


"Incoú Xpiotod2 Ev ULTV, kal Duele Ev AUTO, KATA TMV 


Jesús Cristo en vosotros, y vosotros en él, según la 


xapie Tod god NUOY kai Kupiov Inood Xplotob. 
gracia del Dios de nosotros y de Señor Jesús Cristo. 


Zip os rogamos, hermanos, cuanto a la venida de nuestro Señor 


Jesucristo, y nuestro recogimiento a él, 

2Que no os mováis fácilmente de vuestro sentimiento, n os conturbéis ni por 
espíritu, ni por palabra, ni por carta como nuestra, como que el día del Señor 
esté cerca. 

3No0 os engañe nadie en ninguna manera; porque no vendrá sin que venga antes 
la apostasía, y se manifieste el hombre de pecado, el hijo de perdición, 
4Oponiéndose, y levantándose contra todo lo que se llama Dios, o que se 
adora; tanto que se asiente en el templo de Dios como Dios, haciéndose 
parecer Dios. 

5¿No os acordáis que cuando estaba todavía con vosotros, os decía esto”? 

6Y ahora vosotros sabéis lo que impide, para que a su tiempo se manifieste. 
7Porque ya está obrando el misterio de imquidad: solamente espera hasta que 
sea quitado de en medio el que ahora impide; 

SY entonces será manifestado aquel inicuo, al cual el Señor matará con el 
espíritu de su boca, y destruirá con el resplandor de su venida; 

9A aquel inicuo, cuyo advenimiento es según operación de Satanás, con grande 
potencia, y señales, y milagros mentirosos, 

10Y con todo engaño de iniquidad en los que perecen; por cuanto no 
recibieron el amor de la verdad para ser salvos. 

11Por tanto, pues, les envía Dios operación de error, para que crean a la 
mentira; 

12Para que sean condenados todos los que no creyeron a la verdad, antes 
consintieron a la iniquidad. 

13Mas nosotros debemos dar siempre gracias a Dios por vosotros, hermanos 
amados del Señor, de que Dios os haya escogido desde el principio para 
salud, por la santificación del Espíritu y fe de la verdad: 

14A lo cual os llamó por nuestro evangelio, para alcanzar la gloria de nuestro 
Señor Jesucristo. 

15Así que, hermanos, estad firmes, y retened la doctrina que habéis aprendido, 
sea por palabra, o por carta nuestra. 

16Y el mismo Señor nuestro Jesucristo, y Dios y Padre nuestro, el cual nos 
amó, y nos dió consolación eterna, y buena esperanza por gracia, 

17Consuele vuestros corazones, y os confirme en toda buena palabra y obra. 


] Eportouev de vuac, ádelpoil, Únep TC Tapovolar 


Rogamos - os, hermanos, sobre la venida 


TOD Kupiov Nuov Inoov XplotoD kal 
del Señor de nosotros Jesús Cristo y 


nov ETMOUVaywyNs ET ALTO, 
de nosotros reunión con él, 


2eic tó uñ taxéWwe cakevBñval Uds amó TOD vOOc 
para no fácilmente ser sacudidos vosotros de la mente? 


unte Oposioban, ute 64 rvepatos uñte ÓLa Aóyouv 
ni ser perturbados, ni por espíritu m por palabra 


ute Ól EémotoAñs de Sl uv, q  ÓTI 
ni por carta como (si fuera) de nosotros, como que 


évéotnkevZ N Nnuepa TOD XpLoTobD. 


se ha hecho presente el día de Cristo.£ 


311) TLC vuác ¿garnaríorn katá unóéva Tpórow- 


No alguno os engañe de alguna manera, 


Óti ¿av un ¿46 Ñ dánoctacia rpúTtov 
porque (no se hará presente) si no viene la apostasía primero 


kai ámoxaAup0 ó ávBpwnos TS ápaprias,? 
y es revelado el hombre del pecado, 


ó vióc tf  ánmwAegiac, 
el hijo de la perdición, 


46 úvrtkeipevos kal breparpónevos éni  rávra Aeyóuevov Oeóv 


el que se opone y se exalta sobre todo llamado Dios 


ñ cepacua, WOTE AÚTOV El  TOW vaov TOD Beo0Ú 


o (es) objeto de culto, como que él sobre el templo de Dios 
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wo  Beov kabical, — ÁANOÓEIKVÚVTA ÉAUTÓV 


como Dios se sienta, acreditando de sí mismo 
óti £goti eoc. 
que es Dios. 
Ob uvnuovedete Oti ÉTl ww POS DUó 
50% vn pos UL 
¿No recordáis que mientras estando con vosotros 
tabra Eleyov úplv; 
esto decía a vosotros? 
Graivóv TÓKkaTExow olate, ele tó ároraAvgOñrval 
Y ahora lo que retienel* sabéis, para ser revelado 
AUTOV EY TY ÉAUTOÚ KoLpú. 
él en el de sí mismo tiempo. 
TÓ yd vorhpiov ñón ¿vepyeltal TñC  ávoulac, 
TO yap — puoarhpiov Món Evepy 1 : 
el Porque misterio ya opera de la iniquidad, 
HÓVYOVÓ KaTEXwY  áÁpTL Éw0c EK HÉCOV YEWNTAL: 
sólo el que retiene ahora hasta que de en medio llegue a ser (quitado), 
Kal TÓTE ármokaAvoóncetaLÓ Ávoploc, Óv ó Kuptoc 
pun L p 
y entonces será revelado el inicuo, al que el Señor 


A ALE TW TVEVNATI TO OTÓMATOS AÚTOÚ Kal 


consumirá> con el espíritu de la boca de él y 


KaTapynoel Tñ embpavela Tis TMapovolaz autoD- 
destruirá con la manifestación de la venida de él. 


90% £O0TIY Ñ nmapovola Kat” Evepyelav to Zatavá 


Del cual es la venida según energía* de Satanás 


év máon óvváper kal onuelor kal TÉPad: wedóove 
en todo poder y señales y prodigios de mentira 


1 rai év máor ánáry ábixias Ev olc ámoAAvuévor, 


y en todo engaño de iniquidad en los que se pierden, 


ave" wwrryáyánnv Ti úlAndelac 
porque el amor a la verdad 


obk gggavro elq  Tó c0wBñval abdrtoU; 
no recibieron para ser salvos ellos. 
1] aid toro rémyelÍ avroicó Oeócs Evépyerav 


y por esto enviará les - Dios energía! 


miávns gig Ttómotedoa abroda TP  WeEDÓEL 
de engaño para creer ellos en la mentira, 


1) iva KpIdDol TÁVTEG Ol 1 TIOTEVOOVTES 


para que sean condenados todos los que no creyeron 


Ti daáAndeia, aAN eddokifoaviec £v 1 Góukia. 
la verdad, sino que se complacieron en la iniquidad. 


13'Hueic 0 Opellopev edxaprotel 10 Oe THÁVTOTE 


nosotros Sin embargo debemos dar gracias a Dios siempre 


nmepi buov, á6zkgol  nyamuevo. bro Kvpiov, 
por vosotros, hermanos amados por Señor, 


ÓTI clero Úpacó Beóc ár” áipial? sic cwtTnpiay 
porque escogió os Dios desde principio para salvación 


EV AYLACG E Mvedpatos kai motel aAnBelac, 
en santificación de Espíritu y fe en verdad, 
l4:zic 5 ¿éxúáleoev buas 014 TOD edayyeliov uv 


para lo que llamó os por el evangelio de nosotros 


gig rrepiroinorv ó0Enc Tod Kvpiov uv Inoo0 Xplotob. 
para obtención de gloria del Señor de nosotros Jesús Cristo. 


15 "Apa oóv, údeApol, —OTÑKETE, — Kalkpatelte tú 


Así que, hermanos, estad firmes, y retened las 


TApabóneL, a ¿00 AxBnTeE cite ÓLa 
enseñanzas transmitidas en las que fuiste1s enseñados ya por 


A0yov gite Ól ¿motoAñs hor. 
palabra ya por carta de nosotros. 


]6Avrós — 6260 Kúpios ñpov 'Inoode Xprotós xal Ó Oeós 


El mismo - Señor de nosotros Jesús Cristo y el Dios 


Kal NATA. UD, ó áyarmoas fps cal 
y Padre de nosotros, el que amó nos y 


$obg rapaxAnow aloviav kal £gAnmióa — dGyabiv £v xáputrl, 
dio consolación eterna y esperanza buena en gracia, 


] /rapaxrakécal Duv Tác kapólac — xkalormpifal ui 


consuele de vosotros los corazones y afiance os 


vo mavti Aóyw kai ¿pyw áyabo. 
en toda palabra y obra buena. 


Resta. hermanos, que oréis por nosotros, que la palabra del Señor corra y 


sea glorificada así como entre vosotros: 

2Y que seamos librados de hombres importunos y malos; porque no es de 
todos la fe. 

3Mas fiel es el Señor, que os confirmará y guardará del mal. 

4Y tenemos confianza de vosotros en el Señor, que hacéis y haréis lo que os 
hemos mandado. 

SY el Señor enderece vuestros corazones en el amor de Dios, y en la paciencia 
de Cristo. 

6Empero os denunciamos, hermanos, en el nombre de nuestro Señor 
Jesucristo, que os aparté1s de todo hermano que anduviere fuera de orden, y no 
conforme a la doctrina que recibieron de nosotros: 

7Porque vosotros mismos sabéis de qué manera debéis imitarnos: porque no 
anduvimos desordenadamente entre vosotros, 

$N1 comimos el pan de ninguno de balde; antes, obrando con trabajo y fatiga 
de noche y de día, por no ser gravosos a ninguno de vosotros; 

9No porque no tuviésemos potestad, sino por daros en nosotros un dechado, 
para que nos imitasels. 

10Porque aun estando con vosotros, os denunciábamos esto: Que si alguno no 
quisiere trabajar, tampoco coma. 

11Porque oímos que andan algunos entre vosotros fuera de orden, no 
trabajando en nada, sino ocupados en curiosear. 

12Y a los tales requerimos y rogamos por nuestro Señor Jesucristo, que, 
trabajando con reposo, coman su pan. 

13 Y vosotros, hermanos, no os canséis de hacer bien. 

14Y si alguno no obedeciere a nuestra palabra por carta, notad al tal, y no os 
junté1s con él, para que se avergúence. 

15Mas no lo tengáis como a enemigo, sino amonestadle como a hermano. 

16Y el mismo Señor de paz os dé siempre paz en toda manera. El Señor sea 
con todos vosotros. 

17Salud de mi mano, Pablo, que es mi signo en toda carta mía: así escribo. 
18La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. 


170 Aoiróv npocevxeoDe, ádeAgol,  mepi Muy, 


Por lo demás, orad, hermanos, por nosotros, 


iva ó Aóyoc To Kvpiov TpeExn kal óogdáíntas, 
para que la palabra del Señor corra y sea glorificada 


«abia ral Mpús bas, 
como también (ha sucedido) con vosotros, 


2xal iva puod ev ATÓ TV ÁATÓTOWYV Kal 
y para que seamos librados de los anormales” y 


Tovnpúw avdpwrwv: od yap MÁAVTOV h TÍOTIC. 
malos hombres, no Porque de todos la fe (es). 


3 motos be £otiy 0 Kúpioz, 06 — OTMpigel  Dpar 
Fiel sin embargo es el Señor, quien afianzará os 


kai quAáge: ánmó tod movnpob. 


y guardará de el mal. 


Anrenoidauev de ev Kvpiw ¿q Duác ón á 


Confíamos sin embargo en Señor respecto a vosotros que lo que 


rapayy£Alopev bulv kal TMOtelTE Kal MOMOETE. 
mandamos os no sólo hacéis sino también haré:s. 


SO de Kúptos katevdbval Úuov tá kapólaq ele 


el Sin embargo Señor dirija de vosotros los corazones a 


Ty ayánnv Tod feod kal gic TV ÚTOMLOYN Y TOD XpLoTtob. 
el amor de Dios y a la paciencia de Cristo. 


6llapayy¿kdAouev 02 but, GbeAqoi, Ev ÓVOpati 


Ordenamos sin embargo a vosotros, hermanos, en nombre 


tod Kvpiov qui 'Incod Xprotoó, otélAAeoBal vue 


del Señor de nosotros Jesús Cristo, apartarse vosotros 


áró mavrtós ábeAqod ATÁKTIwS TEPITATODYTOC Kal 
de todo hermano desordenadamente caminando y no 


KaTá TV TApábociv iv rmapeláBocaw?! rap” quóv. 


según la enseñanza transmitida que recibieron de nosotros. 


7 abroi yap olóate TO  ÓEl uuueloDal uds, 


vosotros mismos Porque sabéis cómo hay que imitar nos, 


OTI OUK MTAKTNCAaLEv Ev Du, 
porque no nos comportamos desordenadamente entre vosotros, 


Sovóz ówpeáv áprtov Epáyopev TAapá TIVOS, 


ni de balde pan comimos de alguno, 


MAA! Ev kóTo — Kal póxBw, vóxta — kainuépavepyalóuevol, 
sino que en trabajo y fatiga, de noche y de día trabajando 


após tó uy ¿mPapñoai tiva bubv: 
pafa no cargarW a alguno de vosotros. 


dovy ór: OÚK ÉXOUEV ¿tovoiar, MAX Iva 


no porque no tengamos autoridad, sino para que 


EduUTOL: Tónmov  Ompuev Dulv 
a nosotros mismos (como) ejemplo demos a vosotros 


ei Tó puuelodar — ñuac. 
para ser imitados nosotros. 


10Oxai yáap ÓTE Lev Tpóz Úudc, TOÚTO 


también Porque cuando estábamos con vosotros, esto 


rmapnyyeAAopev úulv, Óti £l TIL ov Belen 
ordenábamos a vosotros, que si alguno no quiere 


¿pyaleobBas, unóz EOL TO. 
trabajar, tampoco coma. 


1] áxovouev yáap TIVAC TEPITATODVTAS Ev vulv 


oímos Porque que algunos andan entre vosotros 


ÁTÁKTOG, undev épyalonévove, 
desordenadamente, no trabajando, 


áMAd meprepyalopévove: 


sino haciendo lo que no es necesario.2 


]2toic € towobro napayyéAlopev kal rapaxalobuev óLd TOD 


A los - tales mandamos y exhortamos por el 
Kupiov “Huwv 'Incoú Xproroú,24 iva peta novxlac 
Señor de nosotros Jesús Cristo para que con sosiego 


EP yacouevol TOV EdUTWY áprtowv ¿oBiwonv. 
trabajando el de sí mismos pan coman. 


13 Yueic 08€, dbeÁqol, pu EKkakNonTe KaAomoloDvTEG. 


Vosotros sin embargo, hermanos, no desfallezcáis haciendo el bien. 


148 i6é tic ovx ÚrakodeLTO Aóyw  Nuov ÓLA TñS 


S1 - alguno no obedece a la palabra de nosotros por medio de 


EmMoToAñs, Ttobtov onuembode un 
la carta (esta), a ése señalad para no 


cvvavaplyvvoBan avr, iva ¿vtpar] 
frecuentar el tratoW2 con él, para que se avergijence. 
]5xaiun “we  ¿xBpóv  nyeloBe, GAAa vovdBetelTE 


y no como enemigo considerad (lo), sino amonestad (lo) 


wc  GbeApóv. 
como hermano. 

]6Avrós —5£ ó6 Kbpios 15 eipivns 601 Duty tm v elprvryy 
El mismo - Señor de la paz de os la paz 


lá TMavró év mavti tpórmo. 0 Kópios 
en todo en toda manera. El Señor (esté) 


HLETA TÁVTWVY DUOY. 
con todos vosotros. 


17'0 ácracuós Tí ¿guñ xempi Tabkow, Ó — £otivonuelov 


El saludo con la mía mano de Pablo, que es señal 


év nao ¿motoAf: obrw ypdqu. 
en toda epístola. Así escribo. 


18H xapi too Kvupiov mubyv 'Incod XAploToD 


La gracia del Señor de nosotros Jesús Cristo (esté) 


HLETA TÁAVTWV UUODV: Anv. 
con todos vosotros. Amén. 


pra. 


S la la la lo lol 


Es decir, “nos gloriamos” (oración de mfinitivo). 

La NU omite Cristo. 

Es decir, “recibirán la pena” o “serán objeto de castigo”. 
La TR tiene creen. 

La NU suprime Cristo. 

Es decir, “no estéis tan agitados que perdáis la cabeza”. 
En el mismo sentido que en Romanos 8.38. 

NU tiene “del Señor”. 

La NU sustituye por iniquidad. 

. La NU omite como Dios. 

Lrt, “sentarse” (oración de mfinitivo). 

Como en Hechos 2.22. 

Como en Santiago 5.4. 

La NU sustituye por destruirá. 

Como en Lucas 9.54 y Gálatas 5.15. 

U operación. 

La NU y la RV60 tienen envía. 

. U operación. 

. La NU sustituye por primicias. 

. Es decir, que actúan de una manera que no es normal, que está fuera de lugar. 
. TR tiene recibió. 

. Es decir, “ser una carga” o “resultar gravosos”. 


23. Es decir, “haciendo aquello que sólo sirve para perder el tiempo o que es inútil”. 
24. La NU sustituye por en Señor. 
25. Como en I Cormtios 5.9. 
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LA PRIMERA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


A TIMOTEO 


l Pablo, apóstol de Jesucristo por la ordenación de Dios nuestro Salvador, y 


del Señor Jesucristo, nuestra esperanza; 

2A Timoteo, verdadero hijo en la fe: Gracia, misericordia y paz de Dios 
nuestro Padre, y de Cristo Jesús nuestro Señor. 

3Como te rogué que te quedases en Efeso, cuando partí para Macedonia, para 
que requirieses a algunos que no enseñen diversa doctrina, 

4N1 presten atención a fábulas y genealogías sin término, que antes engendran 
cuestiones que la edificación de Dios que es por fe; así te encargo ahora. 
SPues el fin del mandamiento es la caridad nacida de corazón limpio, y de 
buena conciencia, y de fe no fingida: 

6De lo cual distrayéndose algunos, se apartaron a vanas pláticas; 

7Queriendo ser doctores de la ley, sin entender ni lo que hablan, m lo que 
afirman. 

SSabemos empero que la ley es buena, si alguno usa de ella legítimamente; 
9Conociendo esto, que la ley no es puesta para el justo, sino para los injustos 
y para los desobedientes, para los impíos y pecadores, para los malos y 
profanos, para los parricidas y matricidas, para los homicidas, 

l0Para los fornicarios, para los sodomitas, para los ladrones de hombres, para 
los mentirosos y perjuros, y si hay alguna otra cosa contraria a la sana 
doctrina; 

11Según el evangelio de la gloria del Dios bendito, el cual a mí me ha sido 
encargado. 

12 Y doy gracias al que me fortificó, a Cristo Jesús nuestro Señor, de que me 
tuvo por fiel, poniéndome en el ministerio: 

13Habiendo sido antes blasfemo y perseguidor e injuriador: mas fuí recibido a 
misericordia, porque lo hice con 1gnorancia en incredulidad. 

14Mas la gracia de nuestro Señor fué más abundante con la fe y amor que es 
en Cristo Jesús. 

15Palabra fiel y digna de ser recibida de todos: que Cristo Jesús vino al 
mundo para salvar a los pecadores, de los cuales yo soy el primero. 

l6Mas por esto fuí recibido a misericordia, para que Jesucristo mostrase en 
mí el primero toda su clemencia, para ejemplo de los que habían de creer en él 


para vida eterna. 

17Por tanto, al Rey de siglos, inmortal, invisible, al solo sabio Dios sea honor 
y gloria por los siglos de los siglos. Amén. 

18Este mandamiento, hijo Timoteo, te encargo, para que, conforme a las 
profecías pasadas de t1, milites por ellas buena milicia; 

19Mantemendo la fe y buena conciencia, la cual echando de sí algunos, 
hicieron naufragio en la fe: 


20De los cuales son Himeneo y Alejandro, los cuales entregué a Satanás, para 
que aprendan a no blasfemar. 


1 Mavioc, ármócotokoc 'Incov Xpltodkat' ¿mtayiv Oteo 


Pablo, apóstol de Jesús Cristo según mandato de Dios 


CwIRpos Nuwv kai Kuvpiovl *Inooú Tic ¿hridoc huóv, 


salvador de nosotros y de Señor Jesús la esperanza de nosotros, 


2 Tipobéw  yvrnolw  TÉKVO Ev TrioteL, xapie, ¿Aeos, elpr vn 


a Timoteo genuino hijo en fe, gracia, misericordia, paz 
aro Geod matpóx hu kai XpiotoD  “Inoob 
de Dios Padre de nosotros y de Cristo Jesús 


TOD Kupiov Nuov. 
el Señor de nosotros. 


3 Kabws rapexúleoa o npocuetlva. Ev *Eqécw, TOPeVÓLEVOS 


Como rogué te quedarte? en Éfeso, yendo 


gia Maxedoviav, Iva mapayyelAne trol My 
a Macedonia, para que ordenes a algunos no 


eTepobidaokaAelv 


enseñar de otra manera. 


4undé apocéxer uúbole kai yeveadoyialo ámepávTOLC, 


ni atender a mitos y genealogías interminables 


QÍTIVEG (NTNOEL TMApéxovol uadkov Ñ OLKCOVYOJLLOY 
que disputas proporcionan más que edificación 


EeoDd TMV EW TÍOTEL 
de Dios la en fe. 


8Tó 62 téAos tñs mapayyekias dotiv áyánn ek kabapár 
El - objetivo? del mandato es amor de limpio 


kapólac xal ovvemónoewe áyaBic kal míotewo Ávurokpiton, 
corazón y conciencia buena y fe sin hipocresía. 


Guv TIVEG.— MOTOXNOOYTES ELETPANNOOY 


de las cuales cosas algunos desviándose se apartaron 


gig paraAoylav, 
hacia la conversación vana. 


TOékovtec elvar vouobiddackaAoL, uN VOODVTEC ute á 


queriendo ser maestros de la ley, no comprendiendo ni las 


Agyoval TE TEPL  Tiviwv aPeparobvral. 
cosas que dicen ni acerca de las que afirman. 


SOtóapev 62 Óti kakdóc  Ó vVÓpuOC, £dV TLC avTO 


sabemos Pero que buena (es) la ley, si alguno la 


von xpñTaL, 
legalmente utiliza, 


Deiówo — Tobro,óti Óncalwo vópoc ob keltal, 


sabiendo esto que para justo ley no está puesta, 


AVÓLLOLC £ —kal ÁávurotákTOC,  dcepéo al 
para los sin ley Pero e insubordinados, impíos y 


ápaprtiwAolc, ávocios  xal BeprAoi, matpolwarc kal 


pecadores, sacrílegos y profanos, parricidas y 


unTpokwalc, avópopóvoL, 
matricidas, homicidas, 


1 Orópvors, ápoevoxoitale, ávóparodiotalc, WEeboTalc, 


fornicadores, homosexuales, traficante de hombres, mentirosos, 


ETILÓPKOL, Kalel TL. ETEPOW TM Úylalivovon 
perjuros, y s1 algo diferente a la sana 


ómWaokakla AvTiKELTaAL, 
doctrina se opone, 


]]xatá tó evayy£Aov is one tod pakapiov Oeob, 


según el evangelio de la gloria del bendito Dios, 


Ó  £motedónvy ¿yu. 
que fue confiado a mí. 


19 Kai Xápiv Exw TO ¿vóvvapowoavri pe Xpioto 'Incoú 


Y gracias doy al que fortaleció me, a Cristo Jesús 


Tí Kvpiw Nur, OTI TILOTÓV pe NYNcaro, 
el Señor de nosotros, porque fiel me consideró, 


Depevos gig Grakoviav, 
poniendo (me) para servicio, 


1310 apótepov óvta Blácpnuov kai ÓLWKTNV 


- primero siendo blasfemo y perseguidor, 


kai opprorne aAN mAenóny, 
e insolente, pero fu compadecido 


ÓTI ayvoDdvy — ETOINOA£Y ÁmMIOTIA, 
porque ignorando hice en incredulidad, 


1 4úneperAcóvaoe Ó€ ñÑ xápie Tod Kupiov NuOv 


superabundó sin embargo la gracia del Señor de nosotros 


HET TMioTtewg kal áydármne Tc £v XApioro “Incob. 


con fe y amor el en Cristo Jesús. 
1 5ihorós ú Aóyoc kalmáons ánodoxñc ágtos, 
Fiel (es) la palabra y de toda aceptación digna, 


ót. Xprotóc 'Incobce ñABev ei tÓV kócuov 
que Cristo Jesús vino a el mundo 


apaptwWAoDc OWOAL, wv TIPÚTOS celu Eyu. 
a pecadores salvar, de los que primero soy yo. 


J64kiAMa óLa todro NAeÑOn Y, iva Ev Epol TIPWTW 


pero por esto fur compadecido, para que en mí primero 


évdeigntal "Incode Xprotós try áracav paxrpobupulay, apóc 
mostrara Jesús Cristo la toda paciencia, como 


VIOTUTWOLN TiDV pel AOvtwv motevelv en" abro elo 
ejemplo de los que van a creer en él para 


CV aLWwviov, 
vida eterna. 


1716 ó€ Bare rov — alwvwv, apbápri, Adopt, 


Al - rey de las eras, incorruptible, invisible, 
nov copó? Oe, uh kai dóta 
único sabio Dios, honor y gloria 


£lg TOUG alWvyar TOY  alWwvov Apr. 
por las eras de las eras. Amén. 


18 Tavrnv tv napayyzAlav rapatibeual col, 


Este el mandamiento encomiendo te, 


texvov Tipóbee, katá tá rpoayoboazémi  cEnpopntelac, 
hijo Timoteo, según las precedentes sobre ti profecías, 


iva otrpatebn ¿yv abrtal TAvVkaAnv otpatelav 
para que milites con ellas la buena milicia, 


19xwv mort xal áyabiy ouvelónoty, Tv TiveG ÁTWOALEVOI 


temendo fe y buena conciencia, que algunos rechazando 


TEPI TMV Tio TY EVavdynoav 
en relación con la fe naufragaron, 


20 ww cotiv “Yuévavos kal 'Al£favópos, 


de los cuales es Himeneo y Alejandro, 


oDe mapébwxa TÁ Zatavá, Íva TUE VDGOL 
a los que entregué a Satanás, para que fueran enseñados 


uy  BAccoonuetv. 
a no blasfemar. 


ZAmóuestó pues, ante todas cosas, que se hagan rogativas, oraciones, 


peticiones, hacimientos de gracias, por todos los hombres; 

2Por los reyes y por todos los que están en eminencia, para que vivamos 
quieta y reposadamente en toda piedad y honestidad. 

3Porque esto es bueno y agradable delante de Dios nuestro Salvador; 

4El cual quiere que todos los hombres sean salvos, y que vengan al 
conocimiento de la verdad. 

SPorque hay un Dios, asimismo un mediador entre Dios y los hombres, 
Jesucristo hombre; 

6El cual se dió a sí mismo en precio del rescate por todos, para testimonio en 
sus tiempos: 

7De lo que yo soy puesto por predicador y apóstol, (digo verdad en Cristo, no 
miento) doctor de los Gentiles en fidelidad y verdad. 

SQuiero, pues, que los hombres oren en todo lugar, levantando manos limpias, 
sin Ira ni contienda. 

9 Asimismo también las mujeres, ataviándose en hábito honesto, con verguenza 
y modestia; no con cabellos encrespados, u oro, o perlas, o vestidos costosos. 
10Sino de buenas obras, como conviene a mujeres que profesan piedad. 

11La mujer aprenda en silencio, con toda sujeción. 

12Porque no permito a la mujer enseñar, ni tomar autoridad sobre el hombre, 
sino estar en silencio. 

13Porque Adam fué formado el primero, después Eva; 

14Y Adam no fué engañado, sino la mujer, siendo seducida, vino a ser 
envuelta en transgresión: 

15Empero se salvará engendrando hijos, si permaneciere en la fe y caridad y 
santidad, con modestia. 


] Mapaxaló obv  apútov rmáviww  notiodal Óehoel, 


Exhorto pues primero por todos ser hechas súplicas, 


IPOCEVYAS, EVTEVEELC, evyaprotiac, 
Oraciones, intercesiones, acciones de gracias 


DEP TAVTwWVY AVEpWwTWY, 
por todos hombres. 
2úonep PaciAtwv kal mávtwv TV ¿v ÚTEPOXM ÓVTWV, 


por reyes y todos los en prominencia estando 


par 


Iva fpeuov kai novxiov  Blov ÓLdywpev 
para que tranquila y reposada vida llevemos 


év naon edozpbeía kal CEUvÓTNTI. 


en toda piedad y dignidad. 


3 roto yap xadóv al ATÓDEKTOV  EVvWwmTLoV 


esto Porque bueno y aceptable (es) delante 


TOD CwWINpoOs Nuwv eop, 
del salvador de nosotros Dios, 


Ai návrtac ávBpuwrnouve Dele cwBrval 


el cual todos hombres quiere que sean salvos 


kal elo Emiyvwotv áAndeias £ABetv. 
y a conocimiento de verdad vengan. 


Belc yáp Deóc, elc kal pecitns Úzeob kai 


un Porque Dios (hay), un también mediador de Dios y 


ávOpornov, ávBpwros Xmortós 'Incobe, 
hombres. hombre Cristo Jesús. 


65 oda EauTÓv ávrilvtpov brEp TÁVTOY, 


El que dio a sí mismo (como) rescate por todos, (como) 


TÓ paprópiov Kkaipoic ióloLs, 
el testimonio en eras suyas, 


TeiG 0 ¿rebnv Ey kñipvE — kaiármootolos, 


para lo cual fui constituido yo heraldo? y apóstol, 


¿nderav Aéyo év Xpiwra. od wevóopas, Giáoadoc 


verdad digo en Cristo, no miento, maestro 


¿Dv év omiotel kai áAndela. 
de gentiles en fe y verdad. 


SBovAopal odv apoceúxeobdal todc ávópas Év mavtl TÓTO, 


Deseo pues que oren los hombres en todo lugar, 


émaipovras óciovs xelpacs xwpic ópyis kal óLaAoyiouon. 
alzando santas manos sin ira ni contienda. 


Oiwcoavrtwr Kal TáG yuvalkraz £v kataortoÁAñ kocplio, 


De manera semejante también las mujeres en atavío modesto 


perá alóode kal cwppocbvne xocpelv EdUTAS, un Ev 
con pudor y discreción para arreglarse a sí mismas, no con 


TAE yuactv ñ xpevoo  papyapitacA ipariopuo roAvteAel, 
peinados ostentosos ni con oro ni perlas ni ropa cara, 


1IQUA 6 TPÉNEL yovaiiv gmayyeAdouévas DeocépPerav, 


sino lo que corresponde a mujeres que profesan piedad 


Óc Epywvdayadov 
con obras buenas. 


11 vvn ev novxia navBaveto év mácr brotayT: 


Myjer en silencio aprenda en toda sumisión. 


12 yuvaixi 62 bidaoxcer od Emrpério, odó: adBevtelv ávópos, 


A mujer - enseñar no permito, ni tener poder? sobre varón, 


GAN elvan ¿vw Hovxia. 
sino estar en silencio. 


13'Añáp yáp — npotos émiácón, — ela Ea 
Adán Porque primero fue formado, después Eva. 


1 4xaú 'Añáp odx mrarmtn, N 0  yuvn 


Y Adán no fue engañado, la Pero mujer 


¿gararndeloa ev mapapácer  yEyove: 
habiendo sido engañada en transgresión llegó a estar. 


1 5owbnoera 0 Ló TÑC TEekvOoyovias, dv pelvworv 


Será salvada sin embargo mediante el dar a luz, si permanecen 


EV TOTEL Kad A YArr] Kal yla op LETÁ OWPpocobrns. 
en fe y amor y santificación con discreción. 


3 Palabra fiel: S1 alguno apetece obispado, buena obra desea. 


2Conviene, pues, que el obispo sea irreprensible, marido de una mujer, 
solícito, templado, compuesto, hospedador, apto para enseñar; 

3No amador del vino, no heridor, no codicioso de torpes ganancias, sino 
moderado, no litigioso, ajeno de avaricia; 

4Que gobierne bien su casa, que tenga sus hijos en sujeción con toda 
honestidad; 

S(Porque el que no sabe gobernar su casa, ¿cómo cuidará de la iglesia de 
Dios?) 

6No un neófito, porque inflándose no caga en juicio del diablo. 

TIambién conviene que tenga buen testimonio de los extraños, porque no caiga 
en afrenta y en lazo del diablo. 

SLos diáconos asimismo, deben ser honestos, no bilingúes, no dados a mucho 
vino, no amadores de torpes ganancias; 

9Que tengan el misterio de la fe con limpia conciencia. 

10Y éstos también sean antes probados; y así ministren, si fueren sin crimen. 
11Las mujeres asimismo, honestas, no detractoras, templadas, fieles en todo. 
12Los diáconos sean maridos de una mujer, que gobiernen bien sus hijos y sus 
casas. 

13Porque los que bien ministraren, ganan para sí buen grado, y mucha 
confianza en la fe que es en Cristo Jesús. 

14Esto te escribo con esperanza que 1ré presto a t1: 

15Y si no fuere tan presto, para que sepas cómo te conviene conversar en la 
casa de Dios, que es la 1glesia del Dios vivo, columna y apoyo de la verdad. 
16Y sin contradicción, grande es el misterio de la piedad: Dios ha sido 
manifestado en carne; ha sido justificado con el Espíritu; ha sido visto de los 
ángeles; ha sido predicado a los Gentiles; ha sido creído en el mundo; ha sido 
recibido en gloria. 


1 liorós óÓ Aóyoc: el ti ETMLOKOTÑS óÓpéyetal, 
Fiable? (es) la palabra: si alguno a supervisión Y aspira, 


kadod épyov ¿mbupel. 
buena obra desea. 


Del obvy tó  énmiokomov áveriAnuntov elvan, pus 


Es preciso pues que el supervisor* irreprochable sea, de una 


yuvaikócs ávópa, vneddiov, CWPpova, 
mujer marido, sobrio, prudente, 


«ócuovw, prlofevow, — ÓLOAKTIKÓV, 
modesto, hospitalario, capaz de enseñar, 
3u rápomwov, — UR TÁNKTNV, un aloxpoxepón, 12 


no dado al vino, no violento, no codicioso de baja ganancia, 
GAN émeii, ápaxov, dápllápyupov, 
sino amable, pacífico, no amador del dinero, 

4700 ifiov olxow kaAóc rpolotáuevov, tékva Éxovrta 


la propia casa bien gobernando, hijos teniendo 


EY ÚIOTA YT, ETA TAONS CEUVÓTN TOS: 
en sumisión, con toda reverencia, 


Sel Ó€ TLC tod iólov — olkov rpootñvalobk olde, 


s1 - alguno la propia casa gobernar no sabe, 
mó ¿xkAnciaz Oeod EmpeAñoetas 
¿cómo 1glesia de Dios cuidará? 

6un veóputov, iva un TUpwBelr elg Kpipa 


No neófito, para que no, hinchándose, en juicio 


eprréon Tod óabólov. 


calga del diablo. 


"Jógil 02 abtóv kal paprupiav kaArv Exetv armó tv ¿EwbBev, 


Debe pues él también testimonio bueno tener de los de fuera, 


iva ui elo óveióionów éunéorn kai nayida tod óafólov. 14 
para que no en reproche caiga y trampa del diablo. 


8 Ataxóvooe Wodótws ceuvods, un DLAOyove, Lu Ova 
Diáconos 1gualmente reverentes, no de doble lengua, no al vino 


HOXAw napocéxovtas, uy aloxpokepógic, 


mucho dados, no codiciosos de baja ganancia, 


Déxovtac TÓ pvoripiov TAC miotewc ¿ev kabapá OUVElÓNDEL. 


temiendo el misterio de la fe en pura conciencia. 


1Qxai obro: de doxyaleobwcav APTO, 


y éstos - sean examinados primero, 


elra ÓLAKOVETWOAV AveykAntoL  ÓvTEC. 
después ejerzan el diaconado irreprensibles siendo. 


] [Puvaikas Woadtws  cEuvás, uy óaBólouve, 


Mujeres igualmente reverentes, no calunmiadoras, 


vnpadiovs, mota év TÁGL 


templadas, fieles en todo. 


12 4Atáxovo. gotwoav pic yuvalkóos Úvópec, TÉXVOV KoÁioc 


Diáconos sean de una mujer maridos, hijos bien 


apolotápevol kal Tv iólov  olkwv. 
gobernando y las propias casas. 


130 yáp — —KdAic ÓLMIKOViOavTec Babuoóv gavrtol 


los que Porque bien ejercen el diaconado grado para sí mismos 


kakóv reputotodvrtar kai TOA AR mappnolav 
bueno consiguen y mucha confianza 


£v rioTE TA £v XApioto 'Incob. 
en fe la en Cristo Jesús. 


1 4 Tabrá co. ypáquw ¿Arifiov  £Abelv npós os Ev Táxov- 


Esto te escribo esperando ir a ti en breve. 


] Stdav e Bpadúvo, va cións mc bel Ev ol 


S1 sin embargo me retraso, para que veas cómo hay que en casa 


Ozod  dvaoipépeoda,, ftic £otiv éxxAnola Oeod  (bvToc, 
de Dios conducirse, que es 1glesia de Dios viviente, 


otríkocs kai ¿ópalwpa TÑG GAndBelac. 
columna y apoyo de la verdad. 
1 6xai óuokoyovuévos upéya ¿ori tó Tie  edorfeias JuOTÍPLOV- 
Y confesamente* grande es el de la piedad misterio: 


GeócÚU ¿pavepwdn év capki, ¿óncanwOn ¿v Mvevpar 


Dios fue manifestado en carne, fue justificado en Espíritu, 


OpBn dyy£koic,  ¿knpbxbBn ev o Ebveonv, 
fue visto por ángeles, fue predicado entre naciones, 


eémotedón ¿v kócpo, áveAnugón év bo£n. 
fue creído en mundo, fue recibido arriba en gloria. 


Ap el Espíritu dice manifiestamente, que en los venideros tiempos 
alguno apostatarán de la fe escuchando a espíritus de error y a doctrinas de 
demonios; 

2Que con hipocresía hablarán mentira, temendo cauterizada la conciencia. 
3Que prohibirán casarse, y mandarán abstenerse de las viandas que Dios crió 
para que con hacimiento de gracias participasen de ellas los fieles, y los que 
han conocido la verdad. 

4Porque todo lo que Dios crió es bueno, y nada hay que desechar, tomándose 
con hacimiento de gracias: 

SPorque por la palabra de Dios y por la oración es santificado. 

6S1 esto propusieres a los hermanos, serás buen ministro de Jesucristo, criado 
en las palabras de la fe y de la buena doctrina, la cual has alcanzado. 

7Mas las fábulas profanas y de viejas desecha, y ejercítate para la piedad. 
SPorque el ejercicio corporal para poco es provechoso; mas la piedad para 
todo aprovecha, pues tiene promesa de esta vida presente, y de la venidera. 
9Palabra fiel es esta, y digna de ser recibida de todos. 

10Que por esto aun trabajamos y sufrimos oprobios, porque esperamos en el 
Dios viviente, el cual es Salvador de todos los hombres, mayormente de los 
que creen. 

11 Esto manda y enseña. 

12Ninguno tenga en poco tu juventud; pero sé ejemplo de los fieles en palabra, 
en conversación, en caridad, en espíritu, en fe, en limpieza. 

13Entre tanto que voy, ocúpate en leer, en exhortar, en enseñar. 

14No descuides el don que está en ti, que te es dado por profecía con la 
Imposición de las manos del presbiterio. 

15Medita estas cosas; ocúpate en ellas; para que tu aprovechamiento sea 
manifiesto a todos. 

16 Ten cuidado de ti mismo y de la doctrina; persiste en ello; pues haciendo 
esto, a tr mismo salvarás y a los que te oyeren. 


] eilixpiveia al ánpóokomo: sl Muépav XpiotodD, 


el Pero Espíritu claramente dice que en últimos tiempos 


ATOCOTNCOYTAL TLVEC TAG. TIOTEWCG APOCÉXOVTEC TIVEÚUACI 
se apartarán algunos de la fe escuchando a espíritus 


TÁAVOLe kai ia coraAlar Oc uovicov, 
engañadores y enseñanzas de demonios, 


Dev únmoxpioa: wevdoAóyiwv, —KEKAVOTN PLACE VOY 
en hipocresía de embusteros, habiendo cauterizado 


Tiv iólav  ovvelónorv, 
la propia conciencia, 


3kwAvóvtwv yapelv, ármexeoda. Ppopátov áó6 
prohibiendo casarse, (ordenando) abstenerse de alimentos que 


Ozóc Extuev elo petádnyiv  petá edxapiotias Tol 
Dios creó para participación con acción de gracias por los 


TOTO Kal EMEYVWKOOL Tv amena. 
fieles y que han llegado a conocer la verdad. 


4ón  náv krioua Oeoú kadóv, kai odótv ámóBintow 


porque toda creación de Dios (es) buena, y nada rechazable 


HETÁ EDxaproTiar AauBavóuevov: 
con acción de gracias recibido. 


Siáyidalera: yáp  ólda Aóyov Úezod kal £gvrtediewc. 


es santificado Porque por palabra de Dios y ruego. 


6 Tabra vroribépevos vols úbelgpols kalócs don Ólákovos 


Esto instruyendo a los hermanos buen serás siervo 


Incod  XploTOD, EvTpepóllevoOS Tolc Aóyotz TG TÍOTEWCG 
de Jesús Cristo, alimentado con las palabras de la fe 


kai Tñc kaAns ómMackadiac Y TrapnkoAovénkac. 
y de la buena doctrina que has seguido. 


“Tiovz e — Pebiiovs kai ypawóer uúdove Tapaltob, 


los Pero profanos y de viejas mitos rechaza. 


yúuvale 0 CEGUTÓV TIpóx evocpPerav 
Ejercita sin embargo a tr mismo para piedad. 


$ yap copatii yvuvacia mpór OAiyov ¿otiv Wpélipos, 


la Porque corporal gimnasia para poco es útil, 


f be  evoégbeia mpóg rmávia wpélinos ÉOTUw, 
la Pero piedad para todo útil es, 


ermayyekiav éxovoa Cwñc TR vDv «kalTña pelkovons. 
promesa teniendo de vida de la de ahora y de la venidera. 


Omorós ó Aóyocs kairáons ánodoxñ< Áátloo 


Fiel% la palabra y de toda aceptación digna. 





1()eic toro yap Kal komópuev al óveróicópeba, 19 óri 


para esto Porque también bregamos y sufrimos oprobio porque 


nÁArikapuev et emo COVTL. 06. EC0TLOWINP —TAVTWY 
hemos esperado en Dios viviente, que es salvador de todos 


ávBperww páliora LOTO. 
hombres, mayormente de creyentes. 


1] llapáayyelAAde tabra kai Óldacke. 


Ordena esto y enseña. 


12unbeis  0o0v Tf veórntos katappoveitw, aAAdA tiros 


Ninguno de t1 la juventud desprecie, sino modelo 


ylvou TW  TmMOoTÓvY Ev Aóyow, ¿v ávacipoof, 
llega a ser de los creyentes en palabra, en conducta, 


ev ayárn, Ev mvevparti 20 EV TÍOTEL £V AYVELO. 


en amor, en espíritu, en fe, en pureza. 


13 wc EPXOLLAL, TIPOCEXE TN  ÁVAYYWOEL, 


Hasta que venga, ocúpate de la lectura, 


Tf nmapaxAnoe,, Tf —ómackaAia. 
de la exhortación, de la enseñanza. 


14u ápéker  Ttodéw oolxapiouatoc,ó  ¿ó08n —coLóLd 
No descuides el en t1 don, que fue dado te por 


rpopntelas peta embecews TV  xEpov Tod mpeoPbotepiov. 


profecía con imposición de las manos del consejo de ancianos.*! 


15taóta  pekdéta, év TtobtOoL Íobl, 
De esto ocúpate, en esto estateW 


iva OU ñ TPOKOTÑ pavepá f  TÁáctv. 
para que de ti el progreso evidente sea para todos. 


l6énexe ceavró kai ómaokalia, émipeve abtolc 


Cuida de ti mismo y de la enseñanza, persiste en ello, 


toUTo yap TO LD Y al CEGUTÓV —— OWOEL 
esto Porque haciendo no sólo a ti mismo salvarás 


Kal TOC ÁKODOVTAC COL. 
sino también a los que escuchan te. 


no reprendas al anciano, sino exhórtale como a padre: a los más jóvenes, 


como a hermanos; 

2A las ancianas, como a madres; a las jovencitas, como a hermanas, con toda 
pureza. 

3Honra a las viudas que en verdad son viudas. 

4Pero si alguna viuda tuviere hijos, o nietos, aprendan primero a gobernar su 
casa piadosamente, y a recompensar a sus padres: porque esto es lo honesto y 
agradable delante de Dios. 

SAhora, la que en verdad es viuda y solitaria, espera en Dios, y es diligente en 
suplicaciones y oraciones noche y día. 

6Pero la que vive en delicias, viviendo está muerta. 

7Denuncia pues estas cosas, para que sean sin reprensión. 

SY si alguno no tiene cuidado de los suyos, y mayormente de los de su casa, la 
fe negó, y es peor que un infiel. 

9La viuda sea puesta en clase especial, no menos que de sesenta años, que 
haya sido esposa de un solo marido. 

10Que tenga testimonio en buenas obras; si crió hijos; si ha ejercitado la 
hospitalidad; si ha lavado los pies de los santos; si ha socorrido a los 
afligidos; s1 ha seguido toda buena obra. 

11Pero viudas más jóvenes no admitas: porque después de hacerse licenciosas 
contra Cristo, quieren casarse. 

12Condenadas ya, por haber falseado la primera fe. 

13Y aun también se acostumbran a ser ociosas, a andar de casa en casa; y no 
solamente ociosas, sino también parleras y curiosas, hablando lo que no 
conviene. 

14Quiero pues, que las que son jóvenes se casen, críen hijos, gobiernen la 
casa; que ninguna ocasión den al adversario para maldecir. 

15Porque ya algunas han vuelto atrás en pos de Satanás. 

1681 algún fiel o alguna fiel tiene viudas, manténgalas, y no sea gravada la 
1glesia; a fin de que haya lo suficiente para las que de verdad son viudas. 
17Los ancianos que gobiernan bien, sean tenidos por dignos de doblada honra; 
mayormente los que trabajan en predicar y enseñar. 

18Porque la Escritura dice: No embozarás al buey que trilla; y: Digno es el 
obrero de su jornal. 

19Contra el anciano no recibas acusación sino con dos o tres testigos. 


20A los que pecaren, repréndelos delante de todos, para que los otros también 
teman. 

21'le requiero delante de Dios y del Señor Jesucristo, y de sus ángeles 
escogidos, que guardes estas cosas sin perjuicio de nadie, que nada hagas 
inclinándote a la una parte. 

22No impongas de ligero las manos a ninguno, ni comuniques en pecados 
ajenos: consérvate en limpieza. 

23NO0 bebas de aquí adelante agua, sino usa de un poco de vino por causa del 
estómago, y de tus continuas enfermedades. 

24Los pecados de algunos hombres, antes que vengan ellos a juicio, son 
manifiestos; mas a otros les vienen después. 

25Asimismo las buenas obras antes son mamifiestas; y las que son de otra 
manera, no pueden esconderse. 


] lIpeoBvtepw uy ¿mrAnens, ada mapaxdderó  THAaTÉPa. 


A anciano no reprendas, sino exhorta como padre, 


VEWTÉPOUE WE áDEApobe, 
a jóvenes como hermanos, 


Tpoceobvtépacs wwe TÉNPAC, VEWTÉPAG 
2 | p 


a ancianas como madres, a jóvenes 


(e adelpás ¿y mácn ayvela. 
como hermanas en toda pureza. 


3 XAmpac tipa  TácóviWwc xñpas. 


A viudas honra las que son viudas. 


4seibé Tic wmpa Tékvañ Exyovaéxe,  pavbavétwoay 


s1 Pero alguna viuda hijos o metos tiene, aprendan 


rpútov TO lóvov olkovevoebelv kai ápoiPáac árodmóval 
primero a la propia casa mostrar piedad y pagos devolver 


TOS TIPOYÓVOLE: — TOUTO Yap got: kakóv 
a los antepasados. esto Porque es bueno 


.23 h] " 1 ' - - 
kai áródektov ¿vomiov Tod Oeob, 


y aceptable delante de Dios. 


5h 0£ — Óvioc xfpa kai pepovopévn ñAmxev éml 


la Pero que es viuda y habiendo quedado sola ha esperado en 


TOV Oeóv kai mpocuével tala Henozol kai tale Tpocevyxale 
Dios y continúa en las súplicas y en las oraciones 


VUKTOCG Kal NUEPOG 
noche y día. 


6% dE oratalóca moda TEÉVNKE. 


La que sin embargo vive para el placer viviendo ha muerto. 


“Tai tara napáayyzlde, iva áveriAnTato. 00. 


También esto manda, para que irreprochables sean. 


Seió£ Tuc tóv iólwv kal paliora tú  oOlkeiwvy 06 


s1 - alguno de los suyos y mayormente de los de la casa no 


TPOVYOEL, TRY MOT ApyTTA Kal OTI ÁTIOTOV XELpwwYw 
provee la fe ha negado y es que un incrédulo peor. 


O9Xmpa katadey£obw un ¿hattov ¿tv ¿Enkovra 


Viuda sea colocada en lista no menos años setenta 


yeyovula, Evós dvópoc yuvi, 
habiendo llegado a ser, de un marido mujer, 


1Qév Epyois kadois paprtupovuevn, El ETEKVOTPOQNODEY, 


en obras buenas habiendo dado testimonio, si dio a luz hijos, 


elgtevodoxnoew, el áyiwv TODAS ÉVUYEv, 
s1 fue hospitalaria, si de santos pies lavó, 


cl Bluibopévon émmpreoew, el mavíi Épyw áyadw gmmkoAovbnge. 
si afligidos socorrió, si toda obra buena siguió. 


1] vewrépas 62 xmpac rmaparrob: Ótav yap 


más jóvenes Pero viudas rechaza. cuando Porque se inflaman 


kataotTpnviacwao Ttob Xplotob, yapelv Bélovonv, 
de deseos contra Cristo casarse quieren, 


1)2éxovoau kpipa óri Tv apwrny riot Bernoav: 


temiendo juicio porque la primera fe transgredieron. 


13áLa Úe kai ápyal  pavBavovol TEPLEPXÓLNEVaL Tas 


a la vez Pero también ociosas aprenden 1r por las 


oixiac, obuóvov 62 — ápyai, dúAla kal pAivapol 
casas, no sólo Pero ociosas, sino también chismosas 


kai mepiepyon, — Aakovoar tá un Ótovra. 
y entrometidas, hablando lo no necesario. 


1 4Bovdouar obv  vewtépac  yapuelv,  TEKVOYOVEelv, 
Deseo pues más jóvenes casarse,2 dar a luz hijos, 


oikobeorotelv, undeplav áqopunv 5dÓval 
atender la casa, ninguna oportunidadW dar 


TY ÁvTIkELnEVo Aowoplas xapLy. 
al adversario de maledicencia oportunidad. 


15ñ6n yap  tuvec  ¿ferpánnoay óriow Tod Latavá. 
ya Porque algunas se apartaron tras Satanás. 


16€l Tuc motós $2 mor Éxel xmnpacs, émapkeltw abtale, 


Si algún creyente o creyenteW tiene viudas, mantenga las, 


kaiun Bapeiodw Tm gxxkAnola, iva 
y no sea cargada la iglesia, para que 


Tal ÓVTWwC xÑpale ETapkeon. 
a las realmente viudas mantenga. 


1701 kaloc apozotwtec apeoboútepor bimAñs Tue 
Los bien habiendo gobernado ancianos de doble honra 


aáfovodwWOaYr, pdadota OL KOMTUDVTEC 
sean considerados dignos, mayormente los que se ocupan 


ev Aóoyw kai óiacokaAla: 
en palabra y enseñanza. 


18ltye yap fi ypagr: Bow dAomvyTa OÚ pllWOELc 


dice Porque la Escritura: a buey trillando no pondrás bozal 


kal: áfios Ó Epyárnc tod puoboó abro. 
y digno el obrero del salario de él. 


19xartá — npeoBvtépov karnyopiav un mapadéxov ÉxTOC 


Contra anciano acusación no recibas salvo 


el un eri  Óvo Ñ TpiWv papTÚpwY. 
si no (es) sobre dos o tres testigos. 


20 t00< ápaprtávovras ¿vomiov mávtwv  ¿Aeyxe, 


A los que pecan delante de todos reprende, 


iva Kal oi Aommol  póBbov Éxwol. 
para que también los restantes temor tengan. 


21 Atauaprópono: gvomov TOD Úeod kai Kupiov22 "Incov Xpuotod 
Encargo ante Dios y Señor Jesús Cristo 


kal tv ¿xkAextov áyy¿Aowv, Iva tabra puláins, 
y los elegidos ángeles, para que esto guardes, 


xwpic Tpokpipatos unógv row Katá TpóokArtorv. 
sin prejuicio nada haciendo con parcialidad. 


22 xeipaz TaxéWwc undevi emtiBer, —pnóz komvuvel 


Manos rápidamente a ninguno impongas, ni compartas 


ápapricis GáAAotpial ceauTóv  áyvóv TÑPEL 
pecados ajenos. A ti mismo puro guarda. 


23Mnxer vóporóte,, áAla olvw óAlyw xpo óLa TOV OTÓLAXÓV 0OV 


Ya no bebas agua, sino vino poco usa por el estómago de t1 


kal TÓG Tukvás co. dobevelac. 
y las frecuentes de t1 enfermedades. 
24 Tivivv ávéporov al ápapria rpóbnAol clon, 


De algunos hombres los pecados evidentes anticipadamente son, 


rpodyovada elo kpiorw, toy Ó Kal egraxoAovdodor. 
precediendo a juicio, a otros sin embargo también siguen. 


IAWOEA TW Kai tá kaka ¿pya 


De manera semejante también las buenas obras 


rpóbnila ¿goti, kai Tá dGAlwc 
evidentes anticipadamente son, y las de otra manera 


Eyovra  kpubrval od óbvatal. 
temendo que ser escondidas no pueden. 


ÓTodos los que están debajo del yugo de servidumbre, tengan a sus señores 


por dignos de toda honra, porque no sea blasfemado el nombre del Señor y la 
doctrina. 

2Y los que tienen amos fieles, no los tengan en menos, por ser hermanos; antes 
sírvanles mejor, por cuanto son fieles y amados, y partícipes del beneficio. 
Esto enseña y exhorta. 

351 alguno enseña otra cosa, y no asiente a sanas palabras de nuestro Señor 
Jesucristo, y a la doctrina que es conforme a la piedad; 

4Es hinchado, nada sabe, y enloquece acerca de cuestiones y contiendas de 
palabras, de las cuales nacen envidias, pleitos, maledicencias, malas 
sospechas, 

SPorfías de hombres corruptos de entendimiento y privados de la verdad, que 
tienen la piedad por granjería: apártate de los tales. 

6Empero grande granjería es la piedad con contentamiento. 

7Porque nada hemos traído a este mundo, y sin duda nada podremos sacar. 
SAsí que, teniendo sustento y con qué cubrirnos, seamos contentos con esto. 
9Porque los que quieren enriquecerse, caen en tentación y lazo, y en muchas 
codicias locas y dañosas, que hunden a los hombres en perdición y muerte. 
10Porque el amor del dinero es la raíz de todos los males: el cual codiciando 
algunos, se descaminaron de la fe, y fueron traspasados de muchos dolores. 
l1Mas tú, oh hombre de Dios, huye de estas cosas, y sigue la justicia, la 
piedad, la fe, la caridad, la paciencia, la mansedumbre. 

12Pelea la buena batalla de la fe, echa mano de la vida eterna, a la cual 
asimismo eres llamado, habiendo hecho buena profesión delante de muchos 
test1gos. 

13Te mando delante de Dios, que da vida a todas las cosas, y de Jesucristo, 
que testificó la buena profesión delante de Poncio Pilato, 

14Que guardes el mandamiento sin mácula ni reprensión, hasta la aparición de 
nuestro Señor Jesucristo: 

15La cual a su tiempo mostrará el Bienaventurado y solo Poderoso, Rey de 
reyes, y Señor de señores; 

1l6Quien sólo tiene inmortalidad, que habita en luz inaccesible; a quien 
ninguno de los hombres ha visto ni puede ver: al cual sea la honra y el imperio 
semplterno. 

Amén. 


17A los ricos de este siglo manda que no sean altivos, ni pongan la esperanza 
en la incertidumbre de las riquezas, sino en el Dios vivo, que nos da todas las 
cosas en abundancia de que gocemos: 

18Que hagan bien, que sean ricos en buenas obras, dadivosos, que con 
facilidad comuniquen; 

19Atesorando para sí buen fundamento para lo por venir, que echen mano a la 
vida eterna. 

200h Timoteo, guarda lo que se te ha encomendado, evitando las profanas 
pláticas de vanas cosas, y los argumentos de la falsamente llamada ciencia: 
21La cual profesando algunos, fueron descaminados acerca de la fe. La gracia 
sea contigo. Amén. 


]"Ocoo. — gioiv vn0 Cvyowv óovko:, tobc ¡love Óeorótas 


Cuantos están bajo yugo siervos, a los suyos dueños 


rmáons tuño ágiovc fi yetoBdwoar, iva py TÓ óvopa TOD feob 
de toda honra dignos consideren, para que no el nombre de Dios 


kai y ómackrakia BAaconuñntal. 
y la enseñanza sea blasfemada. 


20i  £motobs Exovtec Deorótas un KkatappovelTwcay, 


Los - creyentes temendo dueños no desprecien, 


ÓTI aózkgol glo, ala páiAov óovlevetwcay, 
porque hermanos son, sino más sirvan (los) 


OTI moto eloikal A yanmmntol ol TM EeDEpyeclas 
porque creyentes son y amados los el buen servicio 


ávuldauPbavópevos Tara dldacoke kal napaxúlel. 
habiendo recibido. Esto enseña y exhorta. 


3El T15 ¿étepobióackadel al pr pocépxetal Dyaivovol 


S1 alguno enseña de manera diferente y no se conforma a sanas 


Aóyotx Toi Tod Kvpiov uv Inood Xplotoú kal 
palabras, las del Señor de nosotros Jesús Cristo y 


Ti kart” edoiberav ómackaAia, 
la según piedad enseñanza, 


ATETÓQUWTAL, undev émortápevoc, aAla vocóv  Trepi 


se ha hinchado, nada entendiendo, sino delirando acerca de 


ntñoex kai Aoyopaxias, EE mv yiverar pBóvoc, 
disputas y batallas de palabras, de las que surge envidia, 


Epa, Blaconuial, bróvora rovnpal, 
contienda, blasfermias, sospechas malas, 


Sllapañiaroifai20 bepdapuévwov avdpwrwov TÓV 
ocupaciones inútiles de habiendo corrompido hombres la 


vob Kal ATEOTEPNUE VOY tio úGAndeias, voulóvtov 


mente”* y habiendo sido privados”? de la verdad, considerando 


ropicuov elvai tm edogperar. áploTaco ÁTO TV TOLODTUV. 
la piedad. Apé de l 
ganancia ser la piedad. partate de los estos. 


Gori óz mopropiós péyas y evocBera perá avtapkelas. 


Es sin embargo ganancia grande la piedad con contentamiento, 


Tobdiv yáp ElOMVEYKAauev el TOV KÓCLLOV, 


nada Porque hemos traído a el mundo, 


ómkov22 ón ovóz Eteveykelv ti  Óvváueba: 


seguro (es) que tampoco sacar algo podemos. 


Séxovtec € — Ótatpopás Kal OKETACHATA, 


teniendo pues alimentos y coberturas, +é 


tovtois ápkeoBncóuedDa. 


con esto estaremos contentos. 


9oi ól BovkAóuevor TAovTtelv EuTiTMTOvOLY Ele 


Los sin embargo deseando enriquecerse caen en 


repacpóvw kai rayióa kai ¿émblvpias moAAág dvofTOvC 
tentación y trampa y ansias muchas estúpidas 


xal Bhabepac, aítives Pudilovar Tod ávBpWwmouve 
y dañinas, que hunden a los hombres 


elo OAeBpovy — kal ármAeray. 
en destrucción y perdición. 


1Qpita yap — nmávtwv tóv xaxkovéotov $ pllapyupla, 
raíz Porque de todos los males es el amor al dinero, 


ña TIVEG  ÓPEyÓpLEvoL árerniavn8noav áró Tia 
por el cual algunos habiendo suspirado fueron desviados de la 


roTtews kal £avrobe meméneipav  Obvals ToAAai. 
fe y a sí mismos se traspasaron con dolores muchos. 


11% úe, w ávBpwre Beod, Tabta qedye: Ólwke 


Tú sin embargo, oh hombre de Dios, de esto huye. Persigue 


dE ÚIaLOO O vv, edoéPerav, mot, Ayámv, ÚTO LO VNV, 
sin embargo justicia, piedad, fe, amor, paciencia, 


IPAÓTNTA. 
mansedumbre. 


12 áywvitov tóv kakóv dáyova Tis  mÍOTEwWCG 


Pelea la buena pelea de la fe 


emdabod tic alwviov (wc, ele fiv kai27 ¿xAnBns 


aférrate a la eterna vida, a la que también fuiste llamado 


kai mpoloynoas tv kaAnv ópokoyiav 
y confesaste la buena confesión 


Evomov ToOAAo6vw — paptópwY. 


delante de muchos testigos. 
13 mapayyé¿AMw col éveomov TOD Oro Tod CwoyovoDvyTOG 
Encargo te delante de Dios el que da vida** 


Tá TÁVTA, kai AproTod *Incod TO HLApTUPNCAVTOS 
a todo, y de Cristo Jesús el que testificó 


em Movriov MiAdártov tiv kaAiv ópoAoyiav, 
bajo Poncio Pilato la buena confesión, 


14 improal oe Tñv EvtoAmv ácmaiov, —dveriinurtov péxpl Tic 
guardar tú el mandamiento sin mancha, irreprochable hasta la 


emopavelas TOD Kupiov Nuwv Inood XAptoTtobD, 
aparición del Señor de nosotros Jesús Cristo, 


158fv kaipoic dior  Ógidel Ó pLAKÁptOS al LÓVOs 


que en tiempos propios mostrará el bendito y único 


Svvácortn<, ÓBaodevs tóv  PBaolevóvicv kal Kbpuos TY 
soberano el rey de los que reinan y Señor de los que 


KUPLEVOVTWY, 
señorean, 


160 óvos Exwv aáBdavaciar, — púc oikov ÁATPÓCITOV, 


el único que tiene inmortalidad, luz habitando inaccesible, 


Óv elbev obógic  avBpurnov obóz igtv óbdvatal: 
al cual vio ninguno de hombres ni ver puede, 


(0 TUN Kal Kpatos alwvyLov: dry. 
al cual (sea) honra y poder eterno. Amén. 


17 Toi rAovoio ev TG vbv  aióv rapayyeAAde un vwnAogpovelv, 


A los ricos en la ahora era ordena no ser altivos, 


unde mimxévar exi mdovtov  dómiórna, diX ¿v 16 Geo [avr 40 
ni esperar en de riqueza inseguridad, sino en el Dios que vive, 


Tú MApéxovti nptv rávta mAovoiwg sic árnólavorn, 


en el que provee nos todo ricamente para disfrute, 


18áayaBozpyetw, miovteiv Ev Epyoi kadoic, 


hacer bien.% ser ricos en obras buenas, 


eduetadótoue Elval, KOtvwvikoUc, 


generosos ser, solidariosY 


1] 9áúrobBncavpilovras davroic BeuégAiov xadov eic Tó pédiov, 


atesorando para sí fundamento bueno para lo venidero, 


iva endáf vta Tis aiwviovéS Ewñg. 


para que agarren la eterna vida. 


20'0 Tinódee, tv napadixnv pvkadov, EXTPETÓNEVOS 


Oh Timoteo, el depósito guarda, apartándote 


Tas Befblove kevoquviac kal dáwvtbéce TÑS 
de las profanas conversaciones vacías y objeciones del 


WEVUÓWVÚLOO Y VWOEWG, 
mal llamado conocimiento, 


2liv tivos enayyelAóuevo. nepi Thy miotv NoTóÓxn car. 


que algunos profesando de la fe se extraviaron. 


"Hxapr perá 000,43 carjv. 46 
La gracia (sea) contigo. Amén. 


. La NU suprime Señor. 

. La NU suprime de nosotros. 

. Es decir, que te quedaras (oración de mfinitivo). 

. O finalidad, fin. 

. La NU suprime sabio. 

. O predicador. 

. La NU suprime en Cristo. 

. O dominar. 

. O fiel. 

. En el sentido de obispado. 

. U obispo. 

. La NU omite no codicioso de ganancias deshonestas. 

. Es decir, de ganancias obtenidas con medios que desdicen de la dignidad pastoral. 

. O: “del calumniador”. 

. Es decir, de ganancias obtenidas con medios que desdicen de la dignidad pastoral. 

. Es decir, se trata de un misterio que puede ser confesado. 

17. La NU sustituye Dios por el cual Las razones para esa sustitución —por más que se haya extendido a 
numerosas traducciones— carecen de solidez. De entrada, todos los manuscritos unciales (salvo Alef que 
da el cual y D que presenta lo cual) tienen Dios y no el cual Lo mismo sucede con los cursivos, de los que 
todos menos uno tienen Dios y no el cual. Por añadidura, todos los leccionarios eclesiásticos del s. VI o V 
leen Dios en lugar de el cual. El testimonio de los Padres de la iglesia resulta también muy claro. Gregorio 
de Nisa cita el texto 22 veces usando Dios y no el cual. Gregorio de Nacianzo da Dios dos veces. Dídimo 
de Alejandría lo cita con Dios tres veces. El PseudoDionisio de Alejandría cita el pasaje con Dios cuatro 
veces. Diodoro de Tarso lo cita con Dios cinco veces. Juan Crisóstomo lo cita con Dios y no con el cual al 
menos tres veces. Esa misma referencia al texto siempre con Dios y no con el cual volvemos a 
encontrarla en Cirilo de Alejandría (7 veces), Teodoro (4), Severo de Antioquía (1), Macedonio (506 d. de 
C.), al que absurdamente se le ha atribuido la lectura Dios, por supuesto también la reproduce; Eutalio y 
Juan Damasceno, 2 veces cada uno y a todos ellos hay que añadir Epifanio en el VII concilio de Nicea 
(787), Ecumenio y Teofilacto. Finalmente, la lectura “el cual” plantea el problema de saber cuál es el 
antecedente al que se refiere el pronombre relativo. Todo lo anterior lleva a pensar que “el cual” es una 
lectura defectuosa que, muy posiblemente, pretendía borrar del texto del Nuevo Testamento un pasaje 
claramente conectado con la doctrina bíblica de la encarnación de Dios. 

18. O fiable. 

19. La NU tiene luchamos. 

20. La NU suprime en espíritu. 

21. Ltt: presbiterio. 

22. O mantente. 

23. La NU suprime bueno y. 

24. O “lo que no se debe”. 

25. Es decir, que se casen, que den a luz hijos, que atiendan. Es una sucesión de oraciones de infinitivo. 

26. U ocasión, como en 2 Cormtios 11.12. 

27. La NU omite creyente y. 

28. La palabra “creyente” aparece, primero, en género masculino y a contmuación en género femenino. 
29. La NU suprime Señor. 

30. La NU sustituye por luchas constantes. 

31 

32 

33 
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31. La NU suprime todo el párrafo desde de habiendo corrompido a la mente. 
. Es decir, propias de hombres cuya mente ya está corrompida. 
. “O habiendo sido robados o defraudados de la verdad”, es decir, que la Verdad les ha sido quitada. 


34. Es decir, se trata de hombres corrompidos y privados de la verdad que se caracterizan por enseñar que 
la piedad debe producir fundamentalmente beneficios económicos. 

35. La NU suprime seguro. 

36. El término indica lo mismo un techo bajo el que resguardarse que la ropa con la que cubrirse. 
La NU suprime también. 

Lrtt: “el que hace vida” 

Es decir, que guardes (oración de infinitivo). 

La NU suprime que vive. 

Es decir: que hagan bien, que sean ricos... (oraciones de infinitivo). 

Lrt: “de los que comparten con otros”. 

La NU sustituye eterna por lo que es. 

También “ciencia” o “Gnosis”. 

La NU sustituye por con vosotros. 

La NU suprime Amén. 


Ed le les li le ls ll la 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


A TIMOTEO 


l Pablo, apóstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, según la promesa de 


la vida que es en Cristo Jesús, 

2A Timoteo, amado hijo: Gracia, misericordia, y paz de Dios el Padre y de 
Jesucristo nuestro Señor. 

3Doy gracias a Dios, al cual sirvo desde mis mayores con limpia conciencia, 
de que sin cesar tengo memoria de ti en mis oraciones noche y día; 

4Deseando verte, acordándome de tus lágrimas, para ser lleno de gozo; 
STrayendo a la memoria la fe no fingida que hay en t1, la cual residió primero 
en tu abuela Loida, y en tu madre Eunice; y estoy cierto que en t1 también. 

6Por lo cual te aconsejo que despiertes el don de Dios, que está en t1 por la 
Imposición de mis manos. 

7Porque no nos ha dado Dios el espíritu de temor, sino el de fortaleza, y de 
amor, y de templanza. 

SPor tanto no te avergúences del testimonio de nuestro Señor, ni de mí, preso 
suyo; antes sé participante de los trabajos del evangelio según la virtud de 
Dios, 

9Que nos salvó y llamó con vocación santa, no conforme a nuestras obras, mas 
según el intento suyo y gracia, la cual nos es dada en Cristo Jesús antes de los 
tiempos de los siglos, 

10Mas ahora es manifestada por la aparición de nuestro Salvador Jesucristo, 
el cual quitó la muerte, y sacó a la luz la vida y la inmortalidad por el 
evangelio; 

11Del cual yo soy puesto predicador, y apóstol, y maestro de los Gentiles. 
12Por lo cual asimismo padezco esto: mas no me averglenzo; porque yo sé a 
quien he creído, y estoy cierto que es poderoso para guardar mi depósito para 
aquel día. 

13Retén la forma de las sanas palabras que de mi oíste, en la fe y amor que es 
en Cristo Jesús. 

14Guarda el buen depósito por el Espíritu Santo que habita en nosotros. 

15Ya sabes esto, que me han sido contrarios todos los que son en Asia, de los 
cuales son Figello y Hermógenes. 

16Dé el Señor misericordia a la casa de Onesíforo; que muchas veces me 


refrigeró, y no se avergonzó de mi cadena: 

17Antes, estando él en Roma, me buscó solícitamente, y me halló. 

18Déle el Señor que halle misericordia cerca del Señor en aquel día. Y cuánto 
nos ayudó en Efeso, tú lo sabes mejor. 


1 Malos, ánóortokoc Xprotoó 'Incoó 641 BeAnuator Deob 


Pablo, apóstol de Cristo Jesús por voluntad de Dios 


kart?  ¿grmayyellav Cuwño Tc ¿ev Xprwoto *Inoob, 
según promesa de vida la en Cristo Jesús, 


2 Tiodéw  dáyarnTo TÉxveo- xápri, ÉAeoc, eipr vr] áró Oeod 


a Timoteo, amado hijo. Gracia, misericordia, paz de Dios 


TaTpos kal Apotod  “Incoó tod Kupiov ñ uv. 
padre y de Cristo Jesús el Señor de nosotros. 


3Xápiv ¿xo TO O20, 0 katpeúw áTÓ — APOYóvwv 


Gracias doy al Dios, al que sirvo desde antepasados 


¿vo kabapá CUVelÓNoEL, We dGbLAETTTO Éxo 
con pura conciencia como incesantemente tengo 


TN Y TEPÍ cob uvelav  £v tal óegozol po 
el acerca de t1 recuerdo en las peticiones de mí 


VUKTOG Kal NUÉPAS, 
noche y día, 


Atunobiv 0 ióelv, peuvnévos COW TV Óakpúwy, 


ansiando te ver, habiendo recordado de t1 las lágrimas, 


va xapác rAnpwdw, 
para que de gozo me llene, 


Siúróuwvnow Aaubávov Imc év col ávurokpitov TÍOTEWC, 


recuerdo teniendo de la en ti sin hipocresía fe 


TG EViÓKnoE Tpútov £v Tf páppen cow Awiórkal TÍ 
que moró primero en la abuela de t1 Lo1ida y en la 


unTpt cov Ebvikn, METELO HAL 02 óTL kai Ev COL. 
madre de ti Eunice, he sido persuadido - que también en ti. 


pór Tv aiTiav Avapuuvnokow 0 ávalwnrvpelv TÓ yapa 


por la cual causa recuerdo te inflamar el don 


TOD Oeod,Ó —¿ommvev 00 6d Tñs ¿mbécewa 
de Dios, que está en ti por la imposición 


TWY  — XELPwY OD: 
de las manos de mi. 


Tod yáap — Eówxevñulvó Oeós mvevua óeLias, 
no Porque dio nos Dios espíritu de cobardía, 


add óuváprewe xal ayas Kal 0wppovicuod. 
sino de poder y de amor y de dominio propio. 


8un oóv ¿mauoyuvBns 70 paptúpiov tod Kvpiov Av 


No pues te avergúences del testimonio del Señor de nosotros 


unde gue  TOvógopov  abtod, áAla ovykakonábncov 
ni de mí el prisionero de El, sino comparte las aflicciones 


TÚ evayyzAlo kata Ódvauiy Oeod, 
por el Evangelio según poder de Dios. 


9100 cwoavtos pac al kalécavror 


el que habiendo salvado nos y habiendo llamado con 


KANOEL áyia, od katá tá épya ñpuóv, ádda 
llamamiento santo, no según las obras de nosotros, sino 


«katá iólav TpóBeaw kai xápev, Tiv óodelcav muiv 
según propio propósito y gracia, la que ha sido dada nos 


ev XApioto "Incod apo xpovv  alwviwv, 


en Cristo Jesús antes de tiempos eternos, 


1OpavepwBeicav DE vóv  ÓL4 Tñc émpavelas 


habiendo sido manifestada sin embargo ahora por la aparición 


TOD CWTÑApos NUDY "Incod AptoTtod, KaTapyMoavTog  pEv 
del salvador de nosotros Jesús Cristo, habiendo anulado no 


TOV Bávatoy, — QuTÍCavTos dE Cum v 
sólo la muerte, habiendo traido Sino también vida 


kal pbapolav  ÓóiTOD edayyelioo, 
e incorrupción por el Evangelio, 


llei 0 ¿rebnyv Eyw KApvE kai ármóotoAoc kal 


para lo cual fui constituido yo predicador y apóstol y 


Sidácralos ¿Ova? 


maestro de gentiles, 


1256 mv airiav kal tara mácxw, dAA' oUx 


por la cual causa también esto padezco, pero no 


ETOLOY VOL, olóan ydp 0 TEMÍOTEVKA, Kal 
estoy avergonzado, sé Porque en quien he creído, y 


MÉTELOLAL Ót.  Óuvatóc éoTl 
he sido persuadido de que poderoso es 


Tv rmapabienv ov pulátar giq  ¿xelvnv tiv huépav. 
el depósito de mí para guardar para aquel el día. 


] 3 únotrónwow Exe  ÚyiaivóviwvAóywv 0v xnap' god fkovoac, 


Patrón? retén de sanas palabras que de mí has oído, 


é£v miotelkal dáyarn Tf €v Xplioto “Incob. 
en fe y amor el en Cristo Jesús. 


14 1ív kaAnv rapabíixn v puiadov 64 Tivevpatos 'Ayiov ToÚ 


El buen depósito guarda por Espíritu Santo el 


EVOLKODVTOG Ev fpubr 


morando en nosotros. 


1 50lóas toro, ót. ánEO0TPAGRNCAY LE mávtecol ¿vt Acta, 


Sabes esto, que se apartaron de mí todos los en el Asia, 


(Dv ¿ori Dióyelor kal 'Epuoyevns. 
de los cuales es Fígelo y Hermógenes. 


16651 ¿Aeos ó Kúpos TÁ “Ovnompópov olkw, OTI 


Dé misericordia el Señor a la de Onesíforo casa, porque 


TOA AáKic pe ávéyute xal th GAvoiívy pov  obkeénmacyovOn, 
muchas veces me confortó y de la cadena de mí no se avergonzó, 


]7GAAd yevópevos ev "Póun orovóuótepov ¿lmTtTnof pe 


pero llegando a estar en Roma celosísimamente buscó me 


Kal ebpe: 
y encontró. 


18601 avrto Kúpios evpelv ¿leo rapá Kupiov £v £kelvr] 


Dé le Señor encontrar misericordia de Señor en aquel 


Ti npepa: kalóca — Ev "Eqecw Oinkóvn oe, PEATLOV OD YiV0OKEL 
el día Y cuanto en Efeso sirvió, mejor tú sabes. 


Ze tú, hijo mío, esfuérzate en la gracia que es en Cristo Jesús. 


2Y lo que has oído de mí entre muchos testigos, esto encarga a los hombres 
fieles que serán idóneos para enseñar también a otros. 

3'Tú pues, sufre trabajos como fiel soldado de Jesucristo. 

4Ninguno que milita se embaraza en los negocios de la vida; a fin de agradar a 
aquel que lo tomó por soldado. 

SY aun también el que lidia, no es coronado s1 no lidiare legítimamente. 

6El labrador, para recibir los frutos, es menester que trabaje primero. 
7Considera lo que digo; y el Señor te dé entendimiento en todo. 

SAcuérdate que Jesucristo, el cual fué de la simiente de David, resucitó de los 
muertos conforme a mi evangelio; 

9En el que sufro trabajo, hasta las prisiones a modo de malhechor; mas la 
palabra de Dios no está presa. 

10Por tanto, todo lo sufro por amor de los escogidos, para que ellos también 
consigan la salud que es en Cristo Jesús con gloria eterna. 

11Es palabra fiel: Que si somos muertos con él, también viviremos con él: 
1281 sufrimos, también reinaremos con él: si negáremos, él también nos 
negara: 

1381 fuéremos infieles, él permanece fiel: no se puede negar a sí mismo. 
14Recuérdales esto, protestando delante del Señor que no contiendan en 
palabras, lo cual para nada aprovecha, antes trastorna a los oyentes. 

15Procura con diligencia presentarte a Dios aprobado, como obrero que no 
tiene de qué avergonzarse, que traza bien la palabra de verdad. 

l6Mas evita profanas y vanas parlerías; porque muy adelante irán en la 
impiedad. 

17Y la palabra de ellos carcomerá como gangrena: de los cuales es Himeneo y 
Fileto; 

18Que se han descaminado de la verdad, diciendo que la resurrección es ya 
hecha, y trastornan la fe de algunos. 

19Pero el fundamento de Dios está firme, teniendo este sello: Conoce el Señor 
a los que son suyos; y: Apártese de iniquidad todo aquel que invoca el nombre 
de Cristo. 

20Mas en una casa grande, no solamente hay vasos de oro y de plata, sino 
también de madera y de barro: y asimismo unos para honra, y otros para 
deshonra. 


21Así que, si alguno se limpiare de estas cosas, será vaso para honra, 
santificado, y útil para los usos del Señor, y aparejado para todo buena obra. 
22 Huye también los deseos juveniles; y sigue la justicia, la fe, la caridad, la 
paz, con los que invocan al Señor de puro corazón. 


23Empero las cuestiones necias y sin sabiduría desecha, sabiendo que 
engendran contiendas. 


24Que el siervo del Señor no debe ser litignoso, sino manso para con todos, 
apto para enseñar, sufrido; 


25Que con mansedumbre corrija a los que se oponen: si quizá Dios les dé que 
se arrepientan para conocer la verdad, 


26 Y se zafen del lazo del diablo, en que están cautivos a voluntad de él. 


] Eb o0v, téxvovpov, ¿vóvvapodév Tf xáprr Tf 


Tú pues, hijo de mí, fortalécete en la gracia la 
e£v XploTO Incob, 
en Cristo Jesús, 

rai á fkovoas map" ¿uo ón TOAADvY papTipww, 


y lo que oíste de mí a través de muchos testigos, 


tara rapáboo TOTO AVBpúToL, 
esto encomienda a fieles hombres, 


oltivec ikavol ECGOvTal kal étepouva ómMatal. 
que competentes serán también a otros para enseñar. 


30 0bv kaxordfnoov> M5 Kadóc OTPAaTIWTnS 


Tú pues padece aflicciones como buen soldado 


'Incod  — Xplotob. 
de Jesús Cristo. 


Aodógzi OTPATEVÓMEVOS ¿urAéxetas talo TOD Piov 
Nadie sirviendo como soldado se enreda en los de la vida 


apaypatelaro, iva Tí OTpatokoyioavTL peor. 
asuntos, para que al que reclutó agrade. 


Sedav e kal adn TIG, oÚ oTepavoDral £úv 


Si - también compite? alguno, no es coronado si 


uh vopipoo  ¿B8Anon. 
no legalmente compite. 


6 TÓV komtiDvTa  yewpyov Óel  APÚTOV TV  Kaprúv 
El que se fatiga labrador debe primero de los frutos 


petadaubáver. 


recibir.? 


"Jvdel ' Ae yw: San? yap  —coLÓ Kuplos OÚVEOLV 
Considera lo que digo, dé Porque te el Señor entendimiento 


£V MÁOL. 
en todo. 


S Mvnuóveve "Incodv Xpiotov Eyn yepuevov £K VEKpPÓV, 


Acuérdate de Jesús Cristo habiendo sido levantado de muertos, 


Ex orépuatos Aavió, xkatrá TOEDayy¿lióv pov- 
de linaje de David, según el evangelio de mí, 


Dév iw Kkakomabw péxpr eopiov w  kakoDpyoc 


en el que padezco aflicciones hasta cadenas como malhechor, 


GAN 0 Aóyoc toi Geo od deberas 
pero la palabra de Dios no ha sido encadenada. 


1064 toro rávrta úrougvo óna Toba ¿xkektodc, iva 


Por esto todo soporto por causa de los elegidos, para que 


Kal avtol cwrnplas TUxwoa TAE XAplote “Incob 
también ellos salvación obtengan la en Cristo Jesús 


petá d0€n<c aiwviov. 
con gloria eterna. 


1] morócó Aóyos el yap CUvVareddvopev, 


Fiel! la palabra. si Porque co-morimos,* 


Kal CULNDOLEV" 


también co-viviremos.? 


1)ei órouévouev, kai cvubacideócopev: el ápvobueba, 


s1 aguantamos, también co-reinaremos, s1 negamos 


KAKelvOg apynoetal ua 
también Aquel negará nos, 


13ei ámortoduev, —éxkelvoc MIOTÓC pével: 


s1 somos infieles, Aquel fiel permanece, 


A () , diia 
apyicoacdalO coanróy od ÓUVaTaL 


negarse a sí mismo no puede. 
] 4Tavra vropipvnoke, brapaptupópevos Evumiov tod Kv siovÚ pj 
HULL”T] Lap TUPOL b ET 
Esto recuerda, exhortando delante del Señor no 


Aoyopaxety, 
contender con palabras, (que es) 


elg odÓEv xpiorpov, di KaTaoTpoph TY. úÚKOVÓVTOY. 
para nada útil, para catástrofe de los que oyen. 
1 Sorovdacov ceavtóv dóxinov  Tapactiica TO Cep, 


Esmera te aprobado presentarte a Dios, 


Epyatn y dvermaloxuvTov, opBotopobvra 
obrero que no tiene de qué avergonzarse, que traza rectamente 


tóv Aóyov imc dGAnBelas. 


la palabra de la verdad. 


J6rúcóz — Pefñkove kevopuwvias — rEpÚOTAaCO: 


las Pero profanas palabras vacías evita. 


emi mAelov yap apoxróyovorv doepelac, 
a más Porque avanzarán de impiedad, 


]'Jxraió Aóyog avtov úq  yáyypamwa vounyv ¿fer 


y la palabra de ellos como gangrena pasto tendrá, 


(Dv gotiv “Yuévaros kai DiAntoc, 
de los cuales es Himeneo y Fileto, 


] oltives nepi Tiv GAnderav Motóxncar, 
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que respecto a la verdad se desviaron, 


AEYOVTEC TMV áváotaciv  MÓn Yyeyovéval, 
diciendo la resurrección ya haber acontecido 


Kal AVaTpeTovOL TY Tivwv TLOTLY. 
y trastornan la de algunos fe. 


LÉVTOL otepeóos Beuélios TOD Ogod otnkev, 


el No obstante firme fundamento de Dios ha permanecido, 


EXWwV mv coppayióa tTadrTnv: Eyvw Kúptocs 
temendo el sello este: conoció Señor 


tods Óvtac abTOD, kai: áTOOTÑ TW ÁTO Gbrkias 
a los que son de El, y apártese de injusticia 


rá 0 Ovopá(uwuw TOOvopa — Kupiov. 
todo el que nombra el nombre de Señor. 


peyádo 6e olcia ox ÉorTL pÓvov OK xpucá, 


En gran - casa no hay sólo vasos de oro, 


GAAdá al Evluva kal ÓCTPákiVA, 
sino también de madera y de barro, 


al ál EV elo tiuiv, A ÓE 
y algunos ciertamente para honra, otros sin embargo 


£lG TILA. 
para deshonra. 


9] ¿d0vobv TL éxxaBapr EavTóv AMO TOVTWY, 


S1 pues alguno limpiara a sí mismo de esto, 


£CTAL OKEDOS El TINY, MyLAacuevov Kal gÚUxpnotor 
será vaso para honra, habiendo sido consagrado y útil 


Tú DEOTÓTN, El máv Epyovdáyabóv 
para el Dueño, para toda obra buena 


NTOLLACUEVOV. 
habiendo sido preparado. 


22rúacG 6 vewtepirás embupiacs pedye, óiwke Óe 


De las - juveniles ansias huye, sigue sin embargo 


nao o DY v, Tote, ayámny, elpr vn v petá tv ¿mkadovuevwv 
Justicia, fe, amor, paz con los que invocan 


Ttóv Kópiov éx  kaBapác xapóiac. 
al Señor de limpio corazón. 


23 1ú5 02 LUPO Kal áradebTOUS E TÑOEL TApatob, 


las Pero estúpidas e ignorantes disputas rechaza, 


ciówo  Óm yevvdot  páxac 
sabiendo que engendran contiendas. 


IAbovhov 6 Kvpiov ob el  páxeoda, MAA fmiov 
Siervo - de Señor no debe contender, sino amable 


elval Mpós TÁVTAG, ÓLIÓAKTICOY, avelikakov, 
ser hacia todos, capaz de enseñar, sufrido, 


258év TpaórnTi TOMDEVOVTA TOUC ÁVTIÓLATIDENÉVOLDE, 


en mansedumbre enseñando a los que se oponen, 


UÑTOTE ÓD AÚTOL O EOS HETAVOLOY 
por si conceda les Dios arrepentimiento 


elg Emiyvworv GAndeiar, 
para conocimiento de verdad, 


926xal ávaviyuworv éx Tis Tod órabólov rayióos, 


y volvieran en sí (escapando) de la del diablo trampa 


ECwWYpnuevol vr” avrob elec 
habiendo sido capturados vivos por él para 


TÓ ¿xeivov BDeAnua. 
la de aquel voluntad. 


3 Esto también sepas, que en los postreros días vendrán tiempos peligrosos: 


2Que habrá hombres amadores de sí mismos, avaros, vanagloriosos, 
soberbios, detractores, desobedientes a los padres, ingratos, sin santidad, 

3Sin afecto, desleales, calummiadores, destemplados, crueles, aborrecedores 
de lo bueno, 

4Traidores, arrebatados, hinchados, amadores de los deleites más que de 
Dios; 

STemiendo apariencia de piedad, mas habiendo negado la eficacia de ella: y a 
éstos evita. 

6Porque de éstos son los que se entran por las casas, y llevan cautivas las 
mujercillas cargadas de pecados, llevadas de diversas concupiscencias; 

7Que siempre aprenden, y nunca pueden acabar de llegar al conocimiento de 
la verdad. 

SY de la manera que Jannes y Jambres resistieron a Moisés, así también estos 
resisten a la verdad; hombres corruptos de entendimiento, réprobos acerca de 
la fe. 

9Mas no prevalecerán; porque su insensatez será manifiesta a todos, como 
también lo fué la de aquéllos. 

10Pero tú has comprendido mi doctrina, instrucción, intento, fe, largura de 
ánimo, caridad, paciencia, 

11Persecuciones, aflicciones, cuales me sobrevimeron en Antioquía, en 
Iconio, en Listra, cuales persecuciones he sufrido; y de todas me ha librado el 
Señor. 

12 Y también todos los que quieren vivir píamente en Cristo Jesús, padecerán 
persecución. 

13Mas los malos hombres y los engañadores, irán de mal en peor, engañando y 
siendo engañados. 

14Empero persiste tú en lo que has aprendido y te persuadiste, sabiendo de 
quién has aprendido; 

15Y que desde la niñez has sabido las Sagradas Escrituras, las cuales te 
pueden hacer sabio para la salud por la fe que es en Cristo Jesús. 

16 Toda Escritura es inspirada divinamente y útil para enseñar, para redargúlr, 
para corregir, para instituir en justicia, 

17Para que el hombre de Dios sea perfecto, enteramente instruido para toda 
buena obra. 


1 Tovro úe yivwoke, ÓTL Ev Eoxátale Nuepalc 


Esto sin embargo conoce, que en últimos dias 


EVvoTNoOovTaL  kaipol  xaAerol: 
se presentarán tiempos peligrosos, 


2e¿covral yap ol dAvBpwrol iAavTal, 


habrá Porque los hombres amantes de sí mismos, 


pridapyupon aálalóves, — brepipavol Blacon on, 
amantes del dinero, jactanciosos, altivos, blasfemos, 


yoveborv árelBelc, AXÁAPLOTOL, ÁAVOCLOL, 
a padres desobedientes, desagradecidos, impíos, 


3ACTOPYOL, ACTOovÓoL, Gmipolon, 


sin afecto natural, sin capacidad para perdonar, calumniadores, 


áxpatela, áviuepor, ápiláayaBor, 
sin dominio propio, feroces, sin amar lo bueno, 


Anpobótal, TPOTETEi, —TETUQGWUÉVOL, 


traidores, precipitados, habiendo sido hinchados, 


qplAnóovol uAlov AÑ  quiobeo,, 
amadores del placer más que amadores de Dios, 


SiExvovtec pmópoworw edorBelac, thv Óe Óvvapiv abria 


temendo apariencia de piedad, el sin embargo poder de ella 


hpvnuévol. kal TOÓTOUG ÁTOTPÉTOD. 
negando, y de estos apártate.% 


féx TodTWwY yáp elorv ol EVÓDvovtTES elo TAG OÍKLaS 


de éstos Porque son los que se introducen en las casas 


«al aixualwTEDOVTES YUVOIKÁApLa  CEOWPEULEVAa 


y que cautivan a mujercillas habiendo sido cargadas 


ApapTidlE, —AYyOpLEva embopiar moria, 
de pecados, arrastradas por ansias diversas, 


Tnávtote pavBávovra kai unóérnote el éniyvwolv 


siempre aprendiendo y nunca a conocimiento 


aádndeias ¿ABelv óvvápeva. 
de verdad venir pudiendo. 


Sov Tpóror 0 "lawvvñc kai Taubpris ávrécotnoav Miwvorel, 


De la cual manera - Jannes y Jambres resistieron a Moisés, 


obrwg kai obtor ávBlotavral Tf úAnbBela, AvBpwrol 
así también éstos resisten la verdad, hombres 


katepdapuévol TOY vVODY, GÓKILLOL 
que han sido corrompidos en la mente, reprobados 


TEPÍ TY TÍOTLV. 
respecto a la fe. 


QUAN 00 npoxówovow emi mAgiov-N ydp ávora 


pero no avanzarán a más, la Porque insensatez 


avr Exónioc  ¿otal TÚCIY, 
de ellos manifiesta será para todos, 


(0 Kal M EÉKElvWwv EYyÉveTO. 
como también la de aquellos llegó a ser. 


120 62 rapnrokovBncác Jov Tf óMackaAia, Tf dáywyn, 


Tú sin embargo seguiste de mí la enseñanza, la conducta, 


Ti apobécel, Tf mote, Tf paxpobvpia, TRdAyámo, TA Úropovi, 
el propósito, la fe, la longanimidad, el amor, el aguante, 


1 1 toi: ómwypuois, Toi TAB yacty, ola po. ÉyÉveTO 


las persecuciones, los padecimientos, que a mí sucedieron 


ev 'Avtioxeta, €v "Ixcoviw, € ÁDOTPOL OLOUVE OL yHoDe 


en Antioquía, en Iconio, en Listra, las cuales persecuciones 


ÚNTVEYKa, Kalék TÁVTOWVY pe Eppicato Ó Kúpios. 
sobrellevé,4 y de todas me rescató el Señor. 


12xai mávtecdg ol Békovrec edocpoc mv 


Ciertamente todos - los queriendo piadosamente vivir 


¿y Xpioto "Incoó ó.wxBnoovtal: 
en Cristo Jesús serán perseguidos. 


13 xmovnpoi 62 — dávBpwrnol kal yónTEc TPOKÓWOVOLY 


malos Pero hombres e impostores avanzarán 


emi TÓ xelpov, TAavóvtec kal TAavWuevol. 
hacia lo peor, engañando y siendo engañados. 
140 ó LLÉVE Ev ole Euabeg  kal 


Tú sin embargo permanece en las cosas que aprendiste y 


émorWwbns, ciówo  mapártivocS guadec, 
fuiste asegurado sabiendo de quién aprendiste, 


15xai ón ánó  Ppégpouvs má lepá ypáppara oldas, 


y que desde niño las Sagradas Letras conoces 


tá Ovvápevá 02 copio gil owtnpiav 
las que pueden a t1 hacer sabio para salvación 


Sa rmiotew; Tic ¿v Xpiotó 'Incon. 
por fe la en Cristo Jesús. 


1l6ráica ypaon DeÓMVEVOTOG kai Wpelos mpós ámackaliar, 


Toda Escritura (es) inspirada por Dios y útil para enseñanza, 


após ¿Aeyuóv, —mpóc gravópbwolw, Tpóxz mabmelav  TÑV 
para convicción, para corrección, para instrucción la 


EV DIKGLOCÚVT), 
en justicia, 


17 iva áprios N 0 TOD Ozod AvBpwroc, apóc nav Epyov 


para que perfecto sea el de Dios hombre, para toda obra 


áyadov ¿Enpricuévos. 
buena habiendo sido plenamente equipado. 


Aeiicro yo pues delante de Dios, y del Señor Jesucristo, que ha de juzgar a 


los vivos y los muertos en su manifestación y en Su relno. 

2Que prediques la palabra; que instes a tiempo y fuera de tiempo; redarguye, 
reprende; exhorta con toda paciencia y doctrina. 

3 Porque vendrá tiempo cuando ni sufrirán la sana doctrina; antes, teniendo 
comezón de ol1r, se amotonarán maestros conforme a sus COncupiscencias, 

4 Y apartarán de la verdad el oído y se volverán a las fábulas. 

SPero tú vela en todo, soporta las aflicciones, haz la obra de evangelista, 
cumple tu ministerio. 

6Porque yo ya estoy para ser ofrecido, y el tiempo de mi partida está cercano. 
7He peleado la buena batalla, he acabado la carrera, he guardado la fe. 

SPor lo demás, me está guardada la corona de justicia, la cual me dará el 
Señor, juez justo, en aquel día; y no sólo a mí, sino también a todos los que 
aman su venida. 

9Procura venir presto a mi: 

10Porque Demas me ha desamparado, amando este siglo, y se ha ido a 
Tesalónica; Crescente a Galacia, Tito a Dalmacia. 

11Lucas solo está conmigo. Toma a Marcos, y traéle contigo; porque me es útil 
para el ministerio. 

12A Tychico envié a Efeso. 

13Trae, cuando vinieres, el capote que dejé en Troas en casa de Carpo: y los 
libros, mayormente los pergaminos. 

14Alejandro el calderero me ha causado muchos males: el Señor le pague 
conforme a sus hechos. 

15Guárdate tú también de él; que en grande manera ha resistido a nuestras 
palabras. 

16En mi primera defensa ninguno me ayudó, antes me desampararon todos: no 
les sea imputado. 

17Mas el Señor me ayudó, y me esforzó para que por mí fuese cumplida la 
predicación, y todos los Gentiles oyesen; y fuí librado de la boca del león. 
18Y el Señor me librará de toda obra mala, y me preservará para su reino 
celestial: al cual sea gloria por los siglos de los siglos. Amén. 

19Saluda a Prisca y a Aquila, y a la casa de Onesíforo. 

20Erasto se quedó en Corinto; y a Trófimo dejé en Mileto enfermo. 

21Procura venir antes del invierno. Eubulo te saluda, y Pudente, y Lino, y 


Claudia, y todos los hermanos. 
22El Señor Jesucristo sea con tu espíritu. La gracia sea con vosotros. Amén. 


1 Atanaprópouca odv ¿yw ¿veorniov To Beoó xal 


Encargo pues yo delante de Dios y 
TOÚ Kvpiovl6 'Incoó Xpiortob, to pé£AAovroc KplveLr 
del Señor Jesús Cristo, el que ha de venir a juzgar 


COvTac Kal VEKPOUZ KaTa TMV ETMPAVELOaV aUvtoD 
vivos y muertos en la manifestación de él 


kai Tv Pacikelav abtod- 
y el reino de él. 


Ixnputow tóv Aóyov, ¿xmiotnóL evkalpur áxalpus, 


predica la palabra, insta en buen tiempo fuera de tiempo. 


¿keyéov, ¿miipnoov, mapakálAecov, 
refuta, amonesta, exhorta, 


év  rmáon paxpobvpia kai óiaxm. 


con toda longanimidad* y enseñanza. 


3£o0tar ydáp  Kalpóz ÓTE tia Úyicauvodons ómackadlacs oDK 


habrá Porque tiempo cuando la sana doctrina no 


ávecovras, álAa — kará tác émbuuiac tációlas — ¿auto 
soportarán, sino que según las ansias las propias para sí mismos 


emowpevoova bibackádoví kvnBópevol TV Áxony, 
amontonarán maestros picándoles el oído, 


4 rai dro péev Tic GAnBelas Tiv áxofv áTOOTpÉYwOVOLY, 


y de no sólo la verdad del oír se apartarán 


emi DE TOD úboVE ÉEXTPATACOVTAL. 
hacia Sino también los mitos se volverán. 


506 02 vñ Qe vo rmáci, kakormabnoov, Epyov Toincov 
Tú sin embargo sé sobrio? en todo, soporta lo malo, obra haz 


edayyedtorod, Ti v óaxoviav 00v TAnpopópncov. 
de evangelista, el servicio de ti cumple. 


6éyw yáap ón onévóopal, kai Ó Koapóc 
yo Porque ya soy derramado, y el tiempo 


Tio ¿uñg davaAbvceós Ép£oTnKe. 


de la mi partida ha llegado. 


7 rtóv áyova tóv kakóv nyovicualn — TOV ÓpópOvV 


La lucha la buena he combatido, la carrera 


Tetéleka, TY TILOTIV TETÑNPNKA: 


he terminado, la fe he guardado. 


8Aoimóov ATMÓKEMTAL LOL Ó TAC ÓIKQLOODVNS OTÉQUAVOS, 


Por lo demás está guardada para mí la de la justicia corona, 


óv ánoówoz uoró Kúpiocév éxeivn 1 Nuépa, 
que dará me el Señor en aquel el día, 


Ó ÓÍKaLOc KplitTi, od nóvov Ó€ gpol, add 
el justo juez, no sólo Sin embargo, a mí, sino 


Ea TÁCL TOÍL MYAarnkooL TNV ÉTPAaverav aúToD, 
también a todos los que han amado la aparición de él. 


OF rovóacov ¿ABetv TPÓS E TAXÉwO 


Esfuérzate por venir a mí pronto. 


1(Anuás yáp pe Eykotélrrey áyarmíiodx tóv viv alóva, 


Demas Porque me abandonó, amando la de ahora era 


«ai grmopevbn si Decoalovixnw, Kpñokns< 


y se fue a Tesalónica, Crescente 


gio Takariaw, Tiros gis Aaluatiar: 
a Galacia, Tito a Dalmacia. 


1] Aovxác éoti jóvos per” ¿uo. Máapxrov  ávalafwv 


Lucas es único conmigo. A Marcos tomando 


ye JLETÁ CEQUTOD: ÉOTIV 
trae contigo, es 


Yap LOL edxpnotos sic. Ólakoviay. 
Porque para mí útil para servicio. 


12 Tuxicóov  Ó ánéoteda sig "Epecov. 


A Tíquico sin embargo envié a Efeso. 


13ánaptwAobde coa, dv Ipotós slu £yo. 


El capote, que dejé en Troas con Carpo, 


Epxópevos qépe, kai Tá BiPlia, 
viniendo trae, y los libros, 


púdora tá peuppávac. 
especialmente los pergaminos. 
14 'Akéñavópos Ó xaAkebe moAAá por  kaxkúá ¿vebelcato: 


Alejandro el broncista muchas cosas a mí malas hizo. 


ánodónZl avr ó Kipockatá rá Epya abtod: 
Pague le el Señor según las obras de él. 


155v kai ov puAáacoov Alav yáap — úvbéornke 


del cual también tú guárdate, grandemente Porque resistió 


Tol fuetépors Aóyorc. 
las nuestras palabras. 


l16'Ev 1 apwry pov  ánoAoyia ovbeic pol OVUTAPeyÉveto, 


En la primera de mí defensa nadie a mí acudió para ayudar, 


GáAAa mávtec pe ¿ykatélirmov pu abro: AoyioBein: 

sino que todos me abandonaron. No les sea tenido en cuenta. 
170 Kúptós ol TApéCOTT Kal EVEÓVVÁJWOÉ LE, 

el Sin embargo Señor me asistió y fortaleció me, 


Iva ól ¿uob TóxfApuvyya — TAnpoqpopnóf kai áxovon 
para que a través de mí la predicación fuera cumplida y oyesen 


mávra Tá ¿óvn: Kal Eppiúco ny ¿xk otóparos Afovros. 
todos los gentiles. También fui librado de boca de león. 


1] Sévoeral pe Ó Kúpios árO mavtóc ¿pyov TOVNpob 


Librará me el Señor de toda obra mala 


al oWwoz elo Thv fBacileiav adtod TV Enovpáviov: 
y salvará para el reino de él el celestial, 


í y óo0fa ele Tobc alóvac Tv  alwwwwv- ápry. 
(sea) al cual la gloria por las eras de las eras. Amén. 
19 '4oraca Mpioxav kai 'Akvkav kai 


Saluda a Prisca y a Aquila y 


tóv 'Ovnopópov olxkov. 
a la de Onesíforo casa. 


20 Epaorocs Euemwev Ev KopivBw, Tpópuuov de 
Erasto permaneció en Corinto, a Trófimo sin embargo 


ámedimov £v MiAnto daoBdevobrra. 
dejé en Mileto enfermo. 


21 Exov6000v npú vetuóvos ¿ABeiv. 'Acrráleral oe Ebfovhoc 


Procura antes de invierno venir. Saluda te Eubulo 


kai Movóng kai Alivos kai KAavóia kai ol dbzÁqgol  TÁvVTEG. 
y Pudente y Lino y Claudia y los hermanos todos. 


290 Kúópios 'Incobde X protóc22 LETÁ TOD TVEDUATOS COL. 


El Señor Jesús Cristo (esté) con el Espíritu de ti. 


H xápr peB” vuov-  ápurv23 
La gracia (sea) con vosotros. Amén. 
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La NU suprime de gentiles. 

Es decir, el modelo. 

La NU sustituye por padece conjuntamente aflicciones. 
En el sentido de competición en deportes. 

Es decir: el labrador debe fatigarse antes para luego recibir los frutos. 
La NU sustituye por dará. 

O fiable. 

Es decir, “s1 morimos junto con Cristo”. 

Es decir, viviremos con él. 

. La NU añade porque. 

La NU sustituye por de Dios. 

Es decir, esmérate por presentarte aprobado a Dios. 

O a éstos evita. 

O soporté. 

La NU sustituye por de quienes. 

La NU suprime del Señor. 

Es decir, gran paciencia. 

Es decir, teniendo picor, deseo de oír cosas según su gusto. 
Como en 1 Tesalonicenses 5.6. 

Como una libación ofrecida a Dios. 

La NU sustituye por pagará. 

La NU suprime Jesús Cristo. 

La NU suprime Amén. 


LA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO 


A TITO 


l pablo. siervo de Dios, y apóstol de Jesucristo, según la fe de los escogidos 


de Dios, y el conocimiento de la verdad que es según la piedad, 

2Para la esperanza de la vida eterna, la cual Dios, que no puede mentir, 
prometió antes de los tiempos de los siglos, 

3Y manifestó a sus tiempos su palabra por la predicación, que me es a mí 
encomendada por mandamiento de nuestro Salvador Dios; 

4A Tito, verdadero hijo en la común fe: Gracia, misericordia, y paz de Dios 
Padre, y del Señor Jesucristo Salvador nuestro. 

SPor esta causa te dejé en Creta, para que corrigieses lo que falta, y pusieses 
ancianos por las villas, así como yo te mandé: 

6El que fuere sin crimen, marido de una mujer, que tenga hijos fieles que no 
estén acusados de disolución, o contumaces. 

7Porque es menester que el obispo sea sin crimen, como dispensador de Dios; 
no soberbio, no iracundo, no amador del vino, no heridor, no codicioso de 
torpes ganancias; 

8Sino hospedador, amador de lo bueno, templado, justo, santo, continente; 
9Retenedor de la fiel palabra que es conforme a la doctrina: para que también 
pueda exhortar con sana doctrina, y convencer a los que contradijeren. 
10Porque hay aún muchos contumaces, habladores de vanidades, y 
engañadores de las almas, mayormente los que son de la circuncisión, 

MA los cuales es preciso tapar la boca; que trastornan casas enteras; 
enseñando lo que no conviene, por torpe ganancia. 

12Dijo uno de ellos, propio profeta de ellos: Los Cretenses, siempre 
mentirosos, malas bestias, vientres perezosos. 

13Este testimonio es verdadero: por tanto, repréndelos duramente, para que 
sean sanos en la fe, 

14No atendiendo a fábulas judaicas, y a mandamientos de hombres que se 
apartan de la verdad. 

15Todas las cosas son limpias a los limpios; mas a los contaminados e infieles 
nada es limpio: antes su alma y conciencia están contaminadas. 

16Profésanse conocer a Dios; mas con los hechos lo niegan, siendo 
abominables y rebeldes, reprobados para toda buena obra. 


1 llavios, óovloc Oeod, — ánócrokoc 6€ 'Incod  Xpuotoú 


Pablo, siervo de Dios, apóstol - de Jesús Cristo 


katá  miotiy ékAektov Oeob  kaleniyvwor áAndBelas 
según fe de elegidos de Dios y conocimiento de verdad 


Tc kar: edocperav 


la según piedad 
Firm ¿Arión Cwño — aiwviow, fiv ¿Ennyyezilatoó dwevóne Deós 
en esperanza de vida eterna, que prometió el veraz? Dios 


Tpo xpóvev alwviwv, 
antes de tiempos eternos, 


BFepavepwoz ÓE kampols — ióloig TOvAÓóyov abToD £v 


manifestó Sin embargo en tiempos propios la palabra de él en 


KnpUyuati, 0 ¿émotevBnv Eyw KaT' ENMTayTv 
predicación de la que fui encomendado yo? según mandato? 


TOD OwWTIRAPOS Nur eo, 
del salvador de nosotros Dios, 


Ayuvaiki 0€ DLÓdOKELwY OK EMTPETNO, ODVÓE aDDEVTEÍV ivápos 4 
a Tito genuino hijo según común fe: gracia, misericordia, 
elpnvn ánó Beod matpóz kal Kvpiov2 'Inood Xpuotod 


paz de Dios Padre y de Señor Jesús Cristo 


TOD GWwIRpOs nuUv. 
el salvador de nosotros. 


5Tobtov xáptv katéAróv os ev Kpn tp, iva tá Aeimovra 


de esto A causa dejé te en Creta, para que lo deficiente 


¿émbiopBwor kai kataotTñons katá mólw napeobutépove, 


ordenaras y establecieras por ciudad ancianos, 


og ¿yw col óretadápuny, 
como yo te ordené, 
Gel tic ¿oti daveykAnTOG, ls — YyUvalkoc ávnp, 


si alguno es intachable,? de una mujer varón, 


TÉKVA Éxwv TLOTÁA, — un £vy katnyopia dcwTkac 
a hijos temiendo creyentes, no en acusación de disipación 


Ñ AVUTÓTAKTA. 
o insubordinado. 


Tóet yáp — Tovénioxomov áveyxkAnTtov eva wo  OÚzob 
debe Porque el obispo intachable? ser como de Dios 


oikovópovw, un avbáaón, un ópyidov, un Táporvor, 
administrador, no arrogante, no iracundo, no dado al vino, 


1 TAMKTNY, un aloxpokepón, 


no pendenciero, no codicioso de baja ganancia,? 


SáMmd qidóotevov, —prlayabow, omppova, ÓlkaLov, 


sino hospitalario, amante de lo bueno, sensato, justo, 


ÓCILOV, £gykpati, 
santo, dotado de dominio propio, 


Oávrtexóuevov tod kará Tiv bidaxny  muotod Aóyov, 


aferrándose a la según la enseñanza fiel palabra, 


iva Svvatós Y Kai napaxadetv ev Tf ói0%acokaAla 
para que capaz sea también de exhortar en la enseñanza 


Tf Dyamvobon kai Tobc dvtiléyovras  ¿Afyxem. 
la sana y a los que contradicen convencer. 


1QEici yáp moAkoi  kal AVUTÓTAKTOL 


hay Porque muchos también insubordinados, 


hatarmAóyol kal ppevarátas, páliora ol 


habladores de vanidades y engañadores, especialmente los 


EK TG TEPLTOUMS, 
de la circuncisión, 


1105c Gel emotopiler, oltives — ÓAouc OÍKOVe 


a los cuales hay que tapar la boca, los cuales completas casas 


ávatpérovol OIdOKovTes úl un Óel aloxpod k£póoue 


trastornan enseñando lo que no se debe de baja ganancia 


xa pr. 
por causa. 


1)elinétio ¿favróvións abtov apopntas Kpites 
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Dijo uno de ellos propio de ellos profeta: “Cretenses 


úel vedotal, kaka Enpia, yaotépec ápyal. 
siempre mentirosos, malas fieras, vientres holgazanes”. 


paprupia abrn ¿otivaAnBne.  — Ól fiv aitiav Edeyye 


9 


El testimonio éste es verdadero. Por la cual causa reprende 


AUTOUG ATOTÓM WC, Uva Dyraivwoiy EY TM TÍOTEL, 
los duramente, para que sean sanos en la fe, 


14u mpocéxovtes 'Tovóaixois uvbor kal ¿vroAale 


no escuchando a los judíos mitos y a mandamientos 


ávBpurwv  ánoctpepopevewv ThvdAnBerav. 
de hombres que se apartan de la verdad. 


1 5návra nivl9 kadapá roic kabapole tol; 


Todo ciertamente (es) puro para los puros, para los 


DE pepa puévos, al ánmiotos  ovbev  kabBapóv, 
Sin embargo corrompidos e incrédulos nada (es) puro, 


add peplavral aútóv kal 0 vode 
Sino que han sido contaminadas de ellos tanto la mente 


kal  f ouveiónonc. 


como la conciencia. 
16 Ozóv óuokoyodowv eleva, TOlG  Ó Epyot apyoDbvral, 
A Dios confiesan conocer, con las Sin embargo obras niegan, 


Bógkuxtol  Óvtecz kai ámeiBel xal mpóc máv Epyov 
abominables siendo y desobedientes y para toda obra 


áyadóv dAdOKILOL 
buena reprobados.** 


Zmpiro tú, habla lo que conviene a la sana doctrina: 

2Que los viejos sean templados, graves, prudentes, sanos en la fe, en la 
caridad, en la paciencia. 

3Las viejas, asimismo, se distingan en un porte santo; no calumnmiadoras, no 
dadas a mucho vino, maestras de honestidad: 

4Que enseñen a las mujeres jóvenes a ser predentes, a que amen a sus 
maridos, a que amen a sus hijos, 

SA ser templadas, castas, que tengan cuidado de la casa, buenas, sujetas a sus 
maridos; porque la palabra de Dios no sea blasfemada. 

6Exhorta asimismo a los mancebos a que sean comedidos; 

7Mostrándote en todo por ejemplo de buenas obras; en doctrina haciendo ver 
integridad, gravedad, 

SPalabra sana, e irreprensible; que el adversario se avergilence, no teniendo 
mal ninguno que decir de vosotros. 

9Exhorta á los siervos a que sean sujetos a sus señores, que agraden en todo, 
no respondones; 

10No defraudando, antes mostrando toda buena lealtad, para que adornen en 
todo la doctrina de nuestro Salvador Dios. 

11Porque la gracia de Dios que trae salvación a todos los hombres, se 
manifestó. 

12Enseñándonos que, renunciando a la im-piedad y a los deseos mundanos, 
vivamos en este siglo templada, y justa, y plamente, 

13Esperando aquella esperanza bienaventurada, y la manifestación gloriosa 
del gran Dios y Salvador nuestro Jesucristo. 

14Que se dió a sí mismo por nosotros para redimirnos de toda iniquidad, y 
limpiar para sí un pueblo propio, celoso de buenas obras. 

15Esto habla y exhorta, y reprende con toda autoridad. Nadie te desprecie. 


Ev Ó€ hake ú Tpémel TM Dyuuvobdor 


Tú sin embargo habla lo que concuerda con la sana 


óMaokakia. 
enseñanza. 


IiIpeobóras vnpadíiovs elval, CEUVOÚS, OWPpovas, 


Ancianos sobrios ser,1 serios, sensatos, 


ÚYyLaivovTaG TN  TÍOTEL TÍ 4Ayann, TÍ Úrouovi. 
sanos en la fe, en el amor, en la paciencia. 


3Hpeofútidas Woabtios  ¿v kataotnuari ieponperneic, 


Ancianas igualmente en apariencial reverentes, 


uy óaPóloos, uy  oíivw rnokAlw óedovAwpuévac, 
no calumniadoras, no a vino mucho esclavizadas, 


kalobóaokdaAove, 
maestras de lo bueno, 


diva cweppovilwol Tác véac prlAdvópovc elvan, 


para que enseñen a las jóvenes amantes de sus maridos a ser, 


qrLAOTÉKVOUC, 
amantes de sus hijos, 


SoWwppovac, áyvác, olkovpode, áyabác, brotaccouévas tol 


sensatas, castas,“ hogareñas, buenas, sometidas a los 


vio. dávópaciv, Iva un ó Aóyos To Beob Placeon unta. 
propios maridos, para que no la palabra de Dios sea blasfemada. 


6 Tobz vewrtépove Woabtw — rapaxáldel cwppovelv, 


A los jóvenes 1gualmente exhorta a ser sensatos, 


"Jmepi TAYTA CEAUTÓVY — TOPEexOJMEVOS TÚmov kalov 


respecto a todo a ti mismo mostrando (ser) ejemplo de buenas 


Epryww, ev Ti óiaciadia ábiapdopiav 3 ceuvórnta, ápdapoiaw, 16 


Obras, en la enseñanza integridad, dignidad, incorruptibilidad, 


8SAóyov úyim, áxkatáyvwotov, Iva O Ef Evavtiac 


palabra sana, irreprensible, para que el de oposición 


EvTpanm undev Exwv mepi vuovlZ AEyetv pañlov. 


se avergúence no teniendo sobre vosotros que decir malo. 


Oñovlovs iólore Seorótal; brotácocoDal Ev TÁCIV 


(Exhorta) A siervos a propios amos a someterse en todo 


evdapéotove elvar, uy ávtiAeyovrac, 
agradables a ser, no contradiciendo, 


1 (Quí voopilopévoos, áAda mote  mácavévdeikvupévove ayabiy, 
no defraudando,* sino fidelidad toda mostrando buena, 


iva ti GidackaAlav Tv TOD CwWwTApoc huy 
para que la enseñanza la del salvador de nosotros 


EOD KOCUÓCIV É£V TÁGLV. 
Dios adornen en todo. 


1] 'Enepávn —yáp Tf xapi tod UOeobñ CwWINpPLOS TÁCIV 


se manifestó Porque la gracia de Dios la salvación para todos 


AvOpwITot, 
hombres, 


] 2ramevovoa quás, iva ápwnodpevo. Thv dcéperav 


enseñando nos, para que renunciando a la impiedad 


kai Tág koopuxag  ¿mboulas coppóveos Kal ómkalue 
y a las mundanas ansias sensatamente y justamente 


al edozpie (NOWUEV EY TO vOv AÍDv, 
y piadosamente vivamos en la de ahora era, 


rpocdexóuevoL TNY nakapiav ¿Amióa Kal ETUPÁVELAV 
13 | 


aguardando la bendita esperanza y manifestación 


tio bó£nc 100 peyálov Ozod 


de la gloria del gran Dios 


Kal GWIAPpos Nuwv “Inood XploTtonD, 
y salvador de nosotros Jesús Cristo, 


1405 ¿bwxevéavtóv — ÚTEPRÑUOY, iva  Avtpwortal fuás 


que dio a sí mismo por nosotros, para redimir nos 


ámó nácns ávopias  kaixaBapicr tauro Adóov 
de toda iniquidad y purificar para sí mismo pueblo 


meprodoow, EnAwtrv kadov EPYuv, 
propio, celoso de buenas obras. 


1 5 Tavra Adler kai mapaxádel kai Eleyxe 


Esto habla y exhorta y reprende 


JETA TACMS ETMITAYNE unóeig. 00v TEPUPPovelTw. 
con toda autoridad.” Ninguno te desprecie. 


3 Amonéstales que se sujeten a los príncipes y potestades, que obedezcan, que 


estén prontos a toda buena obra. 

2Que a nadie infamen, que no sean pendencieros, sino modestos, mostrando 
toda mansedumbre para con todos los hombres. 

3Porque también éramos nosotros necios en otro tiempo, rebeldes, 
extraviados, sirviendo a concupiscencias y deleites diversos, viviendo en 
malicia y en envidia, aborrecibles, aborreciendo los unos a los otros. 

4Mas cuando se manifestó la bondad de Dios nuestro Salvador, y su amor para 
con los hombres, 

SNo por obras de justicia que nosotros habíamos hecho, mas por su 
misericordia nos salvó, por el lavacro de la regeneración, y de la renovación 
del Espíritu Santo; 

6El cual derramó en nosotros abundantemente por Jesucristo nuestro Salvador, 
7Para que, justificados por su gracia, seamos hechos herederos según la 
esperanza de la vida eterna. 

SPalabra fiel, y estas cosas quiero que afirmes, para que los que creen a Dios 
procuren gobernarse en buenas obras. Estas cosas son buenas y útiles a los 
hombres. 

9Mas las cuestiones necias, y genealogías, y contenciones, y debates acerca de 
la ley, evita; porque son sin provecho y vanas. 

10Rehusa hombre hereje, después de una y otra amonestación; 

l1Estando cierto que el tal es trastornado, y peca, siendo condenado de su 
propio Juicio. 

12Cuando enviare a ti a Artemas, o á Tichico, procura venir a mí, a Nicópolis: 
porque allí he determinado invernar. 

13A Zenas doctor de la ley, y a Apolos, envía delante, procurando que nada 
les falte. 

14 Y aprendan asimismo los nuestros a gobernarse en buenas obras para los 
USOS Necesarios, para que no sean sin fruto. 

15Todos los que están conmigo te saludan. Saluda a los que nos aman en la fe. 
La gracia sea con todos vosotros. Amén. 


1'Yronipvnoxe abtode ápyale kai20 ¿Eovoiais brotácozodal, 


Recuerda les a gobernantes y autoridades someterse, 


reibapyelw, apóc rav Epyov áyabóv étolpovs — elval, 
obedecer, para toda obra buena dispuestos estar, 


2unóéva — Blaconuely, áudyove elvan, Émbelkele, 


a ninguno difamar, no agresivos ser, moderados, 


MÚGaV EVÓELKVUMÉVODA TPAÓTNTA TPÓS TÁVTAS AVBpWTOowvc. 
toda demostrando mansedumbre hacia todos hombres. 


3 'Huev yáp TOTE kal huele  dvóntoL, ánmelBeic, 


Ate 


SOUK 


éramos Porque entonces también nosotros insensatos, rebeldes, 


miavbuevol, óoviedovrez embolia kai póovaic rociar, 
extraviados, esclavizados a ansias y placeres diversos 


évkoxla Kal qbdóvw ÓLdYyOvTEC, OTUYNTOL, 
en maldad y envidia viviendo, aborrecibles, 


LOODVTES alAñnAouos. 
odiando (nos) unos a otros. 


DE Mi xAprotórn< kai y pilavépuwria 


Cuando sin embargo la bondad y el amor hacia los hombres se 


ETEQAYN TOD O0wWTÑNPOS NU BeoD, 
manifestó del salvador de nosotros Dios, 


EE Epywv TV EV ÓIKALOCÚVO] Y ÉTOMODAJEV 


no por obras de las en justicia que hicimos 


fede, ada xatá tóv avtod Eleov ÉCWOE V 
nosotros, sino por la de él compasión salvó 


nuác ÓLa Aovtpod maAryyeveolas Kal 
nos mediante baño de regeneración y 


ávaxkarvwocwo Iivevuatos “Aylov, 


renovación de Espíritu Santo, 
Gob édeéxeev pl  ñpuác TAo0vOLwe 
que derramó sobre nosotros ricamente 


ÓLa Incod Xplotod TOD CWTAPOS Ñ uv, 
a través de Jesús Cristo el salvador de nosotros, 


iva OikauwbevTEC Tf  Ekelvov xaprti 
1 xap 
para que habiendo sido justificados por la de aquel gracia 


xkAnpovópo: yevópueBa «ar ¿gArmióa — Cwñc  aiwviov. 
herederos llegáramos a ser según esperanza de vida eterna. 
8Slltorós ó Aóyoc  kalrepl tovrtwv PBovlopal ce 


Fiel% la palabra, y acerca de esto quiero que tú 


Mapeparovoba, iva ppovtilwal kaAmv  Epywv 
firmemente afirmes, para que pongan empeño de buenas obras 


apolotacdal 01 TEMOTEVKÓTEC TO Dep. 
en preocuparse los que han creído en Dios. 


tavrá gon TákaAd  kalWwpélpa — TOÍ AvOpWTOL 
Esto es lo bueno y provechoso para los hombres. 


Ouwpóúc de (pTioer xkal yeveadoylac kal Epenc 


necias Sin embargo disputas y genealogías y discordias 
Rol pora vopuixáas rmepllotaco elo yáp — dvwpeAelk al púTtalol. 
y contiendas legalesY evita, son Porque inútiles y vanas. 
1 Qaipericóv ávépwrnov petá plav ad devtépay vovBeciav — Tapaltob, 
Divisor hombre tras una y segunda amonestación desecha, 


11eiówc ón ¿Etorparral Ó TOLODTOS kal 


sabiendo que ha sido pervertido el tal y 


ApapTAVEL Y — AUTOKATAK/PITOG. 
peca siendo autocondenado. 


12 "Orav  néuyo 'Apteuav npócoz A Tuyików, orovdacov 


Cuando enviaré a Artemas a ti o a Tíquico, apresúrate a 


¿ABetv mpóos ue sic NixómoA1v- 
venir a mí a Nicópolis. 


éxel ydp KEKPIKA:—— TAPaxepudcaL 
allí Porque he juzgado pasar el invierno. 


13Zrvav  Ttóvw voucóv kal 'AroAAw ornovóalws 


A Zenas el jurista y a Apolos diligentemente 


Tpórepuyov, iva unóév abrtole Aeimo. 
envía, para que nada a ellos falte. 


1 ApavBdaverwcar be cal ol muétepor ka Epywv 


aprendan Y también los nuestros de buenas obras 


apoiotacéar sig Tácávaykalas xpelac, 
a ocuparse para las acuciantes necesidades, 


va UN WO ÁKapTOL. 
para que no sean sin fruto. 


158' Acrmálovtail oe ol pet” £poD MÁvTES. ACTACal 


Saludan te los conmigo todos. Saluda 


TOÚG prlAobdvras fudas Ev MOTEL 
a los que aman nos en fe. 


'Hxápis perá mávtwv Úpdv: ¿yaryv.24 
La gracia con todos vosotros. Amén. 
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. O: “sin mentira”, “que no miente”. 

Es decir se me confió”. 

Puede también tener el sentido de “autoridad” como en 2.15. 

La NU omite misericordia. 

La NU suprime Señor. 

Lrt: “que no puede ser citado por la justicia”. 

Lrt: “que no puede ser citado por la justicia”. 

Es decir, de ganancias conseguidas a través de medios que desdicen de la dignidad pastoral. 
Ver 1.7. 


La NU omite ciertamente. 


. O también: “estériles”. 


Es decir, que los ancianos sean sobrios (oración de infinitivos). 
O también: “estilo de vida” o “aspecto”. 

O también: “mocentes, puras”. 

La NU sustituye por solidez. 

Algunas mss omiten mcorruptibilidad. 

La NU tiene nosotros. 

Ett: “quedándose con parte del dinero”, “sisando”. 

Lrt: “mandato” como en Tito 1.3. 

La NU omite y. 

O fiable 

Es decir, “sobre la Ley”. 

Es decir, “que crea divisiones” o “que forma bandos”. 
La NU omite Amén. 


LA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO A 


FILEMÓN 


1Pablo, prisionero de Jesucristo, y el hermano Timoteo, a Filemón amado, y 
coadjutor nuestro; 

2Y a la amada Apphia, y a Archípo, compañero de nuestra milicia, y a la 
Iglesia que está en tu casa: 

3Gracia a vosotros y paz de Dios nuestro Padre, y del Señor Jesucristo. 

4Doy gracias a mi Dios, haciendo siempre memoria de ti en mis oraciones. 
SOyendo tu caridad, y la fe que tienes en el Señor Jesús, y para con todos los 
santos; 

6Para que la comunicación de tu fe sea eficaz, en el conocimiento de todo el 
bien que está en vosotros, por Cristo Jesús. 

7Porque tenemos gran gozo y consolación de tu caridad, de que por ti, oh 
hermano, han sido recreadas las entrañas de los santos. 

SPor lo cual, aunque tengo mucha resolución en Cristo para mandarte lo que 
conviene, 

9Ruégo te más bien por amor, siendo tal cual soy, Pablo viejo, y aun ahora 
prisionero de Jesucristo: 

10Ruégote por mi hijo Onésimo, que he engendrado en mis prisiones, 

11El cual en otro tiempo te fué inútil, mas ahora a ti y a mí es útil; 

12El cual te vuelvo a enviar; tu pues, recíbele como a mis entrañas. 

13 Yo quisiera detenerle conmigo, para que en lugar de ti me sirviese en las 
prisiones del evangelio; 

14Mas nada quise hacer sin tu consejo, porque tu beneficio no fuese como de 
necesidad, sino voluntario. 

15Porque acaso por esto se ha apartado de ti por algún tiempo, para que le 
recibieses para siempre; 

16No ya como siervo, antes más que siervo, como hermano amado, 
mayormente de mí, pero cuánto más de t1, en la carne y en el Señor. 

17Así que, s1 me tienes por compañero, recíbele como a mi. 

18Y si en algo te dañó, o te debe, ponlo a mi cuenta. 

19Yo Pablo lo escribí de mi mano, yo lo pagaré: por no decirte que aun a ti 
mismo te me debes demás. 

2051, hermano, góceme yo de t1 en el Señor; recrea mis entrañas en el Señor. 


21'Te he escrito confiando en tu obediencia, sabiendo que aun harás más de lo 
que digo. 

22 Y asimismo prepárame también alojamiento; porque espero que por 
vuestras oraciones os tengo de ser concedido. 

23'Te saludan Epafras, m compañero en la prisión por Cristo Jesús, 
24Marcos, Aristarco, Demas y Lucas, mis cooperadores. 

25La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con vuestro espíritu. Amén. 


1 Malos, óéopos — Xprotoó 'Inooó, xal Tuóbeos ó dadeAgoc, 


Pablo, prisionero de Cristo Jesús, y Timoteo el hermano, 


(DIANHOVL TO ÁAYaTrnTte kal CUVEPYÓ Mpuioy 
a Filemón el amado y colaborador de nosotros 


2xal 'Armpia Tm áyann Til al Apxurma TO CVOTPATWWTT] 
y a Apfia la amada y a Arquipo el compañero de batalla 


MOV kalTi  kat' olkóv cov ¿xkAnoia: 
de nosotros y a la en casa de t1 1glesia. 
vapic vulv Kal glpn vn armó Oeod matpos Nuov Kal 
3xápie Ul privn pos fp 


Gracia a vosotros y paz de Dios padre de nosotros y 


Kvupiov  “Incod XplotoD. 
de Señor Jesús Cristo. 
AEVxaploTo tw Dew pov  TAVTOTEIVElaY 001 TOLOÚUEVOC 


Agradezco al Dios de mí siempre recuerdo de ti haciendo 


ET TV TIPOCEVXODV LOU, 
en las oraciones de mí, 


SAÚKOVWY 0OV TRY A yárny kal TY MÍOTLV, Y ÉXElC TIpóc 


oyendo de t1 el amor y la fe, que tienes para con 


TO Kúpuov *Incoby kai gig TAVIadg TOUC AYiovc, 
el Señor Jesús y hacia todos los santos, 


fónoc Y Kotvwvia TRAS TLOTEWCOOL | EVEPYME YyEvnTaL 


para que la comunión de la fe de ti efectiva llegue a ser 


Ev Emvyvóoe.  mavróc áyadod tod ev Div ela 
en conocimiento de todo bien que (hay) en vosotros por 


ApuoTov "Incobvy. 
Cristo Jesús. 


"Txapav ydp ExouevZ roAAmy kai mapáxAnow ¿mi tf áyáro] 


SALÓ, 


alegría Porque tenemos mucha y consolación en el amor 


0060, OTI Tá orAdyxva tv úylov AVATETAUTAa! 
de t1, porque las entrañas de los santos han sido consoladas 


14 00d, ddzAqé 
por t1, hermano. 


TOAA Mv ¿v Xpioto rapprolav Exwv ETITÁCOELY Col 


Por tanto, mucha en Cristo confianza teniendo para ordenar te 


TÓ AVTKOY, 
lo conveniente, 


La Tiv ávarnv uadAkov mapaxaAó, TOLODTOC (0V wc  Tavlos 
9 | 


por el amor más bien ruego, esto siendo como Pablo 


apeopúrns, vovi 0  kal ¿cos  'Incoó Xpiotob, 
anciano, ahora Pero también prisionero de Jesús Cristo, 


1] Qraparaló ce mepi TOD Euod TÉxKvOO, Óv Eyévvnca 


Exhorto te acerca de mi hijo, que engendré 


év Tol couols pLov, "Ovhoruov, 
en las cadenas de mí, Onésimo. 


1] tóv noté co áxprotov, vuvi € col kaigpol 


12óv 


el entonces para t1 inútil, ahora sin embargo para ti y para mí 


EDXpnotov, 
útil, 


ávereuyá: od 0 AVTÓV, TODT” £O TU TA ELLA 


que devolví. Tú sin embargo a él, que es las mis 


ondáyxva, apoclaBoñ.3, 4 
entrañas, recibe. 
130 yo ¿Bovióuny após guavtóv —katéxemw, Iva ÚTEP 


al cual yo deseé conmigo mismo retener, para que por 


cod baxovh por év Toi óeopoi Tod edayyzAlov- 
ti sirva me en las cadenas del Evangelio. 


14xwpic ds TS 05 y vous ovoev nBgAnoa momñoaL, 


sin Sin embargo el tu consentimiento nada quise hacer, 


va ny 5 —katá áváayenv  TOdyadóvoov  , 
para que no como como obligación lo bueno de ti sea, 


ka KaTÓá  ÉKOÚCIOV. 
sino como voluntario. 


15táxa yáp — Óla todro ¿xwpicbn TPÓG Wpav 


quizá Porque por esto fue separado por tiempo 


tva ALWVYLOY AUTOV ÁATÉXIS, 
para que eterno? lo recibas, 


1 6oúxéti wc obkow, áAW' brrep Sokov, abeAqpóv AYarnTóv, 


Ya no como siervo, sino en vez de siervo, hermano amado, 


padora guoi, — Trócw 02 upGAAov col al 
especialmente para mí, cuanto - más para ti no sólo 


ev capki kal ev Kvpiu. 
en carne sino también en Señor. 


1 7Eiodv pe Exen komwovóvw, rpockapod abtóv we gu. 


S1 pues me tienes (como) compañero, recibe lo como a mí. 


18:ió2 u  móiknoé ce ópellel, toDTO ¿pol ¿AAóyer 


s1 Pero algo dañó te O debe, esto a mi carga. 


19¿yw Maikos Eypaya Tñ EU XELPL, Ey ATOTÍOw- 


Yo Pablo escribí con la mi mano, yo pagaré. 


tva un Afyw co ÓtT. kal ceavtóv por apocopriAelc. 
para que no digo te que también tú mismo a mí debes. 


20 vai, abel e, —¿ywoov óvaluny iv Kvplu- 


Sí, hermano, yo de ti me beneficié en Señor. 


ávármavoóv pov Tá onláyxva Ev Kupiw.0 


Consuela de mí las entrañas en Señor. 


21 MenoBwe Tf Únmaxon cow Eypawá col elówe 


Estando convencido de la obediencia de ti escribí te, sabiendo 


ÓTL Kal ÚrEp 0 AEyiw TOLTEL. 
que también según lo que digo harás. 


22 úna € «al étolpale por Eeviav: ¿Atico yap 


Mientras tanto - también prepara me alojamiento. espero Porque 


ÓTL LT V APOCEVIDV Duo xaproénoouc but. 
que por las oraciones de vosotros seré regalado? a vosotros. 


23 'Aoráfetai oe 'Enappás Óó ovvarxudAwTós LOv 


Saludan te Eprafas el compañero de prisión de mí 


£v Xpioto “IncobD, 
en Cristo Jesús, 


24Maápxos, 'Apiotapxocs, Anuács, Aouvkáac, ol ovvepyol LLOV. 
Marcos, Aristarco, Demas, Lucas, los colaboradores de mí. 


25H xápic tod Kvpiov "Incod Xpiotod LETÁ TOD MVEVUATOS 


La gracia del Señor Jesús Cristo (esté) con el espíritu 


DLIDY" amv. 
de vosotros. Amén. 


IA IO IA LA lu Ino ln 


. La NU sustituye por hermana. 

. La NU sustituye por tuve. 

. La NU añade al que os envié de regreso. 
. La NU omite recibe. 

. Lit: por el eón. 

. La NU sustituye por Cristo. 

. O concedido. 


LA EPÍSTOLA DEL APÓSTOL SAN PABLO A 


LOS HEBREOS 


l Dios, habiendo hablado muchas veces y en muchas maneras en otro tiempo a 


los padres por los profetas, 
2En estos porstreros días nos ha hablado por el Hijo, al cual constituyó 
heredero de todo, por el cual asimismo hizo el universo: 
3El cual siendo el resplandor de su gloria, y la misma imagen de su sustancia, 
y sustentando todas las cosas con la palabra de su potencia, habiendo hecho la 
purgación de nuestros pecados por sí mismo, se sentó a la diestra de la 
Majestad en las alturas, 
4Hecho tanto más excelente que los ángeles, cuanto alcanzó por herencia más 
excelente nombre que ellos. 
SPorque ¿á cuál de los ángeles dijo Dios jamás: 
M1 hijo eres tú, 
Hoy yo te he engendrado? 
Y otra vez: 
Yo seré a él Padre, 
Y él me será a mí hijo? 
6Y otra vez, cuando introduce al Primogénito en la tierra, dice: Y adórenle 
todos los ángeles de Dios. 
7Y ciertamente de los ángeles dice: 
El que hace a sus ángeles espíritus, 
Y a sus ministros llama de fuego. 
SMas al hijo: 
Tu trono, oh Dios, por el siglo del siglo; 
Vara de equidad la vara de tu reino; 
9 Has amado la justicia, y aborrecido la maldad; 
Por lo cual te ungió Dios, el Dios tuyo, 
Con óleo de alegría más que a tus compañeros. 
10Y: 
Tú, oh Señor, en el principio fundaste la tierra; 
Y los cielos son obras de tus manos: 
11 Ellos perecerán, mas tú eres permanente; 
Y todos ellos se envejecerán como una vestidura; 


12 Y como un vestido los envolverás, y serán mudados; 

Empero tú eres el mismo, 

Y tus años no acabarán. 
13 Pues, ¿á cuál de los ángeles dijo jamás: 

Siéntate a mi diestra, 

Hasta que ponga a tus enemigos por estrado de tus pies? 

14 ¿No son todos espíritus administradores, enviados para servicio a favor de 
los que serán herederos de salud” 


] loAvuepós —kail  roAvtpórmwoce máñlal 


Muchas veces y de muchas maneras antaño 


ó Bleós Aalñoas TO TATPÓCIV 
- Dios habiendo hablando a los padres 


Ev TOL TIPOPÑTALE, 
mediante los profetas, 


DET” EOXÁATOV TV puepúv tobtwv ¿kdAnoev ñulv 


en último de los días estos habló a nosotros 


Ev vi, Óv EOnke kAnpovóuovy  —TÁVTWY, 
en Hijo, al cual constituyó heredero de todo, 


ÓL ob al TOUS alóvac émoinoev: 
mediante el cual también las eras hizo, 


306 (y ámabyacua TñC ó0én5 kal xapaktIp 


el cual siendo resplandor de la gloria y representación exacta 


TGS. ÚTOCTACEWG AVTOD, PEPWY TE TÁ HAVIA 
de la seguridad! de él, sosteniendo también el todo 


TúD prpari TÁ Ovvápewe abrod, Ol ¿auTobZ 
con la palabra del poder de él, mediante sí mismo 


kadapionóv TOMOÁMEVOs TOY  ápaptióv iuova 
purificación habiendo hecho de los pecados de nosotros 


¿xaábioev év Óetlá Tio peyadwobvng ev buynAoic, 
se sentó a derecha de la majestad en alturas, 


ATOCODT KPElTTWV YEVÓMEVOS Tv áyy£Awv, 


tanto superior habiendo resultado a los ángeles 


ÓcWw brLapopwWTepov Trap" abtobe 
cuanto más excelente que para ellos 


xkexAnpovóunkev óvopa. 
ha heredado nombre. 


Stivi yap — elné note rwv  Gyyédwv viós pov 


¿a alguno Porque dijo alguna vez de los ángeles: Hijo de mí 


El 00, Ey ONUEPOV YeyEvvrkd ce; kai múlov- yw ECO pal 
eres tú, yo hoy he engendrado te? Y de nuevo: yo seré 


aúte el matépa, kai ato gota por glq vlov: 
a él por Padre, y él será a mí por Hijo?” 


Gótav  Ól Má ElCa ya y TOY APWTÓTOKOV Elc TMV 


Cuando sin embargo de nuevo introduce al primogénito en el 


olcovuevn y, Agyer kal IpOOKVWNIÁATWOAY ADTE 
mundo, dice: y adoren a él 


rávrtes Gyyzko. Ozob. 
todos ángeles de Dios. 


“Txainpos EV tods ayy¿dove Ayer Ó mowwv 


Y respecto sin embargo a los ángeles dice: el que hace 


tod dyy¿kdovc aútod Tvebpara, 
a los ángeles de él espíritus, 


kal TO Aeltovpyobs ato mupós — pAoya 


y a los siervos de Él de fuego llamas. 


Sapos DE TOV vióv- ó Bpóvocoovw, Ó Úegóc, 


Respecto sin embargo del Hijo (dice): el trono de t1, oh Dios, 


gig TÓV aióva Tod alóvos pafóos evBdútnTOS 
por la era de la era. Cetro de justicia (es) 


fÑ páfóos imc Pandelac cov. 
el cetro del reino de ti. 


9íyyámcas óikomoobvnv kal épionoas ávoulav- 


Amaste justicia y odi1aste iniquidad, 


La ToDTO ÉxploE 0€, ODO, 0 Deóqcoov Edavov 
por esto ungió a t1, Dios, el Dios de t1 con aceite 


áyaldAiácews rapá TOUG HETÓXOUE OU: 
de júbilo más allá que los compañeros de ti. 
1 (xa ov xar' ápxas, —Kbúpie, tmw yv  ¿Bepediwoas, 


Y: tú en principio, Señor, la tierra fundamentaste,* 


Kal Epya TV  xEpúv cOov eloiol oupavol: 
y Obras de las manos de t1 son los cielos. 


11 avroi ároAovvral, od Óe LO LÉVELO: 


Estos perecerán, tú sin embargo permaneces. 


Kal MÓVTEG W ÍpAatiov malAawmbncovTal, 
y todos como vestimenta envejecerán, 


12 xai wo  nepibólatov ¿Aide  aúrode, kai áAAaynoovras: 


y como velo? plegarás los, y serán cambiados, 


od de ó abtós El kaltTá Étm 00v ox ¿xkAelwovol. 
tú sin embargo el mismo eres y los años de ti no faltarán.£ 


13xpos tiva  Óe Tv dyy£Awv elprké mote 


¿Respecto de cuál - de los ángeles ha dicho alguna vez, 


xkúdov ¿kx 0egióv  puuov  Éw áv Dm TO ExBpodí 006 
siéntate a derechas de mí hasta que ponga a los enemigos de t1 


DIOTÓDLOV TV TOY 0O0U; 
(como) estrado de los pies de t1? 


1 4o0xi múvres eiod Aerrovpyiká rmvevuara 


¿ No todos son servidores espíritus 


gig Sraxoviav ármooteAAoueva ÓLd Tod éAAovtac 
para servicio envíados por causa de los que han de 


kAnpovouely cwInplav; 
heredar salvación? 


Zboj tanto, es menester que con más diligencia atendamos a las cosas que 


hemos oído, porque acaso no nos escurramos. 
2Porque si la palabra dicha por los ángeles fué firme, y toda rebelión y 
desobediencia recibió justa paga de retribución, 
3¿Cómo escaparemos nosotros, si tuviéremos en poco una salud tan grande? 
La cual, habiendo comenzado a ser publicada por el Señor, ha sido confirmada 
hasta nosotros por los que oyeron; 
4Testificando juntamente con ellos Dios, con señales y milagros, y diversas 
maravillas, y repartimientos del Espíritu Santo según su voluntad. 
SPorque no sujetó a los ángeles el mundo venidero, del cual hablamos. 
6 Testificó empero uno en cierto lugar, diciendo: 

¿Qué es el hombre, que te acuerdas de él? 

¿O el hijo del hombre, que le visitas? 
7 Tú le hiciste un poco menor que los ángeles, 

Coronástele de gloria y de honra, 

Y pusístete sobre las obras de tus manos; 
8 Todas las cosas sujetaste debajo de sus ples. 
Porque en cuanto le sujetó todas las cosas, nada dejó que no sea sujeto a él; 
mas aun no vemos que todas las cosas le sean sujetas. 
9Empero vemos coronado de gloria y de honra, por el padecimiento de 
muerte, a aquel Jesús que es hecho un poco menor que los ángeles, para que 
por gracia de Dios gustase la muerte por todos. 
10Porque convenía que aquel por cuya causa son todas las cosas, y por el cual 
todas las cosas subsisten, habiendo de llevar a la gloria a muchos hijos, 
hiciese consumado por aflicciones al autor de la salud de ellos. 
11Porque el que santifica y los que son santificados, de uno son todos: por lo 
cual no se avergúenza de llamarlos hermanos, 
12Diciendo: 

Anunciaré a mis hermanos tu nombre, 

En medio de la congregación te alabaré. 
13Y otra vez: Yo confiaré en él. Y otra vez: He aquí, yo y los hijos que me dió 
Dios. 
14Así que, por cuanto los hijos participaron de carne y sangre, él también 
participó de lo mismo, para destruir por la muerte al que tenía el imperio de la 
muerte, es a saber, al diablo, 
15Y librar a los que por el temor de la muerte estaban por toda la vida sujetos 


a servidumbre. 

16Porque ciertamente no tomó a los ángeles, sino a la simiente de Abraham 
tomó. 

17Por lo cual, debía ser en todo semejante a los hermanos, para venir a ser 
misericordioso y fiel Pontífice en lo que es para con Dios, para expiar los 
pecados del pueblo. 

18Porque en cuanto él mismo padeció siendo tentado, es poderoso para 
socorrer a los que son tentados. 


1 Alá tobro el TEPLOCOTEPWwWG Muda IPODEXELN 


Por esto es necesario mucho más nosotros atender? 


tol áxovoBelan, LITOTE TAPAPUDUEY. 
a lo que ha sido oído, para que no nos deslicemos. 


Dei yáp Ó  Ól ayyékov AaAnBele AOYyoc 


s1 Porque la a través de ángeles habiendo sido hablada palabra 


évéveto Pébaros, kai ráca rmapáfacia kal mapaxon 
resultó firme, y toda transgresión y desobediencia 


¿laBev Evóncov puodanodociar, 
recibió justa retribución, 


3nmwg huela éxpevizopeBda mÁiixaóvtm< ápueAnoavres cwtnpias: 


¿Cómo nosotros escaparemos tan grande descuidando salvación? 


TIC. APANY AaBodoa LaleioBar 
la cual en un principio habiendo recibido para ser hablado 


ÓLOL TOD Kvplov, ÚTÓ TOV AKOVOÁAVTWY ele , 
a través del Señor, por los que habían escuchado (a El) a 


LL ¿BeBarwbdn, 


nosotros fue confirmada, 


Acuvemuaptuvpobvroc Tod Bob onueloLs TE Kal 


dando testimonio Dios con señales - y 


TÉPACOI «al rola óvvápeo kai Iivevpatos 'Ayiov 
dig di deres? y de Espíritu Sant 
con prod1gl0S y d1VErSOS Poderes” y de ESpPITI anto 


pepro odo katá TMV abtod BéAnon. 
distribuciones según la de El voluntad. 


SObyáp — dyy£doix brétate tiv oicovuévnv 


no Porque a ángeles sometió el mundo 


ti pédkovoaw, mepi Tx AaAobuev. 
el venidero, acerca del cual hablamos. 


6órnaprtiparto € TEC TIC AEywv- 


Testificó sin embargo en algún lugar alguno diciendo: 


Ti ¿ori ávBpwnos ÓTL HUY NoOKr auvToD, 
¿qué es hombre para que recuerdes lo, 


ñj vióc ávépwrov ÓTI ETOKENTTO AUTOV: 
el hijo de hombre para que te preocupes? de él? 


Tilártwcas abrov Bpaxú TI map' áyy£dous, 
Hiciste más bajo a él por un tiempo corto algo que ángeles 


ó0En kal Tun  £OTEPAVOIOAOS AÓTOY, «al 
con gloria y honra coronaste lo, yY 


KaTE£OTNOAS AUTOVETL TA Epya TÓV  XE[PÓV 006: 
colocaste lo sobre las obras de las manos de ti. 


8Srávra breratjas brokátw TwWv rmodWv abtoD. 


Todo sujetaste bajo los pies de él. 


Ev yap tó brotágal abro tá mávia ovOE y dpikev adró 
en Porque el someter a él el todo nada dejó a él 


ÁAVUTÓTAKTOV. vDv  ÓE obTWw OpúLev ADTO 


insubordinado.* Ahora sin embargo todavía no vemos a él 


Tá MAvtTa ÚNTOTETAYUEVA: 
el todo habiendo sido sometido. 


Q9rov Óe Bpaxo tu nap" áyyélove 


El sin embargo por corto tiempo algo a ángeles 


NAaTTWUEVOV Blémouev 'Incody Óa 
habiendo sido hecho inferior contemplamos a Jesús a través 


tó rúbnua Tod Bavátov Ó0tn Kal TIN 
del padecimiento de la muerte con gloria y honor 


ECTEQAVOUEVOV, ÓTIWG xAprTi 
habiendo sido coronado, de manera que por gracia 


feod  ÚnEp Tmavrtos yedon tal Davártov. 
de Dios por todos gustara muerte. 


1Oénpere yáap — abr, ÓL Óv Tá MávTa kal 


era adecuado Porque para él, por el cual (existe) el todo y 


ÓL ob tá mávta, moAlobdz viobceic d0tav 
a través del cual el todo, a muchos hijos a gloria 


Aayayóvta, TOY Apxnyóv TAC cwWTNplac AUTO 
llevando, al Originador de la salvación de ellos 


DL mabnuátov — teleboal. 
mediante padecimientos consumar. 


]]ó te — yap — Gyialww kal Ol ayuaLouevol ££ 


el tanto Porque que santifica como los siendo santificados de 


EVOS TMÓVTEG Ol Tv aitiav oUK 
uno todos (son) por la cual causa no 


ETMALOXUVETAL ábelgobs abtobs kaletv, 
se avergienza de hermanos a ellos llamar, 


12Aéywv ánrayyzAo TO Óvopá cow toic ábeApolc uov, 


diciendo: anunciaré el nombre de ti a los hermanos de mí, 


Ev péow ¿xkAnoiac Duviow ce: 
en medio de iglesial alabaré te. 


13xairmáliv- ¿yw copar TEMO we en” abró- al múdav- 


y de nuevo: yo estaré habiendo confiado en él. Y de nuevo: 


rr 


idod ¿yo «ai Tá mala á-—— pol Ebwxkevó Oeóc. 
Mira yo y los hijos que me dio Dios. 


14grnei oDv TÁ TOLÓLO KEKOWWWYNKe — 0dpkóc kal alatos, 


Así que por cuanto los hijos han compartido carne y sangre, 


Kal Autos maparAnoiwe METÉOXE ——TWV aUTOY, 
también él mismo de manera similar compartió lo mismo, 


Iva ÓLa TOD Bavátov Katapyfor TÓv TO KpátoS 
para que a través de la muerte anulara al que el poder 


Exovta tod Bavátos, todr' ¿ori tóv óábolov, 
tiene de la muerte, esto es al diablo, 


15xai áralAaiEn tovtouc<, Óócol coBw Bavátov 


y liberara a estos, cuantos por miedo de muerte 


ÓLa TAvTÓG TOD Univ  EÉvoxol Noa SovAeias. 
a través de todo el vivir sometidos estaban a servidumbre. 


160v yáp óñov ayy£kwv ¿miaubávera, 
no Porque con seguridad a ángeles ayuda, 


GAAG OTEPUATOS Afpaán — ¿miauPáveral 
sino a descendencia de Abraham ayuda. 


17 úbev eperde KaTá — TÁVia TOL 


Por lo cual estaba obligado respecto a todo a los 


ábelgols óuowbBnva, — Íva ¿Nero v 
hermanos a ser asemejado, para que misericordioso 


YEYNTOL Kal TLOTOC APYLEDEUC Ta TPOG 
! PXLER 


resultara y fiel sumo sacerdote en lo respecto 


TOY Beóv gio TO ¡AdoxeoBal Tác ápaprias tod Aaoú. 
a Dios, para el propiciar los pecados del pueblo. 


18ivó yap  némovBev  abtóc  TEel¡paobeie, ODvaTal 


en cuanto Porque ha padecido él mismo siendo tentado, puede 


ToOlg TelpalopévoLe Bondñoal. 
a los que están siendo tentados ayudar. 


3 Por tanto, hermanos santos, participantes de la vocación celestial, 


considerad al Apóstol y Pontífice de nuestra profesión, Cristo Jesús; 
2El cual es fiel al que le constituyó, como también lo fué Moisés sobre toda su 
casa. 
3Porque de tanto mayor gloria que Moisés éste es estimado digno, cuanto tiene 
mayor dignidad que la casa el que la fabricó. 
4Porque toda casa es edificada de alguno: mas el que crió todas las cosas es 
Dios. 
SY Moisés a la verdad fué fiel sobre toda su casa, como siervo, para testificar 
lo que se había de decir; 
6Mas Cristo como hijo, sobre su casa; la cual casa somos nosotros, si hasta el 
cabo retuviéremos firme la confianza y la gloria de la esperanza. 
7Por lo cual, como dice el Espíritu Santo: 
S1 oyerels hoy su voz, 

8 No endurezcáls vuestros corazones 

Como en la provocación, en el día de la tentación en el desierto, 
9 Donde me tentaron vuestros padres; me probaron, 

Y vieron mis obras cuarenta años. 
10 A causa de lo cual me enemisté con esta generación, 

Y dije: Siempre divagan ellos de corazón, 

Y no han conocido mis caminos. 
11 Juré, pues, en mi 1ra: 

No entrarán en mi reposo. 

12Mirad, hermanos, que en ninguno de vosotros haya corazón malo de 
incredulidad para apartarse del Dios vivo: 
13Antes exhortaos los unos a los otros cada día, entre tanto que se dice Hoy; 
porque ninguno de vosotros se endurezca con engaño de pecado: 
14Porque participantes de Cristo somos hechos, con tal que conservemos 
firme hasta el fin el principio de nuestra confianza; 
15Entre tanto que se dice: 

S1 oyerels hoy su voz, 

No endurezcá1s vuestros corazones, como en la provocación. 
l6Porque algunos de los que habían salido de Egipto con Moisés, habiendo 
oído, provocaron, aunque no todos. 
17Mas ¿con cuáles estuvo enojado cuarenta años? ¿No fué con los que 


pecaron, cuyos cuerpos cayeron en el desierto? 

18 ¿Y a quiénes juró que no entrarían en su reposo, sino a aquellos que no 
obedecieron? 

19 Y vemos que no pudieron entrar a causa de incredulidad. 


1 "Obev, — GeAgol  áyio  kÁnoewc ETmOUpaviov JÉTOYOL, 
Por tanto, hermanos santos, de llamamiento celestial partícipes, 


katavonycate tóv ármóotokov kal ápxepea 
considerad al apóstol y sumo sacerdote 


ño óuokoyiac fuov Xputóv "Incoúw,14 


de la confesión de nosotros Cristo Jesús, 


2mMOTOV ÓVTA TÚ TOMCAYTL  AÚTOV, we Kal 


fiel siendo al que preparó a él, como también (fue) 


Muwboña ¿v óAw TW olxw avtod. 
Moisés en toda la casa de él. 


3nAgiovoc yáp — óo0énc oro rapá Mwbory 


de mayor Porque gloria éste que Mo1sés 


miwras, xa" ócov  rAgiova 
ha sido considerado digno por cuanto mayor 


TINY EÉxel TOD olkov Ó KaTackevacas AUTOV. 
honra tiene de la casa el que ha aparejado? la. 


Anas yap olkos kataokeváleral DIO Tlvoc, 


toda Porque casa es aparejada por alguien, 


Ó DE TÁ THÁVTA KATADKEVÁDOS Deúc. 
el que Sin embargo el todo aparejó (fue) Dios. 


5kail Mwdoñs pév MOTÓG Ev ÓAdw TO Olkiw abtod 


Y Moisés ciertamente (fue) fiel en toda la casa de él 


ws Bepármov, el  paprtóúpiov tóv AaAnBncouévov, 
como siervo, para testimonio de lo que será dicho, 


6Xpruotoc úl (we vióc gi  TOwolkOvY autoD, 


Cristo sin embargo como hijo sobre la casa de él, 


ob olkó éouev  npelc, EAVIEP tyvy rapprolav 
cuya casa somos nosotros, con tal que la confianza 


kalTÓ kadxnua TG  ¿Amióoc  péxpl 
y la jactancial de la esperanza hasta 


tédove BeBaiavi katáoxwpev. 


fin firme retengamos. 


7 Aro, kadwc Agyel 10 Tlivevpa 10 “Ayov: 


Por lo cual, como dice el Espíritu el Santo: 


on epov gd4v TS puvis adTOD ÁKOVONTE, 
hoy s1 la voz de él escucháis, 


Sun oxAnpovnte tác kapólas  Úudov wa Ev 


no endurezcá1s los corazones de vosotros como en 


TW TAPpamTikpacuó, kata TY MuUEpay TOD 
la rebelión, en el día de la 


rapacuod Ev 1 ¿pnuo, 
prueba en el desierto. 


90% eteipacáw pe ol  mMatépez Uuwv, 


Donde tentaron me los padres de vosotros, 


¿ébokipacáv pe, kai elóov Ta Épya  pLov 


probaron? me, y vieron las obras de mí 


TEOOEPAKOVTA ETI 


cuarenta años. 


106.0 apocwWxBioa Tf yeved Ekelvr] 


fl 
” 


Por tanto me enojé con la generación aquella 


kai elmov- áel MAdvbvtal TÍ Kapóla, 
y dije: siempre se extravían en el corazón, 


abtol 0 oUx Eyvwcoav TÁ ódo0Uc  pou- 
ellos sin embargo no conocieron los caminos de mí. 
11 wc uoca ¿v TÍ Opyñ poo, gl glogkevoovral ele 


Como juré en la ira de mí, no? entrarán en 


TRY KATATAvoiy LOU. 
el descanso de mí. 


12Bkénete, ádedopol, —punmote gota Ev TUVL Úuiv 


Mirad, hermanos, no haya en alguno de vosotros 


xapóla  rovnpá ámborrtiac Ev TÚ ATNOCTÑ Val 
corazón malo de incredulidad en el apartarse 


armo Cleod LwVTOS, 
de Dios que vive, 


13á4i4úá rnapaxadelte davrobe «ad ¿xácote y quépav 


sino exhortaos a vosotros mismos según cada día. 


áxpie o TÓ onuepov xkaAetrar, Iva un oxAnpuvón 


hasta cuando el hoy es llamado“ para que no sea endurecido 


TLC EL DW ATATI Ts Apapriar 
alguno de vosotros por engaño del pecado. 


1 4uétoxo yáp  yeyóvauev TOD XpPLOTOÚ, EA VTEP TI Y 


partícipes Porque hemos resultado de Cristo, con tal que el 


ApxnNv Tf  Úrootácews péxpl Télove Bepalav katdáoxopev, 


principio de la seguridad”! hasta final firme retengamos, 


15év 10 Atyeodar onuepov ¿dv tic puvis abroD 


al ser dicho: hoy s1 la voz de él 


áxobdonTte, uy oxAnpúvnte Táz kapólac Duby 
oís, no endurezcáis los corazones de vosotros 


we EV TÚ TAPamikpacp. 
como en la rebelión. 


l6rives  yáp AxKodoavtec maperikpavavi aAA' 


algunos Porque habiendo oído se rebelaron. Sin embargo, 


OU mávteg ol ¿fzlbóvicc ¿E Alyórtov 
no (fueron) todos los que salieron de Egipto 


ÓLA MubogwWcl 
a través de Moisés. 


]7Tio DE IPOCWXBIVE — TECOEPÁKOVTA ETT); 


¿Con quiénes sin embargo estuvo irritado cuarenta años? 


ODxi TO AMaptTOADIY, — Dv Tá kúAa 
¿No (fue) con los que pecaron, de los cuales los cuerpos 


ETMECEV EV TM E¿pNuo; 
cayeron en el desierto? 


18rtio DE pooe un slockevozodal 


¿A quiénes sin embargo juró no entrar 


Elg TMV KATáTavor abvTod, el un Tole ámeldnoaot; 
en el descanso de El, si no a los que habían desobedecido? 


1] Oxai Plétrouev ón ox nóvvinóncav elozAbelv Ól ámiotiav. 


Y vemos que no pudieron entrar por incredulidad. 


A Temamos, pues, que quedando aún la promesa de entrar en su reposo, 


parezca alguno de vosotros haberse apartado. 
2Porque también a nosotros se nos ha evangelizado como a ellos; mas no les 
aprovechó el oir la palabra a los que la oyeron sin mezclar fe. 
3Empero entramos en el reposo los que hemos creído, de la manera que dijo: 

Como juré en m ira, 

No entrarán en mi reposo: aun acabadas las obras desde el principio del 

mundo. 
4Porque en un cierto lugar dijo así del séptimo día: Y reposó Dios de todas 
sus Obras en el séptimo día. 
SY otra vez aquí: 
No entrarán en mi reposo. 

6Así que, pues que resta que algunos han de entrar en él, y aquellos a quienes 
primero fué anunciado no entraron por causa de desobediencia, 
7Determina otra vez un cierto día, diciendo por David: Hoy, después de tanto 
tiempo; como está dicho: 

S1 oyerels su voz hoy, 

No endurezcáils vuestros corazones. 
SPorque si Josué les hubiera dado el reposo, no hablaría después de otro día. 
9Por tanto, queda un reposo para el pueblo de Dios. 
10Porque el que ha entrado en su reposo, también él ha reposado de sus obras, 
como Dios de las suyas. 
11Procuremos pues de entrar en aquel reposo; que ninguno caiga en semejante 
ejemplo de desobediencia. 
12Porque la palabra de Dios es viva y eficaz, y más penetrante que toda 
espada de dos filos: y que alcanza hasta partir el alma, y aun el espíritu, y las 
coyunturas y tuétanos, y discierne los pensamientos y las intenciones del 
corazón. 
13Y no hay cosa criada que no sea manifiesta en su presencia; antes todas las 
cosas están desnudas y abiertas a los ojos de aquel a quien tenemos que dar 
cuenta. 
14Por tanto, temendo un gran Pontífice, que penetró los cielos, Jesús el Hijo 
de Dios, retengamos nuestra profesión. 
15Porque no tenemos un Pontífice que no se pueda compadecer de nuestras 
flaquezas; mas tentado en todo según nuestra semejanza, pero sin pecado. 
16Lleguémonos pues confiadamente al trono de la gracia, para alcanzar 


misericordia, y hallar gracia para el oportuno socorro. 


1] DofnBwuev obv punrore, katakentouévno émayyeAlac 
Temamos pues no sea que siendo dejada promesa 


elogABelv eic TV katánavot avtod, 
de entrar en el descanso de El, 


Soxñ TI EE ULLDV VOTEPNKEVAL. 
parezca alguno de vosotros no haber alcanzado. 


VA yap — éopev ebnyyediopevoln, kabárep 
también Porque somos evangelizados, como 
KÓKkeTvot GAA ox wpgAnoev Ó Aóyos 
también aquellos, pero no aprovechó la palabra 
TS  KkomS EKEÍVOUG HN OVYKEKPapevouve TM 
de la escucha? a aquellos no habiendo juntado con la 


TMÍOTEL TOLC KODOCOOLY, 


fe los que (la) oyeron. 


Jeloepxópeda yap Elc TMV KaTÁámavov Ol TMOTEÚOOVTES, 


entramos Porque en el descanso los que creímos 


abs Elprikev- (0 Wuoda £v TM OpyT] LOL, 
como dijo: Como juré en la ira de mí, 


el elogAedvoovral elo TV katámavoly o: 
no entrarán en el descanso de mí. 


aitor Tv Epywvánó  katapoAñic kócuov — yevndevruov. 
aunque las obras desde fundación de mundo acontezcan. 


Asipnke yáp TOU repi Tic ¿Pbóúouns oODTW: 


dijo Porque en algún lugar acerca del séptimo (día) así: 


«al katémavozy ó Oeós ev 1 nuépa 17 ¿Pbóóun 
“Y descansó Dios en el día el séptimo 


ATÓ TAVTWV Tv Epywv abToD: 


de todas las obras de Él”. 


Skale£y TOUTO rán: el glozhebdoovrTal 


Y en este (lugar) de nuevo: no entrarán 


Elg TV KaTáTmavoly ov. 
en el descanso de nl. 


bénei oDy ámoAdeimetal TIvóc clogAbdely  Elc 


puesto que Por tanto permanece para algunos entrar en 


adtny, kai ol TPOTEPOV edayyelodévres 
él, y los que antiguamente fueron evangelizados 


ok giomibBov Ól. áneiBerav, 
no entraron por desobediencia, 


“Trmáliv tivaópila Nuépav, omuepov, Ev Acauíó Agywv, 


de nuevo un designa día, hoy, a través de David diciendo: 


MET TOCODTOY xpóvov, kaBwc elpr tal: ONUEPOv £dv 
después de este tiempo, como se ha dicho: hoy si 


To puvis adToD AKOVONTE, OKkAnpúvnTE 
la voz de El escucháis, no endurezcáls 


tá kapólag — Úuov. 
los corazones de vosotros. 


Sei yap — abtobce "Inoobde kaTEMAUoEY, DÚK áv 


s1 Porque a ellos Josué hubiera dado descanso, no en absoluto 


mepi GAAno ¿kale  perá tabra fuépar. 
sobre otro hablaría después de esto día. 


9ápa 


105 


ámoAeimera capbPbartiopnós TO Aaw 100 Uzob. 
Entonces permanece descanso para el pueblo de Dios. 


yáp — glogABwv elc TV katármavoly abrob kal aros 


el que Porque entró en el descanso de El también él mismo 


KATETAVOEY ÚTO TOV EpywvY ADTOD, WOTEP 
descansó de las obras de él, como 


ámó tTwv iólov Ó Deóc. 
de las propias (descansó) Dios. 


1] Exovóáacwpey obv clorAbelv — £lq Ekelvnv TV KaTÁTmavory, 


Esforcémonos por tanto para entrar en aquel - descanso 


[va LN EV TO ADT TLC Úrodelypati mécrn Te 
para que no en el mismo alguno ejemplo caiga de la 


ánelMelas. 
desobediencia. 
19 Zww yap  —ú Aóyos TOD eo kal évepyne Kal TOUWTEPOS 


viviente Porque la palabra de Dios y poderosa y más aguda (es) 


Úrep rácav páxapav ólotopov Kal ólkvouevoc 
que toda espada de dos filos y que atraviesa 


ÁxpL pepLioLLOD ywuxhs TE kal  TVEÚLATOC, 
hasta división de alma tanto como de espíritu, 


Apio TE al pueAov, Kal KplTIKOS 
de coyunturas tanto como de tuétanos, y capaz de discernir 


Evduuncewv kal Evvouv kapólac 
pensamientos e intenciones de corazón. 


13xai ovx dor. kriotc Apayhia EVOTILoOY aUToD, 


Y no hay creación oculta delante de Él, 


návta 0 yvuvá — kal terpaxnlicpeva 
todo sin embargo (está) desnudo y habiendo sido abierto 


toic ópBaAuolz abtod, poc Óv  fyulv O Aóyoc 


a los ojos de Él, al que para nosotros el relato.2 


14 "Exovrec obdv apyuiepea neyav ómAnAvdora 
Teniendo por tanto sumo sacerdote grande habiendo atravesado 


TOC OÚpavyoDe, Incobw tóv vióv Tod ÚeoD, 
los cielos, Jesús el Hijo de Dios, 


kpatúpev Tñc ÓpoAoylas. 
retengamos la confesión. 


150% yap  —Exouev ápxuiepta un óvvápevov cvuraBñ oa! 


no Porque tenemos sumo sacerdote no pudiendo compadecerse 


tai dobevelal Nuiov, TETELPACUÉVOV dE 
de la debilidad de nosotros, habiendo sido probado Sino 


katá mávta xa" ópolóTnTa — xwpicápaprias. 


en todo según semejanza sin pecado. 


l6nxpocepxwueda obr perá mappnolas TO Bpóviw TÁS  xÁpiTOS, 


Acerquémonos por tanto con confianza al trono de la gracia 


iva Aabwuev EAeov cal xápiv ebpuwpuev 
para que recibamos misericordia y gracia encontremos 


elo EbkaLpov BonBeuav. 
para oportuna”? ayuda. 


O Porque todo pontífice, tomado de entre los hombres, es constituído a favor 


de los hombres en lo que a Dios toca, para que ofrezca presentes y sacrificios 
por los pecados: 
2Que se pueda compadecer de los ignorantes y extraviados, pues que él 
también está rodeado de flaqueza; 
3 Y por causa de ella debe, como por sí mismo, así también por el pueblo, 
ofrecer por los pecados. 
4N1 nadie toma para sí la honra, sino el que es llamado de Dios, como Aarón. 
SAsí también Cristo no se glorificó a sí mismo haciéndose Pontífice, mas el 
que le dijo: 

Tú eres mi Hijo, 

Yo te he engendrado hoy; 
6Como también dice en otro lugar: 

Tú eres sacerdote eternamente, 
Según el orden de Melchísedec. 

7El cual en los días de su carne, ofreciendo ruegos y súplicas con gran clamor 
y lágrimas al que le podía librar de la muerte, fué oído por su reverencial 
miedo. 
SY aunque era Hijo, por lo que padeció aprendió la obediencia; 
9Y consumado, vino a ser causa de eterna salud a todos los que le obedecen; 
10Nombrado de Dios pontífice según el orden de Melchisedec. 
11Del cual tenemos mucho que decir, y dificultoso de declarar, por cuanto so1s 
flacos para oir. 
12Porque debiendo ser ya maestros a causa del tiempo, tenéis necesidad de 
volver a ser enseñados cuáles sean los primeros rudimentos de las palabras de 
Dios; y habéis llegado a ser tales que tengáis necesidad de leche, y no de 
manjar sólido. 
13Que cualquiera que participa de la leche, es inhábil para la palabra de la 
justicia, porque es niño; 
14Mas la vianda firme es para los perfectos, para los que por la costumbre 
tienen los sentidos ejercitados en el discernimiento del bien y del mal. 


1liác yap APYLEPEVC ¿£ avBponov Aaufavópevos 


todo Porque sumo sacerdote de hombres siendo tomado 


vrep ávBpwrwv raBdlotata TÁ IPús TOV Beóv, 
por hombres es designado para lo respecto a Dios, 


tva apocpepn óMpa Te kal Bvolac ÚTEP AYAPTIDY, 
para que presente dones y también sacrificios por pecados, 


AuerpiormaBely Óuvápevos tol  dyvooDol 


ser indul gente pudiendo con los siendo ignorantes 


«ai mhavopévote, — Exel Kal AUTOS TEPÍKEINTAL 
y extraviándose,% puesto que también él mismo está rodeado 


ACDEVELOV- 


de debilidad. 


3kaiÓó0 abriv ópetder, kaBwe mepi tod Aaoú, 


y por ésta debe, tanto por el pueblo, 


OUT Kal TEPL EQUTOD — TPOCOPEPENY ÚTEP ALAPTLDY. 
como también por sí mismo ofrecer por pecados. 


Aral odx ¿aura TI kaubáver tv tuurv, dla 


Y no para sí mismo alguien toma la honra, sino (el) 


kalobuevos Úró TOD eo, kadánep kal 'Aapuv. 
llamado por Dios, como también Aarón (lo fue). 


Sobrtw kai O XproTOS OD EAvVTÓY edotace 


Así también Cristo no a sí mismo glorificó 


yevnóñr val ápxiepéa, AA Ó ] 
para llegar a ser sumo sacerdote, sino que El 


AaAñoac TPÓC avTÓV: 


habiendo hablado a él (dijo): 


VILO pOov el 00, yw onmuepov yey£vvnka CE: 


Hijo de mí eres tú. Yo hoy he engendrado te. 


6xabiwc kai Ev ETÉpPWw Aeyer 00, lepede 


Como también en otro (lugar) dice: tú, sacerdote 


ei Ttovalóva katá Tmv tá MeAxuogbeEk. 
para la era según el orden de Melquisedec. 


"Oc evo otalc Auépal TC Capkór abítoD ÓEñDEL, 


quien en los días de la carne de él oraciones 


TE Kal ikernpias mpós TÓV Ovvápevov owLlev abTóv 
y también súplicas a el que podía salvar lo 


¿xk Bavartov perá kpavyñis loxuvpáas kal dakpuwv 
de muerte con clamor fuerte y lágrimas 


IPOCEVEYKAC, Kal elcaxkovoBele ATÓ TÑC 
habiendo ofrecido, también siendo escuchado por el 


eviabelac, 


temor (de Dios),2 


8Sxainmep dv vióc, Euadev  úág wmv Enmabe Tmv Úrakony, 


aunque siendo hijo, aprendió de lo que sufrió la obediencia. 
Oxai teketwbBeio EYEVETO TOLL ÚTOKOVOVOLY adri 
Y habiendo sido madurado” resultó para los que obedecen a él 


TÁDIVY AÍTIOS OWTNplas alWwvLov, 
todos fuente de salvación eterna, 


1 OrapocayopevbBeie VIO TOD beod ApxrEpeue 


habiendo sido declarado por Dios sumo sacerdote 


katá Thwy tafiy MeAygoeógk. 
según el orden de Melquisedec. 


1] llepi o moAbg  ñyulv ó Aóyos  kal 


Acerca del cual mucha a nosotros la palabra también 


OVOEPUNVEUTOS —Afyerw, éxmel vwBpol 


difícil de explicar decir, puesto que indolentes 


yeyóvate tai  áxoale. 
habéis resultado para las escuchas. 


12xai yap — Ópeilovrec elvour ida 0KadorÓLA TÓV xpóvov, 


y porque estando obligados a ser maestros por el tiempo, 


múldiv  xpelav  Éxete TODÓMdaokewv Úude Twa TÁ 


de nuevo necesidad tenéis de enseñar os? alguno los 


otorxela TM Apxie tv Aoyiwv TO OzoD, 
rudimentos del principio de las palabras de Dios, 


kal yeyóvate xpelav Exovtec yálaktoc kal 
y habéis resultado necesidad teniendo de leche y 


OD OTEPEAS Tpopme. 
no de sólido alimento. 


]3má4c ydap  Ó petéxwv ya aktoc ÁTELpoS 


todo Porque el que comparte leche (es) desconocedor 


Aóyov ÓIKCaLOODYNO vÍTmiOS yáp EOTI: 
de palabra de justicia. niño Porque es. 


] 4reAeiwv DE £CTIV Ñ OTEPEÁ TPOpñ, TW 


de maduros sin embargo es el sólido alimento, de los que 


ÓLa Ti ¿En tá aloBnTipla yeyupvacuéva ExÓvTwv 
a través de la práctica los sentidos entrenados tienen 


após biáxrpioiy  kakod Te kai Kkakob. 
para distinción de bien y también de mal. 


OPor tanto, dejando la palabra del comienzo en la doctrina de Cristo, vamos 
adelante a la perfección; no echando otra vez el fundamento del 
arrepentimiento de obras muertas, y de la fe en Dios, 

2De la doctrina de bautismos, y de la imposición de manos, y de la 
resurrección de los muertos, y del juicio eterno. 

3 Y esto haremos a la verdad, si Dios lo permitiere. 

4Porque es imposible que los que una vez fueron iluminados y gustaron el don 
celestial, y fueron hechos partícipes del Espíritu Santo. 

SY asimismo gustaron la buena palabra de Dios, y las virtudes del siglo 
venidero, 

6Y recayeron, sean otra vez renovados para arrepentimiento, crucificando de 
nuevo para sí mismos al Hijo de Dios, y exponiéndole a vituperio. 

7Porque la tierra que embebe el agua que muchas veces vino sobre ella, y 
produce hierba provechosa a aquellos de los cuales es labrada, recibe 
bendición de Dios: 

SMas la que produce espinas y abrojos, es reprobada, y cercana de maldición; 
cuyo fin será el ser abrasada. 

9Pero de vosotros, oh amados, esperamos mejores cosas, y más cercanas a 
salud, aunque hablamos así. 

10Porque Dios no es injusto para olvidar vuestra obra y el trabajo de amor 
que habéis mostrado a su nombre, habiendo asistido y asistiendo aún a los 
santos. 

11Mas deseamos que cada uno de vosotros muestre la misma solicitud hasta el 
cabo, para cumplimiento de la esperanza: 

12Que no os hagáis perezosos, mas imitadores de aquellos que por la fe y la 
paciencia heredan las promesas. 

13Porque prometiendo Dios a Abraham, no pudiendo jurar por otro mayor, 
juró por sí mismo, 

14Diciendo: De cierto te bendeciré bendiciendo, y multiplicando te 
multiplicaré. 

15Y así, esperando con largura de ánimo, alcanzó la promesa. 

16Porque los hombres ciertamente por el mayor que ellos juran: y el fin de 
todas sus controversias es el juramento para confirmación. 

17Por lo cual, queriendo Dios mostrar más abundantemente a los herederos de 
la promesa la inmutabilidad de su consejo, interpuso juramento; 


18Para que por dos cosas inmutables, en las cuales es imposible que Dios 
mienta, tengamos un fortísimo consuelo, los que nos acogemos a trabarnos de 
la esperanza propuesta: 

19La cual tenemos como segura y firme ancla del alma, y que entra hasta 
dentro del velo; 

20Donde entró por nosotros como precursor Jesús, hecho Pontífice 
eternalmente según el orden de Melchisedec. 


1 A10 ÚQEVTEC TOV TÑC Apxñc TOD XpiotoD Aóyov E£ni 


Por lo cual dejando la del principio de Cristo palabra hacia 


Tv tekeiórmmta qepwpeda, pq má Beuédrov 
la madurez movámonos, no de nuevo fundamento 


katapalAópevor petavolas ÁTO VekpOv Epyuwv, 
colocando de arrepentimiento de muertas obras, 


«kai miotewc ¿mi Beóv, 


y de fe en Dios, 
Partio v DLÓdxñe, ETIEDENA TE — XELPÓD, 
de inmersiones de enseñanza, de imposición - de manos, 


AVAOTÁADEWw0C TE VEKPÚVY, —Kalkpipatos alwviov. 


de resurrección de muertos, y de juicio de la era.33 


3kal TODTO TOCOLEV, ÉAVIEP Emtperny 0 Dedos. 


Y esto haremos, s1 ciertamente permite Dios. 


4'Abivatov yáp TOD árma  « putiobévrac, 


imposible Porque a los que una vez fueron iluminados, 


VEUCAJNEVOUE TE mic 6wpeás Tic gmovpaviov kai 


habiendo gustado también el don el celestial y 


METÓXOUG  yevndévrac livevuatos 'Ayiov 


partícipes fueron hechos de Espíritu Santo, 
Bxkal kakóv yevoauevove feo  pnua 
y buena habiendo gustado de Dios palabra 


Ovvdapels TE uégkAkovros alvyoc, 
poderes también de venidera era, 


Ral MTaAparTecoyrTas, —MaaAlv OVOKOIVLIE0Y Elc ETAvolLar, 
E] p 1] LA 1 rr h Ll í 
y habiendo caído, de nuevo renovar para arrepentimiento, 


AvVaoTavpobvrar EQUTOL TOvV vió TOD Bob 
crucificando de nuevo“ para sí mismos al Hijo de Dios 


«al mapaderypatilovras. 


y exponiendo a ignominia. 


Tv yáp — fmoboa tóvéd abtic moAAákac EPXÓMEVOV 
tierra Porque la que bebe la sobre ella muchas veces viniendo 


DVETÓV kal TÍKTOUCA Botawvnv  ebDetov  Ékelvonc 
lluvia y produciendo vegetación adecuada para aquellos 


Ól ob Kal yewpyeltar, petalaubavel 
para los cuales también es cultivada, recibe 


evAoylag — dmóo Tod flszod: 
bendiciones de Dios. 


Séxpépovoa 0 áxávbac xal Tpibólove, adÓxiuOS 
produciendo sin embargo espinos y abrojos, estéril3 (es) 


Kal KAaTápac Eyybc, ña TÓ Tékos elq  KaDOoLv. 
y (está) de maldición cerca, de la cual el final (es) para fuego. 


9Ileneioueba De mEpÍ vubv, dyarntol, 


Hemos sido persuadidos sin embargo acerca de vosotros, amados, 


tá  — Kpeltrova kalgxopueva  cwrtnplac, el Kal ODTw 


de lo mejor y que tiene salvación, aunque también así 


AdAoDuev. 
hablamos. 
100% yáp ábicos Ó Oeóc ¿miabéoBa Tod Epyov uv 


no Porque (es) injusto Dios para olvidar la obra de vosotros 
Kal TOD al TAS Ayanna ña ¿vebelgacoDe elo 
y el trabajo del amor que mostraste1s hacia 


TÓ Óvopa  auToD, ÓLAKOVÍ OA VTES Tolo áyioi kal ÓLIKOovoDvTES. 
el nombre de El, habiendo servido a los santos y sirviendo. 


1] ¿mbupovuev de EKAOTOY DUiDvV TV AUTT|V 


Deseamos sin embargo cada uno de vosotros la misma 


evdeixvvoBar orovónv Tpóc TMV TaAnpopopiay 
mostrar diligencia*! para la plena seguridad 


tia ¿Áridos  áxpi Tékovc, 
de la esperanza hasta fin, 


12 iva un voBpol  yevnodBe, puntal  Ó 
para que no indolentes resultéis, imitadores sino 


TV ÓLa miotewe kal paxpobuuiar kKANpOVonoUVTWwY 
de los que a través de fe y paciencia heredan 


tá ¿gmayyeAlas. 
las promesas. 
13Tw yap  —'Afpaáp  érmayyeiláuevos — ÓOeóc, émel 


a Porque Abraham habiendo prometido Dios puesto que 


kar' obevos elxe  uelfovos ópócal,  úpocexaD' £autoD, 
por ninguno tenía mayor para jurar, juró por sí mismo, 


14Atywv  ñuny evAO yv eDAOynow 0E 


diciendo: Ciertamente bendiciendo bendeciré te 


kai mAndovwv rAnbuvú E: 
y multiplicando multiplicaré te. 


1 5xai oro paxpodvunoas emétuxe Tñfc émayyzAlac. 


Y así temiendo paciencia obtuvo la promesa. 
16 áv8pwra ner yváp — Kata Tobpueilovoc O vboval 
hombres ciertamente Porque según del mayor juramentoW (juran) 


kal Mmáon: aUTOLc, ávrikdoyias mépac 
y de toda para ellos discusión fin (es) 


gig PBebaiwon Ó  Ópkoc: 
para confirmación el juramento. 


lTiév 0 mepircótepov — Povkóuevos ó eór émbeltal 


Por lo cual más claramente deseando Dios mostrar 


tol KAnpovónole Tio ¿mayyeAlac TÓ áuetáberov TÑC 
a los herederos de la promesa lo inmutable de la 


BovAre — abTOD, Enzo TEVOEV ÓpPKO, 
voluntad de El garantizó% con juramento, 


18iva 5d Óódo Tpayuatwv a ueTaDdeTWY, 


para que mediante dos hechos inmutables, 


ev ol AÓUVATOV wedoacdar Deóv, ioxuvpáv mapáxAnolv 
l les 1 1b1 tir DiosY fuert l 
en los cuales imposible (es) mentir DiosW fuerte consuelo 


Exwpuev ol KATaQuyóvTEC Kparmocal 
tengamos los que hemos huido para apoderarnos 


TÑG. TPOKELIEVIS £gAridoc: 
de la puesta delante de nosotros esperanza, 
19%v WG  kAykvpavéExouev TñcWvxhicdcpalíf te kal 


la cual como ancla tenemos del alma sólida y también 


bepbalav kal eloepxopevnyv elq TÓ EOWTEPOY TOD KaTanmetácuatos, 
firme y que entra a el interior del velo, 


2Qónov apóbpouoc brEp fubv eloñABev 'Incobde, 


donde Precursor por nosotros entró Jesús, 


katá Tñv Táfiv  MeAyxoebek ápxiepede 
según el orden de Melquisedec sumo sacerdote 


YEVOJEVOG £lq  TOValova. 
resultando para la era. 


Porque este Melchísedec, rey de Salem, sacerdote del Dios Altísimo, el 


cual salió a recibir a Abraham que volvía de la derrota de los reyes, y le 
bendijo, 

2A1 cual asimismo dió Abraham los diezmos de todo, primeramente él se 
interpreta Rey de justicia; y luego también Rey de Salem, que es, Rey de paz; 
3Sin padre, sin madre, sin linaje; que ni tiene principio de días, ni fin de vida, 
mas hecho semejante al Hijo de Dios, permanece sacerdote para siempre. 
4Mirad pues cuán grande fué éste, al cual aun Abraham el patriarca dió 
diezmos de los despojos. 

SY ciertamente los que de los hijos de Leví toman el sacerdocio, tienen 
mandamiento de tomar del pueblo los diezmos según la ley, es a saber, de sus 
hermanos aunque también hayan salido de los lomos de Abraham. 

6Mas aquél cuya genealogía no es contada de ellos, tomó de Abraham los 
diezmos, y bendijo al que tenía las promesas. 

7Y sin contradicción alguna, lo que es menos es bendecido de lo que es más. 
SY aquí ciertamente los hombres mortales toman los diezmos: mas allí, aquel 
del cual está dado testimonio que vive. 

9Y, por decirlo así, en Abraham fué diezmado también Leví, que recibe los 
diezmos; 

10Porque aun estaba en los lomos de su padre cuando Melchísedec le salió al 
encuentro. 

1151 pues la perfección era por el sacerdocio Levítico (porque debajo de él 
recibió el pueblo la ley) ¿qué necesidad había aún de que se levantase otro 
sacerdote según el orden de Melchísedec, y que no fuese llamado según el 
orden de Aarón? 

12Pues mudado el sacerdocio, necesario es que se haga también mudanza de la 
ley. 

13Porque aquel del cual esto se dice, de otra tribu es, de la cual nadie asistió 
al altar. 

14Porque notorio es que el Señor nuestro nació de la tribu de Judá, sobre cuya 
tribu nada habló Moisés tocante al sacerdocio. 

15Y aun más manifiesto es, sí a semejanza de Melchísedec se levanta otro 
sacerdote, 

16El cual no es hecho conforme a la ley del mandamiento carnal, sino según la 
virtud de vida indisoluble; 


17Pues se da testimonio de él: 

Tú eres sacerdote para siempre, 

Según el orden de Melchisedec. 
18El mandamiento precedente, cierto se abroga por su flaqueza e inutilidad; 
19Porque nada perfeccionó la ley; mas hízolo la introducción de mejor 
esperanza, por la cual nos acercamos a Dios. 
20 Y por cuanto no fué sin juramento, 
21(Porque los otros cierto sin juramento fueron hechos sacerdotes; mas éste, 
con juramento por el que le dijo: 

Juró el Señor, y no se arrepentirá: 

Tú eres sacerdote eternamente Según el orden de Melchísedec:) 
22 Tanto de mejor testamento es hecho fiador Jesús. 
23Y los otros cierto fueron muchos sacerdotes, en cuanto por la muerte no 
podían permanecer. 
24Mas éste, por cuanto permanece para siempre, tiene un sacerdocio 
inmutable: 
25Por lo cual puede también salvar eternamente a los que por él se allegan a 
Dios, viviendo siempre para interceder por ellos. 
26Porque tal pontífice nos convenía: santo, inocente, limpio, apartado de los 
pecadores, y hecho más sublime de los cielos; 
27Que no tiene necesidad cada día, como los otros sacerdotes, de ofrecer 
primero sacrificios por sus pecados, y luego por los del pueblo: porque esto 
lo hizo una sola vez, ofreciéndose a sí mismo. 
28Porque la ley constituye sacerdotes a hombres flacos; mas la palabra del 
juramento, después de la ley, constituye al Hijo, hecho perfecto para siempre. 


1 Oros yáp O Meldyuoedex, Pacoileds EaAnu, — lepebe TOD 


este Porque Melquisedec, rey de Salem, sacerdote de 


eo TOD VYWLOTOU, Ó CUVYAVINDAS APBpaáp 
Dios el Altísimo, habiéndose encontrado con Abraham 


ÚIOOTPÉQOVTL ÁATÓ TE OT Tv Pacoilewv al 
regresando de el golpe* de los reyes y 


edAoynoas abutóv, 
habiendo bendecido lo, 


26 Kal dexatnv áró mávtwv ¿uepioz 'Appaáy, 


al cual también diezmo de todo dividió Abraham, 


TPWTOY EV EPUNVEVÓNEVOS Bacihebo ÓLkaLoc Uv, 
primero por un lado siendo interpretado rey de justicia, 


émeita 0 Kal Bbacidedo Laly, 
después por otro lado también rey de Salem, 


Ó ¿on Pacilede eipiivns, 
lo que es rey de paz. 
3ámatwp, —duñntwp, —dyeveakóynTOS, UTE ÁAPxnv NHEpiwV 
sin padre, sin madre, sin genealogía, nm principio de días 


uyte Coño — Tékoc Exwv, dpi LOLWUÉvVOC 
ni de vida fin teniendo, habiendo sido asemejado 


0E To vió TOD Úeod, pével lepeds 
sin embargo al Hijo de Dios, permanece sacerdote 


Elq TO ÓMVEKEC. 
para el continuo (tiempo). 


ire Ól Tm Alikos ÚTOG, iD al 
ADewpelte Ó€ TmAiko ob 


Observad sin embargo cuán grande éste (era), al cual también 


dexátnv 'ABpaán Ebwxevéxk TtoOv áxpobiviwv Ó TaTplápxnc. 
diezmo Abraham dio de los botines el patriarca. 


Skaiol pevex túv viov Agvi tmy lepateiav AaubávovteEc 


Y los - de los hijos de Leví el sacerdocio recibiendo 


EvTOANV EXOVOLY ÁATOÓEKATODY TOVAdaów  Kkará 
mandamiento tienen de recoger diezmos al pueblo según 


TÓV vÓLLOW, TODT' ¿ori todo dáeAqpode abr,  —Kkalmep 
la ley, esto es a los hermanos de ellos, aunque 


EEeAMAVBOTaS éx Tic óopdos 'Appaáu: 
habiendo salido de la cintura de Abraham. 


60 DE un yeveadoyovuevos ££ aUúTOv 


el cual sin embargo no descendiendo de ellos 


DEDEKÁTWKE Tov 'Afpadu, kai tóv Exovra 


ha recibido diezmos de Abraham, y al que tiene 


tá émayyeAlas edióynke: 
las promesas ha bendecido. 


Txwpic Óe mácns ávwtikoyiac TO ¿kattov ÚTO 
sin Sin embargo ninguna contradicción el menor por 


TOD kpeitrovoz edAoyelral. 
el mayor* es bendecido. 


kalwóz uev dexátas ármoBwvnokovtec dvBpwrol 
pl ñ 
y aquí por un lado diezmos mortales hombres 


AauBávovor, £kel Ó€ 
reciben, allí por otro lado (hay uno que) 


paptupovuevos ÓtL €. 
es testificado que vive. 
Oxai we  ¿moc  einetv, Ól 'ABpaán al 


Y como palabra decir, a través de Abraham también 


Agví Ó óexatas Aaubavov debekatutat: 
Leví el diezmo recibiendo ha dado el diezmo. 


1Oér yáap Ev Tf Óo0GUi TOD TaTpóx Ññv ÓTE 


todavía Porque en la cintura del padre estaba cuando 


CUVNVYTNDEV avr o Mekyoeótk. 
se encontró con él Melquisedec. 


1 1 El ev oóv teAeiwor ÓLd ts Aevitice lepwodvns ñyv- 
S1 - por tanto perfección a través del levítico sacerdocio fuera - 


ó Aaóg ydp ¿gm AabTA vevouodernTO: 


- el pueblo Porque bajo él ha recibido la ley - 


Tie Erl xpeia katá Tiv táfiv Medxgoebék 
¿Por qué hay todavía necesidad según el orden de Melquisedec 


Etepov áviotacoóal iepéa 
otro levantarse sacerdote 


xalov xatá Thv Tai 'Aapuwv  At£yeobal 
y no según el orden de Aarón ser llamado?% 


1 Quetaribeuévns yáp Tic lepwodwns ££ dáváyknc 
cambiado Porque el sacerdocio por necesidad 


Kal vópoo petábeols yivetal. 
también de ley cambio resulta. 


139" óv yáp  Agyetaltabía, puAñ ÉTÉPas JETEOXMKEV, 


por el cual Porque se dice esto, de tribu otra ha sido parte, 


áql ño  obbzic  IPOCÉOXNMKE tó Bvaracortrpiw: 
de la cual ninguno se ha dedicado” al altar. 


1] 4npóbmiov — yáp ón ¿2 "lovbadvatérakxev ó Kóproc 


evidente (es) Porque que de Judá ha salido el Señor 


Nuv, ele Mv uAn yv obóev mepi depuwob ynca0 


de nosotros, respecto a la cual tribu nada sobre sacerdocio 


Muwboñrs ¿AdaAnoe. 


Moisés habló. 


15Kai nepiocótepov ri  karábnAóv gortt, el xatá TMV óuoLÓTnTAa 


E incluso aún más claro es, si según la semejanza 


MeAxoebék áviotatal lepebe ÉTEPOG, 
de Melquisedec se levanta sacerdote otro, 


160: ob katá vópov évroAñs CO pKIKMS YEYOVEv, 


el cual no según ley de mandamiento carnal ha resultado, 


ákla cará óvvaj Cwñc áxkataAitou- 
sino según poder de vida indestructible. 
1 7uapruperal yap ÓtL O LepEUe el TOY alwva 


testifica Porque que tú (eres) sacerdote para la era 


katá Tmv tag  MeAxweógk. 
según el orden de Melquisedec. 


1]8ábermos ev yáp — yiveta npoayobon< évtoAñe 


anulación por un lado Porque acontece de precedente mandamiento 


lá TÓ avtiis úcDeves kal ávoqpeAto 


por la de él debilidad e inutilidad, 


]9ovóev yáp — ¿tekeiwoev Ó vópoc, EMELCA YwYh 


- nada Porque perfeccionó la ley - (sino) introducción 


DE kpeittovos ¿Arióoc,  Ól ña 
por otro lado de mejor esperanza, a través de la cual 


eyyiCouev TY ei, 
nos acercamos a Dios. 
20OKai xad' óc0ov od xwpic Ópkepociac 
Y por tanto no sin toma de juramento 


210i  pév yap — xwplc Opkwpocias 


estos por un lado Porque sin toma de juramento 


elolv iepeic yEyOVÓTEG, Ó DE LLETÁ 
han sacerdotes resultado, aquel por otro lado con 


Oprwpociar 01d TOD AÉyovtoc TIpós ADTÓV- ODE 
toma de juramento por El que dice a él: Juró 


Kúpioc, kal od petaueAndnoetas: au lepEÚS Elc 
Señor, y no cambiará de opinión: tú (eres) sacerdote para 


zówalova xará?2 Thv Táfiv MeAxiouebéx 


la era según el orden de Melquisedec. 


2Ixará — Tocobtov kpelrrovoc ÓLaBñkns 
Según esto de mejor pacto 


yEyovev eyyvos Inoobc. 
ha resultado fiador Jesús. 


23Kai ol pev mAgiovéc siorv yeyovótes  lepelc 


Y los - muchos han llegado a ser sacerdotes 


bá Tó Baváto kwAveobdal TAPAJÉVELw- 


por la muerte ser impedidos continuar. * 


24ú  út LA TO pÉvVelw avtov sic TóvaiWva 
éste sin embargo por el permanecer él para la era 


ármapápatov Exe Thiv lepwobvny 


inmutable tiene el sacerdocio? 


250bDEv Kal owtierv elo TÓ MavrcAec  Óbvatal TODE 
por lo cual también salvar a el completo puede a los 


apocepyopévouve Ól abrob Tú dE, MAVTOTE (Y 
que van a través de él a Dios, siempre viviendo 


El  TÓ EVTUYXAVELY ÚTEP AUTO. 
para el interceder por ellos. 
26 !o00T0c yáp nuty EMPETEV ÓPXLEPEUS, ÓCILOC, 


tal Porque a nosotros convenía sumo sacerdote, santo, 


ÚKaKoc, — GpULavTOoS, KEXwPIOMÉVOG TO TUDV 
inocente, incontaminado, habiendo sido separado de los 


ápaptwAwv kal DunAótepos Tv — OÚPavov YevóLLEvoc, 
pecadores y más elevado que los cielos resultando, 


275 ox Éxel kaB' ñuépav Avdyknv, OTEp 


el cual no tiene cada día necesidad, como 


OL (pxLEPELC, apótepov breEp Tv ¡ólwv 
los sumos sacerdotes primero por los propios 


ápaptiov Bvoiar AVOQÉpELr, 
pecados sacrificios de ofrecer, 


ÉTIEMTA —TWV tod Aao: Toto ydap ETTOÍNOEV 
después por los del pueblo, esto Porque hizo 


Eparmas £QUTOV  ÚVEVEYKAac. 


una vez por todas a sí mismo habiéndose colocado sobre el altar. 


280 vopos yap ávBpurnov kablotnow ápyepele 


la ley Porque a hombres designa sumos sacerdotes. 


Exovtac doDévemaw, 0 Aóyoc 0 
que tienen debilidades, la palabra sin embargo 


TÑS  Ópkwpoclas Tñe META TÓV VÓLLOV, 
de la toma de juramento la después de la ley, (designa) a Hijo 


vio £lc TÓV alWva TETEA ELWUEVOY. 
para la era habiendo sido perfeccionado. 


S Así que, la suma acerca de lo dicho es: Tenemos tal pontífice que se asentó 


a la diestra del trono de la Majestad en los cielos; 
2Ministro del santuario, y de aquel verdadero tabernáculo que el Señor asentó, 
y no hombre. 
3Porque todo pontífice es puesto para ofrecer presentes y sacrificios; por lo 
cual es necesario que también éste tuviese algo que ofrecer. 
4Así que, si estuviese sobre la tierra, m aun sería sacerdote, habiendo aún los 
sacerdotes que ofrecen los presentes según la ley; 
SLos cuales sirven de bosquejo y sombra de las cosas celestiales, como fué 
respondido a Moisés cuando había de acabar el tabernáculo: Mira, dice, haz 
todas las cosas conforme al dechado que te ha sido mostrado en el monte. 
6Mas ahora tanto mejor ministerio es el suyo, cuanto es mediador de un mejor 
pacto, el cual ha sido formado sobre mejores promesas. 
7Porque si aquel primero fuera sin falta, cierto no se hubiera procurado lugar 
de segundo. 
SPorque reprendiéndolos dice: 

He aquí vienen días, dice el Señor, 

Y consumaré para con la casa de Israel y para con la casa de Judá un 

nuevo pacto; 

9 No como el pacto que hice con sus padres 

El día que los tomé por la mano para sacarlos de la tierra de Egrpto: 

Porque ellos no permanecieron en mi pacto, 

Y yo los menosprecié, dice el Señor. 
10 Por lo cual, este es el pacto que ordenaré a la casa de Israel 

Después de aquellos días, dice el Señor: 

Daré mis leyes en el alma de ellos, 

Y sobre el corazón de ellos las escribiré; 

Y seré a ellos por Dios, 

Y ellos me serán a mí por pueblo: 
11 Y ninguno enseñará a su prójimo, 

N1 ninguno a su hermano, diciendo: Conoce al Señor: 

Porque todos me conocerán, 

Desde el menor de ellos hasta el mayor. 
12 Porque seré propicio a sus injusticias, 

Y de sus pecados y de sus iniquidades no me acordaré más. 
13Diciendo, Nuevo pacto, dió por viejo al primero; y lo que es dado por viejo 


y se envejece, cerca está de desvanecerse. 


] Kepálaov DE Emi Tole Aeyopiévons, 


Punto principal sin embargo de lo dicho (es que) 


TOLODTOVY Éxopuev  ápyxlep£a, Oc ExdbBioev Ev 
tal tenemos sumo sacerdote el cual se sentó a 


vega Tod Bpóvov TÑC  peyaAwobvn: év tol obpavole, 
diestra del trono de la majestad en los cielos, 


D2rww  áylwwv  Aeitovpyós kal Tñc Oxn vis ia dAnBiis, 


del santuario ministro y del tabernáculo el verdadero 


Av Enmnitev 6 Kúptoc, kal odx ÁAvBpwTOc. 
que dispuso el Señor, y no hombre. 


3nmác yáp  ápxiepebe elo TÓ Tpoopépelw ÓBpa TE 


todo Porque sumo sacerdote para el ofrecer dones tanto 


xkal  Bvcia — kabioratar:  Óbev ávaykalov 
como sacrificios es constituido. Por tanto necesario (es) 


Éxetv TL Kal TODTOY 0 TPOCEVEYKI. 
tener algo también que este lo cual ofrezca. 
Agipév yap fiv emi ys,  ovó avíiv  lepebe, 


s1 - Porque estuviera sobre tierra, no sería sacerdote, 


ÓVTWV TV lepéwv TV TPoopepóvTwv katá vópov Tá Opa, 
siendo los sacerdotes los que ofrecen según ley los dones, 


Soltivec  Úrmodeiyuati kal gOKia AaTpEedOVOL TOY ETOUPAViWY, 


los cuales copia y sombra sirven de lo celestial, 


xabwe xexpnuátiorar — Muboñc puékAwv  ¿mueAetv 
como ha sido advertido a Moisés debiendo completar 


TM Y OKT VIV, pa yap PNOL, TOMOEL THAVTA 
el tabernáculo. “Mira”, Porque dice, “harás todo 


KaTá TÓVTDTOV  TOVOELNPévra COOL EV TO ÓPEl 
según el modelo el que ha sido mostrado a t1 en el monte”. 


6 vuvi Ó LA POpWTEPAG TÉTEVE Aerrovpylac, Ó0w 


Ahora sin embargo más excelente ha obtenido servicio, cuanto 


Kal kpeltrovós ori ÓLaBnxns peoitns, 
también de mejor es pacto mediador, 


TLC emi kpeitrooiw émayyellals vevopobdernTal. 
el cual sobre mejores promesas ha sido legislado. 


El yap N TpwWTN EKkElvI] —ÑV ÁpEpTTOS, 
si Porque el primer (pacto) aquel fue irreprochable* 


OK úv DevTÉpas ELN TELITO TÓTOS. 
no en absoluto para segundo sería buscado lugar. 


Suenpópevos yap abtoic Agyerióod nuépal Epxovral, 


encontrando falta Porque en ellos dice: mira días vienen 


Aéyer Kópios, kal ovvreAgow ¿mi tóv olxov “TopañA 
dice Señor, y concluiré con la casa de Israel 


katéri tóv olxov "lovda Ga bBRkEnV karvKy, 
y con la casa de Judá pacto nuevo, 


90% kará Try óaBnxmy, iv énmoinoa tol; TATPÓcIV ADT v 


no según el pacto, que hice con los padres de ellos 


év muépa émdaPopévov — pov TÑG  xElpóc aúTOv 


en día habiendo tomado yo” de la mano de ellosL 


efayayelv aUToUC £k yc AÁlyúrtov- OTI abtoil 
para sacar los de tierra de Egrpto, porque ellos 


OÚK ÉEvÉpuElvav evt 6018 xp on, 


no permanecieron el el pacto de mí, 


káyo nuéAnoa avr, Agye Kbpios. 
Y yo me despreocupé de ellos, dice Señor. 


1 (ón avrty y ómuMiBrin ñv  óiaBnoopal TD olkw “TopañA 


porque éste el pacto que pactaré con la casa de Israel 


ETA Táq Auépar éxelvac, Aéfye Kópioc ÓtoDe 
después de los días aquellos, dice Señor, dando 


vópove pov  eiq Tv Órávorav aútov, kal eri xkapólag —aúTOY 
leyes de mí en la mente de ellos, y en corazones de ellos 


ETTypáyw avTobe, kal £copal AUTO £lc Úeov, 
escribiré las, y seré para ellos - Dios, 


kal avrol £oovral pol gig Aaóv. 
y ellos serán para mí un pueblo. 


1]xai00 un óatwow Exaoros tóvmAnciovél aro 
y no en absoluto enseñarán cada uno al prójimo de él 


al ÉxXaoToG Tóv ddzApóv abrod, Agywv 
ni cada uno al hermano de él, diciendo: 


yvoBL tóv Kópiov- Óti máviec elónoovol pe 
conoce al Señor, porque todos conocerán me 


ámó  pjukpod abtóv  £w peyúádov abtow: 


desde pequeño de ellos hasta grande de ellos. 


1261 lewc écopau tala dóncicaic  abTOY, 


porque propicio% seré a las injusticias de ellos, 


Kal TY  ApPapTiDY avTOVY Kal TÓY — AYOLLOV avr ve? 
y de los pecados de ellos y de las iniquidades” de ellos 


od un uvnoBiw ETL. 
no en absoluto me acordaré ya. 


13 év 160 Ayer karviv, memadalwke TMV TPUWTNY: 


Al decir nuevo, ha declarado viejo el primero. 


TÓ De makaobuevov kal ynpáckov Eyybc 
lo Sin embargo declarado viejo y envejecido cerca (está) 


AQAYyLOLLOD. 


de destrucción. S 


O Tenía empero también el primer pacto reglamentos del culto, y santuario 
mundano. 

2Porque el tabernáculo fué hecho: el primero, en que estaban las lámparas, y 
la mesa, y los panes de la proposición; lo que llaman el Santuario. 

3'Tras el segundo velo estaba el tabernáculo, que llaman el Lugar Santísimo; 
4E] cual tenía un incensario de oro, y el arca del pacto cubierta de todas partes 
alrededor de oro; en la que estaba una urna de oro que contenía el maná, y la 
vara de Aarón que reverdeció, y las tablas del pacto; 

SY sobre ella los querubines de gloria que cubrían el propiciatorio; de las 
cuales cosas no se puede ahora hablar en particular. 

6Y estas cosas así ordenadas, en el primer tabernáculo siempre entraban los 
sacerdotes para hacer los oficios del culto; 

TMas en el segundo, sólo el pontífice una vez en el año, no sin sangre, la cual 
ofrece por sí mismo, y por los pecados de ignorancia del pueblo: 

8Dando en esto a entender el Espíritu Santo, que aun no estaba descubierto el 
camino para el santuario, entre tanto que el primer tabernáculo estuviese en 
ple. 

9Lo cual era figura de aquel tiempo presente, en el cual se ofrecían presentes y 
sacrificios que no podían hacer perfecto, cuanto a la conciencia, al que servía 
con ellos; 

10Consistiendo sólo en viandas y en bebidas, y en diversos lavamientos, y 
ordenanzas acerca de la carne, impuestas hasta el tiempo de la corrección. 
11Mas estando ya presente Cristo, pontífice de los bienes que habían de venir, 
por el más amplio y más perfecto tabernáculo, no hecho de manos, es a saber, 
no de esta creación; 

12Y no por sangre de machos cabríos n de becerros, mas por su propia 
sangre, entró una sola vez en el santuario, habiendo obtenido eterna redención. 
13Porque si la sangre de los toros y de los machos cabríos, y la ceniza de la 
becerra, rociada a los inmundos, santifica para la purificación de la carne, 
14;¿Cuánto más la sangre de Cristo, el cual por el Espíritu eterno se ofreció a 
sí mismo sin mancha a Dios, limpiará vuestras conciencias de las obras de 
muerte para que sirvá1s al Dios vivo? 

15Así que, por eso es mediador del nuevo testamento, para que interviniendo 
muerte para la remisión de las rebeliones que había bajo del primer 
testamento, los que son llamados reciban la promesa de la herencia eterna. 
l6Porque donde hay testamento, necesario es que intervenga muerte del 


testador. 

17Porque el testamento con la muerte es confirmado; de otra manera no es 
válido entre tanto que el testador vive. 

18De donde vino que ni aun el primero fué consagrado sin sangre. 

19Porque habiendo leído Moisés todos los mandamientos de la ley a todo el 
pueblo, tomando la sangre de los becerros y de los machos cabríos, con agua, 
y lana de grana, e hisopo, roció al mismo libro, y también a todo el pueblo, 
20Diciendo: Esta es la sangre del testamento que Dios os ha mandado. 

21Y además de esto roció también con la sangre el tabernáculo y todos los 
vasos del ministerio. 

22 Y casi todo es purificado según la ley con sangre; y sin derramamiento de 
sangre no se hace remisión. 

23Fué, pues, necesario que las figuras de las cosas celestiales fuesen 
purificadas con estas cosas; empero las mismas cosas ce-lestiales con mejores 
sacrificios que éstos. 

24Porque no entró Cristo en el santuario hecho de mano, figura del verdadero, 
sino en el mismo cielo para presentarse ahora por nosotros en la presencia de 
Dios. 

25Y no para ofrecerse muchas veces a sí mismo, como entra el pontífice en el 
santuario cada año con sangre ajena; 

26De otra manera fuera necesario que hubiera padecido muchas veces desde 
el principio del mundo: mas ahora una vez en la consumación de los siglos, 
para deshacimiento del pecado se presentó por el sacrificio de sí mismo. 

27Y de la manera que está establecido a los hombres que mueran una vez, y 
después el juicio; 

28Así también Cristo fué ofrecido una vez para agotar los pecados de muchos; 
y la segunda vez, sin pecado, será visto de los que le esperan para salud. 


1Elxe pev obv kal h TpwTn oxnvi00 


Tenía ciertamente pues también el primer tabernáculo% 


Ómncamwpuata Aatpelias TÓ TE áÁYLoOv KOGLUIKÓV. 
ordenanzas de culto el y santuario material. 


2oxn ví yap kateokevácoón Ñ TPWTN, ¿Vf y 
tabernáculo Porque fue preparado el primero, en el cual el 


TE Avyvia Kal y tpánela xal Ñ Tpódedk 
no sólo candelabro sino también la mesa y la presentación 


TW  áÁpPTOY, mts  Afyerar “Aya. 
de los panes (estaban), que se llama Santo. 


3uetá E TO DeUTEPOV kKatanétacua 


después Sin embargo del segundo velo (había) 


CKINVT M Aeyouevn "Aya  “Ayiwv, 
tabernáculo el llamado Santo de los santos, 
Axpucobv éxovoa — Bupatipriov kai Tv kifbwtóv 


de oro teniendo altar? y el arca 


tio Ona Bs mepikexa A vupEvnv TMávTODEV xpvolw, 
del pacto cubierta por todas partes de oro, 


Ev Ñ OTÁLVOC xpvof gxovoa  TÓ pávva Kal 
en la cual (estaban) jarro de oro teniendo el maná y 


ñÑ pápoos 'Aapuúv $ PBAacorioaca kal 
la vara de Aarón la que floreció y 


ai midxec ic ÓóLaBnknS, 


las tablas del pacto, 


Súnepávo de avis XepovBbip Ó0Enc 


encima sin embargo de ella querubines de gloria 


KATACKIALovTa TÓ ¡Aactñiprov- rEpÍ 
cubriendo con su sombra el propiciatorio. Respecto 


(Dv obx ot: vbv Ayer KaTá uÉpOC. 
a lo cual no hay ahora para hablar con detalle. 


6 Tovtwv Ó OÚTWS KATEOKEVACUEVWYV Elg LEY TV TIPWINV 


Esto sin embargo así dispuesto en - el primer 


OKNYNV Sd mravróc elolaciv ol lepele 
tabernáculo siempre entran los sacerdotes 


tá Aartpelac émpeAoDvtec, 
los cultos realizando, 


Teic 08€ TY devtépav ámal — TODEVIAVTOD uóvos ú 


en sin embargo el segundo una vez al año sólo el 


APxLEPEDO, O xuwpic algatos, Ó — TIPOCPEPELVTEP E£QUVTOD 
sumo sacerdote no sin sangre, que ofrece por sí mismo 


kaitíóv TOD Aaoó  Ayvonudtuwv, 
y por los del pueblo pecados de ignorancia, 


8Stoóro ónAovroc tod Tivevpatos 100 'Ayiovw, puño 


esto indicando el Espíritu el Santo, todavía no 


repavepógodan TR V Tv áyiwv 000 ÉTI 
haber sido manifestado el del santuario camino, (mientras) todavía 


16 APWTINS OKNVAS Exodons oTáciv: 
el primer tabernáculo (esté) teniendo existencia. 


Oíric mapapolr elq TÓVKo0Ipóv TÓV ÉVEOTNKÓTA, 


la cual (es) parábola para el tiempo el presente, 


Kad"  Óv 0mpá Te kal Ovoian TIPOOPEPovTaL un 
según el cual ofrendas - y sacrificios se presentan no 


OUVÁJEVAL KaTá ovveiónowy teleivoar  TÓV Aatpebovra, 
pudiendo respecto a conciencia perfeccionar al que rinde culto, 


1 Quóvov ¿mi Bpúpaco: xad róaCOL Kal ÓLAGÓPOL 


sólo en comidas y bebidas y diferentes 


bartiools kal ÓIkaLWupata C0dpkos, 
ablucionesZ y ordenanzas de carne, 


pexpi kalpod óropOwcoew Embkelueva. 
hasta ttempo de reforma siendo impuestas. 


1] Xproros úe TAPayevópevos Áápxlepebe TWD V 


Cristo sin embargo habiendo llegado sumo sacerdote de los 
ey 2 áyabwv óLda Tic pelfovoc kai 
venideros bienes a través del mayor y 


TEAELOTÉPAC  OKNVAS, OU XELPOTON] TOL, TODT' 
más perfecto tabernáculo, no hecho por manos, esto 


ÉCTIY OU TAÚTNS TC KTÍCEWG, 
es no de esta - creación, 


12ovó€ 61 GÍHATOG TPúywv Kal LÓOxww, 


ni mediante sangre de carneros y becerros, 


OL De TOD i6lov  alpatos, 
mediante sin embargo la propia sangre, 


ciomABev ¿paras eic TÁ Óyra, alwviav 
entró una vez y para siempre en el santuario, eterna 


AvTpwOv  EDPÁJEVOS. 
redención habiendo obtenido. 


13e8i yáp Tó alua  Taúpwv kal TpAyww kal OTrodos 


s1 Porque la sangre de toros y de carneros y cenizas 


Sapdálews pavrilovoa TOUS KEKOIVWUEVOUS 
de becerra salpicando a los que han sido contaminados 


áyiáler apóc Tiv TG  capkoc kadapórnTa, 
santifica para la de la carne purificación, 


1 4ró0w pállovró ala Tod XpuoTob, Óx OL 


¿cuánto más la sangre de Cristo - el cual mediante 


llvebuatos alwvlov £auvTov TPOOMYEYKEV ÁLWUOY 
Espíritu eterno a sí mismo ofreció inmaculado a 


TO Dew — kaBapiel TRvVouvelónomv buovZa ATÓ VEKPúwV 


Dios - limpiará la conciencia de vosotros de muertas 


Epywv gi TO Aatpevew Dep  [0vIi 
obras para el adorar a Dios viviente? 


15Kai 514 todro óaBmkns kamwñs peoitns  éotiv, 


Y por esto de pacto nuevo mediador es, 


Ómis, BaváTtov Yyevopévov gig ároAbTpwOorw 
así, muerte habiendo acontecido para redención 


tw ¿mM TA apwr ómabnxp rapabdacewy, 
de las bajo el primer pacto transgresiones, 


tiv ¿nayyeAiav Aábiworw ol kekAnuévol 
la promesa reciban los que han sido llamados 


tiña  alwwiov kAnpovoulas. 
de la eterna herencia. 
16óxov yáp 110 Kn, Bávatov ávdykn 


donde Porque (hay) testamento,% muerte necesario (es) 


pépeodor — Tod ÓLaDenevo: 
ser ofrecida del testador.2 


]7Tómbnkp  yáap  émi vekpok  BePaia, 
testamento Porque sobre muertos firme (llega a ser), 


ETTEL LITOTE lO xdel  ÓTE im Ó óLadeuevos. 

puesto que nunca es válido cuando vive el testador. 
18 "Obev ovó' y —aApwTn —xwpl alpatos Eykekalviotar 

Por tanto ni el primero sin sangre ha sido consagrado. 


19AaAndeions yáp  rácncévroAns KaTá TÓV vÓLLOV 


habiendo sido hablado Porque todo mandamiento según la ley 


Úró Muwdotws mavri TW Aa, kabwv Tó ala 
por Moisés a todo el pueblo, habiendo tomado la sangre 


TV  pócxov kal Tpáywv  petá DóarTos kal épiov koxkivov 
de los becerros y carneros con agua y lana escarlata 


Kal DOCWTOL, aUTÓ — TETÓ BiPAiov 
e hisopo, mismo - el libro 


kai máavta TOVAdóv  EpPavtIoE, 
y a todo el pueblo roció, 


20 Atywv- TtotoTO alja — Tñic ÓmMBnknS 
diciendo: esta la sangre del pacto.. 


Mo ¿vereilato mpóc buás ó Beóc 
que ordenó a vosotros Dios. 


21] xal tpv oknviv Ú£ kai mávta TÁ OKebn 


y el tabernáculo - y todos los objetos 


Tio Aertovpylas TW CAT  ÓLO LL EPAVTLOE. 
del culto con la sangre igualmente roció. 


22xará tóv vónov, kal xwpia aluatexyvoiac 


y cas1 con sangre todo es purificado 


KaTá TOY VÓJOV, Kal Xwpl alJaTeKxvOÍas 
según la ley, y sin derramamiento de sangre 


OU Yylivetal  ÓQEOLc. 
no acontece remisión. 


23 'Aváyxn] obv Tá pevbrodelyuata TÚvV ev Tol OUpavolc 


Necesario pues los - modelos de las cosas en los cielos 


tovTOx: kadapileobal, abrá GE TÁ ETMOVPÁVIA 
por estos ser limpiados, las mismas sin embargo cosas celestiales 


kpeirroor  Bvaials TApá TAUTAaC. 
por mejores sacrificios que éstos. 


2400 yáp — ei xeipporointa  dyia ciomAdev Ó Xprotos, 


no Porque en hecho por mano santuario entró Cristo 


ávritura tóv áAnBivov, MAN gi adróv TÓV ODpavóv, 


copia del verdadero, sino en mismo el cielo, 


vbv  EupavioBival TO  TpocWTW TOÚ Úeod ÚrEp Nuiv- 


ahora para aparecerl en la presencia de Dios por nosotros. 


25000" iva TOA AKI IPOSPpEpn ÉaUTÓV, — WOTEp Ó 


No para que muchas veces ofrezca a sí mismo, como el 


ApxiEpeds eloepxetal elo TÁ áyra KaT' ÉVIAUTÓV 
sumo sacerdote entra en el Santísimo cada año 


ev alpjarí GAAotpiw- 
con Sangre ajena, 


2binei Edel abvróv moAkáaxtc mabDetv 


puesto que hubiera sido necesario para él muchas veces padecer 


ámó katapoAñc kócuov- viv ÓE áma£ ¿ni 
desde fundación de mundo. Ahora sin embargo una vez en 


ovvreAeia Tv alWwvov ei  ádEtnoLw 
consumación de las eras para abolición 


ápaprias 4 Tic Bvolas — abÚTOD TEPAVÉPWTAL 
de pecado por el sacrificio de él ha sido manifestado. 


2 kai xaB" Ócov ánmóxertal TO AvBpwrol, 


e 1gual que está establecido para hombres 


ármal — ánobavelw uerá 0 TODTO  Kplolc, 
una vez morir, después sin embargo de esto juicio, 


28oTtws kai ó Xpuotós, áma£  TpocevexBeic elo 


así también Cristo, una vez habiendo sido ofrecido para - 


TO TOA A ww áveveykelv ápaptiac, Ex OEuTÉpPov 
de muchos llevar pecados, por segunda vez 


xopig ápaptias ópOnoetaL Tol AÚTOV ATEKÓE XOÉVOLE 
sin pecado aparecerá a los que a él esperan 


el owTnplav. 


para salvación. 


l OPorque la ley, temiendo la sombra de los bienes venideros, no la imagen 


misma de las cosas, nunca puede, por los mismos sacrificios que ofrecen 
continuamente cada año, hacer perfectos a los que se allegan. 
2De otra manera cesarían de ofrecerse; porque los que tributan este culto, 
limpios de una vez, no tendrían más conciencia de pecado. 
3Empero en estos sacrificios cada año se hace conmemoración de los 
pecados. 
4Porque la sangre de los toros y de los machos cabríos no puede quitar los 
pecados. 
SPor lo cual, entrando en el mundo, dice: 

Sacrificio y presente no quisiste; 

Mas me apropiaste cuerpo: 
6Holocaustos y expiaciones por el pecado no te agradaron. 
7Entonces dije: Heme aquí 

(En la cabecera del libro está escrito de mí) 

Para que haga, oh Dios, tu voluntad. 
8Diciendo arriba: Sacrificio y presente, y holocaustos y expiaciones por el 
pecado no quisiste, ni te agradaron, (las cuales cosas se ofrecen según la ley, ) 
9Entonces dijo: Heme aquí para que haga, oh Dios, tu voluntad. Quita lo 
primero, para establecer lo postrero. 
10En la cual voluntad somos santificados por la ofrenda del cuerpo de 
Jesucristo hecha una sola vez. 
11Así que, todo sacerdote se presenta cada día ministrando y ofreciendo 
muchas veces los mismos sacrificios, que nunca pueden quitar los pecados: 
12Pero éste, habiendo ofrecido por los pecados un solo sacrificio para 
siempre, está sentado a la diestra de Dios, 
13Esperando lo que resta, hasta que sus enemigos sean puestos por estrado de 
sus p1es. 
14Porque con una sola ofrenda hizo perfectos para siempre a los santificados. 
15Y atestíguanos lo mismo el Espíritu Santo; que después que dijo: 
16 Y este es el pacto que haré con ellos 

Después de aquellos días, dice el Señor: 

Daré mis leyes en sus corazones, 

Y en sus almas las escribiré: 
17Añade: 


Y nunca más me acordaré de sus pecados e iniquidades. 
18Pues donde hay remisión de éstos, no hay más ofrenda por pecado. 
19Así que, hermanos, temendo libertad para entrar en el santuario por la 
sangre de Jesucristo, 
20Por el camino que él nos consagró nuevo y vivo, por el velo, esto es, por su 
carne; 
21Y teniendo un gran sacerdote sobre la casa de Dios, 
22Lleguémonos con corazón verdadero, en plena certidumbre de fe, 
purificados los corazones de mala conciencia, y lavados los cuerpos con agua 
limpia. 
23Mantengamos firme la profesión de nuestra fe sin fluctuar; que x1el es el que 
prometió: 
24 Y considerémonos los unos a los otros para provocarnos al amor y a las 
buenas obras; 
25No dejando nuestra congregación, como algunos tienen por costumbre, mas 
exhortándonos; y tanto más, cuanto veis que aquel día se acerca. 
26Porque si pecáremos voluntariamente después de haber recibido el 
conocimiento de la verdad, ya no queda sacrificio por el pecado, 
27Sino una horrenda esperanza de juicio, y hervor de fuego que ha de devorar 
a los adversarios. 
28El que menospreciare la ley de Moisés, por el testimonio de dos o de tres 
testigos muere sin ninguna misericordia: 
29 ¿Cuánto pensáis que será más digno de mayor castigo, el que hollare al 
Hijo de Dios, y tuviere por inmunda la sangre del testamento, en la cual fué 
santificado, e hiciere afrenta al Espíritu de gracia? 
30Sabemos quién es el que dijo: Mía es la venganza, yo daré el pago, dice el 
Señor. Y otra vez: El Señor juzgará su pueblo. 
31Horrenda cosa es caer en las manos del Dios vivo. 
32Empero traed a la memoria los días pasados, en los cuales, después de 
haber sido iluminados, sufristeis gran combate de aflicciones: 
33Por una parte, ciertamente, con vituperios y tribulaciones fuisteis hechos 
espectáculo; y por otra parte hechos compañeros de los que estaban en tal 
estado. 
34Porque de mis prisiones también os resentisteis conmigo, y el robo de 
vuestros bienes padecisteis con gozo, conociendo que tenéis en vosotros una 
mejor sustancia en los cielos, y que permanece. 


35No perdáis pues vuestra confianza, que tiene grande remuneración de 
galardón: 
36Porque la paciencia os es necesaria; para que, habiendo hecho la voluntad 
de Dios, obtengáis la promesa. 
37 Porque aun un poquito, 

Y el que ha de venir vendrá, y no tardará. 
38 Ahora el justo vivirá por fe; 

Mas s1 se retirare, no agradará a mi alma. 
39Pero nosotros no somos tales que nos retiremos para perdición, sino fieles 
para ganancia del alma. 
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Exiáv Yap Exwv Ó vópos túv  peAkovtwv áyabov, 
sombra Porque temiendo la ley de los venideros bienes, 


OUVK aUTTnv TMV ElKÓVa TV  TPAYuAaTov, Kat” EVLIAUVTÓV 
no la misma la imagen de las cosas, cada año 


tai — atais BOvoialc ác Ipoompépovoly sl TÓ ÓIMVEKES, 
con los mismos sacrificios que ofrecen de continuo 


odóg£tmoTe Óvvatoal TOUG TpocepYouévove TeleWDOoal: 
nunca puede a los que se acercan perfeccionar. 
2enel OUK dv ETAÚOAYTO TPOCPEPÓLEVAL, 


De otra manera ¿no en absoluto dejarían de ser ofrecidos, 


Sa Tópundepiav Exe Eto UvelónolY ApapTiDY 
por ninguna tener ya conciencia de pecados, 


TOUE Aarmpedovrac, Amas kexkabdapuévoue; 
los que sirven, una vez habiendo sido limpiados? 


GAMA év abrale AVáÁpvNOL AUAPpTWdY KaT' EVLauTÓv: 


Sin embargo en ellos (hay) recuerdo de pecados cada año. 


Aábivatov yap alua  Tabpwv kal Tpáywv  áqarpely 


imposible Porque (es) sangre de toros y de cabras quitar 


ápaprtias. 
pecados. 


SALÓ eloepxópevos ele tóv kócuov Ayer Bvoiay Kai 


Por tanto entrando en el mundo dice: Sacrificio y 


apoopopáw obdx pBeAnoas, cúpa 0 
ofrenda no quisiste, cuerpo sin embargo 


KaTnpricow pot 
preparaste para mi. 


fóloravto ata Kal mepi ápapriac ox edÓOKn oa 


con los holocaustos Y (ofrendas) por pecado no te complaciste. 


JTÓTE elmov-ióob Tko, vo kepadión BifAlov yeyparras 


Entonces dije: mira he venido. En rollo de libro está escrito 


mepi ¿uoó, tod nmomoda, Ó Oeóc, TÓ BEAquá cow. 
sobre mí, el hacer, oh Dios, la voluntad de ti. 


SavwTepov Aeyov ón Bvociav  kal apoopopáv xal 


Anteriormente diciendo que sacrificio y ofrenda y 


ódokavtopata kai mepi ápapria odx nBéAnoas 
holocaustos y (ofrendas) por pecado no quisiste 


odÓ edOÓxnoac, aÍtivec Kata TÓW VÓLLOV TIPodpepovtal, 
ni te complaciste, los cuales según la ley son ofrecidos, 


Otóte elpnkew- ióob  fkw TOD TOMOaL, 0 Oebc 28 


Entonces ha dicho: mira he venido a hacer, oh Dios, 


TÓ BeAnuá 000.  úávaipelTÓ TPúTOY 
la voluntad de Ti. Quita lo primero. 


Iva TÓ DEUTEPOV OTÑOn. 
para que lo segundo establezca. 


lQév BeAnpati fyiacuévo. ¿opév Ónd TÍ 


En la cual voluntad santificados somos mediante la 


rpocpopás tod cWWpatoz tod “Incod Xptotod epárasl. 
ofrenda del cuerpo de Jesús Cristo una vez y para siempre. 


11Kainác utvieoebe EOTNMKE kad" hueva Acltovovúv 
Y todo - sacerdote ha estado cada día sirviendo 


kai tá abráo  TroAAdkic rpompépwv Bvoias, 
y los mismos muchas veces ofreciendo sacrificios, 


altivez  OUÓÉTOTE óvvavra: mepieAetv ápaprias 
los cuales de ninguna manera pueden quitar pecados. 


12abróos de LLO Y ÚTEP AUAPTIOY TPOCEVÉYKAC 
El mismo sin embargo un por pecados habiendo ofrecido 


Bvciav ei TÓ Ólmvekec ¿Exabicev ev eta 
sacrificio por el ininterrumpido (tiempo)? se sentó a diestra 


Tod eo, 


de Dios. 


1310 4Aoiróv Ex0exópevos Éwc TEDDOLV oi ¿xBpol 


lo restante esperando hasta que sean puestos los enemigos 


auTodD broróbiov TÁ  TodWvY abtoD. 
de él (como) estrado de los pies de él. 
144 yáap  Tpoopopá TETEAELWKEV Ele 
con una Porque ofrenda ha perfeccionado para 


TÓ ÚIMVEKEG TOUG AYialouevove. 
lo ininterrumpido a los que están siendo santificados. 


]5Maprupel 0 mutv kai TÓ Mvevpa TÓ 


Da testimonio sin embargo a nosotros también el Espíritu el 


Ayiov: pera yap TÓ TPOELPNKÉVAL, 
Santo. después de Porque el haber dicho antes: 


16avrn y ómMBnn Av  óuaBñoopa Tpóg abtobe 
Este (es) el pacto que pactaré con ellos 


HETA Táq fpépas £xeivac, A£ye Kúpros 
después del día aquel, dice Señor. 


ómobg vópous pov  émi  kapólac  abTOv 
Dando leyes de mí sobre corazones de ellos 


«al éni TRY bavotay aabt Encypávo aútode, 
y sobre las mentes de ellos escribiré las, 


17 ua tówv  ánaptióv abtóv kal TOY AVOLLILV AUTO 
y de los pecados de ellos y de las imiquidades de ellos 


od uñ vn odw ÉTL 
no en absoluto me acordaré ya. 


]8ónow de ÚNQECcIC TOÚTWV, OVKETI IPOSPopa 
Donde sin embargo (hay) perdón de estos, ya no (hay) ofrenda 


TEPÍ Apapriar, 
referente a pecado. 


19 "Exovres oóv, úbedooi, rapprolav elc  Tñv eglcodov 
Temiendo pues, hermanos, confianza para la entrada 


TV Aylwv £v TW aluatí — “Incob, 


del santuario en la sangre de Jesús, 


2 (iv egvexalvioevr Muliv 0d0v TPÓDPATov 


la cual inauguró para nosotros mediante camino reciente 


kai Cócoav óLd TOD KATAmTETÁCUATOS, TODT' ÉCTI 
y vivo a través del velo, esto es 


TÑG  CAPKOS AUTOD, 
de la carne de él, 


21 xai lepéa peyav ¿mi Tóv olxov TOD ÚzoD, 


y (temendo) sacerdote grande sobre la casa de Dios, 


22napocepxwueda pera dAndwño kapólas £v rAnpopopia 
aproximémonos con veraz corazón con plena seguridad 


MÍOTEWCG, EPPavTICHEVOL Ttáckapólac  áTmO 
de fe, habiendo sido rociadosó! los corazones de 


cuvenónoewe rovnpás kai Aekovouévol 
conciencia mala y habiendo sido lavados (en lo relativo) 


TÓ cóÓpa — dat:  kabBapú- 
al cuerpo con agua limpia. 


23xkatéxwuev  Thw óuokoyiav tic  ¿Arnióoc 


Aferrémonos a la confesión de la esperanza 


áxArvi: TLOTOS yáp O Emayyilduevos 
sin vacilar. fiel Porque (es) el que ha prometido. 


24 kai xatavobuev aádAniouva gic  — Tmapolvouov 
Y considerémonos los unos a los otros para estallido% 


áyárns kai xakov Epywv, 
de amor y de buenas obras, 


m é Tael É Mv Él mwavwvnyv £a Dv, 
25uN ¿ykataAelmovTES TV ÉTMOVVAYwyhv EQuTÓY 


no olvidando la reunión de nosotros, 


xkadw ¿Doc TuOÍv, GAAáa mapaxakobvrec, kal 
como costumbre (es) para algunos, sino exhortando y 


tocobTw páklov, ó0w — PAénete ¿yyilovoav TRYhuépav. 
mucho más cuanto vé1s acercándose el día. 


26 Exovotwc yap — ÁLAPTAVÓVTWV ÁALLOV perá TO AaBetv 


voluntariamente Porque pecando nosotros tras el recibir 


TN V ET vworv tia GAnBelac, OÓKETL TEPL ÁApApTLDY 
el conocimiento de la verdad, ya no por pecados 


ámoAeinetal Bvcia, 
queda sacrificio, 


27ooPepa 6£ Tic EXÓOxÑ kpicewe kal TUPos 
temible si no alguna expectativa de juicio y de fuego 
mios ¿gobier UEAAOVTOG TOD Úrevavrlove. 
ardor para devorar venidero a los adversarios. 
28áberioas Tte vopov Mubogws xwple OLKTLPpLwv 


Violando alguno ley de Moisés sin misericordia 


emi óvoiv ñ TplOl LÁPTVOLY ATOBVNOKEL: 


por dos o tres testigos muere. 4 


296 tóv vióv tod Deob xatararíoas kai tó alja  Tñc óLabmknS 


¿Cuánto juzgáls peor será digno de castigo 


ú tóv vióv tod Deob xatararíoas kai tó alja  Tñc óLabmknS 


el que al Hijo de Dios pisoteando y la sangre del pacto 


KOIYOV NYNOALEVOC, EV yacón, Kal 
común habiendo considerado, en la cual fue santificado, y 


TÓ Mvebpa TG  xápitos EvuvBpicas; 
el Espíritu de la gracia habiendo insultado? 
3Qoióauevy  yáap  Tóveimóvia: £uoi EKÓIKNOLO, EyWw 


conocemos Porque al que dijo: para mí venganza, yo 


ávraroówow Aegye Kvpros kai málov: Kúptoc kpueel 
retribuiré dice Señor. Y de nuevo: Señor juzga 


TOY Aaówy  abTtob. 


al pueblo de Él. 


31 pobepóvw TO Eurecelv el xelpac teo  (W0vroc. 


Temible (es) el caer en manos de Dios viviente. 


32 'AvapuuviokeoDe € TÚ IpóTEPOV NuEpac, 


Recordad sin embargo los del inicio días, 


év ale PwTIODÉVTEC TOAAmv ágAnorv 
en los cuales habiendo sido iluminados gran lucha 


Úrepeivate TaBnuárov, 
soportasteis de padecimientos, 


3310010 univ óvelióicuole TE Kal Bhiweo 
por un lado no sólo a reproches sino también a tribulaciones 


Dearpilópevol, toro  ú 
siendo expuestos públicamente, por otro sin embargo 


KOIVWVOL TUDY oÚTwG ÁAvaotTpepoueviwv yevndévtes. 
compañeros de los que así se comportan resultando. 


34xai yap tolc óeoplos pov  ovveraBnoate kai 


también Porque en las cadenas de mí co-padeciste1s y 


TRAY ÁAPTAYTV TOV  ÚTAPXÓVTOY VUDV HET xapás 
el despojo de las posesiones de vosotros con alegría 


apocebetacbe, yivWokovTec Exe  év É£autol 
recibisteis, sabiendo teneró2 en vosotros mismos 


kpeitrova UnmapEiv EV ovpavoico? Kal MÉVOVOAY. 


mejor propiedad en cielos y permanente. 


35Mn ánofbadnte ovv Tf rappnolay Duóv, 


No arrojé1s pues la confianza de vosotros, 


frio Exe pobanodociav ueyádny. 
la cual tiene recompensa grande. 


36 úronovis yáap ÉxeTe xpelav, Iva Tó BeAnua 


de aguante Porque tenéis necesidad, para que la voluntad 


TOD tBeod TMONMOavTES koulonoDe tv émayyeAlav. 
de Dios habiendo hecho recibáis la promesa. 
3STén  yáp LIKPOV ÓCOV ÓCOV, 0 EPXÓJMEVOS 


más Porque poco aún aún* el que viene 


Méet Kal 00 xpovtel. 
vendrá y no se retrasará. 


380 ól Sikonocó2 xk miotews Enoetar kal £dv 


el Sin embargo justo por fe vivirá. Y si 


brooteiArn tal, obk edbokel M WUXÑN pov  Év aUTO. 
retrocediere, no se complace el alma de mí en él. 


30m preio DE ox gouev DrootoAnc sic ánwAeav, 


Nosotros sin embargo no somos de retirada” para destrucción, 


ákdla miotews elo mepirmoinoivY WUXNs. 
sino de fe para conservación”: de alma. 


l l Es pues la fe la sustancia de las cosas que se esperan, la demostración de 


las cosas que no se ven. 

2Porque por ella alcanzaron testimonio los antiguos. 

3Por la fe entendemos haber sido compuestos los siglos por la palabra de 
Dios, siendo hecho lo que se ve, de lo que no se veía. 

4Por la fe Abel ofreció a Dios mayor sacrificio que Caín, por la cual alcanzó 
testimonio de que era justo, dando Dios testimonio a sus presentes; y difunto, 
aun habla por ella. 

SPor la fe Enoc fué traspuesto para no ver muerte, y no fué hallado, porque lo 
traspuso Dios. Y antes que fuese traspuesto, tuvo testimonio de haber agradado 
a Dios. 

6Empero sin fe es imposible agradar a Dios; porque es menester que el que a 
Dios se allega, crea que le hay, y que es galardonador de los que le buscan. 
7Por la fe Noé, habiendo recibido respuesta de cosas que aun no se veían, con 
temor aparejó el arca en que su casa se salvase: por la cual fe condenó al 
mundo, y fué hecho heredero de la justicia que es por la fe. 

SPor la fe Abraham, siendo llamado, obedeció para salir al lugar que había de 
recibir por heredad; y salió sin saber dónde iba. 

9Por fe habitó en la tierra prometida como en tierra ajena, morando en 
cabañas con Isaac y Jacob, herederos juntamente de la misma promesa: 
10Porque esperaba ciudad con fundamentos, el artífice y hacedor de la cual es 
Dios. 

11Por la fe también la misma Sara, siendo estéril, recibió fuerza para concebir 
simiente; y parió aun fuera del tiempo de la edad, porque creyó ser fiel el que 
lo había prometido. 

12Por lo cual también, de uno, y ése ya amortecido, salieron como las 
estrellas del cielo en multitud, y como la arena inmunerable que está a la orilla 
de la mar. 

13Conforme a la fe murieron todos éstos sin haber recibido las promesas, sino 
mirándolas de lejos, y creyéndolas, y saludándolas, y confesando que eran 
peregrinos y advenedizos sobre la tierra. 

14Porque los que esto dicen, claramente dan a entender que buscan una patria. 
150Que si se acordaran de aquella de donde salieron, cierto tenían tiempo para 
volverse: 

16Empero deseaban la mejor, es a saber, la celestial; por lo cual Dios no se 
averguenza de llamarse Dios de ellos: porque les había aparejado ciudad. 


17Por fe ofreció Abraham a Isaac cuando fué probado, y ofrecía al umigénito 
el que había recibido las promesas, 

18Habiéndole sido dicho: En Isaac te será llamada simiente: 

19Pensando que aun de los muertos es Dios poderoso para levantar; de donde 
también le volvió a recibir por figura. 

20Por fe bendijo Isaac a Jacob y a Esaú respecto a cosas que habían de ser. 
21Por fe Jacob, muriéndose, bendijo a cada uno de los hijos de José, y adoró 
estribando sobre la punta de su bordón. 

22Por fe José, muriéndose, se acordó de la partida de los hijos de Israel; y diÓ 
mandamiento acerca de sus huesos. 

23Por fe Moisés, nacido, fué escondido de sus padres por tres meses, porque 
le vieron hermoso niño; y no temieron el mandamiento del rey. 

24Por fe Moisés, hecho ya grande, rehusó ser llamado hijo de la hija de 
Faraón; 

25Escogiendo antes ser afligido con el pueblo de Dios, que gozar de 
comodidades temporales de pecado. 

26 Tlemendo por mayores riquezas el vituperio de Cristo que los tesoros de los 
Egipcios; porque miraba a la remuneración. 

27Por fe dejó a Egipto, no temiendo la ira del rey; porque se sostuvo como 
viendo al Invisible. 

28Por fe celebró la pascua y el derramamiento de la sangre, para que el que 
mataba los primogénitos no los tocase. 

29Por fe pasaron el mar Bermejo como por tierra seca: lo cual probando los 
Egipcios, fueron sumergidos. 

30Por fe cayeron los muros de Jericó con rodearlos siete días. 

31Por fe Rahab la ramera no pereció juntamente con los incrédulos, habiendo 
recibido a los espías con paz. 

32 ¿Y qué más digo? porque el tiempo me faltará contando de Gedeón, de 
Barac, de Samsón, de Jephté, de David, de Samuel, y de los profetas: 

33Que por fe ganaron reinos, obraron justicia, alcanzaron promesas, taparon 
las bocas de leones, 

34Apagaron fuegos impetuosos, evitaron filo de cuchillo, convalecieron de 
enfermedades, fueron hechos fuertes en batallas, trastornaron campos de 
extraños. 

35Las mujeres recibieron sus muertos por resurrección; unos fueron estirados, 
no aceptando el rescate, para ganar mejor resurrección; 


360tros experimentaron vituperios y azotes; y a más de esto prisiones y 
cárceles; 

37Fueron apedreados, aserrados, tentados, muertos a cuchillo; anduvieron de 
acá para allá cubiertos de pieles de ovejas y de cabras, pobres, angustiados, 
maltratados; 

38De los cuales el mundo no era digno; perdidos por los desiertos, por los 
montes, por las cuevas y por las cavernas de la tierra. 

39Y todos éstos, aprobados por testimonio de la fe, no recibieron la promesa; 
40Proveyendo Dios alguna cosa mejor para nosotros, para que no fuesen 
perfeccionados sin nosotros. 
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J "Eo 0 — rmione ¿Amiopuévov ÚTOOTADL TPAYHÁATWV 


Es pues fe de las esperadas (cosas) seguridad de hechos. 


Eleyxos ob PBlerouevov. 


convicción” no vistos. 


déiv  tabtn yáp — ¿paptepnbncav ol aTpeoBútepol. 


por ésta Porque fueron objeto de testimonio los antiguos. 


31 lote vooDuev kartnpriobar TOD aLwvac 


Por fe comprendemos haber sido preparadas las eras 


PNLATI EdeoD, £lc TOUMN EX avopEvwov Tú 
por palabra de Dios, para - no de cosas que se ven lo 


Blerópueva yeyovéval 
que se ve haya llegado a ser. 


AlTiote: nAciova Bvoiav  “APeA mapa Kálv npoofveykev 


Por fe mayor sacrificio Abel que Caín ofreció 


Tem, Ó0 me ¿paprvpión Elva ólkanoS, HAPTUPODVTOC 


a Dios, por el cual fue testificado ser justo, testificando 


emi toi Ówpols abroó tod Deo, kai Ól abris 
de los dones de él - Dios,2 y por el cual 


ámodavWv | AaAetral. 
habiendo muerto todavía habla. 


Slliote: “'Evwx puetereón TOD un lógtv Bávatov, 


Por fe Enoc fue trasladado para no ver muerte, 


kalodx nÚpioketo, dt. peTtéBnkev avtóv ó Oeóc. 
y no fue encontrado, porque trasladó lo Dios. 


npó yap TñG petadécewr adrov24 HEpLApTUPNTAL 
antes Porque del traslado de él había obtenido testimonio 


edapeotnkeva. TW Úenp- 
de complacer a Dios. 


6xwpis 2 — rmiotews dábbvatov edapeotical 
sin Pero fe imposible (es) agradar.2 


motevoa. yap del TOV TIPOCEPXÓMEVOY TO zo 
creer Porque es preciso para el que se acerca a Dios. 


ÓTL — €O0Tikal TOC E£KLITODOLY AUVTÓV 
que hay y a los que buscan lo 


mobarodótns  yivetal. 
recompensador resulta. 


“Wiote xonuatioBelc Ne mepl TD V 


Por fe habiendo sido advertido Noé respecto a lo que 


UnNÓE Ti PBlerropévov, evlafbndeic KOTEOKEDACE 
de ninguna manera se ve, siendo reverente preparó 


KkibwTóv gl Gwtnpiav TOD OÍKovV aUTOoD, 
arca para salvación de la casa de él, 


óL ña KATEKQPIVE TÓV KÓCHOVW, Kal TÍ. KaATÁ  TILOTIV 


mediante la cual condenó al mundo, y de la según fe 


DIKCULOODVNS ÉYÉveTO KAnNpovópoc. 
justicia llegó a ser heredero. 


Slliotel kakoúpevos 'ABpaáu bnmikovoev ¿EsAbelv 


Por fe habiendo sido llamado Abraham obedeció para salir 


glg TV TOTMOVÓW Huele AauPávew gig kAnpovoulav, 
a el lugar que 1ba a recibir por herencia, 


kai ¿EmAbdev un Emotápevoc mod  EpxetaL. 
y salió no entendiendo donde iba. 


OTliote: TApWwKnoev el Tv yv Tñc £mayyzAlac 


Por fe residió como extranjero en la tierra de la promesa 


wc GAAorpiav, év oxnvals katoixnoas perá *logák 
como extranjera, en tiendas morando con Isaac 


kai Taxwp tov ovyrAnpovópwv 
y Jacob los coherederos 


Tio ¿rmayyeAias tic avric 
de la promesa la misma. 


1(éteógxero yáp Tñv toví Beuekiove Exovoav 


esperaba Porque la los cimientos teniendo 


TmÓALv Tia Texvirn5 kal ónpuovpyós — ÓOeoc. 
ciudad de la cual diseñador y hacedor (es) Dios. 


1] lliore kai adri] Eáppal! óvvaurv eiq  kataPboAnv 


Por fe también la misma Sara poder para asentamiento 


onépuatos ¿Aabe kai rapá koaipóv ñAicias ÉTEKEV, 
de semillaY recibió y más allá de tiempo de edad dio a luz,2 


ETTEl MOTÓv Nyfoato  TÓvV ¿mayyeildapuevov. 
puesto que fiel consideró al que había prometido. 


1250 Kal ág' ¿vós ¿yevviBnoav, kai 


Por lo tanto también de uno nacieron, también 


TADUTA VEVEKPWUEVOD, kaBws tá Gortpa TOD 


éstos habiendo estado muerto,*% como los astros del 


odpavod TW nmAnde kai w  ñ ápuuoc ñh mapá  TÓ 
cielo en la cantidad y como la arena la al lado de la 


xelkos Tis Bakácons y dávapidunTos. 
orilla del mar la inmumerable. 


13Kará riot ánebavov obto: mávrec, uy Aabóvtes 


Según fe murieron éstos todos, no recibiendo 


túc émayyediac, áAdáa nóppwdew adrác ióóvrec 101 


las promesas, sino de lejos las viendo, 


«al dorracápevol, kal óuoAoyhoavres ót. Eévol Kal 
y saludando, y confesando que extranjeros y 


maperiónuol sion éni  Tñfc ys. 
peregrinos son sobre la tierra. 


]4oi yáp — totaira — A£gyovtec ¿upavilovoty 


los Porque tales cosas diciendo dejan de manifiesto 


ón nmatpióa ¿mbntoDoL. 
que patria buscan. 


1] 5xaisi ev Exelvrs guvnuóvevov, á" fia gEnABow, 


Y s1 ciertamente aquella recordaron de la que salieron, 


elyov  áv KaLpov Aavakduwval: 
tenían ciertamente tiempo para volverse. 


J6viv  Ó€ KpelTTOVOC OPéYyOVTAL, TODT" ÉCOTLY, 


Ahora sin embargo a mejor aspiran, esto es, 


emovpaviov. ÓL0 OUK ETQIOXUVeTaL aUTOUC 
celestial. Por tanto no se avergúenza de ellos 


Ó eoc Beoc emaddeloBa! avTOv: 


Dios, Dios de ser llamado de ellos+% 


fTtoipace yáp  abrtolí TOA, 
preparó Porque a ellos ciudad. 


17 lliote npocevnvoxev 'Appaán vtov Toadk 


Por fe ofrecía Abraham a Isaac 


TEIPACÓNEVOC, Kal TOV LOVOYEWT 
siendo probado, y al unigénito 


apocépepev Ó tá ¿mayyeAlas avadelfápevos, 
ofreció el las promesas habiendo recibido, 


18apos Óv gdaAnOn Ót. ev “logaáx kAnBnoetal 


Respecto al cual fue dicho que en Isaac será llamada 


COL OTÉPLA, 
a ti descendencia, 
19Aoyi0ápevos Óti kai EK VEKPUDY £Yelpelv OVVaTóos 


considerando que también de muertos para levantar poderoso (es) 


ó Oeóc- ÓDev abrtóv kal ev rapafoAr ¿xouloaro. 
Dios. de donde lo también en figura recibió. 


2 (llore mepi MEA AO v To vw edloynoev “logVák 


Por fe acerca de cosas venideras bendijo Isaac 


TOY "laxwB xai tóv "Hoab. 
a Jacob y a Esaú. 


21] Mliota laxo ánobBvnoxiwov éxactov Tv viv loop evióoynoe. 


Por fe Jacob muriendo a cada uno de los hijos de José bendijo, 


Kal TIPOCEKVVNDEV ¿mi tó áxpov 15 pábdov abtob 
y adoró (apoyado) en el extremo del cayado de él. 


22HMiote 'Iooño tekevtóv  mepi iñc ¿Eód0v TV DLDY 


Por fe José acabando!*% sobre el éxodo de los hijos 


"TopañA Euvnuóvevoz xal mepi TÓY  OOTÉWwWY 


de Israel recordó y acerca de los huesos 


abro ¿veteilaro. 
de él ordenó. 


23 Miote Mubons yevvnBeic expúbn TpLunvov 
Por fe Moisés habiendo nacido fue escondido tres meses 


bro tv rmatépwvw abtod, biót: — elóov dGotelov TÓ TalÓLow, 
por los padres de él, porque vieron hermoso al niño, 


kalovx £pooBnBnoav 7ó ólaiTayua TOD Paoiews. 
y no temieron el edicto del rey. 


24lliote Mubons uéyag Yyevópevoc PYNCOATO 


Por fe Moisés grande habiendo llegado a ser rehusó 


Aeyeodar — viós Bvyatpós Dapawn, 
ser llamado hijo de hija de Faraón, 


25uGAkdov Ehouevos ovykakovxeic8aL TO ka TOD Úeol 


más escogiendo co-ser maltratado con el pueblo de Dios. 


ñ rpóckapov Exeawv ápaptias dATókavonr, 
que temporal tener de pecado disfrute. 


2óuesilova riodrtov Mynodauevos TV EV Aiyúnro 104 


mayor riqueza considerando que los en Egipto 


dnoavpoy tóv óverbicuóv tod XpiotoD: 
tesoros el oprobio de Cristo, 


ámeblene  ydp gig TM puobanodociar. 
miraba Porque hacia la recompensa. 


2 liote katédimey Alyuvrtov un qobnbeic 
Por fe dejó Egipto no temiendo 


tóv Bupóov tod Bacidewc TV yáp  Gópatov 
la ira del rey, lo Porque no visto 


LG OpWv  EKapTEPNTE 


como viendo aguantó. 
28 llore: memoinke TÓ TÁGia Kal TMV TPOTXVOLV 
Por fe ha hecho la pascua y la aspersión 


Tod aipatocs, iva un 0 ókobpevwv 
de la sangre, para que no el destruyendo 


tá apwrtótoxa Blyn  abTov. 
al primogénito tocara los. 


29lMiote biéBnoav — Ttrv  EpvBpav Bálacoav 
Por fe atravesaron el Rojo mar 


Wc  ÓLd Enpác, ña meipav  AaPóúvrtec 
como a través de (tierra) seca, lo que intento haciendo 


ol Alyórtioln, katenóBnoar. 
los egipcios fueron tragados. 


30! lote rá  tetxn lepiyw ¿rmecav 


Por fe los muros de Jericó cayeron 


kvxAwbévra ém éxtá nuépac. 
habiendo sido rodeados en círculo por siete días. 


3] lliore: "Paáúb $ rópvn od ovvarWwAeto tol 


Por fe Rahab la prostituta no co-pereció con los 


ármelbnoda., egapévr] TOVZ KATADKOTMOVE 
que desobedecieron, habiendo recibido a los espías 


HET” glpr vns. 
con paz. 


32Kai ti ¿tn Afyw; émbeiye yap — pue Ómyobuevov Ó xpóvos 


Y ¿qué más digo? faltará Porque me relatando el tiempo 


mepi Tedewv, Bapak te kai Zapuywov kai TepUde, 
sobre Gedeón, Barac no sólo Sansón y Jefté, 


Aavió te kai ZapovhA al TV TPOPpN TOY, 


David Sino también Samuel y los profetas, 


3301 ÓLa TÍOTEewc xkarnywvicavro Panoheiac, 


los cuales mediante fe conquistaron reinos, 


eipyácavro ÓicaLocoDynV, Eméruxov ¿mayyelióv, 
hicieron justicia, obtuvieron promesas, 


Eppatav otópara AzÓVTOwY, 
sellaron bocas de leones. 
34 t0beoav Odvapuv Tupós, E puyov — oTópata paxaipac, 


extinguieron poder de fuego, escaparon filos!% de espada 


eéveóvvapoBnoav  ármó dobevelac, ¿yevnBncav 
fueron fortalecidos desde debilidad, llegaron a ser 


loxupol ¿v roAé£pow, rmapeubolas Exlwav GAdortpiwv. 
fuertes en combate, ejércitos pusieron en fuga de extranjeros. 


351aBbov yuvalkes ££ Avaotácewe TOUZ VEKPOUZ abTO Y 


Recibieron mujeres por resurrección a los muertos de ellas. 


lo. 02 ¿tuurravioBn car, 00 aIpocbeláuevol 
Otros sin embargo fueron torturados, no habiendo aceptado 


Thy ároAbtTpwotw, Tva KPelTTOVOS 


la liberación, para que mayor 


AVAOTÁCEWEG TÚXWOLD: 
resurrección obtuvieran. 


36tepor Ó€ EUTmoary uv Kal paotiywv TElpav ¿AaBov, 


Otros no sólo de burlas y azotes experiencia recibieron, 


¿rn 0 beouóv kai pukaxñe: 
más Sino también de cadenas y de prisión. 


37£dBao0bncar, enpiobn car, ¿neipácónoaw 107 ¿,, 


fueron apedreados, fueron aserrados, fueron probados, con 


PÓvi paxaipac dáredavov, mepiAdov 


asesinato de espada murieron, fueron de un lado a otro 


Ev unAwtal, ev alyelo Óeppociy, 
en de carnero, en de cabra pieles, 


dotepobuevoln, BliPópevon, KAKoUxODUEVOL, 


careciendo,+% siendo afligidos, siendo mal tratados. 


380v oúx fñv ágiocs Ó kócuoc,¿v  ¿pnulais TAadvopevol 


De los cuales no era digno el mundo, por desiertos vagando 


kal Ópeol kai cormAaior kai taic Ómalo mo yfs. 
y por montañas y cuevas y los agujeros de la tierra. 


39Kai obtoL mávtes Laptupnbévres SLd 


Y éstos todos habiendo obtenido testimonio mediante 


tío motewo ok ¿xopicavto Tv émayyeAlav, 
la fe no recibieron la promesa, 
A()roú eod mepi nuov KpelTTÓV TI apobAewauévov, 


Dios referente a nosotros mejor algo habiendo provisto, 


iva LN xwple uv TEAELWÓDOL. 
para que no sin nosotros fueran perfeccionados. 


l2por tanto nosotros también, teniendo en derredor nuestro una tan grande 


nube de testigos, dejando todo el peso del pecado que nos rodea, corramos 
con paciencia la carrera que nos es propuesta, 
2Puestos los ojos en al autor y consumador de la fe, en Jesús; el cual, 
habiéndole sido propuesto gozo, sufrió la cruz, menospreciando la vergúenza, 
y sentóse a la diestra del trono de Dios. 
3Reducid pues a vuestro pensameinto a aquel que sufrió tal contradicción de 
pecadores contra sí mismo, porque no os fatiguéis en vuestros ánimos 
desmayando. 
4Que aun no habéis resistido hasta la sangre, combatiendo contra el pecado: 
SY estáis ya olvidados de la exhortación que como con hijos habla con 
vosotros, diciendo: 

Hijo mío, no menosprecies el castigo del Señor, 

N1 desmayes cuando eres de él reprendido. 
6 Porque el Señor al que ama castiga, 

Y azota a cualquiera que recibe por hijo. 
781 sufrís el castigo, Dios se os presenta como a hijos; porque ¿qué hijo es 
aquel á quien el padre no castiga? 
SMas si estáls fuera del castigo, del cual todos han sido hechos participantes, 
luego sois bastardos, y no hijos. 
9Por otra parte, tuvimos por castigadores a los padres de nuestra carne, y los 
reverenciábamos, ¿por qué no obedeceremos mucho mejor al Padre de los 
espíritus, y viviremos? 
10Y aquéllos, a la verdad, por pocos días nos castigaban como a ellos les 
parecía, mas éste para lo que nos es provechoso, para que recibamos su 
santificación. 
11Es verdad que ningún castigo al presente parece ser causa de gozo, sino de 
tristeza; mas después da fruto apacible de justicia a los que en él son 
ejercitados. 
12Por lo cual alzad las manos caídas y las rodillas paralizadas; 
13Y haced derechos pasos a vuestros pies, porque lo que es cojo no salga 
fuera de camino, antes sea sanado. 
14Seguid la paz con todos, y la santidad, sin la cual nadie verá al Señor: 
15Mirando bien que ninguno se aparte de la gracia de Dios, que ninguna raíz 
de amargura brotando os impida, y por ella muchos sean contaminados; 
16Que ninguno sea fornicario, O profano, como Esaú, que por una vianda 


vendió su primogenitura. 

17Porque ya sabéis que aun después, deseando heredar la bendición, fue 
reprobado (que no halló lugar de arrepentimiento), aunque la procuró con 
lágrimas. 

18Porque no os habéis llegado al monte que se podía tocar, y al fuego 
encendido, y al turbión, y a la oscuridad, y a la tempestad, 

19Y al sonido de la trompeta, y a la voz de las palabras, la cual los que la 
oyeron rogaron que no se les hablase más; 

20Porque no podían tolerar lo que se mandaba: S1 bestia tocare al monte, será 
apedreada, o pasada con dardo. 

21Y tan terrible cosa era lo que se veía, que Mo1sés dijo: Estoy asombrado y 
temblando. 

22Mas os habéis llegado al monte de Sión, y a la ciudad del Dios vivo, 
Jerusalem la celestial, y a la compañía de muchos millares de ángeles, 

23 Y a la congregación de los primogénitos que están alistados en los cielos, y 
a Dios el Juez de todos, y a los espíritus de los justos hechos perfectos, 

24Y a Jesús el Mediador del nuevo testamento, y a la sangre del esparcimiento 
que habla mejor que la de Abel. 

25Mirad que no desechéis al que habla. Porque si aquellos no escaparon que 
desecharon al que hablaba en la tierra, mucho menos nosotros, si 
desecháramos al que habla de los cielos. 

26La voz del cual entonces conmovió la tierra; mas ahora ha denunciado, 
diciendo: Aun una vez, y yo conmoveré no solamente la tierra, mas aun el 
cielo. 

27Y esta palabra, Aun una vez, declara la mudanza de las cosas movibles, 
como de cosas hechas, para que queden las cosas que son firmes. 

28 Así que, tomando el reino inmóvil, retengamos la gracia por la cual vamos a 
Dios agradándole con temor y reverencia; 

29Porque nuestro Dios es fuego consumidor. 
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1 loryapobr kal Mel, — TOCODTOV  ÉXOVTEC 


Por tanto también nosotros, tan grande teniendo 


TEPIKELLEVOY Mulv VEQPOC HApTÚPWY, ÓYyKOV 
circundando nos nube de testigos, impedimento 


ármodepevo. mávta kai tv ebrepiotatoy — ápaptiay, 
apartando todo y el asediador pecado, 


Ól ÚTOMOVAC TPEXWUEV TÓV TPOKEÍLLEVOV Mubv ayúva, 
con aguante corramos la puesta delante de nosotros carrera, 


dipopiívreqelg  TÓVIAS miotewcápxnyóv  kalTteAeiwThyv 


mirando hacia el de la fe originador y perfeccionador 


Incoby, Oc avti  TMG TPOKELMLEVNS AúTO xapas 
Jesús, el cual a causa de la colocada por delante de él alegría 


Úrépewve otavpów, aloxóvns katappovicoac, Ev Oetla 
soportó cruz, vergúenza despreciando, a diestra 


Te TOD Bpóvov TOÓ Deod kekábikev. 
Y del trono de Dios se ha sentado. 


3ávakoyicacde yáp TOY TOLQGÚTMY ÚTOMENEVNKOTA 


considerad Porque al que tal habiendo soportado 


vroÓ tv ápaprtwAnv ele avTov avtikoyiav, 
por los pecadores contra el mismo hostilidad 


tva HN KApnTE Tal  WWwWvkxalc Úpwv EKÁVÓLLEVOL 
para que no os cansé1s en las almas de vosotros desfalleciendo. 


Amo HEXPLG ALULATOG AVTIKATÉOTNTE APO TNY ALAPTIAY 


Todavía no hasta sangre habéis resistido contra el pecado 


AVTAYOVIOJNEVOL 
combatiendo. 


Bal ¿xAglnobe Te mapaxAhoezoc, ti Úulv q  vlol 


Y habéis olvidado la exhortación, que a vosotros como hijos 


Gmkéyetar vie pov, un óAtywpel Taelao Kupiov, 


habla: Hijo de mí, no tengas en poco educación*% de Señor, 


unde gxAdov da" adrod ¿Aeyxópevos. 


ni te desalientes por Él siendo reprendido.2 


Gov yap áyara Kópios mabebel, paotiyol 


al que Porque ama Señor educa, azota 


0E mávra viovóv Trapaéxertal. 
sin embargo a todo hijo al que recibe. 


7 ¡12 mamwelaw Úrnmouévete, 6  violc  Úpiv TPOSPpEpeTal 
S1 educación soportáis, como a hijos a vosotros trata 


Ó Deo Tic yáp — ¿otivviós óv od malevelmaríp; 
Dios. ¿quién Porque es hijo al que no educa padre? 


Sei 02 ywpicéote maselac, LÉTOXOL 


S1 sin embargo sin estáis educación, de la cual partícipes 


yEeyOvaol TÁVTEC, Apa vóBol £OTE kal ODx viol. 
habéis llegado a ser todos, entonces bastardos sois y no hijos. 
Qeira TOUC HEV TAG CaApxróc MUY TATÉPAG Elxouev 


Por otra parte a los - de la carne de nosotros padres teníamos 


maudevtás kai Everperóneda: ob nmollw uáallov 
(como) educadores y (los) respetábamos. ¿No mucho más 


vrotaynoóueda TW HATpi TÚ  TVEUpÁTOV Kal (NODLE v; 

estaremos sometidos al Padre de los espíritus y viviremos? 
1Qoi prev yáp após ókiyac uépas katá TÓ boxobv 

ellos ciertamente Porque por pocos días según lo que parecía 


abtols ¿malóevov, Ó 0€ él TÓ OVUPÉPoY, 
a ellos educaban, El sin embargo por lo conveniente, 


elg 70 peradafelv Tc AylóTNTOSG AÚTOD. 


para el participar de la santidad de Él. 


1] mica úe maubela — Tmpóg uevTÓ Tapóv od dokel 
toda Sin embargo disciplina por - el presente no parece 


yapács — elvar áAAd Aros, Dotepov De KOLpTTÓ 
de alegría ser, sino de tristeza, más tarde sin embargo fruto 


glp vikov  TOlc Ól-— GADTAS YEYUIVAC EVOL, 


pacífico a los que con ella han sido entrenados! 


ámodlówoL ÁkoLOcÓYns. 
da de justicia. 


124 Tág mapequévas xelpacg kal Tá mapaleAvueva 


Por tanto las debilitadas manos y las paralizadas 


yóvata ÁAvopdwoatTe, 
rodillas fortaleced. 


13xa1 tpogiás ópbac momoate Tol TODLY ÚLOY, 


y caminos rectos haced para los pies de vosotros, 


iva LN TO xwAov EKTpari, lab de LA Aow 
para que no lo cojo sea desviado, sea sanado Sino que más bien. 


14Eipivnv ónwkeTte peTá TÁVTO0YV, kal TÓV AYLAcuÓY, 


Paz seguid con todos, y la santidad, 


ob ywpis  odógic Óyerta tóv Kópiov, 
sin la cual nadie verá al Señor. 


1 SémokoroDvtes LL TiG DOTEPY ÁTÓ TNG xApITOS 


supervisando (que) no alguno cayendo de la gracia 


Tod teo, pu TL pila mxkplas vo pbouvda 
de Dios, (que) no alguna raíz de amargura arriba creciendo 


évogAg kaiómá tabtrc avda: mokAol, 
estorbe y por ésta sean contaminados muchos, 


16u1 TG TÓPYOS ipépnAos e "Hoab, 


(que) no (haya) algún fornicador o profano como Esaú, 


Óc áwri Bpucews pág áredeto Tá 
el cual a cambio de comida una vendió los 


TPWTOTOKLA aúvtob. 
derechos de primogenitura de él. 


fYiote yáp  Óti kal petémerta BeAov 


sabé1s Porque que ciertamente después deseando 


kAnpovouñodar Triv ebloylav ánreóoxiudoBn, petavolacs 
heredar la bendición fue rechazado, de arrepentimiento 


yáp — TÓTOY ODÍ EUpe, kalmrep petá Dakpúww 
Porque lugar no encontró, aún con lágrimas 


EK(NTNOAL ATI. 
habiendo buscado la. 


1800 yap — npocelnAoBoare wnkapupéveo —¿pardll ca 
no Porque habéis venido a siendo tocado monte y 


KEKADILEVO Tupi kal yvóqu Kal OKÓTO 
habiendo sido quemado por fuego y tiniebla y oscuridad 


al BvéAAo] 
y tempestad 
1 9x0 odGAmiyyos  ñxw Kad uv PNuarww, Te 


y de trompeta a sonido y a voz de dichos, la cual 


ol ákoboavtez mapniioavto 1 apooteBr val abrolí Aóyov- 
los que oyeron suplicaron no ser añadida a ellos palabra, 


2Qovk Epepor yap TÓ BiaoreAAópevov: 


no soportaban Porque lo que estaba siendo ordenado: 


A Ppokió KaTaTofevÓÑDETa! 
o por flecha será atravesada 


91 xl, o0Tw poBepóv my TÓ pavralóuevov, 


Y así temible era lo manifestado, (que) 


Mubdoñe elrev- Exqpopós zi kal Evtpopoc 


Moisés dijo: aterrado estoy y tembloroso. 


IDAAA rpoczAnAbbate Enbv  óper kai mólel  Oeob 


Sin embargo habéis venido a Sión monte y a ciudad de Dios 


imvrocs, TepovoaAnu ¿movpavico, kal pupráciv  dGayyéAov, 
viviente, a Jerusalén celestial, y a miríadas de ángeles, 


23 mavnyóper kal ¿xkAnola TPWTOTÓKWY év ovpavol 
a asamblea y a congregación*2 de primogénitos en cielos 


ATOYEYPAMLUEVIV, kal KpiTA Dep TAVTOY, 
inscritos, y a juez Dios de todos, 


kai mvebuacoi  Ónkalwv  TETEAEMOUÉVOY, 
y a espíritus de justos habiendo sido hechos perfectos, 


2Axral 5iaBrkns vías  peolrr Insod, kal apart — pavtiopob 


y de pacto nuevo a mediador Jesús, y a sangre de aspersión 


kpelrrow Aakobvti mapárov "Apel. 


mejor hablando que la de Abel. 


28BAETmETE pe maparnonobe tóv AaAobvra, 


Mirad no rechacéis al que habla, 


el yap EKEIVOL — OÚK EQpuyov TÓV emi TMs yñs 
s1 Porque aquellos no escaparon al que sobre la tierra 


TApauTny ode vol xpruatidovra, moAAoó palkov 


habiendo rechazado** advirtió, mucho más 


elo Ol TÓV áTm OVPavov Á TOO TPEpÓLLE VOL: 
nosotros los lo de cielos rechazando. 


2 600 Y uwvh Tv yA ¿odAevogz TÓTE, vUv 


del cual la voz la tierra sacudió entonces, ahora 


de emiyyeAras Aéyuv- En ámaE  éyóú9 osiol 
sin embargo ha sido prometido diciendo: pero una vez yo sacudo 


OD póvov TRAY yv, GAAá kal TV oOdpavóv, 


no sólo la tierra, sino también el cielo. 


DIT d€ éri ármag  óniol TO vw 0daAevouévov 
lo de Sin embargo todavía una vez declara de lo que es sacudido 


UETÁDECIV 0 TETOMÉVOY, Iva lLebwI] tá 
remoción como habiendo sido hecho, para que permanezca lo 


uy cakdevópeva. 
no sacudido. 


28410 Bbacielav ácakevtov mapalaupávovte, 


Por tanto reino inconmovible recibiendo 


Exopev xáptw Ól  fe hatpebwpev edapéoTtie 
tengamos gratitud,%8 por la cual sirvamos agradablemente 


TW ep pera aiñovoU2 aj ediapelac 


a Dios con esmero y reverencia. 2! 


201 yap Ó eos Muwv Tóp  katavaAlokov. 


ciertamente Porque el Dios de nosotros (es) fuego consumidor. 


l 3 Permanezca el amor fraternal. 


2No olvidéis la hospitalidad, porque por ésta algunos, sin saberlo, hospedaron 
ángeles. 
3Acordaos de los presos, como presos juntamente con ellos; y de los 
afligidos, como que también vosotros mismos sois del cuerpo. 
4Honroso es en todos el matrimonio, y el lecho sin mancilla; mas a los 
fornicarios y a los adúlteros juzgará Dios. 
SSean las costumbres vuestras sin avaricia; contentos de lo presente; porque él 
dijo: No te desampararé, ni te dejaré. 
6De tal manera que digamos confiadamente: 

El Señor es mi ayudador; no temeré 

Lo que me hará el hombre. 
7Acordaos de vuestros pastores, que os hablaron la palabra de Dios; la fe de 
los cuales imitad, considerando cuál haya sido el éxito de su conducta. 
SJesucristo es el mismo ayer, y hoy, y por los siglos. 
9No seáis llevados de acá para allá por doctrinas diversas y extrañas; porque 
buena cosa es afirmar el corazón en la gracia, no en viandas, que nunca 
aprovecharon a los que anduvieron en ellas. 
10 Tenemos un altar, del cual no tienen facultad de comer los que sirven al 
tabernáculo. 
11Porque los cuerpos de aquellos animales, la sangre de los cuales es metida 
por el pecado en el santuario por el pontífice, son quemados fuera del real. 
12Por lo cual también Jesús, para santificar al pueblo por su propia sangre, 
padeció fuera de la puerta. 
13Salgamos pues a él fuera del real, llevando su vituperio. 
14Porque no tenemos aquí ciudad permanente, mas buscamos la por venir. 
15Así que, ofrezcamos por medio de él a Dios siempre sacrificio de alabanza, 
es a saber, fruto de labios que confiesen a su nombre. 
16Y de hacer bien y de la comunicación no os olvidéis: porque de tales 
sacrificios se agrada Dios. 
17Obedeced a vuestros pastores, y sujetaos a ellos; porque ellos velan por 
vuestras almas, como aquellos que han de dar cuenta; para que lo hagan con 
alegría, y no gimiendo; porque esto no os es útil. 
180Orad por nosotros: porque confiamos que tenemos buena conciencia, 
deseando conversar bien en todo. 


19Y más os ruego que lo hagáis así, para que yo os sea más presto restituido. 
20Y el Dios de paz que sacó de los muertos a nuestro Señor Jesucristo, el gran 
pastor de las ovejas, por la sangre del testamento eterno, 

210s haga aptos en toda obra buena para que hagáis su voluntad, haciendo él 
en vosotros lo que es agradable delante de él por Jesucristo: al cual sea gloria 
por los siglos de los siglos. Amén. 

22Empero os ruego, hermanos, que soportéis la palabra de exhortación; 
porque os he escrito en breve. 

23Sabed que nuestro hermano Timoteo está suelto; con el cual, si viniere más 
presto, OS Iré á ver. 

24Saludad a todos vuestros pastores, y a todos los santos. Los de Italia os 
saludan. 

25La gracia sea con todos vosotros. Amén. 
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JH qpiiabekpia — eveto. 
El amor fraternal permanezca. 


2 rf pikofevias un émbdavbáveode- Sá Tabtnc 


De la hospitalidad no os olvidéis. por ésta 


yóp ¿Aabov Tiveg  Eevioavies Ááyy¿kouc. 
Porque no advirtieron!” algunos hospedando ángeles. 


3upwpokeobde Túv  beopiov de 


Acordados de los presos como 


CUVOEDEMEVOL, TD 
habiendo sido encarcelados con ellos, de los 


KAKOVXOUHEVOV E Kal auTol 
que están siendo maltratados como también vosotros mismos 


ÓVYTEG £VY  OWUAaTI. 
123 


estando en cuerpo. 
ATiwos O yapos ev o ráot Kai Koltn áplavtoc 


Honroso (sea) el matrimonio en todo y el lecho inmaculado. 


TÓP OUR DE kal poros. — kpivel  ÓDedc 
A fornicadores sin embargo y a adúlteros juzgará Dios. 


SAGUiapyupos Ó TPÓTOS, —úÚpkoDuEvol rol 
No amando el dinero (sea) la conducta, estando satisfechos con 


TApobor: 


lo que está presente! 


aúTOs yap elprkev- OD un CE VOD 
El mismo Porque ha dicho: no en absoluto te dejaré 


odÓ” ob Yiy CE EykataAimo-: 
ni tampoco en absoluto te desampararé. 


Gúote Bappobvras ñpós heyere  Kbpios 
de manera que estemos confiados nosotros para decir: Señor (es) 


Eno! BonBós, kal od pofrinooua: 
para mí ayudador, y no temeré. 


TÍ momcel por ávBpwTTOc: 
¿qué hará a mí hombre?+2 


"J Mvnpovedete TV Ayovuevov Duo  OÍTIVec ¿AGaAnoav 


Acordaos de los que guían os, los cuales hablaron 


Duty TÓV Aóyov TOD ÚeoD, (Mv 
os la palabra de Dios, de los cuales 


ávoBdeWwpobyvTec iv Expaci Tic 


contemplando de abajo a arriba. el resultado de la 


ávactpopñea mupelode Tv TMÍOTIV. 
conducta imitad la fe. 


S Incoóí Aprotos yBég kalonuepov Ó abTÓr 
Jesús Cristo (es) ayer y hoy el mismo 


Kal slg ToD< almvas. 
y por las eras. 


9ómaxaic motkidaic kal E£vaic pñ 


Con enseñanzas diversas y extrañas no 


nmepupépeode. 128 kadóv yap xapuTi 
seá1s arrastrados a uno y otro sitio. bueno Porque por gracia 


Beporodobca  TAVkapólay, od Ppopacty, evole 


ser establecido el corazón!? no por alimentos, de los cuales 


odk dpeAnBroav Ol TEPITATÍCAVTES. 
no se aprovecharon los que caminaron. 


1Oéxopev  Buamacripiov ¿E ob payelv ODK EXOUOLV 
Tenemos altar de el cual para comer no tienen 


egovolav ol TM 3KNVÍ AaTpedovTEL. 
autoridad los que en el tabernáculo sirven. 


11: vap ELOPEpPETaL Coco tó alta  repi 
de los cuales Porque es introducida de vivientes la sangre por 


ápaprias el TA áyia 61d TOD ápylepeuwsa, 
pecado a el Santísimo mediante el sumo sacerdote, 


TobTwow  Tá comparta katakalera ¿gw TAG TmapeupoAñc. 
de éstos los cuerpos son quemados fuera del campamento. 


12460 Kal "Incobe, iva áyion  óla TOD 
Por tanto también Jesús, para que santifique mediante de sí 


iblov — aljiaros Tóv Agaów  ¿Ew TAC  mÚAnc Éémade. 


mismo sangre*% al pueblo, fuera de la puerta padeció. 


13 oivvvw ¿Eepxwueba rpós abtóv ¿£w TÁ Tapeupolíia 


De manera que salgamos hacia él fuera del campamento, 


TOV ÓOVEIÓIO MO AÚTOD pÉpovTEc: 
el reproche de él llevando. 


140 yáp EXOLLEY  WÓ MÉVYOVOAY — TIÓAL 


no Porque tenemos aquí permanente ciudad, 


ala trv p£kdovoav émbntoDuev. 
sino que la venidera buscamos. 


15% avroú oy ávapepwuev Bvoiar alvecezuc 


A través de él por tanto ofrezcamos sacrificio de alabanza 


ÓLA TAVTÓG TO Dep, TodT” ¿ori kapróv xellégwv 
en todo a Dios, esto es fruto de labios 


OULOAO0YOUÚVTOV TÁ Óvópnati GbÓTOD. 
confesando en el nombre de él. 


16 t1ícó: ebrodag —kal kowveoviag q émdavbáveode: 


el Sin embargo hacer bien y comunión no olvidéis, 


TolaóTtale yap Bvolale edapeoteltal Ó eóoc. 
de tales Porque sacrificios se agrada Dios. 


]Ylleibeode  toig myovuévoss Úudvkal DrelkeTe: 
Obedeced a los que guían os y sed dóciles. 


abvtol yap AypUTVODOY ÚTEP TOY YWUXOY Dv 
ellos Porque velan por las almas de vosotros 


(e Aóryov  droówcovteg. [va uetá xapás TODTO 
como cuenta habiendo de dar para que con alegría esto 


TOLDO. Kai UN OTEVÁALOVTEG 
hagan y no quejándose, 


áAvoreAEr yap Dulv TODTO. 
inconveniente Porque para vosotros esto (sería). 


1 8llpoceóxeobe mepi fubv memolbapev yáap óri 


Orad por nosotros. estamos convencidos Porque que 


kaAnv ovvelónoiv Exopew, ¿vw mácol kadic 
buena conciencia tenemos, en todo bien 


Dehovteg  ávaotpepeobal. 
queriendo conducirnos. 

1Onepicootépiwe e TApakad TODTO TOÑO, 
Aún más sin embargo ruego esto hacer, 


iva TÚXLOY ámokataotabw bulv. 
para que más rápidamente sea restaurado a vosotros. 


'D Ó€ Meóc TñC ElONMVNS, Ó ÁAVAYAYOV ÉK VEKOÓV 
] b 


el Sin embargo Dios de la paz, el que trajo de muertos 


TóÓv TolUEvVa Tv  TpoPátwv TÓV peyav ¿vv diari 
al pastor de las ovejas al grande por sangre 


ótaBkn< alwviow, TÓY Kópiov Nov "Inooby, 

de pacto eterno, al Señor de nosotros Jesús. 
2]ratapriooar Úpas ¿v mavri Epryw.L33 áyabdw ele TÓ TolMñoal 

componga** os en toda obra buena para el hacer 


Tó Belnpa — abToD, TOLDY EV buivl33 TÓ EDAPEOTOV 


la voluntad de él, haciendo en vosotros lo que complace 


vomito abtoó ÓLú "Inooó — XpiotoD, w gi óótfa 
delante de él por medio de Jesús Cristo, al cual (sea) la gloria 


£lg TODC alWwvas TOY alWwvyuvy: Ápry. 
por las eras de las eras. Amén. 


22llaparalo ds buás, ábeApol, dvexeode 


Ruego sin embargo a vosotros, hermanos, soportad 


TOD Aóyov TG  TapaxÁAnoewo kal yáap — óld 
la palabra de la exhortación. ciertamente Porque a través de 


Bpayewv engotella Úplv, 
pocas=2 (palabras) escribí a vosotros. 


2 3Tiwboxete tóv ádskqóvl37 TióBeov ároAekvnévov, 


Sabed el hermano Timoteo habiendo sido liberado 


usB” ob, sav TÁXLOV Epxr Tal, Óyonal Uds. 
con el cual, si rápidamente viene, veré os. 


DA AormúcacDe MÁvTAS TOÚS NYOUEVOUS pd v 


Saludad a todos los que guían os 


kal TMávtas TOob< áylove. (Acrácovrtal DUAc 
y atodos los santos. Saludan os 


oi áró ti; "IraAlac. 
los de la Italia. 


25H xápro META TÁVTO Y DUDV- dur 


La gracia (sea) con todos vosotros. Amén. 


. O confianza, como en Hebreos 3.14. 

La NU omite por Sí mismo. 

La NU omite de nosotros. 

Es decir, diste fundamento. 

Como en I Corintios 11.15. 

Igual que en Lucas 16.9 y 22.32. El sentido es el de que no acabarán, no se agotarán. 

Es decir, “que nosotros atendamos” (oración de infinitivo). 

Es decir, “milagros, obras poderosas”. 

. O elijas como en Hechos 6.3. 

. O menor. 

Desde y hasta el fmal del versículo aparece suprimido en la NU. 

O no sometido. Véase Tito 1.10. 

Es decir, congregación. 

La NU omite Cristo. 

O “preparado” como en Marcos 1.2. 

O motivo de orgullo, causa de gloriarnos. 

La NU omite hasta fin firme. 

Como en Lucas 14.19. 

Literalmente: si, conjunción condicional. 

Es decir, mientras aún el día es el de hoy. 

O confianza. 

Es decir, la palabra que oyeron. 

. Es decir, no les sirvió de nada oír porque no respondieron con fe. 

24. O queda. 

25. Es decir, ante el que nos corresponde dar cuenta. 

26. Es decir, semejante en todo a nosotros, pero sin pecado. 

27. Lit: de buen tiempo, de tiempo adecuado. 

28. Es decir con los que son ignorantes y andan extraviados. 

29. O reverencia. 

30. O acabado, consumado, perfeccionado. La idea es que la obediencia a través del sufrimiento llevó al 
Cristo hombre, el que debía morir en la cruz, hasta el punto ideal de madurez. Un paralelo de este aspecto 
en Lucas 2.3940. 

31. Es decir, tenemos que decir mucha palabra que además es difícil de explicar. 

32. Es decir, os habéis hecho indolentes para escuchar. 

33. Es decir, de que alguien os enseñe (oración de infinitivo). 

34. O, mucho menos probable por la colocación de los otros complementos semejantes en la frase, “de 
enseñanza de bautismos”. 

35. Como en v. 5. 

. El tiempo verbal es un participio presente y tiene el sentido de “mientras están crucificando de nuevo”. 
. El tiempo verbal es un participio presente con el sentido de : “mientras están exponiendo a ignominia”. 

. O réproba. 

. El autor de la carta diferencia claramente en este versículo entre aquellos que han disfrutado de alguna 
manifestación espiritual y no son salvos de los destinatarios de la carta, que están en posición mejor y 
disfrutan de la salvación. 

40. La NU omite el trabajo. 

41. Es decir “que cada uno de vosotros muestre la misma diligencia” (oración de infinitivo). 

42. Es decir, según juramento del mayor. 

43. Lit: interpuso, colocó en medio juramento en señal de que era fiable la promesa. 
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44. Es decir, que Dios mienta (oración de infinitivo). 

45. O matanza, o derrota. 

46. O superior. 

47. Es decir: “Y por así decir”. 

48. Es decir: “ ¿Por qué sigue habiendo necesidad de que se levante otro sacerdote según el orden de 
Melquisedec y que no fuese llamado según el orden de Aarón?” (oraciones de infinitivo). 

49. O ha atendido. 

50. La NU sustituye por sacerdotes. 

51. La NU sustituye por es testificado. 

52. O se arrepentirá. 
53. La NU omite desde según hasta el final del versículo. 

54. Es decir: “y muchos llegaron a ser sacerdotes porque no podían continuar a causa de la muerte”. 

55. Es decir, tiene el sacerdocio que no experimenta cambios ni mutaciones. 

56. Es decir, de manera definitiva, para siempre. 

57. Es decir, “ofrecido”. 

58. Como en Lucas 1.6. 

59. Oración de genttivo absoluto. 

60. Es decir, que los tomé de la mano. 

61. La NU sustituye por ciudadano. 

62. O clemente. 

63. La NU omite y de las iniquidades de ellos. 

64. O rebeldías. 

65. O aniquilamiento, desaparición. 

66. La NU omite tabernáculo. 

67. O tienda. 

68. O de este mundo. 

69. Era el altar específico para quemar incienso. 

70. Es decir, que no había sido manifestado el camino del santísimo. 

71. Lit: bautismos. 

72. La NU sustituye por acontecidos. 

73. La NU sustituye por nosotros. 

74. Obsérvese que en griego se utiliza la misma palabra para “testamento” y para “pacto”. 

75. Es decir, que para que haya un testamento resulta necesario que tenga lugar la muerte del que lo 
otorga (oración de infinitivo). 

76. O mostrarse. 

77. Es decir, que la sangre de toros y cabras quite el pecado (oración de infinitivo). 

78. La NU omite, oh Dios. 

79. Es decir, con un valor que dura para siempre a diferencia de los sacrificios del Templo. 

80. Es decir, teniendo confianza para entrar en el santuario gracias a la sangre de Jesús. 

81. El térmmo griego incluye tanto la idea de rociar como la de experimentar la purificación como 
consecuencia de ese rociamiento. En el mismo sentido, véase Marcos 7.4. 

82. El término resulta extraordmariamente poderoso y recuerda, en cierta medida, nuestra idea de 
explosión. En un sentido negativo, describe el estallido que llevó a separarse a Pablo de uno de sus 
colaboradores (Hechos 15.39) o la cólera que sentía el apóstol viendo la idolatría en Atenas (Hechos 
17.16). Pero, en un sentido positivo, es la explosión, el paroxismo, que provoca reacciones 
extraordimariamente buenas. A eso son llamados los que creen en Jesús. 

83. Como en Romanos 12.1. 

84. Es decir, cuando alguno viola la ley de Moisés basta el testimonio de dos o tres personas para darle 


muerte. 


83. 
S6. 
37. 
38. 
39. 
90. 
91. 


Es decir, el derecho a la venganza es sólo mío. 

Es decir, que tenéss. 

La NU omite en cielos. 

Es decir, aún todavía. 

La NU añade de mi. 

La palabra incluye el concepto de retirada unido al de cobardía o pusilanimidad. 

La palabra tiene la idea de preservación, obtención y conservación. Obsérvese su forma verbal en I 


Timoteo 3.13 o Hechos 20.28. 


92. 


El término griego conjuga la idea de convicción, de persuasión y de prueba. Podría decirse que la fe 


nace de una persuasión que crea convicción y que resulta tan firme como la suma más exhaustiva de 
pruebas a favor de aquello que se cree. 


49. 
9. 
93. 


Dios es el que da testimonio (oración de genitivo absoluto). 
La NU omite de él. 
Se sobreentiende que a Dios. 


96. O habiendo tenido temor de Dios o habiendo experimentado temor reverente. 
97. La NU omite estéril con lo que el v. 11 se refiere a Abraham. 


98. Es decir, para concebir. 


99. La NU suprime dio a luz. 
100. Se entiende su poder de tener hijos. 


. Algunos manuscritos tienen a contmuación estando convencidos. 

. Es decir, Dios no se avergúenza de que ellos le llamen su Dios. 

. Es decir, acabando su vida o muriendo. 

. La NU sustituye por de Egipto. 

. Ext: bocas. 

. O rescate, redención. 

. La NU omite fueron probados. 

. Es decir, viéndose abocados a una inmensa pobreza como Lucas 15.14. 

. Oración de genitivo absoluto. 

La palabra deriva del término para niño “pais” y tiene un contenido muy amplio y rico que incluye 


junto a la idea de educación las de instrucción y disciplina. 


111. 
112. 


Es decir, cuando Él te reprenda. 
La NU sustituye por para. 
El término griego tiene la misma raíz que nuestra palabra “gimnasio”. 
La NU omite monte. 
O tglesia. 
El sujeto de “habiendo rechazado” es aquellos. 
La NU tiene sacudiré. 
Como en Lucas 17.9. 
La NU sustituye por miedo. 
O reverencia. 
O temor piadoso, de Dios. 
Es decir, no se percataron, no se dieron cuenta de que estaban brindando alojamiento a ángeles. 
Es decir, como miembros que están en el mismo cuerpo. 
O entre todos, o en todos. 
Como en Lucas 13.1. 
O: “no temeré lo que me hará el hombre”. 
El verbo indica la idea de admiración con que se contempla a alguien que está por encima de 


nosotros. 

128. La NU tiene no seáls llevados. 

129. Es decir, porque es bueno que el corazón sea establecido por gracia (oración de infinitivo). 

130. Obsérvese que es la misma expresión que en Hechos 20.28, lo que significa una clara afirmación de 
la Deidad del Hijo. 

131. El término griego va ligado a la idea de obediencia, pero una obediencia de buena gana. 

132. Como en Lucas 2.22. 

133. La NU omite obra. 

134. O repare, en el sentido de que podáis ser útiles para vuestra función. El término aparece también 
utilizado en Mateo 4.21. 

135. La NU sustituye por nosotros. 

136. O breves. 

137. La NU añade de nosotros. 

138. Es decir, sabed que el hermano Timoteo ha sido liberado (oración de infinitivo). 


LA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SANTIAGO 


l Jacobo, siervo de Dios y del Señor Jesucristo, a las doce tribus que están 


esparcidas, salud. 

2Hermanos míos, tened por sumo gozo cuando cayereis en diversas 
tentaciones; 

3Sabiendo que la prueba de vuestra fe obra paciencia. 

4Mas tenga la paciencia perfecta su obra, para que seáis perfectos y cabales, 
sin faltar en alguna cosa. 

SY si alguno de vosotros tiene falta de sabiduría, demándela a Dios, el cual da 
a todos abundantemente, y no zahuere; y le será dada. 

6Pero pida en fe, no dudando nada: porque el que duda es semejante a la onda 
de la mar, que es movida del viento, y echada de una parte a otra. 

7No piense pues el tal hombre que recibirá ninguna cosa del Señor. 

SEl hombre de doblado ánimo es inconstante en todos sus caminos. 

9El hermano que es de baja suerte, gloríese en su alteza: 

10Mas el que es rico, en su bajeza; porque él se pasará como la flor de la 
hierba. 

11Porque salido el sol con ardor, la hierba se secó, y su flor se cayó, y pereció 
su hermosa apariencia: así también se marchitará el rico en todos sus caminos. 
12Bienaventurado el varón que sufre la tentación; porque cuando fuere 
probado, recibirá la corona de vida, que Dios ha prometido a los que le aman. 
13Cuando alguno es tentado, no diga que es tentado de Dios: porque Dios no 
puede ser tentado de los malos, ni él tienta a alguno: 

14Sino que cada uno es tentado, cuando de su propia concupiscencia es 
atraído, y cebado. 

15Y la concupiscencia, después que ha concebido, pare el pecado: y el 
pecado, siendo cumplido, engendra muerte. 

16Amados hermanos míos, no erré1s. 

17Toda buena dádiva y todo don perfecto es de lo alto, que desciende del 
Padre de las luces, en el cual no hay mudanza, ni sombra de variación. 

18El, de su voluntad nos ha engendrado por la palabra de verdad, para que 
seamos primicias de sus criaturas. 

19Por esto, mis amados hermanos, todo hombre sea pronto para o1r, tardío 


para hablar, tardío para alrarse: 

20Porque la ira del hombre no obra la justicia de Dios. 

21Por lo cual, dejando toda inmundicia y superfluidad de malicia, recibid con 
mansedumbre la palabra ingerida, la cual puede hacer salvas vuestras almas. 
22Mas sed hacedores de la palabra, y no tan solamente oidores, engañándoos 
a VOSOtros mismos. 

23Porque si alguno oye la palabra, y no la pone por obra, este tal es semejante 
al hombre que considera en un espejo su rostro natural. 

24Porque él se consideró a sí mismo, y se fué, y luego se olvidó qué tal era. 
25Mas el que hubiere mirado atentamente en la perfecta ley, que es la de la 
libertad, y perseverado en ella, no siendo oidor olvidadizo, sino hacedor de la 
obra, este tal será bienaventurado en su hecho. 

2651 alguno piensa ser religioso entre vosotros, y no refrena su lengua, sino 
engañando su corazón, la religión del tal es vana. 

27La religión pura y sin mácula delante de Dios y Padre es esta: Visitar los 
huérfanos y las viudas en sus tribulaciones, y guardarse sin mancha de este 
mundo. 


] láxwpoc, eo — kal Kupiov Incoó Xpiotod óovAoc, 


Santiago, de Dios y Señor Jesús Cristo siervo, 


tale Owbexa quáale tale év TA Ólaoropá, yalper. 
a las doce tribus las en la diáspora: salud. 


Iiácav yapáv ñfynoaode, ddeAqpol  uov, 


Toda alegría considerad, hermanos de mí, 


ÓTAV rapaopole repirtéonTe molkiAoLs, 
cuando en pruebas caé1s muchas, 


YIVWOKOYTEG ÓTL TÓDOKÍIjuov Did 


sabiendo que la prueba de vosotros 
TAS TÍOTEWG Katepyaletal DIOUOVIY. 
de la fe produce aguante.? 
Añ e brouovn Epyovtikeiov  ÉéxéTu, Iva pte  TéAerol 


El - aguante obra acabada? tenga, para que seáis acabados? 


kai OLóxAnpon év unóevi AcoTÓMEvoL 
y completos, en nada carentes. 


BEi 0é Tle Dudo Aelmetal coplas, altelri 


S1 sin embargo alguno de vosotros carece de sabiduría, pida 


mapá tod ói0óvroc Beod máciv ármioe 
de el que da Dios a todos sencillamente 


kal un óvelidovros, kal 0o0BNoETaL aÓTO. 
y no reprochando, y será dada a él. 


Gaiteltw e Evo TUÍOTEL, pnóév ÓLaKpIvópevos: 
Pida sin embargo con fe, no dudando? 


Ó yap ÓLIKpivólevos Éolke kAvÓw vw Bakácons 
el que Porque duda es como ola de mar 


áve plo Evo Kal PITICOMEVO, 
movida por viento y agitada. 


Tun yáp olgoBw  Ó dAvBpwroz Ekelvor 


no Porque suponga el hombre aquel 


ot Anuyetal To mapátod Kuvpiov. 
que recibirá algo de el Señor. 


Sávnp ólyvxoc áxatáctatos £v mácals tale óboic aóToD. 


Varón de alma doble inestable en todos los caminos de él. 


9Kavyácbw de ó GbeAgóc Ó Tamelvós Év TD 


Jáctese sin embargo el hermano el humilde en la 


Del aoTOD, 
alta posición de él. 
100 6 TAOÚOLOS Ev Tf TATELVWDOEL adtod, 
el Sin embargo rico en la baja posición? de él, 


óTI Wg  dvBoc xóptow — TapeAebcetaL 
porque como flor de hierba pasará. 


1] úvétedle yáap Ó ÑAtos ODY TO Kavowvi kal £gfmpave TOV 
salió Porque el sol con el calor abrasador y se secó la 


xóprtow, kal tó ávBoc abvtod ¿EftmeOE, kai ebnpérela TOD 


hierba, y la flor de ella cayó, y la belleza de la 


TPOCWROV aAdTOD ÁTOAETO, ODTW Kal Ó TÁAODOLOS 
apariencia? de ella pereció, así también el rico 


ev tai mopelaic ato papavóñoetal. 
en los trayectos de él se marchitará. 


12 Maxápros ávip Ó DÚNOMEVEL TELPACUÓV-: ÓTI DÓKILOS 


Feliz varón que aguanta tentación, porque aprobado 


yevópevos Áñwetal TÓV OTEGavVow Tf  Lwñc, Óv emyyeiharo 
resultando recibirá la corona de la vida, la cual prometió 


O Kopuoc TO AYarcovy auto 


el Señor a los que aman a El. 


13 Mnóeic  reipalónevos Aeyéto ót áró Ozod nmepálopas 


Ninguno siendo tentado diga que de Dios es tentado. 


ó yap trOC ÁATELPADTOS É£OTL KaKiY, 
- porque Dios no-tentador es de cosas malas, 


mepálel 02 adróc odÓEva. 
tienta N1 El a ninguno. 


l4éxaoroz  Ó nepátera: bró tic iólas Embuulacs 


Cada uno sin embargo es tentado por la propia ansia 


EEEÁKOJEVOC kai ózkAealóuevos: 
siendo arrastrado y siendo seducido. 


1 Seira y ¿mbupia ovilaBoóoa tikte áuaprtiar, 


Después el ansia concibiendo pare pecado, 


Ñf 0 ápapria árotelcodeioa ármoxber  Bávatov. 
el También pecado siendo consumado engendra muerte. 


]6Mn nrhaváaode, —dbeAgpol  pov  áyanmmtol. 
No os engañéis, hermanos de mí amados. 


1 rmáca 600 dyadr xal má ówpnua téAeiov Ávwbev 


Toda dádiva buena y todo don perfecto de alto 


¿ori katabalvov — ánó TOD TATPós TY TOY, 
es descendiendo de el Padre de las luces, 


map" Y obK Ev mapallayn ñ tporís ÁTOOKÍAO Ha. 
en el que no (hay) ningun cambio? o de variación sombra. 


18Povindeic Anexónoev muás Aoyw álndeiac gi tó elva 
Queriendo? engendró nos con palabra de verdad para - ser 


nuás ÁATApxnY Tal TV AUTOD KTLOMATOY. 
nosotros primicia alguna de las de El criaturas. 


19"Nore19 ádedooi pov áyanmtoi, ¿otw ná Avdpwros 


Así que, hermanos de mí amados, sea todo hombre 


Taxde gig Ttódkodoal Ppados sic TÓAdAnoal, Ppadde sic  Opynv" 
rápido para el oír, lento para el hablar, lento para ira. 


2Q0pyn yap ávópoóc Óicamcobvnv Beo  obvk katepyáleral. 


Ira Porque de varón justicia de Dios no obra. 


2160 ármodépevor mácav purrapiav kai Tmepiooeia 


Por tanto desechando toda inmundicia y abundancia 


kaxlaz  É£v  TIPAóTnT: detaoDe tóv Euputov — Aóyov 
de malicia con mansedumbre recibid la implantada palabra 


TOY OUVÁAJLEVOY CAL TAG WUXAS ÚuUDv. 
la que puede salvar las almas de vosotros. 


ATiveode 0 romtai Aóyov kai unpóvov 


Resultad sin embargo hacedores de palabra y no sólo 


áxpoatal mapadoyilóunevol ÉduTobc. 
o1dores engañando a vosotros mismos. 


23611 el TLC áxpoatis Aóyov £goTikal 00 HOMTNS, 
Porque si alguno oidor de palabra es y no hacedor, 


obrog Éolkev  ávópi  KaTavoobDvTL TÓ TPÓCWITOV 
éste es como hombre observando el rostro 


TG. YEVEOEWG AÚTOD EY  ECÓNTPW: 
de la naturaleza de él en espejo. 


dMAxatevónoe yáap — ¿avtóv kai ámeAnAvOe, kal edbéwc 


observó Porque a sí mismo y se ha 1do, e inmediatamente 


erelabero órolos Mv. 
olvidó cuál! es. 


2580 DE TAPakbwar elo vópov tédevov TÓV TÑC 


El que sin embargo habiendo mirado a ley perfecta la de la 


¿kevbepias xal mapauelvas, oÚTOs oK 
libertad y habiendo perseverado, éste no 


áxpoatic¿mAnouovic yevópevos, aáAAdá months Epyov, 
o1dor de olvido resultando, sino hacedor de palabra, 


OÓTOG pakápros ev Tf Tomoe adrtob gora. 
así dichoso en la acción de élY será. 
26Ei Tuc Soxel Bpnoxóc elvar év div, 
Si alguno considera devoto" ser entre vosotros, no 


xaAivaywyóv yiñgocar abrod GAN áratov xkapólav abtob, 
embridando lengua de él sino engañando corazón de él, 


tobtov pátalos y Bpnokela. 
de éste vana la devoción”? (es). 


27Bpnoxeia kaBapá al áuiavros — rmapá TW Oe kal 


Devoción pura e inmaculada delante de Dios y 


ratpi abítn gotiv, Egmokenteoda. Óppavobe xal xpas £¿v Tñ 
Padre ésta es: visitar! huérfanos y viudas en la 


BAlwel adrov, Gomdov ¿avtóv — Tnpelv áTmÓó TOD KÓGUOV. 
tribulación de ellos, impoluto a sí mismo guardar de el mundo. 


Z Berns míos, no tengáis la fe de nuestro Señor Jesucristo glorioso en 


acepción de personas. 

2Porque si en vuestra congregación entra un hombre con anillo de oro, y de 
preciosa ropa, y también entra un pobre con vestidura vil, 

3Y tuviere1s respeto al que trae la vestidura preciosa, y le dijere1s: Siéntate tú 
aquí en buen lugar: y dijereis al pobre: Estáte tú allí en pie; o siéntate aquí 
debajo de mi estrado: 

4¿No juzguáis en vosotros mismos, y venís a ser jueces de pensamientos 
malos? 

SHermanos míos amados, o1d: ¿No ha elegido Dios los pobres de este mundo, 
ricos en fe, y herederos del reino que ha prometido a los que le aman? 

6Mas vosotros habéis afrentado al pobre. ¿No os oprimen los ricos, y no son 
ellos los mismos que os arrastran a los juzgados? 

7¿No blasfeman ellos el buen nombre que fué invocado sobre vosotros? 

8S1 en verdad cumplís vosotros la ley real, conforme a la Escritura: Amarás a 
tu prójimo como a ti mismo, bien hacéis: 

9Mas si hacéis acepción de personas, cometéis pecado, y sois reconvenidos 
de la ley como transgresores. 

10Porque cualquiera que hubiere guardado toda la ley, y ofendiere en un punto, 
es hecho culpado de todos. 

11Porque el que dijo: No cometerás adulterio, también ha dicho: No matarás. 
Ahora bien, si no hubieres cometido adulterio, pero hubiereis matado, ya eres 
hecho transgresor de la ley. 

12Así hablad, y así obrad, como los que habéis de ser juzgados por la ley de 
libertad. 

13Porque juicio sin misericordia será hecho con aquel que no hiciere 
misericordia: y la misericordia se gloría contra el juicio. 

14Hermanos míos, ¿qué aprovechará si alguno dice que tiene fe, y no tiene 
obras? ¿Podrá la fe salvarle? 

15Y si el hermano o la hermana están desnudos, y tienen necesidad del 
mantenimiento de cada día, 

16Y alguno de vosotros les dice: Id en paz, calentaos y hartaos; pero no les 
diereis las cosas que son necesarias para el cuerpo: ¿qué aprovechará? 

17 Así también la fe, si no tuviere obras, es muerta en sí misma. 

18Pero alguno dirá: Tú tienes fe, y yo tengo obras: muéstrame tu fe sin tus 


Obras, y yo te mostraré mi fe por mis obras. 

19Tú crees que Dios es uno; bien haces: también los demonios creen, y 
tiemblan. 

20 ¿Mas quieres saber, hombre vano, que la fe sin obras es muerta? 

21 ¿No fué justificado por las obras Abraham nuestro padre, cuando ofreció a 
su hijo Isaac sobre el altar? 

22 ¿No ves que la fe obró con sus obras, y que la fe fué perfecta por las obras”? 
23Y fué cumplida la Escritura que dice: Abraham creyó a Dios, y le fué 
Imputado a justicia, y fué llamado amigo de Dios. 

24 Vosotros veis, pues, que el hombre es justificado por las obras, y no 
solamente por la fe. 

25Asimismo también Rahab la ramera, ¿no fué justificada por obras, cuando 
recibió los mensajeros, y los echó fuera por otro camino? 

26Porquecomo el cuerpo sin espíritu está muerto, así también la fe sin obras 
es muerta. 


] 'Adedool pov, un Ev TpocwroAnyialc Éxete —TRV mori 


Hermanos de mí, no en parcialidades tengáis la fe 


TOD  Kvopiov Tuwv Incoóú Xpotod mc ó0Ens. 
en el Señor de nosotros Jesús Cristo de la gloria. 


dióv yáp giogA Bn ele TV ou va yo yy Div ávñp 


s1 Porque entra en la sinagoga de vosotros varón 


ipucobaktólioc ¿v £obmti Aayurpa, elogABn 
con anillo de oro con vestimenta resplandeciente, entra 


E Kal TTWXÓóg é£v pvrapá £obnTi, 
sin embargo también pobre con sucia vestimenta, 


3xailempléwnteéni  TtÓv popobvra tiv ¿obra 


y miráis sobre el que lleva la vestimenta 


Tiv Aaunpáv al elmnyTte adtó, ovkádov Wwe kdalúc, 
la resplandeciente y decís a él: tú siéntate aquí bien, 


«al TÓ ATOXÓ EÍTNTE, 00 0TrÓL ¿xke kádov Wwó UTO 
y al pobre decís: tu quédate en pie allí o siéntate aquí bajo 


TÓ ÚTOTÓÓLOV LLOD, 
el estrado! de mí, 
Axai o ómrekpibnte Ev gavrtole kal ¿yeveoDe kprral 


¿acaso no distinguís entre ellos y resultá1s jueces 


ÓLIAO YOU v TOVNpPiY; 
de pensamientos malos” 


5 'Axobcate, ábeAgol pov  áyanntol: odx óOeós ¿feletgaro 
Escuchad, hermanos de mí amados. ¿No Dios escogió 


Ttodí TTwxoDdc tod kócuov rAovoiouv; ¿v motel 
a los pobres del mundo ricos en fe 


xal xAnpovópove 1ñc Pacikelas ño ¿nmyyeiharo 
y herederos del reino que prometió 


toc ayarbory adTÓv; 
a los que aman lo? 


6úuelc DE TUMÁcaTe TóÓV TTWXÓV obyol TÁAovcLoL 
Vosotros sin embargo deshonráis al pobre. ¿No los ricos 


KATaduvaoTedOvVOLY Du, Kal auTol 
oprimen a vosotros, y ellos 


Elxovow bác ele kprrpra; 
arrastran os a tribunales? 


“ox abrol Blacgnuodo: tó kalóv óvopa 


¿No ellos blasfeman el buen nombre 


TÓ ¿mAndivéo! Ús; 
el invocado sobre vosotros? 


Sei pévro: vópov tekelte  Pacidiróv katá TRNV ypaqny, 


Oei úl 


S1 realmente ley cumplís regia según la Escritura: 


áyarhoei TóÓv TAnolov 00v q  O£auTÓv, — KdAúx motElte: 
amarás al prójimo de t1 como a ti mismo, bien hacéis. 


apocwnoAnurtelte, ápapriav ¿pyáleode, 


S1 sin embargo sois parciales, pecado cometé1s 


Eleyxópevol vró tod vópov 4 — Trapapáral. 
siendo convictos por la ley como transgresores. 


1Oó0r: yap ókov TÓV vóLov Tnpoñon, Ttaion 
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cualquiera que Porque toda la ley guarda, tropezara 


dE EVI, yEyove TAVTWY EVOXOC. 
sin embargo en uno, ha resultado de todo culpable. 


yap ElTTWV LN POLEDONS, ele al Ln 


el Porque diciendo no cometerás adulterio, dijo también no 


povedons elóg OD polxedoene, ¡pOVEDOELS ÓE, 
matarás. si pues no cometerás adulterio, matarás Pero 


yéyovac mapaátns vónov. 
has resultado transgresor de ley. 


12 o001w Adkelre kal odTw TOLETTE, We  ÓLA VÓLLOV 


Así hablad y así haced, como por ley 


£devdepias ugAldovtes kpiveoBal. 
de libertad debiendo ser juzgados. 


13% yáp — kpiow ávéleos Ti LU] TOMCAVTI 
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el Porque juicio inmisericorde (será) para el que no hizo 


¿keoo katakavxátal ¿Aeoc KPÍOEWG. 
misericordia. Triunfal% misericordia sobre juicio. 


TO Óqekoc, dbeAqpol pov, £davniotiw A£yn Tie 


¿Cuál (es) la utilidad, hermanos de mí, si fe dice alguno 


Exe, Epya Ó uañéxn; q óbvaraLÑ mioti oca adTÓv; 

tener, obras sin embargo no tiene? ¿No puede la fe salvar lo? 
] Stdav e ábeloós ñ ádelgn yvuvol  Úrápxwol 

S1 sin embargo hermano o hermana desnudos se encuentran 


kai Aelmópevol Wal ño Épnuépov Tpopña, 
y carentes estando del cotidiano alimento, 


16sim € TLG AÚTOL £€£ ULOv, UTAYETE EV ElpT VI, 


dice sin embargo alguno a ellos de vosotros, “Id en paz. 


BepuaiveoBe kai xoprtáleode, un Ó0TE 0€ aúrtole 
calentaos y saciaos”, no dais Pero a ellos 


tá Emmóea Tod oWpatoc, Ti TÓ OpeAoc; 
lo necesario del cuerpo, ¿cuál (es) la utilidad? 


17ortw kai MN mioti, £av un Epya Ex]  vekpa 


Así también la fe, si no obras tiene muerta 


É0TL kab' gavrINy. 
está en sí misma. 


IAN Epel TL ob niotiwv Éxemc, káyoépya Exw: 


Sin embargo dirá alguno: tú fe tienes, y yo obras tengo. 


delgów pol TMV aAioTiY covl2 ¿xk 1úv EPYWV COV, 


muestra me la fe de t1 por las obras de t1, 


óyiw ÓslEw COL £K  TOV Epywv ov20 TN Y TLOTLV LLOD. 


y yo mostraré a t1 por las obras de mí la fe de mi. 


1900 moteve óti 0 Deóc elo ¿ote kaAóc motel 


Tú crees que Dios uno hay. Bien haces. 


Kal tá óapuóvia motevdovol kal Ppiocovo.. 
También los demonios creen y tiemblan. 


200tklei 08 yvival, Y AvBpwTE Kevé, ÓTL ñ TioTL 


¿Quieres sin embargo saber, oh hombre vacío, que la fe 


YwWpL TV EpYuvV VEKpPAa  ÉOTIUV: 
sin las obras muerta está? 


21 'Afpaán 6 nmarkip ñuúv OK ¿E Epywv ¿ómxaiwOn, 
¿Abraham el padre de nosotros no por obras fue justificado, 


áveveyxkas "loaákx TOw vióv avrod ¿xi TÓ BvoLaoTAPLOY; 
ofreciendo a Isaac el hijo de él en el altar? 


292Bheres Óót Mm tiorti ovyhipyel Tolg  Epyolc aUToD, 
¿Ves que la fe cooperaba con las obras de él, 


kaléx  ToOv Epywv $ rioti ¿teAenwÓn, 
y con las obras la fe fue perfeccionada? 


23xka0igrnAnpwBn $ ypaor —ñ Afyovod énmiotevoev de 
Y se cumplió la Escritura que dice: creyó sin embargo 
Abpaáp Tv Deg, kal ¿Aoyioón, —adrtwel  ÓlaLoObDvry, 
Abraham a Dios, y fue contado a él para justicia, 


«ai qildoc Beoú ¿xAntn. 
y amigo de Dios fue llamado. 


24ópáte toivvv2l ón ¿E Epywv 
Vels pues que por obras 


óxcuobra: — ávBpuwros kal OUKÉK TÍOTEWRG LÓVOV. 


es justificado hombre, y no por fe sola (lo veis). 


25ópoiwo  Ó£kal 'Padab 1 mópvny —OUKEE Epyuwv 
¿Igualmente - también Rahab la prostituta no por obras 


¿óncaLo On, brodefapévo tobc áyy£kove kalétépa 
fue justificada, recibiendo a los mensajeros y por otro 


ó0Ww  ¿xkPaloioa: 
camino enviando? 


26 0nrep yap — TÓ COLA xwpig TIVEÚMATOS VEKPÓV ÉCTUV, 


como Porque el cuerpo sin espíritu muerto está, 


oDtw kal M TLOTIG Xw0pt TV Épywv Vvekpa  É0TL 
así también la fe sin las obras muerta está. 


ers míos, no os hagáis muchos maestros, sabiendo que recibiremos 
mayor condenación. 

2Porque todos ofendemos en muchas cosas. Si alguno no ofende en palabra, 
éste es varón perfecto, que también puede con freno gobernar todo el cuerpo. 
3He aquí nosotros ponemos frenos en las bocas de los caballos para que nos 
obedezcan, y gobernamos todo su cuerpo. 

4Mirad también las naves: aunque tan grandes, y llevadas de impetuosos 
vientos, son gobernadas con un muy pequeño timón por donde quisiere el que 
las gobierna. 

SAsí también, la lengua es un miembro pequeño, y se gloría de grandes cosas. 
He aquí, un pequeño fuego ¡cuán grande bosque enciende! 

6Y la lengua es un fuego, un mundo de maldad. Así la lengua está puesta entre 
nuestros miembros, la cual contamina todo el cuerpo, e inflama la rueda de la 
creación, y es inflamada del infierno. 

7Porque toda naturaleza de bestias, y de aves, y de serpientes, y de seres de la 
mar, se doma y es domada de la naturaleza humana: 

SPero ningún hombre puede domar la lengua, que es un mal que no puede ser 
refrenado; llena de veneno mortal. 

9Con ella bendecimos al Dios y Padre, y con ella maldecimos a los hombres, 
los cuales son hechos a la semejanza de Dios. 

10De una misma boca proceden bendición y maldición. Hermanos míos, no 
conviene que estas cosas sean así hechas. 

11 ¿Echa alguna fuente por una misma abertura agua dulce y amarga? 

12 Hermanos míos, ¿puede la higuera producir aceitunas, o la vid higos? Así 
ninguna fuente puede hacer agua salada y dulce. 

13 ¿Quién es sabio y avisado entre vosotros? muestre por buena conversación 
sus obras en mansedumbre de sabiduría. 

14Pero si tenéis envidia amarga y contención en vuestros corazones, no os 
eloriés, m seá1s mentirosos contra la verdad: 

150Que esta sabiduría no es la que desciende de lo alto, sino terrena, animal, 
diabólica. 

16Porque donde hay envidia y contención, allí hay perturbación y toda obra 
perversa. 

17Mas la sabiduría que es de lo alto, primeramente es pura, después pacífica, 
modesta, benigna, llena de misericordia y de buenos frutos, no juzgadora, no 


fingida. 
18Y el fruto de justicia se siembra en paz para aquellos que hacen paz. 


1 Mm moAkoi Sidáckalo: yiveode, ábelgol puov, 
No muchos maestros resultad, hermanos de mí, 


cidótes Óti pelov kpipa Anwóugda- 
sabiendo que mayor juicio recibiremos. 


InoAka yáap TTalOuEV  ÁTNAVTEG. El TLC iv Aoyw ob 


en mucho Porque tropezamos todos. S1 alguno en palabra no 


atale,, ObDTOG TékeliOs áÁvIp, vvatós xaldivaywyRoal 
tropieza éste maduro varón (es), capaz de embridar 


Kal ókov TÓ CLA. 
también todo el cuerpo. 


3i5¿22 Ttów  Ímmovw  Tob( xaAivobdc ei  Tá otrópata Púllouev 
Ved de los caballos los bocados para las bocas ponemos 


após Tó reldeobar avrobe mulv, 
para el obedecer ellos a nosotros. 


kai ókov TÓ CLA  —aAÚTOV  HETÁYOLEV. 
Y todo el cuerpo de ellos guíamos. 


Aióov kai rá mota, rniixabra Óvta Kal DIO 


Mirad también las naves, tan grandes siendo también por 


oxAnpúv — dvépwv ¿dAavvóueva, peráyeta  bró ¿gkaxiotov 
Impetuosos vientos llevadas, son guiadas por mínimo 


anóaliov Órov ávA ópun — TOD evbbvovroc PpovAntal. 


timón por donde - el impulso del que gobierna quiere. 


Sobtw kai ni yAoca pixpov puedo  ¿otikal 


Así también la lengua pequeño miembro es y 
peyaAavyel. lóod ókiyov24 núp  hlixnv 
se jacta de grandes cosas Mirad pequeño fuego cuán gran 


DAnv  AváTTEL! 
bosque enciende. 


6rai y yiooa — rÚúp, Ó xkóouoctñc  ábikiac. obdrwqAn yAoca 
Y la lengua (es) fuego, el mundo de la injusticia. Así la lengua 


xablotatar y Tol pédeoiv  hpuov y omiodoa 
está puesta entre los miembros de nosotros contaminando 


ólov TÓ copa kai ployilovca TÓV TPOxÓV TÑC yevéceweo 
todo el cuerpo e incendiando el curso del origen“ 


Kal pAoyilouevn UTO TMG YEÉVVMS. 
también siendo incendiada por la Guehenna. 


“Jráca yáp PUOL, Omplwv TE Kal TETELWOV EPTETOV 


toda Porque naturaleza de fieras tanto como de aves, de reptiles 


TE kal ¿valiwv bapáleral kal dedduacrTal 
tanto como de seres marinos se doma y ha sido domada 


Tí púcal 1 ávBpuwrivo, 
por la especie la humana. 


8 ir ds yieccav ovógis óbvata ávBpuwrov daácal: 


la Sin embargo lengua ningún puede hombre domar. 


AKaATACOYETOV KaKkóv, JeoTn loD DavaTnoópon. 
incontrolable mal, llena de veneno mortal. 


Dév  abtA edioyoDuev TóV Oeóv kal matépa, kal év ati 


Con ella bendecimos al Dios y Padre, y con ella 


katapwueda tobc  ávBpiórnove tob kab" ópolwoLr 


maldecimos a los hombres a los a semejanza 


EOD  YyEYyovOTaCc: 


de Dios habiendo sido hechos. 


10éx to0 avtod otópatos ¿fépxetar edioyia kai katápa. 


De la misma boca salen bendición y maldición. 


od xpm,  dzAgol puov, tata obTw yiveoBal. 
No debería, hermanos de mí, esto así acontecer. 


11uñno $ mn yn ¿xtñicabiic óxnfc  PpueLtTO yAuxd 


¿Acaso la fuente de la misma abertura echa lo dulce 


Kal TO TIKPOV; 
y lo amargo? 


12u — óbvaras áeAgol povw, cuvki  ¿Aala  Towñocal 


¿Acaso puede, hermanos de mí, higuera aceitunas producir 


fáurelos obea; oros ovóguia Try daAvkóv 
o vid higos? Así ninguna fuente salada 


«al yAvkb momoal vówp.2 


y dulce producir agua (puede). 


13Tic cogpoc kal émotrquwv ev  bulv; Derfáto Éx TÑG 


¿Quién sabio y entendido entre vosotros (es)? Muestre por la 


kaAñcs ávacipopna Tá Epya abtod Ev 
buena conducta las obras de él en 


TPAÓTNTI coplac. 
mansedumbre de sabiduría. 


14: ió mAov mikpóv Éxete kalépideiav ¿vtfñkapóia 


S1 sin embargo envidia amarga tenéis y contienda en el corazón 


DLY, uy katakavxdaobe kal wevdzode katá TñcdAndelac. 
de vosotros, no os jacté1s y presumáis contra la verdad. 


1 Sodx ¿ori abrí ñ copia — GvwBev katepxouévn, 


No es ésta la sabiduría de arriba descendida, 


GAAW Enmiyetos, WwuxikN, — ÓaiuovidOns. 
sino terrenal, anímica, demoníaca. 
]6ónov yáp (ños  kaiépibeia, Ekel áKaTacotacia 


donde Porque envidia y contienda (hay), allí inestabilidad? 


kaimáv «pavlov TpAyjua. 
y toda perversa acción. 


17n Ó% ávwbev copia — TPúTOV uEv dyvi] é0TL, 


la Sin embargo de arriba sabiduría primero - pura es, 


éxmerra  eiprivuch, mero, ebrreióno, peorí £Agovs 
después pacífica, amable, benigna, llena de misericordia 


kal kapróv áyadov, ábiÁáKpiTOG kal AVUTÓK/PITOS. 
de frutos b ¡all y sin hi 
y a€ IFUtOS DUCNOS, IMpaf cla y sin MIpocresta. 


1] 8xapros ús Ts ÓlcamOODvnc Ev elprivn oreiperal 


fruto Sin embargo de la justicia en paz se siembra 


TOLG TOLODOLV glp vn. 
para los que hacen paz. 


A De dónde vienen las guerras y los pleitos entre vosotros? ¿No son de 


vuestras concupiscencias, las cuales combaten en vuestros miembros? 
2Codiciáis, y no tenéis; matáls y ardéis de envidia, y no podéis alcanzar; 
combatís y gerreáis, y no tenéis lo que deseáis, porque no pedís. 

3Pedís, y no recibís, porque pedís mal, para gastar en vuestros deleites. 
4Adúlteros y adúlteras, ¿no sabéis que la amistad del mundo es enemistad con 
Dios? Cualquiera pues que quisiere ser amigo del mundo, se constituye 
enemigo de Dios. 

S¿Pensáls que la Escritura dice sin causa: El espíritu que mora en nosotros 
codicia para envidia? 

6Mas él da mayor gracia. Por esto dice: Dios resiste a los soberbios, y da 
gracia a los humildes. 

7Someteos pues a Dios; resistid al diablo, y de vosotros hurrá. 

SAllegaos a Dios, y él se allegará a vosotros. Pecadores, limpiad las manos; y 
vosotros de doblado ánimo, purificad los corazones. 

9Afligios, y lamentad, y llorad. Vuestra risa se convierta en lloro, y vuestro 
g0zo en tristeza. 

10Humillaos delante del Señor, y él os ensalzará. 

11 Hermanos, no murmuréis los unos de los otros. El que murmura del 
hermano, y juzga a su hermano, este tal murmura de la ley, y juzga a la ley; 
pero si tú juzgas a la ley, no eres guardador de la ley, sino juez. 

12Uno es el dador de la ley, que puede salvar y perder: ¿quién eres tú que 
juzgas a otro? 

13Ea ahora, los que decís: Hoy y mañana iremos a tal ciudad, y estaremos allá 
un año, y compraremos mercadería, y ganaremos: 

14Y no sabéis lo que será mañana. Porque ¿qué es vuestra vida? Ciertamente 
es un vapor que se aparece por un poco de tiempo, y luego se desvanece. 

15En lugar de lo cual deberíais decir: S1 el Señor quisiere, y si v1viéremos, 
haremos esto o aquello. 

1l6Mas ahora os jactáis en vuestras soberbias. Toda jactancia semejante es 
mala. 

17El pecado, pues, está en aquel que sabe hacer lo bueno, y no lo hace. 


1 llódew  róldepor al módev  páxal £v  bulv; OÚK 


¿De dónde guerras y de dónde luchas entre vosotros? ¿No de 


EvtTeúDev, k TOVIóO0VOV ÚuDv TV OTPATEVOLEVUOV 
aquí de los placeres de vosotros los que combaten 


Ev Tol p£keciv Úpiv; 
en los miembros de vosotros? 


2embuwuelte, kal odk Exete povebete kal EnAobre, 


Deseáis, y no tenéis. Matá1s y envidiáls, 


kal od óbvvaode émmuxelv páxeode kai moAeuelre 
y no podéis conseguir. Lucháis y guerreá1s. 


obk Exete € Só tó un aiteiobar Dd 
No tenéis sin embargo por el no pedir vosotros. 


3aiteire kai od AauBávete, ió.  kaxúcaiteloBe, 


Pedís y no recibís, porque mal pedís, 


Iva Ev Tal ñóovals Úuov DAmavnonTe. 
para que en los placeres de vosotros gastéis. 


AMorxoi22 kai poryakióec, odk olóate ót: y quiia TOD KÓCUOV 


Adúlteros y adúlteras, ¿no sabéis que la amistad del mundo. 


ExBpa TOD Úeod £otiv; Óc áv obvv BovAnBn 
enemistad de Dios es? El que en alguna ocasión pues desea 


pilos elval toÓ kóouov, ¿xBpós TOD Oeoó kabictartal. 
amigo ser del mundo, enemigo de Dios se constituye. 


5ñ Óokelte ÓTL KEVDO fi ypaor — Aye rpós pbóvov 


¿O consideráis que vaciíamente la Escritura dice: con celo 


émnodel tó avedpa 0 KaTknoeva> ev npulv; 


anhela el Espíritu que mora en nosotros? 


6uzilova E diówor yapuv- ÓLO Agyer Ó Oeóc 
Mayor sin embargo da gracia. Por esto dice: Dios 


DIEPTPÁAVOL ÁVTITAGOETAL, Tamervole 0 dlÓ0w0o xáprv. 


a soberbios se opone, a humildes sin embargo da gracia. 


 Yrotáynte odv 10080. ávidornte 10 óLaPólo, 


Someteos pues a Dios. Oponeos” al diablo, 
kal pevtgetal dq” Vu: 
y huirá de vosotros. 
Eyyicate Tv eb, kal Ey yLEl DELIV. KadaploatTe xElpac 
8eyyi p Oz, kal Éy] >pl Bapicate xelp 
Acercaos a Dios, y se acercará a vosotros. Limpiad manos, 


ápaptw Aoi kaldáyvicate kapólaq  ÓlwuxoL 
pecadores, Y purificad corazones, dobles de ánimo. 


O9íialamowphoate kai mevBnoate kai klavoarte: 
Afligíos y lamentaos y llorad. 


Ó yélwc ÚDuwv elo mévBocs  METACTPAQñTWw 
La risa de vosotros en lamento se convierta 


kal N xapáa  Elc KaThqelav. 


y la alegría en tristeza. 


1 ()raremvwbnxe évmov tod Koupiov, kal DywoEl DIAG. 
Humillaos delante del Señor, y ensalzará os. 
1 1 Mi katadalAetre adiniov, abelpol. 
No habléis en contra unos de otros, hermanos, 


ó katadaluv ábehpod kal kpivov tóv ádeApóv abrtod 
el que habla contra hermano y juzga al hermano de él 


katadadeí  vópovo, kal kplivel vónov-el 02 — vóÓpOv Kplvel, 


habla contra ley, y juzga ley. S1 pues ley juzgas, 


oúxel  nomths vóuoo, álAla kputis. 
no eres hacedor de ley, sino juez. 


Del ¿otiv ó vouobéerns  Ó óuvápevos cÓcal 


Uno es el dador de la ley el que puede salvar 


kai ámoAtoar od tic el 06  kpiverc tÓvV Etepov;22 
y perder. ¿Tú quien eres que juzgas al otro? 


13 Aye — vóv ol Afyovtec onuepovñ abpiov ropevoóueda 


Venid ahora los que decís: hoy o mañana viajaremos 


ele tivóe tv módiv kai momoouev £kel ¿viavtóv Eva 


a esta la ciudad y haremos allí año uno 


kai ¿uropevoópueda, kal kepón co Ev 
y COMECTCIaremos, y ganaremos. 


1 4oitives odx éxniotaoBe tó Tñe abprow: 


que no sabéis lo de la (vida) de mañana. 


noia yap MN wn DuLoOv; átuic yap EOTIV 
¿cuál Porque la vida de vosotros? vapor Porque es 


 Tpócr ó0Alyov parvouévn, ETEIMTA Kal AQUVICOLEVT" 
la por poco apareciendo, después también desvaneciéndose. 


15ávti 100 Atyew bpac, — ¿áv ó Kópios BeAnon, 


En vez de decir vosotros, si el Señor quiere, 


Kal (NOouev Kal TONNCOJEV TODTO Ñ E£kelvo. 
también viviremos y haremos esto o aquello. 


l6viv  úe kavxaoDe ¿v tai dádaldoveíars Dubv 


Ahora sin embargo os jactá1s en las pretensiones de vosotros. 


TÁGA KAUxnol TOLÚTN —TOYNpá £OTLU. 
Toda jactancia semejante mala es. 


17eió0r: oby kadóv noteiv kal uy TrotoDvtL ápaptia ato ÉcTow. 


El que sabe pues bueno hacer y no lo hace, pecado para él es. 


5 Ea ya ahora, oh ricos, llorad aullando por vuestras miserias que os vendrán. 


2 Vuestras riquezas están podridas: vuestras ropas están comidas de polilla. 
3Vuestro oro y plata están corrompidos de orín; y su orín os será en 
testimonio, y comerá del todo vuestras carnes como fuego. Os habéis allegado 
tesoro para en los postreros días. 

4He aquí, el jornal de los obreros que han segado vuestras tierras, el cual por 
engaño no les ha sido pagado de vosotros, clama; y los clamores de los que 
habían segado, han entrado en los oídos del Señor de los ejércitos. 

SHabéis vivido en deleites sobre la tierra, y sido disolutos; habéis cebado 
vuestros corazones como en el día de sacrificios. 

6Habéis condenado y muerto al justo; y él no os resiste. 

7Pues, hermanos, tened paciencia hasta la venida del Señor. Mirad cómo el 
labrador espera el precioso fruto de la tierra, aguardando con paciencia, hasta 
que reciba la lluvia temprana y tardía. 

S Tened también vosotros paciencia; confirmad vuestros corazones: porque la 
venida del Señor se acerca. 

9Hermanos, no os quejéls unos contra otros, porque no seáis condenados; he 
aquí, el juez está delante de la puerta. 

10Hermanos míos, tomad por ejemplo de aflicción y de paciencia, a los 
profetas que hablaron en nombre del Señor. 

11He aquí, tenemos por bienaventurados a los que sufren. Habéis oído la 
paciencia de Job, y habéis visto el fin del Señor, que el Señor es muy 
misericordioso y piadoso. 

12Mas sobre todo, hermanos míos, no juré1s, ni por el cielo, ni por la tierra, ni 
por otro cualquier juramento; sino vuestro sí sea sí, y vuestro no sea no; 
porque no calgáis en condenación. 

13 ¿Está alguno entre vosotros afligido? haga oración. ¿Está alguno alegre? 
cante salmos. 

14 ¿Está alguno enfermo entre vosotros? llame a los ancianos de la iglesia, y 
oren por él, ungiéndole con aceite en el nombre del Señor. 

15Y la oración de fe salvará al enfermo, y el Señor lo levantará; y si estuviere 
en pecados, le serán perdonados. 

l6Confesaos vuestras faltas unos a otros, y rogad los unos por los otros, para 
que seáls sanos; la oración del justo, obrando eficazmente, puede mucho. 
17Elías era hombre sujeto a semejantes pasiones que nosotros, y rogó con 


oración que no lloviese, y no llovió sobre la tierra en tres años y se1s meses. 
18Y otra vez oró, y el cielo dió lluvia, y la tierra produjo su fruto. 
19Hermanos, si alguno de entre vosotros ha errado de la verdad, y alguno le 
convirtiere, 

20Sepa que el que hubiere hecho convertir al pecador del error de su camino, 
salvará un alma de muerte, y cubrirá multitud de pecados. 


f "Aye viv ol rmiovorol, kAadvoate óAoAbLovrec 


Venid ahora los ricos, llorad aullando 


émi tale tadarmopiar Dudv TAC ETEPAOUEVALE. 
por las miserias de vosotros las que sobrevienen. 
20 TÁAoDTOG Up v CÉCOTTE Kal TA paria Duo 


La riqueza de vosotros se ha podrido y las ropas de vosotros 


onTópbpwta yéyovevr, 
apolilladas han resultado. 


30 xpvobc buby Kal Ó Apyupos KaTlwTal, kaló 


El oro de vosotros y la plata se han enmohecido, y el 


lÓG  AabTOwY glq  paprTUpLoy Úplv £oTal Kal 
moho de ellos por testimonio para vosotros será y 


QAYETAL TAG CAPKAaS DLLV úc ap.  ¿Bnoaupicate 
comerá las carnes de vosotros como fuego. Atesoraste1s 


EV ECXaTalo muépars. 
en últimos días. 


Jióod 0 podoc To épyatOv TOV áunodvTwv TÁG XWPpar 


Mira la paga de los obreros los que cosecharon los campos de 


DLLDY ó áneotepnuevos áq" vuiv — kpálel kai al podi 
vosotros la retenida por vosotros grita, y los gritos 


rv  Bepoávrowv el rá Wwra Kupiov ZafPawb siozAnAvbaciv. 
de los que cosechan en los oídos de Señor Sabaot* han entrado. 


SETPUPNOATE emi Ts ys Kai 


Habéis vivido lujosamente sobre la tierra y 


¿OmaTaÁnoate, EOpEwaTe Tác kapólas 
habéis vivido en molicie, habéis alimentado los corazones 


DILO Y ic Ey nuepa opayns. 
de vosotros como en día de matanza. 


6 ratebicacate, Épovebcate Tóv DikaLov- oDx ávoimácoetal Úplv. 


Condenaste1s, mataste1s al justo. No se opone a vosotros. 


TMaxpobdvuncate obv, aádelgol, ¿wq Tñcrapovolias tod Kupiov. 


Tened paciencia pues, hermanos, hasta la venida del Señor 


idod Ó yewpyóc ExbexetalTÓV Tipiov  KapróvTtic  yfc, 
mira el agricultor espera el precioso fruto de la tierra, 


Laxpobv uv ¿madri éws — Adfn betóv rpwiuov 
esperando pacientemente por él hasta que reciba lluvia primera 


Kal OWLLOV: 


y tardía. 


Suaxpodvuoate kai Duelo, — ormpifate tác kapólac 


Tened paciencia también vosotros, afirmad los corazones 


DLLDV, OTI " Tapovola TOD Kupiov ñyylKe. 
de vosotros, porque la venida del Señor se ha acercado. 


9uñ oteválete kat' áAAmAww, — dbekgoi, Iva LL 


No murmuré1s unos contra otros, hermanos, para que no 


KaTaKpidnTe: idov Ó kpiis 1pó tóvbvpov ÉoTNKEvY. 
seá1s condenados. Mira el juez ante las puertas se ha colocado. 


1Oóúnóderyua AáBere, ádeApol pov, Tñckakomadelac 


Como ejemplo tomad, hermanos míos, del padecimiento 


al Tñc paxkpobopula TOUG APOPNTAaC, 
y la longanimidad? a los profetas, 


ol ¿gAGAnoav tó  óvóuati Kupiov. 
los cuales hablaron en el nombre de Señor. 


1] ió0v paxrapilopev TOD ÚUTOMÉVOVTAG — TMV ÚTOMOVT|V 


Mirad tengamos por dichosos a los que aguantaron. Del aguante 


"IofB mkovcate, kai tó télos Kupiov glógte, Óti 
de Job oísteis, y el final de Señor conocé1s, porque 


roAvomiayxvós ¿ot ó Kbópios kai oOikTÍppuwv. 
multientrañableY es el Señor y misericordioso. 


12!lpó  návrov óé, ábelpol pov, pm ÓUvUete TE TÓv 


Sobre todo sin embargo, hermanos de mí, no juré1s ni por 


odpavóov pte TRY yiv pmtedGiAkov tivá Ópkov 
el cielo ni por la tierra nm por otro algún juramento. 


tw € DD v TÓ val val, kai TÓ od ob, 
Sea sin embargo de vosotros el sí sí, y el no no, 


va un TO kolow2 TEOMTE. 


para que no bajo juicio calgáis. 


13 Kaxomabel ti év Úulv; apocevx¿oBw- evbvpel 


¿Sufre alguno entre vosotros? Ore. ¿Está contento 


TLC; wakdkerw: 
alguno? Cante. 


1 4G0bevel TLC vo Úulv; apockalecdácoBw Tobe 


¿Enfermo (está) alguno entre vosotros? Convoque a los 


apeobvtépove Tis ¿xkAnoiac, kal apocevidacbwoayv 
ancianos de la iglesia, y oren 


ém” autóv dalelywavtec avróv gkalto Ev TD 
sobre él ungiendo lo con aceite en el 


Ovopart: TO Kupiov. 
nombre del Señor. 


158xai N edxn TNG. TIÍOTEWSG OWOEL— TOWV KdUvVovtia, 


Y la oración de la fe salvará al que está enfermo, 


kal£yepel avróvóo Kúproc kay ApaprTias 
y levantará lo el Señor y si también pecados 


N Tenmomkxoc, áqebnoetal ADT. 
los ha cometido, serán perdonados a él. 


l 6étouokoyeioBe40 áAmkore rá maparrtopara, Y ai eóyecde 


Confesaos los unos a los otros las transgresiones, y orad 


vrep áAAmAowv, óros ¡abnte: TOAD  loxvel 
unos por otros, así habréis sido sanados. Mucho puede 


Seno Óikalov EvepyovuEvn. 
oración de justo habiendo sido activada.* 


17 rimas Arvdpenos he poro rob MiaEw, 


Elías hombre era padeciendo igual que nosotros, 


Kal Ipoczvxf apoonbéato tov un Ppétal, al oUx 
y con oración oró para no llover, y no 


¿ppeñev énmi te ys  ¿viavtobde tpele kai uñvas El: 
llovió sobre la tierra por años tres y meses seis. 


18xai nálw xpocnútaro, kal ó obpavóos deróv ¿ówke 


y de nuevo oró, y el cielo lluvia dio 


kai ñ yj  ¿PAdornoe tóv kapróv abris. 
y la tierra produjo el fruto de ella. 


19'Añelooi, ¿úv tic ev Úpulv mann —anóticdAndeiac 


Hermanos, si alguno entre vosotros se extravía? de la verdad 


kal ETLOTpPEwT] TLC AUTOY, 
y lo hace volver alguno a él, 


I2Oywvworétro ón 0 emotpevas apaprwAov £x rmÁdvns 


sepa que el que hace volver a pecador de extravío 


0000 aÚToD OWOEl wuyhv2d ¿xk Bavátov 


de camino de él salvará alma de muerte 


xaliaAbywe mAnBocs  dpapTid. 
y cubrirá multitud de pecados. 


. El término griego indica una petición o carga colocada sobre el sujeto que la soporta adecuadamente. 
. O perfecta. 

. O perfectos. 

. O “disputando” como en Hechos 11.2. 

. Como en Lucas 1.48. 

. Lit: “del rostro” 

. La NU omite el Señor. 

. O fase. 

. Es decir, “en el ejercicio de Su voluntad”, “porque lo deseó”. 

. La NU sustituye por Sabed o Sabéis. 

Es decir, “como es”. 

Es decir, “en lo que haga”. 

La NU ha eliminado entre vosotros. 

O religioso. 

O culto. 

Como en Mateo 25.36 en el sentido de asistir, socorrer o ayudar. 

Como en Lucas 20.43. 

O se eloría contra el juicio. 

La NU suprime de ti. 

La NU suprime de mí. 

La NU omite pues. 

Es decir, “gracias a las obras podéis ver que el hombre es justificado y no sólo lo veis por la fe”. 
Santiago no dice que el hombre es justificado por las obras sino que las obras, y no sólo la fe, permiten ver 
que está justificado. 

23. La NU sustituye por Ahora si. 

24. La NU sustituye por grande. 

25. O rueda, ciclo. 

26. Como en Mateo 1.1. 

27. La NU añade ni salada (puede producir dulce). 

28. Es decir, propia de la parte del hombre que no tiene contacto con Dios. Ej: 1 Corimtios 15.46, en 
contraposición a lo verdaderamente espiritual porque tiene contacto con el Espíritu Santo. 

29. O “agitación”. 

30. O “considerada”. 

31. Que no se deja llevar por los prejuicios. 

32. La NU omite Adúlteros y. 

33. La NU sustituye por hizo morar. 

. O “resiste”. 

. O “resistid” 

O “en mirada baja” por el pesar. 

En algunos mss “otro”. 

Es decir, “pasaremos allí un año”. 

Es decir, “es como una neblina que aparece por poco tiempo”. 

O “tiene pecado”. 

El término hebreo que se traduce “de los ejércitos” o “de las huestes”. 

La NU omite como. 

Es decir, de un aguante que se sigue prolongando aunque pase el tiempo. 

. El adjetivo tiene una enorme fuerza ya que indica no sólo que Dios ama con amor entrañable sino 
también que ese amor se manifiesta de multitud de maneras. 


2 10 loo II lOs la lA lus Io Il 
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45. La NU tiene en hipocresía. 

46. La NU añade pues. 

47. La NU sustituye por los pecados. 

48. Es decir, una vez que se activa la oración del justo tiene mucho poder. 
49. La palabra incluye también el sentido de 1r errante. 

50. La NU añade de él. 


LA PRIMERA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN PEDRO APÓSTOL 


l Pedro, apóstol de Jesucristo, a los extranjeros esparcidos en Ponto, en 
Galacia, en Capadocia, en Asia, y en Bithinia, 

2Elegidos según la presciencia de Dios Padre en santificación del Espíritu, 
para obedecer y ser rociados con la sangre de Jesucristo: Gracia y paz os sea 
multiplicada. 

3Bendito el Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo, que según su grande 
misericordia nos ha regenerado en esperanza viva, por la resurrección de 
Jesucristo de los muertos, 

4Para una herencia incorruptible, y que no puede contaminarse, ni marchitarse, 
reservada en los cielos 

SPara nosotros que somos guardados en la virtud de Dios por fe, para alcanzar 
la salud que está aparejada para ser manifestada en el postrimero tiempo. 

6En lo cual vosotros os alegráis, estando al presente un poco de tiempo 
afligidos en diversas tentaciones, si es necesario, 

TPara que la prueba de vuestra fe, mucho más preciosa que el oro, el cual 
perece, bien que sea probado con fuego, sea hallada en alabanza, gloria y 
honra, cuando Jesucristo fuere manifestado: 

SAl cual, no habiendo visto, le amáis; en el cual creyendo, aunque al presente 
no lo veáis, os alegráis con gozo inefable y glorificado; 

9Obteniendo el fin de vuestra fe, que es la salud de vuestras almas. 

10De la cual salud los profetas que profetizaron de la gracia que había de 
venir a vosotros, han inquirido y diligentemente buscado, 

11Escudriñando cuándo y en qué punto de tiempo significaba el Espíritu de 
Cristo que estaba en ellos, el cual prenunciaba las aflicciones que habían de 
venir a Cristo, y las glorias después de ellas. 

12A los cuales fué revelado, que no para sí mismos, sino para nosotros 
adminmistraban las cosas que ahora os son anunciadas de los que os han 
predicado el evangelio por el Espíritu Santo enviado del cielo; en las cuales 
desean mirar los ángeles. 

13Por lo cual, temiendo los lomos de vuestro entendimiento ceñidos, con 
templanza, esperad perfectamente en la gracia que os es presentada cuando 
Jesucristo os es manifestado: 


14Como hijos obedientes, no conformándoos con los deseos que antes teníais 
estando en vuestra ignorancia; 
15Sino como aquel que os ha llamado es santo, sed también vosotros santos en 
toda conversación: 
16Porque escrito está: Sed santos, porque yo soy santo. 
17Y si invocáis por Padre a aquel que sin acepción de personas juzga según la 
Obra de cada uno, conversad en temor todo el tiempo de vuestra peregrinación: 
18Sabiendo que habéis sido rescatados de vuestra vana conversación, la cual 
recibisteis de vuestros padres, no con cosas corruptibles, como oro o plata; 
19Sino con la sangre preciosa de Cristo, como de un cordero sin mancha y sin 
contaminación: 
20 Ya ordenado de antes de la fundación del mundo, pero manifestado en los 
postrimeros tiempos por amor de vosotros, 
21Que por él creéis a Dios, el cual le resucitó de los muertos, y le ha dado 
gloria, para que vuestra fe y esperanza sea en Dios. 
22Habiendo purificado vuestra almas en la obediencia de la verdad, por el 
Espíritu, en caridad hermanable sin fingimiento, amaos unos a otros 
entrañablemente de corazón puro: 
23S1endo renacidos, no de simiente corruptible, sino de incorruptible, por la 
palabra de Dios, que vive y permanece para siempre. 
24Porque 

Toda carne es como la hierba, 

Y toda la gloria del hombre como la flor de la hierba: 

Secóse la hierba, y la flor se cayó; 
25 Mas la palabra del Señor permanece perpetuamente. 


Y esta es la palabra que por el evangelio os ha sido anunciada. 


] Mérpoc, árócrtokos "Inoov  Xpuotob, ¿kAextol 


Pedro, apóstol de Jesús Cristo, a elegidos 


TAPETIÓN OLE Guacoropás —THóvrovw, Talatias, 


residentes en país extranjero de dispersión de Ponto, de Galacia, 


Kannadokiac, * AÁciac kai BiBbuviac, 


de Capadocia, de Asia y de Bitinia, 


2xatá apóyvwaw Bob MATPOS, EY AYLACuÓ ITvebduartos, 


según presciencia de Dios Padre, en santificación de Espíritu, 


elg  Úrakony Kal pavtiocpov aluatos —“Incod  XApLoToD: 
para obediencia y aspersión de sangre de Jesús Cristo. 


xápic  Úplv kal giprvn, TAnSBvvBein. 
Gracia a vosotros y paz sean multiplicadas. 


3EbAoynTtoc ó eb kai mathp tod Kvpiov uv Incod XploToD, 


Aric 


Bendito el Dios y Padre del Señor de nosotros Jesús Cristo, 


Ó katá TÓTOAD abrod ¿keoc AVAYEVr VÍ OO 
el cual según la gran de El misericordia habiendo reengendrado! 


mudar ei ¿Armióa — [(Go0av Ól ávactácew — *Inoob 
nos para esperanza viva por resurrección de Jesús 


APILOTOD Ek VEKPÚV, 
Cristo de muertos. 


xAnpovouiav ápbaprow Kal AULavTov Kal 


para herencia incorruptible e incontaminada e 


ALapayTov, TETMPNUEVNV g£v obdpavolc 
imposible de marchitarse que ha sido reservada en cielos 
elg pde 

para nosotros. 


Srob ¿v óvvápel eo  «ppovpovuévouve Óld TO TEWE 


6ivá 


los por poder de Dios siendo guardados mediante fe 


gig cwtnplav etoluny ároxa door va. év kalpo ¿oxáTo- 
para salvación lista para ser revelada en tiempo último. 


áyalliaode, oAiyov ápt, —elóov £cti, 


en la cual os alegráis, poco ahora, si necesario es, 


Avanbévtec evo rroikikol melpacuole, 
habiendo sido entristecidos en varias pruebas, 


Jiva TÓ Hoxipuov  ÚuWv TAS TÍOTEWC 


para que la genuinidad de vosotros de la fe, 


TOAV  TILÓTEPOY xpvoiov Tod ánoAAvuevov ÓLd TUPOS 
mucho más preciosa que oro el que perece, a través de fuego 


ES boxkpalouevov edpeón giq Emarvov  kal 
sin embargo siendo probada sea hallada para alabanza y 


tun kal óo£av ev árroxkaAúwyel Incod XpuoTtob, 
honra y gloria en manifestación de Jesús Cristo, 


Só ODK iÓvTec áyanrate, elc Óv ápTti uN OPVTEC, 


al que no habiendo visto amáis, al que ahora no contemplando, 


TMIOTEDOVTES E áyaldiaode yapa 
creyendo sin embargo os alegráis con alegría 


áverAcAnTw kai 0edofacuevo, 
que no se puede expresar con palabras y que ha sido glorificada, 


Oxouiópevor TÓ téAoc TG TioTtewc ÚunOv, CWINPLAY yUxo0v. 


obteniendo el final de la fe de vosotros, salvación de almas. 


1(llepi ñe cwtnpias ef2(nTNoav kal gn pavvn car IpogíTtal 


Acerca de la cual salvación buscaron e indagaron profetas 


ol mepi  TMec glo  Úpdc XAPUTOS TIPOQPNTEVOAVTES, 
los cuales acerca de la para vosotros gracia habiendo profetizado, 


l1épauvovres eigtiva  ñ nolovkaipóv ¿óniov TÓ Évabtoilc 


indagando por quién o qué tiempo? revelaba el en ellos 


Ilvevua XpioTOD TPOLAPTUPÓLEVOV Ta ele 
Espíritu de Cristo dando testimonio con antelación de los para 


Xpiotóv mabnuara Kal TAG META tata  óo0tac 


Cristo padecimientos y las después de éstos glorias. 


12ol; ármexaAoqOn ÓtL odx éavtol, Úulv 


a los cuales fue revelado que no para sí mismos, para vosotros 


E  Ómmkóvouv aUtá, Gl vóv  áwnyyéAn 
Sino servían estas cosas, las cuales ahora fueron anunciadas 


bulv GLól tv edayyelicapévov bar 
a vosotros a través de los que evangelizaron a vosotros 


¿vo Tvevpaa 'Ayitw ánootalevo án'  odpavob, 
er? Espíritu Santo enviado desde cielo, 


eic á ¿mmbupodorv áyyedol mapaxbyal. 


en las cuales cosas ansían ángeles haberse asomado a mirar.? 


13410 ávalwcdapevo.  Tácóopbac TAG Óravolas Div, 


Por tanto habiendo ceñido los lomos de la mente de vosotros, 


VÍIPOVTEG, TeAElwa ¿Aricarte éxti Tip v 
siendo sobrios, completamente esperad en la 


(pepoOpLE vr v vULV ypápev Ev ármokaAbwel 
que está siendo llevada a vosotros gracia en revelación 


'Incod  XptLotob. 
de Jesús Cristo. 


1 4ws5  TtExva Úrmakoms LN OVOXNHATICOMEVOL — Talí TPOTEPOV 


como hijos de obediencia no siendo conformados a las antes 


¿yv Tf dyvola Duiv embuuiar, 
en la ignorancia de vosotros ansias, 


1 5úklAa xará Tóvkal£cavra Duc áyiov kai 


sino según el que llamó a vosotros santo también 


avtol AyloL— £Y TAC ÁAVACTPODNT yevnBnTte: 
vosotros mismos santos en todo comportamiento? resultad. 


]6óión yeyparrar áyioL yeveoDe, OTI £yw AylOG El. 


Porque ha sido escrito: santos resultad, porque yo santo soy. 


1] 7Kaieil matépa émiadeiode TO — ÁATMPOCWIOANUTTWS 


Y si a Padre invocáis al que imparcialmente 


KpivovTa KaTa TO £KdoTOU Epyov, ¿v  póbw TtóvTñS 
Juzga según la de cada uno obra, con temor el de la 


TAPolKklac DLL V XPOVOY  AVADTPÁQNTE, 
peregrinación de vosotros tiempo conducíos, 


]8eióóotes ón od pBaprtoic, ápyupiw ñ xpvoiw, 


sabiendo que no con cosas corruptibles, con oro o con plata, 


EXVTpwBNTE gx TñÁs patalar Di AvaoTpopn 
fuisteis redimidos de la vanidad de vosotros de conducta% 


TATPOTAPAÑOTOD, 
recibida de vuestros padres, 


19%41á ripio aUÍparTi ds ápvod AJLDLOV 
sino con preciosa sangre como de cordero inmaculado 


xalácridow Xplotob, 
e intachable de Cristo, 


2aporyvwouevov uEv TPú katapoAíñe 


habiendo sido anticipadamente conocido antes de fundación 


KÓGCUOO, — PavepiobevTos dE ET” ÉOXÁATOV 
de mundo siendo manifestado sin embargo en último 


TV  xpóvwv Ól vuac 
de los tiempos a través de nosotros 


2] tovx ól avtod TLOTEVOVTAS El edv TOV Eyelpavra 


a los que a través de él creyeron en Dios el que resucitó 


AÚTOV Ek vekpúv kai óofav ato ó0vtTa, WOTE TY 
a él de muertos y gloria a él dando, de manera que la 


Tot ÚuOv kai gArióa elvar glo Oeóv. 


fe de vosotros y esperanza estén! en Dios. 


29 Tác wuxacs Duov My VIKOTEC Ev TÍ ÚUnAaKoN  TMS 


Las almas de vosotros habiendo purificado en la obediencia de 
áAnbeias Ónd TvevnatosS sig quhadekgiav dvunóxprtow, 
verdad a través de Espíritu para amor fraternal sin hipocresía, 


¿xk kabapás kapólas ádAmiouvc — ÁAyanmíoate ÉxTEVOG, 
de corazón limpio unos a otros amaos intensamente. 


23 dávayeyevvnuevol ox £x oropac obdapric, 
habiendo sido nacidos de nuevo no de semilla corruptible? 


ada apdaprov, ÓLd Aoyov (mvToc Geod 
sino incorruptible, mediante palabra viviente de Dios 


Kal JévovTOS sic Tóv aiava.l0 
y que permanece por la era. 


AGO maca cápEÉ du yóptos, kal máca 02a ivdpórovll 
Porque toda carne como hierba, y toda gloria de hombre 


vc  ávBocxóptov. —¿Enpávon Ó xóproc, 
como flor de hierba. Se secó la hierba 


kai TóÓ ávBoz abtod £féTmEOCE: 
y la flor de ella cayó, 
28170 0 pnua — Kupiov  pÉvel el TOW alwva. 
la Sin embargo palabra de Señor permanece para la era. 


TODTO Úl ¿oro Tó pipa — TÓEeDayyeloDev ele úndc. 
Esta sin embargo es la palabra la evangelizada a nosotros. 


Zundo pues toda malicia, y todo engaño, y fingimientos, y envidias, y 
todas las detracciones, 
2Desead, como niños recién nacidos, la leche espiritual, sin engaño, para que 
por ella crezcáis en salud: 
351 empero habéis gustado que el Señor es benigno; 
4A] cual allegándoos, piedra viva, reprobada cierto de los hombres, empero 
elegida de Dios, preciosa, 
SWosotros también, como piedras vivas, sed edificados una casa espiritual, y 
un sacerdocio santo, para ofrecer sacrificios espirituales, agradables a Dios 
por Jesucristo. 
6Por lo cual también contiene la Escritura: 

He aquí, pongo en Sión la principal piedra del ángulo, escogida, 

preciosa; 

Y el que creyere en ella, no será confundido. 
7Ella es pues honor a vosotros que creéis: mas para los desobedientes, 

La piedra que los edificadores reprobaron, 

Esta fué hecha la cabeza del ángulo; 
8 Y 

Piedra de tropiezo, y roca de escándalo 
a aquellos que tropiezan en la palabra, siendo desobedientes; para lo cual 
fueron también ordenados. 
9Mas vosotros sois linaje escogido, real sacerdocio, gente santa, pueblo 
adquirido, para que anunciéls las virtudes de aquel que os ha llamado de las 
tinieblas a su luz admirable. 
10Vosotros, que en el tiempo pasado no erais pueblo, mas ahora sois pueblo 
de Dios; que en el tiempo pasado no habíais alcanzado misericordia. 
11 Amados, yo os ruego como a extranjeros y peregrinos, os abstengáis de los 
deseos carnales que batallan contra el alma, 
12 Teniendo vuestra conversación honesta entre los Gentiles; para que, en lo 
que ellos murmuran de vosotros como de malhechores, glorifiquen a Dios en 
el día de la visitación, estimándoos por las buenas obras. 
13Sed pues sujetos a toda ordenación humana por respeto a Dios: ya sea al 
rey, COMO a Superior, 
14Ya a los gobernadores, como de él enviados para venganza de los 
malhechores, y para loor de los que hacen bien. 
15Porque esta es la voluntad de Dios; que haciendo bien, hagáis callara la 


1gnorancia de los hombres vanos: 

16Como libres, y no como teniendo la libertad por cobertura de malicia, sino 
como siervos de Dios. 

17Honrad a todos. Amad la fraternidad. Temed a Dios. Honrad al rey. 
18Siervos, sed sujetos con todo temor a vuestros amos; no solamente a los 
buenos y humanos, sino también a los rigurosos. 

19Porque esto es agradable, si alguno a causa de la conciencia delante de 
Dios, sufre molestias padeciendo injustamente. 

20Porque ¿qué gloria es, si pecando vosotros sois abofeteados, y lo sufrís? 
mas si haciendo bien so1s afligidos, y lo sufrís, esto ciertamente es agradable 
delante de Dios. 

21Porque para esto sois llamados; pues que también Cristo padeció por 
nosotros, dejándonos ejemplo, para que vosotros sigáls sus pisadas: 

22El cual no hizo pecado; ni fué hallado engaño en su boca: 

23Quien cuando le maldecían no retornaba maldición: cuando padecía, no 
amenazaba, sino remitía la causa al que juzga justamente: 

24El cual mismo llevó nuestros pecados en su cuerpo sobre el madero, para 
que nosotros siendo muertos a los pecados, vivamos a la justicia: por la herida 
del cual habéis sido sanados. 

25Porque vosotros erais como ovejas descarriadas; mas ahora habéis vuelto al 
Padre y Obispo de vuestras almas. 


] 'Arnodénevor obv  nrácav xaxiav kai rmávta Ó0lov 


Desechando pues toda malicia y todo engaño 


«al Úroxkpicsic kai odóvove xal mácas katakadiác, 
e hipocresías y envidias y todas maledicencias, 


Dis  ápriyevvnta  Ppeopn TÓ Aoyixóv áboAov yála 


como recién nacidos niños la auténtica sin adulteración leche 


emnobíicate, iva ¿y abro avinfnre, 12 
desead, para que con ella crezcáis, 


3elnmep ¿yedogode ÓtL xprnotós ó Kúóproc. 
si ciertamente gustasteis que dulce el Señor (es). 


TIPÓS ÓV TPODEPYOJEVOL, MBov C[ovra, bro avBpuwnwov 
4 podep; 


hacia el cual habiéndoos aproximado, piedra viva, por hombres 


Lev árodedOKI AG uÉévVOv, rapá de Den 
- habiendo sido rechazado, ante Sin embargo Dios 


EKAEKTOVW, ÉVTILOV, 
elegido, precioso, 


Sral aútol Aldo  [mvres 


también vosotros mismos como piedras vivientes 


oikodousiode olkoc  TVEVUATIKOS, lepátevya Áyiov, 
está1s siendo edificados edificio espiritual, sacerdocio santo, 


ávevéyxkal  Tvevuatikás Bvoías EDUIPOODEKTOUS TD 
para ofrecer espirituales sacrificios aceptables a 


ep ÓLa 'Incod Xpiotoú- 
Dios por medio de Jesús Cristo. 


GóldTL  TEPIÉXEL Ev ypaor- — ióob TiBnr ¿vw Euwv 


Porque está contenido en Escritura: mira coloco en Sión 


AiBov áxkpoywvialov, ÉXAekTOV, ÉVTILOV, 
piedra angular, elegida, preciosa, 


kal 0 motebwv £T avr ob un kataoxuvon. 
y el que cree en ella no en absoluto será avergonzado. 


"Tiuiv oDv TM TUN TOÍ TMOTEVOVOLY, 


Para vosotros pues la honra para los que creéis, 


ameova di AiBov 
para los que desobedecen sin embargo piedra 


óv ánedoxipacay ol OIKOOLODVTES, 
que rechazaron los que edifican. 


obtos ¿yevión sic kepalív yuvias 


Este fue hecho - cabeza de ángulo. 
Skai AiBdos apocxóuuatos xal nétrpa oxavódAou: 
Y piedra de tropiezo y roca de caída£ 


oí ApockórtTovOL TP Aóoyw  dTEDODVTEC, 
los que tropiezan en la palabra desobedeciendo, 


elo 0 Kal ¿etrébncav- 
para lo cual también fueron destinados. 


Oúusic 0 yévoc ¿xAextóvw, Bacilevov lepátevpa, 
Vosotros sin embargo raza escogida, regio sacerdocio, 


Ebvos áyiov, Aaos  £lc  TEPLTOÍNOL, ÓTI0C TÁC 
nación santa, pueblo para posesión, de manera que 


ápetas ¿fayyelAnte tod £K OKÓTOUG  Duác 
virtudes anuncié1s del que de oscuridad a vosotros 


kadécavroc £ic TÓ Bavuaoróv abrob pue 
llamó a la admirable de él luz. 


100 MOTE oÚ kaos, vov 0 
los que en otro tiempo no (era1s) pueblo, ahora sin embargo (sois) 


kaóc zo, ol odx mAenuévon, 
pueblo de Dios, los que no habiendo sido objeto de misericordia, 


vóv E ¿lendévrec. 
ahora sin embargo habiendo sido objeto de misericordia. 


'AvarnTtol, mapaxaAdw (e TApolkove Kal TAPETMÓNUOUC, 
f 


Amados, ruego como extranjeros y peregrinos 


ármexeodar TÓvV  capxikov ¿mbuopóv, 
abstenerse” de las carnales ansias, 


QUTIVEG. — OTPaATeVOVTalL KaTá TÑCWUXNC, 


las cuales guerrean contra el alma, 


12 Tv ávactpopíf y duo v Ev Tol Ebveoiw Éxovteg kaAny, 


la conducta de vosotros entre las naciones temendo buena, 


va, Ev katakadoDorv ÚMGY  wWG  KaKOTOLDY, 
de manera que, en lo que hablan contra vosotros como haciendo mal, 


Ek TGvkadiv Epyuwwv ÉTOTTEVOVTES 
por las buenas obras habiendo observado 


vofdácwo  TóvODeóvev huépa Émokormis. 


elorificarán a Dios en día de visitación.£ 


13 ' Yrotáynte odv náony dvéBpwrivn ktice  ÓLd Tóv Kópuov- 


Someteos pues a toda humana creación a causa del Señor. 


elte — Pacikel, dq  ÚTEPÉXOvVIL 
ya sea a rey como estando en posición superior, 


1] 4site fyepóot, Wa ÓLl aÚTOD TEUTOLNÉVOLS ele 


ya sea a gobernadores, como por él siendo enviados para 


EKÓIKNOIV EV KAKOTOLDY, ETaLvov DE 
castigo - de malhechores, para alabanza sin embargo 


ayadorolbv: 
de los que hacen bien. 


15ón — obrwcg£oti tó BéAnua 100 Beod, áyadorrovobvrac 


porque así es la voluntad de Dios, haciendo bien (vosotros) 


purobvy TAV TOY  dGappóvwv  ávBpwrwv áyvwolav: 
silenciar la de los insensatos hombres 1gnorancia. 


J6wc  ¿Aeúvbepon kai uí we emmdldopua Éxovtec TÑekakiac 


como libres, y no como tapadera teniendo de la malicia 


Tthv ¿kdevBepiav, aAA” e —Ozod Sokol 
la libertad, sino como de Dios siervos. 


] 7 rmáviac munoate, Tv dábelgótnta dyamate, 


Atodos honrad, a la hermandad amad, 


Ttóv Oeóv popelode, tóv Parita TLuáte. 
a Dios temed, al rey honrad. 


1801 oixétas, brotacoóuevo. £v mavriqóbw tol; beorótals, 


Los criados, sometiéndose en todo temor a los amos, 


od póvov tol áyabolc kal émerctor, GAla al Tole 
no sólo a los buenos e indul gentes, sino también a los 


oxoAol. 
retorcidos. 
19to0t0 yap xápti, el a ovveiónolv Oeob 


esto Porque gracia, si por conciencia de Dios 


ÚIOQÉPEL TL AÚTTAG, — TIGOxXwv able. 
sobrelleva alguien tristezas, padeciendo injustamente. 
2roiov yáp — kAtoc, el ÁLAPTÁVOVTES kal 


¿qué Porque fama?! (merecéis) , si pecando y 


koldapuópevo. —Drouevelte; GAA' el áyaBonotobvTEc 
siendo golpeados soportá1s? Pero si haciendo bien 


Kal TAOXOVTEG ÚNMOMEVENTE, TODTO xAptE Tapa Lew. 
y padeciendo soportá1s, esto gracia para con Dios. 


2 1ei todro yáap — ¿kAnónte, ÓTI kai XproOTÓCc 
a esto Porque fuiste1s llamados, porque también Cristo 


Enadev bnip quiv 22 huiv droliurávov broypaupuóv 


padeció por nosotros. a nosotros dejando modelo” 


iva emakokovBñonTe Tol: ixveory autod- 
para que sigáils los pasos de él, 


22 ápapriavobk émoinoew odds eúpébn — S0koc 


el cual pecado no hizo, mn fue hallado engaño 


2305 


245 


2581 Te 


Ev TO OTÓNATI AUTOD: 
en la boca de él, 


AoIo0pobuevos ODK ávTEeAOIÓÓPEL, TÁACXwY OÚK 


el cual siendo insultado no devolvía el insulto, padeciendo no 


irelAel, mapedidov DE TÓ kpivovii Ócaloc: 
amenazaba, se encomendaba sin embargo al que juzga justamente, 


rá ánaptias Nui AUÚTOG. — ÁAVIVEYKEV EV TO CWUOTI 


el cual los pecados de nosotros él mismo llevó en el cuerpo 


abvrobérmi TófgbAow  Tva talco Apaptials ÁMTOYEVO EVOL 
de él sobre el madero, para que a los pecados habiendo muerto, 


TY ÓlkamoOcoYpy Cfowpev ob TA co TT 
a la justicia vivamos. Del cual por la herida 


abrtob ¡áBnTe. 
de él fuisteis sanados. 


yáap q tmpófbara miavopeva, GAN EnmeOTpápn TE vbv 


erals Porque como ovejas extraviadas, pero volvisteis ahora 


ETLTOV TOLUEVA Kal ÉTÍOKOTMOY TV WUXOYwV Dd. 
| bispo* de las almas d 
a el pastor y ODISpo e las almas de vosotros. 


Stan vosotras, mujeres, sed sujetas a vuestros maridos; para que 


también los que no creen a la palabra, sean ganados sin palabra por la 
conversación de sus mujeres, 
2Considerando vuestra casta conversación, que es en temor. 
3El adorno de las cuales no sea exterior con encrespamiento del cabello, y 
atavío de oro, ni en compostura de ropas; 
4Sino el hombre del corazón que está encubierto, en incorruptible ornato de 
espíritu agradable y pacífico, lo cual es de grande estima delante de Dios. 
SPorque así también se ataviaban en el tiempo antiguo aquellas santas mujeres 
que esperaban en Dios, siendo sujetas a sus maridos: 
6Como Sara obedecía a Abraham, llamándole señor; de la cual vosotras sols 
hechas hijas, haciendo bien, y no sois espantadas de ningún pavor. 
TWosotros maridos, semejantemente, habitad con ellas según ciencia, dando 
honor a la mujer como a vaso más frágil, y como a herederas juntamente de la 
gracia de la vida; para que vuestras oraciones no sean impedidas. 
SY finalmente, sed todos de un mismo corazón, compasivos, amándoos 
fraternalmente, misericordiosos, amigables; 
9No volviendo mal por mal, n maldición por maldición, sino antes por el 
contrario, bendiciendo; sabiendo que vosotros sois llamados para que poseáls 
bendición en herencia. 
10Porque 

El que quiere amar la vida, 

Y ver días buenos, 

Refrene su lengua de mal, 

Y sus labios no hablen engaño; 
11 Apártase del mal, y haga bien; Busque la paz, y sígala. 
12 Porque los ojos del Señor están sobre los justos, 

Y sus oídos atentos á sus oraciones: 
Pero el rostro del Señor está sobre aquellos que hacen mal. 

13 ¿Y quién es aquel que os podrá dañar, si vosotros seguís el bien? 
14Mas también si alguna cosa padecéis por hacer bien, sois bienaventurados. 
Por tanto, no temáis por el temor de ellos, ni seáis turbados; 
15Sino santificad al Señor Dios en vuestros corazones, y estad siempre 
aparejados para responder con masedumbre y reverencia a cada uno que os 
demande razón de la esperanza que hay en vosotros: 
16 Teniendo buena conciencia, para que en lo que murmuran de vosotros como 


de malhechores, sean confundidos los que blasfeman vuestra buena 
conversación en Cristo. 

17Porque mejor es que padezcáls haciendo bien, si la voluntad de Dios así lo 
quiere, que haciendo mal. 

18Porque también Cristo padeció una vez por los pecados, el justo por los 
injustos, para llevarnos a Dios, siendo a la verdad muerto en la carne, pero 
vivificado en espíritu; 

19En el cual también fué y predicó a los espíritus encarcelados; 

20Los cuales en otro tiempo fueron desobedientes, cuando una vez esperaba la 
paciencia de Dios en los días de Noé, cuando se aparejaba el arca; en la cual 
pocas, es a saber, ocho personas fueron salvas por agua. 

21A la figura de la cual el bautismo que ahora corresponde nos salva (no 
quitando las inmundicias de la carne, sino como demanda de una buena 
conciencia delante de Dios,) por la resurrección de Jesucristo: 

22El cual está a la diestra de Dios, habiendo subido al cielo; estando a él 
sujetos los ángeles, y las potestades, y virtudes. 


] Oupoiws al yuvalkes brotacoópnevor Tol lóloiG  dávópáciy, 


Igualmente las mujeres sometiéndoos a los propios maridos, 


va al el tiveg  dártreidoDoL TO Aóyw, —ÓLA TAS TÓv 
para que también si algunos desobedecen a la palabra, por la de 


yovaikóOv  ávaotpowfa aveo Aóyov — kepónBroorral, 
las mujeres conducta sin palabra serán ganados, 


DZEMONMTEÓOAV TES TV Ev pópw dyviy ávaoTpof y Úpd 


habiendo observado la en temor casta conducta de vosotras. 


Bv ÉoTw ODy Ó Efwbev €prmAokAc TPL Kal 


de las cuales sea no lo externo de rizado de cabellos y 


mepidécewe — xpuolwvñ ¿vóboswe inatiww KÓCLLOG, 
de aderezo de oro o atavío de vestidos adorno, 


AGAN Ó kpurntos Tf kapólas AávBpwros év TO AQRápTw rob 
sino el oculto del corazón hombre con lo incorruptible del 


MPagos Kal NMovyxlod  TIVEDLATOG, Ó ÉOTIV EVWOTLOV 
manso y apacible espíritu, lo cual es delante 


TOÓ eo roAvTEAEC. 
de Dios muy valioso. 


Sobtw yáp MOTE kcal al áyial yuvalkec al 
así Porque en otro tiempo también las santas mujeres las 


¿gArricovoal emi Tóv Deóv ¿xóo poo ÉOUTAC, 
que esperaban en Dios se adornaban a sí mismas, 


ÚTOTAOOÓ NEVA! Tolo ióloig  ávópácty, 
habiéndose sometido a los propios maridos, 


Gu  Záppabrikovos TE “APpaán, —kÚópov abtóv kaAoboo: 


como Sara obedecía a Abraham, señor a él llamando, 


JE EyewnBr Te tékva, dáyadormotoboal 
de la cual habéis llegado a ser hijas, haciendo el bien, 


Kal uñ pofbobpevar unóepiav ITÓNOLY. 


y no temiendo ningún terror. 


“TO ávópes  ónolLoc TUVOIKODVTEG KATA YYOOLY, 


Los maridos 1gualmente conviviendo según conocimiento, 


WE AodeveoTépw OKeDEL TO yuvalkelo  ÁTTOVÉMOVTEG TUU Y, 
1s débil vasija a lo f inoW ot do h 
como mas debi! vasija a lO IemMeEenino— otorgando Aonor, 


WE Kal ovyxAnpovóno, xápitos — Luwñe, 
como también coherederos de gracia de vida, 


gig TÓ UN ¿yeórreodal TáS Mpocevxyás bd. 
para - no ser obstaculizadas las oraciones de vosotros. 


8 To de TÉAOCG,  TÁVTEC OMÓGQPOoves, ovurabeie, 


el Sin embargo final (es), todos (sed) de la misma mente, compasivos, 


pRddegol, edomrAa yy vol, pilóppovec 22 
amando a los hermanos, de buenas entrañas, de mentes que aman, 


Qui ároóibovrteg kaxkóv ávti kaxoó y Aowopiav ávti Aoióoplac, 


no devolviendo mal por mal o maldición por maldición, 


TODYavrtiov de ebDioyobvtec, slóotec Óti ei TODTO 
por el contrario Sino bendiciendo, sabiendo que para esto 


ExKAMBnTE, iva edloylav kAnpovyounonTe. 
fuiste1s llamados para que bendición heredé1s 


100 yváp — DeAwv Conv áyanay kal iógtv nuepas áyabac 
el que Porque quiere vida amar y ver días buenos 


Mavoáti Tv yAdocar abtob ámó kakoD 


frene la lengua de él de mal 


«kai yeián abtobtoó un AaAñoal ó0Aov, 
y labios de él para no hablar engaño, 


1] ExxAiváro áxmó kakoó kal mromoáre áyadór, 


Apártese de mal y haga bien, 


¿ntrpoárto slpivn y kal ómoEá4To abTIY. 
busque paz y siga la. 


125 ópBaAkpol Kupiov ¿mi ótkaloveckaldTa — abtTob 


porque ojos de Señor sobre justos y oídos de él 


£lg  DENOIYO GATO Y, TIPÓCWITOY de Kupiov 
sobre oración de ellos, rostro Sin embargo de Señor 


£Ti.— TMOLOUYTaAC Ka Kid. 
sobre los que hacen mal. 


13Kai ric Ó KOKWOowNvV DLLAC, ¿áv Tod áyadob 


Y ¿quién el que hará daño a vosotros, si del bien" 


LULLUr] Tal yevnode; 
imitadores resultá1s? 


T4AGAAN el kai MAYOTTE ÓlA ÓIKCLOCÓ VIV, OKÁpLoL 


Pero si también padecé1s por justicia, dichosos (sols). 


Tóv úl pópov adrovy q poprórte pnóe tapaxbñte, 
el Sin embargo miedo de ellos no temáis nm os turbéis. 


]5Kópiov ó€ tóv Oeówl áyiúcate ¿v tal kapólal 
a Señor Sin embargo Dios santificad en los corazones 


DUO y, Etoo. e úel rpós árokoylav 
de vosotros, preparados sin embargo siempre para defensa 


TavTIÍ tw altobvti bus Aóyov repl TM Ev Úuiv 
para todo el que pida a vosotros razón acerca de la en vosotros 


¿gArióog  petá TrpaórnTos Kal pópos, 
esperanza con mansedumbre y temor, 


1 6ovvelónomw éxovres dyaBry, Eva Eva karaka lobo 


conciencia teniendo buena, para que en lo que hablen contra 


DUO (e KAKOMTOLDV, — KaTaLOxUvÉdOoWw 
vosotros como haciendo mal, sean avergonzados 


Ol EMNpPEedovTec  ULLOY Tv aya ver XpLOTO AVAoTpopíy. 
los que calumnian de vosotros la buena en Cristo conducta. 


1 xpeirrov yáp — dyaboroioDwvrac, el Bélol TÓ 


mejor Porque haciendo bien, si quiere la 


DeAnua TOD ÚeoD, MÁcxelY ñ  KaKkKomOoLODVTaC. 
voluntad de Dios, padecer que haciendo mal. 


18ór Kal XploTóc árral Tepl Aa pTIwY 


porque también Cristo una vez y para siempre por pecados 


émaBe, —bikcuos ÚrEp údlcww, Tva Úndo Ipocayáyn 
padeció, justo por injustos, para que os condujera 


TO Dew, Bavatwdel pev capki, 


19%, 


a Dios, habiendo sido muerto - en carne, 


¿woromBele E TVEÚNATI: 
habiendo sido vivificado sin embargo en espíritu. 


Y Kal Toi Ev puiakij mvebpaot 


en el cual también a los en prisión espíritus 


mopeubelg — ExMpukey, 
habiendo ido predicó, 


INáre An caci MOTE, óTe  ámal 
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220: 


habiendo desobedecido” en otro tiempo, cuando una vez 


eEeñéyeroS2 y tod Oeod naxpodopia ¿y huéparo Noe, 


esperaba la de Dios paciencia en días de Noé, 


katackevalouévne kpwrtod, el Tv oAlyal, 
estando siendo preparada arca, en la cual pocas, 


TtoDT' ¿otiv ÓxTO ywoxal, ÓrecwBnoar “IN ÚSATOS. 
esto es ocho almas, fueron salvadas a través de agua. 


Kal Dudas AvTITUTOV vóv  cwle pártiona, 


el cual también nos como antitipo ahora salva bautismo, 


ob capkós —áTóbedis — PÚTOL, ada ovvelónoewc áyabre 
no de carne eliminación de inmundicia, sino de conciencia buena 


emeputnua slc Ceóv, 
petición a Dios, 


Ol AVACTÁCEWe Incod XAplotob, 
mediante resurrección de Jesús Cristo, 


¿otivév Óegiá TOD Oeob mopeuvBele el ODPavor, 


el cual está a diestra de Dios habiendo ido a cielo, 


ÚIOTA YE YTOY  aDTO ayyeAwv al ¿EovolÓ y 
estando sujetos a él ángeles y autoridades 


kal Óvvdpecov. 


y poderes. 


A Pues que Cristo ha padecido por nosotros en la carne, vosotros también 


estad armados del mismo pensamiento: que el que ha padecido en la carne, 
cesó de pecado; 

2Para que ya el tiempo que queda en carne, viva, no a las concupiscencias de 
los hombres, sino a la voluntad de Dios. 


3 Porque nos debe bastar que el tiempo pasado de nuestra vida hayamos hecho 
la voluntad de los Gentiles, cuando conversábamos en lascivias, en 
concupiscencias, en embriagueces, y en abominables 1dolatrías. 


4En lo cual les parece cosa extraña que vosotros no corráls con ellos en el 
mismo desenfrenamiento de disolución, ultrajándoos: 


SLos cuales darán cuenta al que está aparejado para juzgar los vivos y los 
muertos. 

6Porque por esto también ha sido predicado el evangelio a los muertos; para 
que sean juzgados en carne según los hombres, y vivan en espíritu según Dios. 
TMas el fin de todas las cosas se acerca: sed pues templados, y velad en 
Oración. 

SY sobre todo, tened entre vosotros ferviente caridad; porque la caridad 
cubrirá multitud de pecados. 

9Hospedaos los unos a los otros sin murmuraciones. 

10Cada uno según el don que ha recibido, adminístrelo a los otros, como 
buenos dispensadores de las diferentes gracias de Dios. 

1151 alguno habla, hable conforme a las palabras de Dios; si alguno ministra, 
ministre conforme a la virtud que Dios suministra: para que en todas cosas sea 
Dios glorificado por Jesucristo, al cual es gloria e imperio para siempre 
jamás. Amén. 

12Carísimos, no os maravilléiss cuando sois examinados por fuego, lo cual se 
hace para vuestra prueba, como s1 alguna cosa peregrina os aconteciese; 
13Antes bien gozaos en que sois participantes de las aflicciones de Cristo; 
para que también en la revelación de su gloria os gocé1s en triunfo. 

1451 sois vituperados en el nombre de Cristo, sois bienaventurados; porque la 
eloria y el Espíritu de Dios reposan sobre vosotros. Cierto, según ellos, él es 
blasfemado, mas según vosotros es glorificado. 

15Así que, ninguno de vosotros padezca como homicida, o ladrón, o 


malhechor, o por meterse en negocios ajenos. 


16Pero si alguno padece como Cristiano, no se avergience; antes glorifique a 


Dios en esta parte. 


17Porque es tiempo de que el juicio comience de la casa de Dios: y s1 primero 
comienza por nosotros, ¿qué será el fin de aquellos que no obedecen al 


evangelio de Dios? 


18Y si el justo con dificultad se salva; ¿á dónde aparecerá el infiel y el 


pecador? 


19Y por eso los que son afligidos según la voluntad de Dios, encomiéndenle 


sus almas, como a fiel Criador, haciendo bien. 


IXpioroó obv TadóvTO; LIEP Ñ ui y24 capi Kal 


Dei 


Cristo por tanto habiendo sufrido por nosotros en carne y 


Duelo TY GUTI Evvotav órmAloacde, Ori Ó 
vosotros con el mismo pensamiento armaos, porque el 


Mmabiy Capki — TÉTAaUTAL — ÁLUAapTiar, 
que padece en carne ha desistido de pecado, 


TÓ unketi ávBpwrov embuniaie, Gila BeAnuar: Geo 


para - ya no de hombres para ansias, sino para voluntad de Dios 


tóv émihoimov év capki fica. xpóvov. 
el restante en carne vivir tiempo. 


3ápkeTOS yap  Apurv ó rapeAnAvbwe xpóvos TOD 


suficiente (es) Porque para nosotros el pasado tiempo de la 


Piov23 Tú BéAgua tov ¿Bvov koteipyácacdal, TEMOPEVMÉVOUS 


vida la voluntad de los gentiles de cumplir, habiendo caminado 


Av io 


Bol 


bei 


évúáceAyelaro, ¿mbuular, olvopAvylale, Kool, 
en indecencias, ansias, borracheras, banquetes, 


MÓTOLS, kal ábenitors siówAokatplare. 
fiestas para beber, e inicuas 1dolatrías. 
EEVICOVTA! LI CUVTPEXÓVTOwYV DUDY elg TMV 


en lo cual se sorprenden no corriendo con ellos vosotros a el 


abri TÍ dácwTiac  áváxvoww,  PAaoqnuobvrec 
mismo de la disolución desenfreno, blasfemando, 


ámobWwcoovo Aóyov TP ÉETOL wc 


los cuales darán cuenta al en disposición 


ExovTi  Kplval (OVYTAaS Kal Vvekpobc. 
temiendo que juzgar a los que viven y a muertos. 


TobTO yáp Kal vekpols  gónyyeAioón, Iva 


para esto Porque también a muertos se evangelizó, para que 


pidio nv katá dvBporove oapkl, (vo bs 
sean juzgados no sólo según hombres en carne, vivan Sino también 


Kata. Ugo TVEDLAaTI. 
según Dios en espiritu. 


Jllavrwowv be TÓ TEAOG MyylKe. — OWppovhcate 


Srpó 


De todo sin embargo el final ha llegado. Sed sobrios 


obv kai viyate ele IPOdeLYAc. 
pues y velad en oraciones. 


MávTiww de TÑV £lc E0dUTODE AYAaTmnv 


Sobre todo sin embargo el de unos hacia otros amor 


ÉKTE VI ÉYovTec, ÓTI ñ dvyáreo ka Aúwrel 
constante teniendo, porque el amor cubrirá 


TAñdos — dpaprtiv: 


multitud de pecados. 


9pilóze vo! elq GAAMAovue ÁVEL YO y yUO LD Y- 


Hospitalarios (sed) los unos para con los otros sin murmuraciones. 


1éxacros koBwc¿Aape xáprona, elcéavrode 


Cada uno como recibió carisma, a vosotros mismos 


abró Ótakovobvtec 06 kadol  olkovónol 
lo sirviendo como buenos administradores 


roikiAng xápitos Oeob- 
de polícroma gracia de Dios. 


11.6 true Aadel, dq  Aóyvia  Oeod gl tia  ÓLakovel, dc 


S1 alguno habla, como palabras de Dios. Si alguno sirve, como 


¿E —doxboc fa xopryeló Beór Iva évomáoi dogálrg Tal 
según poder que otorga Dios, para que en todo sea glorificado 


ó Oeóg óLd "Incoó Xprotob, gotiv ñ Sota 
Dios a través de Jesús Cristo, para el que es la gloria 


Kal TÓ Kpátos el TOUCE alvac Tv alwvywov áÁjpov, 
y el poder por las edades de las edades. Amén. 


19 'Ayamproi, uy EevileoDe TÑ Ev Duiv TUPUNEl 


Amados, no estéis sorprendidos por el entre vosotros incendio 


mpógz melpacuor Úplv yIVOMLEVN, 09  EEVOU 
para prueba a vosotros acontecido, como extraño 


Dulv ovupaivovroc, 
a vosotros sucediendo, 


1344  kado korvwvelte Tol TOD XploToD 


sino que en la medida en que compartís los de Cristo 


TAB pad, galpete, Iva Kal Ev Tf ármoxa Abel 
padecimientos, alegraos, para que también en la revelación 


Tfe ó08ns abtoó yapíte ¿ryaA Ab pue von. 
de la gloria de él os alegréis regocijándoos. 


1] 4. óvei5ileobe év ÓvópaT: XpLOTOD, UHAKÁPLOL, 
S1 sois vituperados en nombre de Cristo, dichosos (so1s), 


ór Tró Tf ó0En5 kai Tó TOD Oeod Ilveóna ¿q  buác 
porque el de la gloria y el de Dios Espíritu sobre vosotros 


Avaradetar karáes pev abrode Phacpnueitas, 


reposa. De acuerdo con - ellos es blasfemado, 


KaTá de Úpdas  bozáleraL 
de acuerdo con - vosotros es glorificado. 


15un yáp TLc DU MAOxE TC 40 povebe Y KA£mIne 


no Porque alguno de vosotros padezca como asesino o ladrón. 


f kaxorolós N we dAlotrpienmiokomoc: 
o malhechor o como entrometido en los asuntos de otros. 


16:si dé wc  Xprotiavós, y aloxuveobw, 


S1 sin embargo como cristiano, no se avergúence 


Sotaléreo dl  tóv Ozóvev TO pépei22 tobre. 


elorifique Sino a Dios en la parte esta. 


1 7ór Ó Kalpóc tod ápeacba TÓ kplpa drró TOD olkov 
porque el tiempo (es) de comenzar el juicio desde la casa 


ToÓ Ueob: el Ó£ TPOTOY po AO, ti 
de Dios. S1 sin embargo primero (empieza) desde nosotros, ¿cuál 


TO TEAOC TV ámeldoUYTw Y TT TOD Oeob edayyeAlo; 


el final de los que desobedecen el de Dios evangelio (será)? 


18xai el Ó ólkanos MÓA cólera,  —Ó úcsBme 


Y si el justo difícilmente es salvado, el impío 


kal ápaprwAóg TOD paveltal; 
y pecador ¿dónde aparecerá? 


1O9%Gorte kai Ol TMÁCOxOVTEG Kata tó BéAgpua TOD 


Como también los que padecen de acuerdo con la voluntad de 


Dzod, dq MOT kTloTy Mapatidecobwoaw Tóc Yoo 
Dios, como a fiel Creador encomienden las almas 


abro ¿v áyaborola. 
de ellos en bien hacer. 


S Ruego a los ancianos que están entre vosotros, yo anciano también con 


ellos, y testigo de las afliciciones de Cristo, que soy también participante de la 
gloria que ha de ser revelada: 

2Apacentad la grey de Dios que está entre vosotros, teniendo cuidado de ella, 
no por fuerza, sino voluntariamente; no por ganancia deshonesta, sino de un 
ánimo pronto; 

3 Y no como teniendo señorío sobre las heredades del Señor, sino siendo 
dechados de la grey. 

4Y cuando apareciere el Príncipe de los pastores, vosotros recibiréis la 
corona incorruptible de gloria. 

SIgualmente, mancebos, sed sujetos a los ancianos; y todos sumisos unos a 
otros, revestíos de humildad; porque Dios resiste a los soberbios, y da gracia 
a los humildes. 

6Humillaos pues bajo la poderosa mano de Dios, para que él os ensalce 
cuando fuere tiempo; 

7Echando toda vuestra solicitud en él, porque él tiene cuidado de vosotros. 
8Sed templados, y velad; porque vuestro adversario el diablo, cual león 
rugiente, anda alrededor buscando a quien devore: 

9A] cual resistid firmes en la fe, sabiendo que las mismas aflicciones han de 
ser cumplidas en la compañía de vuestros hermanos que están en el mundo. 
l0Mas el Dios de toda gracia, que nos ha llamado a su gloria eterna por 
Jesucristo, después que hubiereis un poco de tiempo padecido, él mismo os 
perfeccione, confirme, corrobore y establezca. 

11A él sea gloria e imperio para siempre. Amén. 

12Por Silvano, el hermano fiel, según yo pienso, os he escrito brevemente, 
amonestándoos, y testificando que ésta es la verdadera gracia de Dios, en la 
cual estáls. 

13La iglesia que está en Babilonia, juntamente elegida con vosotros, os 
saluda, y Marcos mi hijo. 

14Saludaos unos a otros con ósculo de caridad. Paz sea con todos vosotros los 
que está1s en Jesucristo. Amén. 


1lIpeoputépova rob ¿v  Úplv Tapado 


ancianos A los entre vosotros exhorto (como) 


ócuunrpeopotepos kalpáptoG TOY TOD Xpmoroó maBnuártiuwv, 
co-anciano y testigo de los de Cristo padecimientos, 


ó  kal Tia peAkobvons ámokraAórreo bal 
(como) el también de la venidera para ser manifestada 


0£ne Kovwvóc, 
eloria participante, 


2rnomwmdavate TÓ £v bulv TOluvLOvV TOD ÚleoD, EMOKOMTODv TEC 


Pastoread el entre vosotros rebaño de Dios, supervisando?! 





uh ávayractós GAN Exovoiw:4 unái 


no forzadamente, sino voluntariamente, no 


aloxpokepówe dd mpodúnwos, 
por deseo de ganancia sórdida* sino de buena gana, 


3unó' 1. KATAKuplebovtes TOV KANpwY 
no como enseñoreándoos de los lotes 


GA túrmol YUVÓLLE VO! TOD TOoluvio- 
sino ejemplos llegando a ser del rebaño. 


Aral pavepubévros TOD ápyrroluevos kouteiode 
y apareciendo el Archipastor,* recibiréis 


TÓV ALapavtivov TñcC Ó0Enc OTÉPAavov. 
la incorruptible de la gloria corona. 


5 Opiolwo, — VEWTEPOL, ÚrToTadóueol Tpeoputépon, 


Igualmente, los más jóvenes, someteos a ancianos 


mávtes Úe aGdAmkoic  ÓMTOTAGOÓNEVOL TÍV 
todos Sin embargo unos a otros sometiéndoos con el 


Tareivoppocbwny ¿ykoubwoacde- óri O Bebe DTEPNPÁVOL 
sometimiento revestios, porque Dios a altivos 


ávtitáocetal, Ttamelvolo € OLMO apt. 


se opone, a sumisos* sin embargo da gracia. 


6llaremwbnte od brió TRY kpataláv xelpa 


Someteos pues bajo la poderosa mano 


tod Beod, Iva Did Úywon Év Kalpú, 
de Dios, para que os ensalce en tiempo, 


"Imácav Th pepiuvary Úpov EMIPpiyavTes 


toda la ansiedad de vosotros arrojando 


E£T' OAÚTOY, ÓTI abr utAel MEL ÚLLDV. 
sobre él, porque él se preocupa por vosotros. 


Syviyate, ypn yoproate: óri ó ávrióikos Údv ápolos 


9u 


100 


Velad, vigilad. Porque el adversario de vosotros diablo 


Wo Afwv Wpuópuevos meputatel [nTtv TIva. Kata: 
como león rugiente merodea buscando a quien devore, 


AvtiotnTe oTtepeol TA Tmiotel, szlóoTEC tá  abUTá 
al cual oponeos firmes en la fe, conociendo lo mismo 


TY TAB uATwY TM) EY kóclw  Duov 
de los padecimientos en la en mundo de vosotros 


ábeApóry ti émreAcioban, 
fraternidad ser cumplido.* 


WE Geóg máone xápitos, ó kaAécas puc 


el Sin embargo Dios de toda gracia, el que llamó a nosotros 


glo Tv alwviov abro bócfav £v Xporo "Inoob 
para la de eras de él gloria en Cristo Jesús 


oAtyov mabdóvras, avtós — kataptical 


poco habiendo padeciendo, él mismo habiendo reparadoY E 


ÚNAC, otnpiga,, odevocsl, — BeusAiwoel 
a vosotros afianzará, fortalecerá, fundamentará. 


1faóro y ó0a kaitó kpátoc sic TObc ailvas 
A El la gloria y el poder por las edades 


TY alovov ÁNIMO 


de las edades. Amén. 


124 EMdovavob buly TOD motod ddeAqpod, e 
A través de Silvano a vosotros el fiel hermano, como 


Aoyilopan, Ol OAlyuwvw Eypana, 
considero (a él), con pocas (palabras) escribí, 


maparakbvkal ¿mpapTupbv TAUTIV 


exhortando y testificando ésta 


elvar áAndn xapiv Tod BeoD sic fiv 


serY verdadera gracia de Dios en la cual 


ECTKATE. 
habéis permanecido firmes. 


13 'Aoráflera: Duác y ¿v BEafpwvAwv 


Saluda a vosotros la en Babilonia 


OUVEKÁEKTÍ 
elegida conjuntamente (con vosotros) 


kal Mápkos Ó vlós pov. 


y Marcos el hijo de mí. 


144orácaobe úAAmkovs  ¿v qilAnuari áyámng. 


Saludaos unos a otros con beso de amor. 


Elpnvn bulv mácl Tolg £€v Xpotw “1noob: dj. 
Paz a vosotros todos los en Cristo Jesús. Amén. 
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. Es decir, que nos hizo nacer de nuevo. 

. O “por qué tiempo o qué clase de tiempo”. 
. O “con”. 

. Como en Lucas 24.12. 


> 


.” cc 


. O “forma de vida”, “conducta”. 

. O forma de vida, comportamiento. 

. Lr1t: estar, al ser oración de infinitivo. 
. La NU omite a través del Espíritu. 

. O “perecedera”. 


La NU omite por la era. 


. La NU sustituye por de ella. 


Lrtt: sm engaño. 

La NU añade “para salvación”. 

O “suave”. 

La NU sustituye por los que no creen. 

En el sentido de tropiezo o trampa que provoca la caída. 

Es decir, que os abstengá1s (oración de mfinitivo). 

Como en Lucas 19.44. El térmmo se puede traducir también “supervisión” y es utilizado para referirse 


a las funciones de los obispos o supervisores (1 Timoteo 3.1). 


19. 
20. 
21. 
. La NU sustituye por vosotros. 

23. O “patrón” en el sentido de falsilla sobre la que realizar una obra. 


Es decir, no utilizando la libertad como un velo con el que cubrir la malicia. 
Como en Lucas 22.45, 
O celebridad, o distinción. 


24. En el sentido de supervisor. 


25. O “pura”. 


26. Es decir collares, pulseras. 
27. Es decir, no teniendo miedo ni siquiera de situaciones o cosas realmente pavorosas. 


28. Es decir, a la mujer, o más bien, a lo relacionado con la mujer. 


29. La NU sustituye por humildes. 
30. O: “del bueno”. 


31. La NU sustituye Dios por Cristo Jesús. 


32. Los espíritus son el sujeto de la desobediencia. 


33. La NU tiene esperaba en vez de una vez esperaba. 


34. La NU suprime por nosotros. 


UI 
gu 
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. La NU omtte de la vida. 


Es decir, que no corráss. 

O don. 

La NU suprime desde de acuerdo hasta el final del versículo. 

La NU sustituye por nombre. 

O “buena conducta”. 

La palabra tiene la misma raíz que “epískopos” de donde viene nuestro “obispo”. 
La NU añade según Dios. 

Es decir, una ganancia que procede de la codicia. 

Es decir, “de las partes o porciones que os han correspondido o caído en suerte”. 


45. Es decir, “el Pastor jefe”. 


O “humildes”. Debe tenerse en cuenta que todas las palabras del versículo proceden de una misma 


raíz que indica “sumisión” y “someterse”. 


47. Es decir, “que entre vuestros hermanos en todo el mundo se cumplen los mismos sufrimientos”. 
48. Como en Mateo 4.21. 


49. Es un aoristo optativo que podría traducirse también como tras haberos reparado, os afianzará, 
fortalecerá, etc. 


50. Es decir, “que ésta es”. 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN PEDRO APÓSTOL 


l Simón Pedro, siervo y apóstol de Jesucristo, a los que habéis alcanzado fe 


1gualmente preciosa con nosotros en la justicia de nuestro Dios y Salvador 
Jesucristo: 

2Gracia y paz os sea multiplicada en el conocimiento de Dios, y de nuestro 
Señor Jesús. 

3Como todas las cosas que pertenecen a la vida y a la piedad nos sean dadas 
de su divina potencia, por el conocimiento de aquel que nos ha llamado por su 
eloria y virtud: 

4Por las cuales nos son dadas preciosas y grandísimas promesas, para que por 
ellas fueseis hechos participantes de la naturaleza divina, habiendo huido de la 
corrupción que está en el mundo por concupiscencia. 

SWosotros también, pomendo toda diligencia por esto mismo, mostrad en 
vuestra fe virtud, y en la virtud ciencia; 

6Y en la ciencia templanza, y en la templanza paciencia, y en la paciencia 
temor de Dios; 

7Y en el temor de Dios, amor fraternal, y en el amor fraternal caridad. 

SPorque si en vosotros hay estas cosas, y abundan, no os dejarán estar 
ociosos, ni estériles en el conocimiento de nuestro Señor Jesucristo. 

9Mas el que no tiene estas cosas, es ciego, y tiene la vista muy corta, habiendo 
olvidado la purificación de sus antiguos pecados. 

10Por lo cual, hermanos, procurad tanto más de hacer firme vuestra vocación y 
elección; porque haciendo estas cosas, no caeré1s Jamás. 

11Porque de esta manera os será abundantemente administrada la entrada en el 
reino eterno de nuestro Señor y Salvador Jesucristo. 

12Por esto, yo no dejaré de amonestaros siempre de estas cosas, aunque 
vosotros las sepáis, y esté1s confirmados en la verdad presente. 

13Porque tengo por justo, en tanto que estoy en este tabernáculo, de incitaros 
con amonestación: 

14Sabiendo que brevemente tengo de dejar mi tabernáculo, como nuestro 
Señor Jesucristo me ha declarado. 

15También yo procuraré con diligencia, que después de mi fallecimiento, 
vosotros podáis siempre tener memoria de estas cosas. 


16Porque no os hemos dado a conocer la potencia y la venida de nuestro 
Señor Jesucristo, siguiendo fábulas por arte compuestas; sino como habiendo 
con nuestros propios ojos visto su majestad. 

17Porque él había recibido de Dios Padre honra y gloria, cuando una tal voz 
fué a él enviada de la magnífica gloria: Este es el amado Hijo mío, en el cual 
yo me he agradado. 

18Y nosotros oímos esta voz enviada del cielo, cuando estábamos juntamente 
con él en el monte santo. 

19 Tenemos también la palabra profética más permanente, a la cual hacéis bien 
de estar atentos como a una antorcha que alumbra en lugar oscuro hasta que el 
día esclarezca, y el lucero de la mañana salga en vuestros corazones: 
20Entendiendo primero esto, que ninguna profecía de la Escritura es de 
particular interpretación; 

21Porque la profecía no fué en los tiempos pasados traída por voluntad 
humana, sino los santos hombres de Dios hablaron siendo inspirados del 
Espíritu Santo. 


1 Evpewv Métpoc, bovloc kal áróctoloc 'Incodb — Xprotob, 


Simeón Pedro, siervo y apóstol de Jesús Cristo, 


Tole coto v mute Aaxodal TLOTIV EW 
a los misma con nosotros habiendo obtenido fe? en 


ÓIKaLooúvn tod Deod Nuov kalowtñpos “Incoó Xplotob: 

Justicia del Dios de nosotros y salvador Jesús Cristo. 
2xápis Úulv ai elprivn TAnBuvBeir EV ÉTIYVWOE! 

Gracia a vosotros y paz sea multiplicada en conocimiento 


tod Ugo kal “Incob tod Kvpiov uv. 
de Dios y Jesús el Señor de nosotros. 


3%  ravra nulv Tis Beiac Óvvápewc advrob Tá 
como todas a vosotros el divino poder de El las cosas 


TpúÓx Conv al evdocperar Ozbwpnuévns 
relativas a vida y piedad habiendo sido dado? 


OL Tie Emyvowoewo TOD kalécavroc nus 
mediante el conocimiento del que llamó a nosotros 


ÉL 60€n5 kal áperic, 
a través de gloria y virtud, 
Ai ww Tá tipa ñuiv kal péyiora 
por medio de las cuales las preciosas a nosotros y grandísimas 


enayy¿duara deówprTaL, Iva ÓLa ToOUTiwvY  yévnoDe 
promesas han sido dadas, para que a través de ellas resultéis 


Beias KOLVWYOL PUDEWAL ATMOPUYyOvTEZ. TM Ev 
de divina partícipes naturaleza, habiendo huido de la en 


xócpw ¿v ¿émbBupia pOopás. 


mundo por ansia corrupción.* 


Brail abtó tobdrTO 0 orovóny nTÁGav 


también (por) esto mismo sin embargo diligencia toda 


TAPeievEyKavTEC ETIXOPNYNOaATE Ev Tf TioTEL Uv 


habiendo añadido nutridé con la fe de vosotros 


TV Áperiiv, Evo ÓE — TM ÁpeTT] TV yvborv, 
la virtud, con Pero la virtud el conocimiento, 


Giv úl Ti] yvWoel TMV EYkpóTteLaw, ev Ó£ TM 


con Pero el conocimiento el dominio propio, con Pero el 


eykpatela Tv bropoviv, Ev 0 Tf brrogov] TMvebotBerav, 
dominio propio la paciencia, con Pero la paciencia la piedad, 


Téew 0 Tf evoebeia iv olkladelpíar, 
con Pero la piedad el afecto? fraternal, 


ev 02 TM outadzApia TMV áyárnmnyv. 
con Pero el amor fraternal el amor. 


$rabra yap Úpiv VIAPxXOvTa Kal 


estas cosas Porque en vosotros estando a disposición y 


TAzcováíovrta odx ápyobe odós áxáprovs kadiornorv sic TMV 
aumentando no 1nútil ni sin fruto dejarán para el 


TOD Kvpiov NU "Incod XpLoTOD EM VWOrw: 
del Señor de nosotros Jesús Cristo conocimiento. 


Qi yáap pu TÁpeoti Tabra, TUpAós tor 


en el que Porque no están presentes estas cosas, ciego es 


uvwráto Aninv AaBuwv Tod  xabdapicuob 
corto de vista, olvido recibiendo de la limpieza 


tv  nála AUTOD ALApTLDY. 
de los en tiempo pasado de él pecados. 


106.0 uaddov, ábeAgol, orovódcate Pefalav buov 


Por tanto más, hermano, procurad firme de vosotros 


tiv kAñow kai gxAoyfnv nowiodar tabra ydap TOLODVTEC 
el llamado y elección hacer, esto Porque haciendo 


ov un TTAlOmTÉ MOTE, 
no de ninguna manera tropezaréis! entonces. 


1100tw yáap — rAovoiwc ¿mpopn ynóíoetal bptv n sl0odo; 
así Porque ricamente os será nutrida? a vosotros la entrada 


el Tv alwvov Bacikelav 100 Kopiov uo 
a el eterno? reino del Señor de nosotros 


«al owrInpos “Incod XpioTob, 
y salvador Jesús Cristo. 


12A10 ovk áusAnow? ási Duc 


Por tanto no descuidaré constantemente a vosotros 


ÚTOLMIUVNOKELNY Tepi TOUTWV, xkaímep sgióótas kai 
recordar sobre estas cosas, aunque sabiendo y 


EOTNPLyUÉVOVS év Tf Tapovon álAnBela. 


habiendo sido establecidos*% en la presente verdad. 


13ólxavov 62 Nyobpar, £q' ócowv elgl  ¿v TODIO 
Justo sin embargo considero, mientras estoy en esta 


TY OKXNvopar:, reyelperv Duaqév  ÚTOUVITEL, 
- tienda, despertar os con recuerdo, 


1 4eióiw05 Óti Taxun éotiv A ámodeoie TOD OXMVWuaTós 1ov, 

sabiendo que pronto es el abandono de la tienda de mí, 

«aw xal o Kúpios quo v 'Inooóc Xproros ¿ónAwoé pol, 

como también el Señor de nosotros Jesús Cristo declaró a mí. 
15orovbacw 0 Kal EXÚOTOTE ExeLv 

Me esforzaré sin embargo también en cualquier tiempo para tener 


Duas LETÁ Thy ¿un v ¿fobov 
vosotros después de la mi salida 


TNY TOVTWV uyñunv  moteioBal. 


el de estas cosas recuerdo hacer.12 


160% yáp TECOQLOLÉ VOL uúdoss ¿faxolovónoavTEC 
no Porque astutamente elaborados mitosl3 siguiendo 


EYVYWplOaLlev DIV Thy TOD Kvpiov uov 'Incov 
dimos a conocer a vosotros el del Señor de vosotros Jesús 


Xplotoo Svvaprv xal rapovolav, áAAW' grónrtal yevn/Dévtes 
Cristo poder y venida, sino testigos oculares resultando 


Tio éxelvoo peyadeiórrnTtOc 
de aquella majestad Y 


1 7haBiwv yáp  — rapá Ozoó rarpós aiuñvy kai dota uv 


recibiendo Porque de Dios Padre honra y gloria voz 


¿vexBeliono — aUTE Tolácó:s no Tis peyadonperobe done, 
siendo enviada a él tan maravillosa por la magnífica gloria: 


oros ¿otiy ó viós pov  Ó Gyanmntos, sq Óv — ¿yo ebóÓ0knca: 

éste es el hijo de mí el amado, en el cual yo me complací: 
1 8xal tavrtnv mv puvnyv pelo "koboauev El OUpayoD 

y esta la voz nosotros escuchamos desde cielo 


evexBeloar, GUY AUTO ÓVTEG. — £Y TW ÓpEl TO dylw. 
habiendo sido traida con él estando en el monte el santo. 


19xal Exouev  PeBauótepov TtÓV Tpopntixów Aóyov, 


Y tenemos más segura la profética palabra, 


(0 Kai TOLETTE TPOCÉXOVTEG de Aúxvw  Qqaivovti 
como bien hacé1s recibiendo como lámpara iluminando 


Ev adxunpó tómo ¿w od ñu£pa óLavydon 
en oscuro lugar hasta que día amanezca 


«kai pwoqgópos ávatein év tal; kapólai — buúv 
y lucero se alce en los corazones de vosotros. 


2()robvro apútov yiwWokovtec, ón maca apopntela 


Esto primero conociendo que toda profecía 


ypaqñe iia ETIÁDOEWA OU yliveTtat 
de Escritura de uno mismo de interpretación no resulta. 


2100 yáap — Bear ávépúnoo nvexón noté npognteia, 


no Porque por deseo de hombre fue traída nunca profecía, 


álla bro IDvebpatos 'Ayiov qepópevol 
sino por Espíritu Santo siendo llevados 


¿háldnoav áyior  Ose00l3 ivBpwro!. 


hablaron santos de Dios hombres. 


2 Pero hubo también falsos profetas en el pueblo, como habrá entre vosotros 


falsos doctores, que introducirán encubiertamente herejías de perdición, y 
negarán al Señor que los rescató, atrayendo sobre sí mismos perdición 
acelerada. 

2Y muchos seguirán sus disoluciones, por los cuales el camino de la verdad 
será blasfemado; 

3Y por avaricia harán mercadería de vosotros con palabras fingidas, sobre los 
cuales la condenación ya de largo tiempo no se tarda, y su perdición no se 
duerme. 

4Porque si Dios no perdonó a los ángeles que habían pecado, sino que 
habiéndolos despeñado en el infierno con cadenas de oscuridad, los entregó 
para ser reservados al juicio; 

SY si no perdonó al mundo viejo, mas guardó a Noé, pregonero de justicia, 
con otras siete personas, trayendo el diluvio sobre el mundo de malvados; 

6Y si condenó por destrucción las ciudades de Sodoma y de Gomorra, 
tornándolas en ceniza, y pomiéndolas por ejemplo a los que habían de vivir sin 
temor y reverencia de Dios, 

7Y libró al justo Lot, acosado por la nefanda conducta de los malvados; 
S(Porque este justo, con ver y oir, morando entre ellos, afligía cada día su 
alma justa con los hechos de aquellos injustos;) 

9Sabe el Señor librar de tentación a los píos, y reservar a los injustos para ser 
atormentados en el día del juicio; 

10Y principalmente a aquellos que, siguiendo la carne, andan en 
concupiscencia e inmundicia, y desprecian la potestad; atrevidos, contumaces, 
que no temen decir mal de las potestades superiores: 

11Como quiera que los mismos ángeles, que son mayores en fuerza y en 
potencia, no pronuncian juicio de maldición contra ellas delante del Señor. 
12Mas éstos, diciendo mal de las cosas que no entienden, como bestias brutas, 
que naturalmente son hechas para presa y destrucción, perecerán en su 
perdición, 

13Recibiendo el galardón de su injusticia, ya que reputan por delicia poder 
gozar de deleites cada día. Estos son suciedades y manchas, los cuales 
comiendo con vosotros, juntamente se recrean en sus errores; 

14Teniendo los ojos llenos de adulterio, y no saben cesar de pecar; cebando 
las almas inconstantes; teniendo el corazón ejercitado en codicias, siendo 
hijos de maldición; 


15Que han dejado el camino derecho, y se han extraviado, siguendo el camino 
de Balaam, hijo de Bosor, el cual amó el premio de la maldad. 

16Y fué reprendido por su iniquidad: una muda bestia de carga, hablando en 
voz de hombre, refrenó la locura del profeta. 

17Estos son fuentes sin agua, y nubes traídas de torbellino de viento: para los 
cuales está guardada la oscuridad de las tinieblas para siempre. 

18Porque hablando arrogantes palabras de vanidad, ceban con las 
concupiscencias de la carne en disoluciones a los que verdaderamente habían 
huído de los que conversan en error; 

19Prometiéndoles libertad, siendo ellos mismos siervos de corrupción. 
Porque el que es de alguno vencido, es sujeto a la servidumbre del que lo 
venció. 

20Ciertamente, si habiéndose ellos apartado de las contaminaciones del 
mundo, por el conocimiento del Señor y Salvador Jesucristo, y otra vez 
envolviéndose en ellas, son vencidos, sus postrimerías les son hechas peores 
que los principios. 

21Porque mejor les hubiera sido no haber conocido el camino de la justicia, 
que después de haberlo conocido, tornarse atrás del santo mandamiento que 
les fué dado. 

22Pero les ha acontecido lo del verdadero proverbio: El perro se volvió a su 
vómito, y la puerca lavada a revolcarse en el cieno. 


] Eyévovro 6 Kal wevdorpopñr ta ¿vi Aaw, we 


Resultaron sin embargo también falsos profetas en el pueblo, como 


al Ey vuly ¿Egovra yevbobiddokadoL, OÍTIVES 
también entre vosotros habrá falsos maestros, los cuales 


TAPEncacovoLy alpécex  anmwAelac, Kal TOV 
introducirán encubiertamente opiniones de destrucción, y al 


áyopácavta avtob Heomótnv ápyobuevol, 


que compró los dueño negando 


ETÁYovrEG £avrol Taxi área 
atrayendo sobre sí mismos rápida destrucción. 


rai nmoAkoi  ¿faxokovBncovav abTO 
Y muchos seguirán de ellos 


taic ánoleanc, Ór ode n Óboc TS 


las condenaciones* a causa de los cuales el camino de la 


áAndeias Phacoonunónoeta 
verdad será blasfemado. 


3waiév  mAsoveñia miaotois Aóyotg — Úudic épropedcovTAal, 


Y con codicia con artificiosas palabras os explotarán,U 


olc TÓ kpipa ExmaAan oUK ápyel, 
para los cuales el juicio largo tiempo no tarda, 


kai Ñ dármwAea AUTOY OD VUOTÁLEL. 


y la destrucción de ellos no se dormirá. 


Asi yáp óÓ Deós ayy¿Awv ápapTCAvTwVW OUK Epeicarto, 


s1 Porque Dios a ángeles que pecaron no pasó por alto, 


aádMáa  cepais  [ógpov TAPTApLAAS TOpPEDWwWKEV 
sino que a cadenas de oscuridad confinando en el Tártaro entregó 


£lG KplolY TNPOVUEÉVOVS, 
para juicio siendo guardados, 


£xal ápxalov  kócpov obk £peicaro, alla  óyóoov Noe 


y a antiguo mundo no pasó por alto, sino que octavo Noé2 


ÓIuLooÓvYneE «puxa £pblate, 


de justicia heraldo guardó, 


KOTaKAvopOV kÓ0 po ácebóov  ¿náfac, 
cataclismo sobre mundo de impíos habiendo traído, 


6xai mólei — Eobóuwv — xal Topóppas TEPPÍOAS 


y ciudades de Sodoma y Gomorra reduciendo a cenizas 


KATadTpopT KaTEKPLVEV, bróderypa 
a destrucción condenó, (como) ejemplo 


pel AOvTwv úcebelv  TEeDElco, 
de los que tendrían que ser impíos poniendo, 


"Twai óikamov  ÁwT Katanmovobuevov ÚrO Tc TOY  dadecuwv 


y a justo Lot siendo oprimido por la de los malvados 


ev úorzAyela Úvactpopna EppUcarto: 
en desvergienza conducta libró, 
SPléupar: yáap — kal áxom Ó Ólkaloc, EyKaTOIKOY Ev 


en vista Porque y en en escucha el justo morando entre 


abrtoic, quépav £E — nuépaz wuxnv óncalav ÁvópoLe 
ellos día tras día alma justa con inicuas. 


Epyo. ¿pacávilev: 
obras atormentaba. 


Qolóz Kópioc evcebei ¿xk repacouoó pvúeobal, aáikovs 


Sabe Señor a piadosos de tentación librar, a injustos 


DE elg Nuépav kpiczwc kokalouévous Tnpelv, 
sin embargo para día de juicio para ser castigados guardar, 


1 Quálkora dE TOÚDG ónicw caprós ¿vémbupia 


mayormente sin embargo a los que detrás de carne en ansia 


LLO LOD TOPEVOMEVOUS Kal KUPLÓTNTOSG KATA GPOovoDvTAC. 
de impureza van y señorío despreciando. 


ToAuntal  avdáde, Solas OU TpELOVOL 
Temerarios, presuntuosos,* contra glorias no tiemblan 
PAacopnuobvTes, 

blasfemando, 


1]ón0v —dGyyzAos loxuí al óvváper pelloves ÓVTEC, 


donde ángeles, en fuerza y poder mayores siendo, 


ob pepovol kart! abtóv rapá Kvpiw PAdáconuov kplorv. 
no traen contra ellos ante Señor blasfemo juicio. 


1 2o0to1 Óe, wc  áAoya ma QUOIKA 


Estos sin embargo, como irracionales animales naturales 


yeyevvneva — giq  GAwow kal p0o0páv, Evole 
habiendo nacido para captura y destrucción, de lo que 


ayvooval. Bhacpnpobvres, ¿v 17 pBopáa 
1gnoran blasfemando, en la destrucción 


AUTO Y karapdapícaovra, 22 
de ellos serán destruidos, 


1 Bxopobpevor22 modov abras: Mdovrv yoDuevol 


recibiendo recompensa de injusticia, (como) placer teniendo 


tivév  huépa Tpveñy, — orilol Kad pol, 
el cada día disfrute, inmundicias y manchas (siendo), 


EVTPUPUVTES Ev Talí ATÁTale, aÚTOV 
disfrutando en los engaños de ellos 


CUVEVIOXODUEVYOL DULY, 
habiendo comido con vosotros, 


1 4ópBaApuobs Exovres  peotobe uoryaAióos kal 
ojos teniendo llenos de adúltera? y 


áxatanradotooo ápaprtiac, 0sleálovres wuxás  doTnpikToue, 
no saciándose de pecado, enredando a almas inestables, 2 


kapólav yeyupvacoué vn v mAisoveflas 
corazón habiendo sido habituado a codicia 


EXOVTEG, —KaTapar TEKVO: 
temendo, de maldición hijos (siendo). 


1 5xatadeimovres ebiietav óbow — ¿nlavincaw, £gfaxokovóñoavTEs 


habiendo dejado recto camino se extraviaron, siguiendo 


mm óbo Tod Balaánu toó Bocóp, 
el camino de Balaam de Bosor, 


Oc Luodov áóuncias MYÁTT DEV, 
el cual recompensa de injusticia amó. 


l6tédeyiiv  Ól goyev lóloc Tapavoulag 


refutación sin embargo tuvo de su propia iniquidad. 


drolóyiow áquvov ¿v  dávBpúnov puvi 
Acémila* muda con de hombre voz 


p0eyiápevov ExmwÁvoe TV TOÓ APOPÑTOV TApagppoviar. 
habiendo emitido sonidos frenó la del profeta locura. 


1 7odtoi gir anyai ávvópos vepélal” iró hailarnoc22 nó Ahaikanor 


Estos son fuentes sin agua, nubes por tormenta 


£kavvópeval, olc Ó ([ópos TOD  OKÓTOUC 
siendo empujadas, para los cuales la tinmebla de la oscuridad 


sic aiúvaZo TETNPNTAL. 


para era ha sido reservada. 


1 8únipoyxa yap aTaóTnTOG p0eyyópevol 62 leálovo 


hinchadas (palabras) Porque de vanidad hablando seducen 
gy  ¿mbuula.c oapkós dosAyelale TOVG ÓvTiwc 

con deseos de carne con desvergienzas a los que realmente 
imopuyóvrac22 TOUS Ev TAdvr] ávaoTpepouévovs, 

habiendo escapado a los que en error conduciéndose,% 


1] Oélevdepiav avroi; ¿ma yyeAkóouevon, adrol Sobkol 


libertad a ellos prometiendo, ellos mismos siervos 


Únápxovtec mo  plopác (WD yáp Tk 
siendo de la corrupción, por alguno Porque uno 


ATTMTAL, TOÚTWw Kal bedoviwTaL. 
ha sido vencido, por éste también ha sido esclavizado. 


el vá ATMOPUYOVTEC Tal IILGOUAaTa TOD KÓCUOV 
20 pur 


s1 Porque habiendo escapado de las contaminaciones del mundo 


EV ETUYVWOEl tod Kupiov* kai cwrñipos *Incob Xpwotob 21 





kai cwIipocs “Incod XplotoD, 
por conocimiento del Señor y salvador Jesús Cristo 


toto Ól TÓLA Y ¿umkakévteo TTÓVTAL, 
en éstas sin embargo de nuevo enredándose son vencidos, 


YEYOVEV auto TA ÉOXaTa xXELPOVAa TV TPWTWY. 
ha resultado para ellos lo último peor que primeras cosas. 


21] kpeirrov yap Mv abrtols un émeyvokéval  TRv ódov 


mejor Porque era para ellos no haber conocido el camino 


Tio Ólmalocovns Y —Enmvyvobolv ÚTOOTpEwyaL 
de la justicia que conociendo (lo) apartarse 


éx Tis mapabobeions abro áylaz EvroAñc. 
de el entregado a ellos santo mandamiento. 


MAovupébreke  Ó abtols 1ó Tio áAnboócs rapolular, 
Ha sucedido sin embargo a ello lo del verdadero proverbio: 


xbwv ¿morpéwas émitóo Tv  ¿dépaya, 
perro volviendo a el propio vómito, 


xal, De Aovoapévn ele xvArcuóv Boppópov. 
y cerda lavada a revolcamiento en cieno. 


3 Carísimos, yo os escribo ahora esta segunda carta, por las cuales ambas 


despierto con exhortación vuestro limpio enten dimiento; 

2Para que tengáis memoria de las palabras que antes han sido dichas por los 
santos profetas, y de nuestro mandamiento, que somos apóstoles del Señor y 
Salvador: 

3Sabiendo primero esto, que en los postrimeros días vendrán burladores, 
andando según sus propias concupiscencias, 

4Y diciendo: ¿Dónde está la promesa de su advenimiento? porque desde el día 
en que los padres durmieron, todas las cosas permanecen así como desde el 
principio de la creación. 

SCierto ellos ignoran voluntariamente, que los cielos fueron en el tiempo 
antiguo, y la tierra que por agua y en agua está asentada, por la palabra de 
Dios; 

6Por lo cual el mundo de entonces pereció anegado en agua: 

TMas los cielos que son ahora, y la tierra, son conservados por la misma 
palabra, guardados para el fuego en el día del juicio, y de la perdición de los 
hombres impíos. 

SMas, oh amados, no 1gnoréis esta una cosa: que un día delante del Señor es 
como mil años y mil años como un día. 

9El Señor no tarda su promesa, como algunos la tienen por tardanza; sino que 
es paciente para con nosotros, no queriendo que ninguno perezca, sino que 
todos procedan al arrepentimiento. 

10Mas el día del Señor vendrá como ladrón en la noche; en el cual los cielos 
pasarán con grande estruendo, y los elementos ardiendo serán deshechos, y la 
tierra y las obras que en ella están serán quemadas. 

11Pues como todas estas cosas han de ser deshechas, ¿qué tales conviene que 
vosotros seáis en santas y pías conversaciones, 

12Esperando y apresurándoos para la venida del día de Dios, en el cual los 
cielos siendo encendidos serán deshechos, y los elementos siendo abrasados, 
se fundirán? 

13Bien que esperamos cielos nuevos y tierra nueva, según sus promesas, en 
los cuales mora la justicia. 

14Por lo cual, oh amados, estando en esperanza de estas cosas, procurad con 
diligencia que seáls hallados de él sin mácula, y sin reprensión, en paz. 

15Y tened por salud la paciencia de nuestro Señor; como también nuestro 
amado hermano Pablo, según la sabiduría que le ha sido dada, os ha escrito 


también; 

l6Casi en todas sus epístolas, hablando en ellas de estas cosas; entre las 
cuales hay algunas difíciles de entender, las cuales los indoctos e inconstantes 
tuercen, como también las otras Escrituras, para perdición de sí mismos. 
17Así que vosotros, oh amados, pues estáis amonestados, guardaos que por el 
error de los abominables no seáis juntamente extraviados, y caigáls de vuestra 
firmeza. 


18Mas creced en la gracia y conocimiento de nuestro Señor y Salvador 
Jesucristo. A él sea gloria ahora y hasta el día de la eternidad. Amén. 


] Taórnv ñón, dyanmtoi, órvtépav úplv ypáquw ¿mortoAñy, 


Esta ya, amados, segunda a vosotros escribo epístola, 


Ev ala breyelpw budv EV ÚTOUVNGEL 


en las cuales levanto”? de vosotros en recuerdo 


thiv eilduxprvi OLA voLav, 
la pura mente, 


MuvnoBival TV TPpOzLpnuÉVOV PNLLÁATWwV 


para recordar las previamente habladas palabras 


bró tóv áyiwv rpopntow kal TÍ TOV  árooTólwv haya? 
por los santos profetas y el de los apóstoles de nosotros 


EvToAñs TOD Kupiov kal CWINpOcr 
mandamiento del Señor y salvador. 


3T0DTO IPÚTOV  YIVWOKOVTEG Óti ¿Aedoovial ém' EOxÓTwvV 


Esto primero sabiendo que vendrán en ultimos 


TV  Nuepúv EumalkTal, xará  Tác ióla — ¿mbupuias 


de los días engañadores2 según los propios deseos 


AUTOV  TOPEVÓLEVOL 
de ellos yendo, 


Axai Afyovre mob gotiv n ¿nmayyzlla tñz mapovolac 
Y !] Nm í] p 
y diciendo: ¿Dónde está la promesa de la venida 


avtoD; úq' ña yap ol matépes ¿xopónoar, 
de él? desde la cual Porque los padres durmieron, 


mávta obrw bauever  ám  áÁpxic KTÍCE0Oc. 
todo así permanece desde inicio de creación. 


5kavbável yáp —— abtobe toro Bélovrag Ót. oUpavol foca 
pasa inadvertido Porque a ellos esto deseando que cielos eran 


Exrmadas kai yi  ¿Ebóatos xalól Údatoc 


desde hacía tiempo y tierra de agua y a través de agua 


CUVEOTÓODA TúD TOD Oo Aóyw, 
subsistiendo por la de Dios palabra. 


pór wv  ÓTÓTE kócuos bat — katakAvoBeiz — GnmWAeto- 


por lo cual el entonces mundo por agua siendo inundado pereció. 
Tol  Ó vDv ovpavol kai” y  T0 avrod2/ 
los Sin embargo de ahora cielos y la tierra por la de El 


kóyw — TeBnoavpiouevaol sioi  mupi TNPOVUEVOL 
palabra atesorados están para fuego guardados 


gig Huépav kpicew «al ármwAeiaq TW  dGoczpov ávBpúrov. 
para día de juicio y destrucción de los impíos hombres. 


S Ev úe tobto un AavBavérw ÚuLac, áyarnntol, 


en Sin embargo esto no pase inadvertido os, amados, 


OTI ula UÉPa Tapa Kvopiw we xidia £Tn, 
porque un día para con Señor como mil años, 


«ai xa ÉTn de nuepa ula. 


y mil años como día uno. 


90% Bpabive Kópios 1 émayyeliac, de TIVEG BpabvrrTa 
No retrasa Señor la promesa, como algunos retraso 


iyobvrar, ¿Alá  paxpolvuel sic hac 28 ur Bovhónevós 


consideran, sino que es longánime=” hacia nosotros, no queriendo 


TIVAL ámolgoBas, aáAAa —— múvTac elc ETÁVOLAV 
que alguno se pierda, sino que todos a arrepentimiento 


xwpn cal. 
den cabida. 
10 "He ds muépa Kvupiov wc  kAemtmc év vukti 4 
Vendrá sin embargo día de Señor como ladrón en noche, 


ev ovpavol pornóov TApelevoovrtal, oTorkrela 
en el cual cielos estrepitosamente* pasarán, elementos 


De kavoobueva AvóncdovrTal, al yf  Kaltá Év 
sin embargo abrasándose serán destruidos, y tierra y las en 


abr Epya  kataxañoerar4S 
ella obras serán abrasadas por completo. 


1] Toúrwov  obv rávricov Avouétvuv TOTATODe 


Estas cosas pues todas siendo destruidas, ¿Qué clase (de gente) 


Gel VIApxe0wY Up ev áyials avaotpopale al 
es necesario ser nosotros en santas conductas y 


edoebelan, 


piedades, 


12r1poodoxwvras kai orevdovrac Thy mapovolav Tñc tod Beod 


esperando y anhelando la venida del de Dios 


muépac, Ól Av ovpavol rupobuevol AvBnocovral 
día, a través del cual cielos ardiendo serán destruidos 


xal OTOtxela  Kavoobueva TMKETAL; 
y elementos quemados se fundirán? 


13 kamwobc ól obpavobe kal yv kauvhv katá TÓ 
Nuevos sin embargo cielos y tierra nueva según la 


enáyyelpa aro apocboxkuew, Ev olc 
promesa de él esperamos, en los cuales 


ÓICCULOODVYTN KaTolk EL 
Justicia mora. 


14A:0, áyanntol, Tara IPOCÉOKWVTES, OTOVÓÁACATE 


Por tanto, amados, esto esperando, anhelad 


ácmaAol «ad áuwpunto ato edpeBrvaLn ¿v eipivn, 
intachables e irreprochables ser hallados en paz, 


1 5xai try toó Kvupiov nuby naxpobvplayv owrTnplav 


y la del Señor de nosotros paciencia para salvación 


MyeloBe, — kabwc kal Ó áyarmrTtóoc uov ábeApos 
considerad, como también el amado de nosotros hermano 


Mavlog kará  Tivabro dodelcav copia  Eypawev úply, 
Pablo según la a él dada sabiduría escribió a vosotros. 


l6wc kai gv mácal ¿gmotolais Aakov  ¿vabrtaic 


Como también en todas cartas hablando en ellas 


TmEpL TOÚTOV, ev ale ÉoTI 
acerca de estas cosas, en las cuales hay 


ÓvovónTa tiva,  Á ol ápuaBeic 
cosas difíciles de entender algunas, las cuales los indoctos 


«al dotápikto. orpeplobvow 4  kal TLC 
e inconstantes tuercen como también las 


Aorrás  ypapás  napóc tmmv iólav  abriov — ánmoAear. 
restantes escrituras para la propia de ellos destrucción. 


17 Yueic  obw, dyanntol, TIpOylvWOKOovVTEC pulácosoDe, 


Vosotros pues, amados, conociendo previamente guardaos 


iva un Tf  Tóv  ábeopwvrAávn 
para que no en el de los inicuos error 


OUVAmaxDevTES ExmeonTe Tod iólov OTNpryuob, 
siendo arrastrados conjuntamente calgáis de la propia firmeza, 


]8abiávere 0 EV XÁplLTL Kal YVwWOEl 


Creced sin embargo en gracia y conocimiento 


Tod Kvpiov nuov Kal owIñipos “Inoov XploToD. 
del Señor de nosotros y Salvador Jesús Cristo. 


abro y ó0la kal vóv kai ei Huépav alóvoc ápy. 
A él (sea) la gloria tanto ahora como para día de era. Amén. 


1. Es decir, “a los que han obtenido la misma fe con o que nosotros”. 

2. Es decir, “os ha sido dado el divino poder que procede de Dios como todas las cosas relacionadas con la 
vida y la piedad”. 

3. Es decir, “de la corrupción que hay en el mundo por el ansia”. 

4. Como en Colosenses 2.19. Puede tener también el sentido de “añadir”. 

5. O “amor fraternal”. Se trata del amor natural y lógico entre hermanos, un escalón por debajo del amor 
“agape” que se dispensa incluso a los enemigos y que es el que tiene Dios (Romanos 5.511). 


Rio ld Il lO 


pd 


¡SIS ls lo EE la la le les ls El 
pl A ES A AI o A 


. O caeréis, pecaréss. 

. Como en Colosenses 2.19. 

. Lit, “de las eras”. 

. La NU sustituye no descuidaré por pretendo. 


Es decir, “aunque las sepáis y hayáis sido establecidos”. 

Una referencia al cuerpo como una tienda de campaña en la que habita el espíritu. 
Es decir, “para que podáis recordar estas cosas después de mi salida”. 

En el sentido griego no tanto de fábula o relato ficticio como de explicación teológica. 
O “magnificencia”. 

La NU añade de parte de Dios. 

La NU sustituye por desvergúenzas. 

O comerciarán con vosotros. Ej: Santiago 4.13. 

O no se queda dormida (presente). 

Es decir que Noé era el octavo que se salvaba, luego había otros siete más con él. 
Es decir, tanto por lo que veía como por lo que escuchaba. 

O arrogantes. 

La NU sustituye por serán arrumados. 


. La NU sustituye por sufriendo. 
. Como en Romanos 7.3. La idea es que tienen la mirada dirigida hacia las mujeres que podrían caer en 


adulterio con ellos. 
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O imconstantes. 


26. O “bestia de carga”. 
27. La NU añade y nieblas. 


28. La NU suprime para era. 


29. La NU sustituye por los que a duras penas escapan. 
30. Es decir, seducen a los que habían escapado de los que se conducen en el error. 


31. La NU añade de nosotros. 


32. O despierto, estimulo. 


33. La NU sustituye por de vosotros. 


34. Es decir, el de nosotros los apóstoles. 


. O “burladores”. 
. Es decir, les pasa inadvertido porque desean pasar por alto los hechos objetivos. 


La NU sustituye por la misma. 
La NU sustituye por vosotros. 
Es decir, “muy paciente”. 
Como en Juan 2.6. 


. La NU omite en noche. 
2. 


El adverbio indica estrépito, pero también el ruido que hace un objeto cuando, atravesando el aire, lo 


corta con un silbido. 


43. 


La NU sustituye por serán expuestas. 


LA PRIMERA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN JUAN APÓSTOL 


l Lo que era desde el principio, lo que hemos oído, lo que hemos visto con 
nuestros ojos, lo que hemos mirado, y palparon nuestras manos tocante al 
Verbo de vida; 

2(Porque la vida fué manifestada, y vimos, y testificamos, y Os anunciamos 
aquella vida eterna, la cual estaba con el Padre, y nos ha aparecido;) 

3Lo que hemos visto y oído, eso os anunciamos, para que también vosotros 
tengáis comunión con nosotros: y nuestra comunión verdaderamente es con el 
Padre, y con su Hijo Jesucristo. 

4Y estas cosas os escribimos, para que vuestro gozo sea cumplido. 

SY este es el mensaje que oímos de él, y os anunciamos: Que Dios es luz, y en 
él no hay ningunas tinieblas. 

6S1 nosotros dijéremos que tenemos comunión con él, y andamos en tinieblas, 
mentimos, y no hacemos la verdad; 

TMas si andamos en luz, como él está en luz, tenemos comunión entre nosotros, 
y la sangre de Jesucristo su Hijo nos limpia de todo pecado. 

8S1 dijéremos que no tenemos pecado, nos engañamos a nosotros mismos, y no 
hay verdad en nosotros. 

9S1 confesamos nuestros pecados, él es fiel y justo para que nos perdone 
nuestros pecados, y nos limpie de toda maldad. 

1081 dijéremos que no hemos pecado, lo hacemos a él mentiroso, y su palabra 
no está en nosotros. 


10 mv ám  ápxis, Ó ÚAKTMKOAUEv, 


Lo que era desde principio, lo que hemos escuchado, 


Ó Ewpáxapev toi — ópBdaApuoic quóv, 


lo que hemos visto con los ojos de nosotros 


ú ¿Beacápeda «alal xelpec fuov Eynldgrcar, 
lo que hemos contemplado y las manos de nosotros palparon 


TEPI tod Aóyov fc [wnes 
acerca de la palabra de la vida. 


«kali Gun E£pavepwÓn, kal Ewpdkauev Kal JapTupoluey 
2xaim (on ¿pavepwdn páxay LaptupoDy 


y la vida fue manifestada, y vimos y damos testimonio 


xal armayy¿£Akopev Dpiv Tv Conv Trv alWwviov, 
y declaramos os la vida la eterna 


TL Tv Tpós TÓV TatEpa kai £pavepwBn ñuitv: 
que estaba con el Padre y fue mamfestada a nosotros. 


30 EWPpúkapev Kal AKMKOdpuEr, ámayyeAlopev 


lo que hemos visto y hemos escuchado, declaramos 


uv, iva Kal pele KOLVWwVLOov 
a vosotros para que también vosotros comunión 


ÉxmTe pe0' quóv- kai xomvevía 02 Ñ NpeTtépa ETA 
tengáis con nosotros y la comunión - la nuestra (es) con 


TOoÓ TMATpóos kal jeta tod vio auto *Incod XAploTob. 


el Padre y con el Hijo de El Jesús Cristo. 
gral Tabra ypápopev duty, iva ñ xapá dunvl 
y estas cosas escribimos os, para que el gozo de vosotros 


ñÑ renAnpuuévn. 
sea cumplido. 


5Kai abrn totivr áyyeAla Tv áxnkóauev 


y éste es el mensaje que hemos escuchado 


án' avtoó kal ávayyzAkopev bulv, ÓTLO Deós que ¿£oT! 
de él y anunciamos a vosotros que Dios luz es 


Kal OKOoTLa ¿vato ovx ¿oriv ovózpia. 


y oscuridad en Él no existe ninguna. 


bédav einouev Ót. komvoviav éxouev per' avtod 


S1 decimos que comunión tenemos con El 


kalév TD OKÓTE! TEpmmaTró ev, wevóoueda 
y en la oscuridad caminamos, mentimos 


kalod motobuev Try dáAnBerav- 
y no hacemos la verdad. 


Teiv ÓE Ev TO QuTi TEPITATÓ EV, (0e AUTOS EOTIV 


S1 - en la luz caminamos, como El está 


Ev TO Quti, komwovíav Exopev per” dGAAnAcov, 
en la luz, comunión tenemos los unos con los otros, 


«kai Tó alga — “Inocoú  Xplotoó to vio avrob 


y la sangre de Jesús Cristo el Hijo de Él 


kabapifa qua áró máons ápaprtias. 


limpia nos de todo pecado. 


Yeav elmopev Óti Guaptiav OUX EXOUEv, 


S1 decimos que pecado no tenemos, 


EQUTOLA riavópnev kai ñ dAndera ox £otiv ev fulv. 
a nosotros mismos engañamos y la verdad no está en nosotros. 


9t£dav ópolAoybuev tác ápapriar quo, 


S1 confesamos los pecados de nosotros 


motóc got kai ólcatos, Íva Op nuiv Tác ápuaprias 
fiel es y justo, para que perdone nos los pecados 


«al xadapion qua áró ráons úbicias. 
y limpie nos de toda injusticia. 


1 ¿dav simoper óti ovx Npaptikapev, 


s1 decimos que no hemos pecado, 


Wedotnv motoDuev abtóov, kaló Aóyoc avtoD 


mentiroso hacemos a Él, y la palabra de El 


OUK Éotivev  fpulv. 
no está en nosotros. 


2 Hijitos míos, estas cosas os escribo, para que no pequéis; y si alguno 
hubiere pecado, abogado tenemos para con el Padre, a Jesucristo el justo; 

2Y él es la propiciación por nuestros pecados: y no solamente por los 
nuestros, sino también por los de todo el mundo. 

3Y en esto sabemos que nosotros le hemos conocido, si guardamos sus 
mandamientos. 

4El que dice, Yo le he conocido, y no guarda sus mandamientos, el tal es 
mentiroso, y no hay verdad en él; 

SMas el que guarda su palabra, la caridad de Dios está verdaderamente 
perfecta en él: por esto sabemos que estamos en él. 

6El que dice que está en él, debe andar como él anduvo. 

7Hermanos, no os escribo mandamiento nuevo, sino el mandamiento antiguo 
que habéis tenido desde el principio: el mandamiento antiguo es la palabra que 
habéis oído desde el principio. 

SOtra vez os escribo un mandamiento nuevo, que es verdadero en él y en 
vosotros; porque las tinieblas son pasadas, y la verdadera luz ya alumbra. 

9El que dice que está en luz, y aborrece a su hermano, el tal aun está en 
tinieblas todavía. 

10El que ama a su hermano, está en luz, y no hay tropiezo en él. 

11Mas el que aborrece a su hermano, está en tinieblas, y anda en timeblas, y 
no sabe a donde va; porque las tinieblas le han cegado los ojos. 

120s escribo a vosotros, hijitos, porque vuestros pecados os son perdonados 
por su nombre. 

130s escribo a vosotros, padres, porque habéis conocido a aquel que es desde 
el principio. Os escribo a vosotros, mancebos, porque habéis vencido al 
maligno. Os escribo a vosotros, hijitos, porque habéis conocido al Padre. 
140s he escrito a vosotros, padres, porque habéis conocido al que es desde el 
principio. Os he escrito a vosotros, mancebos, porque sois fuertes, y la 
palabra de Dios mora en vosotros, y habéis vencido al maligno. 

15No améis al mundo, ni las cosas que están en el mundo. S1 alguno ama al 
mundo, el amor del Padre no está en él. 

16Porque todo lo que hay en el mundo, la concupiscencia de la carne, y la 
concupiscencia de los ojos, y la soberbia de la vida, no es del Padre, mas es 
del mundo. 

17Y el mundo se pasa, y su concupiscencia; mas el que hace la voluntad de 


Dios, permanece para siempre. 

18Hijitos, ya es el último tiempo: y como vosotros habéis oído que el 
anticristo ha de venir, así también al presente han comenzado a ser muchos 
anticristos; por lo cual sabemos que es el último tiempo. 

19Salieron de nosotros, mas no eran de nosotros; porque si fueran de nosotros, 
hubieran cierto permanecido con nosotros; pero salieron para que se 
manifestase que todos no son de nosotros. 

20Mas vosotros tené1s la unción del Santo, y conocéis todas las cosas. 

21No os he escrito como si ignoraseis la verdad, sino como a los que la 
conocéis, y que ninguna mentira es de la verdad. 

22 ¿Quién es mentiroso, sino el que niega que Jesús es el Cristo? Este tal es 
anticristo, que niega al Padre y al Hijo. 

23Cualquiera que niega al Hijo, este tal tampoco tiene al Padre. Cualquiera 
que confiesa al Hijo tiene también al Padre. 

24Pues lo que habéis oído desde el principio, sea permaneciente en vosotros. 
Si lo que habéis oído desde el principio fuere permaneciente en vosotros, 
también vosotros permaneceré1s en el Hijo y en el Padre. 

25Y esta es la promesa, la cual él nos prometió, la vida eterna. 

260s he escrito esto sobre los que os engañan. 

27Pero la unción que vosotros habé1s recibido de él, mora en vosotros, y no 
tenéis necesidad que ninguno os enseñe; mas como la unción misma os enseña 
de todas cosas, y es verdadera, y no es mentira, así como os ha enseñado, 
perseveraréis en él. 

28 Y ahora, hijitos, perseverad en él; para que cuando apareciere, tengamos 
confianza, y no seamos confundidos de él en su venida. 

2951 sabé1s que él es justo, sabed también que cualquiera que hace justicia, es 
nacido de él. 


1 Texvia nov, Tabra ypáquw buliv Íva uN ALÁApTATE. 


Hijitos de mí, esto escribo os para que no pequéis, 


Kal £dv Tic ápdprr, mapáxAntow Éxopuev 
y si alguno peca, ayudador? tenemos 


TIpos Tóv matépa, "Incobv Xprotóv ólkalow- 
para con el Padre, Jesús Cristo justo. 


iwal abros ¡Aacuócs ¿or rmepi tv ápaptióv ñpov, 


y éste expiación es por los pecados de nosotros, 


ob mepi TV Muetépwv Ó£ póvov, 
no por los nuestros - sólo, 


Gál rol epi ÓAow TOD KÓGHUOV. 
sino también por todo el mundo. 


3 kai £v TOUTW YIWWOKOUEV ÓTL EyYWKapev AUTÓV, 


y en esto conocemos que hemos conocido lo, 


¿av Tú ¿viola AvTOD TNPWLEV. 
s1 los mandamientos de El guardamos. 


40 léywv  Eyvuka abróv, kai Tú ¿violas abtod 


El que dice: he conocido a Él, y los mandamientos de El 


un TNpúv, WEDOTNS —£0TL, Kal EY TOUTO 
no guardando, mentiroso es, y en éste 


y dádídera obk ÉoTiv- 
la verdad no está. 


50c 6 dv mpoñ  abtobTóv Aóyov, áAnBwe 
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El que - guarda de Él la palabra, verdaderamente 


Ev ToÓTi $ áyáro tod Ozob terekelwtal. 
en ése el amor de Dios se ha perfeccionado 


EV TOVTIJ YIVWOKOMEV ÓTL EVQUTO ÉOJLEV. 
en esto conocemos que en El estamos. 


Aeywv EVabTO JÉVEL OpelAel, 


El que dice en él permanecer está obligado a 


aw Éxelvos TMEPIETÁTNOE, Kal AUTOS OVTWS TEPUTATENN. 
como aquel caminó, también éste así caminar. 


TAñekpoi,2 obx ¿vrodiy Kkauviv ypápo bulv, 
Hermanos, no mandamiento nuevo escribo os, 


GANA! EvtoAny makaáv, fv elxere án'  ápxicó 
sino mandamiento antiguo, que teníals desde principio 


Ñ ¿vtoAn y makará ¿otrivó Aóoyoc Óv 
el mandamiento el antiguo es la palabra que 


fkodoate ám  ápxic2 
escuchaste1s desde principio. 
gráliv  ¿vtoAmv kamwhv ypágo  Dulv, 
De nuevo mandamiento nuevo escribo os, 


Ó  ¿goriváinbec  év abTO kal ev úplv, 
que es verdadero en El y en vosotros, 


ót. Y okortia TAPÁyeTal Kal 
que la oscuridad pasa y 


TÓ púc TÓ áAnbivóv ón qaíivel. 
la luz la verdadera ya brilla. 


9ó Aéywov  ¿v TO qori elvar, kai TÓV ábeAQÓv 


El que dice en la luz estar, y al hermano 


AUTOO Oo, —£Y TP OKOTÍa EOTIV £0c  ApTL. 
de él odiando, en la oscuridad está hasta ahora. 


100 dayanov Tóvdabelgóv aútod Ev TO QquTi JÉVEel, 


El que ama al hermano de él en la luz permanece, 


«al oxávódalov Ev abtO 00x ÉoTLv: 
y tropiezo en él no hay. 


110 68 pruoóv Ttóv ádeigóv avtodev Tp oxotia — éori 


El - que odia al hermano de él en la oscuridad está 


kalév Tf oxotia — meputatel, kalobk ológ mod  ÚTmáyel, 
y en la oscuridad camina, y no sabe donde va 


OTI y oxotia ¿étúplwoe tobí ópOaAuobe adrtoD. 
porque la oscuridad cegó los ojos de él. 


12Tpápe bulv, tekvia, ÓTI Gpéwvral Dulv 
Escribo os, hijitos, porque han sido perdonados os 


al ápaprtiar 4 Tó Óóvopa  abrtoD. 
los pecados por el nombre de él. 
13ypaqguw duliv, matépes, Óti EYVWKaTE TÓV an  apxms. 


Escribo os, padres, porque conocé1s al que (es) desde principio. 


ypapw Dpulv, veavicokoL, ÓTL VEVIKMKATE — TÓW TOVNpPOV. 
Escribo os, jóvenes, porque habéis vencido al maligno. 


ypápiÚ bultv, ratóla, Óri EYVWKaTE TÓV TATÉPO. 
Escribo os, hijitos, porque habéis conocido al Padre. 


1 4éypova buiv, matépec, ÓTL.  EyvWKate TOV am 


Escribí os, padres, porque habéis conocido al que (es) desde 


apxñs. Eypawa bulv, veavíokol, ÓTL lxupol £OTE Kal 
principio. Escribí os, jóvenes, porque fuertes sols y 


ódóyoc To DOE2EODEY Úpulv LEVEL KOl VEVIKAKAaTE 
la palabra de Dios en vosotros mora y habéis vencido 


TOV TOVNPOV. 
al maligno. 
15Mn a4yanáre tóv kócpov unósg tá EV TW KÓCUO. 


No amé1s el mundo ni las cosas (que están) en el mundo. 


Ed TLC A Yara TOY KOCHOV, OVK ÉOTIV 
S1 alguien ama el mundo, no está 


M ayan TOD TaTpor Ev AUTO: 
el amor del Padre en él. 


J6ón  —nmáav to év TG kócpuo, y ¿mboula TñÑG CapKkoc 


porque todo lo que (hay) en el mundo, el deseo de la carne 


xal q émbopia rav  ópdakuov xaii álaloveia tod  Piov, 
y el deseo de los ojos y la vanagloria de la vida, 


ok Éotiv éx TOD matpós, GAA' £x Tod xóouov £oti. 
no es de el Padre, sino de el mundo es. 
1 7xai ó kóopos mapáyetarkal N embupia adtod: 


y el mundo pasa y el deseo de él, 


ú $2 —rmowwvw Tó BéAnua TO Beoú uével gig TOV alóva. 
el que Pero hace la voluntad de Dios permanece para la era. 


1] 8llaó6ia, toyáarr pa ¿oti, kal kabws froboate  Óti 


Hijitos, última hora es, y como habéis oído que 
il ávtixpuotos épyetas, kal vóv  úvtixpioto: moAAol 
el anticristo viene, y ahora anticristos muchos 


YE yOVacrv: Dev YIVWOKOLEV ÓTL £0XATr wpa £oTiv. 

han llegado a ser, por esto sabemos que última hora es. 
19€ fuov  ¿fmABow áAW ox foav ¿E fuov 

De nosotros salieron, porque no eran de nosotros, 


el yáp — Tfoav ££ NUOV, LLEMLEVIKELOOY 0 
s1 Porque hubieran sido de nosotros, habrían permanecido - 


pe” quiv GAN Iva pavepwbdivory  ÓTLOUK eloi 
con nosotros, pero para que se manifestaran que no son 


TAVTEG ££ NUDV. 
todos de nosotros. 


2()xai bueie iplopa Éxete dáró tod áyioo, kal olÓaTE mávTa.O 


y vosotros unción tenéis de el Santo, y conocéis todo. 


2] 00 ¿ypaya bpulv óri obk oldate — TR GAnBenav, 


No escribí os porque no conocéis la verdad, 


GádA' ón olóate — amrñy, kai Óri má yebdoc 
sino que conocéis la, y porque toda falsedad 


éx tic áAnBeias odk £otl. 
de la verdad no es. 


292 Ti éotivó wywevornmo, el un Ó ápvobuevor 


¿Quién es el mentiroso, si no el negando 


óti Incodo odx ¿orivó XploTóc; OÓTOS £OTLV 
que Jesús no es el Cristo?? Este es 


O AVTÍXPILOTOS, O APYOVUEVOS TOV TATÉPA Kal TOV ULOV. 

el anticristo, el que mega al Padre y al Hijo. 
230 óuokoyov TÓV vióv kai TÓV TATEPOA EXEL. 

El confesando al Hijo también al Padre tiene. 


E lc ” an IA] í AT" 3 Z | E, Dulv 
2Aúyel ovv Ó provcoate —ám  ápxmc  £WY dulv 


Vosotros pues lo que escuchasteis desde principio, en vosotros 


LEVÉTO. gavev vulv uebvn] "e an” apxma 
permanezca, si en vosotros permanece lo que desde principio 


MKODOaTE, Kal DpEto EVTÓ UL Kal £v TW MATO LEVEITE. 
habé1s oído también vosotros en el Hijo y en el Padre permaneceréis. 


28xai abro totiv y érmayyzAla fv abro 


y ésta es la promesa que él 


enmnyyeidato fulv, trv Conv try alWviov. 
prometió nos, la vida la eterna. 


26 Tabra éypawa bulv mepi TV TAavóvTwV ÚNAc. 


Esto escribí os acerca de los que engañan os. 


Dal bpeic  TÓ xploua Ó  ¿Aábere úán' abtod £v Úulv 


y vosotros la unción que recibisters de él en vosotros 


LÉVEL, kal odxpeiav  Exete Iva TG L40kKr ULA: 
permanece, y no necesidad tenéls para que alguien enseñe os, 


GAN 06 tóabrTó  xpioua idokel Dudo mepl MOV TU, 
sino que la misma unción enseña os acerca de todas las cosas, 


ai GAndec ¿otikal ok dor webóos, 
y verdadero es y no es mentiroso, 


kai xaBws ¿didatev ipác, peverrelÓ ¿y aro. 
y como enseñó os, permaneceré:s en él. 


28Kai vóv.  Ttekvia, évete EV aÚTO, 


Y ahora, hijitos, permaneced en él, 


tva Ótav!l  pavepwón EXWUEV napproiavll 
pavepwón Exwuev  Tapprolav 
para que cuando sea manifestado tengamos confianza 


«al un aloxuvBb ev dm! auToD 
y no seamos avergonzados lejos de él 


£v TMTapovaia aUTOD. 
en la venida de él. 


20éáv sión te Óti ÓlkoLOc é0TL, YivWOKeTE ÓTL Tác 


S1 sabéis que justo es, conoced que todo 


ó mov  TRvómnouoobvnv él ato yey£vvr Tal 
el que hace la justicia de él ha nacido. 


3 Mirad cuál amor nos ha dado el Padre, que seamos llamados hijos de Dios: 


por esto el mundo no nos conoce, porque no le conoce a él. 

2Muy amados, ahora somos hijos de Dios, y aun no se ha manifestado lo que 
hemos de ser; pero sabemos que cuando él apareciere, seremos semejantes a 
él, porque le veremos como él es. 

3 Y cualquiera que tiene esta esperanza en él, se purifica, como él también es 
limpio. 

4Cualquiera que hace pecado, traspasa también la ley; pues el pecado es 
transgresión de la ley. 

SY sabéis que él apareció para quitar nuestros pecados, y no hay pecado en él. 
6Cualquiera que permanece en él, no peca; cualquiera que peca, no le ha visto, 
ni le ha conocido. 

7Hijitos, no os engañe ninguno: el que hace justicia, es justo, como él también 
es justo. 

SEl que hace pecado, es del diablo; porque el diablo peca desde el principio. 
Para esto apareció el Hijo de Dios, para deshacer las obras del diablo. 
9Cualquiera que es nacido de Dios, no hace pecado, porque su simiente está 
en él; y no puede pecar, porque es nacido de Dios. 

10En esto son mamfiestos los hijos de Dios, y los hijos del diablo: cualquiera 
que no hace justicia, y que no ama a su hermano, no es de Dios. 

11Porque, este es el mensaje que habéis oído desde el principio: Que nos 
amemos unos a otros. 

12No como Caín, que era del maligno, y mató a su hermano. ¿Y por qué causa 
le mató? Porque sus obras eran malas, y las de su hermano justas. 

13 Hermanos míos, no os maravillé1s si el mundo os aborrece. 

14Nosotros sabemos que hemos pasado de muerte a vida, en que amamos a los 
hermanos. El que no ama a su hermano, está en muerte. 

15Cualquiera que aborrece a su hermano, es homicida; y sabéis que ningún 
homicida tiene vida eterna permaneciente en sí. 

16En esto hemos conocido el amor, porque él puso su vida por nosotros: 
también nosotros debemos poner nuestras vidas por los hermanos. 

17Mas el que tuviere bienes de este mundo, y viere a su hermano tener 
necesidad, y le cerrare sus entrañas, ¿cómo está el amor de Dios en él? 
18Hij1tos míos, no amemos de palabra ni de lengua, sino de obra y en verdad. 
19Y en esto conocemos que somos de la verdad, y tenemos nuestros corazones 


certificados delante de él. 

20Porque si nuestro corazón nos reprendiere, mayor es Dios que nuestro 
corazón, y conoce todas las cosas. 

21Carísimos, si nuestro corazón no nos reprende, confianza tenemos en Dios; 
22 Y cualquier cosa que pidiéremos, la recibiremos de él, porque guardamos 
sus mandamientos, y hacemos las cosas que son agradables delante de él. 

23 Y éste es su mandamiento: Que creamos en el nombre de su Hijo Jesucristo, 
y nos amemos unos a otros como nos lo ha mandado. 

24 Y el que guarda sus mandamientos, está en él, y él en él. Y en esto sabemos 
que él permanece en nosotros, por el Espíritu que nos ha dado. 


] lóere motamiv áyánmnv 6£dwkev fuiv Ó marhp 


Mirad cuánto amor ha dado nos el Padre 


Íva réxva Geo  kAngouev 2 Sia rovroó kóouos 


para que hijos de Dios seamos llamados. Por esto el mundo 


OD YIVWOKEL bis, 13 OTI OUK Eyvo  aUTOv. 


no conoce os, porque no conoció lo. 


2 Ayanntol, vv  TEkva Ozod  ¿opuev, kal 


Amados, ahora hijos de Dios somos, y 


ObTIw EpavepWwBn Tí ¿oóueda. olóquev Ózót: £av 
todavía no se ha manifestado qué seremos. Sabemos - que sl 


pavepwBn, — ÓpoLOL abrí ¿gcóueda, Óri óyóueda adróv 
se manifiesta, semejantes a él Seremos, porque veremos lo 


ab; £OTl. 
cOmO €S. 


3xalmác 0 Exwv tivéArióa — TavtTrvén ato 
y todo el que tiene la esperanza esta en sl 


ayvilel £QUTÓY, xkabw Ekelvos áyvóc éoTL. 
purifica a sí mismo, como Aquel puro es. 


Allác ú TOLWY TMV áapaprtiav al TY Avoulav 


Todo el que hace el pecado también la iniquidad 


rotel, «al y apaprtía gotiv y davoula, 
hace y el pecado es la iniquidad. 


BSxal olvate ÓtL éxelvos épavepwón 


y sabéis que Aquel fue manifestado 


Iva Tác apapria muwdv ápn. 
para que los pecados de nosotros quitara 


«al ápaprtía £Y AUTO OÚUK É£OTL. 
y pecado en él no hay. 


6rás 0 EV AUTO LEVY OUÍx AUapTável 


Todo el que en él permanece no peca. 


TmáÁác 0 ALaApTAVWV OY EWpaker aUTOv 
Todo el que peca no ha visto lo 


ODÓE EyviwWKev AUÚTOV. 
ni ha conocido lo. 


TTexvia, unóeig  rAavárto Dudo Ó TOLDV TRAV ÓLkaLo co Dv V 


Hijitos, ninguno engañe os. El que hace la justicia 


Úlkatós £oTL, kabuc ékelvos Olas é0TIw 
Justo es, como aquel justo es. 


8ú row TA ápapriav ex tod óraboólov goriv, 


El que hace el pecado de el diablo es, 


ori ám: ápxis  óbtuáiboloc ápaprTÓvel. 
porque desde principio el diablo peca. 


gig TodTO E£pavepwbn ó vió 100 BeooD, 
Para esto fue manifestado el Hijo de Dios. 


Iva Avon Tá ¿épya Tod óapPókov. 


para que deshaga las obras del diablo. 


Ollas ú yeyevvnuevos £k toD Oeod ápaprtiav 


Todo el nacido de - Dios pecado 


od motel, ÓTL OTEPUA  ADTOD EV AUTO LEVEL 
no hace, porque simiente de El en él permanece, 


«alo óvvaral áauaprtáverw, ÓTti Ek TOD ÚeoD ye y£vvT| TAL. 
y no puede pecar, porque de Dios ha nacido. 


10Oév tovre pavepa got: Tá TÉkKva TOD Oegoú 


En esto mamfiestos son los hijos de Dios 


wal tá texva Tod bapokoo: mác Ópn TOLDY 


y los hijos del diablo. Todo el no haciendo 


ÓLCCLOODVNV ODK ÉoTtV Ek TOD Ozoó, 
Justicia no es de Dios, 


«al ó Y dáyaróv tóv abelqóv avtob. 
y el no amando al hermano de él. 


11'0n  abrnéoriv ñ áyyedia fiv ñxoboate 


Porque éste es el mensaje que escuchamos 


ám ápxio Iva áyanouev álAñnAoue 
desde principio, que amemos unos a otros. 


1200 xabwz Kálv ¿xTo00 novnpob mv 


No como Caín de el maligno era 


«al Eopate tóv dbeApóv abrod- kal xáprv 
y mató al hermano de él ¿y a causa 


TIVOS. ÉOparer aUTOv; OTI TÁ Epya auToU 
de qué mató lo? Porque las obras de él 


rmovnpá vw, Ta 02 Tod ádelpgod avrod dlkara. 


malas eran, las Pero del hermano de él justas. 


13Mn Bavuálere, — dózAgol puow, el posi úpdcó KÓCuOG. 


No os maravillé1s, hermanos de mí, si odia os el mundo. 


1l4mueto olóapev ón. uetapbeficapev gx tod Bavátov 


Nosotros sabemos que hemos pasado de la muerte 


elq TY (um, OTI áyanmopev rob depor 
a la vida, porque amamos a los hermanos. 


Ó uh yarnov tóv ádelpovl3 avroú péve: ev TÚ Baváre. 


El que no ama al hermano de él permanece en la muerte. 


15rnác ú povv TóvadeAgóv avtod avBpwnokTÓVOS £oTÍ: 


Todo el odiando al hermano de él homicida es, 


«ai olóate ÓtL má AvBpwrokTóvos ODK Éxel 
y sabé1s que todo homicida no tiene 


CONV OLWYLOV EY AUTO MÉVOUVOAV. 
vida eterna en él permaneciendo. 


16év tobrw Eyvokauev TMV AYATMV, ÓTL EkElvOc 


En esto hemos conocido el amor, que aquel 


brep uóv TR ywvxny avrod £bnke- 
por nosotros la vida de él puso, 


«ai fuel Opeidopev brrep tOv ábzApóv Táz wuxás Belvan 
y nosotros debemos por los hermanos las vidas poner. 
175 ó úv xn Tóv Biov TOD KÓCUOUV kal 


El que sin embargo tiene el recurso! del mundo y 


Bewpí tóv ábeAqgóv abtod xpelav ExovrTa 
ve al hermano de él necesidad teniendo 


«al kAelon ta orAdaáyxva adtoó án' auto, 
y cierra las entrañas de él de é1% 


TWG  NAayann tod trod uevel £V AUTO; 
¿Cómo el amor de Dios permanece en él? 


]8Texvia pov, uy áyanouev oyo unós Tí yAwocon, 
Hijitos de mí, no amemos de palabra nm con la lengua, 


úállagv Epyw kai áAndela. 
sino en obra y en verdad. 


19xai ¿v tovrw ywóoxoneviS ón ex tic álndeiar 
Y en esto conocemos que de la verdad 


gopév, kal gunpoobdev abrob neilcouev 


somos, y delante de él aseguraremos” 


Tác kapólas — uv, 
los corazones de nosotros, 


2Qórt 20 KATA Yivwokny Nuov N kapóla, Óti pellwv 


porque si condena de nosotros el corazón, - mayor 


gotiv ó Oeócr TG kapólar Muobv Kal YIYWOKEL TAVTA. 
es - Dios que el corazón de nosotros y conoce todo. 


2] á4áyarntoi, éav y kapóla ñuov 4 KaTayivWokT Nov, 


Amados, si el corazón de nosotros no condena nos 


Tapprolav Exopev — TIPóc TOV ÚeÓv, 
confianza tenemos para con - Dios, 


22xai 6 ¿áv airouev AauBávouev map' abrToD, 


y lo que - pidamos recibimos de El 


OTI TáG Evrolác avrtoó TNpobyev 
porque los mandamientos de El guardamos 


Kal TA APEOTA — EVWTLOV aUTOÓ TOLODUEV. 
y lo agradable ante El hacemos. 


23xalabrn éotiv Tí £gvtoÁAn AUTOO, Ya TLOTEDOWYEV 


Y éste es el mandamiento de Él, que creamos 


TÚ  Ovopati TOD viod avtod “Incod AptoToD 
en el nombre del Hijo de El Jesús Cristo 


«ai ayaropev ádAñiovc  kabwc ¿ówxev évroAnv mpuiv. 
y amemos unos a otros como dio mandamiento a nosotros. 


Axaió TNPúV Tú EvTOAGe AUTOD EY AUT LÉVEL, 


Y el que guarda los mandamientos de Él en Él permanece 


Kal adTOCEY AUTO. kal EV TODT YIVWOKOHEV 
y El en él y en esto conocemos. 


ÓTL HÉVEL £v nur, éx Tod Mvevuatos od ñulv Eówkev. 
que permanece en nosotros, por el Espíritu que nos dio. 


A Amados, no creáis a todo espíritu, sino probad los espíritus si son de Dios; 


porque muchos falsos profetas son salidos en el mundo. 

2En esto conoced el Espíritu de Dios: todo espíritu que confiesa que 
Jesucristo es venido en carne es de Dios: 

3Y todo espíritu que no confiesa que Jesucristo es venido en carne, no es de 
Dios: y éste es el espíritu del anticristo, del cual vosotros habéis oído que ha 
de venir, y que ahora ya está en el mundo. 

4Hijitos, vosotros sois de Dios, y los habéis vencido; porque el que en 
vosotros está, es mayor que el que está en el mundo. 

SEllos son del mundo; por eso hablan del mundo, y el mundo los oye. 
6Nosotros somos de Dios: el que conoce a Dios, nos oye: el que no es de 
Dios, no nos oye. Por esto conocemos el espíritu de verdad y el espíritu de 
error. 

7Carísimos, amémonos unos a otros; porque el amor es de Dios. Cualquiera 
que ama, es nacido de Dios, y conoce a Dios. 

SEl que no ama, no conoce a Dios; porque Dios es amor. 

9En esto se mostró el amor de Dios para con nosotros, en que Dios envió a su 
Hijo unigénito al mundo, para que vivamos por él. 

10En esto consiste el amor: no que nosotros hayamos amado a Dios, sino que 
él nos amó a nosotros, y ha enviado a su Hijo en propiciación por nuestros 
pecados. 

11Amados, si Dios así nos ha amado, debemos también nosotros amarnos unos 
a otros. 

12Ninguno vió jamás a Dios. Si nos amamos unos a otros, Dios está en 
nosotros, y su amor es perfecto en nosotros: 

13En esto conocemos que estamos en él, y él en nosotros, en que nos ha dado 
de su Espíritu. 

14 Y nosotros hemos visto y testificamos que el Padre ha enviado al Hijo para 
ser Salvador del mundo. 

15Cualquiera que confesare que Jesús es el Hijo de Dios, Dios está en él, y él 
en Dios. 

16Y nosotros hemos conocido y creído el amor que Dios tiene para con 
nosotros. Dios es amor; y el que vive en amor, vive en Dios, y Dios en él. 
17En esto es perfecto el amor con nosotros, para que tengamos confianza en el 
día del juicio; pues como él es, así somos nosotros en este mundo. 


18En amor no hay temor; mas el perfecto amor echa fuera el temor: porque el 
temor tiene pena. De donde el que teme, no está perfecto en el amor. 
19Nosotros le amamos a él, porque él nos amó primero. 

2051 alguno dice, Yo amo a Dios, y aborrece a su hermano, es mentiroso. 
Porque el que no ama a su hermano al cual ha visto, ¿cómo puede amar a Dios 
a quien no ha visto? 

21Y nosotros tenemos este mandamiento de él: Que el que ama a Dios, ame 
también a su hermano. 


1] 'Ayanntoi, un mavíi TVEÚUAOTL TMIOTEVETE, 


Amados, no a todo espíritu creáis, 


álla 6oxiuálere tá rvevuara el £k 100 Geod ¿ortuv- 
sino probad los espíritus si de Dios son, 


OTI nokkoi ywevóorpogñta, ¿EsAnkúbaciv elq TÓV KÓGLLOV. 
porque muchos falsos profetas han salido a el mundo. 


D2EV TOUTJ YWWokete tó nvedpa Tod Beod máv nveDua 


En esto conoced el Espíritu de Dios: todo espíritu 


ó  óuoloyel "Inoobv Xprwotóv év capki ¿AnAvbóra, 
que confiesa a Jesús Cristo en carne habiendo venido 


EK TOD Geo £oTt- 
de Dios es. 


3xaináv navebua 6 pu óuoAoyel tTóv Incobv Xpotóv ¿v capki 


y todo espíritu que no confiesa a Jesús Cristo en carne 


Ev CapKi ¿AnAwBóra,20 £K TOD Ceod OÚUK OTI 


en carne habiendo venido, de - Dios no es. 


«al TODTÓ EOTL TÓ TOD AVYTIXAPLOTOO, Ó — (AKNKÓATE 
Y éste es el (espíritu) del anticristo, que habéis oído. 


óti Epxetal, kal viv  ¿v tó kócuo ¿otiv ñón. 
que viene, y ahora en el mundo está ya. 


4 Yusic ¿xk TOD Ozod £OTE, TEKVÍa, Kal VEVIKMKAaTE 


Vosotros de - Dios sois, hijitos, y habéis vencido 


AVTOUS, OTI peilwov £otivó £v dulv 
los, porque mayor es el que en vosotros. 


nn 0 EV TÓ KOCH. 
está que el que en el mundo. 


Sabtol ¿xk To xócuov gloi- ÓL4 ToDTO 


Estos de el mundo son. Por esto 


éx Ttobkócouov Aakoa kal Ó kóo0puOs adTOV ÁákoDEL. 
de el mundo hablan y el mundo los escucha. 


6ñyels gx TOD Ebeod gouev: Ó YVIVOOKwW TOV Ozóv 


Nosotros de Dios somos. El que conoce a Dios 


AKODEL TUD. Ox OUK ÉOTIV Ek TOD DeoD 
oye nos. El que no es de Dios 


OUK ÁKOVEL MUY. Ek TOUTOU YIVWOKOJMEV TÓ TMveDLO 
no oye nos. De esto conocemos el espiritu 


ña dálndeiac kai tó mvebua Tic TÁAdvnc. 
de la verdad y el espíritu del error. 


"'Ayarnntol, áyaropev áldAniovs, óri y 4yánmm 


Amados, amémonos los unos a los otros, porque el amor 


Ek TOD ÉeoD £OT1, Kal Ts O dáAyamuv 
de Dios es, y todo el amando 


£K TOD EleoD YEeyeV VITAL KQL YIVWOKEL TOV Eleov, 
de - Dios ha nacido y conoce a Dios. 


80 un ayarov ok £yvwo TOVOezóv ón — 0U0eoc aydrmn goriv. 


El no amando no conoce a Dios, porque Dios amor es. 


Dév tobtw ¿qavepwbn y ayáno tod Oeod 


En esto ha sido manifestado el amor de Dios 


ev ñulv, OTL TOV VIÓV ADTOD TOV HOVOYEVÍ, 
en nosotros, que al Hijo de él al unigénito 


ánmeotaAkev Ó Oeós gi TÓV kÓcuov iva inowuev Ó6l  abtob, 
envió - Dios a el mundo para que vivamos por él. 


1év toto £otiv y ayámn, oby Óti muele 


En esto está el amor, no que nosotros 


pyamnodauev tóv Beóv, GAN ÓtL abro Nyármnoev 


amamos” a Dios, sino que El amó 


fuás kai ánéoterev Tv vióv abtod ikacuóv repl 
nos y envió al Hijo de El (como) expiación por 


TV APApTIDY MUY. 
los pecados de nosotros. 


11 'Avarmmnrtaol, el odros ó eos Nyámoev fac, kal ñuelo 


Amados, si así - Dios amó nos, también nosotros 


ópeildopev GáAAnious — dyorráv. 
debemos unos a otros amar. 


]20zóv oúbelg monote tedÉaTar £dv Yara puev 


A Dios nadie nunca ha visto. S1 amamos 


adimiove  — ObBeóog £v ñulv MÉVEL kai dyámn adtod ] 
unos a otros, - Dios en nosotros permanece y el amor de El 


TETEA ELWUEVn] EOTIV EV Mur. 
habiendo sido perfeccionado está en nosotros. 


13év Ttovtrw yivwokoJev ÓTL EY AÚTO MÉVOJEV Kal auTOs 


En esto conocemos que en él permanecemos y El 


ev ñplv, óri ¿xk tod mveúpatos adrod Debwkev ñulv. 


en nosotros, que de el Espíritu de Él dio nos. 


1 4xaú fuel — teBdeáneda kal papropobuev ÓtI 


Y nosotros hemos visto y testificamos que 


ó rmathp ánéotaAke tóv vióv CWwTApa TOD KOGHLOV. 
el Padre envió al Hijo (como) salvador del mundo. 


1555 á ópoAoynon ón noobs ¿otivó viós to Oeob, 


Cualquiera que confiesa que Jesús es el Hijo de Dios 


O edo ¿vr aÚTO MÉVEL Kal auTOs £vTÓ Deo. 
- Dios en él permanece y él en - Dios. 


1 6xai muele EYVWKAalev Kal TMETMOTEVKAJNEY TOY AYydarT Y 


Y nosotros hemos conocido y hemos creído el amor 


Mv  ExeLO Beóc £v npulv. "0 Beóos ayarn gcTi, 
que tiene Dios en nosotros. - Dios amor es, 


Kaló  pEvuv Ev TP A4ydrmm] Ev TO De pEvel 
y el permaneciendo en el amor en - Dios permanece 


Kal O ÚEOS Ev aura. 
también - Dios en él. 


] 7€v tovTw TeteAeiwTas y áyárn pel” nur, 


En esto se ha perfeccionado el amor con nosotros, 


iva TApprolav Exwllev  £v TN Nuepa TñS Kpicewc, 
para que confianza tengamos en el día del juicio, 


OTI xaBws éxrelvós £oti kal Muelg EQuev 
porque como Aquel es también nosotros somos 


£V TÚ KOOpWw TOUTO. 
en el mundo este. 


1800bo0c odk ¿oriv evipáyánmp add! mM teAeia dGyánmn ¿fu 


Miedo no existe en el amor, sino que el perfecto amor fuera 


Palla tóv qgóbov, óri ó pópbos xkóAaotv Éxet 


echa el miedo, porque el miedo castigo tiene. 


ó e poBobuevoc od teteleiota ev Tf áyárno. 
El que teme no ha sido perfeccionado en el amor. 


19'Hueic  Gdyanbuev avróv,22 óTL 
Nosotros amamos lo, porque 


AUVTOC APTOS NyAarmmoev Muác. 
El primero amó nos. 


20+4v re giny ón áyanú tTóv Oeóv, 


S1 alguno dice que amo a Dios 


al Tóv ádeApóv avtod por, weborns  ¿otiv: 
y al hermano de él odia, embustero es. 


ó yáp un dyamov Ttóv abelgóv Óv — ÉÓpake, 
el Porque no amando al hermano al que ha visto, 


TOV teov Óv OUY EWPpake mig Z3 SUVaTal A yarmáv; 


¿al Dios al que no ha visto cómo puede amar? 


21 al tavrrv try EvtoAnv Exouev ar auTob, 
Y este el mandamiento tenemos de él. 


iva ó áyarmóv Ttóv Beóv dyanrá kal Tóvw ádelgóv aútod. 
para que el que ama a Dios ame también al hermano de él. 


5 Todo aquel que cree que Jesús es el Cristo, es nacido de Dios: y cualquiera 


que ama al que ha engendrado, ama también al que es nacido de él. 

2En esto conocemos que amamos a los hijos de Dios, cuando amamos a Dios, 
y guardamos sus mandamientos. 

3Porque este es el amor de Dios, que guardemos sus mandamientos; y sus 
mandamientos no son penosos. 

4Porque todo aquello que es nacido de Dios vence al mundo: y esta es la 
victoria que vence al mundo, nuestra fe. 

5 ¿Quién es el que vence al mundo, sino el que cree que Jesús es el Hijo de 
Dios? 

6Este es Jesucristo, que vino por agua y sangre: no por agua solamente, sino 
por agua y sangre. Y el Espíritu es el que da testimonio: porque el Espírtiu es 
la verdad. 

7Porque tres son los que dan testimonio en el cielo, el Padre, el Verbo, y el 
Espíritu Santo: y estos tres son uno. 

SY tres son los que dan testimonio en la tierra, el Espíritu, y el agua, y la 
sangre: y estos tres concuerdan en uno. 

951 recibimos el testimonio de los hombres, el testimonio de Dios es mayor; 
porque éste es el testimonio de Dios, que ha testificado de su Hijo. 

10El que cree en el Hijo de Dios, tiene el testimonio en sí mismo: el que no 
cree a Dios, le ha hecho mentiroso; porque no ha creído en el testimonio que 
Dios ha testificado de su Hijo. 

11Y este es el testimonio: Que Dios nos ha dado vida eterna; y esta vida está 
en su Hijo. 

12El que tiene al Hijo, tiene al vida: el que no tiene la Hijo de Dios, no tiene 
la vida. 

13Estas cosas he escrito a vosotros que creéis en el nombre del Hijo de Dios, 
para que sepáis que tenéis vida eterna, y para que creáis en el nombre del Hijo 
de Dios. 

14Y esta es la confianza que tenemos en él, que si demandáremos alguna cosa 
conforme a su voluntad, él nos oye. 

15Y si sabemos que él nos oye en cualquiera cosa que demandáremos, 
sabemos que tenemos las peticiones que le hubiéremos demandado. 

1651 alguno viere cometer a su hermano pecado no de muerte, demandará y se 
le dará vida; digo á los que pecan no de muerte. Hay pecado de muerte, por el 
cual yo no digo que ruegue. 


17Toda maldad es pecado; mas hay pecado no de muerte. 

18Sabemos que cualquiera que es nacido de Dios, no peca; mas el que es 
engendrado de Dios, se guarda a sí mismo, y el maligno no le toca. 

19Sabemos que somos de Dios, y todo el mundo está puesto en maldad. 
20Empero sabemos que el Hijo de Dios es venido, y nos ha dado 
entendimiento para conocer al que es verdadero: y estamos en el verdadero, en 
su Hijo Jesucristo. Este es el verdadero Dios, y la vida eterna. 

21Hijitos, guardaos de los idolos. Amén. 


1 llaz 6 MOTEDwY OT Inoobr eotivó XploTOG, 


Todo el que cree que Jesús es el Cristo, 


Ek TOD ÉleoD yeyevvr tal kal Tac 0 Cyan Y 
de Dios ha nacido, y todo el que ama 


TOY YEVVÍCavTa A YaTmá Kal TOV YEYeVVNULEVOV El QAUTOD. 
al que ha engendrado ama y al que ha nacido de El. 


2ZEV TOTO YIVWOKouev ÓTL AYanauev TÁ TEKVA 


En esto conocemos que amamos a los hijos 


TOÚ god, ÓTav — TOW EBeOov A yarouev Kal 
de Dios, cuando a Dios amamos y 


Tú ÉvToAdc AUTOD TNPOLEV. 
los mandamientos de él guardamos. 


3armn yáp EOTIY NN dyarmn tod teoD, 


éste Porque es el amor de Dios 


Iva TÁ ÉvToAde aútod TNpÚLEv: 
que los mandamientos de él guardemos, 


al al ¿vrolai avtoó Papelar obx eloiv, 


y los mandamientos de él pesados no son. 
Avri TMÁV TO YEYEVVNUEVOV £k TOD god 
porque todo lo nacido de - Dios 


vá  TÓW kócuov kai adtn gotiv y vikn 
vence al mundo, y ésta es la victoria 


ñ vñoaca TÓvkócuov, ñ miotis iuwv. 24 
que ha vencido al mundo, la fe de nosotros. 


$STIG.  £CTIVÓ VIKÓV TÓV KÓGUOV 
¿Quién es el que vence al mundo 


el un O THOTeDwY Ot Inoobde £0TLV 
s1 no el que cree que Jesús es 


ó vlócz Tod BeobD: 


el Hijo de Dios? 
GOTO tor Ó ¿ABiv 60 aros kal aluaros, * 
Este es el que viene mediante agua y sangre, 


Incobc Xplotós, oúx £v Tú dat uóvov, 
Jesús Cristo, no en el agua sólo 


GAN £v 16 bóati kal ev 16 alpate kal 1ó Mvebuá 


sino en el agua y en la sangre, y el Espíritu 


¿OTLTÓ — paprupoby, óti TÓ Mveóua coro ñ dúAnBera. 
es el que testifica, porque el Espíritu es la verdad. 


"Joti Tpelo elorv ol HApTUPpODVTES EY TW OVPAvÓ, 


Porque tres son los que testifican en el cielo 


ó Harmp, ó Aóyos ka Tó “Ayiov Mvebpa, kal O0ÓTOL OL 


el Padre, la Palabra? y el Santo Espíritu, y éstos - 


Tpeic Év sic. 20 
tres uno son. 


Skai tpelc elotv ol LApTUpolvTeC Ev Tf yN. 


y tres son los que testifican en la tierra, 
Tó Mvebua kai tó Dówp kai Tó ala, 


el Espíritu y el agua y la sangre, 


kai ol Tpelc £lc TO Ev  Elonv. 


y los tres en el uno son. 


Dei riv papropiav tóv  dvéporov Aaubávoper, 


S1 el testimonio de los hombres recibimos, 


n faptupia — TOD feo peilwv £otiv: ÓTI avrTn 
el testimonio de Dios mayor es, porque este 


g£coTtiy y paprtupia TO EteoD Ty 
es el testimonio de Dios que 


JELOapTUPAKE TEPL TOD VOD ALTOD. 


ha testificado sobre el Hijo de Él. 


100 motevwv ei TÓvV vióv tod eod Éxel 


El que cree en el Hijo de Dios tiene 


TV paprtupiav Ev auTO: Ó UN TMLOTEVOV TO Oe 
el testimonio en él, el que no cree en Dios 


WEDOTNOY  TETOLÍMKEV aUTOY, OTI OU TETÍOTEUKEV 
embustero ha hecho lo, porque no ha creído 


elc TY paptupiay Tv  pEelapTÚpnkev O eor 
en el testimonio que ha testificado Dios 


TEPL TOD viod ADTOD. 


sobre el Hijo de Él. 


1] «ai arr ¿oriv í paprupia, Ót Conv alwvov Eówkev ñulv 


y éste es el testimonio, que vida eterna dio nos 


ó Be0s, kal adri Lon £v TG vi avTOD £CTIV. 
Dios, y esta - vida en el Hijo de El está. 


120 Exwv Tov vióv Exe Thy L[onv: Ó un Éxwv 


El que tiene al Hijo tiene la vida. El que no tiene 


TOY vió TOD UeoD TNY (wr Y OUK ÉxEl 
al Hijo de Dios la vida no tiene. 


13 Tara ¿ypawya buliv Tole TmOTovovoY ei TÓ Óvopa 
Esto escribí os a los que creéis en el nombre 


toÚ vio Tod teob, iva clónte Óto Comvéxete almviov, 


del Hijo de Dios, para que sepáis que vida tenéis eterna, 


cai? 1 iva TLOTEONTE El TÓ Óvopa TOD vio TOD Urol. 
y para que creáis en el nombre del Hijo de Dios. 
]4xai aro £ortiv ñ nappncia fiv Exouev 


Y ésta es la confianza% que tenemos 


após abróv, ón éáv a alrwueda kara TÓ Dénia abtoo, 
hacia Él, que si algo pedimos según la voluntad de El, 


ÁxoDEL —— Muov. 
escucha nos. 


15xai ¿áv olóauev Óti áxodve nuov Ó ¿góv aitouea, 


Y si sabemos que escucha nos lo que pidamos, 


olóauev ót: Exopev tá alriuata Áá TTMkauev nap" avtOD. 
sabemos que tenemos las peticiones que hemos pedido de Él. 


16 'Eúv tie lón tóv ádelgóv aótod ápaprtávovria ápaptiay 


S1 alguno ve al hermano de él pecando pecado 


uy mpóg Bávaro, airños:, kald ÓW0eL adTO Lworv, 
no para muerte, pedirá y dará a él vida, (me refiero) 


Tol ápaprtávovol q rpóc Bávarov. goriv ápapria 
a los que pecan no para muerte. Hay pecado 


Tmpos Bávarov: ob nmepi  éxeivns 
para muerte. No acerca de aquel 


Agyw iva ¿purthon. 


digo que se pida. 


1] 7rnáca ábixia — áuaprtia ¿otíiv- kal éotiv ápaprtia ob 


Toda injusticia pecado es. Y hay pecado no 


Ipós Bávarov. 
para muerte. 


] 8Oióapev ót. mác Ó YEYEVVNHEVOG Ek TOD feoD 


Sabemos que todo el que ha nacido de - Dios 


odx apaprável, GA O vevvnBeic £k TOD eoD 
no peca, sino que el que ha sido engendrado de - Dios 


TMpei  EgUTOV, kaló TOVNPÓs OVX ÁTTETAL ADTOD. 
guarda asimismo y el maligno no toca lo. 


]Ooióauev Ótn ¿xtoó Ozo fopev, kaló kóopuoc óloc 


Sabemos que de - Dios somos, y el mundo entero 


£v TÚ TOVNPW — Kkeltal. 
en el maligno” yace. 


2(Qoióauev 62€ —Óót ó vió to Ozeod ñxkel al GeÓWwKEwV 
sabemos Pero que el Hijo de Dios ha venido y ha dado 


nuliv Sávotav iva yiwwokwpev tóv áAnbivóv- 
nos entendimiento para que conozcamos al Verdadero, 


kal gopév  ¿v TO GAnbwo, — ¿vió vio abro "ITnooo Xpiorao. 
y estamos en el Verdadero, en el Hijo de El Jesús Cristo. 


obtóc ¿ori Ó GAnbivós  Oeós kai Cum alWwvros. 
Este es el Verdadero Dios y vida eterna. 


21 Texvia, pgulazdarte gavrobde ámo tv elówAwvw- áprv. 


Hijitos, guarda os de los idolos. Amén. 


1. La NU sustituye por de nosotros. 
2. O “abogado”. La palabra tiene un riquísimo significado porque se refiere a alguien al que se puede 
recurrir en caso de necesitar ayuda u orientación. Así se utilizaba como sinónimo de ayudante, asesor e 
incluso abogado. 
. La NU lee amados. 
La NU omite “desde principio”. 
La NU omite “desde principio”. 
La NU tiene “escribi” en lugar de “escribo”. 
La NU omite “el”. 
La NU tiene todos. 
. Es decir, el que niega que Jesús es el mesías. 
10. La NU sustituye por permanecéss. 

La NU sustituye “cuando” por “si”. 
La NU añade “y somos”. 
La NU tiene nos. 
Es decir, la acción contra la ley. 
La NU suprime “al hermano”. 
Es decir, los medios para vivir. 
Es decir, si cierra sus entrañas a su hermano. 
La NU dice “conoceremos”. 
Es decir, tendremos seguros. 
La NU omite “que Cristo en carne ha venido”. 
El tiempo es aoristo y, por lo tanto, tiene significado de pasado, es decir, hemos o hayamos amado. 
La NU omite “lo”. 
La NU sustituye cómo por no. 
La NU sustituye por vosotros. 
25. O el Verbo. 
26. Este pasaje constituye el denominado Comma Johanneum acerca de cuya autenticidad existen 
enormes controversias. La NU, por ejemplo, lo omite. Erasmo lo omitió en su primera edición del Textus 
Receptus del Nuevo Testamento (1516), pero la controversia que provocó esa acción y, sobre todo, el 
hecho de que se pudieran aducir manuscritos griegos donde aparecía lo llevaron a incluirlo en la edición de 
1522. El texto que parece haber convencido a Erasmo para dar ese paso fue el manuscrito 61 conservado 
en el Trinity College de Dublín. El Comma se encuentra también en el Codex Ravianus, en el margen del 
88 y en el 629. Existen igualmente referencias patrísticas al Comma en Cipriano de Cartago (c. 250), el 
español Prisciliano (m. 385) e Idacio Claro. Durante el s. V, el Comma fue utilizado por diferentes autores 
norteafricanos para contrarrestar las afirmaciones de los invasores vándalos que negaban la doctrima de la 
Trimidad (439534). En fecha muy cercana, el Comma aparece citado por Casiodoro (480570) en Italia. El 
Comma aparece también en r, un antiguo manuscrito latino del s. VVI, y en el Speculum, un tratado que 
contiene el viejo texto latino. A partir del s. VIII, también lo encontramos en la Vulgata lata. 

Algunos autores han sostenido que se trata de una interpolación trinitaria, pero semejante teoría 
presenta notables problemas textuales y gramaticales. En primer lugar, de ser una interpolación habría 
resultado más lógico que siguiera la formulación habitual del Padre, el Hijo y el Espíritu Santo y no el 
Padre, el Verbo y el Espíritu Santo. Sm embargo, vemos una referencia al Verbo, algo muy propio de los 
escritos de Juan. En segundo lugar, la omisión del Comma deja el pasaje incompleto. De hecho, es normal 
en la Biblia que la repetición de términos aparezca tres veces como mínimo. S1 el Comma es auténtico así 
sucedería efectivamente en los vv. 6, 7 y 8. La supresión del Comma, por el contrario, dejaría la repetición 
en un solo caso lo que resulta poco aceptable. En tercer lugar, la omisión del Comma plantea un serio 
problema gramatical. Las palabras espíritu, agua y sangre son del género neutro, pero en I Juan 5.8 son 
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tratadas como si pertenecieran al género masculino. Semejante circunstancia tiene lógica si el Comma es 
auténtico y el antecedente del género masculino son el Padre, el Verbo y el Espíritu. S1 se suprime el 
Comma no hay forma de explicar esa irregularidad gramatical. 

Desde nuestro punto de vista, lo más posible es que el Comma sea auténtico, pero se procediera a su 
supresión durante los siglos II y Il como forma de privar de argumentos al sabelianismo —ya que esta 
herejía sostenía que el Padre, el Hijo y el Espíritu no eran personas distintas sino idénticas— y al 
patripasianismo que no distinguía entre las personas y afirmaba por ello que el Padre había padecido y 
muerto en la cruz. Extirpado de los textos de Europa oriental, donde la controversia con el sabelianismo 
tuvo especial virulencia, se habría mantenido, sin embargo, en los textos latmos de Europa occidental — 
especialmente España— y norte de África donde el sabelianismo prácticamente no planteó problema 
alguno. 

27. Es decir, los tres concuerdan en uno. 

28. La NU omite el resto del versículo. 

29. Desde y hasta el final del versículo aparece omitido en la NU. 
30. O libertad. 

31. O en lo malo. 


LA SEGUNDA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN JUAN APÓSTOL 


1 EL anciano a la señora elegida y a sus hijos, a los cuales yo amo en verdad y 
no yo solo, sino también todos los que han conocido la verdad, 

2Por la verdad que está en nosotros, y será perpetuamente con nosotros: 

3Sea con vosotros gracia, misericordia, y paz de Dios Padre, y del Señor 
Jesucristo, Hijo del Padre, en verdad y en amor. 

4Mucho me he gozado, porque he hallado de tus hijos, que andan en verdad, 
como nosotros hemos recibido el mandamiento del Padre. 

SY ahora te ruego, señora, no como escribiéndote un nuevo mandamiento, sino 
aquel que nosotros hemos tenido desde el principio, que nos amemos unos a 
Otros. 

6Y este es amor, que andemos según sus mandamientos. Este es el 
mandamiento: Que andé1s en él, como vosotros habéis oído desde el principio. 
7Porque muchos engañadores son entrados en el mundo, los cuales no 
confiesan que Jesucristo ha venido en carne. Este tal el engañador es, y el 
anticristo. 

S$Mirad por vosotros mismos, porque no perdamos las cosas que hemos 
obrado, sino que recibamos galardón cumplido. 

9Cualquiera que se rebela, y no persevera en la doctrina de Cristo, no tiene a 
Dios: el que persevera en la doctrina de Cristo, el tal tiene al Padre y al Hijo. 
1081 alguno viene a vosotros, y no trae esta doctrina, no lo recibáls en casa, ni 
le digá1s: ¡bienvenido! 

11Porque el que le dice bienvenido, comunica con sus malas obras. 

12 Aunque tengo muchas cosas que escribiros, no he querido comunicarlas por 
medio de papel y tinta; mas espero 1r a vosotros, y hablar boca a boca, para 
que nuestro gozo sea cumplido. 

13Los hijos de tu hermana elegida te saludan. Amén. 


1'0 npeobbrepos kAektf kupia  kal tol TÉKVOL aÚTAS, 


El anciano a elegida señora y a los hijos de ella, 


ob yo dáyaró ev dáAndela, kal odk gyw póvos, 
a los que yo amo en verdad, y no yo solo, 


allá kai MmávTEG ol EyvwkóTteG —ThváAnderay, 


sino también todos los que han conocido la verdad, 


24 Tv áAnderav TÍ  pévovoav ¿v ñpulv, 


por la verdad la que permanece en nosotros, 


kal ueB" uov gota glo TOV alva: 
y con nosotros estará por la Era. 


3éotal peB” bunv xápio, ¿Aeoc, eipivn 
Estará con vosotros gracia, compasión, paz 


rapá teo rmatpóz kal mapá Kvpiovl "Incod XpuotoD 
de Dios Padre y de Señor Jesús Cristo 


tod vio to nmarpóc, ev GAndBela al ayárno. 
el Hijo del Padre, en verdad y amor. 


4"Exápnv MNiav  óm eDpnKa EK TOY TEKVOWYV 00U 


Me alegré mucho porque he encontrado (a los) de los hijos de t1 


nepuratobvras ev dAndeia, kabw ¿vroAiv 
caminando en verdad, como mandamiento 


glápopev rapá TOD TAaTpós. 
recibimos de el Padre. 


Bxal vóv — ÉpwTO 0€, kuvpla, ODx dq  EvTtoAnv 


y ahora pido te, señora, no como mandamiento 


ypápuv col kawiv, GádAd fiv  elxouev 
escribiendo te nuevo, sino el que teníamos 


ám  ápxis, Iva áyanropev áAAnAovc. 
desde principio, para que amemos unos a otros. 


6xal avr gorivn ayánn, iva TEPIMATO HEY KaTá 


y éste es el amor, que caminemos según 


Tú EvroAdc AÚTOD. ATN ÉCTIV N gvtoAn, 
los mandamientos de El, éste es el mandamiento. 


kabwg mrodoare ár? — ápxic. Iva EV GTA TEPITATA TE. 


JótL 


Como oísteis desde principio, para que en él caminéis. 


moAkol TÁAdvol soñAbowv El TÓV KÓGUOV, 


Porque muchos impostores entraron en el mundo, 


ol un ópoloyobvres 'Incodv Xprotóv gpxopevov 
los no confesando a Jesús Cristo venido 


év capki- obTó(£otiwv ó mAdvog kai Ó ávtixplotoc. 


en carne. Este es el impostor? y el anticristo. 


Splénere ¿avrobe, Iva ui ámokécwuev2 á 


Mirad a vosotros mismos para que no perdamos las cosas que 


cipyacápeba, aAlda podov mAñjpon amodáfBwpevá 
trabajamos, sino recompensa plena recibamos. 


ó napafaivwv2 kal uy pévov ev Tf ói6axí 
Todo el transgrediendo y no permaneciendo en la enseñanza 


TOD XAplOTOD feo OUK Éxe 0 LLEVO 
de Cristo a Dios no tiene. El que permanece 


ev Ti óiaxm to Xpiotob, obtoc kal 
en la enseñanza de Cristo, éste no sólo 


TOV MATÉPA Kal TOV ULOV ÉXEL 
al Padre sino también al Hijo tiene. 


10ei ic Epxetal Tmpós buág — kaitabtny Tm ói6axny 
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S1 alguno viene a vosotros y esta la enseñanza 


od wépel, y Aaubávete avróv elo oikiar, 
no lleva, no recibáis lo en casa, 


«al xalperv abro un Agyete: 
y saludar a él no digáis. 


yap — Afywvabto xalperv kolvwvel 


el que Porque dice a él saludar? comparte 


TO Épyols aUTOD TOL HOVTPOls. 
las obras de él las malas. 


] lola Exwv bulv ypónperv, ovkx nPovinBny 
Mucho teniendo a vosotros para escribir, no quise (hacerlo) 


1d xáptow kai uélavoc, alla — ¿Amilo ¿ABetv 
por carta y tinta, sino que espero 1r 


TIPO Due xal orópa póc orópa Aalíoal, 
a vosotros y boca a bocal hablar, 


iva N xapá  nuoy N TenANPWUEVN. 
para que la alegría de nosotros sea cumplida. 


1 34o0nmáleral ce Tá téxva Tio GózApis c0ov Tic éxAexTAG áunv.2 


Saludan te los hijos de la hermana de ti la elegida. Amén. 


NO 100 IL IO IMA la IU lo 


La NU omite Señor. 

También seductor, el que tiene capacidad para inducir al error. 
La NU sustituye por perdáis. 

La NU sustituye por recibáss. 

La NU sustituye por se adelanta. 

Es decir: no lo saludéis, no le deis la bienvenida. 

Es decir: no lo saludéss, no le deis la bienvenida. 

Es decir, en persona. 

La NU elimina Amén. 


LA TERCERA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN JUAN APÓSTOL 


1 EL anciano al muy amado Gaio, al cual yo amo en verdad. 

2Amado, yo deseo que tú seas prosperado en todas cosas, y que tengas salud, 
así como tu alma está en prosperidad. 

3Ciertamente me gocé mucho cuando vinieron los hermanos y dieron 
testimonio de tu verdad, así como tú andas en la verdad. 

4NOo tengo yo mayor gozo que éste, el oir que mis hijos andan en la verdad. 
SAmado, fielmente haces todo lo que haces para con los hermanos, y con los 
extranjeros, 

6Los cuales han dado testimonio de tu amor en presencia de la iglesia: a los 
cuales si ayudares como conviene según Dios, harás bien. 

7Porque ellos partieron por amor de su nombre, no tomando nada de los 
Gentiles. 

SNosotros, pues, debemos recibir a los tales, para que seamos cooperadores a 
la verdad. 

9Yo he escrito a la iglesia: mas Diótrefes, que ama tener el primado entre 
ellos, no nos recibe. 

10Por esta causa, si yo viniere, recordaré las obras que hace parlando con 
palabras maliciosas contra nosotros; y no contento con estas cosas, no recibe a 
los hermanos, y prohibe a los que los quieren recibir, y los echa de la 1glesia. 
11 Amado, no sigas lo que es malo, sino lo que es bueno. El que hace bien es 
de Dios: mas el que hace mal, no ha visto a Dios. 

12 Todos dan testimonio de Demetrio, y aun la misma verdad: y también 
nosotros damos testimonio; y vosotros habéis conocido que nuestro testimonio 
es verdadero. 

13 Yo tenía muchas cosas que escribirte; empero no quiero escribirte por tinta 
y pluma: 

14Porque espero verte en breve, y hablaremos boca a boca. 

15Paz sea contigo. Los amigos te saludan. Saluda tú a los amigos por nombre. 


1'0 npeoborepos Tatw  TW6dáyannTO,óv ¿yw áyano ev áAndeia. 


El anciano a Gayo el amado, al que yo amo en verdad. 


2'Ayannte, mepi mávTov ebdxropal 0 evodovodal 


Amado, acerca de todo oro que tú prosperes? 


Kal UYLOaÍvelv, xabw  edodobral 00v Ñ WUXN. 
y tengas buena salud, igual que prospera de ti el alma. 


Gexápnvy  yap  — Alav  ¿pxouévuv abel al 


me alegré Porque mucho por los que vimeron hermanos y 


paptupobvrww cow TR dáAndela, kabwc cb 
dieron testimonio de ti en la verdad, como tu 


ev álndeia nepiratelo. 
en verdad caminas. 


Ayueiotepar TODTwWVY obk Éxw xapáv, Iva áxobw 


Mayor que esto no tengo alegría, que escucho 


Tá ¿yá teva £v TA dAndela mepuratobDvra. 
los mis hijos en la verdad caminando. 


$$ AyarnTe, Motóv motele dsgdavépyáon sig Tod G0EApoda 


Amado, lo fiel haces lo S1 obras para los hermanos 


«al gic2 TOD févovc, 


y para los extraños. 


¿paprópnodv cov Tf dyány évomov ¿xkAnolac, 


los cuales testificaron de ti del amor delante de la iglesia, 


ob ads momoe rporéuwyas dEloa TOD Beob. 
a los cuales bien harás enviando como corresponde a Dios 


“Tónep yáp Tod óvóuatos avtod ¿EnAbov, 


Sñuel 


por Porque el nombre de Él salieron, 


unóev Aaufávovres áró Ttov ¿Bviv. 
no recibiendo de los gentiles. 


odv ópeihopev brolauBávew2 rob toLOÓTOVC, 


Vosotros pues debéis recibir a los tales. 


Iva ovvepyol ywopueda Ti álAndeia. 
para que colaboradores lleguemos a ser en la verdad. 


9 Eypawá TN ¿xxAncia GAN” ó prlonpurtebwv ADT Y 
Escribí a la iglesia, pero el que ama la preeminencia? de ellos, 


AvoTpepñs oDx Emóexera ius. 
Diótrefes, no recibe nos. 


164 tobro, av ¿A6w, brouviow abrob tá Epya 


Por esto, s1 voy, recordaré de él las obras 


á motel, AóyoLc novnpois plvapúv Lac: 
que hace, con palabras malas calumniando nos, 


Kal un ApkoUEvos —£TL TOUTOLC, OÚTE AUTOS 
y no contentándose con esto, ni él 


embexetar TODO úóeAqpobí kal TOD Povkopévove 
recibe a los hermanos y a los que desean (hacerlo) 


kwAbel kai £x Tio gxkAnoias ¿xbálies. 


impide y de la iglesia expulsa. 


1] 'Arannte, q pupoó Tó kaxóv, áAla tó áyabov. 


Amado, no imites lo malo, sino lo bueno. 


O ayadormolwv  ¿kTOD eo £OTLU: 
El que hace lo bueno de Dios es. 


O KAKoTOLÓY  OUx Egwpake TOV Eleov, 
El que hace lo malo no ha visto a Dios. 
12Anuntpiw pepapróprTa DIÓ TÁVTOY kal 


De Demetrio ha sido testificado? por todos y 


ba* abris Tic óAndelac kalíuelo 0 LOAPTUPODLEY, 
por la misma la verdad y nosotros también testificamos, 


«kai olóate ótL Ñ paptupia ñpuiv áAn8ns ÉOTL. 
y sabéis que el testimonio de nosotros verdadero es. 


13lloAAá elxov ypóqerr, GAA' 00 Békw ói4 pelavoc 
Mucho tenía para escribir, pero no quiero por tinta 


«al xaAdápov 001. ypáwal: 
y pluma a ti escribir. 
1] 4tAnmiío Ó2 — ebgws ióglv 02, xal otópa Tpós orópa 


Espero pero pronto ver te, y boca a bocal 


AdAncouev. 
hablaremos. 


gipivo col. acnálovralczol pillo.  dácrálov 
Paz a t1. Saludan te los amigos. Saluda 


robo pilovg kar óvopa. 
a los amigos por nombre. 


ISOy Ia la lO lo ll 


. Es decir, oro para que tú prosperes en todo. 
. La NU añade esto. 

. La NU sustituye por apoyar. 

. O el que desea ocupar el primer puesto. 

. Es decir, todos dan testimonio de Demetrio. 
. Es decir, en persona. 


LA EPÍSTOLA UNIVERSAL DE 


SAN JUDAS APÓSTOL 


lJudas, siervo de Jesucristo, y hermano de Jacobo, a los llamados, 
santificados en Dios Padre, y conservados en Jesucristo: 

2Misericordia, y paz, y amor os sean multiplicados. 

3Amados, por la gran solicitud que tenía de escribiros de la común salud, me 
ha sido necesario escribiros amonestándoos que contendáls eficazmente por la 
fe que ha sido una vez dada a los santos. 

4Porque algunos hombres han entrado encubiertamente, los cuales desde antes 
habían estado ordenados para esta condenación, hombres impíos, convirtiendo 
la gracia de nuestro Dios en disolución, y negando a Dios que solo es el que 
tiene dominio, y a nuestro Señor Jesucristo. 

50Os quiero pues amonestar, ya que alguna vez habéis sabido esto, que el Señor 
habiendo salvado al pueblo de Egipto, después destruyó a los que no creían: 
6Y a los ángeles que no guardaron su dignidad, mas dejaron su habitación, los 
ha reservado debajo de oscuridad en prisiones eternas hasta el juicio del gran 
día: 

7Como Sodoma y Gomorra, y las ciudades comarcanas, las cuales de la misma 
manera que ellos habían fornicado, y habían seguido la carne extraña, fueron 
puestas por ejemplo, sufriendo el juicio del fuego eterno. 

8De la misma manera también estos soñadores amancillan la carne, y 
menosprecian la potestad, y vituperan las potestades superiores. 

9Pero cuando el arcángel Miguel contendía con el diablo, disputando sobre el 
cuerpo de Moisés, no se atrevió a usar de juicio de maldición contra él, sino 
que dijo: El Señor te reprenda. 

10Pero éstos maldicen las cosas que no conocen; y las cosas que naturalmente 
conocen, se corrompen en ellas, como bestias brutas. 

11¡Ay de ellos! porque han seguido el camino de Caín, y se lanzaron en el 
error de Balaam por recompensa, y perecieron en la contradicción de Coré. 
12Estos son manchas en vuestros convites, que banquetean juntamente, 
apacentándose a sí mismos sin temor alguno: nubes sin agua, las cuales son 
llevadas de acá para allá de los vientos: árboles marchitos como en otoño, sin 
fruto, dos veces muertos y desarra1gados; 

13Fieras ondas de la mar, que espuman sus mismas abominaciones; estrellas 
erráticas, a las cuales es reservada eternalmente la oscuridad de las tinieblas. 


14De los cuales también profetizó Enoc, séptimo desde Adam, diciendo: He 
aquí, el Señor es venido con sus santos millares, 

15A hacer juicio contra todos, y a convencer a todos los impíos de entre ellos 
tocante a todas sus obras de impiedad que han hecho impíamente, y a todas las 
cosas duras que los pecadores impíos han hablado contra él. 

16Estos son murmuradores, querellosos, andando según sus deseos; y su boca 
habla cosas soberbias, temiendo en admiración las personas por causa del 
provecho. 

17Mas vosotros, amados, tened memoria de las palabras que antes han sido 
dichas por los apóstoles de nuestro Señor Jesucristo; 

18Como os decían: Que en el postrer tiempo habría burladores, que andarían 
según sus malvados deseos. 

19Estos son los que hacen divisiones, sensuales, no teniendo el Espíritu. 
20Mas vosotros, oh amados, edificándoos sobre vuestra santísima fe, orando 
por el Espíritu Santo. 

21Conservaos en el amor de Dios, esperando la misericordia de nuestro Señor 
Jesucristo, para vida eterna. 

22 Y recibid a los unos en piedad, discerniendo: 

23Mas haced salvos a los otros por temor, arrebatándolos del fuego; 
aborreciendo aun la ropa que es contaminada de la carne. 

24A aquel, pues, que es poderoso para guardaros sin caída, y presentaros 
delante de su gloria irreprensibles, con grande alegría, 

25A1 Dios solo sabio, nuestro Salvador, sea gloria y magnificencia, imperio y 
potencia, ahora y en todos los siglos. Amén. 


] lovdas, "Incoú Xpuwrroó dovlkos, ádeApor e 


Judas, de Jesús Cristo siervo, hermano sin embargo 


TaxwBov, Toi ¿£v Dew matpi ijyaouévoro? 
de Santiago, a los en Dios padre santificados 


«al 'Incoó Xplotá ternpruévow kAntoic 
y en Jesús Cristo guardados llamados. 


2 ¿leoc Dry «al giprvr kal áyáre] TAndBuvBein. 


Misericordia a vosotros y paz y amor sean multiplicados. 


3 'Ayanntol, mácav OTOVÓNY TOLOÚLEVOC Ypúperv Úplv 


Amados, toda diligencia haciendo para escribir a vosotros 
mepi TAS Kkowñc owtnpiac quov2 áváyenv ¿oxov 
acerca de la común salvación de nosotros, necesidad tenia 


ypónyat pl rapaxdakov ¿naywvileodal 
de escribir a vosotros exhortando para luchar ardientemente 


Tr  ánmal mapabobelon tols dyiolo TÍOTEL 
por la una vez y para siempre entregada a los santos fe. 


4 naperotóvoav yáp — tiweq dáivBpwrol ol módica 


se infiltraron Porque algunos hombres, los cuales hace mucho 


TPOYEypauuevol gig ToODTO TÓ kplipa, úcepelo, 
habiendo sido escritos con antelación para este el juicio,? impíos, 


Tv Tod feo Nuov yáprra uetaribevrec zio Goékyeiav 
la de Dios de vosotros gracia cambiando por desvergúenza 


Kal TÓV HOVOV ÓECOTÓTNV Deóvó kal Kdprov nuwv 


y al único Dueño Dios y Señor de nosotros 


Inoobdy XAploTÓY ApyovJlevoL. 
Jesús Cristo negando. 


5 “Yrouvical 0€ Dude Boviopas eidótas Úpdc 


Recordar sin embargo a vosotros quiero, sabiendo vosotros 


ámak todro,ón Ó Kúptwoc Aaóv Ex yf 
una vez y por todas esto, que el Señor pueblo de tierra 


ACyÚTTOV CWOAC, TO DEUTEPOV TOUG LT] 
de Egipto habiendo salvado, la segunda (vez) a los que no 


MOTEDOCY TO ámÓAecev- 
creyeron destruyó, 


GayyéA OU TE TOVG un tmp CAY Tac TMV ECUTDV Apxn Y, 


a ángeles y a los que no guardaron el de sí mismos principio, 


atla ATOAITÓVTACG TÓ ¡Gov  olknTiprov ei kplotv 


we 


sino que habiendo dejado la propia morada para juicio 


peyádnos nuépac óecuoio — dlóloig DTO L[óQow  TETPMKEV 
de gran día en cadenas eternas? bajo oscuridad ha guardado. 


Zóbopa kai Tópoppa kalai mepl abras TÓAELC 


Como Sodoma y Gomorra y las alrededor de éstas ciudades 


TOV ÓLLOLOV TOUVTOL TPÓTOV  EKTOPVEVOACOL 
en semejante a éstas manera habiéndose prostituido 


kai ámeABodoaL órmiow — Odpkós ETÉPAC TPÓKELVTAL 
y habiendo ido detrás de carne otra son exhibidas 


betypa, mupós  alwviov ólknv  Únéxovcal. 
(como) ejemplo, de fuego de eón justicia sufriendo. 


8 Opoiws MÉVTOL Kal obra ¿vorvialópevo: Cápka 


96 di 


Igualmente sin duda también éstos soñando carne 


pev pralvovot, — KvplótnTa Ó£ áberobal, 
- contaminan, señorío sin embargo rechazan, 


dofac DE blacgnuobor. 
contra glorias sin embargo blasfeman. 


MixañA Ó ápxdyyekoc, Óte mw blafólo 
- Sin embargo Miguel el arcángel, cuando con el diablo 


braxpivóuevos ÓteAgyeto mepi TOD Mwbotwc OWYaTros, 
contendiendo discutía acerca de de Moisés cuerpo 


odx ¿tóAunoz kplow émeveykelv  Plaopnulas, 
no se atrevió juicio a proferir de blasfemia 


alla — elrev émmiunodo oo. Kúproc. 
sino que dijo: reprenda te Señor. 


1Qobro. ús óca  pEevodk ola:  Placonuobor, 


Estos sin embargo cuanto - no conocen blasfeman, 


óca  ÓE PUOLKÓA wg  Tá dákoya 


cuanto sin embargo de manera natural? como los irracionales 


(a EemioTavrTal, £v  TodTOLC pOelipovral. 


seres vivos entienden con esto corrompen.? 


1] oval aóroic, Ór Tí 00 tod Káiv ¿nopevóncav, 


Ay de ellos, porque por el camino de Caín van, 


air rmAávy 700 Balaáu odo efexdBncaw, 
y en el error de Balaam por recompensa se lanzaron, 


kai Tf davrAoyla TOD Kope árwAovro. 
y en la contradicción de Coré perecieron. 


120Obroi glotv ol £v taic dyárale Duov omdádes, 


Estos son las en los ágapes de vosotros manchas, 


CUVEUWXODUEVOL áqpóbiws, £auToue 
comiendo con vosotros irrespetuosamente,Í a sí mismos 


rotualvovrtes, vepélkal ávvópol ÚTÓ Áávepwv Tapaqpepóueval, 
pastoreándose, nubes sin agua por vientos siendo arrastrados, 


vevópa pOwonrwprivá, áxapra, 
árboles otoñales, sin frutos, 


Ólc árodavóvra, ¿xkpulwBévra, 
dos veces muertos, habiendo sido desarra1gados, 


1 3xópara áypra Badácons ¿nappidovra Túc EauTwvV aloxybvac, 


olas fieras de mar espumeando las de sí mismos vergúenzas, 


actépes miavhrtan, olc o Cópos TOD  OKÓTOUC 
estrellas errantes, para los cuales la oscuridad de la tiniebla 


elq alwva TETNOPNTAL. 


para era ha sido guardada. 


14 npozontevor he Kal TOÚTOLE ¿POouOG 


Profetizó sin embargo también sobre éstos séptimo 


ámo 'Adau 'Evwx Aeyuv io nABe Kóproc 


desde Adán Enoc diciendo: mira vino Señor 


ev aylale pupidciy aUTOD, 
con santas miríadas de El, 


15roimoal «plo katá — mrávtowvkal ¿leyéar  mávrac TOD 


para hacer juicio contra todos y reprender? a todos los 
úcepeis abra vl0 Epi mÁvTOwY Tv Epywv úcebelas CUT Y 
impíos de ellos por todas las obras de impiedad de ellos 


Wy nogbcoav «al rrepi rávtwV Tv oxAnpúv 
que cometieron impíamente y por todas las duras (palabras) 


wv ¿kúAnoavkar' abtod ápaprwAol Ácebele. 
que hablaron contra El pecadores impíos. 


16Obroi gio yoyyvotal, UELYÍNOLpOL, E 


Estos son murmuradores, descontentos de su suerte, según los 


embuplas ¿aut v TOPEVÓMEVOL, CAL TO OTOLNA AUTO V 
deseos de sí mismos yendo, y la boca de ellos 


Ace brepoyka, Bavuálovteg APócwWTA 


habla hinchadas (palabras), adulando rostros! 


ipelelaz xáprv. 
de provecho por causa de. 


17'Yueic 0, áyanntol, uyñoBnte TY — fnuátov TV 


Vosotros sin embargo, amados, acordaos de las palabras de las 


TPOELONLEVWV IÓ TV ÁTOOTOA wv Tod Kupiov 
habladas previamente por los apóstoles del Señor 


nuov noo Xplotob, 
de nosotros Jesús Cristo, 


18ór EAeyov Dulv ÓTL Ev EC0xátw xpóvw Écovtal 


porque decían os que en último tiempo habrá 


EpTalikTal KATA. TOC EQUITY embupias 


engañadores según las de sí mismos ansias 


TOPevÓJLEvVOL TV dcepPerv. 


yendo los impíos. 
190brtoi zio ol ánobuopilovres, WUXIKOÍ, 
Estos son los que causan división, naturales, 


llvebpa un Exovtes. 
Espíritu no teniendo. 


20 Yueic  Óe, AyarnTtal, TÍ A YLWTATT UL Y TÍOTEL 


Vosotros sin embargo, amados, en la más santa de vosotros fe 


ETMOIKOÓOJUODVTEC ÉAVTODE, ev Ilvevuar: “A yiw 
edificando a vosotros mismos, en Espíritu Santo 


IPOCEVXÓLNEVOL, 
orando, 


21 ¿awrobx éváyáanmy Oeod  TNpíúate, Tpoobexópevol 


a vosotros mismos en amor de Dios guardad, esperando 


TÓ ÉAeox Too Kvpiov nuwv 'Incod XploToD, 
la misericordia del Señor de nosotros Jesús Cristo, 


gig Cuwmwaivov.l4 
para vida eterna. 


22kral ob uev £legite Siaxpivónevor, 12 


y de unos - tened misericordia discerniendo, 
2300 0 vo pófw oúlere, ex mupós áprátovres, 10 
a otros sin embargo con temor salvad, de fuego arrebatando, 


PLOODVTESC Kal TOV ATÓ TZ CApkoc 
odiando incluso la por la carne 


¿omAmuévov — xITÓVA. 
contaminada vestidura. 


2415 dE 0vvapévo pulága buás ártalorouve Kal 


Al que sin embargo puede guardar os sin tropiezo* y 


orñical KATEVWmTOV TS Ó0En< abtoD 


haber sostenido” delante de la gloria de él 


CU LOUe evo dayadAAidcel, 
inmaculados con júbilo, 





28uóvw cop 20 Be 0wIñpl nuov 2 vvéa kal 
a único sabio Dios salvador de nosotros, (sea) gloria y 


peyadoobvn, kpátos kal ¿tovoiaz22 Kal ww 


majestad, poder y autoridad no sólo ahora 


Kal £lc TMÁVTAG TOUC aLÍWvYaG Cn. 
sino también por todas las eras. Amén. 


. La NU sustituye por amados. 

. La NU suprime de nosotros. 

. Es decir, acerca de los cuales se había escrito anticipadamente. 

. La NU suprime Dios. 

. Como en Romanos 1.20. 

. Es decir, de acuerdo con la naturaleza animal o física del ser humano. 

. O destruyen como en | Corintios 3.17. 

. O sin temor (de Dios), de forma irreverente. 

. Como en Lucas 3.19. 

. La NU sustituye por toda alma. 

Es decir, personas. 

Es decir, para obtener un provecho o para sacar un beneficio. 

Es decir, que se comportan únicamente de acuerdo con su naturaleza animal. 

El adjetivo hace referencia a “eras” como en el versículo 25. 

La NU sustituye por los que están dudando. 

La NU añade tened misericordia con temor. 

Ett: túnica. 

La palabra es un adjetivo que podría traducirse como “los que no caen o los que no tropiezan”. 
19. El tiempo del verbo —aoristo— no sitúa la acción en el futuro sino en el pasado. Dios, a través del 
sacrificio expiatorio de Cristo, ya nos considera delante de Él en gloria. Comp. con Efesios 2.56. 
20. La NU omite sabio. 

21. La NU añade a través de Jesús Cristo el Señor de nosotros. 

22. La NU añade antes de toda la era. 


a IO l00 Ii 19y IA la lo lo 


ls l3 la la le la 6 El 


El APOCALIPSIS 


DE JUAN 


l La revelación de Jesucristo, que Dios le dió, para manifestar a sus siervos 


las cosas que deben suceder presto; y la declaró, enviándola por su ángel a 
Juan su siervo, 

2El cual ha dado testimomio de la palabra de Dios, y del testimonio de 
Jesucristo, y de todas las cosas que ha visto. 

3B1enaventurado el que lee, y los que oyen las palabras de esta profecía, y 
guardan las cosas en ella escritas: porque el tiempo está cerca. 

4Juan a las siete iglesias que están en Asia: Gracia sea con vosotros, y paz del 
que es y que era y que ha de venir, y de los siete Espíritus que están delante de 
su trono; 

SY de Jesucristo, el testigo fiel, el primogénito de los muertos, y príncipe de 
los reyes de la tierra. Al que nos amó, y nos ha lavado de nuestros pecados 
con su sangre, 

6Y nos ha hecho reyes y sacerdotes para Dios y su Padre; a él sea gloria e 
Imperio para siempre jamás. Amén. 

7He aquí que viene con las nubes, y todo ojo le verá, y los que le traspasaron; 
y todos los linajes de la tierra se lamentarán sobre él. Así sea. Amén. 

SYo soy el Alpha y la Omega, principio y fin, dice el Señor, que es y que era y 
que ha de venir, el Todopoderoso. 

9Yo Juan, vuestro hermano, y participante en la tribulación y en el reino, y en 
la paciencia de Jesucristo, estaba en la isla que es llamada Patmos, por la 
palabra de Dios y el testimonio de Jesucristo. 

10Yo fuí en el Espíritu en el día del Señor, y oí detrás de mí una gran voz 
como de trompeta, 

11Que decía: Yo soy el Alpha y Omega, el primero y el último. Escribe en un 
libro lo que ves, y envíalo á las siete iglesias que están en Asia; a Efeso, y a 
Smirna, y a Pérgamo, y a Tiatira, y a Sardis, y a Filadelfia, y a Laodicea. 

12 Y me volví a ver la voz que hablaba conmigo: y vuelto, vi siete candeleros 
de oro; 

13Y en medio de los siete candeleros, uno semejante al Hijo del hombre, 
vestido de una ropa que llegaba hasta los pies, y ceñido por los pechos con 
una cinta de oro. 


14 Y su cabeza y sus cabellos eran blancos como la lana blanca, como la meve; 
y sus 0Jos como llama de fuego; 

15Y sus pies semejantes al latón fino, ardientes como en un horno; y su voz 
como ruido de muchas aguas. 

16Y tenía en su diestra siete estrellas: y de su boca salía una espada aguda de 
dos filos. Y su rostro era como el sol cuando resplandece en su fuerza. 

17Y cuando yo le vi, caí como muerto a sus pies. Y él puso su diestra sobre 
mí, diciéndome: No temas: yo soy el primero y el último; 

18Y el que vivo, y he sido muerto; y he aquí que vivo por siglos de siglos, 
Amén. Y tengo las llaves del infierno y de la muerte. 

19Escribe las cosas que has visto, y las que son, y las que han de ser después 
de éstas: 

20El misterio de las siete estrellas que has visto en mi diestra, y los siete 
candeleros de oro. Las siete estrellas son los ángeles de las siete 1glesias; y 
los siete candeleros que has visto, son las siete 1glesias. 


1 'AroxáAuyi "Incoó — Xpuotod, iv Ebwkev abtTO Ó Deóc, 


Revelación de Jesús Cristo, que dio le Dios 


Gel£a toi dovAoic aútod á bel yevécodal Ev TÁXEL, 
para mostrar a los siervos de él lo que debe suceder en breve, 


Kal £ONUAavev árooteilas ód TOD áyy¿dov abrod 
y dio a conocer enviando mediante el ángel de El 


Ty dovAw abrod “Iwávvr, 
al siervo de El Juan. 


20 ¿paptipnoze — Tów Aoyov TOD Ozob kai TV paptupiav 


que dio testimonio de la palabra de Dios y del testimonio 


Incov Xplotoó, óca elOE. 


de Jesús Cristo, de cuanto vio. 
3uakápros O AVAYIVWOKWYV Kal ol GKOoDovrTEG TOVE Aóyove 
Feliz el que lea y los que escuchan las palabras 


Tic TpoqntTelas Kal TNPODYTEC TA EV ATT 


de la profecía y guardan lo en ella 


yveypappeva: Ó Yydáp — Kalpóc gyyuc. 
escrito. el Porque tiempo cerca (está). 


4 lwávwns Ttaig Entá exxAnoiou tal  £v Tf 'Aoig: 


Juan a las siete 1glesias las que en el Asia (están) 


xapie vulv xal glpivr armó Ódv  kaló mv kal 
Gracia a vosotras y paz del que es y el que era y 


O EPXÓJMEVOC, Kal ÁTO TV ENTÁ IVEVUÁATOY, 
el que viene, y de los siete espíritus, 


EVWTLOV TOD Opóvov avtToD, 


A (están) delante del trono de Él. 


Sxal aro "Incod XpiotoD, Ó pPÁpTUZ Ó MOTÓCS, 


y de Jesús Cristo, el testigo el fiel, 


Ó TIPLTÓTOKOG TV  VEKpúv kal Ó ó ipxovl 
el primogénito de los muertos y el príncipe 


tw Pacikdéwv 1 yñs. TO dyanúovti mua 
de los reyes de la tierra. Al amando nos 


kai kovoavrié fds ánó TOV ápaptiov how 


y al habiendo lavado nos de los pecados de nosotros 


evo TÓ alpar: aÚTOD, 
con la sangre de él, 


6xal émoinoew juas Bacikelav, lepeic TO Be kal 


e hizo nos reino, sacerdotes para Dios y 


TATpi abtod, avr y óó0a kai TÓ KpáToc 


para Padre de él, a él la gloria y el poder 


elg TODC aLlÓvYac TOY  alWwvyuv dapunyv. 
por las eras de las eras. Amén. 


T'Iod Epxetar perá tóv vepelóv, kal ówetal adtóv rmác ópdalpuóc 


Mira viene con las nubes, y verá lo todo 0]o 


Kal OÍTIVEG GUTOV ELEKEVTNCAY, Kal KOWOVTAl 
y los que lo traspasaron, y se lamentarán 


en? abróv mácaL al ua Tñc yñc. val, dun. 
por él todas las tribus de la tierra, sí. Amén. 


S Eyuw elijo TO A — kai To (1, Aeyel Kúpios ó Deúc, 
Yo soy el Alfa y la Omega, dice Señor Dios 


ó dv  kaló nv kal Ó EPXÓMEVOC, Ó TAVTOKPÁTWP. 
el que es y el que era y el que viene, el Todopoderoso. 


9'Eyw 'Iwávvns, Ó dbegós —Úuov Kal OU yKOVovór 


Yo Juan, el hermano de vosotros y compañero 


ev TA BAlbwel kai Bacideia xal bropovi 
en la tribulación y reino y perseverancia 


ev *Incob XpiotO? Eyevóun y Ev Tf viow Tf kadovuévio 
en Jesús Cristo, me hallaba en la isla la llamada 


Háruw óra Tóv Aóyov Toi Oz2ob kal 
Patmos a causa de la palabra de Dios y 


ÓLd TY paprupiav “Incov XpLotob. 
a causa del testimonio de Jesús Cristo. 


10Oéyevóunv £V TIVEÚUATL EY TÍ KUplak — MuUÉpa, 


Llegué a estar en Espíritu en el dominical día,? 


kai fkovoa óriow pov  «uvnvueyaAnv 
y escuché detrás de mí voz grande 


wc CúGlAdmyyos 


como de trompeta. 


1]Aeyovono 0 Plérnew ypáwov si PiPliov 


diciendo: lo que ves escribe en libro 
al mépyov tai ¿ntá ExkAnoialc, tal; ev 'Agig2 elo "Eqpecov 
y envía a las siete 1glesias, las en Asia a Efeso, 


kal gl £ubpvav kal elo lepyapor al sic E váartepa 
y a Esmirna y a Pérgamo y a Tiatira 


kai sig Lápóer xal elo MikadeAgperar al elo AccodlkeLav. 


y a Sardis y a Filadelfia y a Laodicea. 


1 2xai sic Lápóer al elo MiiadeAgerar al elo AcoódlkeLav. 


Y me volví a ver la voz que hablaba 


pet” Euod- kal EMoTpéwas clóow 
conmigo y habiéndome vuelto vi 


entá Avxvias xPUGAC, 
siete candelabros de oro, 


13xalév pécw  TtóÓv  EntáAuxvov OLLOLOW vi 
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y en medio de los siete candelabros a semejante a hijo 


ávdpwrov, EvdzdvuEvov TOoÓNpN ol repre WoOJEvov 
de hombre vestido hasta los pies y habiendo sido ceñido 


1púós tois uactol [wwnv xPpuoñv 
en los pechos con un cinto de oro. 


62 kepaAi abro xal al Tpixec  Áeuvkal 


La - cabeza de él y los cabellos blancos (eran) 


Wo Epow A£UKÓV, 0 xuwv kai ol ópBakuol 
como lana blanca, como nieve, y los 0]os 


abro Wwq «Ao nUpós, 
de él como llama de fuego. 


158xaioi róbec avtod ópoLo: xaAxolibávo, 06 EVKaplvo 


y los pies de él semejantes a bronce bruñido, como en horno 


TEMUPWUÉVOL, kai TM puvn avrTob 
habiendo sido calentados, y la voz de él 


cc  «uwvh bódrtov  noAlov, 
como voz de aguas muchas, 


f6xai Exwv ev Tp óega xelpi avtobáctépas ETTá, 


y teniendo en la derecha mano de él estrellas siete 


al £x TOD OTópaTos abro poupaía DlOTOUOS 


y de la boca de él espada de doble filo 


Ofela  EKTOPEVOMEVN, Kai ÓwWic  avTOD 
aguda saliendo, y el rostro de él 


oc 0 ñAtoc paiver  ¿v TAóvváuel abrod. 
como el sol (cuando) ilumina? en el poder de él. 


] 7 Kai óre elóov adróv, ¿meva após tod: ródas avtoD 


Y cuando vi lo, caí a los pies de él. 


wwe Vekpóc, kai ¿Onke tiv óetidavw abrob 
como muerto, y puso la diestra de él 


Em ¿ue Agywv pot- un qopobd- 
sobre mí diciendo a mí: no temas. 


Ey ell 0 IPÚTOG Kal Ó £OXaTos 
Yo soy el primero y el último. 


f8xai o Civ, kal Eye vóunv vekpóc, kaiióod (mov eljpu 


y el que vivo, y llegué a estar muerto, y mira vivo estoy 


£lg TOUS alWvas TV alWvywv. ¿ur v.Z kal £xcw 


por las eras de las eras, Amén. Y tengo 


tá KkAgic Tod Bavátov Kal tod Gov. 
las llaves de la muerte y del Hades. 


19 YPáyovobv  á eldgc, kal Á elol cad á ucdldel 


Escribe pues lo que viste, y lo que es y lo que debe 


yevéoBal petá Tabra: 
suceder después de esto. 


210 puoripiov tv  ETmTádGoTEpwVwv elder 


El misterio de las siete estrellas que viste 


emi detias pov, kaitá ermrá Avyviac 
en la diestra de mí, y los siete candelabros 


tá xpucác. — ol éntá ácrépec ac elóecó iyyedoróv ¿ntá 


los de oro (es): las siete estrellas que viste ángeles de las siete 


exxAnomov slot, kai ai Avxvia ai emtá exxAnoian eloiv. 
1glesias son, y los candelabros las siete 1glesias son. 


Zieribe al ángel de la 1glesia en EFESO: El que tiene las siete estrellas en 


su diestra, el cual anda en medio de los siete candeleros de oro, dice estas 
cosas: 

2Yo sé tus obras, y tu trabajo y paciencia; y que tú no puedes sufrir los malos, 
y has probado a los que se dicen ser apóstoles, y no lo son, y los has hallado 
mentirosos; 

3Y has sufrido, y has tenido paciencia, y has trabajado por mi nombre, y no 
has desfallecido. 

4Pero tengo contra ti que has dejado tu primer amor. 

SRecuerda por tanto de dónde has caído, y arrepiéntete, y haz las primeras 
Obras; pues si no, vendré presto a t1, y quitaré tu candelero de su lugar, si no te 
hubieres arrepentido. 

6Mas tienes esto, que aborreces los hechos de los Nicolaítas; los cuales yo 
también aborrezco. 

7El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. Al que venciere, 
daré a comer del árbol de la vida, el cual está en medio del paraíso de Dios. 
SY escribe al ángel de la 1glesia en SMIRNA: El primero y postrero, que fué 
muerto, y VIVIÓ, dice estas cosas: 

9Yo sé tus obras, y tu tribulación, y tu pobreza (pero tú eres rico), y la 
blasfemia de los que se dicen ser Judíos, y no lo son, mas son sinagoga de 
Satanás. 

10No tengas ningún temor de las cosas que has de padecer. He aquí, el diablo 
ha de enviar algunos de vosotros a la cárcel, para que seáis probados, y 
tendréis tribulación de diez días. Sé fiel hasta la muerte, y yo te daré la corona 
de la vida. 

11El que tiene oído, olga lo que el Espíritu dice a las iglesias. El que 
venciere, no recibirá daño de la muerte segunda. 

12 Y escribe al ángel de la iglesia en PERGAMO: El que tiene la espada aguda 
de dos filos, dice estas cosas: 

13 Yo sé tus obras, y dónde moras, donde está la silla de Satanás; y retienes mi 
nombre, y no has negado mi fe, aun en los días en que fué Antipas mi testigo 
fiel, el cual ha sido muerto entre vosotros, donde Satanás mora. 

14Pero tengo unas pocas cosas contra t1: porque tú tienes ahí los que tienen la 
doctrina de Balaam, el cual enseñaba a Balac a poner escándalo delante de los 
hijos de Israel, a comer de cosas sacrificadas a los ídolos, y a cometer 
fornicación. 


15Así también tú tienes a los que tienen la doctrina de los Nicolaítas, lo cual 
yo aborrezco. 

16Arrepiéntete, porque de otra manera vendré a ti presto, y pelearé contra 
ellos con la espada de mi boca. 

17El que tiene oído, oiga lo que el Espíritu dice a las iglesias. Al que 
venciere, daré a comer del maná escondido, y le daré una piedrecita blanca, y 
en la piedrecita un nombre nuevo escrito, el cual ninguno conoce sino aquel 
que lo recibe. 

18Y escribe al ángel de la 1glesia en TIATIRA: El Hijo de Dios, que tiene sus 
ojos como llama de fuego, y sus pies semejantes al latón fino, dice estas cosas: 
19Yo he conocido tus obras, y caridad, y servicio, y fe, y tu paciencia, y que 
tus obras postreras son más que las primeras. 

20Mas tengo unas pocas cosas contra ti: porque permites aquella mujer 
Jezabel (que se dice profetisa) enseñar, y engañar a mis siervos, a fornicar, y a 
comer cosas ofrecidas a los ídolos. 

21Y le he dado tiempo para que se arrepienta de la fornicación; y no se ha 
arrepentido. 

22He aquí, yo la echo en cama, y a los que adulteran con ella, en muy grande 
tribulación, si no se arrepintieren de sus obras: 

23 Y mataré a sus hijos con muerte; y todas las iglesias sabrán que yo soy el 
que escudriño los riñones y los corazones: y daré a cada uno de vosotros 
según sus obras. 

24Pero yo digo a vosotros, y a los demás que estáls en Tiatira, cualesquiera 
que no tienen esta doctrina, y que no han conocido las profundidades de 
Satanás, como dicen: Yo no enviaré sobre vosotros otra carga. 

25Empero la que tenéis, tenedla hasta que yo venga. 

26Y al que hubiere vencido, y hubiere guardado mis obras hasta el fin, yo le 
daré potestad sobre las gentes; 

27Y las regirá con vara de hierro, y serán quebrantados como vaso de 
alfarero, como también yo he recibido de mi Padre: 

28 Y le daré la estrella de la mañana. 

29El que tiene oído, olga lo que el Espíritu dice a las iglesias. 


1 Tw dáyyéAw is Ev “Epécow ¿xkAnolaz ypáwov: 
Al ángel de la en Efeso 1glesia escribe: 


tábe Aeyel Ó kpatov tobg éxtá dácrtépas 
esto dice el que sujeta las siete estrellas 


ev Tí óebia abtoD, Ó TEPLUTATOV Ev pÉcWw 
en la mano de él, el que camina en medio 


TV ETMTÁ AVIV V TV APUCDV: 
de los siete candelabros los de oro. 


2olióa Tá Epya 00v kalTÓóv kómov 0004 kal TV ÚTOpLOVNV 
Conozco las obras de t1 y el trabajo de t1 y la perseverancia 


cow, kal ón: od óv0vy  Paotácal kakode, kai énmelpacas 
de t1, y que no puedes soportar a malos, y probaste 


TODe Aeyovrtac ¿avTobx ármootólous elvan, 


a los que dicen ellos mismos apóstoles ser,? 


«kalobk elol, kal edpes  aútobe wevóelc 
y no son, y hallaste los falsos. 


3xal ÚTOLLOVTV Exete, kal£Pácracas Ólo TÓ ÓVYOMA LOU, 


y perseverancia tienes, y aguantaste a causa del nombre de mí, 


kal 00 — KEKOTÍdKac. 
y no has desfallecido. 


AGAN Exw  katá 000, ÓTL TNVáAyármnv 00604 TÑV 


pero tengo contra t1, que el amor de t1 el 


TIPWTNY  ApñKac, 
primero has dejado. 


Suvnuóveve odv  módev rTÉTTWKAS, Kal petavónoov kai 


Recuerda pues de donde has caído y arrepiéntete y 


Tárpóra — Epyamoincow els un, gpxopal col 
las primeras obras haz. S1 — no, vengo a tl 


taxi 0 kai xkuvow Thiv Avxviav COv 
rápidamente y moveré el candelabro de t1 


£k TOD TÓTOU avTAC, £dv un JETA vonors. 

de el lugar de él, si no te arrepientes. 
6 adkú todroéxerc, Óóto juoecic tá Epya 

pero esto tienes, que odias las obras 


tóv  Nixolatróv, á kóyo PULCTÓD. 
de los nicolaítas, que también yo odio. 


“TO Exwv obg áxovodrt TÍ tó veia Aéyer tale ¿xkAnolas. 


El que tiene oídos escuche lo que el Espíritu dice a las 1glesias. 


Tw VIKvti ÓWmow abta payelv ¿xk tob Evkov 
Al que venza daré le comer de el árbol 


Tis Coño Ó  ¿ormwviv ro rapadeiowll 05 Oeow. 


de la vida, que está en el paraiso de Dios. 


8Kai rw áyy£Aw tio ¿v Euóúpvy ¿xkkAnolas ypáwyov 


Y al ángel de la en Esmirna 1glesia escribe: 


Tábe Ayer Ó nmpúros kal Ó ÉoxaTos, 
esto dice el primero y el último, 


Oc EYÉveTO Vekpóc kal ¿lnoev: 
el que llegó a estar muerto y vIvió. 


Qoió4 cow tá ¿pyal2 kairivOkiv kai ri y rmoxeiaw 


Conozco de ti las obras y la tribulación y la pobreza 


ádla mioboios el: kaltiv Phaconilav 
pero rico eres. Y la blasfemia 


ExTtúv  Aeyóvriwv Tovdalove elval £avTobs, kal oK elolv, 
de los que dicen judíos ser ellos mismos, y no son, 


GAAa ouvvaywyh Toó Zatavá. 
sino sinagoga de Satanás. 


1Qunóéiv pofoo 4 példeio múcoxew. lod uékAe PBálAerv 
No temas lo que vas a padecer. Mira va a arrojar 


óbmapolos ¿Ebuov ele puAaxiv iva MEPACOñÑTE, 
el diablo de vosotros a cárcel para que seáis probados 


xkaléfere — BAtyo fuepv exa, yivov  TIOTÓC 
y tendré1s tribulación días diez. Resulta fiel 


got Bavátoo, kal ÓW0w 001 TÓV oTépavov Tfig  Útofic. 
hasta muerte, y daré te la corona de la vida. 


1165 Exwv ob dkovodtw TÍ tó MTvevpa Atyel 


El que tiene oídos escuche lo que el Espíritu dice 


talg éxkAnolar. O viv od uñ aábucndr 
a las 1glesias. El que venza no en absoluto será dañado 


Ek TOD Bavátoo TOD ÚeUTEPOL. 
por la muerte la segunda. 


12 Kai 14 dyyéAo Tic év Tepyápuy ExkAnciac ypáyov: 


Y al ángel de la en Pérgamo iglesia escribe: 


Tábe AéyeLó Exwv TH v poppalar Tv óloropow  Thv ókelav 


Esto dice el que tiene la espada la de doble filo la aguda 
13o0i5a rá Epya covl2 kairoú  katolkelc: 
Conozco las obras de t1 y donde habitas 


órov 6 Bpóvoc TOD Zatavá: kal kpartelc TÓ ÓVOMA — LLOV, 
donde el trono de Satanás. Y mantienes el nombre de mí, 


Kal OK ApvyROw TRY TMioTiY uo Kal ev Tale NAÉPaL 
y no negaste la fe de mí incluso en los días 


Ev ale 'Avtimas Ó páfpTUS JOV. Ó MOTOS, Oc 
en los cuales (viv10) Antipas el testigo de mí el fiel, que 


ámextavén — Tmapg'  Úpuliv, ÓTTOO  ÓZLatavác KaTolKel. 


fue asesinado entre vosotros, donde Satanás habita. 
14 GAMA éxw  katá 000 óAiya, Óti Éxelc éxel 
pero tengo contra ti unas pocas cosas, que tienes allí 


kpatobvras rv ói0axi  Balaán, 5 
a los que mantienen la enseñanza de Balaam, el que 


ébidacke tóv Bakdák PBañele oxávóalov évormiov 
enseñó a Balac a poner tropiezo delante 


rw viv lopanA kai payeiv giówiobBuvrta 
de los hijos de Israel y a comer lo sacrificado a los ídolos 


Kal TOPveDCAaL. 


y a prostituirse.4 


1 5o00twc éxec  kal OÚ kpatobvras TV ÓLDaxi 


Así tienes también tú a los que mantienen la enseñanza 


Ttóv  NikoAairiv ópoiwc- 3 
de los nicoláitas igualmente. 


1 6uetavónoov obv gl 62 un, £pxopal 001 Taxó 


Arrepiéntete pues. S1 - no, vengo a t1 pronto 


«al rokeuñow per” avrtav ¿v Tf poupala 
y combatiré con ellos con la espada 


TOD  OTÓLATOG LLOV. 
de la boca de mí. 


17 "O Exwv ob áxovoárteo Ti Tó Tveopa Aéyel tale 


El que tiene oídos escuche lo que el Espíritu dice a las 


EXKAnolalo. TO vVIKGVTL wow abr payelv ánmró TOD pávva 
1glesias al que venza daré le comer de del maná 


TOD kekpuppévoo, kal ÓW0w adTO Wpov  Azukny, 
escondido y daré le guijarro blanco, 


kal émi TAvyhqov  óvopa  Kkalvóv yeypapuévov, Ó  obóelc 


y sobre el guijarro nombre nuevo escrito, que ninguno 


olbew el uy ó  AauPavov 
conoce si no el que recibe. 


18Kairo áyyé¿do tio ¿v Ovateipo., ¿xkAnolas ypáyov: 


Y al ángel de la en Tiatira iglesia escribe: 


Ttábe Aéyer Ó vlós TOD Úeob, Ó Éxuwv todo óp8aAuob; avrob 
esto dice el Hijo de Dios, el que tiene los ojos de él 


Wc  Aóya mupós, kalol móbec abroD 
como llama de fuego, y los pies de él 


ÓLLOLO! xaAkoAipáve 
semejantes a bronce bruñido. 


19 oia cov tá Epya kal tmv dyámovkal Thv mot 
Conozco de ti las obras y el amor y la fe 


«al Tv ótakoviav kal Tv Ómopovfv 0060, kal TÓ 


y el servicio y el aguante de ti, y las 


EPYa  00U tá ¿oxarta mAslova Tv TPUTWY, 
obras de t1 (siendo) las últimas mayores que las primeras. 
IQUMAN Exw  katá 00d óAiya, Óti áqeis TMV yuvalka 


pero tengo contra ti unas pocas cosas, que toleras a la mujer 


"leláafeA, y Atyel EGUTÍV rpogñTiw, al Óibáckel al 
Jezabel que dice (que) ella misma (es) profeta, y enseña y 


MAavá  Tobc ¿pode dobAovc ropveboal 


engaña a los mis siervos a prostituirse 


al payelv clómAóbora. 
y comer de lo sacrificado a los ídolos. 


21 xal éówxa abri xpóvov Tva LETAVÓNOE Y. 


y di le tiempo para que se arrepintiera. 


£k TS TMopvelar ADTAS, Kal oD JEeTAVÓNTE Y, 


de la prostitución”? de ella, y no se arrepintió. 


22 io Báñrlw abriyv elo kAlvny kal tobe LOLXEDOVTAS 


Mira arrojo la a lecho y a los que cometen adulterio 


uer? abris elo  BAlyiv peyaAny, édv Uy pETAVONOWOLY 
con ella para tribulación grande, si no se arrepiente 


Ek TV Epywv aÓTOY 
de las obras de ellos. 


23xal tá téxva abri Ámoktevo ¿y Baváro, 
y los hijos de ella mataré con muerte, 


kal yvoovra mácal alexkAnola. Óót. éyoeluó ¿pauvov 
y sabrán todas las 1glesias que yo soy el que escudriño 


veppobg kal kapólac, —kal Ówow Dule ¿xdoTw 
riñones y corazones, y daré os a cada uno 


Katá TÁ E¿pya  DLLDV, 
según las obras de vosotros. 


DAbutv 2 Ayo tol Aontols  Tolc ¿v Bvartelipona, 


Os - digo a los restantes a los (que están) en Tiatira, 


Óc0oL—— OÚK ExovaL TV Ólaxfv  TabtAv, OlTiVec ODK Eyvwcar 
los que no tienen la enseñanza esta, que no conocieron 


tá paña Tod Fatavá, q A£yovalw: 
las profundidades de Satanás, como dicen, 


ob Palw ¿q o bar állo Páapos 
no pondré sobre vosotros otra carga. 


28 mAnv 6 Éxete Kpatífoate Ááxpic ob dv Ex. 


Sólo lo que tenéis mantened hasta que - venga 


26 Kai 0 vikov kai ÓTNpúv áxpe télove Tá Epya poL, 


Y el venciendo y el guardando hasta final las obras de mí, 


wow adro ¿dovolaw ém  túv ¿Ovóov, 


daré le autoridad sobre las naciones, 


2 al ropuavel  abtobo Ev páfow ciónpá, dq TÁ OkeÚn 


y pastoreará las con cayado férreo, como las vasijas 


Tá kepajurá ovvtpiperal, 
las de barro serán quebradas. 


28: KO glinga mapá ob matpós 1ov, 


Como también yo recibí de el Padre de mí, 


Kal ÓW0w adTG Tóv dcTépa TÓV Tpwlvór. 
y daré le la estrella la matutina 


290 —- Exwvobg  dkovoát TÍ tú Iveópa Aéyer tal ¿xkAnolane. 


El que tiene oídos escuche lo que el Espíritu dice a las 1glesias. 


3 y escribe al ángel de la iglesia en SARDIS: El que tiene los siete Espíritus 


de Dios, y las siete estrellas, dice estas cosas: Yo conozco tus obras que tienes 
nombre que vives, y estás muerto. 

2Sé vigilante y confirma las otras cosas que están para morir; porque no he 
hallado tus obras perfectas delante de Dios. 

3Acuérdate pues de lo que has recibido y has oído, y guárdalo, y arrepiéntete. 
Y sí no velares, vendré a tr como ladrón, y no sabrás en qué hora vendré a tl. 
4Mas tienes unas pocas personas en Sardis que no han ensuciado sus 
vestiduras: y andarán conmigo en vestiduras blancas; porque son dignos. 

SEl que venciere, será vestido de vestiduras blancas; y no borraré su nombre 
del libro de la vida, y confesaré su nombre delante de mi Padre, y delante de 
sus ángeles. 

6El que tiene oído, olga lo que el Espíritu dice a las 1glesias. 

7Y escribe al ángel de la 1glesia en FILADELFIA: Estas cosas dice el Santo, 
el Verdadero, el que tiene la llave de David, el que abre y ninguno cierra, y 
cierra y ninguno abre: 

SYo conozco tus obras: he aquí, he dado una puerta abierta delante de ti, la 
cual ninguno puede cerrar; porque tienes un poco de potencia, y has guardado 
mi palabra, y no has negado mi nombre. 

9He aquí, yo doy de la sinagoga de Satanás, los que se dicen ser Judíos, y no 
lo son, mas mienten; he aquí, yo los constreñiré a que vengan y adoren delante 
de tus pies, y sepan que yo te he amado. 

10Porque has guardado la palabra de mi paciencia, yo también te guardaré de 
la hora de la tentación que ha de venir en todo el mundo, para probar a los que 
moran en la tierra. 

11He aquí, yo vengo presto; retén lo que tienes, para que ninguno tome tu 
corona. 

12Al que venciere, yo lo haré columna en el templo de mi Dios, y nunca más 
saldrá fuera; y escribiré sobre él el nombre de mi Dios, y el nombre de la 
ciudad de mi Dios, la nueva Jerusalem, la cual desciende del cielo de con mi 
Dios, y mi nombre nuevo. 

13El que tiene oído, o1ga lo que el Espíritu dice a las 1glesias. 

14Y escribe al ángel de la 1glesia en LAODICEA: He aquí dice el Amén, el 
testigo fiel y verdadero, el principio de la creación de Dios: 

15Yo conozco tus obras, que ni eres frío, m caliente. ¡Ojalá fueses frío, o 
caliente! 


16Mas porque eres tibio, y no frío ni caliente, te vomitaré de mi boca. 
17Porque tú dices: Yo soy rico, y estoy enriquecido, y no tengo necesidad de 
ninguna cosa; y no conoces que tú eres un cuitado y miserable y pobre y ciego 
y desnudo; 

18Yo te amonesto que de mí compres oro afinado en fuego, para que seas 
hecho rico, y seas vestido de vestiduras blancas, para que no se descubra la 
verguenza de tu desnudez; y unge tus ojos con colirio, para que veas. 

19Yo reprendo y castigo a todos los que amo: sé pues celoso, y arrepiéntete. 
20He aquí, yo estoy a la puerta y llamo: si alguno oyere mi voz y abriere la 
puerta, entraré a él, y cenaré con él, y él conmigo. 

21Al que venciere, yo le daré que se siente conmigo en mi trono; así como yo 
he vencido, y me he sentado con mi Padre en su trono. 

22El que tiene oído, olga lo que el Espíritu dice a las iglesias. 


Kal tw dyyédw tic €v EápdeoweéxkAnolas ypáyow- 


Y al ángel de la en Sardis iglesia escribe: 


Ttábe Aéyel Ó Exuv rá ¿mtá mvebparta TOD Ozob 
Esto dice el que tiene los siete espíritus de Dios 


«al tobg émtá dorepas olód cov Tá Epya, 
y las siete estrellas. Conozco de t1 las obras, 


óri Óvopa Exec Óti Ufo, Kkalvekpós  £L 
que nombre tienes que vives, y muerto estás. 


Ayivov  ypnyopúv, kal oripicov Tá Aoirá á  puélAel 


Resulta vigilante, y fortalece lo restante que va a 


ámoBavelv- 0d yáp eDPn Ka cov TÁ ¿pya 
morir. no Porque he hallado de ti las obras 


memAnpupyéva EVWTLOV TOD Úeod. 


habiendo sido completadas delante de Dios. 


3uvnpóveve obv mó  eláAngpar kal fKOUOAaS, 
Recuerda pues como has recibido y has oído 


kal Tipel, kal petavónoow ¿dav obv  uñ von yopnons, 


y guarda y arrepiéntete. S1 pues no v1gllas. 
MEw emi oelS 6  kA£mmms, kai od qñ yv 
vendré sobre ti como ladrón, y no en absoluto conocerás 
molav  wpav mw £mi UE. 
en qué hora vendré sobre tl. 
AGAlda Exeo óAiya óvoparta ¿ev Zápóeow, 


pero tienes unos pocos nombres en Sardis, 


á ox ¿uókuvav TA ÍpáTia AVTOÓY, Kal TEPITATICOVOL 
que no contaminaron las vestiduras de ellos, y caminarán 


per” guod ¿v Aevkole, ÓTI ágil elo. 
conmigo en blancas (vestiduras), porque dignos son. 


SO vicov obrocl2 repipbadeira ev ¡pario AEUKOIC, 
El que vence éste será vestido de vestiduras blancas 


ad ob uí ¿gadebyo Tó óvopa  abtob £x Tic Piplov 
y no en absoluto borraré el nombre de él de el libro 


ms (wc, kai óuoloyhnow Tó óvoua  abtob 
de la vida, y confesaré el nombre de él 


EVWmoYy TOD TATpós pov  kal Evwumiov Tv  Gyy£Aowv abro, ] 
delante del padre de mí y delante de los ángeles de El. 
60 Exwv ob dxovoárw Ti TÓ Mvevua Afyel 


El que tiene oídos escuche lo que el Espíritu dice 


tai ¿xkAnolar. 
a las 1glesias. 


“Kai Ti Gáyyédow Tñc ¿v DikadeAgeia ExxAnciac ypóyov 


Y al ángel de la en Filadelfia 1glesia escribe: 


tábe Agyer Ó áyios, ó áAnbivós, Ófxww TmvkAgióa TOD Aabió, 
esto dice el Santo, el verdadero, el temiendo la llave de David, 


ó ávolywv kai obdeic  kAgiel, kaikAegiel kai 
el que abre y ninguno cierra,% y cierra y 


obdbgig  Gvolyel 
ninguno abre. 


Soliva cov Tá Epya: ióob ógówxa Evomóvoov Búpav 


Conozco de ti las obras. Mira he dado delante de t1 puerta 


ávewyuévrv, fiv obbeic óvvartal kAeloal abTÍV: 
abierta, que nadie puede cerrar la, 


ÓTI puepówv Exe Óbvagrv, kal grmprcdc pov 
porque pequeña tienes fuerza, y guardaste de mí 


TÓV Aóyov  kaloóx Npviow TÓ Óvopá  pov. 
la palabra y no negaste el nombre de mí. 


Divod 5i0wpu Ek Ti cvvaywyñs Tod Zatavá 


Mira doy de la sinagoga de Satanás 


óvewyuévnv, fv obógic óvvatar kAeloal abTÍv: 


de los que dicen ellos mismos judíos ser,? 


«alobk eioiv, aáAAá webóovrar  ¡óod romow abtobe 
y no son, sino que mienten. Mira haré los 


Iva feovoL kal TPODKUVICOVOL EVWITLOV TV TOÓWV 00D, 
para que vengan y adoren ante los pies de ti, 


Kal yvdoty — ÓTL E£yw Nydrmnod de. 
y conocerán que yo amé te. 


10ór erfproas tóv Aóyov TAG  Úropovic pon, 


porque guardaste la palabra del aguante de mí, 


KOYWw 0£ TNPNOW  £K TG OPpar TOD  TEL¡PACOD 


y yo te guardaré de la hora de la prueba 


Trío peldovons épxeobdarémi Tc oikovuévns  ÓAnc, 
la que ha de venir sobre la tierra habitada toda 


TELPÁCcaL TOUVG KATOIKODVTAG Eb TMC ys. 
para probar a los que moran sobre la tierra. 


11isov22 Epxoncu raxó-  kpátel G Exe, Íva undeic 
Mira Vengo pronto. Mantén lo que tienes, para que ninguno 


Aabn TóvoTtépavóv c06. 
tome la corona de ti. 


1920 vucovr, momcw abtóv orikov ¿vió va — TOÚ ÚeoÚ pov, 


El que vence, haré lo columna en el templo del Dios de mí, 


al ¿Ew ob pun ¿feAO y Etl, kal ypáwyio ¿mM  abTtóv 
y fuera no en absoluto saldrá ya, y escribiré sobre él; 


TÓ Óvoa TO eo pod, kaltTó Óvoua  TÑG  TÓAewc 
el nombre del Dios de mí y el nombre de la ciudad 


tod Oeod pov, TÑC  kavic "TepovcoaAia, Á katapaivel 
del Dios de mí, de la nueva Jerusalén, que desciende 


£k TOD OVpavod aro tod Bzod uov, Kal 
de el cielo de el Dios de mí, y 


TÓ ÓvVopa  pov  TÓKAaLIvVOv, 
el nombre de mí el nuevo. 


13 "O Exwv ob  dkovoátuw Ti TÓ MHveipa Aye 


El que tiene oídos escuche lo que el Espíritu dice 


tai ¿xkAnolan. 
a las 1glesias. 


14Kairo dáyyédo io ¿v Aaoówmeia éxkAnoiac?2 ypámow: 


Y al ángel de la en Laodicea 1glesia escribe: 


tábe Aeyer Ó ápunyv, Ó  páptoOS ó motóz ral áAnbivoc, 


esto dice el Amén, el testigo el fiel y verdadero 


ñ dápxi Tis  ktioewc TOD UOeod: 
el origen de la creación de Dios. 


1 5oló4 cov Tú Epya, Óti ODTE WUXpos el — obTE LeoTÓOo 


Conozco de ti las obras, que nm frio eres ni caliente 


Ópelov Wuxpós ña i Ceotós 
Desearía (que) frío fueras o caliente. 


]6obtwoc óm  xArmapos el, — kalobre [eotós obte ywuxpóc, 


Así que porque tibio eres, y no caliente m frio 


péglddw o égugoan — É£k TOD OTÓLNAaTOS OU. 
voy a ti a vomitar de la boca de mi. 


17ór Aéyei óti MHAovciós ei kai menkAoúrnka 


porque dices que rico soy y me he enriquecido 


xalobógwv — xpelav Éxo, kalodk olóde 
y de nada necesidad tengo, y no conoces 


óm ovel  ó talaimwpor Kai Eleervós 
que tú eres el más desgraciado y miserable 


kal mTwxóc kal Toplós kal yuuvós, 


y pobre y ciego y desnudo. 


1] 8Bovubovievw 00. áyopácal map" ¿uod xpwolov 


Aconsejo te comprar de mí oro 


TETUPWUÉVOY Ek  TUpór iva TAOUTÑONS. 
refinado con fuego, para que te enriquezcas, 


«ad [pária Aevká  Tva mepiBády kalun pavepwdn 
y vestiduras blancas para que seas vestido y no se manifieste 


N aloxúvn TC  yvuvótnToS 0060, kal xkoAAoúpiov 
la vergúenza de la desnudez de t1, y con colirio 


Eyxploov tovc ópdaApods cow Iva BAETNS. 
unge los ojos de ti para que veas. 


10éyw ÓcooG — ¿fávoiko, ¿Afyxw  kaimaldzbw- 


Yo a cuantos - amo, amonesto y disciplino * 


MmAeve  obv kal peTavóncov. 
Ten celo por lo tanto y arrepiéntete. 


2(ióod ¿ormxa éni mv Bópav kal kpobw- Édv TL ákobon 


Mira estoy a la puerta y llamo. Si alguno oye 


Tis puvic uov kai ávoi£n tiv Bópav, slozAevoopal 
la voz de mí y abre la puerta, vendré 


1pós abróv kal demmvñow per” avtoó kal aútós pet” ¿uob. 
a él y cenaré con él y él conmigo. 


21'0 vicov, ówcw avto radicar pet” ¿guod ev To Bpóvo pov, 


El que vence, daré le sentarse conmigo en el trono de mí, 


wc káyw evixnoa kai ¿xabioa peTá TOD TaATpós 
como yo vencí y me senté con el Padre 


pov  ¿v TG Bpóvo abrob. 
de mí en el trono de El. 


29D Exwv obs áxovoato Ti  TOTIve0ua Afyel 


El que tiene oídos escuche lo que el Espíritu dice 


tai ¿xkAnolar. 
a las 1glesias. 


ADespués de estas cosas miré, y he aquí una puerta abierta en el cielo: y la 


primera voz que oí, era como de trompeta que hablaba conmigo, diciendo: 
Sube acá, y yo te mostraré las cosas que han de ser después de éstas. 

2Y luego yo fuí en Espíritu: y he aquí, un trono que estaba puesto en el cielo, y 
sobre el trono estaba uno sentado. 

3Y el que estaba sentado, era al parecer semejante a una piedra de jaspe y de 
sardio: y un arco celeste había alrededor del trono, semejante en el aspecto a 
la esmeralda. 

4Y alrededor del trono había veinticuatro sillas: y vi sobre las sillas 
veinticuatro ancianos sentados, vestidos de ropas blancas; y tenían sobre sus 
cabezas coronas de oro. 

SY del trono salían relámpagos y truenos y voces: y siete lámparas de fuego 
estaban ardiendo delante del trono, las cuales son los siete Espíritus de Dios. 
6Y delante del trono había como un mar de vidrio semejante al cristal; y en 
medio del trono, y alrededor del trono, cuatro animales llenos de ojos delante 
y detrás. 

7Y el primer animal era semejante a un león; y el segundo animal, semejante a 
un becerro; y el tercer animal tenía la cara como de hombre; y el cuarto 
animal, semejante a un águila volando. 

SY los cuatro animales tenían cada uno por sí seis alas alrededor, y de dentro 
estaban llenos de ojos; y no tenían reposo día ni noche, diciendo: Santo, santo, 
santo el Señor Dios Todopoderoso, que era, y que es, y que ha de venir. 

9Y cuando aquellos animales daban gloria y honra y alabanza al que estaba 
sentado en el trono, al que vive para siempre jamás, 

10Los veinticuatro ancianos se postraban delante del que estaba sentado en el 
trono, y adoraban al que vive para siempre jamás, y echaban sus coronas 
delante del trono, diciendo: 

11Señor, digno eres de recibir gloria y honra y virtud: porque tú criaste todas 
las cosas, y por tu voluntad tienen ser y fueron criadas. 


]Merá — tabra elóov, kal ióod Búpa  dvewyuévn Ev TP oObpavo, 


Después de esto miré, y mira puerta abierta en el cielo 


kai y quvr $ apoty ñv  ñxovoa wo  cúlmyyocs Aaldobvons 
y la voz la primera que escuché como trompeta hablando 


per” guod, Aeywv  avába wóe kai óeidw  coLÁ 
conmigo, diciendo: Sube aquí y mostraré te lo que 


Del yeveodal pera TADTAa. 
tiene que suceder después de esto. 


2xal edBéwe Eyevóuny ¿v rvebari kaiidod Bpóvos 


E inmediatamente resulté en espíritu. Y mira trono 


EKEITO — Ev TO oObpavó, kal gti Tóv Bpóvov kabnuevos 
puesto en el cielo y en el trono (uno) sentado. 
3 kai ó kabmuevos fv ópotos — Ópácel MiBw dorión 


Y el sentado era semejante a apariencia de piedra de jaspe 


kai capólw- kal [pue kuxkAóoBev Tod Bpóvov 
y sardio y (había) arco iris alrededor del trono 


ópola Ópácel cuapayólve. 
semejante a la apariencia de esmeralda. 


AxaikukiAodev Tod Bpóvov Bpóvol elxoolL TÉCOApEs 


Y alrededor del trono (había) tronos veinticuatro 
kai ¿mi roba Bpóvoue sldoy24 tobg Elxoo TéC0apar 
y en los tronos vi a los veinticuatro 


apeopuvtépouvz kadnuévovs, mepipepbAnuévove 
ancianos sentados, habiendo sido vestidos 


év o iparíor Aeuvkoic, kal doxov ¿mi vá kepañás adtov 
con túnicas blancas, y tenían en las cabezas de ellos 


OTEQPÁVOUS XpUCODE. 
coronas de oro. 


Bxaléx To Bpóvov ¿xropevovra: ácrparal kai puval 


Y de el trono salen destellos y voces 


xal Bpovtal- kal entá Aaurúbes mUpóc KOLÓMEVOL 


y truenos. Y siete lámparas de fuego (estaban) ardiendo 


evómovr Toó Bpóvov, al elot TÁ £TTÁ TMVEÚNATA 
delante del trono, las cuales son los siete espiritus 


Tod UeoD: 


de Dios. 
6xal ¿vomov To Bpóvov 623 Bálacoa vakivn, 
Y delante del trono (había) como mar transparente, 


ópoia «pvotálAw. kalév pécw TOD Bpóvov 
semejante a cristal y en medio del trono 


xal kúxAw TOD Opóvov téccapa [va véJOvTa 
y en torno al trono cuatro vivientes estando llenos 


ópBakuov ¿unpoobdev kai ómioDey. 


de ojos por delante y por detrás. 


7 kalró (Gov — TÓ TpúTov ÓuoLOY — Agovri 


Y el viviente el primero semejante a león (era), 


xkal TÓ Devtepov [mov OLLOLOV pOCxw, — Kal TÓ TpiTOV 
y el segundo viviente semejante a ternero, y el tercer 


[mov EXwV TÓ IPÓCWTOV 45 — dAvBpWwrov, kal TÓ TETAPTOV 
viviente temiendo el rostro como de hombre, y el cuarto 


(DO — ÓUOLOV — 0AETY — TETWHEVO. 
viviente semejante a águila volando. 


Skai rá técoapa (wa, Ev kab" Ev  aútov Exuwv vá 


Y los cuatro vivientes, uno por uno de ellos teniendo cada 


ntépuyas EE, —kukAobewv kalécwbev yémovowy  ó9B0Apuwv, 
uno alas seis, alrededor y por dentro están llenos de ojos. 


Kal AvármavolY OUK EXOVOLV NUEPAC Kal VUKTOS 


Y descanso no tienen de día y de noche 


Aeyovteo Úyios, áyioc, áyroc Kbpios Ó Oedg 
diciendo: Santo, santo, santo Señor Dios 


Ó TAVTOKPÁTOO, O Mv kai ó dv kai Ó EpxóJevos. 
el todopoderoso, el que era y el que es y el que viene. 


O9xai ótav — ówo0ovaL Tá [Ga Sofav kal Tun 


Y cuando darán los vivientes gloria y honra 


Kal 2E0XapLoTLaY rá kaBnuevo eri tod Bpóvov, 
y acción de gracias al sentado en el trono 


TY (ÚVTL O Elq TOUS GÍWVaG TV  ALWVWOV, 
al que vive por las Eras de las eras, 


1 recoóvra ol elixooi técoapes apeobútepol 


caerán los veinticuatro ancianos 


Evwmovy to kabnuevov émi tod Bpóvou, 
delante del sentado en el trono, 


kal IPOOKUVACOVOL TW (UVTL gl TOUL OLÓvOac 
y adorarán al que vive por las Eras 


tv alWwwwvw, xai Pakobo —TODG OTEPÁVOOS AUTOV 
de las eras, y arrojarán las coronas de ellos 


Evwmov TOD Bpóvov AfyovTEc 
delante del trono diciendo: 
11átioc el, 6 Kúpios kai ó Oeóc quov 20 Aabeiv  ThRv óo0tav 


Digno eres, el Señor y Dios de nosotros, de recibir la gloria 


«al Tv tTiury kal tv óbvayrv, óti OU EXTIOOC 
y la honra y el poder, porque tú creaste 


rá mávra, xal óu4 To BEAnua cow ñoav2Z kai ¿xtioBnoar. 


el todo, y por la voluntad de Ti existió y fue creado. 


5 Y v1 en la mano derecha del que estaba sentado sobre el trono un libro 


escrito de dentro y de fuera, sellado con siete sellos. 

2Y vi un fuerte ángel predicando en alta voz: ¿Quién es digno de abrir el libro, 
y de desatar sus sellos”? 

3 Y ninguno podía, ni en el cielo, ni en la tierra, m debajo de la tierra, abrir el 
libro, m1 mirarlo. 

4Y yo lloraba mucho, porque no había sido hallado ninguno digno de abrir el 
libro, ni de leerlo, ni de mirarlo. 

SY uno de los ancianos me dice: No llores: he aquí el león de la tribu de Judá, 
la raíz de David, que ha vencido para abrir el libro, y desatar sus siete sellos. 
6Y miré; y he aquí en medio del trono y de los cuatro animales, y en medio de 
los ancianos, estaba un Cordero como inmolado, que tenía siete cuernos, y 
siete ojos, que son los siete Espíritus de Dios enviados en toda la t1erra. 

7Y él vino, y tomó el libro de la mano derecha de aquel que estaba sentado en 
el trono. 

SY cuando hubo tomado el libro, los cuatro animales y los veinticuatro 
ancianos se postraron delante del Cordero, teniendo cada uno arpas, y copas 
de oro llenas de perfumes, que son las oraciones de los santos: 

9Y cantaban un nuevo cántico, diciendo: Digno eres de tomar el libro, y de 
abrir sus sellos; porque tú fuiste inmolado, y nos has redimido para Dios con 
tu sangre, de todo linaje y lengua y pueblo y nación; 

10Y nos has hecho para nuestro Dios reyes y sacerdotes, y reinaremos sobre la 
tierra. 

11 Y miré, y oí voz de muchos ángeles alrededor del trono, y de los animales, y 
de los ancianos; y la multitud de ellos era millones de millones, 

12Que decían en alta voz: El Cordero que fué inmolado es digno de tomar el 
poder y riquezas y sabiduría, y fortaleza y honra y gloria y alabanza. 

13Y oí a toda criatura que está en el cielo, y sobre la tierra, y debajo de la 
tierra, y que está en el mar, y todas las cosas que en ellos están, diciendo: Al 
que está sentado en el trono, y al Cordero, sea la bendición, y la honra, y la 
gloria, y el poder, para siempre jamás. 

14Y los cuatro animales decían: Amén. Y los veinticuatro ancianos cayeron 
sobre sus rostros, y adoraron al que vive para siempre jamás. 


1 Kai elóov ¿ni mv óetiáv toó kabnuévov emi tod Bpóvov 


Y vi en la diestra del sentado en el trono 


Bibhiov yeypaupuevov ¿owbev kai ómioDev, 
libro habiendo sido escrito dentro y fuera 


KOATEOQPPOYLO LLEVO Gppayiolv £TTA. 
habiendo sido sellado con sellos siete. 


2 koleióov Ayyehov loxupóv knpuúccovrTa Ev «uv 


Y vi ángel fuerte predicando con voz 


peyóAn- Tic átloc ¿ote ávoigar Tó Piflliov 
grande. ¿Quién digno es de abrir el libroY 


«kai Aoar TáG oppayióas abtoD; 
y soltar los sellos de él? 


3kai ovógig  ¿óbvatoév TW oOUpavo obre emi me yñc 
Y ninguno podía en el cielo n en la tierra 


odre brokáto Tñc yñc  ávolga TO Bifliov 
ni debajo de la tierra abrir el libro 


obre Plérev adró. 
ni mirar lo. 


Axaiéyw ¿xAkavow moAo,  óri ovdeic  ágioc ebpebn 


Y yo lloraba mucho, porque ninguno digno fue hallado 


ávolga 70 PBifliov obre Plérerv  auTOo. 
de abrir el libro ni de mirar lo. 


Bxkal el ¿xk tv npeopotépwv Afyel pot: 


Y uno de los ancianos dice me: 


ur kale: ióod ¿éviknoev Ó Afwvó ¿£ktñic pure lovba, 


No llores. Mira ha vencido el león el de la tribu de Judá, 
n piña Acuió, — avoican  Tó BifAiovxai Avoar292 rác enrá 
la raíz de David, para abrir el libro y soltar los siete 


oppayidas avtob. 
sellos de él. 


6 Kai slóovév péow 100 Bpóvov kal TOY  TECCÁ“PwYW (www 


Y vi en medio del trono y de los cuatro vivientes 


Kal év péow  TÓv  Tpeopvtépwv ápviov ÉO0TNKOS 
y en medio de los ancianos cordero en pie 


(WG. ECPAYUEVOV, Éxuwv képarta ¿ntá al ópdaAuobr entá, 
como degollado, teniendo cuernos siete y ojos slete, 


ol cio tá ¿éntá mvevuata Tod eo áneoraApéva 
que son los siete espíritus de Dios enviados 


elg o TÁGaY TMV yhv. 
sobre toda la tierra. 


ai Ade ai ellnpev To BiflMiov20 ¿x tic Óstido tod kaBnuévov 
Y vino y ha tomado el libro de la diestra del sentado 


emi Tod Opóvov. 
en el trono. 


8xai óte ¿kaBev tó BiBAtov, TÁ TEOCaApa Upa Kal 


Y cuando tomó el libro, los cuatro vivientes y 


ol elcoo: téco0apes apeobúrepol Étmecav Evomov tod ápviov, 
los veinticuatro ancianos cayeron delante del cordero, 


Exovtec ¿xaotoc xBápav al orúlac xpucáz yeuoboar 
temiendo cada uno cítara y copas de oro llenas 


Ovurapárov, al glow al npocevxal TV  dáylwv: 
de inciensos que son las oraciones de los santos. 


Oxai Gábovow Wwónv — kawvnv Agyovre  ágioo el  Aafelv 


Y cantan canción nueva diciendo: digno eres de tomar 


Tó BiBAtov kai ávoléa tá cppayióas avtod, ti 
el libro y abrir los sellos de él, porque 


£0páayns kai nyópacas tw Oe nuas £v TU 
fuiste inmolado y compraste para Dios nos con la 


aluatí co0v éx nmáons puÁAñs kai yAwoons kai Aaoó  kalébvovc, 
sangre de ti de toda tribu y lengua y pueblo y nación. 
1 (xai éroinoas abtode TE. 00 hubv Bacikeio 


Y hizo los para Dios de nosotros reyes 


«ol iepele, ai Bacilevooneval ni  1ñc yc. 

y sacerdotes, y reinaremos sobre la tierra. 
11 Kai gióov kai fxovoa quviv dyyélov  noklwv 

Y ví y escuché voz de ángeles muchos 


kórAow TOD Bpóvov kal tv  (ówv  kaltúwv  TpeoputEpwv, 
alrededor del trono y de los vivientes y de los ancianos, 


«al fiv ó ápiliós avr  puplábe; pupiádwv Kal 
y era el número de ellos miríadas de miríadas y 


xLMuábes xLLdbwv 
miles de miles, 


1)Aeyovrec povi peyádn: áfióv tormitódpviov TÓ fOPayuevov 
diciendo con voz grande: Digno es el cordero el inmolado 


Aabetv TRY óvvape kai TAoDTOV kai copíav 
de tomar el poder y riqueza y sabiduría 


Aapeiv — Tiv óvvapey kai TAodtTov kal coplav 
y fuerza y honra y gloria y bendición. 


e 


13xainaáav  krioua Ó £v TO OÚpavo kai éxi Tic yfc 


Y a toda criatura que en el cielo y en la tierra 


«al brokdtwo Tic yc  kalémi Tic dadácone £orti, 


y debajo de la tierra y sobre el mar está, 


kalmáwv  Kktiopa 0 £Y TO OÚpavo kal emi Tic ys 
y a las cosas (que hay) en ellos todas escuché diciendo: 


«al Úrokáte ta ye  kaiémi 1í< Sakácons goti, 
Al sentado en el trono y al cordero la bendición 


kai Ta évabrol návra, fkovoa Atyovrac 
y la honra y la gloria y el poder (sean) por las 


aLlóvas TV alu vyuv. 
eras de las eras”. 


1] 4xai rá técoapa (va EkAeyov, Apynrv. kal 


y los cuatro vivientes dijeron: Amén. Y 


ol sixoortécoapeí apeopútepol Éreoav, kal 
los veinticuatro ancianos cayeron, y 


IPOCEKVYNCAV (WvTL Ele TOUC aÍWwvYas TV OL VvorV 
adoraron al viviendo por las eras de las eras. 


Oy miré cuando el Cordero abrió uno de los sellos, y oí a uno los cuatro 


animales diciendo como con una voz de trueno: Ven y ve. 

2Y miré, y he aquí un caballo blanco: y el que estaba sentado encima de él, 
tenía un arco; y le fué dada una corona, y salió victorioso, para que también 
venciese. 

3Y cuando él abrió el segundo sello, oí al segundo animal, que decía: Ven y 
ve. 

4Y salió otro caballo bermejo: y al que estaba sentado sobre él, fué dado 
poder de quitar la paz de la tierra, y que se maten unos a otros: y fuéle dada 
una grande espada. 

SY cuando él abrió el tercer sello, oí al tercer animal, que decía: Ven y ve. Y 
miré, y he aquí un caballo negro: y el que estaba sentado encima de él, tenía un 
peso en su mano. 

6Y oí una voz en medio de los cuatro animales, que decía: Dos libras de trigo 
por un denario, y seis libras de cebada por un denario: y no hagas daño al vino 
ni al aceite. 

7Y cuando él abrió el cuarto sello, oí la voz del cuarto animal, que decía: Ven 
y Ve. 

SY miré, y he aquí un caballo amarillo: y el que estaba sentado sobre él tenía 
por nombre Muerte; y el infierno le seguía: y le fué dada potestad sobre la 
cuarta parte de la tierra, para matar con espada, con hambre, con mortandad, y 
con las bestias de la tierra. 

9Y cuando él abrió el quinto sello, vi debajo del altar las almas de los que 
habían sido muertos por la palabra de Dios y por el testimonio que ellos 
tenían. 

10Y clamaban en alta voz diciendo: ¿Hasta cuándo, Señor, santo y verdadero, 
no juzgas y vengas nuestra sangre de los que moran en la tierra? 

11Y les fueron dadas sendas ropas blancas, y fuéles dicho que reposasen 
todavía un poco de tiempo, hasta que se completaran sus consiervos y sus 
hermanos, que también habían de ser muertos como ellos. 

12 Y miré cuando él abrió el sexto sello, y he aquí fué hecho un gran terremoto; 
y el sol se puso negro como un saco de cilicio, y la luna se puso toda como 
sangre; 

13Y las estrellas del cielo cayeron sobre la tierra, como la higuera echa sus 
higos cuando es movida de gran viento. 

14Y el cielo se apartó como un libro que es envuelto; y todo monte y las islas 


fueron movidas de sus lugares. 

15Y los reyes de la tierra, y los príncipes, y los ricos, y los capitanes, y los 
fuertes, y todo siervo y todo libre, se escondieron en las cuevas y entre las 
peñas de los montes; 

16Y decían a los montes y a las peñas: Caed sobre nosotros, y escondednos de 
la cara de aquél que está sentado sobre el trono, y de la ira del Cordero: 
17Porque el gran día de su ira es venido; ¿y quién podrá estar firme? 


1 Kai elóov óte iivovEs TÓ ápviov lav éx TOvaZ oppayidwv 


Y miré cuando abrió el cordero uno de los sellos. 


Kal KOVOa EVÓC £Kk TV TECOAPwY (UY AEYOvTOG 
Y escuché a uno de los cuatro vivientes diciendo 


vc  pwvn Ppoviic  Epyov kai blepe* 
como voz de trueno: “Ven y mira”. 


2xai elóov, kai ióob Ínmoc Aevkóc, kai Óó kaBnuevos 


Y miré, y mira caballo blanco, y el sentado 


ET ayTÓV Exwv Tófov: kalég000n —aUÚTO OTEQAVOG, 
en él temiendo arco. Y fue dado a él corona, 


kai ¿EmADE vuciov ai iva VIKNOT. 
y salió venciendo y para que venciera. 


3 Kai Óre ivoije TAv Gppayióa Thy devtépar, 


Y cuando abrió el sello el segundo, 


fkovoa  —TOV ÓEUTEPOV [wow Aeyovroo Epxov kai PAere 
escuché al segundo viviente diciendo: “Ven y mira”. 


Axai simAbev úlldoc Ímros  avppóc, kal TO kabBnuévo £a' abtóv 


y salió otro caballo rojo y al sentado en él 


¿000 — abro AaBeiv Ti v elpiivnv éx tic y io 
fue dado le quitar la paz de la tierra 


xailva dáAAniouvo  opátwal, 
y que unos a otros se matasen 


kal¿gd00n — aro páxaipa peyáio. 


y fue dada a él espada grande. 


SKal ÓtTe ñvoiEe TÍv cppayióa tv Tpitnyv, ñkovca 


Y cuando abrió el sello el tercero, escuché 


TOV TpiTOV Lwov — Azyovroc 'Epxov kai Pléne. ou elóov, 
al tercer viviente diciendo: ven y mira. Y vi 


kai ido Ímrmog  uégAac, kai ó kabnuevos éT' abrTóv 
y mira caballo negro y el sentado en él 


Exwv (UyOv EY TM xelpi  aUTOD. 
temendo balanza en la mano de él. 


pral KOVOA ——WG — QUVNV Ev pécw TOY  TEOCApPwY [ww 


Y escuché como voz en medio de los cuatro vivientes 


Agyovoav: xotvE — citov  ónvapiov, Kal tpel xolvikec 
diciendo: quenice=> de trigo por denario, y tres quenices 


x«piBnse ónvapiov-  kal TÓ ¿Acuov kal Tóv olvov 
de cebada por denario. Y el aceite y el vino 


uy GaábIenons. 
no dañes. 


"JKal Óte ivorée tv oppayióa TV TETÁPTMO, ÁkovOa quviy 


Y cuando abrió el sello el cuarto, escuché voz 


TOUV TETAPTOO [wow Aeyovrocs Epxov kai Plere. 
del cuarto viviente diciendo: ven y mira. 


8xai glóov, kai ióod Úrmog  xAwpóc, xal Ó kaBñnuevos 


Y miré, y mira caballo verde-amarillento, y el sentado 


enávo avrod, Óvopa AUTO ó Bávatoc, kal ó dns 
sobre él, nombre para é1% la muerte, y el Hades 


rokodBel per” abro: kal ¿000n atol ¿fovola 


seguía lo. Y fue dada les autoridad 


EM. TO TETAPTOY TG YM  AMOKTELVAL £v  poppata 
sobre el cuarto de la tierra, para matar con espada 


xkal év Apu — kalév  Bavárto kal 
y con hambre y con muerte y 


bró tov Bnpiwv ic yh<. 
por las fieras de la tierra. 


OKai óte vote TRAY Tméprtr cppayióa, 


Y cuando abrió el quinto sello, 


elgov broxátew Tod Buvcoacrnpiov TÁ wuxác 
vi bajo el altar las almas 


TV ÉOPAYuEvov ÓLd Tóv Aóyov Tod Ozob 
de los habían sido asesinados a causa de la palabra de Dios 


al ÓLd ti paprupiav Av  elxov. 
y a causa del testimonio que tenían. 


10xai Expañav uv —peyúdow A£yovte Éw06  TÓTE, 


Y gritaban con voz grande diciendo: ¿Hasta cuándo 


ó — ózoróme: Ó áyioc kal ó dáAnbBivócs, ob kplvels 
oh Soberano el Santo y el Verdadero, no juzgas 


al Exónkcele TÓó — dalua  ñuov Ek TV KATOIKOUVTWwV 
y haces justicia con la sangre de nosotros entre los que moran 


emi ima yns; 
en la tierra? 


11 xaigdóBn — abroií exáctw  otoAñ Aguxñ,22 kai ¿ppébn 


Y fue dada a ellos a cada uno túnica blanca, y fue dicho 


auTolc iva ÁAVAamTravoovrTa £TL XPOVOY LUKPÓV, 
a ellos que descansaran por tiempo breve, 


Eng TAnpwowa  kal oi cúvoovkoL atv  kal 
hasta que se completaran también los consiervos de ellos y 


ol úábelgol  abrov ol ufAlovrec ánmoktevveobal 
los hermanos de ellos los que debían ser asesinados 


we Kal auTol. 
como también ellos (lo habían sido). 


12 Kai glóov óte vote try oppayióa trv ÉxTnv, 
Y v1 cuando abrió el sello el sexto, 


«al oem0uós péyas Éy£veto, kaló ñAlos u£lac 
y seísmo grande aconteció, y el sol negro 


EVÉveTO Wg  cáxkkoc Tpixivoc, kal Ñ czAnvn óAn 
llegó a estar como tela de crín, y la luna toda 


EYÉveTO vc ala, 
llegó a estar como sangre, 


13xai ol áctépec Tod ovpavod Enmecaw £lq TMV yy, 


Y las estrellas del cielo cayeron sobre la tierra, 


vc ovkA Pale toc óAúvvBovs abris, 
como higuera arroja los higos últimos de ella, 


ÚTÓO AVELOV peyálov ceLopuévn, 
por vendaval grande sacudida. 


114xai ó oópavos ánexopicón we  BifAlov Ediocópevor, 


Y el cielo fue retirado como libro que se enrolla, 


kal má  Ópoc Kal VADO EX TV TÓTOV  aUTOY 
y toda montaña y 1sla de los lugares de ellos 


exoióncav: 
fueron movidas. 


1 5xai ol Pacikelc Tic yñc kaiol peyoráveckailoi xikiapyol 


Y los reyes de la tierra y los magnates y los generales 


«kai ol mAovotoikaioi loxuvpol kai má bobloc 
y los ricos y los poderosos y todo siervo 


kai ¿levdepos Expuvwav  ¿avtob siq tá ormiaia 
y libre encerraron se en las cuevas 


kalelo TAC TETPAC TÓV — ÓPEwV, 
y en las rocas de las montañas, 


]ó6xal Aéyovar tos  Ópeol kal tal MÉTPAL: 


Y dicen a las montañas y a las rocas 


MÉCETE Ep] — NLác Kal kpUyate NJds ÁÚTÓ MPOCWTOV 
caed sobre nosotros y esconded nos de rostro 


Tod kaBnuévov émi tod Bpóvov kal 
del sentado en el trono y 


áro Tñg Opyfc TOD ápviov, 
de la ira del cordero. 


175ór mABev Ñ huépa y peyádn Tic ópyie adroD, 
Porque vino el día el grande de la ira de él, 


Kal Tic óbvatcal oTaBñ val; 
y ¿quién puede estar en pie? 


Ty después de estas cosas vi cuatro ángeles que estaban sobre los cuatro 


ángulos de la tierra, deteniendo los cuatro vientos de la tierra, para que no 
soplase viento sobre la tierra, n sobre la mar, m sobre ningún árbol. 
2Y vi otro ángel que subía del nacimiento del sol, temiendo el sello del Dios 
vivo: y clamó con gran voz a los cuatro ángeles, a los cuales era dado hacer 
daño a la tierra y a la mar, 
3Diciendo: No hagáis daño a la tierra, ni al mar, ni a los árboles, hasta que 
señalemos a los siervos de nuestro Dios en sus frentes. 
4Y oí el número de los señalados: ciento cuarenta y cuatro mil señalados de 
todas las tribus de los hijos de Israel. 
5 De la tribu de Judá, doce mil señalados. 

De la tribu de Rubén, doce mil señalados. 

De la tribu de Gad, doce mil señalados. 
6 De la tribu de Aser, doce mil señalados. 

De la tribu de Neftalí, doce mil señalados. 

De la tribu de Manasés, doce mil señalados. 
7 De la tribu de Simeón, doce mil señalados. 

De la tribu de Leví, doce mil señalados. 

De la tribu de Issachár, doce mil señalados. 
$ De la tribu de Zabulón, doce mil señalados. 

De la tribu de José, doce mil señalados. 

De la tribu de Benjamín, doce mil señalados. 
9Después de estas cosas miré, y he aquí una gran compañía, la cual ninguno 
podía contar, de todas gentes y linajes y pueblos y lenguas, que estaban delante 
del trono y en la presencia del Cordero, vestidos de ropas blancas, y palmas 
en sus manos; 
10Y clamaban en alta voz, diciendo: Salvación a nuestro Dios que está 
sentado sobre el trono, y al Cordero. 
11Y todos los ángeles estaban alrededor del trono, y de los ancianos y los 
cuatro animales; y postráronse sobre sus rostros delante del trono, y adoraron 
a Dios, 
12Diciendo: Amén: La bendición y la gloria y la sabiduría, y la acción de 
gracias y la honra y la potencia y la fortaleza, sean á nuestro Dios para 
siempre jamás. Amén. 
13Y respondió uno de los ancianos, diciéndome: Estos que están vestidos de 
ropas blancas, ¿quiénes son, y de dónde han venido? 


14Y yo le dije: Señor, tú lo sabes. Y él me dijo: Estos son los que han venido 
de grande tribulación, y han lavado sus ropas, y las han blanqueado en la 
sangre del Cordero. 

15Por esto están delante del trono de Dios, y le sirven día y noche en su 
templo: y el que está sentado en el trono tenderá su pabellón sobre ellos. 

16No tendrán más hambre, ni sed, y el sol no caerá más sobre ellos, m otro 
ningún calor. 

17Porque el Cordero que está en medio del trono los pastoreará, y los guiará a 
fuentes vivas de aguas: y Dios limpiará toda lágrima de los ojos de ellos. 


ÍLMerá robro*L slóov técoapas áyy¿hovs ¿otórac 


Tras esto v1 cuatro ángeles en pie 


gm. Táz TÉCOAPAaG yuwvias  TMG YM  Kpatobvrtas 
sobre las cuatro esquinas de la tierra, sujetando 


TOD TéCOapPaC ávepova TAS yñc, Iva LN TUVéÉN áÁvepoc 
los cuatro vientos de la tierra, para que no sople viento 


emi Tic ys uñteémi  TñcBakácono pte emi máv bevópov. 
sobre la tierra ni sobre el mar ni sobre todo árbol. 


Ixalsidov álAov áyyelov ávapbalvovra ámó ávatoAñe ñAlov, 


y v1 otro ángel subiendo de salida de sol 


Exovta  oppaylóa Geob [Gvtoc,kalékpage «quwvñ 
temendo sello de Dios vivo, y gritó con voz 


ueyáAon tol Ttéocapow áyyédore, olc 2dó0n — abrol; 
grande a los cuatro ángeles, a los que fue dado a ellos 


áburfoa Tv yv kaitiv Bálacoav, 
dañar la tierra y el mar. 


Aéywov un dbrknonte Tv yv pte Tv Búlacoav 


diciendo: no dañes la tierra ni el mar 


ute Tá bévópa, áxpl ob oppaylowpuev Tod SobvAouc 
ni los árboles, hasta que no sellemos a los siervos 


To Beod NULO ET TOY PETOTOV AUTO. 
de Dios de nosotros en las frentes de ellos. 


Axail fkrovoa Tov ápiduov TOV  EOPpayioevuov 


Y escuché el número de los sellados: 


EKaTÓV TECOEPÁKOVTA TéCCapES xiMudádes 
ciento cuarenta cuatro mil 


¿oppayiocnévol Ex máonc uña viwv Topaña: 


sellados de toda tribu de hijos de Israel. 


Sex uns Clovda óWwbdexa xuliábes ¿oppayioiévon, 
de tribu de Judá doce mil sellados, 


Ex pukia “PovBiw  ówóexa xuádec 22 ¿e quAñs 
de tribu de Rubén doce mil, de tribu 


Maó — Sbúbexa xiiddes, 
de Gad doce mil, 


Géx puna "Aonp — ówbexa xidiádes, éx puño NepBakelp 
de tribu de Asér doce mil, de tribu de Neftalí 


óWbeka xiAádec, Ex pun: MavacoñR —Ówbexa xiliddes, 
doce mil, de tribu de Manasés doce mil. 


Tex quiñe Evuevv  Ówbexa xuliúódes, Ex opuAñs Aevl ÓWwbExa 


de tribu de Simeón doce mil, de tribu de Leví doce 


xiMuábdec, ex opuAñe "locáxap ówWwbeka xilidbec, 
mil, de tribu de Isacar doce mil. 


Séx pure ZapovAov óWwbexa xidiábes, Ex pure "loo ówbeka 
de tribu de Zabulón doce mil, de tribu de José doce 


xMAiádec, ex puAñe Beviapiv bwbexra xLludabes Eoppayioevol. 
mil, de tribu de Benjamín doce mil sellados. 


9Mertá tabra elóov, kalióod óxAoc TOAÁUC, 


Tras esto miré, y mira multitud grande 


óv ápiduñoc abróv obbels £ódvato, ¿k ravrós ¿Bvova 
que numerar la nadie podía, de toda nación 


Kal pukov  kaldawv kal yAwocodv, —ÉOTOTEG ÉVoTmiov 


y de tribus y de pueblos y de lenguas, en pie delante 


TOD Bpóvov kal Evomiov tob ápvioo, repibebAnuévove 
del trono y delante del cordero, habiendo sido vestidos 


otokác hevkás, kal polvikes Ev Tai yepolv abro 
con túnicas blancas, y palmas en las manos de ellos. 


1Qxal kpátovor puvi  —peyádn Agyovres $ cwtnpia 


y gritan con voz grande diciendo: la salvación (es) 


TW Deo UV TÓ  kaBnuéveo ém to Bpóveo 
de Dios de nosotros el sentado en el trono 


Kal TO ápvic. 
y del cordero. 


1] xa mávres ol Gyyzkor clorikeioar — KÚkAw TOD Bpóvov 


Y todos los ángeles estaban en pie alrededor del trono 


kal tv  Tpeopotépww kal TO  TeCOÁpwY Luv, 
y de los ancianos y de los cuatro vivientes, 


«al émecav Evomov TOD BOpóvovem TÁ TPóCWITA 
y cayeron delante del trono sobre los rostros 


AUTOY Kal TPOCEKDVNCAY TW eg 
de ellos y adoraron a Dios. 


1)Aéyovrec áprv $ ebAoyla kai óoga kal ñ copla 


diciendo: Amén. La bendición y la gloria y la sabiduría 


kai ebxaprotia kai ñ tin kai óbvajne 


y la acción de gracias y la honra y el poder 


kai loxbe Ty ep Nuwv elo TODdG alvvas 
y la fortaleza (son) del Dios nuestro por las Eras 


Tv alwvcov Ápryy. 
de las Eras. Amén. 


13Kaiánexpión sic ¿xk tv nmpeobotépwv Afywv pot 


Y respondió uno de los ancianos diciendo me: 


obto ol mepbepAnuevo. TáG OTOAGG Tác Aevkóc 
estos los que han sido vestidos con las túnicas las blancas 


Tiveg glo al rmódev nAdov; 
¿quiénes son y de dónde vinieron? 


14 kai sipnxa avr: kópié od, ob olóa;. kal elmé por 


Y dije le: señor de mí, tú sabes. Y dijo me: 


obtol slow ol ¿pxóuevos £x Tis BAlyewo TÁc ueyáAno, 
Estos son los que vienen de la tribulación la grande, 


Kal émivvav tác oroAac abro kalétleúxavay  aUÚTac 
y lavaron las túnicas de ellos y blanquearon las 


EV TP LAT: TOD ápriov. 
en la sangre del cordero. 


15564 tobró glow ¿vamo ob Bpóvov TOD Uzob 


Por esto están delante del trono de Dios 


«al Aarpevovorv abre Nuépas kal VUKTOG EV TP vag 
y servirán a El día y noche en el templo 


ato. kal ó kaBnuevos éxito BOpóvov 
de El y el que se sienta en el trono 


OKNvwoel éM — GbTOUC, 
morará* sobre ellos. 


160 remwácovorr TL o0Ós Dnmoovolw ÉTI, 


No tendrán hambre ya ni tendrán sed ya, 


odÓE Ln méon ¿TT  abtob ó fAtocodóz máv kabra, 
ni tampoco caerá sobre ellos el sol ni todo calor, 


J7ón  tódpviov TÓ áva pécovTob Bpóvov Tmolavel  abTODs, 


porque el cordero el en el medio del trono pastoreará los 


kal ó8nynei22 adrodo émi Cuña  anyác bódrow, 


y conduce los a de vida fuentes de aguas, 


Kal ¿gadelye Ó Ceócs rav Odkpvov xk TOvV ópBaApov abro. 
y borrará Dios toda lágrima de los ojos de ellos. 


O Y cuando él abrió el séptimo sello, fué hecho silencio en el cielo casi por 
media hora. 

2Y vi los siete ángeles que estaban delante de Dios; y les fueron dadas siete 
trompetas. 

3Y otro ángel vino, y se paró delante del altar, teniendo un incensario de oro; y 
le fué dado mucho incienso para que lo añadiese a las oraciones de todos los 
santos sobre el altar de oro que estaba delante del trono. 

4Y el humo del incienso subió de la mano del ángel delante de Dios, con las 
oraciones de los santos. 

SY el ángel tomó el incensario, y lo llenó del fuego del altar, y echólo en la 
tierra; y fueron hechos truenos y voces y relámpagos y terremotos. 

6Y los siete ángeles que tenían las siete trompetas, se aparejaron para tocar. 
7Y el primer ángel tocó la trompeta, y fué hecho granizo y fuego, mezclado con 
sangre, y fueron arrojados a la tierra; y la tercera parte de los árboles fué 
quemada, y quemóse toda la hierba verde. 

SY el segundo ángel tocó la trompeta, y como un grande monte ardiendo con 
fuego fué lanzado en la mar; y la tercera parte de la mar se tornó en sangre. 

9Y murió la tercera parte de las criaturas que estaban en la mar, las cuales 
tenían vida; y la tercera parte de los navíos pereció. 

10Y el tercer ángel tocó la trompeta, y cayó del cielo una grande estrella, 
ardiendo como una antorcha, y cayó en la tercera parte de los ríos, y en las 
fuentes de las aguas. 

11 Y el nombre de la estrella se dice Ajenjo. Y la tercera parte de las aguas fué 
vuelta en ajenjo: y muchos murieron por las aguas, porque fueron hechas 
amargas. 

12 Y el cuarto ángel tocó la trompeta, y fué herida la tercera parte del sol, y la 
tercera parte de la luna, y la tercera parte de las estrellas; de tal manera que se 
oscureció la tercera parte de ellos, y no alumbraba la tercera parte del día, y 
lo mismo de la noche. 

13 Y miré, y oí un ángel volar por medio del cielo, diciendo en alta voz: ¡Ay! 
¡ay! ¡ay! de los que moran en la tierra, por razón de las otras voces de 
trompeta de los tres ángeles que han de tocar! 


fKaiótav — fvoike tiv oppayióa Tv ¿póóbuny, 


Y cuando abrió el sello el séptimo, 


EYéVeTO — OLYN Ev TQ ODPAaviO we NHLOpLOv, 
aconteció silencio en el cielo como media hora. 
Kaisióov tobdcg ¿nmtá dyyélooe ol evomovtoó Usob 


Y vi a los siete ángeles que delante de Dios 


EOTÑKAGL, xal £b0Bnoav — abtole énmtá cúlmyyec. 
estaban de pie y fueron dadas a ellos siete trompetas. 


3xaiáldos áyyelos ABE kalgcrádn ém Tod Bvomacrrpiov 


y otro ángel vino y se colocó sobre el altar 


Exwv Aifavwtóv xpucobw xkal ¿00Bn abro Bupuá parta 
temendo incensario de oro, y fueron dados a él inciensos 


moAká, Uva Moe Tale TIpocevxale TV  Áyluv TÁAVTOY 
muchos, para que diera con las oraciones de los santos todos 


emi TÓ Boa oTpioOv TÓ xpuvcoby TÓ ¿vómov Tod Opóvov. 
sobre el altar el de oro el (que está) delante del trono. 


Axail ávebn ó karmvós tóv  Boupwapártov tale rpocevyale 


Y subió el humo de los inciensos con las oraciones 


TW dylwv Éx xelpócg TOD áyy¿Aov évomovToó Oeob. 
de los santos de mano del ángel delante de Dios. 


BxralelAnev  Ó dyyeAlog tóv Aifavortóv kal Eyépuoev 


y ha tomado el ángel el incensario y llenó 


abróv ex TOD mupócg To Bvoacrrpiov kai EPhadev 


lo de el fuego del altar y lanzó 


£lg TRY YyÑv, Kkal£yévovto Bpovral kai qpuval 
a la tierra, y acontecieron truenos y voces 


kal áctparmal Kal CELOLLOC. 
y relámpagos y seísmo. 


6Kal ol ¿xtá áyyekos ol Exovreg Tácénta cóAmyyas 


Y los siete ángeles que tienen las siete trompetas 


ftolpacay ¿avtods Iva caAricwol, 
prepararon se para tocar la trompeta. 


TKai ó aporodÚ ¿oáúdmoe: kaleyévero  xdákaía 
Y el primero tocó la trompeta. Y aconteció granizo 


«kalróp  pepiyuéva evo aípari, kaléBAndn elo TÍ V y iy: 
y fuego mezclado con sangre. Y fueron arrojados a la tierra. 


Kal TÓ TpiTOY TAG  yña korexán 41 Kal TO TPÍTOV TV dEvÓpwY 
Y el tercio de la tierra fue abrasado, y el tercio de los árboles 


KATEKÁN, kal má  xópTOG xAwpós katekán. 


fue abrasado y toda hierba verde fue abrasada. 


8Kal ó Sebtepos áyyekos ¿odAmoe: kalWw  Ópog eya 


Y el segundo ángel tocó la trompeta. Y como monte grande 


Tupi karópevov ¿BAnOn elc tv Bálacoar, 
con fuego ardiendo fue arrojado a el mar, 


kal Eyévero Tó Tpitov Tic Bakácona ala, 
y se convirtió el tercio del mar en sangre. 


Oxal árébave TÓ TpiTOV TV —KTIOMÁTOYV TV 


Y murió el tercio de las criaturas de los 


evo TA dadácon, TÁ Éxovta WUxAc, 
en el mar, los que tienen vidas, 


«al TÓ Tpitow TóÓv  TAoÍLww brepBápn. 
y el tercio de las embarcaciones fue destruido. 


1 Kai ó tpitos áyyeAocs écálmoe, Kal ÉTTECE V 


Y el tercer ángel tocó la trompeta, y cayó 


Ex TOD ODpavod dcoTip uéyas Kkalóuevos q Aapniác, 
de el cielo estrella grande ardiendo como antorcha 


Kal ETMEDE” ÉL. TÓ TPiTOV TGV TOTaHÓY, 
y cayó sobre el tercio de los ríos, 


kal Erl TÁG Mnyóác TO  ÚÓdTwY- 


y sobre las fuentes de las aguas. 


1]Íxal tóóvoua Tod dúotépor Afyera 6 "AywiwBoc 


Y el nombre de la estrella se llama Ajenjo. 


Kal EyéveTo TÓ Tpitow Tv  DddTtwov elq áyivBov. 
y se convirtió el tercio de las aguas en ajenjo. 


«kai moAAol  TÓv  ávéBpirneov ámebavov éx Tv DÓdTwV 
Y muchos de los hombres murieron por las aguas, 


óTI ¿mmpávBnoav. 
porque se hicieron amargas. 


12 Kaió tétaptos úyyekos ¿cáldomoz, kal £mAnyn TÓ TpiTOV 


Y el cuarto ángel tocó la trompeta, y fue herido el tercio 


tob ñAlov kaiTó TpitovTAS  cEeÁNvnSG kai tó TpitOW 
del sol y el tercio de la luna y el tercio 


TD Y dotepwr, Uva OKkoTIOOí TÓ TpiTOV AÚTOY, 
de las estrellas, para que se oscureciera el tercio de ellas, 


kalTó Tpitov aTAS UN pavy y NuEpa, Kal 
y el tercio de él no alumbrara el día, ni 


N VUE Ópoloo. 
la noche igualmente.“ 


13 Kai sióov, kal fkovoa ¿vos dyy¿hovéS neropévov 


Y vi, y escuché un ángel volando 


Ev MECOUpavhuat:, Afyovtos quvi — peyáAp: 
en medio del cielo, diciendo con voz grande: 


obal, oval, oDal TODC KaToikobvtacs £mi Tis yfe 
“Ay, ay, ay de los que moran en la tierra 


EX Tv Aoi  qpuvóv Tis odGAmyyos Tv  TpiváayyéAov 
por los restantes toques de la trompeta de los tres ángeles 


tv ueAkAóvrov caArmiterr. 


que han de tocar la trompeta. 


9y el quinto ángel tocó la trompeta, y vi una estrella que cayó del cielo en la 


tierra; y le fué dada la llave del pozo del abismo. 

2Y abrió el pozo del abismo, y subió humo del pozo como el humo de un gran 
horno; y oscurecióse el sol y el aire por el humo del pozo. 

3Y del humo salieron langostas sobre la tierra; y fueles dada potestad, como 
tienen potestad los escorpiones de la tierra. 

4Y les fué mandado que no hiciesen daño a la hierba de la tierra, ni a ninguna 
cosa verde, ni a ningún árbol, sino solamente a los hombres que no tienen la 
señal de Dios en sus frentes. 

SY le fué dado que no los matasen, sino que los atormentasen cinco meses; y 
su tormento era como tormento de escorpión, cuando hiere al hombre. 

6Y en aquellos días buscarán los hombres la muerte, y no la hallarán; y 
desearán morir, y la muerte huirá de ellos. 

7Y el parecer de las langostas era semejante a caballos aparejados para la 
guerra: y sobre sus cabezas tenían como coronas semejantes al oro; y sus caras 
como caras de hombres. 

SY tenían cabellos como cabellos de mujeres: y sus dientes eran como dientes 
de leones. 

9Y tenían corazas como corazas de hierro; y el estruendo de sus alas, como el 
ruido de carros que con muchos caballos corren a la batalla. 

10Y tenían colas semejantes a las de los escorpiones, y tenían en sus colas 
aguljones; y su poder era de hacer daño a los hombres cinco meses. 

11Y tienen sobre sí por rey al ángel del abismo, cuyo nombre en hebraico es 
Abaddon, y en griego, Apollyon. 

12El primer ¡Ay! es pasado: he aquí, vienen aún dos ayes después de estas 
cosas. 

13Y el sexto ángel tocó la trompeta; y oí una voz de los cuatro cuernos del 
altar de oro que estaba delante de Dios, 

14Diciendo al sexto ángel que tenía la trompeta: Desata los cuatro ángeles que 
están atados en el gran río Eufrates. 

15Y fueron desatados los cuatro ángeles que estaban aparejados para la hora y 
día y mes y año, para matar la tercera parte de los hombres. 

16Y el número del ejército de los de a caballo era doscientos millones. Y oí el 
número de ellos. 

17Y así v1 los caballos en visión, y los que sobre ellos estaban sentados, los 


cuales tenían corazas de fuego, de jacinto, y de azufre. Y las cabezas de los 
caballos eran como cabezas de leones; y de la boca de ellos salía fuego y 
humo y azufre. 

18De estas tres plagas fué muerta la tercera parte de los hombres: del fuego, y 
del humo, y del azufre, que salían de la boca de ellos. 

19Porque su poder está en su boca y en sus colas: porque sus colas eran 
semejantes a serpientes, y tenían cabezas, y con ellas dañan. 

20 Y los otros hombres que no fueron muertos con estas plagas, aun no se 
arrepintieron de las obras de sus manos, para que no adorasen a los demonios, 
y a las imágenes de oro, y de plata, y de metal, y de piedra, y de madera; las 
cuales no pueden ver, ni o1r, ni andar: 

21Y no se arrepintieron de sus homicidios, m de sus hechicerías, ni de su 
fornicación, nm de sus hurtos. 


1 Kai ó néurnros áyyeloc ¿ocGAmoe: kai elóov áctépa £k TOD 


Y el quinto ángel tocó la trompeta. Y vi estrella de el 


oUpavod TETTWKÓTA gig Thy yv. kai góodn — aúto 
cielo habiendo caído sobre la tierra . Y fue dada a él 


fi KkAeic tod ppéatos TÁ áPovocon. 
la llave del pozo del abismo. 


2xai fvoije TO ppéap Tic ábúocov. kai ávébn  karmvós 


y abrió el pozo del abismo. Y ascendió humo 


EX TOD ppé£aros w  Karvóz kauivov peyálns, 
de el pozo como humo de horno grande. 


«ai ¿okotioÓn ó flog kaló ánp £xk TODkarvob 
Y fue oscurecido el sol y el arre por el humo 


TOD pp£atos. 


del pozo. 


3xal ¿x tobkanvod ¿EñnAbow áxkpidec el TMV yñv, 


Y de el humo salieron langostas hacia la tierra, 


kai ¿008n — abras ¿fovola wc  Exovoiw ¿Eovolav 
y fue dada a ellas autoridad como tienen autoridad 


ol oxopriol TM YNe 
los escorpiones de la tierra. 


grai ¿ppéón — abrale va un ábiciowoL TÓV xóptov TÑS  yMe 


Y fue dicho a ellas que no dañaran la hierba de la tierra 


odos máv xAwpóv ovdz rav devópow, si uy toda ávBpinovc44 
ni nada verde ni ningún árbol, si no a los hombres 


oltivec odx gxoval TV cppayión tod Oeob 
que no tienen el sello de Dios 


ETL—— TV METOTOV AUTO. 
sobre las frentes de ellos. 


5 kal £000n —abrtoic iva q ÁámoxTEeiVWOLvY abTobe, 


y fue dado a ellas que no mataran los 


GANA” iva Pacaviodoo uñvac mévrTe: kal ó Pacavicuós abrv 


sino que atormentaran meses cinco. Y el tormento de ellas (es) 


vc Pacaviopós okopriow, ótav nailon ávBpwTrov. 
como tormento de escorpión, cuando hiere hombre. 


6 ral év taic quépars éxelvone Entnoovow ol ávbpwrol 


Y en los días aquellos buscarán los hombres 


Ttóv Bávartov kal od qn EUPNCOOVOIVY QUTÓV, kal 
la muerte y no en absoluto encontrarán la, y 


embuunoovory ároBavelv, kal pevtera HS ó Bávatos ám' ara. 


ansiarán morir, y huirá la muerte de ellos. 


Tai rá ópowWpara túov  áxpiówv  ópoLa 
Y las apariencias de las langostas semejante 


ÍTITOLE ropacuévons el TróAepov, kalémi Tú kepañás 
a caballos preparados para guerra, y sobre las cabezas 


ADTWY 0 — OTEQAYOL ÓLLOLOL XPUCW, Kal TÁ TPÓCWTA AVTV 
de ellas como coronas semejantes a oro, y los rostros de ellas 


gc rpócwna avOpwrwv, 
como rostros de hombres. 
gkaisixov  Tpixac 06 Tpixac  yuvalkúv, kaiol Ó0ovtec 


Y tenían cabellos como cabellos de mujeres. Y los dientes 
ADTÓVY  ú Aeóvtwv Ñoav, 
de ellas como de leones eran. 
Oxai zixov  Buwpaxas wc Bwpaxas ciónpobe, kai hy uvr 
Y tenían corazas como corazas de hierro, y la voz 


TY TTEPUYwYV AUTO wW  uvn apuatov mau TOA ADV 
de las alas de ellas como voz de carros de caballos muchos 


TpexÓvVTOV El TmÓAEpOV. 
corriendo a guerra. 
1 xai Exovow ovpac Ópotac oxopriols Kal KÉVIpAa, 
Y tienen colas semejantes a escorpiones y aguijones. 


kai 20 ev tale odpaic abriv 1 £fovola  aUÚTWY 


Y en las colas de ellas la autoridad de ellas 


ábieñoar TOD AvBpwroví pñvac TÉVTE, 
para dañar a los hombres meses cinco, 


11éxovowv £n*  aóvrov Baciléa tóv áyyeAov tic áfiocou- 


Tienen sobre ellas rey al ángel del abismo. 


óvopa aro “EBpaionri 'Afadócwv, kal £v 1 “EAAn vii 


Nombre para él en hebreo Abaddón y en el griego 


óvoua Exe “AroAAbov. 


nombre tiene Apolión.* 


12'H oval N pia ánmAdev. ióob E¿pxovrai ÉTi óvo oval 


El ay el uno pasó. Mira vienen todavía dos ayes 


pera Tabra. 
después de ésto. 


13Kaió Extoc GyyzAos godiAmios: kal fKoUoa puviv 
Y el sexto ángel tocó la trompeta. Y escuché voz 


LcUY Ex TV TECOÁpwY kepátov ob BvoacTrpiov 
una (procedente) de los cuatro cuernos del altar 


TOD xPUCOD TOD EVWTLOY TOD fBeoo, 
el de oro el de delante de Dios. 


] 4Akéyovros tú éxtw áyyfAo, Ó Exuwv rv cúdmyya: 


diciendo al sexto ángel, el que tiene la trompeta: 


Aboov tods TécGO0apPac ayy£koue TODO OedEuÉvove 
suelta a los cuatro ángeles los que han sido atados 


¿mM 1 Tota TÓ peyáúdo Ebopáarn. 
en el río el grande Eufrates. 


1 5xai ¿AvBncav ol técoapes áyyekol ol 


Y fueron soltados los cuatro ángeles que 


TOO CUEVOL el TRY par kal Nuepav kal pñva kol 
han sido preparados para la hora y día y mes y 


EVLAUTOY, iva ATOKTELVWwWOL TÓ TpiTOV TV AvOpWwTWv. 
año para que maten al tercio de los hombres. 


16xaió ápiduos túv  orpatevpátuv todinmixod óv0% pupiádes 


Y el número de las tropas de caballería dos miríadas 


pupridóww  Ákovoa TÓVApiduóv abTOV. 
de miríadas. Escuché el número de ellos. 


17 kai oros sióov tobc imrovc ¿v TÑ Ópácel 


Y así v1 los caballos en la visión 


kal Tod kaBnuévooe ém' abrí, Exovras Bwpaxas muplivove 
y a los sentados sobre ellos, temiendo corazas de fuego 


kai vaxubivove xal Deber kai al xepañlal 
y de jacinto y de azufre. Y las cabezas 


TV ÍMTWVY we xkepadal Azóviwwv, kalék TV OTOMÁTO Y 
de los caballos como cabezas de leones, y de las bocas 


avtov ¿xnopederal mp kal kamvóc kal Belov. 
de ellos sale fuego y humo y azufre. 


1]8áno rov ipióv rAnyov todtov ánextávbncav 


De las tres plagas estas fue muerto 


TÓ Tpitov TV  dvBpiwrow, ¿gx tod Tupós kal 
el tercio de los hombres, de el fuego y 


to karvo kal tod Belov TOD  ÉKTOPEVOMEVOU 
del humo y del azufre que sale 


EK TV OTOMÁTWY ATOY. 
de las bocas de ellos. 


195 váp egovola  —TÚV INTWVY  £Y TO OTOMATL AUTOVY  £CTI 


la Porque autoridad de los caballos en la boca de ellos está 


Kal £gv talc oÚpale avr: al yap oUpal ALTO V 
y en las colas de ellos. las Porque colas de ellos (son) 


ÓLLOLAL ÓQEOUY, Exovoar kepañlac, 
semejantes a serpientes, teniendo cabezas 


«al £v abrtalc dóikoDoL. 
y con ellas dañan. 


20Oxai ol Aommoi  Ttúw  ávBpiónov, ol oUK árextávBnoav 


Y los restantes de los hombres, los que no fueron muertos 


Ev taic rmAnyal Taútalo, OU METEVÓNOAV EK TV Epywv 


en las plagas estas, no se arrepintieron de las obras 


TV  xeipúv abvrv, iva uy Tpockuyicova Tá Sapuóvia 
de las manos de ellos, para que no adoraran los demonios 


xairá elówÁAa Tá xpvcá kai tá ápyopá kai tá xaAka 
y los ídolos los de oro y los de plata y los de bronce 


«ai Tá  Aibrva kai Tá Evliva, 4 obre PAénem 
y los de piedra y los de madera, que ni ver 


ODVavrTal OÚTE ÁKOVEY OTE TMEPUTATEÍN, 
pueden ni oír ni caminar. 


91 Xalod petevóncoav EK TV QÓvov OAUTOV 


Y no se arrepintieron de los homicidios de ellos 


OÚTE Ek TV papuéxeiwov4 AUTÓY OTE Ek TñcC TOpvelac CUT Y 


ni de las hechicerías de ellos ni de la prostitución de ellos 


obre ¿xk TV kAguuátov adTtov. 
ni de los robos de ellos. 


l Oy vi otro ángel fuerte descender del cielo, cercado de una nube, y el arco 


celeste sobre su cabeza; y su rostro era como el sol, y sus pies como columnas 
de fuego. 

2Y tenía en su mano un librito abierto: y puso su pie derecho sobre el mar, y el 
1zquierdo sobre la tierra; 

3 Y clamó con grande voz, como cuando un león ruge: y cuando hubo clamado, 
siete truenos hablaron sus voces. 

4Y cuando los siete truenos hubieron hablado sus voces, yo 1ba a escribir, y oí 
una voz del cielo que me decía: Sella las cosas que los siete truenos han 
hablado, y no las escribas. 

SY el ángel que vi estar sobre el mar y sobre la tierra, levantó su mano al 
cielo, 

6Y juró por el que vive para siempre jamás, que ha criado el cielo y las cosas 
que están en él, y la tierra y las cosas que están en ella, y el mar y las cosas 
que están en él, que el tiempo no será más. 

7Pero en los días de la voz del séptimo ángel, cuando él comenzare a tocar la 
trompeta, el misterio de Dios será consumado, como él lo anunció a sus 
siervos los profetas. 

SY la voz que oí del cielo hablaba otra vez conmigo, y decía: Ve, y toma el 
librito abierto de la mano del ángel que está sobre el mar y sobre la tierra. 

9Y fuí al ángel, diciéndole que me diese el librito, y él me dijo: Toma, y 
trágalo; y él te hará amargar tu vientre, pero en tu boca será dulce como la 
miel. 

10Y tomé el librito de la mano del ángel, y lo devoré; y era dulce en mi boca 
como la miel; y cuando lo hube devorado, fué amargo mi vientre. 

11Y él me dice: Necesario es que otra vez profetices a muchos pueblos y 
gentes y lenguas y reyes. 
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] Kai sióov áAlov áyyzlov ioxupóv katapalvovra 


Y vi otro ángel fuerte descendiendo 


Ex Tob ovpavod, mepibebAnuevov vepéAny, 
de el cielo, vestido con nube, 


aim Ip emi Te kepadis avtod, kai TÓ TpócwWTOV AÚTOO 
y el arco 1r1s sobre la cabeza de él, y el rostro de él 


wc 0 ñAvoc,kalol móbec avtovwc  orúkol TUPÓC, 
como el sol, y los pies de él como columnas de fuego. 


Dial Eywv Ev TÑ xeipi abro Maplapibiov dvewyuévov. 
Y temendo en la mano de él librito abierto 


«al ¿Bnke tóv móda avtod tóv bebo ¿mi Tic Baldácons, 
y puso el pie de él el derecho sobre el mar, 


TOv 0 ebiwvoupov émi  TñG yfis, 
el - izquierdo sobre la tierra, 


3waléxpage puvi —peyádn dorep Atwv pukártal. 
Y gritó con voz grande como león ruge. 


al ÓTE Ekpagew, ¿kdiAnoav al entáPpovral 
Y cuando gritó, hablaron los siete truenos 


TAG £O0UTOV puvyác. 
las de ellos voces. 


gral óre ¿AaAnoav al entrá Ppovral, ¿uelAov ypáqpen: 
Y cuando hablaron los siete truenos, iba a escribir, 


xal fkovoa pwvhrvéx Tod obpavod Agyovoav pot 
y escuché voz de el cielo diciendo a mí: 


na 


oppáyicov á ¿dáAnoay al ¿ntá PBpovrai, 
sella lo que hablaron los siete truenos, 


xai un abtá ypánwms. 
y no lo escribas. 


5Kal Ó dyyezdoc, óv elóov ¿otrora émi Tic Bakácons kai 


Y el ángel que vi en pie sobre el mar y 


emi. Tc ys. ñpev TRY xelpa abtoD Thv BeEriy 20 
sobre la tierra levantó la mano de él la derecha 


ElG” TOW OUÚPavov 
hacia el cielo. 


f6xal Guocev Ev TD QOvTL sic TOUS OLWYas TOY alv, 


Y juró por el que vive por las Eras de las Eras 


Oc E£KTLOE TÓV OUpavóv kal Tú EV CUT Kal TV yv 
el que creó el cielo y lo que en él (hay) y la tierra 


kai Tá Ev avr «ai rv Báldacoar kai tá — ¿év abri, 


y lo que en ella (hay) y el mar y lo que en él (hay), 


ÓTL ¡PÓYOC OÚUKETL ÉCTAL, 


que tiempo ya no habrá, 
"JGAMX Ev tale muépare TÁG  puwvñs tod ¿póo0uov aáyy¿kov, 
sino en los días de la voz del séptimo ángel, 


órav  péAAn oa Arilerv, kal TeAgobn TÓ JVOTÑpLOV 
cuando vaya a tocar la trompeta, y sea concluido el misterio 


TOú Deod, q  ebnyy£Aioe ToVG Sovkovc advtoD ) 
de Dios como dio la buena noticia a los siervos de El 


TODE IPOPATAS. 
los profetas. 


8Kai Ñ quin iv  ñkovoa £x Tod opavod, máliv Lakoboa 


Y la voz que escuché de el cielo, de nuevo hablando 


per” guod kal Agyovoa: Únaye Aábe 710 PiBluapiórov 
conmigo y diciendo: Ve, toma el librito 


TO — NMVEWYULEVOV Ev TÍ xelipi Tod áyy¿Aov 
el que ha sido abierto (que está) en la mano del ángel 


toó ¿gorros ém tic Bakácons kaléni  1mc yns. 
que está en pie sobre el mar y sobre la trerra. 


9 kai anida mpós továyyezkow, Afywv ato Ó0c pol 


Y ful hacia el ángel, diciendo le da me 


Tó BiBhapiórov. kal Atyel por Aabe kal katáqpaye abrTó, 
el librito. Y dice me: toma y come lo, 


kal mpavel cow TRY kolAlaw GAN ¿v 10 OTópaTÍ 0ov Éoral 
y amargará de ti el vientre, pero en la boca de ti será 


YAukÚ (e pEAL. 
dulce como mxel. 


1Qxai ¿kAaBov 1ó BifAapióvov Ex Tic xelpós Tod áyy¿kov 


Y tomé el librito de la mano del ángel 


al kaTEPayov abró, xal v ¿vt orópari pjov 4  puéAi yAuxo- 
y comí lo, y fue en la boca de mí como miel dulce. 


kal ÓTE Epayov abtó, ¿mxpáavdn N komkla  pov. 
Y cuando comí lo, fue amargado el vientre de mí. 


1]xai Atye por del oe máliv npopnteboa él 


Y dice a mí: es necesario tú de nuevo profetizar?! sobre 


Aaolí  kal ¿Bveor  kal yAwooai kai paoiledor rolAote. 
pueblos y naciones y lenguas y reinos muchos. 


l l y me fué dada una caña semejante a una vara, y se me dijo: Levántate, y 


mide el templo de Dios, y el altar, y a los que adoran en él. 

2Y echa fuera el patio que está fuera del templo, y no lo midas, porque es dado 
a los Gentiles; y hollarán la ciudad santa cuarenta y dos meses. 

3Y daré a mis dos testigos, y ellos profetizarán por mil doscientos y sesenta 
días, vestidos de sacos. 

4Estas son las dos olivas, y los dos candeleros que están delante del Dios de 
la tierra. 

SY s1 alguno les quisiere dañar, sale fuego de la boca de ellos, y devora a sus 
enemigos: y si alguno les quisiere hacer daño, es necesario que él sea así 
muerto. 

6Estos tienen potestad de cerrar el cielo, que no llueva en los días de su 
profecía, y tienen poder sobre las aguas para convertirlas en sangre, y para 
herir la tierra con toda plaga cuantas veces quisieren. 

7Y cuando ellos hubieren acabado su testimonio, la bestia que sube del abismo 
hará guerra contra ellos, y los vencerá, y los matará. 

SY sus cuerpos serán echados en las plazas de la grande ciudad, que 
espiritualmente es llamada Sodoma y Egipto, donde también nuestro Señor fué 
crucificado. 

9Y los de los linajes, y de los pueblos, y de las lenguas, y de los Gentiles 
verán los cuerpos de ellos por tres días y medio, y no permitirán que sus 
cuerpos sean puestos en sepulcros. 

10Y los moradores de la tierra se gozarán sobre ellos, y se alegrarán, y se 
enviarán dones los unos a los otros; porque estos dos profetas han atormentado 
a los que moran sobre la tierra. 

11 Y después de tres días y medio el espíritu de vida enviado de Dios, entró en 
ellos, y se alzaron sobre sus pies, y vino gran temor sobre los que los vieron. 
12 Y oyeron una grande voz del cielo, que les decía: Subid acá. Y subieron al 
cielo en una nube, y sus enemigos los vieron. 

13Y en aquella hora fué hecho gran temblor de tierra, y la décima parte de la 
ciudad cayó, y fueron muertos en el temblor de tierra en número de siete mil 
hombres: y los demás fueron espantados, y dieron gloria al Dios del cielo. 
14El segundo ¡Ay! es pasado: he aquí, el tercer ¡Ay! vendrá presto. 

15Y el séptimo ángel tocó la trompeta, y fueron hechas grandes voces en el 
cielo, que decían: Los reinos del mundo han venido a ser los reinos de nuestro 
Señor, y de su Cristo: y relnará para siempre jamás. 


16Y los veinticuatro ancianos que estaban sentados delante de Dios en sus 
sillas, se postraron sobre sus rostros, y adoraron a Dios, 

17Diciendo: Te damos gracias, Señor Dios Todopoderoso, que eres y que eras 
y que has de venir, porque has tomado tu grande potencia, y has reinado. 

18Y se han airado las naciones, y tu ira es venida, y el tiempo de los muertos, 
para que sean juzgados, y para que des el galardón a tus siervos los profetas, y 
a los santos, y a los que temen tu nombre, a los pequeñitos y a los grandes, y 
para que destruyas los que destruyen la tierra. 

19Y el templo de Dios fué abierto en el cielo, y el arca de su testamento fué 
vista en su templo. Y fueron hechos relámpagos y voces y truenos y terremotos 
y grande granizo. 
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] Kai £ó0dn — por  kólapos Ópotos pábów, Atyuwv 


Y fue dada a mí caña semejante a cayado diciendo: 


Evelipe Kal pétpnoov TóÓV vaóv TOD Oeoó kal TÓ BUoLaoTÍpLow 


Levántate y mide el templo de Dios y el altar 


Kal TODE TpOOKUvVODVTAG EV AUTO: 
y a los que adoran en él. 


iwal tay add v tv EgwbBev 1oD vaob E¿kPale EEw 


y el patio el exterior del templo déjalo fuera 


xal qn abtivV uerpr one, Óti ¿000n, —Tolí Ebveol, 
y no lo midas, porque fue dado a los gentiles 


al Tmv módiw Th dáviav TaTnoovaL uñvas 
y la ciudad la santa pisarán meses 


TteO0Epáxovia ÓvO. 
cuarenta dos. 


3xal ów0w toic vol páprtvci Low, Kal TpopnTtevCOVOLY MuÉpas 


Y daré a los dos testigos de mí, y profetizarán días 


yxAlac brakocias ¿Enkovra, mepibepAnuevol CÁKKOUC. 
mil doscientos sesenta vestidos de saco. 


Aobrol slow al 00 ¿kalar kai al Óv0 Avxvial 


Éstos son los dos olivos y los dos candelabros 


al £gvwmiov Tod CÚeob TM ys  ¿otúcal. 
los delante del Dios de la tierra habiendo estado. 


Sxkal el TL Biker abrode ábiefoaL. TÓp  — Éxnmopevetal 


Y si alguno quiere los dañar, fuego sale 


ex to orópatos abvróv  kal kateobiel TOD ExBpobdc abribv- 
de la boca de ellos y devora a los enemigos de ellos. 


«al el TL Béker abtode ábieicas, odrws el auto 
Y s1 alguno quiere los dañar, así debe él 


ámoktavénval. 
ser muerto. 


6 orto. Exovarv Try ¿fovoiav  kAgioal TOV OUPavov, 


Estos tienen la autoridad para cerrar el cielo, 


iva un berós Bpéxn tác ñuépas TÍ  rpopntelac abri, 
para que no lluvia llueva los días de la profecía de ellos, 


al ¿govolav Exovoiwv gi Tv dÓdTwOV OTpépeiy abra 
y autoridad tienen sobre las aguas para volver las 


gig alga — kairmatáfa TMv yiy év ráon mAnyñ, 
en sangre y golpear la tierra con toda plaga, 


ÓCÁKIG gáv BeAnowon. 
cuantas veces - quieran. 


“Jal ÓTav TEAZOWOL TrmYy paprupiav abTOY, 


Y cuando acaben el testimonio de ellos, 


Tó Bnpiov 1ó ávabaivov ¿xk Tic ápvocov TOM TEL 
la fiera la que sube de el abismo hará 


pet” aúrov móAdepov al vikioel aÚTObe 
con ellos guerra y vencerá los 


Kal ÚTOKTEVEL GÚTOOC. 
y matará los. 


8$kai ta rITÓLATA aUÚTO Y emi Tm rmhatelac Ts  TÓAEwI 
Y los cadáveres de ellos (estarán) sobre la calle de la ciudad 


js peyáldoo, ti kadelrar avevpatikós — Zódoua kai 
la grande, que se llama espiritualmente Sodoma y 


AlyuTTOC, ÓTOV Kal ó Kópios aútOv  £oTavpwOn. 
Egipto, donde también el Señor de ellos fue crucificado. 


Oxai Pléwovow22 xróvkaóov  kaipuióv kai ylwocév kai 
Y mirarán de los pueblos y de tribus y de lenguas y 


eEDviv Tá TrwWwlata aUTOY  Nnu£pac Tpele kai NLLOV, kal Ta 
de naciones los cadáveres de ellos días tres y medio, y los 


TTWATA AÚTOV OVK ápioova3> TeÓñ val el Uyhpuara. 


cadáveres de ellos no dejarán ser puestos en sepulcros. 


1 Oxal ol  xkatoicodvrec éni 15 ys xalpovoy  ém' arolc, 


Y los que moran en la tierra se alegrarán por ellos 
kai edppadjcovra24 kai óúpa  néwwovoiw áMñlorc, 
y se regocijarán y regalos enviarán los unos a los otros, 


ÓTI obto: ol óv0 apogñta ¿pacávoa TO KaToKoDvTac 
porque éstos los dos profetas atormentaban a los que moraban 


emir yñs. 
en la tierra. 


1] xaiperá tas ipelc muépas kai furoo, mvedua [wm 


y tras los tres días y medio, espíritu de vida 


Ex TOD Ozod siomibev év atole, kal £ornoav ¿ni Tobi módac 
de Dios entró en ellos, y se pusieron sobre los pies 


abrív, kai póbos uéyas  ÉneéTmECEv ¿nl 
de ellos, y temor grande cayó sobre 


TODG — Bewpobvrac  abTODC. 
los que contemplaban los. 


1 9xai fxrovoav puvnv ueyaAnv ex tod obpavod Aéyovoav abtoic: 


Y oí voz grande de el cielo diciendo les: 


ávabrnte vóe, kalávebnoav el tTóV oDpavóv ev 17 vepéAo, 
Subid aquí. Y subieron a el cielo en la nube 


kal ¿dewpnoar — abtobcol ¿xBpol ATV. 
y contemplaron los los enemigos de ellos. 


13Kai Ev ¿xeivow iÓpa ¿yéverto — CELOS Éyac, 


Y en aquella hora aconteció seísmo grande. 


kal TÓ ÓÉKaTov Tña  TÓóAewo ÉteOE, kal ármextávBnoav 
Y la décima parte de la ciudad cayó, y fueron muertos 


év TO ce ovópara avOpiwrov  xnllábes EnTá, 
en el seísmo números de hombres millares siete 


kai ol Aoimoi  Eupobo  ¿yevovto kaléówxav ó0tlav 
y los restantes temerosos se hicieron y dieron gloria 


TY Oew TOD OVpavob. 
al Dios del cielo. 


14 "'Hobvaif óevtipa ánmAbdev-ióod $ oval Tpimn 
El ay el segundo pasó. Mira el ay el tercero 


EPXETAL TAXU. 
viene rápidamente. 


15Kaió ¿Pbóopos áyyekos ¿oúAmicE: Kal EyEvovTO puvai 


Y el séptimo ángel tocó la trompeta. Y acontecieron voces 


ueyálar ev 10 odpavo léyovoar ¿yévero ñ Bacieiad> 


grandes en el cielo diciendo: Ha llegado a ser el reino 


TOD KÓCLOV TOD Kvpiov Nuwv kai Tod XApmoTtod autoD, 


del mundo (el) del Señor de nosotros y del Cristo de El. 


xai bacilevos: sig Ttodc alWwvac Tv alWwwwv. 
Y reinará por las Eras de las Eras. 


16 kai ol sixoo: tTéccapes npeopútepal, ol EVWTILOV TOD EeoD 


Y los veinticuatro ancianos, los que delante de Dios 


xabmuevo: ¿mi TobcBpóvove avtov, Encoav éni Tá 
están sentados sobre los tronos de ellos, cayeron sobre los 


APócwWTA AVTWY Kal TPOCEKVYNCAV TO Ce 
rostros de ellos y adoraron a Dios. 


17 Aeyovrtes edxaproroduév col, Kópie Ó Oeós Ó TAVTOKPÁTOp, 


diciendo: Damos gracias a t1, Señor el Dios el Todopoderoso, 
ó Wv  kaló Mv kal ó épyónevos,£ ón elAngas 
el que es y el que era y el que viene, porque has recibido 


try óvvaplv cov  ThvueyáAnv kai ¿facilevoac, 
el poder de ti el grande y reinaste. 


18xai rá ¿Own wpyicBnoav, kai fADEW ñÑ Ópyí 00, 


Y las naciones se encolerizaron, y vino la ira de ti, 


al Ó Kkalpóc TV  vekpúv kpibBival al Oo0Dval TÓV 
y el tiempo de los muertos para ser juzgados y dar la 


modóvw Toi Sovloi cow Toi Tpophtal kai tol  áyior ral 
recompensa a los siervos de ti a los profetas y a los santos y 


toic pobovuévole TÓ Óvopá  c00v, Tol pikpolc 
a los que temen el nombre de t1, a los pequeños 


«al role peyúlo, kai órapdeipar Todo Oapdeipovtas TMV y iy. 
y a los grandes, y destruir a los que destruyen la tierra. 


19xai nvoiyn Ó vaós TOD Beodó £vTO OVPavo, 


Y fue abierto el templo de Dios el en el cielo, 


kai Wpón —ñ xipuwrtós Tc ÓLaBRkNS abtToD év TG va9 abTOol, 


y fue vista el arca del pacto de Él en el templo de Él, 


Kal EYEvovTo ácrtparmal kai quvai kai Ppovral 
y acontecieron relámpagos y voces y truenos 


al cevoós kal xálala peyakdn. 
y seísmo y granizo grande. 


12y una grande señal apareció en el cielo: una mujer vestida del sol, y la 


luna debajo de sus pies, y sobre su cabeza una corona de doce estrellas. 

2 Y estando preñada, clamaba con dolores de parto, y sufría tormento por parir. 
3Y fué vista otra señal en el cielo: y he aquí un grande dragón bermejo, que 
tenía siete cabezas y diez cuernos, y en sus cabezas siete diademas. 

4Y su cola arrastraba la tercera parte de las estrellas del cielo, y las echó en 
tierra. Y el dragón se paró delante de la mujer que estaba para parir, a fin de 
devorar a su hijo cuando hubiese parido. 

SY ella parió un hijo varón, el cual había de regir todas las gentes con vara de 
hierro: y su hijo fué arrebatado para Dios y a su trono. 

6Y la mujer huyó al desierto, donde tiene lugar aparejado de Dios, para que 
allí la mantengan mil doscientos y sesenta días. 

TY fué hecha una grande batalla en el cielo: Miguel y sus ángeles lidiaban 
contra el dragón; y lidiaba el dragón y sus ángeles. 

SY no prevalecieron, ni su lugar fué más hallado en el cielo. 

9Y fué lanzado fuera aquel gran dragón, la serpiente antigua, que se llama 
Diablo y Satanás, el cual engaña a todo el mundo; fué arrojado en tierra, y sus 
ángeles fueron arrojados con él. 

10Y oí una grande voz en el cielo que decía: Ahora ha venido la salvación, y 
la virtud, y el reino de nuestro Dios, y el poder de su Cristo; porque el 
acusador de nuestros hermanos ha sido arrojado, el cual los acusaba delante 
de nuestro Dios día y noche. 

11Y ellos le han vencido por la sangre del Cordero, y por la palabra de su 
testimonio; y no han amado sus vidas hasta la muerte. 

12Por lo cual alegraos, cielos, y los que moráis en ellos. ¡Ay de los moradores 
de la tierra y del mar! porque el diablo ha descendido a vosotros, teniendo 
grande ira, sabiendo que tiene poco tiempo. 

13Y cuando vió el dragón que él había sido arrojado a la tierra, persiguió a la 
mujer que había parido al hijo varón. 

14Y fueron dadas a la mujer dos alas de grande águila, para que de la 
presencia de la serpiente volase al desierto, a su lugar, donde es mantenida 
por un tiempo, y tiempos, y la mitad de un tiempo. 

15Y la serpiente echó de su boca tras la mujer agua como un río, a fin de hacer 
que fuese arrebatada del río. 

16Y la tierra ayudó a la mujer, y la tierra abrió su boca, y sorbió el río que 
había echado el dragón de su boca. 


17Entonces el dragón fué airado contra la mujer; y se fué a hacer guerra contra 
los otros de la simiente de ella, los cuales guardan los mandamientos de Dios, 
y tienen el testimonio de Jesucristo. 
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] Kai onueiovuéya Gn  ¿v TO OÚPavo, yuví] 


Y señal grande fue vista en el cielo, mujer 


repiPbepAnuevn Tóv ñAtow, kai ceAmvr] ÚrokáToO TGV 
habiendo sido vestida con el sol, y la luna bajo los 


rod abria, kalémi  TAckepalñc abtñAs OTÉPavor 
pies de ella, y sobre la cabeza de ella corona 


doTtepwv ÓWbeka, 
de estrellas doce. 


2xkalév yactpi Exovoa kpútel Wólvovcoa Kal 
Y en vientre teniendo”! grita sufriendo dolores de parto y 


Bacaviouetvn Texelv. 
atormentada para partr. 


3xaiwgbn —GlAo onuelov ¿v Tú obpavó, kai ióob 


y fue vista otra señal en el cielo, y mira 


Ópákwv mTUppós eya, Éxuwv kepalás errá cal képata Óeka, 
dragón rojo grande, teniendo cabezas siete y cuernos diez, 


kai émi  Tác kepadac abtod Entrá Ga ón ara, 
y sobre las cabezas de él siete diademas. 


Axaif odpá abrod oúper  TÓTpiTOV TOY  doOTEpPWwY TOD ODPavoD, 


Y la cola de él arrastra el tercio de las estrellas del cielo, 


xkal Epadev abrob ¿mi ti yv. kaló ÓpákwvéoTnkev 
y llevó las a la tierra. Y el dragón se colocó 


Evómov TÁc  yuvaikóc TAG  peAlobons TEkeElv, Iva, 
delante de la mujer la que había de dar a luz, para que, 


ÓTAv TÉKI, TÓ TEKVOV abTAS  KaTapdayn. 
cuando diera a luz, el hijo de ella se comiera. 


Bxkalétexev  vlóv áppeva, Óc  uéAlel motualverv 


Y dio a luz hijo varón, que ha de pastorear 


mávta Tá EBwvn gw pábw ciónpá. —kaimprdacón TÓ 
todas las naciones con cayado de hierro. Y fue arrebatado el 


TEÉKVOV abdtAz Tpós TóV Deóv kal mpór tóv Bpóvov abrob. 


hijo de ella hacia Dios y hacia el trono de El. 
f6xal Y yovn Equyevel Tv Épnuov, Órmov  Éxel ¿kel 
Y la mujer huyó a el desierto, donde tiene allí 


TÓTOV ATOLACUEVOY vró Tod eo, Iva EKEl 
lugar habiendo sido preparado por Dios, para que allí 


Tpépwow abri fuépas xiblas biakocoias  ¿EMKOvTa. 
alimenten la días mil doscientos sesenta. 


"JKaléyévero  Tódepnoc Ev TG ODpavo: ó MixanA 


Y aconteció guerra en el cielo. Miguel 


«kai ol áyyekol adrob TOD roAeuñoal petó 
y los ángeles de él (se pusieron) a combatir con 


TOD Ópákovto kal Ó bpáxkwv énoAgunoe kai ol GáyyzAol abdrTob, 
el dragón. Y el dragón guerreó y los ángeles de él. 
8Sxal ok loxuvoar, obre tómos ebpeBn adtiv 


Y no se hicieron fuertes, ni lugar fue encontrado para ellos 


ETL É£V TO OUPAavo, 
ya en el cielo. 


Okal epAnOn ó Ópákwv Ó péyac, Ó Óqic ó ápyalos, 


Y fue arrojado el dragón el grande, la serpiente la antigua, 


ó kakobuevos AráBolos kal ó Zatavác, ó mA vóv 
el llamado Diablo y Satanás, el que engaña 


Tiv olkovpevn y óAnvw,  ¿BAntn £lq TY yv, kaloi áyyelol 
al mundo entero, fue arrojado a la tierra, y los ángeles 


abtob per” abro ¿PAnBncav 
de él con él fueron arrojados. 


1 rai frovoa quvrv peyáAnv ¿v TG obpavo Aéyovoav 


Y escuché voz grande en el cielo diciendo: 


ápti €yéveto ñ cwrnpla kai ñ óbvajue kal y Pacoikela 
Ahora aconteció la salvación y el poder y el reino 


Tod ÚeoDd Nuov kal N efovola — TOD APLOTOD aLTOD, ÓTL 
del Dios de nosotros y la autoridad del Cristo de El, porque 
katéPAn8n92 Ó KaTRyopos Tv  dózApov nuOr, 


fue arrojado abajo el acusador de los hermanos de nosotros, 


Ó KATNYOpv abTOV EVWTmTiov TOD Beod 
el que acusa a ellos delante del Dios 


TU NuLépas kal vukTOG. 
de nosotros día y noche. 
1] xal aórol eviencav adtóv lá Tó alja TOD ápviov kolóLú TÓV 


y ellos vencieron lo por la sangre del cordero y por la 


Aóyov  Tñchapropias at”, kal OUK NyáTNoav 
palabra del testimonio de ellos, y no amaron 


TV ywuxnvabróv dxpl Bavárov. 
el alma de ellos hasta muerte. 


192 ó4 tobro edppalveoBde ol obpavol kai ol EV AÚTOL OKNVODYTES 


Por esto alegraos los cielos y los que en ellos habitáis 


oval TY yfAiv kai tiv Bálacoaw, óti katibn —ó biápoloc 
Ay de la tierra y del mar, porque descendió el diablo 


oval ti  yAiv kai tmv Búlacoar, óti katibn —ó biaápoloc 
a vosotros teniendo ira grande, viendo que 


TPÓg Dude Exwv  Bopuóvpéyar, elómc ri 
poco tiempo tiene. 
13óAtyov karpóv Éxel 


Y cuando vio el dragón que fue arrojado a la tierra, 


£OLwÉe TY  yuvalka ÍÁTIG ÉTEKE TÓV ÁPpeva. 
Persiguió a la mujer que dio a luz al varón. 
14 +al ¿ó0Bncav Tf yuvaixki al Óbo TTÉPvyer TOD deTOD 


Y fueron dadas a la mujer las dos alas del águila 


Too peyáldoo, Iva MET TAL Ele TV £pnuov 
la grande, para que volara a el desierto 


£lg TÓV TÓNOY ADIACS, ÓMOV TpépeTal £kel KOLpóv 
a el lugar de ella, donde sea alimentada allí tiempo 


Kal Kalpobí kal FULOV  KaLpob ATÓ TPOOWTOV 


y tiempos y mitad de tiempo (apartada) de rostro 
TOD ÓQE0wC. 
de la serpiente. 

15 kalépadev ó ómic ék TOD OTÓópaTos abro ómicw 


Y arrojó la serpiente de la boca de él tras 


TÑG yvvarkós DÓwp de rmotapów, iva AabTI 
la mujer agua como río, para que a ella 


MOTALOpópnTOV TOM TN. 


arrastrada por el río hiciera. L 


16 koi ¿Ponónoev ñ y Tf yvuvarki,kal fivolev ñ yñ 


Y ayudó la tierra a la mujer y abrió la tierra 


TÓ CTÓLNA aUTAS Kal KaTÉTIE TÓV TOTALÓv 


la boca de ella y bebió el río 


Ov  ¿Palev ó Ópákov ek TOD OTÓLNLATOS AÓTOD. 
que arrojó el dragón de la boca de él. 


17 xal ipyioBn ó Ópákewv emi Tf yovaiki, kad ámrAbe 


Y se encolerizó el dragón con la mujer, y salió 


moño TÓAepLOw petá TO V Aorráv TOD onmépuatos — abTAS, 
para hacer guerra con los restantes de la descendencia de ella, 


TY Tnpobvreov tá ¿vrolac TOD EBeod kal Exóv To v 
los que guardan los mandamientos de Dios y tienen 


Thy paprupiar “Incob  ApLoTob. 
el testimonio de Jesús Cristo. 


l 3 y yo me paré sobre la arena del mar, y vi una bestia subir del mar, que 


tenía siete cabezas y diez cuernos; y sobre sus cuernos diez diademas; y sobre 
las cabezas de ella nombre de blasfemia. 

2Y la bestia que vi, era semejante a un leopardo, y sus pies como de oso, y su 
boca como boca de león. 

Y el dragón le dió su poder, y su trono, y grande potestad. 

3 Y vi una de sus cabezas como herida de muerte, y la llaga de su muerte fué 
curada: y se maravilló toda la tierra en pos de la bestia. 

4Y adoraron al dragón que había dado la potestad a la bestia, y adoraron a la 
bestia, diciendo: ¿Quién es semejante a la bestia, y quién podrá lidiar con 
ella? 

SY le fué dada boca que hablaba grandes cosas y blasfemias: y le fué dada 
potencia de obrar cuarenta y dos meses. 

6Y abrió su boca en blasfemias contra Dios, para blasfemar su nombre, y su 
tabernáculo, y a los que moran en el cielo. 

TY le fué dado hacer guerra contra los santos, y vencerlos. También le fué 
dada potencia sobre toda tribu y pueblo y lengua y gente. 

SY todos los que moran en la tierra le adoraron, cuyos nombres no están 
escritos en el libro de la vida del Cordero, el cual fué muerto desde el 
principio del mundo. 

951 alguno tiene oído, Olga. 

10El que lleva en cautividad, va en cautividad: el que a cuchillo matare, es 
necesario que a cuchillo sea muerto. Aquí está la paciencia y la fe de los 
santos. 

11Después vi otra bestia que subía de la tierra; y tenía dos cuernos semejantes 
a los de un cordero, mas hablaba como un dragón. 

12 Y ejerce todo el poder de la primera bestia en presencia de ella; y hace a la 
tierra y a los moradores de ella adorar la primera bestia, cuya llaga de muerte 
fué curada. 

13Y hace grandes señales, de tal manera que aun hace descender fuego del 
cielo a la tierra delante de los hombres. 

14Y engaña a los moradores de la tierra por las señales que le ha sido dado 
hacer en presencia de la bestia, mandando a los moradores de la tierra que 
hagan la imagen de la bestia que tiene la herida de cuchillo, y vivió. 

15Y le fué dado que diese espíritu a la imagen de la bestia, para que la imagen 
de la bestia hable; y hará que cualesquiera que no adoraren la imagen de la 


bestia sean muertos. 

16Y hacía que a todos, a los pequeños y grandes, ricos y pobres, libres y 
sIervos, se pusiese una marca en su mano derecha, o en sus frentes: 

17Y que ninguno pudiese comprar o vender, sino el que tuviera la señal, o el 
nombre de la bestia, o el número de su nombre. 

18Aquí hay sabiduría. El que tiene entendimiento, cuente el número de la 
bestia; porque es el número de hombre: y el número de ella, seiscientos 
sesenta y seis. 
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] Kai ¿orábnv gm  Triváupuovtic Baláconse: 


Y me paré sobre la arena del mar 


«al eldovéx tic Bakácons Bnplov ávapalvov, 
y vi de el mar fiera subiendo, 


Exov képata  bexa kal kepalác ¿Trtá, 
temendo cuernos diez y cabezas siete, 


«Kal émi. Tú kepátwv abrod ógxa ÓLaIÓNuaTAa, 
y sobre los cuernos de ella diez diademas, 


kal émi trás kepodás avroo óvónaOd Phacpnuias. 


y sobre las cabezas de ella nombre de blasfemia. 


Ia tó Bnplov ó — elóov Mv ópotov Tmapódlel, 


Y la fiera que vi era semejante a leopardo 


kal ol Tmódeg abtob Wwe ápkov,kal TÓ OTÓMA adtoD 
y los pies de ella como de oso, y la boca de ella 


óc  otópa Afovtoc kal EbwkevabTGS Ó Ópdkwv 
como boca de león. Y dio le el dragón 


Tv óbvaprv adtod al tóv Bpóvov abtob 


el poder de él y el trono de él 


kal ¿govolav  peyálny. 


y autoridad grande. 
3xal ula ¿xk tv keqoiov abro de ECPayuE vn Y 
Y una de las cabezas de ella como habiendo sido inmolada 


gig Bávator- kal y mMAnyf Tod Bavátov abtob ¿Beparebbn, 
para muerte y la herida de muerte de ella fue curada. 


kalébabuacev An Ñ yñ óricw ob Bnpiov, 
Y se maravilló toda la tierra tras la fiera. 


Axl TpOdEKÚVN AV TO ÓPÁKOVTL TÚ Gedwkóti TÑvV ¿¿ovolay 


Y adoraron al dragón al que había dado la autoridad 


Ty Brpiw, kal mpocexbvnoar T Bnplw Afyovtec 
a la fiera, y adoraron a la fiera diciendo: 


tig  Ópotoc TG Bnpli; tig  Óbdvatal TOAcuñoal per” abrod; 
¿Quién semejante a la fiera? ¿Quién puede combatir con ella? 


5Kaléó00n — avr orópa Aakobv — peyáñla kal Plaopnulas 


Y fue dado le boca que habla grandes cosas y blasfemias 
kalégóódn — avr ¿fovoia  rókenovó2 nomoal uñvas 
y fue dado le autoridad guerra para hacer meses 


Tteooepáxkovrta Óbo. 
cuarenta dos. 


6xalñvoie Tó otópa adrod elo Plaopnulav poc TÓVY Ueóv 


Y abrió la boca de ella para blasfemia contra Dios 


Bhaopnuroa: —TÓ Óvopa — abtodkal TVoxn viv abtod, , 
para blasfemar el nombre de él y la morada de El, 


TODD. EY TQ ODPayro OKNvobvTas. 
los que en el cielo moran. 


TkalégóoBdn ato róAepov TO COL METÓ TV Áyiov 


Y fue dado le guerra hacer con los santos 


«al vñoa abrobg, kai ¿000n — ato ezovola 
y vencer los, y fue dada le autoridad 


emi mácaw puAnv kal Aaóv kai yAwocav kal ¿bvoc. 


sobre toda tribu y pueblo y lengua y nación. 


Skal TIPOTKVVNCOVOLY ADTÓV TÁVTEC OÍ KATOLKODVTEG ÉTTI 


Y adorarán lo todos los que habitan sobre 


TG yñs, wv OU yEyparTtal TÓ Óvopa Ev 
la tierra de los que no ha sido escrito el nombre en 


To BiBAdo tio Cow rob ápviov TOD Éopayuévoo dro 
el libro de la vida del cordero el inmolado desde 


katafboAñic kÓcuov. 
fundación de mundo. 


DEl Tic Exel Odo dAKOVOÁTUO. 


S1 alguno tiene oídos olga. 


10. Tie elo alyuaAwoiav ovváye,,  elq alyualwolav ÓrTáyel. 


S1 alguno a cautividad lleva, a cautividad va. 


£l TLC év paxalpa ámokTtevel, Óel  abtóv ¿v paxalpa 
S1 alguno a espada mata, debe él a espada 


ámoxtavBrvaL “(01€ —¿gotiv  ÚTTOpOVÍ 
ser muerto. Aquí está el aguante 


Kal MN  THÍOTL Tv dy liv. 
y la fe de los santos. 


1] Kal sióov GAlo Bnpiov ávabalvov ¿xk Tf yñs, 
Y vi otra fiera subiendo de la tierra, 


kalelxe képata ÓboO ÓLoLa ápviw, 
y tenía cuernos dos semejantes a cordero, 


«al £kGker do Ópákiwov. 
y hablaba como dragón. 


19 xai tv ¿¿ovolaw toó  rpwrov Bnpiov mácav motel 
Y la autoridad de la primera fiera toda hace% 


EVWTIOVY abvtToD. Kalrotel TMV yv KkailtoUG ¿vavtí 
delante de ella. Y hace*Y la tierra y los que en ella 


Katoikobvras iva Tpockvvnoova Tó Bnpiov TÓ TPOTOY, 
moran para que adoren la fiera la primera, 


oÚ ¿deparevón $ mAnyh Tod Bavátov abtob, 
de la que fue curada la herida de la muerte de ella. 


13 kai rmowionuetla peyála, Tva Kal TÓP.  TOLÍ 
Y hace señales grandes, para que también fuego haga 


katapalver éx TOD ODpavob ele TÍV yv ¿vdrmiov 
descender de el cielo a la tierra delante 


TW AvBpiwTTav. 
de los hombres. 


1 4xoixkavá tobc katoikoDvraq émitic yAs  ód rá onpela 
Y engaña a los que habitan en la tierra mediante las señales. 
á ¿68 — abro mood evamov Tod Bnplioo, Atywv 
que fue dado a ella hacer delante de la fiera, diciendo 
Tole katoikoboty él TÁCyñAS  Tmommoal  elkóva 
a los que habitan sobre la tierra que hagan imagen 


Ti Bnpiw 6 Exe Tiv MAnyfv Tic paxaipac kal ¿(noe: 
la fiera que tiene la herida de la espada y vivió. 


15xal ¿ó00n avr óobva mveópa TA elikón TOD  Bnpiov, 


Y fue dado le dar espíritu a la imagen de la fiera, 


Iva Kal AaAñon Y elkwv to  Bnplov kal Tmonan, 
para que también hablara la imagen de la fiera e hiciera 


ÓcOol ¿av py Tpockuvvyiowol Tf elikóvi TOD  Bnpiov, 
que cuantos si no adoren la imagen de la fiera, 


iva ÁMTOKTAVEGMOL 


para que sean muertos.2 
16 ral rowei mávras, TOD puixpobg  kal Tode peyúlove, 
Y hace a todos, los pequeños y los grandes, 


«al tobgrriovolovwc kal Tod MTxobe, kal Tobí ¿AcuBépove 
y los ricos y los pobres, y los libres 


«kaltob óoólove, Iva ómoñ adtoic xápayua 
y los esclavos, para que de a ellos marca 


gm. TñC xelpóc abrowv Ticóstgias N émi TÓpETOTOVY abrir, 
sobre la mano de ellos la diestra o sobre la frente de ellos. 


17 ral lva un tio óbvp Ta áyopáca A mwoAñocui el un Ó Exwv 
Y para que nadie pueda comprar o vender si no el que tiene 


TÓ xápayua, Tóóvopa TOD Bnplov A TÓV ápibnóv 
la marca, el nombre de la fiera o el número 


TOD ÓVÓNATOC ADTOD, 
del nombre de ella. 


18 M6 copia EOTÍV: Ó Exwv voDy YN PLATO 


Aquí la sabiduría está. El que tiene entendimiento calcule 


tóv ápibpóv tod Bnplov: ápibunos yáap — dávBpiwnmrov gortl: 
el número de la fiera. número Porque de hombre es. 


kaló ápibos adrob x£c. 
Y el número de ella seiscientos sesenta y seis. 


14y miré, y he aquí, el Cordero estaba sobre el monte de Sión, y con él 


ciento cuarenta y cuatro mil, que tenían el nombre de su Padre escrito en sus 
frentes. 

2Y oí una voz del cielo como ruido de muchas aguas, y como sonido de un 
gran trueno: y oí una voz de tañedores de arpas que tañían con sus arpas: 

3 Y cantaban como un cántico nuevo delante del trono, y delante de los cuatro 
animales, y de los ancianos: y ninguno podía aprender el cántico sino aquellos 
ciento cuarenta y cuatro mil, los cuales fueron comprados de entre los de la 
tierra. 

4Estos son los que con mujeres no fueron contaminados; porque son vírgenes. 
Estos, los que siguen al Cordero por donde quiera que fuere. Estos fueron 
comprados de entre los hombres por primicias para Dios y para el Cordero. 
SY en sus bocas no ha sido hallado engaño; porque ellos son sin mácula 
delante del trono de Dios. 

6Y vi otro ángel volar por en medio del cielo, que tenía el evangelio eterno 
para predicarlo a los que moran en la tierra, y a toda nación y tribu y lengua y 
pueblo, 

7Diciendo en alta voz: Temed a Dios, y dadle honra; porque la hora de su 
juicio es venida; y adorad a aquel que ha hecho el cielo y la tierra y el mar y 
las fuentes de las aguas. 

SY otro ángel le siguió, diciendo: Ha caído, ha caído Babilonia, aquella 
grande ciudad, porque ella ha dado a beber a todas las naciones del vino del 
furor de su fornicación. 

9Y el tercer ángel los siguió, diciendo en alta voz: S1 alguno adora a la bestia 
y a su imagen, y toma la señal en su frente, o en su mano, 

10Este también beberá del vino de la ira de Dios, el cual está echado puro en 
el cáliz de su tra; y será atormentado con fuego y azufre delante de los santos 
ángeles, y delante del Cordero: 

11 Y el humo del tormento de ellos sube para siempre jamás. Y los que adoran 
a la bestia y a su imagen, no tienen reposo día ni noche, ni cualquiera que 
tomare la señal de su nombre. 

12Aquí está la paciencia de los santos; aquí están los que guardan los 
mandamientos de Dios, y la fe de Jesús. 

13Y oí una voz del cielo que me decía: Escribe: Bienaventurados los muertos 
que de aquí adelante mueren en el Señor. Sí, dice el Espíritu, que descansarán 
de sus trabajos; porque sus obras con ellos siguen. 


14 Y miré, y he aquí una nube blanca; y sobre la nube uno sentado semejante al 
Hijo del hombre, que tenía en su cabeza una corona de oro, y en su mano una 
hoz aguda. 

15Y otro ángel salió del templo, clamando en alta voz al que estaba sentado 
sobre la nube: Mete tu hoz, y siega; porque la hora de segar te es venida, 
porque la mies de la tierra está madura. 

16Y el que estaba sentado sobre la nube echó su hoz sobre la tierra, y la tierra 
fué segada. 

17Y salió otro ángel del templo que está en el cielo, temendo también una hoz 
aguda. 

18Y otro ángel salió del altar, el cual tenía poder sobre el fuego, y clamó con 
gran voz al que tenía la hoz aguda, diciendo: Mete tu hoz aguda, y vendimia los 
racimos de la tierra; porque están maduras sus uvas. 

19Y el ángel echó su hoz aguda en la tierra, y vendimió la viña de la tierra, y 
echó la uva en el grande lagar de la ira de Dios. 

20 Y el lagar fué hollado fuera de la ciudad, y del lagar salió sangre hasta los 
frenos de los caballos por mil y seiscientos estadios. 
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1 Kai elóov, kaiióob TÓ ápviov  ¿ornkócém TóÓbpoz Eiuwv, 


Y vi, y mira el cordero en pie sobre el monte Sión, 


kai per' aútod £katóv Teocepákovta té0o0apec xMlúdes, 
y con él ciento cuarenta cuatro millares, 


eyovod TÓ Óvoua  abvTOD Kal TO Óvopa TO TOTpóc AUVTOD 
temendo el nombre de él y el nombre del Padre de él 


YEeypaupuevov EL TÓV PETOTWOY AUTOV. 
habiendo sido escrito sobre las frentes de ellos. 


2ral Kovoa quvyiv Ek TOD ODpavoD de (pu vTV 


Y oí voz de el cielo como voz 


vódarov roklovw kai e quviv Ppoviic  peyádro 
de aguas muchas y como voz de trueno grande 


kai A quvh fv  ñkovoa, 0 kibapwbwv kiBapilóvTWw 
y la voz que oí, como de citaristas tocando la cítara 


évo tai kiBápar adTóv. 
con las cítaras de ellos. 
3xal ádovorw wónvy  kamviv ¿vomiov Tod Opóvov 
Y cantan canción nueva delante del trono 


Kal EVWITLOV TOY TEOCOADWY [ww kal Tv  TpeoPutépiww- 
y delante de los cuatro vivientes y de los ancianos 


«al obóeig — ¿óvvato padel TMvwónv el un ai 
y ninguno podía aprender la canción s1 no los 


EKaTÓV TEeCOEPÁKOVTa TéCOapEG xiliádes, ol 
ciento cuarenta cuatro millares, los 


yOpacevon ámo Tic yNs. 
que habían sido redimidos de la tierra. 


4 obtol slam al peTá yuvaikov ok ¿uolbvbncav: 


Estos son los que con mujeres no fueron contaminados 


napdévo. yáp — slow. obrol siow ol dkoAoudodvtes 
vírgenes Porque son. Estos son los que siguen 


TW ápviw  ÓTOU av VITA YN. OÓTOL nyopacincay ATTO 
al cordero donde siempre vaya. Estos fueron redimidos de 


tv davBpornov ámapxan Te Dew xal 10 ápviw- 
los hombres primicia para Dios y para el cordero. 


gxai odx evpéón weddocó6 Eyro orónari abro 


y no fue encontrada mentira en la boca de ellos. 


ALO pol yáp — glow évomov Tod Bpóvov Tod O£oD.07 
Irreprochables Porque son delante del trono de Dios. 


kai sióov áAlov Ayyekov TETÓMEVOV É£v ECOVPAVNHATI, 


Y vi otro ángel volando en medio del cielo, 


Exovta — edvayyéliov aiwvov edayyelicas 
temiendo evangelio eterno para evangelizar 


Emi Tobg katoikobvracémi TG ys kai émi  máv £bvoc 
a los que moran sobre la tierra y sobre toda nación 


xai vu Anv kai yAooav kai haóv, 


y tribu y lengua y pueblo, 


Tkeywv ev quvn peyádn: gobrBnte tTóv Oeúv 
diciendo con voz grande: temed a Dios 


xal 0ó0te aóto 6ótav, óri mAdev ñ pa Tñekploewe abtob, 
y dad le gloria, porque vino la hora del juicio de El 


Kal TIPODKVVNCATE TY TOLMOAVTL TÓV OÚPavov 
y adorad al que hizo el cielo 


xal Tmvw yv kai tiv Búlacoav kal anydg  dÓdTWY. 


y la tierra y el mar y fuentes de aguas. 


8Kail Ahoc08 Gáyyedos mkokovBnoz Afywv- 
Y otro ángel seguía diciendo: 


Enecev, Eneoz Bafvkwv y ródic09 ñ peyálo, ñ ¿Ek TOD OlvOov 
cayó, cayó Babilonia la ciudad la grande, la que de el vino 


tod Bvuob 
de la cólera 


TS Topvelac GÚTAC MENMÓTIKE mávria £Ovn. 
de la prostitución de ella ha hecho beber a todas naciones. 


OKa¡ Y Gyyekdos tpitoc mkoAovbBnoev abtol Afywv 


Y ángel tercero seguía los diciendo 


Evo uv peyádo: el Tic apooxkvvel Tó Bnpiow 
con voz grande: si alguno adora a la fiera 


«al tmv sixcóva abtod, kal Aaubável xápayua 


y la imagen de ella, y recibe marca 


ET. TOD pETOTOV aAvTOD Ñ Ei  TRNVxelipa abTOD, 
sobre la frente de él o sobre la mano de él, 


1 ()xai aros riera £x tod olvov Tod Bvuob Tod ÚzoD 


y él beberá de el vino de la ira de Dios 


TOD KEKEPACUEVOV AKPÁTOV Ev TH THoTNpiw TAE Ópyfc 
el que ha sido mezclado puro en la copa de la ira 


avtoD, kai Pacavioón cera vo mrupi kaiBela  ¿vWmiov 
de El, y serán atormentados con fuego y azufre delante 


Tv  dáyiwv  dáyy£kowvkal Evenmiov to ápviov. 
de los santos ángeles y delante del Cordero. 


1] kai 0 kanvóos tod Pacavicpod abtóv el alóvac aiWwvwv 


Y el humo del tormento de ellos por eras de eras 


ávabaiver kal ox Exovorwy áváravo Nupépas kal vUKTOS 
sube, y no tienen descanso día y noche 


ol nmpookvvobvrez TÓ Bnpiov al mv elicóva atod, 
los que adoran a la fiera y la imagen de ella, 


«al El TL kauBáver TÓ xápayua Tod Óvópatos abtoD. 
y si alguno recibe la marca del nombre de ella. 


1202 Ñ brnouovn tv — dyiwv £otiv, ol impobvrec 


Aquí el aguante de los santos está, los que guardan 


Tú gvrolas tod feod xal iv mit “noob. 
los mandamientos de Dios y la fe en Jesús. 


1 3Kai fxovca quvhéx tob obpavod Aeyovons por. Z1 ypánov, 


Y oí voz de el cielo diciendo a mi: escribe: 


paxrápior ol vekpol ol ¿vw Kvupiw dárobBvnokovtec 
dichosos los muertos los en Señor muriendo 


án” ápti val, Afye 10 Mvevua, iva AVATAN CO VTA! 


desde ahora. Sí, dice el Espíritu, para que descansen 


Ek TV kómov abra TÁ 0€ Epya abriv 
de los trabajos de ellos. Las - obras de ellos 


áxoAovDel pet! ato. 
siguen con ellos. 

1 4Kai glóov, kalióod vepeAn Aevki, kalémi TMV vepéAnv 
Y vi, y mira nube blanca, y sobre la nube 


xkabmuevos ópotos — vi  davBpuroo, Éxuwv eri 
sentado semejante a hijo de hombre, teniendo sobre 


Tis kepaAis abrod otépavov xpucobv kal £v TÑ xelpi 
la cabeza de él corona de oro y en la mano 


abvrtod Ópéravov ÓEL, 


de él hoz afilada. 


15xai Gllos áyyekos ¿EnAbev éx TOD vaoD, Kkpálwv Ev «quvh 


Y otro ángel salió de el templo, gritando con voz 


peyádo to kabnuévo éni Tñc vepeAno mEpyov TÓ Ópéravóv 
grande al sentado sobre la nube: envía la hoz 


cov kai Bépicov, óti hAev 002 y pa Bepioan, ón 
de t1 y siega, porque vino a ti la hora para segar, porque 


¿Enpáven, 0 Bepicpós TG  yñc. 
estaba seca la mies de la tierra. 


] 6xal Ebakevó kabnquevos emi TñcC vegpéAnce TÓ Óperavov aútoD 


Y metió el sentado sobre la nube la hoz de él 


emi ay yv, kai £Bdepicón f yn. 
en la tierra, y fue segada la tierra. 


17 Kai úAdos GyyelAos ¿EnADev éx TOD vaod  TODÉV TG OUpPavo, 


Y otro ángel salió de el templo el en el cielo 


EXwV Kal autos ópermavov 06. 


teniendo también él hoz afilada. 


18Kai áklos diyyeAos ¿EnAbev éx 100 Buoaacornpiov, 


Y otro ángel salió de el altar, 


Exwv ¿govolav émi  TOÓ TUPÓL, kal Epuvwnoe kpavyj peyákn 
temendo autoridad sobre el fuego, y llamó con grito grande 


TP Exovti  TÓ0péÉTavov TÓ Ó£U Afywv- TÉLWOV 
al que tiene la hoz la afilada diciendo: envía 


cov TÓ Ópénavov TÓ 0€b Kal TpÚyncov Tod: Pórpvac 
de ti la hoz la afilada y recoge los racimos 


io áprékov tic ye, óti nruacarv al 
de la viña de la tierra, porque maduraron las 


otapukal ati. 
uvas de ella. 

19 kai ¿bañtev ó Ayyedos tó Óperravov abrod ele TV yiy, 
Y arrojó el ángel la hoz de él a la tierra, 


al érpoynoe tiv áuredov Tis  yAc,  kaiégpalev ele trv Anvóv 
y vendimió la viña de la tierra, y arrojó a el lagar 


tod Bvuod Tod Oeod Tv peydáAny. 


de la ira de Dios el grande. 


20Oxrai ¿marin N AÁnvós ¿sw Tf TOA£wC, kai £fnADEV 


Y fue pisado el lagar fuera de la ciudad, y salió 


alua  ¿x tic ÁAnvod áxpl tv xadwov tov  Ímmuv 
sangre de el lagar hasta las bridas de los caballos, 


ámó otablwv xiAlov  £Eaxociwv. 
por estadios mil seiscientos. 


l Sy VI otra señal en el cielo, grande y admirable, que era siete ángeles que 


tenían las siete plagas postreras; porque en ellas es consumada la ira de Dios. 
2Y vi así como un mar de vidrio mezclado con fuego; y los que habían 
alcanzado la victoria de la bestia, y de su imagen, y de su señal, y del número 
de su nombre, estar sobre el mar de vidrio, temiendo las arpas de Dios. 

3Y cantan el cántico de Moisés siervo de Dios, y el cántico del Cordero, 
diciendo: Grandes y maravillosas son tus obras, Señor Dios Todopoderoso; 
justos y verdaderos son tus caminos, Rey de los santos. 

4 ¿Quién no te temerá, oh Señor, y engrandecerá tu nombre? porque tú sólo 
eres santo; por lo cual todas las naciones vendrán, y adorarán delante de ti, 
porque tus juicios son manifestados. 

SY después de estas cosas miré, y he aquí el templo del tabernáculo del 
testimonio fué abierto en el cielo; 6Y salieron del templo siete ángeles, que 
tenían siete plagas, vestidos de un lino limpio y blanco, y ceñidos alrededor 
de los pechos con bandas de oro. 

TY uno de los cuatro animales dió a los siete ángeles siete copas de oro, llenas 
de la ira de Dios, que vive para siempre jamás. 

SY fué el templo lleno de humo por la majestad de Dios, y por su potencia; y 
ninguno podía entrar en el templo, hasta que fuesen consumadas las siete 
plagas de los siete ángeles. 
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1 Kai gióov Go onuelov £v TP odpavo eya 


Y v1 otra señal en el cielo grande 


xal Bavpacróv, áyy£kove Exmtá Exovrac TAÁnydc 
y maravillosa, ángeles siete teniendo plagas 


entá Tac goxárac, ÓTI ¿vo abrtal; ételegcón 
siete las últimas, porque con ellas fue consumada 


ó Buuós 100 Ozob. 


la tra de Dios. 
2 Kaiegióov wc — Bálkacoav bakivrv MEL YUEVnV 
Y v1 como mar transparente habiendo sido mezclado 


nUpl, Kal TODG viKÓVTac Ex TOD Bnpiovkalégk  TÍñÑC 
con fuego y a los que vencen sobre la bestia y sobre la 


£lKÓVOG aUÚTOD kal g£k — TO xdpayuatos avTOD 
imagen de ella y sobre la marca de ella 


£K TOÚ ápiduod Tod OvóÓunaTos aúTOD EOTÓTAL 
y sobre el número del nombre de ella estando en pie 


em  tiv Bálacoav thvdaAivnv, — EÉxovtac kiBbápac 
sobre el mar el transparente, temendo cítaras 


ToDo tleob. 


de Dios. 


3 kal ábova: TRY wónv  Muwboéwc tod óovlov 100 Ozob 


Y cantan la canción de Moisés el siervo de Dios 


al TMV wónv TOD ápviov  Agyovrieq peyála kai 
y la canción del Cordero diciendo: grandes y 


Davuaotá Ta Epya 00, Kúpieóbeos Ó TavTokpátwp- 
maravillosas (son) las obras de t1, Señor Dios el Todopoderoso. 


dixoica kai dAnSrvai al úbol 000, ú Pacideicróv dyiov/4 
Justos y verdaderos los caminos de t1, el Rey de los santos. 


A Tic ob uñ pobnón cz. Kúpie, kal óofácel  TÓ 
¿Quién no por completo temerá te, Señor, y glorificará el 


Óvopa co;  ÓTI nOvos Óc1oc, OTI TÁVIA 
nombre de T1? Porque (Tú eres) único santo, porque todas 


Tál ¿Bn 2 ¿ova Kal IPOOKUYNOOUVOIY EVYWUTÓV COD, 


las naciones vendrán y adorarán delante de Ti, 


óri TÁ ÓIKALWUaTá 00v EpavepWwbnoav 


porque los juicios justos de ti fueron manifestados. 
5 Kai perá — tabía elóov, kai 'Ióob mvoiyn 6 vaóc 
Y después de esto miré, y mira se abrió el templo 


TÑS OKn vis TOD PApTUPIOV EY TO OVPAavVO, 
del tabernáculo del testimonio en el cielo. 


6 kai ¿EmADov ol Entá áyyekor ol Exoviec TAG Entú mAnyds 


Y salieron los siete ángeles los que tienen las siete plagas 


Ex TOD vaoú,  ¿vógóvuevol Aivov kaBdapóv Aaurpov 
de el templo, vestidos de lino limpio resplandeciente 


Kal TEPLECWOUNEVOL EPI tá ormOn Cóvar xkpucads. 
y ceñidos alrededor del pecho con cintos de oro. 


Y al Ev ¿gx TV TeCOApwY Unwv EbwKe Tol gnmtá áyyelo 


Y uno de los cuatro vivientes dio a los siete ángeles 


éentá quúlas xpvoác, yeuobdoas tod Bvuob tod Oeoú 
siete copas de oro, llenas de la ira de Dios 


TOD (Wvtoz  £lc TOUVC alóvac Tv  alWwvuv 
el Viviente por las Eras de las eras. 


8 kal¿vepioódn Ó vaós xkanmvod ¿ktficóognc TOD ÚroD 


Y se llenó el templo de humo de la gloria de Dios 


kalékx Tf Óvvápews abrod- kal odbeig  ¿óbDvato 


y de el poder de él. Y ninguno podía 


elozABelv eiq tóv vaóv  áxpi TElEO0ÓGOLw 
entrar en el templo hasta que fueron concluidas 


al ¿mrá mAnyal twov ¿mia dayy¿Aov. 
las siete plagas de los siete ángeles. 


16 Y oí una gran voz del templo, que decía a los siete ángeles: Id, y 


derramad las siete copas de la ira de Dios sobre la tierra. 

2Y fué el primero, y derramó su copa sobre la tierra; y vino una plaga mala y 
dañosa sobre los hombres que tenían la señal de la bestia, y sobre los que 
adoraban su imagen. 

3Y el segundo ángel derramó su copa sobre el mar, y se convirtió en sangre 
como de un muerto; y toda alma viviente fué muerta en el mar. 

4Y el tercer ángel derramó su copa sobre los ríos, y sobre las fuentes de las 
aguas, y se convirtieron en sangre. 

SY oí al ángel de las aguas, que decía: Justo eres tú, oh Señor, que eres y que 
eras, el Santo, porque has juzgado estas cosas: 

6Porque ellos derramaron la sangre de los santos y de los profetas, también tú 
les has dado a beber sangre; pues lo merecen. 

7Y oí a otro del altar, que decía: Ciertamente, Señor Dios Todopoderoso, tus 
juicios son verdaderos y justos. 

SY el cuarto ángel derramó su copa sobre el sol; y le fué dado quemar a los 
hombres con fuego. 

9Y los hombres se quemaron con el grande calor, y blasfemaron el nombre de 
Dios, que tiene potestad sobre estas plagas, y no se arrepintieron para darle 
gloria. 

10Y el quinto ángel derramó su copa sobre la silla de la bestia; y su reino se 
hizo tenebroso, y se mordían sus lenguas de dolor; 

11 Y blasfemaron del Dios del cielo por sus dolores, y por sus plagas, y no se 
arrepintieron de sus obras. 

12Y el sexto ángel derramó su copa sobre el gran río Eufrates; y el agua de él 
se secó, para que fuese preparado el camino de los reyes del Oriente. 

13Y vi salir de la boca del dragón, y de la boca de la bestia, y de la boca del 
falso profeta, tres espíritus inmundos a manera de ranas: 

14Porque son espíritus de demonios, que hacen señales, para 1r a los reyes de 
la tierra y de todo el mundo, para congregarlos para la batalla de aquel gran 
día del Dios Todopoderoso. 

15He aquí, yo vengo como ladrón. Bienaventurado el que vela, y guarda sus 
vestiduras, para que no ande desnudo, y vean su vergúenza. 

16Y los congregó en el lugar que en hebreo se llama Armagedón. 

17Y el séptimo ángel derramó su copa por el aire; y salió una grande voz del 


templo del cielo, del trono, diciendo: Hecho es. 

18Entonces fueron hechos relámpagos y voces y truenos; y hubo un gran 
temblor de tierra, un terremoto tan grande, cual no fué jamás desde que los 
hombres han estado sobre la tierra. 

19Y la ciudad grande fué partida en tres partes, y las ciudades de las naciones 
cayeron; y la grande Babilonia vino en memoria delante de Dios, para darle el 
cáliz del vino del furor de su tra. 

20 Y toda 1sla huyó, y los montes no fueron hallados. 

21Y cayó del cielo sobre los hombres un grande granizo como del peso de un 
talento: y los hombres blasfemaron de Dios por la plaga del granizo; porque su 
plaga fué muy grande. 
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call ÑKOovaO ú pvic ¿xk TOD vaod Aeyodo 
Kal ñfxkovca E HA uv] Ek TOV Yaou AE AORTA 


Y escuché gran voz de el templo diciendo 


tos ¿xntá áyy¿dolo Úrmáyete cal éxx£ate 
a los siete ángeles: 1d y derramad 


Tú Entá uákac tod Buuoó rod Oeodei tmv ym 
las siete copas de la ira de Dios sobre la tierra. 


2 Koi ánmiBdev ó poros kai £E£fyee  Tmvy quaAnyv abtod 


Y salió el primero y derramó la copa de él 


elg o THwW yA" kal £yévero  ÉAxoc kakóv Kal MOVNpóv 
sobre la tierra. Y aconteció úlcera mala y maligna 


émi TOD ávBpiwnov; Tobc Éxovrac TÓ xápayua Tod  Bnpiov 
sobre los hombres que tienen la marca de la fiera 


Kal TOUS TPOOKUVYODYTAC TN ElcOvL  aUTOD. 
y los que adoran la imagen de ella. 


9 Kai ó 0ebtepos Gyyzkoc éféxee mv quan y auto 


Y el segundo ángel derramó la copa de él 


gig tw Bálacoav: kal éyéveto alua  “wq  vekpob, 
en el mar. Y resultó sangre como de muerto, 


kai rmáca wvxn ¿60d ánebavev év 17 Bakácon. 
y toda vida viviente murió en el mar. 


A Kai ó ipitocs davyekos ¿béyee  TAvemAny abrob six 


Y el tercer ángel derramó la copa de él sobre 


tobdz nmotapobí kai ei TáÁc TINyAs Tv  bódtwvy 
los ríos y sobre las fuentes de las aguas. 


kaléyéveto ala. 
Y resultó sangre. 


$ kai fxovoa TOD áyyezkdov tv  bÚbatov A£yoviog 


Y escuché al ángel de las aguas diciendo: 





Sixamos el Kúpe,Ló dv  kaló Ñv, Ó Óaioc, 


Justo eres, Señor, el que es y el que era, el Santo, 


OTI TaDTa ÉxXpivac 
porque esto juzgaste. 
6 or alua  dGyiwv Kai TPOPNTOV ELEXEAOY, 


porque sangre de santos y de profetas derramaron, 


xkal alga — aútol; Éówxag melv-  áftol  eloL 
y sangre a ellos diste a beber. Dignos son. 


7 kar ñxovoa áAlov gl 10D Buciaotrpiov Aeyovroc 


Y oí a otro desde el altar diciendo: 


vai, Kópie óBeócs Ó mavrokpátep, —úAnbrval 
Sí, Señor, Dios el Todopoderoso, verdaderos 


kai óikarco al Kploelc 00v. 
y justos los juicios de Ti (son). 


8 Kai ó téraptos dáyyedocZS étéxee  Thv quádny avtod 


9 kai 


Y el cuarto ángel derramó la copa de el 


emi  TóÓv hAtov:kal ¿600n — abr kavuatical 
sobre el sol. Y fue dado a él quemar 


tod aávBpwnoves ¿v mupl. 
a los hombres con fuego. 


¿éxavuatioBnoav ol Ewboono? Kauipa peya, 


Y fueron quemados los hombres con fuego grande, 


xail £gBAacpgnuncav TÓ Óvopa TOD Ozob TOD ÉXOvTOC 
y blasfemaron el nombre de Dios que tiene 


¿govolav émi tá MAnyás tabtac, kal 00 pEeTEVÓNDAV 
autoridad sobre las plagas éstas, y no se arrepintieron 


Sobva  abdte Ó0Lav. 
para dar le gloria. 


10 Kai ó nméprios diyyedocó ¿Eéxee  imvquádnvavrovémi  TÓv 


Y el quinto ángel derramó la copa de él sobre el 


Opóvov TOD Bnplov: kalgyeverto Mm Bacidela avrod 
trono de la fiera. Y resultó el reino de él 


ETKOTWUÉVN, Kal ÉLacOvTO — Táx yAwocar adTO Y ¿xk TOD TÓVOL, 
oscurecido, y se mordían las lenguas de ellos de el dolor. 


1] kai £PAaconuncav tÓv Oe0v TOD ODpPavoD Ex TV TÓVOV 


Y blasfemaron contra el Dios del cielo por los dolores 


AÚTOV kal £k TOVEAKOvY aUTOV, KkaloD petevóncav 
de ellos y por las úlceras de ellos, y no se arrepintieron 


Ek TV Epywv adToY 
de las obras de ellos. 


12 Kai ó Exrocáyyedocól ékéxee  Thv puálnv adro éni 


Y el sexto ángel derramó la copa de él sobre 


TÓV TOTO TÓv péyav TOV Edppártrv kai ¿Enpavéón 


el río el grande el Eufrates. Y fue secada 


Tó Dówp abtoo, iva ¿etomacón n ódos 
el agua de él, para que fuera preparado el camino 


tv  Pamágwv tv áró ávatoAne —nAtov. 
de los reyes los de nacimiento de sol. 


13 Kai glóov Ek TOD OTÓNATOC TOD ÓpPákovrtoc kal 


Y vi (saliendo) de la boca del dragón y 


Ex Ttob otópatos TOD Bnplov xaléx TOD OTÓLNATOS 
de la boca de la fiera y de la boca 


TOD wevóorpogítov aveduata tpia áxdabapra de Bárpaxor 
del falso profeta espíritus tres impuros como ranas. 


14 elo yáp — rvevuara Ócupoviwv  novobvra onuela, 


son Porque espíritus de demonios haciendo señales, 


á  éxnmopedera: éni  Ttobc Pacidelc fc yñe Tñ< olkovuEvnS 
que salen sobre los reyes de la tierra la habitada 


Ano ovvayayelv aúrtode sic tovxaoAeuov tc Muépas 
entera, para reunir los para la guerra del día 


AebhmgóZ 15 pmeyúldo cs Tod Oeod TOD TAVTOKPÁTOPOS. 


aquel el grande de Dios el Todopoderoso. 


15 'Ióov Epxopar wo — KkÁAénmtmo paxápros Ó ypr yopov 
Mira vengo como ladrón dichoso el que vigila 


kal tmpov tá ipatia aUtod, iva IN YUpvOS — TEPITATÍ 
y guarda las ropas de él, para que no desnudo ande 


ai PAérmeoo!: Tv dcxnuocbvn Y abroD. 
y vean la vergúenza de él. 


16 Kai cuviyayev aútode elq tó TÓTOV TÓV ka Aobuevov 


Y congregó los a el lugar el llamado 


'Eppatori "Apuayeómwv, 
en hebreo Armagedón. 


17 Kai ó ¿Póonos úyyelocó2 éféxee  Thvouádny adrodéni —TÓV 


Y el séptimo ángel derramó la copa de él sobre el 


ágpa: kal £EñABE quvn peyákn gx tod vaod TOD oObpav 0104 


atre. Y salió voz grande de el templo del cielo 


ámó tod Bpóvov Aéyovca: yÉyove. 
de el trono diciendo: Ha sucedido.é2 


18 kai ¿yévovro aGctparai kai puvai kai Bpovrtai, 


Y acontecieron relámpagos y voces y truenos 


kal ceopós éyévero — péyac, olos OUK EY£VETO 
y seísmo aconteció grande, tal como no aconteció 


pl od — ol dáivBpwrol EyEvero ent Tis yNs, 
desde que los hombres aparecieron sobre la tierra, 


TNÁAIKODTOG. CELO pÓS ODTWw péyas. 
tan grande seísmo así grande. 


19 kai éyévero y rmóli  peyáldn ei tpia pepn, 


Y resultó la ciudad la grande en tres partes, 


xkalai módem  Ttúóv ¿bvov  ¿nmecav.kai Bafulov Ny peyain 
y las ciudades de las naciones cayeron. Y Babilonia la grande 


eguvnobn evimov Tod eo óobval  — abtí 
fue recordada delante de Dios para dar a ella 


TÓ noOTÍpIOV TOD olvov Tod fBuuod TAG  Ópyi< adrton. 
la copa del vino del furor de la ira de Él. 


2() kai náca vñoos ¿quye, kai ópn odyx evpebncav. 


Y toda 1sla huyó, y montes no fueron encontrados. 


21 xaixáatata peyáldn uc  Takavriaía kataBaive £x TOD 


Y granizo grande como que pesa un talento desciende de el 


odpavod ¿mi Tobdc aávBpurove xal ¿gBAaconunoav ol AávBpwrol 
cielo sobre los hombres. Y blasfemaron los hombres 


TÓV Beóvex is min yñ< Tic xadatne, ót peydádrn 


contra el Dios de la plaga del granizo, porque grande 


goriv y rmAnyn abdiñs  opóbpa. 
es la plaga de éste9? enormemente. 


17y vino uno de los siete ángeles que tenían las siete copas, y habló 


conmigo, diciéndome: Ven acá, y te mostraré la condenación de la grande 
ramera, la cual está sentada sobre muchas aguas: 

2Con la cual han fornicado los reyes de la tierra, y los que moran en la tierra 
se han embriagado con el vino de su fornicación. 

3 Y me llevó en Espíritu al desierto; y v1 una mujer sentada sobre una bestia 
bermeja llena de nombres de blasfemia y que tenía siete cabezas y diez 
cuernos. 

4Y la mujer estaba vestida de púrpura y de escarlata, y dorada con oro, y 
adornada de piedras preciosas y de perlas, teniendo un cáliz de oro en su 
mano lleno de abominaciones, y de la suciedad de su fornicación; 

SY en su frente un nombre escrito: MISTERIO, BABILONIA LA GRANDE, 
LA MADRE DE LAS FORNICACIONES Y DE LAS ABOMINACIONES DE 
LA TIERRA. 

6Y v1 la mujer embriagada de la sangre de los santos, y de la sangre de los 
mártires de Jesús: y cuando la v1, quedé maravillado de grande admiración. 
7Y el ángel me dijo: ¿Por qué te maravillas? Yo te diré el misterio de la myjer, 
y de la bestia que la trae, la cual tiene siete cabezas y diez cuernos. 

SLa bestia que has visto, fué, y no es; y ha de subir del abismo, y ha de 1r a 
perdición: y los moradores de la tierra, cuyos nombres no están escritos en el 
libro de la vida desde la fundación del mundo, se maravillarán viendo la 
bestia que era y no es, aunque es. 

9Y aquí hay mente que tiene sabiduría. Las siete cabezas son siete montes, 
sobre los cuales se asienta la mujer. 

10Y son siete reyes. Los cinco son caídos; el uno es, el otro aun no es venido; 
y cuando viniere, es necesario que dure breve tiempo. 

11Y la bestia que era, y no es, es también el octavo, y es de los siete, y va a 
perdición. 

12Y los diez cuernos que has visto, son diez reyes, que aun no han recibido 
reino; mas tomarán potencia por una hora como reyes con la bestia. 

13Estos tienen un consejo, y darán su potencia y autoridad a la bestia. 

14Ellos pelearán contra el Cordero, y el Cordero los vencerá, porque es el 
Señor de los señores, y el Rey de los reyes: y los que están con él son 
llamados, y elegidos, y fieles. 

15Y él me dice: Las aguas que has visto donde la ramera se sienta, son 
pueblos y muchedumbres y naciones y lenguas. 


16Y los diez cuernos que viste en la bestia, éstos aborrecerán a la ramera, y la 
harán desolada y desnuda: y comerán sus carnes, y la quemarán con fuego: 
17Porque Dios ha puesto en sus corazones ejecutar lo que le plugo, y el 
ponerse de acuerdo, y dar su reino a la bestia, hasta que sean cumplidas las 
palabras de Dios. 

18Y la mujer que has visto, es la grande ciudad que tiene reino sobre los reyes 
de la tierra. 


17 


1 Kai mADev elo £x tv entrá áayy£Aov tv Exóvtwv TACEÉNMTa 


Y vino uno de los siete ángeles de los que tienen las siete 


pulac, kal ghGAnoez pet” guod Afyvov por óebpo, dsicw OL 
copas y habló conmigo diciendo me: Ven, mostraré te 


TO Kpipa TAS  TÓPYIS Tis peyáAos Tic ka8nuévns él 
el juicio de la prostituta la grande la sentada sobre 


vato moAAwv, 
aguas muchas, 


2 ueB” ía emópvevoav ol Pacoilei ts ys, Kal 


con la que fornicaron los reyes de la tierra y 


¿uedvobn car OL KaTOIKODVTEG TMV yv 
se emborracharon los que habitan la tierra 


Ek TOoDOÍvOv TMC  Topvelac auvTms. 
con el vino de la prostitución” de ella. 


3 kal Ammveyke ue eic Epnuov £v mvebuarti. kai glóov 


Y condujo me a desierto en espíritu, y vi 


yuvaika kaBdnuevnv eri Enplov KÓKKIVOYW, yeLLOv 
mujer sentada sobre fiera escarlata, llena 


óvópata — PAacqonulac, Exwv kepañác emrá kal képata Óeka. 
de nombres de blasfemia, temendo cabezas siete y cuernos d1ez. 


Kat 1 FUVT PY TMEILE! UEVN TOPQU ODY Kal KOKKIVOV 
4 kai í yuvn Ñ pipepAnuevn roppup LK 


Y la mujer estaba vestida de púrpura y escarlata 


al kexpucwuevn xpvolw xal AiBw  tipio kai papyapitar, 
y adornada de oro y piedra preciosa y perlas, 


Éxovoa TOTMPLOV APUCODV EV TM xelpl AavTAC yÉLow 
temiendo copa de oro en la mano de ella llena 


BozAvyuáteov — kaitá  dxóbapta  TñC mopvelac adriic, 
de abominaciones y de las inmundicias de la prostituciónS de ella. 


$ kaignmi TO pétwTOV abtiic Óvoua YEYpauuévov: MUOTÍpPLOV, 


y sobre la frente de ella nombre escrito: misterio, 


Bafvkwv nueyáAn, N UÑTRPTOY Topvav  xal TV 
Babilonia la grande, la madre de las prostitutas y de las 


Bozlvyuátwov  TñÑC yñs. 
abominaciones de la tierra. 


6 xaisióov thv yvvalxka peBdvovcay éx TOD aÍlaTos TV  Ayiwv 


Y vi a la mujer borracha de la sangre de los santos 


Kal £k TOD aípatos TOY  paptupwy “Incob. 
y de la sangre de los testigos de Jesús 


kai ¿dabuaca — iówv  abTAV Bavua — pEeya. 
y me asombré viendo la (fue) asombro grande. 


7 kaisgine por 0dáyyekoc ótari EDaUpacac; Eyw ¿pú col 


Y dijo me el ángel ¿Por qué te asombraste? Yo diré te 


TÓ LVOTÑpLOV TÁS yv vaixós «alto Brnplov tod Bactálovtos abri, 
el misterio de la mujer y de la fiera que lleva la, 


TOD Exovtos  TácénmTa kepañáac kai ta Ó£xa K£parta. 
la que tiene las siete cabezas y los diez cuernos. 


8 Tó Onpiovó — elóec fiv kaiodx ¿or kai uélle ávabaiven 
La fiera que viste era y no es, y debe subir 


éx tio áfóvcoow «ai ei ámoAerav drá ye kal BavuacónoovTa 
de el abismo y a perdición 1r. Y se asombrarán 


OL KaTOIKkoODvteG ÉMi  TMC YMe, úv od yeypartal 
los que habitan sobre la tierra, de los que no han sido escritos 


tá óvópata émito PBifliovriñc [wncáró  kataboAñic kócpuov, 
los nombres en el libro de la vida desde fundación de mundo, 


Blernóvtov To Bnpiov ón. Áv kalodx for ai mapécrar 2 


viendo la Fiera que era y no es y estará presente. 


9 “Cló£ Ó voDs O Exuwv copiav. al Entá kepadail 


Aquí (está) el entendimiento el que tiene sabiduría. Las siete cabezas 


Opn ertáa eloiv, Óómov ñ yovA kaBntaL £T abro: 
montes siete son, donde la mujer se sienta sobre ellos. 


10 kai Baoideie exrá elorv- ol mévte Enecaw, Ó  elcEéotu, 


Y reyes siete son. Los cinco cayeron, el uno es, 


ó álAoc oro  mABeE, kai ótav ¿A8n, 
el otro aún no vino, y cuando venga, 


DAiyov abtóv Ógl — pelval 
poco él debe permanecer. 
1] kaitó Bnpiov 6 Tv kaloóx éoti kal autos óyboós ¿ori, 


Y la fiera que era y no es, y éste octavo es, 


Kal £x tv ÉTmta gor, xalesic ármoAetav ÚTAYEl 
y de los siete es, y a perdición va. 


12 kai rá  éxa képata ú  elóec xa Pacileic eiotv, 


Y los diez cuernos que viste diez reyes son, 


oírives Bacikelav omo  ¿AaBovw, — GAN £Eovolav 
que reino aún no recibieron, pero autoridad 


(06 Packet plav par AauPávoval jerá tod Bnpiov. 
como reyes una hora recibirán con la fiera. 


13 obto: piav yvounvy  Exovol kai tv Óbvapuy kal 


Estos un propósito tienen, y el poder y 


Tijv ¿fovoiav abvrtóv TW  Bnpiw Ó50act. 
la autoridad de ellos a la fiera dan. 


14 ota perá továpviov noAeunooval kai tó ápviov vikhoel abtobe, 


Estos contra el cordero guerrearán, y el cordero vencerá los, 


ÓTI KOploc KUplwv goti al Bacidede Pacidewv, 
porque Señor de señores es y Rey de reyes 


Kal ol er” avtob  kÁntol  kaigékAextol kai motol. 
y los que con él (están) llamados y elegidos y fieles (son). 


15 Kal A£ye jor tá óara ú  elóec, OU  nÓpvn kiaBnTan, 


Y dice me: las aguas que viste, donde la prostituta se sienta, 


kaoi kai óxAo: eioi kai £bvn kai yAocal. 
pueblos y multitudes son y naciones y lenguas. 


16 xai tá óéxa képara úá- glóeckaltó Bnpiow, OÓTOL LLONOOVOL 


Y los diez cuernos que viste y la fiera, éstos odiar 


TRY TOPvYN Y Kal NPNUWUEYNVY TOMCOVOLY AUT Y kal yULYTV, 
a la ramera y desolada harán la y desnuda, 


kai TÁ CÁpkar abDTIAC  AYOVTal, Kal AUT 
y las carnes de ella comerán, y la 


KATakaUúcovolw év Tupi. 
quemarán con fuego. 


170 yáap — Oeós ¿ówkev eic táckapóias abrioy TOOL 


el Porque Dios dio a los corazones de ellos hacer 


TNY yvounyvy  abrTob, kal mood play yvopunv 
el propósito de él, y hacer un propósito 


al Sobva Th PaoAelav abrió Tte Bnpiw 


y dar el reino de ellos a la fiera 


áxpi tekeobwov ol Aóyol TOD Ozoñ. 
hasta que sean cumplidas las palabras de Dios. 


18 xai  yuvn iv elózc¿otoñn nmólic nueyaln y éxovoa 


Y la mujer que viste es la ciudad la grande la que tiene 


Bacikeiav gi  Ttov BaoikAéwv tic yc. 
reino sobre los reyes de la tierra. 


| Sy después de estas cosas viotro ángel descender del cielo teniendo 


grande potencia; y la tierra fué alumbrada de su gloria. 

2Y clamó con fortaleza en alta voz, diciendo: Caída es, caída es la grande 
Babilonia, y es hecha habitación de demonios, y guarida de todo espíritu 
inmundo, y albergue de todas aves sucias y aborrecibles. 

3Porque todas las gentes han bebido del vino del furor de su fornicación; y los 
reyes de la tierra han fornicado con ella, y los mercaderes de la tierra se han 
enriquecido de la potencia de sus deleites. 

4Y oí otra voz del cielo, que decía: Salid de ella, pueblo mío, porque no seáis 
participantes de sus pecados, y que no recibáis de sus plagas; 

SPorque sus pecados han llegado hasta el cielo, y Dios se ha acordado de sus 
maldades. 

6 Tornadle a dar como ella os ha dado, y pagadle al doble según sus obras; en 
el cáliz que ella os dió a beber, dadle a beber doblado. 

7Cuanto ella se ha glorificado, y ha estado en deleites, tanto dadle de tormento 
y llanto; porque dice en su corazón: Yo estoy sentada reina, y no soy viuda, y 
no veré llanto. 

SPor lo cual en un día vendrán sus plagas, muerte, llanto y hambre, y será 
quemada con fuego; porque el Señor Dios es fuerte, que la juzgará. 

9Y llorarán y se lamentarán sobre ella los reyes de la tierra, los cuales han 
fornicado con ella y han vivido en deleites, cuando ellos vieren el humo de su 
incendio, 

10Estando lejos por el temor de su tormento, diciendo: ¡Ay, ay, de aquella gran 
ciudad de Babilonia, aquella fuerte ciudad; porque en una hora vino tu juicio! 
11Y los mercaderes de la tierra lloran y se lamentan sobre ella, porque 
ninguno compra más sus mercaderías: 

12Mercadería de oro, y de plata, y de piedras preciosas, y de margaritas, y de 
lino fino, y de escarlata, y de seda, y de grana, y de toda madera olorosa, y de 
todo vaso de marfil, y de todo vaso de madera preciosa, y de cobre, y de 
hierro, y de mármol; 

13Y canela, y olores, y ungúentos, y de incienso, y de vino, y de aceite; y flor 
de harina y trigo, y de bestias, y de ovejas; y de caballos, y de carros, y de 
siervos, y de almas de hombres. 

14Y los frutos del deseo de tu alma se apartaron de ti; y todas las cosas 
gruesas y excelentes te han faltado, y nunca más las hallarás. 

15Los mercaderes de estas cosas, que se han enriquecido, se pondrán lejos de 


ella por el temor de su tormento, llorando y lamentando, 

16Y diciendo: ¡Ay, ay, aquella gran ciudad, que estaba vestida de lino fino, y 
de escarlata, y de grana, y estaba dorada con oro, y adornada de piedras 
preciosas y de perlas! 

17Porque en una hora han sido desoladas tantas riquezas. Y todo patrón, y 
todos los que viajan en naves, y marineros, y todos los que trabajan en el mar, 
se estuvieron lejos; 

18Y viendo el humo de su incendio, dieron voces, diciendo: ¿Qué ciudad era 
semejante a esta gran ciudad? 

19Y echaron polvo sobre sus cabezas; y dieron voces, llorando y lamentando, 
diciendo: ¡Ay, ay, de aquella gran ciudad, en la cual todos los que tenían 
navíos en la mar se habían enriquecido de sus riquezas; que en una hora ha 
sido desolada! 

20Alégrate sobre ella, cielo, y vosotros, santos, apóstoles, y profetas; porque 
Dios ha vengado vuestra causa en ella. 

21Y un ángel fuerte tomó una piedra como una grande piedra de molino, y la 
echó en la mar, diciendo: Con tanto ímpetu será derribada Babilonia, aquella 
grande ciudad, y nunca jamás será hallada. 

22 Y voz de tañedores de arpas, y de músicos, y de tañedores de flautas y de 
trompetas, no será más oída en t1; y todo artífice de cualquier oficio, no será 
más hallado en t1; y el sonido de muela no será más en ti oído: 

23 Y luz de antorcha no alumbrará más en ti; y voz de esposo ni de esposa no 
será más en ti oída; porque tus mercaderes eran los magnates de la tierra; 
porque en tus hechicerías todas las gentes han errado. 

24 Y en ella fué hallada la sangre de los profetas y de los santos, y de todos los 
que han sido muertos en la tierra. 
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1 Merá tabra eióov áAAov áyyzAov katafalvovra éx TOD oODpavobD, 


Tras esto v1 otro ángel descendiendo de el cielo, 


Exovta  ¿“ovoiav peyádnv kai ñ yí Epuwticoón 


2 kai 


3 ót 


temiendo autoridad grande, y la tierra fue 1luminada 


ex tie óo0óns abrob, 


de la gloria de él. 


Expatev év  loxupa  «quvi Afywv:  ÉTTEOEV, 


Y clamó con poderosa voz diciendo: cayó, 


Eneoev Babukwv ñ peyáldn, kal EyÉvetOo — KOaTOIKNTNpLOV 
cayó Babilonia la grande, y llegó a ser morada 


ócupoviwv kai puAakxi mavrós Tvebuatos áxaBápro1 
de demonios y prisión de todo espíritu inmundo 


xkal guAaxi mavrós ópveov áxaBdáptov kal uepuonuevou- 
y prisión de toda ave inmunda y odiosa. 


£x TOD olvov Tod Bvuob TZ TOpvelac avifs 


porque de el vino de la ira de la prostitución de ella 


mEnW9Kav mávrta tá ¿Ovn, xkaloi faoileic mo yfñe per abtic 
bebieron todas las naciones, y los reyes de la tierra con ella 


Emópvevoav, kal ol Eumopor TG yc ¿kx TC Óvváapewc 
fornicaron, y los mercaderes de la tierra de el poder 


tod oTprivove abri EmhobTroav. 
del lujo de ella se enriquecieron. 


4 Kaiñxovoa GAAnv uviver tod oUpavod Afyovoaw: 


$ ÓTI 


Y escuché otra voz de el cielo diciendo: 


¿EfAbDETE ¿E cobiicó Aaóg pov, Iva IN OUYKOLVwOVROTTE 
salid de ella el pueblo de mí, para que no participels 


tals dApaptiale vt, kai iva Ex Tv TAnyov artis 
en los pecados de ella, y para que de las plagas de ella 


un AaBrte: 
no recibáis. 


¿xolAn8ncav20 avimo al apaprtia: áxpl TOD ovpavoD, 


porque alcanzaron de ella los pecados hasta el cielo 


kai ¿uvnuóvevoew ó Geórz tá ábiknuata  abTAc. 
y recordó Dios las iniquidades de ella. 


6 ánódote abvtTA 4 kai avi" ámebwke Úplv, 
Dad le como también ella dio a vosotros, 


kai óorAwoate avr ómia katrá tá Epya abriic 


y doblad le doble según las obras de ella. 


EY TP ToTMplw Y  éxépace, kepácate abri óimiodv- 
En la copa que mezcló, mezclad le doble. 


Y ó0a ¿dofacew adri y kal ¿orton viace, TOCODTOV ÓOTE 


Cuanto glorificó se y deleitó, tanto dad 


ati bacaviopóv kai mévboc. OTI Ev Tf xapóta 
le tormento y llanto, porque en el corazón 


avr Agyel, óti káBnpal Bacidtoca xal xmpa ox elul 
de ella dice, que estoy sentada reina y viuda no soy 


«al mévbos ob | 5, 
y llanto no en absoluto veré. 


8 641 tobro ev puá nuépa féovaw al nAnyai abris, 


Por esto en un día vendrán las plagas de ella, 


bávatos kal mevBoc kal Áuóc, kal év rupl 
muerte y llanto y hambre, y en fuego 


katakavóncetar ÓTi logupóos Kbpios ú Ueóc 
será quemada, porque (es) poderoso Señor Dios 


Ó kpivac CUTT"V. 
el que juzga la. 


9 Kai kAadcovtal adTAV kal kÓWOvTAaL er” adri ol Pacidel 


Y llorarán la y se lamentarán por ella los reyes 


TG yc ol HET" AUTAS TOPVEUCAVTEG Kal 
de la tierra los que con ella se prostituyeron y 


otTponvidcavres, trav  PBAmool TÓV karvóv 


vivieron con lujo, cuando vean el humo 


To TUpwozws abria, 
del incendio de ella. 


10 á4nó  paxpóbevéormmkótes — óiTóv póbov tod PBacavicuob 


Desde lejos estando en pie por el miedo del tormento 


abria, Afyovizec: obai oval, ñ TmóAiG  ñ peyáln, 


de ella diciendo: Ay ay, la ciudad la grande, 


Bafwkwvw, N mólic ñ loxupa,  Óri LLL wpa 
Babilonia, la ciudad la poderosa, porque en una hora 


ABE mM Kplolc 00. 
vino el juicio de tl. 


11 Kai oi ¿uropor Ts viñas  KAdalovo: kalnevBobor 
Y los comerciantes de la tierra sollozarán y llorarán 


ET” avr, ÓTI TOY YOpOV abro  obóei 
por ella, porque la mercancía de ellos nadie 


GYyopakel OUKETI, 
compría ya. 
19 yóuov xpucob kai ápyúpov kai AiBov — tiuiov  kal 


Mercancía de oro y de plata y de piedra preciosa y 


papyapitov kai Buvcoivov kai onpikob kal koxkivov, 
de perla y de lino fino y de seda y de escarlata 


kai máv Ebilov Bbivov kalmáwv O0keboc ElepávtiVov 
y todo árbol aromático y todo recipiente marfileño 


«al máw oxedos ¿xk Edkov  tiuweTátov kal xaAkobD 
y todo recipiente de madera preciosa y de cobre 


kal cLÓNpov Kal HAPuApoD, 
y de hierro y de mármol, 


13 xai xivápogov xkal ápmuor xal Bud parta ral 


Y canela y planta aromática e incienso y 


ubpov kai Aifavov kai olvov kai ¿Aauov kai 
perfume y olíbano y vino y aceite y 


cepióadav kal oitov kal kin koinpópara, ral 


de harina y trigo y bestias y Ovejas, y 


TT Y kal peówv — kal cwpuátwv, kal ywuxás ávBpurnev. 
de caballos y de carros y de cuerpos, y almas de hombres. 


14 xai y ónopa Teo ¿mboplas TÁ Woxñc cov dánwAeto 


Y el fruto del ansia del alma de t1 se aparto. 


ámó 00d, kai rávria Tá Aimapá  kaitá Aaunpá 


de t1, y todo lo suntuoso y lo espléndido 


árfAbevr dáró 000, xal oDKEéTI od uñ avrá edpr oe. 
se apartó de t1, y nunca más no en absoluto lo encontrarás. 


15 ol ¿uxopol TOUTWY, ol rAovifoavtec  úr' artis, 


Los comerciantes de estas cosas, los que se enriquecieron con ella 


ámó paxpóbev ornoovta lá TÓv qópov 
a lo lejos se quedarán por el miedo 


tod Pacaviopod aut kAalovres kal mevBobvtes, 
del tormento de ella sollozando y llorando, 


16 Aeyovres Obaiovai, y mólo  N peydAn, y nrepibebAquévn 
diciendo: Ay ay, la ciudad la grande, la vestida 


Byocivov  kal mopevpobr kal kóxxtivov  kal 
de lino fino y de púrpura y de escarlata 


kexpvowuévy £v xpuvoiwkalAidw tilo  kal papyapitale, 
ataviada de oro y piedra preciosa y perlas, 


17 ori LLL pa npruwbn ó Ttocobtos rmAobtoc. 


Porque en una hora fue desolada - tanta riqueza. 


Kai mác xvubepvitn<xai mác O ¿mi  —TÓNOY TMAEWY 
y todo piloto y todo el sobre lugar navegando 


xal vabrtar kai ó00L —— Ttiv Bádaccav ¿pyalovral, 


y marinos y cuantos el mar trabajan, 


ámó  nuaxpóbev fornoav, 
a lo lejos se quedaron, 


18 kai Expatov Blénovrtec tTÓvV kanrvóv Tñc TUPWOEWwWC aÚTA, 


y lloraban viendo el humo del incendio de ella, 


Aeyoviec Tic ópola Tf módel Tf peydAn; 
diciendo: ¿Quién (es) semejante a la ciudad la grande? 


19 koi Efakov  xobw emi Tág kepadács adTOv 


y arrojaron polvo sobre las cabezas de ellos 


kal Expalov kAalovteg kai mevdoDvTeg, AfyovTec 
y gritaban sollozando y llorando, diciendo: 


odalodal, $ mólic A peyóAn,év Ñ enkobtnoav TÓWV TES 
Ay ay, la ciudad la grande, con la que se enriquecieron todos 


ol Exovtes  Tá TMAoia ¿vi bdakácony ¿xk Tñs TIUÓTNTOS abtñe 
los que tienen las naves en el mar por la riqueza de ella, 


úTI LLO pa npnuodn. 
porque en una hora fue desolada. 


2() Evippaivov en” abítí, ODpave, kal ol Aáyiol kal 


Alégrate sobre ella, cielo, y los santos y 


ol áróotolo kai ol TMpowñ Tal, ÓTI EXPIvev Ó ÚeOc 
los apóstoles y los profetas, porque juzgó Dios 


TÓ kplua Did EE adri s. 
el juicio de vosotros contra ella. 


21 Kal fpev elo diyyelos logupós ÁAiBovw «dq publow 


Y tomó un ángel poderoso piedra como piedra de molino 


uéyaw, kalépadev elq try Bádacoav Aéyav-  ODTwOG ÓPunuaT: 
grande, y arrojó a el mar diciendo: así con ímpetu 


BAnincoera  Bafvkow y peyaAn sóla, 
será derribada Babilonia la gran ciudad 


Kal 0D pm ebpeBn éTl. 
y no en absoluto fue encontrada ya. 


29 al puvh kBapébv kal povoikóv kal adAnTtOV 


y voz de citaristas y de músicos y de flautistas 


Kal caÁmoTov ob 1 áxovoBy ¿v col ÉTl, 
y de trompetistas no en absoluto será oída en ti ya, 


Kal TrÓLC TEXVITNS TMÁOMG  —TEXVNS OD Lan 
y ningún artesano de todo oficio no en absoluto 


edpzón év o coléTi, kal puvA púlov od fuí 
será encontrado en ti ya, y sonido de molino no en absoluto 


áxovoBfp ¿v oo ET, 
será oído en ti ya. 


23 al que Abyvov od un pavi ¿v col ÉTL 


y luz de lámpara no en absoluto brillará en ti ya, 


Kai uv voupiov kal vópens od un áxkovo8j ev cool éTt 
y voz de novio y de novia no en absoluto será oída en t1 ya 


OTI ol Eprmopol cov ñoav ol peyiotáves TAC YAg, 
porque los comerciantes de t1 eran los magnates de la tierra, 


óri ev tiipapuakxela cov emiaviBnoav Távia TA ¿Bvn, 
porque con la hechicería de ti fueron engañadas todas las naciones. 


ZA koiév abri alua  nrposntEw kal áyiwv ebpeBn Kal 


y en ella sangre de profetas y de santos fue hallada y 


MÁVTOY TV ECUPAY UE VO Y em TÁ ys. 
de todos los que han sido muertos en la tierra. 


l 9 Después de estas cosas oí una gran voz de gran compañía en el cielo, que 


decía: Aleluya: Salvación y honra y gloria y potencia al Señor Dios nuestro 
2Porque sus juicios son verdaderos y justos; porque él ha juzgado a la grande 
ramera, que ha corrompido la tierra con su fornicación, y ha vengado la sangre 
de sus siervos de la mano de ella. 

3Y otra vez dijeron: Aleluya. Y su humo subió para siempre jamás. 

4Y los veinticuatro ancianos y los cuatro animales se postraron en tierra, y 
adoraron a Dios que estaba sentado sobre el trono, diciendo: Amén: Aleluya. 
SY salió una voz del trono, que decía: Load a nuestro Dios todos sus siervos, y 
los que le teméis, así pequeños como grandes. 

6Y oí como la voz de una grande compañía, y como el ruido de muchas aguas, 
y como la voz de grandes truenos, que decía: Aleluya: porque reinó el Señor 
nuestro Dios Todopoderoso. 

7Gocémonos y alegrémonos y démosle gloria; porque son venidas las bodas 
del Cordero, y su esposa se ha aparejado. 

SY le fué dado que se vista de lino fino, limpio y brillante: porque el lino fino 
son las justificaciones de los santos. 

9Y él me dice: Escribe: Bienaventurados los que son llamados a la cena del 
Cordero. Y me dijo: Estas palabras de Dios son verdaderas. 

10Y yo me eché a sus pies para adorarle. Y él me dijo: Mira que no lo hagas: 
yo Soy siervo contigo, y con tus hermanos que tienen el testimonio de Jesús: 
adora a Dios; porque el testimonio de Jesús es el espíritu de la profecía. 

11Y vi el cielo abierto; y he aquí un caballo blanco, y el que estaba sentado 
sobre él, era llamado Fiel y Verdadero, el cual con justicia juzga y pelea. 

12Y sus ojos eran como llama de fuego, y había en su cabeza muchas 
diademas; y tenía un nombre escrito que ninguno entendía sino él mismo. 

13Y estaba vestido de una ropa teñida en sangre: y su nombre es llamado EL 
VERBO DE DIOS. 

14Y los ejércitos que están en el cielo le seguían en caballos blancos, vestidos 
de lino finísimo, blanco y limpio. 

15Y de su boca sale una espada aguda, para herir con ella las gentes: y él los 
regirá con vara de hierro; y él pisa el lagar del vino del furor, y de la 1ra del 
Dios Todopoderoso. 

16Y en su vestidura y en su muslo tiene escrito este nombre: REY DE REYES 
Y SEÑOR DE SEÑORES. 


17Y v1 un ángel que estaba en el sol, y clamó con gran voz, diciendo a todas 
las aves que volaban por medio del cielo: Venid, y congregaos a la cena del 
gran Dios, 

18Para que comáis carnes de reyes, y de capitanes, y carnes de fuertes, y 
carnes de caballos, y de los que están sentados sobre ellos; y carnes de todos, 
libres y siervos, de pequeños y de grandes 

19Y vi la bestia, y los reyes de la tierra y sus ejércitos, congregados para 
hacer guerra contra el que estaba sentado sobre el caballo, y contra su ejército. 
20 Y la bestia fué presa, y con ella el falso profeta que había hecho las señales 
delante de ella, con las cuales había engañado a los que tomaron la señal de la 
bestia, y habían adorado su imagen. Estos dos fueron lanzados vivos dentro de 
un lago de fuego ardiendo en azufre. 

21Y los otros fueron muertos con la espada que salía de la boca del que estaba 
sentado sobre el caballo, y todas las aves fueron hartas de las carnes de ellos. 


1 Merá tara fkovcoa «quwvrv peyáAdo v óxAov TOA AoÚ 
Tras esto 01 voz grande de multitud grande 
¿v TG oDpavoo Azyóvicv- áAAnAodia: 
en el cielo diciendo: Aleluya. 
y gtmpla xkali dóola kai ñ tuo! kal A Óbvapuo 
La salvación y la gloria y la honra y el poder 
Kvpio TO eg fur, 
para Señor el Dios de nosotros, (son) 

2 óri GáAniival kal ólkamas al kplosic abToD- 


porque verdaderos y justos los juicios de Él (son). 


ÓTI EXPIVE TRY TÓpvygv TRY ueyáAny, 
porque juzgó a la prostituta la grande, 


tia Epleripe — TÍRV yiv ¿vw Tf TOpvela abrííc, 
que corrompió la tierra con la prostitución de ella, 


kal £Eebiknoe Tó alga — TúÓv óoDdAwv abTODÉx xelpór abTAC. 
y vengó la sangre de los siervos de él de mano de ella. 


3 kal beútepov eipnraw áAAnAobía: kaló kamvós adri 


Y por segunda vez dijeron: Aleluya. Y el humo de ella 


ávabalver elo todo alvas Tv alwvov, 
asciende por las eras de las eras. 


A ol énmecav ol apeobótepor ol elkool kai TÉCOApeS 


Y cayeron los ancianos los veinte y cuatro 


kal Tá Ttéccapa (ma Kal MTPOCEKDYNDOA Y 
y los cuatro vivientes y adoraron 


TO eb TO kaBnuévo éTi TG Opóvo AyovTec 
al Dios el sentado sobre el trono diciendo: 


ámy,  GAAnAocuía. 


Amén, aleluya. 


8 Kai quvyn ámó tod Bpovov ¿EnADE Afyovoa: 


Y voz de el trono salió diciendo: 


alvelre TO Dep Muy mávtes ol dodo. abrob 
Alabad al Dios de nosotros todos los siervos de 


kai ol qopobuevoradróv, ol pukpoi kai ol ueyáloL 
y los que temen lo, los pequeños y los grandes. 


6 rol fxovoa dc puvwiv óxAov TmOAAoD kale puviy 


Y escuché como voz de multitud grande y como voz 


bvartov nmolAovkal e puowvhge Ppovrawv  loxvpwr, 
de aguas muchas y como voz de truenos poderosos, 


Aeyóvtovw dGAAniovia- óti ¿paollevoz Kúpws 
diciendo: Aleluya, porque reinó Seóor 


o Debe? Ó TAVTOKPATOP. 


el Dios el Todopoderoso. 


xo Ípaper kai dyaAluimoueda kal ómuev Tv ó0Zav abr, 
7 iaipw; | 


Alegrémonos y gocémonos y demos la gloria a Él, 


óTI miBdev Ó yánog tod áprvlov  kal 
porque vino la boda del Cordero y 


N yUvN abTod ATOlpacev £dauTTY, 
la mujer de él preparó se. 


8 kai ¿ó00n abri iva mempály ta, Púcoivoy Aapurpóv 


Y fue dado a ella para que se vistiera lino fino resplandeciente 


kaBdapów- Tó yap Pvocivov TÁ ÓikaLMLaTa Tv dylwov ¿ori 
limpio, el Porque lino fino las oraciones de los santos es. 


9 Kai Aéyel por ypáónyov, paxápior ol sic TÓ Óelvov 


Y dice me: Escribe: dichosos los a la cena 


Tod yápov TOD ápviov  KekÁAnuévol 
de la boda del Cordero invitados. 


kal Agyer por obtor ol Aóyor  dAnbivol tod Ozod slot. 
y dice me: Estas las palabras verdaderas de Dios son. 


10) xo éxeoa ¿unpocdev tóv  nmodwv abtob 


Y caí delante de los pies de él 


apockovñoa abro. kal Agyel por Ópa un: 
para adorar lo. Y dice me. Mira no (lo hagas) 


oovvboviós cob— elur kal Tv  dGbEAGQOv 000 TOY ExóvTO0vw 
consiervo de ti soy y de los hermanos de t1 los que tienen 


tivy papropiav "Incob: TO Ped MPDOOKUYINSOY: 
el testimonio de Jesús. A Dios adora. 


y yapg — paprtopia TOD Tnood £oTtiTÓ TveDpa 
el Porque testimonio de Jesús es el espíritu 


Tis TMpopntelac. 
de la profecía. 


11 Kailzióov tóv odpavóv úávewyuévor, 


Y vi el cielo que había sido abierto 


kal ifob Tmrrmrog  AÁeukóc, kal ó kabluevor 
y mira caballo blanco, y el sentado 


ET aUTÓW, ka kobuevos mLoTór kal dAnbBivós, 
en él, llamado fiel y verdadero 


Kal év  ÓmatoobvYn kpivel kai rroAeuet 
también con justicia juzga y guerrea. 


12 0i ¿e ópdaApol abvrod wo AoÉ mupós, — kal 


Los - ojos de él como llama de fuego, y 


gm TÍ keocoÁhv abToD OLLÓNuUaTa TOAAd. 
sobre la cabeza de él diademas muchas, 


Exa óvopa  yeypauguévov Ó — obdglc 
temendo nombre escrito que ninguno 


olbev el pu aros, 
sabe sí no él. 


13 rail mepipepAnuevos ipáriov  Pepapuévov 


Y vestido (estaba) con túnica habiendo sido teñida 


adUaTA, Kal kekAnTal TÓ Óvopa  abToD, (0 
en sangre, y ha sido llamado el nombre de él, la 


Aóyoc TOD Ogod. 


Palabra de Dios. 


14 kai tá orpateóparta TÁ £v TR ODpavo mrkokovBel 


Y los ejércitos los en el cielo siguen 


abro ep" Ímrmois  Aeuvkolc, ¿vócóv Evo Púccovov 
lo en caballos blancos, habiendo sido vestidos de lino fino 


Aevkóv kaBapór, 


blanco limpio. 


15 xal¿x tod otópatos aútod ¿xropebveral poppaía ótfsla, 


y de la boca de él sale espada aguda, 


[va év ati matácon Tá ¿Own, Kal artos Tmolpavel 
para que con ella hiera a las naciones, y él pastoreará 


aútobz ¿v  pábów ciónpá: —Kkal abróz matel 
los con cayado de hierro. Y él pisa 


Ti Anvóv tob olvov tod  BunoD kal Tf Ópyic 
el lagar del vino de la cólera y de la 1ra 


TOD ÚeoDd TOD MAVTOKPÁTOPOS. 
de Dios el Todopoderoso. 


16 kai Exec emi TÓ inátiov kal émi  TOVpnpov abtoD óvopa 


y tiene sobre la túnica y sobre el muslo de él nombre 


YE YPauLEe voy, Baniebs Paoktov al Kbpioz kvplwv 
que ha sido escrito: Rey de reyes y Señor de señores. 


17 Kai zióov Eva dyyzlov totára év TG ñAlo, 


Y vi un ángel estando de pie en el sol 


kal Expañev vo quvi peyúdo Agywv  mácoi Tol ÓpvéoL 
y gritó con voz grande diciendo a todas las aves 


TOÍ] METOMÉVOL] EY LECODPAaYnyartt: 
que vuelan en medio del cielo: 


Gebte ouvváxBnte elo TÓ delmvov TÓ péya TOD UgoD, 
Venid congregaos a la cena la grande de Dios, 


18 tiva púynte cápeas BaoilEwv al cápras xd pxww 


para que comáis carnes de reyes y carnes de capitanes 


Kal o4pkras loxopwv kal CApkas ÚTMTTIwWYV 
y carnes de fuertes y carnes de caballos 


kal TY kaBnÉvo y Em ati, Kal CÁPKaC TAVTwY 
y de los que se sientan sobre ellos, y carnes de todos 


EdevOEpWwY Te kal doDA wv, Kal pikpiw Kal 
de libres y también de esclavos, tanto de pequeños como 


neyáAov 


de grandes. 


19 Kai eióow tó Bnplov kai toda Bacikela TAG yc kai 


Y vi la fiera y a los reyes de la tierra y 


TÁ OTPATEDUATA AÚTOVY  COUVNyLeva — TOMcal TÓV TOAENOV 
los ejércitos de ellos congregados para hacer la guerra 


uerá TOD kaBnuevov ¿mi tod Ímmov kal 
contra el sentado en el caballo y 


uETÁ TOD OTPATEVNATOS AÓTOD. 
con el ejército de él. 


20 ral ¿máodn Tró Bnplovkaló per abtod ywevóorpoqTne 


Y fue capturada la fiera y el con ella falso profeta 


ó momoas Tá onupela EvTmrov auTtoD, 
el que hizo las señales delante de ella. 


Ev ola emkávnos tobí Aafóvtac  TÓ xápayua 
con las que engañó a los que reciben la marca 


rod Bnpiov kal tod Tpockuvyobvrtacr TÁ elxóvi abToD: 
de la fiera y a los que adoran la imagen de ella. 


Govwres  ¿PAnbnoav ol Óvoegic tiv Aluvnv TOD TUPÓc 
Viviendo fueron arrojados los dos a el lago del fuego 


TY Kkauopevnyv Evo Belo. 
el que arde con azufre. 


91 xo ol Aoiroi  ánmektávénoar  év Tf poupala 


y los restantes fueron muertos con la espada 


rob kabnuevoo ém rob Ímmow, Tf ¿EsABobon 
del sentado en el caballo, la que salía 


£k TOD OTÓLATOC ADÚTOD: kal TMÁVTA TÁ Ópvea 
de la boca de él. Y todas las aves 


ExoptácOncar £k TOY Capri abTáv, 
se hartaron de las carnes de ellos. 


20 Y vi un ángel descender del cielo, que tenía la llave del abismo, y una 


grande cadena en su mano. 

2 Y prendió al dragón, aquella serpiente antigua, que es el Diablo y Satanás, y 
le ató por mil años; 

3Y arrojólo al abismo, y le encerró, y selló sobre él, porque no engañe más a 
las naciones, hasta que mil años sean cumplidos: y después de esto es 
necesario que sea desatado un poco de tiempo. 

4Y v1 tronos, y se sentaron sobre ellos, y les fué dado juicio; y vi las almas de 
los degollados por el testimonio de Jesús, y por la palabra de Dios, y que no 
habían adorado la bestia, ni a su imagen, y que no recibieron la señal en sus 
frentes, ni en sus manos, y vivieron y reinaron con Cristo mil años. 

SMas los otros muertos no tornaron a vivir hasta que sean cumplidos mil años. 
Esta es la primera resurrección. 

6Bienaventurado y santo el que tiene parte en la primera resurrección; la 
segunda muerte no tiene potestad en éstos; antes serán sacerdotes de Dios y de 
Cristo, y reinarán con él mil años. 

7Y cuando los mil años fueren cumplidos, Satanás será suelto de su prisión, 
SY saldrá para engañar las naciones que están sobre los cuatro ángulos de la 
tierra, a Gog y a Magog, a fin de congregarlos para la batalla; el número de los 
cuales es como la arena del mar. 

9Y subieron sobre la anchura de la tierra, y circundaron el campo de los 
santos, y la ciudad amada: y de Dios descendió xuego del cielo, y los devoró. 
10Y el diablo que los engañaba, fué lanzado en el lago de fuego y azufre, 
donde está la bestia y el falso profeta; y serán atormentados día y noche para 
siempre jamás. 

11Y vi un gran trono blanco y al que estaba sentado sobre él, de delante del 
cual huyó la tierra y el cielo; y no fué hallado el lugar de ellos. 

12Y vi los muertos, grandes y pequeños, que estaban delante de Dios; y los 
libros fueron abiertos: y otro libro fué abierto, el cual es de la vida: y fueron 
juzgados los muertos por las cosas que estaban escritas en los libros, según 
sus Obras. 

13Y el mar dió los muertos que estaban en él; y la muerte y el infierno dieron 
los muertos que estaban en ellos; y fué hecho juicio de cada uno según sus 
obras. 

14Y el infierno y la muerte fueron lanzados en el lago de fuego. Esta es la 
muerte segunda. 


15Y el que no fué hallado escrito en el libro de la vida, fué lanzado en el lago 
de fuego. 


20 


1 Kaigióov Gáyyekov koataBalvovra ¿k tod odpavob, 


Y vi ángel descendiendo de el cielo 


Exovra  TMvkAelv Tic áBbocov xal GAvorw peyáAdnv 
temiendo la llave del abismo y cadena grande 


E£Ti TY xelpa  abTOD, 
en la mano de él. 


2 al Expútnos —TÓV ÓPdkovTa, TÓV Óquv Tov ápxalor, 


Y se apoderó del dragón, la serpiente la antigua, 


óc ¿ot Arábolos kal Ó Zatavás, kal Éóncew abTóv 
que es Diablo y el Satanás, y ató lo 


xiAta tn, 
mil años. 


3 kal épadev adróv ele Tv áPuvocov, kai ExAeoe 
Y arrojó lo a el abismo, y cerró 


Kal £Oppayicer ¿Tavo cauTob, iva y TARO" 
y selló sobre él, para que no engañe 


én tá ¿Bvn, Áxpl Tedecóñ tá xiAta Étn- 
ya a las naciones, hasta que se cumplan los mil años. 


uerá tabra úel  abróv Avi vas Expo. xpóvow 
Tras esto debe él ser soltado pequeño tiempo. 


4 Kal elóov Bpóvouve, kal ¿xábioav — émT abtode, 


Y v1 tronos, y se sentaron en ellos, 


kal kpiua ¿008n abrolo, Kad TÁS WUYÓL TOY 
y juicio fue dado a ellos, y las almas de los 


METEAE KIO LLE Veo blá Tv papruplav *Incob 
que han sido decapitados por el testimonio de Jesús 


kal 61 TOv Aóyov TOD CÚeod, kol OÍTIVECD 00 IPODEKÚVNCAV 
y por la palabra de Dios, y los que no adoraron 


TÓ Bnpiow obte TMv sikóva abtoD, kal obk ¿lapov 
a la fiera ni a la imagen de ella, y no recibieron 


TÓ xápayua eri TÓ  pPETOTOV ADT 
la marca sobre la frente de ellos 


kal gi. TNY xelpa aut  kal é£(noavy  kal 
y sobre la mano de ellos. Y vivieron y 


¿paollAevoar perá tod Xpiotod xidta érn> 
reinaron con el Cristo mil años. 


Soi Aotol TV VEKPY  OÚK ¿nnoav24 ÉLOC 
Los restantes de los muertos no vivieron hasta que 


TteAeobí rá gba érn. aby  ñ 
fueron concluidos los mil años. Esta (es) la 


AVACTACI YN TPwWTN. 
resurrección la primera. 
6 vakápios kal áyios Ó Exov EPOC EY TN ÁVAOTADE! 


Dichoso y santo el que tiene parte en la resurrección 


Tf TIpewTn: ¿dm TobTwWwY ú bebtepocs Dúvatos ODK Exe 
la primera. Sobre éstos la segunda muerte no tiene 


¿zovolav, AA ¿covral lepeie TtOG Úsob 
autoridad, sino que serán sacerdotes de Dios 


«al tod Xprotod, kai Baciiedoovor per” adtod xidia ETn. 
y de Cristo, y reinarán con él mil años. 


Y Koi ótav  teAeoóí rá xidta rn, AvBñoetaL Ó Zatavás 


Y cuando sean concluidos los mil años, será soltado el Satanás 


Ek Tic puAakis abtob, 
de la prisión de él, 


8 kal éZeledoetar miavfoc tá ¿Bvn — Tá ¿vtale téc0apol ywvlane 


y saldrá a engañar a las naciones las en las cuatro esquinas 


tio YNM5, TO [wy kaitóv Maywuy, cuvayayelv abtobo 
de la tierra, 2 a Gog y a Magog, para congregar los 


ele TÓV TÓAENOYV, wv ó ápibuós avTOv 
a la guerra, de los cuales el número de ellos (es) 


úc  ñ ápuos tics Bañácons. 
como la arena del mar. 


9 kai dvébnoav mi  TÓ mAáTtOg% TÁ yfiic, Kal £kókAevoav 


Y subieron sobre la anchura de la tierra, y rodearon 


my mapeubodiv TO  úGyiwv kal Tv TÓAo 
el campamento de los santos y la ciudad 


Tiy fyamquevnvekal kotéfbn móp ¿xk tod obpavob 
la amada. Y bajó fuego de el cielo 


ámo TOÚ Msrop A Kal kaTEpayev abToUE: 


de Dios y devoró los. 


10 rai 0 óiábolos ó mAavov — abtobcE¿pAnOn sic Ti v Aluvny 


Y el diablo el engañando los fue arrojado a el lago 


Tod mupócs kal Belov, Ómov Kal Tú Bnpliov 
del fuego y azufre, donde también la Fiera 


kaló yevóorpopíTm<, kal Pacavioónoovral 
y el falso profeta, y serán atormentados 


NUEPac Kal VOUKTÓOS £bc o TOUC aluvas TV alvar, 
día y noche por las eras de las eras. 


11 Kai sióov Bpóvov néyav Aevkóv kal TÓV kaBhuevov 


Y v1 trono grande blanco y al sentado 


¿gm abtoD 06 áTmÓ APOCWAOV Epuyey Ñ yñ 
en él cuyo De rostro huyó la tierra 


kal Ó obpavóc, kal TóTOC ODy £bpebn abroic. 
y el cielo, y lugar no fue hallado para ellos. 


19 kul sióov Tolo vekpobe, tobz peyólooe kal TODO pukpoba, 


Y vi a los muertos, los grandes y los pequeños, 


¿OT TAL Evómov Tod Oeoó. kai BibAia ivolxBnoav- 
estando en pie delante de Dios. Y libros fueron abiertos 


kai ákAo pipAtov ivolxBn, Ó ¿otitis  (wñe 
y otro libro fue abierto, que es de la vida. 


Kal explBnoaw Ol VEKpol ÉK  TúDW YE YPaLLe vo 
Y fueron juzgados los muertos por las cosas escritas 


¿vo tolc BifAioic katá Tá Epya abTOY. 
en los libros según las obras de ellos. 


13 kal ¿ówxev y Bálacoa TOD vekpobg TODdG év abri, 
Y dio el mar a los muertos los en él, 


kai ó Havatos kal ó dóno  £ÓwKkav TOUC. VEKPOUC 
y la muerte y el Hades dieron a los muertos 


Tobg ¿v abtolce, kal éxpiBnoav  ÉkaoToc 
los en ellos, y fue juzgado cada uno 


KAaTá TA Epya  aUToOY 
según las obras de ellos. 


14 xa ó Bávatos kai ó Gó6ns ¿PpAnincav elg Ti Aluwnv 


Y la muerte y el Hades fueron arrojados a el lago 


rob nmupós obtos Ó Hávatos Ó debrepós ÉcTI. 
del fuego. Esta la muerte la segunda es. 


15 kai el tic odx ebpebn ev TA Piplao tie 


Y s1 alguno no fue encontrado en el libro de la 


Coño yeypaupeévos, ¿pAñnOn ele Thiv Aluvnv TOD mTupóc. 
vida escrito fue arrojado en el lago del fuego. 


21 Y v1 un cielo nuevo, y una tierra nueva: porque el primer cielo y la 
primera tierra se fueron, y el mar ya no es. 

2Y yo Juan vi la santa ciudad, Jerusalem nueva, que descendía del cielo, de 
Dios, dispuesta como una esposa ataviada para su marido. 

3Y oí una gran voz del cielo que decía: He aquí el tabernáculo de Dios con los 
hombres, y morará con ellos; y ellos serán su pueblo, y el mismo Dios será su 
Dios con ellos. 

4Y limpiará Dios toda lágrima de los ojos de ellos; y la muerte no será más; y 
no habrá más llanto, n clamor, m dolor: porque las primeras cosas son 
pasadas. 

SY el que estaba sentado en el trono dijo: He aquí, yo hago nuevas todas las 
cosas. Y me dijo: Escribe; porque estas palabras son fieles y verdaderas. 

6Y díjome: Hecho es. Yo soy Alpha y Omega, el principio y el fin. Al que 
tuviere sed, yo le daré de la fuente del agua de vida gratuitamente. 

7El que venciere, poseerá todas las cosas; y yo seré su Dios, y él será mi hijo. 

S$Mas a los temerosos e incrédulos, a los abominables y homicidas, a los 
fornicarios y hechiceros, y a los 1dólatras, y a todos los mentirosos, su parte 
será en el lago ardiendo con fuego y azufre, que es la muerte segunda. 

9Y vino a mí uno de los siete ángeles que tenían las siete copas llenas de las 
siete postreras plagas, y habló conmigo, diciendo: Ven acá, yo te mostraré la 
esposa, mujer del Cordero. 

10Y llevóme en Espíritu a un grande y alto monte, y me mostró la grande 
ciudad santa de Jerusalem, que descendía del cielo de Dios, 

11Temendo la claridad de Dios: y su luz era semejante a una piedra 
preciosísima, como piedra de jaspe, resplandeciente como cristal. 

12Y tenía un muro grande y alto con doce puertas; y en las puertas, doce 
ángeles, y nombres escritos, que son los de las doce tribus de los hijos de 
Israel. 

13A1l oriente tres puertas; al norte tres puertas; al mediodía tres puertas; al 
poniente tres puertas. 

14Y el muro de la ciudad tenía doce fundamentos, y en ellos los doce nombres 
de los doce apóstoles del Cordero. 

15Y el que hablaba conmigo, tenía una medida de una caña de oro para medir 
la ciudad, y sus puertas, y su muro. 

16Y la ciudad está situada y puesta en cuadro, y su largura es tanta como su 
anchura: y él mudió la ciudad con la caña, doce mil estadios: la largura y la 


altura y la anchura de ella son 1guales. 

17 Y midió su muro, ciento cuarenta y cuatro codos, de medida de hombre, la 
cual es del ángel. 

18Y el material de su muro era de jaspe: mas la ciudad era de oro puro, 
semejante al vidrio limpio. 

19Y los fundamentos del muro de la ciudad estaban adornados de toda piedra 
preciosa. El primer fundamento era jaspe; el segundo, zafiro; el tercero, 
calcedonia; el cuarto, esmeralda; 

20El quinto, sardónica; el sexto, sardio; el séptimo, crisólito; el octavo, 
berilo; el nono, topacio; el décimo, crisopraso; el undécimo, jacinto; el 
duodécimo, amatista. 

21Y las doce puertas eran doce perlas, en cada una, una; cada puerta era de 
una perla. Y la plaza de la ciudad era de oro puro como vidrio trasparente. 
22 Y no vi en ella templo; porque el Señor Dios Todopoderoso es el templo de 
ella, y el Cordero. 

23 Y la ciudad no tenía necesidad de sol, m de luna, para que resplandezcan en 
ella: porque la claridad de Dios la iluminó, y el Cordero era su lumbrera. 

24Y las naciones que hubieren sido salvas andarán en la lumbre de ella: y los 
reyes de la tierra traerán su gloria y honor a ella 

25 Y sus puertas nunca serán cerradas de día, porque allí no habrá noche. 

26Y llevarán la gloria y la honra de las naciones a ella. 

27No entrará en ella ninguna cosa sucia, o que hace abominación y mentira; 
sino solamente los que están escritos en el libro de la vida del Cordero. 
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1 Kaigióov obpavóv karvóv kal yv  katvív- 


Y vi cielo nuevo y tierra nueva. 


ó yap Ipútos oUpavocs kal 1 APWTN yÍ amñAdov, 
el Porque primer cielo y la primera tierra se fueron, 


kai n Bálacoa ok Éotiv ÉTL 


y el mar no existe ya. 


2 Káyó "Ioávene2 elgow iv mólw Thv áyiav TepovoaAhu karvhv 


Y yo Juan vi la ciudad la santa Jerusalén nueva 


katapalvovoar éx TOD obpavoD áró TOD Oeod, 
descendiendo de el cielo de Dios 


TOLLICOLLE VIV a VÚOQn Y Keko one vn v29 


habiendo sido preparada como novia que ha sido adornada 


rw  ávópl  abuTric 
para el esposo de ella. 


3 kal fkovoa uv ueyádns ék TOD ovpavoi22 Leyodone: 
Y oí voz grande de el cielo diciendo: 


idoD ñ oxnvh TOD Oo petá Tv AavOpw.TwOY, 


mira la tienda*% de Dios con los hombres 


kal OKTYoacEl Her” abtóv, kal abtal Adol avToD 
y pondrá su tienda con ellos, y ellos pueblos de él 


£covtal, kal avtós Ó Oeóc per” abrovy Éortal: 


serán, y El el Dios con ellos será. Y 


A ol ¿gakelyeró Oeóg máv Sáxpuov áró tv óBdaAudbw abrár, 


Y borrará Dios toda lágrima de los ojos de ellos, 


kai ó Bávatocs odkK ota  ÉTl, ODTe TMevboc 
y la muerte no existirá ya, ni lloro 


ODTE KPauvyN OTE TÓVYOG OÚK £OTaAL  ÉTI: 
ni llanto ni dolor no existirá ya, 


órI tá moórta  árñABov. 
porque lo primero desapareció. 


58 Kal gimev Ó kabiuevos ¿mi TO Bpóva- 


Y dijo el sentado en el trono. 


ido karvá mob TávTa. Kal Afyel por ypáyeor, 


mira nuevo hago todo. Y dice me: escribe 


óTI ovror ol Aóyor  motoikal dAnBivol elo 
porque éstas las palabras fieles y verdaderas son. 


6 kaleliré por yeyovav. ey TÓ A —— kaiTó Ll, 


Y dijo me: Ha acontecido. Yo el Alfa y la Omega, 


ñ ápxí Kal TÓTEAOS. Ey TO OMpEvTL Ów0w 
el principio y el fin. Yo al que tiene sed daré 


£x Tis myñs Tod Úbatos TAC [ñas Ówpear. 


de la fuente del agua de la vida (como) regalo. 


TO viv kAnpovounoe: tata, kal £copal AUTE 


El que vence heredará esto, y seré para él 


beóc kal aUTOS ÉOTAaL pol DIOS. 
Dios y él será para mí hijo. 


S tolc e úeglkolo kai ármiotois kal £PósAvyuévor 


para los - cobardes e incrédulos y abominables 


kal povebol kal TÓpvolg Kal papuakevory 102 
y asesinos y fornicarios y hechiceros 


kai elówAoAartpare kai máci Tal yevó£ol 
e Idólatras y todos los mentirosos 


TÓ pÉpPog abTwYV évoTA Aluvn Tf katouévn 


E 


la parte de ellos (está) 4% en el lago el que arde 


Tupi kol Delw,  —Ó  ¿otiv Ó Pávatos Ó DEVTEPOL. 
con fuego y azufre, que es la muerte la segunda. 


9 Kai Ae wL04 ela TV ETMTÁ dayyéAov TOY EXOVTOV 


Y vino uno de los siete ángeles los que tienen 


tás eérmtá práldacs Tág yenodonas Tv  EnMtarmAnyor 
las siete copas las llenas de las siete plagas 


TV ¿oyátovw, kai glúAnoz ueT guod Afywv: 


las últimas, y habló conmigo diciendo: 


Gebpo, Oelgw col TA vóppn y Tv yuvalika 
Ven, mostraré te la novia la mujer 


Ttob ápviob. 


del Cordero. 


TVEDHATL Ed Ópog  peya 


Y llevó me en espíritu sobre monte grande 


1() kai ámiveyké pe év 


kal bynAóvw, kal EdetEé por Tv mó TRY neydáAnyv TRv ávyiav 
y alto, y mostró me la ciudad la grande la santa 


TepovoaAnu katapalvovoay ¿k TOD ODpavoD 
Jerusalén descendiendo de el cielo 


ÁTMO TOD beod, 


de Dios, 


11 ¿xovoav tv óó£av tod eo: Ó wothp abtiic 


temiendo la gloria de Dios. El fulgor de ella (era) 


ÓLOLOS Mw TULOTÓTO, dc kiBo  — (ácmión 
semejante a piedra preciosa, como piedra jaspe 


«puotaAAllovr!: 
que brilla como cristal. 


192 ¿xovoa — telxoc uéya — kal bynAóvw, gxovoa — rmuÁmvas ÓmdeEka, 


temiendo muro grande y alto, teniendo puertas doce, 


kai émi Toi rulo áyy¿douve óWwdeka, 
y sobre las puertas ángeles doce, 


Kal OVÓLaTa ETE YpaujÉve, A ÉGTL TOY  ÓWNOEKA 
y nombres que han sido inscritos, que son de las doce 


¿guvAmwv Ttúáv  vióv “lopana. 


tribus de los hijos de Israel. 


13 áró ávaroAne nukúves tpele, kal ámó Poppá 


al oriente puertas tres, y al norte 


muAWveg Tpele, kalármó vótov muAdves Tpelc, 
puertas tres, y al sur puertas tres 


kalármó ÓvoDy muibvec Tpelc. 
y al oeste puertas tres. 


14 kai tó telgos TC TÓAewo Exuwv BeuezAlove ÓWwbeka, 


Y el muro de la ciudad teniendo cimientos doce, 


kai ém abtovóóexa óvónata Tv  Ówóeka ÁTOOTÓAwv 
y sobre ellos doce nombres de los doce apóstoles 


TOD ápryiov. 


del Cordero. 
15 Kai 6 AdAwmw per” ¿uod slxe pérpovl03 KÁAauov YovcobY, 
Y el hablando conmigo tenía medida caña de oro 


Iva perpron Tv móAiw  kal todg muAdvar ati 
para que midiera la ciudad y las puertas de ella 


kal tá Telgor abTic. 
y el muro de ella. 


16 rai í róloc TETPÁYWVOC kelTAl, Kal TÓ UÑKOS 
Y la ciudad (como) cuadro está establecida, y la longitud 


ati Ócov kai TÓ mÁGTOG, —KaléuETpnoz Tv TÓAL 


de ella (es) tanto como la anchura, 1% y midió la ciudad 


TÚ kaláuo em otadlovc Ówbexka xIAlidiówY: 
con la caña por estadios doce millares. 


Tó pñkog kai tó mAdto Koltó Úywoc abTÁr 


La longitud y la anchura y la altura de ella 


loa ¿écoTIl. 


Iguales son. 


17 kai ¿uérpnoe Tó Telxog aÚTAL ÉKaTÓY TECOEPÁKOVTA 


y midió el muro de ella ciento cuarenta 


TECOÁPWY MMxbvw, uerpov ávBpiroo, Ó ¿ori áyyeAob. 


cuatro codos, medida de hombre, que es de ángel. 


18 xal iv $ ¿vówmpunos tod telxove abris Taca, 


Y era el material del muro de ella jaspe, 


kai ñ TÓAMiG  xpuvciov kaBapóv, ÓuOLOV báúdeo  kaBapú. 
y la ciudad oro puro, semejante a cristal puro. 


19 voi Beuédios TOD Telyovo TAC mÓAewe mavti  AiBw 


Los cimientos del muro de la ciudad con toda piedra 


Tipico kekocunuévor 0 Beugdoc Ó apútoc Taca, 
preciosa (estaban) adornados. El cimiento el primero jaspe, 


ó debtepos cáTpipos, Ó Tpitog —xaAknócor, 
el segundo zafiro, el tercero calcedonia, 


ó TéTaptoc cuápaydos, 
el cuarto esmeralda, 


20 6 néwnrroc capóóvvE, 6 Extoc cápóror, 


el quinto ónice, el sexto cornalina 


o ¿póopos ipucólidos, Ó óydooc BipviAoc, 
el séptimo crisólito, el octavo berilo, 


Ó Evatos TOTÁLiOwW Ó ÓÉKaTOC iPUVOÓTPADTOS, 
el noveno topacio, el décimo crisopraso, 


Ó— EvdékoaToG DáxivDos, Ó ÓwÓÉKaTos ÁME0VOTOS. 
el undécimo jacinto, el duodécimo amatista. 


21 xal ol ówbexka mukovecs ómdexa papyapirat: 


Y las doce puertas doce perlas (eran). 


áváa el ÉxdoTos TY  TuAwvwv fv ¿E Evós papyapitou. 
- una cada de las puertas era de una perla, 


kal y rÁAatela TñC  Tólewc xpuvolov kabBapóv 
y la calle de la ciudad de oro puro (era) 


0 baños Óaovyne. 
como cristal transparente. 


292 Kai vaóv  obx glóov év adri: Óó yáp Kúptocs Ó Debc 


Y templo no vi en ella. el Porque Señor Dios 


Ó— TAvYTOKPATWP  —VOÓS avr, £OoT1, Kal TO ápviov. 


el Todopoderoso templo de ella es, y el Cordero. 


23 kal ñ TÓAicC OD xpelav  Éxel TOD MAlov odó TC cEAmvns 
Y la ciudad no necesidad tiene del sol ni de la luna. 


Iva palvwory ¿yv abri N yap uta Tod Uzod 
para que 1luminen en ella. la Porque gloria de Dios 


EQUTICEV ATV, kal Ó Abxvoc  abTAA TÓ ápviov 
1luminó la, y la lámpara de ella el Cordero (es). 


24 al nepimarioovo Tá ¿Bvn kaitá ¿Own a 
Y caminarán las naciones y las naciones de los 


CWLOLÉ Vo óLd TOD puTtócs abTAc: 
habiendo sido salvados a través de la luz de ella. 


kaiol Paoidels Tie yc qépovol TA bózav 
Y los reyes de la tierra llevan la gloria 


Kal TY TINY abro Eglg QÓTIV. 
y la honra de ellos a ella. 


25 kai ol nmuimvec abris ob q kAciodotY NUÉPaC 


Y las puertas de ella no en absoluto serán cerradas de día, 


VDE, yap  OÚK £ctal £kel, 
noche Porque no habrá allí. 


26 kai oícovoL Tm óo0gav al TRY Tuy 


Y traerán la gloria y la honra 


Tv  ¿Bviv El aUTnv 
de las naciones a ella. 


27 kai od un elogABn el abtiv Táv Ko voy LOS «al 


Y no en absoluto entrará en ella todo contaminante? y 


ó To v  PógAvyua kai webóoc, El q 
el que hace abominación y mentira, si no 


OL YEeypapuevon Ev To pipAlo tio [we TOD dápviov. 
los que han sido escritos en el libro de la vida del Cordero. 


22 Después me mostró un río limpio de agua de vida, resplandeciente como 


cristal, que salía del trono de Dios y del Cordero. 

2En el medio de la plaza de ella, y de la una y de la otra parte del río, estaba 
el árbol de vida, que lleva doce frutos, dando cada mes su fruto: y las hojas 
del árbol eran para la sanidad de las naciones. 

3 Y no habrá más maldición; sino que el trono de Dios y del Cordero estará en 
ella, y sus siervos le servirán. 

4Y verán su cara; y su nombre estará en sus frentes. 

SY allí no habrá más noche; y no tienen necesidad de lumbre de antorcha, mi de 
lumbre de sol: porque el Señor Dios los alumbrará: y reinarán para siempre 
jamás. 

6Y me dijo: Estas palabras son fieles y verdaderas. Y el Señor Dios de los 
santos profetas ha enviado su ángel, para mostrar a sus siervos las cosas que 
es necesario que sean hechas presto. 

7Y he aquí, vengo presto. Bienaventurado el que guarda las palabras de la 
profecía de este libro. 

SYo Juan soy el que ha oído y visto estas cosas. Y después que hube oído y 
visto, me postré para adorar delante de los pies del ángel que me mostraba 
estas cosas. 

9Y él me dijo: Mira que no lo hagas: porque yo soy siervo contigo, y con tus 
hermanos los profetas, y con los que guardan las palabras de este libro. Adora 
a Dios. 

10Y me dijo: No selles las palabras de la profecía de este libro; porque el 
tiempo está cerca. 

11El que es injusto, sea injusto todavía: y el que es sucio, ensúciese todavía: y 
el que es justo, sea todavía justificado: y el santo sea santificado todavía. 

12Y he aquí, yo vengo presto, y mi galardón conmigo, para recompensar a 
cada uno según fuere su obra. 

13 Yo soy Alpha y Omega, principio y fin, el primero y el postrero. 
14Bienaventurados los que guardan sus mandamientos, para que su potencia 
sea en el árbol de la vida, y que entren por las puertas en la ciudad. 

1I5Mas los perros estarán fuera, y los hechiceros, y los disolutos, y los 
homicidas, y los idólatras, y cualquiera que ama y hace mentira. 

16Yo Jesús he enviado mi ángel para daros testimonio de estas cosas en las 
1glesias. Yo soy la raíz y el linaje de David, la estrella resplandeciente, y de la 
mañana. 


17Y el Espíritu y la Esposa dicen: Ven. Y el que oye, diga: Ven. Y el que tiene 
sed, venga: y el que quiere, tome del agua de la vida de balde. 

18Porque yo protesto a cualquiera que oye las palabras de la profecía de este 
libro: S1 alguno añadiere a estas cosas, Dios pondrá sobre él las plagas que 
están escritas en este libro. 

19Y si alguno quitare de las palabras del libro de esta profecía, Dios quitará 
su parte del libro de la vida, y de la santa ciudad, y de las cosas que están 
escritas en este libro. 

20El que da testimomo de estas cosas, dice: Ciertamente, vengo en breve. 
Amén, sea así. Ven: Señor Jesús. 

21La gracia de nuestro Señor Jesucristo sea con todos vosotros. 
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1 Koi Ebeifé no koBapóvw rotapówv Dóatoc Guñc  Aapurmpór 


Y mostró me limpio río de agua de vida resplandeciente 


vg  Kkpbotaklov, ¿kmopevónevov ék TOD Bpóvou 
como cristal, saliendo de el trono 


tod Beob kal TOD áprlov. 


de Dios y del Cordero. 


2 ev néow tñc niatelac abriic kal tod motanob ¿vrebDew 


En medio de la calle de ella y del río desde aquí 


kal éxksiDev EdAov Cuña,  TOLODY Kaprobc ÓNÓgZKAa, 


y desde allí árbol de vida, produciendo frutos doce, 


katá pñva ¿kaotov ámrodióobv TÓV kapróv abtoD, 
a mes cada dando el fruto de él, 


«al Tá ola Tob Eviov sic Peparelayv túov  ¿Bvówv. 
y las hojas del árbol para curación de las naciones. 


3 kal máv  katábeua oDdk ¿ota ér kaló Bpóvocs TOD Osod 
Y toda maldición no será ya. Y el trono de Dios 


Kad TOD ápviov Ev abti ¿oral kai ol dolo! 
y del Cordero en ella estará, y los siervos 


adtoD AaTpEÚCOVOWY AUTO 
de él adorarán lo. 


Kal ÓWovTal TÓ TIPpOCwWTOY abTob, kal TÓÓVona  dÚTOD 
4 y p | 
Y verán el rostro de él, y el nombre de él 


ET TV METOTOY ADT Y, 
sobre las frentes de ellos. 


SB kal vvE ox gotal £kel, kalxpelav  odkExovol Aúyvov 


Y noche no habrá allí, y necesidad no tienen de lámpara 


kal putós fAlov, Óti Kbprtos Ó edo rie L2 aÚTobDe, 


y de luz de sol, porque Señor Dios ilumina los, 


Kal Ban Aevoovory sl Tod alóvas Tv  alarvuwov. 
y reinarán por las eras de las eras. 


6 Kal sité por obto. ol Aóyol motol kai GAnBivol: 


Y dijo me: éstas las palabras (son) fieles y verdaderas. 


kal Kuplos 0 bdeóg TY TIVEVUATOY Ayo TOY TPOpnTOV 
Y Señor Dios de los espíritus santos de los profetas 


ánmeotele Tóv dyyelov abtoó ósical Toi SovloLc 
envió al ángel de él para mostrar a los siervos 


abtod ú Gel yevéobal Ev  TáXEL 
de él lo que debe acontecer con rapidez. 13 
"Y kai ióob ¿proud Taxb, — HaKáploc Ó TNpuv TOUG AÓyoue 


Y mira vengo rápido. Dichoso el que guarda las palabras 


Tic mpopntelas vob BibAlov toUTOL. 
de la profecía del libro este. 


8 Káyo "Iwávvns Ó —— áÁKODOY kal Pleno  Tabra. 


Y yo Juan (soy) el que escucha y el que ve esto. 


Kal ÓTe fkovoa kal ¿pAewywo, éteva MPONKVYA CAL 
Y cuando escuché y ví, caí para adorar 


Eurpoobew Tv TobWwv TOD áyy¿lov 
ante los pies del ángel 


TOD beikvdovtócs pol TabTa. 
el que mostró me esto. 


9 kai Aéyel por Ópa quí: covbovkóg cob  elu kal 


Y dice a mí. Mira no (lo hagas). Consiervo de ti soy y 


TY GbsApúv 700v TOY TPopnTtO Y kal TV TIPOUVTWY 
de los hermanos de ti los profetas y los que guardan 


Tob< Aóyovea Tod BipAlov toóTtov- 
las palabras del libro este. 


TW De TMPOCKDVN CO" 


A Dios adora. 


1() kai Aéye por un oppayione tobí Aóyovs TE  Apopntelas 


Y dice me: no selles las palabras de la profecía 


Tod BiBAlov TovTOC: Ó kalpóc yap EyyÚc ÉoTIV. 
del libro este. el tiempo Porque cerca está. 


llo ano ASI oáTo ÉTL 


El que se comporta injustamente, compórtese injustamente todavía, 


kal Óó  furapós purapevBrTw 
y el sucio ensúciese 


Er, kai ó Sixomos Guaco 8mTwLl4 ET, 


todavía, y el justo sea justificado todavía, 





kal Ó — áyios  dáyiaoBfÑTw  ÉTL 
y el santo santifíquese todavía. 


192 lóov ¿pxopar Taxó, Kal ó puodóc LOU per EpoD, 


Mira vengo rápido, y la recompensa de mí conmigo (está) 


ámodobval ÉxdoTw ca TÓ Epyov foral adTOD. 
para dar a cada uno como la obra será de él. 


13 ¿yo To A kai Tó 0, ápí kai tekoc, 


Yo el Alfa y la Omega, principio y fin, 


Ó TPÚTOG Kal Ó — £OxaTtac. 
el primero y el último. 
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14 Maxápial ol TOLJODVTEG Tú EvtoAdc abrobD, 
Dichosos los que hacen los mandamientos de él, 


Iva coral y égovola — abrwwv ¿mi Tó Ebklov Tf (wñs, 


para que será la autoridad de ellos! sobre el árbol de la vida 


«al tol — rmvkoow slogAbworv el TAv TÓAM. 
y por las puertas entrarán en la ciudad. 


15 ¿20 ol kóveg kalol pappuakol kalol TÓópval 
Fuera los perros y los consumidores de droga!” y los fornicarios 


«kai ol povelí kai ol glówAoAátpal kai más 6 quiov 
y los asesinos y los 1dólatras y todo el que ama 


«al mov yebódoc. 
y hace mentira. 


16 Eyo "Inooóí Exepuya tóv áyyelóv pov paptovpñoal 


Yo Jesús envié al ángel de mí para testificar 


but tabra emi tal £xkAnolaic. £yo elpa 
os esto a las iglesias. Yo soy 


ñ flia kal TÓ yévoc Aavió, —Ó doTnp 
la raíz y la descendencia de David, la estrella 


ó Aaurpoc Ó Tpwivór 
la resplandeciente la matutina. 


17 Kai tó Mveóna kai A vópeon Afyovoiv Epxov, 
Y el Espíritu y la esposa dicen: ven 


kal Ó dkobwv eat: Épyob, Kal O OLYAD Y 
y el oyendo diga: ven. Y el que tiene sed 


¿pxéoBw, kal Ó BéAcov hapéto Dówp 
venga, y el que quiera reciba agua 


Coño úmwpedr 


de vida gratis. 


18 Maptropóo ¿yw ravti TO áxkobovti Tobí Aóyove 


Testifico yo a todo el que oye las palabras 


Tf apopntelas tod Pifliov todTov- 
de la profecía del libro este. 


Eúv Tic emo ¿Td abrá, embios: ó Úeoc 
S1 alguno añade a ellas, añadirá Dios 


gm abtóv TÁ TÁNyúc Tác yeypapuévas 
sobre él las plagas las escritas 


vota pipAiw ToÚTO- 
en el libro este. 


19 ai ¿óv rus ápeAn ámó tóv Aóoywv Tod BiflAiov 


Y si alguno quita de las palabras del libro 


Tf apowntelas tabrtne, áqpeleló Debe 
de la profecía esta, quitará Dios 


TÓ pépos auto ánmó tod EvAov TAC LÚtwic 
la parte de él de el árbol de la vida 


kal ¿xk TAS TmóAewc TñG áylas, Tv VEYpapué veo 
y de la ciudad la santa, de las cosas escritas 


voto PipAlo tobro. 
en el libro este. 


2() Aéya ú paprupav  Ttabra: vaí118 Epxopal Tax, 


Dice el que testifica esto. Sí vengo rápido.*2 


áunv, val £pyoo, Kópie “Incob. 
Amén, sí ven, Señor Jesús. 


21H xápic tod Kupilov nuov Incoó XplotobD pet 


La gracia del Señor de nosotros Jesús Cristo (sea) con 


TÁ VTIOV DD 120 áv 121 


todos vosotros. Amén. 


Ltt: arconte. 
La NU sustituye por soltó. 
La NU suprime Cristo. 
Es decir, el domingo. 
La NU suprime las en Asia. 
O resplandece. 
La NU suprime Amén. 
La NU suprime que viste. 
. Es decir, que ellos mismos son apóstoles (oración de infinitivo). 
10. La NU omite rápidamente. 
En algunos mss se lee en medio del Paraíso de Dios. 
La NU omite las obras. 
La NU omite las obras de ti y. 
El texto parece referirse a la prostitución espiritual o idolatría como en Ezequiel 16.23ss. 
Algunos mss añaden que yo odio. 
Ver 2.14. 
Ver 2.14. 
La NU omite sobre ti. 
La NU sustituye por así. 
La NU sustituye por y ninguno abrirá y cerrando y ninguno abre. 
Es decir, que ellos mismos son judíos (oración de infinitivo). 
La NU suprime mira. 
23. Algunos mss leen iglesia de los laodiceos. 
24. La NU suprime vi. 
25. Algunos mss recogidos en la TR omiten como. 
26. Algunos mss leen sólo Señor. 
27. Algunos mss leen existe. 
28. O, menos acertadamente, rollo. 
29. La NU suprime soltar. 
30. La NU suprime el rollo. 
31. La NU sustituye por remarán. 
32. Algunos mss añaden siete. 
33. El quenice era una medida griega de capacidad equivalente a 1,094 litros. 
. Es decir, se llamaba. 
Algunos manuscritos consignan la frase en plural. 
Algunos mss recogidos en TR leen estas cosas. 
Algunos mss añaden tras la mención del número de cada tribu “sellados”. 
O extenderá su tienda. 
La NU lee conducirá. 
Algunos mss añaden ángel. 
Algunos mss omiten y la tercera parte de la tierra fue abrasada. 
Es decir, y tampoco la noche. 
Algunos mss leen águila en lugar de ángel. 
Algunos mss recogidos leen hombres solos. 
La NU sustituye por huye. 
Algunos mss recogidos leen había o estaba. 
Es decir, que se llama en hebreo Abaddón y en griego Apolión. 
La NU suprime dos. 
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49. La NU sustituye por drogas. 

50. La derecha no aparece en algunos mss reflejados en TR. 

51. Es decir, que tú de nuevo profetices (oración de infinitivo). 

52. La NU sustituye por miran. 

53. La NU sustituye por dejan. 

54. La NU sustituye por se regocjan. 

55. En otros mss se lee los remos del mundo han llegado a ser. 

56. La NU omite el que viene. 

57. Es decir, y estando encinta. 

58. Es decir, no pudieron resistir. 

59. La NU sustituye por fue arrojado. 

60. Es decir, para lograr que el río la arrastrara. 

61. La NU sustituye por nombres. 

62. La NU suprime guerra. 

63. Es decir, ejerce. 

64. Es decir, y actúa para que la tierra y los que moran en ella adoren a la primera fiera. 
65. Es decir, e hiciera que todos los que no adoren la imagen de la fiera, sean muertos. 
66. Algunos mss sustituyen por dolor o engaño. 

67. La NU suprime delante del trono de Dios. 

68. La NU añade segundo. 

69. La NU suprime la ciudad. 

70. La NU añade otro. 

71. La NU suprime a mi. 

72. La NU suprime a tl. 

73. La NU suprime y sobre la marca de ella. 

74. La NU sustituye por de las naciones. 

75. La NU sustituye por todos. 

76. La NU suprime Señor. 

77. La NU suprime a otro desde. 

78. La NU suprime ángel. 

79. La NU suprime los hombres. 

80. La NU suprime ángel. 

81. La NU suprime ángel. 

82. La NU omite aquel. 

83. La NU suprime ángel. 

84. La NU suprime del cielo. 

85. O ha acontecido, ha sido hecho. 

86. Es decir, del granizo. 

87. En el sentido de prostitución espiritual como en Ezequiel 16.23ss. 
88. En el sentido de prostitución espiritual como en Ezequiel 16.23ss. 
89. Algunos mss dan y “sin embargo es”. 

90. Algunos mss tienen siguieron. 

91. La NU suprime la honra. 

92. Oración del verbo eimi más dativo que debe traducirse como tener, es decir, el Señor Dios tiene la 
gloria, etc. 

93. La NU añade de nosotros. 

94. Algunos mss leen volvieron a vivir. 

95. Es decir, los cuatro puntos cardinales. 


96. La NU omite de Dios. 

97. La NU suprime yo Juan. 

98. Es término griego es de donde deriva nuestra palabra “cosmético”. 
99. La NU sustituye por trono. 


100. 
101. 


O el tabernáculo. 
Es decir, se verá que es el Emmanuel de Isaías 7.14 o, en otras palabras, el Dios de Israel es el que 


se encarnó y fue conocido como Jesús de Nazaret. 


102. 
103. 


La NU sustituye por consumidores de drogas. 
Es decir, cobardes, incrédulos... etc. tiene su parte en el lago (oración de emi con dativo). 


. Algunos mss leen “vino a mí”. 
. Algunos mss no tienen medida. 
. Es decir la longitud tiene las mismas dimensiones que la anchura. 


107. Algunos mss no incluyen “de los habiendo sido salvos”. 
108. La NU sustituye por profano. 


. Es decir, y nada que contamine entrará en ella ni el que hace abominación, etc. 
. Es decir, a una y otra orilla del río. 


Es decir, ya no existirá maldición. 

La NU sustituye por ilummará. 

O en breve. 

La NU sustituye por haga justicia. 

La NU lee lavando sus vestiduras. 

Es decir, para que tengan autoridad sobre el árbol de la vida y entren por las puertas en la ciudad. 
O practicantes de hechizos, magos. 

La NU omite sí. 

O en breve. 

La NU sustituye por todos los santos. 


. La NU omite Amén. 


Cincuenta términos griegos. 
de especial relevancia en el 


NUEVO TESTAMENTO 


|. Agapan. Ver: Agape. 
2. Agape. Los griegos utilizaron cuatro términos para expresar el amor. 

El primero, eros (verbo eran), lo usaban para referirse a la atracción 
ardiente y, con el tiempo, acabó referido a la atracción sexual incluso en su 
sentido más bajo. Este término no aparece en el Nuevo Testamento. 

El segundo, storgué (verbo sterguein) se relacionaba con afectos de 
carácter familiar, aunque, ocasionalmente, también se utilizaba para referirse 
al amor que se dispensaba a un gobernante o a un dios como figuras 
paternales. El término sólo aparece en el Nuevo Testamento en Romanos 12.10 
en una referencia a filóstorgos, es decir, el afecto o amor fraterno. 

El tercero, filía (verbo filien), tenía que ver con un afecto profundo que 
podía unir a padres e hijos (Mt 10.37), a Jesús con Lázaro (Jn 11.3, 36) o con 
el discípulo amado (Jn 20.2). 

Finalmente, el cuarto, agape (verbo agapan) es el utilizado de manera 
preferente en el NT. Originalmente, agape sólo significaba el amor entre un 
hombre y una mujer (Jer 2.2 LXX) o lo opuesto al odio (Ec 9.1 LXX). Sin 
embargo, con el paso del tiempo, en griego comenzó a significar un tipo de 
amor más elevado y puro, como el que se relaciona con Dios (Sabiduría 3.9) o 
con la sabiduría (Sabiduría 6.18). De ahí que sea la palabra usada en el NT 
para designar el amor que el Padre tiene por el Hijo (Jn 5.20); el que Dios 
tiene por sus hijos (Jn 16.27) o el que los creyentes deben tener hacia Jesús (1 
Co 16.22). De hecho, cuando Pablo escribió el gran himno al amor (1 Co 13) 
utilizó este término y lo mismo hizo Jesús al hablar del nuevo mandamiento (Jn 
13.34-35). El amor para los que siguen a Jesús es, pues, un sentimiento que no 
excluye las relaciones sexuales o el afecto familiar o la amistad, pero va 
mucho más allá en lo que a profundidad se refiere. 

3. Aión. Ver Aionios. 
4. Aionios. 

La palabra aionios suele traducirse por «eterno» o «perpetuo», pero, en 
realidad, tiene un significado más profundo en el NT. 

Originalmente, el sustantivo aión —del que deriva— significaba la época o 
la era en que se vivía. Se usaba así para expresiones semejantes a nuestras «en 


la era de Napoleón» o «en la época de Reagan». Con el paso del tiempo, esa 
época fue adquiriendo un significado cercano a la eternidad, por ejemplo, al 
afirmarse que el emperador era eis ton aiona, una expresión que lo mismo 
podía sigmficar «para su época» como «para siempre». 

Para entonces, el término aionios ya tenía una larga andadura en griego — 
v.g.: en Platón, que pudo ser el forjador de la palabra— con el sentido de lo 
que está más allá del tiempo, es decir, que es eterno. 

En el Nuevo Testamento, aión es la traducción del olam hebreo, es decir, el 
mundo, la era, el eón presente o futuro. En ese sentido, el Reino de Dios puede 
ser por los eones, porque se extiende tanto sobre el olam presente como sobre 
el venidero. De manera semejante, el pacto con Dios (He 13.20), las moradas 
de que disfrutarán los creyentes (Lc 16.9; 2 Co 5.1) o la gloria en la que 
entrará el creyente (1 P 5.10; 2 Co 4.17; 2 Ti 2.10) son tanto eternos como 
apropiados al Nuevo Mundo venidero —el Olam habah hebreo— que 
transparenta las características de Dios. No se trata sólo de duración —aunque 
incluya ese aspecto—, sino también de cualidad. Así, las bendiciones de Dios 
no son sólo eternas. Por añadidura, tienen todas las cualidades propias del 
carácter del Dios de las Escrituras. 

5. Akoluzein. 

Aunque la traducción literal de akoluzein es la de «seguir», en griego 
cuenta con un campo semántico mucho más amplio. Por ejemplo, Jenofonte 
(Anábasis 7, 5, 3) da al término un sentido militar que se refiere a la manera 
en que los soldados obedecen a sus caudillos. En Teofrasto (Caracteres 18, 
8), el término se aplica a la sumisión que los esclavos manifiestan hacia sus 
amos. Igualmente, hallamos en el griego clásico la idea de obediencia a las 
leyes unida a este verbo y en los papiros nos encontramos con el concepto de 
adherirse a alguien hasta obtener de esa persona lo que se desea. No 
sorprende, con esos antecedentes, que se trate de un término privilegiado para 
expresar la relación que los discípulos deben tener hacia Jesús (Mr 1.18; Mt 
4.20) ya que, si bien se mira, de ellos se espera una obediencia semejante a la 
castrense, una sumisión propia de siervos y una adhesión que redunde en el 
mejor servicio de su Señor y en su mayor crecimiento espiritual. 

6. Amartia. Ver: Hamartía. 

7. Amartanein. Ver: Hamartanein. 

8. Apokatallassein. Ver: Katallassein. 
9. Apolytrosis. Ver: Lytron. 

10. Arrabón. 


El término arrabón tiene en griego un significado original de carácter 
mercantil y laboral. En el griego clásico, hacía referencia a la señal que un 
comerciante depositaba por anticipado al cerrar un acuerdo y que, en caso de 
no cumplir con lo pactado en tiempo y forma, perdía. También tenía el 
sigemficado del anticipo del pago completo, de una cantidad a cuenta que 
garantizaba que se saldaría todo lo pactado. En ese sentido, se trataba siempre 
de un anticipo de lo que se acabaría recibiendo a su tiempo. 

De manera bien significativa, la palabra aparece tres veces en el Nuevo 
Testamento (2 Co 1.22; 5.5; Ef 1.14) y siempre relacionada con el Espíritu 
Santo. El sentido de esa conexión resulta obvio. El hecho de que Dios entregue 
el Espíritu Santo a sus hijos es un adelanto de lo que recibirán cuando estén 
con Él y, a la vez, es una garantía de que todas las promesas de Dios se harán 
realidad 
11. Carisma. Ver: Jarisma. 

12. Diazeke. 

El término diazeke suele traducirse como «pacto» y, efectivamente, así se 
utiliza tanto en la versión griega del AT, la LXX, como en el NT. Sin embargo, 
lo cierto es que, en griego, lo habitual es utilizar para pacto el término synzeke 
y dejar diazeke para referirse al testamento, un uso que, por ejemplo, aparece 
ocasionalmente en el NT. La razón de ese diferente uso tiene una enorme 
Importancia teológica. Synzeke implica la idea de un pacto entre dos partes 
1guales, dos partes que, por ejemplo, se comprometen a hacer algo 
recíprocamente. Sin embargo, el pacto que Dios establece con los hombres no 
es una synzeke, es decir, un acuerdo en el que las dos partes están en plano de 
Igualdad y en que ambas acciones se compensan. Por el contrario, ese pacto es 
una diazeke, es decir, una acción totalmente gratuita, inmerecida y graciosa de 
Dios semejante a la del testador que deja una herencia a una persona sin 
recibir nada a cambio. 

El término diazeke fue traducido al latín —bastante correctamente— como 
testamentum, de donde viene nuestra expresión Nuevo Testamento. Sin 
embargo, la comprensión de lo que eso significa se ha perdido en visiones 
teológicas que afirman que la justificación no es por gracia sola a través de la 
fe, sino que la fe debe 1r unida a las obras para operar la salvación (Ef 2.8-9). 
El pacto —diazeke— de Dios con los hombres indica que todo, absolutamente 
todo, es de Dios y al ser humano sólo le queda el recibirlo a través de la fe o 
rechazarlo, pero nunca intentar adquirirlo o compensarlo mediante sus obras. 
13. Ekklesía. 


El término griego ekklesía no significaba originalmente nada más que la 
asamblea de ciudadanos a los que se ha convocado previamente. Sin embargo, 
en la traducción al griego del Antiguo Testamento (LXX), ekklesía fue 
utilizándose para referirse a Israel, pueblo de Dios convocado para escuchar a 
su Señor (Dt 18.16; Jue 20.2). 

En el Nuevo Testamento, ekklesía sigmífica la 1glesia, pero el siemficado de 
1glesia nunca es un edificio o una organización, como con posterioridad ha 
sucedido. La ekklesía es el conjunto universal de todos los creyentes (1 Co 
10.32; 12.28; Fil 3.6); la asamblea local (Ro 16.1; 1 Co 1.2; Gá 1.2) y la 
reunión de aquellos que se juntan para adorar a Dios (1 Co 11.18; 14.19, 23). 
En todos y cada uno de los casos, se trata de grupos reunidos porque Dios los 
ha convocado a ello. 

14. Entynjanetn. 

El término suele traducirse en el Nuevo Testamento como interceder o 
suplicar a favor de alguien. Así, en Romanos 8.26-27, se dice que el Espíritu 
intercede por nosotros; en Romanos 8.34 se afirma que es Jesús el que 
intercede por nosotros o en Hebreos 7.25 se enseña que Jesús sigue viviendo 
para interceder por nosotros. Con todo, la palabra interceder no traduce toda 
la fuerza del término griego. Entynjanein lleva consigo la idea de una 
extraordinaria intimidad y también la de realizar una petición a alguien 
revestido de una extraordinaria autoridad, como, por ejemplo, el soberano. En 
ese sentido, el privilegio de presentar una oración de intercesión implica en el 
Nuevo Testamento, primero, una extraordinaria comunión con Dios, que quizá 
no pueda ser descrita cabalmente con el lenguaje humano, y también el 
privilegio no menos extraordinario de poder presentar las súplicas ante el 
Señor y Rey del universo. 

15. Epanguelía. 

En el griego clásico, esta palabra tiene el siemficado de una promesa que se 
realiza libre y voluntariamente, sin que exista ningún compromiso u 
obligación. En ese sentido, ocasionalmente se utilizaba para referirse a las 
promesas falsas que realizan los políticos, promesas que no tienen razón de 
ser y que buscan engañar. 

En el Nuevo Testamento, el término va siempre referido a las promesas de 
Dios. El Señor no está obligado ciertamente a anunciarnos nada ni a 
prometernos nada. Sin embargo, en su Amor y en su Gracia lo hace. De hecho, 
la suya es una mejor promesa (He 8.6; 9.15), y lo es porque se realiza en Jesús 
(Ro 15.8; 2 Co 1.20; Gá 3.19 y 29). A diferencia de lo sucedido con los 


políticos sobre los que ironizaban los autores clásicos, en el caso de Dios 
podemos estar seguros de que cumplirá lo anunciado y prometido. 
16. Erizeia. 

Originalmente, la palabra estaba referida al trabajo asalariado. Erizeia no 
era más que esa labor que percibe un pago a cambio de realizarse. Sin 
embargo, muy pronto fue adquiriendo el significado del comportamiento que 
sólo busca lo suyo propio, que se pregunta por el pago que va a recibir por 
hacer algo, que ansía únicamente el beneficio personal. A partir de ahí, 
podemos entender por qué en el NT erizeia es una palabra que sirve para 
designar la contienda (Ro 2.8) y se incluye entre los pecados que están 
dañando a la iglesia de Corinto (2 Co 12.20), así como entre las obras de la 
carne (Gá 5.20). Pablo la usa en Filipenses 1.16 y 2.3 para señalar el 
comportamiento de los que predicaban el Evangelio no de manera 
desinteresada, sino para obtener algo. Cuando se tiene en cuenta este factor — 
se busca principalmente la propia ganancia y no la gloria de Dios o el bien de 
los demás— se puede comprender por qué la erizeia es tan acremente 
censurada en el NT. 

17. Euanguelion. 

Originalmente, el término griego se refería a la recompensa que recibía el 
que era portador de buenas noticias o incluso los sacrificios que se ofrecían a 
alguna divinidad a la que se atribuían semejantes buenas noticias. Con todo, ya 
en la LXX, euanguelion es, fundamentalmente, el término para designar las 
buenas noticias (1 S 31.9) y, en especial, las referidas a la salvación llevada a 
cabo por Dios (Sal 40.10; 96.2) y a la venida de su Mesías (ls 40.9; 52.7). 
Con todo, es en el NT donde la palabra adquiere toda su plenitud y viene a ser 
el equivalente del mensaje cristiano (Mr 1.1; 1 Co 15.1). 

18. Exaleifein. 

El término aparece sólo cinco veces en el NT, pero tiene una importancia 
verdaderamente extraordinaria. En el griego clásico, su significado fue el de 
limpiar completamente ——por ejemplo, al blanquear una casa— y con el 
tiempo acabó adquiriendo el sentido de borrar: por ejemplo, cuando se cumple 
con un voto o se cancela una deuda. En el NT, tiene ocasionalmente el sentido 
literal de borrar (Ap 7.17; 3.5; Hch 3.19), pero presenta una notable 
profundidad en un pasaje como el de Colosenses 2.14. En el mismo, Pablo 
habla de cómo Cristo anuló el documento en que aparecía nuestra deuda para 
con Dios. De manera bien significativa, Pablo no dice que Cristo marcó que la 
deuda estaba pagada ——para ello habría utilizado la palabra jiazein, que 


significa escribir la letra griega jí para indicar que se ha saldado—, sino que 
la borró (exaleifein). Aún habría que decir más. En el s. L para ciertos 
documentos se utilizaba un cuero que podía ser raspado y, con posterioridad, 
reutilizado para escribir. Eso es lo que hizo Cristo en la cruz. Borró los 
pecados en nuestra vida (exaleifein) de manera que Dios pueda escribir en 
ella de nuevo. 

19. Hamartanein. Ver: Hamartía. 

20. Hamartia. 

En el griego clásico, hamartía servía para designar un yerro O 
equivocación. Así, tan hamartía era equivocarse de camino, fallar un plan o 
desplomarse un propósito. En el NT, la palabra adquiere una importancia 
mucho más profunda, porque sirve para designar el pecado —hamartanein es 
el verbo que se traduce como pecar— en unos términos que no pueden ser 
pasados por alto n minimizados. De entrada, el pecado no es sólo un hecho 
aislado en virtud del cual el ser humano fracasa o yerra en el propósito que 
debería tener. Además, el pecado es la situación en la que estamos inmersos 
de tal manera que puede decirse que, como especie y como individuos, somos 
algo fallido, torcido, desviado de su propósito original y adecuado. De ahí que 
el pecado resulte un fenómeno universal (Ro 3.23; Gá 3.22; 1 Jn 1.8) y que 
pueda ser descrito como un soberano despótico (Ro 5.21). De ahí que la obra 
de Jesús en la cruz resulte también absolutamente esencial, porque la especie 
—y cada individuo de la misma— que yace en el pecado no es capaz de 
salvarse a sí misma ni de enderezar sus caminos. 

21. Hypókrisis; O Ypókrisis. 

En el griego clásico, el término ókrisis —y el sustantivo ypokrités— no 
tenía un sentido negativo. Inicialmente, el ypokrités era, únicamente, el que 
responde. A partir de ahí, la palabra sirvió para designar al intérprete de 
sueños, al orador, al que recitaba poesías y al actor. Fue precisamente a partir 
de ese último significado cuando la palabra comenzó a adquirir un sentido 
peyorativo equivalente a comediante o al que representa un papel en lugar de 
decir la verdad. Es este significado el que encontramos ya en la Septuaginta 
(Job 34.30; 36.13) y del que deriva el que hallamos en el NT. Así, el ypokrités 
es el hombre que representa una piedad que no es real (Mt 6.2, 5 y 16); que 
finge respetar la ley de Dios cuando en realidad la quebranta (Mt 15.7; Lc 
13.15); que oculta sus móviles bajo una máscara (Mr 12.15) y que aparta a 
otros del camino recto con sus mentiras (Gá 2.13; 1 Ti 4.2; 1 P 2.1). La vida y 
las acciones del hipócrita son, por definición, una representación teatral que 


acaba engañando no sólo a los demás, sino a él mismo, impidiéndole 
comprender las señales de Dios (Lc 12.56). 

22. Hypokrités. Ver: Hypókrisis. 

23. Jarisma. 

El término jarisma (don, dádiva) es muy poco corriente en el griego 
clásico. En los papiros, sin embargo, aparece ocasionalmente con un 
sienificado interesante al referirse a la adquisición de bienes, ya sea por 
compra, ya sea gratuitamente, y aquí se usa el término jarisma. La palabra, sin 
embargo, tiene una importancia extraordinaria especialmente en los escritos de 
Pablo, donde la encontramos diecisiete veces frente a una más en el resto del 
NT, concretamente en 1 Pedro. En buena medida, jarisma es para Pablo una 
palabra más que adecuada para mostrar hasta qué punto recibimos regalos de 
Dios que, obviamente, no merecemos nm podemos adquirir. Por supuesto, la 
salvación es un jarisma (Ro 5.15-6). Así, mientras que la muerte es el pago 
merecido —1ndiscutiblemente merecido, podríamos decir— por el pecado, la 
vida eterna no es algo que merezcamos, sino una dádiva inmerecida de Dios 
(Ro 6.23). Lo mismo puede decirse de los denominados «dones del Espíritw», 
que no sólo se identifican con un listado de manifestaciones espirituales, sino 
también con el servicio rendido a una congregación (Ro 1.11) y, sobre todo, 
con el amor, que es el don más importante (1 Co 12.31 y ss.). 

24. Kalós. 

Esta palabra tiene una enorme importancia en el NT —aparece en torno a un 
centenar de veces— porque es el calificativo por antonomasia de la vida 
cristiana. De manera bien significativa, en el griego clásico la palabra tenía 
unas connotaciones de especial nobleza. Implicaba hermosura, pero no sólo en 
un sentido físico, sino también moral, de tal manera que podía implicar el 
significado de sabiduría, pureza y honra. Kalós, pues, es el adjetivo utilizado 
para describir la belleza, pero en todas y cada una de sus acepciones. En ese 
sentido, el nombre de Cristo es kalós (Stg 2.7), como también la Palabra de 
Dios (Hch 5.14). También debe serlo la conciencia (Hch 13.18), las obras (Gá 
6.9) y el foco de interés (1 Ts 5.21) de los creyentes. 

25. Katallagué. Ver Katallassein. 
26. Katallassein. 

Este término es un compuesto del verbo griego allassein que sigmiífica 
cambiar (Hch 6.14; Ro 1.23; He 1.12). En el griego clásico, katallassein 
también tenía inicialmente el sentido de cambiar, pero, con el tiempo, se fue 
introduciendo la idea de un cambio muy específico, el de la enemistad por la 


amistad. En Eurípides y Sófocles, comienza a tener incluso el sentido de 
reconciliación, es decir, del cambio de oposición a armonía en las relaciones. 
En el NT, el término tiene fundamentalmente ese sentido de reconciliación, 
tanto si se trata del verbo como del sustantivo (katallague). Se trata de una 
reconciliación que se puede llevar a cabo porque Cristo murió en la cruz (Ro 
5.10; 2 Co 5.18-20). 

En Pablo encontramos además una forma aún más intensa de este término 
que es el verbo apokatallassein. De manera bien significativa, lo utiliza sólo 
dos veces, para referirse a reconciliaciones de enorme trascendencia —y 
dificultad— como son la realizada por Jesús entre judíos y gentiles (Ef 2.16) y 
la de los creyentes con Dios (Col 1.21). 

27. Katartizein. 

En el griego clásico, el verbo era utilizado en el sentido de llevar a cabo 
una acción que repara, restaura o capacita. Así, podía utilizarse para volver a 
colocar un hueso dislocado en su lugar, para devolver a una persona a la 
cordura; O para acabar con las divisiones que desgarraban una ciudad, pero 
también para referirse a la habilitación de un ejército o de un navío. En el NT, 
encontramos el término utilizado para la reparación de redes (Mt 4.21) y para 
la preparación (Ro 9.22), pero también para la disciplina que la congregación 
impone a un hermano pecador (Gá 6.1). Este último ejemplo es de una 
Importancia esencial, porque deja de manifiesto que la finalidad de la 
disciplina eclesial no es castigar O sancionar, sino reparar y, al hacerlo, 
equipar al disciplinado para cumplir mejor que nunca con su misión de 
creyente. 

28. Kázaros. 

La palabra kazaros tenía una extraordinaria riqueza en griego. De limpio, en 
un sentido meramente físico, que hallamos en Homero, fue significando puro, 
genuino, libre de culpa, exento de contaminación y apropiado para el culto. En 
el NT, el término se usa para referirse a la limpieza de la mortaja de Jesús (Mt 
27.59); o de las personas dedicadas al culto (Jn 13.10; Lc 11.41; Ro 14.20); a 
la de cualquier delito (Hch 18.6; 20.26); la del corazón que agrada a Dios (1 
Ti 1.5; 3.9; 2 Ti 1.3; 2.22) y la del culto adecuado para Dios (Stg 1.27). De 
manera bien significativa, en las Bienaventuranzas se incluye una referencia a 
los limpios de corazón, es decir, aquellos que tienen un corazón sin 
motivaciones torcidas, sin delito, entregado al culto correcto a Dios. 

29. Koinonein. Ver: Koinonía. 
30. Koinonla. 


Inicialmente, la palabra tenía en griego el significado de compañía. Con el 
tiempo, fue adquiriendo la connotación de comunidad e incluso de un tipo de 
compañerismo desinteresado. En la época del NT, la palabra presentaba tres 
significados principales. En primer lugar, se utilizaba para las relaciones de 
carácter comercial; en segundo, la compañía que se da gracias al matrimonio 
y, finalmente, la comunión con Dios. En el NT, el término aún se profundiza 
más. Implica una amistad que arranca de ser amigos de Cristo (1 Jn 1.3; Hch 
2.42; 2 Co 6.14); un compartir práctico de las necesidades, y así Pablo usa el 
término para referirse a las colectas (Ro 15.26; 2 Co 8.4; 9.13); una comunión 
en el Evangelio (Fil 1.5) y la fe (Ef 3.9); y la comunión con Dios (1 Jn 1.3), 
con Cristo (1 Co 1.9) y con el Espíritu (2 Co 13.14). 

Asociados con el término koinonía están el verbo koinonein, que tiene el 
sentido de compartir y participar —de manera bien significativa, de las ocho 
veces que aparece en el NT, cuatro se relacionan con la enseñanza práctica— 
y el sustantivo koinonós, que equivale a partícipe (Mt 23.30; 2 P 1.4), socio 
(Lc 5.10), colaborador (2 Co 8.23) y compañero (Flm 17). 

31. Koinonós. Ver: Koinonla. 
32. Leiturgós. Ver: Leiturguia. 
33. Leiturgula. 

Leiturguía es el origen directo del término liturgia en español, donde tiene 
una connotación exclusivamente religiosa. No era así en griego. 
Originalmente, iba a referido a un servicio que se prestaba a la patria, bien 
voluntariamente, bien por imposición. En el NT, sin embargo, la palabra 
cuenta ya con otros significados de extraordinaria relevancia. En primer lugar, 
se utiliza para hablar del servicio que se rinde a otras personas. De forma bien 
reveladora, los que recogen la colecta para los pobres de Jerusalén son 
relacionados por Pablo con este término (Ro 15.27; 2 Co 9.12). En otras 
palabras, el servicio a los demás es un servicio que Dios nos asigna. En 
segundo lugar, tiene el significado de servicio religioso (Lc 1.23; Hch 13.2) 
como el que realiza Cristo en su calidad de sumo sacerdote (He 8.2, 6). 

El término /eitureós —srelacionado con leitureuiía— aparece en el NT 
unido a dos sentidos. En primer lugar, el magistrado que representa la 
autoridad (Ro 13.6) y, en segundo, el que es enviado en representación de 
Dios (Ro 15.16). 

En ese sentido, leiturguía —una vez más— no es el conjunto de reglas para 
llevar a cabo el servicio religioso, sino, más bien, el servicio que rendimos a 
los demás porque Dios nos comisiona para ello. 


34. Lógos. 

En el NT, el término tiene fundamentalmente dos significados. El primero es 
el de palabra, en el sentido de mensaje cristiano. Logos era lo que predicaban 
Jesús (Mr 2.2) y los apóstoles (Hch 14.25). El segundo es propio de Juan y es 
uno de los títulos que se aplica a la segunda persona de la Trinidad que estaba 
con Dios y era Dios (Jn 1.1). Se ha especulado mucho con el origen griego de 
ese término. La realidad es que su origen es judío y que se trata de la 
traducción al griego del término Memra (Palabra), que se utilizaba para 
referirse al mismo YHVH, especialmente cuando actuaba. Esta circunstancia 
nos permite acercarnos a la grandeza de lo relatado en el primer capítulo del 
Evangelio de Juan. Aquel que se encarnó era la Memra, es decir, el YHVH 
que ha actuado a lo largo de la Historia y al que conocemos por la revelación 
contenida en el Antiguo Testamento. 

35. Lytron. 

En griego clásico, la palabra /yytron —generalmente en plural, lytra— tenía 
el significado de rescate o de precio de la libertad. Es muy común así 
encontrarlo como el precio que se da a cambio de arrancar a una persona de la 
esclavitud. Sólo de manera ocasional ——por ejemplo, en Esquilo— lo 
podemos encontrar en un sentido más metafórico refiriéndose al precio que 
habría que pagar para salvarse del castigo por haber derramado sangre. 

En la Septuaginta, la traducción del Antiguo Testamento al griego, lyytron 
tiene un significado literal como pago de rescate (Éx 21.30; Lv 25.51; Is 
45.13) u, ocasionalmente, indemnización (Pr 6.35). 

En el NT, la palabra, fundamentalmente, contiene la idea del rescate que 
Dios ha entregado para proporcionarnos la libertad y que no es otro que la 
vida de Cristo (Mr 10.45; Mt 20.28). Dios es el que nos rescata de la 
esclavitud y lo hace pagando un precio de rescate verdaderamente 
extraordinario: la muerte de su propio Hijo. 

Emparentada lingúísticamente con este término está la palabra apolytrosis. 
En griego, aparece en época tardía y se utiliza poco, generalmente, para 
referirse a los presos de guerra a los que se rescata. En la Septuaginta, sólo lo 
encontramos en Daniel 4.30 para referirse al restablecimiento de 
Nabucodonosor. Sin embargo, en el NT aparece diez veces y con significados 
verdaderamente relevantes. En primer lugar, se usa para referirse a la 
redención del pecado (Ef 1.17; Col 1.14; He 9.15), pero también a la nueva 
relación fraternal que existe entre los creyentes (Ro 3.24), a la nueva vida en 
la familia de Dios (Ro 8.23) y a la gloria que se consumará con la venida de 


Cristo (Lc 21.28; Ef 4.30). 
36. Merimna. 

Fundamentalmente, mérimna contiene el significado de preocupación o 
cuidado. En ese sentido, se trata de una conducta que no es en si buena o mala. 
Tal calificación deriva de hacia dónde se dirige. Por ejemplo, es claramente 
negativo el preocuparse por este mundo (Mt 13.22; Mr 4.19; Lc 8.14) o esta 
vida (Lc 21.34). Por el contrario, resulta lógico que la preocupación por las 
1glesias sea una carga del creyente (2 Co 11.28). Con todo, esa preocupación 
no puede nunca 1gualarse con la ansiedad o la angustia. Por el contrario, el 
creyente debe saber que cuenta con el extraordinario privilegio de arrojar su 
preocupación sobre el Señor (1 P 5.7; Fil 4.6). 

37. Paidagogós. 

Originalmente, el paidagogós era un sirviente que se ocupaba en la Antigua 
Grecia de atender al mño desde los ocho años —en que dejaba de estar al 
cuidado de su madre— hasta los dieciocho. El paidagogós ——de donde 
procede nuestro término pedagogo— tenía una función enormemente relevante 
relacionada con la educación. Así, conducía al niño a la escuela y, aunque no 
era un maestro en el sentido de enseñar determinadas disciplinas al niño, sí lo 
era en la medida en que lo adiestraba sobre el modo adecuado de comportarse 
de acuerdo con las buenas maneras. 

En el NT, el término aparece tan sólo dos veces, pero tiene una relevancia 
notable. En 1 Corintios 4.15, Pablo señala que los corintios podían tener diez 
mil paidagogói, pero sólo él era su padre en la fe cristiana, puesto que gracias 
a él habían conocido el Evangelio. En Gálatas 3.24-25, se indica que la Ley 
fue nuestro paidagogós para conducirnos hasta el Mesías, pero, una vez 
llegado éste, ya no nos encontramos bajo la Ley. El pasaje es 
considerablemente importante al indicar que la Ley de Moisés tuvo un valor 
educativo, pero que éste se reducía a llevarnos —<como niños que no han 
alcanzado la madurez— hasta el Mesías. Obviamente, de la misma manera que 
los hombres hechos y derechos ya no necesitaban un paidagogós que los 
condujera, nosotros tampoco precisamos de esa tutela de la ley, ya que 
vivimos bajo una realidad de mayor madurez espiritual, que es la vida en 
Cristo. 

38. Parákletos. 

El término es propio de los escritos de Juan. Así, en el Evangelio aparece 
en 14.16, 26; 15.26 y 16.7 como referencia al Espíritu Santo y en la primera 
carta de Juan (2.1) se relaciona con el Hijo. Es habitual traducir la palabra en 


el primer caso como «consolador» y en el segundo como «abogado». La 
traducción no es incorrecta, pero apenas reproduce la profundidad del 
original. En el griego clásico, parákletos es el que es convocado o llamado 
para que sea nuestro aliado (Heródoto), nuestro asesor (Jenofonte) o nuestro 
abogado (Esquines). De manera significativa, en la Septuaginta, la traducción 
griega del AT, ya se utiliza con el sentido de consolar (Is 40.1 y 2; Sal 71.21). 
De ese modo, tanto el Hijo como el Espíritu Santo son personas a las que 
podemos invocar para que acudan en nuestra ayuda, para que nos 
proporcionen consuelo en la dificultad, para que nos asesoren sobre lo que es 
mejor para nosotros y para que nos defiendan y representen. Sin duda, se trata 
de una perspectiva extraordinaria. 

39. Parusta. 

En el griego clásico, la palabra parusía sigmíficaba la venida de una 
persona o de una circunstancia. Así, lo mismo podía tener lugar la venida de 
un amigo que la de una desdicha. En ese sentido sencillo, encontramos en el 
NT parusía para referirse a la venida de Estéfanas (1 Co 16.17), la de Tito (2 
Co 7.6) o la de Pablo (Fil 2.12). Sin embargo, en el griego posterior, el de la 
época de la helenización y de los papiros, el término parusía había 1do 
adquiriendo un valor más específico. Por ejemplo, era la palabra utilizada 
para referirse a la venida de un emperador, rey o gobernador —ancluso 
llegaron a acuñarse monedas en honor de la parusía del emperador— o de un 
dios. Así, la parusía quedó vinculada a la idea de una venida que tenía una 
finalidad reparadora y justiciera, y que, incluso, incluía elementos de curación 
y restauración. Puede entenderse, pues, que se trataba de la palabra más 
adecuada para hacer referencia a la Segunda Venida de Cristo que, sin duda, 
es la de un Rey y Dios que impartirá justicia y que enderezará la situación de 
un cosmos dañado por la Caída. 

40. Pleonexía. 

Este término define un pecado que es condenado de manera repetida por el 
NT (Mr 7.22; Lc 12.15; Ro 1.29; 2 Co 9.5; Ef 4.19; 5.3; Col 3.5; 1 Ts 2.5; 2 P 
2.3, 14) y cuya traducción no es fácil. Se trata ciertamente de avaricia, pero va 
más allá. Consiste en una conducta que, para conseguir lo que ambiciona, 
repara en escasos escrúpulos. Se puede aplicar así al funcionario carente de 
honradez, al político ambicioso, al que se aprovecha de su situación para 
hacer mercancía con la gente a la que debería servir (1 Ts 2.5; 2 P 2.3), al que 
juzga el valor de la vida en términos materiales (Lc 12.15), al que convierte a 
los demás en un mero objeto de placer sexual (Mr 7.22; Ro 1.29; Ef 4.19; 5.3; 


2 P 2.14) y, en general, al que ha dado la espalda a Dios y, por lo tanto, es 
incapaz de actuar de acuerdo con su amor y compasión (Ro 1.29). En resumen, 
la pleonexía es el pecado de aquel que ve al prójimo como un mero 
Instrumento al que puede sacrificar en beneficio propio. 

41. Poikilos. 

El término griego significa, literalmente, multicolor, de muchos colores. En 
ese sentido, ocasionalmente podía tener la connotación de complicado e 
incluso referirse a una persona con muchas caras, es decir, marrullera y 
tramposa. 

En el NT, la palabra tiene el sentido de diversidad. Jesús sanó a los 
afligidos por enfermedades diversas —entiéndase, muy variadas— (Mt 4.24; 
Mr 1.34; Lc 4.40). Pablo censura los vicios diversos —es decir, de todo tipo 
— de algunas mujeres (2 Ti 3.6). La vida apartada de Dios está caracterizada 
por concupiscencias que son de lo más diverso; como las doctrinas (He 13.9) 
o las tentaciones (Stg 1.2). 

Hay en concreto una ocasión en que ese multicolorismo tiene una especial 
relevancia y es cuando se refiere a la Gracia de Dios (1 P 4.10). No existe 
v1cisitud o circunstancia alguna que no pueda ser socorrida por una gracia que, 
por definición, es de todos los colores. Nada hay en la vida que no encuentre 
su socorro en la Gracia de Dios. 

42. Porneta. 

Originalmente, en griego la palabra porneía se refería a la acción llevada a 
cabo por una prostituta (porne). En ese sentido la encontramos en el Nuevo 
Testamento, cuando Pablo la relaciona con la prostitución (1 Co 6.15-20). Sin 
embargo, en el Nuevo Testamento, porneía tiene un sentido que va más allá de 
la mera prostitución e incluso de la fornicación, que es la palabra con que 
suele traducirse. En realidad, porneía equivale a la traducción al griego del 
término hebreo zanut, es decir, impureza. Por ejemplo, porneía puede ser una 
manera metafórica de referirse a la idolatría, ya que el idólatra se ha 
prostituido espiritualmente apartándose de Dios y rindiendo culto a una 
Imagen. Porneía es también el tipo de matrimonio cosanguíneo que prohibía la 
ley de Moisés y del que los gentiles debían abstenerse, al igual que de otras 
circunstancias prohibidas por la ley, para no causar escándalo a los judíos 
(Hch 15.28 ss.). Porneía es también el incesto (1 Co 5.1 ss.). Porneía es la 
situación de convivencia sexual que no obliga a seguir los trámites legales de 
divorcio para romperla, porque no es un matrimonio (Mt 5.32; 19.9). En todos 
y cada uno de los casos, se trata de una conducta impropia de un creyente. 


43. Praotes. Ver: Praus. 
Praus. 

El adjetivo praus es el utilizado en las Bienaventuranzas para referirse a 
los que heredarán la tierra (Mt 5.5) y se usa también para describir el carácter 
de Jesús (Mt 11.29; 21.5). En su forma sustantivada —praotes— es uno de los 
frutos del Espíritu Santo (Gá 5.23). En el primer caso, suele traducirse por 
«manso» y en el segundo, por «mansedumbre». Sin embargo, ese término 
resulta un tanto pálido para expresar toda la fuerza del original. En el griego 
clásico, tenía el sentido de suave o grato, pudiendo referirse tanto al soplo de 
una brisa agradable como al buen trato que sólo un padre sabe dispensar. En 
ese sentido, Jenofonte, por ejemplo, llega a utilizar el adjetivo en su forma 
neutra para referirse a los mimos y a las caricias. También encontramos 
relacionados con esta palabra los sigmficados de ecuanimidad y justicia. 
Finalmente, se refiere también al estado en que queda un animal, por ejemplo, 
un caballo que ha sido debidamente domado. El prauús, por lo tanto, no es un 
ser blando, sino alguien que ha sometido su energía y su fuerza hasta darle una 
forma que puede resultar una caricia para los demás. En ese sentido, Jesús es 
el verdadero ejemplo de mansedumbre. Nada en él era débil o flojo. Por el 
contrario, hallamos en él una sumisión al Padre que procede de domar su 
voluntad y entregarla, suave y ecuánime, a los demás. 

45. Ptojós. 

El término ptojós tiene un significado literal en griego de pobre. En el 
Nuevo Testamento, es la traducción del término hebreo anavim, que se refería 
al colectivo que espera la liberación de Dios porque no cabía esperarla de 
ningún otro. Hay numerosas referencias a esos pobres en el Antiguo 
Testamento. A ellos específicamente se refiere Isaías 61.1 (los de corazón 
abatido). Son los que buscan a Dios (Sal 22.27; 69,33, etc.), cuyo derecho es 
violentado (Am 2.7), pero a los que Dios escucha (Sal 10.17), enseña el 
camino (Sal 25.9), salva (Sal 76.10), etc. Todo ello provoca el que los anavim 
alaben a Dios (Sal 22.27), se alegren en Él (Is 29.19; Sal 34.3; 69.33), reciban 
sus dones (Sal 22.27; 37.11), etc. Los anavim, pues, no son los pobres sin 
más, sino —es muy importante tenerlo en cuenta— los pobres de Dios (Sof 2.3 
ss.). En la traducción griega de los LXX, esta interpretación aparece tan 
asumida que «pobre» es traducido no sólo como ptojós y penes, sino también 
por tapeinós (humilde) y praus (manso) o sus derivaciones. Se trata de una 
correcta interpretación del hebreo, ya que el término anav en el Antiguo 
Testamento es en algunos casos equivalente de «humilde» (Nm 12.3; Sal 25.9; 


34.3; 37.11; 69.32, etc.). Ese mismo significado es el que encontramos en el 
NT. Los pobres son los que en su espíritu son conscientes de la pobreza real 
del ser humano y por eso mismo son felices o bienaventurados (Mt 5.3). A 
esas personas conscientes de su indigencia espiritual es precisamente a las que 
se anuncia el Evangelio (Mt 11.5). 

46. Skandalizein. Véase: Skándalon. 

47. Skándalon. 

El término skándalon no corresponde propiamente al griego clásico. De 
hecho, pertenece a un estadio posterior de la lengua griega y aparece con una 
profusión en la traducción griega del AT conocida como Septuaginta y en el 
NT que no hallamos en ningún otro lugar. En la LXX, la palabra traduce los 
términos hebreos mijsol (tropiezo) (Lv 19.14; Sal 119.165) y mokesh (trampa) 
(Jos 23.13; Sal 140.5). Ese doble sentido es el que encontramos también en el 
NT. El Hijo del Hombre (Mt 13.41) quitará tanto las causas de tropiezo como 
las trampas. Desde luego, los creyentes deberían evitar ser tropiezo para sus 
hermanos (Ro 14.13). 

La acción de sufrir tropiezo —skandalizein— deriva, en ocasiones, de la 
propia actitud de corazón. Así, los fariseos tropezaban en las palabras de 
Jesús (Mt 15.12) y lo mismo podía suceder con algunos de sus discípulos a 
causa de él (Mt 26.31). La cruz de Cristo es un tropiezo (1 Co 1.23; Gá 5.11) 
para los que se niegan a aceptar que el Mesías había de sufrir. 

48. Sozein. Ver: Sotería. 
49. Soterta. 

El término sotería —salvación— tiene una especial relevancia en el griego 
de los LXX, la traducción griega del AT. En primer lugar, sotería es seguridad 
(Pr 11.14; Gn 28.21). También es liberación de la tribulación (Sal 42.11; 
44.4), liberación de un enemigo (Jue 15.18; 2 R 13.5), la liberación histórica 
experimentada por Israel cuando era perseguido por el Faraón de Egipto (Éx 
14.13) y, finalmente, la salvación de contenido eterno que no se agota en 
episodios puntuales (Is 45.17; 52.10; Jer 3.23). El verbo usado para expresar 
esa salvación —sotería— es sozein (salvar). 

En el NT, volvemos a encontrar esta pluralidad de significados. Así, sotería 
es salvación de los enemigos (Lc 1.69, 71; Hch 7.25; Jud 25) y también 
seguridad en un sentido físico en circunstancias como un naufragio (Hch 27.30 
y 34) o el Diluvio (He 11.7). También tiene el sentido de ser salvado de una 
enfermedad (Mr 5.28). Sin embargo, en el NT, el significado de una salvación 
eterna que deriva de la acción de Dios y que tiene unas consecuencias de 


carácter ultraterreno está mucho más presente. La salvación deriva de recibir 
mediante la fe la obra de Cristo y precisamente por eso no es por obras, sino 
por gracia (Ef 2.8-9). Nunca puede ser obtenida por nuestras obras, sino por el 
amor que Dios ha demostrado en el sacrificio de Cristo (Tit 3.5). 

S0. Splanjnizeszali. 

Este término es traducido habitualmente por «compadecerse», pero su 
formulación en griego resulta mucho más rica y profunda. El verbo deriva de 
la palabra splanjma que se usa para referirse a las vísceras principales — 
corazón, pulmón, hígado e intestinos— donde, según los griegos, se asentaban 
las emociones. Venía a ser así un equivalente de la expresión española 
«entrañas». El verbo, pues, hacía referencia al movimiento de las entrañas que 
se produce en un ser humano ante determinadas circunstancias. 

En el NT, el verbo sólo aparece en los Evangelios sinópticos y siempre se 
refiere a Jesús, salvo en tres casos concretos: el del señor cuyas entrañas se 
conmovieron al ver al siervo que no podía pagarle (Mt 18.33); el del padre 
del hijo pródigo (Le 15.20) y el del buen samaritano Lc 10.33). No deja de ser 
siemficativo que, en todos y cada uno de esos casos, las historias vienen a 
reflejar el tipo de amor que Dios siente por los seres humanos. 

Las entrañas de Jesús se conmovieron por tres razones: por la necesidad 
espiritual de los demás (Mt 9.36), por los que pasaban hambre y necesidad 
(Mt 14.14) y por los enfermos (Mt 20.34). En ese sentido, su visión de las 
necesidades humanas fue global y completa. Sin duda, es el modelo de la que 
deberían tener los creyentes. 


